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Translator’s Preface
In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful
After praising Allah, without whose help and blessing no work would be
possible and without whose grace and mercy no sinful creature would walk
the face of this earth, and sending salutations on His most beloved
Messenger (s), the greatest man to set foot on this earth and the best of role
models for the entire humankind, this humble servant presents the following
translation that is dedicated to the Master of the Believers, Commander of
the Faithful and the Beloved of the Prophet (s) - ‘Ali ibn Abi Ṭālib (‘a).
Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim is a late fifth or early sixth century
work that comprises of the aphorisms and short sayings of Imam ‘Ali ibn
Abi Ṭālib(‘a). The sayings, which number more than eleven thousand,
contain words of wisdom and advice that can benefit everyone in their daily
lives. It is for this reason that we embarked on translating this work. We
hope that, God-willing, it will be a source of inspiration to all those who
read it.
There are many different extant copies of this book1 and in one recent
edition, the original alphabetical listing of sayings have been rearranged and
categorized subject-wise. It is the translation of this version of the work that
we present before you.
Translating a work such as this poses numerous challenges. Firstly, this
work is comprised of traditions in the form of aphorisms and short sayings,
many of which have been extracted from other longer traditions, sermons
and letters.2 As such, in many cases the context of the narration is missing
and needs to be investigated.
Another challenge is that in many cases it is evident that there have been
changes inadvertently made by the narrators or the scribes and hence other
possible forms of the sayings are mentioned in brackets. Here we have
translated the other possible forms in parenthesis and have included what we
have inferred from the text in square brackets for the sake of clarification
and fluidity. Alternative translations and explanatory notes have been
included in the footnotes.
In addition, there are certain sayings that are difficult to comprehend and
accept. An example of this can be seen in the section on the sayings about
women. Here we would urge the readers to refer to what the scholars and
commentators have said about such narrations and how they should be
interpreted.
The seven volume commentary written by the respected scholar ‘Allāma
Jamāl al-Dīn Muḥammad Khwansāri has been helpful in understanding
many of the seemingly ambiguous sayings. In cases where we were unable
to gain a satisfactory understanding of the sayings, our respected teachers in
the ḥawza were more than willing to spare their time in order to assist. For
this I thank them and pray that the Almighty reward them amply. Lastly, the
classical dictionaries have, as always, been an invaluable resource during
the translation.
Though all effort has been made to present an accurate translation of the
sayings, we take full responsibility for any mistakes and errors in the
translation and seek forgiveness from the Almighty for the same.
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In closing, we would like to express our appreciation to Sayyid
Muhammad Ridha Shushtari for facilitating this translation and Ansariyan
Publications for arranging the typesetting (along with inclusion of the
original Arabic text) and publication of this work.

Tahir Ridha Jaffer
Qum al-Muqaddasah
1433 A.H.
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Notes
1. Some of these different copies even have some differing narrations (Ref: Nigāhi be
Kitābe Ghurar al-Ḥikam, Sayyid Muḥammad Raḍawi, Safine, no. 4, Autumn 1383 Hijri
Solar).
2. The most common source from which the author has taken sayings is the Nahj alBalāgha.
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About The Compiler
The compiler of this work was the great scholar and muḥaddith Qādhi
Nāsiḥ al-Dīn Abu al-Fatḥ ‘Abd al-Wāhid ibn Muḥammad ibn ‘Abd alWāhid al-Āmudi1 al-Tamīmī from the scholars of the fifth century who
passed away in 510 AH.2 He was a contemporary of Sayyid Radhi, Sayyid
Murtadha and Shaykh Ṭusi.
Some of the great scholars such as Ibn Shahr Āshub, ‘Allāma Majlisi and
Muḥaddith Nūri, have praised him and considered his work to be of great
value. Many of these scholars have also narrated from him.
There has been some discussion about al-Āmudi’s beliefs because he
used the phrase karramallāhu wajhahu (may Allah honour him) for Imam
‘Ali (‘a) in his introduction to this book, and this is the practice of the
Sunnis and not the Shi‘as. However, the great scholar Jamāl al-Dīn
Muḥammad Khwansāri notes that this was either done out of precautionary
dissimulation (taqiyya)3 or was an addition by one of the scribes.
He further mentions some arguments to dispel any doubts about alĀmudi’s being an Imāmi scholar. These are summarized as follows:
• The fact that Ibn Shahr Āshub mentions him as one of his teachers in
his book Ma‘ālim al ‘Ulamā and notes that he was an Imāmi scholar.
• Ibn Shahr Āshub also mentions him again in his other book al-Manāqib
and states that he was a Shi‘a scholar.
• Whoever examines this book will notice that many of the narrations
have been compiled from other Shi‘a books.
• This book contains certain narrations that can only be narrated by a
Shi‘a such as the narrations about the Holy Prophet (s) and his progeny.4
Our esteemed teacher and student of the late Ayatullah Sayyid Abu alQāsim al-Khui (r), Ayatullah Muslim al-Dāwari (may Allah grant him a
long life), argues that the fourth point cannot be considered as proof since
many Sunni scholars have mentioned such traditions about the family of the
Prophet (s). He further adds that the compiler’s reliability (tawthīq) has not
been established even though he was known to be one of the teachers of Ibn
Shahr Āshub.
Another important point to note is that the there is no chain of
transmitters (ṭarīq) for this book so its authenticity and reliability comes into
question. This, however, does not mean that the narrations contained in it
are all inauthentic and unreliable. Rather, it only means that we cannot be
certain about the origins of this work and hence need to ascertain the
authenticity and source of each narration before we can attribute it to the
Imam (‘a).
Also, since the compiler has not listed the chains of narrators of the
narrations, it would be impossible to authenticate any saying that cannot be
found in any other source where the chain of transmission has been
mentioned and can hence be verified using the normal processes of scrutiny.
A recent effort to expand on the work of al-Āmudi is the book Ikmālu
Ghurar al-Ḥikam by Mahdi al-Ansari al-Qummi5 in which 15,751 more
aphorisms of Amīr al-Mu’minīn (‘a) have been added to the original title
from twenty other ḥadith sources, both Sunni and Shi‘i.
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Notes
1. Or al-Āmidi
2. There seems to be a difference of opinion about the year of his death. Some scholars
say it was in 550 AH and others say it was 510 AH.
3. Mirza ‘Abdullah Afandi has also mentioned this explanation.
4. Like the narration where Imam ‘Ali (‘a) says: I am the allotter of hellfire, the
treasurer of the gardens [of Paradise], the owner of the pond [of Kawthar]... - see the
section on Muhammad (s) and his progeny.
5. This work was published in Iran in 1425 AH.
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Introduction
In the name of Allah, the all-Beneficent the all-Merciful
All praise is due to Allah who led us with His guidance to His path and
made us excel above all His servants through [belief in] His Oneness. I
glorify Him for all the single and paired bounties, a glorifying the limits of
which cannot be comprehended and the magnitude of which cannot be
fathomed by the imaginations.
I bear witness that there is no God but Allah, alone, without any partner the witnessing of one whose tongue speaks veraciously and whose heart is
filled up with the truth. And I bear witness that Muhammad is His chosen
servant from among the servants and His messenger who called the people
to the path of guidance. He sent him while the nations were following
falsehoods and treading on misguided ways, one after another.
So Allah, the Glorified, introduced to them, through His prophet (s), the
ways of the religion [of truth], and clarified for them the paths of certitude,
until the truth became illuminated and gleamed and falsehood was destroyed
and perished. May the blessings of Allah be [showered] upon him and his
progeny, the pure leaders, and the chosen infallible people of his household,
and [on] his selected virtuous companions, blessings that neither cease in
the [late] hours of the night nor [in] parts of the day.
The one who has committed excesses against his soul and is in need of
the mercy of his Lord, ‘Abd al-Wāḥid ibn Muḥammad ibn ‘Abd al-Wāhid
al-Āmudi al-Tamīmī, said: The thing that motivated me to compile,
annotate, and compose this book, was that which Abu ‘Uthmān al-Jāḥidh
was successful in doing. He enumerated and wrote down in his manuscript a
list of one hundred wise and eloquent sayings that were not widely known,
on various topics, from Amīr al-Mu’minīn ‘Ali ibn Abi Ṭālib (‘a).
So I said: How astonishing it is that this man who was the most learned
of his time, unmatched by his contemporaries, despite his great knowledge
and erudition, having ascended to the peak of understanding, with his
closeness to the first era, and his possessing a great share and a large portion
of virtues and excellent merits; how could he shut his eyes from the
luminous full moon and content himself with so little from so much? And is
this not but a fraction of the whole, a little of the innumerable and a drizzle
from the downpour?
And I despite my covered heart and falling short from the station of
perfection, and my acknowledgement of my inability to recognize the
excellences of the hearts of the foremost, and my falling short from
following in their footsteps and my insignificance in comparison to their
greatness - have compiled a small number of of his short aphorisms and a
few of his wise sayings which render even the most eloquent ones mute and
make the wisest sages despair of matching it.
Allah knows that in this endeavour I am only like a person who takes
with his hand from the sea and acknowledges his shortcoming, even if it
may seem an exaggeration, but why not? When he (‘a) has drank from the
spring of Prophethood and possesses in his heart divine knowledge, as he
(may Allah honour him) says, and his words are true and his speech
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veracious, based on what the narrators have narrated: verily I have much
knowledge in my heart; if only I came across someone who could bear it!
I have omitted the chains of narrators from it and have arranged it
alphabetically, placing together the aphorisms and sayings that rhyme and
exhibit assonance so that it falls more easily upon the ears and is grasped
quicker by the hearts and minds, because of the intense inclination of the
souls towards poetical speech and their dislike for prosaic form. In this way
its readers may easily commit it to memory and it may become a source of
joy for those who examine it, having been extracted from its masterpiece
with my cutting off most of it out of fear of lengthening [it] and sufficing
with that which contains a remedy from hardships and difficulties for the
people of intellect and understanding.
And I have named it Ghurar al-Ḥikam wa Durar al-Kalim (Exalted
Aphorisms and Pearls of Speech) in the hope of getting reward from Allah,
the Glorified, while seeking refuge with Him, the Most High, from every
flaw. And my success is from none save Allah; in Him I have put my trust
and to Him will be my return.
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Parents
Parents اﻵ ء
1. Being good to parents is the greatest [and most important] duty.

ِ
.ﻳﻀﺔ
َ ـ ﺑِﱡﺮ اﻟﻮاﻟ َﺪﻳْ ِﻦ أ ْﻛﺒَـُﺮ ﻓَﺮ1

2. Be good to your parents and your children will be good to you.

.ـ ﺑِﱡﺮوا آ ءَ ُﻛ ْﻢ ﻳَﺒـَ َ◌ ﱠرُﻛ ْﻢ أﺑْﻨﺎ ُؤُﻛ ْﻢ2

3. Whoever is good to his parents, his child will be good to him.
4. The death of a father breaks one’s back.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺑَـﱠﺮ واﻟِ َﺪﻳْ ِﻪ ﺑَـﱠﺮﻩُ َوﻟَ ُﺪ ُﻩ3

ِ ـ ﻣﻮت اﻟﻮاﻟِ ِﺪ4
.ﻗﺎﺻ َﻤﺔُ اﻟﻈﱠ ْﻬ ِﺮ
ُ َْ

5. One who scorns his parents has diverged from the right path.

ِ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَـْﻨ َﻜ5
.ﻒ اﻟﱡﺮ ْﺷ َﺪ
َ َﻒ ﻣ ْﻦ أﺑـَ َﻮﻳﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺧﺎﻟ
َ ْ َ

6. The affection of parents is [the basis of] the relationship between
siblings.

ِ ـ ﻣﻮﱠدةُ اﻵ ِء ﻧَﺴﺐ ﺑـﲔ6
.اﻷﺑﻨﺎء
َ َْ ٌ َ
ََ
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The Camel
The Camel اﻹﺑﻞ
1. Seek goodness in the hoofs of the camel when driven away and when
coming back.

ِ ـ اُﻃْﻠُﺒﻮا اﳋﻴـﺮ ﰲ أﺧ1
.ﻔﺎف اﻹﺑِ ِﻞ ﻃﺎ ِرَد ًة ووا ِرَد ًة
ْ
َ َْ ُ
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The Son Of Adam (The Human Being)
The Son of Adam (The Human Being) اﺑﻦ آدم
1) How wretched the son of Adam is! His death is hidden, his ailments
concealed, his every action recorded, harmed by the bite of a mosquito,
made malodorous by perspiration and caused to die by [something as simple
as] choking.

ِ ـ ِﻣﺴ1
ِ
ِ
ِ
ٌ ْ
َ ﻜﲔ اﺑْ ُﻦ
ُ وﺗُـْﻨﺘﻨُﻪ،ُ ﺗُـ ْﺆﻟ ُﻤﻪُ اﻟﺒَـ ﱠﻘﺔ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  َﳏ ُﻔﻮ ُظ، َﻣﻜْﻨُﻮ ُن اﻟﻌﻠَ ِﻞ،اﻷﺟ ِﻞ
ُ ُ َﻣﻜْﺘ،آد َم
َ ﻮم
.ُﱠﺮﻗَﺔ
َ
ْ وﺗَـ ْﻘﺘُـﻠُﻪُ اﻟﺸ،ُاﻟﻌَﺮﻗَﺔ
2) Woe to the son of Adam! How heedless and negligent of his salvation
he is!

ِ  وﻋﻦ ر،ـ وﻳﺢ اﺑ ِﻦ آدم ﻣﺎ أ ْﻏ َﻔﻠَﻪ2
.ُﺷﺪﻩِ ﻣﺎ أ ْذ َﻫﻠَﻪ
َ َ ْ َ َْ
ُ ََْ ُ

3) Woe to the son of Adam! A prisoner of hunger, prone to overeating, a
target of calamities and a successor of the dead.

ِ
ض
ِ ُأﺳﲑ اﳉ
ُﻠﻴﻔﺔ
َ  َﺧ،اﻵﻓﺎت
َ ـ َوﻳْ َﺢ اﺑْ ِﻦ3
ُ  َﻏَﺮ،ﻳﻊ اﻟﺸﱠﺒَ ِﻊ
َ ،ﻮع
ُ ﺻﺮ
ُ ،آد َم
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Grandeur
ِ اﻷﻣﻮ
Grandeur  اﻻُّ ﺔ.ات
ْ

1. It is possible that a person who possesses [apparent] grandeur is
actually the lowliest of the low.

ِ
.ﺣﻘﲑ
ـ ُر ﱠ1
ْ ب ذي اُﱠ ـَﺔ
َ أﺣ َﻘُﺮ ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ
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Self-Sacrifice
Self-Sacrifice اﻹﻳﺜﺎر
1. Self-sacrifice is a virtue, hoarding [wealth] is a vice.

ِ َ ا،ٌـ اَﻹﻳﺜﺎر ﻓَﻀﻴﻠَﺔ1
.ٌﻜﺎر َرذﻳﻠَﺔ
ْ
ُ ﻹﺣﺘ
ُ

2. Self-sacrifice is the noblest benevolence.
3. Self-sacrifice is a trait of the virtuous.

ِ ف اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ ُ أﺷﺮ
ُ ـ2
َ اﻹﻳﺜﺎر
.ﺷﻴﻤﺔُ اﻷﺑْﺮا ِر
ُ ـ3
َ اﻹﻳﺜﺎر

4. Self-sacrifice is the highest degree of benevolence.

ِ ـ اﻹﻳﺜﺎر ﻏﺎﻳﺔُ اﻹﺣ4
.ﺴﺎن
ْ َ ُ

5. Self-sacrifice is the noblest munificence.

.ف اﻟ َﻜَﺮِم
ُ أﺷﺮ
ُ ـ5
َ اﻹﻳﺜﺎر

6. Self-sacrifice is the highest form of benevolence.
7. Self-sacrifice is the loftiest of noble traits.

ِ ـ اﻹﻳﺜﺎر أﻋﻠَﻰ اﻹﺣ6
.ﺴﺎن
ْ
ُ
.اﻹﻳﺜﺎر أﻋﻠَﻰ اﳌﻜﺎ ِرِم
ُ ـ7

َ
ِ
.ﺳﻴﺎدة
َ اﻹﻳﺜﺎر
َ (أﺣ َﺴ ُﻦ
َ أﻓﻀ ُﻞ ﻋ
ْ )أﺟ ﱡﻞ
َ  و،ﺒﺎدة
ُ ـ8
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8. Self-sacrifice is the greatest worship and the most sublime eminence.

9. Self-sacrifice is the highest level of munificence and the most
excellent quality.

ِ ِ ِـ اﻹﻳﺜﺎر أﻋﻠﻰ ﻣﺮاﺗ9
.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ِّ ﻀ ُﻞ
َ ْ وأﻓ،ﺐ اﻟ َﻜَﺮم
َ ْ ُ

10. Self-sacrifice is the best [form of] benevolence and the highest stage
of faith.

ِ
ِ ـ اﻹﻳﺜﺎر أﺣﺴﻦ اﻹﺣ10
ِ ِأﻋﻠﻰ َﻣﺮاﺗ
.اﻹﳝﺎن
ﺐ
ْ ﺴﺎن و
ْ َُ ْ ُ

11. Self-sacrifice is a trait of the virtuous and a quality of the righteous.

ِ
ِ
.ﺷﻴﻤﺔُ اﻷَﺧﻴﺎ ِر
ُ ـ11
َ  َو،اﻹﻳﺜﺎر َﺳﺠﻴﱠﺔُ اﻷﺑْﺮار

12. The most excellent generosity is self-sacrifice.
13. The greatest munificence is self-sacrifice.

ِ
.ﻹﻳﺜﺎر
َ ـ12
ُ َأﻓﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء ا
ِ
.ﻹﻳﺜﺎر
ُ َأﺣﺴ ُﻦ اﻟ َﻜَﺮم ا
َ ـ13

14. It is through self-sacrifice that the free become enslaved.1

.ـ ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر ﻳُ ْﺴﺘَـَﺮ ﱡق اﻷﺣﺮ ُار14

15. It is through self-sacrifice that munificence gets true meaning.

.اﺳ ُﻢ اﻟ َﻜَﺮِم
ْ ـ ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر ﻳُ ْﺴﺘَ َﺤ ﱡﻖ15

16. By preferring others over yourself, you gain [their] servitude.
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ِ ـ ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ16
ِّ ﻚ
.ﻗﺎب
ُ ﻚ ﲤَْﻠ
َ
َ اﻟﺮ

17. The best of noble traits is self-sacrifice.

ِِ
.اﻹﻳﺜﺎر
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳌﻜﺎرم17
َ

18. It is when they prefer others over themselves that the spirit of noble
people becomes evident.

ِ ﺲ ﺗﺘـﺒـﻴﱠـﻦ ﺟﻮ ِاﻫﺮ اﻟ ُﻜﺮ
ِ
ِ
.ﻣﺎء
َ ُ َ ُ َ َ ِ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻹﻳﺜﺎر ﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠـ ْﻔ18

19. The highest of noble traits is self-sacrifice.

ِِ
.اﻹﻳﺜﺎر
ُ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌﻜﺎرم19
َ

20. Self-sacrifice suffices as nobility.

ِ
.ًْﺮَﻣﺔ
ُ ـ َﻛﻔﻰ ﻹﻳﺜﺎر َﻣﻜ20

21. Whoever prefers others to himself has reached the height of
magnanimity.

.ـ َﻣ ْﻦ آﺛَـَﺮ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻟَ َﻎ ﰲ اﳌُﺮوءَ ِة21

ُ

22. Whoever prefers others to himself deserves to be called a person of
virtue.

ِِ
.إﺳ َﻢ اﻟ َﻔﻀﻴﻠَ ِﺔ
ْ اﺳﺘَﺤ ﱠﻖ
ْ ـ َﻣ ْﻦ آﺛَـَﺮ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ22

23. One who prefers you to his property and wealth has preferred you
over himself.

Confidential
ِ ِ ِ ِ َ ـ ﻣﻦ آﺛَـ23
.اﺧﺘﺎرَك ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ َْ
َ ﺮك ﺑﻨَ َﺸﺒﻪ ﻓَـ َﻘﺪ

24. From the qualities of the virtuous is impelling themselves to be
selfless.

ِ
ِِ ِ
ِ ﱡﻔﻮ
.س ﻋﻠَﻰ اﻹﻳﺜﺎ ِر
ُ ـ ﻣ ْﻦ ﺷﻴَﻢ اﻷﺑْﺮار ﲪَْ ُﻞ اﻟﻨ24

25. One of best [form of] benevolence is self-sacrifice.

ِ
ِ
.ﻹﻳﺜﺎر
ْ ـ ﻣ ْﻦ25
ُ َأﺣ َﺴ ِﻦ اﻹﺣﺴﺎن ا

26. One of the most excellent choices is adorning oneself with
selflessness.

ِ ْـ ِﻣ ْﻦ أﻓ26
.ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﻹﻳﺜﺎر
َ ﻀﻞ اﻹﺧﺘﻴﺎ ِر اﻟﺘ

27. Nobility cannot be fully achieved but by self-restraint and selfsacrifice.

ِ ـ ﻻﺗُﻜْﻤﻞ اﳌﻜﺎ ِرم إﻻّ ِ ﻟﻌ27
.ﻔﺎف واﻹﻳﺜﺎ ِر
َ
ُ َ َُ

Notes
1. Meaning that when one is selfless, others serve and obey him as though they were his
slaves.
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The Appointed Time Of Death
The Appointed Time of Death اﻷﺟﻞ
1. The appointed time of death is [already] determined and sustenance is
[already] apportioned, so let not any of you grieve its reduction; for verily
greed does not expedite it and self-restraint does not delay it, and it behoves
a believer to be patient.

ِ
ِ  و،ﻮم
،ُص ﻻﻳـُ َﻘ ِّﺪ ُﻣﻪ
ُ أﺣ َﺪ ُﻛ ْﻢ
ٌ اﻟﺮْز ُق َﻣ ْﻘ ُﺴ
َ  ﻓﻼ ﻳَـﻐُ ﱠﻤ ﱠﻦ،ﻮم
َ  ﻓﺈ ﱠن اﳊْﺮ،ُإﺑﻄﺎؤﻩ
ّ ٌ ُﻷﺟﻞ َْﳏﺘ
ُ َـ ا1
ِ
ِ
.ﻠﻴﻖ
ُ اﻟﻌ
ٌ ﱠﺠ ﱡﻤ ِﻞ ) َﺧ
َو
َ ﱠﺤ ﱡﻤ ِﻞ) ِ ﻟﺘ
َ  واﳌُﺆﻣ ُﻦ ﻟﺘ،ُﻔﺎف ﻻ ﻳـُ َﺆ ّﺧُﺮﻩ
2. The truest thing is death.

.ﻞ
ْ ـ2
َ َأﺻ َﺪ ُق َﺷﻲ ء ا
ُ ﻷﺟ

ْ

3. The nearest thing is death.

.اﻷﺟ ُﻞ
ُ ـ أﻗْـَﺮ3
َ ب َﺷﻲ ء

4. The reality of death exposes the lie of [false] aspiration.

ْ

ِ
ِ اﻷﺟﻞ ﻳـ ْﻔ
.اﻷﻣ ِﻞ
ُ ـ ِﺻ4
َ ﺼ ُﺢ )ﻳَـ ْﻔ
َ ﻀ ُﺢ( ﻛ ْﺬ
َ ب
ُ ِ ﺪق

5. At every moment there is death.

.أﺟ ٌﻞ
َ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﳊْﻈَﺔ5

6. The remembrance of [the times of] death has disappeared from your
hearts and has been replaced by false hopes and aspirations.

Confidential
ِ ِ
ِ ﻀﺮﺗْ ُﻜﻢ َﻛﻮ ِاذب
ِ
.اﻵﻣﺎل
ُ
َ ـ ﻗَ ْﺪ6
ْ َ َ  َو َﺣ،ﻛﺮ اﻵﺟﺎل
ُ ﻏﺎب َﻋ ْﻦ ﻗُـﻠُﻮﺑ ُﻜ ْﻢ ذ

7. Your hearts have forgotten the reality of death and you have been
overcome by deception of [false] hope.

ِ
ِ ور
.اﻷﻣﻞ
َ ﻫﺐ َﻋ ْﻦ ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ ﺻ ْﺪ ُق
ُ  و َﻏﻠَﺒَ ُﻜﻢ ُﻏُﺮ،اﻷﺟ ِﻞ
َ ـ ﻗَ ْﺪ َذ7

8. The one who takes death into consideration values his time.

.ُأﺟﻠَﻪُ إ ْﻏﺘَـﻨَ َﻢ َﻣ َﻬﻠَﻪ
َ ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ راﻗ8

9. One whose death draws near to him cannot be saved [from it] by his
efforts.

ِ
.ُأﺟﻠُﻪُ َﱂْ ﺗُﻌِْﻨﻪُ )ﱂ ﺗُـ ْﻐﻨِ ِﻪ( ِﺣﻴَـﻠُﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َدﱏ ﻣْﻨﻪ9

10. The passing of time draws one towards death.

ِ اﻵﺟﺎل إﻧْ ِﻘﻀﺎء اﻟ ﱠﺴ
ِ
.ﺎﻋﺎت
ـ ِﻣ َﻦ10
ُ

11. How is it possible for one to live forever, when there will come a day
which he will not pass and a seeker who will quickly bring him to his death,
urging him forwards?

ِ
ِ ِ ﺜﻴﺚ ِﻣﻦ
.وﻩ
ُ َـ ﻣﺎ َﻋﺴﻰ أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن ﺑَﻘﺎءُ َﻣ ْﻦ ﻟَﻪُ ﻳـَ ْﻮٌم ﻻﻳ11
ُ أﺟﻠﻪ َﳛ ُﺪ
َ ْ ٌ ﺐ َﺣ
ٌ ﻌﺪوﻩُ وﻃﺎﻟ

12. It is when [the time of] death comes that the failure of [one’s]
aspirations become apparent.

ِ
ِ ُ ﺗَﻈْﻬﺮ ﺧﻴـﺒﺔ،اﻵﺟﺎل
ِ
.اﻵﻣﺎل
ﻀﻮِر
ُ ـ ﻋْﻨ َﺪ ُﺣ12
ََْ ُ َ

13. When death strikes, hopes and aspirations are exposed.
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ِ
.اﻵﻣﺎل
ـ ِﻋْﻨ َﺪ ُﻫ ُﺠ ِﻮم13
ُ اﻵﺟﺎل ﺗَـ ْﻔﺘَ ِﻀ ُﺢ اﻷﻣﺎﱐ و

14. Every future [event] is near.

.ﻳﺐ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ آت ﻗَﺮ14

15. How many a person has delayed his work until death came upon him!

ِ
ِ
.اﻷﺟ ُﻞ
ّ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ُﻣ َﺴ ِّﻮف ِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ15
َ ﺣﱴ َﻫ َﺠ َﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ

16. The appointed time of death is sufficient as a guard.

ِ
.ًﻷﺟ ِﻞ ﺣﺎ ِرﺳﺎ
َ ـ َﻛﻔﻰ16

17. There is a prescribed duration for every term [of life].

ِ
ِ
.ﺘﺎب
ٌ أﺟﻞ ﻛ
َ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ17

18. Death strikes down.

.ع
ُ ﺼَﺮ
ْ َﻷﺟ ُﻞ ﻳ
َ َـ ا18

19. Departure [from this world] is imminent.

.ﺷﻴﻚ
ٌ ﺣﻴﻞ َو
ُ ـ اَﻟﱠﺮ19

20. The appointed time of death is a shield.

.ٌﺟﻨﱠﺔ
ُ ﻷﺟﻞ
ُ َـ ا20

21. The appointed time of death is an impenetrable fortress.

ِ
.ﺼﲔ
ٌ ﺼ ٌﻦ َﺣ
ْ ﻷﺟ ُﻞ ﺣ
َ َـ ا21

Confidential
22. Death cuts hopes short.

.اﻵﻣﺎل
َ ﻵﺟﺎل ﺗَـ ْﻘﻄَ ُﻊ
ُ َـ ا22

23. Death exposes hope.

.اﻷﻣ َﻞ
َ ﻷﺟ ُﻞ ﻳَـ ْﻔ
َ ﻀ ُﺢ
َ َـ ا23

24. Death is the reaper of hope.
25. When death comes, hopes are exposed.

.اﻷﻣ ِﻞ
ُ ﻷﺟﻞ َﺣ
َ ﺼﺎد
ُ َـ ا24

ِ ﻀﺤ
.ﺎل
ﻀَﺮ ِت
ُ ﺖ اﻵﻣ
ُ
َ ـ إذا َﺣ25
َ َ َاﻵﺟﺎل اﻓﺘ

26. When you reach the end of your hopes, then remember the
suddenness of death.

ِ َاﻵﻣﺎل ﻓَﺎذ ُﻛﺮوا ﺑـﻐ
ِ
ِ َـ إذا ﺑـﻠَ ْﻐﺘُﻢ ِ ﺎﻳﺔ26
.اﻵﺟﺎل
ﺘﺎت
َ ُ
َ ْ َ

27. The bane of aspirations is the coming of death.

ِ
ِ ُـ آﻓَﺔ27
.اﻵﺟﺎل
ﻀ ُﻮر
ُ اﻵﻣﺎل ُﺣ

28. The bane of hope is death.

.ﻞ
َ اﻷﻣ ِﻞ
َ ُـ آﻓﺔ28
ُ اﻷﺟ

29. Your death will [soon] come to you, so be moderate in what you
seek.

ِ َ ُﺗﻴﻚ أﺟﻠ
ِ َﺄﲨﻞ ﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
َ ـ َﺳ ْﻮ29
َ َ َف
ْ ْ َﻚ ﻓ
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30. Anticipate death, for verily the hopes of people are on the verge of
being cut short as death comes upon them.

ِِ ِ
ِ
.اﻷﺟﻞ
اﻷﻣﻞ ﻓَـ ُﲑِﻫ َﻘ ُﻬ ُﻢ
ُ ﱠﺎس ﻳـُ ْﻮ ِﺷ
َ ـ ﺳﺎﺑ ُﻘﻮا30
َ اﻷﺟ َﻞ ﻓﺈ ﱠن اﻟﻨ
ُ
ُ ﻚ أ ْن ﻳَـْﻨـ َﻘﻄ َﻊ ُﻢ

31. Anticipate death and do good deeds; [by this] you will attain felicity
through your [hastening to good deeds while you have] respite.

. ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا ﳌ َﻬ ِﻞ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
أﺣ ِﺴﻨُﻮا
 و،اﻷﺟ َﻞ
ـ ﺳﺎﺑِ ُﻘﻮا31
ْ
َ
َ
َ

32. Every moment you come closer to death, so improve your deeds.

.ًﺄﺣ ِﺴ ْﻦ َﻋ َﻤﻼ
َ ﻗﺎر
ْ َأﺟﻼً ﻓ
َ ﺑﺖ
َ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ32

33. For every appointed time there is an arrival.

ِ
.ﻮر
ُ أﺟﻞ ُﺣ
ٌﻀ
َ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ33

34. For every person there is a day that he shall not go beyond.

ِ
.ُﻜﻞ ْاﻣ ِﺮء ﻳَـ ْﻮٌم ﻻﻳَـ ْﻌ ُﺪوﻩ
ِّ ـ ﻟ34

35. For everyone there is a driver who drives him towards his death.

ِ ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ أﺣﺪ ﺳﺎﺋِﻖ ِﻣﻦ35
.ُﳛ ُﺪوﻩ
َْ أﺟﻠﻪ
َ ْ ٌ
َ ّ

36. If the appointed times of death were to become known, the [secret]
hopes [of people] would be exposed.

ِ ـ ﻟَﻮ ﻇَﻬﺮ36
ِ ﻀﺤ
اﻵﻣﺎل
ت
ُ ﺖ
ُ
َ َ َاﻵﺟﺎل ﻻﻓْـﺘ
ََ

Confidential
37. If you were to see death and its approach, you would surely hate
[false] aspiration and its deception.

.ُورﻩ
ْ َﺴﲑﻩُ ﻷﺑْـﻐ
َ ﻀﺘُ ُﻢ
َ اﻷﺟ َﻞ
َ ـ ﻟَْﻮ َرأﻳْـﺘُ ُﻢ37
َ اﻷﻣ َﻞ وﻏُُﺮ
َ وﻣ

38. If you were to think about the closeness of death and its [imminent]
arrival, the sweetness of life and its comfort would become bitter for you.

ِ
ِ
ﱠ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ُورﻩ
ُ اﻷﺟ ِﻞ َو ُﺣ
َ ﻷﻣﱠﺮ ﻋْﻨﺪ ُﻛ ْﻢ ُﺣ ْﻠ ُﻮ
َ ِﻀﻮِرﻩ
َ ـ ﻟَْﻮ ﻓَﻜْﺮُْﰎ ﰲ ﻗـُْﺮب38
ُ ﺶ َو ُﺳُﺮ

39. Whoever is mindful of his [eventual] death reduces his aspirations.

.ُﺼ َـﺮ َأﻣﻠَﻪ
أﺟﻠَﻪُ ﻗَ ﱠ
َ ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ راﻗ39

40. Whoever regards his stay [in this world] as short and temporary, his
hope and aspiration gets diminished.

.ُﺟﺎؤﻩُ و َأﻣﻠُﻪ
ُ ﺼَﺮ َر
ْ ـ َﻣ ِﻦ40
ُ َأﺟﻠَﻪُ ﻗ
َ َاﺳﺘ
َ ﻘﺼ َـﺮ ﺑَﻘﺎﺋَﻪُ و

41. One who rides with the reins of his aspiration stumbles over his
death.

ِِ ِ ِ
ِ
.ﺟﻠِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟﺮى ﰲ ﻋﻨﺎن َأﻣﻠﻪ َﻋـﺜُـَﺮ41

42. How close hope is to death!
43. How severing death is for hope!

ِ
.اﻷﻣ ِﻞ
َ ـ ﻣﺎ أﻗْـَﺮ42
َ اﻷﺟ َﻞ ﻣ َﻦ
َ ب
ِ
.ﻸﻣ ِﻞ
(ب
َ ـ ﻣﺎ أﻗﻄَ َﻊ )أﻗْـَﺮ43
َ اﻷﺟﻞ ﻟ
َ

44. He who counts tomorrow [to be] from his lifetime has not given
death its rightful place.
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ِ
.أﺟﻠِ ِﻪ
َ ـ ﻣﺎ أﻧْ َﺰل اﳌ44
َ ﻮت َﻣْﻨ ِﺰﻟَﻪُ َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠﺪ َﻏﺪاً ﻣ ْﻦ
َ

45. What an excellent cure death is!

ِ
.اﻷﺟ ُﻞ
َ ُـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟ ﱠﺪواء45

46. Each breath of a person is a step closer to his death.

ِ
.أﺟﻠِ ِﻪ
َ ـ ﻧَـ َﻔﺲ اﻟْ َﻤْﺮء ُﺧﻄﺎﻩُ إﱃ46
ُ

47. No shield is more protective than the appointed time of death.

ِ ـ ﻻ ﺟ ﱠﻦ◌ َة47
ِ أوﻗﻴﻤ َﻦ
.اﻷﺟﻞ
َ ُ

48. Nothing is truer than death.

ِ
.اﻷﺟ ِﻞ
ْ َـ ﻻ َﺷﻲء48
َ أﺻ َﺪ ُق ﻣ َﻦ
ْ

49. You are the harvests of the appointed terms and the targets of death.

ِ
ِ
ِ ِاض اﳊ
.ﻤﺎم
ُ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َﺣﺼﺎﺋ ُﺪ اﻵﺟﺎل وأ ْﻏﺮ49

50. May the mercy of Allah be on the person who understands that his
[every] breath brings him a step closer to his death, so he hastens to [do]
good deeds and shortens his hopes.

ِ ِ ـ رِﺣﻢ ا اﻣﺮءاً ﻋﻠِﻢ أ ﱠن ﻧَـ َﻔﺴﻪ ﺧﻄﺎﻩ إﱃ50
.ُﺼَﺮ َأﻣﻠَﻪ
 وﻗَ ﱠ،ُﻓﺒﺎد َر َﻋ َﻤﻠَﻪ
َ ،أﺟﻠﻪ
ُ ُ َُ
َ
َ َ َ ْ ُّ َ َ

51. May the mercy of Allah be on the person who anticipates [his] death,
belies [his false] aspirations, and makes his actions sincere.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
َ ﺺ
َ  وأ ْﻛ َﺬ،اﻷﺟ َﻞ
َ ب
َ ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً َد َر51
َ َ وأﺧﻠ،اﻷﻣ َﻞ

Confidential
52. Sometimes death is [hidden] beneath an aspiration.
53. With the passing of hours, lifetimes perish.

.ﺖ أ َﻣﻞ
ـ ُر ﱠ52
َ أﺟﻞ َْﲢ
َ ب

ِ
.اﻵﺟﺎل
ﻔﲎ
ُ
َ َـ َﻣ َﻊ اﻟ ﱠﺴﺎﻋﺎت ﺗ53

54. Verily there is a shield over me, in the form of my appointed time of
death, which protects me; so when my day comes, it relieves itself of me
and surrenders me [to death]. At this time the arrow will not miss its target
and the wound will not heal.

ِ
ِ
 ﻓَﺤﻴﻨَﺌﺬ ﻻ،أﺳﻠَ َﻤْﺘﲏ
ْ  ﻓَﺈذا ﺟﺎءَ ﻳَﻮﻣﻲ اﻧْـ َﻔَﺮ َﺟﺖ َﻋ ّﲏ َو،ًأﺟﻠﻲ ُﺟﻨﱠﺔً َﺣﺼﻴﻨَﺔ
َ ـ إ ﱠن َﻋﻠَ ﱠﻰ ﻣ ْﻦ54
.ﺴ ْﻬ ُﻢ وﻻ ﻳَـْﺒـَﺮءُ اﻟ َﻜﻠِ ُﻢ
ﻄﻴﺶ اﻟ ﱠ
ُ َﻳ
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The Hereafter
The Hereafter اﻵﺧﺮة
1. The Hereafter is the victory of the felicitous.

ِ ﻵﺧﺮةُ ﻓَﻮز اﻟ ﱡﺴﻌ
ِ َـ ا1
.ﺪاء
َ ُ

2. Occupying yourself with improving your Hereafter will save you from
the chastisement of hellfire.

ِ ِ ـ اِﺷﺘِﻐﺎﻟُﻚ ﺻ2
ِ ﺠﻴﻚ ِﻣﻦ َﻋ
.ﺬاب اﻟﻨﱠﺎ ِر
ْ َ
ْ َ ﻼح َﻣﻌﺎد َك ﻳُـْﻨ

3. The [true] winner is one who has sold this transitory life for the
[eternal] Hereafter.

ِ ِ َاﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ
ِ ـ اﻟﱠﺮاﺑِﺢ ﻣﻦ ع3
.ﻵﺟﻠَ ِﺔ
َ َْ ُ

4. Wealth and children are the adornment of the life of this world
whereas good deeds are the tillage of the Hereafter.

ِ  واﻟﻌﻤﻞ اﻟ ﱠ،ﳌﺎل واﻟْﺒـﻨﻮ َن زﻳﻨﺔُ اﳊﻴﻮةِ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ث
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ ﺼﺎﻟ ُﺢ َﺣ ْﺮ
َ َ ُ َ َ ُ َـ ا4
ُ ََ

5. The conditions in this world are based on convention whereas the
conditions in the Hereafter are based on merit.

ِ
ِ ﻔﺎق وأﺣﻮ ُال اﻵﺧﺮةِ ﺗَـْﺘـﺒﻊ
.ﻘﺎق
َ اﻻ ْﺳﺘِ ْﺤ
ْ َ ّأﺣﻮ ُال اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَـْﺘـﺒَ ُﻊ اﻹﺗ
ْ ـ5
َُ

6. Surely in front of you is a difficult place of ascension in which one
whose weight is lighter is in a better position than the one whose weight is
heavier, and the one who moves slowly is worse off than the one who
moves swiftly. Verily its landing will lead you to either Paradise or hell.

Confidential
ﻒ ﻓﻴﻬﺎ
 اَﳌ ِﺨ ﱡ،ًﻚ َﻋ َﻘﺒَﺔً َﻛ ُﺆودا
ً واﳌْﺒ ِﻄ ُﺊ َﻋﻠَﻴﻬﺎ أﻗْـﺒَ ُﺢ ْأﻣﺮا،أﺣ َﺴ ُﻦ ﺣﺎﻻً ِﻣ َﻦ اﳌﺜْ ِﻘ ِﻞ
َ أﻣﺎﻣ
ْ
َ ـ إ ّن6
ُ
ُ
ُ
.ﺟﻨﱠﺔ ْأو ر
ُ ﻚ
َ ِ إ ّن َﻣ ْﻬﺒِﻄَﻬﺎ ﺑ،ِﻣ َﻦ اﳌﺴـِْﺮِع
َ ﻻﳏﺎﻟَﺔَ ﻋﻠﻰ
ُ
7. Verily the final destination is al-Qiyāmah and this is enough of an
admonition for the one who reasons, and [enough of] a warning for the one
who is unaware; and after that - what you know of the torment of the Day of
Judgment and the frightening terror, and the deafening of the ears, and the
turning of the ribs, and the narrowness of the grave, and the intensity of
sadness and heavy-heartedness.

ِ ِ
ِ
 وﺑَﻌ َﺪ ذﻟﻚ ﻣﺎ،وﻣ ْﻌﺘَـ َﱪاً ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ
َ  وَﻛﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ُاﻟﻘﻴﺎﻣﺔ
ُ ،ﻚ واﻋﻈﺎً ﻟ َـﻤ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ
َ ـ إ ﱠن اﻟﻐﺎﻳَ َﺔ7
ِ ِ واﺧﺘ،اﻷﲰﺎع
ِ
ِ
ِ ِ واﺳﺘ،اﻟﻔﺰِع
ِ
ِ ،اﻷﺿﻼع
وﺿﻴﻖ
ﻼف
ﻜﺎك
ِ
َْ ِ
ْ
َ َ  َوَرْوﻋﺎت،ﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻤﻮ َن ﻣ ْﻦ َﻫ ْﻮل اﻟْ ُﻤﻄﱠﻠَ ِﻊ
ِ و ِﺷﺪﱠة،اﻷرﻣﺎس
ِ
.اﻷﺑﻼس
َ ِ

8. If you desire success and honor in the Hereafter, then take from the
perishing [life of this world] for the everlasting [life of the Hereafter].

ِ ﻨﺎء ﻟِْﻠﺒ
ِ
ِ ِ
ِ
.ﻘﺎء
َ ـ إ ْن َرﻏْﺒـﺘُﻢ ﰲ اﻟ َﻔﻮِز وَﻛﺮ َاﻣﺔ اﻵﺧَﺮةِ ﻓَ ُﺨ ُﺬوا ﰲ اﻟ َﻔ8

9. Verily you are following the path of those who came before you, so
put your efforts in [working for] your Hereafter and do not care for worldly
gain.

ِ ﱠﻚ ﰲ َﺳ
.ث ﺑِ َﻌ َﻤ ِﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ﺎﺟ َﻌ ْﻞ ِﺟﺪ
ْ  وﻻ ﺗَﻜْﺘَـ ِﺮ،ﻚ
َ ِﻵﺧﺮﺗ
َ َﺒﻴﻞ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻗَـْﺒـﻠ
َ ـ إﻧ9
ْ َ ﻓ،ﻚ
َ ﱠك
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10. Verily you have been created for the Hereafter, so work for it!

ِ ِﻮق ﻟ
.ﺎﻋ َﻤﻞ َﳍﺎ
ٌ ُـ إﻧّﻚ ﳐَْﻠ10
ْ َﻶﺧَﺮةِ ﻓ

11. If you work for the Hereafter, your arrow hits the mark.

ِ ِﻶﺧﺮة
ِ ِ ﻚ إ ْن ﻋ ِﻤْﻠ
.ﻚ
َ ﻓﺎز ﻗ ْﺪ ُﺣ
َ َ ﺖﻟ
َ َ َ ّـ إﻧ11

12. Verily you are all proceeding towards the Hereafter and will be
presented before Allah.

ِ
ِ
ِ
.وﺿﻮ َن
ُ وﻋﻠَﻰ ا ّ َﻣ ْﻌُﺮ
َ ﱠﻜﻢ إﱃ اﻵﺧَﺮةِ ﺻﺎﺋُﺮو َن
ْ ـ إﻧ12

13. The sweetness of the Hereafter removes the pangs of misery of this
world.

ِ َﺬﻫﺐ ﻣﻀﺎﺿﺔ
ِ
ِ
.ﺷﻘﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َ ُ ُﻼوةُ اﻵﺧَﺮةِ ﺗ
َ ـ َﺣ13

14. Attain the Hereafter by abandoning this world, and don’t [try to]
acquire [the embellishments of] this world by abandoning the faith.

ِ
ِ ُ ،اﻵﺧﺮةَ ﺑَِﱰ ِك اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ
.ﺼﻠُﻮا ﺑَِﱰ ِك اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ّ َوﻻﲢ
ّ  ـ َﺣ14
َ ﺼﻠُﻮا

15. The Hereafter is everlasting.

.اﻵﺧﺮةُ أﺑَ ٌﺪ
َ ـ15

16. Blessed is he who remembers the Hereafter and thus does good.

ِ
.ﺴ َﻦ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ اﳌ16
ْ ﻌﺎد
َ ﻓﺄﺣ
َ

Confidential
17. The seeker of the Hereafter finds in it what he hopes for, whereas in
this world [only] that which is predestined for him comes to him.

ِ
ِ اﻵﺧﺮةِ ﻳ ْﺪ ِرُك ِﻣْﻨﻬﺎ أﻣﻠَﻪ و
ِ
.ُﺗﻴﻪ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ ﻗُ ِّﺪ َر ﻟَﻪ
ََ ُ َ
ُ َ ﺐ
ُ ـ ﻃﺎﻟ17

18. You must strive and struggle for the betterment of the Hereafter.

ِِ
ِ ﻼح اﳌ
ِ ِ
.ﻌﺎد
ِ إﺻ
َ َـ َﻋﻠ18
ْ ﻴﻚ ِ ْﳉ ّﺪ واﻹﺟﺘﻬﺎد ﰲ
َ

19. I wonder at the one who denies the second genesis while he sees the
first genesis.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ19
.وﻫ َﻮ ﻳَـَﺮى اﻟﻨﱠﺸﺄَةَ اﻻُوﱃ
ُ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ أﻧْ َﻜَﺮ اﻟﻨَﺸﺄ َة اﻻُ ْﺧﺮى
ُْ َ

20. The goal of the Hereafter is everlasting [life].

ِ ُـ ﻏﺎﻳﺔ20
.ُاﻵﺧَﺮةِ اﻟﺒَﻘﺎء
َ

21. In the Hereafter there is accounting without action.

ِ ِ
.وﻻﻋ َﻤ ٌﻞ
َ ﺴﺎب
ٌ ـ ﰲ اﻵﺧَﺮةِ ﺣ21

22. Be from the children of the Hereafter and do not be from the children
of this world, for surely every child will join his mother on the Day of
Reckoning.

ِ اﻵﺧﺮةِ وﻻﺗ ُﻜﻮﻧﻮا ِﻣﻦ أﺑ
ِ ِ
ِ
ﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓﺈ ﱠن ُﻛ ﱠﻞ َوﻟَﺪ َﺳﻴَـ ْﻠ َﺤ ُﻖ ُِِّﻣ ِﻪ ﻳَـ ْﻮَم
ْ ْ ُ َ َ ـ ُﻛﻮﻧُﻮا ﻣ ْﻦ أﺑْﻨﺎء22
.اﻟﻘﻴﻤ ِﺔ
َ
23. One who works for the Hereafter will be triumphant.

ِ ﻌﺎد ﻇَ ِﻔﺮ ِ ﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ ﻟِْﻠﻤ23
.ﺪاد
َ َ َ َْ
َ

24. One who develops his Hereafter achieves his aspirations.
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ِ ـ ﻣﻦ ﻋﻤﺮ24
.ُآﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑـَﻠَ َﻎ آﻣﺎﻟَﻪ
ََ َ ْ َ

25. One who buys his Hereafter with his worldly life, gains both of them.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺑﺘﺎع25
.آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧْﻴﺎﻩُ َرِﲝَ ُﻬﻤﺎ
َ ْ َ

26. One who builds the abode of his permanent dwelling is truly wise.

.إﻗﺎﻣﺘِ ِﻪ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ
َ دار
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻤَﺮ26

27. One who is certain about the Hereafter turns away from this world.

ِ ِ ـ ﻣﻦ أﻳـ َﻘﻦ27
.ض َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ِﻵﺧَﺮة
َ أﻋَﺮ
َ ْ َْ

28. One who improves his Hereafter will be triumphant.

ِ ـ ﻣﻦ أﺻﻠَﺢ اﳌﻌﺎد ﻇَِﻔﺮ ِ ﻟ ﱠﺴ28
.ﺪاد
َ َ َ ْ َْ
َ

29. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

ِ
.ص ﻋﻠَﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﻵﺧَﺮةِ َﱂْ َْﳛ ِﺮ29

30. One who is desirous of the Hereafter [and works for it] attains it.

.ﻚ
َ َص ﻋﻠَﻰ اﻵﺧﺮةِ َﻣﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣَﺮ30

31. Everything in the Hereafter has perpetuity and everlastingness.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ ﺷﻲء ِﻣﻦ31
.ٌﻮد َوﺑَﻘﺎء
ٌ ُاﻵﺧَﺮةِ ُﺧﻠ
َ
ْ

32. There is no substitute for the Hereafter; and this world is not the price
of one’s soul.

Confidential
ِ
ِ  وﻟَﻴﺴ،اﻵﺧﺮةِ ِﻋﻮض
ِ ﺖ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻟِﻠﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ ﺑِﺜَ َﻤﻦ
َ ْ َ ٌ َ َ ـ ﻟَْﻴﺲ َﻋ ِﻦ32
َ

33. He who does not concern himself with improving his Hereafter is not
a [true] believer.

ِ ﻼح ﻣ
ِ ِ
.ِﻌﺎدﻩ
ْ ِ ـ ﻟَْﻴﺲ ﲟُْﺆﻣﻦ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـَ ْﻬﺘَ ﱠﻢ33
َ ِ ﺻ

34. One who longs for the bounties of the Hereafter is content with little
in this world.

ِ ـ ﻣﻦ ر ِﻏﺐ ﰲ ﻧَﻌﻴ ِﻢ34
.اﻵﺧَﺮةِ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑِﻴَﺴ ِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َ َْ

35. Who is more at a loss than the one who trades his Hereafter for this
world?!

ِ ـ ﻣﻦ أﺧﺴﺮ ِﳑﱠﻦ ﺗَـﻌ ﱠﻮض ﻋ ِﻦ35
!ﻟﺪﻧﻴﺎ؟
ُ ِ ِاﻵﺧَﺮة
َ َ َ ْ َُ ْ ْ َ

36. One who puts all his efforts for [the betterment of] his Hereafter
succeeds in attaining what he looks forward to.

ِ ِِ
ِ ﻵﺧﺮﺗِِﻪ ﻇَ ِﻔﺮ ِ ﳌﺄﻣ
.ﻮل
ُ َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ ُﻛ ﱠﻞ َﳘّﻪ36

37. Whoever strives for his permanent abode, his action becomes sincere
and his fear [of displeasing Allah] increases.

ِ ِ ـ ﻣﻦ ﺳﻌﻰ ﻟِﺪا ِر37
.ُﺟﻠُﻪ
َ ﺺ َﻋ َﻤﻠُﻪُ وَﻛﺜُـَﺮ َو
َ
َ َْ
َ ُإﻗﺎﻣﺘﻪ َﺧﻠ

38. One who is certain about his Hereafter thinks no more of this world.

ِ ِ ـ ﻣﻦ أﻳـ َﻘﻦ38
.ﻵﺧَﺮةِ َﺳﻼ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ْ َْ

39. Whoever increases his remembrance of the Hereafter, his
transgression reduces.
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ِ ِ
ِ
ِ ﺖ ﻣﻌ
.ُﺼﻴَـﺘُﻪ
ْ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ﻣ ْﻦ ذ ْﻛ ِﺮ اﻵﺧَﺮِة ﻗَـﻠﱠ39

40. One who strives to improve his Hereafter, Allah will improve for him
his worldly life.

ِ ِ
.ﻧﻴﺎﻩ
ْ ،أﺻﻠَ َﺢ ْأﻣَﺮ آﺧَﺮﺗﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ40
ُ أﺻﻠَ َﺢ ا ُّ ﻟَﻪُ ْأﻣَﺮ ُد

41. One whose efforts are for the Hereafter will attain the best of his
aspired goals.

ِ ِـ ﻣﻦ ﻛﺎﻧَﺘ41
.ﺎﻵﺧَﺮةُ ِﳘﱠﺘَﻪُ ﺑَـﻠَ َﻎ ِﻣ َﻦ اﳋَِْﲑ ﻏﺎﻳَﺔَ اُْﻣﻨﻴﱠﺘـِِﻪ
َْ

42. One who does not work for the Hereafter will not attain what he
hopes for.

ِ ِـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﻌﻤﻞ ﻟ42
.ُﻶﺧَﺮةِ َﱂْ ﻳَـﻨَ ْﻞ َأﻣﻠَﻪ
ْ َ َْ ْ ْ َ

43. One who has three [qualities] will have saved his life in this world
and the Hereafter: he commands good and himself follows it, forbids evil
and himself keeps away from it, and is careful in following the
commandments of Allah, the Mighty and High.

ِ ٌ َﻓﻴﻪ ﺛ
ِ  ﻣﺮ ِ ﳌﻌﺮ:ُاﻵﺧﺮة
ِ
ِ ـ ﻣﻦ ﻛﺎ َن43
 َوﻳَـْﻨﻬﻰ َﻋ ِﻦ،وف َو َ َﲤُِﺮ ﺑِ ِﻪ
ْ ﻼث َﺳﻠ َﻤ
َْ
ُ َْ ُ ُ َ َ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و
ِ
ِ
ِ
.ﺟ ﱠﻞ َوﻋﻼ
ُ وﳛﺎﻓ
ُ ،ُاﳌْﻨ َﻜ ِﺮ وﻳَـْﻨـﺘَﻬﻲ َﻋْﻨﻪ
َ ّ ﻆ ﻋﻠﻰ ُﺣ ُﺪود ا
ُ

44. How great a loser is the one for whom there is no share in the
Hereafter!

ِِ
.ﺼﻴﺐ
ْ ـ ﻣﺎ44
ٌ َأﺧ َﺴَﺮ َﻣ ْﻦ ﻟَْﻴﺲ ﻟَﻪُ ﰲ اﻵﺧَﺮة ﻧ
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َ

45. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

ِ ُـ ِﻣﺮارةُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺣﻼوة45
.ِاﻵﺧَﺮة
َ
َ َ

46. The deceived one who succeeds in attaining the smallest portion of
this world [through his greatest effort] is not comparable the one who
succeeds in attaining [the smallest portion
of] the Hereafter by exerting his greatest effort.

ِ ـ ﻣﺎ اﳌ ْﻐﺮور اﻟ ﱠﺬي ﻇَِﻔﺮ ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دﱏ ﺳﻬﻤ46
ﻛﺎﻵﺧ ِﺮ اﻟﱠﺬي ﻇَ ِﻔَﺮ
(ﺖ ِ◌ ِه) ِ ْﻋﻠﻰ ِﳘﱠﺘِ ِﻪ
َ
ُُ َ
َ ُْ
َ َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِِ
).ﻬﻤﺘﻪ
َ ﻣ َﻦ اﻵﺧَﺮة ْﻋﻠﻰ ﳘﱠﺘﻪ) دﱏ ُﺳ
47. He who works for his Eternal Abode obtains what he desires.

ِ ـ َل اﳌﲎ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ ﻟِﺪا ِر اﻟﺒ47
.ﻘﺎء
َ
َ َ َْ
ُ

48. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the
everlasting for the evanescent.

ِ  وﻻﺗﺴﺘـﺒ ِﺪﻟُﻮا اﻟ َﻔﻨﺎء ِ ﻟﺒ،ـ ﻻﺗﺒﻴﻌﻮا اﻵﺧﺮَة ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ48
.ﻘﺎء
َْ ْ َ
ُ
َ َ
َ

49. Never let anything occupy you from working for the Hereafter for
indeed the time is short.

ِ ِ ِ َ ﱠﻚ َﻋ ِﻦ
.ٌﺼﲑة
َ ـ ﻻﻳَ ْﺸﻐَﻠَﻨ49
َ َﻐﻞ ﻓﺈ ﱠن اﳌ ﱠﺪ َة ﻗ
ٌ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻟﻶﺧَﺮة ُﺷ
ُ

50. The Hereafter and this world do not come together.

ِ ﻻﲡﺘَ ِﻤﻊ
.اﻵﺧَﺮةُ َواﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ َْ ـ50

51. The perishing and the permanent do not go together.
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.ُﻻﲡﺘَ ِﻤ ُﻊ اﻟ َﻔﻨﺎءُ واﻟﺒَﻘﺎء
َ ـ51

52. No one attains what he wishes for in the Hereafter except by
abstaining from that which he desires in this world.

ِ ﻳﺪ ِﻣﻦ
.اﻵﺧَﺮةِ إﻻّ ﺑِﺘَـ ْﺮ ِك ﻣﺎ ﻳَﺸﺘَﻬﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ ﻻﻳُ ْﺪ ِرُك52
َ ُ أﺣ ٌﺪ ﻣﺎ ﻳُﺮ

53. It behoves one who is certain about the everlastingness and
permanence of the Hereafter to work for it.

ِ
ِ ِ
.ودو ِاﻣﻬﺎ أ ْن ﻳَـ ْﻌ َﻤ َﻞ َﳍﺎ
َ ِـ ﻳَﻨﺒَﻐﻲ ﻟ َﻤ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ﺑِﺒَﻘﺎء اﻵﺧَﺮة53

54. People do not abstain from anything of their worldly life for the sake
of improving their Hereafter but that Allah, the Glorified, recompenses them
with what is better than it.

ِِ ِ ِ
ِ
.ُﺧ ْﲑاً ِﻣْﻨﻪ
ﻧﻴﺎﻫ ْﻢ
َ ﻹﺻﻼح آﺧَﺮ ْﻢ إﻻّ َﻋ ﱠﻮ
ُ ﱠﺎس َﺷْﻴﺌﺎً ﻣ ْﻦ ُد
َ ُﺿ ُﻬ ُﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ـ ﻻﻳَـْﺘـُﺮُك اﻟﻨ54

55. Aspire for what Allah has promised the God-wary, for surely the
truest promises are His promises.

ِ  ﻓﺈ ّن أﺻﺪ َق،ـ إر َﻏﺒﻮا ﻓﻴﻤﺎ وﻋﺪا اﳌﺘﱠﻘﲔ55
.ﻣﻴﻌﺎد ُﻩ
ُ اﻟﻮ ْﻋﺪ
َ ُّ َ َ َ
ُْ
َ َْ
ُ

56. Verily tomorrow is close to today. This day will pass with what is in
it and tomorrow will come [soon] following it.

ِ  و ﰐ اﻟْﻐَ ُﺪ،ﻓﻴﻪ
ِ  ﻳ ْﺬﻫﺐ اﻟﻴﻮم ِﲟﺎ،ـ إ ﱠن َﻏﺪاً ِﻣﻦ اﻟﻴـﻮِم ﻗَﺮﻳﺐ56
.ﻻﺣﻘﺎً ﺑِِﻪ
َُ ُ َ َ ٌ
َ
َْ َ

57. The [final] destination is in front of you and time is behind you,
pushing you [forward].
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.ﲢ ُﺪوُﻛ ْﻢ
َْ ﺎﻋﺔَ َوراﺋَـ ُﻜ ْﻢ
َ  وإ ﱠن اﻟ ﱠﺴ،أﻣﺎﻣ ُﻜ ْﻢ
َ ـ إ ﱠن اﻟﻐﺎﻳَ َﺔ57

58. Verily you have an ultimate destination so move towards your
destination, and you have a guide so move towards it with [the help of] your
guide.

. وإ ّن ﻟَ ُﻜ ْﻢ َﻋﻠَﻤﺎً ﻓَﺎﻧْـﺘَـ ُﻬﻮا ﺑِ َﻌﻠَ ِﻤ ُﻜ ْﻢ،ـ إ ّن ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِ ﺎﻳَﺔً ﻓَﺎﻧْـﺘَـ ُﻬﻮا إﱃ ِ ﺎﻳَﺘِ ُﻜ ْﻢ58

59. A man may be happy to gain what he was not meant to lose, and [he
may be] saddened to lose what he was not meant to gain; so let your
happiness be in that which you have acquired for your Hereafter and let
your sadness be in that which you have lost from it; and let your concern be
for that which comes after death.

ِ
 ﻓَـ ْﻠﻴَ ُﻜ ْﻦ،ُت ﻣﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟِﻴُ ْﺪ ِرَﻛﻪ
ُ  وﻳَ ُﺴ ُﺆءُ ُﻩ ﻓَـ ْﻮ،ُﻗَ ْﺪ ﻳَ ُﺴﱡﺮﻩُ َد َرُك ﻣﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟﻴَـ ُﻔﻮﺗَﻪ
ِ ِﻣﻦ
ﻚ ﻟِﻤﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ
َ  وﻟْﻴَ ُﻜ ْﻦ َﳘﱡ،ﻚ ِﻣْﻨﻬﺎ
َ َﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻓﺎﺗ
َ أﺳ ُﻔ
َ ِآﺧَﺮﺗ
ْ
َ  وﻟْﻴَ ُﻜ ْﻦ،ﻚ

َـ إ ﱠن اﳌَْﺮء59
ِ ِ
ﻠﺖ
َ ُﺳُﺮ ُورَك ﲟﺎ ﻧ
ِ اﳌﻮ
.ت
َْ
60. Let your concern be for your Hereafter and your sorrow be for your

soul - for how many of the sorrowful have been led to everlasting bliss by
their sorrow, and how many of the distressed have attained their aspiration.

ِ ﻚ
 ﻓَ َﻜ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﺣﺰﻳﻦ َو َ◌ﻓَ َﺪ ﺑِ ِﻪ ُﺣْﺰﻧُﻪُ ﻋﻠﻰ،ﻚ
َ ﻚ ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ َوﺣْﺰﻧ
َ ِﻵﺧَﺮﺗ
َ إﺟ َﻌ ْﻞ َﳘﱠ
ْ ـ60
ُ ،ﻚ
.ُ َوَﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻣ ْﻬ ُﻤﻮم ْأد َرَك َأﻣﻠَﻪ،ﺳﺮوِر اﻷﺑَ ِﺪ
ُ
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61. Prepare yourselves for the day when the eyes will be glazed, and the
minds will lose their sanity because of its horror, and the perceptions will
become dull.

ِ ِ ـ61
ِِ ِ
ِ
.ﻮل وﺗَـﺘَـﺒَـﻠﱠ ُﺪ اﻟﺒَﺼﺎﺋُِﺮ
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ْ
ُ ﺼﺎر وﺗَـﺘَﺪﻟﱠﻪُ ﳍَﻮﻟﻪ
ُ إﺳﺘَﻌ ﱡﺪوا ﻟﻴَﻮم ﺗَ ْﺸ َﺨ
ُ ْﺺ ﻓﻴﻪ اﻷﺑ

62. Beware of the day when the deeds are audited, when earthquakes
increase and when young children turn old.

ِ  وﺗَﺸﻴﺐ،اﻟﺰﻟْﺰ ُال
ِ  وﺗَـ ْﻜﺜُـﺮ،ﻤﺎل
ِ ـ إﺣ َﺬروا ﻳـﻮﻣﺎً ﺗُـ ْﻔﺤﺺ62
ِّ ﻓﻴﻪ
.ﻔﺎل
ُ ْﻓﻴﻪ اﻷﻃ
ُ اﻷﻋ
ْ ﻓﻴﻪ
ُ َ
َْ ُ ْ
ُ
ُ

63. Be careful not to be swindled out of the Permanent Abode, the
dwelling of the righteous and the virtuous elite, about whose qualities the
Qur’an has spoken and whose dwellers it has praised; while Allah, the
Glorified, has guided you and invited you to it.

ِ  واﻷو،وﳏ ِﻞ اﻟﻄﱠﻴِﺒﲔ اﻷﺧﻴﺎ ِر
اﻟﱵ ﻧَﻄَ َﻖ
ﻟﻴﺎء اﻷﺑْﺮا ِر ﱠ
ْ َ ّ ّ ََ ،ع َﻋ ْﻦ دا ِر اﻟ َﻘﺮا ِر
َ ـ إ ﱠ َك أن َﲣْ َﺪ63
ِ
ِ اﻟ ُﻘﺮآ ُن ﺑِﻮ
.ﻋﺎك إﻟﻴﻬﺎ
َ ﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ْﻠﻴﻬﺎ َوَد
َ  َوَدﻟﱠ، وأﺛﲎ ﻋﻠﻰ ْأﻫﻠﻬﺎ،ﺻﻔﻬﺎ
َْ

64. Is there nobody who has prepared the provisions for his Hereafter
before the coming of [the hour of] his departure?

ِ ﻵﺧﺮﺗِِﻪ ﻗَـﺒﻞ اُز
ِ
.وف ِر ْﺣﻠَﺘِ ِﻪ
ُ َ ْ َ ـ أﻻ ُﻣﺘَـَﺰِّوٌد64

65. The Hereafter is the abode of your permanent stay, so prepare for it
that which will be lasting for you.

ِ
.ﺠ َﻬُﺰوا إﻟﻴﻬﺎ ﻣﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟَ ُﻜ ْﻢ
َ َ ﻓ،دار ُﻣ ْﺴﺘَـ َﻘِّﺮُﻛ ْﻢ
ُ ُـ اَﻵﺧَﺮة65

Confidential
66. Place your concern and effort for your Hereafter.

ِ ـ إﺟﻌﻞ َﳘﱠﻚ66
ِ ﱠك
.ﻚ
َ وﺟﺪ
َ ِﻵﺧَﺮﺗ
َ ْ َْ

67. Be concerned about your Hereafter and you will become upright.

ِ ِ ـ إﺟﻌﻞ َﳘﱠ67
.ﺼﻠَ ْﺢ
َ ْ َْ
ْ َﻚ ﻟ َﻤﻌﺎد َك ﺗ

68. Exert all your effort for your afterlife and your [final] station will be
improved, and do not sell your Hereafter for your worldly life.

ِ ـ إﺳﺘـ ْﻔ ِﺮ ْغ ﺟﻬ َﺪ َك ﻟِﻤ68
ِ  وﻻﺗَﺒِـﻊ،ﻌﺎد َك ﺗُﺼﻠِﺢ ﻣﺜْـﻮ َاك
.ﻧﻴﺎك
َ ﻚ ﺑِ ُﺪ
َ َآﺧَﺮﺗ
ْ
َْ ْ
َ ْ َ َْ

69. Work hard in preparing the answers for the Day of Questioning and
Reckoning.

ِ اب ﻟِﻴـ
ِ
ِ
.ﻮم اﳌ ْﺴﺌَـﻠَ ِﺔ )اﳌﺴـﺎﺋَـﻠَﺔ( واﳊﺴﺎب
َ إﺟﻌ ْﻞ ِﺟﺪ
َ ـ69
َ ﱠك ﻹﻋﺪاد اﳉَـﻮ
ُ

َ

70. Those who have the greatest share of the Hereafter are those who
have the smallest share of this world.

ِ
ِ
ِ ـ ْأوﻓَـُﺮ اﻟﻨ70
.ﺣﻈّﺎً ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ﱠﺎس َﺣﻈّﺎً ﻣ َﻦ اﻵﺧَﺮةِ أﻗَـﻠﱡ ُﻬ ْﻢ

71. I enjoin you to be well prepared and increase your provisions for the
day when you will meet with what you have sent forth and regret what you
have left behind, and will be rewarded for what you had forwarded [in
advance].

ِ ـ إﱐ آﻣﺮُﻛﻢ ِﲝﺴ ِﻦ اﻹﺳﺘِﻌ71
،ﺪاد واﻹﻛﺜﺎ ِر ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺰ ِاد ﻟِﻴَـ ْﻮم ﺗَـ ْﻘ ِﺪ ُﻣﻮ َن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗُـ َﻘ ِّﺪ ُﻣﻮ َن
ْْ
ْ ُ ْ ُُ ّ
ِ ُْ ،وﺗَـْﻨ َﺪﻣﻮ َن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ُﲣَﻠِّ ُﻔﻮ َن
.ﺴﻠِّ ُﻔﻮ َن
ُ
َ ُوﲡَﺰْو َن ﲟﺎ ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ﺗ
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72. When you turn away from the transitory world and become occupied
with the permanent abode, then your arrow has indeed hit its mark, the
doors of prosperity are opened for you and you have attained success.

ِ  وﺗـﻮﱠﳍﺖ ﺑِﺪا ِر اﻟﺒ،ﻨﺎء
ِ ـ إذا أﻋﺮﺿﺖ ﻋﻦ دا ِر اﻟ َﻔ72
ِ َ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻓﺎز ﻗِ ْﺪﺣ،ﻘﺎء
ﻚ
َ َﺖ ﻟ
ْ  َوﻓُﺘ َﺤ،ﻚ
َ ْ ََ
َ
َْ َ ْ َ
ُ َ
ِ ِ أﺑﻮاب اﻟﻨ
.ﻼح
ِ ت ِ ﻟ َﻔ
َ  وﻇَﻔْﺮ،ﱠﺠﺎح
ُ ْ

73. The reward of the Hereafter makes one forget the hardships of this
world.

ِ ـ ﺛَﻮاب73
.ﱠﺔ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ اﻵﺧَﺮةِ ﻳـُْﻨﺴﻲ َﻣ َﺸﻘ
ُ

74. Take from what will not last for you and what you will not last for [of
this world] for that which you will not separate from and which will not
separate from you [of the Hereafter].

ِ
ِ
.ﻚ
َ ُﻚ وﻻ ﺗَـْﺒﻘﻰ ﻟَﻪُ ﻟﻤﺎ ﻻ ﺗُﻔﺎ ِرﻗُﻪُ وﻻﻳُﻔﺎ ِرﻗ
َ َـ ُﺧ ْﺬ ﳑﱠﺎ ﻻﻳـَْﺒﻘﻰ ﻟ74

75. Partake in the best of actions and befriend the best of friends; for
verily every person will get that which he has earned and will be with the
one whom he loves in the Hereafter.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِاﻵﺧﺮة
َ ـ ُﺧ ْﺬ ﻣ ْﻦ ﺻﺎﻟ ِﺢ75
َ  ﻓﺈ ﱠن ﻟْﻠ َﻤﺮء ﻣﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴ، وﺧﺎﻟ ْﻞ َﺧْﻴـَﺮ َﺧﻠﻴﻞ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  َوُﻫ َﻮ ﰲ،ﺐ
.ﺐ
أﺣ ﱠ
َ َﻣ َﻊ َﻣ ْﻦ

76. The Everlasting Abode [of Paradise] is the home of the veracious and
the dwelling of the virtuous and righteous.
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ِ
ِ ﻮﻃﻦ اﻷﺑﺮا ِر واﻟ ﱠ
ِ اﻟﺼ ّﺪﻳﻘﲔ
ِ
.ﲔ
َ ﺼﺎﳊ
ْ ُ وﻣ
َ َ ّ دار اﻟﺒَﻘﺎء َﳏَ ﱡﻞ
ُ ـ76

77. Remembrance of the Hereafter is a cure and a remedy.

ِ
ِ اﻵﺧﺮةِ دواء
ِ
.ٌوﺷﻔﺎء
ٌ َ َ ـ ذ ْﻛُﺮ77

78. May Allah have mercy on the person who takes from [his] life for
[his] death, from the transitory for the everlasting and from the perishing for
the permanent.

ِ وﻣﻦ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ذاﻫﺐ ﻟِﺪاﺋِﻢ
َ ًـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءا78
ْ ، َوﻣ ْﻦ ﻓَﻨﺎء ﻟﺒَﻘﺎء،أﺧ َﺬ ﻣ ْﻦ َﺣﻴﻮة ﻟ َﻤ ْﻮت

79. Seek the Hereafter and the world will come to you belittled.

ِ ﻚ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ِﻚ
.ﺻﺎﻏَﺮًة
َ ِﻵﺧَﺮِة َْﺗ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ79

80. Everything in the Hereafter is greater when seen than when heard of,
so be satisfied with what you hear [of it] without seeing [it] and what you
learn of [it] without witnessing [it].

ِ
ِ ﻴﺎن اﻟ ﱠﺴﻤﺎع
ِِ
ِ ْ اﻵﺧﺮةِ ِﻋﻴﺎﻧُﻪ
ِ
ِ
ِ ْﻔ ُﻜﻢ ِﻣﻦ اﻟﻌ
وﻣ َﻦ
ُ
ُ
َ َ ْ  ﻓَـﻠْﻴَﻜ،أﻋﻈَ ُﻢ ﻣ ْﻦ َﲰﺎﻋﻪ
َ ـ وُﻛ ﱡﻞ َﺷ ْﻲء ﻣ َﻦ80
ِ اﻟﻐَْﻴ
.ﺐ اﳋَﺒَـُﺮ
81. How can one who is occupied with this world work for the Hereafter?

ِ ِـ َﻛﻴﻒ ﻳـﻌﻤﻞ ﻟ81
ﻮل ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ؟
ُ ُﻶﺧَﺮةِ اﳌ ْﺸﻐ
ُ َ َْ َ
َ
82. Verily you are in greater need of developing the permanent abode [of

the Hereafter] than you are of building the temporary abode [of this world].

ِ ﻘﺎء أﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ إﱃ ِﻋﻤﺎرةِ دا ِر اﻟ َﻔ
ِ
ِ  ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ إﱃ ِﻋ82
.ﻨﺎء
ْ ُ َ ْ َﻤﺎرة دا ِر اﻟﺒ
ْ
َ
َ
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83. Verily you have been created for the Hereafter, not for this world,
and for perpetuity, not for extinction.

ِ ﻘﺎء ﻻ ﻟِْﻠ َﻔ
ِ  وﻟِﻠﺒ،ﻶﺧﺮةِ ﻻ ﻟِﻠﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ِ ِ ﱠ
.ﻨﺎء
َ
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﳕﺎ ُﺧﻠ ْﻘﺘُ ْﻢ ﻟ83

84. Verily you have been created for perpetuity, not for extinction; and
you are most certainly in a temporary abode of subsistence and a place
which is not suitable for settling.

ِ ِ ِ ِ ِ
.وﻣْﻨ ِﺰِل ﻗُـ ْﻠ َﻌﺔ
َ  وإﻧّ ُﻜ ْﻢ ﰲ دا ِر ﺑـُْﻠﻐَﺔ، ـ إﱠﳕﺎ ُﺧﻠ ْﻘﺘُ ْﻢ ﻟ ْﻠﺒَﻘﺎء ﻻ ﻟ َﻠﻔﻨﺎء84

85. The betterment of the Hereafter is in the rejection of this world.

ِ
.ﺾ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ْﻼح اﻵﺧَﺮةِ َرﻓ
َ  ـ85
ُ ﺻ

86. I am amazed at the one who knows his Lord, how can he not strive
for the everlasting abode?!

ِ ف رﺑﱠﻪ َﻛﻴﻒ ﻻﻳﺴﻌﻰ ﻟِﺪا ِر اﻟﺒ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ86
!ﻘﺎء؟
ُْ َ
َ
ْ َ َ ْ ُ َ َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ

87. One who is certain about the everlasting is uninterested in that which
perishes.

. ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ َزِﻫ َﺪ ﻓﻴﻤﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ87

88. One who loves the everlasting abode becomes oblivious to [worldly]
pleasures.

.ﱠار اﻟﺒﺎﻗﻴَﺔَ َﳍﻰ َﻋ ِﻦ اﻟﻠ ﱠﺬات
أﺣ ﱠ
َ  ـ َﻣ ْﻦ88
َ ﺐ اﻟﺪ
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89. One who hopes to attain the bountiful rewards [of the Hereafter] will
not have his hopes disappointed.

.ُاب اﳊُ ْﺴﲎ َﱂْ ﺗُـْﻨ َﻜ ْﺪ آﻣﺎﻟُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﻣ َﻞ ﺛﻮ89

90. Would you be happy to meet Allah tomorrow on the Day of
Resurrection while He is pleased with you and not angry? Then be
indifferent to [the pleasures of] this world and desirous of the Hereafter.
And adopt God-wariness and honesty, for these are the consolidators of
faith. And accompany the people of truth and emulate their actions - you
will become one of them.

ِ
ِ اﻟﻘ
ﻀﺒﺎ َن؟ ُﻛ ْﻦ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ َﻚ راض َﻏ ُﲑ ﻏ
َ وﻫ َﻮ َﻋﻠَْﻴ
ُ ﻴﺎﻣﺔ
َ اﻟﻠّ َﻬﻐَﺪاً ﰲ
ِ  ﻓَـﻬﻤﺎ ِﲨ،ﺪق
ِ اﻟﺼ
ِ
،اﳊﻖ
َ وﻋﻠَْﻴ
ُ
َ
ِّ  واﻟَْﺰْم ْأﻫ َﻞ،ﺎع اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ّ ﻚ ِ ﻟﺘﱠﻘﻮى و
ُ

ـ أﻳَ ُﺴﱡﺮَك أ ْن ﺗَـ ْﻠ َﻘﻰ90
ِ  وﰲ اﻵﺧﺮةِ ر،ًز ِاﻫﺪا
،ًاﻏﺒﺎ
َ
ِ
.اﻋ َﻤ ْﻞ َﻋ َﻤﻠَ ُﻬ ْﻢ ﺗَـ ُﻜ ْﻦ ﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
ْو

91. He whose goal is [attaining] this world will not be successful in
[attaining] the Hereafter.

ِ ِ
ِ َﻵﺧﺮةِ ﻣﻦ ﻛﺎﻧ
.ُﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣﻄْﻠَﺒَﻪ
ْ َ َ ِـ ﻣﺎ ﻇَﻔَﺮ91

92. The fortunate one who becomes prosperous in the permanent abode
by attaining his desires is not like the deceived one who loses the bounties
[of the Hereafter] because of his bad choices and wretchedness.

ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ِ ـ ﻣﺎ اﳌ ْﻐﺒﻮ ُط اﻟﱠﺬي92
ِاﺧﺘﻴﺎ ِرﻩ
ِ ﱠ
ْ ﱠﻌﻴﻢ ﺑِ ُﺴﻮء
َ
َُ َ
ُ ﻓﺎز ﻣ ْﻦ دار اﻟﺒَﻘﺎء ﺑﺒُـ ْﻐﻴَﺘﻪ ﻛﺎﳌَﻐﺒُﻮن اﻟﺬي ﻓﺎﺗَﻪُ اﻟﻨ
.ﻘﺎوﺗِِﻪ
َ
َ وﺷ
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93. Do not be one of those who hopes for the Hereafter without working
[for it], and postpones repentance with long hopes; one who speaks in this
world with the words of those who are indifferent [to its pleasures] but acts
in it with the actions of the desirous.

ِ
ِ ِ
ﻮل ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ  ﻳَـ ُﻘ،اﻷﻣ ِﻞ
ُ  وﻳُ َﺴ ِّﻮ،ﺟﻮا اﻵ ِﺧَﺮَة ﺑِﻐَ ِْﲑ َﻋ َﻤﻞ
َ ف اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔَ ﺑﻄُﻮل
ُ ـ ﻻ ﺗَـ ُﻜ ْﻦ ﳑﱠﻦ ﻳَـْﺮ93
ِ ِ ِ
ِ
.ﺒﲔ
َ ﻌﻤ ُﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﺑِ َﻌ َﻤ ِﻞ اﻟﱠﺮاﻏ
َ َ وﻳ،ﺪﻳﻦ
َ ﺑ َﻘ ْﻮل اﻟﱠﺰاﻫ

94. None will be rewarded with the bounties of the Hereafter except
those who are patient in the face of the tribulations of this world.

ِ اﻵﺧﺮةِ إﻻّ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠﻰ
ِ
.ﺑﻼء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َ ََ ْ َ َ ـ ﻻﻳـُْﻨـ َﻌ ُﻢ ﺑِﻨَﻌﻴ ِﻢ94

95. There is no benefit in working for the Hereafter while having desire
for this world.

ِ ِـ ﻻﻳـْﻨـ َﻔﻊ اﻟﻌﻤﻞ ﻟ95
.ﻶﺧَﺮةِ َﻣ َﻊ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ََ ُ َ

96. No one will attain an elevated rank in the Hereafter except through
sincerity in action, reducing hopes and espousing God-wariness.

ِ  وﻟُﺰ، وﺗـ ْﻘﺼ ِﲑ اﻷﻣ ِﻞ،ﺧﻼص اﻟﻌﻤ ِﻞ
ِ
ِ ّاﻵﺧﺮةِ إﻻ
ِ َ ـ ﻻﻳُ ْﺪ ِرُك96
.وم اﻟﺘﱠﻘﻮى
َ ََ ِ
َُ َ
َ َأﺣ ٌﺪ رﻓْـ َﻌﺔ

97. Become deserving of what Allah has prepared for you [in the
Hereafter] by seeking the fulfillment of His true promise and being wary of
the horror of His reckoning.

ِ ﻣﻴﻌﺎدﻩِ واﳊ َﺬ ِر ِﻣﻦ ﻫﻮِل ﻣ
ِ ﺪق
ِ ﺼ
ِ ِـ إﺳﺘَ ِﺤ ﱡﻘﻮا ِﻣﻦ ا ِ ﻣﺎ أﻋ ﱠﺪ ﻟَ ُﻜﻢ ِ ﻟﺘـﱠﻨَ ﱡﺠ ِﺰ ﻟ97
.ِﻌﺎدﻩ
ْ
َ َْ ْ َ
ْ َ ّ َ
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The Brother, The Friend, The Associate And The
Companion
The Brother, The Friend, The Associate and The
Companion اﻟﺮﻓﻴﻖ واﳌﺼﺎﺣﺒﺔ
ّ اﻻﺧﻮة
ّ
ّ واﻟﺼﺪﻳﻖ و
1. Brothers are the best of assets [in times of hardship].

.اﻟﻌ َﺪ ِد
َ ْﻹﺧﻮا ُن أﻓ
ْ َـ ا1
ُ ﻀ ُﻞ

2. The one who assists [you] in obeying [Allah] is the best companion.

ِ
.اﻷﺻﺤﺎب
ﺎﻋ ِﺔ َﺧ ُﲑ
َ ﻌﲔ َﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠ
ُ ـ اَﳌ2

3. A Friend is one whose friendship is true [even] in absence.

ُ

).ُﺻ َﺪ َق َﻏﻴﺒُﻪُ) َﻏْﻴـﺒَـﺘُﻪ
ـ اَﻟ ﱠ3
ُ ﺼ
َ ﺪﻳﻖ َﻣ ْﻦ

4. The loss that causes illness (or burns [the heart]) is the loss of loved
ones.

ِ
ِ
.اﻷﺣﺒﺎب
ﺾ( ﻓَـ ْﻘ ُﺪ
ُ ض )اﳌ ْﺮﻣ
ُ ـ اَ َﻟﻔ ْﻘ ُﺪ اﳌ ْﻤ ِﺮ4
ُ

ُ

5. A companion is like a patch [of cloth], so take one that matches
[yours].

ِﺎﺣﺐ ﻛﺎﻟﱡﺮﻗﻌ ِﺔ ﻓَ ﱠ
ِ ـ اَﻟ ﱠ5
.ًﺎﲣ ْﺬﻩُ ُﻣﺸﺎﻛِﻼ
َ
ُ ﺼ

6. An associate is like a friend, so choose one who is suitable.
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ِ ﺼ
.ًﺎﺧﺘَـَﺮﻩُ ُﻣﻮاﻓِﻘﺎ
ﻓﻴﻖ ﻛﺎﻟ ﱠ
ْ َﺪﻳﻖ ﻓ
ُ ـﺎﻟﱠﺮ6

7. A stranger is one who does not have a [close] friend.

.ﺒﻴﺐ
ٌ ﻳﺐ َﻣ ْﻦ ﻟَْﻴﺲ ﻟَﻪُ َﺣ
ُ ـ اَﻟْﻐَﺮ7

َ

8. Brothers in faith have lasting affection [for each other].

.اﻟﺪﻳﻦ أﺑْﻘﻰ َﻣ َﻮﱠد ًة
ّ إﺧﻮا ُن
ْ ـ8

9. The brother whom you benefit from is better than the brother [for]
whom you increase [benefit].

.ﻳﺪ ُﻩ
ُ ﻔﻴﺪﻩُ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ أخ ﺗَ ْﺴﺘَﺰ
ُ َأخ ﺗَ ْﺴﺘ
ٌ ـ9

10. Seeking the destruction of a friend stems from lack of conciliation.

ِ ِ
ِ ﺪﻳﻖ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﺪِم اﻟﺘ
ِ ﺼ
.ﱠﻮﻓﻴﻖ
ﺴﺎد اﻟ ﱠ
ُ ـ ا ْﺳﺘ ْﻔ10

11. Brothers are an embellishment in times of ease and a [means of]
support in times of tribulation.

ِ ﺧﺎء وﻋ ﱠﺪةٌ ِﰲ
ِ
.اﻟﺒﻼء
ُ َ ـﺎَﻹﺧﻮا ُن زﻳﻨَﺔٌ ِﰲ اﻟﱠﺮ11

12. Worldly brothers are such that their affection is cut off as quickly as
its causes are severed.

.ﻄﺎع أﺳﺒﺎ ِ ﺎ
ِ ـ إﺧﻮا ُن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَـْﻨـ َﻘ ِﻄ ُﻊ َﻣ َﻮﱠدﺗُـ ُﻬ ْﻢ ﻟِ ُﺴْﺮ َﻋ ِﺔ اﻧْ ِﻘ12

13. The best of your brothers is he who supports you with his
benevolence, and better than him is one who makes you needless of all other
than him.

ِ ِ َ ـ ﺧﲑ إﺧﻮاﻧِﻚ ﻣﻦ و13
.أﻏﻨﺎك َﻋ ْﻦ ﻏ ِﲑِﻩ
َ وﺧ ٌﲑ ﻣﻨﻪُ َﻣ ْﻦ
َ اﺳﺎك ﲞ ِﲑﻩ
َْ َ ْ ُ َ
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14. The best of brothers are the most sincere [of them] and the worst of
them are the most
Deceitful.

ِ
.ﱡﻬ ْﻢ
َ ﺼ ُﺤ ُﻬ ْﻢ
ْ ـ َﺧ ُﲑ14
َ ْاﻹﺧﻮان أﻧ
ُ وﺷﱡﺮُﻫ ْﻢ أ َﻏﺸ

15. The best brother is one whose brotherhood is not based on worldly
gain.

ِ
.ُﺧ ﱠﻮﺗُﻪ
ْ ـ َﺧ ُﲑ15
ُ ُاﻹﺧﻮان َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ا

16. The best brother is one whose affection is for the sake of Allah.

.ﺖ ﰲ ا ِّ َﻣ ﱠﻮَدﺗُﻪ
ْ َـ َﺧ ُﲑ اﻹﺧﻮ ِان َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ16

17. The best brother is one after whose loss you would not like to remain
[alive].

.ﻌﺪ ُﻩ
ـ َﺧ ُﲑ اﻹﺧﻮ ِان َﻣ ْﻦ إذا ﻓَـ َﻘ ْﺪﺗَﻪُ ﻟَ ْـﻢ ُِﲢ ﱠ17
َ َﺐ اﻟﺒَﻘﺎءَ ﺑ

18. The best of your brothers is one who rushes towards good and pulls
you towards it, and enjoins you to righteousness and assists you in it.

ِِ
.ﻚ ﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ َوﺟ َﺬﺑ
َ ِﺧﲑ إﺧﻮاﻧ
َ َﻟﱪ َوأﻋﺎﻧ
َ ﺳﺎر
َ ع َإﱃ اﳋَ ِﲑ
ِّ  و َأﻣَﺮَك،ﻚ إﻟﻴﻪ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ
ُ ـ18

19. The best of your brothers is the one who exhorts you to speak the
truth by his own veracity and compels you to perform the best deeds by his
own good actions.

ِ ِ ﺼ
ِ ِﻘﺎل ﺑ
ِ
ِ ﻋﺎك إﱃ ِﺻ ْﺪ ِق اﳌ
ِ ْﻚ إﱃ أﻓ
اﻷﻋﻤﺎل
ﻀﻞ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ َد
َ َﺪق َﻣﻘﺎﻟ ِﻪ وﻧَ َﺪﺑ
َ ِـ َﺧ ُﲑ إﺧﻮاﻧ19
َ
ِ
.أﻋﻤﺎﻟﻪ
ِﲝُﺴ ِﻦ
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20. The best of your brothers is the one who shows you the path of
guidance, makes you acquire piety and prevents you from following your
lowly desires.

ﺒﺎع
ِ ّﱠك َﻋ ْﻦ إﺗ
َ ﺻﺪ
َ َﻚ)أ ْﻛ َﺴﺒ
َ  وأﻟﺒَ َﺴ،ﺪى
َ ﻚ َﻣ ْﻦ َدﻟﱠ
َ ِـ َﺧ ُﲑ إﺧﻮاﻧ20
َ  َو،ﻘﻰ
ً ﻚ ﻋﻠﻰ ُﻫ
ً ُﻚ( ﺗ
.ﻮى
ً َﻫ

21. The best of your brothers is the one who assists you financially [in
your time of need].

.اﺳﺎك
َ ﻚ َﻣ ْﻦ و
َ ِـ َﺧ ُﲑ إﺧﻮاﻧ21

22. Many a brother has not been born to your mother.

ِ
.ﻚ
ـ ُر ﱠ22
َ ب أخ َﱂْ ﻳَﻠ ْﺪﻩُ اُﱡﻣ

23. The friend of an ignorant person is troubled and afflicted.

ِ
.ﻮب
ﺪﻳﻖ
ٌ ﻮب َﻣﻨ ُﻜ
ٌ اﳉﺎﻫﻞ َﻣْﺘـ ُﻌ
ُ ﺻ
َ ـ23

24. Accompany your brothers with kindness and cover their offences
with forgiveness.

ِ ـ24
ِ  وﺗَـ َﻐ ﱠﻤ ْﺪ ُذﻧُﻮﺑـﻬﻢ ﻟﻐُ ْﻔﺮ،ﻹﺣﺴﺎن
ِ
ِ ﺻﺎﺣ
.ان
ﺐ اﻹﺧﻮا َن
َُ

25. Accompany the intelligent and you will benefit, turn away from this
world and you will be safe.

ِ
.ض ﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَﺴﻠَ ْﻢ
ـ25
ْ اﻟﻌﻘﻼءَ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ وأﻋ ِﺮ
ُ ﺻﺎﺣﺐ
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26. Accompany the intelligent, associate with the learned and overcome
your vain desires, [by this] you will join the company of the Exalted
Assembly.

ِ ِ وأ ْﻏﻠ،اﻟﻌﻠَﻤﺎء
ِ
ِ ِاﻟﻌﻘﻼءَ وﺟﺎﻟ
. ﺗُﺮاﻓِ ِﻖ اﳌﻸ اﻷﻋﻠﻰ،ﺐ اﳍﻮى
ـ26
ُ ﺻﺎﺣﺐ
َ ُ ﺲ
َ

27. Accompany the wise, associate with the forbearing and turn away
from this world - you shall dwell in the Garden of the Abode.

ِ
ِ ِ وﺟﺎﻟ،َﺻﺎﺣﺐ اﳊُ َﻜﻤﺎء
.ﺟﻨﱠﺔَ اﳌﺄوى
ـ27
ْ  وأﻋ ِﺮ،َﺲ اﳊُﻠَﻤﺎء
َ ض َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَ ْﺴ ُﻜ ْﻦ

28. Association with the wicked leads one to become evil, just like the
wind - when it passes by a foul smell, it carries the stench.

ِ ِ
ِ ِت ﻟ ﻨ
.ًﺖ ﻧَﺘِﻨﺎ
ِ ﻛﺎﻟﺮ
ْ ﻳﺢ إذا َﻣﱠﺮ
ْ َﱠﱳ َﲪَﻠ
ُ ـ28
ّ ﺐ اﻟ ﱠﺸﱠﺮ
ُ ﺻﺤﺒَﺔُ اﻷﺷﺮار ﺗُﻜْﺴ

29. Accompanying a fool is torment for the soul.

اﻷﲪَ ِﻖ
.وح
ِ ﻋﺬاب اﻟﱡﺮ
ْ ُﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ
ُ ـ29

30. Accompanying a wise friend enlivens the soul.
31. The friend of a fool is in distress.

ِ ﺻ ْﺤﺒَﺔُ اﻟﻮ ِﱄ اﻟﻠﱠ
.وح
ِ ﺒﻴﺐ َﺣﻴﺎ ُة اﻟﱡﺮ
ُ ـ30
َّ
ِ
.اﻷﲪﻖ ﰲ ﺗَـ َﻌﺐ
ﺪﻳﻖ
ُ ﺻ
َ ـ31

32. The friend of an ignorant person is exposed to harm.

ِ
ِ َض ﻟِْﻠ َﻌﻄ
.ﺐ
ٌ ﺪﻳﻖ اﳉﺎﻫ ِﻞ َﻣ ْﻌَﺮ
ُ ﺻ
َ ـ32

Confidential
33. Your friend is one who forbids you [from evil] and your enemy is
one who entices you [to
Perform evil].

.اك
َ وﻋﺪ ﱡو َك َﻣ ْﻦ أﻏﺮ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ
ُ ﺻ
ُ ،ﺎك
َ ﺪﻳﻘ
َ ـ33

34. Association with the wicked leads one to have negative thoughts
about the righteous.

ِ
.ﻮﺟﺐ ُﺳﻮءَ اﻟﻈﱠ ِّﻦ اﻷﺧﻴﺎ ِر
ُ ـ34
ُ ُﺻﺤﺒَﺔُ اﻷﺷﺮار ﺗ

35. You should accompany the one who is intelligent and devout, for
surely he is the best of companions.

ِ ِ ـ ﻋﻠَﻴﻚ ِﲟ35
ِ
ِ اﻟﻌ
.اﻷﺻﺤﺎب
ﻘﻞ واﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ ﻓﺈﻧﱠﻪُ َﺧ ُﲑ
َ ﻘﺎرﻧَﺔ ذي
َ ُ َ َ

36. You should keep ties with brethren of purity, for they are an
embellishment in times of ease and a support in [times of] tribulation.

ِ ﺧﺎء وﻋﻮ ٌن ِﰲ
ِ ﺼﻔﺎ ﻓﺈﻧـّﻬﻢ زﻳﻨﺔٌ ِﰲ اﻟﱠﺮ
.اﻟﺒﻼء
ﻠﻴﻚ ْﺧﻮ ِان اﻟ ﱠ
َ ُْ
َ ـ َﻋ36
َ

37. You should build a bond of brotherhood with the one who cautions
and forbids you [from doing evil] for verily he is aiding and guiding you.

ِ ﺎك ﻓﺈﻧّﻪ ﻳ
ِ ِ َـ ﻋﻠ37
ِ ﻨﺠ ُﺪ َك وﻳ
.ﺮﺷ ُﺪ َك
َ َ
ُ
ُ ُ َ ﻴﻚ ﲟُﻮاﺧﺎة َﻣ ْﻦ َﺣ ﱠﺬ َرَك َو

38. One who is amiable towards people is loved by them.
39. The companionship [in this world] is short.
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.ﻮﻩ
َ ّـ َﻣ ّﻦ َ ﻟ38
ُ أﺣﺒﱡ
َ ﱠﺎس
َ ﻒ اﻟﻨ

ِ
.ﻗﻠﻴﻞ
ْ ـ39
ُ اﻹﺻﻄ
ٌ ﺤﺎب
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40. A friend is the closest of relations.

ِ ﺪﻳﻖ أﻗْـﺮب اﻷﻗﺎ ِر
.ب
ـ اﻟ ﱠ40
َُ ُ ﺼ

41. The friend has been named ṣadīq because he is truthful to you about
your nature and faults, so have confidence in one who does this for he is
your [true] friend.

 ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻓَـ َﻌ َﻞ ذﻟﻚ ﻓﺎﺳﺘَﻨِ ْﻢ،ﻚ
ـ إّﳕﺎ ُِﲰّ َﻲ اﻟ ﱠ41
َ ِوﻣﻌﺎﺋﺒ
َ ﻚ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ُﺼ ُﺪﻗ
ْ َﺪﻳﻖ ﺻﺪﻳﻘﺎً ﻷﻧّﻪ ﻳ
ُ ﺼ
َ ﻚ
.ﺪﻳﻖ
إﻟﻴ ِﻪ ﻓﺈﻧﱠﻪُ اﻟ ﱠ
ْ
ُ ﺼ

42. The comrade has been named rafīq because he encourages you to
improve your religion; so whoever assists you to improve your faith, then he
is a concerned comrade.

ِ
ﻼح
ﻚ ﻋﻠﻰ
ِ ﺻ
ِ
َ َﻤﻦ أﻋﺎﻧ
َ إﺻﻼح
َ ﻓﻴﻖ َرﻓﻴﻘﺎً ﻷﻧﱠﻪ ﻳَﺮﻓَـ ُﻘ
ُ ـ إﱠﳕﺎ ُﲰّ َﻰ اﻟﱠﺮ42
َ ﻚ ﻋﻠﻰ
ْ َدﻳﻨﻚ ﻓ
.ﱠﻔﻴﻖ
َ
ُ ﻓﻴﻖ اﻟﺸ
ُ دﻳﻨﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟﱠﺮ
43. As the companionship prolongs, the [mutual] respect is affirmed.

ِ
ِ ـ إذا ﻃﺎﻟﱠ43
.ُﺮﻣﺔ
ﺖ اﻟ ﱡ
َ ُﺼ ْﺤﺒَﺔُ ﱠﻛ َﺪت اﳊ

44. If you like to remain safe, then keep away from the companionship of
a foolish person.

ِ ـ إذا أﺣﺒـﺒﺖ اﻟ ﱠﺴﻼﻣﺔَ ﻓَﺎﺟﺘَﻨِﺐ ﻣﺼﺎﺣﺒﺔَ اﳉﻬ44
.ﻮل
َ َْ ْ
َُ ََ ُ ْ ْ َ

Confidential
45. When the sins of a friend increase, the joy of being with him
decreases.

ِ ﺪﻳﻖ ﻗَ ﱠﻞ اﻟ ﱡﺴﺮور
ِ ﺼ
.ﺑﻪ
ﻧﻮب اﻟ ﱠ
ْ ـ إذا َﻛﺜُـَﺮ45
ُ ُت ذ
ُُ

46. When your friend takes you as a brother, then be like a servant to him
and accord him with true loyalty and perfect sincerity.

ِ ﺼ
ِ َ ـ إذَا ﱠاﲣ َﺬ َك وﻟﻴﱡﻚ أﺧﺎً ﻓَ ُﻜﻦ ﻟَﻪ ﻋﺒﺪاً واﻣﻨﺤﻪ ِﺻ46
.ﻔﺎء
وﺣ ْﺴ َﻦ اﻟ ﱠ
َ َ
ُ ْ َ ْ َْ ُ ْ
ُ ﺪق اﻟﻮﻓﺎء

47. When the disloyalty of a friend becomes evident, forsaking him
becomes easy.

ِ ﺼ
.ُﺠ ُﺮﻩ
ﻬﺮ َﻏ ْﺪ ُر اﻟ ﱠ
ْ ﺪﻳﻖ َﺳ ُﻬ َﻞ َﻫ
َ َـ إذا ﻇ47

48. Through mutual understanding, companionship lasts.

ِ
ِ
.ﺼﺤﺒَ ُﺔ
وم اﻟ ﱡ
ُ ـ ﲝُﺴ ِﻦ اﳌﻮاﻓَـ َﻘﺔ ﺗَ ُﺪ48

49. Through good companionship, camaraderie increases.

ُ

ِّ ﺼﺤﺒَ ِﺔ ﺗَـ ْﻜﺜُـﺮ
.ﻓﺎق
ـ ِﲝُﺴ ِﻦ اﻟ ﱡ49
ُ اﻟﺮ
ُ

50. The worst friend is the one who is [easily] fed up.

ِ
.(ﻠﻮل)اﳌﻠُﻮك
ُ ﺪﻳﻖ اﳌ
ﺌﺲ اﻟ ﱠ
ُ ﺼ
َ ـ ﺑ50
ُ
َ
51. How bad a colleague the ignoramus is!
ِ
.ﻮل
ُ ﻳﻦ اﳉَ ُﻬ
َ ﺌﺲ
ُ اﻟﻘﺮ
َ ـ ﺑ51

52. How evil a colleague the enemy is!

53. How evil a comrade the envious one is!
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.اﻟﻌﺪ ﱡو
َ ـ ﺑِﺌﺲ52
ُ ﻳﻦ
ُ اﻟﻘﺮ

َ
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.ﻮد
ُ ﻓﻴﻖ اﳊَ ُﺴ
ُ ـ ﺑِﺌﺲ اﻟﱠﺮ53

َ

54. Hold on to every friend who is brought close to you by hard times
(and who benefits you
in times of distress).

ِ ْ ـ ﲤََ ﱠﺴ54
).ِاﻟﺸﺪﱠة
َ ) ،ُاﻟﺸ ﱠﺪة
ِّ ُأﻓﺎدك ﻧَﻜْﺒَﺔ
ِّ ُأﻓﺎدﺗْ َﻜﻪ
َ ﺻﺪﻳﻖ
َ ﻚ ﺑ ُﻜ ِّﻞ

55. Be warm-hearted to your friend and he will be warm-hearted towards
you, honour him and he will honour you, give him preference over yourself
and he will give you preference over himself and his family.

ِ
ِ
ِ َ  وأﻛ ِﺮﻣﻪ ﻳ ْﻜ ِﺮﻣ،ﻚ
ِ َﻚ ﻳﺆﺛِﺮَك ﻋﻠﻰ ﻧ
ﻔﺴ ِﻪ
َ ﻚ ُْﳛﺒِْﺒ
َ ﺐ إﱃ َﺧﻠﻴﻠ
ْ ُ ُْ
ْ ـ َﲢَﺒﱠ55
ْ ُ َ ﻚ وآﺛْﺮﻩُ ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ْو
56. A good companion is a blessing.

.ٌﺟﻠﻴﺲ اﳋَ ِﲑ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ
َ ـ56

ُ

57. An evil companion is a curse.

.ٌاﻟﺸِّﺮ ﻧِْﻘ َﻤﺔ
ّ ـ َﺟﻠﻴﺲ57

ُ

58. Sit in the company of the people of piety and wisdom and increase
your discourse with them, for if you are ignorant they will enlighten you and
if you are knowledgeable, you will increase your knowledge.

ِ
ِ
 وإ ْن،ﻮك
َ ﻨﺖ ﺟﺎﻫﻼً َﻋﻠﱠ ُﻤ
َ  ﻓﺈﻧ، وأﻛﺜِْﺮ ُﻣﻨﺎﻗَ َﺸﺘَـ ُﻬ ْﻢ،ْﻤ ِﺔ
َ ﱠﻚ إ ْن ُﻛ
َ اﻟﻮَرِع واﳊﻜ
َ ﺲ ْأﻫ َﻞ
ْ ـ ﺟﺎﻟ58
ِ
.ًت ِﻋﻠﻤﺎ
َ ًﺖ ﻋﺎﻟﻤﺎ
َ إزد ْد
َ ُﻛْﻨ

Confidential
59. Good companionship increases the affection of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ﺴﻦ اﻟ ﱡ
ُ ﻳﺪ ﰲ َﳏَﺒﱠ ِﺔ
ُ ﺼ ْﺤﺒَ ِﺔ ﻳَﺰ
ُ ـ ُﺣ59

60. The jealousy of a friend is an ailment of [his] friendship.

ِ ﺼ
.ﺪﻳﻖ ِﻣ ْﻦ ُﺳ ْﻘ ِﻢ اﳌ َﻮﱠد ِة
ـ َﺣ َﺴ ُﺪ اﻟ ﱠ60
َ

61. The best choice is accompanying the righteous.

ِ
.ﺻﺤﺒَﺔُ اﻷﺧﻴﺎ ِر
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر61

62. The best of those whom you can accompany are the people of
knowledge and insight.

.ﺖ َذ ُووا اﻟﻌِْﻠ ِﻢ واﳊِﻠ ِﻢ
َ ﺻﺎﺣْﺒ
َ ﺧﲑ َﻣ ْﻦ
ُ ـ62

63. The best person you can accompany is the one who does not compel
you to seek adjudication between yourself and him.

.ُﻚ وﺑْﻴـﻨَﻪ
ُ ﺻ ِﺤْﺒـﺘَﻪُ َﻣ ْﻦ
َ َﻚ إﱃ ﺣﺎﻛِﻢ ﺑَﻴﻨ
َ ﻻﳛ ِﻮ ُﺟ
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ َﻣ ْﻦ63

64. The best companion is one who makes you infatuated with the
Hereafter, urges you to renounce worldly pleasures and assists you in
obeying your Lord.

ِ ﻚ ﻋﻠﻰ
ِ ـ ﺧﲑ ﻣﻦ64
.ﻃﺎﻋﺔ اﳌﻮﱃ
َ َ وأﻋﺎﻧ،وزﱠﻫ َﺪ َك ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َﺖ َﻣ ْﻦ َوﱠﳍ
َ ،ﻚ ﻻُﺧﺮى
َ ﺻﺤْﺒ
َ َُْ َ
َ

65. A man’s friend is a sign of his intelligence and his speech is evidence
of his merit.
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ِ
ِِ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َﻼﻣﻪُ ﺑُﺮﻫﺎ ُن ﻓ
ُ  وَﻛ،ﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠﻪ
ٌ ﻠﻴﻞ اﳌﺮء َد
ُ ـ َﺧ65
َ

66. The best of all things is that which is newer, but the best of brothers
is the oldest of them.

.أﻗﺪ ُﻣ ُﻬ ْﻢ
َ اﻹﺧﻮ ِان
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء66
ْ وﺧْﻴـ ُﺮ
َ ،ﺟﺪﻳﺪ ُﻩ

ْ

67. The best brother is the most helpful of them in [performing] good
deeds, the most active in doing good deeds and the most affable in
companionship.

ِ  وأرﻓَـ ُﻘﻬﻢ ِ ﳌ،ﻟﱪ
ِ ﺼﺎﺣ
ِ ِ ِ أﻋﻤﻠُ ُﻬ ْﻢ
.ﺐ
ْ  و،أﻋ َﻮﻧـُ ُﻬ ْﻢ َﻋﻠﻰ اﳋَِْﲑ
ْ اﻹﺧﻮ ِان
ْ ـ َﺧ ُﲑ67
ُ
ْ
ْ
ّ
َ
ُ

68. Many a friend may be envious.

.ﺴﻮد
ـ ُر ﱠ68
َ ب
ُ ﺻﺪﻳﻖ َﺣ

69. Many a friend is scorned because of his ignorance, not because of his
intention.

ِ ب ﺻﺪﻳﻖ ﻳﺆﺗﻰ)ﻳﺆﰉ( ِﻣﻦ ﺟﻬﻠِ ِﻪ
.ﻻﻣ ْﻦ ﻧﻴﱠﺘِ ِﻪ
َْ ْ
ُ ُ َ ـ ُر ﱠ69

70. The beauty of companionship is tolerance.

.ﻤﺎل
ُ ِﺼﺎﺣﺒَ ِﺔ اﻹﺣﺘ
َ ـ َزﻳْ ُﻦ اﳌ70

ُ

71. The worst of your brothers is the one who makes you accept
falsehood.

ِ ﺿﺎك
.ﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ْأر
َ ِـ َﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ71

Confidential
72. The worst of your brothers is the one who forces you to compromise
and compels you to ask for pardon.

.اﻋﺘِﺬار
ْ ﻚ إﱃ ُﻣﺪاراة و
َ َأﳉ
ْ ﺄك إﱃ
َ أﺣﻮ َﺟ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ72
َ ﻚ َﻣ ْﻦ

73. The worst of your friends is the one for whom you [always] have to
undergo hardship.

ِ ـ ﺷﱡﺮ73
.ُﻒ ﻟﻪ
َ ِأﺻﺪﻗﺎﺋ
ُ ّﻚ َﻣ ْﻦ ﺗَـﺘَ َﻜﻠ
ْ

74. The worst of brothers is one who forsakes you [in times of need].
75. The worst companion is an ignorant person.

ِ ـ ﺷﱡﺮ اﻹﺧﻮ ِان74
.اﳋﺎذ ُل

ِ ِ
.ﻞ
ُ ـ ﺷﱡﺮ اﻷﺻﺤﺎب اﳉﺎﻫ75

76. The worst brother is the one who keeps ties with you in good times
but abandons you in times of difficulty.

ِ ﻔﺎﺻﻞ ِﻋْﻨﺪ
ِ
ِ ـ ﺷﱡﺮ اﻹﺧﻮ ِان اﳌﻮ76
.اﻟﺒﻼء
َ ُ ِ  واﳌ،اﺻ ُﻞ ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﱠﺮﺧﺎء
َ

ُ

77. The worst of your brothers is the one who beguiles you with vain
desire and distracts you with this world.

ِ
.ﻚ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َووّﳍ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ77
َ ،ﻮى
ً َ ﻚ َﻣ ْﻦ أﻏﺮ َاك

78. The worst of your brothers is the one who flatters you and hides your
faults from you.

.ﻚ
َ َ وﺳﺎﺗَـَﺮَك َﻋْﻴـﺒ،ﻚ
َ ﻚ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ َداﻫﻨ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ78
َ ﻚ َﻣ ْﻦ

79. The worst of your brothers is the deceiving flatterer.
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ِ ش اﳌ
.ﺪاﻫ ُﻦ
ﻚ اَﻟْﻐﺎ ﱡ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ79
ُ

80. The worst of your brothers is the one who is slow in performing good
deeds and slows you down [from doing good] along with him.

.ُﻣﻌﻪ
َ ُﻄﻚ )وﻳـُﺒَ ِﻄّﺌ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﺗَﺜﺒﱠ َﻂ )ﻳَﺘﺒَﻄّ ُﺊ( ﻋ ِﻦ اﳋَ ِﲑ وﺛﺒﱠ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ80
َ (ﻚ

81. The worst and most deceitful of your brothers is the one who entices
you with [the pleasures of] this transitory world and makes you unmindful
of the Hereafter.

ِ ﳍﺎك ﻋ ِﻦ
ِ ِ
.اﻵﺟﻠَ ِﺔ
َ َﱡﻬ ْﻢ ﻟ
َ ِـ ﺷﱡﺮ إﺧﻮاﻧ81
َ َ َﻚ َﻣ ْﻦ أﻏﺮ َاك ِ ﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ وا
ُ ﻚ وأ َﻏﺸ

82. The worst companion is the one who changes [his loyalty] quickly.

ِ اﻷﺻﺤﺎب اﻟ ﱠﺴﺮﻳﻊ
ِ اﻹﻧﻘ
ِ
.ﻼب
ـ ﺷﱡﺮ82
ُ

83. The worst comrade is the one who is very suspicious.

ِ اب اﻟﻜﺜﲑ اﻹر
ِ ـ ﺷﱡﺮ اﻷﺗْﺮ83
.ﺗﻴﺎب
ُ

84. The worst affinity is [one that leads to] putting someone into trouble.

ِ ِ
.اح اﻟ ُﻜﻠ َﻔ ِﺔ
ُ ـ ﺷﱡﺮ اﻻُﻟ َﻔﺔ إﻃّﺮ84

85. The condition of companionship is lack of disagreement.

ﺼﺎﺣَﺒ ِﺔ ﻗِﻠّﺔُ اﳌﺨﺎﻟََﻔ ِﺔ
َ ُـ َﺷْﺮ ُط اﳌ85
ُ
86. A bad companion is [like] a splinter of hellfire.
ِ
ِ
ﻣﻦ اﻟﻨّﺎر
َ ٌﺐ اﻟ ﱡﺴﻮء ﻗَﻄْ َﻌﺔ
ُ ـ ﺻﺎﺣ86

Confidential
87. Companionship with the righteous leads one to acquire righteousness
just like the wind - when it passes by perfume, it carries the fragrance.

ِ
ِ ِ
ِ ّت ﻟﻄ
.ًﺖ ﻃﻴﺒﺎ
ِ ﺐ( اﳋَ َﲑ ﻛﺎﻟﺮ
ْ ﻳﺢ إذا َﻣﱠﺮ
ْ َﻴﺐ َﲪَﻠ
ْ ُﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ ـ87
ُ ﺐ )ﺗَﻜﺘﺴ
ُ اﻷﺧﻴﺎر ﺗُﻜْﺴ

88. Enmity with the honourable is safer than friendship with the wicked.

ِ
ِ ﺼﺎدﻗَِﺔ اﻟﻠﱠ
ِ ـ ُﻣﻌﺎداةُ اﻟ َﻜ88
.ﺌﻴﻢ
َ أﺳﻠَ ُﻢ ﻣ ْﻦ ُﻣ
ْ ﺮﱘ

89. The companionship of a wise person is dependable.

ِ
.ٌﻣﺄﻣﻮﻧَﺔ
ُ ﺼﺎﺣﺒَﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ
َ ـ ُﻣ89

90. Sitting in the company of the virtuous brings honour.

ِ ِ
.ف
َ ﺐ اﻟﺸَﱠﺮ
ُ ـ ُﳎﺎﻟَ َﺴﺔُ اﻷﺑﺮار ﺗُﻮﺟ90

91. Accompanying the wicked brings ruin.

ِ ِ
.ﻒ
َ َﺐ اﻟﺘﱠـﻠ
َ ـ ُﻣ91
ُ ﺼﺎﺣﺒَﺔُ اﻷﺷﺮار ﺗُﻮﺟ

92. Sitting with people of low morals wears out the hearts.

ِ
.ﻮب
ْ ُاﻟﺴ َﻔ ِﻞ ﺗ
َ ُﻴﺊ اﻟ ُﻘﻠ
ُﻀ
ّ ُـ ُﳎﺎﻟَ َﺴﺔ92

93. Holding back your kindness invites [your companions] to accompany
someone other than you.

.ﺻﺤﺒَ ِﺔ ﻏ ِﲑ َك
ُ ـ َﻣْﻨ ُﻊ َﺧ ِْﲑ َك ﻳَ ْﺪ ُﻋﻮا إﱃ93

94. Being in the company of an ignorant person is one of the greatest
tribulations.
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ِ اﳉﺎﻫ ِﻞ ِﻣﻦ أﻋﻈَِﻢ
ِ ُـ ﻣﺼﺎﺣﺒﺔ94
.اﻟﺒﻼء
ْ ْ
ََ ُ

95. Sitting with the common people corrupts one’s habits.

ِ
.اﻟﻌﺎد َة
َ اﻟﻌﻮِّام ﺗُﻔﺴ ُﺪ
َ ُـ ُﳎﺎﻟَ َﺴﺔ95

96. One who accompanies the wicked is like one who travels by sea, if he
is saved from drowning he will still not be saved from the fear [of
drowning].

ِ ـ ﻣ96
ِ ِﺼﺎﺣﺐ اﻷﺷﺮا ِر ﻛﺮاﻛ
.اﻟﻔَﺮِق
َ ﺐ اﻟﺒَﺤ ِﺮ إ ْن َﺳﻠِ َﻢ ِﻣ َﻦ اﻟﻐََﺮِق َﱂْ ﻳَ ْﺴﻠَ ْﻢ ِﻣ َﻦ
ُ
ُ

97. Sitting with worldly people causes one to forget his faith and drives
[one] towards the obedience of Satan.

ِ ُـ ُﳎﺎﻟَﺴﺔ97
ِ ﻗﺎﺋﺪةٌ إﱃ
ِ
ِ
.اﻟﺸﻴﻄﺎن
ﻃﺎﻋﺔ
ٌأﺑﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻣْﻨﺴﺎة
َ ﻟﻺﳝﺎن
َ

98. Agreement with companions prolongs the companionship; and
showing courtesy in matters makes the means [of accomplishment] easy.

ِ
ِ
ِ ِﻓﻖ ﰲ اﳌﻄﺎﻟ
ِ  و،ﺤﺎب
ﺐ ﻳُ َﺴ ِّﻬ ُﻞ
.اﻷﺳﺒﺎب
ُ اﻟﺮ
َ
ّ َ ـ ُﻣﻮاﻓَـ َﻘﺔُ اﻷﺻﺤﺎب ﺗُﺪﱘُ اﻹﺻﻄ98
َ

99. Sitting in the company of wise men enlivens the minds and cures the
souls.

ِ ـ ُﳎﺎﻟَﺴﺔُ اﳊ99
ِ ،ﻘﻮل
ِ ﻜﻤﺎء ﺣﻴﺎةُ اﻟﻌ
ِ وﺷﻔﺎءُ اﻟﻨﱡـ ُﻔ
.ﻮس
ُ َ
ُ َ

100. The loneliness of a man is better for him than [having] an evil
comrade.

ِ ـ وﺣﺪةُ اﳌﺮِء ﺧﻴـﺮ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﻗَﺮﻳ ِﻦ اﻟ ﱡﺴ100
.ﻮء
ْ ُ ٌَْ ْ َ َ

Confidential
َ

101. By establishing ties for the sake of Allah, brotherhood becomes
fruitful.

ِ
ِ ِ
.ﺧ ﱠﻮَة
ُ ُـ ﻟﺘّﻮاﺧﻲ ﰲ ا ّ ﺗُـﺜْﻤُﺮ اﻻ101

102. Brotherhood for the sake of Allah is based on advising each other
for the sake of Allah, contributing for His sake, helping each other to obey
His commands, forbidding each other from disobeying Him, assisting each
other for His sake and sincere affection.

ِ ﱠﻌﺎون ﻋﻠﻰ
ِ  واﻟﺘ،ِ  واﻟﺘﱠﺒﺎ ُذ ِل ﰲ ا،ِ ـ ﺗُـﺒـﺘَﲎ اﻻُﺧ ﱠﻮةُ ﰲ ا ِ ﻋﻠَﻰ اﻟﺘﱠﻨﺎﺻ ِﺢ ﰲ ا102
ﻃﺎﻋﺔ
ّ
ّ
ّ
ْ
ُ
ِ
ِ
ِ
ِ.ﻼص اﳌﺤﺒِﺔ
ِ
ْ ، ّ  واﻟﺘﱠﻨﺎﺻ ِﺮ ﰲ ا، ّ  واﻟﺘﱠﻨﺎﻫﻲ ﻋﻦ ﻣﻌﺎﺻﻰ ا، ّ ا
ّ َ َ ِ وإﺧ
103. Pretend to have forgotten the bad actions of your brothers and their

affection [towards you] will last longer.

ِ ـ ﺗﻨﺎس ﻣﺴﺎ ِوى اﻹﺧﻮ103
. ﺗﺴﺘَ ِﺪ ْم ُوﱠد ُﻫ ْﻢ،ان
َ َ َ

104. The fruit of brotherhood is [in] protecting [the reputation of one’s
brother in] his absence and presenting his faults to him [so that he may
correct himself].

ِ اﻟﻌْﻴ
ِ َـ َﲦَﺮةُ اﻻُ ُﺧ ﱠﻮةِ ِﺣ ْﻔ ُﻆ اﻟﻐ104
.ﺐ
ْ ﻴﺐ
َ ُوإﻫﺪاء
َ

105. One who fraternizes for the sake of Allah, Gains.

.ـ َﻣ ْﻦ آﺧﻰ ﰲ ا ِّ َﻏﻨِ َﻢ105

106. One who fraternizes for the sake of this world is deprived [of it].
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107. One who has no brothers has no kin.

.ﺣ ِﺮَم
ُ ـ َﻣ ْﻦ آﺧﻰ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ106
.ُأﻫﻞ ﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻻ إﺧﻮا َن ﻟَﻪُ ﻻ107

108. One who [always] argues with his brothers has few friends.

.ُﺻﺪﻳ ُﻘﻪ
َ ﺶ اﻹﺧﻮا َن ﻗَ ﱠﻞ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗ108

109. He who loses the one who was his brother for the sake of Allah, it is
as if he has lost the most important organ of his body.

ِ
ِ
.أﻋﻀﺎﺋﻪ
ﻘﺪ أ ْﺷَﺮف
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻓَـ َﻘ َﺪ أﺧﺎً ﰲ ا ّ ﻓَ َﻜﺄﱠﳕﺎ ﻓ109

110. One who preserves [that which is entrusted to him] and is loyal will
not be deprived of the benefit of brotherhood.

ِ
ِ
.اﻹﺧﺎء
ﻌﺪمْ ُﺣ ْﺴ ُﻦ
َ َووﻓﺎء َﱂْ ﻳ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ذا ﺣﻔﺎظ110

111. It is from weak personal judgment to break ties with one’s brothers.

ِ اﻟﺮأ ِي
ِ
ِ اﻹﺧﻮ
.ان
ْ ﺴﺎد
ُ إﺳﺘ ْﻔ
ْ ِّ ـ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﺠ ِﺰ111

112. How numerous are friends during times of prosperity and how few
they are during the difficult times!

ِ ﻔﺎن وأﻗَـﻠﱠﻬﻢ ِﻋ َﻨﺪ
ِ ﺣﺎد
ِ ت اﻟﱠﺰ
ِ ِﻨﺪ اﳉ
.ﻣﺎن
َ ـ ﻣﺎ أﻛﺜَـَﺮ اﻹﺧﻮا َن ِﻋ112
ُْ

113. No community has established brotherhood for other than seeking
the pleasure of Allah, the Glorified, but that their brotherhood will be
counted as a sin against them on the day when the deeds are presented to
Allah, the Glorified.

Confidential
ِ
ِ
ِ اﻟﻌْﺮ
ض
ْ َـ ﻣﺎ ﺗَﻮاﺧﻰ ﻗَـ ْﻮٌم ﻋﻠﻰ َﻏ ِﲑ ذات ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻻّ ﻛﺎﻧ113
َ ﺖ اُ ُﺧ ﱠﻮﺗُـ ُﻬ ْﻢ ﻋﻠَْﻴ ِﻬﻢ ﺗَﺮًة ﻳَـ ْﻮَم
.ُﻋﻠَﻰ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
114. Death of a brother is like having wings clipped and hands cut.

.ﻨﺎح واﻟﻴَ ِﺪ
ِ َﺺ اﳉ
ِ ﻮت
اﻷخ ﻗَ ﱡ
ُ ـ َﻣ114

115. The order of humanity is based on righteous brotherhood and the
order of religion is based on unshakable certainty.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ ﻈﺎم اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﺣﺴﻦ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ُ  وﻧ،ﻈﺎم اﳌُﺮﱠوة ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻻُ ُﺧ ﱠﻮة
ُ ـ ﻧ115
ُ
ُ

116. Do not sever ties with your brother because of some doubt that you
have, and do not abandon him after he has sought [your] pardon.

.اﺳﺘِﻌﺘﺎب
َ ﺼ ِﺮْﻣ
َ َ وﻻﺗَـ ْﻬ ُﺠﺮﻩُ ﺑ،ﺄﺧﺎك ﻋﻠَﻰ ْارﺗﻴﺎب
ْ َـ ﻻﺗ116
ْ ﻌﺪ

117. Do not neglect the rights of your brother out of confidence in your
close relationship with him, for he whose rights you neglect is not your
brother.

.ُﺣﻘﱠﻪ
َ َﻠﻴﺲ ﻟ
َ َأﺧﻴﻚ اﺗِّﻜﺎﻻً ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺑَﻴﻨ
َ ﻀﻴِّ َﻌ ﱠﻦ َﺣ ﱠﻖ
َ ﻚ خ َﻣ ْﻦ
َ ُـ ﻻﺗ117
َ أﺿ ْﻌ
َ ﺖ
َ َﻚ وﺑَﻴﻨَﻪُ ﻓ

118. Do not take as a brother one who hides your positive traits and
exposes your shortcomings.

ِ
ِ
.ﻚ
َ َﻚ وﻳَـْﻨ ُﺸُﺮ ﻣﺜﺎﻟﺒ
َ َـ ﻻﺗُﻮ ِاخ َﻣ ْﻦ ﻳَﺴﺘُـُﺮ َﻣﻨﺎﻗﺒ118
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119. Do not seek brotherhood [and friendship] among the uncouth
people, rather seek it among the trustworthy and loyal people.

ِ ﻔﺎظ واﻟﻮ
ِ
ِ ِأﻫﻞ اﳊ
ِ ﻨﺪ
.ﻓﺎء
ـ ﻻﺗَﻄْﻠُ َ ﱠ119
َ ﱭ اﻹﺧﺎءَ ﻋِ َﻨﺪ ْأﻫ ِﻞ اﳉَﻔﺎء واﻃﻠُْﺒﻪُ ِﻋ
َ

120. There is no good in the one who abandons his brother without [him
committing] any offence.

ِ
.ﺟﺮم
ُ ﻓﻴﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﻬ ُﺠُﺮ أﺧﺎﻩُ ﻣ ْﻦ ﻏ ِﲑ
َ ـ ﻻ َﺧ َﲑ120

121. There is no good in the brother who does not enjoin on you what he
enjoins on himself.

ِ
ﻚ ِﻣ ﱠ
.ﻮﺟﺐ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ ُﺜﻞ اﻟﺬي ﻳ
ُ ﻻﺧﲑ ﰲ أخ ﻻﻳُﻮﺟ
َ ـ121
َ َ َﺐ ﻟ

122. The brotherhood of the righteous is to be considered beneficial
whereas association with the wicked and sinful is to be avoided.

.ﺠﺎ ِر
اﻟﻔ ﱠ
ُ ،ـ ﻳـُ ْﻐﺘَـﻨَ ُﻢ ُﻣﺆاﺧﺎةُ اﻷﺧﻴﺎ ِر122
ُ ﺼﺎﺣﺒَﺔُ اﻷﺷﺮا ِر و
َ ﺐ ُﻣ
ُ َوﳚّﺘَـﻨ

123. Be careful not to accept the words of a liar, for he will bring close to
you that which is far and take far away from you that which is close.

ِ
.ﻳﺐ
َ َﻴﻚ اﻟْﺒ
َ َ وﻳـُﺒَـ ّﻌِ ُﺪ ﻋﻠ،ﻌﻴﺪ
َ َب َﻋﻠ
َ وﻣ
ُ  ﻓﺈﻧّﻪُ ﻳـُ َﻘِّﺮ،ﺼﺎدﻗَﺔَ اﻟ َﻜ ﱠﺬاب
ُ ـ إ ّ َك123
َ ﻴﻚ اﻟ َﻘﺮ

124. Be careful not to drive away your friend in a way that removes all
the affection he has for you, and leave some room from your friendship for
him so that he may rely on returning back to it.

ًﻚ َﻣ ْﻮ ِﺿﻌﺎ
َ ﺻ
َ ﻚ َواﺳﺘَـْﺒ ِﻖ ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ اُﻧْ ِﺴ
َ ِﻚ إﺧﺮاﺟﺎً ُﳜ ِﺮ ُﺟﻪُ َﻋ ْﻦ َﻣﻮﱠدﺗ
َ ﺪﻳﻘ
َ ِج
َ ـ إ ّ ك أ ْن ُﲣﺮ124
ِ ﺟﻮع
.إﻟﻴﻪ
ِ ﻳَﺜِ ُﻖ ﻟﱡﺮ

Confidential
125. Be careful not to alienate the one who has affection for you in such
a manner that he opts to distance himself and prefers to separate himself
from you.

ِ
.اﻟﻔ ْﺮﻗَِﺔ
ُ  َوإﻳﺜﺎ ِر،ﻚ
َ ُﺶ ُﻣﻮا ﱠد َك َو ْﺣﺸﺔً ﺗُﻔﻀﻲ ِﺑﻪ إﱃ اﺧﺘﻴﺎ ِرﻩِ اﻟﺒ
َ ﻌﺪ َﻋْﻨ
َ ـﺈ ّ َك أ ْن ﺗُﻮﺣ125

126. Be careful not to associate with the one who makes you negligent
and deceives you, for he will surely forsake you and destroy you.

.ﻚ
َ ﺤﺒﺔَ َﻣ ْﻦ
َ ﻚ وﻳُﻮﺑُِﻘ
َ ُ ﻓﺈﻧّﻪُ َﳜْ ُﺬﻟ، وأﻏﺮ َاك،أﳍﺎك
ُ ـ إ ّ َك126
َ وﺻ

127. Be careful not to associate with the sinners, for verily one who is
pleased with the actions of a group is like one of them.

ِ  ﻓﺈ ّن اﻟﱠﺮاﺿﻲ ﺑِِﻔﻌ ِﻞ ﻗَـﻮم ﻛﺎﻟﺪ،ﻮق
ِ أﻫﻞ اﻟ ُﻔﺴ
.ﱠاﺧ ِﻞ َﻣ َﻌ ُﻬ ْﻢ
َ وﻣ
ُ ـ إ ّ َك127
ْ ْ
ُ ِ َﺼﺎﺣﺒَﺔ
َ

128. Be careful not to befriend a wicked person, for he would surely sell
his friendship for the most worthless of things.

ِ َـ إ ُﻛﻢ وﻣﺼﺎدﻗَﺔ128
ِ  ﻓﺈﻧّﻪ ﻳﺒﻴﻊ ﻣ،اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ
.ﺼﺎدﻗَﻪُ ِ ﻟﺘﱠﺎﻓِ ِﻪ اﳌﺤﺘَـ َﻘ ِﺮ
َ ُ ْ ّ
ُُ َُ
ُ

129. It is better and more appropriate to associate with people of wisdom
and intelligence.

ِ اب ﰲ ﺻﺤﺒ ِﺔ اُ ِوﱄ اﻟﻨﱡﻬﻰ و
ِ ﺼﻮ
.اﻷﻟﺒﺎب
ِ ﺼ
ﻼح واﻟ ﱠ
ـ أﻛﺜَـ ُﺮ اﻟ ﱠ129
َ ُ

130. The best habits are honouring one’s companion and assisting one
who seeks help.

ِ اﻟﺸﻴ ِﻢ إ ْﻛﺮام اﳌ
ِ
ِ ِﻌﺎف اﻟﻄﱠﺎﻟ
ِ ﺼﺎﺣ
.ﺐ
ُ إﺳ
ْ  َو،ﺐ
ُ
َ ّ أﺣﺴ ُﻦ
َ ـ130
ُ
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131. The noblest of traits is guarding one’s friendship and the best of
endeavours is fulfilling one’s promise.

ِ  وأﺣﺴﻦ اﳍِﻤ ِﻢ إﳒﺎز اﻟﻮ،اﻟﺸﻴ ِﻢ ِرﻋﺎﻳﺔُ اﻟﻮِد
ِ ُ ـ أﺷﺮ131
.ﻋﺪ
ّ ُ َ َّ ف
َ َُ
َ ُ
َ

132. Whoever invites you to the Eternal Abode and assists you to work
for it, then he is the true, caring friend.

ِ ﻋﺎك إﱃ اﻟﺪﱠا ِر
.ﱠﻔﻴﻖ
 ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟ ﱠ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﳍﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َد132
َ َ وأﻋﺎﻧ،اﻟﺒﺎﻗﻴﺔ
ُ ﺪﻳﻖ اﻟﺸ
ُ ﺼ
َ ﻚ ﻋﻠَﻰ

133. The friend in one’s worldly life is like the friend in his faith.

ِ ﻓﻴﻖ ﰲ
ِ ﻓﻴﻖ ﰲ ُدﻧﻴﺎﻩُ ﻛﺎﻟﱠﺮ
.◌ِ دﻳﻨﻪ
ُ ـ اﻟﱠﺮ133

134. Inquire about the companion [on the journey] before the route.

ِ ﻓﻴﻖ ِ◌ ﻗَـْﺒﻞ اﻟﻄﱠﺮ
.ﻳﻖ
َ َ ـ َﺳ ِﻞ )ﻋ ِﻦ( اﻟﱠﺮ134

135. The true friend will not turn away from his friendship even if he is
treated harshly.

ِ
.ﺟ ِﻔﻰ
ُ ُﻻﳛ
ﺪﻳﻖ اﻟ ﱠ
ﻮل اﻟ ﱠ
َ ـ135
ُ ﺼ ُﺪ
ُ ﺼ
ُ وق َﻋ ِﻦ اﳌﻮدﱠة وإ ْن
َ

َ

136. Bring yourself to build ties with your brother when he cuts you off,
and to be kind and seek closeness [to him] when he turns away from you,
and to be near to him when he distances himself from you, and to assume
that he has an excuse when he does something wrong to you - to the extent
that you are like his servant, and as if he has done some great favor upon
you. Beware however, not to do this where it is not befitting or with
someone who is not worthy of it.

Confidential
ِ ِ ﻨﺪ ﺻﺮِﻣ ِﻪ ﻋﻠَﻰ
ِ َ أﺧ
ِ ﻚ ﻣﻊ
ِ
ِ ْوﻋﻨﺪ ﺻ ُﺪودﻩِ ﻋﻠَﻰ اﻟﻠﱡﻄ
ﻒ
ّ
ُ َ اﻟﺼﻠَﺔ
َ َ ـ إﲪ ْﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴ136
ْ َ َ ﻴﻚ ﻋ
ِ ِ َوﻋﻨﺪ ﺗ
ِ ِ َ ،اﻟﺪﻧـُ ِﻮ
ِ واﳌ
 وﻛﺄﻧّﻪُ ذُو،ﻚ ﻟَﻪُ ﻋﺒ ٌﺪ
َ ّﺣﱴ ﻛﺄﻧ
ُ َ ،ﻘﺎرﺑَﺔ
ّ اﻟﻌﺬ ِر
ُ وﻋﻨﺪ ُﺟﺮﻣﻪ ﻋﻠَﻰ
ّ ُ ﺒﺎﻋﺪﻩ ﻋﻠَﻰ
َ ُ
ِ. أو ﺗَـ ْﻔﻌﻠَﻪ ﻣﻊ ﻏ ِﲑ أﻫﻠِﻪ،◌ِ ﻌﻪ
ِ ذﻟﻚ ﰲ ﻏ ِﲑ ﻣﻮ ِﺿ
ِ
َ ﻀ َﻊ
َ َﻌﻤﺔ َﻋﻠ
ْ
َ َ وإ ّ َك أ ْن ﺗ،ﻴﻚ
َ َُ
َْ
َ ﻧ

137. Be sincere in giving your brother advice whether [he finds it]
courteous or offensive.

ِ َ ـ إﳏﺾ137
.ًﺒﻴﺤﺔ
ْ َﺣﺴﻨَﺔً ﻛﺎﻧ
ْ َ
َ َﺖ أو)أم( ﻗ
َ أﺧﺎك اﻟﻨﱠﺼ
َ َﻴﺤﺔ

138. Bring yourself to be polite to your brother when he is harsh to you,
and to build ties [with him] when he cuts you off, and to be generous [with
him] when he is niggardly, and tolerate what he does and keep relations
with him.

ِ َ إﲪﻞ ﻧـَ ْﻔﺴﻚ ِﻋ
ِ ،ﺻﻞ
ِ
ِ ،ﲔ
ِ
ِ ّﻚ ﻋﻠَﻰ اﻟﻠ
ِ اﻟﻮ
وﻋ َﻨﺪ
َ وﻋ
َ ﻨﺪ ِﺷﺪﱠة أﺧﻴ
َ
َ ﻨﺪ ﻗَﻄﻴﻌﺘﻪ ﻋﻠَﻰ
ْ ـ138
ِ ُﲨ
ِ ُ  وُﻛﻦ ﻟﻠﱠﺬي ﻳ،ﺬل
ِ ﻮدﻩِ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ
.ًﺻﻮﻻ
ْ
َ
َ
ُ ﺒﺪو ﻣْﻨﻪُ َﲪُﻮﻻً َوﻟَﻪُ َو

139. Choose the new of everything but the oldest one from among your
brothers.

ِ ،ﺪﻳﺪﻩ
ِ ـ139
.أﻗﺪ َﻣ َﻬ ْﻢ
َ وﻣ َﻦ اﻹﺧﻮ ِان
ْ
ُ َ إﺧﺘَـْﺮﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء َﺟ
ْ

140. Avoid the company of a liar, but if you are forced to be in his
company then do not accept his words as true, and do not let him know that
you belie him, for he will readily turn away from your friendship rather than
abandoning his habit [of lying].
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ِ
ِ ُاﺿﻄُ ِﺮرت إﻟَ ِﻴﻪ ﻓﻼ ﺗ
ِ
ِ ـ140
ِ ِ ﺼﺎﺣﺒﺔَ اﻟ َﻜ ﱠﺬ
،ُﻚ ﺗُـ َﻜ ِّﺬﺑُﻪ
َ ّ وﻻ ﺗُﻌﻠ ْﻤﻪُ أﻧ،ُﺼ ّﺪﻗْﻪ
َ ْ ْ  ﻓﺈن،اب
ْ
َ
َ ﺐ ُﻣ
ْ إﺟﺘَﻨ
ِ.ﻓﺈﻧّﻪ ﻳـْﻨـﺘَ ِﻘﻞ ﻋﻦ وِد َك وﻻ ﻳـْﻨـﺘَ ِﻘﻞ ﻋﻦ ﻃَﺒﻌِﻪ
ُّ ْ َ ُ َ
ْ َْ ُ َ

141. Spare no effort in showing affection to your friend, but do not put
your entire trust in him; give him all your support, but do not disclose all
your secrets to him.

ِ ِـ اُﺑ ُﺬل ﻟ141
ِ  وﻻ ﺗَـﺒ ُﺬ ْل ﻟَﻪ ُﻛ ﱠﻞ اﻟﻄﱡﻤ،ِﻚ ُﻛ ﱠﻞ اﳌﻮﱠدة
ﻚ ُﻛ ﱠﻞ
َ أﻋ ِﻄ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
ْ ﺄﻧﻴﻨﺔ و
َ ﺼﺪﻳﻘ
ُ ْ
ْ
َ
َ
َ
ِ
ِ
.ﺺ إﻟَﻴﻪ ﺑ ُﻜ ِّﻞ أﺳﺮا ِرَك
 وﻻ ﺗَـ ُﻘ ﱠ،ِاﳌﻮاﺳﺎة
ُ
142. The loss of one’s brothers weakens one’s fortitude.
ِ ـ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ اﻹﺧﻮ142
.ان ُﻣﻮﻫﻰ اﳉَﻠَ ِﺪ
143. He whom you need to indulge is not your [true] brother.

ِ
.ﺖ إﱃ ُﻣﺪاراﺗِِﻪ
َ َـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ143
َ ﺎﺣﺘَ ْﺠ
ْ  َﻣﻨ،ﻚ خ
َ

144. He who forces his companion to argue with him is not a comrade
with praiseworthy traits.

ِ ـ ﻟَﻴﺲ ﺑِﺮﻓﻴﻖ َﳏﻤ144
ِ ﻮد اﻟﻄﱠﺮﻳ َﻘ ِﺔ ﻣﻦ أﺣﻮج
.ِﺻﺎﺣﺒَﻪُ إﱃ ُﳑﺎراﺗِﻪ
ََ َْ
ُ
َ
َ

145. He who makes it necessary for you to get a judge to adjudicate
between yourself and him is not your brother.

.ﻚ وﺑﻴﻨَ ُﻪ
َ َﻚ إﱃ ﺣﺎﻛِﻢ ﺑﻴﻨ
َ أﺣﻮ َﺟ
َ َـ ﻟَﻴﺲ ﻟ145
َ ﻚ خ َﻣ ْﻦ

َ

Confidential
146. The embellishment of brotherhood is good companionship and
[giving] support despite [financial] difficulty.

ِ
ِ
.ِاﻟﻌ ْﺴَﺮة
ُ ـ َﲨ146
ُ ﻣﻊ
َ ُ واﳌﻮاﺳﺎة،ِﺎل اﻻُ ُﺧ ﱠﻮة إﺣﺴﺎ ُن اﻟﻌ ْﺸَﺮة
ُ

147. Good brotherhood increases reward and beautifies praise.

ِ ِ
.َوﳚ ِﻤ ُﻞ اﻟﺜﱠﻨﺎء
ُ اﻷﺟﺮ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻹﺧﺎء ُْﳚﺰُل147

148. The best of brothers are the least hypocritical in giving good advice.

ِ
.ﱠﺼﻴﺤ ِﺔ
َ ـ َﺧﲑُ اﻹﺧﻮان أﻗَـﻠﱡ ُﻬ ْﻢ ُﻣﺼﺎﻧَـ َﻌﺔً ﰲ اﻟﻨ148

149. The best of brothers is the one who makes it unnecessary for his
brother to seek from anyone other than him.

ِ
.ج إﺧﻮاﻧَﻪُ إﱃ ِﺳﻮ ُاﻩ
ُ ـ َﺧﲑُ اﻹﺧﻮان َﻣ ْﻦ ﻻ ُْﳛ ِﻮ149

150. The best of your brothers is the one who is stern with you regarding
obedience to Allah.

.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ ﻚ َﻣ ْﻦ َﻋﻨﱠـ َﻔ
َ ِإﺧﻮاﻧ
ْ ُـ َﺧﲑ150
َ ﻚﰲ

151. The best of your brothers is the one who supports you, and better
than him is the one who suffices for you, and when he needs you, he
excuses you [if you are unable to assist him].

ِ َ  وﺧﲑ ِﻣْﻨﻪ ﻣﻦ َﻛ،ﺳﺎك
.أﻋﻔﺎك
َ ﻴﻚ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ وا
َ َﺘﺎج إﻟ
َ ِـ َﺧﲑُ إﺧﻮاﻧ151
َُْ ٌ
َ  وإ ْﺣ،ﻔﺎك

152. The best of brothers is one who does not scrutinize his brothers.

ِ ـ ﺧﲑ اﻹﺧﻮ152
.ًان َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻋﻠﻰ إﺧﻮاﻧِِﻪ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻘﺼﻴﺎ
َُ
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153. The best of your brothers is the one whose anger at you increases in
matters pertaining to the truth.

.اﳊﻖ
َ َﻚ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ إﻏﻀﺎﺑُﻪُ ﻟ
َ ِـ َﺧﲑُ إﺧﻮاﻧ153
ِّ ﻚ ﰲ

154. A friend is the better of the two resources.
155. A friend is the better of the two assets.

.ﺧﺮﻳ ِﻦ
ـ اَﻟ ﱠ154
َ ْﺪﻳﻖ أﻓ
ُ ﺼ
َ ﻀ ُﻞ اﻟ ُﺬ

ِ ـ اَﻟ ﱠ155
ِ َاﻟﻌﺪﱠﺗ
.ﲔ
ُ ﺼﺪ
ُ أﻓﻀﻞ
ُ ﻳﻖ

156. A friend is a better asset and is more lasting in fondness.

.أﻓﻀﻞ ُﻋﺪﱠة وأﺑﻘﻰ َﻣ َﻮﱠد ًة
ـ اَﻟ ﱠ156
ُ ﺼ
ُ ﺪﻳﻖ

157. A friend is a person who is ‘you’ except that he is other than you.

.أﻧﺖ إﻻّ أﻧّﻪُ ﻏْﻴـُﺮَك
ـ اﻟ ﱠ157
َ ﺪﻳﻖ إﻧﺴﺎ ٌن ُﻫ َﻮ
ُ ﺼ

158. The truthful friend is one who advises you of your faults protects
your dignity in your absence and gives you preference over himself.

ِ ﺼﺪو ُق ﻣﻦ ﻧَﺼﺤﻚ ﰲ ﻋﻴﺒﻚ
.آﺛﺮَك ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ـ اَﻟ ﱠ158
َ ِﻚ ﰲ َﻏﻴﺒ
َ َوﺣﻔﻈ
ُ ﺼ
َ َ َ َ َ َ ْ َ ُ ﺪﻳﻖ اﻟ ﱠ
َ ﻚ َو

159. The wise person is one who selects his friend carefully, for a man is
gauged by his friend.

ِِ ِ
.ﻮز ُن ﲞَﻠِﻴﻠِ ِﻪ
َ ُاﳊﺎزم َﻣ ْﻦ َﲣﻴﱠـَﺮ ﳋُﻠﱠﺘﻪ ﻓﺈ ﱠن اﳌْﺮءَ ﻳ
ُ ـ159
َ

Confidential
160. Friends are one soul in different bodies.

ِ اﺣﺪةٌ ﰲ ﺟﺴ
ِ
.ﻮم ُﻣﺘ َﻔِّﺮﻗَﺔ
َ ِ ﻔﺲ و
ُُ
ٌ َـ اَﻷﺻﺪﻗﺎءُ ﻧ160

161. The [true] friend is he who forbids [one from] injustice and
wrongdoing while helping [one] to perform good deeds and be righteous.

ِ ﺼﺪﻳﻖ ﻣﻦ ﻛﺎ َن ِﻫﻴﺎً ﻋ ِﻦ اﻟﻈﱡﻠ ِﻢ و
ِ
. ِاﻟﱪ َواﻹﺣﺴﺎن
َ
ُ
ْ َ ُ ـ اﻟ ﱠ161
ِّ اﻟﻌ ْﺪوان ُﻣﻌﻴﻨﺎً ﻋﻠَﻰ

162. Keep the company of one whom you find cannot do without you,
and if you do something bad to him he responds with good, as if he was the
one at fault.

ِ
َ َأﺣﺴ َﻦ إﻟ
َ ﺐ َﻣ ْﻦ ﻻ ﺗَﺮاﻩُ إﻻّ وَﻛﺄﻧّﻪُ ﻻ َﻏﻨﺎءَ ﺑِ ِﻪ َﻋْﻨ
َ أﺳ
ُﻴﻚ وَﻛﺄﻧّﻪ
َ ـ162
َ  وإ ْن،ﻚ
ْ إﺻﺤ
َ ﺄت إﻟَﻴﻪ
.ُاﳌﺴﻲء
ُ
163. One who has no brother (or brotherhood) has no goodness in him.
ِ ـ ﻣﻦ ﻻ )أﺧﺎ( إﺧﺎء ﻟَﻪ ﻻ ﺧﲑ163
.ﻓﻴﻪ
َْ
ََ ُ َ
164. One who turns away from his brothers because of every [small]
misdeed will have few friends.

ِ
.ُﻗﺎؤﻩ
ُ اﻹﺧﻮا َن ﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ذَﻧْﺐ ﻗَ ﱠﻞ أﺻﺪ
ْ ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺟﺎﻧ164

165. One who spoils [his relationship with] his friend has reduced his
own number.

ِ
.ِﺺ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ ِدﻩ
َ ﺻ
ْ ـ َﻣﻨ165
َ ﺎﺳﺘَـ ْﻔ َﺴ َﺪ
َ ﺪﻳﻘﻪُ ﻧـَ َﻘ

166. One who accompanies evildoers will not be safe [from them].

ِ ـ ﻣﻦ166
.ﺐ اﻷﺷﺮ َار َﱂْ ﻳَ ْﺴﻠَ ْﻢ
َ َْ
َ ﺻﺤ
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167. Whoever is concerned about you, then he is your [true] friend.

.ﻚ
َ ﺻﺪﻳ ُﻘ
َ ِـ َﻣﻨِ ْﺎﻫﺘَ ﱠﻢ ﺑ167
َ ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ

168. One whose company is good will have many companions.

.ُﺼﺎﺣﺒَﺔَ ﻛﺜُـَﺮ أﺻﺤﺎﺑُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ168
َ أﺣ َﺴ َﻦ اﳌ

ُ

169. One who sits in the company of the ignorant should be prepared for
fruitless talk and gossip.

ِ ﻘﻴﻞ و
ِ ْﺎل ﻓَـْﻠﻴَﺴﺘَﻌِ ﱠﺪ ﻟِﻠ
.اﻟﻘﺎل
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺟﺎﻟَﺲ اﳉُ ّﻬ169
َ

170. One who does not attend to the needs of the one who shows
friendship towards him has lost a friend.

ِ
.ﺪﻳﻖ
ﺿﻴﱠ َﻊ اﻟ ﱠ
َ ﻌﺎﻫ ْﺪ ُﻣﻮاد َدﻩُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘ170
َ ﺼ

171. One who demands too much from his friend will sever his
friendship.

ِ ِ ـ ﻣﻨِﺎﺳﺘَـ ْﻘﺼﻰ ﻋﻠﻰ171
ْ ﺻﺪﻳﻘﻪ اﻧْﻘﻄَ َﻌ
ُﺖ َﻣ َﻮدﱠﺗُﻪ
ْ َ
َ

172. One who takes his [relationship with his] allies lightly will find the
overrunning of his enemies to be heavy.

ِ ﻒ ِﲟُﻮاﻟِ ِﻴﻪ اﺳﺘَﺜ َﻘﻞ وﻃْﺄ َة ﻣ
.ﻌﺎدﻳﻪ
اﺳﺘَ َﺨ ﱠ
ْ ـ َﻣ ِﻦ172
ُ ََ ْ

173. It is through brotherhood for the sake of Allah that love becomes
sincere.

ِ
.ُﺤﺒﱠﺔ
َ ﺺ اﳌ
ُ ُـ ﻋﻠَﻰ اﻟﺘﱠﻮاﺧﻲ ﰲ ا ّ َﲣْﻠ173

Confidential
َ

174. It is in times of tribulation that the protection of brethren is put to
test.

ِ ول اﻟﺸ
ِ
ِ ﱠﺪاﺋﺪ ُﳚﱠﺮب ِﺣﻔﺎ ُظ اﻹﺧﻮ
ِ ﻨﺪ ﻧـُﺰ
.ان
ُ َ  ـ ﻋ174
ُ َ

175. It is when power is lost that friend is distinguished from foe.

ِ ﺼ
.اﻟﻌ ُﺪ ِّو
ُ ـ ِﻋ َﻨﺪ َزو ِال175
ُ اﻟﻘ ْﺪ َرةِ ﻳَـﺘَـﺒَـ ﱠ
ُ ﲔ اﻟ ﱠ
َ ﺪﻳﻖ ﻣ َﻦ

176. I am amazed at the one who seeks more companions why does he
not accompany the wise, pious scholars from whose character he can benefit
and from whose knowledge he can get guidance and whose company is an
embellishment for him!

ِ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ176
ِ
ﺐ ﰲ اﻟﺘﱠﻜﺜﱡ ِﺮ ِﻣ َﻦ
َ اﻷﺻﺤﺎب َﻛ
ُْ َ
ُ ﺐ
َ َﻴﻒ ﻻﻳ
َاﻟﻌﻠَﻤﺎءَ اﻷﻟﺒﱠﺎء
ُ ﺼﺤ
ُ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﺮ َﻏ
ِ
ِ
ﱠ
.ﺻﺤﺒَـﺘُـ ُﻬ ْﻢ
ُ ُﻮﻣ ُﻬ ْﻢ وﺗُـﱠﺰﻳﻨُﻪ
ُ ُﺬﻳﻦ ﻳَﻐﻨَ ُﻢ ﻓَﻀﺎﺋﻠَ ُﻬ ْﻢ وﺗَـ ْﻬﺪﻳﻪ ُﻋﻠ
َ اﻷﺗﻘﻴﺎءَ اﻟ
177. In every companionship there is choice.

.ﺘﻴﺎر
ْ ﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ177
ٌ اﺧ

178. In times of difficulty one comes to know who his [true] friend is.

.ﺪﻳﻖ
اﻟﺸﺪﱠةِ ُﳜْﺘَـﺒَـُﺮ اﻟ ﱠ
ِّ ـ ﰲ178
ُ ﺼ

179. It is in times of [financial] difficulty that the value of a friend’s
generosity becomes apparent.

ِ ﺒﲔ ُﺣﺴﻦ ُﻣﻮاﺳﺎةِ اﻟﱠﺮ
ِ ّ ـ ﰲ179
.ﻓﻴﻖ
ُ ْ ُ اﻟﻀﻴﻖ ﻳَـﺘَ ﱠ

180. Good companionship is something friends wish for.
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ِّ ﺼﺎﺣﺒَ ِﺔ ﻳَـ ْﺮ َﻏﺐ
.ﻓﺎق
ُ اﻟﺮ
َ ـ ﰲ ُﺣﺴ ِﻦ اﳌ180
ُ
ُ

181. Be careful not to become negligent of your brother’s right [over
you] while counting on your right over him, for indeed your brother has the
same right over you that you have over him.

ِ ِ  اﺗِّﻜﺎﻻً ﻋﻠﻰ و،ﺣﻖ أﺧﻴﻚ
ِ ﻚﻋ
ﻷﺧﻴﻚ
 ﻓﺈ ﱠن،ﻠﻴﻪ
َ
َ
َ َ اﺟﺐ َﺣ ّﻘ
ِّ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَﻐ ُﻔ َﻞ َﻋ ْﻦ181
ِ َﻚ ﻋﻠ
ِ ِ ﻴﻚ ِﻣﻦ
.ﻴﻪ
َ َ َﺜﻞ اﻟﱠﺬي ﻟ
ّ َ َ َﻋﻠ
َ اﳊﻖ ﻣ

182. Be careful not to ignore the right of your brother while relying on
the bond between you and him, for he whose right you overlook is not your
brother.

ﺖ
َ َﻴﺲ ﻟ
َ َأﺧﻴﻚ اﺗِّﻜﺎﻻً َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺑَﻴﻨ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗُـ ْﻬ ِﻤ َﻞ ﺣ ﱠﻖ182
َ ﻚ خ َﻣ ْﻦ
َ أﺿ ْﻌ
َ َﻚ وﺑَـْﻴـﻨَﻪُ ﻓَـﻠ
.ُﺣﻘﱠﻪ
َ
183. The best assets are reliable brothers.

ِ ﻀﻞ اﻟﻌ َﺪ ِد ﺛِﻘﺎت اﻹﺧﻮ
.ان
ُ
ُ ُ َ ْـ أﻓ183

184. The best of assets are a loyal brother and a righteous sibling.

ِ
.ﻛﻲ
َ أخ َوﰲﱞ
ٌ أﻓﻀ ُﻞ اﻟْ ُﻌ َﺪد
َ ـ184
وﺷﻘﻴ ﱞﻖ َز ﱡ

186. The brother whose friendship is strongest is one who is most
supportive of his brother [both] in times of ease and difficulty.

ِ
ِِ
.ﱠﺮ ِاء ُﻣﻮاﺳﺎ ًة
َ ْاﻹﺧﻮ ِان َﻣ َﻮﱠد ًة أﻓ
ْ ـﺄﺻ َﺪ ُق
ْ 185
ّﻀﻠُ ُﻬ ْﻢ ﻹﺧﻮاﻧﻪ ﰲ اﻟ ﱠﺴّﺮاء واﻟﻀ

Confidential
186. The one who journeys in search of a righteous brother journeys the
farthest.

ِ ِﱠﺎس ﺳ َﻔﺮاً ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﺳ َﻔﺮﻩ ﰲ اﺑﺘ
.ﻐﺎء أخ ﺻﺎﻟِﺢ
ُ ْـ أﺑ186
ْ ُُ َ
ْ َ َ ِ ﻌﺪ اﻟﻨ

187. Your true brother is one who forgives your mistake, fulfils your
need, accepts your excuse, hides your [hidden] flaw, removes your
apprehension and actualizes your hope.

 وﻧَﻔﻰ،ﻚ
َ ـﺈ ﱠن187
َ َوﺳﺘَـَﺮ َﻋ ْﻮرﺗ
َ َ َو َﺳ ﱠﺪ َﺧﻠﱠﺘ،ﻚ
َ َأﺧﺎك ﺣ ﱠﻘﺎً َﻣ ْﻦ َﻏ َﻔَﺮ زﻟﱠﺘ
َ ،ﻚ وﻗَﺒِ َﻞ ﻋُ ْﺬ َرَك
.ﻚ
َ َﱠﻖ َأﻣﻠ
َ َو َﺟَﻠ
َ وﺣﻘ
َ ،ﻚ

188. Do not accompany the one who has lost his mind and do not seek
good from one who is betrayed by his roots, for the one who is insane will
harm you while he thinks he is helping you and the one who does not have
[virtuous] roots will do evil to the one who does good to him.

ِ َ وﻻﺗ،ـ ﻻ ﺗَﺼﺤﺐ ﻣﻦ ﻓﺎﺗَﻪ اﻟﻌﻘﻞ188
ْ
ُﻘﻞ ﻟَﻪ
ُﺼﻄَﻨ ْﻊ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻧَﻪ
َ  ﻓﺈ ﱠن َﻣ ْﻦ ﻻ َﻋ،اﻷﺻﻞ
ُ
ُ َ ُ َْ ْ َ ْ
ِ َ وﻣﻦ ﻻ أﺻﻞ ﻟَﻪ ﻳﺴﻲء إﱃ ﻣﻦ ُﳛ ِﺴﻦ إﻟ،ﻚ
.ﻴﻪ
ُ ﻀﱡﺮَك ِﻣ ْﻦ
ُ َﻳ
ْ َ َ َ ﺣﻴﺚ ﻳَﺮى أﻧﱠﻪ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌ
ُ ْ َْ ُ ُُ َ

189. Do not accompany anyone but the intelligent and pious; and do not
associate with anyone but the knowledgeable and righteous; and do not
mention your secret to anyone but the trustworthy and loyal.

ِ ِ
ِ ُ وﻻﺗ،ًﻌﺎﺷﺮ إﻻّ ﻋﺎﻟِﻤﺎً َزﻛﻴﺎ
ِ ﻮد ْع ِﺳﱠﺮَك إﻻّ ﻣ
ِ
.ًﺆﻣﻨﺎً َوﻓﻴّﺎ
ْ َـ ﺗ189
ّ
ُ
ْ ﺼ َﺤ
ْ ُ وﻻ ﺗ،ًﺐ إﻻﱠ ﻋﺎﻗﻼً ﺗَﻘﻴّﺎ

190. Do not accompany one who recalls your misdeeds and forgets your
virtues and merits.
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ِ
.ﻚ
ُ ﺐ َﻣ ْﻦ َﳛ َﻔ
َ َﻚ َوﻣﻌﺎﻟﻴ
َ َ وﻳَـْﻨﺴﻰ ﻓَﻀﺎﺋﻠ،ﻚ
َ َﻆ َﻣﺴﺎ ِوﻳ
ْ َـ ﻻ ﺗ190
ْ ﺼ َﺤ

191. The companionship of the unintelligent is not enjoyable.

.ﺼﺎﺣﺒَﺔُ َﻏ ِْﲑ أرﻳﺐ
َ ﻮﻣ
ُ ُـ ﻻ َْﲢﻠ191

192. None accompany the virtuous except those who are like them.

.ﺐ اﻷﺑﺮ َار إﻻّ ﻧُﻈَﺮ ُاؤ ُﻫ ْﻢ
ْ َـ ﻻﻳ192
ُ ﺼ َﺤ

193. Those who sit in the company of the wicked are not safe from the
calamities of tribulation.

ِ ـ ﻻ ﻣﻦ ﳎﺎﻟِﺴﻮا اﻷﺷﺮا ِر ﻏﻮاﺋِﻞ اﻟﺒ193
.ﻼء
َ َ
ُ ُ ََُ

194. Brothers are eliminators of grief and sorrow.

ِ ـ ﻹﺧﻮا ُن ﺟﻼء اﳍﻤ ِﻮم واﻷﺣﺰ194
.ان
ُُ ُ َ

195. Obey your brother even if he disobeys you, and establish ties with
him even if he shuns you.

ِ ـ195
.ﻔﺎك
َ  َو ِﺻ ْﻠﻪُ وإ ْن َﺟ،ﺼﺎك
َ أﺧﺎك وإ ْن َﻋ
َ أﻃ ْﻊ

196. Keep yourself in the company of a virtuous and pious brother and
you will remain safe, seek advice from him and you will benefit.

.أﺳ َﱰﺷ ْﺪﻩُ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ
ْ ـ196
ْ  و،ﺐ أﺧﺎَ اﻟﺘﱡﻘﻰ واﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ إﺻ َﺤ

197. Love for the sake of Allah the one who struggles against you for the
betterment of [your] religion and covers you with the mantle of certitude.

Confidential
ِ
ِ
ِ ﻴﻚ)ﻳﻜ
ِ
.ﺴﻦ ﻳَﻘﲔ
ِ ﺻ
َ ُْﺴﺒ
ْ ـ197
َ ﺐ ﰲ ا ّ َﻣ ْﻦ ُﳚﺎﻫ ُﺪ َك ﻋﻠﻰ
ُ َ  وﻳُﻜْﺴ،ﻼح دﻳﻦ
ْ ِأﺣﺒ
َ ﻚ( ُﺣ

198. Be courteous to your brothers and don’t expose them to the
harshness of your tongue; and let your goodness flow forth for them.

ِ  وا ْﻛ ِﻔ ِﻬﻢ َﻏ،ـ إرﻓَﻖ ِ ﺧﻮاﻧِﻚ198
ِ ِ ْ  و،ﻚ
.ﻚ
َ ِﺐ إﺣﺴﺎﻧ
َ ِﺮب ﻟﺴﺎﻧ
َ ْ َ َ ْ ْْ
َ أﺟﺮ َﻋﻠَْﻴﻬ ْﻢ َﺳْﻴ

199. Offer your advice to your friend, your assistance to your
acquaintance, and to all the people, your cheerfulness.

ِ ِ ﺪﻳﻘﻚ ﻧُﺼﺤ
ِ ِـ اُﺑ ُﺬ ْل ﻟ199
ِ  وﻟِﻜﺎﻓﱠِﺔ اﻟﻨ،ﻚ
.ﱠﺎس ﺑِ ْﺸَﺮَك
َ َﻚ َﻣ ُﻌﻮﻧَﺘـ
َ  وﻟ َﻤﻌﺎ ِرﻓ،ﻚ
َ َْ َ ﺼ
ْ
َ

200. Be cautious of the company of one whose opinion is accepted but
whose actions are evil, for surely a person is judged by the company he
keeps.

ِ ِﺎﺣﺐ ﻣﻌﺘَـﺒـﺮ ﺑ
ِ
.ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ
ْ ـ200
ّ  ﻓﺈ ﱠن،ُ وﻳُﻨ َﻜُﺮ َﻋ َﻤﻠُﻪ،ُﺼﺎﺣﺒَﺔَ ُﻛ ِّﻞ َﻣ ْﻦ ﻳـُ ْﻘﺒَ ُﻞ َرأﻳُﻪ
َ إﺣ َﺬ ْر ُﻣ
ٌَ ْ ُ َ اﻟﺼ

201. Be careful not to associate with an evil colleague, for his association
will destroy you and his companionship will ruin you.

ِ
ِ
ِ
ِ  وﻳـﺮدي ﻣ،ﻚ ﻣﻘﺎ ِرﻧَﻪ
.ُﺼﺎﺣﺒَﻪ
ْ ـ201
ُ ُْ ُ ُ ُ إﺣ َﺬر ُﳎﺎﻟ َﺴﺔَ ﻗَﺮﻳ ِﻦ اﻟ ﱠﺴﻮء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ ْﻬﻠ

202. Do not give preference to an ignoble person over a noble one.

.ـ ﻻ ﺗُﺆﺛِْﺮ َدﻧِﻴّﺎً َﻋﻠﻰ َﺷﺮﻳﻒ202

203. Never associate with one who has no intelligence.

.ُﱭ َﻣ ْﻦ ﻻ َﻋ ْﻘ َﻞ ﻟَﻪ
ﺼ َﺤ َ ﱠ
ْ َـ ﻻ ﺗ203

204. Do not associate with a fool, for he will embellish his actions for
you and want you to become like him.
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ِ َﺐ اﳌﺎﺋِﻖ ﻓَـﻴـﺰﻳِﻦ ﻟ
.ُﻚ ِﻣﺜْـﻠُﻪ
َ ّ وﻳـَ َﻮﱠد أﻧ،ُﻚ ﻓ ْﻌﻠَﻪ
َ َ َّ ُ َ ِ ﺼ َﺤ
ْ َـ ﻻ ﺗ204

205. Do not associate with those who love this world, for if you have less
they will disregard you and if you have more they will envy you.

.وك
ﺼ َﺤ َ ﱠ
َ ﺮت َﺣ َﺴ ُﺪ
َ ُإﺳﺘَـﺜْـ َﻘﻠ
َ ّﱭ أﺑْﻨﺎءَ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓﺈﻧ
َ َﻮك وإ ْن أ ْﻛﺜ
ْ َـ ﻻﺗ205
َ ﻚ إ ْن أﻗْـﻠَْﻠ
ْ ﺖ

206. Do not frequent the company of a wicked person, for if you are
bestowed with a blessing, he will envy you and if a misfortune befalls you,
he will abandon you.

ِ َ  ﻓﺈﻧﱠﻪ إ ْن ﺻ ِﺤﺒـْﺘ،ـ ﻻ ﺗُﻜْﺜِﺮ ﱠن ﺻﺤﺒﺔَ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ206.
ﻚ
َ َﻚ ﺋِﺒَﺔٌ ﻗَـ َﺬﻓ
َ ﻃﺮﻗَـْﺘ
َ َ ُ
َْ ُ َ
َ  وإ ْن،ﻚ ﻧ ْﻌ َﻤﺔٌ َﺣ َﺴ َﺪ َك

207. Do not acquire more ‘worldly’ brothers, for if you become incapable of
fulfilling their wishes they turn into enemies; and their example is like the
example of fire - a lot of it burns and a little of it benefits.

 وإ ﱠن َﻣﺜَـﻠَ ُﻬ ْﻢ،ًت َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ َﲢَ ﱠﻮﻟُﻮا أﻋﺪاء
َ  ﻓَﺈﻧ،ـ ﻻ ﺗَ ْﺴﺘَﻜْﺜَِﺮ ﱠن ِﻣ ْﻦ إﺧﻮ ِان اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ207
َ ﱠﻚ إ ْن َﻋ َﺠْﺰ
ِ
.ﺜﲑﻫﺎ ُﳛ ِﺮ ُق وﻗﻠﻴﻠُﻬﺎ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ
ُ َﻛ َﻤﺜَ ِﻞ اﻟﻨﱠﺎر َﻛ
208. Take comfort for yourself in solitude rather than bad company.

ِ ـ ُﻛﻦ ِ ﻟﻮﺣﺪةِ آﻧَﺲ ِﻣﻨﻚ ﺑُِﻘﺮ ِء اﻟ ﱡﺴ208
.ﻮء
ََْ ْ
َ َ
َ

209. Be more confident of your intelligent foe than your ignorant friend.

ِ ﺪﻳﻘﻚ
ِ ِـ ُﻛﻦ ﺑِﻌﺪ ِو َك اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ أوﺛَﻖ ِﻣْﻨﻚ ﺑ209
اﳉﺎﻫ ِﻞ
َ ﺼ
َ َ َ
َُّ ْ

Confidential
210. Whenever the companionship prolongs, the [mutual] respect is
affirmed.

ِ ﺼﺤﺒﺔُ َ ﱠﻛ
ِ
.ُﺪت اﳊُْﺮَﻣﺔ
َ ْ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻃﺎﻟَﺖ اﻟ ﱡ210

211. For everything there is a bane and the bane of a good person is bad
company.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ ﺷﻲء آﻓَﺔٌ وآﻓَﺔُ ا ْﳋ ِﲑ )اﳋِِﲑ( ﻗَﺮﻳﻦ اﻟ ﱡﺴ211
.ﻮء
َ ّ
َّ َْ
ُ
ْ

212. For everything there is a vexation and the vexation of your lifetime
is [being in] the company of an enemy.

ِ
.اﻟﻌ ُﺪ ِّو
َ ُﻘﺎرﻧَﺔ
ُ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷ ْﻲء ﻧَ َﻜ ٌﺪ وﻧَ َﻜ ُﺪ212
َ اﻟﻌﻤ ِﺮ ُﻣ

213. One who mingles with the wicked is not intelligent.

.ﻂ اﻷﺷﺮ َار ﺑِﺬي َﻣ ْﻌ ُﻘﻮل
َ َـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ213

َ

214. There is nothing that brings one closer to good and keeps one safer
from evil than keeping company with the righteous.

ِ
ِ
ِ
.ﺤﺒَ ِﺔ اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْﺻ
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ َﺷﻲءٌ ْأدﻋﻰ ﳋَﲑ و ْأﳒﻰ ﻣ ْﻦ َﺷّﺮ ﻣ ْﻦ214

215. One who accompanies the wise is respected.

ْ

َ

.اﻟﻌ َﻘﻼءَ ُوﻗَِّﺮ
ـ َﻣ ْﻦ215
ُ ﺻﺎﺣﺐ
َ

216. Be careful not to accompany the immoral, the wretched, and those
who openly disobey the commandments of Allah.

ِ اﻟﻔ ﱠﺠﺎ ِر واﳌ
ِ َﺠﺎﻫﺮﻳﻦ ِﲟ
ِ اﻟﻔ ﱠﺴ
.ِّ ﻌﺎﺻﻰ ا
ُ ﺎق و
ُ َﺼﺎﺣﺒَﺔ
ْ ـ216
َ إﺣ َﺬ ْر ُﻣ
َ
ُ

217. Be just as wary of sitting in the company of the ignorant, as you
would be at ease in the company of the intelligent.
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ِ
ِ
ِ
ِ ﺼﺎﺣﺒَ ِﺔ
.اﻟﻌﺎﻗﻞ
ْ ـ217
َ  ﻛﻤﺎ َ َﻣ ُﻦ ﻣ ْﻦ ُﻣ،إﺣ َﺬ ْر ُﳎﺎﻟ َﺴﺔَ اﳉﺎﻫ ِﻞ

218. Be careful not to remain in the company of the immoral, for surely
evil clings to evil.

ِ ـ إ َك وﻣﺼﺎﺣﺒﺔَ اﻟ ُﻔ ﱠﺴ218
.ﺤ ُﻖ
ّ اﻟﺸﱠﺮ
ّ  ﻓﺈ ﱠن،ﺎق
َ ﻟﺸ ِّـﺮ ﻳَـْﻠ
ََ ُ ّ

219. Be careful not to be cheated by your friend or to be overcome by
your foe.

ِ ـ إ َك أ ْن ُﲣْﺪع ﻋﻦ219
.ﺐ َﻋ ْﻦ َﻋ ُﺪ ِّو َك
َ ﺻﺪﻳﻘ
َ َْ ََ
ّ
َ َ أو ﺗُـ ْﻐﻠ،ﻚ

220. Be careful not to befriend a fool, for he will harm you while trying
to benefit you.

.ﺮك
َ ﻀـﱠ
ْ َﺼﺎدﻗَﺔ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﺮ،اﻷﲪَ ِﻖ
َ ﻳﺪ أ ْن ﻳَـْﻨـ َﻔ َﻌ
ُ َﻚ ﻓَـﻴ
َ وﻣ
ُ ـ إ ّ َك220

221. Be careful not to befriend a miser, for he will hold back [from
assisting you] when you are most in need of him.

ِ َﻚ( أﺣﻮج ﻣﺎ ﺗَـﻜﻮ ُن إﻟ
ِ َ  ﻓﺈﻧﱠﻪُ ﻳـ ْﻘﻌ ُﺪ َﻋْﻨ،ﺨﻴﻞ
ِ َﺼﺎدﻗَﺔَ اﻟﺒ
.ﻴﻪ
َ وﻣ
َُ
ُ ـ إ ّ َك221
َ َ َ ﻚ )ﺑ
ُ

222. Be careful not to accompany the wicked, for they consider it a
favour upon you to keep you safe from themselves.

ِ َ  ﻓَﺈﻧـ ُﱠﻬﻢ ﳝَُﻨﱡﻮ َن َﻋﻠَْﻴ،ـ إ ّ َك وﻣﺼﺎﺣﺒَﺔَ اﻷ ْﺷﺮا ِر222
.ﻼﻣ ِﺔ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ ﻚ ﻟ ﱠﺴ
َ ُ
ْ

223. Your brother is your supporter in times of difficulty.

.اﻟﺸ َﺪ ِة
َ أﺧ
ِّ اﺳﻴﻚ ﰲ
َ ﻮك ُﻣﻮ
ُ ـ223

Confidential
224. If you want to cut off ties with your brother [in faith] then leave
some of your friendship for him, so that he may return to it someday if he so
wishes.

ِ
ِ ِ ـ إ ْن اَردت ﻗَﻄﻴﻌﺔَ أﺧﻴﻚ ﻓَﺎﺳﺘـﺒ ِﻖ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ224
ﻚ
َ ﻚ ﺑَﻘﻴﱠﺔً ﻳـَْﺮﺟ ُﻊ إﻟَْﻴﻬﺎ إ ْن ﺑَﺪا ﻟَﻪُ ذﻟ
َ
َ َ َْ
ْ ُ َْ ْ َ
.ﻳـَ ْﻮﻣﺎًﻣﺎ

225. Before choosing a friend, assess him and try hard to find out about
him, otherwise you will be forced by necessity to associate with the wicked.

ِ
ِ ِِ
ﻘﺎرﻧَِﺔ
ْ ّاﺧﺘﻴﺎ ِر اﻹﺧﻮ ِان وإﻻ
َ َأﳉ
ْ ﻬﺎر ِﰲ
ْ ـَ ﻗ ّﺪِم225
َ ﺄك اﻹﺿﻄﺮ ُار إﱃ ُﻣ
َ ْﺘﺒﺎر وأﺟﺪ اﻹ ْﺳﺘﻈ
َ اﻹﺧ
.اﻷﺷﺮا ِر

226. Accompanying a person [for some time] is sufficient to evaluate
him.

ِ ﺼﺤﺒ ِﺔ
.ًﺒﺎرا
ْ َ ْ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ ﱡ226
َ إﺧﺘ

227. [Even] if you have gained confidence and trust in your close friend,
safeguard some of your affairs and conceal some of your secrets [from him],
for it is possible that you may regret [revealing them] at some time [in the
future].

ِ
ِ
ﻚ أ ْن ﺗَـْﻨ ِﺪ َم
َ ِّﺄﺣ ِﺮْز ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ ْأﻣ ِﺮَك واﺳﺘَـْﺒ ِﻖ ﻟﻪُ ِﻣ ْﻦ ِﺳـ
َ ﺮك ﻣﺎﻟَ َﻌﻠﱠ
َ اﺳﺘَـﻨَ ْﻤ
ْ َﺖ إﱃ َوُدود َك ﻓ
ْ ـ إن227
.َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َوﻗﺘﺎً ﻣﺎ

228. As the bond of brotherhood strengthens, compliments become
distasteful.
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.ُﺞ اﻟﺜﱠﻨﺎء
َ ُـ إذا َ ﱠﻛ َﺪ اﻹﺧﺎءُ َﲰ228

229. When you [decide to] establish the bond of brotherhood, then
honour the right of brotherhood.

ِ
.اﻹﺧﺎء
ﺖ ﻓَﺄ ْﻛ ِﺮْم ﺣ ﱠﻖ
َ آﺧْﻴ
َ ـ إذا229

230. If you are certain of the affection of your brother then don’t be
concerned [about what transpires] when you meet him or he meets you.

ِ
ِ
ِ
ِ ُأﺧﻴﻚ ﻓَﻼ ﺗ
.ﻚ
َ َﺒﺎل َﻣﱴ ﻟَﻘﻴﺘَﻪُ وﻟَﻘﻴ
َ ﺖ ِﲟَﻮﱠدة
َ ـ إذا َوﺛ ْﻘ230

231. One who takes a brother after successfully evaluating him, his
companionship will last longer and his bond will be more firmly
established.

.ُت َﻣ َﻮﱠدﺗُﻪ
َ َأﺧﺎً ﺑ
ْ ﺻﺤﺒَـﺘُﻪُ و َ ﱠﻛ َﺪ
ْ داﻣ
َ ـ َﻣ ِﻦ ﱠاﲣَ َﺬ231
ُ ﺖ
َ ﻌﺪ ُﺣﺴ ِﻦ اﻹﺧﺘﺒﺎ ِر

232. One who does not investigate before he takes a brother will be
misled to association with the depraved.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ
.ﺠﺎ ِر
ﺻ ْﺤﺒَ ِﺔ اﻟ ُﻔ ﱠ
ُ ﺒﺎر َدﻓَـ َﻌﻪُ اﻻﻏﱰ ُار إﱃ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂ ﻳـُ َﻘ ّﺪ ْم ِﰲ ّاﲣﺎذ اﻹﺧﻮان اﻻﻋﺘ232

233. One who takes a brother without evaluation will be forced by
necessity to associate with the wicked.

.أﺧﺎً ِﻣ ْﻦ ﻏ ِﲑ اﺧﺘِﺒﺎر أﳉَﺄﻩُ اﻻﺿﻄﺮ ُار إﱃ ُﻣﺮاﻓَـ َﻘ ِﺔ اﻷﺷﺮا ِر
َ ـ َﻣ ِﻦ ﱠاﲣ َﺬ233

234. The amity between those who are brothers for the sake of Allah
endures because of its firm foundation.

Confidential
.وم َﻣ ﱠﻮَدﺗُـ ُﻬ ْﻢ ﻟِ َﺪوِام َﺳﺒَﺒِﻬﺎ
ْ َـ ا234
ُ ﻹﺧﻮا ُن ﰲ ا ّ ﺗﻌﺎﱃ ﺗَ ُﺪ

235. True brotherhood is an embellishment in times of ease and a
provision in times of difficulty.

ِ
ِ ِ ـ إﺧﻮا ُن235
.ﱠﺮ ِاء
ُ اﻟﺼﺪق زﻳﻨَﺔٌ ﰲ اﻟ ﱠﺴّﺮاء
ّ
ّوﻋ ﱠﺪةٌ ﰲ اﻟﻀ

236. The brother acquired for the sake of Allah is the nearest of relations
- even closer than mothers and fathers.

ِ ـ اَﻷخ اﳌﻜْﺘَﺴﺐ ﰲ ا ِ أﻗْـﺮب اﻷﻗْ ِﺮ ِء وأﺣ ﱡﻢ ِﻣﻦ اﻷُﱠﻣ236
.ﻬﺎت واﻵ ِء
ُ
َُ ّ ُ َ
َ َ
ُ

237. Your brother for the sake of Allah is one who guides you towards
rectitude, forbids you from corruption and assists you to improve your
Hereafter.

.إﺻﻼح ﻣﻌﺎد
ﻚ إﱃ
ِ
َ َ و،ﺪاك إﱃ َرﺷﺎد
َ ﻮك ﰲ ا ِّ َﻣ ْﻦ َﻫ
َ أﺧ
َ َ وأﻋﺎﻧ،ﺎك َﻋ ْﻦ ﻓَﺴﺎد
ُ ـ237

238. Your true friend and brother is the one who protects you with his
life, and prefers you over his wealth, his children and his spouse.

ِ  وآﺛـَﺮَك ﻋﻠﻰ ﻣﺎﻟِِﻪ وو،ﻗﺎك ﺑِﻨـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
. َو ِﻋْﺮ ِﺳ ِﻪ،ِﻟﺪﻩ
ﻮك اﻟ ﱠ
َ أﺧ
َ َ ﺪﻳﻖ َﻣ ْﻦ َو
ُ ـ238
ُ ﺼ
َ
َ

239. It is only a few of the brothers who are fair.

ِ
ِ
ِ
.ﻒ
ْ ـ ﻗَﻠﻴﻠٌﻤ َﻦ239
ُ اﻹﺧﻮان َﻣ ْﻦ ﻳـُْﻨﺼ

240. An evil companion is the worst of companions; and the disease of
ignobility is a concealed disease.

ِ
ِ
.دﻓﲔ
ٌ ٌﻳﻦ اﻟ ﱡﺴﻮء َﺷـﱡﺮ ﻗَﺮﻳﻦ وداءُ اﻟﻠﱡ ْﺆم داء
ُ ـ ﻗَﺮ240
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241. Accompany the virtuous and you will become one of them; separate
yourself from the evil people and you will be dissociated from them.

ِّ  و ﻳِ ْﻦ ْأﻫﻞ اﻟﺸ،ـ ﻗﺎ ِر ْن أﻫﻞ اﳋَ ِﲑ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ241
.ﱭ َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ
ْ َِﱠـﺮ ﺗ
َ
َ

242. Be sure to investigate before taking anyone as your brother, for
assessment is the gauge that distinguishes the virtuous from the wicked.

ِ ِ ﻓﺈ ﱠن اﻻﺧﺘ،ـ ﻗَ ِّﺪِم اﻻﺧﺘﺒﺎر ِﰲ ِّاﲣ ِﺎذ اﻹﺧﻮ ِان242
.ﲔ اﻷﺧﻴﺎ ِر واﻷﺷﺮا ِر
َ ْ ﻌﻴﺎر ﻳَـ ْﻔُﺮ ُق ﺑَـ
ٌ ﺒﺎر ﻣ
َ
َ

243. One who is courteous to his companion will gain his acceptance,
and one who is harsh to him will drive him away and get separated from
him.

ِ َ وﻣﻦ أﻋﻨ،ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ واﻓَـ َﻘﻪ
ِ ُـ ﻣﻦ رﻓِﻖ ِﲟ243
.ُوﻓﺎرﻗَﻪ
ْ ﻒ ﺑِﻪ
َ َْ ُ
َ َ َْ
َ ُأﺧَﺮ َﺟﻪ

244. One who is not pleased with his friend except when he prefers him
over himself, will always be resentful.

ِ ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺮض ِﻣﻦ244
ِِ
.ُﺨﻄُﻪ
َ دام َﺳ
َ ﺻﺪﻳﻘﻪ إﻻّ ِ ﻳﺜﺎ ِرﻩِ ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ
َ ْ َ َْ ْ ْ َ

245. One whose companionship is for the sake of Allah, his
companionship is honourable and his friendship is upright.

ِ
.ًﻘﻴﻤﺔ
ْ َﺻ ْﺤﺒَـﺘُﻪُ ﰲ ا ّ ﻛﺎﻧ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ245
ُ ﺖ
ُ ﺖ
َ ًﺻ ْﺤﺒَـﺘُﻪُ َﻛﺮﳝَﺔ
َ َوﻣ َﻮﱠدﺗُﻪُ ُﻣ ْﺴﺘ

246. Be careful of the one whose friendship is not for the sake of Allah,
for his friendship is wicked and his company is doomed.

ِ
.ٌﻮﻣﺔ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَ ُﻜ ْﻦ َﻣ َﻮﱠدﺗُﻪُ ِﰲ ا ّ ﻓ246
ُ ٌﺌﻴﻤﺔ
َ وﺻ ْﺤﺒَـﺘَﻪُ َﻣ ُﺸ
َ َ ﻓَﺈ ﱠن َﻣ ﱠﻮَدﺗَﻪُ ﻟ،ُﺎﺣ َﺬ ْرﻩ

Confidential
247. One who does not assist you by [his] accompanying you, then his
company is [actually] a burden on you, if [only] you knew.

ِ
.ﻤﺖ
َ ﺼ ْﺤﺒَـﺘُﻪُ َو ٌل َﻋ ْﻠﻴ
َ ﻚ ُﻣﻌﻴﻨﺎً َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ﺼ َﺤْﺒ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂ ﻳ247
َ ﻚ إ ْن َﻋﻠ
ُ َﻚ ﻓ

248. One who does not overlook the mistakes of his friend will die
lonely.

ِ ﺼ
.ًﻣﺎت وﺣﻴﺪا
ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ َْﳛﺘَ ِﻤ ْﻞ َزﻟَ َﻞ اﻟ ﱠ248
َ ﺪﻳﻖ

249. One who seeks a truly loyal friend, seeks that which cannot be
found.

ِ
.ﻮﺟ ُﺪ
َ ﺻ
َ ﺐ
َ ُﺐ ﻣﺎ ﻻ ﻳ
َ َﺪﻳﻖ ﺻ ْﺪق َوﻓﻴّﺎً ﻃَﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ249

250. Do not accompany the one who lacks determination.

ِ ـ ﻣﻦ دﻧ250
.ُﺤْﺒﻪ
ْ ََ ْ َ
ْ َﺖ ﳘﱠﺘُﻪُ ﻓﻼ ﺗ
َﺼ

251. One whose friendship does not benefit you, his enmity will harm
you.

.ُﺪاوﺗُﻪ
َ ْﺿﱠﺮﺗ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَـْﻨـ َﻔ ْﻌ251
َ ُﺻﺪاﻗَـﺘُﻪ
َ ﻚ
َ ﻚ َﻋ

252. Do not excuse one who is insincere in his friendship with you.

ِ َﻚ ﰲ ﺻﺪاﻗ
.ﺖ ِ◌ ِه ﻓَﻼ ﺗُـ َﻌ ِّﺬ ْرُﻩ
َ ﺼ ْﺤ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂ ﻳَـْﻨ252
َ

253. One of the conditions of faith is [having] good companionship with
one’s brothers.

ِ ـ ِﻣﻦ َﺷﺮ253
ِ اﻹﳝﺎن ﺣﺴﻦ ﻣﺼﺎﺣﺒ ِﺔ اﻹﺧﻮ
ِ
.ان
اﺋﻂ
ََ ُ ُ ْ ُ
ْ

254. Associating with the ignorant stems from lack of intelligence.
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ِ ِ
ِ َﺼﺎﺣﺒَﺔُ ذَوي اﳉ
ِ اﻟﻌ
.ﻬﻞ
َ ـ ﻣ ْﻦ َﻋ َﺪم254
َ ﻘﻞ ُﻣ

255. Never take your friend’s enemy as your friend, thereby making an
enemy out of your friend.

ِ ﱠﺨ َﺬ ﱠن ﻋﺪ ﱠو
ِ ـ ﻻ ﺗَـﺘ255
ﻚ
َ ﺻﺪﻳ َﻘ
َ ﺻﺪﻳﻘ
َ ﻌﺎدي
َ ﻚ
َ َُ
َ ُﺻﺪﻳﻘﺎً ﻓَـﺘ

256. There is no life for one who is separated from those whom he loves.

ِ ـ ﻻ ﻋﻴﺶ ﻟِﻤﻦ ﻓﺎر َق256
.أﺣﺒﱠـﺘَ ُﻪ
َ ْ َ َ َْ

257. There is no good in a stingy (or suspicious) friend.

).ﺿﻨﲔ)ﻇَﻨﲔ
َ ﺻﺪﻳﻖ
َ ـ ﻻ َﺧْﻴـَﺮ ﰲ257

258. A friend is not truly a friend unless he protects his brother in his
absence, his misfortune and his death.

ِ ﺼﺪﻳﻖ ﺻﺪﻳﻘﺎً ﺣﱴ َﳛ َﻔ َﻆ أﺧﺎﻩ ﰲ َﻏﻴـﺒﺘِ ِﻪ وﻧَﻜْﺒ
.ﺘﻪ َوَوﻓﺎﺗِِﻪ
ْ ّ
َ ُ ـ ﻻ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠ258
َ
َْ ُ

259. Do not break off ties with a friend, even if he is ungrateful.

.ﺻﺪﻳﻘﺎً وإ ْن َﻛ َﻔَﺮ
َ ـ ﻻﺗَـ ْﻘﻄَ ْﻊ259

260. Do not trust in a friend before testing him.

ِ ﺼ
.ﺪﻳﻖ ﻗَـْﺒ َﻞ اﳋُْﺒـَﺮِة
ـ ﻻﺗَﺜِ ْﻖ ﻟ ﱠ260

261. Do not count one who does not support [you] with his wealth as a
friend.

.ﺻﺪﻳﻘﺎً َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳُﻮاﺳﻲ ِﲟﺎﻟِِﻪ
َ ◌َ ◌ّ ـ ﻻﺗَـ ُﻌ ﱠﺪ ﱠن261

Confidential
262. Do not rely on your friend until you have tested him, and be
extremely cautious of your enemy.

.أﺷ ِّﺪ اﳊَ َﺬ ِر
َ ﺻ
َ ﺣﱴ َﲣْﺘَِ َﱪﻩُ وُﻛ ْﻦ ِﻣ ْﻦ َﻋ ُﺪ ِّو َك ﻋﻠﻰ
َ ﺪﻳﻘ
ّ ﻚ
َ ـ ﻻ َ َﻣ ْﻦ262

263. One who keeps good ties [and company] with his brothers makes
their bond [with him] last longer.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣﺴﻦ ﻣﺼﺎﺣﺒﺔَ اﻹﺧﻮ ِان اﺳ263
.َﺻﻠَﺔ
ْ ََ ُ َ
ْ اﻟﻮ
َ ْ
َْ
ُ ﺘﺪام ﻣْﻨـ ُﻬ ُﻢ

264. One who points out your faults to you and defends you in your
absence, then he is your true friend, so protect him.

ِ ﺮك ﻋﻴـﺒﻚ
.ُﺪﻳﻖ ﻓَﺎﺣ َﻔﻈْﻪ
ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟ ﱠ
ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ ﱠ264
َ ِﻚ ﰲ ﻏَْﻴﺒ
َ َوﺣﻔﻈ
ُ ﺼ
َ َ َ َْ َ َﺼـ

265. One who has no friend has no provision.

.ﺪﻳﻖ ﻟَﻪُ ﻻ ذُ ْﺧَﺮ ﻟَ ُﻪ
َ ﺻ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻻ265

266. One who calls you towards the Eternal Abode and assists you to
work for it, then he is indeed a caring friend.

ِ
.ﱠﻔﻴﻖ
اﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﳍﺎ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َد266
َ َﻋﺎك إﱃ اﻟﺪﱠا ِر اﻟﺒﺎﻗﻴَ ِﺔ وأﻋﺎﻧ
ُ ﺪﻳﻖ اﻟﺸ
ُ ﺼ
َ ﻚ ﻋﻠَﻰ

267. One of the bad choices [that a person can make] is accompanying
the wicked.

ِ
ِ
.ﺤﺒَﺔُ اﻷ ْﺷﺮا ِر
ْﺻ
ُ ـ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر267

268. Nothing establishes the boundaries of respect like companionship
and neighbourhood.
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ِ
ِِ
ِ
.ﺠﺎوَرِة
َ ـ ﻣﺎ َ ﱠﻛ َﺪت اﳊُْﺮَﻣﺔُ ﲟ ِﺜﻞ اﳌ268
َ ﺼﺎﺣﺒَﺔ واﳌ
ُ

ُ

Confidential
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Good Etiquette
Good Etiquette اﻷدب
1. Good etiquette is one of the two distinguishing merits.

ِ ْ اﳊَﺴﺒَـ
.ﲔ
َ َـ ا1
ُ ﻷد
َ ب
َ ْ أﺣ ُﺪ

2. Good etiquette in a person is like a tree whose roots are the intellect.

ِ
.ﻘﻞ
ْ ﻷدب ﰲ اﻹﻧْﺴﺎن َﻛ َﺸ َﺠَﺮة
َ أﺻﻠُﻬﺎ
ُ َـ ا2
ُ اﻟﻌ

3. The noblest of personal merits is good etiquette.

ِ أﺷﺮف ﺣﺴﺐ ﺣﺴﻦ
.اﻷدب
ـ3
ُُْ ََ ُ

4. The best etiquette is preserving one’s magnanimity.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ4
.ﻆ اﳌُﺮوءَ ِة
ُ اﻷدب ِﺣ ْﻔ
ُ
ُ

5. The best etiquette is that [in] which you start with yourself.

ِ ـ أﻓﻀﻞ5
.ﻚ
َ ت ﺑِ ِﻪ ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ ْاﻷدب ﻣﺎ ﺑَ َﺪأ
ُ

6. The best etiquette is for a person to stay within his limits and not go
beyond his rank.

ِ
ِ ـ أﻓﻀﻞ6
.ُﻨﺪ َﺣ ِّﺪﻩِ وﻻﻳـَﺘَﻌﺪﱠى ﻗَ ْﺪ َرﻩ
َ ﻒ اﻹﻧﺴﺎ ُن ِﻋ
َ اﻷدب أ ْن ﻳَﻘ
ُ

7. The best of etiquettes is that which stops you from what is forbidden.

ِ
.ﱠﻚ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
أﺣﺴﻦ
ـ7
َ اﻵداب ﻣﺎ َﻛﻔ
ُ
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8. The noblest merit is good etiquette.

َ

ِ ـ أﻛﺮم ﺣﺴﺐ ﺣﺴﻦ8
.اﻷدب
ُ ْ ُ َ َ َُ

9. The people of intellect are in need of good etiquette just as the plants
thirst for rain.

ِ
ِ ﻮل ِﻣﻦ اﳊﺎﺟ ِﺔ إﱃ
ِ
.إﱃ اﳌﻄَ ِﺮ
َ ع
ُ  َﻛﻤﺎ ﻳَﻈْ َﻤﺄُ اﻟﱠﺰْر،اﻷدب
ُ ـ إ ﱠن ﺑ َﺬوي9
َ َ اﻟﻌ ُﻘ
َ

10. People are more in need of good etiquette than of silver and gold.

ِ اﻷدب أﺣﻮج ِﻣْﻨـﻬﻢ إﱃ
ِ اﻟﻔﻀ
ِ ـ إ ﱠن اﻟﻨﱠﺎس إﱃ ﺻﺎ ِﱀ10
ِ ﱠﺔ واﻟ ﱠﺬ
.ﻫﺐ
ُْ ُ َْ

11. Good etiquette is the best merit.

12. Etiquettes are renewed vestments.
13. Good etiquette is the best trait.
14. Etiquette is a reflection of the intellect.
15. Good etiquette is the perfection of man.

.ﺴﺐ
ـ11
َ ْاﻷدب أﻓ
ُ
َ ﻀ ُﻞ َﺣ
.ﱠد ٌة
ـ12
َ اﻵداب ُﺣﻠَ ٌﻞ ُﳎَﺪ
ُ
.أﺣﺴﻦ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔ
اﻷدب
ـ13
ُ
ُ

ِ اﻟﻌ
.ﻘﻞ
ـ14
َ ُﻮرة
ُ اﻷدب
ُ
َﺻ
.ﺟ ِﻞ
ـ15
ُ اﻷدب َﻛ
ُ
ُ ﻤﺎل اﻟﱠﺮ

16. You are gauged by your etiquette so beautify it with forbearance.
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. ﻓَـَﺰﻳِّْﻨﻪُ ﳊِﻠ ِﻢ،ﻚ
َ ِﱠﻚ ُﻣ َﻘ ﱠﻮٌم َدﺑ
َ ـ إﻧ16

17. Indeed you are more in need of acquiring good etiquette than you are
of acquiring silver and gold.

ِ ﺴﺎب
ِ ِاﻷد ِب أﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ َإﱃ ا ْﻛﺘ
ِ ِـ إﻧّ ُﻜﻢ إﱃ ا ْﻛﺘ17
ِ اﻟﻔﻀ ِﱠﺔ واﻟ ﱠﺬ
.ﻫﺐ
َ ﺴﺎب
ْ
َُ
َ

18. Through good etiquette brainpower is sharpened.

ِ ﻷدب ﺗُ ْﺸﺤ ُﺬ
ِ ِ ـ18
.اﻟﻔﻄَ ُﻦ
َ

19. The worst attribute is bad etiquette.

ِ اﻷد
ِ
.ب
َ ُﺐ ُﺳﻮء
ُ ﱠﺴ
َ ـ ﺑﺌﺲ اﻟﻨ19
َ

20. The fruit of good etiquette is good character.
21. Good etiquette covers up bad lineage.

ِ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
ُ ـ َﲦَﺮةُ اﻷدب20

ِ اﻷد
ِ ب ﻳَﺴﺘُـﺮ ﻗُـْﺒﺢ اﻟﻨﱠﺴ
.ﺐ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ21
َ َ ُ

22. Good etiquette is the best supporter and finest companion.

ِ
.أﻓﻀﻞ ﻗَﺮﻳﻦ
ُ ـ ُﺣ22
ُ ﺴﻦ اﻷدب َﺧْﻴـُﺮ ُﻣﻮارز و

23. Good etiquette is the best attribute and noblest means.

ِ
.ف َﺳﺒﺐ
ُ أﺷﺮ
ُ ـ ُﺣ23
َ ﻀﻞ ﻧَ َﺴﺐ و
ُ ْﺴﻦ اﻷدب أﻓ

24. The value of good etiquette is nobler than the value of lineage.
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ِ
ِ ﺐ اﻟﻨﱠﺴ
ِ ف ِﻣ ْﻦ َﺣﺴ
.ﺐ
ُ أﺷﺮ
ُ ـ َﺣ َﺴ24
َ ﺐ اﻷدب
َ
َ

25. The best thing that parents can bequeath to their children is good
etiquette.

.اﻷدب
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ ﻣﺎ َوﱠر25
ُ
َث اﻵ ءُ اﻷﺑﻨﺎء

26. The means of purifying [one’s] character is good etiquette.

ِ ِ ـ ﺳﺒ26
ِ
ِ اﻷد
.ب
َ ﺐ ﺗَـْﺰﻛﻴَﺔ اﻷﺧﻼق ُﺣ ْﺴ ُﻦ
ُ ََ

27. The seeker of good etiquette is wiser than the seeker of gold.

ِ َ ـ ﻃﺎﻟﺐ27
ِ ﺐ اﻟ ﱠﺬ
ِ ِأﺣﺰُم ِﻣ ْﻦ ﻃﺎﻟ
.ﻫﺐ
َ اﻷدب
ُ

28. Seeking [good] etiquette is the embellishment of [one’s] honourable
lineage.

ِ َ ـ ﻃَﻠَﺐ28
ِ ﺎل اﳊَﺴ
.ﺐ
ُ
َ ُ اﻷدب َﲨ

29. Adopt good etiquette for it is the embellishment of honourable
lineage.

ِ ِ ﻴﻚ
ِ ﻷدب ﻓﺈﻧﱠﻪُ َزﻳْﻦ اﳊَﺴ
.ﺐ
َ َـ ﻋﻠ29
َ ُ

30. A little good etiquette is better than many noble ancestors.

ِ اﻷد
ِ ب ﺧْﻴـﺮ ِﻣﻦ َﻛﺜ ِﲑ اﻟﻨﱠﺴ
.ﺐ
َ ﻗﻠﻴﻞ
ٌ
َ
ُ ـ30

31. Everything requires intellect and intellect requires etiquette.

ِ  واﻟﻌﻘﻞ َﳛﺘﺎج إﱃ،ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء َْﳛﺘﺎج إﱃ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ31
.اﻷدب
َ َ ُ
َ ُ ُ َ
ْ

32. Every distinction is limited except intelligence and good etiquette.
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.ب
َ اﻟﻌ ْﻘ َﻞ و
َ اﻷد
َ ّـ ُﻛ ﱡﻞ اﳊَ َﺴﺒِ ُﻤﺘَﻨﺎﻩ إﻻ32

33. In order to discipline yourself, it is enough that you keep away from
[doing] that which you hate from others.

ِ ِ ﻔﺎك ﻣ
.ﱡﺐ ﻣﺎ َﻛ ِﺮْﻫﺘَﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك
َ ﺆد ً ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
ّ ُ َ ـ َﻛ33
ُ ﻚ َﲡَﻨ

34. Good etiquette will not be effective until it is accompanied with
intellect.

.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ع
َ ◌َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـْﻨ َﺞ34
َ ُب َﺣ ّﱴ ﻳُﻘﺎ ِرﻧَﻪ
ُ اﻷد

35. One whose etiquette decreases, his vices increase.

ِ ـ ﻣﻦ ﻗَﻞﱠ أدﺑﻪ َﻛﺜُـﺮت ﻣﺴﺎ ِو35
.ﻳﻪ
َ ْ َ ُُ َ
َْ

36. One who is abased because of his poor etiquette will not be elevated
by his noble lineage.

.ﺴﺒِ ِﻪ
ُ ﺿ َﻌﻪُ َد ءَةُ َأدﺑِ ِﻪ َﱂْ ﻳـَْﺮﻓَـ ْﻌﻪُ َﺷَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َو36
َ ف َﺣ

37. One whose etiquette is bad, his honourable lineage gets tarnished.

.ُﺴﺒَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ َأدﺑُﻪُ ﺷﺎ َن َﺣ37

38. One who is lowered by his lineage is elevated by his good etiquette.

ِ ـ ﻣﻦ ﻗَـﻌ َﺪ ﺑِﻪ ﺣﺴﺒﻪ ﻧَـﻬ38
.ُأدﺑُﻪ
َ ﺾ ﺑِﻪ
َ َ َُُ َ
َ َْ

39. One who is held back by his lack of etiquette will not be pushed
forward by the weight of his honourable lineage.
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ِ
ِِ
.ﺴﺒِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﺧَﺮﻩُ َﻋ َﺪ ُم َأدﺑﻪ َﱂْ ﻳُـ َﻘ ّﺪ ْﻣﻪُ َﻛﺜﺎﻓَﺔُ َﺣ39

40. Whoever is keen about [acquiring] good etiquette, his vices will
decrease.

ِ ب ﻗَـﻠﱠﺖ ﻣﺴﺎ ِو
ِ ﻷد
.ﻳﻪ
َ ِﻒ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﻠ40
َ ْ

41. One who is infatuated with [good] etiquette has adorned himself.

ِ
ِ َ ﺎﺳﺘُـ ْﻬِﱰ
.ُﺴﻪ
َ ْ ـ َﻣﻨ41
َ ﻷدب ﻓَـ َﻘ ْﺪزا َن ﻧَـ ْﻔ

42. One whose etiquette augments his intellect is like a [lone] shepherd
among many sheep.

ِِ
.ﺜﲑة
َْ َـ َﻣ ْﻦ ز َاد َأدﺑُﻪُ ﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠﻪ ﻛﺎ َن ﻛﺎﻟﱠﺮاﻋﻲ ﺑـ42
َ ﲔ َﻏﻨَﻢ َﻛ

43. One whose etiquette is not his best quality, his simplest condition will
be his destruction.

ِِ ِ ْـ ﻣﻦ َﱂ ﻳ ُﻜﻦ أﻓ43
.ُأﻫ َﻮ َن أﺣﻮاﻟِِﻪ َﻋﻄَﺒُﻪ
ْ ﻀﻞ ﺧﻼﻟﻪ أدﺑُﻪُ ﻛﺎ َن
ْ َْ َْ
َ

44. One who is not reformed by the discipline of Allah cannot become
reformed through self-discipline.

ِ ِ
ِ ﺼﻠُﺢ ﻋﻠﻰ َأد
.ب ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ44
ْ ْ َﺼﻠُ ْﺢ ﻋﻠﻰ َأدب ا ّ َﱂْ ﻳ

45. The best companion of the intellect is etiquette.
46. The best attribute is good etiquette.
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ِ
ِ ﻳﻦ
.ب
َ اﻟﻌﻘﻞ
ُ اﻷد
ُ ﻌﻢ ﻗَﺮ
َ ـ ﻧ45

ِ
ِ اﻷد
.ب
َ ﺐ ُﺣ ْﺴ ُﻦ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻨَ ﱠﺴ46
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47. There is no merit like good etiquette.

ِ
.ﻛﺎﻷدب
ﺐ
َ ـ47
َ ﻻﺣ َﺴ

48. There is no adornment like good etiquette.

ِ
.ﻛﺎﻵداب
َـ ﻻزﻳﻨَﺔ48

49. There is no heritage like etiquette.

ِ ﻛﺎﻷد
.ب
َ ـ ﻻﻣﲑ49
َ اث

50. There is no vestment like good etiquette.
51. There is no honour with bad etiquette.

ِ
.ﻛﺎﻵداب
ﻻﺣﻠَ َﻞ
ُ ـ50
ِ
.أدب
َ ﻻﺷﺮ
َ ف َﻣ َﻊ ُﺳﻮء
َ ـ51

52. One who has a dirty tongue has no etiquette.
53. There is no rank higher than good etiquette.

ِ
.ﺴﻴّﻲ اﻟﻨﱡﻄْ ِﻖ
ـ52
َ
َ ﻻأدب ﻟ

ِ ـ ﻻﺣﺴﺐ أرﻓَﻊ ِﻣﻦ53
.اﻷدب
َ ُ َ ََ

54. He who has no etiquette has no intelligence.

ِ
.ب ﻟَ ُﻪ
َ ـ54
َ ﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ َأد

55. He who lacks good etiquette and inclines towards idle play does not
become a leader.
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ِ َ ـ ﻻﻳـﺮأﱠس ﻣﻦ َﺧﻼ َﻋ ِﻦ55
ِ وﺻﺒﺎ إﱃ اﻟﻠﱠ َﻌ
.ﺐ
َ اﻷدب
ْ َ ُ َُ

56. There are three things which one always needs to seek more of: Good
etiquette, avoidance of suspicion, and abstinence from all that is forbidden.

ِ اﻷد
ِ اﻟﺮ
.ﻒ َﻋ ْﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
 واﻟ َﻜ ﱡ،ﻳﺐ
وﳎﺎﻧَـﺒَﺔُ ﱠ
ٌ ـ56
ُ ب
َ ﺛﻼث ﻟَْﻴﺲ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ﱠﻦ ُﻣ ْﺴﺘَﺰ ٌاد ُﺣ ْﺴ ُﻦ
َ

َ
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Harm And Preventing Harm
Harm and Preventing Harm اﻷذى وﻛﻒ اﻷذى
1. Harm breeds hatred.

ِ ـ اَﻷذى َﳚﻠِﺐ1
.اﻟﻘﻠﻰ
ُ ْ

2. One who prevents himself from harming [others] will not be opposed
[or hated] by anyone.

.ﻒ أذاﻩُ َﱂْ ﻳُﻌﺎﻧِ ْﺪﻩُ أﺣ ٌﺪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻛ ﱠ2

3. Preventing yourself from harming [others] reforms the hearts of your
enemies towards you.

ِ َ ـ ﻣْﻨﻊ3
.ﺪاك
َ ﻮب ِﻋ
َ َأذاك ﻳُﺼﻠ ُﺢ ﻟ
ُ ُﻚ ﻗُـﻠ
َُ
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Eating
Eating اﻷﻛﻞ
1. Eating less is from self-restraint and overeating is from indulgence.

ِ
ِ  وَﻛﺜْـﺮﺗُﻪ ِﻣﻦ اﻹﺳﺮ،ﻔﺎف
ِ اﻷﻛﻞ ِﻣﻦ اﻟﻌ
.اف
ْ َ َُ
َ َ ِ ُـ ﻗﻠﱠﺔ1

2. Eating less prevents many maladies of the body.

ِ ـ ﻗِﻠﱠﺔُ اﻷ ْﻛ ِﻞ ﳝَْﻨَﻊ َﻛﺜﲑاً ِﻣﻦ2
.أﻋﻼل اﳉِﺴ ِﻢ
ْ
ُ

3. How often has [the eating of] one food prevented [the eating of] other
foods.

ِ
.ﺖ أ َﻛﻼت
ْ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ أ ْﻛﻠَﺔ َﻣﻨَـ َﻌ3

4. Overeating is from gluttony, and gluttony is the worst flaw.

ِ  واﻟﺸﱠـﺮﻩ َﺷـﱡﺮ اﻟﻌ،ِاﻷﻛﻞ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺸـﺮﻩ
.ﻴﻮب
َُ
ُ
َ َ ِ ُـ َﻛ َﺜﺮة4

5. Overeating and oversleeping corrupt the soul and bring about
impairment.

ِ ُوﲡﻠ
ِ اﻷﻛﻞ واﻟﻨـﱠﻮِم ﺗُـ ْﻔ ِﺴ
.ﻀﱠﺮَة
َْ ﺪان اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ
َ ﺒﺎن اﳌ
ْ ِ ُـ َﻛ َﺜﺮة5
َ

6. Overeating causes bad [body] odour.

َ

ِ ُـ َﻛ َﺜﺮة6
).اﻷﻛﻞ ﺗُ َﺬﻓُِّﺮ )ﺗُ ْﺪﻓُِﺮ

7. Be like the bee when it eats it eats what is good and when it secretes it
secretes what is good, and when it sits on a twig it does not break it.
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ِ ـ ُﻛﻦ ﻛﺎﻟﻨ7
ﺖ ﻋﻠﻰ ﻋُﻮد
ْ  وإذا َوﻗَـ َﻌ،ًﻌﺖ ﻃَﻴِّﺒﺎ
ْ ﺿ
َ ﺖ َو
ْ ﺿ َﻌ
َ  وإذا َو،ًﺖ ﻃَﻴِّﺒﺎ
ْ َﺖ أ َﻛﻠ
ْ َﱠﺤﻠَﺔ إذا أ َﻛﻠ
ْ ْ
ِ
.ﺴْﺮُﻩ
ّ َﱂْ ﺗُ َﻜ
8. Whoever eats less, his thoughts become pure.

ِ
.ُْﺮﻩ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ أﻛﻠُﻪ8
ُﺻﻔﻰ ﻓﻜ

9. One who restricts his eating, his health improves and his thoughts
become righteous.

ِ  وﺻﻠُﺤ،ـ ﻣ ِﻦ اﻗْـﺘﺼﺮ ﰲ أ ْﻛﻠِ ِﻪ َﻛﺜـﺮت ِﺻ ﱠﺤﺘﻪ9
.ُْﺮﺗُﻪ
ْ َُ
ْ َ َ ُُ
َ ﺖ ﻓﻜ
ََ َ َ

10. One whose efforts are [solely] for [acquiring] that which enters his
stomach, his value is [equal to] that which comes out from it.

ِ ـ ﻣﻦ ﻛﺎﻧ10
.ُج ِﻣْﻨﻪ
ْ َﺖ ﳘﱠﺘُﻪُ ﻣﺎ ﻳَ ْﺪ ُﺧ ُﻞ ﺑَﻄْﻨَﻪُ ﻛﺎﻧ
ْ َ َْ
ُ ﻗﻴﻤﺘُﻪُ ﻣﺎ َﳜُْﺮ
َ ﺖ

11. One who eats excessively, his health deteriorates and his expenses
become heavy for him to bear.

ِ  وﺛـَ ُﻘﻠَﺖ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ،ـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮ أ ْﻛﻠُﻪ ﻗَـﻠﱠﺖ ِﺻ ﱠﺤﺘُﻪ11
.ُﺴﻪ َﻣ ُﺆﻧﺘُﻪ
ْ
ْ ُ َ َ
ُ

98

www.alhassanain.org/english

Allah And His Attributes
Allah and His Attributes ا ّ وﺻﻔﺎﺗﻪ

1. The knowledge of Allah, the Glorified, tore through the veils of the
unseen and encompassed the darkness of inner-beliefs.

ِ ﻮض ﻋ
ِ ﻘﺎﺋﺪ اﻟ ﱠﺴﺮﻳﺮ
ِ
ِ ـ َﺧﺮ َق ِﻋْﻠﻢ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻃﻦ َﻏْﻴ1
.ات
َ ِ  وأﺣﺎ َط ﺑِﻐُ ُﻤ،ﺖ َ◌رات
َ ﺐ اﻟ ﱡﺴ
َ
ُ َ

2. Everyone who is called ‘one’ other than Allah, the Glorified, is little;
and every honoured one other than Him is inferior; and every strong one
other than Him is weak; and every master other than Him is a slave; and
every knower other than Him is a learner; and every capable one other than
Him is sometimes able and other times unable.

ِ
ِ ِ
ُﻮي َﻏ ُﲑﻩ
ّ َ َوُﻛ ﱡﻞ ﻗ،ﻟﻴﻞ
ٌ  وُﻛ ﱡﻞ ﻋﺰﻳﺰ َﻏ ُﲑُﻩ َذ،ﻠﻴﻞ
ٌ َـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ َﺴﻤﻰ َﻟﻮ ْﺣ َﺪة َﻏﲑُ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗ2
ِ
ِ
ِ
.ﻏﲑﻩُ ﻳَـ ْﻘ ِﺪ ُر وﻳَـ ْﻌ ِﺠُﺰ
ٌ ُ َوُﻛ ﱡﻞ ﻣﺎﻟِﻚ َﻏ ُﲑﻩُ ﳑَْﻠ،ﺿﻌﻴﻒ
ٌ
ُ  َوُﻛ ﱡﻞ ﻗﺎدر، وُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎﱂ َﻏ ُﲑﻩُ ُﻣﺘَـ َﻌﻠّ ٌﻢ،ﻮك
3. Every hidden thing is apparent for Allah, exalted are His bounties.
4. Every secret is manifest for Allah.

.ﻇﺎﻫﺮ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ِﻃﻦ3
ُ ﺖ
ْ ّﻋﻨﺪ ا ّ َﺟﻠ
ٌ ُآﻻؤﻩ
.ٌﻋﻨﺪ ا ِّ َﻋﻼﻧِﻴَﺔ
َ ـ ُﻛﻞﱡ ِﺳّﺮ4

5. Whoever contemplates about the essence of Allah, apostatizes.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻜﺮ ﰲ5
(ذات ا ِّ اَ ْﳊَ َﺪ)ﺗَـَﺰﻧْ َﺪ َق
َ َْ

Confidential
6. Allah, the Glorified, does not misguide anyone and Allah is not unjust
to the servants.

ِ ﻀ ﱠﻞ أﺣﺪاً وﻟَﻴﺲ ا ﺑِﻈﻼّ◌م ﻟِْﻠﻌ
ِ ـ ﻣﺎﻛﺎ َن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻟِﻴ6
.ﺒﻴﺪ
َ ّ
ُ ُ ْ ُ ُّ
َ
ُّ
َ

7. How great is the clemency of Allah, the Glorified, upon the
recalcitrant, and how great is His forgiveness to the extravagant servants.

ِ ِ وﻣﺎ أ ْﻛﺜـﺮ ﻋ ْﻔﻮﻩ ﻋﻦ ﻣﺴ ِﺮﰲ اﻟﻌ،ﻨﺎد
ِ ِـ ﻣﺎ أﻋﻈَﻢ ِﺣﻠْﻢ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻋﻦ أﻫ ِﻞ اﻟﻌ7
.ﺒﺎد
ْ ْ َ ُ ُْ ّ َ َ
ُ ْ َ ُ َ َ ََ

8. Allah, how great is that which we see of your creation, yet how small
its greatness is next to what is hidden from us of your might!

ِ
ِ  وﻣﺎ أﺻﻐَﺮ َﻋﻈﻴﻤﻪُ ﰲ َﺟْﻨ،ﻚ
ﻏﺎب ﻋﻨﱠﺎ ِﻣ ْﻦ
َ ﻠﻬ ﱠﻢ ﻣﺎ ﻧَﺮى ِﻣ ْﻦ َﺧْﻠﻘ
ْ ـ ﻣﺎ8
َ ﺐ ﻣﺎ
ُ ّأﻋﻈَ َﻢ أﻟ
َ
َ
.ﻚ
َ ِﻗُ ْﺪ َرﺗ

9. Allah! How awesome is that which we witness of Your kingdom, yet
how negligible is that compared to what is hidden from us of Your grand
sovereignty!

ِ َ  وﻣﺎ،ﺸﺎﻫﺪﻩ ِﻣﻦ ﻣﻠَ ُﻜﻮﺗِﻚ
ِ
ﻏﺎب ﻋﻨﱠﺎ ِﻣ ْﻦ ﻋﻈﻴ ِﻢ
َ ـ ﻣﺎ ْأﻫ9
َ أﺣﻘَﺮ ذﻟ
َ
َ ﻚ ﻓﻴﻤﺎ
ُ ّﻮل أﻟ
َ ْ ُ ُ ُﻠﻬ ﱠﻢ ﻣﺎ ﻧ
.ﻚ
َ ُِﺳْﻠﻄﺎﻧ

10. He is Allah, the One for whom all signs of existence stand witness
over the denying heart.

ِ ﺐ ذي اﳉﺤ
ِ ـ ﻫﻮ ا اﻟﱠﺬي ﺗَ ْﺸﻬ ُﺪ ﻟَﻪ أﻋﻼم اﻟﻮ10
ِ ْﺟﻮد ﻋﻠﻰ ﻗَـﻠ
.ﻮد
ُُ
ُّ َ ُ
ُ ُ ْ ُ َ
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11. Allah, Great is His Majesty, is not perceived by the eyes through the
sense of sight, rather He is perceived by the hearts though the realities of
faith.

ِ
ِ
ِ
ِ َﻮب ِﲝ
ﻘﺎﺋﻖ
ـ ﻻ ﺗُ ْﺪ ِرُك ا ُّ ﱠ11
َ ُاﻟﻌﻴُﻮ ُن ﲟ
ُ ُ ﻟﻜﻦ ﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻪُ اﻟ ُﻘﻠ،ﺸﺎﻫ َﺪة اﻷﻋﻴﺎن
ُ ُﺟﻞ َﺟﻼﻟُﻪ
ِ
.اﻹﳝﺎن
12. How can one whose guarantor is Allah, lose?

!ﻀﻴﻊ َﻣ ِﻦ ا ُّ ﻛﺎﻓِﻠُﻪُ؟
َ ـ َﻛ12
ُ َﻴﻒ ﻳ

13. Allah, the Glorified, has not created anything in vain so that He may
be entertained.

.ـ ﻣﺎ ﺧﻠَ َﻖ ا ُّ ُﺳﺒﺤﺎﻧَﻪُ ْأﻣﺮاً َﻋﺒَﺜﺎً ﻓَـﻴَـْﻠ ُﻬ َﻮ13

14. Allah, the Glorified, does not abandon anything to futility thereby
rendering it void.

.ﺪى ﻓَـﻴَـ ْﻠﻐُ َﻮ
ً ـ ﻣﺎ َﺗﺮَك ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ْأﻣﺮاً ُﺳ14

15. The knowledge of Allah, the Glorified, encompasses the concealed
interiors and records the apparent exteriors.

ِ  وأﺣﺼﻰ اﻟﻈﱠﻮ،اﻃ ِﻦ
ِ ـ ﻗَ ْﺪ أﺣﺎ َط ِﻋ ْﻠﻢ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ِ ﻟﺒﻮ15
.اﻫَﺮ
َ ُ ُْ ّ ُ
َ

16. Allah, the Glorified, has recorded your traces, known your actions
and ordained your death.

ِ ،ـ ﻗَ ْﺪ َﲰﱠﻰ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ آ رُﻛﻢ16
.ﺐ آﺟﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ
ْ وﻋﻠ َﻢ
َ ْ َ ُ ْ ُ ُّ
َ َ وَﻛﺘ،أﻋﻤﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ
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17. Allah, the Glorified, did not create the creation on account of
loneliness, nor did He command them [to obey Him] in order to gain
anything.

ِ
ِ
.ﺸﺔ وَﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻌ ِﻤ ْﻠ ُﻬ ْﻢ ﻟِ َﻤْﻨـ َﻔﻌﺔ
َ ـ َﱂْ َﳜْﻠُ ِﻖ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﳋَْﻠ َﻖ ﻟ َﻮ ْﺣ17

18. Allah, the Glorified, has not created you in vain, and has not
abandoned you to wander aimlessly, and He has not left you alone in
misguidance and blindness.

. وَﱂْ ﻳَ َﺪ ْﻋ ُﻜ ْﻢ ﰲ ﺿﻼﻟَﺔ وﻻ ﻋﻤﻰ،ﺪى
ً  وَﱂْ ﻳَـْﺘـﺮْﻛ ُﻜ ْﻢ ُﺳ،ًـ َﱂْ َﳜْﻠُ ْﻘ ُﻜﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﺒَﺜﺎ18

ُ

19. How amazing the human being is! He sees through [a layer of] fat1,
speaks with a piece of flesh, hears with a bone and breathes through a hole.

ِ ِ ـ19
ِ
ِ
.ﺧ ْﺮم
ْ
َ إﻋﺠﺒُﻮا ﳍﺬا اﻹﻧﺴﺎن ﻳَـْﻨﻈُُﺮ ﺑِ َﺸ ْﺤﻢ وﻳَـﺘَ َﻜﻠﱠ ُﻢ ﺑِﻠَﺤﻢ وﻳَ ْﺴ َﻤ ُﻊ ﺑِ َﻌﻈْﻢ َوﻳـَﺘَـﻨَـﻔﱠﺲ ﻣ ْﻦ
ُ

20. About the unity of Allah, the Exalted, he said: The depths of
understanding cannot perceive Him and the heights of [intellectual]
endeavors cannot reach Him.

ِ  َﻏﻮص:ﺗﻮﺣﻴﺪا ِ ﺗﻌﺎﱃ
ِ
ِ َ اﻟﻔ
.ُﻌﺪ اﳍِ َﻤ ِﻢ ﻻ ﻳـَْﺒـﻠُﻐُﻪ
ﻗﺎل ﰲ
َ ـ َو20
ُ ُﱳ ﻻﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪُ وﺑ
ّ
ُ ْ

21. Faces bow down in front of the greatness of Allah, hearts tremble out
of fear of Him and souls are sacrificed for His pleasure.

ِ ﻚ اﻟﻨُـ ُﻔﻮس ﻋﻠﻰ ﻣﺮ
َِ ،ِ ـ ﺗَـﻌﻨُﻮا اﻟﻮﺟﻮﻩ ﻟِﻌﻈَﻤ ِﺔ ا21
.اﺿﻴﻪ
ُ َ وﺗَـﺘَﻬﺎﻟ،ﻮب ِﻣ ْﻦ َﳐﺎﻓَﺘِ ِﻪ
ّ َ َ ُ ُُ ْ
ُ ُوﲡ ﱡﻞ اﻟ ُﻘﻠ
َ
ُ
22. Belief in the oneness of Allah enlivens the soul.

ِ ﱠﻮﺣﻴﺪ َﺣﻴﻮُة اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ ـ اَﻟﺘ22
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23. Belief that Allah is one means that you should not [try to] imagine
[Him].
24. Whoever believes in one God is saved.

.ﱠﻮﺣﻴﺪ أ ْن ﻻ ﺗَـﺘَـ َﻮﱠﻫ َﻢ
ُ ـ اَﻟﺘ23

). ُو ِﺣ َﺪ،ﺟ َﺪ
َ ـ ﻗَ ْﺪ َﳒﺎ َﻣ ْﻦ َو ﱠﺣ َﺪ ) َو24

25. He (‘a) said about the oneness of Allah: He is near everything but not
attached, far from everything but not separate.

ِ  ﻗَﺮﻳﺐ ِﻣﻦ اﻷﺷ:ِ ﺗﻮﺣﻴﺪ ا
ِ
 ﺑﻌﻴ ٌﺪ ِﻣْﻨﻬﺎ َﻏْﻴـُﺮ،ﻴﺎء ﻏَ ُﲑ ُﻣﻼﺑِﺲ
ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ25
ّ
َ ٌ
.ُﻣﺒﺎﻳِﻦ

26. He (‘a) said about the oneness of Allah, the Glorified: He is neither
inside things nor outside them.

ِ
ِ
.اﻷﺷﻴﺎء ﺑِﻮاﻟِﺞ وﻻ َﻋْﻨﻬﺎ ِﲞﺎرج
 ﻟَﻴﺲ ﰲ:ُﺗﻮﺣﻴﺪ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ26
َ

27. If your Lord had a partner, then his prophets would [also] have come
to you.

ِ
.ُﻚ ُر ُﺳﻠُﻪ
ٌ ﻚ َﺷﺮ
َ ﻳﻚ ﻷﺗَـْﺘ
َ ِّـ ﻟَﻮ ﻛﺎ َن ﻟَﺮﺑ27

28. One who believes in the oneness of Allah, the Glorified, does not
compare Him to the creation.

.ﺸﺒِّ ْﻬﻪُ ِ ﳋَْﻠ ِﻖ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َو ﱠﺣ َﺪ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂْ ﻳ28

Confidential
29. He, the Glorified, was not perceived by the intellects and thus
described, rather, He, the Exalted, described himself before the describers
[attempted to describe Him].

ِ
ِ ُ ـ َﱂْ ﺗَـﺮﻩُ ﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﻌ ُﻘ29
.ُﻔﲔ ﺑِِﻪ ﻟَﻪ
َ ﺒﻞ اﻟﻮاﺻ
ُ
ُ َ
َ َ ﺑَ ْﻞ ﻛﺎ َن ﺗﻌﺎﱃ ﻗ،ُﻮل ﻓَـﺘُ ْﺨ َﱪ َﻋْﻨﻪ

30. Allah, the Glorified, did not give the intellect knowledge about the
limits of His qualities, yet He did not prevent it from gaining the necessary
understanding of Him.

ِ ﻮل ﻋﻠﻰ َﲢ
ِ
ِ  وَﱂْ َْﳛ ُﺠْﺒﻬﺎ َﻋ ْﻦ و ِاﺟ،ﺪﻳﺪ ِﺻ َﻔﺘِ ِﻪ
.ﺐ َﻣﻌ ِﺮﻓَﺘِ ِﻪ
َ َ اﻟﻌ ُﻘ
ُ ُـ َﱂْ ﻳُﻄْﻠ ِﻊ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ30
َ

31. He, the Glorified, can neither be confined in the intellect, thereby
changing through the process of thought [or imagination], nor in the
shackles of the mind, thereby becoming limited and the object of alteration.

ِ ِ ﻮل ﻓَـﻴ ُﻜﻮ َن ﰲ ﻣﻬ
ِ
ِ ت ﺧﻮ
ِ
اﻃ ِﺮﻫﺎ
َ ﺐ ﻓ ْﻜ ِﺮﻫﺎ ُﻣ َﻜﻴﱠﻔﺎً وﻻﰲ َرِوﱠ
َ َـ َﱂْ ﻳَـﺘ31
ُ ﻨﺎﻩ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﰲ
َ اﻟﻌ ُﻘ
ّ ََ
.ًﺼﱠﺮﻓﺎ
َ ُﳏَﺪﱠداً ُﻣ

32. Allah has not settled in anything so that it be said He exists therein,
nor is He separated from anything so that it is said He is detached from it.

ِ
ﻘﺎل ُﻫ َﻮ ﻓﻴﻬﺎ ﻛﺎﺋِ ٌﻦ( ﻓﻴﻬﺎ ﻛﺎﺋﻨﺎً وَﱂْ ﻳَـْﻨﺄ َﻋْﻨﻬﺎ
ـ َﱂْ َْﳛﻠُ ِﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﰲ32
َ ُاﻷﺷﻴﺎء ﻓَﻴ ُﻜﻮ َن )ﻓَـﻴ
.ﺋﻦ
َ ُﻓَـﻴ
ٌ ﻘﺎل ُﻫ َﻮ َﻋْﻨﻬﺎ
33. Whoever seeks permission from Allah, He grants it [to him].

ِ ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘﺄ َذ َن ﻋﻠَﻰ ا33
.ُأذ َن ﻟَﻪ
َْ َ
ّ
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Notes
1. Referring to fatty tissue that makes up part of the eye.
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Matters
Matters اﻷُﻣﻮر
1. Matters come to pass by divine decree, not by [the] planning [of
human beings].

.ﻮر ﻟﺘﱠﻘﺪﻳ ِﺮ ﻻ ِ ﻟﺘﱠﺪﺑ ِﲑ
ُ ـ اَﻻُ ُ◌ ُﻣ1

2. Deduce that which has not happened from that which has transpired,
for matters are similar.

ِ ـ اِﺳﺘَ ِﺪ ﱠل ﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﱂ ﻳ2
.أﺷﺒﺎﻩ
ٌ ﻜﻦ ﲟﺎ ﻛﺎ َن ﻓﺈ ﱠن اﻻُُﻣ َﻮر
ْ َْ

3. The most successful matters are those that have been shrouded in
secrecy.

ِ ـ أﳒﺢ اﻷُﻣﻮِرﻣﺎ أﺣﺎ َط ﺑِ ِﻪ3
.اﻟﻜْﺘﻤﺎ ُن
ُ َُ

4. Indeed when matters are similar, the latter is judged by the former.

ِ ـ إ ﱠن اﻷُﻣﻮر إذا ﺗَﺸﺎﺑـﻬﺖ اُ ْﻋﺘُِﱪ4
.آﺧُﺮﻫﺎ ِ ﱠوِﳍﺎ
َ
َ ْ ََ

5. Matters are [perfected] through experience [and trial].

.ﻮر ِ ﻟﺘﱠﺠ ِﺮﺑَِﺔ
ُ ـ اﻷ ُُﻣ5

6. Matters are similar [to one another].

.ٌﻮر أﺷﺒﺎﻩ
ُ ـ اﻷ ُُﻣ6
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7. Matters are subservient to destiny until death (or injustice) enters the
plan.

ِ ـ ﺗَ ِﺬ ﱡل اﻷُﻣ7
ِ
.◌ِ ﻒ( ﰲ اﻟﺘﱠﺪﺑ ِﲑ
ُ ﻒ )اﳊْﻴ
ُ ﺣﱴ ﻳَ ُﻜﻮ َن َ◌ اﳊَْﺘ
ّ ﻮر ﻟْﻠ َﻤﻘﺎدﻳ ِﺮ
ُُ

8. Seek in your work the course by which your excuse may be credible,
your evidence may be established and your integrity may be restored.

ِ ِ  وﺗـﺜْـﺒﺖ،ـ َﲢﱠﺮ ِﻣﻦ أﻣ ِﺮَك ﻣﺎﻳـ ُﻘﻮم ﺑِِﻪ ﻋﺬرَك8
.ﻚ ﺑُِﺮ ْﺷ ِﺪ َك
َ ﻚ وﻳَﻔﻲءُ إﻟَْﻴ
َ ُب ِ◌ه ُﺣ ﱠﺠﺘ
ُ َُ ُ ُ ُ َ
ْ ْ َ

9. The best matters are those which give rise to certitude.

ِ أﺳ َﻔﺮ ﻋ ِﻦ اﻟﻴَﻘ
ِ
.ﲔ
َ ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻷ ُُﻣﻮر ﻣﺎ9

10. The best matters are those which lead to deliverance [from hellfire].

ِ َـ َﺧْﻴـُﺮ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻣﺎ ّأدى َإﱃ اﳋ10
.ﻼص

11. The best matters are those which are free from cupidity.

.ﺧْﻴـُﺮ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻣﺎ َﻋﺮى َﻋ ِﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
َ ـ11

12. The best matters are those that reveal the truth.

.اﳊﻖ
ِّ أﺳ َﻔَﺮ َﻋ ِﻦ
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻣﺎ12

13. The best matters are those that are easy to initiate, end well and give
praiseworthy results.

ِ
ُِ ﺖ ﺧﻮِاﲤُﻪ
.ُت َﻋﻮاﻗِﺒُﻪ
ْ وﲪ َﺪ
ْ َـ َﺧ ُﲑ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻣﺎ َﺳ ُﻬﻠ13
ُ َ ْ َوﺣ ُﺴﻨ
َ ،ﺖ َﻣﺒﺎدﻳﻪ

14. The best matters are those that give the quickest benefit and the most
praiseworthy results.
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.ًأﲪَ ُﺪﻫﺎ ﻋﺎﻗﺒَﺔ
ْ  و،ًﻋﺎﺋﺪة
َ أﻋ َﺠﻠُﻬﺎ
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻷ ُُﻣﻮِر14

15. Take of your matter that which makes your excuse credible and
establishes your proof.

ِ ِ  وﺗَـﺜْـﺒ،ـ ﺧ ْﺬ ِﻣﻦ أﻣ ِﺮَك ﻣﺎ ﻳـ ُﻘﻮم ﺑِ ِﻪ ﻋ ْﺬرَك15
.ﺠﺘُﻚ
ُُ
ْ ْ ُ
َ ﺖ ﺑﻪ ُﺣ
ُ ُ ُ َ

16. Sometimes matters look grim (or inescapable).

ِ ﺖ) َﲢﺘ
ِ
.ُﻣﻮر
ُ ﱠﻤﺖ( اﻷ
َ َ ـ ُرﲟﱠﺎ َﲡَ ﱠﻬ َﻤ16

17. The worst matters are those that are the most dubious.

.ـ َﺷـﱡﺮ اﻷُﻣﻮِر أﻛﺜَـُﺮﻫﺎ َﺷﻜﺎ17

18. Blessed is he who is not unaware of the similarity between matters.

ِ
ِ
.ﻬﺎت اﻷُﻣﻮِر
ُ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﱂْ ﺗَـﻐُ ﱠﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ ُﻣ ْﺸﺘَـﺒ18

19. Sometimes matters become prevalent (or obscure).

.ُﻣﻮر
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـ ُﻌ ﱡﻢ)ﺗُـﻐَ ﱡﻢ( اﻷ19

20. One who suffers the severity of matters is destroyed.

.ﻚ
َ َُﻣﻮر َﻫﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﺑَ َﺪ اﻷ20

21. One who suffers the severity of matters, perishes.

ِ ـ ﻣﻦ ﻛﺎﺑ َﺪ اﻷُﻣ21
.ﺐ
َ ُ َ َْ
َ ﻮر َﻋﻄ

22. One who neglects his [own] affairs is negligent in all matters.

Confidential
.ﺿﻴﱠ َﻊ ُﻛ ﱠﻞ ْأﻣﺮ
َ ُﺿﻴﱠ َﻊ ْأﻣَﺮﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ22

23. The gauge of [successful] matters is [in] their good endings.

ِِ ﻼك اﻷُﻣﻮِر ُﺣﺴﻦ اﳋَﻮ
.اﰎ
ُ ـ ِﻣ23
ُ

24. One who does not safeguard his affairs is destroyed.

.ُﻚ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﳛ ِﺮْز ْأﻣَﺮﻩ
َ َـ َﻫﻠ24

25. Do not embark on any matter until you have knowledge of it.

ِ ّ ـ ﻻﺗُـ ْﻘ ِﺪﻣ ﱠﻦ ﻋﻠﻰ ْأﻣﺮ25
.ُﱪﻩ
َ
َ ْﺣﱴ ُﲣ

26. Make [matters] easy and not arduous; make [them] light and not
strenuous.
27. Every matter has an outcome.

ِ
ِ
.وﺧ ِّﻔ ُﻔﻮا وﻻ ﺗُـﺜَـ ِّﻘﻠُﻮا
َ ،ـ ﻳَ ّﺴُﺮ ُ◌وا َوﻻ ﺗُـ َﻌ ّﺴُﺮوا26
.آل
ٌ ـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ْأﻣﺮ َم27

28. What has not [yet] happened can be deduced from what has
transpired.

.ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ِﲟﺎ ﻗَﺪ ﻛﺎ َن28

29. Let the most beloved matters to you be the most universal in justice
and the most equitable with [regards to the] rights [of others].

ِ
ِ أﻋ ﱠﻤﻬﺎ ﰲ
.ﳊﻖ
أﺣ ﱡ
َ َﺐ اﻷُﻣﻮِر إﻟ
َ ﻴﻚ
ِّ ِ أﻗﺴﻄَﻬﺎ
َ
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ29
َ اﻟﻌ ْﺪل و
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30. Be wary of every matter that degrades the one who performs it when
it becomes apparent, and abases him.

ِ ِِ
.ﱠﺮُﻩ
َ  أزرى ﺑﻔﺎﻋﻠﻪ،ـ إﺣ َﺬ ْر ُﻛ ﱠﻞ ْأﻣﺮ إذا ﻇَ َﻬَﺮ30
َوﺣﻘ

31. Be wary of every matter that ruins the Hereafter and improves the
worldly life.

ِ  وﻳ،َاﻵﺟﻠَﺔ
ِ ـ إﺣ َﺬر ُﻛ ﱠﻞ أﻣﺮ ﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ31
.ﺢ اﻟﺪﱠاﻧﻴ َﺔ
ُ ُ ْ
ُْ
ْ
ُ ﺼﻠ

Confidential
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Enjoining Good And Forbidding Evil
Enjoining Good and Forbidding Evil اﻷﻣ ُـﺮ ﳌﻌـﺮوف واﻟﻨﻬـﻲ ﻋـﻦ

اﳌﻨﻜﺮ

1. Enjoining good and forbidding evil are the best actions of the creation.

ِ
ِ أﻋ
ِ َـ ا1
ِ َﻤﺎل اﳋ
.ﻠﻖ
ْ ﻀﻞ
ُ
ُ ْﻷﻣﺮ ﳌ ْﻌُﺮوف أﻓ
َ

2. Enjoin good and you will be among the virtuous. Forbid evil with your
hand and tongue, and make an effort to disassociate yourself from the one
who commits it.

ِ ِ
ِ
ِ
. و ﻳِ ْﻦ ِﻣ ْﻦ ﻓِ ْﻌﻠِ ِﻪ ِﲜَ ْﻬ ِﺪ َك،ﻚ
َ ِ وأﻧْ ِﻜ ِﺮ اﳌْﻨ َﻜَﺮ ﺑِﻴَﺪ َك وﻟﺴﺎﻧ،وﻣْﺮ ِ ﳌ ْﻌﺮوف ﺗَ ُﻜ ْﻦ ِﻣ ْﻦ ْأﻫﻠ ِﻪ
ُ ُـ ا2
ُ

َ

3. Submit yourselves to good and enjoin it; keep away from evil and
forbid it.

ِ ـ إﺋﺘ ِﻤﺮوا ِ ﳌ3
ِ
.ُﻨﺎﻫﻮا َﻋ ِﻦ اﳌﻨ َﻜ ِﺮ واﻧْـ َﻬﻮا ﻋﻨﻪ
َ َ وﺗ، َوأُْﻣُﺮوا ﺑﻪ،ﻌﺮوف
ُ
َُ
ُ

َ

4. Verily enjoining good and forbidding evil neither brings death near nor
decreases sustenance, rather it multiplies reward and magnifies recompense;
and a just word in the presence of an oppressive ruler is [even] better than
this.

ِ
ِ ِ
ِِ
ﻟﻜﻦ
ْ ـ إ ﱠن4
ْ ، َوﻻ ﻳَـْﻨـ ُﻘﺼﺎن ﻣ ْﻦ ِرزق،أﺟﻞ
َ ﱠﻬﻲ ﻋ ِﻦ اﳌُْﻨ َﻜ ِﺮ ﻻ ﻳـُ َﻘِّﺮ ن ﻣ ْﻦ
َ اﻷﻣَﺮ ﳌَﻌﺮوف واﻟﻨ
ِ
ِ ِ
ِ ِ
.ﻨﺪ إﻣﺎم ﺟﺎﺋﺮ
َ ﻀ ُﻞ ِﻣْﻨـ ُﻬﻤﺎ َﻛﻠ َﻤﺔُ َﻋ ْﺪل ِﻋ
َ ْ وأﻓ،اﻷﺟَﺮ
ْ اب وﻳـُ ْﻌﻈﻤﺎن
َ ﻳُﻀﺎﻋﻔﺎن اﻟﺜﱠﻮ

Confidential
5. Whoever observes excesses being committed and people being called
towards evil, and disapproves of it with his heart, is safe and free [from
responsibility for it], and whoever disapproves of it with his tongue will be
rewarded for it, and he is in a higher position than the former. But whoever
disapproves of it with his sword in order that the proof of Allah may remain
superior and the word of the oppressors may remain inferior, has found the
path of guidance and stands on the right way while his heart is illuminated
with conviction.

ِ
وﻣ ْﻦ
َ  ﻓَﺄﻧْ َﻜَﺮﻩُ ﺑِ َﻘ ْﻠﺒِ ِﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺳﻠِ َﻢ وﺑَِﺮ،وﻣْﻨ َﻜﺮاً ﻳُﺪﻋﻰ إﻟَ ِﻴﻪ
َ ،ئ
ُ ،ﻌﻤ ُﻞ ﺑﻪ
َ ُـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ َرأى ُﻋ ْﺪوا ً ﻳ5
ِ
ِ ِِ ِ
ِِ
ِ ْ وﻫﻮ أﻓ،أﻧْ َﻜﺮﻩ ﺑِﻠِﺴﺎﻧِِﻪ ﻓَـ َﻘﺪ اُ ِﺟﺮ
،اﻟﻌْﻠﻴﺎ
َ َُ َ
َُ
ُ ّ  َوَﻣ ْﻦ أﻧْ َﻜَﺮُﻩ ﺑ َﺴﻴﻔﻪ ﻟﺘَ ُﻜﻮ َن ُﺣ ﱠﺠﺔُ ا،ﻀ ُﻞ ﻣ ْﻦ ﺻﺎﺣﺒِﻪ
ِ
ِ
ِ وﻧَـ ﱠﻮر ﰲ ﻗَـْﻠﺒِﻪ، وﻗﺎم ﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠﺮﻳ ِﻖ،ﺬﻟﻚ اﻟﱠﺬي أﺻﺎب ﺳﺒﻴﻞ اﳍﺪى
َ َ ﻓ،ﻤﲔ اﻟ ﱡﺴﻔﻠﻰ
َ َ َ ُ َ َ َ
َ وَﻛﻠ َﻤﺔُ اﻟﻈﱠﺎﻟ
ْ
َ
.ﻘﲔ
ُ َاﻟﻴ

6. If one of you sees an evil being committed and is unable to forbid it
with his hand or tongue and forbids it with his heart, while Allah knows the
truth of his intention, then [it is as if] he has forbidden it.

ِ ، وأﻧْ َﻜﺮﻩ ﺑَِﻘ ْﻠﺒِ ِﻪ، وَﱂ ﻳﺴﺘ ِﻄﻊ أ ْن ﻳـْﻨ ِﻜﺮﻩ ﺑِﻴ ِﺪﻩِ وﻟِﺴﺎﻧِِﻪ،ـ إذا رأى أﺣ ُﺪ ُﻛﻢ اﳌْﻨ َﻜﺮ6
َ
َُ
َ َُ ُ ْ َ ْ َ ْ َ َ ُ ْ َ َ
ُّ وﻋﻠ َﻢ ا
.ﺪق ذﻟِﻚ ِﻣْﻨﻪُ ﻓَـ َﻘﺪ أﻧ َﻜَﺮُﻩ
َ ِﺻ

7. When [showing] respect is of no benefit then humiliation is firmer;
when the whip is not successful then the sword is sharper.
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.ﺴ ُﻢ
ُ ﻨﺠ ِﺢ اﻟ ﱠﺴ ْﻮ ُط ﻓَﺎﻟ ﱠﺴ
ْ ُـ إذا َﱂْ ﺗَـْﻨـ َﻔ ِﻊ اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔُ ﻓَﺎﻹﻫﺎﻧَﺔ7
ْ ﻴﻒ
َ َ َوإذا َﱂْ ﻳ،أﺣَﺰُم
َ أﺣ

8. He (‘a) said regarding those who enjoin good and forbid evil: From
among them there is one who disapproves of evil with his hand, tongue and
heart. He is the one who has perfectly attained [all the] virtuous qualities.
And among them there is one who disapproves of evil with his tongue and
heart but not with his hand. He is the one who has attained only two
virtuous qualities but lacks one. And among them there is the third one who
disapproves of evil with his heart but not with his tongue and hand. He is
the one who lacks the two better qualities out of three and possesses only
one. Then, among them there is he who does not disapprove of evil with his
tongue, heart or hand. He is just [like] a dead man among the living. All the
virtuous deeds, including fighting in the way of Allah, when compared to
the act of enjoining good and forbidding evil, are just like drops in the
ocean. Enjoining good and forbidding evil does not bring death nearer, nor
does it decrease sustenance. And better than all this is a just word in the
presence of a tyrannical ruler.

ِ  ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ اﻵﻣﺮﻳﻦ ﳌﻌﺮ8
 ﻓَ ِﻤْﻨـ ُﻬ ُﻢ اﳌْﻨ ِﻜُﺮ:اﻟﻨﺎﻫﲔ َﻋ ِﻦ اﳌﻨ َﻜ ِﺮ
وف و
َ
ّ
ُ َْ َ
ِ
ِ
ِ،ﻨﻜﺮ ﺑِﻠﺴﺎﻧِِﻪ وﻗَـُْﻠﺒِﻪ
ِ وﻣْﻨـﻬﻢ ُاﳌ
ِ ،ﺼﺎل اﳋ ِﲑ
ِِ
ِ
ِ
ِ ﻟِْﻠﻤْﻨ َﻜ ِﺮ ﺑِﻴَ ِﺪﻩِ وﻟِﺴﺎﻧِِﻪ وﻗَـْﻠ
َ  ﻓَﺬﻟ،ﺐ◌ه
َْ ِ ﻚ اﳌُﺴﺘَﻜْﻤ ُﻞ ﳋ
ُ
ُ ُ ُْ
ِ
ِ
ِ
ِﻨﻜﺮ ﺑِ َﻘﻠﺒِﻪ
ِ وﻣْﻨﻬﻢ اﳌ
ِ ،ﺼﺎل اﳋ ِﲑ وﻣﻀﻴِﻊ ﺧﺼﻠَﺔ
ِﲔ ِﻣﻦ ﺧ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ُ ﻚ اﳌَﺘ َﻤ ّﺴ
َ  ﻓﺬﻟ،واﻟﺘﱠﺎرُك ﺑﻴَﺪﻩ
َ ُ ّ َ ُ َْ
ْ َﻚ ﲞَﺼﻠَﺘ
ُ ُ ْ
ُ
ِ
ِ ِِ
ِ ،اﺣ َﺪة
ِ ﻚ ﺑﻮ
ِ
ِ
وﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ َﻀﻴِّ ٌﻊ أ ْﺷـ
ٌ وﻣﺘَ َﻤ ِّﺴ
َ  ﻓﺬﻟ،واﻟﺘﱠﺎ ِرُك ﺑِﻠﺴﺎﻧِِﻪ وﻳَﺪﻩ
َ ﻚ ُﻣ
ُ ﺮف اﳋَﺼﻠَﺘَـْﻴـ ِﻦ ﻣ َﻦ اﻟﺜﱠﻼث
ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ِِرٌك ﻹﻧﻜﺎ ِر اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ ﺑَِﻘْﻠﺒِ ِﻪ وﻟ
ِ ِ ِ ﻤﺎل
اﳉﻬﺎد
ْ ﺖ اﻷﺣﻴﺎء َوﻣﺎ
َ ﺴﺎن ِ◌ه َوﻳﺪﻩ ﻓﺬﻟ
ُ اﻟﱪ ُﻛﻠّﻬﺎ و
ُ ِّﻚ َﻣﻴ
ّ ُ أﻋ
ِ ﺒﻴﻞ ا ِ ُِﻋْﻨ َﺪ اﻷﻣ ِﺮ ﳌﻌ
ِ
ِ
ﱠ
اﻷﻣﺮ
ن
ا
و
،
ﻲ
ﳉ
ﺮ
ﲝ
ﰲ
ﺔ
ﺜ
ﻔ
ـ
ﻨ
ﻛ
ﻻ
إ
ﺮ
ﻜ
ﻨ
اﳌ
ﻦ
ﻋ
ﻲ
ﱠﻬ
ﻨ
اﻟ
و
ﺮوف
ِ
َ
ُ
ّ
ْ
ََ
َ
ْ
ّ ِ ﰲ َﺳ
َ
ّّ ْ
ُ
ِ ِﳌ
ِ ِ
ِ ِ ِ
ِ
ِ ﻌﺮوف واﻟﻨ
ﻀﻞ ِﻣ ْﻦ ذﻟﻚ ُﻛﻠِِّﻪ
ُ ْ وﻻﻳَ ُﻨﻘﺼﺎن ﻣ ْﻦِ ْرزق وأﻓ،ﱠﻬﻰ َﻋ ِﻦ اﳌُْﻨ َﻜﺮ ﻻ ﻳـُ َﻘّﺮ ن ﻣ ْﻦ أﺟﻞ
َ
.َﻛﻠِ َﻤﺔُ َﻋ ْﺪل ِﻋْﻨ َﺪ إﻣﺎم ﺟﺎﺋﺮ

Confidential
9. Enjoining good [was prescribed] as a reformation for the common
people, and forbidding evil as a restriction for the insolent.

ِ  واﻟﻨﱠﻬﻲ ﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ ردﻋﺎً ﻟِﻠ ﱡﺴ َﻔ،وف ﻣﺼﻠَﺤﺔً ﻟِﻠْﻌﻮ ِام
ِ ـ واﻷﻣﺮ ِ ﳌ9
.ﻬﺎء
َْ
َ
ْ َ ﻌﺮ
ّ َ
ُ َ
ُ

َ

َ

10. Be one who invites towards good, dissuades from evil, builds ties
with those who cut him off and gives to those who deprive him.

ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ ِ ـ ُﻛﻦ10
ِ ﻚﻣ
.ًﻌﻄﻴﺎ
َ  وﻟ َﻤ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻌ،ًوﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ ﻫﻴﺎ
َ ،ًﳌﻌﺮوف آﻣﺮا
ُ َ  َوﻟ َﻤ ْﻦ َﺣَﺮَﻣ،ًﻚ واﺻﻼ
ُ ْ
ُ

11. Be one who invites towards good, dissuades from evil, acts with
virtue and prevents vice.

ِ  ـ ُﻛﻦ ِ ﳌﻌﺮ11
ِ  وِ ﳋ ِﲑ،ً وﻋ ِﻦ اﳌﻨ َﻜ ِﺮ ِﻫﻴﺎ،ًوف ِآﻣﺮا
.ًﺸ ِّـﺮ ﻣﺎﻧِﻌﺎ
 وﻟْﻠ ﱠ،ًﻋﺎﻣﻼ
َْ
َ
ُْ ْ
ُ

َ

12. Be one who invites towards good while acting upon it, and don’t be
one who enjoins it while being distant from it [himself], thereby committing
a sin and earning the displeasure of his Lord.

ِ ـ ُﻛﻦ ِآﻣﺮاً ﳌﻌ12
ِ  وﻻ ﺗَ ُﻜﻦ ِﳑﱠﻦ ﻣﺮ ِب ِ◌ ِه وﻳـْﻨﺄى ﻋْﻨﻪ ﻓـَﻴـﺒﻮء،ﺮوف ﻋﺎﻣﻼً ِﺑﻪ
،ﲦﻪ
َْ
ْ
َ
ُ َُ ُ َ
ُُ َ ْ ْ
ِ.وﻳـﺘَـﻌﱠﺮض ﻣ َﻘﺖ رﺑِﻪ
َّ َ َ ُ َ َ
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13. You will never be guided to good until you stray from evil.

ِ
ِ
ِ َوف ﺣﱴ ﺗ
.ﻀ ﱠﻞ َﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ
ّ َ ي إ َﱃ اﳌ ْﻌُﺮ
َ ـ ﻟَ ْﻦ َ ﺘَﺪ13

ُ
َ
ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ )أﻣﺮ( ِ ﳌ14
ِ
.ﻨﲔ
َ ﻮر اﳌُﺆﻣ
َ ﻌﺮوف َﺷ ﱠﺪ ﻇُ ُﻬ
ُ َ ََ َ َ ْ َ
15. One who forbids evil rubs the noses of the evildoers to the ground.
ِ َ ُـ ﻣﻦ َﻰ ﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ أر َﻏﻢ اُﻧ15
.ﻘﲔ
َ ﻮف اﻟﻔﺎﺳ
َْ
َ ْ ُ َ
16. It is disgraceful for a man to dissuade the people from evil actions
14. One who enjoins good strengthens the backs of the believers.

and forbid them from vices and sins, and then perform the same deeds when
he is alone and not refrain from them.

ِ
ِ ـ ﻳَـ ْﻘﺒَ ُﺢ َﻋﻠَـﻴﺎﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ أ ْن ﻳـُْﻨ ِﻜَﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ16
 وإذا،وﺳﻴِّﺌﺎت
ُ َﱠﺎس ُﻣﻨ َﻜﺮات وﻳ
َ ﻨﻬﺎﻫ ْﻢ َﻋ ْﻦ َرذاﺋ َﻞ
ِ ِ ﺧﻼ ﺑِﻨـ ْﻔ
ِ
.ﻒ ِﻣ ْﻦ ﻓِ ْﻌﻠِﻬﺎ
َ َ
ُ ﺲ ِ◌ه إرﺗَ َﻜﺒَﻬﺎ وﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـْﻨﻜ

17. Allah, the Glorified, has not commanded you to do anything but [that
which is] good and has not forbidden you from anything but evil.

ِ
. َوَﱂْ ﻳَـْﻨـ َﻬ ُﻜ ْﻢ إﻻّ َﻋ ْﻦ ﻗَﺒﻴﺢ،ﺴﻦ
َ َـ َﱂْ َ ُﻣْﺮُﻛ ُﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻻّ ﲝ17

18. Allah, the Glorified, does not command anything except that He
assists [the people] towards it.

ِ َﺑﺸﻲء إﻻّ وأﻋﺎ َن ﻋﻠ
.ﻴﻪ
َ ُـ ﻣﺎ َأﻣَﺮ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ18
ْ

Confidential
19. Allah, the Glorified, does not forbid anything but that He has makes
[the people] needless of it.

.ُـ ﻣﺎَ َﻰ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ْﻦ َﺷﻲء إﻻّ وأﻏﲎ ﻋﻨﻪ19

ْ

20. Verily I deem myself higher than that I should forbid people from
that which I do not forbid myself, or enjoin them towards that which I have
not preceded them in performing, or that I should be pleased with their
actions which my Lord is not pleased with.

ِ
أﺳﺒِ ُﻘ ُﻬ ْﻢ إﻟَﻴِ ِﻪ
ّ ـ20
ُ َﱠﺎس َﻋ ّﻤﺎ ﻟ
ْ ﺴﺖ أﻧْـﺘَﻬﻲ َﻋْﻨﻪُ ْأو ُآﻣَﺮُﻫ ْﻢ ﲟﺎ ﻻ
َ إﱐ ﻷرﻓَ ُﻊ ﻧَـ ْﻔﺴﻲ أ ْن أﻧْـ َﻬﻰ اﻟﻨ
ِ ِ
ِ
.ﰊ
ّ ﺑ َﻌ َﻤﻠﻲ ْأو أرﺿﻰ ﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ ﲟﺎ ﻻ ﻳَﺮﺿﻲ َر
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Hopes And Aspirations
Hopes and Aspiration اﻵﻣﺎل واﻷﻣﺎﱐ
1. Many [of those] who hope get disappointed, and many a traveller fails
to return.

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ1
.آﻣﻞ ﺧﺎﺋِﺐ وﻏﺎﺋِﺐ َﻏ ِْﲑ آﺋِﺐ
ْ ْ

2. Many a person hopes for what he never achieves.

.ُـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ُﻣ َﺆِّﻣﻞ ﻣﺎ ﻻ ﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪ2

3. Hope brings death closer and takes aspiration further away.

ِ  وﻳ،َـ اَﻷﻣﻞ ﻳـ َﻘ ِﺮب اﳌﻨِﻴﱠﺔ3
.ﺒﺎﻋ ُﺪ اﻻُﻣﻨِﻴﱠ َﺔ
َُُُّ
ُ
َ

4. Hope is the dominion of devils over hearts of the negligent.

ِ ِ ُﲔ ﻋﻠﻰ ﻗُـﻠ
ِ ـ اَﻷﻣﻞ ُﺳﻠﻄﺎ ُن اﻟﺸﱠﻴﺎﻃ4
.ﻠﲔ
َ ﻮب اﻟﻐﺎﻓ
ُ

5. Hope is like a mirage, it deceives the one who sees it and disheartens
the one who looks forward to it.

ِ
ِ ِ ـ اَﻷﻣﻞ ﻛﺎﻟ ﱠﺴﺮ5
.ُﻒ َﻣ ْﻦ َرﺟﺎﻩ
ُ  وﳜُْﻠ، ﻳُﻐﱡﺮ َﻣ ْﻦ َر ُاﻩ،اب
ُ

6. Hope is always in denial; and long life is an affliction for man.

ِ ِ ِ ُ ُ وﻃ،ْﺬﻳﺐ
ِ ـ اَﻷﻣﻞ أﺑﺪاً ﰲ ﺗَﻜ6
.ﻌﺬﻳﺐ
َ ُ
ٌ َﻮل اﳊَﻴﺎة ﻟْﻠ َﻤ ْﺮء ﺗ

7. Belie hope and do not trust it, for it is a deception and he who
possesses it is deceived.

Confidential
ِ
ِِ ِ
ِِ
.ور
ٌ  وﺻﺎﺣﺒُﻪُ َﻣ ْﻐُﺮ،ور
ٌ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﻏُﺮ، َوﻻ ﺗَﺜ ْﻖ ﺑﻪ،اﻷﻣ َﻞ
َ ـ أﻛﺬب7

8. Belie your hopes and take advantage of your lifetimes to perform your
best deeds, and hasten with the hastening of the wise and those endowed
with understanding.

ِ
ِ ـ8
ِ
ِ  وا ْﻏﺘَﻨِﻤﻮا آﺟﺎﻟَ ُﻜﻢ،أﻛﺬﺑﻮا آﻣﺎﻟَ ُﻜﻢ
ﺒﺎد َرَة اُ ِوﱄ اﻟﻨﱡﻬﻰ
ْ ﺣﺴ ِﻦ
َ  و د ُروا ُﻣ،أﻋﻤﺎﻟ ُﻜ ْﻢ
ُ
ْ
ْ
ُ
َ
ِ و
.اﻷﻟﺒﺎب

9. Be wary of the deceit of hopes, for many a person has hoped for a day
that never came and built a house that he never occupied and amassed
wealth that he never used, and it may be that he amassed it unlawfully by
depriving others of their rights, thereby acquiring what is forbidden and
carrying the burden of sin.

ِ
ِ ِ
ِ َ ـ إﺗـ ُﱠﻘﻮا ِﺧ9
ْ وﺟﺎﻣ ِﻊ ﻣﺎل َﱂ،ُ َو ﱐ ﺑِﻨﺎء ﻟَ ْﻤﻴَﺴ ُﻜْﻨﻪ،ُ ﻓَ َﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ ُﻣ َﺆّﻣ ِﻞ ﻳَـ ْﻮم َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِرْﻛﻪ،ﺪاع اﻵﻣﺎل
ِ
ِ ِ
.ًاﺣﺘَ َﻤ َﻞ ﺑِِﻪ أ ﻣﺎ
ْ  و،ً أﺻﺎﺑَﻪُ َﺣﺮاﻣﺎ،ُ َوﻟَ َﻌﻠﱠﻪُ ﻣ ْﻦ ﻃﻞ َﲨَ َﻌﻪُ َوﻣ ْﻦ َﺣ ّﻖ َﻣﻨَـ َﻌﻪ،َُ ُﻛْﻠﻪ

10. Be wary of vain hopes, as it is possible for one who starts a day not to
end it and for one who is deemed fortunate at dusk to be mourned at dawn.

ِ
ِ ِ ب ﻣﺴﺘَـ ْﻘﺒِ ِﻞ ﻳﻮم ﻟَْﻴ
ﺖ
ْ ﻗﺎﻣ
َ وﻣ ْﻐﺒُﻮط ﰲ ّأول ﻟَْﻴـﻠَﺔ
َ ،ﺲ ﲟُ ْﺴﺘَ ْﺪﺑ ِﺮﻩ
َ
َ ﻃﻞ
ْ ُ  ﻓَـُﺮ ﱠ،اﻷﻣ ِﻞ
َ ـ إﺗـﱠ ُﻘﻮا10
َ
ِ اﻛﻴﻪ ﰲ
ِ ﺑﻮ
.آﺧ ِﺮِﻩ
َ
11. Be cautious of dashed hopes and seized blessings.
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.ﻮب
ْ ـ11
َ ُﻌﻴﻢ اﳌ ْﺴﻠ
َ ُاﻷﻣ َﻞ اﳌ ْﻐﻠ
َ إﺣ َﺬ ُروا
َ  واﻟﻨﱠ،ﻮب

َ
َ
ِ ِ ـ إ َك واﻟﺜَِّﻘﺔ12
.ﻵﻣﺎل ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَ ِﻢ اﳊَ ْﻤﻘﻰ
ّ

12. Beware of relying on [your] hopes, for this is the trait of fools.
13. The deception of hope corrupts [one’s] action.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
ُ ـ13
َ اﻷﻣ ِﻞ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ
َ ور
ُ غ ُ◌ ُر

14. An ignorant person is fooled by the deception of his hope, so he loses
the best of his actions.

ِ
ِ ِ ﻛﺎذ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ
ُ ًـ َﻏﱠﺮ َﺟ ُﻬﻮﻻ14
ُ ُب َأﻣﻠﻪ ﻓَﻔﺎﺗَﻪ

15. The deception of hope wastes time and brings death closer.

ِ
.اﻷﺟ َﻞ
َ اﻷﻣ ِﻞ ﻳـُْﻨﻔ ُﺪ اﳌ َﻬ َﻞ وﻳُ ْﺪﱐ
َ ور
ُ ـ ُﻏ ُﺮ15

16. In the deception of hopes, lifetimes lapse.

َ

ِ ِ ِ
ِ
.اﻵﺟﺎل
ُـ ﰲ ُﻏُﺮور اﻵﻣﺎل إﻧْﻘﻀﺎء16

17. Aspirations may deceive.

.ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـﻐُﱡﺮ اﻻُﻣﻨِﻴﱠﺔ17

18. Hopes may beguile.
19. Rarely do hopes turn out to be true.

ِ
.اﻵﻣﺎل
ُ ب
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَﻜْﺬ18
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.اﻵﻣﺎل
ُ ﺼ ُﺪ ُق
ْ َـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﺗ19

20. Reduce your hopes, fear the suddenness of death and hasten towards
performing good deeds.

ِ
ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ّ َـ ﻗ20
َ  و د ُروا ﺻﺎﻟ َﺢ،اﻷﺟ ِﻞ
َ َ وﺧﺎﻓُﻮا ﺑَـ ْﻐﺘَﺔ،اﻷﻣ َﻞ
َ ﺼ ُـﺮوا

21. Decrease your hopes and your actions will become sincere.

.اﻷﻋﻤﺎل
ﻚ
ُ
َ ـ ﻗَـﻠِّ ِﻞ21
َ َﺺ ﻟ
ْ ُ َﲣْﻠ،اﻵﻣﺎل

22. Reduce your hopes, for your death is indeed near!

ِ
.ﻚ
َ َأﺟﻠ
َ َﺼ ْـﺮ َأﻣﻠ
ّ َـ ﻗ22
َ ﻚ ﻓَﻤﺎ أﻗْـَﺮ
َ ب

23. Reduce [your] hopes, for verily life is short; and perform good
actions, for verily little of it is plenty.

ِ
.ﺜﲑ
ّ َـ ﻗ23
َ َ واﻓْـ َﻌ ِﻞ اﳋَ َﲑ ﻓَﺈ ﱠن ﻳ،ﺼﲑ
ُ اﻷﻣ َﻞ ﻓَﺈ ﱠن
َ ﺼـ ِﺮ
ٌ ﺴﲑﻩُ َﻛ
ٌ َاﻟﻌ ْﻤَﺮ ﻗ

24. Reduce [your] hopes, hasten towards [good] deeds and fear the
suddenness of death, as the return of lifetime cannot be hoped for like the
return of livelihood. Whatever is missed from livelihood today may be
hoped for tomorrow with increase, but whatever is lost from one’s lifetime
yesterday, its return cannot be hoped for today.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ َ َوﺧﺎﻓُﻮا ﺑَـ ْﻐﺘَﺔ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
اﻟﻌ ْﻤ ِﺮ ﻣﺎ
ّ َـ ﻗ24
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻟَ ْﻦ ﻳُﺮﺟﻰ ﻣ ْﻦ َر ْﺟ َﻌﺔ،اﻷﺟﻞ
َ  َو د ُروا،اﻷﻣ َﻞ
َ ﺼ ُـﺮوا
ِ ِ  وﻣﺎ ﻓﺎت أﻣ،زق ﻳﺮﺟﻰ َﻏﺪاً ز دﺗُﻪ
ِ ِ  ﻣﺎ ﻓﺎت اﻟﻴـﻮم ِﻣﻦ،زق
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻳُﺮﺟﻰ ِﻣ ْﻦ َر ْﺟ َﻌ ِﺔ
اﻟﻌﻤ ِﺮ
ْ َ
َُ
ُ ﺲ ﻣ َﻦ
ُ اﻟﺮ
ّ َ َُْ َ
.ُﻮم َر ْﺟ َﻌﺘُﻪ
َ ََﱂْ ﺗُـْﺮ َج اﻟﻴ
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25. Every person is seeking his aspirations while [concurrently] being
sought by his death.

ِ ِ ِ ِـ ُﻛ ﱡﻞ اﻣ ِﺮء ﻃﺎﻟ25
.ﻮب َﻣﻨِﻴﱠﺘِ ِﻪ
ْ
ُ ُوﻣﻄْﻠ
َ ﺐ اُْﻣﻨﻴﱠﺘﻪ
ُ

26. How many a person is deluded by hopes, [and] ends up wasting his
actions!

ِ
ِ
.ﻀﻴِّﻊ ﻟِْﻠ َﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﻷﻣ ِﻞ ُﻣ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﳐَْ ُﺪوع26

27. Hope is sufficient as a deception.

ِ
.ًﻷﻣ ِﻞ إ ْﻏِﱰارا
َ ـ َﻛﻔﻰ27

28. Increased aspirations stem from corruption of the intellect.

ِ ِ ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻷﻣﺎﱐ ﻣ ْﻦ ﻓﺴﺎد28

29. For every hope there is a delusion.

ِ
.ﺮور
ٌ ُـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َأﻣﻞ ﻏ29

30. Hopes never end.

.ﻵﻣﺎل ﻻﺗَﻨﺘَﻬﻲ
ُ َـ ا30

31. Hope causes death to be forgotten.

ِ
.اﻷﺟ َﻞ
َ ﻷﻣﻞ ﻳـُْﻨﺴﻰ
ُ َـ ا31

32. Aspirations are incentives for men.

ِ اﻟﺮ
ِّ ُـ اَﻷﻣﺎﱐﱡ ِﳘﱠﺔ32
.ﺟﺎل
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33. Hope is the veil of death.

ِ
.اﻷﺟ ِﻞ
ُ ﻷﻣ ُﻞ ﺣ
َ ﺠﺎب
َ َـ ا33

34. There is no end to hope.

.ُﻷﻣ ُﻞ ﻻ ﻏﺎﻳَﺔَ ﻟَﻪ
َ َـ ا34

35. Hope is an intimate companion.
36. Hope is a cheater, deceiver, and harmer.

ِ
.ﺲ
ٌ ﻷﻣﻞ َر
ٌ ﻓﻴﻖ ُﻣﻮﻧ
ُ َـ ا35
ِ
. ﺿﺎ ﱞر، ﻏﺎ ﱞر،ع
ٌ ﻷﻣﻞ ﺧﺎد
ُ َـ ا36

37. Hope corrupts [one’s] actions and wastes [one’s] lifetime.

ِ
ِ ُ وﻳ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
.اﻷﺟ َﻞ
َ ﻷﻣﻞ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ
َ ﻔﲏ
ُ َـ ا37

38. Aspirations blind the eyes of insight.

.ـ اَﻷﻣﺎﱐﱡ ﺗُـ ْﻌﻤﻲ ُﻋﻴُﻮ َن اﻟﺒَﺼﺎﺋِ ِﺮ38

39. Aspirations beguile you, and in the presence of reality, they abandon
you.

ِ ،ﻚ
ِ َوﻋْﻨ َﺪ اﳊ
.ﻚ
َ ﻘﺎﺋﻖ ِ◌ ﺗَ َﺪ ُﻋ
َ ـ اَﻷﻣﺎﱐﱡ َﲣْ َﺪ ُﻋ39

40. Verily I am fighting against my hopes and waiting for my death.

ِ ،ـ إﱐ ُﳏﺎرب أﻣﻠﻲ40
.أﺟﻠﻲ
ّ
َ وﻣْﻨـﺘَﻈُﺮ
ُ
َ ُ
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41. Verily you will not reach what you hope for and will never surpass
death, so be conscious of Allah and be moderate in your desires.

ِ
ِ َأﲨﻞ ﰲ اﻟﻄﱠﻠ
ِ َ َأﺟﻠ
.ﺐ
ُ َ َوﻟَ ْﻦ ﺗ،ﻚ
َ َﻚ ﻟَ ْﻦ ﺗَـْﺒـﻠُ َﻎ َأﻣﻠ
َ ّـ إﻧ41
َ ﻌﺪ َو
ْ ْ  و،َّ  ﻓَﺎﺗﱠﻖ ا،ﻚ

42. If you are deceived by hopes, you will surely be annihilated by the
fast approaching death and will have lost [the opportunity to perform] good
deeds.

ِ
ِ ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ ِإن ا ْﻏﺘَـﺮرُْﰎ42
.ﻤﺎل
 َﲣَﱠﺮَﻣْﺘ ُﻜ ْﻢ ﺑَﻮ ِاد ُر،ﻵﻣﺎل
ُ اﻷﻋ
ْ اﻵﺟﺎل وﻗَ ْﺪ ﻣﺎﺗَـْﺘ ُﻜ ُﻢ
َْ
ْ

43. The bane of hopes is the coming of death.

ِ
ِ ُـ آﻓَﺔ43
.اﻵﺟﺎل
ﻀ ُﻮر
ُ اﻵﻣﺎل ُﺣ

44. The bane of hope is death.

.ﻷﺟ ُﻞ
َ َاﻷﻣ ِﻞ ا
َ ُـ آﻓَﺔ44

45. With the realization of hopes, it becomes easier to overcome [one’s]
fears.

ِ
.اﻷﻫﻮ ِال
ِ ُـ ﺑِﺒُـﻠ45
ْ ﻮب
ُ ﻮغ اﻵﻣﺎل ﻳـَ ُﻬﻮ ُن ُرُﻛ

46. The worst habit is hoping [for too much] as it wastes one’s lifetime
and causes one to lose [the opportunity to perform good] deeds.

.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
ّ ـ ﺑِْﺌﺲ46
ُ  وﻳـُ َﻔ ِّﻮ،اﻷﺟ َﻞ
َ ت
َ اﻷﻣ ُﻞ ﻳـُ ْﻔ ِﲏ
َ ُﻴﻤﺔ
َ اﻟﺸ

َ

47. Keep away from vain hopes, for they take away the delight of the
blessings of Allah from you and make them seem small and insignificant,
thereby increasing your lack of gratitude.

Confidential
ِ  وﺗُـ ْﻠ ِﺰم، ﻓﺈ ﱠ ﺎ ﺗَ ْﺬﻫﺐ ﺑِﺒﻬﺠ ِﺔ ﻧِﻌ ِﻢ ا ِ ِﻋْﻨ َﺪ ُﻛﻢ،ـ َﲡﻨـﱠﺒﻮا اﳌﲎ47
 َوﻋﻠﻰ ﻗِﻠﱠ ِﺔ،ﻐﺎرﻫﺎ ﻟَ َﺪﻳْ ُﻜ ْﻢ
َ
ْ إﺳﺘ
ّ َ َ َ ُ َ
ْ ُ
ْ
َ ﺼ
ُ ُ ِ
.اﻟﺸﱡﻜ ِﺮ ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
48. The fruit of hope is corruption of deeds.

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ُ َاﻷﻣ ِﻞ ﻓ
َ ﺴﺎد
َ ُـ َﲦََﺮة48

49. The product of aspirations is regret (and its fruit is loss).
50. How close death is to hope!

ِ ـ49
ِ ﺣﺎﺻﻞ
).ﻒ
ُ َﻒ ) َو َﲦَﺮﺗُﻪُ اﻟﺘﱠـﻠ
ُ اﻷﺳ
َ ،اﻷﻣﺎﱐ
ُ

51. How corrupting is hope for deeds!
52. How severing is death for hope!

ِ
.اﻷﻣ ِﻞ
َ ـ ﻣﺎ أﻗْـَﺮ50
َ اﻷﺟ َﻞ ﻣ َﻦ
َ ب
.اﻷﻣ َﻞ ﻟِْﻠ َﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻣﺎ أﻓْ َﺴ َﺪ51
.ﻟﻸﻣ ِﻞ
َ اﻷﺟ َﻞ
َ ﻄﻊ
َ ْـ ﻣﺎ أﻗ52

53. No one lengthens his hopes except that he [also] curtails his actions.

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻣﺎ53
اﻷﻣ ِﻞ إﻻّ ﻗَ ﱠ
َ ﺼـَﺮ ِﰲ
َ أﻃﺎل أﺣ ٌﺪ ﰲ

54. What is the matter with you? You hope for that which you do not
achieve, amass wealth which you do not use and build houses which you do
not occupy!
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 َوﺗَـْﺒـﻨُﻮ َن ﻣﺎ ﻻ ﺗَ ْﺴ ُﻜﻨُﻮﻧَﻪُ؟،ُوﲡ َﻤ ُﻌﻮ َن ﻣﺎﻻ ُﻛﻠُﻮﻧَﻪ
َْ ،ُـ ﻣﺎ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ﺗـُ َﺆِّﻣﻠُﻮ َن ﻣﺎ ﻻﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮﻧَﻪ54

55. No one lengthens his hopes except that he forgets death and performs
evil actions.

.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
َ َ وأﺳﺎء،اﻷﻣ َﻞ إﻻﱠ ﻧَﺴﻲ اﻷ َﺟ َﻞ
َ ـ ﻣﺎأﻃﺎل اَ َﺣ ٌﺪ55

َ

56. The best assistance for action is curtailing hopes.

ِ
.اﻷﻣ ِﻞ
ْ َاﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻗ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻋ ْﻮ ُن56
َ ﺼ ُـﺮ

57. Let aspirations and ploys not deceive you, for this suffices as
ineptness.

ِ
.ًﺧْﺮﻗﺎ
َ  ﻓَﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ع
َ ـ ﻻ ﺗَـﻐُﱠﺮﻧ57
ُ ﱠﻚ اﻷﻣﺎﱐﱡ واﳋُ َﺪ
ُ ﻚ

58. No deception is more misleading than hope.

ِ ـ ﻻﻏﺎ ﱠر أﺧ َﺪ58
.اﻷﻣ ِﻞ
ُ ْ
َ ع ﻣ َﻦ

59. Nothing is more untrue than hope.

ِ ﻻﺷﻲء أ ْﻛ َﺬ
.اﻷﻣ ِﻞ
ُ
َ ب ﻣ َﻦ
َ َ ـ59

60. Aspirations are not loyal to those who rely on them.

ْ

.ـ ﻻﺗَِﻔﻰ اﻷﻣﺎﱐﱡ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ ﱠﻮَل َﻋﻠَْﻴﻬﺎ60

61. The smallest of hopes leads to corruption of actions.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ َﺐ ﻓ
َ ﺴﺎد
َ ﺴﲑ
ُ اﻷﻣ ِﻞ ﻳُﻮﺟ
ُ َـ ﻳ61
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62. Be wary of [false] aspirations, for verily they are certain [causes of]
deaths.

.ٌ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َﻣﻨﺎ ُﳏَ َﻘ َﻘﺔ،إﺣ َﺬ ُروا اﻷﻣﺎﱐﱠ
ْ ـ62

63. Be cautious not to depend on hopes, for they are the wares of the
unintelligent.

ِ
ِ ﱠ
.ﱠﻮﻛﻰ
َ ِّـ إ ّ َك واﻹﺗ63
ْ  ﻓَﺈ ﺎ ﻣ ْﻦ ﺑَﻀﺎﺋ ِﻊ اﻟﻨـ،ﻜﺎل َﻋﻠَﻰ اﳌﲎ
ُ

64. The most beneficial cure is abandoning [false] aspirations.

.ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﻟ ﱠﺪو ِاء ﺗَـْﺮُك اﳌﲎ64

ُ

65. Aspirations are scattered [and dispersed].

.أﺷﺘﺎت
ـ اﻷﻣﺎﱐﱡ65
ٌ

66. Aspirations delude.
67. False aspiration is the trait of fools.

ِ َـ ا66
.ع
ُ ت ُ◌ ْﺧ َﺪ
ُ ﻷﻣﺎﱏﱡ
ِ ـ اَﻷﻣﺎﱐ ﺷﻴﻤﺔُ اﳊﻤ67
.ﻘﺎء
َْ َ َْ ﱡ

68. Submission to hope corrupts [one’s] actions.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
َ  ﺗـُ ْﻔﺴ ُﺪ،اﻷﻣ ِﻞ
َ ُـ ﻃﺎﻋﺔ68

69. It is when death comes that the failure of hopes becomes apparent.

ِ
ِ ُاﻻﺟﺎل ﺗَﻈْﻬﺮ ﺧﻴـﺒﺔ
ِ
.اﻵﻣﺎل
ﻀﻮِر
ُ ـ ﻋْﻨ َﺪ ُﺣ69
َْ َ َُ
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70. I wonder at the one who has no control over his death, how can he
lengthen his hopes?
71. The end of hope is death.

ِ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ70
.ﻄﻴﻞ َأﻣﻠَ ُﻪ
ُ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ ﳝَْﻠ
َ أﺟﻠَﻪُ َﻛ
ُْ َ
َ ﻚ
ُ ُﻴﻒ ﻳ

ِ ُـ ﻏﺎﻳﺔ71
.ﻷﺟ ُﻞ
َ َاﻷﻣﻞ ا

72. The farthest thing is hope.

.اﻷﻣ ُﻞ
َ ـ اَﺑْـ َﻌ ُﺪ َﺷﻰء72

ْ

73. Those who have the most [false] hopes are the ones who remember
death the least.

ِ ﱠﺎس أﻣﻼً أﻗَـﻠﱡﻬﻢ ﻟِﻠْﻤﻮ
.ًت ِذﻛﺮا
َْ ُْ
َ ِ ـ أ ْﻛﺜَـُﺮ اﻟﻨ73

74. Those who have the longest hopes are the ones whose deeds are the
worst.

ِ ـ أﻃْ َﻮ ُل اﻟﻨ74
ًأﺳ َﻮﺋُـ ُﻬ ْﻢ َﻋ َﻤﻼ
ْ ًﱠﺎس َأﻣﻼ

75. Verily Allah, the Glorified, hates the one who has long hopes and
performs evil actions.

ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟَﻴُـْﺒﻐِ ُ ﱠ75
ِ اﻟﻌ
.ﻤﻞ
َ َ اﻟ ﱠﺴ ِﻲء،اﻷﻣ ِﻞ
َ ﻮﻳﻞ
َ ﺾ اﻟﻄ
ّ

76. Indeed man reaches near [the realization of] his hopes, when the
[sudden] approach of his death cuts them short, then - Glory be to Allah! Neither is the hope realized nor is the hoper spared.

Confidential
ِِ
 وﻻ، ﻓَ ُﺴْﺒﺤﺎ َن ا ِّ ﻻ َأﻣ ٌﻞ ﻳُ ْﺪ َرُك،أﺟﻠِ ِﻪ
ُ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺮءَ ﻳَ ْﺸُﺮ76
ُ  ﻓَـﻴَـ ْﻘﻄَ ُﻌﻪُ ُﺣ،ف َﻋﻠﻰ َأﻣﻠﻪ
َ ﻮر
ُﻀ
َ
.ُﻣ َﺆِّﻣ ٌﻞ ﻳـُْﺘـَﺮُك

77. Be cautious not to lengthen [your] hope, for many a deceived person
has been enticed by his long hope and corrupted his deeds and cut [short]
his lifetime, then neither was his hope realized nor was that which he lost
regained.

ِ ِ ِ  ﻓَ َﻜﻢ ِﻣﻦ ﻣ ْﻐﺮور اﻓﺘَـ،ﻮل اﻷﻣ ِﻞ
 وﻗَﻄَ َﻊ،ُع َ◌ َﻣﻠَﻪ
َ ﺲ َ◌ َد
ََ
َ َ ُـ إ ّ َك وﻃ77
َُ ْ ْ
َ ْ وأﻓ،ﱳ ﺑﻄُﻮل َأﻣﻠَﻪ
.ﺪرَك
ْ ُ ﻓَﻼ َأﻣﻠَﻪُ ْأد َرَك وﻻ ﻣﺎ ﻓﺎﺗَﻪ،ُأﺟﻠَﻪ
َ
َ َاﺳﺘ
78. Where will the falsehoods of hopes mislead you to?!

ِ ـ أﻳﻦ َﲣْﺘَ ِﺪ ُﻋ ُﻜﻢ َﻛﻮ ِاذب78
!اﻵﻣﺎل؟
ُ
ْ
َْ

79. Where will the mirage of hopes misguide you to?!
80. The most delusive thing is hope.

ِ ـ أﻳﻦ ﻳـﻐُﱡﺮُﻛﻢ ﺳﺮاب79
!اﻵﻣﺎل؟
ُ َ ْ ََ
.ﻷﻣ ُﻞ
ُ ـ أ ْﻛ َﺬ80
َ َب ﺷﻲء ا

ْ

81. The one who is worst in bargaining and most unsuccessful in striving
is he who exerts himself in seeking the realization of his hopes while fate
does not help him in his aims, and [as a result] he leaves this world in a
sorrowful state and proceeds to the next world where he faces the
consequences.
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ِ َأﺧﻠَ َﻖ ﺑَ َﺪﻧَﻪُ ﰲ ﻃَﻠ
ِ أﺧ َﺴَﺮ اﻟﻨ
 وَﱂ،ﺐ آﻣﺎﻟِِﻪ
ْ ﺟﻞ
ْ  و،ًﺻ ْﻔ َﻘﺔ
ْ ـ إ ﱠن81
َ ﱠﺎس
ٌ  َر،ًأﺧﻴَـﺒَـ ُﻬ ْﻢ َﺳﻌﻴﺎ
ِ  وﻗَ ِﺪم ﻋﻠَﻰ، ﻓَﺨﺮج ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﲝﺴﺮاﺗِِﻪ،ﺴﺎﻋ ْﺪﻩ اﳌﻘﺎدﻳﺮ ﻋﻠﻰ إرادﺗِِﻪ
ِ ُﺗ
.اﻵﺧَﺮةِ ﺑِﺘَﺒِﻌﺎﺗِِﻪ
َ َ
َ
َ َ ََ
ُ َ ُ
ََ
82. Hope is treacherous.
.ﺧ ﱠﻮا ٌن
َ ﻷﻣ ُﻞ
َ َـ ا82

83. Hope deceives and lifetime passes.

.ﺶ ﳝَُﱡﺮ
ُ  اَ َﻟﻌْﻴ،ﻷﻣ ُﻞ ﻳَـﻐُﱡﺮ
َ َـ ا83

84. Hope misleads and transgression strikes down.
85. One who is deceived by hopes is misled.

.ع
ُ ﺼﺮ
ُ ﻷﻣ ُﻞ ﳜَْ َﺪ
َ َـ ا84
َ َ اَﻟﺒَﻐﻲ ﻳ،ع

ُ

ِ ِ ـ اَﳌ ْﻐﺘَـﱡﺮ85
.ٌﻵﻣﺎل ﳐَْ ُﺪوع

86. Aspirations are the wares of the unintelligent.
87. Hopes are the delusions of the foolish.

ُ

ِ
.ﱠﻮﻛﻰ
ْ ـ اﻷﻣﺎﱐﱡ ﺑَﻀﺎﺋ ُﻊ اﻟﻨـ86
.ور اﳊَ ْﻤﻘﻰ
ُ َـ ا87
ُ ﻵﻣﺎل َﻏُﺮ

88. Hopes bring death closer.

ِ ُﻵﻣﺎل ﺗ
.اﻵﺟﺎل
ﺪﱐ
َ
ُ َـ ا88
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89. One whose aspirations increase, his satisfaction decreases.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﻨﺎﻩُ ﻗَ ﱠﻞ ِرﺿﺎﻩ89

90. One whose hopes lengthen, his actions become worse.

.ُﻃﺎل َأﻣﻠُﻪُ ﺳﺎءَ َﻋ َﻤﻠُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ90

91. One who is deceived by hope is misled by it.

ِ
.ُﺧ َﺪ َﻋﻪ
َ ﻷﻣ ِﻞ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ91

92. One who is deceived by aspirations is belied by death.

.اﻵﺟﺎل
ُ
ُـ َﻣ ْﻦ َﻏﱠﺮﺗْﻪُ اﻷﻣﺎﱐﱡ َﻛ ﱠﺬﺑَـْﺘﻪ92

93. One who reaches the end of his hopes should expect the arrival of his
death.

أﺟﻠِ ِﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﺑَـﻠَ َﻎ ﻏﺎﻳَﺔَ َأﻣﻠِ ِﻪ ﻓَـْﻠﻴَـﺘَـ َﻮﻗﱠ ْﻊ ُﺣﻠ93
َ ﻮل

94. One who follows his aspirations faces increased hardship.

.ُﻨﺎؤﻩ
ُ  َﻛﺜُـَﺮ َﻋ،ُـ َﻣ ْﻦ ﺗَﺒِ َﻊ ُﻣﻨﺎﻩ94

95. One who proceeds on the path of his hopes, stumbles upon his death.

ِ
.ﺟﻠِ ِﻪ
َ

ِ ـ ﻣﻦ ﺟﺮى ﰲ ﻣﻴ95
 َﻋﺜَِﺮ،ﺪان َأﻣَﻠ ِﻪ
َْ
َ َْ

96. One whose aspirations increase, his hardship increases.

.ُﻨﺎؤﻩ
ُ  َﻛﺜُـَﺮ َﻋ،ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﻨﺎﻩ96

97. One who hopes for that which is not possible, his anticipation
becomes long.
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.ُﻃﺎل ﺗَـَﺮﻗﱡـﺒُﻪ
َ ،ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﻣ َﻞ ﻣﺎ ﻻﳝُْ ِﻜ ُﻦ97

98. One whose hope is [to reach] Allah, shall realize the fulfilment of his
hope and aspiration.

ِ  ﻳ ْﺪ ِرُك ﻏﺎﻳﺔَ اﻷﻣ ِﻞ واﻟﱠﺮ،ـ ﻣﻦ ﻳ ُﻜ ِﻦ ا أﻣﻠَﻪ98
.ﺟﺎء
َ َ
ُ ُ َ ُّ َ ْ َ

99. Whoever regards his remaining lifetime to be fleeting, his hopes and
aspirations become short.

.ُﺟﺎؤﻩُ و َأﻣﻠُﻪ
 ﻗَ ﱠ،ُأﺟﻠَﻪ
ُ ﺼ َـﺮ َر
ْ ـ َﻣ ِﻦ99
َ َاﺳﺘ
َ ﻘﺼ َـﺮ ﺑَﻘﺎءَﻩُ و

100. One who proceeds on the course of his hopes, stumbles upon his
death.

ِ ِ ِِ ِ ِ
.ﺟﻠَ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟﺮى ﰲ ﻋﻨﺎن َأﻣﻠﻪ َﻋﺜَﺮ100

101. One who hopes for anything other than Allah, the Glorified, has
given lie to his hopes.

ِ
.ُب آﻣﺎﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ّﻦ أ ﱠﻣ َﻞ َﻏْﻴ َـﺮ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ أﻛ َﺬ101

102. One who seeks support from his aspirations becomes penniless.

ِ اﺳﺘَﻌﺎ َن
.ﻷﻣﺎﱐّ أﻓْـﻠَﺲ
ْ ـ َﻣ ِﻦ102
َ ِ

103. It is foolishness to depending on [one’s] hope.

ِ ـ ِﻣﻦ اﳊﻤ ِﻖ103
.اﻷﻣ ِﻞ
ُ ِّاﻻﺗ
ُْ َ
َ ﻜﺎل َﻋﻠَﻰ
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104. The humiliation of men is in the dashing of hopes.

ِ ﺟﺎل ﰲ ﺧﻴـﺒ ِﺔ
ِ اﻟﺮ
ِّ ـ ذُ ﱡل104
.اﻵﻣﺎل
َ َْ

105. May Allah have mercy on the man who shortens his hopes,
anticipates death, makes good use of his time and takes with him the
provisions of [good] deeds.

ِ
ِ اﻟﻌ
.ﻤﻞ
ـ َرِﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً ﻗَ ﱠ105
َ  وﺗَـَﺰﱠوَد ﻣ َﻦ، وا ْﻏﺘَـﻨَ َﻢ اﳌََﻬ َﻞ،اﻷﺟ َﻞ
َ  و َد َر،اﻷﻣ َﻞ
َ ﺼَﺮ
106. Many an aspiration may lie beneath death.
ِ ـ ر ﱠ106
.ﺖ َﻣﻨِﻴﱠﺔ
َ ب اُْﻣﻨﻴﱠﺔ َﲢ
ُ

107. Take away from your long hopes and increase your short lifetime,
and do not be deceived by your good physical health and yesterday’s
wellbeing, for life is short and good health is prone to change.

ِ
ِ ﻮل أﻣﻠِﻚ ﰲ ﻗَﺼ ِﺮ
،ﻚ
َ ﻼﻣﺔُ ْأﻣ ِﺴ
َ ﱠﻚ ِﺻ ﱠﺤﺔُ ﺟ ْﺴ ِﻤ
َ  وﻻ ﺗَـﻐُﱠﺮﻧ،ﻚ
َ أﺟﻠ
َ َ ِ ُـ ِزْد ِﻣ ْﻦ ﻃ107
َ ﻚ َو َﺳ
َ ْ
.ٌﻼﻣﺔُ اﳉِﺴ ِﻢ ُﻣ ْﺴﺘَﺤﻴﻠَﺔ
ُ َﻓَﺈ ﱠن ُﻣﺪﱠة
َ وﺳ
َ ،ٌاﻟﻌﻤ ِﺮ ﻗَﻠﻴﻠَﺔ
108. The worst poverty is [false] aspiration.

.ـ َﺷـﱡﺮ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ اﳌﲎ108

ُ

109. Lifetimes are wasted between hope and aspiration.

ِ
ِ ﲔ
.اﻵﻣﺎل واﳌﲎ
َْ اﻟﻌ ْﻤ ِﺮ ﺑَـ
ُ ُـ ﺿﻴﺎع109
ُ

110. Blessed is he who shortens his hopes and makes good use of his
time.

.ُﺼَﺮ َأﻣﻠَﻪُ وا ْﻏﺘَـﻨَ َﻢ َﻣ َﻬﻠَﻪ
ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻗَ ﱠ110
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111. Blessed is he who belies his aspirations and sacrifices his world in
order to build his Hereafter.

ِ
ِِ
.ﻤﺎرةِ اُ ْﺧﺮ ُاﻩ
ْ ب ُﻣﻨﺎﻩُ و
َ أﺧَﺮ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻛ ﱠﺬ111
َ ب ُدﻧﻴﺎﻩُ ﻟﻌ

112. One who relies on his aspirations dies without [realizing] his hopes.

ِ
.ﻣﺎت ُدو َن َأﻣﻠِ ِﻪ
َ ّﱠﻜﻞ ﻋﻠَﻰ اﻷﻣﺎﱐ
َ ـ َﻣﻨﺎﺗ112

113. One who trusts his aspirations will have them severed by death.

.ُـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ِ ﻻُ ْﻣﻨِﻴﱠ ِﺔ ﻗَﻄَ َﻌْﺘﻪُ اﳌﻨﻴِّﺔ113
َ

114. Whoever shortens his hopes, beautifies his actions.

.ُﺴ َﻦ َﻋ َﻤﻠُﻪ
ُ َـ َﻣ ْﻦ ﻗ114
ُ ﺼَﺮ َأﻣﻠُﻪُ َﺣ

115. Whoever lengthens his hopes, corrupts his actions.

.ُﺴ َﺪ َﻋ َﻤﻠَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ115
َ ْأﻃﺎل َأﻣﻠَﻪُ أﻓ
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The Leader
The Leader اﻹﻣﺎم
1. A just leader is better [and more beneficial] than heavy rainfall.

ِ
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻣﻄَﺮ واﺑِﻞ
َ إﻣﺎم ﻋﺎد ٌل
ٌ ـ1

2. One who obeys his Imām has obeyed his Lord.

.ُأﻃﺎع َرﺑﱠﻪ
َ إﻣﺎﻣﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ2
َ أﻃﺎع

3. A leader needs a wise mind, an eloquent tongue and a heart that is
steadfast in the establishment of truth.

ِ  وﺟﻨﺎن ﻋﻠﻰ، وﻟِﺴﺎن ﻗَـﺆول،ـ َﳛﺘﺎج اﻹﻣﺎم إﱃ ﻗَـْﻠﺐ ﻋ ُﻘﻮل3
.ﺻ ُﺆول
ُ
َ
َ إﻗﺎﻣﺔ اﳊَ ِّﻖ
ُ ُ
َ
َ
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Leadership
Leadership اﻹﻣﺎﻣﺔ
1. Leadership (imāmah) is a social order.

ِ
.ﻈﺎم اﻻُﱠﻣ ِﺔ
ُ ﻹﻣﺎﻣﺔُ ﻧ
َ َـ ا1

2. Leadership is an organizational structure for the society

.اﻹﻣﺎﻣﺔَ ﻧِﻈﺎﻣﺎً ﻟِﻼْ ُ◌ ﱠﻣ ِﺔ
َ ـ و2
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Granting Refuge To The Fearful
ِ
ِ اﳌﺴﺘﻐﻴﺚ و
Granting Refuge to the Fearful اﳋﺎﺋﻒ
اﻷﻣﺎن وإﺟﺎرة
1. Whoever gives refuge to the one who seeks his help, Allah will grant
him refuge from His punishment.

.أﺟﺎرﻩُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ ِﻣ ْﻦ ﻋﺬاﺑِِﻪ
َ َأﺟﺎر اﳌ ْﺴﺘ
َ ،ﻐﻴﺚ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

ُ

2. One who protects a fearful person from what he fears, Allah, the
Glorified, will protect him from His chastisement.

ِ
.آﻣﻨَﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻣ ْﻦ ِﻋﻘﺎﺑِ ِﻪ
َ ،ـ َﻣ ْﻦ َاﻣ َﻦ ﺧﺎﺋﻔﺎً ﻣ ْﻦ َﳐﻮﻓَﺔ2
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The Secure
ِ
The Secure اﻵﻣﻦ
1. Many a person who is secure gets frightened.

ِ ب
.آﻣﻦ َوِﺟﻞ
ـ ُر ﱠ1
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Security
Security اﻷﻣﻦ
1. Nothing brings greater security than [having] faith and [performing]
good deeds.

ِ
.ﻞ ﺑِِﻪ اﻷﻣﺎ ُن أﺑْـﻠَ َﻎ ِﻣ ْﻦ اﳝﺎن وإﺣﺴﺎن
ُ ـ ﻣﺎ ﻣ ْﻦ َﺷﻲء َﳛ1
ُﺼ
ْ

2. By Allah, no one hinders the security of the peaceful or takes away the
rights of the people except the disbelieving infidel and the duplicitous
apostate.

ِ
ِ ِ
ِِ ِ
.وﻣﻨﺎﻓِﻖ ُﻣ ْﻠ ِﺤﺪ
ْ ـ وا ّ ﻣﺎ َﻣﻨَ َﻊ2
ُ ،اح اﳊ ﱠﻖ َﻋ ْﻦ ُﻣ ْﺴﺘَﺤ ّﻘﻪ إﻻّ ُﻛ ﱡﻞ ﻛﺎﻓﺮ ﺟﺎﺣﺪ
َ  وأز،ُاﻷﻣ َﻦ ْأﻫﻠَﻪ

3. Do not be deceived by [a false sense of] security, for you will surely
be taken from your sanctuary.

.ﻚ
َ ِﺄﺧﻮذٌ ِﻣ ْﻦ َﻣ َﺄﻣﻨ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﻷﻣ ِﻦ
ُ ﱠﻚ َﻣ
ْ ِ ـ ﻻ ﺗَـ ْﻐﺘَـﱠﺮ ﱠن3

4. It is not appropriate for an intelligent person to live in fear when he has
found a way to [attain] security.

ِ ِ
ِ
.ًاﻷﻣ ِﻦ َﺳﺒﻴﻼ
ْ إﱃ
َ ُـ ﻻﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟ ْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ﻳ4
َ ﻘﻴﻢ َﻋﻠَﻰ اﳋَﻮف إذا َو َﺟ َﺪ

5. There is no blessing better than security.

ِ
ِ
.اﻷﻣ ِﻦ
ْ ـ ﻻ ﻧ ْﻌ َﻤﺔَ ْأﻫﻨَﺄُ ﻣ َﻦ5
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6. Security is [a cause of] deception; fear is [a means of] precaution.

ِ ف
ِ
.ﻬﺎر
ْ ُ  اَﳋَْﻮ،ﻷﻣ ُﻦ إ ْﻏﱰ ٌار
ْ َـ ا6
ٌ ْإﺳﺘﻈ

7. The sweetness of security is spoilt by the bitterness of fear and panic.

ِ  ﺗـُﻨ ِّﻜ ُﺪﻫﺎ ﻣﺮارةُ اﳋ،ـ ﺣﻼوةُ اﻷﻣ ِﻦ7
.ﻮف واﳊَ َﺬ ِر
َ ْ َ َ
َ َ َ

8. Many a security turns into fear.

9. The comfort of life is in security.
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.ًﺧ ْﻮﻓﺎ
ـ ُر ﱠ8
َ ﺐ
َ َب ْأﻣﻦ إﻧْـ َﻘﻠ

ِ
ِ اﻟﻌْﻴ
.اﻷﻣ ِﻦ
ْ ﺶ ِﰲ
َ ُـ ِرﻓﺎﻫﻴﱠﺔ9
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Feeling Secure From Allah’s Scheme
Feeling Secure From Allah’s Scheme ّ اﻷﻣﻦ ﻣﻦ ﻣﻜﺮا
ُ

1. One who feels secure from the scheme of Allah, his sense of security
is futile (or his faith is nullified).

ِ
).ْﺮ ا ِّ ﺑَﻄَ َﻞ أﻣﺎﻧُﻪُ )اﳝﺎﻧﻪ
َـ َﻣ ْﻦ أﻣ َﻦ َﻣﻜ1

2. He from whose evil people are not safe, is not secure from the
punishment of Allah.

ِ
ِ
.ُﱠﺎس َﺷـﱠﺮﻩ
َ ـ ﻣﺎ أﻣ َﻦ َﻋ2
ُ ﺬاب ا ّ َﻣ ْﻦ َﱂْ َ َﻣ ِﻦ اﻟﻨ
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The Trustworthy
The Trustworthy اﻷﻣﲔ
1. How few are the reliable, trustworthy people, and how many are the
treacherous!

. وأ ْﻛﺜَـَﺮ اﳋَﱠﻮا َن،ـ ﻣﺎ أﻗَ ﱠﻞ اﻟﺜَِّﻘﺔَ اﳌﺆﲤََ َﻦ1

ُ
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Trustworthiness
Trustworthiness اﻷﻣﺎﻧﺔ
1. Trustworthiness leads to truthfulness.

ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ـ اَﻷﻣﺎﻧَﺔُ ﺗُـ َﺆّدي إﱃ1

2. Trustworthiness and loyalty are sincere actions, lying and fabrication
are perfidious utterances.

ِ
ِ
ِ اﻟﻜ ْﺬب و
ِ
.اﻹﻓﱰاءُ ﺧﻴﺎﻧَﺔُ اﻷﻗﻮ ِال
ُ  و،اﻟﻮﻓﺎءُ ﺻ ْﺪ ُق اﻷﻓﻌﺎل
َ ـ اَﻷﻣﺎﻧﺔُ و2

3. Return the trust to the one who has entrusted it to you, and do not act
treacherously with the one who betrayed your trust.

ِ
.ﻚ
َ َ وﻻ َﲣُ ْﻦ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻧ،ﻚ
َ ـ ّأد اﻷﻣﺎﻧَﺔَ إﱃ َﻣ ِﻦ اﺋْـﺘَ َﻤَﻨ3

4. Return the trust when it is entrusted to you, and do not accuse anyone
when you entrust something to him, for surely one who is not trustworthy
has no faith.

ِ
ِ
ِ
.ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻ إﳝﺎ َن ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ أﻣﺎﻧَﺔَ ﻟَﻪ،ُﲑ َك إذَا اﺋْـﺘَ َﻤْﻨـﺘَﻪ
َ ـ ّأد اﻷﻣﺎﻧَﺔَ إذَا اﺋْـﺘُﻤْﻨ4
َ  وﻻ ﺗَـﺘﱠﻬ ْﻢ َﻏ،ﺖ

5. The best [form of] trustworthiness is keeping one’s promise.

ِ ـ أﻓﻀﻞ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ اﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟﻌ5
.ﻬﺪ
َ ُ َ
ُ

6. Trustworthiness is [a sign of] faith; cheerfulness is [a form of]
kindness.
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.ﺸﺎﺷﺔُ إﺣﺴﺎ ٌن
َ َ اﻟﺒ،ـ اَﻷﻣﺎﻧﺔُ إﳝﺎ ٌن6

7. Trustworthiness is preservation [and safeguarding of what has been
entrusted].

ِ ُـ اَﻷﻣﺎﻧَﺔ7
.ٌﺻﻴﺎﻧﺔ

8. Trustworthiness is a success for the one who observes it.

).ـ اﻷﻣﺎﻧَﺔُ ﻓَـ ْﻮٌز ﻟِ َﻤ ْﻦ َرﻋﺎﻫﺎ) َوﻋﺎﻫﺎ8

9. Trustworthiness is a merit for the one who executes it.

.ـ اَﻷﻣﺎﻧَﺔُ ﻓَﻀﻴﻠَﺔٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ أ ﱠداﻫﺎ9

10. The bane of trustworthiness is treachery.

.ُـ آﻓَﺔُ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ اﳋِﻴﺎﻧَﺔ10

11. When you are entrusted with something, then do not betray [the
trust].

ِ
.ﺖ ﻓَﻼ َﲣُ ْﻦ
َ ْـ إذا اﺋْـﺘُﻤﻨ11

12. When you entrust anyone [with something], then do not accuse them
of treachery.

.ﺖ ﻓَﻼ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺨ ْﻦ
َ ْـ إذا اﺋْـﺘَ َﻤﻨ12

13. When trustworthiness becomes stronger, truthfulness increases.

ِ
ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ اﻷﻣﺎﻧﺔُ َﻛﺜُـَﺮ
َ ـ إذا ﻗَ ِﻮﻳَﺖ13

14. The cornerstone of faith is trustworthiness.
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ِ )اﻹﺳﻼم
ِ
.ُاﻹﳝﺎن( اﻷﻣﺎﻧَﺔ
أس
ُ ـ َر14

15. Sound trustworthiness is a symbol of good conviction.

ِ
ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ اﳌ ْﻌﺘَـ َﻘ ِﺪ
ُ ـ ﺻ ﱠﺤﺔُ اﻷﻣﺎﻧَﺔ ُﻋْﻨﻮا ُن15
ُ

16. Espouse trustworthiness for it is the best [form of] religiosity.

ِ
.ﻀ ُﻞ ِد ﻧَﺔ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ16
َ ْﻚ ِ ﻷﻣﺎﻧَﺔ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ أﻓ

17. Corruption of trustworthiness is submission to treachery.

ِ
.ﻃﺎﻋﺔُ اﳋِﻴﺎﻧَِﺔ
ُ َـ ﻓ17
َ ﺴﺎد اﻷﻣﺎﻧَﺔ

18. Successful is the one who clothes himself with loyalty and arms
himself with trustworthiness.

.َع اﻷﻣﺎﻧَﺔ
َ ـ18
َ  وا ﱠد َر،َاﻟﻮﻓﺎء
َ َﻓﺎز َﻣ ْﻦ َﲡَْﻠﺒ
َ ﺐ

19. Everything that is not fit to be disclosed is a trust, even if its
confidentiality is not specifically sought.

.ﺶ ْ◌ ُرُﻩ أﻣﺎﻧَﺔٌ وإ ْن َﱂْ ﻳُ ْﺴﺘَﻜﺘَ ْﻢ
َْ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء19
ْ َﻻﳛ ُﺴ ُﻦ ﻧ

20. One who has no trustworthiness has no faith.

ْ

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻻ أﻣﺎﻧَﺔَ ﻟَﻪُ ﻻ إﳝﺎ َن ﻟَﻪ20

21. One who takes [the] keeping [of] trust lightly will fall into treachery.

.اﺳﺘَﻬﺎ َن ِ ﻷﻣﺎﻧَِﺔ َوﻗَ َﻊ ِﰲ اﳋِﻴﺎﻧَِﺔ
ْ ـ َﻣ ِﻦ21
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22. One who acts with trustworthiness has perfected his religion.

.َـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﻷﻣﺎﻧَِﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ ْﻛ َﻤ َﻞ اﻟ ِّﺪ ﻧَﺔ22

23. The best trust that can be kept is fulfilling [one’s] obligations.

ِ
.ﺴﻦ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ َر ْﻋﻰ اﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
ْ ـ ﻣ ْﻦ23
َ أﺣ
ُ

24. There is no faith in one who is not trustworthy.

.ُـ ﻻ إﳝﺎ َن ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ أﻣﺎﻧَﺔَ ﻟَﻪ24

25. There is no trustworthiness in one who has no religion.

ِ
.ُدﻳﻦ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻأﻣﺎﻧَﺔَ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ25
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Faith
Faith اﻹﳝﺎن
1. Faith is the better of the two trusts (or securities).

ِ
).اﻷﻣﺎﱐ ِ◌ن
َ ْـ اَﻹﳝﺎ ُن أﻓ1
َْ )ﻀ ُﻞ اﻷﻣﺎﻧَـﺘَـ ْﲔ

2. Faith is acknowledging with the tongue and acting with the limbs.

ِ  وﻋﻤﻞ ِ ﻷر،ﺴﺎن
ِ ِّـ اَﻹﳝﺎ ُن ﻗَـﻮٌل ِ ﻟﻠ2
.ﻛﺎن
ْ
ٌ ََ

3. Faith and modesty are linked in one linkage and they do not separate.

ِ  وﻻ ﻳـ ْﻔﺘَـ ِﺮ،ـ اَﻹﳝﺎ ُن واﳊﻴﺎء ﻣ ْﻘﺮو ِن ﰲ ﻗَـﺮن3
.ﻗﺎن
َ
َ
َُُ َ

4. Faith and knowledge (or action) are twin brothers and companions
who do not part ways.

ِ ﻓﻴﻘﺎن ﻻ ﻳـ ْﻔ ِﱰ
ِ  ور،أﻣﺎن
ِ ـ اَﻹﳝﺎ ُن واﻟﻌِْﻠﻢ )و اﻟﻌﻤﻞ( أﺧﻮ ِان ﺗَـﻮ4
.ﻗﺎن
ََ
ْ َ َُ َ ُ
َ

5. Faith is a tree, its root is certitude, its branch is piety, its sunlight is
modesty and its fruit is generosity.

.ُﺴﺨﺎء
ْ ﻮرَﻫﺎ
 َوَﲦَُﺮَﻫﺎ اﻟ ﱠ،ُاﳊَﻴﺎء
ُ َأﺻﻠُ َﻬﺎ اﻟْﻴ
ْ ،ٌـ اﻹﳝﺎ ُن َﺷ َﺠَﺮة5
ُ ُ وﻧ، وﻓَـ ْﺮ ُﻋ َﻬﺎ اﻟﺘﱡﻘﻰ،ﻘﲔ

6. Faith, sincerity, certitude and piety are [encapsulated in] patience and
acceptance of what has been decreed [by Allah].

ِّ ﺼْﺒـﺮ و
.اﻟﻘ َﺪ ُر
َ اﻟﺮﺿﺎ ﲟﺎ َ ﰐ ﺑِِﻪ
ْ  و،ـ اﻹﳝﺎ ُن6
ُ اﻟﻮَر
ُ َ واﻟﻴ،ﻼص
ُ اﻹﺧ
َ  و،ﻘﲔ
ُ  اَﻟ ﱠ،ع
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7. Faith and action are twin brothers and companions who do not part
ways; Allah does not accept one without its counterpart.

ِ ِ ﻻ ﻳـ ْﻘﺒﻞ ا أﺣ َﺪ ُﳘﺎ إﻻّ ﺑ،ﻗﺎن
ِ ﻓﻴﻘﺎن ﻻﻳـ ْﻔ ِﱰ
ِ  ور،أﻣﺎن
ِ ـ اَﻹﳝﺎ ُن واﻟﻌﻤﻞ أﺧﻮ ِان ﺗَـﻮ7
.ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ
َ ُّ ُ َ َ
َ
ْ َ ُ ََ
َ

8. The best [sign of] faith is trustworthiness.

ِ ـ أﻓﻀﻞ8
.ُ اﻷﻣﺎﻧَﺔ،اﻹﳝﺎن
ُ

9. The best faith is [based on] complete certitude.

ِ
ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
 ُﺣ ْﺴ ُﻦ،اﻹﳝﺎن
ﻀ ُﻞ
َ ْـ أﻓ9

10. The people who are strongest in faith are those who rely the most on
Allah, the Glorified.

ِ ﻮى اﻟﻨ
.ُﱠﺎس إﳝﺎ ًَ أﻛﺜَـ ُﺮُﻫ ْﻢ ﺗَـ َﻮﱡﻛﻼً َﻋﻠَﻰ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ْـ أﻗ10

11. The closest people to Allah, the Glorified, are the ones with the
greatest faith.

ِ ِ ِ ـ أﻗْـﺮب اﻟﻨ11
.ً ﺴﻨُـ ُﻬ ْﻢ إﳝﺎ
ْ ُﱠﺎس ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َُ
َ أﺣ

12. The best faith is [accompanied with] sincerity and good deeds, and
the worst traits are cruelty and aggression.

ِ ـ أﻓﻀﻞ12
.ﻟﻌ ْﺪوا ُن
اﻹﳝﺎن
ِّ  وأﻗْـﺒَ ُﺢ،اﻹﺧﻼص واﻹﺣﺴﺎ ُن
ُ اﻟﺸﻴَِﻢ اَﻟﺘﱠﺠﺎﰲ َوا
ُ
ُ

13. The best faith is [based on] complete certitude, and the greatest
honour is [in] doing good deeds.

ِ اﻹﻳﻘﺎن وأﻓْﻀﻞ اﻟﺸﱠﺮ
ِ
ِ
ِ ـ أﻓﻀﻞ13
.اﻹﺣﺴﺎن
ف ﺑَ ْﺬ ُل
اﻹﳝﺎن ُﺣ ْﺴ ُﻦ
َ َُ
ُ

14. Verily the best faith is for a man to act justly with others.
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ِ ﺼﺎف اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ِﻣﻦ ﻧـَ ْﻔ
ِ
.ﺴﻪ
ْ ُ ُ ْأﻓﻀﻞ اﻹﳝﺎن إﻧ
َ ـ إ ﱠن14

15. Indeed the place of faith is the heart, and the path to it is [through] the
ears.

ِ
.وﺳﺒﻴﻠَﻪُ اﻷُذُ ِن
َ ،ـ إ ﱠن َﳏَ ﱠﻞ اﻹﳝﺎن اﳉَﻨﺎ ُن15

16. Faith is security.

.ـ اَﻹﳝﺎ ُن أﻣﺎ ٌن16
17. Faith is the path with manifest inner secrets.
18. Faith is an effective intercessor.
19. Faith is free of jealousy.

ِ
.ﻻﺋﺞ
ِ اﻟﻮ
َ ـ اَﻹﳝﺎ ُن واﺿ ُﺢ17
ِ
.ﺢ
ٌ ـ اَﻹﳝﺎ ُن َﺷ18
ٌ ﻔﻴﻊ ُﻣﻨﺠ

ِ
.ﺴ ِﺪ
َ َـ اَﻹﳝﺎ ُن ﺑَﺮيءٌ ﻣ َﻦ اﳊ19

20. Faith is the loftiest goal.

.ـ اﻹﳝﺎ ُن أﻋﻠﻰ ﻏﺎﻳَﺔ20

21. Disbelief is wiped out by faith.

.ـ اَﻟ ُﻜ ْﻔُﺮ ﳝَْﺤﺎﻩُ )َﳝﺤﻮﻩ( اﻹﳝﺎ ُن21

22. Faith is sincerity in action.
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.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ـ اَﻹﳝﺎ ُن22
َ إﺧﻼص
ُ

23. Salvation comes with faith.

24. Faith is a flame that cannot be extinguished.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ـ اﻟﻨﱠﺠﺎةُ َﻣ َﻊ23

ِ
.ﻬﺎب ﻻ َﳜْﺒُﻮ
ٌ ـ اَﻹﳝﺎ ُن ﺷ24

25. Faith is free of hypocrisy.

ِ ِّـ اَﻹﳝﺎ ُن ﺑﺮيء ِﻣﻦ اﻟﻨ25
.ﻔﺎق
َ ٌ َ

26. Faith is patience in tribulation and gratitude in ease.

ِ  وﺷﻜْﺮ ﰲ اﻟﱠﺮ،ﻼء
ِ ـ اَﻹﳝﺎ ُن ﺻﺒـﺮ ﰲ اﻟﺒ26
.ﺧﺎء
َ ٌ َْ
ٌ ُ

27. If you have faith in Allah, your place of return will be secure.

ِ
.ﻚ
َ ُﺖ ّ ِأﻣ َﻦ ُﻣْﻨـ َﻘﻠَﺒ
َ ـ إ ْن َاﻣْﻨ27

28. It is through faith that salvation is attained.

ِ ِ ـ28
.ُﻹﳝﺎن ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻨﱠﺠﺎة

29. It is through faith that one is guided towards virtuous actions.

ِﺼ
ِ ﺎﳊ
ِ ِ ـ29
.ﺎت
ﻹﳝﺎن ﻳُﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ

30. It is through faith that one reaches the pinnacle of felicity and the
zenith of happiness.
31. Faith is salvation.

ِ
ِ
.ﻌﺎدةِ وِ ﺎﻳَِﺔ اﳊُﺒُﻮِر
َ ـ ِ ﻹﳝﺎن ﻳـُْﺮﺗَﻘﻰ إﱃ ذُ ْرَوة اﻟ ﱠﺴ30
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32. The fruit of faith is success with Allah.

.ٌـ اﻹﳝﺎ ُن َﳒﺎة31

ِ
.ِّ ﻨﺪ ا
ُـ َﲦََﺮة32
َ اﻹﳝﺎن اَﻟ َﻔ ْﻮُز ِﻋ

33. The fruit of faith is desire for the Eternal Abode.

ِ اﻹﳝﺎن اَﻟﱠﺮﻏﺒﺔُ ﰲ دا ِر اﻟﺒ
ِ
.ﻘﺎء
ُـ َﲦََﺮة33
َ
َ

34. Three things, if possessed, complete one’s faith: intellect, forbearance
and knowledge.

ِ
ِ
. واﻟﻌِْﻠ ُﻢ،ﻠﻢ
ٌ َـ ﺛ34
ُ  واﳊ، اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ،ُﻼث َﻣ ْﻦ ُﻛ ﱠﻦ ﻓﻴﻪ َﻛ ُﻤ َﻞ اﳝﺎﻧُﻪ

35. Three things, if possessed, perfect one’s faith: that when one is
pleased, his pleasure does not lead him towards vice; and when he gets
angry, his anger does not draw him away from the truth; and when he is in a
position of power, he never takes that which is not his.

ِ
 وإذا،ﺿﻰ َﱂْ ُﳜْ ِﺮ ْﺟﻪُ ِرﺿﺎﻩُ إﱃ ِﻃﻞ
ٌ ـ35
َ ﺛﻼث َﻣ ْﻦ ُﻛ ﱠﻦ ﻓﻴﻪ اﺳﺘَﻜ
َ  َﻣ ْﻦ إذا َر:ْﻤ َﻞ اﻹﳝﺎ َن
ِ
.ُﻴﺴﻠَﻪ
َ ﺐ َﱂْ ُﳜْ ِﺮ ْﺟﻪُ َﻏ
ّ ﻀﺒُﻪُ َﻋ ْﻦ
َ َﻏﻀ
َ َ وإذا ﻗَ َﺪ َر َﱂْ َ ُﺧ ْﺬﻣﺎ ﻟ،ﺣﻖ

36. Three things, if possessed, perfect one’s faith: justice in anger and
contentment, moderation in poverty and wealth, and maintaining a balance
between fear and hope.

ِ
ِﻀ
ِّ ﺐ و
ﺼﺪ ﰲ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
ٌ ـ36
ُ  َواﻟ َﻘ،اﻟﺮﺿﺎ
َ َاﻟﻌ ْﺪ ُل ﰲ اﻟﻐ
َ :أﻛﻤ َﻞ اﻹﳝﺎ َن
َ ﺛﻼث َﻣ ْﻦ ُﻛ ﱠﻦ ﻓﻴﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
ِ ﻮف واﻟﱠﺮ
ِ ﺪال اﳋ
ِ ِ ِ
.ﺟﺎء
َ ُ  َو ْاﻋﺘ،َواﻟﻐﻨﺎء
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37. Three things are from the treasures of faith: concealing misfortune,
charity and sickness.

ِ
.ض
ﺛﻼث ِﻣ ْﻦ ُﻛﻨُﻮِز
 واﻟ ﱠ، ﻛِﺘﻤﺎ ُن اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ:اﻹﳝﺎن
ٌ ـ37
ُ  َواﳌَﺮ،ُﺼ َﺪﻗَﺔ
َ

ُ

38. Virtuous chastity and contentment with what suffices are from the
pillars of faith.

ِ اﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟ َﻜ
ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟﻌ38
ِ
ِّ  و،ﻔﺎف
.اﻹﳝﺎن
ﻔﺎف ِﻣ ْﻦ َدﻋﺎﺋ ِﻢ
َ ُُْ

39. Lowering your voice, casting down your gaze and walking with
modesty are from the signs of faith and religiousness.

ِ ِ  وﻣﺸﻲ اﻟ َﻘ،ﺾ اﻟﺒﺼ ِﺮ
ِ ـ ﺧ ْﻔﺾ اﻟ ﱠ39
ِ
.وﺣﺴ ِﻦ اﻟﺘَ َﺪﻳﱡ ِﻦ
ْ ُ َ َ َ ﺼﻮت و َﻏ ﱡ
ُ َ
ُ أﻣﺎرةِ اﻹﳝﺎن
َ  ﻣ ْﻦ،ﺼﺪ

40. Contently remaining obedient [to Allah], performing good deeds and
hastening towards noble traits are from the perfections of faith and the best
virtues.

ِ  واﳌﺒﺎدرةُ َإﱃ اﳌﻜْﺮ،ات
ِ  وﻓِﻌﻞ اﳋﲑ،ﺎﻋﺎت
ِ ـ دوام اﻟﻄﱠ40
ِ
ِ ﻣﺎت ِﻣﻦ َﻛ
أﻓﻀ ِﻞ
ﻤﺎل
َ  و،اﻹﳝﺎن
َْ ُ ْ
ُ َ
ْ
ََ ُ
َُ
ِ
.اﻹﺣﺴﺎن
41. The embellishment of faith is piety.

ِ
.ع
ُ اﻟﻮَر
َ ـ َزﻳْ ُﻦ اﻹﳝﺎن41

42. He (‘a) said about faith: It is nearness [to Allah] for the one who
guards [against evil], confidence for the one who trusts [in Allah], comfort
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for the one who entrusts [his affairs to Allah] and a shield for the one who
endures patiently.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ ِ
َ ـ42
ٌاﺣﺔ
َ  ور، َوﺛ َﻘﺔٌ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ،ﺐ
َ  ُزﻟْﻔﻰ ﻟ َﻤ ِﻦ ْارﺗَـ َﻘ:اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ذﻛﺮ اﻹﳝﺎن
ّ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ
ِ
ِ
.ﺻﺒَـَﺮ
َ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻓَـ ﱠﻮ
َ ﻤﻦ
ْ وﺟﻨﱠﺔٌ ﻟ
ُ ،ض

43. The embellishment of faith is [in] purity of one’s innermost thoughts
[and secrets] and [performing] good deeds in the open.

ِ  وﺣﺴﻦ اﻟﻌﻤ ِﻞ ِﰲ اﻟﻈﱠ،اﻹﳝﺎن ﻃَﻬﺎرةُ اﻟ ﱠﺴـﺮاﺋ ِﺮ
ِ
.ﺎﻫ ِﺮ
ـ َزﻳْ ُﻦ43
َ
ََ ُ ْ ُ َ

44. Ask Allah for [strong] faith and act upon the ordinances of the
Qur’an.

ِ اﻟﻘ
ِ
ِ ﻮﺟ
.ﺮآن
ُ ﺐ
َ ُ و ْاﻋ َﻤﻠُﻮا ﲟ،ـ َﺳﻠُﻮاا َّ اﻹﳝﺎ َن44

45. The worst faith is that in which doubt enters.

ِ ـ ﺷﱡﺮ45
.ﱠﻚ
اﻹﳝﺎن ﻣﺎ َد َﺧﻠَﻪُ اﻟﺸ ﱡ

46. The uprightness of faith is [in] piety and its corruption is [in] greed.

ِ
.ﺴﺎدﻩُ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ َ وﻓ،ع
ُ اﻟﻮَر
َ ـ46
ُ ﺻ
َ ﻼح اﻹﳝﺎن

47. True faith and good deeds are the best provisions.

ِ
ِ
ِ
.ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋِ ِﺮ
وﺻﻨﺎﻳِ ُـﻊ
َ ْ أﻓ،اﻹﺣﺴﺎن
َ ،ـ ﺻ ْﺪ ُق اﻹﳝﺎن47

48. Protect your faith from doubt, for doubt spoils faith the same way salt
spoils honey.
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ِ ِ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟﺸ ﱠ:ﱠﻚ
.ﺴ َﻞ
ِّ ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
َ َﺻ ْﻦ اﳝﺎﻧ
َ ﱠﻚ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻹﳝﺎ َن َﻛﻤﺎ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﳌ ْﻠ ُﺢ
ُ ـ48
َ اﻟﻌ

49. Make your faith sincere, for this is the path to Paradise and safety
from hellfire.

ِ اﻹﳝﺎن ﻓَﺈﻧﱠﻪ اﻟ ﱠﺴﺒﻴﻞ َإﱃ اﳉﻨ
ِ
ِ ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜﻢ49
ِ
.ﱠﺔ واﻟﻨﱠﺠﺎةِ ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱠﺎ ِر
ﺧﻼص
ُ
َ
ْ
ُ

50. It is on truth and trust that faith is based.
51. The pinnacle of faith is certitude.

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
اﻟﺼ ْﺪ ِق واﻷﻣﺎﻧَِﺔ َﻣْﺒـ َﲎ
ّ ـ َﻋﻠَﻰ50
ِ ُـ ﻏﺎﻳﺔ51
.اﻹﳝﺎن اﻹﻳﻘﺎ ُن
َ

52. The highest degree of faith is befriending for the sake of Allah,
having enmity for the sake of Allah, spending on each other for the sake of
Allah and establishing ties with each other for the sake of Allah, the
Glorified.

ِ  واﻟﺘﱠﻮاﺻﻞ ِﰲ ا،ِ  واﻟﺘﱠﺒﺎذُ ُل ِﰲ ا،ِ  واﳌﻌﺎداةُ ِﰲ ا،ِ اﻹﳝﺎن اﳌﻮاﻻةُ ِﰲ ا
ِ
ُـ ﻏﺎﻳَﺔ52
ّ
ّ
ّ
ُُ َ ّ
ُ
ُ
.ُُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

53. One type of faith is that which is firmly fixed in the hearts and
another is that which shifts between the hearts and breasts [without being
firmly fixed in the hearts].

ِ ِ ُاﻟﻘﻠ
ِ
ِ ُاﻟﻘﻠ
ﻮب
ـ ﻓَ ِﻤ َﻦ53
ُ ﲔ
ُ اﻹﳝﺎن ﻣﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن ﺑِﺘﺎً ُﻣ ْﺴﺘَ ِﻘّﺮاً ِﰲ
َ َﻮب وﻣْﻨﻪُ ﻣﺎ ﻳَﻜﻮ ُن َﻋﻮا ِر َى ﺑ
.ﺼ ُﺪوِر
واﻟ ﱡ
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54. Allah, the Glorified, has prescribed faith as a purification from doubt.

ِ اﻟﺸ
.ﺮك
ِّ ض ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻹﳝﺎ َن ﺗَﻄْﻬﲑاً ِﻣ َﻦ
َ ـ ﻓَـَﺮ54

55. Faith has made it incumbent on its possessor to establish the
traditions of Islam and its ordinances.

ِِ ِ
ِ
ِ اﻹﺳﻼم واﻟ َﻔْﺮ
.ض
إﻗﺎﻣﺔَ ُﺳﻨَ ِﻦ
َ ﺐ اﻹﳝﺎ ُن َﻋﻠﻰ ُﻣ ْﻌﺘَﻘﺪﻩ
َ ـ ﻗَ ْﺪ ْأو َﺟ55

56. Strengthen your faith with certitude, for this is the best religion.

ِ ـ ﻗَـ ﱡﻮوا إﳝﺎﻧَﻜﻢ)ﻗَـ ِﻮ إﳝﺎﻧَﻚ( ﻟﻴَﻘ56
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ﻀ ُﻞ
َ ْﲔ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻓ
ّ

57. How can he who resents the truth taste the sweetness of faith?

ِ
!ﻂ اﳊَ ﱠﻖ؟
ُ اﻹﳝﺎن َﻣ ْﻦ ﻳُ ْﺴ ِﺨ
َﻴﻒ َِﳚ ُﺪ َﺣﻼََوة
َ ـ َﻛ57

58. Acquiring faith is [through] adhering to the truth and being sincere
with the creatures.

ِ
.ﺢ اﳋَْﻠ ِﻖ
ْ ُ وﻧ،وم اﳊَ ِّﻖ
ُ ﺐ اﻹﳝﺎن ﻟُُﺰ
ُﺼ
ُ ـ َﻛ ْﺴ58

59. He who claims to have faith yet is infatuated by misleading
aspirations and false amusements of this world, has lied.

ِ
ِ
وزوِر
ﻮف( ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﲞُ َﺪ ِع
ٌ ﺸﻌ
ٌ ُوﻫ َﻮ َﻣ ْﺸﻐ
ُ ّاﻷﻣﺎﱐ
ُ ب َﻣ ِﻦ ادﱠﻋﻰ اﻹﳝﺎ َن
ُ ﻮف) َﻣ
َ ـ َﻛﺬ59
.اﳌﻼﻫﻲ
َ
60. The conception of faith is [achieved through] the recitation of the
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Qur’an.

ِ اﻹﳝﺎن ﺗَﻼوةُ اﻟ ُﻘ
ِ
.ﺮآن
ﻘﺎح
ُ َـ ﻟ60
َ

61. One who entertains doubt in his faith [in one God] becomes a
polytheist.

ِ ِ ـ ﻣ ِﻦ ار61
.أﺷﺮَك
َ
َ
َ ب ﻹﳝﺎن

62. One who has no faith has no trustworthiness.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻻ إﳝﺎ َن ﻟَﻪُ ﻻأﻣﺎﻧَﺔَ ﻟَﻪ62

63. One who likes his faith to become perfect should ensure that his love,
hate, pleasure and displeasure are [all] for the sake of Allah.

ِ ِ  وِر،ِ ِ  وﺑﻐﻀ ِﻪ،ِ ِ أﺣﺐ أ ْن ﻳﻜْﻤﻞ إﳝﺎﻧُﻪ ﻓَـ ْﻠﻴ ُﻜﻦ ﺣﺒﱡﻪ
.ِِّ ُﺨﻄُﻪ
ّ ُ ُ ّ ُ ْ َ ُ َ ُ َ ـ َﻣ ْﻦ ﱠ63
َ وﺳ
ُ
َ ، ّ ﺿﺎﻩ

64. One who gives for the sake of Allah, withholds for the sake of Allah,
loves for the sake of Allah and hates for the sake of Allah, has perfected
[his] faith.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ْﻤﻞ
أﺣ ﱠ
ْ  ﻓَـ َﻘﺪ، ّ ﺾ ِﰲ ا
َ َ وأﺑْـﻐ، ّ ﺐ ِﰲ ا
َ  و، ّ وﻣﻨَ َﻊ ِﰲ ا
َ ، ّ ـ َﻣ ْﻦ ْأﻋﻄﻰ ِﰲ ا64
َ اﺳﺘﻜ
.اﻹﳝﺎ َن
65. The basis of faith is unwavering certitude.

ِ
ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
اﻹﳝﺎن ُﺣ ْﺴ ُﻦ
ﻼك
ُ ـ ِﻣ65

66. One whose faith is true is saved, and one whose submission is
complete is guided.

ِ ـ َﳒﺎ ﻣﻦ ﺻﺪ َق إﳝﺎﻧُﻪ66
.ُﻼﻣﻪ
ََ ْ َ
ُ ُ
ْ وﻫﺪ َى َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ
ُ إﺳ
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67. There is no honour higher than faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
أﻋﻠﻰ ِﻣ َﻦ
َ ﻻﺷ َـﺮ
َ ـ67
ْ ف

68. There is no medium more successful than faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻻوﺳﻴﻠَﺔَ ْأﳒَ ُﺢ ِﻣ َﻦ
َ ـ68

69. There is no faith like modesty and generosity.
70. Faith without piety is of no benefit.

ِ ﺎﳊﻴﺎء واﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ﻻإﳝﺎ َن َﻛ69
.ﺨﺎء

.ـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ اﻹﳝﺎ ُن ﺑِﻐَ ِﲑ ﺗَـ ْﻘﻮى70

71. A servant’s faith is not complete until he loves whom Allah, the
Glorified, loves and hates the one whom Allah, the Glorified, hates.

ِ
ﺣﱴ ُِﳛ ﱠ
َ َﺾ َﻣ ْﻦ أﺑْـﻐ
ّ ْﻤ ُﻞ إﳝﺎ ُن َﻋْﺒﺪ
َ  وﻳـُْﺒﻐ،ُأﺣﺒﱠﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ﺐ َﻣ ْﻦ
ُّ ﻀﻪُ ا
ُ ـ ﻻﻳَﻜ71
.ُُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

72. The faith of a servant is not true until he is more confident of what is
in the Hand of Allah, the Glorified, than what is in his own hand.

ِ ـ ﻻ ﻳﺼ ُﺪ ُق إﳝﺎ ُن ﻋﺒﺪ ﺣﱴ ﻳ ُﻜﻮ َن ِﲟﺎ ﰲ ﻳ ِﺪ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أوﺛَﻖ ِﻣْﻨﻪ ِﲟﺎ ﰲ ﻳ72
.ﺪﻩ
َْ
ُ َ ْ ُ ُْ ّ َ
َ
َ ّ َ َْ

73. Nothing that is preserved by human beings is like faith in Allah and
good deeds.

ِ
ِ ﺎﻹﳝﺎن ِ ِ وﺻﻨﺎﻳ ِﻊ اﻹﺣ
ِ ﱠﺧﺮﻩ اﻹﻧْﺴﺎ ُن َﻛ
.ﺴﺎن
ْ
ُُ ﻻش ْ◌يءَ ﻳَﺪ
َ ّ
َ ـ73
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74. The faith of a man is deduced by his submission and obedience [to
Allah].

ِ
ِ ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ74
ِ إﳝﺎن ﱠ
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ وﻟُﺰوم اﻟﻄﱠ
َ
ْ اﻟﺮ ُﺟ ِﻞ ﻟﺘ
ُْ

75. The faith [of a person] is deduced by increased fear [of Allah],
controlling lust and overcoming lowly desires.

ِ
ِ ِ
. و َﻏﻠَﺒَ ِﺔ اﳍَﻮى،ِﱠﻬ َﻮة
ْ  وﻣ ْﻠﻚ اﻟﺸ،ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ اﻹﳝﺎن ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﻟﺘﱡﻘﻰ75

76. Faith requires certitude.

ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
ﺘﺎج اﻹﳝﺎ ُن َإﱃ
ُ ـ َﳛ76

77. Faith requires sincerity.

ِ
.اﻹﺧﻼص
إﱃ
ُ ـ َﳛ77
َ ﺘﺎج اﻹﳝﺎ ُن

78. One who believes in Allah [and attests to His oneness] is saved.

.ﱠق ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﳒﻰ
َ ﺻﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ78

79. The foundation of faith is total submission to the will of Allah.
80. Have faith and you will be safe.

ِ
.ِّ ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ ﻷﻣ ِﺮ ا
ْ ـ79
ْ أﺻ ُﻞ اﻹﳝﺎن ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘ
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The Believer
The Believer اﳌﺆﻣﻦ
1. A believer is very truthful in [his] speech and generous in [his]
benevolence.

ِ
ِ
ِ ِّوق اﻟﻠ
.اﻹﺣﺴﺎن
ول
ُ  ﺑَ ُﺬ،ﺴﺎن
ُ ﺻ ُﺪ
َ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ1
ُ

2. A believer is [always] alert, waiting for one of the two boons [of this
world or the Hereafter].

ِ
ِِ
ِ َإﺣ َﺪى اﳊَﺴﻨَـﺘ
.ﲔ
ْ ـ اَﳌ ْﺆم◌ ُن ﻳَـ ْﻘﻈﺎ ٌن ﻳَـْﻨـﺘَﻈُﺮ2
َ
ُ

3. A believer is chaste, contented, free from sin and pious.

ِ ٌ ـ اَﳌ ْﺆِﻣﻦ ﻋ ِﻔ3
.ع
ٌ ◌ِ  ُﻣﺘَـ َﻮِّر، ُﻣﺘَـﻨَـِّﺰٌﻩ، ُﻣ ْﻘﺘَﻨ ٌﻊ،ﻴﻒ
َ ُ
ُ

4. A believer is one whose love is for [the sake of] Allah, whose hate is
for Allah, whose taking is for Allah and whose leaving is for Allah.

ِِ
ِ
.ِِّ ُ وﺗَـ ْﺮُﻛﻪ، وأﺧ ُﺬﻫﻠِﻠّ ِﻪ،ﻀﻬﻠِﻠّ ِﻪ
ُ  وﺑـُ ْﻐ،ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ُﺣﺒﱡﻬﻠﻠّﻪ4
ُ

5. A believer is thankful in [times of] comfort, patient in tribulation and
fearful in affluence.

ِ  ﺧﺎﺋﻒ ِﰲ اﻟﱠﺮ،ﻼء
ِ  ﺻﺎﺑِﺮ ِﰲ اﻟﺒ،ـ اَﳌﺆِﻣﻦ ﺷﺎﻛِﺮ ِﰲ اﻟ ﱠﺴـﺮ ِاء5
.ﺧﺎء
ٌ
َ ٌ
ٌ ُ ْ
ّ
ُ

6. A believer is moderate in [times of] affluence, [and] keeps away from
the [pleasures of this] world.
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. ُﻣﺘَـﻨَـﱠﺰﻩٌ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ،ﻔﻴﻒ ِﰲ اﻟﻐِﲎ
ٌ ـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ َﻋ6

ُ

7. A believer is [always] between blessing and wrongdoing, [and]
nothing reforms these two except thankfulness and repentance.

ِ ـ اَﳌ ْﺆِﻣﻦ ﺑـﲔ ﻧِﻌﻤﺔ وﺧﻄﻴﺌﺔ ﻻ ﻳﺼﻠِﺤﻬﻤﺎ إﻻّ اﻟﺸﱡﻜﺮ و7
.ﻔﺎر
ْ َُ
ُ ُ ُ َ َ َ ْ َ َْ ُ
ُ اﻹﺳﺘ ْﻐ
ُ

8. A believer is dignified, honourable, self-reliant, cautious and
sorrowful.

ِ
ِ
.ﳏ ُﺰو ٌن
َْ  َﺣﺬٌر، َﻣ ُﺄﻣﻮ ٌن ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ،ٌـ اَﳌ ْﺆم ِ◌ ُن ِﻋﱞﺰ َﻛﺮﱘ8
ُ

9. A believer constantly remembers [Allah], frequently contemplates, is
thankful for blessings and patient in the face of tribulation.

ِ  وِﰲ اﻟﺒ،ﱠﻌﻤﺎء ﺷﺎﻛِﺮ
ِ  ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ،اﻟﻔﻜ ِﺮ
ِ  َﻛﺜﲑ،ـ اﳌﺆِﻣﻦ داﺋِﻢ اﻟ ِّﺬﻛ ِﺮ9
.ﻼء ﺻﺎﺑٌِﺮ
َ
َ َ ٌ
ُ
ُ ُ ْ
ُ

10. A believer is modest, independent, certain and pious.

ِ
. ﺗَِﻘ ﱞﻲ، ُﻣﻮﻗِ ٌﻦ،ﲏ
 َﻏ ﱞ،ﻴﻲ
ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﺣ ﱞ10
ُ

11. When a believer is asked [for help], he helps, and when he asks
[other for help], he is lenient [and does not overburden them].

ِ
ِ
.ﱠﻒ
َ  وإذا َﺳ،ﻒ
َ ﺄل َﺧﻔ
َ أﺳ َﻌ
ْ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ إذا ُﺳﺌ َﻞ11
ُ

12. A believer is wary of his sins, always fearing chastisement and
hoping for the mercy of his Lord.

.ﺮﺟﻮ َرﲪَﺔَ َرﺑِِّﻪ
ُ ـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ َﺣ ِﺬٌر ِﻣ ْﻦ ذُﻧُﻮﺑِِﻪ أﺑَﺪاً َﳜ12
ُ َﺎف اﻟﺒَﻼءَ وﻳ

ُ

13. To a believer, this world is his arena, action is his endeavour, death is
his gift and Paradise is his prize.
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ِ
.ُ واﳉَﻨﱠﺔُ َﺳْﺒـ َﻘﺘُﻪ،ُـﺤ َﻔﺘُﻪ
ْ ـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِﻣ13
ُ  واﳌ،ُاﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﳘﱠﺘُﻪ
ْ ُﻮت ﺗ
َ  و،ُﻤﺎرﻩ
ُ ﻀ
َ

14. A believer is one who has purified his heart of vileness.

ُ

).اﻟﺪﻧِﻴﱠ ِﺔ)اﻟﺮﻳﺒَ ِﺔ
َ ـ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ َﻣ ْﻦ ﻃَ ﱠﻬَﺮ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ ِﻣ َﻦ14

ُ

15. A believer is one whose affair is near, whose sorrow is distant, whose
silence is much and whose actions are sincere.

ِ
ِ
.ُﺺ َﻋ َﻤﻠُﻪ
ٌ  ﺧﺎﻟ،ﺻ ْﻤﺘُﻪ
َ ﺜﲑ
ٌ  َﻛ،ُ ﺑَﻌﻴ ٌﺪ َﳘﱡﻪ،ُﻳﺐ ْأﻣُﺮﻩ
ٌ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ ﻗَﺮ15
ُ

16. A believer is eager in [his] obedience [to Allah] and refrains from
what is forbidden.

ِ
ِ
.ﻒ
وﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم َﻋ ﱞ
َ ،ﻳﺺ
ٌ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠﺎﻋﺎت َﺣﺮ16
َ

ُ

17. The soul of a believer is firmer than a hard rock while he is [himself]
humbler than a slave.

ِ ـ اَﳌﺆِﻣﻦ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ أﺻﻠَﺐ ِﻣﻦ اﻟ ﱠ17
ِ
.اﻟﻌْﺒ ِﺪ
ُ ،ﺼ ْﻠﺪ
َ وﻫ َﻮ أ َذ ﱡل ﻣ َﻦ
َ ُ ْ ُُ ُ ْ
ُ

18. When a believer observes, he takes lesson; and when he is quiet, he
contemplates; and when he speaks, he remembers [Allah]; and when he is
given, he is grateful; and when he undergoes hardship, he is patient.

ِ
 وإ َذا، َوإذا اُ ْﻋ ِﻄ َﻲ َﺷ َﻜَﺮ، وإذا ﺗَ َﻜﻠﱠ َﻢ ذَ َﻛَﺮ،ﺖ ﺗَـ َﻔ َﻜﱠﺮ
َ  وإذا َﺳ َﻜ،ـ اَﳌﺆﻣ ُﻦ إذا ﻧَﻈََﺮ ْاﻋﺘَـﺒَ َـﺮ18
ِ اﺑ
.ﺻﺒَ َـﺮ
ُْ
َ ﱄ
َ ◌ﺖ
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19. When a believer is admonished, he restrains himself; and when he is
warned, he becomes cautious; and when he is shown an example, he learns
[from it]; and when he is reminded, he remembers; and when he is
oppressed, he forgives.

 وإذا اُﻇْﻠِ َﻢ، وإذا ذُ ّﻛَِﺮ ذَ ﱠﻛَﺮ، وإذا ُﻋَِّﱪ اِ ْﻋﺘَﺒـََﺮ، وإذا ُﺣ ِّﺬ َر َﺣ ِﺬ َر،ـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ إذا ُو ِﻋ َﻆ اِْزَد َﺟَﺮ19
ُ
.َﻏ َﻔَﺮ

20. The persistence of a believer is [in] his renunciation [of worldly
pleasures], his interest is [in] his religiosity, his dignity is [in] his
contentment and his striving is for his Hereafter. His good deeds are many,
his status is elevated and he has managed [to gain] his freedom and
salvation.

ِ
ِ
ِِ ِ
ِ
ِ
،ُت َﺣ َﺴﻨﺎﺗُﻪ
ْ  ﻗَﺪ َﻛﺜُـَﺮ، وﺟﺪﱡﻩُ ﻵﺧَﺮﺗﻪ،ُﻨﺎﻋﺘُﻪ
َ ـ اَﳌُْﺆﻣ ُﻦ َدأْﺑُﻪُ ِز20
َ َ وﻋﱡﺰﻩُ ﻗ،ُ َو َﳘﱡﻪُ د ﻧـَﺘُﻪ،ُﻫﺎدﺗُﻪ
.ُوﳒﺎﺗَﻪ
َ ُﻼﺻﻪ
َ وﺷ َﺎر
َ ،ُﺖ َد َرﺟﺎﺗُﻪ
ْ َوﻋﻠ
َ
َ ف َﺧ

21. A believer looks at this world with eyes that derive lesson, and
consumes from it only what is necessary, and hears in it with ears of hatred
and enmity [towards it].

ِ ِ ﺆﻣﻦ ﻳـْﻨﻈُﺮ َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑِﻌ
ِ
 وﻳَ ْﺴ َﻤ ُﻊ ﻓﻴﻬﺎ،اﻹﺿ ِﻄﺮا ِر
ْ ﺘﺎت ﻓﻴﻬﺎ ﺑِﺒَﻄْ ِﻦ
َْ
ُ  وﻳَـ ْﻘ،ﲔ اﻹﻋﺘﺒﺎ ِر
ُ َ ُ ُـ اَﳌ21
ِ ُِ ُذ ِن اﳌ ْﻘ
ِ ْﺖ واﻹﺑ
.ﻐﺎض
َ

22. The believers blame themselves and are fearful of their past mistakes;
they detest this world, eagerly yearn for the Hereafter and hasten towards
[acts of] obedience.
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ِ وإﱃ
اﻵﺧَﺮِة
َ ، وﻟِﻠ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻋﺎﺋُِﻔﻮ َن،َوِﺟﻠُﻮ َن

ِ ،ـ اَﳌﺆﻣﻨﻮ َن ﻷﻧْـ ُﻔ ِﺴ ِﻬﻢ ﻣﺘﱠ ِﻬﻤﻮ َن22
وﻣ ْﻦ ﻓﺎ ِر ِط َزﻟَﻠِ ِﻬ ْﻢ
ُ ُ ْ
ُ
ِ ّوإﱃ اﻟﻄ
.ﺎﻋﺎت ُﻣﺴﺎ ِر ُﻋﻮ َن
َ ،ُﻣ ْﺸﺘﺎﻗُﻮ َن

23. A believer is one who bears with the harm that people inflict [on him]
but nobody is ever harmed by him.

ِ ـ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ َﻣ ْﻦ َﲢَ ﱠﻤﻞ أ َذى اﻟﻨ23
.أﺣ ٌﺪ ﺑِِﻪ
َ  وﻻﻳَـﺘَﺄ ّذى،ﱠﺎس
َ
ُ

24. The believer is one who safeguards his Hereafter by [sacrificing] his
world, while the vicious is one who safeguards his world by [sacrificing] his
Hereafter.

ِ اﻟﻔﺎﺟﺮ ﻣﻦ وﻗﻰ دﻧْﻴﺎﻩ
ِ
ِ ﺑﺪ
ِ
.◌ِ ﻳﻨﻪ
ُ ُ َ ْ َ ُ  و،ﻴﺎﻩ
ُ ْـ اَﳌﺆﻣ ُﻦ َﻣ ْﻦ َوﻗﻰ دﻳﻨَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧ24
ُ

25. A believer is faithful to himself and struggles against his vain desires
and feelings.

ِ ِِ
ِِ ِ ِ
ِ
.ﺴ ِﻪ
ٌ ـ اَﳌﺆﻣ ُﻦ25
ٌ  ُﻣﻐﺎﻟ،أﻣﲔ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ
ّ ﺐ ) ُﳎﺎﻫ ٌﺪ( ﳍَﻮاﻩُ وﺣ
ُ

26. Be careful of the opinions of believers, for Allah, the Glorified,
effectuates the truth through their tongues.

ِ
.أﺟَﺮى اﳊ ﱠﻖ ﻋﻠﻰ أﻟْ ِﺴﻨَﺘِ ِﻬ ْﻢ
َ ـ إﺗﱠـ ُﻘﻮا ﻇُﻨُﻮ َن اﳌﺆﻣ26
ْ ُ ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،ﻨﲔ
ُ

27. The most honourable of believers is the most sagacious of them.

ِ ُ ـ أﺷﺮ27
.ًﻨﲔ أ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ َﻛْﻴﺴﺎ
َ ف اﳌ ْﺆﻣ
َ
ُ

Confidential
28. The best of believers in terms of belief is the one whose taking,
giving, anger and pleasure are all for [the sake of] Allah.

ِِ
ِ
.ُ َوِرﺿﺎﻩ،ُﺨﻄُﻪ
َ ،ُﻨﲔ إﳝﺎ ً َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ّ أﺧ ُﺬﻩ
َ أﻓﻀﻞ اﳌ ْﺆﻣ
َ وﺳ
ُ وﻋ
َ ،ﻄﺎﻩ
ُ ـ28

29. Believers are indeed compassionate.1

ُ

ِ
.ﻨﲔ ُﻣ ْﺸ ِﻔ ُﻘﻮ َن
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆﻣ29
ُ

30. Verily believers are afraid [of displeasing Allah].

ِ
.ﻨﲔ َوِﺟﻠُﻮ َن
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆﻣ30
ُ

31. Indeed the cheerfulness of a believer is in his face, his strength is in
his religion and his sorrow is in his heart.

ِِ
ِ
ِ
ِ
.وﺣْﺰﻧَﻪُ ﰲ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ
ُ ، وﻗُـ ﱠﻮﺗَﻪُ ﰲ دﻳﻨﻪ،ـ إ ﱠن ﺑ ْﺸَﺮ اﳌﺆﻣ ِﻦ ﰲ َو ْﺟ ِﻬﻪ31
ُ

32. Verily a believer feels ashamed if an act which goes against his faith
is committed by him.

ِ
.ُﻞ ﰲ َﻏ ِﲑ ﻣﺎ ُﻋ ِﻘ َﺪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﳝﺎﻧُﻪ
ٌ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆﻣ َﻦ ﻟَﻴَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴﻲ إذا َﻣﻀﻰ ﻟَﻪُ َﻋ َﻤ32

33. The goal of a believer is Paradise.

ُ

.ُـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ اﳉَﻨﱠﺔ33

ُ

34. The needlessness of a believer is through [his reliance on] Allah, the
Glorified.

ِ ـ ِﻏﲎ اﳌ34
.ﺆﻣ ِﻦ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَ ُﻪ
َ
ُ

35. He (the believer) has enlivened his intellect, killed his lust, obeyed
his Lord and disobeyed his lower-self.
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.ُﺴﻪ
َ  و،ُأﻣﺎت َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ
َ  و،ُأﺣﻴﺎ َﻋ ْﻘﻠَﻪ
ْ ـ ﻗَ ْﺪ35
َ أﻃﺎع َرﺑﱠﻪُ وﻋَﺼﻰ ﻧـَ ْﻔ

36. How many a believer has succeeded through patience and thinking
positively.

ِ ِ
.وﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ
ﻓﺎز ﺑِِﻪ اﻟ ﱠ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ُﻣﺆﻣﻦ36
ُ ،ﺼْﺒـُﺮ

37. Be a pious, contented and modest believer.

ِ ـ ُﻛﻦ ﻣ37
.ً َﻋﻔﻴﻔﺎ،ً ُﻣﺘَـ َﻘﻨِّﻌﺎ،ً ﺗَ ِﻘﻴّﺎ،ًﺆﻣﻨﺎ
ُْ

38. A believer has a perfect intellect, a pleasing leniency, an inclination
towards good deeds and an aversion towards bad deeds.

ِ ِ وﻓِﺮار ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻴ،ﻨﺎت
ِ  ور ْﻏﺒﺔٌ ِﰲ اﳊﺴ،وﺣْﻠﻢ ﻣﺮ ِﺿﻲ
ِ ِ
ِ ِ
.ﺌﺎت
ّ َ ٌ
َ َ  ٌ َ ْ ﱞ،ـ ﻟﻠْ ُﻤ ْﺆﻣ ِﻦ َﻋ ْﻘ ٌﻞ َوﰱﱞ38
ََ

39. A believer has three times: a time for whispering to his Lord, a time
for assessing himself (or in another narration: a time for making
arrangements for his livelihood) and a time when he freely enjoys himself
with what is lawful and pleasant.

ِ
ِ
ٌوﺳﺎﻋﺔ
ُ ـ ﻟْﻠ ُﻤ ْﺆِﻣ ِﻦ39
َ ) ،ُﺐ ﻓﻴﻬﺎ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ
َ ،ُﺳﺎﻋﺔٌ ﻳُﻨﺎﺟﻲ ﻓﻴﻬﺎ َرﺑﱠﻪ
َ ،ﺛﻼث ﺳﺎﻋﺎت
ُ وﺳﺎﻋﺔٌ ُﳛﺎﺳ
ِ ِِ
ِ
.وﳚ ُﻤ ُﻞ
َ ﻳَـُﺮﱡم ﻓﻴﻬﺎ َﻣ
َْ ﲔ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ وﻟَ ﱠﺬ ﺎ ﻓﻴﻤﺎ َﳛ ﱡﻞ
َ َوﺳﺎﻋﺔٌ ُﳜَﻠّﻲ ﺑ
َ (ُﻌﺎﺷﻪ
40. The faith of a believer is not perfected until he deems comfort to be a
trial and affliction to be a blessing.

ِ
. واﻟﺒَﻼءَ ﻧِ ْﻌ َﻤ ًﺔ،ًﺣ ّﱴ ﻳَـ ُﻌ ﱠﺪ اﻟﱠﺮﺧﺎءَ ﻓِْﺘـﻨَﺔ
َ ْﻤ ُﻞ إﳝﺎ ُن اﳌ ْﺆﻣ ِﻦ
ُ ـ ﻻﻳَﻜ40

Confidential
ُ

41. A believer is never found to be envious, malevolent or miserly.

ِ
.ًوﻻﲞﻴﻼ
َ ،ًوﻻﺣ ُﻘﻮدا
َ ،ًـ ﻻﻳـُْﻠ َﻔﻰ اﳌﺆﻣ ُﻦ َﺣ ُﺴﻮدا41
ُ

42. A believer is never anything other than forbearing and merciful.

ِ
.ً َرﺣﻴﻤﺎ،ًﺣﻠﻴﻤﺎ
َ ـ ﻻﻳَﻜﻮ ُن اﳌ ْﺆﻣ ُﻦ إﻻﱠ42
ُ

43. It behoves a believer to feel ashamed if the thought of disobedience
crosses his mind.

ِ
ِ ِ
.ﻃﺎﻋﺔ
ْ َﱠﺼﻠ
َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻓﻜَْﺮةٌ ﰲ َﻏ ِﲑ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟْﻠ ُﻤ ْﺆﻣ ِﻦ أ ْن ﻳَ ْﺴﺘَﺤﻴﻲ إذَا اﺗ43
َ

44. It behoves a believer to remain obedient and to cover himself with
piety and contentment.

ِ
ِ ِ
.َﻨﺎﻋﺔ
َ  وﻳَـْﻠﺘَﺤ،َﺎﻋﺔ
َ ع واﻟ َﻘ
َ اﻟﻮَر
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟْﻠ ُﻤ ْﺆﻣ ِﻦ أ ْن ﻳـَْﻠَﺰَم اﻟﻄﱠ44
َ ﻒ

45. A believer is tested with affliction just like the purity of gold and
silver is tested with fire.

ِ ِ ِ
ِ
ِ
.ﻼص
ُ  َﻛﻤﺎ ﳝُْﺘَ َﺤ ُﻦ ﻟﻨّﺎ ِر اَﳋ،ـ ﳝُْﺘَ َﺤ ُﻦ اﳌُْﺆﻣ ُﻦ ﻟﺒَﻼء45

46. There are three signs of a believer: truthfulness, certitude and
[having] short hopes.

ِ
ِ
.اﻷﻣ ِﻞ
ُ َـ ﻟْﻠ ُﻤ ْﺆِﻣ ِﻦ ﺛ46
ْ َ وﻗ،ﻘﲔ
ُ َ واﻟﻴ،اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ :ﻼث َﻋﻼﻣﺎت
َ ﺼُﺮ

47. A believer is never found to be anything but content.

.ًـ ﻟَ ْﻦ ﻳـُ ْﻠ َﻘﻰ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ إﻻّ ﻗﺎﻧِﻌﺎ47

ُ

48. He who is not concerned about improving his Hereafter is not a
believer.
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48

ِ ِ ـ ﻟَﻴ
ص
ْ ﺲ ﲟُﺆﻣﻦ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻬﺘَ ﱠﻢ
َ ْ

49. If I were to strike the nose of a believer to make him hate me he
would still not hate me, and if I were to bestow the whole world to a
hypocrite to make him love me he would still not love me.

ِ
ِ
ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﲜُ ْﻤﻠَﺘِﻬﺎ
ﺿﺮﺑﺖ ﺧﻴ ُﺸ
َ َﻀﲏ ﻣﺎ أﺑْـﻐ
َ ﻮم اﳌ ْﺆﻣ ِﻦ ﻋﻠﻰ أ ْن ﻳـُْﺒﻐ
َ ـ ﻟَﻮ49
ُ ﺻﺒَـْﺒ
َ  َوﻟَﻮ،ﻀﲏ
ُ َ َِْ ُ َْ ِ
.أﺣﺒﱠﲏ
َ َﻋﻠَﻰ اﳌُﻨﺎﻓ ِﻖ ﻋﻠﻰ أ ْن ُﳛﺒﱠﲏ ﻣﺎ
50. One who believes is safe.

51. One who believes increases his certitude.

.آﻣ َﻦ ِأﻣ َﻦ
َ ـ َﻣ ْﻦ50

ِ ـ ﻣﻦ ﻳ51
.ًﺆﻣ ْﻦ ﻳَـْﺰَد ْد ﻳَﻘﻴﻨﺎ
ُ َْ

52. One who believes in Allah seeks [help and] protection from Him.

.آﻣ َﻦ ِ ِّ َﳉَـﺄَ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ52

53. A believer has not [truly] believed until he comprehends.

ِ
.ﺣﱴ َﻋ َﻘ َﻞ
ّ ـ ﻣﺎ َآﻣ َﻦ اﳌ ْﺆﻣ ُﻦ53
ُ

54. The example of a believer is like that of citronella, both its taste and
its fragrance are pleasant.

ِ
ِ ِ
.ﺐ ﻃَ ْﻌ ُﻤﻬﺎ ورﳛُﻬﺎ
ٌ ّـ َﻣﺜَ ُﻞ اﳌ ْﺆﻣ ِﻦ َﻛﺎﻻُﺗْـُﺮ ﱠﺟﺔ ﻃَﻴ54
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55. One who purifies his faith is guided.

ُ

ِ
.ُﺺ إﳝﺎﻧَﻪ
ْ ـ ُﻫﺪ َى َﻣ ْﻦ55
َ َأﺧﻠ

56. The concern of a believer is for his Hereafter, and all his efforts are
for his place of [final] return.

ِ ـ ﻫ ﱡﻢ اﳌ56
. وُﻛ ﱡﻞ ِﺟ ِّﺪﻩِ ﻟِ ُﻤْﻨـ َﻘﻠَﺒِ ِﻪ،ﺆﻣ ِﻦ ِﻵ ِﺧَﺮﺗِِﻪ
َ

57. A believer is never satiated while his brother is hungry.

ُ

ِ
.ﺟﺎﻳﻊ
ُ ـ ﻻﻳَ ْﺸﺒَ ُﻊ اﳌ ْﺆﻣ ُﻦ و57
ٌ ُأﺧﻮﻩ
ُ

58. A believer never falls short of forbearance and never gets anxious
when faced with difficulty.

ِ ـ ﻻﻳـ َﻘ ِﺼﺮ اﳌ ْﺆِﻣﻦ ﻋﻦ58
.ع ﻟَِﺮِزﻳﱠﺔ
ُ  وﻻ َﳚَﺰ،اﺣﺘﻤﺎل
ْ َْ ُ
ُّ ُ
ُ

59. A man does not become a [true] believer until he is no longer
concerned about what [food] will end his pangs of hunger and which of his
two attires he will wear.

ِ ـ ﻻﻳﻜﻮ ُن اﻟﱠﺮﺟﻞ ﻣ ْﺆِﻣﻨﺎً ﺣﱴ ﻻﻳ59
ِ ِِ
.ي ﺛَﻮﺑَـْﻴ ِﻪ اﺑْـﺘَ َﺬ َل
َ ﺒﺎﱄ ﲟﺎذا
ُُُ
َ
ِّ  وﻻ،أﺳ ﱠﺪ ﻓَـ ْﻮَرةَ ُﺟﻮﻋﻪ
َ ُ ّ

60. The cheerfulness of a believer is in his face and his sorrow is in his
heart. He has the broadest chest (i.e. has great patience, knowledge and
virtue) and is most humble in spirit. He hates high position and dislikes
renown. His grief is long, his sorrow is distant, his silence is much and his
time is occupied. He is grateful and patient, submerged in his thoughts
[about the Hereafter], sparing in his friendship, easy going and of soft
temperament. He is firmer than a hard rock but humbler than a slave.
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ِ
ِ
ِ
ِ
 ﻳَﻜَْﺮُﻩ،ً وأذَ ﱡل َﺷ ْﻲء ﻧـَ ْﻔﺴﺎ،ًﺻ ْﺪرا
َ  ْأو َﺳ ُﻊ َﺷ ْﻲء،وﺣْﺰﻧُﻪُ ﰲ ﻗَـْﻠﺒِﻪ
ُ ،ـ ﺑ ْﺸُﺮ اﳌُْﺆﻣ ِﻦ ﰲ َو ْﺟ ِﻬﻪ60
ِّ
،ﻮر
ٌ ُ َﻣ ْﺸﻐ،ُﺻ ْﻤﺘُﻪ
َ ،ُﻮل َوﻗْـﺘُﻪ
َ ﺜﲑ
ٌ ﻮر َﺷ ُﻜ
ٌ ُﺻﺒ
ٌ  َﻛ،ُ ﺑَﻌﻴ ٌﺪ َﳘﱡﻪ،ُﻮﻳﻞ َﻏ ﱡﻤﻪ
ٌ َ ﻃ،َ وﻳَ ْﺸﻨَﺄُ اﻟ ﱡﺴ ْﻤ َﻌﺔ،اﻟﺮﻓْﻌ َﺔ
ِ  ﻧـَ ْﻔﺴﻪ أﺻﻠَﺐ ِﻣﻦ اﻟ ﱡ، ﻟَﻴِـﻦ اﻟﻌﺮﻳ َﻜ ِﺔ، ﺳﻬﻞ اﳋﻠﻴ َﻘ ِﺔ، ﺿﻨﲔ ِﲞﻠﱠﺘِ ِﻪ،ﻣ ْﻐﻤﻮر ﺑِ ِﻔﻜْﺮﺗِِﻪ
وﻫ َﻮ أذَ ﱡل
ُ ،ﺼ ْﻠﺪ
َ ُّ
َ ُ ْ ُُ
ُ َْ ُ ٌ َ َ ٌ ُ َ
ِ
.اﻟﻌْﺒ ِﺪ
َ ﻣ َﻦ

61. The beauty of a believer’s face is from the special favour of Allah on
him.

ِ ِ ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ ِﻋﻨﺎﻳَِﺔ ا ِّ ﺑِ ِﻪ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ َو ْﺟﻪ اﳌﺆﻣ ِﻦ ﻣ ْﻦ61
ُ

62. Verily the certitude of a believer is seen in his actions and the doubt
of a hypocrite is seen in his actions.

.ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆِﻣ َﻦ ﻳُﺮى ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ وإ ﱠن اﳌﻨﺎﻓِ َﻖ ﻳُﺮى َﺷ ﱡﻜﻪُ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ62

ُ

ُ

63. A believer is sagacious and intelligent.

ِ
ِ
.ﻞ
ُ ـ اَﳌ63
ٌ  ﻋﺎﻗ،ﺲ
ٌ ّﺆﻣﻦ َﻛﻴ

64. A believer is free from perversion and dissension.

ُ

65. A believer is penitent, repentant and remorseful.

ُ

ِ اﻟﺸ
.ﻘﺎق
ِّ ـ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ ُﻣﻨَـﱠﺰﻩٌ َﻋ ِﻦ اﻟﱠﺰﻳ ِﻎ و64
ِ
ِ
.اب
ٌ  ﺗَـ ﱠﻮ، ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻐﻔٌﺮ،ﻨﻴﺐ
ٌ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ ُﻣ65
ُ
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66. The nature of a believer is [being] sincere and his trait is suppressing
anger.

ِ
.وﺳ ِﺠﻴﱠـﺘُﻪُ اﻟ َﻜﻈْ ُﻢ
ْ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﻏﺮ َﻳﺰﺗُﻪُ اﻟﻨ66
َ ،ﱡﺼ ُﺢ
ُ

67. The believers are such that their good deeds are expected and people
are safe from their evil.

ِ ـ اَﳌ67
.ٌﺄﻣﻮﻧَﺔ
ُ ،ٌﺆﻣﻨُﻮ َن َﺧ ْﲑاﺗُ ُـﻬ ْﻢ َﻣ ُﺄﻣﻮﻟَﺔ
ُ ورُﻫ ْﻢ َﻣ
ُ وﺷُﺮ
ُ

68. The fear of a believer is in his heart and his repentance is in his
admission.

ِ
.اﻋِﱰاﻓِ ِﻪ
ْ  وﺗَـ ْﻮﺑَـﺘُﻪُ ِﰲ،ـ ﺗَﻘﻴﱠﺔُ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﰲ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ68
ُ

69. Three things are adornments for believers: fear of Allah, truthful
speech and returning trusts [to their rightful owners].

ِ وﺻ ْﺪ ُق اﳊ
ِ ،ِ  ﺗَـ ْﻘﻮى ا:ﻼث ﻫ ﱠﻦ َزﻳﻦ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
. وأداءُ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ،ﺪﻳﺚ
ّ َ
َ
ُ ْ ُ ٌ َـ ﺛ69
ُ

70. The beauty of a believer is his piety.

ِ ﺎل اﳌ
.ُﺆﻣ ِﻦ َوَر ُﻋﻪ
ُ ـ َﲨ70
ُ

71. The joy of a believer is in the obedience of his Lord, and his sorrow
is due to his sin.

ِ ِ ِ ِـ ﺳﺮور اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﺑ71
.وﺣْﺰﻧُﻪُ ﻋﻠﻰ َذﻧْﺒِ ِﻪ
َ
ُ ،ﻄﺎﻋﺔ َرﺑّﻪ
ُ ُُ
ُ

72. The integrity of a believer is in his keeping away from what is
forbidden and hastening towards virtues.

ِ  وﻣ،ف اﳌﺆِﻣ ِﻦ ﻧَﺰاﻫﺘﻪ ﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
.إﱃ اﳌﻜﺎ ِرِم
َ ُﺒﺎد َرﺗُﻪ
ْ ُ ـ ﻃَْﺮ72
َ َُُ
ُ
َ

َ
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73. A believer is easy going, polite, approachable and reliable.

ِ
. ُﻣﺆﲤََ ٌﻦ، َﺳ ْﻬ ٌﻞ،ﲔ
ٌ َِّـ أﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﻫﻴِّ ٌـﻦ ﻟ73
ُ

74. A believer makes few mistakes and does plenty of work.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ﻠﻴﻞ ﱠ
َ ﺜﲑ
ُ  َﻛ،اﻟﺰﻟَ ِﻞ
ُ َـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ ﻗ74
ُ

75. The demeanour of a believer is characterized by moderation and his
conduct is upright.

ِ
.ﺷﺪ
َ ُﺳﲑﺗُﻪ
ُ وﺳﻨـﱠﺘُﻪُ اﻟﱡﺮ
ْ اﻟﻘ
ُ ،ﺼ ُﺪ
َ ـ اﳌﺆﻣ ُﻦ75
ُ

76. A believer loathes idle play and likes to work hard.

ِ
.ﻒ اﳉِ ﱠﺪ
ُ َـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ ﻳ76
ُ  َو َ ﻟ،ﻌﺎف اﻟﻠﱠ ْﻬ َﻮ
ُ

77. When the soul of a believer ascends to the heavens, the angels are
amazed and say: It is incredible how he was saved from a place where the
best of us2 got corrupted.

ِ ـ إذا ﺻﻌﺪت روح اﳌﺆِﻣ ِﻦ َإﱃ اﻟ ﱠﺴ77
ِ ِ ﻤﺎءﺗَـﻌ ﱠﺠﺒ
ﻒ َﳒﺎ ِﻣ ْﻦ دار
ْ ُ ُ ْ َََ
ْ َﺖ اﳌﻼﺋ َﻜﺔُ وﻗﺎﻟ
َ ﺖ َﻋ َﺠﺒﺎً َﻛْﻴ
َ
َ
َ
ُ
ِ
. ﻴﺎر
ُ ﻓَ َﺴ َﺪ ﻓﻴﻬﺎ ﺧ

78. A believer is sorrowful in his thoughts [about himself], sparing in his
friendship.

ِِ ِ ﺆﻣﻦ ﻣ ْﻐﻤ
ِ
.ﻨﲔ ِﲞُﻠﱠﺘِ ِﻪ
ٌ ﺿ
َ ،ﻮم ﺑِﻔﻜَْﺮﺗﻪ
ٌ ُ َ ُ ـ اَﳌ78

79. A believer has a mild disposition and is easy going.

ُ

80. A believer does not oppress [anyone] and eschews sin.

ُ

81. A believer is fair to the one who is unfair to him.

ُ

82. A believer is affectionate, endearing and compassionate.

ُ

83. Indeed believers are approachable and soft-hearted.

ُ
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ِ
. َﺳ ْﻬ ُﻞ اﳋَﻠﻴ َﻘ ِﺔ،اﻟﻌﺮﻳ َﻜ ِﺔ
ُ َِّـ اَﳌﺆﻣ ُﻦ ﻟ79
َ ﲔ
 وﻻﻳَـﺘَ ﱠ،ـ اَﳌ ْﺆِﻣﻦ ﻻﻳَﻈْﻠِﻢ80
.ُﺄﰒ
َ ُ
ُ

ِ ﺼﻒ ﻣﻦ ﻻ ﻳـْﻨ
ِ ِ
.ُﺼ ُﻔﻪ
ُ ْ َ ُ ـ اَﳌ ْﺆﻣ ُﻦ ﻳـُْﻨ81

ِ
.ﻒ
ٌ ُ ﻣﺄﻟ،ﻒ
ٌ ّ ُﻣﺘَـ َﻌ ِﻄ،ﻮف
ٌ ـ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ آﻟ82

84. Believers are indeed virtuous.
85. Indeed believers are fearful [of Allah].
86. A believer is [gauged] by his actions.

. ﻟَْﻴـﻨُﻮ َن،ﻣﻨﲔ َﻫْﻴـﻨُﻮ َن
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆ83

ُ

ِ
.ﳏ ِﺴﻨُﻮ َن
ُْ ﻨﲔ
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆﻣ84
ُ

ِ
.ﻨﲔ ﺧﺎﺋُِﻔﻮ َن
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆﻣ85
ُ

87. Believers possess more intelligence [than others].

.ـ اَﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ ﺑِ َﻌ َﻤﻠِ ِﻪ86

ُ

ِ ـ اَﳌ87
.ًأﺣﻼﻣﺎ
ْ ﺆﻣﻨُﻮ َن
ْ أﻋﻈَ ُﻢ
ُ

139

www.alhassanain.org/english

Notes
1. Or, if taken in the context of Q70:27 and other similar verses, this could be translated
as: Believers are indeed apprehensive [of the punishment of Allah].
2. Other copies have ‘the best of them’ - and this seems to be more correct.
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The Human Being
The Human Being اﻹﻧﺴﺎن
1. The human being is [distinguished] by his intellect.

.ـ اَﻹﻧﺴﺎ ُن ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ1

2. The uprightness of a human being is in controlling the tongue and
doing good deeds.

ِ
ِ
ِ ِّﺲ اﻟﻠ
ِ اﻹﻧﺴﺎن ﰲ َﺣْﺒ
.اﻹﺣﺴﺎن
ﻼح
ﺴﺎن وﺑَ ْﺬ ِل
َ ـ2
ُ ﺻ

3. He (‘a) said about the one whom he censured: He does not anticipate
any misfortune and does not humble himself in piety. He does not know the
door of guidance so as to go towards it, nor [does he know] the door of
perdition so as to turn away from it.

ِ َ :ﺻﻒ ﻣﻦ ذَ ﱠﻣﻪ
ف
َ ـ َو3
ُ  ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ،ً وﻻ ﳜَْ َﺸ ُﻊ ﺗَِﻘﻴﱠﺔ،ًﺐ َرِزﻳﱠﺔ
ْ ُ ْ َ ِ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ َو
ُ ﻻﳛﺴ
ّ ﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ
.ُﺼ ﱠﺪ َﻋْﻨﻪ
ُ َب اﻟﱠﺮدى ﻓَـﻴ
َ  ﻓَـﻴَـﺘﱠﺒِ َﻌﻪُ وﻻ،ب اﳍُﺪى
َ
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Intimacy With Allah
Intimacy with Allah ّ اﻷُﻧﺲ

1. The fruit of intimacy with Allah is keeping aloof from the people.

ِ ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻷ1
ِ ﺘﻴﺤﺎش ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ﱠﺎس
ْ ّ ِ ُﻧﺲ
ُ اﻻﺳ

2. How can one become intimate with Allah when he has not separated
himself from the creation?

ِ
ِ
ﺶ ِﻣ َﻦ اﳋَْﻠ ِﻖ؟
َ ـ َﻛ2
ُ ﺲ ِ ّ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻮﺣ
ُ َﻴﻒ َ ﻧ

3. One who is intimate with Allah keeps aloof from the people.

ِِ
ِ
ِ ﺶ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ﱠﺎس
َ ﻮﺣ
َ َﺲ ّ ا ْﺳﺘ
َ ـ َﻣ ْﻦ اَﻧ3

4. One who keeps aloof from the people, becomes intimate with Allah,
the Glorified.

ِ ﺶ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ُﱠﺎس أَﻧِﺲ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ4
َ ﻮﺣ
َ َاﺳﺘ
َ
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Intimacy
Intimacy اﻷُﻧﺲ
1. The comfort of security is removed by the anxiety of loneliness and
the apprehension of fear disturbs the familiarity of society.

ِ
ِ
.ﺸﺔُ اﳌﺨﺎﻓَِﺔ
َ ﻤﺎﻋ ِﺔ ﻳـُﻨَ ِّﻜ ُﺪﻩُ َو ْﺣ
َ َ وأُﻧْﺲ اﳉ،اﻟﻮ ْﺣ َﺪة
ْ ـ اُﻧﺲ1
َ ُاﻷﻣ ِﻦ ﺗُ ْﺬﻫﺒُﻪُ َو ْﺣ َﺸﺔ
ُ

َ

ُ

2. Intimacy is in three [people]: A compatible wife, a righteous child and
an agreeable brother.

ِ ِ ِ  اَﻟﱠﺰ:ـ اَﻷُﻧﺲ ﰲ ﺛَﻼﺛَﺔ2
.اﻷخ اﳌﻮاﻓِ ِﻖ
ِ  و،ﺼﺎﻟِ ِﺢ
اﻟﻮﻟَ ِﺪ اﻟ ﱠ
َ
َ  و،وﺟﺔ اﳌﻮاﻓ َﻘﺔ
ُ

ُ

ُ

3. The most deserving of intimacy among the people is the close friend.

ِ
ِ ـ أﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ3
.ﻮف
ُ ُ اَﳌﺄﻟ،ود
ُ  اَ َﻟﻮُد،ﱠﺎس أ ْن ﻳُﻮﻧَﺲ ﺑِﻪ
َ
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Deliberateness And Acting Unhurriedly
Deliberateness and Acting Unhurriedly اﻟﺘﺄﱐ واﻷ ة
ّ

1. Acting slowly is praiseworthy in everything except in opportunities for
[doing] good.

ِ وﺣﺔٌ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء إﻻّ ﰲ ﻓُـَﺮ
.ص اﳋَِْﲑ
َ ـ اَﻟﺘـ َﱡﺆَدةُ ﳑَْ ُﺪ1
ْ

2. Taking time [to ascertain] is better than making haste, except in
opportunities for [doing] good.

ِ
ِ
ِ اﻟﻌ َﺠﻠَ ِﺔ إﻻّ ﰲ ﻓُـَﺮ
).اﻟﱪ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـﺜَـﺒﱡ2
َ ﺖ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ
ِّ )ص اﳋَِْﲑ

3. Deliberateness is judiciousness.

4. Deliberateness brings about assurance.

.ﺣ ْﺰٌم
ّ ـ اَﻟﺘ3
َ ﱠﺄﱐ

ِ
ِ
.ﻈﻬﺎر
ّ ـ اﻟﺘ4
َ ﺐ اﻹﺳﺘ
ُ ﱠﺄﱐ ﻳُﻮﺟ

5. Deliberateness in action protects against errancy.

ِ
ِ اﻟﻔﻌ ِﻞ ﻳ
.ﺆﻣ ُﻦ اﳋَﻄَ َﻞ
ُ ْ ـ اَﻟﺘﱠﺄ ّﱐُ ِﰲ5

6. Through deliberateness, matters become easy.

ِ
.ﺐ
ّ ـ ِ ﻟﺘ6
ُ ﱠﺄﱐ ﺗَ ْﺴ ُﻬ ُﻞ اﳌﻄﺎﻟ

َ
ِ ِ ِ َ ـ اﻟﺘَـﺜَـﺒﱡﺖ ﰲ7
.ﺜﺎر واﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
ُ
َ اﻟﻘ ْﻮل ﻳُﺆﻣ ُﻦ اﻟﻌ

7. Confidence in speech protects from slips and mistakes.

Confidential
8. Through deliberateness, means become easy.

.ﺒﺎب
ّ ـ ِ ﻟﺘ8
ْ ﱠﺄﱐ ﺗَ ْﺴ َﻬ ُﻞ
ُ اﻷﺳ

9. Slowly! Darkness is disappearing; as though those who had departed
have arrived [at their final destination] and those who hasten will soon join.

ِ ت اﻷﻇْﻌﺎ ُن ﻳ
ِ  َﻛﺄ ْن ﻗَ ْﺪ ورد،ـ روﻳﺪاً ﻳﺴ ِﻔﺮ اﻟﻈﱠﻼم9
.ﺤ َﻖ
ُ ﻮﺷ
َ أﺳـَﺮ
َََ
ْ ﻚ َﻣ ْﻦ
ُ
َ ع أ ْن ﻳَـْﻠ
ُ
ُ ْ ُ ْ َُ

10. Bind your haste with your deliberateness, your domination with your
friendliness and your evil [traits] with your good [ones]. Help the intellect
overcome vain desires and you will possess understanding.

ِ
ِ َ ،ﻚ
اﻟﻌ ْﻘ َﻞ َﻋﻠَﻰ اﳍَﻮى
َ ﻚ ﺑِ ِﺮﻓْﻘ
َ َوﺳﻄْ َﻮﺗ
َ ّﻚ ﺑِﺘَﺄﻧ
َ َـ ِﺻ ْﻞ َﻋ َﺠﻠَﺘ10
ُ ْ واﻧ،وﺷﱠﺮَك ﲞَِْﲑ َك
َ ﺼ ِﺮ
َ ،ﻴﻚ
ِ ِﲤَْﻠ
.ﻚ اﻟﻨﱡﻬﻰ

11. You must adopt deliberateness, for indeed one who acts unhurriedly
is deserving of success.

ِ
.ى ِ ﻹﺻﺎﺑَِﺔ
ﺄﱐ َﺣ ِﺮ ﱞ
َ َـ َﻋﻠ11
ّ َﻴﻚ ِ ﻷ ة ﻓَﺈ ﱠن اﳌﺘ
ُ

12. In deliberateness there is [precaution and] assurance.
13. In deliberateness there is safety.

ِ ـ ِﰲ اﻟﺘﱠﺄﱐ12
.◌ٌ ﻬﺎر
ْ ّ
ٌ ْإﺳﺘﻈ
ِ
.ُﻼﻣﺔ
َ ـ ِﰲ اﻷ ة اﻟ ﱠﺴ13

14. One who acts without haste is saved from mistakes.
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.اﻟﺰﻟَ ِﻞ
ـ َﻣ ْﻦ إ ﱠ َد ِأﻣ َﻦ ِﻣ َﻦ ﱠ14

15. There is no success for one who has no deliberateness.

.ُـ ﻻ إﺻﺎﺑَﺔَ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ أ َة ﻟَﻪ15

16. Deliberateness is a virtue.

.ﺣ ْﺴ ٌﻦ
ُ ُـ اَﻷ ة16

17. Deliberateness is success.

.ٌـ اَﻷ ةُ إﺻﺎﺑَﺔ17
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One Who Acts With Deliberateness
One who Acts with Deliberateness َﱐ
ّ اﳌُﺘَﺄ

1. One who acts unhurriedly is deserving of success.

.ي ِ ﻹﺻﺎﺑَِﺔ
َﱐ َﺣ ِﺮ ﱞ
ّ ـ اَﳌﺘَﺄ1
ُ

2. The one who acts with deliberateness is successful even if he perishes.

.ﻚ
َ َﻴﺐ وإ ْن َﻫﻠ
ّ ـ اَﳌﺘَﺄ2
ٌ َﱐ ُﻣﺼ

ُ

3. The one who acts without haste is either successful or close to success.

.ﻛﺎد
ـ3
َ أﺻﺎب ُﻣﺘَﺄَ ّن ْأو
َ
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Strengthening Oneself
Strengthening oneself اﻟﺘﺄﻳّﺪ

1. Strengthening oneself is [a sign of] judiciousness.

.ﺣ ْﺰٌم
َ ـ اَﻟﺘﱠﺄﻳﱡ ُﺪ1
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Misery
Misery اﻟﺒُﺆس

1. How close is misery to felicity, and death to life.

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﺒ1
.ِت ِﻣ َﻦ اﳊَﻴﺎة
ُ  واﳌ ْﻮ،ﺆس ﻣ َﻦ اﻟﻨﱠﻌﻴ ِﻢ
ُ ُ ََ
َ
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Stinginess And Avarice
اﻟﺒُﺨﻞ واﻟ ﱡ
Stinginess and Avarice ﺢ
ﺸﱡ

1. Stinginess is one of the two forms of poverty.

.اﻟﻔ ْﻘَﺮﻳ ِﻦ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ1

2. Stinginess earns dishonor and makes one enter hellfire.

ِ
ِ
.ﱠﺎر
َ  وﻳُ ْﺪﺧ ُﻞ اﻟﻨ،اﻟﻌﺎر
َ ﺐ
ُ ـ اَﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ ﻳَﻜْﺴ2

3. Stinginess in spending from one’s wealth that which Allah, the
Glorified, has made obligatory, is the worst type of stinginess.

ِ
ِ ُاﻷﻣﻮ ِال أﻗْـﺒَ ُﺢ اﻟﺒ
.ﺨﻞ
َ ـ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ ِ ْﺧﺮ ِاج َﻣﺎاﻓﺘَـَﺮ3
ْ ﺿﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻣ َﻦ

4. Protect yourselves from vehement miserliness, malice, anger and
jealousy and prepare for each of these things a contrivance which you can
fight it with, like thinking about the consequence, refraining [from] vice,
seeking virtue, improving your Hereafter and espousing forbearance.

ِ ِ
ِ ِ
ِ  و، واﳊﺴ ِﺪ،ﺐ
ِ ◌ِ ـ اِﺣﺖ4
ِﻀ
أﻋ ﱡﺪوا ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷ ْﻲء
َ َ واﻟﻐ، واﳊ ْﻘﺪ،(رﺳﻮا ﻣ ْﻦ َﺳ ْﻮَرةِ اﳉ ْﻤﺪ)اﳊَﻤﺪ
ُ َ ْ
َ ََ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ َ وﻃَﻠ،وﻣْﻨ ِﻊ اﻟﱠﺮذﻳﻠَﺔ
ﻼح
ِ وﺻ
َ ﺐ
َ ِﻣ ْﻦ ذﻟ
َ ،اﻟﻔﻀﻴﻠَﺔ
َ ،ﻚ ُﻋ ﱠﺪ ًة ُﲡﺎﻫﺪوﻧَﻪُ ﺎ ﻣ َﻦ اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ِﰲ اﻟﻌﺎﻗﺒَﺔ
ِ ُ وﻟ،ِاﻵﺧﺮة
ِ
.ﺰوم اﳊِْﻠ ِﻢ
َ
5. Be wary of stinginess, for it is ignobility and [leads to] vilification.
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ِ
.ٌﺴﺒﱠﺔ
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﺒُ ْﺨ َﻞ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻟُْﺆٌم5
َ وﻣ

6. Be wary of avarice, for verily it brings hate, tarnishes [one’s] good
qualities and exposes [one’s] faults.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻴﻮب
ُ  وﻳَﺸ،ﺖ
َ ﺐ اﳌ ْﻘ
َ اﻟﻌ
ُ ﺸﻴﻊ
ُ ُ وﻳ،ﲔ اﳌﺤﺎﺳ َﻦ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻜْﺴ،ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟ ﱡﺸ ﱠﺢ6
َ

َ

7. I bid you not to adorn yourself with stinginess, for it will disparage
you near those who are close to you and will make your hated by your
relatives.

ِ
ِ ﻚ َإﱃ اﻟﻨ
ِ ﻳﺐ )اﻟﻐَﺮ
ِ ﻚ ِﻋ َﻨﺪ اﻟ َﻘﺮ
.ﱠﺴﻴﺐ
َ ُ َوﳝَُّﻘﺘ،(ﻳﺐ
َ ِ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﺰري ﺑ،ِ ﻟﺒُ ْﺨ ِﻞ

ﱠﺤﻠِّ َﻲ
َ ـ إ ّ َك واﻟﺘ7

8. I bid you to refrain from avarice, for it is the garment of indigence and
the bridle that is used to drive one towards every [type of] vileness.

ِ
ِ
.ﻘﺎد ﺑِ ِﻪ إﱃ ُﻛ ِّﻞ ِد ءَة
ُ ُﻣﺎم ﻳ
ٌ  وِز،ﻠﺒﺎب اﳌ ْﺴ َﻜﻨَﺔ
ُ ـ إ ّ ك واﻟ ﱡﺸ ﱠﺢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﺟ8
َ

9. I bid you to refrain from stinginess, for the miser is hated by strangers
and shunned by those who are close to him.

.ﻳﺐ
َ ُ وﻳَـْﻨـ ُﻔُﺮ ِﻣْﻨﻪ،ﻳﺐ
ُ اﻟﻘﺮ
ُ ﺨﻴﻞ ﳝََْﻘﺘُﻪُ اﻟﻐَﺮ
َ َ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﺒ،ﺨﻞ
َ ُـ إ ّ ُﻛ ْﻢ واﻟﺒ9

10. The worst stinginess is withholding money from those who deserve
it.

.اﻷﻣﻮ ِال ِﻣ ْﻦ ُﻣ ْﺴﺘَ ِﺤ ِّﻘﻬﺎ
ْ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﻟﺒُ ْﺨ ِﻞ َﻣْﻨ ُﻊ10

11. Stinginess is [a form of] poverty.

.ﺨﻞ ﻓَـ ْﻘٌﺮ
ُ ُـ اَﻟﺒ11

12. Avarice leads to vilification.
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.ٌﺴﺒﱠﺔ
َ ـ اَﻟ ﱡﺸ ﱡﺢ َﻣ12

13. Making too many excuses is a sign of stinginess.

.ﺨ ِﻞ
ْ ُﱠﻌﻠﱡ ِﻞ آﻳَﺔُ اﻟﺒ
َ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺘـ13

14. Avarice earns vilification.

ِ
.َﺴﺒﱠﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺸ ﱡﺢ ﻳَﻜْﺴ14
َ ﺐ اﳌ
َ

15. Stinginess degrades its possessor.

ِ ِـ اَﻟﺒﺨﻞ ﻳـﺰري ﺑ15
.ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ
ُْ ُ ْ ُ

16. Stinginess earns condemnation.

ِ
.ﺐ اﻟ ﱠﺬ ﱠم
ُ ـ اَﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ ﻳَﻜْﺴ16

17. Stinginess gives rise to hatred.

ِ
.َﺐ اﻟﺒَـ ْﻐﻀﺎء
ُ ـ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ ﻳُﻮﺟ17

18. Stinginess with what is available [in one’s possession] is thinking
negatively of God.

ِ ﻮد ﺳﻮء اﻟﻈﱠ ِﻦ ِ ﳌﻌﺒ
ِ ـ اَﻟﺒﺨﻞ ِ ﳌ18
.ﻮد
ُ َْ ّ ُ ُ ﻮﺟ
ُ َ ُُْ

19. Stinginess humiliates its possessor and elevates the one who turns
away from it.

ِ ـ اَﻟﺒﺨﻞ ﻳ ِﺬ ﱡل ﻣ19
.ُﺼﺎﺣﺒَﻪُ وﻳُﻌِﱡﺰ ُﳎﺎﻧِﺒَﻪ
ُ ُُُْ
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20. Through stinginess, vilification increases.

ِ
.ُﺴﺒﱠﺔ
َ ـ ﻟﺒُ ْﺨ ِﻞ ﺗَـ ْﻜﺜُـُﺮ اﳌ20
َ

21. The worst trait is stinginess.

.ﺨ ُﻞ
َ َـ ﺑِْﺌﺲ اﳋ21
ْ ُﻠﻴﻘﺔُ اﻟﺒ

22. Excessive avarice sullies chivalry and spoils brotherhood.

َ

ِ
.ﺧ ﱠﻮَة
ُ ﺸﲔ
ُ َﱡﺢ ﺗ
ُ ُاﻟﻔﺘُـ ﱠﻮةَ وﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻻ
ِّ ـ ِز َدةُ اﻟﺸ22

23. In avarice there is vilification (and dishonour).
24. Excessive avarice leads to vilification.

).ﺴﺒﱠ ُﺔ
ﱡﺢ اﳌ َﺴﺒﱠﺔُ )اﻟ ﱠ
ِّ ـ ِﰲ اﻟﺸ23

َ

ِ ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟﺸ24
.ﺴﺒﱠ َﺔ
ّ
ُ ﱡﺢ ﺗُﻮﺟ
َ
َ ﺐ اﳌ
َ

25. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have
surely seen an ugly, disfigured person.

.ًﺸ ﱠﻮﻫﺎ
َ ـ ﻟَْﻮ َرأﻳْـﺘُ ُﻢ اﻟﺒُ ْﺨ َﻞ َر ُﺟﻼً ﻟََﺮأﻳْـﺘُ ُﻤﻮﻩُ َﺷ ْﺨﺼﺎً ُﻣ25

26. If you were to see stinginess in the form of a man, you would have
surely seen a disfigured person, from whom every eye would look away and
every heart would turn away.

.ف َﻋﻨْﻪُ ُﻛ ﱡﻞ ﻗَـ ْﻠﺐ
ـ ﻟَْﻮ َرأﻳْـﺘُ ُﻢ اﻟﺒُ ْﺨ َﻞ َر ُﺟﻼً ﻟََﺮأﻳْـﺘُ ُﻤﻮﻩُ ُﻣ َﺸ ﱠﻮﻫﺎً ﻳـُﻐَ ﱡ26
ُ ﺼ ِﺮ
َ  وﻳَـْﻨ،ﺼﺮ
َ َﺾ َﻋْﻨﻪُ ُﻛ ﱡﻞ ﺑ
27. One who persists in avarice is deprived of [sincere] advisers.

ِ
.ﱠﺼﻴﺢ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻟ ﱡﺸ ﱠﺢ َﻋﺪ َم اﻟﻨ27
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28. Avarice is one of the most revolting traits.

.ﺢ
ـ ِﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ اﳋَﻼﺋِ ِﻖ اﻟ ﱡﺸ ﱡ28

29. How revolting is stinginess with affluence!

.ﺨ َﻞ َﻣ َﻊ اﻹ ْﻛﺜﺎ ِر
ْ ُـ ﻣﺎ أﻗْـﺒَ َﺢ اﻟﺒ29

30. How revolting is stinginess by those who possess nobility.

.ﺨ َﻞ ﺑِ َﺬ ِوى اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ْ ُـ ﻣﺎ أﻗْـﺒَ َﺢ اﻟﺒ30

31. Nothing brings down the wrath of Allah like stinginess.

ِ ـ ﻣﺎ31
ِ ُﺚ ْ◌ ِل اﻟﺒ
.ﺨﻞ
ُ ﺐ َﺳ َﺨ
ْ ِِﻂ ا ِّ ﲟ
ْ َ
َ اﺟﺘُﻠ

32. The honourable do not flee from death the way they flee from
stinginess and the company of the wicked.

ِ ِِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ ِ
ِ ِّﺨﻞ وﻣﻘﺎرﻧَِﺔ اﻟﻠ
.ﺌﺎم
َ ُ ِ ُـ ﻣﺎ ﻓﺮ ُار اﻟﻜﺮام ﻣ َﻦ اﳊﻤﺎم َﻛﻔﺮارﻫ ْﻢ ﻣ َﻦ اﻟﺒ32

33. There is no vilification like avarice.

.ﱡﺢ
ِّ ـ ﻻ َﻣ َﺴﺒﱠﺔَ ﻛﺎﻟﺸ33

34. There is no alienation like avarice.

.ﱡﺢ
ِّ ـ ﻻ ُﻏْﺮﺑَﺔَ ﻛﺎﻟﺸ34

35. There is no magnanimity with avarice.

.ﺢ
ّ ـ ﻻ ُﻣُﺮﱠوَة َﻣ َﻊ ُﺷ35
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36. There is no evil trait worse than avarice.

37. There is no evil trait worse than stinginess

ِ
.ﱡﺢ
ْ َـ ﻻ َﺳ ْﻮأة36
ِّ أﺳ َﻮأُ ﻣ َﻦ اﻟﺸ

ِ
.ﺨ ِﻞ
ْ ُأﺳ َﻮءُ ﻣ َﻦ اﻟﺒ
ْ َـ ﻻ َﺳ ْﻮأة37
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The Miser And The Avaricious
اﻟﺒﺨﻴﻞ واﻟ ﱠ
The Miser and the Avaricious ﺸﺤﻴﺢ
1. A miser is stingy towards himself with little of his worldly possessions
and leaves all the rest for his heirs.

ِ  وﻳﺴﻤﺢ ﻟِﻮﱠر،ـ اﻟﺒﺨﻴﻞ ﻳـﺒﺨﻞ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ِ ﻟﻴﺴ ِﲑ ِﻣﻦ دﻧﻴﺎﻩ1
.اﺛﻪ ﺑِ ُﻜﻠِّﻬﺎ
َ
ُ ُ ََْ ُ ُ ْ
ُ َ َْ ُ َ

2. A miser gives up of more of his honour than what he holds of his
possessions and loses multiple times more of his religion than what he saves
of his property.

ِ َ ـ اَﻟﺒﺨﻴﻞ ﻳﺴﻤﺢ ِﻣﻦ ِﻋﺮ ِﺿ ِﻪ ِ ﻛﺜَـﺮ ِﳑّﺎ أﻣﺴ2
ِ
أﺿﻌﺎف ﻣﺎ
ﻀﻴِّ ُﻊ ِﻣ ْﻦ دﻳﻨِ ِﻪ
َ
َ ُ وﻳ،ﻚ ﻣ ْﻦ َﻋَﺮ ِﺿﻪ
ْ ْ ُ ََْ ُ َ
َ
َْ
ِ
.ﺸﺒِ ِﻪ
َ ََﺣﻔ َﻆ ِﻣ ْﻦ ﻧ
3. The farthest of creatures from Allah, the Exalted, is the wealthy miser.

ِ ِ ِِ
.ﲏ
ﺨﻴﻞ اﻟﻐَِ ﱡ
ُ َـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﳋﻼﺋﻖ ﻣ َﻦ ا ّ ﺗﻌﺎﱃ اَﻟﺒ3

4. The most miserly with his possessions is the most generous with his
honour.

ِ ﱠﺎس ﺑِﻌﺮ ِﺿ ِﻪ أﺳﺨﺎﻫﻢ ﺑِﻌِﺮ
.ﺿ ِﻪ
ْ ْ ُ ْ َ َ ِ ـ ْأﲞَ ُﻞ اﻟﻨ4

5. The most miserly of all people is the one who is stingy to himself with
his wealth, and [eventually] leaves it behind for his heirs.

ِ  وﺧﻠﱠ َﻔﻪ ﻟِﻮر،ﱠﺎس ﻣﻦ َِﲞﻞ ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ِﲟﺎﻟِِﻪ
ِ
.◌ِ اﺛﻪ
ُّ ُ َ
َ ْ َ ـ ْأﲞَ ُﻞ اﻟﻨ5
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6. The miser is dispraised, the envious is disheartened.

7. The miser is a treasurer for his heirs.
8. A miser hastens poverty.

.ﻮم
ُ  اَ ْﳊَ ُﺴ،ﻮم
ٌ ﻮد َﻣ ْﻐ ُﻤ
ٌ ﺨﻴﻞ َﻣ ْﺬ ُﻣ
ُ َـ اﻟﺒ6

.ﺨﻴﻞ ﺧﺎ ِزٌن ﻟَِﻮَرﺛَﺘِ ِﻪ
ُ َـ اَﻟﺒ7

ِ
.ﺠ ُﻞ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
ّ ﺨﻴﻞ ُﻣﺘَـ َﻌ
ُ َـ اﻟﺒ8

9. A miser is always disgraced.

.ﻟﻴﻞ
ٌ ﺨﻴﻞ أﺑَﺪاً َذ
ُ َـ اَﻟﺒ9

10. A miser always comes up with excuses and pretexts.

ِ
ِ ِﺐ َ◌ ِّﺟ ٌﺞ( ِ ﳌﻌﺎذﻳ ِﺮ واﻟﺘﱠﻌﺎﻟ
.ﻴﻞ
َ َﺨﻴﻞ ُﻣﺘَ َﺤ ّﺠ ٌﺞ ) ُﻣﺘ
ُ َـ اَﻟﺒ10

11. A miser is abased among those who are dear to him.

ِ ـ اَﻟﺒﺨﻴﻞ َذﻟﻴﻞ ﺑـﲔ11
.أﻋ ﱠﺰﺗِِﻪ
َْ َ ٌ ُ َ

12. I am amazed at the wretched miser who rushes towards the poverty
that is fleeing him and loses the wealth that is seeking him; he lives a life of
poverty in this world and is called to account with the reckoning of the
wealthy in the Hereafter.

ِ ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ12
ِ
ِ ﱠ
ِ َﱠﻘ ِﻲ اﻟﺒ
ﺐ
ُْ َ
َ ﺨﻴﻞ ﻳَـﺘَـ َﻌ ﱠﺠ ُﻞ اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ اﻟﱠﺬي ﻣْﻨﻪُ َﻫَﺮ
َ َب وﻳَـ ُﻔﻮﺗُﻪُ اﻟﻐﲎ اﻟﺬي إ ّ ﻩُ ﻃَﻠ
ّ ﺖ ﻟ ْﻠﺸ
ِ اﻵﺧﺮةِ ِﺣﺴﺎب اﻷ ْﻏ
ِ
ِ ِ وﳛﺎﺳ
.ﻨﻴﺎء
َ
َ ﻌﻴﺶ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋْﻴ
ُ َﻓَـﻴ
ُ َ ُ ﺶ اﻟ ُﻔ َﻘﺮاء
َ ﺐﰲ
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13. The avaricious has no friend.

ِ
.ﻓﻴﻖ
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ َﺸﺤﻴﺢ َر13
َ

14. The miser has no close friend.

ِ
.ﺒﻴﺐ
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟﺒَﺨﻴﻞ َﺣ14
َ

15. He who is stingy to himself with his wealth is not successful and
leaves behind his possessions for others.

ِ ِ ِِ
ِ
.ﻒ ﻣﺎﻟَﻪُ ﻟِﻐَ ِْﲑِﻩ
َ وﺧﻠﱠ
َ ـ َﱂْ ﻳُﻮﻓﱠ ْﻖ َﻣ ْﻦ َﲞ َﻞ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﲞَِْﲑﻩ15

16. One who withholds his hand out of fear of poverty has [actually]
hastened poverty.

.اﻟﻔ ْﻘَﺮ
َ اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺗَـ َﻌ ﱠﺠ َﻞ
َ َﺾ ﻳَ َﺪﻩُ َﳐﺎﻓَﺔ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﺒ16

17. One who is stingy with his wealth is abased.

.ـ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ ِﲟﺎﻟِِﻪ ذَ ﱠل17

18. One who is miserly with that which he does not [even] possess, has
exceeded in meanness.

).ـ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ ِﲟﺎ ﻻ ﳝَْﻠِ ُﻜﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻟَ َﻎ ِﰲ اﻟﱠﺮذﻳﻠَ ِﺔ ) ﻟﱠﺮذﻳﻠﺔ18

19. One who withholds his hand from [spending on] his family has only
held back one hand from them but caused many hands to be withheld by
them [against him].

ِ
ِِ ـ ﻣﻦ ﻳـ ْﻘﺒِﺾ ﻳ َﺪﻩ ﻋﻦ ﻋ19
ﺜﲑًة
ُ ِ وﻳَـ ْﻘﺒ،ﺾ ﻳَﺪاً واﺣﺪاً َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ
ُ ِ ﻓَﺈﱠﳕﺎ ﻳَـ ْﻘﺒ،ﺸﲑﺗﻪ
َ ﺪي َﻛ
َ ْﺾ َﻋْﻨﻪُ أﻳ
َ َ َْ ُ َ ْ َ َْ
.ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ

Confidential
20. One who is stingy with his wealth towards himself, is generous with
it to his wife’s [next] husband.

ِِ
ِِ ِ ِ
.ﺟﺎد ﺑِِﻪ ﻋﻠﻰ ﺑَـ ْﻌ ِﻞ ِﻋْﺮ ِﺳ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﲞ َﻞ ﲟﺎﻟﻪ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ20

21. He who is stingy to the one who needs what he possesses, Allah’s
wrath upon him increases.

.ﻂ ا ِّ ﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ِ ـ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ ﻋﻠَﻰ اﳌ ْﺤ21
ُ ﺘﺎج ِﲟﺎ ﻟَ َﺪﻳْ ِﻪ َﻛﺜُـَﺮ َﺳ َﺨ

ُ

22. He who is stingy with his favours has not fastened his faith [and
made it firm].

ِ
.ـﻞ ْﺣﺴﺎﻧِِﻪ
َ ـ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﺪ إﳝﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻦ َﲞ22

23. He who is stingy with his favours is not intelligent.

.ـ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﻞ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ ِ ﺣﺴﺎﻧِِﻪ23

24. While passing by some filth in a cesspit, he (‘a) said: This is what
you were competing for yesterday. And in another narration, he said: This is
what the misers were stingy with.

ِ
ِ
ِ ﻷﻣ
ﺲ
ْ  ﻫﺬا ﻣﺎ ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ) َﻋﻠَْﻴﻪ: َوﻗَ ْﺪ َﻣﱠﺮ ﺑِ َﻘﺬر َﻋﻠﻰ َﻣْﺰﺑَـﻠَﺔ:اﻟﺴﻼم ـ
ّ ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ24
ِ  ﻫﺬا ﻣﺎ َِﲞﻞ ﺑِِﻪ:ﺲ وﰲ ﺧﱪ آﺧﺮ أﻧﱠﻪ ﻗﺎل
ِ
ِ ﻷﻣ
.اﻟﺒﺎﺧﻠُﻮ َن
ُ
ْ ِ ﺗَـﺘَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮ َن( ﺗَـﺘَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮ َن ﻓﻴﻪ
َ

25. Woe to the miser who hastens towards the poverty which has fled
from him and abandons the wealth that has sought him.
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ِ
ِ
ِِ ِ ﱠ
ِ َـ َوﻳْ َﺢ اﻟﺒ25
.ﺐ
َ ﺨﻴﻞ اﳌﺘَـ َﻌ ّﺠ ِﻞ اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ اﻟﱠﺬي ﻣﻨﻪُ َﻫَﺮ
َ َ واﻟﺘﱠﺎرك اﻟﻐ َﲎ اﻟﺬي إ ﱠ ﻩُ ﻃَﻠ،ب
ُ

26. Do not be stingy by acting tightfistedly; and do not waste by acting
extravagantly.

.ط
َ ف ﻓَـﺘُـ ْﻔ ِﺮ
ْ ـ ﻻﺗَـْﺒ َﺨ ْﻞ ﻓَـﺘُـ َﻘﺘِّ َـﺮ وﻻ ﺗُ ْﺴ ِﺮ26

27. There is no magnanimity in a miser.

.ﻻﻣُﺮﱠوَة ﻟِﺒَﺨﻴﻞ
ُ ـ27

28. Nothing holds back wealth except stinginess, and a miser is
blameworthy and liable for punishment.

ـ ﻻﻳـُْﺒ ِﻘﻰ َ ﱠ28
.ﻮم
ٌ ُﺐ َﻣﻠ
ٌ َﺨﻴﻞ ُﻣﻌﺎﻗ
ُ َ واﻟﺒ،اﳌﺎل إﻻ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ

29. A miser is rebuked in this world, and punished and chastised in the
Hereafter.

ِ ِ ،ﻟﺒﺎﺧﻞ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣ ْﺬﻣﻮم
ِ
.ﻮم
ٌ ُب َﻣﻠ
ٌ وﰲ اﻵﺧَﺮةِ ُﻣ َﻌ ﱠﺬ
ٌُ َ
ُ َـ ا29
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Taking The Initiative
Taking the Initiative اﳌﺒﺎدرة
1. Take the initiative to act, belie [false] hope and recall death.

ِ
ِ
ِ
.اﻷﺟ َﻞ
َ ـ د ُروا1
َ  وﻻﺣﻈُﻮا،اﻷﻣ َﻞ
َ  وأ ْﻛﺬﺑُﻮا،اﻟﻌ َﻤ َﻞ

2. Take the initiative to act and fear the suddenness of death, [then] you
will realize the greatest hope.

ِ
.اﻷﻣ ِﻞ
َ ْ ﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮا أﻓ،اﻷﺟ ِﻞ
َ ،(اﻷﻣﻞ
َ ـ د ُروا2
َ ﻀ َﻞ
َ َوﺧﺎﻓُﻮا ﺑَـ ْﻐﺘَﺔ
َ )اﻟﻌ َﻤ َﻞ

3. Hasten towards [virtuous] actions before old age disables you.

ِ
.ًﻟﻌ َﻤ ِﻞ ُﻋ ْﻤﺮاً ﻛِﺴﺎ
َ ِ ـ د ُروا3

4. Hasten towards [virtuous] actions before debilitating illness or sudden
death [overtakes you].

ِ
.ً َوَﻣ ْﻮ ً ﺧﺎﻟِﺴﺎ،ًﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﻣَﺮﺿﺎً ﺣﺎﺑِﺴﺎ
َ ِ ـ دروا4

5. Hasten towards virtue, for verily virtuous deeds are an opportunity [to
secure your Hereafter].

ِ َ أﻋ
.ٌﺻﺔ
ـ ِد ِر ِ ﱠ5
ْ اﻟﱪ ﻓَﺈ ﱠن
َ اﻟﱪ ﻓُـْﺮ
ِّ ﻤﺎل

6. Take the initiative to perform good deeds [now] while the neck is free
from the noose and the spirit is unfettered.

ِ
ِ
ِ اﻷﻋ
.وح ُﻣ ْﺮ َﺳ ٌﻞ
ُ َﻤﺎل واﳋ
ْ ـ د ُروا ﺻﺎﻟ َﺢ6
ُ ﻨﺎق ُﻣ ْﻬ َﻤ ٌﻞ واﻟﱡﺮ

Confidential
7. Take the initiative in your youth before your old age and in your health
before your illness.

ِ
ِ ،ﻚ
.ﻚ
َ ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺳ ْﻘ ِﻤ
َ َوﺻ ﱠﺤﺘ
َ ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ َﻫَﺮِﻣ
َ َـ د ْر َﺷﺒﺎﺑ7

8. Take the initiative in your affluence before your poverty and while you
are alive before your death.

.ﻚ
َ ـ ِد ْر ِﻏ8
َ ِﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ َﻣ ْﻮﺗ
َ َوﺣﻴﻮﺗ
َ ،ﻨﺎك ﻗَـْﺒ َﻞ ﻓَـ ْﻘ ِﺮَك

9. Take the initiative while the rest of your life is before you, and you
have the ability to act by volition1, and have the opportunity of repentance,
and the possibility of abrogating your misdeeds.

ِ ْ وأﻧ،ـ ِدروا ﰲ ﻣﻬ ِﻞ اﻟﺒ ِﻘﻴﱠ ِﺔ9
.ﺴﺎخ اﳊَﻮﺑَِﺔ
ِ  واﻧْ ِﻔ، واﻧْﺘِﻈﺎ ِر اﻟﺘﱠﻮﺑَِﺔ،ﻒ اﳌﺸﻴﱠ ِﺔ
َ ََ ُ
َ

10. Hasten to act while the bodies are healthy, the tongues are untied, the
[cry of] repentance is heard and the deeds are accepted.

ِ
.ٌﻤﺎل َﻣ ْﻘﺒُﻮﻟَﺔ
ُ اﻷﻋ
ْ  َو،ٌﻮﻋﺔ
َ  واﻟﺘﱠﻮﺑَﺔُ َﻣ ْﺴ ُﻤ،ٌ واﻷﻟْ ُﺴ ُﻦ ُﻣﻄْﻠَ َﻘﺔ،ٌﺤﻴﺤﺔ
َ ـ د ُروا واﻷﺑْﺪا ُن10
َ ﺻ

11. Hasten to act before [you are seized with] the seizing of the allPowerful, the Omnipotent.

ِ ـ ِدروا ﻗَـﺒﻞ11
.اﻟﻌﺰﻳ ِﺰ اﳌ ْﻘﺘَ ِﺪ ِر
ْ َْ ُ
َ أﺧ َﺬة

ُ
ِ ﻀْﻨ
ِ ﻚ واﳌ
.ﻀﻴﻖ
ـ ِد ُروا ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱠ12
َ
13. Hasten to act before the terror [of death] and the departure of your
12. Hasten to act before the narrowness and constriction [of the grave].

soul [from your body].
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ِ
ِ وع واﻟﱡﺰﻫ
.ﻮق
ُ ِ ـ د ُروا ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟﱠﺮ13

14. Hasten towards good deeds before your deaths, and purchase what
will remain for you [in the Hereafter] with what will depart from you [of
this world].

ِ
ِ
.ول َﻋْﻨ ُﻜ ْﻢ
ُ اﺑﺘﺎﻋﻮا ﻣﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِﲟﺎ ﻳَـُﺰ
ُ  و،ـ د ُروا آﺟﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ ِ ْﻋﻤﺎﻟ ُﻜ ْﻢ14

15. Hasten [to do good] with your wealth before your deaths come upon
you, so that it may purify you, set you aright and bring you closer [to Allah].

ِ ُﻮل آﺟﺎﻟِ ُﻜﻢ ﺗـَُﺰّﻛِ ُﻜﻢ وﺗ
ِ ُـ ِدروا ِ ﻣﻮاﻟِ ُﻜﻢ ﻗَﺒﻞ ﺣﻠ15
.ﺤ ُﻜ ْﻢ َوﺗُـْﺰﻟِْﻔ ُﻜ ْﻢ
ْ ْ
ْ ﺼﻠ
ُ َ ْ ْ ُ
ْ

16. Hasten towards obedience [to Allah] and you will be felicitous.

ِ
ِ
.ﺎﻋ َﺔ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ
َ ـ د ِر ) ﻛﺮ( اﻟﻄﱠ16

17. Hasten towards good and you will be guided.

.ـ ِد ِر اﳋَْﻴـَﺮ ﺗَـْﺮ ُﺷ ْﺪ17

18. Hasten [to do good] before the coming of the hidden awaited one.

ِ
.اﻟﻐﺎﺋﺐ اﳌْﻨـﺘَﻈَ ِﺮ
ـ ِد ُروا ﻗَـْﺒ َﻞ ﻗُ ُﺪ ِوم18
ُ

19. Anticipate death and its throes, prepare for it before its arrival and get
ready for it before it descends.

ِ  وﻣ ِﻬ ُﺪوا ﻟَﻪ ﻗَـﺒﻞ ﺣﻠُﻮﻟِِﻪ و،ـ ِدروا اﳌﻮت و َﻏﻤﺮاﺗِِﻪ19
.أﻋ ﱡﺪوا ﻟَﻪُ ﻗَـْﺒ َﻞ ﻧُﺰوﻟِِﻪ
ُ َ ْ ُ َّ
َ َْ ُ
َ
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20. Hasten [to act] in the period of guidance and repose of the bodies,
and in your remaining lifetime, and while you have the ability to act by
volition.

ِ
ِ ـ ِدروا ﰲ ﻓَـﻴـﻨ ِﺔ اﻹر20
ِ ْ وأﻧ، وﻣﻬ ِﻞ اﻟﺒ ِﻘﻴﱠ ِﺔ،اﻷﺟﺴﺎد
.ﻒ اﳌ ِﺸﻴﱠ ِﺔ
اﺣ ِﺔ
 ور،ﺷﺎد
َ
َ
ْ َْ
َ
َ
ُ
َ

21. Hasten in performing your good deeds and compete with your deaths,
for you will be compensated for what you sent forward, rewarded for what
you did beforehand and held accountable for what you left behind.

ِ
ِ
، َوُﳎ َﺎزْو َن ِﲟﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘُ ْﻢ،أﺳﻠَ ْﻔﺘُ ْﻢ
ْ ـ د ُروا21
ْ  ﻓَﺈﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َﻣﺪﻳﻨُﻮ َن ﲟﺎ، وﺳﺎﺑِ ُﻘﻮا آﺟﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ،أﻋﻤﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ
ِ
.ﺧﻠﱠ ْﻔﺘُ ْﻢ
َ وﻣﻄﺎﻟَﺒُﻮ َن ﲟﺎ
ُ

22. Surpass your hope and anticipate the assault of death, for people are
on the verge of having their hopes cut short and being surprised by death.

ِِ ِ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻨﱠﺎس ﻳ، وﺳﺎﺑُِﻘﻮا ﻫﺠﻮم اﻷﺟ ِﻞ،ـ ِدروا اﻷﻣﻞ22
،اﻷﻣ ُﻞ
ُ ﻮﺷ
َ ﻚ أ ْن ﻳـَْﻨـ َﻘﻄ َﻊ ُﻢ
ُ َ
َ َ ُ
ََ ُ
.ﻞ
َ ﻓَـﻴَـْﺮَﻫ ُﻘ ُﻬ ُﻢ
ُ اﻷﺟ

23. Hurry to take advantage of opportunity before it becomes [a cause of]
distress.

.ﺼ ًﺔ
ﺻﺔَ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن ﻏُ ﱠ
ُ ـ ِد ِر23
َ اﻟﻔْﺮ

24. Blessed is the one who hastens to perform good deeds before his
means are cut short.

ِ
ِ
ِ
.ُأﺳﺒﺎﺑُﻪ
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗَـْﻨـ َﻘﻄ َﻊ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َد َر ﺻﺎﻟ َﺢ24

25. Blessed is he who anticipates death, takes advantage of respite and
prepares the provision of good deeds [for the Hereafter].

156

www.alhassanain.org/english

ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  وﺗَـَﺰﱠوَد ﻣ َﻦ، وا ْﻏﺘَـﻨَ َﻢ اﳌََﻬ َﻞ،اﻷﺟ َﻞ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َد َر25

Notes
1. Also translated: ...at the first available opportunity when the intention is made.
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Cold Weather
Cold Weather اﻟﱪد
1. Be cautious of the cold [of winter] at its onset and embrace it towards
its ending, for it acts upon the bodies as it acts upon the branches its
beginning scorches and its end causes leaves to grow.

ِ
ِِ
ِ
ِ
ُ ﱠأوﻟُﻪ، ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـَ ْﻔ َﻌ ُﻞ ِ ﻷﺑْﺪان َﻛﻤﺎ ﻳَـ ْﻔ َﻌ ُﻞ ِﰲ اﻷﻏﺼﺎن،ِ وﺗَـﻠَﻘ ْﱠﻮﻩُ ﰲ آﺧﺮﻩ،ـ ﺗَـ َﻮﻗﱡﻮ اﻟﺒَـْﺮَد ﰲ ﱠأوﻟﻪ1
ِ ،ُﳛ ِﺮ ُق
.وآﺧُﺮﻩُ ﻳُﻮِر ُق
ْ

Confidential
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Righteousness And Those Who Prevent It
Righteousness and Those Who prevent it اﻟﺒَـ ﱡﺮ واﻟﺒِـ ﱡﺮ وﻣﻦ ﻣﻨﻌﻪ
1. The righteous act is an action that reforms.

ِ ﻟﱪ ﻋﻤﻞ ﻣ
.ﺢ
ْ ُ ٌ َ َ ـ اَ ِ ﱡ1
ٌ ﺼﻠ

2. The righteous act is a good deed.

ِ
.ﺢ
ـ اَ ِ ﱡ2
ٌ ﻟﱪ َﻋ َﻤ ٌﻞ ﺻﺎﻟ

3. Righteousness is the prize of the judicious.
4. Righteousness is the quickest in acquiring reward.

ِ
.ﻨﻴﻤﺔُ اﳊﺎ ِزِم
َ ـ اَﻟْﱪﱡ َﻏ3

.ﺠ ُﻞ َﺷﻲء َﻣﺜُﻮﺑَ ًﺔ
ْ ـ اَﻟﺒِـﱡﺮ4
ْ َ أﻋ

5. Through righteousness the free man is owned.

.ﻚ اﳊُﱡﺮ
ُ َـ ِ ﻟﺒُـِِّﺮ ﳝُْﻠ5

6. Hastening to perform righteous acts increases [one’s] righteousness.

ِ
ِ
ِ ﻌﺠ
.اﻟﱪ
ِّ اﻟﱪ ز َدةٌ ِﰲ
ِّ ﻴﻞ
ُ َـ ﺗ6

7. The best benefaction is that which reaches the free.

ِ
.اﻷﺣﺮا ِر
ْ ﺻ َﻞ َإﱃ
َ اﻟﱪ ﻣﺎ َو
ِّ ـ َﺧْﻴـُﺮ7
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8. The best righteous act is that which reaches the needy.

9. In every righteous act there is gratitude.

ِ
.ﺘﺎج
ِ ﺻ َﻞ َإﱃ اﳌ ْﺤ
َ اﻟﱪ ﻣﺎ َو
ِّ ـ َﺧْﻴـُﺮ8
ُ

ِ
.ْﺮ
ٌـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺑّﺮ ُﺷﻜ9

10. One who prevents righteousness is deprived of gratitude.

.ًـ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ ﺑِّﺮاً ُﻣﻨِ َﻊ ُﺷ ْﻜﺮا10

11. Whoever extends his righteousness, his renown spreads.

.ﺸَﺮ ِذ ْﻛُﺮُﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﺑِﱠﺮُﻩ إﻧْـﺘ11

12. One whose righteousness is close [at hand], his reputation goes far
[and wide].

.ُب ﺑِﱡﺮﻩُ ﺑَـ ُﻌ َﺪ ﺻﻴﺘُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ ُﺮ12

13. One who follows up one good act with another good act and bears the
offences of his brothers and neighbours has perfected [his] virtue.

ِ ِ
ِ
.اﻟﱪ
 ﻓَـ َﻘﺪ أ ْﻛ َﻤ َﻞ ِ ﱠ،اﻹﺧﻮ ِان واﳉﲑ ِان
ْ  واﺣﺘَ َﻤ َﻞ ﺟﻨﺎ ت،ـ َﻣ ْﻦ أﺗْـﺒَ َﻊ اﻹﺣﺴﺎ َن ِ ﻹﺣﺴﺎن13

14. One who is miserly towards you with his cheerfulness will not be
generous with his righteousness.

ِ ِِ َ ـ َﻣ ْﻦ َِﲞﻞ َﻋﻠَْﻴ14
ِ ِِ
.ِﱪﻩ
ّ ﻚ ﺑﺒ ْﺸ ِﺮﻩ َﱂْ ﻳَ ْﺴ َﻤ ْﺢ ﺑ
َ

15. One of the best righteous acts is being kind to the orphans.

ِ اﻟﱪ ﺑِﱡﺮ
ِ َ ْـ ِﻣﻦ أﻓ15
.اﻷﻳﺘﺎم
ْ
ِّ ﻀ ِﻞ

16. With righteousness, mercy flows forth abundantly.
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ِ
.ُاﻟﱪ ﺗَ ِﺪ ﱡر اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
ِّ ـ َﻣ َﻊ16

17. The righteous tongue rejects the foolishness of the ignorant.

ِ ـ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟﺒـ ِﺮ ﰉ ﺳ َﻔﻪ اﳉﻬ17
.ﺎل
ُّ َ َ َ ّ َ

18. One whose righteousness increases is praised.

ُِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮ ﺑِﱡﺮﻩ18
.ﲪ َﺪ
ُ َ َْ

19. Urging the self towards altruism is from the qualities of the righteous.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَِﻢ اﻷﺑْﺮا ِر ﲪَْﻞ اﻟﻨﱡـ ُﻔ19
.ﻮس َﻋﻠَﻰ اﻹﻳﺜﺎ ِر
ُ

Confidential
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Insistence
Insistence اﻹﺑﺮام
1. One who insists [too much] makes others fed up of him.

.ـ َﻣ ْﻦ أﺑْـَﺮَم ُﺳﺌِ َﻢ1

Confidential
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The Innocent
The Innocent اﻟﱪيء
َ

1. The innocent one is healthy, the suspicious one is sick.

.ﻠﻴﻞ
َ ُـ اَ َﻟﱪيء1
ٌ ﺻ
ُ  َواﳌﺮ،ﺤﻴﺢ
ٌ ﻳﺐ َﻋ

ُ

2. The innocent one is fearless.

.ٌﺟﺮيء
َ ـ2
َ ُاﻟﱪيء

3. How courageous the innocent one is and how timid is the suspicious
one!

.ﻳﺐ
ََ أﺟ
ْ اﻟﱪيءُ و
َ ـ ﻣﺎ أ ْﺷ َﺠ َﻊ3
ُ ﱭ اﳌﺮ

ُ

4. No one is more courageous than an innocent person.
5. Every innocent one is well.

.ﺠ َﻊ ِﻣ ْﻦ ﺑَﺮيء
َ ـ ﻻ أ ْﺷ4
.ﺤﻴﺢ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﺑَﺮيء5
ٌ ﺻ

Confidential
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Being Cheerful And Smiling
ِ
ِ
Being Cheerful and smiling اﻟﻮ ْﺟﻪ
َ ُ اﻟﺒَﺸﺎﺷﺔ وﻃﻼﻗَﺔ،اﻟﺒ ْﺸﺮ
1. Cheerfulness is one of the two forms of hospitality.

ِ ْ اﻟﻘﺮاﺋَـ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ
َ َـ اﻟﺒ1
َ ُﺸﺎﺷﺔ

2. Cheerfulness is [a form of] kindness.

3. Cheerfulness is a trap for [ensnaring] affection.

.إﺣﺴﺎ ٌن
َ َـ اَﻟﺒ2
ْ ُﺸﺎﺷﺔ

ِ ﺸﺎﺷﺔُ ِﺣﺒﺎﻟَﺔُ اﳌﻮد
.ﱠة
َ َـ اَﻟﺒ3
َ
َ

4. Adopt cheerfulness for it is indeed a trap for [ensnaring] affection.

.ِﺸﺎﺷ ِﺔ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﺣﺒﺎﻟَﺔُ اﳌ َﻮدﱠة
َ َﻴﻚ ِ ﻟﺒ
َ َـ َﻋﻠ4

َ

5. There is no cheerfulness with annoyance.

6. Cheerfulness cools down the fire of opposition.

.ﺸﺎﺷﺔَ َﻣ َﻊ إﺑْﺮام
َ َـ ﻻﺑ5

.ِـ اَﻟﺒِ ْﺸ ُﺮ ﻳُﻄْ ِﻔ ُﺊ َر اﳌﻌﺎﻧَ َﺪة6
ُ

7. Cheerfulness is the first gift [that can be given].

.ـ اَﻟﺒِ ْﺸ ُﺮ ﱠأو ُل اﻟﻨﱠﻮ ِال7

Confidential
8. Cheerfulness is the trait of the free.

9. Cheerfulness makes companions affable.

ِ
.ﺷﻴﻤﺔُ اﳊُِّﺮ
َ ـ اَﻟﺒ ْﺸ ُﺮ8

ِّ ـ اَﻟﺒِ ْﺸﺮ ﻳـُ ْﻮﻧِﺲ9
.ﻓﺎق
َ اﻟﺮ
ُ

10. Cheerfulness renders goodness without any expense.

ُ

.ﻨﻴﻌ ِﺔ ﺑِﻐَ ِْﲑ َﻣ ُﺆﻧَﺔ
إﺳﺪاءُ اﻟ ﱠ
ْ ـ اَﻟﺒِ ْﺸ ُﺮ10
َ ﺼ

11. By cheerfulness and keeping a smiling face, the act of giving
becomes virtuous.

ِ ـ ِ ﻟﺒِ ْﺸ ِﺮ وﺑﺴ ِﻂ11
.ﺴ ُﻦ َﻣ ْﻮﻗِ ُﻊ اﻟﺒَ ْﺬ ِل
َ َْ
ُ اﻟﻮ ْﺟﻪ َْﳛ

12. Your cheerfulness is your first righteous act and your promise is your
first gift.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ِوو ْﻋ ُﺪ َك أ ﱠوُل َﻋﻄﺎﺋ
َ ـ ﺑ ْﺸ ُـﺮَك أ ﱠو ُل ﺑِّﺮَك12

13. Your cheerfulness shows the nobility of your soul and your humility
points to your righteous character.

ِ ِ  وﺗَﻮاﺿﻌﻚ ﻳـْﻨﺒِﺊ ﻋﻦ ﺷﺮ،ـ ﺑِﺸﺮَك ﻳﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ َﻛﺮِم ﻧَـ ْﻔ ِﺴﻚ13
.ﻚ
َُ ُ
َ ﻳﻒ ُﺧ ْﻠﻘ
َ
ْ َ ُ ُ َ ُُ
َ

14. Being cheerful is the first gift and the easiest [form of] generosity.

ِ  وأﺳﻬﻞ اﻟ ﱠﺴ،ﻄﺎء
ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟﺒِﺸ ِﺮ أ ﱠوُل اﻟﻌ14
.ﺨﺎء
َ
ُُْ
ُ َْ

15. Cheerfulness is one of the two glad tidings.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﺒِﺸﺎرﺗَـ
.ﲔ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺒِ ْﺸﺮ15
َ

16. Cheerfulness is the disposition of all those who are [truly] free.
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ِ
.ﺣّﺮ
ُ ﺷﻴﻤﺔُ ُﻛ ِّﻞ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺒ ْﺸ ِﺮ16

17. Being cheerful is one of the signs of success.

.ﱠﺠﺎح
ِ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺒِ ْﺸ ِﺮ ِﻣ ْﻦ َﻋﻼﺋِِﻢ اﻟﻨ17

18. The cause of affection is cheerfulness.

.ﺤﺒﱠ ِﺔ أﻟﺒِ ْﺸُﺮ
َ ﺐ اﳌ
ُ َـ َﺳﺒ18

َ

19. Smiling with cheerfulness, [practicing] benevolence, [performing]
righteous actions and bestowing greetings invites the love of the people.

ِ
ِ
ِ ـ ِﻃﻼﻗَﺔُ اﻟﻮ19
ِ ِ ِ ﺟﻪ ِ ﻟﺒِﺸ ِﺮ واﻟﻌﻄﻴﱠ ِﺔ وﻓِﻌ ِﻞ
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َ اﻟﱪ وﺑَ ْﺬل اﻟﺘﱠﺤﻴﱠﺔ داع إﱃ َم َ◌ َﺣﺒﱠﺔ
َ
ّ ْ
َ

20. Increased cheerfulness is a sign of benevolence.

.ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺒِﺸ ِﺮ آﻳَﺔُ اﻟﺒَ ْﺬ ِل20

21. A cheerful face is better than a serious, frowning face.

.ـ َو ْﺟﻪٌ ُﻣ ْﺴﺘَـْﺒ ِﺸٌﺮ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ﻗَﻄْﻮب ُﻣﺆﺛِﺮ21

22. Cheerfulness is one of the two gifts.

ِ ْ اﻟﻌﻄﺎﺋَـ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَﻟﺒِ ْﺸ ُﺮ22

23. Cheerfulness is a delightful countenance and a radiant disposition.

ِ
ِ
.ﺧ ْﻠ ٌﻖ ُﻣ ْﺸ ِﺮ ٌق
ُ و،
َ ـ اَﻟﺒ ْﺸ ُﺮ َﻣْﻨﻈٌَﺮ ُﻣﻮﻧ ٌﻖ23

24. Cheerfulness is kindness, frowning is meanness.

Confidential
ِ
.ٌﻮس َﻣ َﻌﱠﺮة
ُ ،ٌﺸﺮ َﻣﺒَـﱠﺮة
ُ ُاﻟﻌﺒ
ُ ـ اَﻟﺒ24

25. Cheerfulness is the beginning of righteousness.

26. Keeping a cheerful face is a trait of the free.
27. Cheerfulness is the first gift.

ِ
ِ
.اﻟﱪ
ِّ ﺸﺮ ﱠأو ُل
ُ ـ اَﻟﺒ25

.ﺷﻴﻤﺔُ اﳊُِّﺮ
َ ُـ اﻟﻄﱠﻼﻗَﺔ26

ِ
.ﺸﺮ ﱠأو ُل اﻟﻨّﺎﺋِ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﺒ27
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Sight, Observation And Insight
Sight, Observation and Insight اﻟﺒﺼﺮ واﻟﻨﻈﺮ واﻟﺒﺼﲑ واﻟﺒﺼﲑة
1. Where are the eyes that glance at the [illuminated] signposts of piety?

ِ
ﻨﺎر اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى؟
ـ أﻳْ َﻦ1
َ اﻷﺑﺼﺎر اﻟﻼﳏَﺔُ َﻣ
ُ

2. The most observant person is one who sees his own faults and refrains
from his sins.

ِ ﺼُﺮ اﻟﻨ
. وأﻗْـﻠَ َﻊ َﻋ ْﻦ ذُﻧُﻮﺑِِﻪ،ُﺼَﺮ ُﻋﻴُﻮﺑَﻪ
َ ْﱠﺎس َﻣ ْﻦ أﺑ
َ ْـ أﺑ2

3. [It is narrated that at one time some people looked at a passing woman
with lust, at which point the Imam (‘a) said:] Verily the eyes of these virile
males are covetous and this glancing is the cause of their lust. Whenever any
of you sees a woman whom he finds attractive, he should go to his wife,
because she [too] is a woman like her.

ِِ
ِ
ِ ِ
أﺣ ُﺪ ُﻛ ْﻢ َإﱃ ْاﻣَﺮأة
ـ إ ﱠن3
ُ ،أﺑﺼﺎر ﻫﺬﻩ اﻟ ُﻔ ُﺤﻮل ﻃﻮاﻣ ُﺢ
َ  ﻓﺈذا ﻧَﻈََﺮ،ﺐ َﻫﺒﺎ ﺎ
َ
ُ َوﻫ َﻮ َﺳﺒ
. ﻓَﺈﱠﳕﺎ ﻫﻲ ْاﻣﺮأةٌ ِ ْﻣَﺮأة.ُأﻫﻠَﻪ
 ﻓَـْﻠﻴَ ُﻤ ﱠ،ُﺄﻋ َﺠﺒَـْﺘﻪ
ْ َﻓ
ْ ﺲ
َ

4. Indeed the perceptive person is one who listens and then ponders, sees
then reflects, and derives benefit from examples.

ِ
ﱠ
. واﻧْـﺘَـ َﻔ َﻊ ِ ﻟﻌِ ِﱪ،ﺼَﺮ
َ ْ وﻧﻈََﺮ ﻓَﺄﺑ،ﺼﲑ َﻣ ْﻦ َﲰ َﻊ ﻓَـ َﻔ ﱠﻜَﺮ
ُ َـ إﳕﺎ اﻟﺒ4

Confidential
5. It is through observation [and reflection] that lessons are learned.

ِ
ِ ِ ـ5
.ﺒﺎر
ْ
ُ ﻹﺳﺘْﺒﺼﺎ ِر َﳛ
ُ ﺼ ُﻞ اﻹﻋﺘ

6. The loss of eyesight is better than the blinding of insight.

ِ
ِ َ َﻫﺎب اﻟﺒ
.ِﺼﲑة
ُ َـ ذ6
َ َﺼﺮ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻰ اﻟﺒ

7. Loss of vision is better than looking at something that causes
temptation.

ِ ﻮﺟﺐ
ِ
ِ
ِ
ِ ُ َـ ذ7
.َاﻟﻔْﺘـﻨَﺔ
ُ ُﻫﺎب اﻟﻨﱠﻈَﺮ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ اﻟﻨﱠـﻈَﺮ إﱃ ﻣﺎ ﻳ

8. Sometimes the one who can see [also] loses his way.
9. Loss of eyesight is easier than loss of insight.

.ُﺼﲑ ُر ْﺷ َﺪﻩ
ْ ـ ُرﲟﱠﺎ8
ُ َأﺧﻄَﺄ اﻟﺒ

ِ ِ ِ ِ ـ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ اﻟﺒ9
.ِﺼﲑة
َ َ
َ َﺺ َ◌ـﺮ ْأﻫ َﻮ ُن ﻣ ْﻦ ﻓ ْﻘﺪان اﻟﺒ

10. One who has lost his sight makes wrong judgments.

ِ ـ ﻓﺎﻗِ ُﺪ اﻟﺒﺼ ِﺮ10
.ﻓﺎﺳ ُﺪ اﻟﻨﱠﻈَ ِﺮ
ََ

11. Indeed the secrets have been revealed for people of insight.

ِ
ِ
.ﻷﻫ ِﻞ اﻟﺒَﺼﺎﺋـِ ِﺮ
ْ ﺖ اﻟ ﱠﺴﺮاﺋُﺮ
ْ َـ ﻗَﺪ ْاﳒﺎﺑ11

12. You are shown if you observe, made to hear if you listen, and guided
if you seek guidance.

ِ
ِ
ِ
.وﻫﺪﻳﺘُ ْﻢ إ ِ ﻫﺘَ َﺪﻳْـﺘُ ْﻢ
ُ ، واُ ْﲰ ْﻌﺘُ ْﻢ إ ْن َﲰ ْﻌﺘُ ْﻢ،ﺼْﺮُْﰎ
ّ ُـ ﻟََﻘ ْﺪ ﺑ12
َ ْﺼ ْﺮُْﰎ إ ْن أﺑ

13. Whoever reflects with astuteness, wisdom gets established for him
and he understands the lesson [of the past].

165

www.alhassanain.org/english

ِ
ِ ِ
.ف اﻟﻌِْﺒـَﺮَة
ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـﺒَ ﱠ13
َ وﻋ ِﺮ
ْ َﺼ َـﺮ ِﰲ اﻟﻔﻄْﻨَﺔ ﺛـَﺒَـﺘ
َ ُْﻤﺔ
َ ﺖ ﻟَﻪُ اﳊﻜ

14. Eyesight is of no benefit if insight is blinded.

ِ ِ
.ﺼﲑُة
ُ ﺼ ِﺮ
َ َـ ﻧَﻈَُﺮ اﻟﺒ14
َ َﻻﳚﺪي إذا َﻋﻤﻴَﺖ اﻟﺒ

15. One who does not ponder has no insight.

16. The glance is a pathfinder of infatuations.

ِ
ِ ـ ﻻﺑ15
.ُْﺮ ﻟَﻪ
َ َ
َﺼﲑَة ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ ﻓﻜ

17. Many a passion is aroused by a [single] glance.

ِ ﻆ راﺋِﺪ
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ
ُ ُ ـ اَﻟﻠﱠ ْﺤ16

.ﺖ ِﻣ ْﻦ َﳊْﻈَﺔ
ـ ُر ﱠ17
ْ ﺻﺒﺎﺑَﺔ ﻏُ ِﺮ َﺳ
َ ب

18. The blinding of sight is better than a lot of gazing [at what is
forbidden].

.ﺧ ْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱠﻈَ ِﺮ
َ ﺼ ِﺮ
َ َـ َﻋ َﻤﻰ اﻟﺒ18

19. How many a passion has been aroused from a [single] glance!

ِ
ِ
.ﺖ ِﻣ ْﻦ َﳊْﻈَﺔ
ْ َﺻﺒﺎﺑَﺔ ا ْﻛﺘُﺴﺒ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ19

20. How many gazes have led to regret!

ِ
.ًﺣ ْﺴَﺮة
ْ َـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻧَﻈَْﺮة َﺟﻠَﺒ20
َ ﺖ

21. A person’s glance is the scout of his heart.

Confidential
ِ
.اﻹﻧﺴﺎن راﺋِ ُﺪ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ
ـ َﳊْ ُﻆ21

22. One who glances [everywhere] freely, his regret increases.

.ﻒ ُ◌ ُه
ُ أﺳ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻃْﻠَ َﻖ ﻃَْﺮﻓَﻪُ َﻛﺜُـَﺮ22

23. Vision is not attained by sight [alone], for sight can fool its possessor.

ِ
.أﻫﻠَﻬﺎ
ْ ﺼﺎر
ُ  ﻗَ ْﺪ ﺗَﻜْﺬ،ـ ﻟَْﻴﺲ اﻟﱡﺮْؤﻳَﺔُ َﻣ َﻊ اﻷﺑْﺼﺎ ِر23
ُ ْب اﻷﺑ
َ
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Wantonness
Wantonness اﻟﺒَﻄَ ْﺮ

1. Wantonness takes away blessings and brings chastisement.

ِ َ ،َـ اَﻟﺒﻄَﺮ ﻳﺴﻠُﺐ اﻟﻨِّﻌﻤﺔ1
.ﺐ اﻟﻨِّ ْﻘ َﻤ َﺔ
ْ َْ ُ ْ َ ُ َ
ُ وﳚﻠ
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Falsehood And Assisting It
Falsehood and assisting it اﻟﺒﺎﻃﻞ واﻟﺘﻌﺎون ﻋﻠﻴﻪ
1. One who is pleased with the action of a group is like one who
participates in it with them, and for everyone who participates in falsehood
there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of acting upon
it.

ِِ
ِ ِ  ْإﰒ:إﲦﺎن
ِ  وﻟِ ُﻜ ِﻞ،ﻓﻴﻪ ﻣﻌﻬﻢ
ِ ِ
ِ داﺧﻞ ﰲ ِﻃﻞ
ُ وإﰒ،اﻟﺮﺿﺎ ﺑِﻪ
ْ ُ َ َ ـ اﻟﱠﺮاﺿﻲ ﺑﻔ ْﻌ ِﻞ ﻗَـ ْﻮم ﻛﺎﻟﺪﱠاﺧ ِﻞ1
ّ ُ
ّ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
َ
2. Falsehood is the opposer of truth.

ِ ـ2
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ ُﻣﻀﺎ ﱡد اﳊَ ِّﻖ

3. Falsehood is a deceptive beguiler.
4. Falsehood is the weakest supporter.

ِ
ِ
.ع
ٌ ور ﺧﺎد
ٌ ـ اَﻟﺒﺎﻃ ُﻞ َﻏُﺮ3
ِ َـ ا4
.ﻒ ﻧَﺼﲑ
ْ ﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
ُ أﺿ َﻌ

5. Falsehood [is like a mount that] makes its rider stumble.
6. Falsehoods hurl one into deviations.

ِ َـ ا5
.ﻟﺒﺎﻃ ُﻞ ﻳَ ِﺰﱡل ﺑِﺮاﻛِﺒِ ِﻪ
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ِ
.اﻷﺿﺎﻟﻴﻞ
ﻃﻴﻞ ُﻣﻮﻗِ َﻌﺔٌ ِﰲ
ُ ـ اَﻷ6

7. Collaborating in support of falsehood is vileness and treachery.

ِ ـ اَﻟﺘﱠﻈﺎﻓُـﺮ ﻋﻠﻰ ﻧَﺼ ِﺮ7
.ٌاﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ﻟُ ْﺆٌم وﺧﻴﺎﻧَﺔ
َ ُ
ْ

8. Oppose the one who opposes the truth for falsehood; and leave him
and that which he has chosen for himself.

ِ
. َوﻣﺎ َرﺿﻲ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ،ُ َوَد ْﻋﻪ،ِﻒ اﳊَ ﱠﻖ إﱃ َﻏ ِْﲑﻩ
ْ ـ ﺧﺎﻟ8
َ َﻒ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ
َ

9. Seeking assistance in support of falsehood is a serious offence and an
act of treachery.

ِ ِـ ﻃَﻠَﺐ اﻟﺘﱠﻌﺎو ِن ﻋﻠﻰ ﻧُﺼﺮة9
.ٌاﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ﺟﻨِﺎﻳَﺔٌ وﺧﻴﺎﻧَﺔ
ُ ُ
َْ

10. One who helps falsehood has oppressed the truth.

ِ ـ ﻇَﻠَﻢ اﳊ ﱠﻖ ﻣﻦ ﻧَﺼﺮ10
.اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
ََ ْ َ َ َ

11. How can one separate from falsehood when he has not attached
[himself] to the truth?

ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳـْﻨـ َﻔ ِﺼﻞ ﻋ ِﻦ11
ِ اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺘ
!ﱠﺼ ْﻞ ِ ﳊَ ِّﻖ؟
َ ُ َ َ
َْ َْ

12. Falsehood has a [fixed] circuit.

ِ ِ
.ٌﺟ ْﻮﻟَﺔ
َ ـ ﻟﻠﺒﺎﻃ ِﻞ12

13. There is no joy in a flash of lightening for one who is immersed in
darkness.

ِ
ِ ِ
.َﻮض اﻟﻈﱡْﻠ َﻤﺔ
ُ ُـ ﻟَْﻴﺲ ِﰲ اﻟﺒَـْﺮق اﻟﻼﱠﻣ ِﻊ ُﻣ ْﺴﺘَ ْﻤﺘَ ٌﻊ ﻟ َﻤ ْﻦ َﳜ13
َ
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14. One who embarks on falsehood, regrets.

ِ ـ ﻣﻦ رﻛِﺐ14
.اﻟﺒﺎﻃ َﻞ ﻧَ ِﺪ َم
َ َ َْ

15. One whose falsehood increases, his truth will never be accepted.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ِﻃﻠُﻪُ َﱂْ ﻳـُﺘـﱠﺒَ ْﻊ َﺣﻘﱡﻪ15

16. One who rides on falsehood, his mount will destroy him.

ِ
ِ
.ُأﻫﻠَ َﻜﻪُ َﻣ ْﺮَﻛﺒُﻪ
ْ ﺐ اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ16

17. One who embarks on falsehood, his feet will slip.

ِ ـ ﻣﻦ رﻛِﺐ17
.ُاﻟﺒﺎﻃ َﻞ َزﱠل ﻗَ َﺪ ُﻣﻪ
َ َ َْ

18. One whose goal is falsehood will not perceive the truth even if it is
more manifest than the sun.

ِ ـ ﻣﻦ ﻛﺎ َن َﻏﺮﺿﻪ18
ِ اﻟﺒﺎﻃﻞ َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِر ِك اﳊ ﱠﻖ وﻟَ ْﻮ ﻛﺎ َن أ ْﺷ َﻬَﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ﱠﻤﺲ
ُُ َ
َْ
َ

19. One who supports falsehood, regrets.
20. How ugly falsehood is!

ِ ـ ﻣﻦ ﻧَﺼﺮ19
.اﻟﺒﺎﻃ َﻞ ﻧَ ِﺪ َم
ََ ْ َ
ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ20
.اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
ََ

21. The one who employs falsehood is chastised and condemned.

ِ
ِ
.ﻮم
ٌ ُب َﻣﻠ
ٌ ـ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻌﻤ ُﻞ اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ُﻣ َﻌ ﱠﺬ21

Confidential
22. One who resorts to falsehood does not become powerful.

ِ ـ ﻻﻳﻌِﱡﺰ ﻣﻦ َﳉﺄ َإﱃ22
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ َْ َ
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The Falsifier
The Falsifier اﳌﺒﻄﻞ
1. The aim of the falsifier is [to cause] corruption.

.ﺴﺎد
َ ض اﳌْﺒ ِﻄ ِﻞ
ُ اﻟﻔ
ُ ـ َﻏَﺮ1

ُ
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The Stomach And The Private Parts
The Stomach and the Private Parts اﻟﺒﻄﻦ واﻟﻔﺮج
ُ

1. Protect your stomach and your private parts from what is forbidden.

.ﻚ ِﻣ َﻦ اﳊَﺮِام
َ ﻚ وﻓَـْﺮ َﺟ
َ َإﺣ َﻔ ْﻆ ﺑَﻄْﻨ
ْ ـ1

2. Protect your stomach and your private parts, for in these two lie your
trials [and afflictions].
3. A man’s stomach is his enemy.

ِ
.ﻚ
َ ُﻚ ﻓَﻔﻴ ِﻬﻤﺎ ﻓﺘﻨَـﺘ
َ ﻚ وﻓَـْﺮ َﺟ
َ َإﺣ َﻔ ْﻆ ﺑَﻄْﻨ
ْ ـ2
ِ
.ﱡوُﻩ
ُ ـ ﺑَﻄْ ُﻦ اﳌْﺮء َﻋﺪ3
َ

4. How far is goodness from the one whose efforts are [solely] for his
stomach and private parts!

ِ ِ
.ُﺟﻪ
ُ ـ ﻣﺎ أﺑْـ َﻌ َﺪ اﳋَ َﲑ ﳑ ْﱠﻦ ﳘﱠﺘُﻪُ ﺑَﻄْﻨُﻪُ وﻓَـ ْﺮ4

5. The most detested servant in the sight of Allah, the Glorified, is the
one whose concern (and effort) is [solely] for his stomach and his private
parts.

ِ
ِ
ِ ِ ـ أﻣ َﻘ5
.ُﺟﻪ
ُ ْ
ُ ﺖ اﻟﻌﺒﺎد َإﱃ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن َﳘﱡﻪُ )ﳘﱠﺘُﻪُ( ﺑَﻄْﻨُﻪُ َوﻓَـْﺮ
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Early Rising
Early rising اﳌﺒﺎﻛﺮة
1. Wake up early [in the morning] for there is blessing in early rising;
and consult each other, for success is in consultation.

ِ
.ِﺸﺎوَرة
ْ  وﺷﺎ ِوُروا ﻓَﺎﻟﻨ،ِـ ﻛُﺮوا ﻓَﺎﻟﺒَـﺮَﻛﺔُ ِﰲ اﳌﺒﺎ َﻛَﺮة1
َ ﱡﺠ ُﺢ ِﰲ اﳌ
ُ

ُ

َ
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Weeping
Weeping اﻟﺒﻜﺎء
1. Weeping out of fear of Allah, because of being far from Allah, is the
worship of the cognizant.

ِ ِ ِ ِ َ ـ اَﻟﺒﻜﺎء ِﻣﻦ1
ِ ِ
.ﻓﲔ
َ ﺧﻴﻔﺔ ا ّ ﻟْﻠﺒُـ ْﻌﺪ َﻋ ِﻦ ا ّ ﻋﺒﺎدةُ اﻟﻌﺎ ِر
ْ ُ ُ

2. Weeping out of the fear of Allah illuminates the heart and protects
[one] from repetition of sin.

ِ ْـ اَﻟﺒُﻜﺎء ِﻣ ْﻦ َﺧﺸﻴَ ِﺔ ا ِّ ﻳُﻨﲑ اﻟ َﻘﻠﺐ وﻳَـ ْﻌ ِﺼﻢ ِﻣ ْﻦ ُﻣﻌﺎوَدةِ اﻟ ﱠﺬﻧ2
.ﺐ
ُ
َ
َ ُ
ُ

3. Weeping out of the fear of Allah is the key to [divine] mercy.

ِ
ِِ ِ
.ﺘﺎح اﻟﱠﺮﲪَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﺒُﻜﺎءُ ﻣ ْﻦ َﺧ ْﺸﻴَﺔ ا ّ ﻣ ْﻔ3

4. Weeping is the trait of the soft-hearted [and those who fear Allah].

ِ
ِ
.ﻘﲔ
َ ـ اﻟﺒُﻜﺎءُ َﺳﺠﻴﱠﺔُ اﳌ ْﺸﻔ4
ُ

5. By weeping out of the fear of Allah, sins get purified.

ِ ِ
ِِ ِ
.ﻮب
ُ ُﺺ اﻟ ﱡﺬﻧ
ُ ـ ﻟﺒُﻜﺎء ﻣ ْﻦ َﺧﺸﻴَﺔ ا ّ ﲤَُ ﱠﺤ5

6. The weeping of a servant out of the fear of Allah clears away his sins.

ِ ِ ِ
ِ ِ ـ ﺑﻜﺎء6
.ُﺺ ُذﻧُﻮﺑَﻪ
َ ُ ُ
ُ اﻟﻌْﺒﺪ ﻣ ْﻦ َﺧﺸﻴَﺔ ا ّ ﳝَُ ّﺤ

7. Blessed is the one who is granted success in his worship and weeps
because of his sins.

Confidential
ِ ِ ِـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ وﻓِّﻖ ﻟ7
.ﺧﻄﻴﺌَﺘِ ِﻪ
َ َ ُ َْ
َ  وﺑَﻜﻰ ﻋﻠﻰ،ﻄﺎﻋﺘﻪ
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Countries And Homelands
Countries and Homelands اﻟﺒِﻼد واﻷوﻃﺎن
1. The worst of countries is the country in which there is neither peace
nor productivity.

ِ
ِ ِ
.ﺐ
ْ ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﺒِﻼد ﺑَـﻠَ ٌﺪ ﻻ ْأﻣ َﻦ ﻓﻴﻪ َوﻻ ﺧ1
َﺼ

2. The worst homelands are those in which the inhabitants are not safe.

ِ (اﻷوﻃﺎن ﻣﺎ َﱂ ﻣﻦ )ﻻ ﻣﻦ
ِ
.اﻟﻘﻄﱠﺎ ُن
ـ َﺷـﱡﺮ2
ُ ﻓﻴﻪ
ْ ََ ْ
َُ

3. There is no country (or city) that has a greater right over you than
another; the best country is the one that bears you.

ِ
ِ
.ﻚ
َ َ َﺧْﻴـُﺮ اﻟﺒِﻼد ﻣﺎ َﲪَﻠ،ﻚ ِﻣ ْﻦ ﺑَـﻠَﺪ
َ ِأﺣ ﱡﻖ اﻟﺒِﻼد ﺑ
َ ـ ﻟَْﻴﺲ ﺑَـﻠَ ٌﺪ3
َ
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Eloquence
Eloquence اﻟﺒﻼﻏﺔ

1. Eloquence is that which is easy on speech and light on reasoning.1

ِ ﻒ ﻋﻠَﻰ
ِ
.اﻟﻔﻄْﻨَ ِﺔ
َ وﺧ ﱠ
َ ـ اﻟﺒَﻼ َﻏﺔُ ﻣﺎ َﺳ ُﻬ َﻞ ﻋﻠَﻰ اﳌـَْﻨﻄ ِﻖ1

2. Eloquence is to reply without hesitation and [to speak] correctly,
without making mistakes.

ِ
ِ
.ﺼﻴﺐ ﻓَﻼ ُﲣْ ِﻄ َﺊ
َ ُﻴﺐ ﻓﻼ ﺗُـْﺒﻄ َﺊ وﺗ
َ ـ اَﻟﺒَﻼ َﻏﺔُ أ ْن ُﲡ2

3. Conciseness can be enough of an eloquence.

.ـ ﻗَ ْﺪ ﻳُﻜْﺘَﻔﻰ ِﻣﻦ اﻟﺒَﻼ َﻏ ِﺔ ِ ﻹﳚﺎ ِز3

4. One who undertakes the rending and mending of speech has attained
eloquence.

ِ ِ ﻮل
ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ4
.ﺣﺎز اﻟﺒَﻼ َﻏ َﺔ
َ ورﺗْﻘﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ َْ
َ ﻗﺎم ﺑ َﻔْﺘﻖ اﻟ َﻘ

5. The tools of rhetoric are: an intelligent mind and an eloquent tongue.

ِ
. وﻟِﺴﺎ ٌن ﻗﺎﺋِ ٌﻞ،ﻮل
ٌ ﺐ َﻋ ُﻘ
ٌ ْ ﻗَـﻠ:ـ آﻟَﺔُ)آﻳﺔ( اﻟﺒَﻼﻏﺔ5

6. Sometimes even the eloquent one is left speechless.

.اب
ِ اﻟﻔ
َ ـ ُرﲟﱠﺎ اُْرﺗِ َﺞ َﻋﻠَﻰ6
ُ ﺼﻴﺢ اﳉَﻮ
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Notes
1. Meaning: eloquence is that which is easily spoken and easily understood.
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Attention
Attention اﳌﺒﺎﻻت
1. One whose attention reduces is [taken unawares and] thrown down.

.ع
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﻠﱠ1
َ ﺻﺮ
ُ ُﺖ ُﻣﺒﺎﻻﺗُﻪ
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The Umayyads
The Umayyads ﺑﻨﻮ اُﻣﻴّﺔ

1. While recalling the [rule of the] Umayyads (he said): It is the spittle
from the deliciousness of [this temporary] life; they [shall] taste it for a short
while and then spit it all out.

ِ
ِ  ِﻫﻲ ُﳎ:َـ ﰲ ِذﻛ ِﺮ ﺑﲏ اُﻣﻴﱠﺔ1
ِ اﻟﻌْﻴ
.ً َوﻳـَ ْﻠ َﻔﻈُﻮَ ﺎ ﲨُْﻠَﺔ،ً ﻳَـﺘَﻄَﻌﱠ ُﻤﻮَ ﺎ ﺑـُْﺮَﻫﺔ،ﺶ
َ ﺎﺟﺔٌ ﻣ ْﻦ ﻟَﺬﻳﺪ
َ
َ َ
َ
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Quadrupeds And Predators
Quadrupeds and Predators اﻟﺴﺒﺎع
ّ اﻟﺒﻬﺎﺋﻢ و

1. Verily the [only] concern of quadrupeds (i.e. animals with four legs) is
their stomachs.

.ـ إ ﱠن اﻟﺒَﻬﺎﺋِ َﻢ َﳘﱡﻬﺎ ﺑُﻄُﻮُ ﺎ1

2. Indeed the [only] concern of predators is attacking other animals.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪوا ُن ﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑﻫﺎ
َ اﻟﺴ
ُ ﺒﺎع َﳘﱡﻬﺎ
ّ ـ إ ﱠن2
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Fabricating Lies
Fabricating Lies اﻟﺒَﻬﺖ

1. There is no shamelessness like fabricating lies.

ِ ـ ﻻ ﻗِﺤ َﺔ ﻛﺎﻟﺒـﻬ1
.ﺖ
َْ َ
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The House Of Allah
The House of Allah ّ ﺑﻴﺖ ا

1. Visiting the House of Allah is a safeguard against the torment of
hellfire.

ِ ِ ِ
ِ
ِ
.ﱠﻢ
َ ـ ز َرةُ ﺑَـْﻴﺖ ا ّ ْأﻣ ٌﻦ ﻣ ْﻦ َﻋﺬاب َﺟ َﻬﻨ1
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The Treasury
The Treasury ﺑﻴﺖ اﳌﺎل
1. Verily this wealth is not for me or you, rather it belongs to the
Muslims and [is] for obtaining their weapons [of defence]; so if you
participate in their war [with them] then you are a partner in it, otherwise
that which their hands have acquired cannot be for other than their [own]
consumption.

ِ
ِ ِ
 ﻓَﺈ ْن َﺷَﺮْﻛﺘَـ ُﻬ ْﻢ ﰲ،ﻬﻢ
َ ـ إ ﱠن ﻫﺬا1
َ َﻴﺲ ﱄ وﻻﻟ
َ  وإﱠﳕﺎ ُﻫ َﻮ ﻟْﻠ ُﻤﺴﻠ،ﻚ
َ ،ﻤﲔ
ْ ﺐ أﺳﻴﺎﻓ
ُ وﺟْﻠ
َ َاﳌﺎل ﻟ
ِ  ﻻ ﻳ ُﻜﻮ ُن ﻟِﻐ ِﲑ أﻓْﻮ، وإﻻّ ﻓَﺠﻨﺎ أﻳﺪﻳ ِﻬﻢ،ﺣﺮِِﻢ ﺷـﺮْﻛﺘـﻬﻢ ﻓﻴﻪ
.اﻫ ِﻬ ْﻢ
َ
َ ْ ْ َ
ْ ُ َ َ َ َْ
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Trade And Business With Allah
Trade and Business with Allah ّ اﻟﺘﺠﺎرة واﻟﺘﺠﺎرة ﻣﻊ ا
1. Do business with Allah and you will profit.

2. Whoever does business with Allah, profits.

.ـ ِﺟ ِﺮ ا َّ ﺗَﺮﺑَ ْﺢ1

ِ
.ﺢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟَﺮ ا َّ َرﺑ2

3. One who carries out transactions without knowledge, falls into usury.

ِ  ﻓَـ َﻘ ِﺪ ْارﺗَﻄَﻢ ِﰲ،ـ َﻣ ِﻦ ﱠاﲡﺮ ﺑِﻐَ ِﲑ ِﻋْﻠﻢ3
. اﻟﺮ
ّ َ
َ
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The Merchant
The Merchant اﻟﺘﺎﺟﺮ
1. The merchant puts himself at risk [of doing something that is
forbidden].

ِ
ِ ﱠﺎﺟﺮ ُﳐ
.ﺎﻃٌﺮ
ُ ـ اَﻟﺘ1
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Earth
ﱡ
Earth اﻟﱰاب
1. What a good purifier earth is!

ِ
.اب
ﻮر ﱡ
ُ اﻟﱰ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻄﱠ ُﻬ1
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Abandoning For The Sake Of Allah
Abandoning for the Sake of Allah ِّ اﻟﺘﺎرك

1. One who abandons something for the sake of Allah, the Glorified, is
granted something better than it by Allah.

ِِ
.ﺧ ْﲑاً ِﳑّﺎ ﺗَـَﺮَك
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮَك ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺷْﻴﺌﺎً َﻋ ﱠﻮ1
َ ُّ ﺿﻪُ ا
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Repentance And Returning (To Allah)
Repentance and Returning (To Allah) اﻟﺘﻮﺑﺔ واﻹ ﺑﺔ واﻟﺘﺎﺋﺐ
1. Repentance is heartfelt regret, seeking forgiveness with the tongue,
abandoning [the sin] with the limbs and a determination never to repeat it
again.

ِ ِّ واﺳﺘِ ْﻐﻔﺎر ِ ﻟﻠ،ﻠﺐ
.ﻮد
، َوﺗَـْﺮٌك ِ ﳉَﻮارِِح،ﺴﺎن
َ وإﺿﻤﺎر أن ﻻﻳَـ ُﻌ
ٌ ْ ِ ـ اَﻟﺘﱠﻮﺑَﺔُ ﻧَ َﺪ ٌم ِ َﻟﻘ1
ُ

2. Be careful not to make haste in sinning and to delay repentance,
thereby making your punishment greater.

ِ
.ُاﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ
َ  وﺗُ َﺴ ِّﻮ،َﺼﻴﺔ
َ َ ﻓَـﺘَـ ْﻌﻈُ َﻢ ﻟ،ف ﻟﺘﱠﻮﺑَِﺔ
َ ـ إ ﱠ َك أ ْن ﺗُ ْﺴﻠ2
ُ ﻚ
َ ﻒ اﳌَْﻌ

3. Is there no one who is repentant for his sins before his death comes?

ِِ
ِ ِـ أﻻ ﺋ3
.ﻀﻮِر َﻣﻨﻴﱠﺘِ ِﻪ
ُ ﺐ ﻣ ْﻦ َﺧﻄﻴﺌَﺘﻪ ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺣ
ٌ

4. Repentance is an eraser [of bad deeds].

.ٌﱠﻮﺑَﺔُ ِﳑْﺤﺎة
ْ ـ اﻟﺘـ4

5. One who confesses his sins [and feels regret] is repentant.
6. Repentance causes [divine] mercy to descend.

ِ ِ ِ ِ
.ﺐ
ٌ ـ اَﳌﻘﱡﺮ ﻟ ﱡﺬﻧُﻮب ﺋ5
ُ

.َـ اَﻟﺘﱠﻮﺑَﺔُ ﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﺰُل اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ6
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7. Sincere repentance cancels [one’s] sins.

.َﻂ اﳊَ ْﻮﺑَﺔ
ُ ﻼص اﻟﺘﱠﻮﺑَِﺔ ﻳُ ْﺴ ِﻘ
ْ ـ7
ُ إﺧ

8. Repentance purifies the hearts and washes away sins.

ِ
.ﻮب
َ ُـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔُ ﺗُﻄَ ِّﻬُﺮ اﻟ ُﻘﻠ8
َ ُ وﺗَـ ْﻐﺴ ُﻞ اﻟ ﱡﺬﻧ،ﻮب

9. Through repentance, sins are purged.

10. Through repentance, sins are expiated.

ِ ِ
.ﺌﺎت
ُ ِّﺺ اﻟ ﱠﺴﻴـ
ُ ـ ﻟﺘﱠﻮﺑَﺔ ﲤَُ ﱠﺤ9
ِ
.ﻮب
ُ ُـ ِ ﻟﺘﱠﻮﺑَﺔ ﺗُ َﻜﻔُﱠﺮ اﻟ ﱡﺬﻧ10

11. The fruit of repentance is correcting the excesses of the self.

ِ
ِ اﺳﺘِ ْﺪر ُاك ﻓَﻮا ِر ِط اﻟﻨ
.ﱠﻔﺲ
ْ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔ11

12. Sincere repentance erases misdeeds.

ِ
.ﺤﻮ اﳊَْﻮﺑَ َﺔ
ُ َْـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔ ﳝ12

13. One who repents [with sincerity] has indeed returned [to Allah].

.ب
َ ب ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ
َ ـ َﻣ ْﻦ13

14. One who is granted repentance will not be deprived of its acceptance.

ِ
.ﻮل
َ ُاﻟﻘﺒ
َ ـ َﻣ ْﻦ اُ ْﻋ ِﻄﻲ اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔَ َﱂْ ُْﳛَﺮم14
َ

15. How devastating repentance is for the great crimes [one commits]!

.أﻫ َﺪ َم اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔَ ﻟِ َﻌﻈﻴ ِﻢ اﳉُْﺮِم
ْ ـ ﻣﺎ15
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16. There is no good in this world except for two [types of] people: the
person who makes amends for the sins that he commits, through repentance,
and the person who struggles against his lower-self in obedience to Allah,
the Glorified.

ِ ّـ ﻻﺧﲑ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ إﻻ16
ِ ِ
ِ
ور ُﺟ ٌﻞ
َ
َ ،ﺪارُﻛﻬﺎ ﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔ
َ َ َر ُﺟ ٌﻞ أ ْذﻧ:ﻷﺣﺪ َر ُﺟﻠَﲔ
ََ
َ َﺐ ذُﻧُﻮ ً ﻓَـ ُﻬ َﻮ ﻳَـﺘ
ِ
ِ
ِ
.ُﺴﻪُ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋﺔ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ُﳚﺎﻫ ُﺪ ﻧَـ ْﻔ

17. The smallest [amount of] repentance and seeking forgiveness purges
sins and repeated misdeeds.

ِ
ِ
ِ
ِ
.اﻹﺻﺮ َار
ْ ﺺ اﳌﻌﺎﺻﻰ و
ُ ﺴﲑ اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔ واﻻﺳﺘ ْﻐﻔﺎ ِر ﳝَُ ّﺤ
ُ َـ ﻳ17
َ

َ

18. It is by returning [to Allah] that forgiveness is gained.

.ـ َﻣ َﻊ اﻹ ﺑَِﺔ ﺗـَ ُﻜﻮ ُن اﳌ ْﻐ ِﻔَﺮُة18
َ
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Relying On Allah
Relying on Allah ّ اﻟﺜﻘﺔ

1. The foundation of contentment is complete reliance on Allah.
2. Relying on Allah is the strongest hope.

ِّ أﺻﻞ
.ِّ ِ ﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺜَِّﻘ ِﺔ
ُ اﻟﺮﺿﺎ
ُ ْ ـ1
.ـ اَﻟﺜَِّﻘﺔُ ِ ِّ أﻗْﻮى َأﻣﻞ2
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Reward
Reward اﻟﺜﻮاب
1. Acquiring [divine] reward is the best achievement and coming close to
Allah is the pinnacle of success.

ِ
ِِ
ِ
.ﱠﺠﺎح
ِ أس اﻟﻨ
ُ ْ واﻹﻗ،اﻷر ِح
ْ ﻀﻞ
ُ ـ ا ْﻛﺘ1
ُ ﺒﺎل َﻋﻠَﻰ ا ّ َر
ُ ْﺴﺎب اﻟﺜﱠﻮاب أﻓ

2. Reward is gained in proportion to the difficulty endured.
3. There is no gain like divine reward.

ِ ـ اَﻟﺜﱠﻮاب ِ ﳌ َﺸﻘ2
.ﱠﺔ
ُ
َ

ِ ـ ﻻ ِرﺑْﺢ ﻛﺎﻟﺜﱠﻮ3
.اب
َ

4. There is no provision [for the Hereafter] like reward [for good deeds].

ِ ـ ﻻذُ ْﺧﺮ ﻛﺎﻟﺜﱠﻮ4
.اب
َ
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Garments
Garments اﻟﺜﻮب
1. Raise your garment (i.e. do not let it be too long) for that is purer for
you, safer for your heart and more long-lasting on you.

ِ
ِ
.ﻴﻚ
َ َ وأﺑْﻘﻰ َﻋﻠ،ﻚ
َ ِ وأﺗْﻘﻰ ﻟ َﻘ ْﻠﺒ،ﻚ
َ َﻚ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻧْﻘﻰ ﻟ
َ َـ ا ْرﻓَ ْﻊ ﺛَﻮﺑ1

2. Wear that which neither makes you famous nor degrades you.

ِ
.ﻚ
َ ِﺲ ﻣﺎ ﻻ ﺗَ ْﺸﺘَ ِﻬُﺮ ﺑِِﻪ وﻻ ﻳـُْﺰري ﺑ
ْ َـ اﻟْﺒ2
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Cowardice
Cowardice اﳉُْﱭ

1. Be wary of cowardice for it is indeed disgraceful and [is] a deficiency.

ِ
.ﺼ ٌﺔ
َ ُْـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﳉ1
َ وﻣْﻨـ َﻘ
ٌ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ﱭ
َ ،ﻋﺎر

2. Cowardice is an affliction and impuissance is feeble-mindedness.

.ٌﺠُﺰ َﺳﺨﺎﻓَﺔ
ُ ُْـ اَﳉ2
ْ  اَﻟْ َﻌ،ٌﱭ اﻓَﺔ

3. Extreme cowardice stems from impuissance of the self and weakness
of conviction.

ِ ﺿ ْﻌ
ِ ﻒ اﻟﻴَﻘ
ِ ُْـ ِﺷ ﱠﺪةُ اﳉ3
ِ ﱭ ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﺠ ِﺰ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﲔ
َ ﺲ َو
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Diligence And Striving
Diligence and Striving اﳉ ﱡﺪ واﻹﺟﺘﻬﺎد
1. The best striving is that which is accompanied by [divinely granted]
success.

ِ ِ ـ ﺧﻴـﺮ1
.ﻓﻴﻖ
ْ َُْ
ُ ﻗﺎرﻧَﻪُ اﻟﺘـ ْﱠﻮ
َ اﻹﺟﺘﻬﺎد ﻣﺎ

2. You must be diligent even if you are not assisted by [good] fortune.

ِ ﻚ ِ ﳉِ ِّﺪ وإ ْن َﱂ ﻳ
.ﺴﺎﻋ ِﺪ اﳉَ ﱡﺪ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ2
ُْ

3. One who is diligent becomes fortunate.

ِ
.ﺟ ﱠﺪ
َ ـ ﻗَ ْﺪ َﺳﻌ َﺪ َﻣ ْﻦ3

4. Striving has been linked to achievement.

ِ ـ ﻗُ ِﺮ َن اﻹﺟﺘِﻬﺎد ِ ﻟ ِﻮﺟ4
.ﺪان
ْ ُ ْ

5. One whose diligence becomes weaker, his opponent gets stronger.

ِ ﺿﻌﻒ ِﺟﺪﱡﻩ ﻗَ ِﻮي
.ُﺿﺪﱡﻩ
َ ُ َ ُ َ ـ َﻣ ْﻦ5

6. Whoever embarks upon [any action with] diligence, overpowers his
opponent.

ِ ِـ ﻣﻦ رﻛ6
ِ
.ﱠﻩ
ُ ﺐ ﺟﺪﱠﻩُ ﻗَـ َﻬَﺮ ﺿﺪ
َ َ َْ

7. One who employs diligence arrives at his goal.
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ِ أﻋﻤﻞ
.ُﻬﺎدﻩُ ﺑـَﻠَ َﻎ ُﻣﺮ َادﻩ
َ اﺟﺘ
ْ َ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ7

8. One who strives with all his effort arrives at the core of his desired
objective.

.ﺟ ْﻬ َﺪ ﻃﺎﻗَﺘِ ِﻪ ﺑـَﻠَ َﻎ ُﻛْﻨﻪَ إر َادﺗِِﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل8

9. Striving is useless without accomplishment.

ِ
.ﲢﻘﻴﻖ
َْ ﻬﺎد ﺑِﻐَ ِﲑ
ٌ ِـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ ا ْﺟﺘ9

10. Striving is useless without [divinely given] success.

.ﻬﺎد ﺑِﻐَ ِﲑ ﺗَـ ْﻮﻓﻴﻖ
ٌ ِـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ إﺟﺘ10
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Experience
Experience اﻟﺘﺠﺮﺑﺔ
1. Experiences don’t end.

).ب ﻻ ﺗَـْﻨـ َﻘﻀﻲ) َواﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ ِﻣْﻨﻬﺎ ﰲ ِز َدة
ُ ـ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر1

2. Experiences are beneficial knowledge.

.ﻔﺎد
ٌ َب ِﻋ ْﻠ ٌﻢ ُﻣ ْﺴﺘ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﺠﺎ ِر2

3. Experience bears the fruit of learning.

ِ ْ ـ اَﻟﺘﱠﺠ ِﺮﺑﺔُ ﺗُـﺜْ ِﻤﺮ3
.ﺒﺎر
َ اﻹﻋﺘ
ُ َْ

4. The fruit of experience is making the right choice.

ِ
.ﻹﺧﺘِﻴﺎ ِر
ْ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺘَ ْﺠﺮﺑَﺔ ُﺣ ْﺴ ُﻦ ا4

5. Preservation of experiences is the pinnacle of intelligence.

ِِ
ِ اﻟﻌ
.ﻘﻞ
ُ ـ ِﺣ ْﻔ5
َ أس
ُ ﻆ اﻟﺘﱠﺠﺎرب َر

6. The best of what you have experienced is that which taught you a
lesson.
7. In every experience there is an admonition.

.ﻚ
َ َﺖ ﻣﺎ َو َﻋﻈ
َ ْـ َﺧْﻴـُﺮ ﻣﺎ َﺟﱠﺮﺑ6

ِ ـ ﰲ ُﻛ ِﻞ َْﲡ ِﺮﺑﺔ ﻣ7
.ٌﻮﻋﻈَﺔ
َ َ ّ
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8. Experiences suffice as educators.

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠﺠﺎ ِر8
.ً ب ُﻣ َﺆِّد

9. One who experiences, increases in judiciousness.

.ًﺣ ْﺰﻣﺎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ُﳚَِّﺮ9
َ ب ﻳَـْﺰَد ْد

10. One whose experiences increase, his negligence decreases.

.ُﺖ ِﻏﱠﺮﺗُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ10
ْ ت َْﲡ ِﺮﺑَـﺘُﻪُ ﻗَـﻠﱠ

11. One who consolidates the experiences [he has had] will be safe from
danger.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣ َﻜﻢ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِرب ﺳﻠِﻢ ِﻣﻦ اﳌ11
ِ ﻌﺎﻃ
.ﺐ
َ ََ َ
َ ْ َْ
َ

12. One who discards experiences becomes blind to the consequences [of
his actions].

ِ ِ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ِﲏ َﻋ ِﻦ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِرب َﻋﻤﻲ َﻋ ِﻦ12
َ

َ

13. Whoever preserves [and learns from his] experiences, his actions
become correct.

ِ
.ُﺖ أﻓْﻌﺎﻟُﻪ
ْ َب أﺻﺎﺑ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣﻔ َﻆ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر13

14. One who lacks experience is [easily] deceived.

ِ
.ع
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﻠﱠ14
َ ﺖ َْﲡ ِﺮﺑَـﺘُﻪُ ُﺧﺪ
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The Experienced
The Experienced ا ّﺮب

1. The experienced person is more proficient than a doctor [who is
inexperienced].

ِ أﺣ َﻜﻢ ِﻣﻦ اﻟﻄﱠ
.ﺒﻴﺐ
ُ ـ اﳌ َﺠِّﺮ1
َ ُ ْ ب
ُ
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Anxiety
Anxiety اﳉﺰع
1. Anxiety during hardship completes [and enhances] the calamity.

ِ
ِِ
ِ ـ اَﳉﺰ1
.ﺤﻨَ ِﺔ
ُ ََ
ْ ع ﻋْﻨ َﺪ اﻟﺒَﻼء ﻣ ْﻦ َﲤ ِﺎم اﳌ

2. Anxiety during adversity is severer than the adversity itself.

.أﺷ ﱡﺪ ِﻣ َﻦ اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ
َ ع ِﻋْﻨ َﺪ اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ
ُ ـ اَﳉََﺰ2

ُ

ُ

3. The adversity is one, but if you become anxious it becomes twofold.

ِ
ِ ْ ت اِﺛـْﻨَـﺘَـ
.ﲔ
ْ ﺻﺎر
ْ  وإ ْن َﺟَﺰ َﻋ،ٌـ اَﳌﺼﻴﺒَﺔُ واﺣ َﺪة3
َ ﺖ
ُ

4. Adversity [endured] with patience is the better of the two adversities.

ِ ْ أﻋﻈَﻢ اﳌﺼﻴﺒَـﺘَـ
ِ ـ اَﳌﺼﻴﺒَﺔُ ِ ﻟ ﱠ4
.ﲔ
ُ ْ ﺼ ْﱪ

ُ
ُ
ِ
.اﻷﺟَﺮ
ُ ـ اَﳉََﺰ5
ْ ع ﻻﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ اﻟ َﻘ َﺪ َر وﻟﻜ ْﻦ ُﳛـْﺒِ ُﻂ

5. Anxiety does not ward off destiny, rather it blocks recompense.
6. Anxiety during adversity increases it whereas patience ends it.

.ﺒﻴﺪﻫﺎ
 واﻟ ﱠ،ﻳﺪﻫﺎ
ُ ُﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ﻳ
ُ ع ِﻋْﻨ َﺪ اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ ﻳَﺰ
ُ ـ اَﳉََﺰ6

ُ

7. Overcome anxiety with patience, for anxiety voids recompense and
magnifies the calamity.

ِ
ِ َ  ﻓﺈ ﱠن اﳉََﺰ،ﺼ ِْﱪ
.َﺠﻴﻌﺔ
ع ِﻟ ﱠ
َ  وﻳـُ َﻌ ِﻈّ ُﻢ،اﻷﺟﺮ
َ ـ إ ْﻏﻠﺒُﻮا اﳉََﺰ7
َ اﻟﻔ
َ ع َﳛﺒ ُﻂ
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8. Anxiety is [a cause of] destruction.

9. Anxiety is one of the assistants of the [difficult] time.

.ﻼك
ٌ ع َﻫ
ُ ـ اَﳉََﺰ8

ِ ـ اَﳉﺰع ِﻣﻦ أﻋﻮ ِان اﻟﱠﺰ9
.ﻣﺎن
ْ ُ ََ

10. Anxiety magnifies the calamity.
11. Anxiety is more exhausting than patience.

ِ ِ ـ اَﳉﺰ10
.ﺤﻨَ َﺔ
ُ ََ
ْ ع ﻳـُ َﻌﻈّ ُﻢ اﳌ
.ﺼ ِْﱪ
ﺐ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
ُ ـ اَﳉََﺰ11
ُ ع أﺗْـ َﻌ

12. If you are [one who gets] anxious about all that has escaped from
your hands, then be anxious about what has not reached you.

ِ ِـ إ ْن ُﻛْﻨﺖ ﺟﺎ ِزﻋﺎً ﻋﻠﻰ ُﻛ ِﻞ ﻣﺎ ﻳـ ْﻔﻠ12
ِ ﻚ ﻓَﺎﺟﺰ ْع ﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﱂ ﻳ
.ﻴﻚ
َ َﺼ ْﻞ إﻟ
ُ َ ّ
َ
َ ْ َ ْﺖ ﻣ ْﻦ ﻳَ َﺪﻳ
َْ

13. With excessive anxiety, the calamity is magnified.
14. Counter anxiety with patience.
15. There is no recompense with anxiety.

.ُﺠﻴﻌﺔ
َ ـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﳉََﺰِع ﺗَـ ْﻌﻈُ ُﻢ13
َ اﻟﻔ
.ﺼ ِْﱪ
ع ِﻟ ﱠ
َ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﳉََﺰ14
.ٌـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ َﻊ اﳉََﺰِع َﻣﺜُﻮﺑَﺔ15

16. Whoever becomes anxious, his adversity increases.

195

َ

www.alhassanain.org/english

.ُﺖ ُﻣﺼﻴﺒَـﺘُﻪ
ْ ع َﻋﻈُ َﻤ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟَﺰ16

17. One who is overcome by anxiety is deprived of the merit of patience.

.ﺼ ِﱪ
ع ُﺣ ِﺮَم ﻓَﻀﻴﻠَﺔَ اﻟ ﱠ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻣﻠَ َﻜﻪُ اﳉََﺰ17

18. One who becomes anxious has tormented himself, neglected the
command of Allah, the Glorified, and sold off his reward.

ِ
.ع
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟَﺰ18
َ ُ وﺛَﻮاﺑَﻪ،أﺿﺎع
َ ُ و ْأﻣَﺮ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،ب
َ ع ﻓَـﻨَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻋ ﱠﺬ

19. Do not get anxious in the [face of] little that you dislike for it will put
you in a lot of what you dislike.

ِ
ِ
ِ
ِ َﻻﲡَﺰ ُﻋﻮا ِﻣ ْﻦ ﻗ
.ْﺮُﻫﻮ َن
َ ـ19
َ  ﻓَـﻴُﻮﻗ َﻌ ُﻜ ْﻢ ذﻟ،(ﻠﻴﻞ ﻣﺎأ ْﻛَﺮَﻫ ُﻜ ْﻢ ) َﻛ ِﺮْﻫﺘُﻢ
َﻚ ﰲ َﻛﺜﲑ ﳑّﺎ ﺗَـﻜ

20. Patience and anxiety do not go together.

.ع
ـ ﻻ َْﲡﺘَ ِﻤ ُﻊ اﻟ ﱠ20
ُ ﺼْﺒـُﺮ واﳉََﺰ
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Requital And Reward
Requital and Reward ا ﺎزاة واﳉﺰاء
1. One who believes in [divine] requital does not choose [to do] anything
but good.

.ﱠق ِ ﳌﺠﺎزاةِ َﱂْ ﻳـُ ْﺆﺛِْﺮ َﻏْﻴـَﺮ اﳊُ ْﺴﲎ
َ ﺻﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ1
ُ

2. One who is certain about requital does not choose [to do] anything but
good.

.ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﳌﺠﺎزاةِ ﻟَ ْـﻢ ﻳُﺆﺛِْﺮ ﻏَْﻴ َـﺮ اﳊُ ْﺴﲎ2

ُ

3. The reward is proportionate to the tribulation [endured].

ِ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﺒ3
.ُﻼء ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳉَﺰاء
َ
َ

4. The grant [of reward] from Allah is proportionate to the [sincerity of]
intention.

ِ ِ
ِِ
.ُاﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔ
َ ّ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﻨّﻴﱠﺔ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن ﻣ َﻦ ا4

5. One who is not certain of the recompense [for actions], doubt has
corrupted his certitude.

.ُﱠﻚ ﻳَﻘﻴﻨَﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُﻮﻗِ ْﻦ ِ ﳉَﺰ ِاء أﻓْ َﺴ َﺪ اﻟﺸ ﱡ5

6. Never make haste in reacting harshly and never be quick to punish
when there is an alternative, for this causes depletion of the faith and brings
closer the transformations [of blessing into calamity].
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ِ
ِ
ِ
ﻚ َﻣْﻨـ َﻬ َﻜﺔٌ ﻟِﻠ ّﺪﻳ ِﻦ
َ وﺣﺔً ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ
َ ـ ﻻﺗُ ْﺴ ِﺮ َﻋ ﱠﻦ إﱃ د َرة وﻻ ﺗُـ َﻌ ّﺠﻠَ ﱠﻦ ﺑِ ُﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ َو َﺟ ْﺪ6
َ ت َﻋْﻨﻬﺎ َﻣْﻨ ُﺪ
.ب ِﻣ َﻦ اﻟﻐِﻴَـ ِﺮ
ٌ ُﻣ َﻘِّﺮ
7. The quickest punishment is the punishment for transgression.

.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔُ اﻟﺒَـ ْﻐ ِﻰ
ْ ـ إ ﱠن7
ُ أﻋ َﺠ َﻞ

8. Verily Allah, the Glorified, has ordained punishment for committing
sins against Him in order to save His servants from His chastisement.

ِ ِﻌﺎﺻ ِﻴﻪ ِذ دةً ﻟِﻌ
ِ ﺿﻊ اﻟﻌِﻘﺎب ﻋﻠﻰ ﻣ
.ﺒﺎدﻩِ َﻋ ْﻦ ﻧَِﻘ َﻤﺘِ ِﻪ
َ
َ َ َ
َ َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗَ ْﺪ َو8

9. The punishment of noble ones is better than the forgiveness of the vile
ones.

ِ ِّأﺣﺴﻦ ِﻣﻦ َﻋ ْﻔ ِﻮ اﻟﻠ
ِِ
.ﺌﺎم
ْ ُ َ ْ ـ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔُ اﻟﻜﺮام9

10. The punishment of the hot tempered, spiteful and jealous people
starts from [within] themselves.

ِ ﻮد واﳊﺴ
ِ ﻮب واﳊ ُﻘ
ِ ﻀ
.ﻮد ﺗُـْﺒ َﺪءُ ِ ﻧْـ ُﻔ ِﺴ ِﻬ ْﻢ
ُ َـ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔُ اﻟﻐ10
َ
َُ

11. The punishment of the intelligent is [in the form of] insinuation.

ِ
.ﻮﻳﺢ
ُ ُـ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔ11
ُ ْاﻟﻌ َﻘﻼء اﻟﺘﱠـﻠ

12. The punishment of the ignorant is [in the form of open] declaration.

ِ
.ﻳﺢ
ْ ـ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔُ اﳉَُﻬﻼء اﻟﺘ12
ُ ﱠﺼﺮ
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13. There is no protector for one who is sought by Allah [for
punishment].

ِ
.ﲑ
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻃَﻠَﺒَﻪُ ا ُّ ُﳎ13
َ

14. Whoever punishes the one who is apologetic has committed a grave
injustice.

ِ
.ُﺖ إﺳﺎءَﺗُﻪ
ْ ﺐ ُﻣ ْﻌﺘَﺬراً َﻋﻈُ َﻤ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻗ14

15. One who punishes [a person] for [having committed] an offence has
no merit.1

ِ ْـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻗَﺐ ِ ﻟ ﱠﺬﻧ15
.ُﻀ َﻞ ﻟَﻪ
ْ َﺐ ﻓَﻼ ﻓ
َ

16. Not every sinner deserves to be punished.

ِ
.ﺐ
ُ َـ ﻣﺎ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ ْﺬﻧﺐ ﻳُﻌﺎﻗ16

17. How repulsive is punishment [that is meted out] despite apology.

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ اﻟﻌ ُﻘﻮﺑﺔَ ﻣﻊ17
.اﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر
ََ َ ُ َ َ
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1. Rather, the merit is in forgiving.
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The Body
The Body اﳉﺴﺪ واﻷﺟﺴﺎم
1. Serving the body is granting it whatever it seeks of pleasures and
desires and what it covets, but in [all] this is the destruction of the soul.

ِ
ِ
ِ َات واﳌ ْﻘﺘَـﻨ
ِ ﻋﻴﻪ ِﻣﻦ اﳌﻼ ِذّ واﻟﺸﱠﻬﻮ
ِ ﻄﺎؤﻩ ﻣﺎ ﻳﺴﺘَ ْﺪ
ﻼك
ُ ﻚ ِﻫ
َ ﻴﺎت َوﰲ ذﻟ
ُ إﻋ
ْ ـ ِﺧ ْﺪ َﻣﺔُ اﳉَ َﺴﺪ1
ُ
َ
َ
ْ
َ
ُ
َ
ِ اﻟﻨ
.ﱠﻔﺲ
2. Physical health is one of the most wholesome bounties.

ِﺴﺎم ِﻣﻦ أﻫﻨﺎ
ِ
ِ
.اﻷﻗﺴﺎم
َ ْ ْ ِ اﻷﺟ
ْ ُـ ﺻ ﱠﺤﺔ2

3. How can one be deceived by the health of a body that is prone to
malady?

ِ
ِ
.ﻟﻶﻓﺎت
ﻼﻣ ِﺔ ِﺟ ْﺴﻢ ُﻣ َﻌﱠﺮض
َ ـ َﻛ3
َ ﻴﻒ ﻳـُ ْﻐﺘَـﱡﺮ ﺑ َﺴ
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Antipathy
Antipathy اﳉﻔﺎء
1. Beware of antipathy, for it corrupts brotherhood and makes one
despised by Allah and the people.

ِ
ِ
ِ ّﺖ َإﱃ ا ِّ واﻟﻨ
.ﺎس
ُ  وﳝَُّﻘ،َ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻹﺧﺎء،َـ إ ّ َك واﳉَﻔﺎء1

2. Antipathy is a disgrace and sinning is [a cause of] destruction.

ِ  اَﳌﻌ،ـ اﳉﻔﺎء َﺷﻴـﻦ2
.ﲔ
ٌْ ﺼﻴَﺔُ َﺣ
ْ ٌْ ُ َ
َ

3. Antipathy spoils brotherhood.

.َـ اَﳉَﻔﺎءُ ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﻹﺧﺎء3
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Loftiness
Loftiness اﳉَﻼﻟﺔ

1. When acts of kindness increase and forbearance becomes strong,
loftiness is attained.

ِ ﻀﺎل
ِ ِ ِوﺷﺪﱠة
ِ ْـ ِﻋْﻨ َﺪ َﻛﺜْـﺮةِ اﻹﻓ1
.ُﱠﻖ اﳉَﻼﻟﺔ
ْ
ُ اﻹﺣﺘﻤﺎل ﺗَـﺘَ َﺤﻘ
َ
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Intercourse
Intercourse ﻤﺎع
ُ ِاﳉ

1. He (‘a) was asked about intercourse, so he said: [It is] shame that is
lifted, loins that are joined and the closest thing to insanity. Persistence in it
makes one senile and revival from it brings regret. When lawful, its fruit is a
son who, if he lives, subjects [one] to trial and if he dies, causes sadness.

ِ
ِ ٌ  وﻋﻮر، ﺣﻴﺎء ﻳـﺮﺗَـ َﻔﻊ: ﻓﻘﺎل،ﻤﺎع
ش ْ◌يء
ِ ِاﻟﺴﻼم ـ ﻋ ِﻦ اﳉ
َ ُ أﺷﺒَﻪ،ات َْﲡﺘَﻤ ُﻊ
ْ َ ُ ُْ ٌ َ
ّ ـ ُﺳﺌ َﻞ ـ ﻋﻠﻴﻪ1
ِِ
ِ
ِ
ِ ِ
ﻣﺎت
َ  وإ ْن،ﱳ
ََ ﻋﺎش ﻓَـ
َ  إ ْن،اﻟﻮﻟَ ُﺪ
َ  َﲦََﺮةُ َﺣﻼﻟﻪ، واﻹﻓﺎﻗَﺔُ ﻣْﻨﻪُ ﻧَ َﺪ ٌم، اَﻹﺻﺮ ُار َﻋﻠَْﻴﻪ َﻫَﺮٌم،ﳉُﻨُﻮن
..ﺣَﺰ َن
َ
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Beauty
Beauty اﳉﻤﺎل
1. External beauty is [in possessing] good looks.

ِ ّﻤﺎل اﻟﻈ
.ِﻮرة
ُ َـ اَﳉ1
ﺎﻫُﺮ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱡ
َﺼ

2. Internal beauty is [in possessing] a good heart.
3. The beauty of a man is his clemency.
4. The beauty of a man is dignity.

ِ ﻤﺎل
.ِﺴﺮ َﻳﺮة
ُ َـ اَﳉ2
اﻟﺒﺎﻃ ُﻦ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ
.ُﺟ ِﻞ ِﺣ ْﻠ ُﻤﻪ
ُ ـ َﲨ3
ُ ﺎل اﻟﱠﺮ
.ﻗﺎر
ُ ـ َﲨ4
ُ اﻟﻮ
َ ﺎل اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ

5. Beauty of the freeman is [in] keeping away from dishonour.
6. The purity of beauty is [in] chastity.

ِ ُ ـ َﲨ5
.ﺐ اﻟﻌﺎ ِر
ُ ﺎل اﳊُّﺮ َﲡَﻨﱡ
ِ
.ﻔﺎف
ُ اﻟﻌ
َ ـ َزﻛﻮةُ اﳉَﻤﺎل6
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The Beautiful
The Beautiful اﳉﻤﻴﻞ
1. One whose beautiful actions increase, the people unite in elevating
him.

.ﺎس ﻋﻠﻰ ﺗَـ ْﻔﻀﻴﻠِ ِﻪ
ُ ّـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﲨﻴﻠُﻪُ أﲨَ َﻊ اﻟﻨ1
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Grooming
Grooming ﺠﻤﻞ
ّ ّاﻟﺘ

1. Grooming oneself is an apparent [form of] magnanimity.

ِ ٌـ اﻟﺘﱠﺠ ﱡﻤﻞ ﻣﺮوءة1
.ﻇﺎﻫَﺮٌة
َ ُُ ُ َ

2. Self-grooming is a characteristic of the believers.

ِ ِ
ِ
.ﻨﲔ
ْ ﱠﺠ ُﻤ ُﻞ ﻣ ْﻦ
َ أﺧﻼق اﳌﺆﻣ
َ ـ اَﻟﺘ2
ُ
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Moderation
Moderation ا ﻤﻞ

1. Not everyone who is moderate in seeking [his livelihood] is deprived.1

ِ ِ
.ﺤُﺮوم
ْ َـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ ُْﳎﻤﻞ ﲟ1
َ

Notes
1. This is half of a sentence from letter no. 31 of Nahj al-Balāgha.
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Paradise And The People Of Paradise
Paradise and the People of Paradise اﳉﻨﱠﺔُ وأﻫﻞ اﳉﻨّﺔ

1. Paradise is the best place of return and hellfire is the worst place of
residence.

.ﺎر َﺷﱡﺮ َﻣﻘﻴﻞ
ُ ّ واﻟﻨ،ـ اﳉَﻨﱠﺔُ َﺧْﻴـُﺮ َﻣﺂل1

2. Indeed, I have not seen any place whose seeker is in slumber like
Paradise and any place whose fleer is in slumber like hellfire.

ِ ـ أﻻ وإﱐ َﱂ أر َﻛﺎﳉﻨ2
. وﻻ ﻛﺎﻟﻨﱠﺎ ِر َم ﻫﺎ ِرُ ﺎ،ﱠﺔ َم ﻃﺎﻟِﺒُﻬﺎ
َ َ ْ ّ

3. Verily the people of Paradise constitute all the believers who are
easygoing and gentle.

ِ ـ إ ﱠن أﻫﻞ اﳉﻨ3
.ﱠﺔ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ ْﺆِﻣﻦ َﻫﲔ ﻟَ ْﲔ
َ َ

4. Verily Allah, the Exalted, makes whomever He wishes, from those of
his servants who posses sincere intentions and righteous hearts, enter
Paradise.

ِ ـ إ ﱠن ا ﺗﻌﺎﱃ ﻳ ْﺪ ِﺧﻞ ِﲝﺴ ِﻦ اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ وﺻﺎﻟِ ِﺢ اﻟ ﱠﺴﺮﻳﺮةِ ﻣﻦ ﻳﺸﺎء ِﻣﻦ ِﻋ4
.ﱠﺔ
َ ﺒﺎدﻩِ اﳉَﻨ
ْ ُ َ َْ َ
َّ
ُْ ُ ُ

5. Paradise is the abode of peace.

ِ
.اﻷﻣﺎن
دار
ُ ُـ اَﳉَﻨﱠﺔ5

Confidential
6. If you must be desirous of something, then be desirous of a Paradise,
the span of which covers the heavens and the earth.

ِ  ﻓَﺎر َﻏﺒﻮا ﰲ ﺟﻨﱠﺔ ﻋﺮﺿﻬﺎَ اﻟ ﱠﺴﻤﻮ،َﻻﳏﺎﻟَﺔ
ِ
ِ ات و
.اﻷرض
ُ ﺒﲔ
ُ َْ َ
َ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ راﻏ6
ُْ

7. Paradise is the reward of the obedient.

.ـ اَﳉَﻨﱠﺔُ َﺟﺰاءُ اﳌﻄﻴ ِﻊ7

ُ

8. Paradise is the abode of the pious.

ِ ْـ اَﳉﻨﱠﺔُ دار اﻷﺗ8
.ﻘﻴﺎء
ُ َ

9. Paradise is the goal of the foremost [in righteousness].

.ﻘﲔ
َ ِاﻟﺴﺎﺑ
ّ ُـ اَﳉَﻨﱠﺔُ ﻏﺎﻳَﺔ9

10. Paradise is the most excellent goal.

11. Paradise is the returning place of the victorious.

.ﻞ ﻏﺎﻳَﺔ
َ ْـ اَ ْﳉَﻨﱠﺔُ أﻓ10
ُﻀ
.آل اﻟﻔﺎﺋِِﺰ
ُ ـ اَﳉَﻨﱠﺔُ َم11

12. Paradise is the reward of every righteous believer.

.ﺟﺰاءُ ُﻛ ِّﻞ ُﻣ ْﺆِﻣﻦ ُﳏ ِﺴﻦ
َ ُـ اَﳉَﻨﱠﺔ12

13. Paradise is attained through keeping away from sins.

ِِ ـ ﻧَـْﻴﻞ اﳉَﻨ ِﱠﺔ ِ ﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩِ َﻋ ِﻦ اﳌ13
.ﺄﰒ
ُ
َ

14. Verily you will not enter Paradise until you restrain yourself from
misdeeds and stop [committing them]; and deter yourself from sins and
desist [from them].
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ِ
ِ
ِ
ع َﻋ ْﻦ َﻣ
.ي
َ
َ ِّﺣﱴ ﺗَـْﺰَدﺟَﺮ َﻋ ْﻦ َﻏﻴ
َ ـ إﻧ14
َ َ وﺗ،ﻌﺎﺻﻴﻚ
َ  وﺗَـْﺮﺗَﺪ، وﺗَـْﻨـﺘَ ِﻬ َﻲ،ﻚ
ّ َﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﺗَﻠ َﺞ اﳉَﻨﱠﺔ
َ ﺮﻋ ِﻮ

15. If you believe in Allah and abstain from what He has forbidden, He
will put you in the Abode of Peace, and if you please Him, He will cover
you with [divine] favour.

ِ
ِ ﺿﻴـﺘَﻪ ﺗَـﻐَ ﱠﻤ َﺪ َك ِ ِﻟﺮﺿﻮ
ِ
.ان
َ أﺣﻠﱠ
َ ـ إذا َآﻣْﻨ15
َ ﺖ ِ ّ واﺗﱠـ َﻘْﻴ
ُ ْ َ  وإذا ْأر،دار اﻷﻣﺎن
َ ُﺖ َﳏﺎ ِرَﻣﻪ
َ ﻚ
ّ

16. The price of Paradise is good deeds.

ِ ـ َﲦَﻦ اﳉﻨ ِﱠﺔ اﻟﻌﻤﻞ اﻟ ﱠ16
.ﺢ
ُ ﺼﺎﻟ
ُ ََ َ ُ

17. The price of Paradise is renunciation of the [pleasures of this] world.

.ﻫﺪ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ـ َﲦَ ُﻦ اﳉَﻨ ِﱠﺔ اﻟﱡﺰ17

18. The chiefs of the people of Paradise are the generous and the pious.

ِ ِ ُـ ﺳﺎدة18
.ﱠﻘﻮ َن
ُ  واﳌـﺘـ،ُﻷﺳﺨﻴﺎء
َ
ْ َأﻫﻞ اﳉَﻨﱠﺔ ا
ُ

19. The chiefs of the people of Paradise are the sincere ones.

ِ ِ ِ ُـ ﺳﺎدة19
.ﺼﻮ َن
َ
ُ أﻫﻞ اﳉَﻨﱠﺔ اﳌ ْﺨﻠ
ُ

20. The chiefs of the people of Paradise are the God-fearing and the
virtuous.

ِ أﻫﻞ اﳉﻨ
.ﱠﺔ اﻷﺗْﻘﻴﺎءُ اﻷﺑْﺮ ُار
َ ـ20
َ ِ ُﺳﺎدة

21. Seeking Paradise without good deeds is foolishness.

ِ ـ ﻃَﻠَﺐ اﳉﻨ21
.ﱠﺔ ﺑِﻼ َﻋ َﻤﻞ ﲪُْ ٌﻖ
َ ُ

Confidential
22. Paradise is not achieved [simply] by wishing for it.

ِ
.ﱠﻤ ّﲏ
َْ ـ22
ُ ﻻﲢ
َ ﺼ ُﻞ اﳉَﻨﱠﺔُ ﻟﺘ

23. Neither a swindler nor one who put others under obligation, will enter
Paradise.

.ﺐ وﻻ َﻣﻨّﺎ ٌن
ـ ﻻﻳَ ْﺪ ُﺧ ُﻞ اﳉَﻨﱠﺔَ َﺧ ﱞ23

24. None will be victorious in attaining Paradise except one whose heart
is good and intention sincere.

ِ
.ُﺖ ﻧِﻴﱠـﺘُﻪ
ْﺼ
ْ َﻮز ِ ﳉَﻨﱠﺔ إﻻّ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴﻨ
ُ ـ ﻻﻳَـ ُﻔ24
َ ُﺖ َﺳﺮ َﻳﺮﺗُﻪ
َ ُوﺧﻠ

25. Every bliss other than Paradise is derisory.

ِ
.ﻮر
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻧَﻌﻴﻢ ُدو َن اﳉَﻨﱠﺔ َْﳏ ُﻘ25

26. None will be victorious in attaining Paradise except the one who
works hard for it.

ِ ِ
.اﻟﺴﺎﻋﻲ َﳍﺎ
ّ ّـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ُﻔ َﻮز ﳉَﻨﱠﺔ إﻻ26

27. None shall attain Paradise except the one who struggles against his
[lower] self.

.ُﺴﻪ
َ ُـ ﻟَ ْﻦ َﳛ27
َ ﻮز اﳉﻨ َﱠﺔ إﻻﱠ َﻣ ْﻦ
َ ﺟﺎﻫ َﺪ ﻧَـ ْﻔ

28. One who yearns for Paradise forgets his [worldly] desires.

ِ اﳉـﻨ ِﱠﺔ ﺳﻼ ﻋ ِﻦ اﻟﺸﱠﻬﻮ
.ات
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷ28
َ َ َْ ﺘﺎق َإﱃ

29. Paradise is attained through abstaining from sins.
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ِِ ـ ﻧـَْﻴﻞ اﳉَﻨ ِﱠﺔ ِ ﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩِ َﻋ ِﻦ اﳌ29
.ـﺂﰒ
ُ
َ

30. One who shuns what is forbidden shall attain Paradise.

.ـ َل اﳉَﻨﱠﺔَ َﻣ ِﻦ اﺗﱠﻘﻰ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم30

َ

31. How impossible! Allah cannot be cheated of His Paradise, and none
can attain what is with Him except by His pleasure.

.ﻨﺎل ﻣﺎ ِﻋْﻨ َﺪﻩُ إﻻّ ِﲟَﺮﺿﺎﺗِِﻪ
ُ ُ َوﻻ ﻳ،ع ا ُّ َﻋ ْﻦ َﺟﻨﱠﺘِ ِﻪ
ُ ﻬﺎت ﻻﳜُْ َﺪ
َ ـ َﻫْﻴ31

32. The delegation that enters Paradise is constantly showered with
blessings.

ِ ـ وﻓْ ُﺪ اﳉﻨ32
.ﱠﺔ أﺑَﺪاً ُﻣﻨَـﻌﱠ ُﻤﻮ َن
َ َ

33. Those who enter Paradise are in perpetual bliss.

ِ ـ وا ِرد اﳉﻨ ِﱠﺔ ُﳐﻠﱠﺪ اﻟﻨـﱠﻌ33
.ﻤﺎء
ْ َُ َ ُ

Confidential
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Generosity
Generosity اﳉﻮد
1. Generosity for the sake of Allah is the worship of those who are close
[to Allah].

ِ ِ
.ﺑﲔ
ُ ُـ اَﳉ1
َ ﻮد ِﰲ ا ّ ﻋ
َ ﺒﺎدةُ اﳌ َﻘﱠﺮ
ُ

2. Generosity without fear or hope of recompense is true generosity.

ِ
ِ ﻘﻴﻘﺔُ اﳉ
ِ ِ ُ ُـ اَﳉ2
.ﻮد
ُ َ  َﺣ،وﻻرﺟﺎء ُﻣﻜﺎﻓﺎة
َ ﻮد ﻣ ْﻦ َﻏ ْﲑ َﺧ ْﻮف

3. Give generously and you will be honoured.

.ْﺮْم
ْ ـ3
َإﲰَ ْﺢ ﺗُـﻜ

4. The most generous of you is the one who will gain the most.
5. The most excellent of noble traits is generosity.

.ﺤ ُﻜ ْﻢ ْأرَﲝُ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ4
ُ َأﲰ

ِ
.ﻮد
ُ ُأﺣ َﺴ ُﻦ اﳌﻜﺎ ِرم اﳉ
ْ ـ5
َ

6. The best generosity is to forgive after gaining the upper hand.

ِ ـ أﺣﺴﻦ اﳉ6
.ﻮد َﻋ ْﻔ ٌﻮ ﺑَـ ْﻌ َﺪ َﻣ ْﻘ ُﺪ َرة
ُ َُ ْ

7. The greatest generosity is being open-handed with whatever is
available.

Confidential
ِ ﻮد ﺑ ْﺬ ُل اﳌﻮﺟ
ِ
.ﻮد
َ ْـ أﻓ7
ُْ
َ ُﻀ ُﻞ اﳉ
َ

8. The greatest generosity is delivering the rights to their [rightful]
owners.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﳉ8
ِ إﻳﺼﺎل اﳊ ُﻘ
.أﻫﻠِﻬﺎ
ﻮد
ْ ﻮق إﱃ
ُ ُ
ُ َُ

9. The greatest generosity is giving despite [facing] hard times.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﳉ9
.ﻮد ﻣﺎ ﻛﺎ َن َﻋ ْﻦ ﻋُ ْﺴَﺮة
ُ َُ

10. Generosity is [true] leadership, sovereignty is [only] administration.
11. Generosity is a present honour.

ِ ُ  اَﳌ ْﻠ،ٌـ اَﳉﻮد ِر ﺳﺔ10
.ٌﻴﺎﺳﺔ
َ ﻚﺳ
َ ُُ

12. Generosity is the protector of honour.
13. The bane of generosity is poverty.

ُ

.ﻮد
ٌ ﻮد ِﻋﱞﺰ َﻣ ْﻮ ُﺟ
ُ ُـ اَﳉ11

ِ ُ ُـ اَﳉ12
ِ اﻷﻋﺮ
.اض
ْ س
ُ ﻮد ﺣﺎر

14. The bane of generosity is wastefulness.
15. Through generosity, authority is acquired.
16. Generosity stems from nobility of character.
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ِ ـ آﻓَﺔُ اﳉ13
.اﻟﻔ ْﻘُﺮ
َ ﻮد
ُ
ِ
.ﺬﻳﺮ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﳉُﻮد اﻟﺘـْﱠﺒ14
ِ ِ
ِ
.ُﻴﺎدة
َ اﻟﺴ
ّ ـ ﳉُﻮد ﺗَـ ُﻜ ُﻮ ُن15
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17. Through generosity, men gain authority.

ِ ِ ـ اﳉ16
.ﺒﻴﻌ ِﺔ
َُُ
َ ﻮد ﻣ ْﻦ َﻛَﺮم اﻟﻄﱠ
ِ
ِّ ﻮد
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
ُ ـ ِ ﳉُﻮد ﺗَ ُﺴ17

18. Through generosity, distinction is established and praise is acquired.

ِ ِ
.ﺐ اﳊَ ْﻤ ُﺪ
ُ َـ ﳉُﻮد ﻳـُْﺒـﺘَـ َﲏ اﳌ ْﺠ ُﺪ َوُْﳚﺘَـﻠ18
َ

19. Be generous with whatever you have, [and] you will be praised.

.ﲢ َﻤ ْﺪ
ُْ ـ ُﺟ ْﺪ ِﲟﺎ َِﲡ ْﺪ19

20. Be generous and you will gain authority; be patient and you will be
triumphant.

.اﺻِ ْﱪ ﺗَﻈْ ُﻔْﺮ
ْ  َو،ـ ُﺟ ْﺪ ﺗَ ُﺴ ْﺪ20

21. The generosity of the poor is the best generosity.

ِ اﻟﻔﻘ ِﲑ أﻓْﻀﻞ اﳉ
.ﻮد
َ ﻮد
ُ ـ ُﺟ21
ُ َُ

22. Be generous with what is available, fulfil your promises and be loyal
with the trusts [that have been entrusted to you].

ِ  وأوﻓُﻮا ِ ﻟﻌﻬ،أﳒﺰوا اﻟﻮﻋﻮد
ِ ِ
.ﻮد
ُ ـ ُﺟ22
ُُ
ْ َ ُ ُ ُ ْ  و،ﻮدوا ِ ﳌ ْﻮ ُﺟﻮد
َ

23. The generosity of a poor person dignifies him and the stinginess of a
rich person debases him.

.ﲏ ﻳُ ِﺬﻟﱡ ُﻪ
ِِ َ وﲞُْ ُﻞ اﻟﻐ،ُﻮد اﻟ َﻔﻘ ِﲑ ُِﳚﻠﱡﻪ
ُ ـ ُﺟ23
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24. Be generous with that which perishes and you will be compensated
for it with that which lasts.

.ﺘﺎﺿﻮا َﻋْﻨﻪُ ِﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ
ُ ﻮدوا ِﲟﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ ﺗَـ ْﻌ
ُ ـ ُﺟ24

25. Be generous for the sake of Allah and struggle against your selves in
obedience to Him, He will [in return] magnify your reward and increase His
favour upon you.

ِ ِ ـ ﺟﻮدوا ِﰲ ا25
ِ ِ ِ وﺟﺎﻫ ُﺪوا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ
.َﳛ ِﺴ ْﻦ ﻟَ ُﻜ ْﻢ اﳊَﺒﺎء
ُ ُ
ُْﻃﺎﻋﺘﻪ ﻳـُ ْﻌﻈ ْﻢ ﻟَ ُﻜ ْﻢ اﳉَﺰاءَ َو
َ
َ ْ َ
ّ
26. Generosity is the practice of the honourable.

ِ
.ﻮد
ُ ُـ ُﺳﻨﱠﺔُ اﻟﻜﺮِام اﳉ26

27. The highest extent of generosity is giving [from] whatever is
available.

ِ ﻮد ﺑ ْﺬ ُل اﳌﻮﺟ
ِ
.ﻮد
ُ ْ َ ُـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳉ27

28. One who is open-handed does good to others.
29. One who is generous gains authority.

َ

.اﺻﻄَﻨَ َﻊ
َ ـ َﻣ ْﻦ28
ْ ﺟﺎد

30. One who does not show generosity is not praised.

.ﺳﺎد
َ ﺟﺎد
َ ـ َﻣ ْﻦ29

ِ
.ﳛ َﻤ ْﺪ
ُْ ْـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﺞ◌ ْد َﱂ30

31. How excellent is generosity when in straitened circumstances!
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.اﻹﻋﺴﺎ ِر
ْ ﻮد َﻣ َﻊ
َ ُأﺣ َﺴ َﻦ اﳉ
ْ ـ ﻣﺎ31

32. One who does not give generously while he is praised has to give
away while he is dispraised.

.ﻮم
ٌ وﻫ َﻮ َْﳏ ُﻤ
ُ ﻮد َﲰَ َﺢ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴ َﻤ ْﺢ32
ٌ ُوﻫ َﻮ َﻣﻠ

33. One who does not give generously does not gain authority.

.ﺴ ْﺪ
ُ َـ َﻣ ْﻦ ﻟـَْﻢ ﻳَ ْﺴ َﻤ ْﺢ ﻟـَْﻢ ﻳ33

34. The generosity of a man endears him to his rivals and his stinginess
makes him hated by his [own] children.

ِ وﲞْﻠُﻪ ﻳـﺒـﻐِّﻀﻪ إﱃ أو
ِ ِ ْ ـ ﺟﻮد اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ُﳛﺒِﺒﻪ إﱃ34
.ﻻد ِﻩ
ُ َُّ ُ ُ ُ
ْ ُ ُ َُ ُ ُ ،أﺿﺪادﻩ
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The Generous
The Generous اﳉﻮاد
1. The generous person is loved and praised, even if nothing of his
generosity reaches his praiser, and the stingy person is the opposite of this.

ِ
ِ
ِِ
ِ  وإ ْن َﱂ ﻳ،ﻮد
.ﻚ
ٌ  َْﳏ ُﻤ،ﻮب
َ  واﻟﺒَ ِﺨْﻴ ُﻞ ِﺿ ﱡﺪ ذﻟ،ٌﺼ ْﻞ ِﻣ ْﻦ ُﺟﻮدﻩ إﱃ ﻣﺎد ِﺣ ِﻪ َﺷﻲء
ٌ ُـ اَﳉَﻮ ُاد َْﳏﺒ1
َْ
ْ

2. The one who is generous is praised in this world and felicitous in the
Hereafter.

ِ  وِﰲ،ﻮد
ِ
.ﻮد
ٌ اﻵﺧَﺮةِ َﻣ ْﺴ ُﻌ
َ ٌ ـ اَﳉَﻮ ُاد ﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َْﳏ ُﻤ2

3. Verily the masters of the people of this world (and the Hereafter) are
the generous.

ِ
.اد
ُ اﻷﺟﻮ
َ ـ إﱠﳕﺎ3
ْ (ِﺳﺎدةُ ْأﻫ ِﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ )واﻵﺧَﺮة

4. Be generous with the truth and miserly with falsehood.

ِ ِ ً َﲞﻴﻼ،ـ ُﻛﻦ ﺟﻮاداً ِ ﳊ ِﻖ4
.ﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َّ
َ ْ

5. Be [either] selflessly generous or moderate in giving but do not be
from the third kind (i.e. the misers).

ِ
ِ
ِ َ أو ﻣ ْﻘﺘ،ًـ ُﻛﻦ ﺟﻮاداً ﻣ ْﺆﺛِﺮا5
.ﺚ
َ  وإ ّ َك أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن اﻟﺜّﺎﻟ،ًﺼﺪاً ُﻣ َﻘﺪ ّرا
ُ ْ
ُ َ ْ
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Proximity To Allah
Proximity to Allah ﺟﺎر ا ّ وﺟﻮارﻩ

1. One who is close to Allah is safe, while [one who is] His enemy is
frightened.

ِ
ِ
.ﻒ
ٌ ِوﻋ ُﺪ ﱡوُﻩ ﺧﺎﺋ
َ ،ﺟﺎر ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ آﻣ ٌﻦ
ُ ـ1

2. Proximity to Allah is granted to those who obey Him and keep away
from disobedience to Him.

ِ ٌ ـ ِﺟﻮار ا ِ ﻣﺒ ُﺬ2
.ُﱠﺐ ُﳐﺎﻟََﻔﺘَﻪ
َ ُأﻃﺎﻋﻪ
َ ول ﻟ َﻤ ْﻦ
َْ ّ ُ
َ وﲡَﻨ

Confidential

214

www.alhassanain.org/english

Neighbours
Neighbours اﳉﲑان
1. The worst of neighbours is the wicked neighbour.

ِ ـ ﺑِﺌﺲ اﳉﺎر ﺟﺎر اﻟ ﱡﺴ1
.ﻮء
ْ
ُ ُ
َ

2. A wicked neighbour is the greatest adversity and the most serious
tribulation.

ِ  وأﺷ ﱡﺪ اﻟﺒ،ﻀـﺮ ِاء
ِ
.ﻼء
ْ ﺟﺎر اﻟ ﱡﺴﻮء
َ َ
ّ أﻋﻈَ ُﻢ اﻟ ﱠ
ُ ـ2

3. Be a neighbour to one from whose evil you are safe and whose
goodness does not turn away from you.

.ﺧْﻴ ُـﺮُﻩ
َ  َوﻻﻳـَ ْﻌ ُﺪ،ُـ ﺟﺎ ِوْرَﻣ ْﻦ َ َﻣ ُﻦ َﺷـﱠﺮﻩ3
َ وك

4. Ask about the neighbour before the house.

.ـ َﺳ ْﻞ َﻋ ِﻦ اﳉﺎ ِر ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ّﺪا ِر4

5. Being a bad neighbour and offending the virtuous are the worst forms
of vileness.

ِ ـ ﺳﻮء اﳉﻮا ِر واﻹﺳﺎء ُة َإﱃ اﻷﺑﺮا ِر ِﻣﻦ أﻋﻈَِﻢ اﻟﻠﱡ5
.ﺆم
ْ ْ ْ
َ ُ ُ
َ

6. One who is neighbourly gets many neighbours.

.ُﺟﻮ ُارﻩُ َﻛﺜُـَﺮ ﺟﲑاﻧُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ6

Confidential
7. One who is good to his neighbours gets many helpers.

ِِ
.ُﺧ َﺪ ُﻣﻪ
َ أﺣ َﺴ َﻦ إﱃ ﺟﲑاﻧﻪ َﻛﺜُـَﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ7

8. Taking care of one’s neighbour is an act of magnanimity.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟـﻤﺮﱠوةِ ﺗَـﻌ ﱡﻬ ُﺪ اﳉﲑ8
.ان
َ ُُ َ
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Hunger
Hunger ﻮع
ُ ُاﳉ

1. Hunger is better than the humiliation of subjugation.

ِ
.ﻮع
ِﻀ
ُ ُﻮع َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ ذُ ِّل اﳋ
ُ ُـ اَ ْﳉ1

2. Keeping oneself hungry is the most beneficial cure, whereas eating to
one’s fill increases maladies.

ِ
.َاﻷدواء
ِّ َ ا،ع أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﻟ ﱠﺪواء
ْ ﻟﺸﺒَ ُﻊ ﻳُﻜْﺜُِﺮ
ُ ﱠﺠ ﱡﻮ
َ ـ اَﻟﺘ2

3. Hunger is better than subjugation.

ِ
.ﻮع
ِﻀ
ُ ُﻮع َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ اﳋ
ُ ُـ اَﳉ3

4. Complement your food with hunger and discipline yourself with
contentment.

.ﻮع
ِ ُب ِ ﻟ ُﻘﻨ
ِ ُـ ََﱠد ْم ِ ﳉ4
ْ ﻮع و ََﱠد

5. The best condiment is hunger.
6. How good an assistant of piety hunger is!

ِ
.ﻮع
ُ ُاﻹدام اﳉ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ5
ِ
.ع
ُ ﱠﺠ ﱡﻮ
َ اﻟﻮَرِع اﻟﺘ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻋﻮ ُن6

7. How good an assistant in cutting down the [desires of the carnal] self
and breaking its [bad] habits hunger is!

Confidential
ِ ﺲ وَﻛﺴ ِﺮ
ِ
.ع
َ اﻟﻌﻮ ُن َﻋﻠﻰ
َ ْ ِ أﺳ ِﺮ( اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ُ ﱠﺠ ﱡﻮ
ْ )أﺷـ ِﺮ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ7
َ ﻋﺎد ﺎ اﻟﺘ
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High Rank
High Rank اﳉﺎﻩُ وذو اﳉﺎﻩ

1. The alms-tax of high rank [and power] is benefitting others with it.

.ُـ َزﻛﻮُة اﳉﺎﻩِ ﺑَ ْﺬﻟُﻪ1

2. One of the obligations of a person who possesses a high rank is to use
it to grant the [needs of] one who seeks from him.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻮ ِاﺟ2
.ﺐ َﻋﻠﻰ ِذي اﳉﺎﻩِ أ ْن ﻳَـْﺒ ُﺬﻟَﻪُ ﻟِﻄﺎﻟِﺒِ ِﻪ
َ

3. One who benefits others with his high rank makes himself
praiseworthy.

.ﺤ َﻤ َﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل3
ْ َاﺳﺘ
ْ ُﺟﺎﻫﻪ
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Struggle (Jihad)
Struggle (Jihad) اﳉﻬﺎد
1. Whoever makes an effort to strive in obedience to Allah and His
messenger, his soul shall be safe and sound [from the torments of the
Hereafter] and his transaction will be profitable and gainful.

ِ ِ ـ إ ﱠن ﻣﻦ ﺑ َﺬ َل ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﰲ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ ورﺳ1
ِ
ِ
ًﺻ ْﻔ َﻘﺘُﻪُ ر ِاﲝَﺔ
ْ َﻮل ِ◌ه ﻛﺎﻧ
َُ
َ  َو،ًﺖ ﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪُ ﺟﻴَﺔً ﺳﺎﻟ َﻤﺔ
َ َْ
َُ ّ َ
ِ
.ﻏﺎﳕًَﺔ

2. The first thing which you overcome through Jihād is through striving
with your hands, then [if this is not possible] by your tongue, then [if this is
not possible] with your hearts; and the one who neither supports good with
his heart nor censures evil, is turned upside down (i.e. will face the wrath of
Allah).

ِ ِ
ِِ
ٌ  ﺟ،ـ إ ﱠن أ ﱠوَل ﻣﺎ ﺗُـ ْﻐﻠَﺒُﻮ َن َﻋﻠَ ِﻴﻪ ِﻣ َﻦ اﳉِﻬﺎد2
ْ ﻓَ َﻤ ْﻦ َﱂ، ﰒُﱠ ﺑِ ُﻘﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ، ﰒُﱠ ِ ﻟْﺴﻨَﺘ ُﻜ ْﻢ،ﻬﺎد ِ ﻳْﺪﻳ ُﻜ ْﻢ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ْ ﻳـﻌ ِﺮ
.ُأﺳ َﻔﻠَﻪ
ْ ﺐ ﻓَ ُﺠﻌِ َﻞ
َْ
ْ ُأﻋﻼﻩ
َ ّ ﻗـُﻠ،ً َوَﱂْ ﻳـُْﻨﻜْﺮ ُﻣْﻨ َﻜﺮا،ًف ﺑ َﻘْﻠﺒﻪ َﻣ ْﻌ ُﺮوﻓﺎ
3. Struggling [in the way of Allah] is the pillar of faith and the path of the
felicitous.

ِ وﻣْﻨﻬﺎج اﻟ ﱡﺴﻌ
ِ ،اﻟﺪﻳ ِﻦ
ِ ِـ اﳉ3
.ﺪاء
ّ ﻤﺎد
ُ ﻬﺎد ﻋ
ُ
َ ُ
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4. The doors of the heavens are opened for those who strive [in the way
of Allah].

ِ ﺠﺎﻫﺪو َن ﺗـ ْﻔﺘﺢ َﳍﻢ أﺑﻮاب اﻟ ﱠﺴ
ِ
.ﻤﺎء
ُ ْ ُْ ُ َ ُ ُ ـ اَﳌ4
ُ

5. If the people who came before me complained about the injustice of
their rulers, then today I complain about the injustice of my people; it is as if
I am led and they are the leaders, [and] I am restrained and they are the
restrainers.

ِ ﺖ اﻟﱠﺮﻋﺎ ﻗَـﺒﻠﻲ ﺗَ ْﺸ ُﻜﻮا ﺣﻴﻒ رﻋﺎ ِ ﺎ ﻓَ ِﺈﱐ اﻟﻴـﻮم أ ْﺷ ُﻜﻮ ﺣﻴ
ِ َـ إ ْن ﻛﺎﻧ5
ﻮد
ِّ  َﻛ،ﻒ َرﻋﻴﱠﱵ
ُ ﺄﱐ اﳌَُﻘ
َ َْ
ْ
ََْ ّ
ُ َ َْ
ُاﻟﻮَز َﻋﺔ
َ  واﳌ،ُاﻟﻘﺎدة
َ وﻫ ُﻢ
ُ ﻮز
ُ
َ ع َوُﻫ ُﻢ
ُ
6. The reward for striving [in the way of Allah] is the greatest reward.
ِ ِ ـ ﺛﻮ6
ِ أﻋﻈَﻢ اﻟﺜﱠﻮ
.اب
ُ
ُ ْ اب اﳉﻬﺎد

7. And [Allah has prescribed] Jihād as [a means of preserving the]
honour of Islam.

ِ ِ ِـ واﳉ7
ِ ﻺﺳ
.ﻼم
َ
ْ ﻬﺎد ﻋّﺰاً ﻟ

8. Strong determination and lavishness do not go together.

ِ
.ٌﻟﻴﻤﺔ
َ وو
َ ٌـ ﻻ َْﲡﺘَﻤ ُﻊ َﻋﺰﳝَﺔ8

9. The purification of the body is [in] striving and fasting.

ِ ِ
ِ
.ﻴﺎم
ُ ـ َزﻛﻮةُ َاﻟﺒ َﺪن اﳉ9
ّ ﻬﺎد و
ُ اﻟﺼ
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Struggling Against The Self (Jihad An-Nafs)
Struggling against the Self (Jihad an-Nafs) ﺟﻬﺎد اﻟﻨﻔﺲ
1. Indeed Jihād is the price of Paradise, so the one who struggles against
his self will acquire it, and this is the greatest reward of Allah for the one
who is cognizant of it.

ِ ، ﻓَﻤﻦ ﺟﺎﻫﺪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻣﻠَ َﻜﻬﺎ،ـ أﻻ وإ ﱠن اﳉِﻬﺎد َﲦَﻦ اﳉﻨ ِﱠﺔ1
ِ وﻫﻲ أ ْﻛﺮم ﺛَﻮ
.اب ا ِّ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮﻓَﻬﺎ
َُ
َ َُ ََ ْ َ َ ُ َ
َ

2. The best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

ِ
ِ ِ
.ُﺴﻪ
َ ْـ أﻓ2
َ ﻀ ُﻞ اﳉﻬﺎد ُﳎ
َ ﺎﻫ َﺪةُ اﳌْﺮء ﻧـَ ْﻔ
َ

3. The best Jihād is the struggle of the self against lustful desires, and its
weaning away from the pleasures of this world.

ِ ِ ِ
ِ  وﻓِﻄﺎﻣﻬﺎ ﻋﻦ ﻟَ ّﺬ،ﺲ ﻋ ِﻦ اﳍﻮى
.ات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ْـ أﻓ3
ُ ﻀ ُﻞ اﳉﻬﺎد ﺟ
َ َ ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
َْ ُ

4. The first thing that you disavow from Jihād is struggling against your
selves.

ِ ِ ِ ِ ِ
.ﻬﺎد أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ
ُ  ﺟ،ـ أ ﱠوُل ﻣﺎ ﺗُـْﻨﻜُﺮو َن ﻣ َﻦ اﳉﻬﺎد4

5. The last things that you [should] lose are: the struggling against your
selves and obedience to those who have authority among you.

ِ
ِ
ِ
ِ وﻃﺎﻋﺔُ أ
.ُوﱄ اﻷ َْﻣ ِﺮ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
َ ﺎﻫ َﺪةُ ْأﻫﻮاﺋ ُﻜ ْﻢ
َ ـ آﺧُﺮ ﻣﺎ ﺗَـ ْﻔﻘ ُﺪو َن ُﳎ5
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6. Indeed the best Jihād is the struggle of a man against his [carnal] soul.

ِ ِ
.ُﺴﻪ
َ ْـ إ ﱠن أﻓ6
َ ﻀ َﻞ اﳉﻬﺎد ُﳎ
َ ﺎﻫ َﺪةُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻧـَ ْﻔ

7. Verily struggling against the self restrains it from sins and protects it
from destruction.

ِ  وﺗَـﻌ،ﻌﺎﺻﻲ
ِ ﺲ ﻟَﺘَ ِﺰﱡﻣﻬﺎ ﻋ ِﻦ اﳌ
ِ ﺎﻫ َﺪةَ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺼ ُﻤﻬﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﱠﺮدى
َ
ْ
َ ـ إ ﱠن ُﳎ7
َ

8. Verily the one who struggles with his [lower] self, in obedience to
Allah and against disobedience to Him, has the status of a virtuous martyr in
the sight of Allah.

ِ ـ إ ﱠن اﳌ8
ِ ﻌﺎﺻ
ِ ﺠﺎﻫ َﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ وﻋﻦ ﻣ
. ِﻋْﻨ َﺪا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﲟَْﻨ ِﺰﻟَ ِﺔ ﺑَـّﺮ َﺷﻬﻴﺪ،ﻴﻪ
َ َُ
َ ََْ ّ َ
ُ

9. Indeed the one who struggles against his [lower] self, overcomes his
anger and is careful in obeying [the commandments of] Allah, is raised by
Allah, the Glorified, to the status of the one who fasts by day and stands in
prayer by night, and is granted the rank of the patient soldier [who fights in
His way].

ِ ـ إ ﱠن اﳌ9
ِ ِ  واﳌﺤﺎﻓِ َﻆ ﻋﻠﻰ، واﳌﻐﺎﻟِﺐ َﻏﻀﺒﻪ،ﺠﺎﻫ َﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ
َ َ
َ
َ
ُ ﻳَـْﺮﻓَ ُﻊ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟَﻪ،ﻃﺎﻋﺔ َرﺑِّﻪ
ُ
ُ
َ
َ
ُ
ِ ِﺼﺎﺋِِﻢُ اﻟﻘﺎﺋِِﻢ وﻳﻨﻴﻠُﻪ درﺟُﺔَ اﳌﺮاﺑ
.اﻟﺼﺎﺑِ ِﺮ
ﻂ
اب اﻟ ﱠ
َ
ّ
َ ﺛَﻮ
ُ ََ ُ ُ
10. Verily if you struggle against your [lower] self you will obtain the
pleasure of Allah.

.ِّ ﺿﻰ ا
َ ت ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ ـ إﻧ10
َ ت ِر
َ ﻚ ُﺣْﺰ
َ ﺟﺎﻫ ْﺪ
َ ﱠﻚ إ ْن

11. The fruit of struggle [against the self] is overpowering the self.

ِ ﺠﺎﻫ َﺪةِ ﻗَـ ْﻬُﺮ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﳌ11
ُ
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12. Struggling against the self is the dowry for Paradise.

ِ
ِ ﺲ ﻣﻬﺮ اﳉﻨ
.ﱠﺔ
ُ ـ ﺟ12
َ ُ ْ َ ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ

13. Struggling against vain desires is the price of Paradise.
14. Struggling against the self is the best Jihad.

ِ ـ ِﺟﻬﺎد اﳍﻮى َﲦَﻦ اﳉﻨ13
.ﱠﺔ
َ ُ َ ُ

ِ
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻀ ُﻞ ِﺟﻬﺎد
َ ْﺲ أﻓ
ُ ـ ﺟ14

15. Struggle against your [lower] self and seek repentance, you will be
successful in the obedience of your Lord.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ِّﻄﺎﻋ ِﺔ َرﺑ
َ َ َوﻗَ ّﺪ ْم ﺗَـ ْﻮﺑَـﺘ،ﻚ
َ ـ ﺟﺎﻫ ْﺪ ﻧـَ ْﻔ َﺴ15
َ ِ ﺗَـ ُﻔْﺰ ﺑ،ﻚ

16. Struggle against your vain desires, overcome your anger and resist
your bad habits, [by this] your soul will become pure, your intellect will
become perfect and the reward of your Lord will be complete.

ِ
ِ
ِ
ْﻤ ْﻞ
ْ وﺧﺎﻟ،ﻚ
َ  ﺗَـ ْﺰُك ﻧـَ ْﻔ ُﺴ،ﻚ
َ ِﻋﺎدﺗ
َ َـ ﺟﺎﻫ ْﺪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗ16
َ ﺐ َﻏ
َ َﻒ ُﺳﻮء
ْ  وﻏﺎﻟ،ﻚ
ُ  وﻳَﻜ،ﻚ
َ َﻀﺒ
ِ
.ﻚ
َ ِّاب َرﺑ
َ َُﻋ ْﻘﻠ
َ  وﺗَ ْﺴﺘَﻜْﻤ ْﻞ ﺛَﻮ،ﻚ

17. Fight against your [lower] self in obedience to Allah the way an
enemy would fight his enemy, and overpower it the way a rival would
overpower his opponent, for indeed the strongest person is the one who
subdues his self.

ِ
ِ ِ ِّ َ وﻏﺎﻟِﺒﻬﺎ ﻣﻐﺎﻟَﺒﺔ،ﻚ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ ُﳎﺎﻫ َﺪة اﻟﻌ ُﺪ ِو ﻋ ُﺪ ﱠوﻩ
 ﻓَﺈ ﱠن،ﱠﻩ
َ َ ـ ﺟﺎﻫ ْﺪ ﻧـَ ْﻔ َﺴ17
ُ َ ّ َ َ ّ َ
ُ اﻟﻀ ّﺪ ﺿﺪ
َ ُ ْ
ِ ّﻮى اﻟﻨ
.ي ﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ
َ ْأﻗ

Confidential
18. Struggle against your [lower] self and call it to account the way a
partner would hold his partner accountable, and demand from it the right of
Allah the way an adversary would demand from his foe, for verily the most
felicitous of people is the one who undertakes to hold his self to account.

ِ ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ﺼ ِﻢ
َ ـ ﺟﺎﻫ ْﺪ ﻧـَ ْﻔ َﺴ18
ْ َﺎﺳﺒَﺔَ اﻟ ﱠﺸﺮﻳﻚ َﺷﺮﻳ َﻜﻪُ وﻃﺎﻟْﺒﻬﺎ ﲝُ ُﻘﻮق ا ّ ُﻣﻄﺎﻟَﺒَﺔَ اﳋ
َ ﻚ وﺣﺎﺳْﺒﻬﺎ ُﳏ
ِ ﺎس ﻣ ِﻦ اﻧْـﺘﺪ
.ﻤﺤﺎﺳﺒَ ِﺔ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ َﺧ
ْ  ﻓَﺈ ﱠن،ُﺼ َﻤﻪ
َ َ َ َ ِ ّأﺳ َﻌ َﺪ اﻟﻨ
َ بﻟ

19. Struggling against the [lower] self is the price of Paradise, so the one
who struggles against it will acquire it, and this is the greatest reward of
Allah for the one who is cognizant of it.

ِ
ِ
ِ
ِ وﻫﻲ أ ْﻛﺮم ﺛَﻮ
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.اب ا ِّ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮﻓَﻬﺎ
ُ ـ ﺟ19
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ﺲ َﲦَ ُﻦ اﳉَﻨﱠﺔ
ُ َ َ ﺟﺎﻫ َﺪﻫﺎ َﻣﻠَ َﻜﻬﺎ

20. Struggling against the self with knowledge is a symbol of
intelligence.

ِ ِ ـ ِﺟﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ20
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ
َ ﺲ ِ ﻟﻌ ْﻠ ِﻢ ُﻋْﻨﻮا ُن

21. Fighting anger with forbearance is evidence of nobility.

ِ
ِﻀ
.ﺐ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ َﻬﺎد اﻟﻐ
ُ ـ ﺟ21

22. The most excellent Jihād is struggling against the self.

ِ ِ ِ
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳉﻬﺎد ﺟ22

23. The highest form of struggle is for a man to struggle against his self.
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ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ23
َ ﺠﺎﻫ َﺪة أ ْن ُﳚﺎﻫ َﺪ اﳌْﺮءُ ﻧـَ ْﻔ
َ

ُ

24. It is sufficient for you, in your struggle against your [lower] self, that
you always prevail over it and fight its vain desires.

ِ
ِ ﻔﺎك ﰲ ُﳎ
.ً أﻫ ِﻮﻳَﺘِﻬﺎ ُﳏﺎ ِر
َ ـ َﻛ24
َ ﺎﻫ َﺪة ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
ْ وﻋﻠﻰ
َ ،ًﻚ أ ْن ﻻﺗَﺰ َال أﺑَﺪاً َﳍﺎ ُﻣﻐﺎﻟﺒﺎ
َ

25. One who fights his [lower] self perfects his piety.

.ﺴﻪُ أَ ْﻛ َﻤ َﻞ اﻟﺘﱡﻘﻰ
َ ـ َﻣ ْﻦ25
َ ﺟﺎﻫ َﺪ ﻧَـ ْﻔ

26. One who knows his self struggles against it.

.ﺟﺎﻫ َﺪﻫﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ26
َ ُف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ

27. One who does not struggle against his self will not achieve victory.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ُﳚ27
.اﻟﻔ ْﻮَز
َ ﺎﻫ ْﺪ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﱂْ ﻳَـﻨَ ِﻞ
ْ َْ

28. There is no struggle more worthy than struggling against the self.

ِ ـ ﻣﺎ ِﻣﻦ ِﺟﻬﺎد أﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ ِﺟ28
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ْ َُ
ْ

29. Struggling against the self is a trait of the noble ones.

ِ ﺲ ﺷﻴﻤﺔُ اﻟﻨـﱡﺒ
.ﻼء
َ ـ ُﳎ29
َ َ ِ ﺎﻫ َﺪةُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ

30. Struggling against the self is a symbol of nobility.

ِ ﺎﻫ َﺪةُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ ـ ُﳎ30

31. Struggling against the self is the best Jihād.

Confidential
ِ ﺎﻫ َﺪةُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻀ ُﻞ ِﺟﻬﺎد
َ ْﺲ أﻓ
َ ـ ُﳎ31

32. There is no Jihād like struggle against the self.

ِ ـ ﻻ ِﺟﻬﺎد َﻛ ِﺠ32
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ
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Ignorance
Ignorance اﳉَ ْﻬﻞ

1. Ignorance and miserliness are bad and harmful.

.ٌﻀﱠﺮة
َ وﻣ
َ ،ٌ َﻣﺴﺎءَة،و اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ،
َ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ1

2. Ignorance in a human being is more harmful than gangrene [is] to the
body.

ِ ْـ اَﳉﻬﻞ ِﰲ اﻹﻧ2
.أﺿﱡﺮ ِﻣ َﻦ اﻵﻛِﻠَ ِﺔ ِﰲ اﻟﺒَ َﺪ ِن
َ ﺴﺎن
ُ َْ

3. Ignorance is a balky mount; whoever rides it stumbles and whoever
accompanies it is led astray.

ِ  وﻣﻦ، ﻣﻦ رﻛِﺒﻬﺎ زﱠل،ـ اَﳉﻬﻞ ﻣ ِﻄﻴﱠﺔٌ َﴰﻮس3
.ﻞ
ﺿﱠ
َ ﺻﺤﺒَﻬﺎ
َ َْ َ ََ َْ ٌ ُ
َ ُ َْ

4. Ignorance of merits is one of the grossest demerits.
5. The greatest calamity is ignorance.

.ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ِ ﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ِﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ4

ِِ
.ﻞ
ْ ـ5
ُ أﻋﻈَ ُﻢ اﳌﺼﺎﺋﺐ اﳉَ ْﻬ
َ

6. The worst ailment is ignorance.

ِ ِ ِ
.ﻞ
ْ ـ6
ُ أﺳ َﻮءُ اﻟ ﱡﺴ ْﻘﻢ)اﻟﻘ ْﺴﻢ( اﳉَ ْﻬ

7. The greatest ignorance is the ignorance of a person about himself.

Confidential
ِ ﺴﺎن أﻣﺮ ﻧَـ ْﻔ
ِ ْأﻋﻈَﻢ اﳉﻬ ِﻞ ﺟﻬﻞ اﻹﻧ
.ﺴﻪ
َْ
ُ ْ َ ْ َ ُ ْ ـ7

8. The greatest ignorance is making enmity with the powerful,
befriending the immoral and trusting the traitor.

ِ ُ وﻣﺼـﺎدﻗَﺔ،اﻟﻘﺎد ِر
ِ ِ ُ واﻟﺜَِّﻘﺔ،اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ
ِ ُ ـ أﻋﻈَـﻢ اﳉﻬ ِﻞ ﻣﻌﺎداة8
.ﻟﻐﺎد ِر
َ ُ
ُ َْ ُ ْ

9. Ignorance is a curse.

.ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ َو ٌل9

10. Ignorance is [a form of] death.

.ﻮت
ٌ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ َﻣ10

11. People are enemies of that which they are ignorant of.
12. Ignorance is the most harmful foe.

.ﺟ ِﻬﻠُﻮا
ْ ﱠﺎس
َ أﻋﺪاءُ ﻣﺎ
ُ ـ اَﻟﻨ11

13. Ignorance makes one stumble.
14. Ignorance spoils the Hereafter.
15. Ignorance is the [primary] source of evil.
16. Ignorance is an ailment and a chronic disease.
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.ﻞ أﻧْﻜﻰ َﻋ ُﺪ ّو
ُ  ـ اَﳉَ ْﻬ12
.اﻟﻘ َﺪ َم
َ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳُِﺰﱡل13

ِ
.ﻌﺎد
َ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﳌ14
َ

ِ ـ اَﳉَ ْﻬﻞ َﻣ ْﻌ ِﺪ ُن اﻟﺸ15
.ﱠـﺮ
ّ
ُ
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.ٌوﻋﻴﺎء
َ ٌـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ داء16

17. Ignorance attracts peril.

ِ
.ﺐ اﻟﻐََﺮَر
ُ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ َْﳚﻠ17

18. Ignorance is the root of all evil.

.أﺻ ُﻞ ُﻛ ِّﻞ َﺷ ّـﺮ
ْ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ18

19. Ignorance is the worst disease.

.ﻞ ْأد َوأُ اﻟ ّﺪ ِاء
ُ ـ اَﳉَ ْﻬ19

20. Ignorance corrupts all matters.

.ﻞ ْأﻣﺮ
ُ َـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻓ20
ِّ ﺴﺎد ُﻛ

21. Ignorance makes one stumble and brings regret.

.ﱠﺪ َم
َ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳُِﺰﱡل21
َ ث اﻟﻨ
ُ  وﻳُﻮِر،اﻟﻘ َﺪ َم

22. Ignorance causes the living to die and perpetuates misery.

ِ  وُﳐﻠِّﺪ اﻟﺸ،ﻴﺎء
ِ
.ﱠﻘﺎء
ُ َ َ اﻷﺣ
ُ ـ اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ُﳑ22
ْ ﻴﺖ

23. Verily you will not attain any goal by ignorance, nor will you achieve
any goodness by means of it, nor will you realize any of your wishes in the
Hereafter through it.

ِ
 َوﻟَ ْﻦ ﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮا ﺑِِﻪ ِﻣ َﻦ،ً وﻟَ ْﻦ ﺗَـْﺒـﻠُﻐُﻮا ﺑِِﻪ ِﻣ َﻦ اﳋَِْﲑ َﺳﺒَـﺒَﺎ،ً ﺼﻠُﻮا ِ ﳉَ ْﻬ ِﻞ َأر
ّ َـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﻟَ ْﻦ ُﲢ23
ِ
.ًاﻵﺧَﺮةِ َﻣﻄْﻠَﺒﺎ

Confidential
24. It is through ignorance that every evil is instigated.

ِ
.ﻞ َﺷّﺮ
ُ َـ ﳉَ ْﻬ ِﻞ ﻳُ ْﺴﺘ24
ِّ ﺜﺎر ُﻛ

25. Many an ignorance is better than forbearance (or knowledge).

).ﺟ ْﻬﻞ أﻧْـ َﻔ ُﻊ ِﻣ ْﻦ ِﺣ ْﻠﻢ) ِﻋ ْﻠﻢ
ـ ُر ﱠ25
َ ب

26. Ward off ignorance with knowledge.

.ـ ُرﱡدوا اﳉَ ْﻬ َﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ26

27. Too much ignorance is destructive.
28. The worst affliction is ignorance.
29. Counter ignorance with knowledge.

.ـ ِز َدةُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ ﺗُـ ْﺮدي27

ِِ
.ﻞ
ُ ـ َﺷـﱡﺮ اﳌﺼﺎﺋﺐ اﳉَ ْﻬ28
َ

.ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﳉَ ْﻬ َﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ29

30. The outcome of ignorance is loss; and the joy of the envious does not
last.

.ٌﺴﱠﺮة
َ ـ ُﻋ ْﻘﱮ اﳉَ ْﻬ ِﻞ َﻣ30
ُ  َواﳊَ ُﺴ،ٌﻀﱠﺮة
ُ ﻮد ﻻ ﺗَ ُﺪ
َ وم ﻟَﻪُ َﻣ

َ

31. The pinnacle of ignorance is for a person to brag about his ignorance.

.ﺞ اﳌْﺮِء ِﲜَ ْﻬﻠِ ِﻪ
ُ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ ﺗَـﺒَ ﱡﺠ31

َ

32. Many a revered person has been humiliated by his ignorance.
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ِ
.ُﺟ ْﻬﻠُﻪ
َ ُـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻋَﺰﻳﺮ أذَﻟﱠﻪ32

33. Ignorance suffices as ignobility.

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳉﻬ ِﻞ33
.ًﺿ َﻌﺔ
َْ

34. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about himself.

ِ ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء َﺟ ْﻬﻼً أ ْن َْﳚ َﻬ َﻞ ﻧَـ ْﻔ34
َ

35. It suffices as ignorance for a person to be pleased with himself.

ِ ِ
.ﺟ ْﻬﻼً أ ْن ﻳَﺮﺿﻰ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء35
َ

36. It suffices as ignorance for a person to laugh without [a reason for]
amusement.

ِ
ِ َ ﻀﺤ
.ﺠﺐ
َ ﻚ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻋ
َ ْ َـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌَْﺮء َﺟ ْﻬﻼً أ ْن ﻳ36

37. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his limits [and
standing in society].

ِ
.ُﳚ َﻬ َﻞ ﻗَ ْﺪ َرﻩ
َْ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮء َﺟ ْﻬﻼً أ ْن37
َ

38. It suffices as ignorance for a person to be ignorant of his flaw.

ِ
.ُﳚ َﻬ َﻞ َﻋْﻴـﺒَﻪ
َْ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮء َﺟ ْﻬﻼً أ ْن38
َ

39. It suffices as ignorance for a person to be ignorant about his own
faults and to malign people for that which he [himself] cannot turn away
from.

Confidential
ِ ِ ّ وﻳﻄْﻌﻦ ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ،ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌﺮِء ﺟﻬﻼً أ ْن َﳚﻬﻞ ﻋﻴﻮب ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ39
ﱠﺤ ﱡﻮَل
َ ََ َ
ْ َ َْ
َ ُُ َ َ ْ
َ ﻄﻴﻊ اﻟﺘ
ُ َﺎس ﲟﺎ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘ

.َُﻋْﻨﻪ

40. It suffices as ignorance for a person to forbid people from that which
he performs himself.

ِ ّـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮِء َﺟ ْﻬﻼً أ ْن ﻳـُْﻨ ِﻜَﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ40
.ُﺎس ﻣﺎ َ ﰐ ِﻣﺜْـﻠَﻪ

41. The language of ignorance is impoliteness.

َ

.ـ ﻟِﺴﺎ ُن اﳉَ ْﻬ ِﻞ اﳋُْﺮ ُق41

42. One who gets uplifted by ignorance has opposed the intellect.

.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
ْ ـ َﻣ ِﻦ42
َ ﻄﺎرﻩُ اﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋ
َ ﺼﻰ
َ َاﺳﺘ

43. One who fights his ignorance with his knowledge succeeds with the
most felicitous victory.

ِ ِ
.اﻷﺳ َﻌ ِﺪ
ِّ َﻓﺎز ِ ﳊ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗﺎﺗَ َﻞ َﺟ ْﻬﻠَﻪُ ﺑِﻌ ْﻠ ِﻤﻪ43
ْ ﻆ

44. Being overcome by ignorance is one of the severest afflictions.
45. There is no poverty like ignorance.
46. With ignorance, no path is purified.
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ِ ِأﺷ ِّﺪ اﳌﺼﺎﺋ
.ﺐ َﻏﻠَﺒَﺔُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ ـ ِﻣ ْﻦ44
َ

.ـ ﻻ ﻓَـ ْﻘَﺮ َﻛﺎﳉَ ْﻬ ِﻞ45
.ﺐ
َ ◌َ ـ ﻻﻳـَْﺰُﻛﻮ َم46
ٌ ع اﳉَ ْﻬ ِﻞ َﻣ ْﺬ َﻫ
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47. There is no poverty more severe than ignorance.

.أﺷ ﱡﺪ ِﻣ َﻦ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ ـ ﻻ ﻓَـ ْﻘَﺮ47

48. There is no abomination more disgraceful than ignorance.

.ﲔ ِﻣ َﻦ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َُ ﻻﺳ ْﻮأةَ أ ْﺷ
َ ـ48

49. There is no adversity more severe than ignorance.

ِ َ َـ ﻻﻣﺼﻴﺒﺔ49
.ﺟ ْﻬﻞ
َ ُ
َ أﺷ ﱡﺪ ﻣ ْﻦ

50. The cornerstone of ignorance is animosity towards people.

ِ ّأس اﳉَ ْﻬ ِﻞ ُﻣﻌﺎداةُ اﻟﻨ
.ﺎس
ُ ـ َر50
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The Ignorant And The Foolish
ِ
The Ignorant and the Foolish ﻞ واﳉﻬﻮل
ُ اَﳉﺎﻫ

1. An ignorant person is never found to be anything but falling short or
excessive.

ِ َـ ا1
.ً أو ُﻣ ْﻔ ِﺮﻃﺎ،ًﳉﺎﻫ ُﻞ ﻟَ ْﻦ ﻳُـ ْﻠﻘﻰ أﺑَﺪاً إﻻ ُﻣ َﻔِّﺮﻃﺎ

2. Neither does an ignorant restrain himself [from wrongdoing] nor does
he benefit from good advice.

ِ
ِ  وِ ﳌﻮ،ﳉﺎﻫﻞ ﻻﻳـﺮﺗَ ِﺪع
.اﻋ ِﻆ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ُﻊ
ُ َْ ُ َـ ا2
َ

3. An ignorant person is one who obeys his vain desires in disobedience
to his Lord.

ِ
.ﻃﺎع َﻫﻮاﻩُ ﰲ َﻣﻌﺼﻴَ ِﺔ َرﺑِِّﻪ
َ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ْﻦ أ3

4. The ignorant person feels aversion towards that which the wise person
feels at ease with.

ِ ﳉﺎﻫﻞ ﻳﺴﺘـﻮ ِﺣ
ِ
.ﻜﻴ ُﻢ
ْ َﺲ ﺑِﻪ اﳊ
ُ ْ َ ْ َ ُ َـ ا4
ُ َﺶ ﳑّﺎ َ ﻧ

5. The ignorant person does not understand the learned because he
[himself] was never learned before.

ِ ﳉﺎﻫﻞ ﻻﻳـﻌ ِﺮف
.ًاﻟﻌﺎﱂَ ﻷﻧﱠﻪُ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻗَـْﺒ ُﻞ ﻋﺎﻟِﻤﺎ
ُ ْ َ ُ ِ َـ ا5
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6. An ignorant person does not recognize his failure and does not accept
the [good] advice given to him.

ِ َـ ا6
.ُﱠﺼﻴﺢ ﻟﻪ
ِ  َوﻻﻳَـ ْﻘﺒَ ُﻞ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ،ُﺼﲑﻩ
ُ ﳉﺎﻫ ُﻞ ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
َ ف ﺗَـ ْﻘ

7. An ignorant person relies on his hopes and is negligent in his actions.

ِ
ِِ
ِ
ِ
.ﺼُﺮ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ
ّ  وﻳـُ َﻘ،ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ ﻳَـ ْﻌَﺘﻤ ُﺪ َﻋﻠﻰ َأﻣﻠﻪ7

8. The ignorant person is like a rock through which water does not gush
forth, and a tree, the branches of which do not become green, and a ground
upon which foliage is not found.

ِ
ِ
.ﻈﻬُﺮ ُﻋ ْﺸﺒُﻬﺎ
ُ ﺻ ْﺨَﺮةٌ ﻻ ﻳَـْﻨـ َﻔﺠُﺮ
َ َْ َو َﺷ َﺠَﺮةٌ ﻻﳜ،ﻣﺎؤﻫﺎ
ُ ﻀﱡﺮ ُﻋ
ٌ  و،ﻮدﻫﺎ
َ َأرض ﻻﻳ
َ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ8

9. An ignorant person is [like the] dead among the living.

ِ ﺎﻫﻞ ﻣﻴِﺖ ﺑـﲔ اﻷﺣ
ِ
.ﻴﺎء
ْ َ ْ َ ٌ ّ َ ُ ـ اَ ْﳉ9

10. The most wretched of all people is the ignorant one.

ِ َﺎس ا
ِ ّـ أ ْﺷ َﻘﻰ اﻟﻨ10
.ﳉﺎﻫ ُﻞ

11. An unremorseful sinner is the most ignorant person.

ِ ِ ّـ أﺟﻬﻞ اﻟﻨ11
.ﻒ
ٌ ِﻴﺊ ُﻣ ْﺴﺘَﺄﻧ
ٌ ﺎس ُﻣﺴ
ُ َْ

12. The most ignorant person is one who is deceived by the praise of a
flatterer who makes the ugly look appealing to him and makes him hate the
[sincere] adviser.

ِ
ِ ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ّأﺟ َﻬﻞ اﻟﻨ
.ﱠﺼﻴ َﺢ
ْ ﺾ إﻟَْﻴﻪ اﻟﻨ
ُ ّ وﻳـُﺒَـﻐ،ﺒﻴﺢ
َ  ُﳛَ ّﺴ ُﻦ ﻟَﻪُ اﻟ َﻘ،ﺎس اﳌ ْﻐﺘَـﱡﺮ ﺑ َﻘ ْﻮل ﻣﺎدح ُﻣﺘَ َﻤﻠّﻖ
ُ ْ ـ12
ُ
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13. The most hated creature in the sight of Allah is the ignorant person,
because He deprived him of what He bestowed on His creation, and that is
intellect.

ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ُ ، اَﳉﺎﻫ ُﻞ ﻷﻧﱠﻪُ َﺣَﺮَﻣﻪُ ﻣﺎ َﻣ ﱠﻦ ﺑِﻪ َﻋﻠﻰ َﺧ ْﻠﻘﻪ،ﺾ اﳋَﻼﺋ ِﻖ َإﱃ ا ّ ﺗﻌﺎﱃ
ُ َـ أﺑْـﻐ13
َ وﻫ َﻮ

14. Verily the ignorant is one whose ignorance leads astray and whose
vain desires entice [towards evil]; so his speech is unhealthy and his action
is blameworthy.

ِ
ِ
.ﻣﻴﻢ
َ ،ـ إ ﱠن اﳉﺎﻫ َﻞ َﻣ ْﻦ َﺟ ْﻬﻠُﻪُ ﰲ إ ْﻏﻮاء14
ٌ َ وﻓ ْﻌﻠُﻪُ ذ،ﻘﻴﻢ
ٌ  ﻓَـ َﻘ ْﻮﻟُﻪُ َﺳ،وﻣ ْﻦ َﻫﻮاﻩُ ﰲ إ ْﻏﺮاء

15. The ignorant one is perplexed.

ِ
.ﺣ ْﲑا ٌن
َ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ15

16. The ignorant person inclines towards the one who is like him.

ِ
.ﻴﻞ ) َ ﻟُِﻔﻪُ ِﻣﺜْـﻠُﻪُ( إﱃ ِﺷﻜْﻠِ ِﻪ
ُ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﳝ16

17. Man is an enemy of that which he is ignorant of.

.ﺟ ِﻬ َﻞ
َ ـ اﳌْﺮءُ َﻋ ُﺪ ﱡو ﻣﺎ17

18. The ignorant one does not restrain himself [from evil].
19. An ignorant person is a slave to his passions.

َ

ِ
ِ
.ع
ُ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ ﻻ ﻳَﺮﺗَﺪ18

ِ َـ ا19
.ﳉﺎﻫ ُﻞ َﻋْﺒ ُﺪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ
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20. The ignorant person does not desist [from sinning].

ِ َـ ا20
.ﳉﺎﻫ ُﻞ ﻻ ﻳَـ ْﺮ َﻋﻮي

21. An ignorant person seeks to raise himself but ends up abasing
himself.

ِ
ِ ﳉﺎﻫﻞ ﻳـﺮﻓَﻊ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻓَـﻴـﺘ
.ﱠﻀ ُﻊ
َ ُ َ ُ ْ َ ُ َـ ا21

22. The ignorant person is one who is ignorant of his own capability.

ِ
.ﺟ ِﻬ َﻞ ﻗَ ْﺪ َرُﻩ
َ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ْﻦ22

23. An ignorant person is dead, even when he is alive.

ِ
.ًﺣﻴّﺎ
ٌ ِّـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣﻴ23
َ ﺖ وإ ْن ﻛﺎ َن

24. The correctness of an ignorant person is like the mistake of a learned
person (i.e. it happens rarely).

ِ
ِِ ﳉﺎﻫﻞ َﻛَﺰﻟﱠِﺔ
.ُﺻﻮاﺑُﻪ
َ اﻟﻌﺎﱂ
ُ َـ ا24

25. The ignorant person is deceived by [false] claims.

ِ
ِ
.ﺐ
ُ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﺧ َﺪ َﻋْﺘﻪُ اﳌﻄﺎﻟ25
َ

26. The ignorant person is one who is ignorant about his [own] affair.

ِ
.ﺟ ِﻬ َﻞ ْأﻣَﺮُﻩ
َ ـ اَﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ْﻦ26

27. The ignorant person is one who is deceived by his vain desires and
his arrogance.

ِ
ِ ِ ﳉﺎﻫﻞ ﻣ ِﻦ ْاﳔَ َﺪ
.ِﺮوِرﻩ
َ
َ ُ َـ ا27
ُ ع ﳍَﻮاﻩُ ) ﻮاﻩُ( و ُﻏ
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28. An ignorant person is one who takes his sincere advisor to be a
deceiver.

ِ
.ﱠﺼﻴﺢ
اﺳﺘَـﻐَ ﱠ
ْ ـ اَ ْﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ِﻦ28
َ ﺶ اﻟﻨ

29. When the ignorant one becomes stingy (or denies), he obtains
[wealth] and when he obtains [wealth] (or professes belief in one God), he
apostatizes.

ِ ـ اَ ْﳉ29
.أﳊَ َﺪ
ْ ( وإذا َو َﺟ َﺪ ) َو ﱠﺣ َﺪ،ﺎﻫ ُﻞ إذا َﲨَ َﺪ)ﺟﺤﺪ( َو َﺟ َﺪ

30. Indeed the ignorant person is one who is enslaved by [worldly]
pursuits.

ِ
ِ
.ﺐ
ْ ـ إﱠﳕﺎ اﳉﺎﻫ ُﻞ َﻣ ِﻦ30
ُ اﺳﺘَـ ْﻌﺒَ َﺪﺗْﻪُ اﳌﻄﺎﻟ
َ

31. When an ignorant person grows older, his ignorance rises.

ِ ـ إذا ﺷﺎب31
.ُﺟ ْﻬﻠُﻪ
اﳉﺎﻫ ُﻞ َﺷ ﱠ
َ
َ ﺐ

32. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions and his
hopes.

ِ ُـ ﺛَـﺮوة32
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ﰲ ﻣﺎﻟِِﻪ َو َأﻣﻠِ ِﻪ
َْ

33. The reign of an ignorant person is like a stranger who [soon] moves
to another place.

ِ ُـ دوﻟَﺔ33
ِ اﳉﺎﻫ ِﻞ َﻛﺎﻟﻐَﺮ
.إﱃ اﻟﻨﱡـ ْﻘﻠَ ِﺔ
َ ﻳﺐ اﳌﺘَ َﺤِّﺮ ِك
َْ
ُ
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34. Many an ignorant person is saved by his ignorance.

ِ ـ ر ﱠ34
.ُﺟ ْﻬﻠُﻪ
َ ُب ﺟﺎﻫﻞ َﳒﺎﺗُﻪ
ُ

35. The slip-ups of an ignorant person are excusable.
36. An ignorant king exposes his [own] flaws.

ِ ﱠ
.ٌورة
َ ـ َزﻟﺔُ اﳉﺎﻫ ِﻞ َﻣ ْﻌ ُﺬ35

ِ ـ ﺳ ْﻠﻄﺎ ُن36
.ُاﳉﺎﻫ ِﻞ ﻳـُْﺒﺪي َﻣﻌﺎﺋِﺒَﻪ
ُ

37. The worst person you can accompany is an ignorant one.

ِ َـ ﺷﱡﺮ ﻣﻦ ﺻﺎﺣﺒﺖ ا37
.ﳉﺎﻫ ُﻞ
َ َْ ْ َ َ

38. The correct [action] of an ignorant person is like the slip-up of an
intelligent person.

ِ ـ ﺻﻮاب38
.اﳉﺎﻫ ِﻞ َﻛﺎﻟﱠﺰﻟَ ِﺔ ِﻣ َﻦ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ
ُ َ

39. The lost item of the ignorant person cannot be found.

ِ
.ﺟﻮد
ُ ـ ﺿﺎﻟﱠﺔُ اﳉﺎﻫ ِﻞ ﻏَْﻴـُﺮ َﻣ ْﻮ39

40. Obedience to the foolish is a sign of ignorance.

ِ ﻃﺎﻋﺔُ اﳉﻬ
.ﻮل ﺗَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ َ َ ـ40

41. Obedience to the foolish and being excessive [in speech or action] are
two signs of ignorance.

ِﻀ
ِ ـ ﻃﺎﻋﺔُ اﳉﻬ41
.ﻮل ﺗَ ُﺪﻻّ ِن َﻋﻠَﻰ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ ُ وَﻛﺜْـَﺮة،ﻮل
ُ اﻟﻔ
َُ

42. The habit of the inexperienced [and ignorant] ones is to cut off the
elements of favour.
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ِ ـ ﻋﺎدةُ اﻷ ْﻏﻤﺎ ِر ﻗَﻄْﻊ ﻣﻮ ِّاد اﻹﺣ42
.ﺴﺎن
َ
ْ
َُ

43. The wealth of an ignorant person is in his worldly possessions.

ِ ـ ِﻏﲎ43
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ِﲟﺎﻟِِﻪ
َ

44. The ignorant one is deceived by futile absurdities.

ِ ـ ُﻏﺮور44
ِ ُاﳉﺎﻫ ِﻞ ِﲟ
ِ ﺠﺎﻻت
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
ُُ

45. Every ignorant person is prone to temptation.1

46. For the ignorant there is loss in every situation.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ45
.ﺟﺎﻫﻞ َﻣ ْﻔﺘُﻮ ٌن

ِ ِ
.ﺧ ْﺴﺮا ٌن
ُ ـ ﻟﻠْﺠﺎﻫ ِﻞ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎﻟَﺔ46

47. One who is ignorant is disregarded [by others].

ِْ ـ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻞ أ47
.ُﳘ َﻞ
َ َ َْ

48. When one is ignorant, his consideration is reduced.

ِْ ـ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻞ ﻗَ ﱠﻞ48
.ُﺒﺎرﻩ
ُ إﻋﺘ
َ َ َْ

49. One who is ignorant of [a branch of] knowledge is hostile towards it.

ِ
.داﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ ﻋ ْﻠﻤﺎً ﻋﺎ49

50. One who does not know where he is placing his foot, trips.

ِ ـ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻞ ﻣﻮ50
.ﺿ َﻊ ﻗَ َﺪ ِﻣ ِﻪ َزﱠل
َْ َ َ ْ َ

Confidential
51. One who is ignorant makes many blunders.

ِ
ِ
.ُﺜﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺟﻬ َﻞ َﻛﺜُـَﺮ ﻋ51

52. One who is ignorant becomes self-conceited; and his ‘today’ is worse
than his ‘yesterday’.

.ﺟ ِﻬ َﻞ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َوﻛﺎ َن ﻳـَ ْﻮُﻣﻪُ َﺷ ّـﺮاً ِﻣ ْﻦ ْأﻣ ِﺴ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ52

53. It is from the nature of the ignorant to get angry quickly, in every
situation.

ِ
ِﻀ
.ﺐ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل
َ َع َإﱃ اﻟﻐ
ُ ـ ﻣ ْﻦ ﻃَﺒﺎﻳِ ِﻊ اﳉُ ّﻬ ِﺎل اﻟﺘَ َﺴـﱡﺮ53

54. No one antagonizes the learned like the ignorant [do].

ِ ـ ﻣﺎ ﺿﺎ ﱠد اﻟﻌﻠَﻤﺎء ﻛﺎﳉﻬ54
.ﺎل
ُّ َ ُ

55. Woe be to the one who persists in his ignorance and blessed is the
one who realizes [his mistake] and finds the right course.

ِ
. وﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ و ْاﻫﺘَﺪى،ﺟ ْﻬﻠِ ِﻪ
َ ـ َوﻳْ ٌﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ َﲤﺎدى ﰲ55

56. There is no independence for an ignorant person.

ِ ﻻﻏﲎ ِﳉ
ِ ـ56
.ﺎﻫﻞ

57. The ignorant one is not seen to be anything but immoderate (or
excessive).

ِ ـ ﻻﻳـﺮى57
).ًاﳉﺎﻫ ُﻞ إﻻّ ُﻣ َﻔِّﺮﻃﺎً ) ُﻣ ْﻔ ِﺮﻃﺎ
َُ

58. Nothing restrains the foolish except the edge of a sword.
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ِ ﻮل إﻻّ ﺣ ﱡﺪ اﳊ
.ﺴﺎم
َ ـ ﻻﻳَـْﺮَدعُ اﳉَ ُﻬ58
ُ َ

59. Disobey the ignorant and you will be safe.

ِ ﺺ
ِ إﻋ
.اﳉﺎﻫ َﻞ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ ـ59

Notes
1. Or, if taken in the context of Q68:6: Every ignorant person is demented.
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Hell Fire
Hellfire ﺟﻬﻨﻢ واﻟﻨّﺎر

1. Hell is sufficient as a punishment.

ِ
.ًﱠﻢ ﻧَـﻜﺎﻻ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﲜَ َﻬﻨ1

2. He (‘a) said in his description of hell: [It is] a fire whose burning is
intense, its roar is loud, its flames are rising, its blaze is incinerating, its
groans are terrifying, its abatement is remote, its fuel is igniting, [and] its
horrors are terrifying.

ِ ، ﻋﺎل َﳊﺒﻬﺎ، ر ﺷﺪﻳ ٌﺪ َﻛْﻠﺒﻬﺎ:ﻒ ﺟﻬﻨﱠﻢ
ِ ْ ﻗﺎل ـ َﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ و
،ﺳﺎﻃ ٌﻊ َﳍَﺒُﻬﺎ
َ ـ َو2
ُ ّ
ُ
ٌ َ ََ ﺻ
َُ
َ
ِ
ِ
.ﻋﻴﺪﻫﺎ
ٌ  ُﻣﺘَ َﺨ ِّﻮ،ﻮدﻫﺎ
ُ ف َو
ُ ُ ذاك وﻗ،ﻮدﻫﺎ
ُ ُ ﺑَﻌﻴ ٌﺪ ُﲬ،ﻓﲑﻫﺎ
ّ ُﻣﺘَﺄ
ُ َﺟ ٌﺞ َﺳ
ُ  ُﻣﺘَـﻐَﻴّ ٌﻆ َز،ﻌﲑﻫﺎ

3. He (‘a) said while describing hell: Its inmate cannot leave, its prisoner
cannot be released by ransom and its shackles cannot be broken. This abode
has no fixed age so that it may perish, nor is there a lifespan for its inmates
that they may pass away.

ِ
ِ
ﺼ ُﻢ
َ  َوﻻ ﺗُـ ْﻘ،أﺳﲑﻫﺎ
ُ  ﻻﻳَﻈْ َﻌ ُﻦ ُﻣ:اﻟﺴﻼم ـ ﰲ َوﺻﻒ َﺟ َﻬﻨﱠﻢ
ُ  َوﻻ ﻳُﻔﺎدى،ﻘﻴﻤﻬﺎ
ّ ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ3
.أﺟ َﻞ ﻟِﻠْ َﻘ ْﻮِم ﻓَـﻴُـ ْﻘﻀﻰ
ّ ِ ﻻ ُﻣ ﱠﺪةَ ﻟ،ُﻛﺒُﻮُﳍﺎ
َ  َوﻻ،ﻠﺪا ِر ﻓَـﺘَـ ْﻔﲎ
4. Verily all disbelieving schemers are inmates of the fire.

.أﻫ َﻞ اﻟﻨّﺎ ِر ُﻛﻞﱡ َﻛ ُﻔﻮر َﻣ ُﻜﻮر
ْ ـ إ ﱠن4
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5. He (‘a) also said in his description of hellfire: Its pits are engulfed
[with fire], its sides are pitch-dark, its vessels are scorching hot and
everything about it is horrid.

ِ
ِ
ِ ِ ِ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ و
،ورﻫﺎ
َ َ ـ5
َْ
ُ  ﺣﺎﻣﻴَﺔٌ ﻗُ ُﺪ،ﻄﺎرﻫﺎ
ُ ْ ُﻣﻈْﻠ َﻤﺔٌ أﻗ، َﻏﻤٌﺮ ﻗَﺮ ُارﻫﺎ:ﺻﻒ اﻟﻨّﺎر
ّ
.ﻮرﻫﺎ
َ َﻓ
ُ ﻈﻴﻌﺔٌ أ ُُﻣ

6. None will be saved from the fire of hell except the one who abandons
its actions (i.e. the actions that lead to it).

.ﺠ َﻮ ِﻣ َﻦ اﻟﻨّﺎ ِر إﻻّ اﻟﺘّﺎ ِرُك َﻋ َﻤﻠَﻬﺎ
ُ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـْﻨ6

7. This tender skin does not have the tolerance to withstand the fire [of
hell].

ِ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﳍﺬا اﳉِْﻠ ِﺪ اﻟﱠﺮ7
.ﺻْﺒـٌﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨّﺎ ِر
َ ﻗﻴﻖ
َ

8. One who is afraid of hellfire keeps away from that which has been
forbidden.

ِ ـ ﻣﻦ أ ْﺷ َﻔﻖ ِﻣﻦ اﻟﻨّﺎ ِر اﺟﺘَـﻨَﺐ اﳌﺤﱠﺮ8
.ﻣﺎت
َ َ ْ
َ َ َْ
ُ

9. The inmates of hell are eternally tormented.

.ـ َوﻓْ ُﺪ اﻟﻨّﺎ ِر أﺑَﺪاً ُﻣ َﻌ ﱠﺬﺑُﻮ َن9

10. The one who enters hellfire is forever wretched.

ِ ـ وا ِرد اﻟﻨﺎ ِر ﻣﺆﺑﱠﺪ اﻟﺸ10
.ﱠﻘﺎء
ُ ََ ّ ُ
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11. The fuel of hellfire on the Day of Judgment will comprise of every
rich person who was miserly towards the poor with his wealth and every
learned scholar who sold his Hereafter for the world.

ِ
ِ
ِ
ِِ ِ ِ ِ اﻟﻘﻴﻤ ِﺔ ُﻛ ﱡﻞ َﻏ
ِ ُ ُـ وﻗ11
.ﻳﻦ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ  َوُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎﱂ،ﲏ َﲞ َﻞ ﲟﺎﻟﻪ َﻋﻠَﻰ اﻟ ُﻔ َﻘﺮاء
َ ع اﻟ ّﺪ
َ ﻮد اﻟﻨّﺎر ﻳـَ ْﻮَم
َ
ّ

12. Be wary of the fire whose heat is intense, whose pit is deep and
whose ornaments are made of [molten] iron.

ِ ـ إﺣ َﺬروا راً ﺣﱡﺮﻫﺎ ﺷﺪﻳ ٌﺪ وﻗَـﻌﺮﻫﺎ ﺑﻌﻴ ٌﺪ12
.ﺣﺪﻳ ٌﺪ
َ َ
َ وﺣﻠﻴﱡﻬﺎ
ُ
َ ُْ
ُ ْ

13. Be wary of the fire whose tumultuous blaze is ready, its flames are
intense and its torment is forever renewed.

.وﻋﺬا ُ ﺎ أﺑَﺪاً ﺟﺪﻳ ٌﺪ
َ إﺣ َﺬ ُروا راً َﳊﻴﺒُﻬﺎ َﻋﺘﻴ ٌﺪ و َﳍَﺒُﻬﺎ َﺷﺪﻳ ٌﺪ
ْ ـ13

14. Hellfire is the final end of the extremists.

.ﻃﲔ
َ ـ اﻟﻨّﺎر ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ ْﻔ ِﺮ14

ُ
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Lovers Of The Ahlulbayt
ِ
Lovers of the Ahlulbayt ﺐ أﻫﻞ اﻟﺒﻴﺖ
ّﳏ

1. Whoever loves us with his heart, supports us with his speech and
fights our enemies with his sword, then he will be with us in Paradise at our
stage.

ِ ْ ـ ﻣﻦ أﺣﺒﱠﻨﺎ ﺑِ َﻘْﻠﺒِ ِﻪ وﻛﺎ َن ﻣﻌﻨﺎ ﺑِﻠِﺴﺎﻧِِﻪ وﻗﺎﺗَﻞ ﻋ ُﺪ ﱠو ﺑِﺴﻴ ِﻔ ِﻪ ﻓَـﻬﻮ ﻣﻌﻨﺎ ِﰲ1
.ﺟﺘِﻨﺎ
َ َ
َ َ َ ُ َْ
ََ َ
َ اﳉَﻨﱠﺔ ﰲ َد َر
َ َْ

2. Whoever loves us with his heart and supports us with his speech but
does not fight alongside us with his hand, then he will be in Paradise but not
at our stage.

ِ ْ ـ ﻣﻦ أﺣﺒﱠﻨﺎ ﺑِ َﻘْﻠﺒِ ِﻪ وأﻋﺎﻧَﻨﺎ ﺑِﻠِﺴﺎﻧِِﻪ وَﱂ ﻳﻘﺎﺗِﻞ ﻣﻌﻨﺎ ﺑِﻴ ِﺪﻩِ ﻓَـﻬﻮ ِﰲ2
.ﺟﺘِﻨﺎ
َ َْ
َ اﳉَﻨﱠﺔ ُدو َن َد َر
َُ َ َ َ ْ ُ ْ

3. Whoever loves us with his heart but pretends to hate us with his
tongue will go to Paradise.

ِ اﳉﻨ
ِِ ِِ َـ ﻣﻦ أﺣﺒﱠﻨﺎ ﺑِ َﻘْﻠﺒِ ِﻪ وأﺑـﻐ3
.ﱠﺔ
َ ْ
َْ ﻀﻨﺎ ﺑﻠﺴﺎﻧﻪ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ِﰲ
َ َْ

4. He who loves us should emulate our actions and clothe himself with
piety.

ِ َ وﻟْﻴَـﺘَ َﺠ ْﻠﺒ،أﺣﺒﱠﻨﺎ ﻓَـ ْﻠﻴَـ ْﻌﻤﻞ ﺑِ َﻌﻤﻠِﻨﺎ
.ع
َ ﺐ اﻟْ َﻮَر
َ ـ َﻣ ْﻦ4
َ َْ

5. One who loves us should prepare to be covered with afflictions.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣﺒﱠﻨﺎ ﻓَـ ْﻠﻴﻌِ ﱠﺪ ﻟِْﻠﺒ5
.ً ﻼء ِﺟﻠْﺒﺎ
َ ُ َ َْ
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6. One who befriends us should have a thick skin for tribulations [that
will befall him].

ِ ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـﻮﻻ ﻓَـ ْﻠﻴـْﻠﺒ6
.ً ﺤ ِﻦ إﻫﺎ
َ ﺲ ﻟﻠْﻤ
َ َْ
ْ ََ

7. Two types of people are destroyed because of me: the fanatic lover and
the extreme hater.

ِ ،ﺐ ﻏﺎل
ِ ﰲ رﺟ
.ﺾ ﻗﺎل
 ُِﳏ ﱞ:ﻼن
َ َـ َﻫﻠ7
ٌ وﻣْﺒﻐ
ُ
ُ َ ﻚ ِﱠ

8. If a mountain loved me, it would crumble.
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The Beloved
The Beloved اﶈﺐ واﶈﺒﻮب
1. Losing a loved one leads to forlornness.

ِ ـ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ1
.ٌاﻷﺣﺒﱠ ِﺔ ُﻏ ْﺮﺑَﺔ

2. One who loves you forbids you [from evil].

.ﺎك
َ َﻚ
َ َﺣﺒﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ2

3. One who loves something speaks about it constantly.

ِ
.ﺞ ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮِﻩ
َﺣ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ3
َ ﺐ َﺷْﻴﺌﺎً َﳍ

4. Indeed only he who does not flatter you loves you, and only he who
does not let you hear [his praise] praises you.

.ﻚ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﻻﻳُ ْﺴ ِﻤ ُﻌ
َ ﻚ وﻳـُﺜْﲏ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﻻﻳـَﺘَ َﻤﻠﱠ ُﻘ
َ ـ إﱠﳕﺎ ُِﳛﺒﱡ4

5. Let the most beloved person to you and the one who has the greatest
status in your eyes be the one who strives hardest in benefiting people.

ِ
ِ ّﻚ أ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ َﺳ ْﻌﻴﺎً ﰲ َﻣﻨﺎﻓِ ِﻊ اﻟﻨ
ِ ﺐ اﻟﻨ
.ﺎس
أﺣ ﱡ
َ ْﻈﺎﻫ ْﻢ ﻟَ َﺪﻳ
َ ﱠﺎس إﻟَْﻴ
ْ ﻚو
ُ أﺧ
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ5

6. Let the most beloved person to you be the compassionate adviser.

ِ
ِ
ِ
ِ ّﺐ اﻟﻨ
.ﺢ
أﺣ ﱡ
َ ﺎس إﻟَْﻴ
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ6
ُ ﻚ اﳌ ْﺸﻔ ُﻖ اﻟﻨّﺎﺻ
ُ
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Evidence
Evidence ﺠﺔُ واﻟﺪﻟﻴﻞ
اﳊ ﱠ
1. The strength of the authority of evidence is stronger than the strength
of the authority of force.

ِ
ِ أﻋﻈَﻢ ِﻣﻦ ﻗَـ ﱠﻮةِ ﺳْﻠ
ِ
.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ﻄﺎن
ْ ُ ْ ـ ﻗُـ ﱠﻮةُ ُﺳ ْﻠﻄﺎن اﳊُ ﱠﺠﺔ1
ُ
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The Proof (Of Allah)
The Proof (of Allah) اﳊﺠﺔ
ّ

1. Allah, the Glorified, never leaves His servants without a necessary
proof or an established, clear path.

ِ
.ﺠﺔ ﻗﺎﺋِ َﻤﺔ
ﺒﺎدﻩُ ِﻣ ْﻦ ُﺣ ﱠﺠﺔ ﻻ ِزَﻣﺔ ْأو َﳏَ ﱠ
َ ـ َﱂْ ُﳜْ ِﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻋ1

2. Allah, the Glorified, does not leave His creation unheeded, nor does
He neglect their affairs.

ِ
.ً وﻻ ْأﻣَﺮُﻫ ْﻢ ُﻣ ْﻬ َﻤﻼ،ًﺧ ْﻠ َﻘﻪُ ُﻣ ْﻐ َﻔﻼ
َ ُـ َﱂْ ﻳَـْﺘـُﺮك ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ2

3. Allah, the Glorified, never lets His servants remain without a divinely
appointed Prophet or a revealed book [to guide them].

ِ ِ َ ـ َﱂْ ﳜُْ ِﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻋ3
. ْأو ﻛِﺘﺎب ُﻣ ْﻨـَﺰل،ﺮﺳﻞ
َ ﱯ ُﻣ
ّ َﺒﺎدﻩُ ﻣ ْﻦ ﻧ
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The Disproved
The Disproved اﶈﺠﻮج
1. One who is disproved has no right.

ِ
.ﺠﻮج
ُ ﻻﺣ ﱠﻖ ﻟ َﻤ ْﺤ
َ ـ1
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The One Who Presents An Argument
The One who Presnts an Argument اﶈﺘﺞ
ّ

1. The one who presents a strong argument may get support.
2. One who argues by truth, succeeds.

.ﺞ
ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬُﺮ اﳌ ْﺤﺘَ ﱡ1

ُ
.ﺞ ِ ﳊَ ِّﻖ ﻓَـﻠَ َﺞ
اﺣﺘَ ﱠ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2
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The Hajj
The Hajj اﳊﺞ
1. The Hajj is a means of strengthening the religion.

.ﺞ ﺗَـ ْﻘ ِﻮﻳَﺔً ﻟِﻠّﺪﻳ ِﻦ
ـ واﳊَ ﱠ1
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Rage
Rage اﳊﺪﱠة
1. Rage is a bout of insanity because its possessor regrets [afterwards],
but if he does not feel regret, then his insanity is firmly established.

ِ
ِ ـ اَﳊِ ﱠﺪةُ ﺿﺮ1
ِ
.ﺤ َﻜ ٌﻢ
ْ َ ﻓَﺈ ْن َﱂْ ﻳَـْﻨ َﺪ ْم ﻓَ ُﺠﻨُﻮﻧُﻪُ ُﻣ ْﺴﺘ، ﻷ ﱠن ﺻﺎﺣﺒَﻬﺎ ﻳَـْﻨ َﺪ ُم،ب ﻣ َﻦ اﳉُﻨُﻮن
ٌ َْ

2. Repel [your] rage, think about the proof and protect yourself from
nonsense - you will be safe from slip-ups.

.ﻆ ِﻣ َﻦ اﳋَﻄَ ِﻞ َ َﻣ ِﻦ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
َ ، وﺗَـ َﻔ ﱠﻜْﺮ ِﰲ اﳊُ ﱠﺠ ِﺔ،َـ َد ِع اﳊِ ﱠﺪة2
ْ وﲢَ ﱠﻔ
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The Cautious
The Cautious اﳊَ ِﺬر واﳌﺘﺤ ّﺬر

1. One who is overly cautious may be destroyed.

ِ
.ﺤ ِّﺬ ُر
َ َﺐ اﳌﺘ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـ ْﻌﻄ1
ُ

2. Harm comes to the cautious one from his [own] place of security.

.ـ ِﻣ ْﻦ َﻣﺄْ َﻣﻨِ ِﻪ ﻳـُ ْﺆ َﰐ اﳊَ ِﺬ ُر2
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The Warner
The Warner اﶈ ّﺬر
1. One who warns you is like the one who brings you glad tidings.

ﱠ
.ﱠـﺮَك
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣﺬ َرَك َﻛ َﻤ ْﻦ ﺑَﺸ1
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War, Soldiers And Armies
War, Soldiers and Armies واﻟﺰﺣﻒ
ْ اﳊﺮب واﳉُﻨُﻮد

1. Soldiers [who fight for Islam] are the glory of religion and the bastions
of [its] leaders.

.ِاﻟﻮﻻة
ّ ﻮد ِﻋﱡﺰ
ُ ُـ اَﳉُﻨ1
ُ وﺣ
ُ ،اﻟﺪﻳ ِﻦ
ُ ﺼﻮ ُن

2. Fleeing at the right moment is equivalent to victory in its time.

.ـ اَ ِﻟﻔﺮ ُار ﰲ أواﻧِِﻪ ﻳَـ ْﻌ ِﺪ ُل اﻟﻈﱠَﻔَﺮ ﰲ َزﻣﺎﻧِﻪ2

3. Soldiers are defenders of the people.

.ﺼﻮ ُن اﻟ ﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ
ُ ُـ اَﳉُﻨ3
ُ ﻮد ُﺣ

4. The bane of an army is opposing its commanders.

ِ
.اﻟﻘﺎد ِة
َ ُـ آﻓَﺔُ اﳉُْﻨﺪ ُﳐﺎﻟََﻔﺔ4

5. One who abandons his army has helped his adversaries.

.ﺪاد ُﻩ
ْ ﺼَﺮ
َ أﺿ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﺧ َﺬ َل ُﺟْﻨ َﺪﻩُ ﻧ5

6. Cast down your gaze in battles, for this will make you calmer and
cause your hearts to be more tranquil.

ِ ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ أرﺑ،وب
ِ أﺳ َﻜﻦ ﻟِْﻠ ُﻘﻠﻮ
ِ ﻀﻮااﻷﺑْﺼﺎر ﰲ اﳊﺮ
.ب
ـ ُﻏ ﱡ6
َْ ُ
َ
ُ ُ ْ  و،ﻂ ﻟْﻠ َﺠﺄْ ِش
ُُ

7. Put the armoured man forward and the unarmoured one behind, and
grit your teeth because this will make the swords skip off the skulls.
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ِ
ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ أﻧْﺒﺎ ﻟِﻠ ﱡﺴﻴ،اس
ِ
ِ اﻟﺪا ِر
.ﻮف َﻋ ِﻦ ا ْﳍ ِﺎم
وﻋ ﱡ
ْ ﻀﻮا َﻋﻠَﻰ
َ ،أﺧُﺮوا اﳊﺎﺳَﺮ
ّ  و،ع
َ ّ ـ ﻗَ ّﺪ ُﻣﻮا7
ُ ِ اﻷﺿﺮ
ُ

8. He who is frightened by what is in front of him retreats [and flees].

ِ
.ﺺ َﻋﻠﻰ َﻋ ِﻘﺒَـْﻴ ِﻪ
َ ْ َـ َوَﻣ ْﻦ ﻫﺎﻟَﻪُ ﻣﺎﺑـ8
َ ﲔ ﻳَ َﺪﻳْﻪ ﻧَـ َﻜ

9. Defend [yourselves] with the edge of blades, charge forward [against
the enemy] with your swords, give up your lives [for the sake of Allah] and
walk towards death with calm.

ِ
ِ  واﻣ ُﺸﻮا َإﱃ اﳌﻮ،ً وﻃﻴﺒﻮا ﻋﻦ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜﻢ ﻧـَ ْﻔﺴﺎ،ﻮف ﳋﻄﻰ
ت
ُ َ ُ َو ِﺻﻠُﻮا اﻟ ﱡﺴﻴ،ـ ﻓ ُﺤﻮا ِ ﻟﻈﱡﱮ9
ْ
َْ ُ
َْ
ْ
.ًﺠﺤﺎ
ْ َﻣ ْﺸﻴﺎً َﺳ

10. By the one who splits the seed and creates the human being! They did
not accept Islam, rather they succumbed to it [to remain safe] and hid their
disbelief; and when they found supporters for it, they brought forth in the
open that which they had hidden and made manifest that which they had
concealed.

ِ
ﱠ
 ﻓَـﻠَ ّﻤﺎ،أﺳـﱡﺮوا اﻟ ُﻜ ْﻔَﺮ
ْ  وﻟﻜ ِﻦ،أﺳﻠَ ُﻤﻮا
ْ  ﻣﺎ،َﱠﺴ َﻤﺔ
َ  َو،اﺳﺘَ ْﺴﻠَ ُﻤﻮا
َ ـ واﻟﺬي ﻓَـﻠَ َﻖ اﳊَﺒﱠﺔَ وﺑََـﺮأَ اﻟﻨ10
. وأﻇْ َﻬُﺮوا ﻣﺎ ﻛﺎﻧُﻮا أﺑْﻄَﻨُﻮا،أﺳـﱡﺮوا
ْ أﻋﻮا ً َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ َو َﺟ ُﺪوا
َ أﻋﻠَﻨُﻮا ﻣﺎ ﻛﺎﻧُﻮا

11. I swear by Allah! Even if you run away from the sword of this
transitory world you will not be safe from the swords of the Hereafter. You
are the foremost among the Arabs and the greatest figures [of the
community], so be ashamed of fleeing [from the battlefield], for certainly in
it is a covering of disgrace and [a cause of] entry into hellfire.
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ِ
ِ ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِِ ِ
ﺎﻣﻴﻢ
ُ  وأﻧْـﺘُ ْﻢ َﳍ،ـ و ْأﱘُ ا ّ ﻟَﺌ ْﻦ ﻓَـَﺮْرُْﰎ ﻣ ْﻦ َﺳْﻴﻒ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ ﻻﺗَ ْﺴﻠَ ُﻤﻮا ﻣ ْﻦ ُﺳﻴُﻮف اﻵﺧَﺮة11
ِ  ﻓَﺎﺳﺘﺤﻴﻮا ِﻣﻦ، واﻟ ﱠﺴﻨﺎم اﻷﻋﻈَﻢ،ب
ِ  ﻓَﺈ ﱠن،اﻟﻔﺮا ِر
ِ اﻟﻌﺮ
ِ ُ ﻓﻴﻪ ِّادر
.ﻮج اﻟﻨّﺎ ِر
ُ ُووﻟ
َ ُْ َْ ُ ْ ُ
ُ ،اع اﻟﻌﺎر
ََ

12. Do not fight against the one who seeks refuge in religion, for one
who combats religion is ruined.

ِ
ِ ِ
.وب
ُ ـ12
ْ ﻻﲢﺎ ِر
ٌ ﺐ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ َْﳏُﺮ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ُﻣﻐﺎﻟ،ب َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﺘَﺼ ُﻢ ﻟ ّﺪﻳ ِﻦ

13. Do not combat the one who seeks the support of truth, for the one
who fights the truth is [always] defeated.

ِ
ِ
ِ ِ ِ
.ﻮب
ٌ ُﺐ اﳊَ ِّﻖ َﻣ ْﻐﻠ
ْ ـ ﻻﺗُﻐﺎﻟ13
َ  ﻓَﺈ ﱠن ُﻣﻐﺎﻟ،ﺐ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْﻬُﺮ ﳊَ ّﻖ

14. Never seek to challenge anyone in combat, but if you are challenged,
then respond; for the one who seeks it is an aggressor, and the aggressor is
struck down.

ِ
ِ اﻟﺪ
 واﻟﺒﺎﻏﻲ،اﻋ َﻲ إﻟَْﻴﻬﺎ غ
ّ  ﻓَﺈ ﱠن،ﺐ
َ  وإ ْن ُد،ﺒﺎرَزة
ْ ﻋﻴﺖ إﻟَْﻴﻬﺎ ﻓَﺄﺟ
َ ـ ﻻﺗَ ْﺪ ُﻋ َﻮ ﱠن إﱃ ُﻣ14
.ٌﺼ ُـﺮوع
ْ َﻣ

15. Do not let the fleeing which is followed by return and the retreat that
is followed by attack bear down on you. Give the swords their due right and
prepare a place for the fallen [soldiers]1. Embolden yourselves to charge
with intensity and strike with full force, and silence the voices, as this
dispels cowardice.
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،ﻮف ُﺣ ُﻘﻮﻗَﻬﺎ
َ ُأﻋﻄُﻮا اﻟ ﱡﺴﻴ
ْ  و،ٌﺻ ْﻮﻟَﺔ
َ  وﻻ َﺟ ْﻮﻟَﺔٌ ﺑـَ ْﻌ َﺪﻫﺎ،ٌـ ﻻﺗَ ْﺸﺘَ ﱠﺪ ﱠن َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻓَـﱠﺮةٌ ﺑـَ ْﻌ َﺪﻫﺎ َﻛﱠﺮة15
ِ
ِ ِ ﺼﻮا )و و ِﻃّﻨﻮا ﻟﻠﺠﻨ
ِ ْ  وا ْذ ِﻣﺮوا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠﻌ ِﻦ اﻟﺪ،ب ﻣﺼﺎ ِرﻋﻬﺎ
ِ ﻀـﺮ
ب
ُ ُ ُ َ َ وﻗ ﱡ
َ ْ َ
َ َ ِ ﻮب(ﻟْﻠ َﺤْﺮ
ْ
ْ ﱠﻋﺴ ِّـﻲ واﻟ ﱠ
ُ
ِ
ِ
.ﺸ ِﻞ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻃَْﺮُد ﻟ ْﻠ َﻔ،ات
َ اﻷﺻﻮ
ْ  وأﻣﻴﺘُﻮا،اﻟﻄّﻠَ ْﺨﻔﻰ

16. Keep on enduring and remain firm, until the pillar of truth illuminates
upon you while you have the upper hand, and Allah is with you, and never
will He stint [the reward of] your deeds.

 وﻟَ ْﻦ ﻳَِ َﱰُﻛ ْﻢ، وا ُّ َﻣ َﻌ ُﻜ ْﻢ،اﻷﻋﻠَ ْﻮ َن
ْ  وأﻧْـﺘُ ُﻢ،ﻮد اﳊَ ِّﻖ
ُ  َﺣ ّـﱴ ﻳَـْﻨ َﺠﻠﻲ ﻟَ ُﻜ ْﻢ َﻋ ُﻤ،ًﺻ ْﻤﺪا
َ ًﺻ ْﻤﺪا
َ ـ16
.أﻋﻤﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ
ْ

17. Defend your religion with the edge of blades, charge forward [against
the enemy] with your swords and seek the help of Allah you will gain
victory and [His] assistance.

ِ ِ َ  و ِﺻﻠُﻮا اﻟ ﱡﺴﻴ،ـ ﺿﺎ ِرﺑﻮا ﻋﻦ دﻳﻨِ ُﻜﻢ ﻟﻈﱡﱮ17
ِ
.ﺼُﺮوا
َ ﺼﺮوا ِ ّ ﺗَﻈْ َﻔ ُﺮوا وﺗُـْﻨ
ُ
َْ ُ
ْ
َ
ُ َ َواﻧْـﺘ،ﻮف ﳋُﻄﺎء

18. Give up your lives [for the sake of Allah] willingly and walk towards
death with ease.

ِ
ِ
.ًﺠﺤﺎ
ْ ـ ﻃﻴﺒُﻮا َﻋ ْﻦ أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ ﻧـَ ْﻔﺴﺎً و ْاﻣ ُﺸﻮا َإﱃ اﳌ ْﻮت َﻣ ْﺸﻴﺎً َﺳ18
َ

19. The survivors of war grow larger in number and have more children.

ِ ـ ﺑ ِﻘﻴﱠﺔُ اﻟ ﱠﺴْﻴ19
.ًﻒ ْأﳕﻰ َﻋ َﺪداً وأ ْﻛﺜَـُﺮ َوﻟَﺪا
َ

20. Many a war is more beneficial than peace.

.أﻋ َﻮُد ِﻣ ْﻦ ِﺳ ْﻠﻢ
ـ ُر ﱠ20
ْ ب َﺣْﺮب
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21. Sometimes you may be attacked from within your sanctuary.

ِ
.ﻚ
َ ِﺖ ِﻣ ْﻦ َﻣﺄْ َﻣﻨ
َ ـ ُرﲟﱠﺎ أُﺗْﻴ21

22. The best of arsenals is seeking support [from Allah].

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌ َﺪ ِد22
.ﻬﺎر
ْ
ُ َُ
ُ ْاﻹﺳﺘﻈ

23. Verily in fleeing [from the battlefield] there is the wrath of Allah, the
Glorified, persistent disgrace and lasting shame; and certainly one who flees
does not prolong his life, nor does he delay his day [of death].

ِ ِ ِ
ِ
ِ ﱠ
 وإ ﱠن اﻟﻔﺎ ﱠر َﻏْﻴـُﺮ َﻣﺰﻳﺪ،اﻟﺪاﺋِ َﻢ
ّ اﻟﻌﺎر
َ  و، واﻟ ﱡﺬل اﻟﻼّزَم،ُـ إ ﱠن ِﰲ اﻟﻔﺮار َﻣ ْﻮﺟ َﺪةَ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ23
ِ
.ﺧٌﺮ َﻋ ْﻦ ﻳـَ ْﻮِﻣ ِﻪ
ّ  وﻻ ُﻣ َﺆ،ِﰲ ُﻋ ْﻤ ِﺮﻩ

24. Your intellects have decreased and your judgments have become
fatuous. You are thus targets for the archer, morsels for the eater and easy
prey for the hunter.

ِ  ﻓَﺄﻧْـﺘﻢ َﻏﺮ، وﺳ ِﻔﻬﺖ ﺣﻠُﻮﻣ ُﻜﻢ،ـ ﺧﻔﱠﺖ ﻋ ُﻘﻮﻟُ ُﻜﻢ24
 وأُ ْﻛﻠَﺔ،(ض ﻟِﻨﺎﺋِﻞ
ٌ ض ﻟﻨﺎﺑِﻞ ) َﻋَﺮ
ٌ َ ُْ ْ ُ ُ ْ َ َ ْ ُ ْ َ
ِ
.ﻳﺴﺔٌ ﻟِﺼﺎﺋِﻞ
َ  َوﻓَﺮ،ﻵﻛﻞ

25. Keep returning to fight and be ashamed of fleeing [from the
battlefield], for it is a disgrace for the progenies and [a cause of entry into]
hellfire on the Day of Reckoning.

ِ
ِ ِ و ر ﻳـﻮم اﳊ،ﻘﺎب
ِ اﻷﻋ
.ﺴﺎب
ْ ﻋﺎر ِﰲ
ْ  و،ـ ﻋﺎ ِوُدوا اﻟ َﻜﱠﺮ25
َ َْ ٌ َ
ٌ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،اﺳﺘَ ْﺤﻴُﻮا ﻣ َﻦ اﻟ َﻔِّﺮ

Confidential
26. Grit your back teeth, for this makes the swords skip off the skull.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ أﻧْﺒﺎ ﻟِْﻠ ﱡﺴﻴ،ﻀﻮا ﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻮ ِاﺟ ِﺪ
.ﻮف َﻋ ِﻦ ا ْﳍ ِﺎم
َ ـ َﻋ ﱡ26
ُ
ُ

27. Fleeing [from the battle field] is one of the two humiliations.

ِ
ِ ْأﺣ ُﺪ اﻟ ُﺬﻟﱠ
.ﲔ
َ ـ اَﻟْﻔﺮ ُار27

28. Be ashamed of fleeing [from battle], for it is a disgrace for the
progenies and [a cause of entry into] hellfire on the Day of Reckoning.

ِ
ِ ِ
ِ ِ و ر ﻳـﻮم اﳊ،ﻘﺎب
ِ َﻋ
.ﺴﺎب
ْ ﻋﺎر ِﰲ اﻷ
َ َْ ٌ
ٌ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ـ ا ْﺳﺘَ ْﺤﻴُﻮا ﻣ َﻦ اﻟﻔﺮا ِر28

29. Twist the sides of the spears [while attacking], for this makes the
spearheads move with more force.

ِ ـ اِﻟْﺘـﻮوا ﰲ أﻃْﺮ29
ِ َﺳﻨ
ِ ﻣﺎح ﻓَﺈﻧﱠﻪ أﻣﻮر ﻟِﻸ
ِّ اف
.ﱠﺔ
ُ َ ْ ُ ِ اﻟﺮ
َُ

Notes
1. Indicating seriousness in battle.
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Waging War
Waging War اﶈﺎرﺑﺔ
1. One who opposes Allah is crushed.
2. One who fights against Allah is ruined.

ِ ُـ ﻣﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ ا ﻗ1
.ﺼ َﻢ
َْ
َّ
.ب
َ ﺣﺎر
َ ب ا َّ ُﺣ ِﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ2

3. Indeed, if you fight against Allah, you will be defeated and destroyed.

.ْﺖ
َ ـ إﻧ3
َ ْﺣﺎرﺑ
َ وﻫﻠَﻜ
َ ﺖ
َ ْﺖ ا َّ ُﺣ ِﺮﺑ
َ ﱠﻚ إ ْن

4. One who fights against the people will be fought and one who
considers himself to be safe from plunder will be plundered.

ِ َ وﻣﻦ ِأﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻠ،ـ ﻣﻦ ﺣﺎرب اﻟﻨّﺎس ﺣ ِﺮب4
.ﺐ
َ َْ َ ُ َ َ َ َْ
َ ﺐ ُﺳﻠ
َ
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Freedom And The Free
Freedom and the Free اﳊﺮﻳﺔ
ّ اﳊﺮ و
ّ

1. The freeman is free even if hardship befalls him.
2. Liberty is free of malice and deception.

.ﻀـﱡﺮ
ـ اَ ْﳊُﱡﺮ ُﺣﱞﺮ وإ ْن َﻣ ﱠﺴﻪُ اﻟ ﱡ1
.ـ اَﳊُِّﺮﻳَﺔُ ُﻣﻨَـﱠﺰَﻫﺔٌ ِﻣ َﻦ اﻟْﻐِ ِّﻞ واﻟْ َﻤ ْﻜ ِﺮ2

3. Sometimes the free man may be treated unjustly.

.ﻀﺎم اﳊُﱡﺮ
ُ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻳ3

4. The free man will never become enslaved until distress is removed
from him.

.ﻀـﱡﺮ
ـ ﻟَ ْﻦ ﻳـُﺘَـ َﻌﺒﱠ َﺪ اﳊُﱡﺮ َﺣ ّﱴ ﻳُﺰ َال َﻋْﻨﻪُ اﻟ ﱡ4

5. There is no reward for the free except honour [and respect].

ِ
.ام
ْ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ5
ُ ﻸﺣﺮا ِر َﺟﺰاءٌ إﻻّ اﻹ ْﻛﺮ
َ

6. Do not be a slave to others while Allah, the Glorified, has made you
free, for that which is good is never achieved except by overcoming evil,
and ease is never acquired except through difficulty.

،ﻨﺎل إﻻّ ﺑِ َﺸ ّـﺮ
ُ ُ ﻓَﻤﺎ َﺧْﻴـُﺮ َﺧ ْﲑ ﻻﻳ،ًﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﺣّﺮا
َ َ َوﻗَ ْﺪ َﺟ َﻌﻠ،ـ ﻻﺗَـ ُﻜﻮﻧَ ﱠﻦ َﻋْﺒ َﺪ َﻏ ِْﲑ َك6
.ﻨﺎل إﻻّ ﺑِ ُﻌ ْﺴﺮ
ُ ُوﻳُ ْﺴـﺮ ﻻﻳ
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The Careful
ِ ،اﶈﱰس
The Careful اﻻﺣﱰاس
1. One who is [overly] careful [not to put himself in any harm] is thrown
[into it].

ِ
.س ُﻣَﻠﻘﻲ
ُ ـ اَﳌ ْﺤ َﱰ1
ُ

2. One whose carefulness increases, his unseen [future] becomes sound.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮ2
.ُاﺳﻪُ َﺳﻠِ َﻢ َﻏْﻴـﺒُﻪ
ْ َ َْ
ُ اﺣﱰ
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Greed
Greed اﳊِﺮص
1. Greed is a disgrace and a humiliation for the one who espouses it.

ـ اﳊِﺮ ﱞ1
.وﻣﻬﺎﻧَﺔٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺸﻌُِﺮُﻩ
َ ص ذُل
ُ ْ

2. Greed is the cornerstone of poverty and the foundation of evil.
3. Greed is one of the two miseries.

ِ
ِّ ُس اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
 وأ ﱡ،اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ أس
ُ ـ اَﳊ ْﺮ2
ُ ص َر
ِ
ِ ْ اﻟﺸﻘﺎﺋَـ
.ﲔ
ِّ أﺣ ُﺪ
َ ص
ُ ـ اَﳊ ْﺮ3

4. Greed, gluttony and stinginess are the result of ignorance.

ِ
.ﺘﻴﺠﺔُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ َ ﻧ، واﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ،ُﱠـﺮﻩ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ4
َ  واﻟﺸ،ص

5. Greed does not increase sustenance, rather it debases one’s status.

ِ ،اﻟﺮْزِق
ِ
ِّ ﻳﺪ ِﰲ
.وﻟﻜ ْﻦ ﻳُ ِﺬ ﱡل اﻟ َﻘ ْﺪ َر
ُ ص ﻻﻳَﺰ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ5

6. Take revenge on your greed through contentment, just as you would
avenge your enemy by retaliation.

ِ
ِ  َﻛﻤﺎ ﺗَـْﻨـﺘَ ِﻘ ُﻢ ِﻣ ْﻦ َﻋ ُﺪ ِّو َك ِ ِﻟﻘ،ﻮع
.ﺼﺎص
ِ ُﻚ ِ ﻟ ُﻘﻨ
َ ـ إﻧْـﺘَﻘ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ِﺣْﺮ ِﺻ6

7. Be cautious of greed, for its possessor is subject to humiliation and
suffering.

Confidential
ِ
ِ
.وﻋﻨﺎء
َ ﻫﲔ ذُ ّل
ُ  ﻓَﺈ ﱠن ﺻﺎﺣﺒَﻪُ َر،ص
َ ـ إﺗـ ُﱠﻘﻮا اﳊْﺮ7

8. Be wary of greed, for it is a disgrace to the religion and the worst
companion.

ِ
ِ ِ ُ ْ ص ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺷ
.ﻳﻦ
َ ـ إ ّ َك واﳊْﺮ8
ُ ﺲ اﻟ َﻘﺮ
َ  وﺑْﺌ،ﲔ اﻟ ّﺪﻳﻦ

9. Verily in greed there is suffering.

10. Greed is the riding mount of hardship.
11. Greed is a sign of penury.
12. Greed has blameworthy consequences.
13. Greed is a symbol of the wretched.

ِ ـ إ ﱠن ِﰲ اﳊِْﺮ9
.ًص ﻟَ َﻌﻨﺎء
ِ  ـ اَﳊِﺮ10
ِ ﱠﻌ
.ﺐ
َ ص َﻣﻄﻴﱠﺔُ اﻟﺘـ
ُ ْ
ِ
.ﻼﻣﺔُ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
َ ص َﻋ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ11
ِ ـ اَﳊِﺮ12
.ﻴﻢ اﳌﻐَﺒﱠ ِﺔ
ُ ْ
ُ ص َذﻣ
َ

ِ ـ اَﳊِﺮص ﻋﻼﻣﺔُ اﻷ ْﺷ13
.ﻘﻴﺎء
َ َ ُ ْ

14. Greed is [a trait that leads to] disgrace and suffering.

ِ
.ٌوﻋﻨﺎء
َ ،ص ذُ ﱞل
ُ ـ اَﳊ ْﺮ14

15. Greed corrupts conviction.
16. Greed humiliates and causes misery.
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ِ
.ص ﻳُ ِﺬ ﱡل وﻳُ ْﺸﻘﻲ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ16

17. Greed is [a trait that results in] endless suffering.

ِ
.ص َﻋﻨﺎءٌ ُﻣ َﺆﺑﱠ ٌﺪ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ17

18. Greed degrades magnanimity.
19. Greed leads to many flaws (or great sins).

ِ
.ِص ﻳُـ ْﺰري ِ ﻟْ ُـﻤُﺮﱠوة
ُ ـ اَﳊ ْﺮ18

ِ ُﻮب )اﻟ ﱡﺬﻧ
ِ ـ اَﳊِﺮص ﻣﻮﻗِ ٌﻊ ﰲ َﻛﺜ ِﲑ ) َﻛﺒ ِﲑ( اﻟﻌﻴ19
).ﻮب
ُُ
ُ ُ ْ

20. Greed and gluttony earn wretchedness and humiliation.

ِ  ﻳﻜ، واﻟﺸﱠـﺮﻩ،ـ اَﳊِﺮص20
ِ ْﺴ
.ﺒﺎن اﻟﺸﱠﻘﺎءَ واﻟ ِّﺬﻟﱠ َﺔ
َ َُ
ُ ْ

21. Greed diminishes the status of a man and does not increase his
sustenance.

ِ
.ﻳﺪ ﰲ ِرْزﻗِ ِﻪ
ُ  وﻻﻳَﺰ،ﺺ ﻗَ ْﺪ َر اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ
ُ ص ﻳَـْﻨـ ُﻘ
ُ ـ اَﳊ ْﺮ21

22. Verily you cannot outrun your death, nor acquire that which is not for
you, so why do you debase yourself O wretched one?!

.َﺷ ِﻘ ﱡﻲ

ِ َوق ﻣﺎ ﻟَﻴﺲ ﻟ
ِ ،ﻚ
ِ ِ َ ﱠﻚ ﻟَﺴ
ﻚ
َ  ﻓَﻠﻤﺎ ذا ﺗُ ْﺸﻘﻲ ﻧـَ ْﻔ َﺴ،ﻚ
َ َ ْ ِ وﻻﲟَْﺮُز
َ َأﺟﻠ
َ ﺖ ﺑﺴﺎﺑﻖ
ْ َ ـ إﻧ22

23. It is through greed that hardship comes about.

ِ ـ ِ ﳊِْﺮ23
.ُاﻟﻌﻨﺎء
َ ص ﻳَ ُﻜﻮ ُن

Confidential
24. The worst companion is greed.

ِ ـ ﺑِْﺌﺲ اﻟﱠﺮ24
.ص
ُ
ُ ﻓﻴﻖ اﳊْﺮ
َ

25. The fruit of greed is hardship.

ِ ـ َﲦََﺮةُ اﳊِْﺮ25
.ُاﻟﻌﻨﺎء
َ ص

26. The fruit of greed is anguish.
27. Shunning greed severs gluttony and cupidity.

ِ ـ َﲦََﺮةُ اﳊِْﺮ26
.ﺐ
َ ص اﻟﻨ
ُ ﱠﺼ

ِ  واﳌ،ص َﳛ ِﺴﻢ اﻟ ﱠﺸـﺮﻩ
ِ
.ﻄﺎﻣ َﻊ
ََ ُ ْ ِ ـ َرﱡد اﳊْﺮ27
َ

28. Intense greed comes from strong gluttony and weakness of faith.

ِ ِ ِ ِ ـ ِﺷ ﱠﺪةُ اﳊِﺮ28
ِ وﺿ ْﻌ
.ﻒ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
َ ص ﻣ ْﻦ ﻗُـ ﱠﻮة اﻟﺸـﱠﺮِﻩ
ْ

29. Counter greed with contentment.

30. Yielding to greed corrupts certitude.

ِ
.ﻮع
ِ ُﺮص ِ ﻟ ُﻘﻨ
َ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﳊ29
ِ ِ ـ ﻃﺎﻋﺔُ اﳊِﺮ30
.ﻘﲔ
َ َص ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻴ
ْ َ

31. It is on doubt and lack of trust in Allah that greed and avarice are
based.

ِ ﱠﻚ وﻗِﻠﱠ ِﺔ اﻟﺜَِّﻘ ِﺔ ِ ِّ َﻣْﺒـ َﲎ اﳊِْﺮ
.ﱡﺢ
ِّ ـ َﻋﻠَﻰ اﻟﺸ31
ِّ ص واﻟﺸ

32. The slave of greed is eternally wretched.

ِ اﻟﺸ
ِ ◌ِ ْـ َﻋْﺒ ُﺪ اﱀ32
.ﻘﺎء
ِّ رص ُﳐَﻠﱠ ُﺪ
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33. In greed there is hardship.

ِ ـ ِﰲ اﳊِْﺮ33
.ُاﻟﻌﻨﺎء
َ ص

34. In greed there is misery and anguish.

ِ ـ ِﰲ اﳊِْﺮ34
.ﺐ
َ  واﻟﻨ،ُص اﻟﺸﱠﻘﺎء
ُ ﱠﺼ

35. Greed has been paired up with hardship.

ِ ـ ﻗُ ِﺮ َن اﳊِﺮص ِ ﻟﻌ35
.ﻨﺎء
َ ُ ْ

36. Greed [is a mount that] kills its rider.

ِ
.ُص راﻛِﺒَﻪ
ُ ـ ﻗَـﺘَ َﻞ اﳊْﺮ36

37. Reduce your greed and remain [satisfied] with what has been
allocated to you of your sustenance, [by this] you will protect your faith.

ِ
ِ
ِ
.ﻚ
َ َ ُْﲢ ِﺮْز دﻳﻨ،ﻚ
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ِرْزﻗ
َ َﻒ ِﻋْﻨ َﺪ اﳌ ْﻘ ُﺪوِر ﻟ
ْ  َوﻗ،ﻚ
َ ﺼ ْـﺮ ِﻣ ْﻦ ِﺣْﺮ ِﺻ
ّ َـ ﻗ37
َ

38. How can there be relief from the suffering of greed for one who has
not truly trusted [in Allah]?

ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳـﺘﺨﻠﱠﺺ ِﻣﻦ ﻋ38
ِ ﻨﺎء اﳊِْﺮ
!ﺼ ُﺪ ْق ﺗَـ َﻮﱡﻛﻠُﻪُ؟
َ ْ ُ َ ََ َ ْ
ْ َص َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ

39. Too much greed makes its possessor miserable and abases him.

ِ ص ﺗُ ْﺸﻘﻲ
ِ ـ َﻛﺜْـَﺮُة اﳊِْﺮ39
.ُ وﺗُ ِﺬ ﱡل ﺟﺎﻧِﺒَﻪ،ﺻﺎﺣﺒَ ُﻪ

40. Not everyone who seeks, finds and not everyone who turns away,
loses.

Confidential
.أﺿ ﱠﻞ ﻓَـ َﻘ َﺪ
َ  ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻦ،ﺐ َو َﺟ َﺪ
َ َـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ40

َ

َ

41. One who is greedy becomes wretched and undergoes hardship.

.ص َﺷﻘﻰ وﺗَـ َﻌ ّﲎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣَﺮ41

42. One whose greed increases, his status is lowered.

ِ
.ُﺻﻪُ َذ ﱠل ﻗَ ْﺪ ُرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺣْﺮ42

43. One who clothes himself with greed becomes poverty-stricken.

ِ ـ ﻣ ِﻦ ا ﱠدر43
.ص اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ
ََ َ
َ ع اﳊْﺮ

44. One whose greed increases, his certitude decreases.

ِ
.ُﺻﻪُ ﻗَ ﱠﻞ ﻳَﻘﻴﻨُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺣْﺮ44

45. One who is overcome by greed faces great humiliation.

ِ ِ
.ُﺖ ِذﻟﱠﺘُﻪ
ْ ص َﻋﻈُ َﻤ
ُ ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ اﳊْﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ45

46. Nothing debases the self like greed and nothing disgraces [one’s]
honour like stinginess.

ِ
ِ ـ ﻣﺎ أذَ ﱠل اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ َﻛﺎﳊِْﺮ46
.ﺨ ِﻞ
ْ ُض َﻛﺎﻟﺒ
َ و ﻻﺷﺎ َن اﻟﻌْﺮ،
َص

47. How much agony is brought about by greed!

َ

ِ ـ ﻣﺎ أﺟﻠَﺐ اﳊِﺮ47
ِ ﱠﺼ
.ﺐ
َ ص ﻟﻠﻨ
َ ْ َ ْ

48. One who acts greedily is wretched and dispraised.

ِ ِ ـ ﻣﺴﺘـﻌ ِﻤﻞ اﳊِﺮ48
.ﻮم
ٌ ص َﺷﻘ ﱞﻲ َﻣ ْﺬ ُﻣ
ْ ُ ْ َْ ُ
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49. Do not let greed overpower your patience.
50. There is no [good] health with gluttony.
51. A little greed leads to a lot of cupidity.

ِ ِ ِـ ﻻﻳـ ْﻐﻠ49
.ﺻْﺒـﺮُﻛ ْﻢ
َ ﺮص
َ
ُ ﺐ اﳊ
َ

ِ ـ50
.ﺤﺔَ َﻣ َﻊ ﻧـَ َﻬﻢ
ﻻﺻ ﱠ

ِ ﺴﲑ اﳊِْﺮ
.ﳛ ِﻤ ُﻞ َﻋﻠﻰ َﻛﺜ ِﲑ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
َْ ص
ُ َـ ﻳ51
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The Greedy
The Greedy ﻳﺺ
ُ اﳊﺮ

1. The one who is greedy is poor, even if he owns the whole world in its
entirety.

ِ ـ اَ ْﳊﺮ1
.ﻚ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﲝَﺬاﻓ ِﲑﻫﺎ
َ َ وﻟَ ْﻮ َﻣﻠ،ﻳﺺ ﻓَﻘْﻴـٌﺮ
ُ َ

2. The greedy one is [always] weary.

ِ ـ اَ ْﳊﺮ2
.ﺐ
ٌ ﻳﺺ ﺗَﻌ
ُ َ

3. The greedy one is never satisfied.
4. The greedy person is a slave to [his] desires.

.ﻳﺺ ﻻﻳَﻜْﺘَﻔﻲ
ُ ـ اَ ْﳊَﺮ3

ِ ـ اَ ْﳊﺮﻳﺺ ﻋﺒ ُﺪ اﳌ4
.ﻄﺎﻣ ِﻊ
َْ ُ َ
َ

5. The greedy person toils for that which will harm him.

.ُﻀـﱡﺮﻩ
ُ َﻮب ﻓﻴﻤﺎ ﻳ
ٌ ﻳﺺ َﻣْﺘـ ُﻌ
ُ ـ اَ ْﳊَﺮ5

6. The glutton is never satisfied.

.ﺸـ ِﺮﻩُ ﻻﻳَـ ْﺮﺿﻰ
ـ اَﻟ ﱠ6

7. The greedy one is a prisoner of disgrace, never to be freed from his
prison.
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.أﺳ ُـﺮُﻩ
أﺳﲑ َﻣﻬﺎﻧَﺔ ﻻﻳـُ َﻔ ﱡ
ْ ﻚ
ُ ـ اَ ْﳊَﺮ7
ُ ﻳﺺ

8. If you are greedy in your desire for that which has been guaranteed to
you (i.e. your sustenance) then be avid in performing that which has been
made incumbent upon you.

ِ ﻮن ﻟَﻚ ﻓَ ُﻜﻦ ﺣﺮﻳﺼﺎً ﻋﻠﻰ
ِ ْ ﺐ اﳌ
ِ َﺖ َﺣﺮﻳﺼﺎً َﻋﻠﻰ ﻃَﻠ
ِ أداء اﳌ ْﻔُﺮ
.ﻚ
َ وض َﻋﻠَْﻴ
َ
َ ـ إ ْن ُﻛْﻨ8
َ ْ َ ﻀ ُﻤ
َ

َ

9. Many a greedy person has been killed by his greed.

ِ
.ُﺻﻪ
 ـ ُر ﱠ9
ُ ب َﺣﺮﻳﺺ ﻗَـﺘَـﻠَﻪُ ﺣْﺮ

10. I wonder at the one who knows that Allah has guaranteed sustenance
and allotted it, and that his effort will not increase what has [already] been
allotted for him of it, yet he is greedy and unrelenting in his desire for
[more] wealth.

ِ
ِ َ ـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻤﻦ ﻋﻠِﻢ أ ﱠن ا ﻗَ ْﺪ10
َ اﻷرز
ُ  وأ ﱠن َﺳ ْﻌﻴَﻪُ ﻻﻳَﺰ،ﱠرﻫﺎ
ُﻳﺪﻩُ ﻓﻴﻤﺎ ﻗُ ّﺪ َر ﻟَﻪ
ْ ﺿﻤ َﻦ
َّ َ َ ْ َ ُ ْ َ
َ  وﻗَﺪ،اق
ِ
ِ
ِ
ِ َﺐ ﰲ ﻃَﻠ
ِّ ﺐ
.اﻟﺮْزق
ُ ،ﻣْﻨﻬﺎ
ٌ وﻫ َﻮ َﺣﺮ
ٌ ﻳﺺ داﺋ
11. Every greedy person is needy.

.ﻘﲑ
ٌ َـ ُﻛ ﱡﻞ َﺣﺮﻳﺺ ﻓ11

12. Many a greedy person has been frustrated and many a contented
person has not been disappointed!

ِ
ِ ُْ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﺣﺮﻳﺺ ﺧﺎﺋِﺐ12
.ﺐ
ْ وﳎﻤﻞ َﱂْ َﳜ
َ ْ ْ

13. There is no adequacy for a greedy person.
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.ٌـ ﻟَْﻴﺲ ِﳊَﺮﻳﺺ َﻏﻨﺎء13

14. One who acts greedily is not bereft of indignity.

َ

.َﺣﺮﻳﺼﺎً َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺪِم اﻹﻫﺎﻧَﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن14

15. One whose greed increases, his wretchedness [also] increases.

ِ
.ُﺻﻪُ َﻛﺜُـَﺮ َﺷﻘﺎﺋُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺣْﺮ15

16. One for whom greed of worldly possessions is coupled with
stinginess has held fast to the two pillars of ignobility.

ِ ِ
ُِ ـ ﻣﻦ16
ِ ﲨ َﻊ ﻟَﻪُ َﻣ َﻊ اﳊِْﺮ
ِ ﻮد
.ي اﻟﻠﱡ ْﺆِم
َ اﺳﺘَ ْﻤ َﺴ
َ ﻚ ﺑِ َﻌ ُﻤ
ْ ص َﻋﻠَﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ ﺎ ﻓَـ َﻘﺪ
َْ

17. A greedy person has no shame.

18. A greedy person is never found relaxing.

.ﻻﺣﻴﺎءَ ِﳊَﺮﻳﺺ
َ ـ17
.ًﻳﺺ ُﻣ ْﺴ َﱰﳛﺎ
ُ ـ ﻻﻳـُْﻠ َﻔﻰ اﳊَﺮ18

19. Nothing makes one amass wealth except greed, and the greedy is
wretched and dispraised.

ِ
ِ
.ﻮم
َ ﻻﳚ َﻤ ُﻊ
َْ ـ19
ٌ ﻳﺺ َﺷﻘ ﱞﻲ َﻣ ْﺬ ُﻣ
ُ  َواﳊَﺮ،ص
ُ اﳌﺎل إﻻّ اﳊْﺮ

Confidential

254

www.alhassanain.org/english

Vocation
Vocation اﳊِ ْﺮﻓَﺔ

1. The vocation [one undertakes] is based on the extent of deprivation.1

ِ ِـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳊ1
.ُﺮﻣﺎن ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﳊِْﺮﻓَﺔ
َ

2. A [simple] vocation with modesty is better than affluence with
immorality.

ِ ـ اَ ْﳊِﺮﻓَﺔُ ﻣﻊ اﻟﻌِﻔ2
.ﺠﻮِر
ُ ﱠﺔ َﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﻐِﲎ َﻣ َﻊ
ُ اﻟﻔ
ََ

Notes
1. Another meaning could be: To the extent of deprivation there is reward.
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The Prohibited
The Prohibited اﳊﺮام
1. The prohibited is illicit.

.ﺖ
ٌ ـ اَﳊَﺮ ُام ُﺳ ْﺤ1
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Deprivation And Frustration
Deprivation and Frustration اﳊﺮﻣﺎن واﳋﻴﺒﺔ
1. Deprivation is abandonment.

.ـ اَﳊِﺮﻣﺎ ُن ِﺧ ْﺬﻻ ٌن1

2. I wonder at the person who hopes for favour from the one who is
above him, how can he deprive the one who is below him [of his own
favour]?

ِ
.ُﳛُﺮُم َﻣ ْﻦ ُدوﻧَﻪ
ْ َﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﺮ ُﺟﻮ ﻓ
َ  َﻛْﻴ،ُﻀ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪ
َْ ﻒ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ2

3. The anguish of deprivation will not be calmed until acquisition is
realized.

ِ ِ
.ﱠﻖ اﻟ ِﻮ ْﺟﺪا ُن
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗَ ْﺴ ُﻜ َﻦ ُﺣْﺮﻗَﺔُ اﳊْﺮﻣﺎن َﺣ ّﱴ ﻳَـﺘَ َﺤﻘ3

4. Do not deprive the distressed even if he is extravagant.

ِ َ ـ4
.ف
َ أﺳَﺮ
ْ ﻻﲢ ِﺮم اﳌ
ْ
ْ ﻀﻄَﱠﺮ وإ ْن
ُ

5. Do not frustrate the needy even if he insists [for more].

ِ ِ ُ ـ5
.ﻒ
ْ ﺘﺎج َوإ ْن
َ َأﳊ
َ ﻻﲣَﻴّﺐ اﳌ ْﺤ
ُ
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The Party Of Allah
The Party of Allah ّ ﺣﺰب ا

1. Would you like to be among the victorious party of Allah? [Then] fear
Allah, the Glorified, and be righteous in all your affairs, for surely Allah is
with those who guard [against evil] and those who go good [to others].

ِ ِ
ِ ِ
 ﻓَﺈ ﱠن،أﺣ ِﺴ ْﻦ ﰲ ُﻛ ِّﻞ أ ُُﻣﻮِرَك
َ ـ أَﻳَ ُﺴـﱡﺮَك أ َن ﺗَـ ُﻜ ْﻮ َن ﻣ ْﻦ ﺣْﺰ ِب ا ّ اﻟﻐﺎﻟ1
ْ  و،ُ إﺗ ِﱠﻖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ:ﺒﲔ
ﱠ
ﱠ
.ﳏ ِﺴﻨُﻮ َن
ُْ ﺬﻳﻦ ُﻫ ْﻢ
َ ﺬﻳﻦ اﺗـ َﱠﻘ ْﻮا واﻟ
َ ا َّ َﻣ َﻊ اﻟ
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Judiciousness
Judiciousness اﳊﺰم
1. Judiciousness means enduring agony until the opportunity [to react]
avails itself.

.ُﺻﺔ
ع اﻟﻐُ ﱠ
ُ  َﺣ ّﱴ ﲤَُ ّﻜِ َﻦ،ﺼ ِﺔ
ُ ـ اَ ْﳊَْﺰُم َﲡَﱡﺮ1
َ اﻟﻔْﺮ

2. The last sources of self-preservation are the first points of caution.

ِ
ِِ
.ﱠﻮﻗّﻲ أواﺋِ ُﻞ َﻣﻮا ِرِد اﳊَ َﺬ ِر
َ ـ أواﺧُﺮ َﻣﺼﺎدر اﻟﺘـ2

3. Judiciousness is considering the consequences [of actions] and
consulting the wise.

ِ  وﻣﺸﺎورةُ َذ ِوي اﻟﻌ ُﻘ،ﺐ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﻮل
ُ
َ ـ اَﳊَْﺰُم اَﻟﻨﱠﻈَُﺮ ِﰲ3
ََ ُ

4. Indeed, the one who gets involved in matters without thinking about
the consequences is vulnerable to grave calamities.

ِ ﺐ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺗَـﻌﱠﺮض ﻟِﻤ ْﻔ ِﺪ
ِ
ِ ِﺣﺎت اﻟﻨﱠﻮاﺋ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﺐ
َ ـ أﻻ وإ ﱠن َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠر َط ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﻧَﻈَﺮ ِﰲ4
ُ َ َ
5. The root of determination is judiciousness, and its fruit is victory.

. وَﲦََﺮﺗُﻪُ اَﻟﻈﱠَﻔُﺮ،اﻟﻌْﺰِم اﳊَْﺰُم
ْ ـ5
َ أﺻ ُﻞ

6. Judiciousness is a provision and negligence is a loss.

.ٌإﺿﺎﻋﺔ
َ ِـ اَ ْﳊَْﺰُم ﺑ6
َ ﻀﺎﻋﺔٌ )و( اﻟﺘﱠﻮاﱐ
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7. Judiciousness is a skill.

8. Judiciousness is [having] the most pertinent of views.

ِ
.ٌﻨﺎﻋﺔ
َ ـ اَﳊَْﺰُم ﺻ7

.أﺳ ﱡﺪ اﻵر ِاء
َ ـ اَﳊَْﺰُم8

9. Judiciousness is preserving the [lessons learned through] experience.

ِ
.ﺠ ِﺮﺑَِﺔ
ْ َـ اَﳊَْﺰُم ﺣ ْﻔ ُﻆ اﻟﺘ9

10. Judiciousness is [achieved] through weighing the opinions
thoroughly.
11. Judiciousness is being extremely cautious.
12. Views are many but foresight is little.

ِ ْـ اَﳊَْﺰُم ِ ﺟﺎﻟَ ِﺔ اﻟﱠﺮأ10
.ي

ِ ُـ اَﳊﺰم ِﺷ ﱠﺪة11
.اﻻ ْﺳﺘِﻈْﻬﺎ ِر
ُ َْ
.ﻠﻴﻞ
ٌ ي َﻛ
ُ ْـ اَﻟﱠﺮأ12
ٌ َ واﳊَْﺰُم ﻗ،ﺜﲑ

13. Judiciousness is safeguarding that which you have been charged with
and leaving that which has been guaranteed for you.

ِ
ِ
.ﻔﻴﺖ
َ  وﺗَـْﺮُك ﻣﺎ ُﻛ،ﺖ
َ ـ اَﳊَْﺰُم ﺣ ْﻔ ُﻆ ﻣﺎ ُﻛﻠّ ْﻔ13

14. Tranquillity before [gaining] awareness [of the situation] is contrary
to judiciousness.

.ﻼف اﳊَْﺰِم
ُ ـ اَﻟﻄﱡ َﻤﺄْﻧِﻴﻨَﺔُ ﻗَـْﺒ َﻞ اﳋُْﺒـَﺮةِ ِﺧ14
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15. Verily judiciousness is only in obedience to Allah and disobedience
to the [lower] self.

ِ  وﻣﻌ،ِ ـ إﱠﳕﺎ اﳊﺰم ﻃﺎﻋﺔُ ا15
ِ ﺼﻴﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ْ َ ّ َ ُ َْ

16. The bane of judiciousness is losing the matter.

ِ
.اﻷﻣ ِﺮ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﳊَْﺰم ﻓـَ ْﻮ16
ْ ت

17. When judiciousness is coupled with determination, felicity becomes
complete.

ِ
ِ
.ُﻌﺎدة
َ اﻟﻌْﺰُم ِ ﳊَْﺰم َﻛ ُﻤﻠَﺖ اﻟ ﱠﺴ
َ ـ إذَا اﻗْـﺘَـَﺮ َن17

18. The fruit of judiciousness is wellbeing.

ِ
.ُﻼﻣﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﳊَْﺰم اﻟ ﱠﺴ18

19. Act with judiciousness and cling to knowledge your results will be
praiseworthy.

ِ ِ
ِ
.ﻚ
َ ُ ُْﲢ َﻤ ْﺪ َﻋﻮاﻗﺒ، واﻟْ ِﺰم اﻟﻌِْﻠ َﻢ،ـ ُﺧ ْﺬ ِ ﳊَْﺰم19

20. The end result of judiciousness is precaution.

ِ ِ ِ
.ﻬﺎر
ُ ْـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳊَْﺰم اﻻ ْﺳﺘﻈ20

21. The perfection of judiciousness is seeking to reform [one’s]
opponents and being amicable with [one’s] enemies.

ِ  وﻣﺪاﺟﺎةُ اﻷﻋ،ﺪاد
ِ اﻷﺿ
ِ ِ ِ ُ ـ َﻛ21
.ﺪاء
ْ ﻼح
ْ
ْ ﻤﺎل اﳊَْﺰم ا ْﺳﺘ
ُ
ُ ﺼ
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22. One who opposes judiciousness is destroyed.

23. One who acts judiciously is cautious.

.ﻚ
َ َﻒ اﳊَْﺰَم َﻫﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ22

.أﺧ َﺬ ِ ﳊَْﺰِم اِ ْﺳﺘَﻈْ َﻬَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ23

24. One who fails to act with judiciousness is reckless.

.أﺿﺎع اﳊَْﺰَم ﺗَـ َﻬ ﱠﻮَر
َ ـ َﻣ ْﻦ24

25. One whose judiciousness is reduced, his determination is weakened.

.ُﻒ َﻋ ْﺰُﻣﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﺣْﺰُﻣﻪ25
َ ﺿ ُﻌ

26. One who is not pushed forward by judiciousness is held back by
impuissance.

ِ
.ﺠُﺰ
ْ اﻟﻌ
َ ُ أ ﱠﺧَﺮﻩ،ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻘ ّﺪ ْﻣﻪُ اﳊَْﺰُم26

27. From judiciousness comes strong determination.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﺰِم
َ ُـ ﻣ َﻦ اﳊَْﺰم ﻗُـ ﱠﻮة27

28. From judiciousness comes preparedness and readiness.

ِ
ِ ِ
ِ
.ﺪاد
ُ ﺐ واﻻ ْﺳﺘ ْﻌ
ُ ـ ﻣ َﻦ اﳊَْﺰم اَﻟﺘﱠﺄَ ﱡﻫ28

29. Preserving [the lessons learnt from] experience is from judiciousness.

ِ ِ
ِ
.ﱠﺠ ِﺮﺑَِﺔ
ْ ـ ﻣ َﻦ اﳊَْﺰم ﺣ ْﻔ ُﻆ اﻟﺘ29

30. Genuine determination comes from judiciousness.
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ِ
ِ ِ
.اﻟﻌْﺰِم
َ ُـ ﻣ َﻦ اﳊَْﺰم ﺻ ﱠﺤﺔ30

31. Stopping [and assessing the situation] when faced with doubt is part
of judiciousness.

ِ
ِ
.ﺸْﺒـ َﻬ ِﺔ
ﻮف ِﻋْﻨ َﺪ اﻟ ﱡ
ُ ُاﻟﻮﻗ
ُ ـ ﻣ َﻦ اﳊَْﺰم31

32. From the excellence of judiciousness is being prepared to move and
being ready to travel [from this world to the next].

ِ ﻤﺎل اﳊﺰِم
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ32
ِّ ِ واﻟﺘﱠﺄَ ﱡﻫﺐ ﻟ،ﺪاد ﻟِﻠﻨﱡـ ْﻘﻠَ ِﺔ
.ﻠﺮ ْﺣﻠَ ِﺔ
ُ اﻻﺳﺘ ْﻌ
ْ َْ
ْ
ُ
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The Judicious
The Judicious اﳊﺎزم
1. The judicious person is one who does not get too preoccupied with the
blessing [he has been given] to work for his afterlife.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِﺒَ ِﺔ
َ ـ اَﳊﺎ ِزُم َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺸﻐَﻠُﻪُ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔُ َﻋ ِﻦ1

2. The judicious person is one who is generous with what he has in his
possession and does not postpone his work of today to tomorrow.

ِ  وَﱂ ﻳـﺆ ِﺧﺮ ﻋﻤﻞ ﻳ،ِـ اَﳊﺎ ِزم ﻣﻦ ﺟﺎد ِﲟﺎ ﰲ ﻳ ِﺪﻩ2
.ﻮﻣ ِﻪ إﱃ َﻏ ِﺪ ِﻩ
َ َْ ُ
َ َ َ َ ّْ َُ ْ
َ

3. The judicious person is one who is not too preoccupied with the
deceptions of his world to work for his Hereafter.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻻُ ْﺧﺮ ُاﻩ
َ ور ُدﻧْﻴﺎﻩُ َﻋ ِﻦ
ُ ـ اَﳊﺎزُم َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺸﻐَْﻠﻪُ ﻏُُﺮ3

4. The judicious person is one who is amicable with [the people of] his
time.

.ُـ اَﳊﺎ ِزُم َﻣ ْﻦ دارى َزﻣﺎﻧَﻪ4

5. The judicious person is one who has been made worldly-wise by
experience and refined by calamities.

ِ
 َ ﱠ،ب
.ﺐ
ُ ـ اَﳊﺎ ِزُم َﻣ ْﻦ َﺣﻨﱠ َﻜْﺘﻪُ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر5
ُ وﻫﺬﺑَـْﺘﻪُ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
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6. The judicious person is one who gives thanks for blessings that come
to him and is patient and thinks no more of it when the blessings turn away
or turn back from him.

ِ
. َو َﺳﻼﻫﺎ ُﻣ َﻮﻟِّﻴَﺔً ُﻣ ْﺪﺑَِﺮًة،وﺻﺒَـَﺮ َﻋْﻨﻬﺎ
َ ،ًـ اَﳊﺎ ِزُم َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔَ ُﻣ ْﻘﺒِﻠَﺔ6

7. The judicious person is one who delays meting out punishment when
[he is] under the yoke of anger and expedites the repayment of favours by
taking advantage of the available opportunity.

ِ ِ ِ
ِ
ِ ـ اَﳊﺎ ِزم ﻣﻦ ﻳـﺆ ِﺧﺮ اﻟﻌ ُﻘﻮﺑﺔَ ﰲ ﺳ ْﻠ7
ِﻀ
ﺻ ِﺔ
َ َﻄﺎن اﻟﻐ
ْ َ وﻳـُ َﻌ ّﺠ ُﻞ ُﻣﻜﺎﻓﺎة،ﺐ
َ اﻹﺣﺴﺎن إ ْﻏﺘﻨﺎﻣﺎً ﻟ ُﻔ ْﺮ
ُ
َ ُ ُ ّ َُ ْ َ ُ
ِ
.اﻹﻣﻜﺎن

8. The most judicious of you is the most abstemious of you [from
worldly pleasures].

.أﺣَﺰُﻣ ُﻜ ْﻢ ْأزَﻫ ُﺪ ُﻛ ْﻢ
ْ ـ8

9. The most judicious of all people is one who deems his worldly affairs
to be unimportant.

ِ ّأﺣَﺰُم اﻟﻨ
.ﻴﺎﻩ
ْ ﺎس َﻣ ِﻦ
ْ ـ9
ُ ْاﺳﺘَﻬﺎ َن ِ ْﻣ ِﺮ ُدﻧ

10. The most judicious of people is the one who presumes his inability
despite having numerous supporters.

ِ ِ
ِ ّأﺣَﺰُم اﻟﻨ
.ِاﺳﺘِﻈْﻬﺎ ِرﻩ
ْ اﻟﻌ ْﺠَﺰ ﻟ َﻔْﺮط
ْ ـ10
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻫ َﻢ

11. The most judicious of people is the one whose inner and outer
garments are patience and consideration of the consequences [of his
actions].
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ِ ِ ِ ﺼﺒـﺮ واﻟﻨﱠﻈَﺮ ِﰲ
ِ ّأﺣَﺰُم اﻟﻨ
.ُﻌﺎرﻩُ َوِد َرﻩ
ْ ـ11
َ
َ اﻟﻌﻮاﻗﺐ ﺷ
ُ
ُ ْ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن اﻟ ﱠ

12. The most judicious of people is the one who fulfils his promise and
does not postpone his work of today to tomorrow.

ِ
ِ ّأﺣَﺰُم اﻟﻨ
.ﺧ ْﺮ َﻋ َﻤ َﻞ ﻳـَ ْﻮِﻣ ِﻪ ﻟِﻐَ ِﺪ ِﻩ
ّ  وَﱂْ ﻳـُ َﺆ،ُﺎس َرأْ ً َﻣ ْﻦ ْأﳒََﺰ َو ْﻋ َﺪﻩ
ْ ـ12

13. Indeed the judicious person is one who does not get beguiled by
deceptions.

.ـ إ ﱠن اﳊﺎ ِزَم َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـ ْﻐﺘَـ ﱠﺮ ِ ﳋُ َﺪ ِع13

14. Verily the judicious person is one who occupies himself with
struggling against his [lower] self, thereby rectifying it and preventing it
from indulging in its vain desires and pleasures, thus he attains mastery over
it; and verily for the intelligent one there is a preoccupation in keeping
himself away from [that which is impermissible of] this world, its contents
and its people.

ِ ِ ِ ِِ
وﺣﺒَ َﺴﻬﺎ َﻋ ْﻦ ْأﻫ ِﻮﻳَﺘِﻬﺎ وﻟَ ّﺬا ِ ﺎ
ْ َ ﻓ،ـ إ ﱠن اﳊﺎ ِزَم َﻣ ْﻦ َﺷﻐَ َﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﲜﻬﺎد ﻧَـ ْﻔﺴﻪ14
َ ،ﺄﺻﻠَ َﺤﻬﺎ
ِ ِ
ِِ
.ًأﻫﻠِﻬﺎ ُﺷ ْﻐﻼ
ْ  وإ ﱠن ﻟ ْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ ﺑِﻨَـ ْﻔﺴﻪ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َوﻣﺎ ﻓﻴﻬﺎ و،ﻓَ َﻤﻠَ َﻜﻬﺎ

15. Verily the judicious person is one who restrains his [lower] self by
taking it to account, and controls it with rage (or by overcoming it), and kills
it by fighting against it.

ِ
ِ  وﻣﻠَ َﻜﻬﺎ ِ ﳌ،ـ إ ﱠن اﳊﺎ ِزم ﻣﻦ ﻗَﻴـﱠَﺪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ِ ﳌﺤﺎﺳﺒ ِﺔ15
.ِﺠﺎﻫ َﺪة
َ
َ ُ وﻗَـﺘَـﻠَﻬﺎ ِ ﳌ،(ﻐﺎﺿﺒَﺔ ) ِ ﳌُﻐﺎﻟَﺒَﺔ
َْ َ
َ ََ ُ ُ َ
ُ
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16. The judicious one is alert, the negligent one is sleepy.

. اَﻟﻐﺎﻓِ ُﻞ َو ْﺳﻨﺎ ٌن،ـ اَﳊﺎ ِزُم ﻳَـ ْﻘﻈﺎ ٌن16

17. The judicious person is one who does not harm others.

.أذاﻩ
ـ اَ ْﳊﺎ ِزُم َﻣ ْﻦ َﻛ ﱠ17
ُ ﻒ

18. The judicious person is one who discards [excessive] expenses and
luxuries.

.ﻒ
َ َ واﻟ ُﻜﻠ،ـ اَ ْﳊﺎ ِزُم َﻣ ِﻦ اﻃﱠَﺮ َح اﳌ ُﺆ َن18

َ

19. The judicious person is one who abandons this world for the sake of
the Hereafter.

ِ ِـ اَﳊﺎ ِزم ﻣﻦ ﺗَـﺮَك اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟ19
.ِﻶﺧَﺮة
َ َْ ُ

20. The judicious is one who eschews extravagance and loathes waste.

ِ
.ف
َ ﻋﺎف اﻟ ﱠﺴ َـﺮ
َ  َو،ﺬﻳﺮ
َ ـ اَﳊﺎزُم َﻣ ْﻦ َﲡَﻨ20
َ ﱠﺐ اﻟﺘـْﱠﺒ

21. Only he is judicious whose preoccupation is entirely with himself,
whose concern is entirely for his religion, and whose struggle is entirely for
his Hereafter.

ِ  و، وﻟِﺪﻳﻨِ ِﻪ ُﻛ ﱡﻞ َِﳘ ِﻪ،ـ إﱠﳕﺎ اﳊﺎ ِزم ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ُﻛ ﱡﻞ ُﺷ ْﻐﻠِ ِﻪ21
.ﻵﺧَﺮﺗِِﻪ ُﻛ ﱡﻞ ِﺟ ِّﺪ ِﻩ
َْ ُ
َ ّ

22. Many a young person is more judicious than an old person.

.أﺣَﺰُم ِﻣ ْﻦ َﻛﺒﲑ
ـ ُر ﱠ22
ْ ﺻﻐﲑ
َ ب

23. The weapon of a judicious person is precaution.
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ِ ِ ِِ
ِ
.ﻬﺎر
ُ ْﻼح اﳊﺎزم اﻻ ْﺳﺘﻈ
ُ ـ ﺳ23

24. In every action of the judicious person, there is merit.

ِ
.ﻞ
ْ َـ ﻟِْﻠﺤﺎ ِزم ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻓِ ْﻌﻞ ﻓ24
ٌﻀ

25. The intellect of the judicious one acts as a deterrent from every
demerit.

ِ ـ ﻟِْﻠﺤﺎ ِزِم ِﻣﻦ ﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ ﻋﻦ ُﻛ ِﻞ دﻧِﻴﱠﺔ ز25
.اﺟٌﺮ
َ ّ َْ َ ْ

26. The judicious one does not become perplexed in times of adversity.

ِ ـ ﻻﻳ ْﺪﻫﺶ ِﻋْﻨﺪ اﻟﺒ26
.ﻼء اَﳊﺎ ِزُم
َ َ ُ َ َ

27. He who does not give generously from what he has and does not
advance (or save) his work of today for his morrow1 is not a judicious
person.

ِ  وﻻﻳـﺆ ِﺧﺮ )وﻻ ﻳﺪ،ِﻻﳚﻮد ِﲟﺎ ﰲ ﻳ ِﺪﻩ
.ﱠﺧُﺮ( َﻋ َﻤ َﻞ ﻳَـ ْﻮِﻣ ِﻪ إﱃ َﻏ ِﺪ ِﻩ
ُ َُ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن ﺣﺎ ِزﻣﺎً َﻣ ْﻦ27
َ َ ُّ َُ
َ

28. The judicious person never dispenses with a pertinent and superior
opinion.

ِ ـ ﻻﻳﺴﺘـ ْﻐ ِﲏ اﳊﺎ ِزم أﺑﺪاً ﻋﻦ رأْي ﺳﺪﻳﺪ ر28
.اﺟﺢ
َْ َ
َ َ َْ َ ُ

Confidential
Notes
1. Meaning that he does not work in this world for his Hereafter.
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Grief For What Has Been Lost
Grief for what has been Lost اﳊﺰن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻓﺎت
1. Do not grieve for that which is lost.

.ﻓﺎت
َ س َﻋﻠﻰ ﻣﺎ
َ َْ ـ ﻻ1

Confidential
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The Reckoning
The Reckoning اﳊﺴﺎب
1. The reckoning is before the punishment and the reward is after the
reckoning.

ِ ِ اَﻟﺜﱠﻮاب ﺑـ ْﻌ َﺪ اﳊ،ﻘﺎب
ِ ِـ اَﳊِﺴﺎب ﻗَـْﺒﻞ اﻟﻌ1
.ﺴﺎب
َ ُ
َ ُ

Confidential
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High Regard
High Regard اﳊﺴﺐ
1. There is no beauty like high regard.

ِ ﺎﳊَﺴ
.ﺐ
َ ﻻﲨ
َ ـ1
َ ْ ﺎل َﻛ

Confidential
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Jealousy
Jealousy اﳊﺴﺪ
1. Jealousy is one of the two torments.
2. Jealousy is the viler of the two depravities.

ِ ْ اﻟﻌﺬاﺑَـ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ1
ِ ْ ـ اَ ْﳊَﺴ ُﺪ اَﻷ َُم اﻟﱠﺮِذﻳْـﻠَﺘَـ2
.ﲔ
َ

3. Jealousy is an incurable disease, it does not end except by the
destruction of the envier or the death of the envied.

ِ ت اﳌﺤﺴ
ِ  أو ﻣﻮ،اﳊﺎﺳ ِﺪ
ِ ﻚ
ِ ْول إﻻّ ِ ﻠ
.ﻮد
ُ  ﻻﻳَـُﺰ،ٌـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ داءٌ َﻋﻴﺎء3
َ
َْ ْ
ُْ
َ

4. Jealousy eats away good deeds just like fire consumes firewood.

ِ
.ﺐ
َ َـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ َ ُﻛ ُﻞ اﳊَ َﺴﻨﺎت َﻛﻤﺎ َ ُﻛ ُﻞ اﻟﻨّ َﺎر اﳊَﻄ4

5. Jealousy is a shameful flaw and a gross deficiency; one who possesses
it is not cured except by realizing his hopes about the one whom he envies.

ِ
ِِ ُ ﺻﺎﺣﺒﻪ إﻻّ ﺑـﻠُﻮ
ِ  ﻻﻳ ْﺸﻔﻲ،ﻓﺎدح
ِ ـ اَ ْﳊﺴ ُﺪ ﻋﻴﺐ5
ﻓﻴﻤ ْﻦ
ُ ،ﻓﺎﺿ ٌﺢ
وﺷ ﱞﺢ ) َﺷ ﱞ
ُ َُ
َ ٌ (ﺠﻰ
ٌ َْ َ َ
َ غ آﻣﺎﻟﻪ
.ُﺴ ُﺪﻩ
ُ َْﳛ
6. Be cautious of jealousy, for it disparages the self.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُْﺰري ِ ﻟﻨﱠـ ْﻔ،إﺣ َﺬ ُروا اﳊَ َﺴ َﺪ
.ﺲ
ْ ـ6

Confidential
7. Be wary of jealousy for it is the worst quality, the ugliest attribute and
the trait of the Devil.

ِ
.ﻠﻴﻘﺔُ إﺑْﻠِﻴﺲ
َ وﺧ
َ ، وأﻗْـﺒَ ُﺢ َﺳﺠﻴﱠﺔ،ﺷﻴﻤﺔ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺷـﱡﺮ،ـ إ ّ َك واﳊَ َﺴ َﺪ7
َ

8. Jealousy is stressful.

.ﻀﲏ
ْ ُـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ ﻳ8

9. Jealousy is the worst of diseases.

ِ اﻷﻣﺮ
.اض
ْ ـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ َﺷـﱡﺮ9

10. Jealousy is imprisonment of the soul.

.وح
ِ ـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ َﺣْﺒﺲ اﻟﱡﺮ10

ُ

11. Jealousy is the principal of [all] flaws.

ِ ـ اَ ْﳊﺴ ُﺪ رأْس اﻟﻌﻴ11
.ﻮب
ُُ ُ َ َ َ

12. Jealousy makes life miserable.
13. Jealousy emaciates (and exhausts) the body.
14. Jealousy melts away the body.
15. Jealousy gives rise to depression.
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ِ
.ﺶ
َ اﻟﻌْﻴ
َ ـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ ﻳـُﻨَـ ّﻜ ُﺪ12

ِ ـ اَ ْﳊﺴ ُﺪ ﻳـْﻨ13
.ﺴ َﺪ
ْ ُﻀﻲ)ﻳ
ُ ََ
َ َﻀ ِﲏ( اﳉ
.ﺴ َﺪ
ُ ُـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ ﻳ14
َ َﺬﻳﺐ اﳉ

www.alhassanain.org/english

.ﺴ ُﺪ ﻳـُْﻨ ِﺸﻲ اﻟْ َﻜ َﻤ َﺪ
َ َـ اَ ْﳊ15

ُ

16. Jealousy is the great trap of the Devil.

ِ
.ﺼﺔُ( إﺑْﻠِﻴﺲ اﻟ ُﻜ ْﱪى
َ ﺼﺔُ ) َﻣْﻨـ َﻘ
َ َـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ ﻣ ْﻘﻨ16
َ

17. Jealousy is an ailment that cannot be cured.

.ض ﻻﻳـُ ْﺆﺳﲕ
ٌ ـ اَ ْﳊَ َﺴ ُﺪ َﻣَﺮ17

18. Jealousy is the habitude of the vile ones and the enemies of fortunes.

ِ  و،ـ اَ ْﳊﺴﺪ دأْب اﻟ ﱠﺴ ِﻔ ِﻞ18
.ﱡوِل
ْ
ُ َ ََُ
َ أﻋﺪاء اﻟﺪ

19. When jealousy between the people rains, corruption grows.

.ﱠﻔﺎﺳ ُﺪ
َ َﱠﺤﺎﺳ ُﺪ ﻧَـﺒ
ُ ﺖ اﻟﺘ
ُ ـ إذا ْأﻣﻄََﺮ اﻟﺘ19

20. The fruit of jealousy is wretchedness in this world and the Hereafter.

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﳊﺴ ِﺪ َﺷﻘﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و20
.اﻵﺧَﺮِة
ُ
ََ َ

21. Shun jealousy, dishonesty and malice, for indeed these three
[characteristics] disgrace the religion and destroy the person [who possesses
them].

ِ
ِ
ِ
.ﺟ َﻞ
ُ  َوﺗُـ ْﻬﻠ،ﻳﻦ
ُ َﱠﻬ َﻦ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ﺗ
ُ  ﻓَﺈﻧـ، واﳊ ْﻘ َﺪ،ب
َ  واﻟﻜ ْﺬ،ـ َد ِع اﳊَ َﺴ َﺪ21
ُ ﻚ اﻟﱠﺮ
َ ﺸﲔ اﻟ ّﺪ

22. The cornerstone of [all] depravities is jealousy.

ِ
.ﺴ ُﺪ
ُ ْـ َرأ22
َ َس اﻟﱠﺮذاﺋ ِﻞ اﳊ

Confidential
23. The cause of depression is jealousy.

24. The weapon of ignobility is jealousy.

ِ
.ﺴ ُﺪ
ُ َـ َﺳﺒ23
َ َﺐ اﻟ َﻜ ْﻤﺪ اﳊ
ِﱡ
ِ
.ﺴ ُﺪ
ُ ـ ﺳ24
َ َﻼح اﻟﻠ ْﺆم اَﳊ

25. The worst thing that can accompany a person is jealousy.

ِ ـ َﺷـﱡﺮ ﻣﺎ25
.ﺴ ُﺪ
َ
َ ﺻﺤ
َ َﺐ اﳌْﺮءَ اﳊ
َ

26. Purify your hearts of jealousy, for it is a depressing enfeebler.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻣﻜ،ـ ﻃَ ِﻬﺮوا ﻗُـﻠُﻮﺑ ُﻜﻢ ِﻣﻦ اﳊﺴ ِﺪ26
.ﻀﲏ
ْ ْﻤ ٌﺪ ُﻣ
ُُ
َ َ َ ْ َ ُّ

27. Just as rust corrodes iron until it causes it to waste away, so too does
jealousy corrode the body until it wears away.

ِ
ِ
.ُﺣ ّﱴ ﻳـُ ْﻔﻨِﻴَﻪ
ـ َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﻟ ﱠ27
َ َﺼ َﺪأَ َْ ُﻛ ُﻞ اﳊ
َ  َﻛﺬﻟ،ُﺪﻳﺪ َﺣ ّﱴ ﻳـُ ْﻔﻨَِﻴﻪ
َ ﻚ اﳊَ َﺴ ُﺪ ﻳُﻜْﻤ ُﺪ اﳉَ َﺴ َﺪ

28. Jealousy is not from the characteristics of the God-wary.

ِ ـ ﻟَﻴﺲ اﳊﺴﺪ ِﻣﻦ ﺧﻠُ ِﻖ اﻷﺗْ ِﻘ28
.ﻴﺎء
ُ ْ ََُ ْ
َ

29. Jealousy towards a friend for the blessing [he has been endowed
with] stems from low self-esteem.1

ِ ﺼ
.ﺪﻳﻖ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ
ـ ِﻣ ْﻦ ِﺻﻐَ ِﺮ اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ َﺣ َﺴ ُﺪ اﻟ ﱠ29

30. Woe be to jealousy, how fair it is! It starts off with its companion and
then kills him.

ِ
ِ ِ ﺑ َﺪأ ﺑ،أﻋ َﺪﻟَﻪ
.ُﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ ﻓَـ َﻘﺘَـﻠَﻪ
َ ُ ْ ـ َوﻳْ َﺢ اﳊَ َﺴﺪ ﻣﺎ30
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31. Do not be jealous of each other, for jealousy eats away the faith like
fire consumes firewood; and do not have hatred for one another for this is
severing [for the faith].

ﻀﻮا ﻓَﺈ ﱠ ﺎ
َ ـ31
ُ  َوﻻﺗَﺒﺎ َﻏ،ﺐ
َ ﻻﲢ
َ َ َﻛﻤﺎ َْ ُﻛ ُﻞ اﻟﻨّ ُﺎر اﳊَﻄ،ﺎﺳ ُﺪوا ﻓَﺈ ﱠن اﳊَ َﺴ َﺪ َْ ُﻛ ُﻞ اﻹﳝﺎ َن
.ُاﳊﺎﻟَِﻘﺔ
32. There is no malady like jealousy.

Notes

.ﺴ ِﺪ
َ َـ ﻻداءَ َﻛﺎﳊ32

Confidential
1. Or from weakness and lack of resolve
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The Jealous
The Jealous اﳊﺴﻮد
1. Happiness does not last for the jealous and the spiteful.

.ﺴـﱠﺮٌة
ُ  واﳊَُﻘ،ﻮد
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ1
ُ ﻮد ﻻﺗَ ُﺪ
َ وم َﳍُﻤﺎ َﻣ

2. The jealous one is always ill and the miser is always abased.

ِ
.ﻴﻞ
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ2
ٌ ﺨﻴﻞ أﺑَﺪاً َذﻟ
ٌ ﻮد أﺑَﺪاً َﻋ
ُ َ واﻟﺒ،ﻠﻴﻞ

3. The jealous one is always sick, even when his body is healthy.

ِ ـ اَ ْﳊﺴﻮد داﺋِﻢ اﻟ ﱡﺴ ْﻘ ِﻢ وإ ْن ﻛﺎ َن3
.ﻴﺢ اﳉِ ْﺴ ِﻢ
َ
َ ﺻﺤ
ُ ُ َُ

4. The jealous person is always ill.

ِ
.ﻴﻞ
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ4
ٌ ﻮد أﺑَﺪاً َﻋﻠ

5. The jealous one is never cured.

.ُﻮد ﻻﻳَـْﺒـَﺮء
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ5

6. The jealous one never gains authority.
7. The jealous one is angry at destiny.

.ﻮد
ُ ﻮد ﻻﻳَ ُﺴ
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ6
.اﻟﻘ َﺪ ِر
َ ﻀﺒﺎ ٌن َﻋﻠَﻰ
ْ ﻮد َﻏ
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ7

Confidential
8. The jealous one has many regrets and his sins are multiplied.

ِ ِﻀﺎﻋﻒ اﻟ ﱠﺴﻴـ
ِ َ ﻣﺘ،ات
ِ
.ﺌﺎت
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ8
ّ ُ
ُ ﺜﲑ اﳊَ َﺴﺮ
ُ ﻮد َﻛ

9. When blessings are [openly] displayed, the enviers increase.

ِ
ِ
.ﺎد
ُ ﻈﺎﻫ ِﺮ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ اﳊُ ّﺴ
ُ َـ ﻋْﻨ َﺪ ﺗ9

10. I am amazed at the heedlessness of the jealous about the health of
their bodies.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ اﳊﺴ ِﺎد ﻋﻦ ﺳﻼﻣ ِﺔ اﻷﺟ10
.ﺴﺎد
ُْ َ
ْ َ َ َْ ُّ

11. The jealous one has no friendship.

ِ
.ٌﺧﻠﱠﺔ
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ﳊَ ُﺴﻮد11
َ

12. One whose jealousy increases, his depression becomes prolonged.

.ﻃﺎل َﻛ َﻤ ُﺪ ُﻩ
َ ،ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺣ َﺴ ُﺪﻩ12

13. How little comfort the jealous person has!

ِ ـ ﻣﺎ أﻗَ ﱠﻞ راﺣﺔُ اﳊﺴ13
.ﻮد
َُ َ

14. Because of the favour of Allah upon you, do not be jealous.

ِ
ِ
.ًﺴﺎدا
ْ ـ ﻻﺗَ ُﻜﻮﻧُﻮا ﻟ َﻔ14
ّ ﻀ ِﻞ ا ّ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ُﺣ

15. There is no comfort for the jealous.

16. The jealous person will never be found happy.

ِ ـ ﻻر15
.ﺴﻮد
َ
ُ َاﺣﺔَ ﳊ

.ًﻮد َﻣ ْﺴ ُـﺮورا
ُ ﻮﺟ ُﺪ اﳊَ ُﺴ
َ ُـ ﻻﻳ16
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17. A believer is never jealous.

ِ
.ًﺴﻮدا
ُ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳌ ْﺆﻣ ُﻦ َﺣ17
ُ

18. No life is more miserable than the life of the jealous and the spiteful.

ِ ﻮد واﳊ ُﻘ
ِ ﺶ اﳊﺴ
ِ
.ﻮد
َ ـ18
َ ﻻﻋْﻴ
َ
ُ َ ِ ﺶ أﻧْ َﻜ ُﺪ ﻣ ْﻦ َﻋْﻴ

19. The jealous person is never pleased with the one whom he is jealous
of except by [his] death or cessation of the blessing.

ِ ـ ﻻﻳﺮﺿﻰ اﳊﺴﻮد ﻋ ﱠﻤﻦ َﳛﺴ ُﺪﻩ إﻻّ ِ ﳌﻮ19
. ْأو ﺑَِﺰو ِال اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ،ت
ُ ُ ْ ْ َ ُ َُ َ َ
َْ

20. It is a consolation for you that the one who is jealous of you becomes
furious when you are happy.

ِ ﻔﻴﻚ ِﻣﻦ
.ظ ِﻋْﻨ َﺪ ُﺳُﺮوِرَك
ُ ﺣﺎﺳ ِﺪ َك أﻧﱠﻪُ ﻳَـ ْﻐﺘﺎ
ْ َ ـ ﻳَ ْﺸ20

21. For the jealous one, there is no friendship.
22. For the jealous one, there is no cure.

.ُﻻﺧﻠﱠﺔَ ﻟَﻪ
ُ ـ اَ ْﳊَ ُﺴ21
ُ ﻮد

ِ ـ اَ ْﳊﺴﻮد22
.ُﻻﺷﻔﺎءَ ﻟَﻪ
ُ َُ

23. The jealous person considers the cessation of a blessing from the
person whom he envies to be a blessing upon himself.

ِ ِ
ِ
.ﺴ ُﺪﻩُ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔٌ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ـ اَ ْﳊﺎﺳ ُﺪ ﻳَﺮى أ ﱠن َزو َال اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ َﻋ ﱠﻤ ْﻦ َْﳛ23
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24. It is amazing how heedless the jealous are of the health of the bodies!

ِ ـ اَﻟْﻌﺠﺐ ﻟِﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ اﳊﺴ ِﺎد ﻋﻦ ﺳﻼﻣ ِﺔ اﻷﺟ24
.ﺴﺎد
ْ َ َ َْ ُّ
ُ ََ

25. The jealous person displays his affection in his words and hides his
hatred in his actions; he has the title of a friend and the attribute of an
enemy.

ِِ
ِ َـ ا25
ِ ،ﺪﻳﻖ
ِ ﺼ
اﺳ ُﻢ اﻟ ﱠ
ُ ،ﳊﺎﺳ ُﺪ ﻳُﻈْ ِﻬُﺮ ُوﱠدﻩُ ﰲ أﻗْﻮاﻟِِﻪ
ُوﺻ َﻔﺔ
َ وﳜْﻔﻲ ﺑـُ ْﻐ
ْ ُ ﻓَـﻠَﻪ،ﻀﻪُ ﰲ أﻓْﻌﺎﻟﻪ
.اﻟﻌ ُﺪ ِّو
َ
26. The jealous one is happy with disaster [befalling others] and
saddened by [their] happiness.

ِ َـ ا26
.ﺴ ُـﺮوِر
 وﻳَـ ْﻐﺘَ ﱡﻢ ِ ﻟ ﱡ،ﳊﺎﺳ ُﺪ ﻳَـ ْﻔَﺮ ُح ِ ﻟ ﱡﺸ ُـﺮوِر

27. Nothing cures the jealous one but cessation of the blessing.

ِ ﳊﺎﺳ ُﺪ ﻻﻳ ْﺸ
ِ َـ ا27
.ال اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ
ُ ﻔﻴﻪ إﻻّ َزو
َ
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The Envied
The Envied اﶈﺴﻮد
1. Every person of high rank is envied.

.ﻮد
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ذي ُرﺗْـﺒَﺔ َﺳﻨِﻴﱠﺔ َْﳏ ُﺴ1
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The Sword And The Steed
The Sword and the Steed اﳊﺴﺎم واﳉﻮاد
1. At times even a good steed may stumble.
2. At times the [sharp] sword becomes blunt.

.ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﻜْﺒُﻮ اﳉَﻮ ُاد1
.ﺴﺎم
ُ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـْﻨـﺒُﻮ اﳊ2
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Good Deeds
Good Deeds اﳊﺴﻨﺎت
1. Acquiring of good deeds is one of the best of earnings.

ِ ﻨﺎت ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ اﳌ
ِ ـ إ ْﻛﺘِﺴﺎب اﳊﺴ1
ِ ﻜﺎﺳ
.ﺐ
َ ْ
ََ ُ
َ

2. For every good deed there is recompense.
3. In every good deed there is reward.

ِ
.اب
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺣ َﺴﻨَﺔ ﺛَﻮ2
.ٌﺴﻨَﺔ َﻣﺜُﻮﺑَﺔ
َ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺣ3

4. Every good deed which is not done with the intention of seeking
nearness to Allah, has the ugliness of ostentation in it and its fruit is an ugly
requital.

ِّ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺣﺴﻨَﺔ ﻻﻳُﺮ ُاد ِ ﺎ َو ْﺟﻪُ ا ِّ ﺗَﻌﺎﱃ ﻓَـ َﻌﻠَْﻴﻬﺎ ﻗُـْﺒ ُﺢ4
.اﳉَﺰ ِاء
ْ اﻟﺮ ِء وَﲦََﺮُ ﺎ ﻗُـْﺒ ُﺢ
َ
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Good Turns And Benevolent Actions
Good Turns and Benevolent Actions اﻹﺣﺴﺎن واﻟﺼﻨﻴﻌﺔ
1. Showing kindness to the enemy is one of the two triumphs.

.أﺣ ُﺪ اﻟﻈﱠَﻔَﺮﻳْ ِﻦ
ْ اﻟﻌ ُﺪ ِّو ِ َﻟﻔ
ْ َـ ا1
َ ﻷﺧ ُﺪ َﻋﻠَﻰ
َ ﻀ ِﻞ

2. Following up one favour with another favour is from the perfection of
munificence.

ِ ﻤﺎل اﳉ
ِ ﺴﺎن ِ ﻹﺣ
ِ ـ إﺗْﺒﺎع اﻹﺣ2
ِ ﺴﺎن ِﻣﻦ َﻛ
.ﻮد
ْ
ْ ُ
ْ
ُ

3. Doing good is the nature of the righteous and doing evil is the nature
of the wicked.

. واﻹﺳﺎءَةُ َﻏ ِﺮ َﻳﺰةُ اﻷ ْﺷﺮا ِر،اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ُﻹﺣﺴﺎ ُن َﻏ ِﺮ َﻳﺰة
ْ َـ ا3

4. Benevolence from the wicked corrupts just as much as it reforms from
the honourable.

ِ ِ ْـ اَﻟ َﻜﺮاﻣﺔُ ت◌ﻓ4
ِ ﺻﻞ َ◌ ُح ِﻣﻦ اﻟ َﻜ
.ﺮﱘ
َ ﺲ ُ◌ ُد ﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﺑَِﻘ ْﺪ ِر ﻣﺎ
َُ َ
َ
ُ ْ ◌ُ ت

5. If a righteous act is not nurtured, it wears away, just like worn out
garments and dilapidated buildings.

ِ َب اﻟﺒﺎﱄ واﻷﺑﻨِﻴ ِﺔ اﳌﺘ
ِ  َﻛﺎﻟﺜـﱠﻮ،ﺖ
.ﺪاﻋﻴَ ِﺔ
ـ اَﻟ ﱠ5
ﺼﻨِ َﻴﻌﺔُ إذا َﱂْ ﺗُـَﺮ ﱠ
ْ أﺧﻠَ َﻘ
ْ ب
َْ
ْ
ُ

6. Do good and you shall enthral.

.أﺣ ِﺴ ْﻦ ﺗَ ْﺴ َِﱰ ﱠق
ْ ـ6
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7. Bestow goodness and you shall advance.

ِ
.ﱠم
ْ ـ أﻓْﻀ ْﻞ ﺗُـ َﻘﺪ7

8. Do good and you will be thanked.

9. Forget your gift, [and] remember your promise.

.أﺣ ِﺴ ْﻦ ﺗُ ْﺸ َﻜْﺮ
ْ ـ8

. أُذْ ُﻛ ْﺮ َو ْﻋ َﺪ َك،ـ اِﻧْﺲ ِرﻓْ َﺪ َك9

َ

10. Give and you shall become capable (or be chosen).

ِ ِ ْ ـ10
).ﺼﻄَﻨِ ْﻊ
ْ َأﻋﻂ ﺗَ ْﺴﺘَﻄ ْﻊ)ﺗ

11. Give generously and you shall gain authority.

ِ
.ﺴ ْﺪ
ُ َ ـ ا ْﲰَ ْﺢ ﺗ11

12. Confer favours and you will be praised.

ِ
.ﲢ َﻤ ْﺪ
ُْ ـ اﻧْﻌِ ْﻢ12

13. Extend your goodness and do no harm.

.أذاك
 وُﻛ ﱠ،ﻚ
َ ﻒ
َ َـ أُﺑْ ُﺬ ْل َﻣ ْﻌُﺮوﻓ13

14. Be good [to others] and good will be done to you.

.ﻚ
َ أﺣ ِﺴ ْﻦ ُْﳛ َﺴ ْﻦ إﻟَْﻴ
ْ ـ14

15. Be good to the evildoer and you will dominate him.

ِ ـ أﺣ ِﺴﻦ َإﱃ اﳌ15
.ُﺴﻲء ِ◌ ﲤَْﻠِﻜْﻪ
ْ ْ
ُ
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16. Bestow favours on the people and your status will increase.

ِ ْـ أﻓ16
ِ ّﻀ ْﻞ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ
.ﺎس ﻳَـ ْﻌﻈُ ْﻢ ﻗَ ْﺪ ُرَك

17. Show kindness to whomever you wish and you will become his
master.

ِ
ِ
ِ ـ17
.ﲑُﻩ
َ أﺣﺴ ْﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ ﺷْﺌ
ْ
َ ﺖ وُﻛ ْﻦ )ﺗَـ ُﻜ ْﻦ( أﻣ

18. Confer favours and you will be thanked, fear [Allah] and you will be
feared [by the people] and do not crack [silly] jokes such that you are
belittled.

ِ
.ﺤ َﻘْﺮ
ْ ُ وﻻُﲤﺎز ِْح ﻓَـﺘ،ﺐ ُْﲢ َﺬ ْر
ْ  و ْارَﻫ،ـ أﻧْﻌ ْﻢ ﺗُ ْﺸ َﻜْﺮ18

19. Seize the opportunity to perform righteous deeds and be careful of
your obligations towards your brothers.

ِ  وارع ِذﻣﻢ اﻹﺧﻮ،ﺴﺎن
ِ ـ اِ ْﻏﺘَﻨِﻢ ﺻﻨﺎﻳِﻊ اﻹﺣ19
.ان
ْ ََ َْ َ
ْ َ َ ْ

20. Start by giving the one who has not asked you, and extend your
favour to the one who has sought it, and be cautious never to turn away a
beggar.

ِ َ واﺑ ُﺬ ْل ﻣﻌﺮوﻓ،ـ إﺑﺪأْ ِ ﻟﻌ ِﻄﻴﱠ ِﺔ ﻣﻦ َﱂ ﻳﺴﺌـ ْﻠﻚ20
.اﻟﺴﺎﺋِ َﻞ
َ ُْ َ ْ َ َ ْ َ ْ ْ َ َ َ ْ
ّ  وإ ّ َك أ ْن ﺗَـُﺮﱠد،ﻚ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻃَﻠَﺒَ ُﻪ

21. Donate your wealth generously towards righteous works and support
your friend[s] with it, for indeed generosity is a more befitting trait for the
free.
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ِ اس ﺑِ ِﻪ اﻟ ﱠ
ِ اﳊ ُﻘ
ِ  َوو،ﻮق
.أﺧﻠَ ُﻖ
َ َـ أُﺑْ ُﺬ ْل ﻣﺎﻟ21
ْ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟ ﱠﺴﺨﺎءَ ِ ﳊُِّﺮ،ﻳﻖ
َ ﺼﺪ
ُْ ﻚ ِﰲ

22. Do good to the one who is under your authority and the one under
whose authority you are will do good to you.

ِ
.ﻚ
َ ﻚ ِرﻗﱠ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﲤََﻠﱠ
َ  ُْﳛ ِﺴ ْﻦ إﻟَْﻴ،ُﻚ ِرﻗﱠﻪ
ُ أﺣ ِﺴ ْﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ ﲤَْﻠ
ْ ـ22

23. The best faith is [that which is accompanied by] righteousness.

ِ
.ﻹﺣﺴﺎ ُن
َ ْـ أﻓ23
ْ َﻀ ُﻞ اﻹﳝﺎن ا

24. The best favours are those that correspond with divinely ordained
laws.

.ﺸﺮاﻳِ َـﻊ
ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ ﻣﺎ واﻓَ َﻖ اﻟ ﱠ
أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ
ْ ـ24

25. The best act is that which benefits the pious ones.

ِ ِ ِ ﻀﻞ
.ﻴﺐ ﺑِِﻪ اﻷﺑـْﺮ ُار
ّ ُ َ ْـ أﻓ25
َ اﻟﱪ ﻣﺎ أُﺻ

26. The best act is that which benefits those who are deserving of it.

ِ ُﺻ
ِ ِ ِ ﻀﻞ
.ُأﻫﻠُﻪ
ْ ﻴﺐ ﺑِﻪ
ّ ُ َ ْـ أﻓ26
َ اﻟﱪ ﻣﺎ أ

27. The merit of a righteous action is better than the action [itself].

ِﺼﻨِﻴﻌ ِﺔ ﻣ ِﺰﻳﱠﺔُ اﻟ ﱠ
ِ ْـ أﻓ27
.ﻴﻌ ِﺔ
َ
َ ﺼﻨ
َ َ ﻀ ُﻞ ﻣ َﻦ اﻟ ﱠ

28. The greatest righteous act is establishing ties with near relatives.

ِ اﻟﱪ
ِِ
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
ّ ـ ْأوﻓَـُﺮ28

29. The most beautiful act of a person in a position of power is
conferring of favours [to those under him].
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ِ
.ﻌﺎم
ْ ـ29
ُ ْأﲨَ ُﻞ أﻓْﻌﺎل ذَ ِوي اﻟ ُﻘ ْﺪ َرةِ اﻹﻧ

30. The best treasure is a free man who has been reserved [in your
friendship because of your kindness to him].

.ﱠﺧُﺮ
َ ْـ أﻓ30
َ ﻀ ُﻞ اﻟ ُﻜﻨُﻮِز ُﺣﱞﺮ ﻳُﺪ

31. The greatest good deed is supporting one’s brothers [financially].

ِ ﺴﺎن ﻣﻮاﺳﺎةُ اﻹﺧﻮ
ِ
.ان
ْ
ْ أﺣ َﺴ ُﻦ
ْ ـ31
ُ اﻹﺣ

32. The best gift is forgoing obligation.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌ32
.ﻄﺎء ﺗَـْﺮُك اﳌ ِّﻦ
َ َُ
َ

33. The noblest of favours are the good turns of the munificent [and
honourable] ones.

ِ ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ اِﺻ ِﻄﻨﺎع
.اﻟﻜﺮِام
ف اﻟ ﱠ
ُ ـ أ ْﺷَﺮ33
ُ ْ

34. The most worthy of giving [to] is the one who feels the least in need
of asking [from others].

ِ
ِ ّـ ْأوَﱃ اﻟﻨ34
.ﺴﺆ ِال
ﻨﺎﻫ ْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡ
ُ ﺎس ِ ﻟﻨﱠﻮال أ ْﻏ

35. The best grant is that which is given before it is sought.

ِ
.ﺴﺆ ِال
ﺻ َﻞ ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱡ
َ ْـ أﻓ35
َ ﻀ ُﻞ اﻟﻨﱠﻮال ﻣﺎ َو

36. The most pleasing kindness is offering [something] without being
asked [for it].
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.أﺣﻠﻰ اﻟﻨﱠﻮ ِال ﺑَ ْﺬ ٌل ﺑِﻐَ ِْﲑ ُﺳﺆال
ْ ـ36

َ

37. The best grant is that which is [bestowed] before the humility of
having to ask [for it].

.ﺴﺆ ِال
اﻟﻌ ِﻄﻴﱠ ِﺔ ﻣﺎﻛﺎ َن ﻗَـْﺒ َﻞ َﻣ َﺬﻟﱠِﺔ اﻟ ﱡ
َ ْـ أﻓ37
َ ﻀ ُﻞ

38. The best of all people who have preceded you is the one who has
preceded you in his good expectation of you.

ِ ِ ِ ّـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻨ38
ِ ﻚ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﺘ
.ﻚ
َ َﱠﺄﻣﻴﻞ ﻟ
َ أﺳﻠَ َﻔ
ْ  َﻣ ْﻦ،ﺎس ﺳﺎﻟ َﻔﺔً ﻋْﻨ َﺪ َك
َُ

39. The most worthy of favour among the people is one who is patient
when he is put off, excuses when he is denied and shows gratitude when he
is given.

ِ ِ ّـ أَوَﱃ اﻟﻨ39
ِ
.ُﻋ ِﻄﻲ َﺷ َﻜَﺮ
ِ ﺻ ِﻄ
ْ  وإذا أ، وإذا ُﻣﻨِ َﻊ َﻋ َﺬ َر،ﺻﺒَـَﺮ
ْ ﺎس ِ ﻻ
َ  َﻣ ْﻦ إذا ُﻣﻄ َﻞ،ﻨﺎع
ْ
َ

40. Of all people, the most worthy of doing good to others is the one
upon whom Allah has bestowed favours and granted with the ability [to do
good to others].

ِ
ِ ّأﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ
.ﻟﻘ ْﺪ َرةِ ﻳَ َﺪﻳِْﻪ
ُ ِ  وﺑَ َﺴ َﻂ،أﺣ َﺴ َﻦ ا ُّ إﻟَْﻴ ِﻪ
ْ ﻹﺣﺴﺎن َﻣ ْﻦ
ْ ِ ﺎس
َ ـ40

41. The most worthy of bestowing favours [to others] is the one upon
whom numerous favours of Allah have been bestowed.

ِ ْﺎس ِ ﻹﻧ
ِ ّـ ْأوَﱃ اﻟﻨ41
.ت ﻧِ َﻌ ُﻢ ا ِّ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ ﻌﺎم َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ

42. Verily the good act that brings reward quickest is the act of kindness.

.ع اﳋَْﻴـ ِﺮ ﺛَﻮا ً اﻟﺒِ ﱡـﺮ
َ ـ إ ﱠن أ ْﺳَﺮ42
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43. Verily giving away this wealth is an acquisition [for the Hereafter]
and withholding it is an affliction.

ِ إﻋﻄﺎء ﻫﺬا
. وإ ﱠن ْإﻣﺴﺎ َﻛﻪُ ﻓِْﺘـﻨَ ٌﺔ،ٌاﳌﺎل ﻗِْﻨـﻴَﺔ
َ ْ ـ إ ﱠن43

44. Verily spending this wealth in obedience to Allah is the greatest
blessing and spending it in disobedience to Him is the greatest tribulation.

ِ
ِ ِ اﳌﺎل ﰲ
ِ  وإ ﱠن إﻧْﻔﺎﻗَﻪ ِﰲ ﻣ،أﻋﻈَﻢ ﻧِﻌﻤﺔ
ِ ﻔﺎق ﻫﺬا
.ﳏﻨَﺔ
َ ْـ إ ﱠن إﻧ44
ْ أﻋﻈَ ُﻢ
ْ ﻌﺎﺻ ِﻴﻪ
َ
َ ُ
َ ْ ُ ْ ّ ﻃﺎﻋﺔ ا

45. Indeed extending greetings is from sublime morals.

ِ ﱠﺤﻴﱠ ِﺔ ِﻣﻦ َﳏ
ِ ـ إ ﱠن ﺑ ْﺬ َل اﻟﺘ45
ِ ﺎﺳ ِﻦ اﻷﺧ
.ﻼق
ْ
ْ
َ

46. Verily Allah, the Glorified, loves everyone who is open-handed and
strong in faith.

.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُِﳛ ﱡ46
ّ  َﺣﺮﻳ ِﺰ،ﺐ ُﻛ ﱠﻞ َِﲰ ِﺢ اﻟﻴَ َﺪﻳْ ِﻦ

47. Verily the value of asking is greater than the worth of what is given,
so do not regard that which you give as much, for it will never be equal to
the humiliation of asking.

ِ
ي
ْ  ﻓَﻼ ﺗَ ْﺴﺘَﻜْﺜُِﺮوا ﻣﺎ،اﻟﻨﱠﻮ ِال
ُ أﻋﻄَْﻴـﺘُ ُﻤ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻟَ ْﻦ ﻳُﻮاز،ﻮﻩ

ـ إ ﱠن ﻗَ ْﺪ َر اﻟ ﱡﺴﺆ ِال أ ْﻛﺜَـُﺮ ِﻣ ْﻦ ﻗِْﻴ َﻤ ِﺔ47
.ﺴﺆ ِال
ﻗَ ْﺪ َر اﻟ ﱡ

48. Verily the little that is from Allah, the Glorified, is more valuable
than the plenty [that is gotten] from His creatures.

ِ ِ ِ
ِ
ِ
.ﺧ ْﻠ ِﻘ ِﻪ
َ ـ إ ﱠن اﻟﻴَﺴﻴ َـﺮ ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻷ ْﻛَﺮُم ﻣ َﻦ اﻟ َﻜﺜ ِﲑ ﻣ ْﻦ48

Confidential
49. Verily the good turn that you did to one of the people was only a
means to ennoble yourself and embellish your honour, so do not seek
gratitude from others for that which you did for yourself.

ِ ِ  وزﻳـﱠْﻨ،ﻚ
ِ  إﱠﳕﺎ أ ْﻛﺮﻣ،ﺎس
ِ ّأﺣﺪ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
،ﻚ
َﺿ
َ ﺖ ﺎ ﻋْﺮ
َ َ َ َ ﺖ ﺎ ﻧَـ ْﻔ َﺴ
َ َْ
َ ًـ إ ﱠن َﻣﻜ ُْﺮَﻣﺔ49
َ ﺻﻨَـ ْﻌﺘَﻬﺎ إﱃ
ِ ُﻓَﻼ ﺗَﻄْﻠ
.ﻚ
َ ﺖ إﱃ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ﺻﻨَـ ْﻌ
َ ﺐ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك ُﺷﻜَْﺮ ﻣﺎ
ْ

50. Indeed your goodness towards the ones who plots against you from
your opponents and enviers is more irritating for them than your trying to do
them harm, and it is [also] a means of inviting them to reform [themselves].

ِ
ِ اﻷﺿ
ﻚ
ُ َﺪاد واﳊُ ّﺴ ِﺎد ﻷ ْﻏﻴ
ْ ﻛﺎد َك ِﻣ َﻦ
َ ِﻆ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻣﻮاﻗ ِﻊ إﺳﺎﺋَﺘ
َ َإﺣﺴﺎﻧ
َ ﻚ إﱃ َﻣ ْﻦ
ْ ـ إ ﱠن50
ِ ِﻣْﻨـﻬﻢ وﻫﻮ داع إﱃ ﺻ
.ﻼﺣ ِﻬ ْﻢ
َ
َُ ْ ُ

51. Verily your munificence does not extend to all of the creation, so aim
it towards the noblest of creation.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ
.ﻞ اﳋَﻠْ ِﻖ
َ َـ إ ﱠن َﻛﺮ َاﻣﺘ51
َ  ﻓَـﺘَـ ﱠﻮ َخ ﺎ أﻓﺎﺿ،ﻚ ﻻ ﺋَـﺘﱠﺴ ُﻊ ﳉَﻤﻴ ِﻊ اﳋَْﻠﻖ

52. It is not from the practice of the virtuous to delay the bestowal of
favours.
53. Benevolence is authority.

ِ ِـ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ ﻋﺎدة52
ِ ْاﻟﻜﺮِام َ ﺧﲑ اﻹﻧ
.ﻌﺎم
َ ْ ْ
ُ
َ

ِ ُ ـ اَﳌﻌﺮ53
.ﻴﺎد ٌة
َ وف ﺳ
ُْ
َ

54. Benevolence is distinction.
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.ﺐ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ54
ٌ وف َﺣ َﺴ

َ

55. Kindness is [a cause of] love.

.ٌﻹﺣﺴﺎ ُن َﳏَﺒﱠﺔ
ْ َـ ا55

56. Benevolent acts are loans.

.وض
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ56
ٌ وف ﻗُـُﺮ

َ

57. Doing good [to others] is beneficial.

.ﻹﺣﺴﺎ ُن ُﻏْﻨ ٌﻢ
ْ َـ ا57

58. Benevolence is merit, munificence is nobility.

. اَﻟ َﻜَﺮُم ﻧـُْﺒ ٌﻞ،ﻀ ٌﻞ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ58
ْ َوف ﻓ

َ

59. Benevolence is a treasure.

.وف َﻛْﻨـٌﺰ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ59

َ

60. The human being is a slave of kindness.
61. Benevolence is the alms-tax for blessings.

ِ ـ اَﻻْﻧْﺴﺎ ُن ﻋﺒ ُﺪ اﻹﺣ60
.ﺴﺎن
َْ
ْ
.وف َزﻛﺎةُ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ61

َ

62. Benevolent acts are the best booty.

ِِ ﻀﻞ اﳌ
.ﻐﺎﱎ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ62
ُ َ ْوف أﻓ

Confidential
َ

63. Kindness is the pinnacle of excellence.

َ

.ﻀ ِﻞ
ْ س اﻟ َﻔ
ْ َـ ا63
ُ ْﻹﺣﺴﺎ ُن َرأ

64. Kindness enslaves (or enthrals) human beings.

.ـ اَﻹْ ْﺣﺴﺎ ُن ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻌﺒِ ُﺪ)ﻳَ ْﺴ َِﱰ ﱡق( اﻹﻧْﺴﺎ َن64

65. Benevolence is the most honourable authority.

ِ ُ وف أ ْﺷﺮ
.ﻴﺎدة
َ فﺳ
َ ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ65
َ

66. The evil deed is erased by a benevolent act.
67. Merit is [acquired] with benevolence.

.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ ـ اَﻹﺳﺎﺋَﺔُ ﳝَْﺤﺎﻫﺎ66

ِ ﻀﻞ ﻣﻊ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ َ َ ُ ْ ـ اَ َﻟﻔ67

68. Conferring favours is the most excellent munificence.
69. Benevolence is an everlasting reserve.

.ﻞ اﻟ َﻜَﺮِم
ُ ْـ اَﻹﻓ68
َ ْﻀﺎل أﻓ
ُﻀ
.ﺧﲑُة اﻷﺑَ ِﺪ
ُ ـ اﳌ ْﻌُﺮ69
َ وف َذ

َ

70. Kindness is a treasure and the munificent is one who obtains it.

).ُﺟﺎزﻩ
َ ) ُﺣﺎزﻩ
َ  واﻟ َﻜﺮﱘُ َﻣ ْﻦ،ﻹﺣﺴﺎ ُن ذُ ْﺧٌﺮ
ْ َـ ا70

71. People are the followers of what they deem to be good.1

.ﳛﺲ ِ◌ﻧُﻮ َن
ُْ ﺎس أﺑْﻨﺎءُ ﻣﺎ
ُ ّـ اَﻟﻨ71

َ
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72. The good turn done by an intelligent (or an honourable) person is
most excellent [in] merit.

ِ ِـ ا72
ِ ﻨﺎع اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ )اﻟ َﻜ
.ﺴ ُﻦ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ
ُ ﺻﻄ
ْ
ْ (ﺮﱘ
َ أﺣ

73. The favour of an ignoble person is the worst depravity.

ِ
ِ ِـ ا73
.ﺢ َرذﻳﻠَﺔ
ُ ﺻﻄ
ْ
ُ َﻨﺎع اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ أﻗْـﺒ

74. Rewarding good with evil is [the highest form of] ingratitude.

ِ ـ اَﳉﺰاء ﻋﻠَﻰ اﻹﺣ74
.ﺴﺎن ِ ﻹﺳﺎﺋَِﺔ ُﻛ ْﻔﺮا ٌن
ََُ
ْ

75. Benevolence is the most thriving cultivation and the best treasure.

.ﻀ ُﻞ َﻛْﻨﺰ
ُ ـ اﳌ ْﻌُﺮ75
َ ْوف ْأﳕﻰ َزْرع وأﻓ

َ

76. Doing good to the one who offends you is the most excellent merit.

ِ ِ
.ﻀ ِﻞ
َ أﺣ َﺴ ُﻦ
ْ اﻟﻔ
ْ ﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﳌﺴﻲء
ْ َـ ا76
ُ

77. A benevolent act is sullied by repeatedly putting one under obligation
through it.

.وف ﻳُ َﻜ ِّﺪ ُرﻩُ ﺗِ ْﻜﺮ ُار اﳌ ِّﻦ ﺑِِﻪ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ77

َ

َ

78. Doing good to the honourable ones is the best provision and the
noblest deed.

ِ
ِ
ِ ِـ ا78
.ﺻ ِﻄﻨﺎع
َ ْﻨﺎع اﻷﻛﺎ ِرم أﻓ
ُ ﺻﻄ
ْ ﻀ ُﻞ ذُ ْﺧﺮ وأ ْﻛَﺮُم ا
ْ

Confidential
79. Doing good to the one who offends [you] reforms the enemy.

ِ ِ
ِ ﻲء ﻳﺴﺘ
.اﻟﻌ ُﺪ ﱠو
ْ َ ْ َ ﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﳌﺴ
ْ َـ ا79
َ ﺼﻠ ُﺢ
ُ

80. Benevolence is a treasure so consider whom you are leaving it with.

ِ ُوف َﻛْﻨـﺰ ﻓَﺎﻧْﻈُﺮ ِﻋْﻨ َﺪ ﻣﻦ ﺗ
.ُﻮد ُﻋﻪ
ْ َ ْ ٌ ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ80
َ

81. Righteous work is a provision, so be wary of whom you are placing it
with.

ِ
ِ ـ اَ ِﻻ81
.ﻀ ُﻌ ُﻪ
َ َﻨﺎع ُذ ْﺧٌﺮ ﻓَ ْﺎرﺗَ ْﺪ ﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﺗ
ُ ﺻﻄ
ْ

82. If you confer favours, you will be served.

ِ
.ﺖ
ـ إ ْن ﺗَـ َﻔ ﱠ82
َ ﺖ ُﺧﺪ ْﻣ
َ ﻀْﻠ

83. Verily if you do good [to others] then you are [actually] honouring
your own soul and doing good to it.

.ﲢ ِﺴ ُﻦ
ُْ ﻚ ﺗُـ ْﻜ ِﺮُم وإﻟَْﻴﻬﺎ
َ ﺖ ﻓَـﻨَـ ْﻔ َﺴ
َ ـ إﻧ83
َ أﺣ َﺴْﻨ
ْ ﱠﻚ إ ْن

84. Verily you are more in need of doing good to the people than of
accumulating wealth.

ِ
ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ َإﱃ84
ِ ِ ﻨﺎع
.اﻷﻣﻮ ِال
ْ
ْ أﺣ َﻮ ُج ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ ﲨَْ ِﻊ
ْ اﻟﺮﺟﺎل
ْ
ّ ِ اﺻﻄ

85. The bane of giving is procrastination.

86. When you perform a good turn then conceal it.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌ85
.ﻄﺎء اﳌﻄَ ُﻞ
َ
َ

.ُﺎﺳﺘُـْﺮﻩ
َ ﺻﻨَـ ْﻌ
ْ َﺖ َﻣ ْﻌُﺮوﻓﺎً ﻓ
َ ـ إذا86

87. When a good turn has been done to you then publicize it.
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.ﺸ ْـﺮُﻩ
ٌ ﻚ َﻣ ْﻌُﺮ
ُ ْوف ﻓَﺎﻧ
َ ﺻﻨِ َﻊ إﻟَْﻴ
ُ ـ إذا87

88. When you [wish to] give, be quick.

89. When a good turn is done to you, recall it.

.ﺄوِﺟ ْﺰ
ْ ـ إذا88
َ أﻋﻄَْﻴ
ْ َﺖ ﻓ

.وف ﻓَﺎذْ ُﻛ ْﺮ
ٌ ﻚ َﻣ ْﻌُﺮ
َ ﺻﻨِ َﻊ إﻟَْﻴ
ُ ـ إذا89

90. When you do a good turn [to someone], forget it.

.ُﺴﻪ
َ ﺻﻨَـ ْﻌ
َ ـ إذا90
َ ْﺖ َﻣ ْﻌُﺮوﻓﺎً ﻓَﺎﻧ

91. If you do good to a vile person, he will wrong you in return for your
goodness to him.

.ﻚ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ِﺖ َﻋﻠَﻰ اﻟﻠﱠﺌِﻴ ِﻢ وﺗَـَﺮَك ِ ْﺣﺴﺎﻧ
َ أﺣ َﺴْﻨ
ْ ـ إذا91

92. I am free to choose with regards to the one upon whom I have not
bestowed any favour but am bound to complete my favour on the one upon
whom I have bestowed it; for if I complete it, I will have preserved it and if
I cut it off then I will have lost it, and if I lose it then why did I embark on it
[in the first place]?

ِ  وﻣﺮﺗَـﻬﻦ ِ ْﲤ ِﺎم اﻹﺣ،ﺴﺎن إﱃ ﻣﻦ َﱂ أﺣ ِﺴﻦ إﻟَﻴ ِﻪ
ِ ـ أ َ ُﳐَﻴﱠـﺮ ِﰲ اﻹﺣ92
ﺴﺎن إﱃ َﻣ ْﻦ
ْ
ْ
ٌ َ ُْ ْ ْ ْ ْ ْ َ
ٌ
ِ
ِ
.ُأﺿ ْﻌﺘُﻪُ ﻓَﻠِ َﻢ ﻓَـ َﻌْﻠﺘُﻪ
َ  وإذا،ُأﺿ ْﻌﺘُﻪ
َ  وإذا ﻗَﻄَ ْﻌﺘُﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ،ُﻷﱐ إذا ْأﲤَ ْﻤﺘُﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺣﻔﻈْﺘُﻪ
ّ ،ﺖ إﻟَﻴﻪ
ُ أﺣ َﺴْﻨ
ْ

Confidential
93. If your bounty falls short of reaching the weak, then [at least] let your
mercy reach them.

ِ ـ إذا ﻋﺠﺰ ﻋ ِﻦ اﻟﻀ93
.ﻚ
َ ُﻚ ﻓَـ ْﻠﺘَ َﺴ ْﻌ ُﻬ ْﻢ َر ْﲪَﺘ
َ ُﱡﻌﻔﺎء ﻧـَْﻴـﻠ
َ ََ َ
َ

94. If you find from the needy people one who will carry your provision
for you up to the Day of Resurrection and return it to you tomorrow when
you need it most, then take the opportunity and give it to him, and increase
the provisions that you give him [to carry for you] while you are able to, for
it is possible that you may [at one time] seek him but not find him.

ِ ِ
ًﻴﻚ ﺑِِﻪ َﻏﺪا
َ ّ ﻓَـﻴُـ َﻮﻓ،ﻴﻤ ِﺔ
َ َت ِﻣ ْﻦ ْأﻫ ِﻞ اﻟﻔﺎﻗَِﺔ َﻣ ْﻦ َْﳛ ِﻤ ُﻞ ﻟ
َ ـ إذا َو َﺟ ْﺪ94
َ ﻚ ز َاد َك إﱃ ﻳـَ ْﻮم اﻟﻘ
ِ وﲪ ْﻠﻪ إ ﻩ وأ ْﻛﺜِﺮ ِﻣﻦ ﺗَـﺰ
ِ ْ وأﻧ،ِوﻳﺪﻩ
ِ ِ
ِ
ُ َﺣْﻴ
َ  ﻓَـﻠَ َﻌﻠﱠ،ﺖ ﻗﺎد ٌر َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ ْ ْ ُ ّ ُ َّ ،ُﺘﺎج إﻟَْﻴﻪ ﻓَﺄ ْﻏﺘَﻨ ْﻤﻪ
َ َ
ُﻚ أ ْن ﺗَﻄْﻠُﺒَﻪ
ُ ﺚ َْﲢ
.ﻓَﻼ َِﲡ ْﺪ ُﻩ
95. Through kindness, human beings are enslaved.
96. Through benevolence, gratitude lasts.

ِ ـ ﻹﺣ95
.ﺴﺎن ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻌﺒَ ُﺪ اﻹﻧْﺴﺎ ُن
ْ

ِ
ِ ِِ
.ْﺮ
ُ َـ ﺑﻔ ْﻌ ِﻞ◌ اﳌ ْﻌُﺮوف ﻳُ ْﺴﺘ96
ُﺪام اﻟ ﱡﺸﻜ

97. Through kindness, hearts are owned.

98. Through kindness, freemen are owned.
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َ
ِ ـ ِ ﻹﺣ97
.ﻮب
ُ ﻚ
ُ َﺴﺎن ﲤُْﻠ
ْ
ُ ُاﻟﻘﻠ

ِ ـ ِ ﻹﺣ98
.اﻷﺣﺮ ُار
ُ َﺴﺎن ﲤُْﻠ
ْ ﻚ
ْ
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99. Through kindness and covering faults with forgiveness, eminence
increases.

ِ
ِ ـ ِ ﻹﺣ99
ِ ُﺴﺎن وﺗَـﻐَ ﱡﻤ ِﺪ اﻟ ﱡﺬﻧ
.ﺠ ُﺪ
ْ ﻮب ِ ﻟﻐُ ْﻔﺮان ﻳَـ ْﻌﻈُ ُﻢ اﳌ
ْ
َ

100. Through kindness, people are enthralled.

ِ ـ ِ ﻹﺣ100
ِّ ﺴﺎن ﺗُ ْﺴﺘَـﺮ ﱡق
.ﻗﺎب
ْ
ُ اﻟﺮ
َ

101. Giving generously is the alms-tax of blessings.

ِ ﻄﺎء َزﻛﻮةُ اﻟﻨـﱠﻌ
ِ ـ ﺑ ْﺬ ُل اﻟﻌ101
.ﻤﺎء
ْ
َ َ

102. Extending the hand in giving is the most beautiful virtue and the
most excellent trait.

.ﻀ ُﻞ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔ
ْ ـ ﺑَ ْﺬ ُل اﻟﻴَ ِﺪ ِ َﻟﻌ ِﻄﻴﱠ ِﺔ102
َ ْ وأﻓ،أﲨَ ُﻞ َﻣْﻨـ َﻘﺒَﺔ

103. Stretching out the hand in giving increases reward and multiplies
recompense.

ِ
ِ ُ ـ ﺑﺴ103
ِ
.َﻒ اﳉَﺰاء
ُ  وﻳُﻀﺎﻋ،اﻷﺟَﺮ
ْ ﻂ اﻟﻴَﺪ ِ َﻟﻌﻄﺎء ُْﳚ ِﺰُل
َْ

104. Expediting good turns is the basis of righteousness.

ِ ﻼك اﳌﻌﺮ
ِ ِ
.وف
ُ ْ ُ ﺠﻴﻞ اﳌ ْﻌُﺮوف ﻣ
ُ ـ ﺗَـ ْﻌ104
َ

َ

105. Wasting benevolence is showing it to someone who does not
comprehend [its value].

ِ ﻀﻴﻴﻊ اﳌﻌﺮ
ِْ ﺿ ُﻌﻪُ ﰲ َﻏ
.ﲑ َﻋ ُﺮوف
ْ وف َو
ُ ْ ُ ْ َـ ﺗ105

Confidential
َ

106. Do good [to people] and you will be served; be forbearing (or gain
knowledge) and you will advance.

.ﱠم
ْ اﺣﻠُ ْﻢ ) َو ْاﻋﻠَ ْﻢ( ﺗُـ َﻘﺪ
ْ ﱠﻞ ُﲣْ َﺪ ْم و
ْ ـ ﺗَـ َﻔﻀ106

107. The completion of benevolence is abandoning [putting one under]
obligation by it.

ِ ـ َﲤﺎم اﻹﺣ107
.ﺴﺎن ﺗَـْﺮُك اﳌ ِّﻦ ﺑِ ِﻪ
ْ ُ
َ

108. The peoples’ expectation of your kindness is better than their fear of
your retribution.

ِ
ِ ـ َِْﻣﻴﻞ اﻟﻨ108
.ﻚ
َ َﻚ َﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ َﺧ ْﻮﻓ ِﻬ ْﻢ ﻧَﻜﺎﻟ
َ َﱠﺎس ﻧَﻮاﻟ
ُ

109. Adorn yourselves by taking up kindness, stopping transgression,
acting upon the truth, being just and impartial, keeping away from
corruption and improving your Hereafter.

ِ ْ واﻹﻧ، واﻟﻌﻤ ِﻞ ِ ﳊ ِﻖ،ﻒ ﻋ ِﻦ اﻟﺒـ ْﻐ ِﻲ
ِ
ِ ﺼﺎف ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
،ﺲ
ْ ﻷﺧ ِﺬ ِ ﻟ َﻔ
ْ ِ ـ َﲢَﻠﱠ ْﻮا109
َ َ ّ  واﻟ َﻜ،ﻀ ِﻞ
َ َّ
ََ
ِ ﻼح اﳌ
ِ ﻨﺎب اﻟ َﻔ
ِ ِاﺟﺘ
.ﻌﺎد
،ﺴﺎد
ِ وإﺻ
ْ
ْ َو
َ
110. The beauty of benevolence is [in] relinquishing obligation.
ِ ِﺴﺎن ﺗَـﺮُك اﻹﻣﺘ
ِ ﺎل اﻹﺣ
.ﻨﺎن
ْ ْ
ْ ُ ـ َﲨ110
111. The beauty of a benevolent act is in completing it.

ِ
.ُﺎﻣﻪ
ُ ـ َﲨ111
ُ ﺎل اﳌ ْﻌُﺮوف ْإﲤ
َ

112. Denying a favour instigates the ugliness of obligation.
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ِ ِﺴﺎن َﳛ ُﺪو ﻋﻠﻰ ﻗـُﺒ ِﺢ اﻹﻣﺘ
ِ ـ ﺟﺤﻮد اﻹﺣ112
.ﻨﺎن
ْ ْ َ ْ
ْ ُ ُُ

113. Denying the benevolence [of others] leads to deprivation.

ِ ِ
.ﺐ اﳊِْﺮﻣﺎ َن
ُ ـ ُﺟ ُﺤ113
ْ ﻮد
ُ اﻹﺣﺴﺎن ﻳُﻮﺟ

114. The best good turn is one that benefits the righteous.

ِ
ِ
.ﻴﺐ ﺑِِﻪ اﻷﺑْﺮ ُار
َ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﳌ ْﻌ ُﺮْوف ﻣﺎ أُﺻ114
َ

115. The best benevolent act is one that is neither preceded by delay nor
followed by obligation.

ِ
. وَﱂْ ﻳَـْﺘـﺒَـ ْﻌﻪُ اﳌ ﱡﻦ،ﱠﻣﻪُ اﳌﻄَ ُﻞ
ْ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﳌ ْﻌ ُﺮوف ﻣﺎ َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻘﺪ115
َ

َ
َ
ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟﻌ116
.ﻄﺎء ﻣﺎ ﻛﺎ َن َﻋ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﻃَﻠَﺐ
َ َُْ

116. The best grant is that which is [given] without being sought.

117. Act with kindness towards your enemy for this is one of the two
triumphs.

.أﺣ ُﺪ اﻟﻈﱠَﻔَﺮﻳْ ِﻦ
ْ ـ ُﺧ ْﺬ َﻋﻠﻰ َﻋ ُﺪ ِّو َك ِ ﻟ َﻔ117
َ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ﻀ ِﻞ

118. Whoever bestows favours on others, they are thankful for his
authority.

ِ ﻀﺎل ﻣ ْﺸ ُﻜ
ِ ْـ ذُو اﻹﻓ118
.ِﻴﺎدة
َ اﻟﺴ
ُ َ
ّ ﻮر

119. Whoever shows benevolence, his habit is praised.

ِ
.اﻟﻌﺎد ِة
َ ﻮد
ُ ـ ذُو اﳌ ْﻌُﺮوف َْﳏ ُﻤ119

Confidential
َ

120. The pinnacle of kindness is being kind to the believers.

ِ
ِ
.ﻨﲔ
َ ﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﳌ ْﺆﻣ
ْ َاﻹﺣﺴﺎن ا
ْ س
ُ ْـ َرأ120
ُ

121. The pinnacle of generosity is being expeditious in giving.

ِ ﺨﺎء ﺗـﻌﺠﻴﻞ اﻟﻌ
ِ
.ﻄﺎء
َ ُ ْ َ س اﻟ ﱠﺴ
ُ ْـ َرأ121

122. The pinnacle of faith is doing good to people.

ِ
ِ ّﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ َس اﻹﳝﺎن ا
ُ ْـ َرأ122

123. The pinnacle of excellence is doing good to the virtuous.

ِ
ِ ِاﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ا
.اﻷﻓﺎﺿ ِﻞ
َ س
ُﺻﻄﻨﺎع
ْ
ُ ْـ َرأ123

124. The pinnacle of depravity is doing good to the wicked.

ِ ـ رأْس اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ اِﺻ ِﻄﻨﺎع اﻷر124
.اذ ِل
ُ ْ
ُ َ

125. Nurturing a good turn is better than starting it.

ِ
.ﺴ ُﻦ ِﻣ ْﻦ إﺑْﺘِﺪاﺋِِﻪ
ـ َر ﱡ125
ْ ب اﳌ ْﻌُﺮوف
َ أﺣ
َ

126. Increase your benevolent acts and bestow more favours, for this is a
more lasting provision and a more beautiful legacy.

ِ  وأ ْﻛﺜِﺮ ِﻣﻦ إﺳ،وف
ِ ﻨﺎع اﳌﻌﺮ
ِ ـ ِزْد ِﰲ126
ِ ﺪاء اﻹﺣ
أﲨَ ُﻞ
ْ  و،ً ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﺑْﻘﻰ ذُ ْﺧﺮا،ﺴﺎن
ْ
ْ
ْ ْ ْ
ُ َْ ِ اﺻﻄ
.ًِذ ْﻛﺮا
127. The cause of affection is benevolence.

ِ
.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ ﺐ اﳌ َﺤﺒﱠﺔ
ُ َـ َﺳﺒ127
َ
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128. Continuous bestowal [of favours] is the practice of the honourable.

ِ ُـ ﺳﻨﱠﺔ128
ِ ْف اﻹﻧ
.ﻌﺎم
ُ اﻟﻜﺮِام ﺗَﺮ ُاد
ُ

129. Ask for good from one who forgets it and do good to the one who
recalls it.

.ُاﺻﻄَﻨِ ْﻌﻪُ إﱃ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺬ ُﻛ ُﺮﻩ
َ ـ َﺳ ِﻞ اﳌ ْﻌُﺮ129
ْ  و،ُوف َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨﺴﺎﻩ

َ

130. The worst grant is that which is preceded by delay and followed by
obligation.

ِ
. وﺗَـ َﻌﻘﱠﺒَﻪُ اﳌ ﱡﻦ،ﱠﻣﻪُ اﳌﻄَ ُﻞ
َ ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨﱠﻮال ﻣﺎ ﺗَـ َﻘﺪ130
َ

َ

131. Performing benevolent actions protects one from falling into
disgrace.

ِ ـ ﺻﻨﺎﻳِـﻊ اﳌﻌﺮ131
ِ وف ﺗَﻘﻲ ﻣﺼﺎ ِرع اﳍﻮ
.ان
َ َ َ
ُْ ُ َ
َ

132. Doing good turns is from the merits of the human being.

ِ ْﺴﺎن ِﻣﻦ ﻓَﻀﺎﺋِ ِﻞ اﻹﻧ
ِ ـ ﺻﻨﺎﻳِـﻊ اﻹﺣ132
.ﺴﺎن
ْ ُ َ
ْ

133. Performing benevolent actions causes the abundant flow of
blessings and wards off calamity.

ِ ِ
.َ وﺗَ ْﺪﻓَ ُﻊ اﻟﺒَﻼء،َﱠﻌﻤﺎء
ْ ﺻﻨﺎﻳِ ُـﻊ اﳌ ْﻌُﺮوف ﺗُﺪ ﱡر اﻟﻨـ
َ ـ133
َ
ِ ـ ﺻﻨﻴﻊ134
.ول ﺑَِﺰواﻟِِﻪ
ُ اﳌﺎل ﻳَـُﺰ
ُ َ

134. The good turn of wealth ceases with its cessation.

Confidential
135. Blessed is the one who does good to the servants [of Allah] and
prepares provisions for the Hereafter.

ِ
ِ ﺒﺎد وﺗَـﺰﱠود ﻟِْﻠﻤ
ِ ِ
.ﻌﺎد
ْ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ135
َ َ َ أﺣ َﺴ َﻦ َإﱃ اﻟﻌ

136. He who does a good turn to those who are undeserving of it has
oppressed it.

.أﻫﻠِ ِﻪ
َ ـ ﻇَﻠَ َﻢ اﳌ ْﻌُﺮ136
ْ ﺿ َﻌﻪُ ﰲ َﻏ ِْﲑ
َ وف َﻣ ْﻦ َو

َ

137. The one who confers his favours to the honourable ones acquires the
most sublime gains.

ِ ِِ ـ ﻇَِﻔﺮ ﺑِﺴ ِﲏ اﳌ137
.ﺻﻨﺎﻳِﻌِ ِﻪ ﰲ اﻷﻛﺎ ِرِم
َ ﻐﺎﱎ واﺿ ُﻊ
َ َ
َ ّ

138. Espouse kindness, for it is the best cultivation and the most
profitable merchandise.

ِ ﻚ ِ ﻹﺣ
.ﻀﺎﻋﺔ
َ ْﺴﺎن ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻓ
َ ِاﻋﺔ و ْأرﺑَ ُﺢ ﺑ
َ ﻀ ُﻞ ِزر
ْ َ ـ َﻋﻠَْﻴ138

139. Be good to the servants [of Allah] and act justly in the lands, [by
this] you will safe when the witnesses are presented [on the Day of
Judgment].

ِ ﻴﺎم اﻷ ْﺷ
ِ ِﺒﺎد واﻟﻌ ْﺪ ِل ِﰲ اﻟﺒ
ِ ِﺴﺎن َإﱃ اﻟﻌ
ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ﻹﺣ139
ِ ِﻼد َ ﻣﻨُﻮا ِﻋْﻨ َﺪ ﻗ
.ﻬﺎد
ْ ْ َْ
َ
َ

140. Perform benevolent works, for they are the best provisions for the
Hereafter.

ِ وف ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻧِﻌﻢ اﻟﱠﺰاد َإﱃ اﳌ
ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﺑِﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ اﳌﻌﺮ140
.ﻌﺎد
ُ َْ
َ ْ َْ
ُْ
َ

َ

141. Perform benevolent acts and do good to your near relatives and
neighbours, for these two actions prolong life and make the lands prosper.
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ِ ﺴﺎن وﺣﺴ ِﻦ اﻟﺒِ ِـﺮ ﺑِ َﺬ ِوي اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ واﳉﲑ ِان ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻤﺎ ﺗَﺰ
ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﺑِﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ اﻹﺣ141
ﻳﺪان ِﰲ
ْ
َ ْ َْ
ُ
ّ ُْ
ِ اﻷﻋﻤﺎ ِر وﻳـﻌﻤﺮ
.ان اﻟ ِّﺪ َر
ْ
ُ َْ

142. By successive acts of kindness and benevolence, the free man is
enslaved.

ِ
ِ اﻟﱪ واﻹﺣ
.ﺴﺎن ﻳـُﺘَـ َﻌﺒﱠ ُﺪ اﳊُﱡﺮ
ْ ِّ ِ ـ ﻋْﻨ َﺪ ﺗَﻮاﺗُ ِﺮ142

143. The habit of benevolence is the source of capability [or power].

ِ ﺴﺎن ﻣﺎ ﱠدةُ اﻹﻣ
ِ ـ ﻋﺎدةُ اﻹﺣ143
.ﻜﺎن
ْ
ْ َ

144. I am amazed at the one who buys slaves with his wealth, how can he
not buy the freemen with his benevolence, thereby enthralling them.

ِ ِِ ِ َ ـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻤﻦ ﻳ ْﺸ ِﱰي اﻟْﻌ144
ِ ﻒ ﻻﻳ ْﺸ
اﻷﺣﺮ َار ِ ْﺣﺴﺎﻧِِﻪ
َ َ َ ﺒﻴﺪ ﲟﺎﻟﻪ ﻓَـﻴُـ ْﻌﺘ َﻘ ُﻬ ْﻢ َﻛْﻴ
ْ ﺖ◌ري
َ َ َ َْ ُ ْ َ
.ﻓَـﻴَ ْﺴ َِﱰﻗﱠـ ُﻬ ْﻢ
145. In every [act of] benevolence there is kindness.

.إﺣﺴﺎ ٌن
ْ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻣ ْﻌُﺮوف145

146. In every good turn there is indebtedness.

.ﻨﻴﻌﺔ اِْﻣﺘِﻨﺎ ٌن
َ ﺻ
َ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ146

147. Sometimes it is better to give in order to fulfil a promise [and not
delay it].

Confidential
.ﻺﳒﺎ ِز
ْ ِاﻟﻌﻄﺎءُ ﻟ
َ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـ ْﻬﻨَﺄ147

148. Send your good turn ahead [for the Hereafter] and you will benefit.

149. Every [form of] benevolence is a favour.

ِ
.ﻚ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ
َ َإﺣﺴﺎﻧ
ْ ـ ﻗَ ّﺪ ْم148

.إﺣﺴﺎ ٌن
ْ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻌُﺮوف149

150. How many a human being has been enslaved by benevolence!

ِ
ِ
.إﺣﺴﺎ ٌن
ْ ُـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ إﻧْﺴﺎن ا ْﺳﺘَـ ْﻌﺒَ َﺪﻩ150

151. Increased rendering of benevolent works prolongs life and spreads
renown.

ِ ﻨﺎع اﻟْﻤﻌﺮ
ِ ُـ َﻛﺜْـﺮة151
.ﺸ ُﺮ اﻟ ِّﺬ ْﻛَﺮ
ُ وف ﺗَﺰ
ُ اﻟﻌ ْﻤ ِﺮ وﺗَـْﻨ
ْ َ
ُ ﻳﺪ ِﰲ
ُ ْ َ ِ اﺻﻄ

152. Doing a lot of good turns raises one’s honour and makes gratitude
last.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟ ﱠ152
.ْﺮ
َ ﱠـﺮ
َف وﺗَ ْﺴﺘَﺪﱘُ اﻟ ﱡﺸﻜ
َ ﺼﻨﺎﻳـ ِﻊ ﺗَـْﺮﻓَ ُﻊ اﻟﺸ
َ

153. The guarantee of continued affluence and capability [and power] is
[in] following up one favour with another favour.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ اﻹﺣﺴﺎن
ْ ُـ ﻛﺎﻓ ُﻞ َدو ِام اﻟْﻐﲎ واﻹﻣﻜﺎن اﺗّﺒﺎع153

154. Everything has a merit and the merit of the honourable ones is doing
good to the people.

ِ ُﻀﻴﻠَﺔ
ِ ِاﻟﻜﺮِام ا
ِ َﻀﻴﻠَﺔٌ وﻓ
ِ َـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ َﺷﻲء ﻓ154
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻨﺎع
.ﺟﺎل
ُ ﺻﻄ
ْ
ّ
ْ
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155. Let your traits be generosity and benevolence.

ِ
ِ
.اﻹﺣﺴﺎ ُن
َ ُـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﺳﺠﻴﱠـﺘ155
ْ ﻚ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ و

156. One cannot show gratitude for blessings in a better way than using
them to benefit others.

ِ ْـ ﻟَﻦ ﻳﺴﺘَﻄﻴﻊ أﺣ ٌﺪ أ ْن ﻳ ْﺸ ُﻜﺮ اﻟﻨِّﻌﻢ ﲟِِﺜْ ِـﻞ اﻹﻧ156
.ﻌﺎم ِ ﺎ
َ َ َْ ْ
ََ َ َ

157. If you were to see benevolence in the form a person, you would
surely see him as a beautiful form that surpasses the worlds [in its beauty].

.ﻤﲔ
ُ اﻹﺣﺴﺎ َن َﺷ ْﺨﺼﺎً ﻟََﺮأَﻳْـﺘُ ُﻤﻮﻩُ َﺷ ْﻜﻼً َﲨﻴﻼً ﻳَـ ُﻔ
َ َﻮق اﻟﻌﺎﻟ
ْ ـ ﻟَْﻮ َرأﻳْـﺘُ ُﻢ157

158. One who bestows goodness [to others] is served [by them].

.ﺧ ِﺪ َم
ُ ﱠﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔﻀ158

159. One who generously gives [from] his wealth becomes great.

.ﺟ ﱠﻞ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻣﺎﻟَﻪ159

160. One who bestows favours fulfils the right of authority.

ِ
.ﻴﺎد ِة
َ اﻟﺴ
ّ ـ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ ﻗَﻀﻰ َﺣ ﱠﻖ160

161. One who puts others under obligation for his favour, spoils it.

ِِ ِ
.ُﱠرﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ْﺣﺴﺎﻧﻪ َﻛﺪ161

162. One who extends his goodness [to the people] deserves leadership.

ِّ اﺳﺘَ َﺤ ﱠﻖ
.اﻟﺮ َﺳ َﺔ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﻪ162

Confidential
163. One who renders a beautiful deed acquires great praise.

.ﺤ ِﻤ َﺪةَ اﳉَﺰﻳﻠَ َﺔ
َ ﺻﻨَ َﻊ اﻟﻌﺎ ِرﻓَﺔَ اﳉَﻤﻴﻠَ َﺔ
ْ ﺣﺎز اﳌ
َ ـ َﻣ ْﻦ163

َ

164. One who performs a benevolent action gains reward and gratitude.

.ًوﺷ ْﻜﺮا
ُ ًأﺟﺮا
ْ ﺻﻨَ َﻊ َﻣ ْﻌُﺮوﻓﺎً َل
َ ـ َﻣ ْﻦ164

165. One who cuts off his usual favours, Allah will cut off his present
capabilities.

ِِ
.ﻮد ْإﻣﻜﺎﻧِِﻪ
َ إﺣﺴﺎﻧﻪ ﻗَﻄَ َﻊ ا ُّ َﻣ ْﻮ ُﺟ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻊ َﻣ ْﻌ ُﻬ165
ْ ﻮد

166. One who does not bestow favours will not achieve nobility.

.ﱠﻞ َﱂْ ﻳـَْﻨـﺒُ ْﻞ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻔﻀ166

167. One who does not give while he is sitting [in comfort] will not be
given when he is standing [in a state of struggle].

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﻌ َﻂ167
.ًﻂ ﻗﺎﺋِﻤﺎ
َ ﻗﺎﻋﺪاً َﱂْ ﻳـُ ْﻌ
ُْ ْ ْ َ

168. One who does not give while he is sitting [in ease] will be deprived
when he is standing [in adversity].

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﻌ َﻂ168
.ًﻗﺎﻋﺪاً ُﻣﻨِ َﻊ ﻗﺎﺋِﻤﺎ
ُْ ْ ْ َ

169. One who favours an ignorant person demonstrates the extent of his
own ignorance.

ِ
.ﺟ ْﻬﻠِ ِﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ169
َ اﺻﻄَﻨَ َﻊ ﺟﺎﻫﻼً ﺑَـْﺮَﻫ َﻦ َﻋ ْﻦ ُوﻓُﻮِر
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170. One who conceals the favour [that has been done to him] is
punished with deprivation.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺘَﻢ اﻹﺣﺴﺎ َن ﻋﻮﻗِﺐ ِ ْﳊِﺮ170
.ﻣﺎن
ْ َ َْ
ْ َ ُ

171. One who withholds favours is stripped of [his] ability.

ِ
.اﻹﻣﻜﺎ َن
ْ ﺐ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ171
َ اﻹﺣﺴﺎ َن ُﺳﻠ

172. One who does good to a freeman gains a [great] reward.

ِ
.ًأﺟﺮا
َ َاﺻﻄَﻨَ َﻊ ُﺣّﺮاً ا ْﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ172
ْ ﻔﺎد

173. One who does a kind act earns good praise.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣﺴﻦ اِ ْﻛﺘﺴﺐ ﺣﺴﻦ اﻟﺜﱠ173
.ﻨﺎء
َْ ُ َ ََ ََ ْ َْ

174. One whose benefactions are abundant demonstrates his great
nobility.

.ت َﻋﻮا ِرﻓُﻪُ أ َن َﻋ ْﻦ َﻛﺜْـَﺮةِ ﻧـُْﺒﻠِ ِﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ174

175. One whose kindness is abundant is loved by his brothers.

.إﺧﻮاﻧُُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ175
ْ ُأﺣﺒﱠﻪ
ْ ت
َ ُإﺣﺴﺎﻧُﻪ

176. Whoever extends his goodness [to others], more people are inclined
towards him.

ِ ـ ﻣﻦ ﺑ َﺬ َل ﻣﻌﺮوﻓَﻪ َﻛﺜـُﺮ176
.ﺐ إﻟَْﻴ ِﻪ
ّ َ ُ ُْ َ َ ْ َ
ُ اﻟﺮاﻏ

Confidential
177. One who accepts your gift has [actually] assisted you in gaining
honour.

.ﻚ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜَﺮِم
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺒِ َﻞ َﻋﻄﺎءَ َك ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻋﺎﻧ177

178. One who perfects his kindness gives generously before he is asked.

.ﺴﺆ ِال
َ ْـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛ َﻤ َﻞ اﻹﻓ178
ﻀﺎل ﺑَ َﺬ َل اﻟﻨﱠﻮ َال ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱡ

179. One who does good to the undeserving has wronged his goodness.

.ُأﻫﻠِ ِﻪ ﻇَﻠَ َﻢ َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﻪ
ْ أﺳﺪى َﻣ ْﻌُﺮوﻓﺎً إﱃ َﻏ ِْﲑ
ْ ـ َﻣ ْﻦ179

180. One who gives in cases that are undeserving fails to give [the rights]
to those who are deserving.

ِ ﺼـﺮ ﻋ ِﻦ اﳊ ُﻘ
ِ
.ﻮق
ْ ـ َﻣ ْﻦ180
ُ َ َ أﻋﻄﻰ ﰲ َﻏ ِْﲑ اﳊُُﻘﻮق ﻗَ ﱠ

181. One who is ungrateful for a good turn deserves an ugly separation.

ِ ﺼ
.ﻄﻴﻌ ِﺔ
ْ ﻨﻴﻌﺔ
َ ﺐ ﻗُـْﺒ َﺢ اﻟ َﻘ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛ َﻔَﺮ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟ ﱠ181
َ اﺳﺘَـ ْﻮ َﺟ

182. One who reciprocates a good turn with a better one has
[appropriately] repaid it.

.ُﻀ ِﻞ ِﻣْﻨﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺟﺎزاﻩ
َ ْاﻹﺣﺴﺎ َن ِ ﻓ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗﺎﺑَ َﻞ182

183. One whose benefaction increases, his assistants and helpers [also]
increase.

.ُأﻋﻮاﻧُﻪ
ْ إﺣﺴﺎﻧُﻪُ َﻛﺜـَُﺮ َﺧ َﺪ ُﻣﻪُ و
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ183

184. Whoever extends his benevolence [to others], the hearts become
inclined towards him.
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ِ َـ ﻣﻦ ﺑ َﺬ َل ﻣﻌﺮوﻓَﻪ ﻣﺎﻟ184
.ﻮب
ْ ُ ُْ َ َ ْ َ
ُ ُﺖ إﻟَْﻴﻪ اﻟ ُﻘﻠ

185. One who grants generously before being asked, then he is truly
honourable and much-loved.

ِ
.ﻮب
ُ ُـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل اﻟﻨﱠﻮ َال ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱡﺴﺆال ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟ َﻜﺮﱘُ اﳌ ْﺤﺒ185
َ

186. One who repays goodness with evil has rid himself of magnanimity.

ِ ِ
ِ
.ي ِﻣ َﻦ اﳌُﺮﱠوِة
ْ ﻛﺎﰲ
َ اﻹﺣﺴﺎ َن ﻹﺳﺎﺋَﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺑَﺮ
ََ ـ َﻣ ْﻦ186
ُ

187. Whoever does good to the people, their love for him lasts.

ِ َﺎس اﺳﺘ
.ﺤﺒﱠ َﺔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ187
َ ْ ِ ّأﺣ َﺴ َﻦ َإﱃ اﻟﻨ
َ ﺪام ﻣْﻨـ ُﻬ ُﻢ اﳌ
َ

188. One who fulfils the [debt of] goodness that was done to him in the
past has attained true freedom.

ِ ﺴﺎن ﻓَـﻬﻮ
ِ ـ ﻣﻦ ﻗَﻀﻰ ﻣﺎ أُﺳﻠِﻒ ِﻣﻦ اﻹﺣ188
.اﻟﻜﺎﻣ ُﻞ اﳊُِﺮﻳﱠِﺔ
ْ َ َ ْ
َْ
َُ

189. One who turns to you hopefully has already got a good impression
of you, so do not disappoint his expectation.

ِ َ ـ ﻣ ِﻦ اﻧْـﺘَﺠﻌ189
ِ
.ُﺐ ﻇَﻨﱠﻪ
َ ِﻚ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﺑ
َ أﺳﻠَ َﻔ
ْ ﻚ ُﻣ َﺆّﻣﻼً ﻓَـ َﻘ ْﺪ
ََ
ْ ّﻚ ﻓَﻼ ُﲣَﻴ
َ

190. Whoever fulfils the rights of one who does not fulfil his rights has
enslaved him.

.ﺣﻘﱠﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋﺒﱠ َﺪ ُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻀﻰ َﺣ ﱠﻖ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘﻀﻲ190

Confidential
191. One who is kind to the people, his outcomes become good and the
ways [to his goals] become easy for him.

ِ
ِ ّأﺣ َﺴ َﻦ َإﱃ اﻟﻨ
.ُﺖ ﻟَﻪُ ﻃُُﺮﻗُﻪ
ْ َوﺳ ُﻬﻠ
ْ َﺎس َﺣ ُﺴﻨ
ْ ـ َﻣ ْﻦ191
َ ُﺖ َﻋﻮاﻗﺒُﻪ

192. Whoever accepts a good turn has made the one who rendered it to
him his master.

ِ ﻚ ﻣﺴ
ِ
.ُﺪﻳﻪ إﻟَْﻴ ِﻪ ِرﻗﱠﻪ
ْ ُ َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺒ َﻞ َﻣ ْﻌُﺮوﻓﺎً ﻓـَ َﻘ ْﺪ َﻣﻠ192

193. One who accepts your good turn has made his right over you
mandatory [on himself].

.ُﺣﻘﱠﻪ
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺒِ َﻞ َم َ◌ ْﻋُﺮوﻓ193
َ ﻚ
َ ﻚ ﻓَﻘ ْﺪ ْأو َﺟ

194. Whoever does good to the one who does evil to him has taken the
all-encompassing excellence.

ِ
.ﻀ ِﻞ
ْ أﺧ َﺬ ِﲜَﻮ ِاﻣ ِﻊ اﻟ َﻔ
َ أﺣ َﺴ َﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﻟَْﻴﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ194

195. One who is not grateful for favours is not spared from deprivation.

.اﻹﺣﺴﺎ َن َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ُﺪﻩُ اﳊِْﺮﻣﺎ ُن
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺸ ُﻜ ِﺮ195

196. One who begins giving without being asked and completes good
deeds without any obligation has perfected his favour.

وف ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ْاﻣﺘِﻨﺎن ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ ْﻛ َﻤ َﻞ
َ اﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔَ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﻃَﻠَﺐ وأ ْﻛ َﻤ َﻞ اﳌ ْﻌُﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺪأ196
َ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ
197. One who bestows a favour on the ungrateful one prolongs his rage.

.ُﻃﺎل َﻏْﻴﻈُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜ ُﻔﻮِر197
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198. One who is generous in granting [favours], enthrals the people of
this world.

ِ ـ ﻣﻦ ﲰﺤﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ِ ﻟﻌ198
.ﻄﺎء اِ ْﺳﺘَـ ْﻌﺒَ َﺪ أﺑْﻨﺎءَ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ُ ُ ْ َ ََ ْ َ

199. One who does not nurture his good turn has indeed lost it.

.ُﺿﻴﱠـ َﻌﻪ
َ ب َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـَُﺮ199

200. One who accepts your good turn has sold you his honour and
magnanimity.

ِ َ ﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻋ
.ُوﻣُﺮﱠوﺗَﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺒِ َﻞ َﻣ ْﻌُﺮوﻓ200
َ
ُ ُﻚ ﻋﱠﺰﺗَﻪ

201. One who accepts your good turn has humbled his prestige and
honour before you.

ِ ﻚ ﺟﻼﻟَﺘَﻪ
.ُوﻋﱠﺰﺗَﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺒِ َﻞ َﻣ ْﻌُﺮوﻓ201
ُ َ َ َﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ َذ ﱠل ﻟ

202. Whoever does not nurture his favour, then it is as if he did not
bestow it.

.ُﺼﻨَـ ْﻌﻪ
ْ َب َم َ◌ ْﻋُﺮْوﻓَﻪُ ﻓَ َﻜﺄﻧﱠﻪُ َﱂْ ﻳ
ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـَُﺮ202

203. Doing good to others is part of an honourable purpose.

ِ ـ ِﻣﻦ َﺷﺮ203
ِ ف اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ ﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ
َ
َ ْ

204. One of the greatest afflictions is wasting good turns [on the
undeserving].

.ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ
إﺿﺎﻋﺔُ اﻟ ﱠ
َ أﻋﻈَِﻢ
ْ ـ ِﻣ ْﻦ204
َ اﻟﻔﺠﺎﻳِـ ِﻊ

Confidential
205. One of the best favours is the favour that is done to the righteous.

ِ
ِ
.إﱃ اﻷﺑـْﺮا ِر
َ اﻹﺣﺴﺎ ُن
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ205
ْ اﻹﺣﺴﺎن
ْ ﻀ ِﻞ

206. Nothing earns gratitude like doing good to others.

ِ ـ ﻣﺎ ا ْﻛﺘ ِﺴﺐ اﻟ ﱡﺸﻜْﺮ ﲟِِﺜْ ِﻞ ﺑ ْﺬ ِل اﳌﻌﺮ206
.وف
َ
َ ُ َ
ُْ
ُ
َ

207. Nothing enthrals people like doing [them] favours.

ِ ﻨﺎق ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻹﺣ
ِ ـ ﻣﺎ اﺳ ِﱰﻗﱠ207
.ﺴﺎن
ُ اﻷﻋ
ْ ﺖ
ُْ َ
ْ

208. No one has appealed to me with an intercession that is greater in my
sight than a favour that I had previously done to him, so that I may nurture it
and follow it up with another [favour] like it; for indeed later refusals cut off
the gratitude for earlier favours.

ِ
ِ
ِ ِ ـ ﻣﺎ ﺗَـﻮ ﱠﺳﻞ أﺣ ٌﺪ َﱠ208
ﺖ ِﻣ ّﲏ إﻟَْﻴ ِﻪ ِﻻ ُ◌ َرﺑِﻴﱠﻬﺎ ِﻋْﻨ َﺪ ُﻩ
ْ أﺟ ﱠﻞ ﻋْﻨﺪي ﻣ ْﻦ ﻳَﺪ َﺳﺒَـ َﻘ
َ إﱄ ﺑ َﻮﺳﻴﻠَﺔ
َ َ َ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
.ْﺮ اﻷواﺋ ِﻞ
ْ ِ ﺗّﺒﺎﻋﻬﺎ أ
َُﺧﺘَﻬﺎ ﻓَﺈ ﱠن َﻣْﻨ َﻊ اﻷواﺧﺮ ﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ ُﺷﻜ
209. The basis of goodness is abandoning obligation through it.

ِ ﻼك اﳌﻌﺮ
ِ
.وف ﺗَـْﺮُك اﳌ ِّﻦ ﺑِِﻪ
ُ ْ ُ ـ ﻣ209
َ

210. With goodness [to others], there is loftiness.

َ

ِ ـ ﻣﻊ اﻹﺣ210
.ُﺴﺎن ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﱠﺮﻓْـ َﻌﺔ
ْ ََ

211. Nurturing a good turn [and completing it] is better than starting it
[anew].
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ِ
.ﺴ ُﻦ ِﻣ ْﻦ إﺑْﺘِﺪاﺋِِﻪ
ْ ـ َﻣَﺮﺑﱠﺔُ اﳌ ْﻌُﺮوف211
َ أﺣ
َ
.وف
ُ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﻟ ﱡﺬ ْﺧ ُﺮ اﳌ ْﻌُﺮ212
َ

212. How good a store [for the future] benevolence is!

213. The best provision for the Hereafter is doing good to the people.

ِ ِﻌﺎد اﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﻟﻌ
ِ ـ ﻧِﻌﻢ زاد اﳌ213
.ﺒﺎد
ُ َْ
ْ
َ
.ﻞ اﱂَ آﺛِ ِﺮ ﺑِﺒَ ْﺬ ِل اﳌﻜﺎ ِرِم
ُ ـ ﻧَـْﻴ214
َ

214. Achievement of glorious feats is through performing noble deeds.
215. Never regard what you give as too much, even if it is plenty, for
indeed the good praise [you will get for your generosity] will be greater than
it.

ِ ـ ﻻﺗﺴﺘﻜْﺜِﺮ ﱠن اﻟﻌﻄﺎء وإ ْن َﻛﺜـﺮ ﻓَﺈ ﱠن ﺣﺴﻦ اﻟﺜ215
.ُﱠﻨﺎء أ ْﻛﺜَـُﺮ ِﻣْﻨﻪ
َْ ُ
َ َ َ َْ َ
َُ

216. Never regard what you give as great, even if it is substantial, for
indeed the extent of [humiliation undergone through] begging is greater than
that.

.ُأﻋﻈَ ُﻢ ِﻣْﻨﻪ
ْ ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَـ ْﻌ ِﻈ َﻤ ﱠﻦ اﻟﻨﱠﻮ َال وإ ْن َﻋﻈُ َﻢ ﻓَﺈ ﱠن ﻗَ ْﺪ َر اﻟ ﱡﺴﺆ ِال216

217. One who does not show kindness [to others] in times of fortune will
be abandoned in times of misfortune.

ِِ
ِ
.ﺧ ِﺬ َل ﰲ ﻧِﻜْﺒَﺘِ ِﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُْﳛﺴ ْﻦ ﰲ َد ْوﻟَﺘﻪ217

Confidential
218. Whoever places his goodness with the one who does not deserve it
has wasted it.

ِِ ِ
ِ ِِ
ِ ـ و218
.ُﻀﻴِّ ٌﻊ ﻟَﻪ
َ اﺿ ُﻊ َﻣ ْﻌُﺮوﻓﻪ ﻋْﻨ َﺪ َﻏ ِْﲑ ُﻣ ْﺴﺘَﺤ ّﻘﻪ ُﻣ

219. Doing a good turn to those who deserve it subdues the enemy and
protects from falling into evil.

ِ ﺼﻨﻴﻌ ِﺔ ﰲ أﻫﻠِﻬﺎ ﻳ ْﻜﺒِﺖ اﻟﻌﺪ ﱠو وﻳﻘﻲ ﻣﺼﺎ ِرع اﻟ ﱡﺴ
.ﻮء
ْ ـ َو219
َ َ َ َُ ُ َ ْ
َ ﺿ ُﻊ اﻟ ﱠ

220. Never show your benevolence to the one who does not understand
its value (or who is not good).

ِْ ﻚ ِﻋْﻨ َﺪ َﻏ
).ﲑ َﻋُﺮوف ) َم َ◌ ْﻋ ُﺮوف
َ َﻀ َﻌ ﱠﻦ َﻣ ْﻌُﺮوﻓ
َ َـ ﻻﺗ220

221. Do not do a good turn to the one who is ungrateful for your
kindness.

.ﺼﻄَﻨِ ْﻊ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﻜ ُﻔُﺮ ﺑِﱠﺮَك
ْ َـ ﻻﺗ221

222. Never hold back an act of benevolence, even if you do not find one
who understands its value.

.ً وإ ْن َﱂْ َِﲡ ْﺪ َﻋُﺮوﻓﺎ،وف
َ ـ ﻻﲤَْﻨـََﻌ ﱠﻦ اﳌ ْﻌُﺮ222

َ

223. Do not be ashamed of giving little, for not giving at all is even less
than that.

ِ ـ ﻻﺗﺴﺘﺤ ِﻲ ِﻣﻦ إﻋ223
ِ اﻟﻘ
.ُ ﻓَﺈ ﱠن اﳊِْﺮﻣﺎ َن أﻗَ ﱡﻞ ِﻣْﻨﻪ،ﻠﻴﻞ
َ ﻄﺎء
ْ ْ ْ َْ َ

224. Never regard the abundance of what you have given to be much, for
you are [in possession of] even more than that.
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ِ
ِ
ِ
.ُﱠﻚ أ ْﻛﺜَـُﺮ ِﻣْﻨﻪ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﻚ
َ ﺜﲑ ِﻣ ْﻦ ﻧَﻮاﻟ
َ ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَﻜْﺜَﺮ ﱠن اﻟ َﻜ224

225. Never hold back from doing good turns and favours thereby being
stripped of [your] ability.

ِ ِ ِ
ِ
ِ
.اﻹﻣﻜﺎ َن
ْ ﺐ
ْ ـ ﻻﲤَْﺘَﻨ َﻌ ﱠﻦ ﻣ ْﻦ ﻓ ْﻌ ِﻞ اﳌ ْﻌُﺮوف َو225
َ َاﻹﺣﺴﺎن ﻓَـﺘُ ْﺴﻠ
َ

226. Do not delay giving the needy to tomorrow, for you do not know
what will happen to you or to him tomorrow.

.ﻚ وﻟَﻪُ ﰲ َﻏﺪ
ِ ـ ﻻﺗُـ َﺆ ِّﺧْﺮ إ ﻟَﺔَ اﳌ ْﺤ226
َ َض ﻟ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﺘﺎج إﱃ َﻏﺪ
ُ ﱠﻚ ﻻﺗَ ْﺪ ِري ﻣﺎ ﻳـَ ْﻌ ِﺮ
ُ

227. Let not your brother be stronger in his iniquity towards you than you
are in your goodness [towards him].

ِ
ِ
ِ ﻚ ﻋﻠَﻰ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
َ أﺧ
َ ﻮك َﻋﻠَﻰ اﻹﺳﺎءَة إﻟَْﻴ
َ َ ﻚ أﻗْﻮى ﻣْﻨ
ُ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮﻧَ ﱠﻦ227
ْ

228. Never let the paucity of those who show gratitude for your
benevolence deter you from it, for you have been thanked by the One who
does not benefit from any of it; and more may be gained from the gratitude
of the thankful than what is neglected by the ingrate.

ِ
ِ ﻨﺎع اﳌﻌﺮ
ِ ﱠﻚ ِﰲ
 ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮَك َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ُﻊ،ُوف ﻗِﻠﱠﺔُ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮﻩ
َ ـ ﻻﻳـُْﺰﻫ َﺪﻧ228
ْ
ُ ْ ِ اﺻﻄ
ِ
ِ ّ  وﻗَ ْﺪ ﻳ ْﺪرُك ِﻣﻦ ُﺷ ْﻜ ِﺮ،ﺑِ َﺸـﻲء ِﻣْﻨﻪ
.أﺿﺎع اﻟﻜﺎﻓُِﺮ
َ اﻟﺸﺎﻛ ِﺮ أ ْﻛﺜَـُﺮ ﳑّﺎ
ْ َُ َ ُ ْ

229. Do not help [anyone] against the one who has favoured you, for the
one who helps against the one who has favoured him is stripped of his
ability.

Confidential
ِ ِ
.اﻹﻣﻜﺎ َن
َ ـ ﻻ ﺗُﻌِ ْﻦ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ َﻋﻠَْﻴ229
ْ ﺐ
َ ﻚ ﻓَ َﻤ ْﻦ أﻋﺎ َن َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ ُﺳﻠ

230. Goodness does not thrive with the ignoble.

.ﻨﻴﻌﺔُ َﻣ َﻊ َﻏ ِْﲑ أﺻﻴﻞ
ـ ﻻﺗَـْﺰُﻛﻮ اﻟ ﱠ230
َ ﺼ

231. The wicked do not do good to anyone except those who are like
them.

ِ ِ ـ ﻻ ﻳ231
.ﺜﺎل ُ◌ ُﻫ ْﻢ
َ ﺌﺎم إﻻّ ْأﻣ
َْ
ُ ّﺼﻄَﻨ ُﻊ اﻟﻠ

232. There is no merit loftier than benevolence.

ِ ـ ﻻﻓَﻀﻴﻠَﺔَ أﺟﻞ ِﻣﻦ اﻹﺣ232
.ﺴﺎن
ْ َ َُ

233. There is no virtue greater than benevolence.

ِ ﻀﻞ ِﻣﻦ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ َ ُ َ ْـ ﻻ َﻣْﻨـ َﻘﺒَﺔَ أﻓ233

234. There is no benevolence more misused than doing good to the
ingrate.

ِ ْ وف
.ﻨﺎع اﻟ َﻜ ُﻔﻮِر
ِ اﺻ ِﻄ
َ ﻻﻣ ْﻌُﺮ
ْ أﺿﻴَ ُﻊ ﻣ ِﻦ
َ ـ234

235. There is no virtue in doing good to one who does not know its
value.

ِ ـ ﻻﺧﻴـﺮ ِﰲ اﳌﻌﺮ235
.وف إﱃ َﻏ ِْﲑ َﻋ ُﺮوف
ُْ
ََْ
َ

236. A good turn does not benefit except with one who possesses loyalty
and self-restraint.

ِ
.وﺣﻔﻴﻈَﺔ
ـ ﻻﺗَـْﻨـ َﻔ ُﻊ اﻟ ﱠ236
َ ﺼ
َ ﻨﻴﻌﺔُ إﻻّ ﰲ ذي َوﻓﺎء
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237. Giving little is better than offering excuses [for not giving].

ِ ِ
.ﻹﻋﺘِﺬا ِر
ْ ِ ﱠﻌﻠﱡ ِﻞ
َ اﻟﻌﻄﺎء َﺧْﻴ ٌـﺮﻣ َﻦ اﻟﺘـ
َ ُـ ﻳَﺴﲑ237

238. Good turns do not thrive except with the honourable.

ِ ـ ﻻﺗَـْﺰُﻛﻮ إﻻّ ِﻋْﻨ َﺪ238
.ﺼﻨﺎﻳِ ُـﻊ
اﻟﻜﺮِام اﻟ ﱠ

239. There is no virtue in the good turn that is reckoned [as a favour].

ِ
.ﺤﺼﻰ
ْ ﻻﺧْﻴـَﺮ ِﰲ اﳌ ْﻌُﺮوف اﳌ
َ ـ239
ُ

َ

240. The consequences of kindness are never dispraised.

ِ ـ ﻻﺗُ َﺬ ﱡم أﺑﺪاً ﻋﻮاﻗِﺐ اﻹﺣ240
.ﺴﺎن
ْ ُ َ َ

241. None is praised except the one who shows his kindness.

.ُإﺣﺴﺎﻧَﻪ
ْ ـ ﻻ ُْﳛ َﻤ ُﺪ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل241

242. It is enough of a donation to give what is [readily] available.

ِ
.ًﺴﻮِر ِرﻓْﺪا
ُ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﻴ242
َ

243. Benevolence is the better of the two treasures.

.ﻀ ُﻞ اﻟ َﻜْﻨـَﺰﻳْ ِﻦ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻌُﺮ243
َ ْوف أﻓ

244. Good turns are shackles that cannot be extricated except through
gratitude or requital.

ﱡ
.ٌ ْأوُﻣﻜﺎﻓﺎة،ْﺮ
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ244
ٌوف ُﻏﻞﱞ ﻻﻳَـ ُﻔﻜﻪُ إﻻّ ُﺷﻜ
َ

Confidential
245. Completing a good turn is better than starting it.

ِ
.ﺴ ُﻦ ِﻣ ْﻦ إﺑْﺘِﺪاﺋِِﻪ
ُ ـ إ ْﻛ245
ْ ﻤﺎل اﳌ ْﻌُﺮوف
َ أﺣ
َ

246. A benevolent action is not completed except by three things: by
taking it to be insignificant, by expediting it and by concealing it; for when
you take it to be insignificant, you have made it great; and when you
expedite it, you have made it beneficial; and when you conceal it, you have
made it complete.

ِ  ﺑِﺘ:وف ﻻﻳﺘِ ﱡﻢ إﻻّﺑِﺜﻼث
ِ
ِِ
ﺻﻐ ْﱠﺮﺗَﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ  ﻓَﺈﻧ،وﺳ ِْﱰﻩ
َ
َْ
َ ﱠﻚ إذا
َ ، وﺗَـ ْﻌﺠﻴﻠﻪ،ﺼﻐ ِﲑﻩ
َ ُ ـ اَﳌَْﻌُﺮ246
.ُﺠ ْﻠﺘَﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻫﻨﱠﺄْﺗَﻪُ وإذا َﺳﺘَ ْـﺮﺗَﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﲤﱠ ْﻤﺘَﻪ
 وإذا َﻋ ﱠ،َُﻋﻈﱠ ْﻤﺘَﻪ

247. Doing a good turn is the best acquisition [for the Hereafter], and
generosity is the best ornament.

ِ ْﻀﺎل أﻓ
.ﺴ ُﻦ ِﺣ ْﻠﻴَﺔ
َ ُ ْـ اَﻹﻓ247
ْ ُ واﻟ ﱠﺴﺨﺎء،ﻀ ُﻞ ﻗْﻨـﻴَﺔ
َ أﺣ

248. When the kind people become fewer, those who adorn themselves
get ruined.

.ﱠﺠ ﱡﻤ ِﻞ
ْ ـ إذا ﻗَﻞﱠ ْأﻫ ُﻞ اﻟ َﻔ248
َ َﻀ ِﻞ َﻫﻠ
َ ﻚ ْأﻫ ُﻞ اﻟﺘ

249. By doing good to others, ranks get elevated.

ِ
ِ
.ﺪار
ُ ْـ ﻹﻓْﻀﺎل ﺗَـ ْﻌﻈُ ُﻢ اﻷﻗ249

250. By conferring favours, people are enthralled.

ِ ْـ ِ ﻹﻓ250
.ﻨﺎق
ُ اﻷﻋ
ْ ﻀﺎل ﺗُ ْﺴﺘَ َـﺮ ﱡق
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251. Through [his] abundant favours, the munificent person is
recognized.

ِ ْـ ﺑِ َﻜﺜْـﺮةِ اﻹﻓ251
.ُف اﻟ َﻜﺮﱘ
ُ ﻀﺎل ﻳـُ ْﻌَﺮ
َ

252. By conferring favours [to others], [one’s] faults are hidden.

ِ
.ﻮب
ُ ُاﻟﻌﻴ
ُ ـ ِ ﻹﻓْﻀﺎل ﺗُ ْﺴﺘَ ُـﺮ252

253. Give life to your good deed by killing it (i.e. by forgetting it).

.ﻚ ِ ﻣﺎﺗَﺘِ ِﻪ
َ َأﺣ ِﻲ َﻣ ْﻌُﺮوﻓ
ْ ـ253

254. Do good whenever possible, and deter the evildoer with righteous
action.

ِ ِ
.ﺤ ِﺴ ِﻦ
َ ـ إﻓْـ َﻌ ِﻞ اﳌ ْﻌُﺮ254
ْ  و ْاز ُﺟ ِﺮ اﳌﺴﻲءَ ﺑِﻔ ْﻌ ِﻞ اﳌ،وف ﻣﺎ ْأﻣ َﻜ َﻦ
ُ

ُ

َ

255. Extend your benevolence to all the people, for verily nothing can be
equated with the virtue of a good turn in the sight of Allah, the Glorified.

ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ
ِ ّﻚ ﻟِﻠﻨ
َ َـ أُﺑْ ُﺬ ْل َﻣ ْﻌُﺮوﻓ255
ُﺎس ﻛﺎﻓﱠﺔً ﻓَﺈ ﱠن ﻓَﻀﻴﻠَﺔَ ﻓ ْﻌ ِﻞ اﳌَْﻌُﺮوف ﻻﻳَـ ْﻌﺪ ُﳍﺎ ﻋْﻨ َﺪا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
.ٌَﺷﻲء
ْ

256. Give life to the benevolent act by killing it (i.e. forgetting it), for
verily the sense of obligation destroys a good turn.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﳌِﻨﱠـﺔَ ﺗـَﻬ ِﺪم،وف ِ ﻣﺎﺗَﺘِ ِﻪ
.َﻴﻌﺔ
َ أﺣﻴُﻮا اﳌ ْﻌُﺮ
ْ ـ256
َ ُ ْ
َ اﻟﺼﻨ
َ
257. The best good deed is coming to the aid of the aggrieved.

Confidential
ِ وف إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌ ْﻠﻬ
ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﳌﻌﺮ257
.ﻮف
ُ
ُْ ُ َ
َ

َ

258. The loftiest good turn is that which is done to those who deserve it.

ِ ـ أﺟ ﱡﻞ اﳌﻌﺮ258
ِ وف ﻣﺎ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ْ ﺻﻨ َﻊ إﱃ
ُ
ُْ َ
َ

259. The best favour of the wicked person is holding back his harm [from
others].

ِ ـ أﻓْﻀﻞ ﻣﻌﺮ259
.وف اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ َﻣْﻨ ُﻊ أذاﺋِِﻪ
ُْ َ ُ َ

260. The ugliest deed of an honourable person is withholding his
contribution.

ِ ـ أﻗْـﺒﺢ260
.أﻓﻌﺎل اﻟ َﻜ ِﺮِﱘ َﻣْﻨ ُﻊ َﻋﻄﺎﺋِِﻪ
َُ

261. Verily the people who do good [to others] are more in need of doing
it than those who request it from them.

ِ ـ إ ﱠن ِ ﻫ ِﻞ اﳌﻌﺮ261
ِ وف ِﻣﻦ اﳊﺎﺟ ِﺔ إ َﱃ اﺻ ِﻄ
.ُﻨﺎﻋ ِﻪ أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﳑّﺎ ِ ْﻫ ِﻞ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ ِﻣْﻨﻪ
ْ
َ َ
ُْ ْ
َ

262. Benevolence is [a means of] servitude.

.وف ِر ﱞق
ُ ـ اَﳌ ْﻌُﺮ262

َ

263. The most profitable wares are the rendering of benevolent actions.

ِ ِـ أرﺑﺢ اﻟﺒﻀﺎﻳِـ ِﻊ ا263
.ﺼﻨﺎﻳِ ِﻊ
ﻨﺎع اﻟ ﱠ
ُ ﺻﻄ
ْ
َ ُ َْ

264. The perfection of giving is in expediting it.

.اﻟﻌ ِﻄﻴﱠ ِﺔ ﺗَـ ْﻌ ِﺠﻴﻠُﻬﺎ
ُ ـ َﻛ264
َ ﻤﺎل

265. The human being is not enthralled until he is engulfed by favour.
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.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ ُـ ﻟَ ْﻦ ﻳُ ْﺴﺘَـَﺮ ﱠق اﻹﻧْﺴﺎ ُن َﺣ ّﱴ ﻳَـ ْﻐ ُﻤَﺮﻩ265

266. One who is not good at seeking sympathy is faced with scorn.2

ِ ﻄﺎف ﻗُﻮﺑِﻞ ِ ِﻻﺳﺘِﺨ
ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ُﳛ ِﺴ ِﻦ266
.ﻔﺎف
ْ ْ َ َ اﻻﺳﺘ ْﻌ
ْ ْ َْ
ْ

267. Nothing enthrals the honourable ones like benevolence.

ِ ـ ﻣﺎ اﺳﺘُـﻌﺒِ َﺪ267
.اﻟﻜﺮ ُام ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻹ ْﻛﺮِام
ْ ْ َ

268. The best of treasures are: the good turn that is consigned to (or by)
the free and the knowledge that is learned by the virtuous.

ِ وف ﻳﻮد
ِ
.ﻴﺎر
َ ْـ أﻓ268
ْ ُﺪار َﺳﻪ
ُ َ ُ ٌ ﻀ ُﻞ اﻟ ُﻜﻨُﻮِز َﻣ ْﻌُﺮ
ْ (ُع)ﻳُﻮد ُﻋﻪ
ُ اﻷﺧ
َ َ وﻋ ْﻠ ٌﻢ ﻳَـﺘ،اﻷﺣﺮ ُار

269. Ingratitude for favours leads to deprivation.

ِ ِ
.ﺐ اﳊِْﺮﻣﺎ َن
ْ ـ ُﻛ ْﻔﺮا ُن269
ُ اﻹﺣﺴﺎن ﻳُﻮﺟ

270. One who withholds from giving is deprived of (or prevents) praise.

.َاﻟﻌﻄﺎءَ َﻣﻨَ َﻊ اﻟﺜﱠﻨﺎء
َ ◌َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﻦ270
َ ع

271. Giving after having refused is more graceful than refusing after
having given.

ِ ْ ـ اَﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔُ ﺑـﻌ َﺪ اﳌْﻨ ِﻊ271
.اﻟﻌ ِﻄﻴﱠ ِﺔ
َْ َ
َ أﲨَ ُﻞ ﻣ َﻦ اﳌْﻨ ِﻊ ﺑَـ ْﻌ َﺪ
َ

َ

272. Whoever does good to the people, Allah covers him with His mercy
and places him in His pardon.

ِِ
ِ
ِِ
.ﺧﻠَﻪُ ﰲ َﻣ ْﻐ ِﻔَﺮﺗِِﻪ
َ ﻨﺎح َر ْﲪَﺘﻪ و ْأد
ْ ـ َﻣ ْﻦ272
َ  ﻧَ َﺸَﺮ ا ُّ َﻋﻠَْﻴﻪ َﺟ،أﺣ َﺴ َﻦ َإﱃ اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ

Confidential
273. Give whatever you are giving expeditiously and beneficially, and if
you refuse then let it be with politeness and apology.

ِِ
ِ ْ ـ273
.إﻋﺬار
ْ ﺖ ﻓَـ ْﻠﻴَ ُﻜ ْﻦ ﰲ
ْ إﲨﺎل َو
َ أﻋﻂ ﻣﺎ ﺗُـ ْﻌﻄﻴﻪ ُﻣ َﻌ ﱠﺠﻼً ُﻣ َﻬﻨﱠﺄً وإ ْن َﻣﻨَـ ْﻌ

274. One who finds it easy to give away [his] wealth has hopes directed
towards him.

ِ
.اﻵﻣﺎل
ُ ﺖ إﻟَْﻴ ِﻪ
ْ اﻷﻣﻮ ِال ﺗَـ َﻮ ﱠﺟ َﻬ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻫﺎ َن َﻋﻠَْﻴﻪ ﺑَ ْﺬ ُل274

275. One who loves to be remembered with praise should give
generously from his wealth.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣ ﱠ275
.ُﻤﻴﻞ ﻓَـْﻠﻴَـْﺒ ُﺬ ْل ﻣﺎﻟَﻪ
َ َْ
َ َﺐ اﻟ ّﺬ ْﻛَﺮ اﳉ

276. One who gives generously enthrals the people.

ِّ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻣﺎﻟَﻪُ اِ ْﺳﺘَـﺮ ﱠق276
.ﻗﺎب
َ اﻟﺮ
َ

277. Nothing spreads renown like generosity.
278. Generosity is the expander of ability.
279. Generosity earns praise.

.ﻣﺎﺷﺎع اﻟ ِّﺬ ْﻛُﺮ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟﺒَ ْﺬ ِل
ـ277
َ

ِ ـ اَﻟْﺒ ْﺬ ُل ﻣﺎ ﱠدةُ اﻹﻣ278
.ﻜﺎن
ْ
َ
ِ
.ﺐ اﳊَ ْﻤ َﺪ
ُ ـ اَﻟﺒَ ْﺬ ُل ﻳَﻜْﺴ279

280. Through generosity, praises are increased.
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ِ ـ ِ ﻟﺒ ْﺬ ِل ﺗَ ْﻜﺜُـﺮ اﳌ280
.ﺤﺎﻣ ُﺪ
َ
ُ
َ

281. By being generous with blessings, the blessings last longer.

ِ ِ ِ ِ
.ُام اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ
ُ ـ ﺑﺒَ ْﺬل اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ ﺗُ ْﺴﺘَﺪ281

282. Increased generosity is a sign of nobility.

.ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺒَ ْﺬ ِل آﻳَﺔُ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ282

Notes
1. Or: People are the children of what they do best.
2. Or: One who does not consider compassion to be good is faced with scorn.
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The Good Doer
The Good Doer اﶈﺴﻦ
1. Let not the good doer and the evildoer be equal in your eyes, for will
make the good-doer abstain from his benevolence and will encourage the
evildoer to continue his evil.

ِ
ِ
ِ
ِ ﻚ ﻳـﺰِﻫ ُﺪ اﳌﺤ ِﺴﻦ ِﰲ اﻹﺣ
 وﻳُﺘﺎﺑِ ُـﻊ،ﺴﺎن
ْ
َ ْ ُ ّ َُ َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ًـ ﻻﻳَ ُﻜ ِﻦ اﳌُ ْﺤﺴ ُﻦ واﳌُﺴﻲءُ ﻋْﻨ َﺪ َك َﺳﻮاء1
.إﱃ اﻹﺳﺎﺋَِﺔ
َ َاﳌ ِﺴﻲء
ُ
2. The charitable one needs the beggar.
ِ
.اﻟﺴﺎﺋِ ِﻞ
ُ ـ َْﳛ2
ّ ﺘﺎج ذُواﻟﻨّﺎﺋ ِﻞ َإﱃ
3. Be open-handed but do not be wasteful.

َِ ـ ُﻛﻦ3
.ًﲰﺤﺎً وﻻﺗَـ ُﻜ ْﻦ ُﻣﺒَ ِّﺬرا
ْ

4. The good doer person is one who is benevolent to all people.

ِ ـ اَﳌﺤ ِﺴﻦ ﻣﻦ ﻋ ﱠﻢ اﻟﻨّﺎس ِ ﻹﺣ4
.ﺴﺎن
َ َْ ُ ْ
ْ َ

5. The benevolent is supported, the malevolent is scorned.

ُ

. اَﳌ ِﺴﻲءُ ُﻣﻬﺎ ٌن،ﺤ ِﺴ ُﻦ ُﻣﻌﺎ ٌن
ْ ـ اﳌ5

ُ

6. The good doer is one whose words are affirmed by his actions.

ُ

ِ
.ُﱠق أﻗْﻮاﻟَﻪُ أﻓْﻌﺎﻟُﻪ
َ ﺻﺪ
َ ـ اﳌ ْﺤﺴ ُﻦ َﻣ ْﻦ6
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ُ

7. The benevolent one is alive, even if he is transferred to the dwellings
of the dead.

ِ ـ اﳌﺤ ِﺴﻦ ﺣﻲ وإ ْن ﻧُِﻘﻞ إﱃ ﻣﻨﺎ ِزِل اﻷﻣـﻮ7
.ات
ْ ُ َﱞ
ْ
َ َ
ُ

8. If you rush towards good whenever you see it, distance yourself from
evil when you see it, act obediently [upon the commandments of Allah] and
vie to acquire noble traits, then you are righteous and successful.

ِِ ِ
ِ
 ِوﰲ،ﲔ
ُْ ﺒﺎﻋ
َ َورأﻳْـﺘُ ُﻢ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ﻓَـﺘ
َ  وُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ِ ﻟﻄّﺎﻋﺎت ﻋﺎﻣﻠ،ُﺪﰎ َﻋْﻨﻪ
َ ،ﺴﺎر ْﻋﺘُ ْﻢ إﻟَْﻴﻪ
َ َـ إذا َرأﻳْـﺘُ ُﻢ اﳋَْﻴ َـﺮ ﻓ8
ِ
ِ
ِِ ِ
.ﻳﻦ
َ  ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ُْﳏﺴ،ﲔ
َ اﳌَﻜﺎ ِرم ُﻣﺘَﻨﺎﻓﺴ
َ ﻨﲔ ﻓﺎﺋ ِﺰ
9. The worst of the benevolent ones is the one who puts others under

obligation by his favour.

.ﱳ ِ ْﺣﺴﺎﻧِِﻪ
ـ َﺷـﱡﺮ اﳌ ْﺤ ِﺴ9
ﻨﲔ اَﳌ ْﻤ َ ﱡ
َ
ُ
ُ
10. The doer of good deeds does not stumble, and when he does stumble,

he finds a support [to hold on to].

ِ
ِ
.ًﺟ َﺪ ُﻣﺘﱠ َﻜﺄ
َ  وإذا َﻋﺜَـَﺮ َو،ﺐ اﳌ ْﻌُﺮوف ﻻﻳـَْﻌﺜُـ ُﺮ
ُ ـ ﺻﺎﺣ10
َ

11. Every good doer is affable.

ِ
ِ
.ﺲ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ُْﳏﺴﻦ ُﻣ ْﺴﺘَﺄﻧ11

12. The good doers are recognized by what the righteous people speak
about them, and by their good deeds and virtuous conduct.
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ﻌﺎلَِ ،
12ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠَﻰ اﳌﺤ ِﺴ ِ ِ
َﺧﻴﺎ ِر ،وﺣﺴ ِﻦ اﻷﻓْ ِ
وﲨ ِﻴﻞ
ﻨﲔ ﲟﺎ َْﳚﺮي َﳍُْﻢ ﻋَﻠﻰ اَﻟْ ُﺴ ِﻦ اﻷ ْ
َ ُْ َ
ُْ
ُْ
ﲑِة.
اﻟﺴ َ
ّ
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Physical Beauty
Physical Beauty ﺴﻦ
ْ ُاﳊ

1. Physical beauty is of no benefit without nobility.

.ـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ اﳊُ ْﺴ ُﻦ ﺑِﻐَ ِْﲑ َﳒﺎﺑَﺔ1
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Dyslogia (The Inability To Express Oneself
Effectively)
Dyslogia (The Inability to Express Oneself Effectively)

اﳊﺼﺮ
َ

1. The ugliness of dyslogia is better than the harm of talking nonsense.

ِ
.ﺟ ْﺮِح اﳍََﺬ ِر
َ َـ ﻗُـْﺒ ُﺢ اﳊ1
ُ ﺼ ِﺮ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ ْﻦ

2. The inability of effective expression weakens the argument.

ِ ـ اَﳊﺼﺮ ﻳ2
.ﺠ َﺔ
ﻒ اﳊُ ﱠ
َ ُ َُ َ
ُ ﻀ ّﻌ

3. Dyslogia is better than babble.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ َﻦ اﳍََﺬ ِر
َ ﺼُﺮ
َ َـ اَﳊ3
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Fortune
Fortune ﻆ
ّ اﳊ
1. The fortune of a person that comes through the ears is for himself and
that which is on the tongue for others.

ِ ْـ اَﳊ ﱡﻆ ﻟِﻺﻧ1
ِ ِّﺴﺎن ِﰲ اﻷُذُ ِن ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ وِﰲ اﻟﻠ
.ِﺴﺎن ﻟِﻐَ ِْﲑﻩ
َ
َ

2. Fortune rushes towards the one who does not seek it.

.ُﻻﳜْﻄُﺒُﻪ
َ ـ اَﳊَ ﱡﻆ ﻳَ ْﺴﻌﻰ إﱃ َﻣ ْﻦ2
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Gaining Favour
Gaining Favour اﳊُﻈ َْﻮة

1. Favour is gained in the sight of the Creator by yearning for that which
is with Him; favour is gained with the creatures by turning away from what
they possess.

ِ ُ اَﳊﻈْﻮةُ ِﻋْﻨ َﺪ اﳌﺨﻠ،ـ اَﳊﻈْﻮةُ ِﻋْﻨ َﺪ اﳋﺎﻟِ ِﻖ ِ ﻟﱠﺮ ْﻏﺒ ِﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻟَ َﺪﻳ ِﻪ1
.ﻮق ِ ﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ ﻳَ َﺪﻳْ ِﻪ
ْ
َ
َ ُ ْ
َ ُ
َ
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Digging A Pit For A Brother
Digging a Pit for a Brother ﺣﻔﺮ اﻟﺒﺌﺮ ﻟﻸخ
1. One who digs a pit for his brother, Allah will cause him to fall in his
[own] pit.

ِ ًـ ﻣﻦ ﺣ َﻔﺮ ﺑِْﺌﺮا1
.ﻷﺧﻴﻪ ْأوﻗَـ َﻌﻪُ ا ُّ ﰲ ﺑِْﺌ ِﺮِﻩ
َ َ َْ

2. One who digs a pit for his believing brother will fall into it [himself].

ِ ﻷﺧ
ِ ـ ﻣﻦ ﺣ َﻔﺮ2
.ﻴﻪ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﺑِْﺌﺮاً أُوﻗِ َﻊ ﻓﻴﻬﺎ
َ َ َْ
ُ
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Spite And Malice
Spite and Malice اﳊِ ْﻘ ُﺪ

1. Malice is from the nature of the wicked.

.ـ اَﳊِ ْﻘ ُﺪ ِﻣ ْﻦ ﻃَﺒﺎﻳِ ِﻊ اﻷ ْﺷﺮا ِر1

2. Spite is a fire that is not put out except by vanquish. (It is a raging fire
that is not put out by anything other than death or vanquish).

ِ
ِ
ِ
).ت ْأو ﻇََﻔٌﺮ
ٌ ) ٌر ﻛﺎﻣﻨَﺔٌ ﻻﻳُﻄْﻔﺌُﻬﺎ إﻻّ َﻣ ْﻮ.ـ اﳊ ْﻘ ُﺪ ٌر ﻻﺗُﻄْ َﻔ ُﻲ إﻻّ ِ ﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ2

3. Malice wears away [its possessor].

4. Spite is the trait of the jealous ones.
5. Malice is the motive of rage.

.ـ اَﳊِ ْﻘ ُﺪ ﻳُ ْﺬ ِري3

ِ
.ﺴ َﺪ ِة
َ ـ اَﳊ ْﻘ ُﺪ4
َ َﺷﻴﻤﺔُ اﳊ
ِ
ِﻀ
.ﺐ
َ َﺜﺎر اﻟﻐ
ُ ـ اﳊ ْﻘ ُﺪ َﻣ5

6. Spite is the vilest of flaws.

ِ ـ اﳊِ ْﻘ ُﺪ اَﻷَم اﻟﻌﻴ6
.ﻮب
ُُ ُ

7. Malice is a painful ailment and an infectious disease.

ِ ض ُﻣ
.ﻮﰊ
ـ اَﳊِ ْﻘ ُﺪ داءٌ َد ِو ﱞ7
ٌ وﻣَﺮ
َ ،ي
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8. Malice is a vile characteristic and a fatal sickness.

ِ
ِ
.ض ُﻣْﺮِدي
ٌ وَﻣَﺮ،
َ ـ اَﳊ ْﻘ ُﺪ ُﺧْﻠ ٌﻖ َدﱐﱞ8

9. Keep away from harbouring grudges against each other, hating each
other, quarrelling with one other and not lending a supporting hand to each
other, [and by doing this] you will gain mastery over your affairs.

ِ
ِ ﺼ ُﺪوِر وﺗَﺪاﺑَُـﺮ اﻟﻨﱡـ ُﻔ
 َوَﲣﺎذُ َل اﻷﻳـْﺪي ﲤَْﻠِ ُﻜﻮا،ﻮس
ﺸﺎﺣ َﻦ اﻟ ﱡ
ُ َ َوﺗ،ـ َﲡَﻨـﱠﺒُﻮا ﺗَﻀﺎﻏُ َﻦ اﻟ ُﻘﻠُﻮب9
.ْأﻣﺮُﻛ ْﻢ
َ
10. The cornerstone of flaws is spite.
11. The cause of discord is malice.
12. The weapon of evil is spite.

ِ ـ رأس اﻟﻌﻴ10
.ﻮب اﳊِ ْﻘ ُﺪ
ُُ ُ َ
ِ ـ ﺳﺒﺐ11
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ اﳊِ ْﻘ ُﺪ
ُ ََ
ِ
.ﺸ ِّـﺮ اﳊِ ْﻘ ُﺪ
ﻼح اﻟ ﱠ
ُ ـ ﺳ12

13. The worst thing that resides in the heart is malice.

.ﺐ اﳊِ ْﻘ ُﺪ
َ ـ َﺷـﱡﺮ ﻣﺎ َﺳ َﻜ َﻦ13
َ اﻟﻘ ْﻠ

14. Extreme malice stems from the intense jealousy.

ِ ِ ِِ ِ ِ
.ﺴ ِﺪ
َ َـ ﺷ ﱠﺪةُ اﳊ ْﻘﺪ ﻣ ْﻦ ﺷﺪﱠة اﳊ14

15. Purify your hearts from malice, for it is an infectious disease.
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ِ ِ ِ
ِ
.ﻮﰊ
ٌ ِ ـ ﻃَ ّﻬُﺮوا ﻗـُﻠُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ ﻣ َﻦ اﳊ ْﻘﺪ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ داءٌ ُﻣ15

16. In times of difficulty, feelings of malice disappear.

ِِ
ِ
.ﻘﺎد
ُ َﺣ
ْ ﺐ اﻷ
ُ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻟﺸﱠﺪاﺋﺪ ﺗَ ْﺬ َﻫ16

17. One who eliminates malice [from his heart], his heart and mind
become relaxed.

ِ
.ُﺐ ُ◌ه وﻟُﺒﱡﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ اﻃﱠَﺮ َح اﳊ ْﻘ َﺪ17
َ اﺳ َﱰ
ُ اح ﻗَـْﻠ
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The Spiteful
The Spiteful اﳊﻘﻮد
1. There is no brotherhood for the spiteful.
2. One whose spite increases, his censure decreases.
3. One who sows hatred reaps tribulations.

َ

.ُﻞ ِﻋﺘﺎﺑُﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ِﺣ ْﻘ ُﺪﻩُ ﻗَ ﱠ2

ِ
.ﺤ َﻦ
َ ـ َﻣ ْﻦ َزَر3
َ ع ا ِﻹ َﺣ َﻦ َﺣ
َ ﺼ َﺪ اﳌ

4. How miserable is the life of a spiteful person!
5. The spiteful person has no love.

ِ
.ُﺧ ﱠﻮٌة
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ﳊَُﻘﻮد أ1

ِ ـ ﻣﺎ أﻧْ َﻜ َﺪ ﻋﻴﺶ اﳊ ُﻘ4
.ﻮد
َ َ َْ
.ـ ﻻ َﻣ َﻮﱠدةَ ِﳊَُﻘﻮد5

6. The spiteful one has a tormented soul is doubly distressed.
7. There is no repose for the spiteful.

ِ
ِ ب اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻒ اﳍَِّﻢ
ُ ﺲ ُﻣﺘَﻀﺎﻋ
ُ ـ اَ ْﳊَُﻘ6
ُ ﻮد ُﻣ َﻌ ﱠﺬ
.ُاﺣﺔَ ﻟَﻪ
ُ ـ اَﳊَُﻘ7
َ ﻮد ﻻر
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Belittling Others
Belittling others اﻟﺘﺤﻘﲑ
1. Do not belittle anyone until you have heard from him.

.ُأﺣﺪاً َﺣ ّﱴ ﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﻄ َﻘﻪ
َ ـ ﻻﺗَـْﺰَد ِرﻳَ ﱠﻦ1
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Verification
Verification اﻟﺘﺤﻘﻴﻖ
1. There is no action like verification.
2. There is no practice better than verification.

ِ ﱠﺤ ِﻘ
.ﻴﻖ
َ ـ1
ْ ﻻﻋ َﻤ َﻞ َﻛﺎﻟﺘ

ِ ْـ ﻻﺳﻨﱠـﺔَ أﻓ2
ِ ﱠﺤ ِﻘ
.ﻴﻖ
َ
ْ ﻀ ُﻞ ﻣ َﻦ اﻟﺘ
ُ
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The Truth
The Truth اﳊﻖ
1. Truth is an incisive sword.

ِ ﻒ
.ﻗﺎﻃ ٌﻊ
ٌ ـ اَﳊَ ﱡﻖ َﺳْﻴ1

2. Truth is the best way.

.ﻀ ُﻞ َﺳﺒِﻴﻞ
َ ْـ اَ ْﳊَ ﱡﻖ أﻓ2

3. Truth is the strongest supporter.

.ـ اَﳊَ ﱡﻖ أﻗْﻮى ﻇَ ِﻬﲑ3

4. Truth is the clearest course.

.ﺢ َﺳﺒِﻴﻞ
َ ـ اَ ْﳊَ ﱡﻖ ْأو4
ُﺿ

5. The truth is worthier of being followed.

.أﺣ ﱡﻖ أ ْن ﻳـُﺘـﱠﺒَ َﻊ
َ ـ اَ ْﳊَ ﱡﻖ5

6. Assisting one another to establish the truth is [a sign of]
trustworthiness and faith.

ِ ٌـ اَﻟﺘﱠﻌﺎو ُن ﻋﻠﻰ إﻗﺎﻣ ِﺔ اﳊ ِﻖ أﻣﺎﻧَﺔ6
.ٌود ﻧَﺔ
َ ُ
َّ َ

7. Truth is a sword [to fight] against the followers of falsehood.

ِ ﻒ ﻋﻠﻰ أﻫ ِﻞ
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
ْ َ ٌ ـ اَﳊَ ﱡﻖ َﺳْﻴ7
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8. Truth is a refuge for every worker (and an argument for every
speaker).

ِ
ِ
).ﺠﺔٌ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﻗﺎﺋِﻞ
وﺣ ﱠ
ُ ) ـ اَ ْﳊَ ﱡﻖ َﻣْﻨﺠﺎةٌ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻋﺎﻣﻞ8

9. Through truth, the petitioner gets support.

.ﺞ
ـ ِ ﳊَ ِّﻖ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬُﺮ اﳌ ْﺤﺘَ ﱡ9

ُ

10. It is by turning away from the truth that misguidance comes about.

ِ ـ ِ ﻟﻌ ُﺪ10
.ُول َﻋ ِﻦ اﳊَ ِّﻖ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﻀﱠﻼﻟَﺔ
ُ

11. By clinging to the truth, support is received.

ِ
ِ ِ
.ﻬﺎر
ُ ـ ﺑِﻠُُﺰوم اﳊَ ِّﻖ َْﳛ11
ُ ْﺼ ُﻞ اﻻ ْﺳﺘﻈ

12. There is truth and falsehood, and each has its followers.

ِ ِ
.أﻫ ٌﻞ
ْ  وﻟ ُﻜ ّﻞ،ـ َﺣ ﱞﻖ َو ﻃ ٌﻞ12

13. Truth that harms is better than falsehood that brings joy.

ِ ِ
.ﺴـﱡﺮ
ُ َـ َﺣ ﱞﻖ ﻳ13
ُ َﻀـﱡﺮ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ ﻃﻞ ﻳ

14. Plunge into hardships to [arrive at] the truth wherever it may be.

ِ
ِ ـ ُﺧ14
.ﺣْﻴﺚ ﻛﺎ َن
َ ﺾ اﻟﻐَ َﻤﺮات َإﱃ اﳊَ ِّﻖ

15. May Allah have mercy on the person who supports truth when he
sees it, repels injustice when he sees it and assists his companion by truth.
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ِ
ِ
ورأى َﺟ ْﻮراً ﻓَـَﺮدﱠﻩُ َوﻛﺎ َن َﻋ ْﻮ ً ِ ﳊَ ِّﻖ َﻋﻠﻰ
َ ،ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ َر ُﺟﻼً َرأى َﺣ ّﻘﺎً ﻓﺄﻋﺎ َن َﻋﻠَْﻴﻪ15
ِ
.ﺻﺎﺣﺒِ ِﻪ
16. May Allah have mercy of the person who enlivens the truth, causes
falsehood to die, fights against oppression and establishes justice.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﺪ َل
َ  و،ًأﺣﲕ َﺣ ّﻘﺎ
َ  و ْأد َﺣ،ًأﻣﺎت ﻃﻼ
ْ ًـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءا16
َ أﻗﺎم
َ  و،ﺾ اﳉَْﻮَر

17. The peak of wisdom is clinging to the truth and obeying the one who
stands for the truth.

ِ ـ رأْس اﳊِﻜ17
.وﻃﺎﻋﺔُ اﳌ ِﺤ ِّﻖ
َ ،وم اﳊَ ِّﻖ
ُ ْﻤﺔ ﻟُُﺰ
َ
ُ َ
ُ

18. Seeking assistance to establish the truth is [a sign of] faith and
uprightness.

ِ ـ ﻃَﻠَﺐ اﻟﺘ18
.ٌإﻗﺎﻣ ِﺔ اﳊَ ِّﻖ ِد ﻧَﺔٌ وأﻣﺎﻧَﺔ
َ ﱠﻌﺎون َﻋﻠﻰ
ُ ُ

19. Cling to the things that necessitate the [establishment of] truth and
beware of the things that transpose falsities [to make them seem true].

ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِﲟ19
ِ ﺎﻻت اﻟﺘـﱡﺮ
ِ وﳏ
ِ ﻮﺟ
.ﻫﺎت
ُ  وإ ّ ُﻛ ْﻢ،ﺒﺎت اﳊَ ِّﻖ ﻓَﺎﻟَْﺰُﻣﻮﻫﺎ
ُ ْ َْ
َ

20. Your return to the truth is better than your persisting in falsehood.

ِ ﺎدﻳﻚ ِﰲ
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ ـ َﻋ ْﻮُد َك َإﱃ اﳊَ ِّﻖ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﲤ20

21. Your returning to the truth, even if you get exhausted, is better than
your comfort while clinging to falsehood.
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ِ ـ ﻋﻮد َك َإﱃ اﳊ ِﻖ وإ ْن ﺗَﻌِﺒﺖ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ر21
ِ ﻚ ﻣﻊ ﻟُﺰ ِوم
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
ُ َْ
َّ
ُ َ َ َ اﺣﺘ
َ ْ ٌَْ َ ْ

22. In adhering to the truth, there is prosperity.

ِ
.ﻌﺎد ُة
َ ـ ﰲ ﻟُُﺰوم اﳊَ ِّﻖ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠﺴ22

23. Abandon the one who has abandoned the truth for other than it, and
leave him and that which he has preferred for himself.

ِ  ود ْﻋﻪ وﻣﺎ ر،ِـ ﻓﺎ ِر ْق ﻣﻦ ﻓﺎر َق اﳊ ﱠﻖ إﱃ َﻏ ِﲑﻩ23
.ﺿﻲ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ َ َْ
َ ُ َ ْ
َ

24. Little truth repels much falsehood, just as a little fire burns a lot of
firewood.

ِ ـ ﻗَﻠﻴﻞ اﳊ ِﻖ ﻳ ْﺪﻓَﻊ َﻛﺜﲑ24
ِ َاﻟﺒﺎﻃ ِﻞ َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﻟ َﻘﻠِﻴﻞ ِﻣﻦ اﻟﻨّﺎ ِر ُْﳛ ِﺮ ُق َﻛﺜِﲑ اﳊَﻄ
.ﺐ
َ َ
َ
َ ُ َ َّ ُ

25. Speak the truth and you will benefit; do not utter falsehood and you
will be safe.

ِ  واﺳ ُﻜﺘُﻮا ﻋ ِﻦ،ـ ﻗُﻮﻟُﻮا اﳊ ﱠﻖ ﺗَـ ْﻐﻨَﻤﻮا25
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ﺗَ ْﺴﻠَ ُﻤﻮا
َ
ْ
ُ َ

26. For truth there is stability.

ِ
.ٌﺤ ِّﻖ َد ْوﻟَﺔ
َ ْـ ﻟﻠ26

27. Let your refuge be the truth, for verily truth is the strongest supporter.

ِ
. ﻓَﺈ ﱠن اﳊَ ﱠﻖ أﻗْﻮى ُﻣﻌِﲔ،إﱃ اﳊَ ِّﻖ
َ ﻚ
َ ُـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻣ ْﻮﺋِﻠ27

28. One who does not act upon the truth will never attain salvation.

.ـ ﻟَ ْﻦ ﻳُ ْﺪ ِرَك اﻟﻨﱠﺠﺎ َة َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ِ ﳊَ ِّﻖ28

29. One who acts upon the truth, gains [from it].
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.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﳊَ ِّﻖ َﻏﻨِ َﻢ29

30. One who acts upon the truth, profits.

ِ ِ ِ ِ
.ﺢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ﳊَ ّﻖ َرﺑ30

31. One who acts upon the truth is saved.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ْﳊَ ِّﻖ َﳒﺎ31

32. One who acts upon the truth becomes successful.

ِ ِ ِ
.ﺢ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ﳊَ ّﻖ أﻓْـﻠ32

33. One who fights against the truth is thrown down.

.ع
َ ﺻ ِﺮ
َ ﺻﺎر
ُ ع اﳊَ ﱠﻖ
َ ـ َﻣ ْﻦ33

34. One who speaks truthfully is believed.

.ﺻ ِّﺪ َق
َ ـ َﻣ ْﻦ34
ُ ﻗﺎل ِ ﳊَ ِّﻖ

35. One who tries to prevail against the truth is overpowered [by it].
36. One who battles against the truth is ruined.

ِ
.ﺐ
َ ﺐ اﳊَ ﱠﻖ ﻏُﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻟ35

.ب
َ ب اﳊَ ﱠﻖ ُﺣ ِﺮ
َ ﺣﺎر
َ ـ َﻣ ْﻦ36

37. One who opposes the truth is killed (or thrown down) by it.

).ُﺻ َـﺮ َﻋﻪ
َ ) ُـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﳊَ ﱠﻖ ﻗَـﺘَـﻠَﻪ37
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38. One who opposes the truth is seized by powerlessness.

ِ
.اﻟﻮْﻫ ُﻦ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﳊَ ﱠﻖ ﻟَﺰَﻣﻪ38

39. One who opposes the truth has taken Allah as his adversary.

.ُﺼ َﻤﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﳊَ ﱠﻖ ﻛﺎ َن ا ُّ َﺧ39

40. One who is not saved by the truth is destroyed by falsehood.

ِ  أﻫﻠَ َﻜﻪ،ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـْﻨ ِﺠ ِﻪ اﳊ ﱡﻖ40
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
ُ ْ َ
ُْ َْ

41. One who transgresses the truth, his path becomes narrowed.

.ُﺿﺎق َﻣ ْﺬ َﻫﺒُﻪ
َ ،ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌﺪﱠى اﳊَ ﱠﻖ41

42. One who seeks honour through truth will be honoured by truth.

.أﻋﱠﺰﻩُ اﳊَ ﱡﻖ
َ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﱠﺰ ِ ﳊَ ِّﻖ42

43. One who shows his face [in opposition] to the truth is destroyed.

ِ
.ﻚ
َ َﺻ ْﻔ َﺤﺘَﻪُ ﻟْﻠ َﺤ ِّﻖ َﻫﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﺑْﺪى43

44. One who takes the truth as his reins, the people will take him to be
their leader.

ِ ِﱠ
ﱠ
.ًﱠﺎس إﻣﺎﻣﺎ
ُ ـ َﻣ ِﻦ اﲣَ َﺬ اﳊَ ﱠﻖ ﳉﺎﻣﺎً اﲣَ َﺬﻩُ اﻟﻨ44

45. Whoever acts upon the truth, the creation incline towards him.

.ﻣﺎل إﻟَْﻴ ِﻪ اﳋَْﻠ ُﻖ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﳊَ ِّﻖ45

46. One who feels ashamed of speaking the truth is really a fool.
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.أﲪَ ُﻖ
ْ اﺳﺘَ ْﺤﲕ ِﻣ ْﻦ ﻗـَ ْﻮِل اﳊَ ِّﻖ ﻓَـ ُﻬ َﻮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ46

47. One who struggles to establish the truth is granted success [by Allah].

.إﻗﺎﻣ ِﺔ اﳊَِّﻖ ُوﻓِّ َﻖ
َ ـ َﻣ ْﻦ47
َ ﺟﺎﻫ َﺪ َﻋﻠﻰ

48. One who deviates from the truth, his end is dispraised.

.ُﺐ َﻋ ِﻦ اﳊَ ِّﻖ ذُ ﱠم ﻋﺎﻗِﺒَـﺘُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَ َﻜ48

49. Whoever surrenders to the truth and follows the rightful [leader] is
[considered to be] among the righteous.

ِ
ِِ
ِ
ِ
.ﲔ
َ  وأ،اﺳﺘَ ْﺴﻠَ َﻢ ﻟ ْﻠ َﺤ ِّﻖ
َ َﻃﺎع اﳌﺤ ﱠﻖ ﻛﺎ َن ﻣ َﻦ اﳌ ْﺤﺴﻨ
ْ ـ َﻣ ِﻦ49
ُ

ُ

50. Whoever makes the truth his goal, difficult things are made easy for
him and distant things are brought nearer to him.

.ﻌﻴﺪ
ُ َب َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﺒ
ُ  ﻻ َن ﻟَﻪُ اﻟﺸ،ُـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ اﳊَ ﱠﻖ َﻣﻄْﻠَﺒَﻪ50
َ  وﻗَـُﺮ،ﱠﺪﻳﺪ

51. Whoever weakens the truth and forsakes it is destroyed by falsehood
and killed by it.

ِ أﺿﻌﻒ اﳊ ﱠﻖ وﺧ َﺬﻟَﻪ أﻫﻠَ َﻜﻪ
.ُاﻟﺒﺎﻃ ُﻞ وﻗَـﺘَـﻠَﻪ
ُ ْ ُ َ َ َ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ51

52. One whose goal is the truth will attain it, even if he is very uncertain.

ِ  وﻟَْﻮ ﻛﺎ َن َﻛﺜِ َﲑ اﻟﻠﱠْﺒ،ُﺼ ُﺪﻩُ اﳊَ ﱠﻖ ْأدرَﻛﻪ
.ﺲ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن َﻣ ْﻘ52
َ

53. Whoever opposes the truth, it kills him and whoever tries to
overpower it, it humiliates him.
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ِ  وﻣﻦ ﺗَـﻌﱠﺰز ﻋﻠَﻴ ِﻪ )ﻋﻠَﻰ،ـ ﻣﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﳊ ﱠﻖ ﻗَـﺘَـﻠَﻪ53
.َُاﻟﺒﺎﻃ ِﻞ( ذَﱠ
َ َْ َ َ َْ ُ َ
َْ

54. Whoever helps the truth, benefits.

.ﺼَﺮ اﳊَ ﱠﻖ َﻏﻨِ َﻢ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ54

55. How numerous are those who admit to the truth but do not follow it!

.ُﻄﻴﻌﻪ
ُ ـ ﻣﺎ أ ْﻛﺜَـَﺮ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ َِﱰ55
ُ ُف ِ ﳊَ ِّﻖ وﻻ ﻳ

56. One who contends with the truth is defeated.
57. How good a guide truth is!

.ﻮم
ُ ـ ُﻣﻨﺎ ِز56
ٌﺼ
ُ َْع اﳊَ ِّﻖ ﳐ

ِ
.ﱠﻟﻴﻞ اﳊَ ﱡﻖ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﺪ57

58. Do not hold back from presenting the truth when you find those who
are worthy of it.

.ًأﻫﻼ
ْ ـ ﻻﲤُْ ِﺴ58
ْ ُت ﻟَﻪ
َ  إذا َو َﺟ ْﺪ،ﻚ َﻋ ْﻦ إﻇْﻬﺎ ِر اﳊَ ِّﻖ

59. Let nothing make you feel at ease but the truth and let nothing make
you uneasy except falsehood.

ِ  وﻻ ﻳ،ﱠﻚ إﻻّ اﳊ ﱡﻖ
ِ ّﱠﻚ إﻻ
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
َ ﻮﺣ َﺸﻨ
َ ـ ﻻ ﻳـُ ْﺆﻧِ َﺴﻨ59
ُ
َ

60. Let not your attention towards the rights of a person [who is close to
you] prevent you from establishing justice against him.

.إﻗﺎﻣ ِﺔ اﳊَ ِّﻖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ ﻷﺣﺪ َﻋ ْﻦ
َ ـ ﻻﲤَْﻨَـ َﻌﻨﱠ ُﻜ ْﻢ ِرﻋﺎﻳَﺔُ اﳊَ ِّﻖ60

61. Falsehood and truth do not go together.
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ِ ـ ﻻ َﳚﺘَ ِﻤﻊ61
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ واﳊَ ﱡﻖ
ُ ْ

62. None is patient in the face of truth except the judicious and intelligent
one.

ِ ْ ـ ﻻﻳ62
ِ ِ
ِ
.ﻳﺐ
َ
ُ ﺼ ُﱪ َﻋﻠَﻰ اﳊَ ّﻖ إﻻّ اﳊﺎزُم اﻷر

63. There is no messenger more conveying than the truth.

.ﻮل أﺑْـﻠَ ُﻎ ِﻣ َﻦ اﳊَ ِّﻖ
َ ـ ﻻ َر ُﺳ63

64. There is no adviser more sincere than the truth.

ِ
.ﺢ ِﻣ َﻦ اﳊَ ِّﻖ
َ ْـ ﻻ ﺻ َﺢ أﻧ64
ُﺼ

65. There is no companion who is dearer than the truth.

ِ
.أﻋﱠﺰ ِﻣ َﻦ اﳊَ ِّﻖ
َ ﺐ
َ ـ ﻻﺻﺎﺣ65

66. One who takes the support of truth is not defeated.

.ﺐ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬُﺮ ِ ﳊَ ِّﻖ
ُ َـ ﻻ ﻳـُ ْﻐﻠ66

67. One who argues by truth is not defeated.

.ﺞ ِ ﳊَ ِّﻖ
ﺼ ُﻢ َﻣ ْﻦ َْﳛﺘَ ﱡ
َ ْـ ﻻ َﳜ67

68. One who elevates himself by truth is not overtaken (or abased).

ِ
.اﻋﺘَـﱠﺰ ِ ﳊَ ِّﻖ
ْ ـ ﻻ ﻳُ ْﺪ َرُك )ﻻﻳَﺬ ﱡل( َﻣ ِﻦ68

69. None is patient with the truth except the one who knows its merit.

Confidential
.ُﻀﻠَﻪ
ُ ﺼِ ُﱪ ﻟِْﻠ َﺤ ِّﻖ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
ْ َف ﻓ
ْ َـ ﻻ ﻳ69

70. A man cannot be faulted for taking his right, rather he can only be
censured for taking that which is not [rightfully] his.

ِِ ِ
.ُﻌﺎب ِ ْﺧ ِﺬ ﻣﺎﻟَْﻴﺲ ﻟَﻪ
ُ ُ وإﱠﳕﺎ ﻳ،ﻌﺎب اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ ِ ْﺧﺬ َﺣ ّﻘﻪ
ُ ُـ ﻻ ﻳ70
َ

71. A little truth repels much falsehood.

ِ ـ ﻳ ِﺴﲑ اﳊ ِﻖ ﻳ ْﺪﻓَﻊ َﻛﺜﲑ71
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ ُ َ َّ ُ َ

72. [About the ones who did not participate in the battle]: They forsook
the truth and did not assist the falsehood.

ِ  وَﱂ ﻳـْﻨﺼﺮوا،ـ ﺧ َﺬﻟُﻮا اﳊ ﱠﻖ72
.اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
َ
ُُ َ ْ َ

73. The truth is illuminated and free from prejudice and hypocrisy.

.ﺞ ُﻣﻨَـﱠﺰﻩٌ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ةِ واﳌﺮا ِة
ُ َـ اَﳊَ ﱡﻖ أﺑْـﻠ73

ُ

ُ

74. Act upon the truth even if is against your desires and do not sell your
Hereafter for this world.

ِ  وﻻﺗَﺒِـﻊ،ﺐ اﳊ ﱠﻖ وإ ْن ﺧﺎﻟَﻒ ﻫﻮ َاك
.ﻧﻴﺎك
َ ﻚ ﺑِ ُﺪ
َ َآﺧَﺮﺗ
َ َ
ْ
َ ِ ـ ْإر َﻛ74

75. Cling to the truth and it will take you to the place of the followers of
truth, on the day when judgment will not be made except with truth.

ِِ
.أﻫ ِﻞ اﳊَ ِّﻖ ﻳـَ ْﻮَم ﻻ ﻳـُ ْﻘﻀﻰ إﻻّ ِ ﳊَ ِّﻖ
َ ْـ اﻟْ َـﺰم اﳊَ ﱠﻖ ﻳـُﻨَـِّﺰﻟ75
ْ ﻚ َﻣﻨﺎ ِزَل

76. Cling to the truth and salvation will cling to you.

.ُـ اِﻟْ َـﺰُﻣﻮا اﳊَ ﱠﻖ ﺗَـْﻠَﺰْﻣ ُﻜ ُﻢ اﻟﻨﱠﺠﺎة76
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77. Recognize the right of the one who knows your right, [be he] young
or old, inferior or superior.

ِ  و،ً ﺻﻐِﲑاًﻛﺎ َن أو َﻛﺒِﲑا،ـ اِ ْﻋ ِﺮﻓُﻮا اﳊ ﱠﻖ ﻟِﻤﻦ ﻋﺮﻓَﻪ ﻟَ ُﻜﻢ77
.ًﺿﻴﻌﺎً ﻛﺎ َن ْأو َرﻓﻴﻌﺎ
َ ْ ُ ََ ْ َ َ
ْ
َ

78. Indeed, one who is not benefitted by the truth is harmed by falsehood,
and one who is not set straight by guidance is dragged down by
misguidance.

ِ
ﱠﻼل َإﱃ
ُ وﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَ ِﻘ ْﻢ ﺑِ ِﻪ اﳍُﺪى َﳚُﱡﺮ ﺑِِﻪ اﻟﻀ
ُ َوﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌﻪُ اﳊَ ﱡﻖ ﻳ
َ ،ﻀـﱡﺮﻩُ اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
َ ـ أﻻ78
.اﻟﱠﺮدى

79. The biggest loser is one who is able to speak the truth but still does
not speak it.

ِ ّأﺧ َﺴُﺮ اﻟﻨ
.ﻮل اﳊَ ﱠﻖ وَﱂْ ﻳَـ ُﻘ ْﻞ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَ َﺪ َر َﻋﻠﻰ أ ْن ﻳَـ ُﻘ
ْ ـ79

80. The best of creation are those who judge more with truth, and the
most beloved among them in the sight of Allah are those who are more
truthful in speech.

ِ
ِ ِ
ِ ُ ْﻀﻞ اﳋَْﻠ ِﻖ أﻗ
.ﻠﺼ ْﺪ ِق
ّ أﺣﺒﱡـ ُﻬ ْﻢ َإﱃ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أﻗْـ َﻮُﳍُْﻢ ﻟ
َ  و،ﻀﺎﻫ ْﻢ ﳊَ ِّﻖ
ُ َ ْـ أﻓ80

81. One who is overcome [while he is] on the right, is victorious.

ِ
ِ ُ ُـ اَﻟْﻤ ْﻐﻠ81
.ﺐ
ٌ ﻮب ﳊَ ِّﻖ ﻏﺎﻟ
َ

82. One who wages war against the truth is ruined.

ِ ـ اَﳌﺤﺎ ِر82
.وب
ٌ ب ﻟْﻠ َﺤ ِّﻖ َْﳏُﺮ
ُ
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83. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
ْ اﻟﻌ ِّﻲ واﻟ ﱠ
َ ـ اَ َﻟﻘ ْﻮ ُل ِ ﳊَ ِّﻖ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ َﻦ83
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One Who Is On The Right
One who is on the Right اﳌُ ِﺤﻖ
1. The goal of one who is on the right is [following or remaining on] the
right course.

ِ
.ﺷﺎد
ُ ض اﳌﺤ ِّﻖ اﻟﱠﺮ
ُ ـ َﻏَﺮ1
ُ
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The Rights Of Allah, The Most High
The Rights of Allah, The Most High ﺣﻘﻮق ا ّ ﺗﻌﺎﱃ

1. Giving this wealth in order to fulfil the rights of Allah has been made
part of generosity.

ِ ب اﳉ
ِ اﳌﺎل ﰲ ﺣ ُﻘ
ِ إﻋﻄﺎء ﻫﺬا
ِ ﻮق ا ِّ َد َﺧﻞ ﰲ
.ﻮد
ُ
ُ
ُ ْ ـ1
ٌ

2. Take out the [rightful] dues from your wealth and share in your wealth
with your friend; let your speech be measured and your endeavour well
thought-out, [for by this] you will remain safe from censure and regret.

ِ
ِ ﻓﻴﻪ اﻟ ﱠ
ِ
ِ  وأ ْﺷ ِﺮْك،ﻮق
ﻚﰲ
َ ﻚ اﳊُُﻘ
َ ُ وﳘﱠﺘـ،ﻚ ﰲ ﺗَـ ْﻘﺪﻳِﺮ
َ ﻼﻣ
َ ـ اَ ْﺧﺮ ِْج ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟ2
َ ﺼﺪ
ُ  وﻟْﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻛ،ﻳﻖ
ِ
.ﱠﺪاﻣ َﺔ
َ ﻼﻣﺔَ واﻟﻨ
َ َ ََْﻣ ِﻦ اﳌ،ﺗَـ ْﻔﻜﲑ
3. The right of Allah, the Glorified, upon you in times of ease is piety and

gratitude, and in times of hardship, [to have] contentment and patience.

ِ
ِ
.ﺼْﺒـُﺮ
اﻟﻌ ْﺴ ِﺮ اَ ِّﻟﺮﺿﺎ َواﻟ ﱠ
ُ ـ َﺣ ُﻖ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ِﰲ اﻟﻴُ ْﺴ ِﺮ اَﻟْ ﱡﱪ واﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ ِوﰲ3
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Rights Of The People
Rights of the People ﺣﻘﻮق اﻟﻨﺎس
1. Allah, the Glorified, has placed the rights of His servants before His
rights, so whoever fulfils the rights of the servants of Allah, then this helps
one to fulfil the rights of Allah.

ِ
ِ ِ ِ  ﻓَﻤﻦ ﻗﺎم ِﲝ ُﻘ،ﺒﺎدﻩِ ﻣ َﻘ ِّﺪﻣﺔً ِﳊ ُﻘﻮﻗِ ِﻪ
ِ ِ َ ـ ﺟﻌﻞ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺣ ُﻘ1
ﻚ
َ ﻮق ِﻋﺒﺎد ا ّ ﻛﺎ َن ذﻟ
ُ َ َْ
ُ َ ُ ﻮق ﻋ
ُ ُ ْ ُ ُّ َ َ َ
ِ
ِ ﻴﺎم ِﲝ
ِ ِ
.ِّ ﻘﻮق ا
ُ ُﻣ َﺆّد ً َإﱃ اﻟﻘ
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Hoarding And Hoarders
Hoarding and Hoarders اﻹﺣﺘِﻜﺎر واﶈﺘﻜﺮ
ْ

1. The stingy hoarder accumulates for the one who does not thank him
(i.e. his heirs) and proceeds towards the one who will not accept his excuse
(i.e. Allah).

ِ و،ﺟﺎﻣﻊ ﻟِﻤﻦ ﻻﻳ ْﺸ ُﻜﺮﻩ
ِ
ِ
.ُﻗﺎد ٌم َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻌ ُﺬ ُرﻩ
ْ َـ اَﳌ ْﺤﺘَﻜُﺮ اﻟﺒ1
َ ُُ َ ْ َ ٌ ﺨﻴ ُﻞ
ُ

2. Hoarding is a vice.

ِ َـ ا2
.ٌﻜﺎر َرِذﻳﻠَﺔ
ْ
ُ ﻹﺣﺘ

3. Hoarding invites deprivation.
4. The hoarder is deprived of his blessing.

ِ
ِ َـ ا3
ِ داﻋﻴﺔُ اﳊِﺮ
.ﻣﺎن
ْ
ْ َ ﻜﺎر
ُ ﻹﺣﺘ
ِ
.وم ِﻣ ْﻦ ﻧِ ْﻌ َﻤﺘِ ِﻪ
ٌ ـ اَﳌ ْﺤﺘَﻜُﺮ َْﳏ ُﺮ4
ُ

5. It is from the nature of the inexperienced [and ignorant] to trouble the
people by hoarding.

ِ
ِ
ِ ﻌﺎب اﻟﻨـ ُﱡﻔ
.اﻹﺣﺘِﻜﺎ ِر
ْ ﻮس ِﰲ
ُ ْـ ﻣ ْﻦ ﻃَﺒﺎﻳـ ِﻊ اﻷ ْﻏﻤﺎ ِر إﺗ5

6. Be solvent (or an assessor), and do not be a hoarder.

ِ َ وﻻﺗَ ُﻜﻦ ُْﳏﺘ،(ًـ ُﻛﻦ ﻣ ْﻘﺘَ ِﺪراً )ﻣ َﻘ ِّﺪرا6
.ًﻜﺮا
ْ
ُ
ُْ
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The Ordinances Of Allah
The Ordinances of Allah أﺣﻜﺎم ا ّ وﺣﺪودﻩ

1. In impelling the servants of Allah to follow (or in their acting upon)
the ordinances of Allah, there is the fulfilment of rights and all of kindness.

ِ ِ ِ
ِ ِِ ِ
ِ
ِّ ﻮق وُﻛ ﱡﻞ
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ْ ـ ﰲ ﲪَْ ِﻞ ) َﻋ َﻤ ِﻞ( ﻋﺒﺎد ا ّ َﻋﻠﻰ1
َ أﺣﻜﺎم ا ّ ا ْﺳﺘﻴﻔﺎءُ اﳊُُﻘ

2. If you were to preserve the bounds of Allah, the Glorified, He would
hasten for you His promised bounty.

ِ ِ ْ َـ ﻟَﻮ ﺣ ِﻔﻈْﺘُﻢ ﺣ ُﺪود ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻟَﻌ ﱠﺠﻞ ﻟَ ُﻜﻢ ِﻣﻦ ﻓ2
.ﻮد
َ ﻀﻠﻪ اﳌ ْﻮ ُﻋ
ْ ْ َ َ ُ ُْ ّ َ ُ ْ َ ْ
َ

3. One who neglects the commandments of freedom is made to return to
serfdom.

ِ أﺣ
ِّ ﻜﺎم اﳊُِّﺮﻳﱠِﺔ أ ُِﻋ َﻴﺪ َإﱃ
.اﻟﺮِّق
ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ3
ْ ﺼَﺮ َﻋ ْﻦ
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Wisdom
Wisdom اﳊﻜﻤﺔ
1. Wisdom is a garden for the intelligent and a promenade for the noble.

ِ  وﻧـُﺰﻫﺔُ اﻟﻨـﱡﺒ،ﻼء
ِ ـ اَ ْﳊِﻜْﻤﺔُ روﺿﺔُ اﻟﻌ َﻘ1
.ﻼء
ُ َ َْ َ
َ َْ

2. Wisdom does not settle in the heart of a hypocrite except that it departs
from it [soon after].

ِ ّـ اَ ْﳊِﻜْﻤﺔُ ﻻ َِﲢ ﱡﻞ ﻗَـْﻠﺐ اﳌﻨﺎﻓِ ِﻖ إﻻ2
.وﻫﻲ َﻋﻠَﻰ ْارِﲢﺎل
َ
َ
َ

ُ

3. Wisdom is the lost property of every believer, so take it even if it be
from the mouths of hypocrites.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻘﲔ
َ  ﻓَ ُﺨ ُﺬوﻫﺎ وﻟَ ْﻮ ﻣ ْﻦ أﻓْﻮاﻩ اﳌﻨﺎﻓ،ْﻤﺔُ ﺿﺎﻟﱠﺔُ ُﻛ ِّﻞ ُﻣ ْﺆﻣﻦ
َ ـ اَ ْﳊﻜ3
ُ

4. Wisdom is a tree that grows in the heart and bears [its] fruit on the
tongue.

ِ
ِ ِّ وﺗُـﺜْ ِﻤﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﻠ،ﺐ
ِ ﺖ ِﰲ اﻟْ َﻘْﻠ
.ﺴﺎن
َ ُ
ُ ُْﻤﺔُ َﺷ َﺠَﺮةٌ ﺗَـْﻨـﺒ
َ ـ اَ ْﳊﻜ4

5. Fill your heart with wisdom and don the attire of tranquillity for these
two are the ornaments of the virtuous.

ِْ ـ اِﺳﺘَ ْﺸﻌِ ِﺮ5
ِ
ِ َوﲡَْﻠﺒ
.ﱠﻬﻤﺎ ِﺣ ْﻠﻴَﺔُ اﻷﺑـْﺮا ِر
َ ،َْﻤﺔ
ْ
ُ  ﻓَﺈﻧـ،َﺐ اﻟ ﱠﺴﻜﻴﻨَﺔ
َ اﳊﻜ

6. The beginning of wisdom is abandoning [worldly] pleasures and its
end is loathing the transitory.
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ِ ِوآﺧﺮﻫﺎ ﻣ ْﻘﺖ اﻟﻔﺎﻧ
ِ ِ
ِ اﳊِﻜ
.ﻴﺎت
ُ َ ُ ،ْﻤﺔ ﺗَـْﺮُك اﻟﻠﱠ ّﺬات
َ ْ ـ أ ﱠوُل6

7. The greatest wisdom is for the human being to know himself and to
remain within his limits.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﳊِﻜ7
ِ
.ِووﻗُﻮﻓُﻪُ ِﻋْﻨ َﺪ ﻗَ ْﺪ ِرﻩ
ُ ،ُْﻤﺔ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ اﻹﻧْﺴﺎن ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ
َ َُ

8. Wisdom guides [one] to the right.

ِ
.ْﻤﺔُ ﺗُـ ْﺮِﺷ ُﺪ
َ ـ اَ ْﳊﻜ8

9. Wisdom is protection.
10. Wisdoms are the gardens of the noble ones.

ِ ـ اَ ْﳊِﻜ9
.ٌﺼ َﻤﺔ
ْ ْﻤﺔُ ﻋ
َ
ِ ـ اَ ْﳊِ َﻜﻢ ِر ض اﻟﻨـﱡﺒ10
.ﻼء
َ ُ ُ

11. When you get lost from the wisdom of Allah then stand with His
power, for indeed [even] if you do not get of His wisdom that which can
heal you, you will not lose of His power that which will suffice you.

ِ
ِ ِ ـ إذا ﺿﻠَﻠْﺖ ﻋﻦ ِﺣﻜ11
ِ ِ َ َﱠﻚ إ ْن ﻓﺎﺗ
ﻴﻚ
ْ ْﻤ ِﺔ ا ّ ﻓَﻘ
َ ْﻤﺘِ ِﻪ ﻣﺎ ﻳَ ْﺸﻔ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﻒ ِﻋْﻨ َﺪ ﻗُ ْﺪ َرﺗِِﻪ
َ ﻚ ﻣ ْﻦ ﺣﻜ
َ َْ َ َ
ِ
.ﻴﻚ
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻗُ ْﺪ َرﺗِِﻪ ﻣﺎ ﻳَﻜْﻔ
َ َﻓَـﻠَ ْﻦ ﻳـَ ُﻔﻮﺗ
12. Through wisdom, the veil of knowledge is removed.

13. The fruit of wisdom is success.
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ِ ِ
.ﻒ ِﻏﻄﺎءُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
َ ْﻤ ِﺔ ﻳُﻜ
ُ ْﺸ
َ ـ ﳊﻜ12
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ِْ ُـ َﲦَﺮة13
.ْﻤ ِﺔ اﻟ َﻔ ْﻮُز
َ اﳊﻜ
َ

14. The fruit of wisdom is disdain for the world and infatuation with the
Eternal Paradise.

ِ  واﻟﻮﻟَﻪ ِﲜﻨ،اﳊِ ْﻜﻤ ِﺔ اﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩ ﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
.ﱠﺔ اﳌﺄْوى
َ ُ
َ َُ
َ ْ ُـ َﲦََﺮة14
َ

15. The beauty of wisdom is kindness and good amicability.

ِْ ﺎل
ِّ ْﻤ ِﺔ
.وﺣ ْﺴ ُﻦ اﳌﺪار ِاة
ُ ـ َﲨ15
ُ ،اﻟﺮﻓْ ُﻖ
َ اﳊﻜ
ُ

16. The boundary of wisdom is turning away from the perishing abode
[of this world] and being infatuated with the Eternal Abode [of the
Hereafter].

ِ  واﻟﺘـﱠﻮﻟﱡﻪ ﺑِﺪا ِر اﻟﺒ،ﻨﺎء
ِ اﻟﻔ
ِْ ـ ﺣ ﱡﺪ16
.ﻘﺎء
َ اض َﻋ ْﻦ دا ِر
ْ َْﻤ ِﺔ ا
َُ
ُ ﻹﻋﺮ
َ
َ
َ اﳊﻜ

17. The wisdom of a lowly person elevates him and the ignorance of a
respectable person degrades him.

ِ
ِ  وﺟ ْﻬﻞ اﻟ ﱠﺸـﺮ،ُﱠﱐ ﺗَـﺮﻓَـﻌﻪ
ِ
.ُﻀ ُﻌﻪ
َ َﻳﻒ ﻳ
َ ـ ﺣﻜ17
ُ َ ُ ْ ّ ْﻤﺔُ اﻟﺪ

18. Take wisdom from wherever it may be, for verily wisdom is the lost
property of every believer.

ِ
ِ ِ
ﱠ
.ﻞ ُﻣ ْﺆِﻣﻦ
ْ َأﱏ ﻛﺎﻧ
ّ َْﻤﺔ
َ  ﻓَﺈ ﱠن اﳊﻜ،ﺖ
َ ـ ُﺧﺬ اﳊﻜ18
ِّ ْﻤﺔَ ﺿﺎﻟﺔُ ُﻛ

19. Take wisdom from the one who brings it to you, and look at what he
is said and do not look at who said it.

ِ ـ ﺧ ِﺬ اﳊِﻜ19
.ﻗﺎل
َ  وﻻﺗَـْﻨﻈُْﺮﻩُ إﱃ َﻣ ْﻦ،ﻗﺎل
َ  واﻧْﻈُْﺮ إﱃ ﻣﺎ،ﱠﻦ أ َك ِ ﺎ
ُ
ْ ْﻤﺔَ ﳑ
َ

Confidential
20. The embellishment of wisdom is being uninterested in the pleasures
of this world.

ِ
.ْﻤ ِﺔ اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ َزﻳْ ُﻦ اﳊﻜ20

21. The lost possession of an intelligent person is wisdom, so he is more
entitled to it wherever it may be.

ِ ِ ﱠ
.ﺖ
ُ أﺣ ﱡﻖ ِ ﺎ َﺣْﻴ
ْ َﺚ ﻛﺎﻧ
َ  ﻓَـ ُﻬ َﻮ،ُْﻤﺔ
َ ـ ﺿﺎﻟﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ اﳊﻜ21

22. The lost possession of a sage is wisdom, so he seeks it out wherever
it may be.

ِ ِِ ﱠ
.ﺖ
ُ  ﻓَـ ُﻬ َﻮ ﻳَﻄْﻠُﺒُﻬﺎ َﺣْﻴ،ُْﻤﺔ
ْ َﺚ ﻛﺎﻧ
َ ـ ﺿﺎﻟﺔُ اﳊَﻜﻴﻢ اﳊﻜ22

23. Espouse wisdom, for indeed it is an exquisite ornament.

ِ ُﻚ ِ ﳊِﻜْﻤ ِﺔ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ اﳊِْﻠﻴﺔ
.ُاﻟﻔﺎﺧَﺮة
َ ـ َﻋﻠَْﻴ23
َ
َ

24. The prize of the sagacious is learning wisdom.

ِ
ِ
ِ ﻴﻤﺔُ اﻷ ْﻛ
.ْﻤ ِﺔ
َ ﻴﺎس ُﻣ
َ ﺪار َﺳﺔُ اﳊﻜ
َ ـ َﻏﻨ24

25. Sometimes words of wisdom may be uttered by one who is not wise.

ِ ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـ ُﻘ25
.ْﻤﺔَ َﻏْﻴـُﺮ اﳊَﻜﻴ ِﻢ
َ
َ ﻮل اﳊﻜ

26. Wisdom has been paired with protection [from sins].

ِ
ِ ِ
.ﺼ َﻤ ِﺔ
ْ ْﻤﺔُ ِ ﻟﻌ
َ ـ ﻗُ ِﺮﻧَﺖ اﳊﻜ26

27. Everything leads to weariness except novel wisdom.
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ِ
ِ
.ﻒ اﳊِ َﻜ ِﻢ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء ُﳝ ﱡﻞ ﻣﺎ َﺧﻼ ﻃَﺮاﺋ27
ْ

28. How can one be patient in disassociating from the enemies [of his
felicity] when he is not aided by wisdom?

ِ ْ ـ َﻛﻴﻒ ﻳﺼِﱪ ﻋﻠﻰ ﻣﺒﺎﻳـﻨ ِﺔ28
ِ ِ
.ُْﻤﺔ
ََ ُ َ ُ ْ َ َ ْ
َ اﻷﺿﺪاد َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗُﻌﻨْﻪُ اﳊﻜ

29. Every time wisdom grows stronger, lust grows weaker.

ِ َ ُﺖ اﳊِﻜْﻤﺔ
ِ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻗَ ِﻮﻳ29
.ﱠﻬ َﻮُة
ْ ﺿ ُﻌ َﻔﺖ اﻟﺸ
َ
َ

30. Acquiring wisdom is [a means of] beautifying speech and employing
kindness.

ِ ـ َﻛﺴ30
ِّ ﻤﺎل
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ُ اﺳﺘِ ْﻌ
ُ إﲨ
ْ ْﻤ ِﺔ
ْ  و،ﺎل اﻟﻨﱡﻄْ ِﻖ
َ ﺐ اﳊﻜ
ُ ْ

31. One who enjoys the insights of wisdom is not bereft of delight.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻜﻪَ ِ ﳊِ َﻜ ِﻢ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺪِم اﻟﻠﱠ ﱠﺬ َة31

32. One who attaches himself to wisdom has ennobled himself.

ِ ِ ِ
.ُﺴﻪ
َ ْﻤ ِﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺷﱠﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﳍ َﺞ َ◌ ﳊﻜ32
َ ف ﻧَـ ْﻔ

33. One who is known for [his] wisdom is looked at with reverence.

ِ ف ِ ﳊِﻜ
.اﻟﻌﻴُﻮ ُن ِ َﻟﻮﻗﺎ ِر
َ ـ َﻣ ْﻦ ُﻋ ِﺮ33
ُ ُﻻﺣﻈَْﺘـﻪ
َ ْﻤﺔ
َ

34. One whose wisdom becomes established understands the lessons
[that can be learnt from the past].

ِ
.ف اﻟﻌِْﺒـَﺮَة
َ ْﻤﺔُ َﻋَﺮ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺛَـﺒَـﺘ34
َ ﺖ ﻟَﻪُ اﳊﻜ
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35. From the treasures of the unseen comes forth wisdom.

ِْ ﺐ ﺗَﻈْﻬﺮ
ِ ـ ِﻣ ْﻦ َﺧﺰاﺋِ ِﻦ اﻟﻐَْﻴ35
.ُْﻤﺔ
َ اﳊﻜ
َُ

36. It is part of wisdom to obey the one who is above you, to respect
those who are at your level and to be fair to those who are below you.

ِ ُ وإﻧْﺼﺎﻓ،ـ ِﻣﻦ اﳊِﻜْﻤ ِﺔ ﻃﺎﻋﺘﻚ ﻟِﻤﻦ ﻓَـﻮﻗَﻚ وإﺟﻼﻟُﻚ ﻣﻦ ﰲ ﻃَﺒـ َﻘﺘِﻚ36
.ﻚ
َ َﻚ ﻟ َﻤ ْﻦ ُد ْوﻧ
َ
ْ َ َ ْ َ ْ ْ َ َ َُ َ
َ َ َ
َ

37. It is from [the dictates of] wisdom that you should not dispute with
the one who is above you; you should not humiliate the one who is below
you; you should not pursue that which is not in your ability; you should not
let your tongue go against [what is in] your heart, nor let your words go
against your deeds; you should not speak about that which you have no
knowledge of; and you should not leave the matter when it comes in front of
you and seek it when it has passed.

ِ
ِ ـ ِﻣﻦ اﳊِﻜ37
ﺲﰲ
َ َ وﻻﺗَ ْﺴﺘَﺬ ﱠل َﻣ ْﻦ ُدوﻧ،ﻚ
َ َع َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗ
َ ْﻤﺔ أ ْن ﻻﺗُﻨﺎ ِز
َ
َ
َ  َوﻻﺗَـﺘَﻌﺎﻃﻰ ﻣﺎ ﻟَْﻴ،ﻚ
ِ
ِ
ِ
ِ
 وﻻﺗَـْﺘـُﺮَك اﻷﻣـَْﺮ، وﻻﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠ َﻢ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ،ﻚ
َ َﻚ ﻓ ْﻌﻠ
َ ُ وﻻﻗَـ ْﻮﻟ،ﻚ
َ َﻚ ﻗَـْﻠﺒ
َ ُﻒ ﻟﺴﺎﻧ
َ ِﻗُ ْﺪ َرﺗ
َ  وﻻ ُﳜﺎﻟ،ﻚ
ِ ِْﻋْﻨ َﺪ اﻹﻗ
.اﻹد ِر
ْ  وﺗَﻄْﻠُﺒَﻪُ ِﻋْﻨ َﺪ،ﺒﺎل
38. Gatherings of wisdom are the plantations of the praiseworthy.

ِ اﻟﻔﻀ
ِ ـ َْﳎﻠِﺲ اﳊِﻜ38
.ﻼء
َ ُ (س
َ
ُ س ) ُﻋ ْﺮ
ُ ْﻤﺔ َﻏْﺮ

39. Lustful desire and wisdom do not go together.

ُ

ِ
ِ َْ -39
.ُْﻤﺔ
ْ ﻻﲡﺘَﻤ ُﻊ اﻟﺸ
َ ﱠﻬ َﻮةُ واﳊﻜ
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40. Wisdom does not reside in a heart [that is filled] with lust.

ِ
.ْﻤﺔُ ﻗـَ ْﻠﺒﺎً َﻣ َﻊ َﺷ ْﻬ َﻮة
َ ـ ﻻﺗَ ْﺴ ُﻜ ُﻦ اﳊﻜ40

41. There is no wisdom except with safeguarding [from sin].

ِ
ِ
.ﺼ َﻤﺔ
ْ ْﻤﺔَ إﻻّ ﺑِﻌ
َ ـ ﻻﺣﻜ41

Confidential
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The Wise
The Wise اﳊُﻜﻤﺎء

1. The wise are the most honourable of all people, the most patient of
them, the quickest of them in forgiving and the best of them in character.

ِ ّف اﻟﻨ
.ًأﺧﻼﻗﺎ
ُ ـ اَ ْﳊُ َﻜﻤﺎءُ أ ْﺷَﺮ1
ْ  َو ْأو َﺳ ُﻌ ُﻬ ْﻢ،ًأﺳَﺮ ُﻋ ُﻬ ْﻢ َﻋ ْﻔﻮا
ْ  و،ًﺻ ْﱪا
َ  وأ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ،ًﺎس أﻧْـ ُﻔﺴﺎ

2. The wise person cures the asker [of his ignorance] and is generous
with virtues.

ِ
ِ
.ﻮد ِ ﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
َ ،اﻟﺴﺎﺋِ َﻞ
ُ ُوﳚ
ّ ـ اَ ْﳊَﻜ ُﻴﻢ ﻳَ ْﺸﻔﻲ2

3. Sit in the company of the wise and your intelligence will be improved,
you will ennoble yourself and your ignorance will be removed from you.

ِ َ وﻳـْﻨـﺘ،ﻚ
ِ ِـ ﺟﺎﻟ3
.ﻚ
ْ  وﺗَ ْﺸ ُﺮ،ﻚ
َ ُﻚ َﺟ ْﻬﻠ
َ ﻒ َﻋْﻨ
َ ُْﻤ ْﻞ َﻋ ْﻘﻠ
َ َ ف ﻧـَ ْﻔ َﺴ
ُ ﺲ اﳊُ َﻜﻤﺎءَ ﻳَﻜ

4. A wise person may [at times also] make a mistake.

ِ ِﱡ
.ﻴﻢ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﺰل اﳊَﻜ4

5. He who complains of his troubles to one who is not compassionate is
not a wise person.

ِ ِ
.ﺿـﱠﺮُﻩ إﱃ َﻏ ِْﲑ َرﺣﻴﻢ
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ﲝَﻜﻴﻢ َﻣ ْﻦ َﺷﻜﻰ5
َ

6. He who expresses his joy to one who is not his close friend is not a
wise person.

Confidential
ِ ِـ ﻟَﻴﺲ ِﲝ ِﻜﻴﻢ ﻣ ِﻦ اﺑﺘ َﺬ َل ِ ﻧْﺒ6
َِ ﺴﺎﻃ ِﻪ إﱃ َﻏﻴـ ِﺮ
.ﲪﻴﻢ
ْ
ْ َ َ َ ْ

7. He who intends to take his request to one who is not wise (or
generous) is not a wise person.

ِ ـ ﻟَﻴﺲ ِﲝ ِﻜﻴﻢ ﻣﻦ ﻗَﺼ َﺪ ِﲝﺎﺟﺘِ ِﻪ َﻏﻴـﺮ ﺣ7
).ﻜﻴﻢ ) َﻛ ِﺮﱘ
َ َْ َ ْ
َ َْ َ
َ

8. One who unveils the words of the wise benefits from their hidden
meanings.

ِ ﻘﺎﻻت اﳊ َﻜ
ِ ـ ﻣﻦ َﻛ َﺸﻒ ﻋﻦ ﻣ8
.ﻤﺎء اِﻧْـﺘَـ َﻔ َﻊ ِﲝَﻘﺎﺋِِﻘﻬﺎ
َْ
ُ
َ َْ َ

9. Indeed the speech of a wise person, when it is correct, is a cure and
when it is wrong, is a malady.

ِ
.داء
َ ﻼم اﳊَﻜﻴ ِﻢ إذا ﻛﺎ َن
َ ـ إ ﱠن َﻛ9
ً  وإذا ﻛﺎ َن َﺧﻄﺎءً ﻛﺎ َن،ًﺻﻮا ً ﻛﺎ َن َدواء
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Government And Sovereignty
Government and Sovereignty اﳊﻜﻮﻣﺔ واﻟﻮﻻﻳﺔ
1. Obedience is the shield of the people and justice is the shield of
governments.

ِ ِ ُـ اَﻟﻄّﺎﻋﺔُ ﺟﻨﱠـﺔ1
.ﱡوِل
َ  و،اﻟﺮﻋﻴﱠﺔ
َ اﻟﻌ ْﺪ ُل ُﺟﻨﱠـﺔُ اﻟﺪ
َ ُ َ

2. The disgrace after being deposed is equal to the glory of sovereignty.

.اﻟﻌ ْﺰِل ﻳُﻮازي ِﻋﱠﺰ اﻟ ِﻮﻻﻳـَِﺔ
َ ـ اَﻟ ﱡﺬ ﱡل ﺑَـ ْﻌ َﺪ2

3. The humiliation of the man being deposed is equivalent to his evil as a
sovereign.

ِ ِ
. ﺑِ َﻘ ْﺪ ِر َﺷ ِّـﺮﻩِ ِﰲ اﻟ ِﻮﻻﻳـَِﺔ،ﺟ ِﻞ ِﰲ اﻟْ َﻌ ْﺰِل
ُ ـ ا ْﺳﺘﻜﺎﻧَﺔُ اﻟﱠﺮ3

4. Be just in that which you have been given authority and thank Allah
for that which has been granted to you.

ِ ِ ِِ
ِ ِ ِ ـ4
.ﻴﺖ
ْ
َ  أُ ْﺷ ُﻜْﺮ ّ ﻓﻴﻤﺎ أُوﻟ،ﻴﺖ
َ ّإﻋﺪ ْل ﻓﻴﻤﺎ ُوﻟ

5. Protect your status near your king and be cautious not to be belittled
due to [your] negligence in protecting that which elevated you to it.

.ﻗﺎك إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ﱠﻬﺎو ُن َﻋ ْﻦ ِﺣ ْﻔ ِﻆ ﻣﺎ َر
َ اﺣ َﺬ ْر أ ْن َﳛُﻄﱠ
َ ِﻚ ِﻋْﻨ َﺪ ُﺳْﻠﻄﺎﻧ
َ َس َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺘ
ْ  و،ﻚ
ْ ـ أ5
ْ ُﺣُﺮ
ُ ﻚ َﻋْﻨﻬﺎ اﻟﺘ

6. Direct the people [based] on their practices and religions; let the
innocent from among them be safe [from your wrath] and let the suspicious
ones be afraid of you, and protect their frontiers and borders.

Confidential
ِ ـ أﻗِ ِﻢ اﻟﻨّﺎس ﻋﻠﻰ ﺳﻨﱠﺘِ ِﻬﻢ6
ِ َ  وﻟْﻴَﺄْ َﻣْﻨ،ودﻳﻨـِِﻬ ْﻢ
ﻌﺎﻫ ْﺪ ﺛـُﻐُ َﻮرُﻫ ْﻢ
َ و ﻟْﻴَ َﺨ ْﻔ،
َ َ َوﺗ،ﻚ ُﻣ ِﺮﻳﺒُـ ُﻬ ْﻢ
ْ ُ َ َ
َ ﻚ ﺑَﺮﺋُـ ُﻬ ْﻢ
َ
.وأﻃْﺮاﻓَـ ُﻬ ْﻢ

7. Make the religion your refuge and justice your sword, [then] you will
be safe from every evil and will triumph over every foe.

 وﺗَﻈْ َﻔْﺮ )ﺗَﻈْ َﻬْﺮ( ﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ، ﺗَـْﻨ ُﺞ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ُﺳﻮء،ﻚ
َ اﻟﻌ ْﺪ َل َﺳْﻴـ َﻔ
َ ﻳﻦ َﻛ ْﻬ َﻔ
ْ ـ7
َ  و،ﻚ
َ إﺟ َﻌ ِﻞ اﻟ ّﺪ
.َﻋ ُﺪ ّو

8. Be cautious of inequity and tyranny, for verily inequity invites the
sword and tyranny leads to expulsion and hastens retribution and revenge.

ِ  واﳉﻮر ﻳـﻌﻮد ِ ﳉ،ﻒ
ِ ﻒ ﻳ ْﺪ ُﻋﻮ َإﱃ اﻟ ﱠﺴْﻴ
 وﻳـُ َﻌ ِّﺠ ُﻞ،ﻼء
َ إﺣ َﺬ ِر اﳊَْﻴ
ْ ـ8
َ ُ ُ َ َ َْ
َ َ  ﻓَﺈ ﱠن اﳊَْﻴ،ﻒ واﳉَْﻮَر
ِ
.ﻘﺎم
َ اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔَ واﻹﻧْﺘ
ُ
9. The most loathsome thing is the tyranny of rulers.

.ِاﻟﻮﻻة
ُ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ َﺷـﻲء َﺟ ْﻮُر9

ْ

10. Kingship is politics.

ِ ُ ـ اَﳌ ْﻠ10
.ٌﻴﺎﺳﺔ
َ ﻚﺳ
ُ

11. Kingship spoils brotherhood.

ِ
.َاﻹﺧ َﻮة
ُ ـ اَﳌ ْﻠ11
ْ ﻚ )اَﳌﻠَ ُﻞ( ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ
َ

12. Leadership is destruction.
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13. Equity is the embellishment of leadership.

.ﺐ
ٌ َـ اَ ِّﻟﺮ َﺳﺔُ َﻋﻄ12
.اﻹﻣَﺮِة
ُ ْـ اَﻹﻧ13
ْ ﺼﺎف َزﻳْ ُﻦ

14. Haughtiness in sovereignty leads to disgrace in deposition.
15. Sovereignties are the arenas of men.

ِ
.اﻟﻌ ْﺰِل
َ ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ِﰲ اﻟ ِﻮﻻﻳَﺔ ذُ ﱞل ِﰲ14
ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻀﺎﻣﲑ
.ﺟﺎل
ُ ـ اَﻟ ِﻮﻻ15
ُ ت َﻣ

16. The instrument of leadership is [patience and] large-heartedness.
17. The bane of leadership is arrogance.

ِّ ُـ آﻟَﺔ16
.ﺼ ْﺪ ِر
اﻟﺮ َﺳ ِﺔ َﺳ َﻌﺔُ اﻟ ﱠ
ِ ِ ُـ آﻓَﺔ17
.ﺨُﺮ
ْ اﻟﺮ َﺳﺔ اَ َﻟﻔ
ّ

18. When you are given a position of authority, [then] act justly.

ِ
.ﺎﻋ ِﺪ ْل
ْ َﻴﺖ ﻓ
َ ّـ إذا ُوﻟ18

19. When the vile become sovereigns, the dignified ones are ruined.

ِ
ِ
.ﻞ
َ َﻚ اﻷراذ ُل َﻫﻠ
َ َـ إذا َﻣﻠ19
ُ ﻚ اﻷﻓﺎﺿ

20. When the depraved gain authority, hope turns into disappointment.

ِ
.ﺧﺎب اﻷﻣـَ ُﻞ
َ ـ إذا20
َ اﻟﺴ َﻔ ُﻞ
ّ ﺳﺎد

Confidential
21. When the wicked become rulers, the honourable are persecuted.

ِ
ِ
.ام
ْ ﺌﺎم أ
ْ ـ إ َذا21
ُ ُﺿﻄُ ِﻬ َﺪ اﻟﻜﺮ
ُ ّاﺳﺘَـ ْﻮَﱃ اﻟﻠ

22. The sovereignty of the vile and inexperienced over nations is the
cause of their decline and regression.

ِ ِْ  دﻟﻴﻞ،ﺪاث اﻟﺪﱡو َل
ِ ـ ﺗَـﻮِّﱄ اﻷر ِاذ ِل واﻷﺣ22
.وإد ِرﻫﺎ
ْ إﳓﻼﳍﺎ
ْ
َ
ُ َ َ

23. Your haughtiness in sovereignty will be [the cause of your] disgrace
in deposition.

ِ
.اﻟﻌ ْﺰِل
َ ـ ﺗَ َﻜﺒﱡـُﺮَك ِﰲ اﻟ ِﻮﻻﻳـَﺔ ذُ ﱞل ِﰲ23

24. The stability of nations is through the establishment of the practice of
justice.

ِ ِ ـ ﺛُﺒﺎت اﻟﺪﱡوِل24
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ﻗﺎﻣﺔ ُﺳﻨَ ِﻦ
َ
َ ُ

25. Love for authority is the primary source of tribulations.

ِ ْاﻟﺮ ﺳ ِﺔ رأ
ِ ـ ُﺣ ﱡ25
.ﺤ ِﻦ
َ س اﳌ
ُ َ َ ّ ﺐ

26. The embellishment of leadership is bestowing favours.

ِّ ـ َزﻳْ ُﻦ26
.ﻀﺎل
ُ ْاﻟﺮ َﺳ ِﺔ اﻹﻓ

27. The fall of nations results from the appointment of depraved leaders.

ِ ِ ـ زو ُال اﻟﺪﱡوِل ِ ﺻ ِﻄ27
.اﻟﺴ َﻔ ِﻞ
َ
ْ َ
ّ ﻨﺎع

28. The excellence of leadership is [in] good governance.

ِ
ِ ِ ُـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ28
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
َ اﻟﺴ
ّ
ّ اﻟﺮ َﺳﺔ ُﺣ ْﺴ ُﻦ
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29. Lack of leaders is easier to bear than the leadership of the depraved.
30. Every nation has its moment.

ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ
.اﻟﺴ َﻔ ِﻞ
ّ ـ ﻓ ْﻘﺪا ُن اﻟﱡﺮَؤﺳﺎء ْأﻫ َﻮ ُن ﻣ ْﻦ ر َﺳﺔ29
.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َد ْوﻟَﺔ ﺑـُْﺮَﻫﺔ30

31. Nothing ever preserves nations like the exercising of justice in them.

ِ ِ ﺼﻦ اﻟﺪﱡوُل ﲟِِﺜْ ِﻞ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل ﻓِﻴﻬﺎ
ْ
َ اﺳﺘ ْﻌﻤﺎل
َ َ ـ ﻟَ ْﻦ ُﲢَ ﱠ31

32. One who oppresses his people helps his enemies.

ِ
.ﺪاد ُﻩ
ْ ﺼَﺮ
َ أﺿ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ َرﻋﻴﱠﺘـَﻪُ ﻧ32

33. By the One who split the grain and created human being! If people
had not come to me and supporters had not exhausted the argument, and if
Allah had not commanded the learned that they should not acquiesce in the
excesses of the oppressor and the hunger of the oppressed, I would have cast
its rope (i.e. of Caliphate) on its own shoulders and would have given the
last one to drink from the cup of the first (i.e. I would have let things remain
in their previous state). Then you would have found that in my view, this
world of yours is not better than the sneezing of a goat.

ِ ّ وﻗِﻴﺎم اﳊ ﱠﺠ ِﺔ ﺑِﻮﺟﻮِد اﻟﻨ،اﳊﺎﺿ ِﺮ
ِ ﻀﻮر
ﱠ
 وﻣﺎ،ﺎﺻ ِﺮ
ْ ُ ُ ُ َ
ُ ُ  ﻟَْﻮﻻ ُﺣ،ﱠﺴ َﻤ َﺔ
َ ـ َواﻟﺬي ﻓَـﻠَ َﻖ اﳊَﺒﱠﺔَ وﺑـََﺮءَ اﻟﻨ33
ِ ِ ِ
ِ
ِ َوﻻﺳﻐ
ﺖ َﺣْﺒـﻠَﻬﺎ
ُ  ﻷﻟْ َﻘْﻴ،ﺐ َﻣﻈْﻠُ ْﻮم
َ
ُ أﺧ َﺬ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠَﻰ
َ ،اﻟﻌﻠَﻤﺎء أ ْن ﻻﻳـُﻘﺎ ﱡروا َﻋﻠﻰ ﻛﻈﱠﺔ ﻇﺎﱂ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ْﺖ آﺧَﺮﻫﺎ ﺑ َﻜﺄ
. َوﻷﻟْ َﻔْﻴـﺘُ ْﻢ ُدﻧْﻴﺎ ُﻛ ْﻢ ﻫﺬﻩ ﻋْﻨﺪي ْأزَﻫ َﺪ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﻔﻄَﺔ َﻋْﻨﺰ،س أ ﱠوﳍﺎ
ُ  وﻟَ َﺴ َﻘْﻴ،َﻋﻠﻰ ﻏﺎ ِرِ ﺎ
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The Ruler And Governer
The Ruler and Governer اﳊﺎﻛﻢ واﻟﻮاﱄ
1. The generosity of rulers with booty belonging to the Muslims is [an act
of] injustice and betrayal.

ِ ِ ِ ـ ﺟﻮد1
.وﺧﺘَـٌﺮ
َ اﻟﻮﻻة ﺑَِﻔﻲء اﳌ ْﺴﻠ
َ ﻤﲔ َﺟ ْﻮٌر
ُ ُ ُ
ُ ْ

2. A predatory animal that is rapacious and tears it prey apart is better
than an unjust and oppressive ruler.

.ﺸﻮم
ٌ ـ َﺳﺒُ ٌﻊ أ ُﻛ2
ُ َ َﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ وال ﻇَﻠُﻮم ﻏ،ﻮم
ٌ ُﻮل َﺣﻄ

3. The worst of rulers is one who is feared by the innocent.

َِ ُـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻮﻻةِ َﻣ ْﻦ َﳜﺎﻓُﻪ3
.ُاﻟﱪيء
ُ

4. One whose rule is oppressive, his regime collapses.

.ُﺖ َد ْوﻟَﺘُﻪ
ْ ﺟﺎر
ْ َت ِوﻻﻳـَﺘُﻪُ زاﻟ
َ ـ َﻣ ْﻦ4

5. One who is haughty in his rule, his disgrace is greater when he is
deposed.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻜﺒﱠـَﺮ ﰲ ِوﻻﻳـَﺘِ ِﻪ َﻛﺜُـَﺮ ِﻋْﻨ َﺪ َﻋْﺰﻟِِﻪ ِذﻟﱠﺘُﻪ5

6. One who becomes vain in his rule exhibits his stupidity.

.ِﺘﺎل ﰲ ِوﻻﻳـَﺘِ ِﻪ أ َن َﻋ ْﻦ َﲪﺎﻗَﺘِﻪ
َ اﺧ
ْ ـ َﻣ ِﻦ6
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7. It is from the right of the shepherd to choose for his flock that which
he chooses for himself.

ِ ِ ِ ِ ْاﻋﻲ أ ْن َﳜ
ِ ـ ِﻣﻦ ﺣ ِﻖ اﻟﺮ7
.ﺘﺎرﻩُ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ ْﺘﺎر ﻟَﺮﻋﻴَـﺘّﻪ ﻣﺎ َﳜ
َ
ّ َّ ْ

8. It is part of nobility that you [should] be attentive in fulfilling the
rights of your subjects upon you and that you disregard any [of their]
offences towards you.

ِ
.ﻚ
ـ ِﻣ َﻦ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ أ ْن ﺗَـﺘَـﻴَـ ﱠﻘ َﻆ8
َ  وﺗَـﺘَﻐﺎﰉ َﻋ ِﻦ اﳉِﻨﺎﻳَِﺔ َﻋﻠَْﻴ،ﻚ
َ ﻹﳚﺎب َﺣ ِّﻖ اﻟﱠﺮ ِﻋﻴَ ِﺔ إﻟَْﻴ

9. An unjust and oppressive ruler is better than perpetual strife.

ِ ِ
.وم
ٌ ﻮم َﻏ ُﺸ
ٌ ُـ وال ﻇَﻠ9
ُ  َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ ْﻦ ﻓْﺘـﻨَﺔ ﺗَ ُﺪ،ﻮم

10. There is no oppression more severe than the oppression of a ruler.

ِ
.ﺟ ْﻮِر ﺣﺎﻛِﻢ
َ ﻻﺟ ْﻮَر أﻓْﻈَ ُﻊ ﻣ ْﻦ
َ ـ10
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False Oaths
False Oaths اﳊﻠﻒ واﻟﻴﻤﲔ اﻟﻔﺎﺟﺮة
1. How can one be safe from the punishment of Allah when he is quick in
making false oaths.

ِ ﲔ
ِ ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳﺴﻠَﻢ ِﻣﻦ ﻋ1
ِ ع َإﱃ اﻟﻴَ ِﻤ
!اﻟﻔﺎﺟَﺮةِ؟
ُ ﺬاب ا ّ اﳌﺘَ َﺴِّﺮ
َ ْ ُ َْ َ ْ
ُ

2. The swearing of a man increases for four [possible reasons]:
something shameful that he knows about himself, or as a means of
entreating by which he may be deemed truthful, or because of his inability
to express himself so he takes oaths as verbiage to connect his speech, or
because of an accusation that has been made upon him.

ِِ
ِ
اﻋﺔ َْﳚ َﻌﻠُﻬﺎ َﺳﺒِﻴﻼً إﱃ
َ ، َﻣﻬﺎﻧَﺔ ﻳـَ ْﻌ ِﺮﻓُﻬﺎ ﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ:ﻷرﺑَﻊ
ُ ـ ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ َﺣ ْﻠ2
َ أوﺿﺮ
ْ ﻒ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ
ِ ﺗَﺼ
ِ  أو ﻋﻲ ﻟِﻤْﻨ ِﻄ ِﻘ ِﻪ ﻓَـﻴﱠـﺘَ ِﺨ َﺪ اﻷﻳـﻤﺎ َن ﺣ ْﺸﻮاً و ِﺻﻠَﺔً ﻟِ َﻜ،ﺪﻳﻘ ِﻪ
.ف ِ ﺎ
َ  ْأو ﻟِﺘُـ ْﻬ َﻤﺔ ﻗَ ْﺪ ُﻋ ِﺮ،ﻼﻣ ِﻪ
ْ
َ َ ْ
َ َّ ْ
3. The thing that brings the quickest punishment is a false oath.

ِ ـ أﺳـﺮع ﺷـﻲء ﻋ ُﻘﻮﺑﺔً اَﻟﻴ ِﻤﲔ3
.ُاﻟﻔﺎﺟَﺮة
ُ َ َ ُ َ َُْ
ْ

4. Do not habituate yourself to taking oaths, for verily the one who
swears excessively is not safe from sin.

ِ َ ـ ﻻﺗُـﻌ ِﻮْد ﻧَـ ْﻔﺴ4
ِْ ف ﻻ ﻳَ ْﺴﻠَﻢ ِﻣﻦ ا
.ﻹﰒ
َ ّ ﻓَﺈ ﱠن اﳊَﻼ،ﲔ
َ ﻚ اﻟﻴَﻤ
َ ُ
َ َّ
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The Lawful
The Lawful اﳊﻼل
1. You should cling to the lawful, and to treating your family with
kindness, and to remembering Allah in all circumstances.

ِ ِ ِ ِ ِ  وﺣﺴ ِﻦ،ﻼل
ِ ﻚ ﺑِﻠُﺰ ِوم اﳊ
.و ِذ ْﻛ ِﺮ ا ِّ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل،
َ ُ َ ـ َﻋﻠَْﻴ1
ّ ُْ
َ اﻟﱪ ﻟﻌﻴﺎل
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Dreams
Dreams اﻷﺣﻼم واﻟﺮؤ
1. Dreams may [at times] come true.

.ﻼم
ْ َـ ﻗَ ْﺪ ﺗ1
ْ ﺼ ُﺪ ُق اﻷ
ُ َﺣ

2. A good dream is one of the two [forms of] glad-tidings.

ِ
ِ ْ إﺣ َﺪى اﻟﺒِﺸﺎرﺗَـ
.ﲔ
ّ اﻟﺮْؤ
ْ ُاﻟﺼﺎﳊَﺔ
َ
ُ ـ2
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The Forebearing
The Forebearing اﳊﻠﻴﻢ
1. The first compensation for the forbearing person from his forbearance
is that all the people are [ready to be] his helpers against his enemy.

ِِ ِ
ِ ِ ِ ـ أ ﱠوُل ِﻋﻮ1
.ﺼ ِﻤ ِﻪ
ْ ﺼﺎرﻩُ َﻋﻠﻰ َﺧ
ُ ْﺎس ُﻛﻠﱠ ُﻬ ْﻢ أﻧ
َ
َ ّض اﳊَﻠﻴﻢ َﻋ ْﻦ ﺣ ْﻠﻤﻪ أ ﱠن اﻟﻨ

2. The forbearing person raises his determination, in that which he has
been oppressed, above seeking an evil retribution.

ِ ِ
ِﺐﺳ
ِِ
.ِﻮء اﳌﻜﺎﻓﺎة
ُ ِ َـ اَﳊَ ْﻠﻴ ُﻢ ﻳـُ ْﻌﻠﻲ ﳘﱠﺘَﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ُﺟ ِﲏ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻣ ْﻦ ﻃَﻠ2
َ

ُ

3. Indeed the best of people is one who is forbearing even when he is
strong [enough to exact revenge], is not attached to the pleasures of this
world even though he is well-off and is just even though he has power.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﻒ َﻋ ْﻦ ﻗُـ ﱠﻮة
َ ﺼ
َ ْ وأﻧ، َوزَﻫ َﺪ َﻋ ْﻦ ﻏُْﻨـﻴَﺔ،ﺎس َﻣ ْﻦ َﺣﻠُ َﻢ َﻋ ْﻦ ﻗُ ْﺪ َرة
َ َ ْـ إ ﱠن أﻓ3

4. The forbearing is one who tolerates [the flaws of] his brothers.

ِ
.ُإﺧﻮاﻧَﻪ
ْ اﺣﺘَ َﻤ َﻞ
ْ ـ اَﳊَﻠ ُﻴﻢ َﻣ ِﻦ4

5. The forbearing is one for whom it is not difficult to act with tolerance.

.ﺸ ﱡﻖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻣ ُﺆﻧَﺔُ اﳊِْﻠ ِﻢ
ُ َﻠﻴﻢ اﻟﱠﺬي ﻻ ﻳ
ُ َـ اﳊ5

6. If you are not forbearing then act forbearing, for verily it is rare for a
person who imitates a group not to soon become one among them.

Confidential
ِ
ِ
.ﲑ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﺸﺒﱠﻪَ ﺑَِﻘ ْﻮم إﻻّ ْأو َﺷ،ـ إ ْن َﱂْ ﺗَـ ُﻜ ْﻦ َﺣﻠﻴﻤﺎً ﻓَـﺘَ َﺤﻠﱠ ْﻢ6
َ ﻚ أ ْن ﻳَﺼ

7. Indeed only he is forbearing who is patient when he is offended and
forgives when he is wronged.

ِ
ِ
. وإذا ﻇُﻠِ َﻢ َﻏ َﻔَﺮ،ﺻﺒَـَﺮ
َ ـ إﱠﳕﺎ اﳊَﻠ ُﻴﻢ َﻣ ْﻦ إذا أُوذ َي7

8. Sit in the company of the forbearing and you will increase your
forbearance.

ِ ِ ـ ﺟﺎﻟ8
.ًﺲ اﳊُﻠَﻤﺎءَ ﺗَـْﺰَد ْد ِﺣ ْﻠﻤﺎ

9. Sometimes the forbearing person may get fed up.

ِ
.ﻴﻢ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـْﺰَﻫ ُﻖ اﳊَﻠ9

10. A person who is not forbearing may at times dress in the garb of
forbearance.

.ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـﺘَـَﺰﻳّﻲ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ َﻏْﻴـُﺮ اﳊَﻠِﻴ ِﻢ10

11. Be forbearing in [times of] anger, very patient [and courageous] in
fear, [and] moderate in your request.

ِ
ِ َ ُْﳎ ِﻤﻼً ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ،ﺐ
ِ ﺻﺒُﻮراً ِﰲ اﻟﱠﺮَﻫ،
ِﻀ
.ﺐ
َ َـ ُﻛ ْﻦ َﺣﻠﻴﻤﺎً ِﰲ اﻟﻐ11
َ ﺐ

12. He who lacks strength and thus remains quiet, only to take revenge
when he gets power, is not forbearing; rather only he is forbearing who
forgives when he has power and over all of whose affairs forbearance
prevails.
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 وﻛﺎ َن اﳊِْﻠ ُﻢ، وإذا ﻗَ َﺪ َر اﻧْـﺘَـ َﻘ َﻢ إﱠﳕﺎ اﳊَﻠِ ُﻴﻢ َﻣ ْﻦ إذا ﻗَ َﺪ َر َﻋﻔﺎ،ﺲ اﳊَﻠِ ُﻴﻢ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺠَﺰ ﻓَـ َﻬ َﺠ َﻢ
َ ـ ﻟَْﻴ12
.ﻏﺎﻟِﺒﺎً َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣ ِﺮِﻩ
13. One who endeavours to act with forbearance becomes forbearing.
14. One who shows forbearance is honoured.

.ﺣﻠُ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﲢَﻠﱠ َﻢ13

.ﺣﻠُ َﻢ أُ ْﻛ ِﺮَم
َ ـ َﻣ ْﻦ14

15. One who adorns himself with forbearance, his recklessness subsides.

.ُﺸﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﲢَﻠّﻰ ِ ْﳊِﻠْ ِﻢ َﺳ َﻜ َﻦ ﻃَْﻴ15

16. One who does not endeavour to act with forbearance does not
become forbearing.

.ﳛﻠُ ْﻢ
َْ ْـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَ َﺤﻠﱠ ْﻢ َﱂ16

17. Whoever infuriates you by the ugliness of his foolish behaviour
towards you, then infuriate him by the beauty of your forbearance towards
him.

.ُاﳊِْﻠ ِﻢ َﻋْﻨﻪ
ْ  ﻓَﻐِﻈْﻪُ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ،ﻚ
َ ﻚ ﺑِ ُﻘْﺒ ِﺢ اﻟ ﱠﺴ َﻔ ِﻪ َﻋﻠَْﻴ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻇ17

18. One who seeks the support of forbearance against you defeats you
and acts graciously towards you.

.ﻚ
َ ﱠﻞ َﻋﻠَْﻴ
َ َﻚ َﻏﻠَﺒ
َ اﺳﺘَﻌﺎ َن ِ ْﳊِْﻠ ِﻢ َﻋﻠَْﻴ
ْ ـ َﻣ ِﻦ18
َ ﻚ وﺗَـ َﻔﻀ
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Forbearance
ِ
Forbearance ْﻢ
ُ اﳊﻠ

1. Forbearance is one of the two excellent traits.

ِ
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳌْﻨ ِﻘﺒَـﺘَـ
.ﲔ
َ ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ1
َ

2. Forbearance during intense rage protects [one] from the wrath of the
Almighty.

ِ ِ ـ اَ ْﳊِْﻠﻢ ِﻋْﻨ َﺪ ِﺷﺪﱠةِ اﻟْﻐَﻀ2
.اﳉَﺒّﺎ ِر
ْ ﺐ
َ ﺐ ﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ َﻏ
َ
َﻀ
ُ

3. Forbearance puts out the fire of rage and acrimoniousness stokes it.

ِ ِ
ِ ِْ  و،ﺐ
ِﻀ
.ُإﺣﺮاﻗَﻪ
َ َـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ ﻳُﻄْﻔﻲءُ َر اﻟْﻐ3
ْ اﳊ ﱠﺪةُ ﺗُـ َﺆ ّﺟ ُﺞ

4. Be forbearing and you will be honoured.

.ْﺮْم
ْ ـ أ4
َُﺣﻠُ ْﻢ ﺗُـﻜ

5. Be forbearing and you will be respected.

.ُﺣﻠُ ْﻢ ﺗُـ َﻮﻗـﱠ ْﺮ
ْ ـ أ5

6. Bear [the actions of others] with patience, otherwise you will never be
pleased.

ِ ـ أَ ْﻏ6
.ًض أﺑَﺪا
َ  وإﻻّ َﱂْ ﺗَـْﺮ،ﺾ َﻋﻠَﻰ اﻟْ َﻘﺬى

7. Veil [your] anger with forbearance and ignore misconceptions with
understanding.

Confidential
ِ ـ7
ِﻀ
.اﻟﻮ ْﻫ ِﻢ ِ ﻟْ َﻔ ْﻬ ِﻢ
 و ُﻏ ﱠ،ﺐ ِ ْﳊِﻠْ ِﻢ
َ َﺐ َﻋ ِﻦ اﻟﻐ
ْ
ْ اﺣﺘَﺠ
َ ﺾ َﻋ ِﻦ

8. The strongest of all people is the one who overcomes his anger with
his forbearance.

ِ ّﻮى اﻟﻨ
.ﻀﺒِ ِﻪ ِِﲝ ْﻠ ِﻤ ِﻪ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ َي َﻋﻠﻰ َﻏ
َ ْـ أﻗ8

9. The best forbearance is suppressing anger and exercising self-restraint
despite having power [to exact revenge].

ِ ،ـ أﻓْﻀﻞ اﳊِْﻠ ِﻢ َﻛﻈْﻢ اﻟﻐَﻴ ِﻆ9
ِ ﻚ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ِﺲ َﻣ َﻊ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
ُ وﻣ ْﻠ
ْ ُ
َُ

10. The most courageous of people is the one who defeats ignorance with
forbearance.

ِ ّـ أ ْﺷ َﺠ ُﻊ اﻟﻨ10
.ﺐ اﳉَ ْﻬ َﻞ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ
َ َﺎس َﻣ ْﻦ َﻏﻠ

11. Verily the best of characteristics of men is forbearance.

ِ ﻀﻞ أﺧ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻼق
.ﺟﺎل اﳊِْﻠ ُﻢ
ْ َ َ ْـ إ ﱠن أﻓ11

12. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

ِ ِ ِ
ِ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ
ُ ُـ ﻣ ْﻦ َﻛﻤﺎل اﳊْﻠ ِﻢ َْﺧﲑ12

13. Forbearance is [like] a tribe [as it protects those who belong to it].
14. Forbearance is the ornament of [one’s] character.

ِ ِ
.ٌﲑة
َ ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ َﻋﺸ13

.اﳋُْﻠ ِﻖ
ْ ـ اَ ْﳊِْﻠ ُﻢ َزﻳْ ُﻦ14
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15. Forbearance is the symbol of excellence.

.ﻀ ِﻞ
ْ ـ اَ ْﳊِْﻠ ُﻢ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟ َﻔ15

16. Forbearance is the cornerstone of [good] leadership.
17. Forbearance is the fruit of knowledge.

ِّ ـ اَ ْﳊِْﻠﻢ َرأْس16
.اﻟﺮ َﺳ ِﺔ
ُ ُ
.ـ اَ ْﳊِْﻠ ُﻢ َﲦََﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ17

18. Forbearance is a means of silencing the foolish.

ِ ـ اَ ْﳊِْﻠﻢ ﻓِﺪام اﻟ ﱠﺴ ِﻔ18
.ﻴﻪ
ُ ُ

19. Forbearance is the embellishment of knowledge.
20. Forbearance is the perfection of intellect.

.ـ اَ ْﳊِْﻠ ُﻢ زﻳﻨَﺔُ اﻟْﻌِ ْﻠ ِﻢ19

ِ
.ﺎم اﻟْ َﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ َﲤ20

21. Forbearance (or wisdom) is light, [and] its essence is the intellect.

ِ ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ (ُ َﺟ ْﻮَﻫُﺮﻩُ ) َﺟ ْﻮَﻫﺮﺗُﻪ،ﻮر
ٌ ُْﻤﺔُ( ﻧ
َ ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ )اﳊﻜ21

22. Forbearance is the ornament of knowledge and the cause of peace.

ِ ِ ِ ِ ِ ِﱠ
.اﻟﺴ ْﻠ ِﻢ
ّ ُ وﻋﻠﺔ،ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ ﺣ ْﻠﻴَﺔُ اﻟﻌْﻠﻢ22

23. Forbearance is the system by which the affairs of a believer are
organized.

Confidential
ِ ِ
.ﻈﺎم ْأﻣ ِﺮ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ُ ـ اَ ْﳊ ْﻠ ُﻢ ﻧ23
ُ

24. If in anger there is revenge, then in forbearance there is the reward of
the virtuous.

ِْ  ﻓَِﻔﻲ،ﺐ اﻹﻧْﺘِﺼﺎر
ِﻀ
.اب اﻷﺑـْﺮا ِر
َ َـ إ ْن ﻛﺎ َن ِﰲ اﻟﻐ24
ُ اﳊْﻠ ِﻢ ﺛَﻮ
ُ

25. Verily forbearance is only suppression of anger and self-restraint.

ِ ،ـ إﱠﳕﺎ اﳊِْﻠﻢ َﻛﻈْﻢ اﻟﻐَﻴ ِﻆ25
ِ ﻚ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ وﻣ ْﻠ
ْ ُ ُ

26. The bane of forbearance is humiliation.

.ـ آﻓَﺔُ اﳊِْﻠ ِﻢ اﻟ ﱡﺬ ﱡل26

27. When you are forbearing with a foolish person, you sadden him; so
increase his sorrow by your forbearance towards him.

ِ
.ُﻚ َﻋْﻨﻪ
َ  ﻓَ ِﺰْدﻩُ ﻏَ ّﻤﺎً ِِﲝﻠْ ِﻤ،ُﺖ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺴﻔ ِﻴﻪ َﻏ َﻤ ْﻤﺘَﻪ
َ ـ إذا َﺣﻠُ ْﻤ27

28. When you are forbearing with an ignorant person, you have given
him the best reply.

ِ
.ً ﺟﻮا
َ ـ إذا َﺣﻠُ ْﻤ28
َ ُﺖ َﻋ ِﻦ اﳉﺎﻫ ِﻞ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأو َﺳ ْﻌﺘَﻪ

29. When you hear something hateful that troubles you, then lower your
head, taking no notice of it, and it will pass you by.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ذﻳﻚ ﻓَـﺘَﻄَﺄْﻃَﺄْ ﻟَﻪُ ُﳜْ ِﻄ
َ ﺖ ِﻣ َﻦ اﻟْ َﻤﻜُْﺮوﻩ ﻣﺎ ﻳـُ ْﺆ
َ ـ إذا َﲰ ْﻌ29

30. When forbearance brings about corruption [and defiance in the
enemy], forgiveness becomes a weakness.
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ِْ ـ إذا ﻛﺎ َن30
.ﺠَﺰًة
َ  ﻛﺎ َن،ًاﳊ ْﻠ ُﻢ َﻣ ْﻔ َﺴﺪة
َ اﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َﻣ ْﻌ

31. Through forbearance, supporters increase.

ِ ِ
.ﺼﺎر
ُ ْـ ﳊ ْﻠ ِﻢ ﺗَـ ْﻜﺜُـُﺮ اﻷﻧ31

32. It is through suppression [of anger] that forbearance comes about.

.اﳊِْﻠ ُﻢ
ْ ـ ِ ﻟْ َﻜﻈْ ِﻢ ﻳَ ُﻜﻮ ُن32

33. Gulping down the agonies of forbearance extinguishes the fire of
anger.

ِ ِ ِ ـ َﲡﱡﺮع ُﻏﺼ33
ِﻀ
.ﺐ
َ َﺺ اﳊْﻠ ِﻢ ﻳُﻄْﻔﻲءُ َر اﻟﻐ
َ َُ

34. Gulp down the agonies, for indeed I have not seen any drink that is
sweeter than this in outcome, nor more tasteful in effect.

.أﺣﻠﻰ ِﻣْﻨﻬﺎ ﻋﺎﻗِﺒَﺔً َوﻻ أﻟَ ﱠﺬ َﻣﻐَﺒﱠ ًﺔ
ّ َ ﻓ،ﺺ
ْ ًﺈﱐ َﱂْ َأر ُﺟْﺮ َﻋﺔ
َ ُـ َﲡَﱠﺮِع اﻟﻐ34
َ ﺼ

35. Gulp down the pains of forbearance, for indeed it is the cornerstone
of wisdom and the fruit of knowledge.

ِ ْ ﻓَﺈﻧﱠﻪ رأ،ـ َﲡﱠﺮ ْع ﻣﻀﺾ اﳊِْﻠ ِﻢ35
.وﲦَﺮةُ اﻟﻌِ ْﻠ ِﻢ
َ ،ْﻤ ِﺔ
َ َ َ َ
َ س اﳊﻜ
ُ َُ

36. The fruit of forbearance is kindness.

ِّ ـ َﲦَﺮةُ اﳊِْﻠ ِﻢ36
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
َ

37. Virtuous forbearance is a sign of abundant knowledge.

ِِ
.ﻟﻴﻞ ُوﻓُﻮِر اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳊْﻠﻢ َد37
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38. The best forbearance is accustoming yourself to act with forbearance.
39. The cornerstone of knowledge is forbearance.

ِ
.ﱠﺤﻠﱡ ُﻢ
َ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﳊْﻠ ِﻢ اَﻟﺘ38
.س اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﳊِْﻠ ُﻢ
ُ ْـ َرأ39

40. The alms-tax of forbearance is bearing patiently [with the bad
behaviour of the people].
41. The cause of reverence is forbearance.

ِ
.ﻤﺎل
ُ ِاﻹﺣﺘ
ْ ـ َزﻛﻮةُ اﳊ ْﻠ ِﻢ40
.اﻟﻮﻗﺎ ِر اَ ْﳊِﻠْ ُﻢ
ُ َـ َﺳﺒ41
َ ﺐ

42. Espouse forbearance for verily it is the fruit of knowledge.

.ﻚ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﲦََﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ42

43. Espouse forbearance for indeed it is a pleasing characteristic.

ِ ﻚ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﺧﻠُﻖ ﻣﺮ
.ﺿ ﱞﻲ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ43
َْ ٌ ُ ُ

44. It is when rage and anger prevails that the forbearance of the
forbearing is tested.

ِ َاﳊﻠ
ِ
ِ
ِ ِ
ِﻀ
.ﻤﺎء
َ َـ ﻋْﻨ َﺪ َﻏﻠَﺒَﺔ اﻟﻐَْﻴﻆ واﻟْﻐ44
ُْ ﺐ ُﳜْﺘَﺒـَُﺮ ﺣْﻠ ُﻢ

45. The strength [required] for forbearance in times of anger is greater
than the strength [needed] for vengeance.
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ِ ِﻀﻞ ِﻣﻦ اﻟ ُﻘ ﱠﻮةِ َﻋﻠَﻰ اﻹﻧْﺘ
ِ َ َـ ﻗـُ ﱠﻮةُ اﳊِﻠْ ِﻢ ِﻋﻨْ َﺪ اﻟﻐ45
.ﻘﺎم
َ ُ َ ْﻀﺐ أﻓ

46. Forbearance is sufficient as veneration.

.ًـ َﻛﻔﻰ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ َوﻗﺎرا46

47. Delaying punishment is from the perfection of forbearance.

ِ ِ ِ
ِ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ
ُ ُـ ﻣ ْﻦ َﻛﻤﺎل اﳊْﻠ ِﻢ َْﺧﲑ47

48. The best vizier of knowledge is forbearance.

.ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ َوِز ُﻳﺮ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﳊِﻠْ ُﻢ48

49. The dignity of forbearance is the adornment of knowledge.

.ﻗﺎر اﳊِْﻠ ِﻢ ِزﻳﻨَـﺔُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
ُ ـ َو49

50. I found forbearance and tolerance more helpful to me than
courageous men.

ِ ـ وﺟ ْﺪت اﳊِْﻠﻢ و50
ِ ﻤﺎل أﻧْﺼﺮ ﱄ ِﻣﻦ ِش◌ﺟ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻌﺎن
.ﺟﺎل
َْ ْ
ْ َ ُ ََ
َ َ َ اﻹﺣﺘ

51. Do not disgrace yourselves in order to alleviate your anger, and if an
ignorant person acts ignorantly towards you then let your forbearance
prevail over him.

ِ
ِ
ِ
.ﺴ ْﻌﻪُ ِﺣ ْﻠ ُﻤ ُﻜ ْﻢ
َ ـ ﻻﺗَـ ْﻔ51
َ َ وإ ْن َﺟﻬ َﻞ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﺟﺎﻫ ٌﻞ ﻓَـْﻠﻴ،ﻀ ُﺤﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘَ ْﺸ ُﻔﻮا َﻏْﻴﻈَ ُﻜ ْﻢ

52. There is no virtue like forbearance.

ِ َـ ﻻﻓ52
.ﺎﳊِْﻠ ِﻢ
ْ ﻀﻴﻠَﺔَ َﻛ
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53. There is no supporter like forbearance.

.ﺎﳊِﻠْ ِﻢ
ْ ـ ﻻﻇَ ِﻬ َﲑ َﻛ53

54. There is no forbearance like feigning inattention [and pretending not
to have noticed].
55. There is no dignity loftier than forbearance.
56. There is no honour higher than forbearance.

ِ ـ54
.ﻻﺣ ْﻠ َﻢ َﻛﺎﻟﺘﱠﻐﺎﻓُ ِﻞ

ِ ـ55
.ﻻﻋﱠﺰ ْأرﻓَ ُﻊ ِﻣ َﻦ اﳊِْﻠ ِﻢ

.أﻋﻠﻰ ِﻣ َﻦ اﳊِْﻠ ِﻢ
َ ﻻﺷَﺮ
َ ـ56
ْ ف

57. No one shows forbearance towards the foolish except the intelligent.

ِ ـ ﻻ َﳛﻠُﻢ ﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺴ57
.ﻔﻴﻪ إﻻّ اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ
َ ُْ

58. One who has no forbearance has no knowledge.

ِ ـ ﻻﻋِ ْﻠﻢ ﻟِﻤﻦ58
.ُﻻﺣﻠْ َﻢ ﻟَﻪ
َْ َ

59. The forbearance of a person is evinced from his abundant tolerance,
and his nobility [is evinced] from his abundant benefactions.

ِ ْ وﻋﻠﻰ ﻧـُﺒﻠِ ِﻪ ﺑِ َﻜﺜْـﺮةِ إﻧ،ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ ِﺣ ْﻠ ِﻢ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﺑِ َﻜﺜْـﺮةِ اﺣﺘِﻤﺎﻟِِﻪ59
.ﻌﺎﻣ ِﻪ
َ
ْ َ
ْ َ
ُ
ُْ
َ
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Praise
Praise اﳊﻤﺪ
1. A Praiser should praise none but his Lord.

ِ ﻻﳛﻤ ُﺪ
.ﺣﺎﻣ ٌﺪ إﻻّ َرﺑﱠُﻪ
َ َْ ـ1

2. Whoever puts praise [for Allah] as the conclusion of a blessing, Allah,
the Glorified, makes it the key for more [blessings].

ِ اﳊﻤﺪ ِﺧﺘﺎم اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ ﺟﻌﻠَﻪ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ِﻣ ْﻔﺘﺎح اﳌ ِﺰ
.ﻳﺪ
َ ُ ْ ُ ُّ ُ َ َ َ ْ َ َ ْ َْ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ2
َ

3. Whoever praises Allah, He makes him free from want.

َِ ـ ﻣﻦ3
.ُﲪ َﺪ ا َّ أ ْﻏﻨﺎﻩ
َْ
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The Praiseworthy And The Disgraceful
The Praiseworthy and the Disgraceful اﶈﺎﻣﺪ واﳌﺬام
1. Try to increase your praiseworthy actions [and traits], for verily
disgraceful actions [and traits] are such that very few gain salvation from
them.

ِِ
ِ ِ
.ﺠﻮ ِﻣْﻨﻬﺎ
ْ ـ1
ُ  ﻓَﺈ ﱠن اﳌﺬا ﱠم ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ،إﺳﺘَﻜْﺜْﺮ ﻣ َﻦ اﳌﺤﺎﻣﺪ
َ

َ
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Muhammad (S) And His Progeny
Muhammad (s) and his Progeny ﳏﻤﺪ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ وأﻫﻞ
ّ
ﺑﻴﺘﻪ
1. Be pleased with Muhammad (s) as your guide [and role model] and as
the one who will lead you to salvation.

ِ
.ًوإﱃ اﻟﻨﱠﺠﺎةِ ﻗﺎﺋِﺪا
َ ،ًض ِﲟُ َﺤ ﱠﻤﺪ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ راﺋِﺪا
َ ـ ا ْر1

2. Follow the guidance of your Prophet for it is the truest guidance, and
emulate his practices for they are the most exemplary practices.

ِ
ِ
 و ْ ِ ِ ِ ﱠ،أﺻ َﺪ ُق اﳍُﺪى
.ﺴﻨَ ِﻦ
ﺪى اﻟ ﱡ
ْ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ـ اﻗْـﺘَ ُﺪوا ُﺪى ﻧَﺒِﻴِّ ُﻜ ْﻢ2
َ  ﻓَﺈ ﺎ ْأﻫ،اﺳﺘَـﻨﱡﻮا ﺑ ُﺴﻨﱠﺘﻪ

3. Be cautious of exceeding the limits with regards to us; say that we are
servants of our Lord, and then you may believe anything you wish about our
merits.

.ﻀﻠِﻨﺎ ﻣﺎ ِﺷْﺌـﺘُ ْﻢ
ْ َ واْ ْﻋﺘَ ِﻘ ُﺪوا ﰲ ﻓ،ﻮب ُ◌و َن
ُ ُإ ّ َﻣْﺮﺑ: ﻗُﻮﻟُﻮا،ـ إ ّ ُﻛ ْﻢ واﻟْﻐُﻠُ ﱠﻮ ﻓﻴﻨﺎ3

4. Indeed we, the household [of the Prophet], are the doors of wisdom,
the lights that dispel darkness and the illumination of the nations.

ِ ، وأﻧْﻮار اﻟﻈﱡﻠَِﻢ،ﺖ أﺑﻮاب اﳊِ َﻜ ِﻢ
ِ
.وﺿﻴﺎءُ اﻷ َُﻣ ِﻢ
ُ ْ ـ أﻻ َوإ ّ ْأﻫ َﻞ اﻟﺒَـْﻴ4
ُ

5. Where are you wandering and where are you coming from and where
are you straying to and what are you bewildered by while you have among
you the progeny of your Prophet - they who are the guides towards right and
speakers of truth?
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ِ
ِ
، َوﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻜ ْﻢ ِﻋْﺘـَﺮُة ﻧَﺒِﻴِّ ُﻜ ْﻢ،ﻼم ْﺗﻌ َﻤ ُﻬﻮ َن
ّ  و، وﻣ ْﻦ أﻳْ َﻦ ﺗُـ ْﺆﺗَـ ْﻮ َن،ـ أﻳْ َﻦ ﺗَﺘ ُﻴﻬﻮ َن5
َ ،أﱏ ﺗُـ ْﺆﻓَ ُﻜﻮ َن
َ وﻋ
ِ
اﳊَ ِّﻖ؟
ْ ُاﻟﺼ ْﺪ ِق وأﻟْ ِﺴﻨَﺔ
ّ َُوُﻫ ْﻢ أ ِزﱠﻣﺔ

6. Where are those who allege that they are firmly grounded in
knowledge apart from us, while they lie and transgress against us, and
harbour jealousy towards us because Allah, the Glorified, elevated us and
lowered them, gave us and deprived them, put us in [His proximity] and
expelled them; it is through us that guidance is granted and the blindness [of
ignorance] is removed, not though them!

ﱠ
 أ ْن َرﻓَـ َﻌﻨﺎ،اﻟﺮ ِاﺳ ُﺨﻮ َن ِﰲ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ُدوﻧَﻨﺎ ﻛِ ْﺬ ً وﺑَـ ْﻐﻴﺎً َﻋﻠَْﻴﻨﺎ َو َﺣ َﺴﺪاً ﻟَﻨﺎ
ُ ﺬﻳﻦ َز َﻋ ُﻤﻮا أﻧـ
ّ ﱠﻬ ُﻢ
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ6
 َوﻳُ ْﺴﺘَ ْﺠﻠَﻲ، ﺑِﻨﺎ ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻌﻄَﻲ اﳍُﺪى،أﺧَﺮ َﺟ ُﻬ ْﻢ
ْ  و،ﺿ َﻌ ُﻬ ْﻢ
َ وو
ْ  و ْأد َﺧﻠَﻨﺎ َو،وﺣَﺮَﻣ ُﻬ ْﻢ
َ أﻋﻄﺎ
َ ُا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
.اﻟﻌﻤﻰ ﻻ ِِ ْﻢ
َ

7. The most virtuous of good deeds is loving us and the most despicable
of evil deeds is hating us.

ِ
ِ
.ﻀﻨﺎ
ُ أﺳ َﻮءُ اﻟ ﱠﺴـﻴِّﺌﺎت ﺑـُ ْﻐ
ْ  و،أﺣ َﺴ ُﻦ اﳊَ َﺴﻨﺎت ُﺣﺒﱡﻨﺎ
ْ ـ7

8. The most fortunate of all people is one who knows our merits, seeks
nearness to Allah through us, is sincere in his love for us, acts on that which
we have entrusted to him and keeps away from that which we have
forbidden, for this person is from us and he will be with us in the Eternal
Abode.
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ِ
ِ ّأﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
، َو َﻋ ِﻤ َﻞ ِﲟﺎ إﻟَْﻴ ِﻪ ﻧَ َﺪﺑْﻨﺎ،ﺺ ُﺣﺒﱠﻨﺎ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ
ْ َف ﻓ
ْ  و،ب َإﱃ ا ّ ﺑِﻨﺎ
ْ ـ8
َ  وﺗَـ َﻘﱠﺮ،ﻀﻠَﻨﺎ
َ َأﺧﻠ
ِ َ َ ﻓ،واﻧْـﺘَﻬﻰ ﻋﻤﺎ ﻋْﻨﻪ ﻧـَﻬﻴﻨﺎ
.ﻘﺎﻣ ِﺔ َﻣ َﻌﻨﺎ
ُ ،ﺬاك ﻣﻨّﺎ
َْ ُ َ ّ َ
َ وﻫ َﻮ ِﰲ دا ِر اﻟْ ُﻤ

9. The nearest of people to us is one who loyally supports us and has
enmity for our enemies.

ِ ّـ ْأوَﱃ اﻟﻨ9
.  وﻋﺎدا َﻣ ْﻦ ﻋﺎدا، ﺎس ﺑِﻨﺎ َﻣ ْﻦ واﻻ

10. Indeed, for [the proclamation:] ‘There is none worthy of worship but
Allah’ there are some conditions, and verily I and my progeny are from its
conditions.

ِ ـ إ ﱠن ﻟـ﴿ﻻإﻟﻪ إﻻّ ا ﴾ ُﺷﺮوﻃﺎً وإﱐ وذُ ِرﻳﱵ ِﻣﻦ ُﺷﺮ10
.وﻃﻬﺎ
ُ ْ َّ ّ َ ُ ُّ َ

11. Verily, the beggar is a messenger of Allah, so one who gives to him
gives to Allah and one who withholds from him, withholds from Allah, the
Glorified.1

ِ ُ ـ إ ﱠن اﻟْ ِﻤﺴ ِﻜﲔ رﺳ11
.ُأﻋﻄَﻰ ا َّ َوَﻣ ْﻦ َﻣﻨَـ َﻌﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻣﻨَ َﻊ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ أﻋﻄﺎﻩُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
ْ ﻮل ا ّ ﻓَ َﻤ ْﻦ
َُ َ ْ

12. Verily our affair is difficult and arduous, none can bear it except the
servant whose heart Allah has tested for [and filled with] faith, and nothing
preserves our words except the faithful hearts and discerning minds.

ِ ْ ﻻﻳـﺤﺘَ ِﻤﻠُﻪ إﻻّ ﻋﺒ ٌﺪ اﻣﺘَﺤﻦ ا ﻗَـ ْﻠﺒﻪ ﻟِﻼ،ـ إ ﱠن أﻣﺮ ﺻﻌﺐ ﻣﺴﺘَﺼﻌﺐ12
 َوﻻﻳَﻌِﻲ،ﳝﺎن
ُ َ ُّ َ َ ْ َْ
ُ ْ َ ٌ َ ْ ْ ُ ٌ ْ َ َْ
ِ ﺣ ِﺪﻳﺜَﻨﺎ إﻻّ ﺻ ُﺪ
.ٌﻼم َرِزﻳﻨَﺔ
ٌ أﺣ
ْ  و،ٌور أﻣﻴﻨَﺔ
ٌ ُ
َ
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13. To us return the ones who exceed the bounds and the ones who lag
behind [come forward to] meet up with us.

ِ ـ إﻟَْﻴﻨﺎ ﻳَـ ْﺮِﺟ ُـﻊ13
.ﺤ ُﻖ اﻟﺘّ ِﺎﱄ
َ  وﺑِﻨﺎ ﻳَـْﻠ،اﻟﻐﺎﱄ

14. Verily Allah, the Exalted, made an appraisal of the world and (from
it) chose us, and He chose for us followers who would help us, be happy in
our happiness and sad in our sadness, and give up their lives and wealth for
our sake they are ones who are (considered to be) from us and unto us, and
they will be with us in the gardens (of Paradise).

ِ
ِ اﻷر
 َوﻳَـ ْﻔَﺮ ُﺣﻮ َن،ﺼُﺮوﻧَﻨﺎ
ْ  و، ﺘﺎر
ْ َض ﻓ
ُ ﺘﺎر ﻟَﻨﺎ ﺷ َﻴﻌﺔً ﻳَـْﻨ
ْ ﺗَﻌﺎﱃ أﻃْﻠَ َﻊ َﻋﻠَﻰ
َ اﺧ
َ ﺎﺧ
ِ
ِ
 َوُﻫ ْﻢ َﻣ َﻌﻨﺎ ِﰲ، وإﻟَْﻴﻨﺎ،ﻚ ِﻣﻨّﺎ
َ ِ ﻓَﺄُوﻟﺌ، وﻳَـْﺒ ُﺬﻟُﻮ َن أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻬ ْﻢ و ْأﻣﻮا َﳍُْﻢ ﻓﻴﻨﺎ،ﳊُْﺰﻧِﻨﺎ

َّ ـ إ ﱠن ا14
وﳛَﺰﻧُﻮ َن
َ ،ﻟَِﻔَﺮِﺣﻨﺎ
ِ ِاﳉ
.ﻨﺎن
ْ

15. Verily our affair is difficult and arduous, rough and harsh, secret,
hidden and veiled, none have access to it except the favoured angel, the
appointed prophet or the believer whose heart Allah, the Glorified, has
tested for faith.

ّ ﻻ َْﳛ ِﻤﻠُﻪُ إﻻ، ُﻣ َﻘﻨِّ ٌﻊ، ِﺳ ٌـﺮ ُﻣ ْﺴﺘَ ِﺴـﱞﺮ، َﺧ ِﺸ ٌﻦ ﳐُْ َﺸ ْﻮ ِﺷ ٌﻦ،ﺐ
ْ َﺐ ُﻣ ْﺴﺘ
َ ـ إ ﱠن ْأﻣَﺮ15
ٌ ﺼ َﻌ
ٌ ﺻ ْﻌ
ِ ِ أو ﻣ ْﺆِﻣﻦ إﻣﺘَﺤﻦ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻗَـ ْﻠﺒﻪ ﻟ، أو ﻧَِﱯ ﻣﺮﺳﻞ،ﻚ ﻣ َﻘﱠﺮب
.ﻺﳝﺎن
ُ َ ُ ْ ُ ُّ َ َ ْ ٌ ُ ْ ٌ َ ْ ُ َﻣﻠَ ٌ ُ ٌ ْ ﱞ
16. Indeed here (and he pointed towards his chest) there is great
knowledge; if only I could get someone who would bear it. Yes, I do find
some who can understand but cannot be relied upon and would use the tools
of religion for worldly gain or would dominate the people through the
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favours of Allah over His servants and through His authority over His
friends; or [I find] one who is submissive to those who bear the truth but has
no insight or intelligence, misgivings pierce into his heart at the first
instance of doubt.

ِ ِ ِ ـ إ ﱠن ﻫﻴﻬﻨﺎ »و16
ِ
ِ
ًﻴﺐ ﻟَِﻘﻨﺎ
ُ أﺻْﺒ
َ  ﻟَْﻮ،ًﺻ ْﺪ ِرﻩِ« ﻟَﻌْﻠﻤﺎً َﲨّﺎ
َ أﺷﺎر ﺑﻴَﺪﻩ إﱃ
ُ
َ
ُ  ﺑَﻠﻰ أُﺻ،ًﺖ ﻟَﻪُ َﲪَﻠَﺔ
ِ  أو ﻣﺴﺘﻈْ ِﻬﺮاً ﺑِﻨِﻌ ِﻢ ا ِ ﻋﻠﻰ ِﻋ، ﻣﺴﺘـﻌ ِﻤﻼً آﻟَﺔَ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﻟِﻠﺪﱡﻧﻴﺎ،َﻏﻴـﺮ ﻣﺄْﻣﻮن ﻋﻠَﻴ ِﻪ
ِ ِوﲝﺠ ِﺠﻪ،ِﺒﺎدﻩ
َْ ُ ْ
َ ّ َ
ْ َْ ُ ْ َ ُ َ َْ
َُ
ِ ِ
ِِ ِ
ِ
ﱠﻚ ﰲ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ ﻷ ﱠوِل
 ﻳَـﻨْـ َﻘ ِﺪ ُح اﻟﺸ ﱡ،إﺣﻨﺎﺋِِﻪ
ْ  ﻻ ﺑَﺼ َﲑةَ ﻟَﻪُ ﰲ،أو ُﻣْﻨﻘﺎداً ﳊَ َﻤﻠَﺔ اﳊَ ِّﻖ،
ْ َﻋﻠﻰ ْأوﻟﻴﺎﺋﻪ
.ﻋﺎ ِرض ِﻣ ْﻦ ُﺷْﺒـ َﻬﺔ
17. The People of Remembrance (or followers of the Qur’an) are the
People of Allah and His favoured ones.

).ُﺻﺘُﻪُ )ﺣﺎ ﱠﻣﺘُﻪ
 وﺧﺎ ﱠ،ِّ  ْأﻫ ُﻞ ا،(اﻟﻘْﺮ ْ◌آ ِن
ُ ) ـ ْأﻫ ُﻞ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ17

18. I am the allotter of hellfire, the treasurer of the gardens [of Paradise],
the owner of the pond [of Kawthar] and the holder of the Elevations, and
there is no Imam from among us, the household [of the Prophet], except that
he knows those who are his sincere friends [and followers], and this is the
meaning of the words of the Most High: ‘You are only a warner, and there
is a guide for every people’2.

ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ ﺐ اﳊَْﻮ
ﺲ ِﻣﻨّﺎ
ْ ﺐ
ُ  وﺻﺎﺣ،ض
ُ  وﺻﺎﺣ،اﳉﻨﺎن
َ  وﻟَْﻴ،اﻷﻋﺮاف
ِ
ِ ِ ِ ِ وذﻟ،ﻋﺎﱂ( ِ ﻫ ِﻞ ِوﻻﻳﺘِ ِﻪ
ﺖ ُﻣْﻨ ِﺬ ٌر
َ َ َ
ْ ٌ )
َ ْ إﱠﳕﺎ أﻧ:ﻚ ﻟ َﻘ ْﻮل ا ّ ﺗَﻌﺎﱃ

 وﺧﺎ ِز ُن،ﺴﻴﻢ اﻟﻨّﺎ ِر
ُ َـ أ َ ﻗ18
ِ
ف
ٌ وﻫ َﻮ ﻋﺎ ِر
ُ ّإﻣﺎم إﻻ
ٌ ْأﻫ َﻞ اﻟﺒَـْﻴﺖ
.وﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﻗَـ ْﻮم ﻫﺎد

Confidential
19. I am the brother of the Prophet of Allah, the first to accept Islam, the
breaker of the idols, the warrior against the disbelievers and the vanquisher
of adversaries.

ِ  وُﳎ،ﻨﺎم
ِ ،ﺎﻫ ُﺪ اﻟ ُﻜ ّﻔﺎ ِر
ِ
ِ ـ أ َ ِﺻْﻨـﻮ رﺳ19
ِ ْ ﻛﺎﺳﺮ
ِ ْ  واﻟﺴﺎﺑِﻖ َإﱃ،ِّ ﻮل ا
وﻗﺎﻣ ُﻊ
ُ ّ
َُ ُ
َ اﻷﺻ
ُ  و،اﻹﺳﻼم
ِ اﻷﺿ
.ﺪاد
ْ

20. I am the one who turn this world over on its face, gauges it according
to its true value and drives it back on its heels.

ِ ،ﻛﺎب اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻟِﻮﺟ ِﻬﻬﺎ
. ورادﱡﻫﺎ َﻋﻠﻰ َﻋ ِﻘﺒِﻬﺎ،وﻗﺎد ُرﻫﺎ ﺑَِﻘ ْﺪ ِرﻫﺎ
 ـ أ َ ﱡ20
َْ

21. I am the leader (ya‘sūb3) of the believers and wealth is the leader of
the wicked.

ِ
.ﺠﺎ ِر
ُ  و،ﻨﲔ
َ ﻮب اﳌ ْﺆﻣ
ّ ﻮب اﻟ ُﻔ
ُ اﳌﺎل ﻳـَ ْﻌ ُﺴ
ُ ـ أ َ ﻳَـ ْﻌ ُﺴ21
ُ

22. I will be with the Prophet of Allah, the blessings of Allah be upon
him, and with me will be my progeny at the pond (so act upon our words
and emulate our actions as we will vie at the pond [of Kawthar]), and we
will verily drive away our enemies from it and let our close friends drink
from it, and whoever takes a drink from it will never be thirsty after that
again.
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ِ ِ
ِ ض )ﻓَـ ْﻠﻴﺄْﺧ ْﺬ
ِ
ِ ِ
آﺧ ُﺬ ُﻛ ْﻢ
ُ ﺻﻠَﻮ
ُ َ ِ وﻣﻌﻲ ﻋْﺘـَﺮﰐ َﻋﻠَﻰ اﳊَْﻮ
َ ّ ـ أ َ َﻣ َﻊ َر ُﺳﻮل ا22
َ ات ا ّ ﻋَﻠَْﻴﻪ
ِ
ِ  إ ّ ﻟَﻨُﻨﺎﻓِﺲ َﻋﻠَﻰ اﳊَْﻮ، وﻟْﻴَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ﺑِ َﻌ َﻤﻠِﻨﺎ،ﺑِ َﻘﻮﻟِﻨﺎ
ْ ُود َﻋْﻨﻪ
ُ ض( وإ ّ ﻟَﻨَ ُﺬ
ُ وﻧَ ْﺴﻘﻲ ﻣْﻨﻪ،أﻋﺪاﺋَﻨﺎ
ُ
ِ
.ً َﱂْ ﻳَﻈْ َﻤﺄْ ﺑَـ ْﻌ َﺪﻫﺎ أﺑَﺪا،ًب ِﻣْﻨﻪُ َﺷ ْﺮﺑَﺔ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َﺷ ِﺮ، َْأوﻟﻴﺎء
23. I put the chests of the Arab [warriors] on the ground and broke the
backs (or the protruding horns) of the tribes of Rabī‘ah and Mu
24. ar.

ِ
ِ ِ
ِ ُ ﺿ ْﻌ
.ﻀ َـﺮ
َ وﻣ
َ ـ أ َ َو23
ُ  وَﻛ َﺴْﺮ،اﻟﻌَﺮ ِب
َ (ﺖ ﺑ َﻜْﻠ َﻜ ِﻞ )ﺑ َﻜﻼﻛ ِﻞ
ُ َت ﻧَﻮاﺟ َﻢ )ﻗُـُﺮو َن( َرﺑِ َﻴﻌﺔ

25. I am a witness for you [if you follow me] and a plaintiff against you
[if you disobey me] on the Day of Judgment.

ِ
ِ
.ﻴﻤ ِﺔ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ
ٌ وﺣ
َ ،ـ أ َ ﺷﺎﻫ ٌﺪ ﻟَ ُﻜ ْﻢ24
َ ﺠﻴﺞ ﻳـَ ْﻮَم اﻟﻘ

26. I am your inviter towards the obedience of your Lord, your mentor to
performing your religious obligations and your guide to that which will save
you.

ِ َ ـ أ25
ِ ِ َ داﻋﻴ ُﻜﻢ إﱃ
ِ ِوﻣ ْﺮِﺷ ُﺪ ُﻛ ْﻢ إﱃ ﻓَﺮاﺋ
. َوَدﻟﻴﻠُ ُﻜ ْﻢ إﱃ ﻣﺎ ﻳـُْﻨ ِﺠﻴ ُﻜ ْﻢ،ﺾ ِدﻳﻨِ ُﻜ ْﻢ
ُ ،ﻃﺎﻋﺔ َرﺑّ ُﻜ ْﻢ
ْ

27. My household and I are the [means of] security for the people of
earth just as the stars are the [means of] security for the people of the
heavens.

ِ ض َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﻟﻨﱡﺠﻮم أﻣﺎ ٌن ِﻻﻫ ِﻞ اﻟ ﱠﺴ
ِ اﻷر
.ﻤﺎء
ْ
ْ  ـ أ َ و ْأﻫ ُﻞ ﺑَـْﻴﱵ أﻣﺎ ٌن26
َ ُ
ْ ﻷﻫ ِﻞ

Confidential
28. I am the representative of the Prophet of Allah among you, and the
one who will keep you within the boundaries of your religion, and the one
who calls you towards the Garden of the Abode.

ِ
ِ ﻮل ا ِ ﻓﻴ ُﻜﻢ وﻣ ِﻘﻴﻤ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﺣ ُﺪ
ِ وداﻋﻴ ُﻜﻢ إﱃ ﺟﻨ
ِ ،ود دﻳﻨِ ُﻜﻢ
ِ
.ﱠﺔ اﳌﺄْوى
َ
ُ َ ْ ُ ُ ْ ّ ـ أ َ َﺧﻠ َﻴﻔﺔُ َر ُﺳ27
ْ
ْ
َ

29. Verily I am standing on a manifest proof from my Lord, insight in my
religion and certitude in my affair.

ِ ِ
. وﻳَﻘﲔ ِﻣ ْﻦ ْأﻣ ِﺮي،ﺼﲑة ِﻣ ْﻦ ِدﻳﲏ
ّ ـ28
َ َ وﺑ،إﱐ ﻟَ َﻌﻠﻰ ﺑـَﻴّﻨَﺔ ﻣ ْﻦ َرّﰊ

30. Verily I am on the highway of truth and they are surely on the
erroneous path of falsehood.

ِ  وإﻧـﱠﻬﻢ ﻟَﻌﻠﻰ ﻣﺰﻟﱠِﺔ،ـ إﱐ ﻟَﻌﻠﻰ ﺟﺎدﱠةِ اﳊ ِﻖ29
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
ََ َ ْ ُ ّ َ
َ ّ

31. Verily it is for the establishment of the proofs of Allah that I argue
and it is in order to support His religion that I struggle and fight.

ِ  وﻋﻠﻰ ﻧُﺼﺮةِ ِدﻳﻨِ ِﻪ أ،ـ إﱐ ﻟَﻌﻠﻰ إﻗﺎﻣ ِﺔ ﺣﺠ ِﺞ ا ِ أُﻗﺎ ِوُل30
.ُﺟﺎﻫ ُﺪ َوأُﻗﺎﺗِ ُﻞ
ّ َُ َ
َ ّ
َ
َْ

32. Indeed I raise myself such that there should be no need that my
generosity cannot encompass, nor any ignorance that cannot be
encompassed by my forbearance, nor any wrongdoing that my forgiveness
cannot encompass, nor should there be a time that is longer than my time
[spent in worship and righteous actions].

 ْأو، ْأو َﺟ ْﻬ ٌﻞ ﻻﻳَ َﺴ ُﻌﻪُ ِﺣْﻠﻤﻲ،ﺣﺎﺟﺔٌ ﻻ ﻳَ َﺴ ُﻌﻬﺎ ُﺟﻮدي
ّ ـ31
ْ إﱐ
َ ﻷرﻓَ ُﻊ ﻧَـ ْﻔﺴﻲ أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن
ِ  ْأو أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن َزﻣﺎ ٌن أﻃْﻮَل ِﻣ ْﻦ َز،ﺐ ﻻﻳَﺴ ُﻌﻪُ َﻋ ْﻔ ِﻮي
.ﻣﺎﱐ
َ
َ ٌ َْذﻧ
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33. Whenever I would ask the Prophet of Allah (s), he would give to me
and when I was silent and did not ask, he would be the one to initiate [the
matter] with me.

ِ َ ـ إﱐ ُﻛْﻨﺖ إذا ﺳﺌـﻠْﺖ رﺳ32
ِ أﻋ
ﺖ َﻋ ْﻦ
 وإذا َﺳ َﻜ ﱡ،ﻄﺎﱐ
ْ ﻮل ا ّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ُ ّ
ُ َ ُ ََ
.َﻣ ْﺴﺄﻟَﺘِ ِﻪ إﺑْـﺘَ َﺪأَﱐ

34. The example of my presence among you is only like a lamp in the
darkness, he who enters upon it receives its light.

ِ
ِ َ ﻳﺴﺘ،ﺎﻟﺴﺮ ِاج ﰲ اﻟﻈﱡْﻠﻤ ِﺔ
ﱠ
.ﻀﻲءُ ِ ﺎ َﻣ ْﻦ َو َﳉَﻬﺎ
َْ َ
ّ ـ إﳕﺎ َﻣﺜَﻠﻲ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻜ ْﻢ َﻛ33

35. Certainly the Imams are the [only] vicegerents of Allah over His
creation and the ones who explain His servants about Him; and none will
enter Paradise except the one who recognizes them and is recognized by
them and none will enter the hellfire except the one who rejects them and is
rejected by them.

ِ  وﻋﺮﻓﺎؤﻩ ﻋﻠﻰ ِﻋ،ـ إّﳕﺎ اﻷﺋِ ﱠﻤﺔُ ﻗُـﻮام ا ِ ﻋﻠﻰ ﺧْﻠ ِﻘ ِﻪ34
 وﻻ ﻳَ ْﺪ ُﺧ ُﻞ اﳉَﻨﱠﺔَ إﻻّ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮﻓَـ ُﻬ ْﻢ،ِﺒﺎدﻩ
َ ُ ُ َُ
َ َ ّ ُّ
.وﻩ
َ
ُ  وﻻ ﻳَ ْﺪ ُﺧ ُﻞ اﻟﻨّ َﺎر إﻻّ َﻣ ْﻦ أﻧْ َﻜَﺮُﻫ ْﻢ َوأﻧْ َﻜُﺮ،ُوﻋَﺮﻓُﻮﻩ

36. Indeed the protectors of the religion of Allah are the only ones who
establish the religion, support it, surround it from all sides and protect it for
the servants of Allah and safeguard it.

ِﱠ
ِ
ِ
َِ  وﺣﺎﻃُﻮﻩ ِﻣﻦ، وﻧَﺼﺮوﻩ،اﻟﺪﻳﻦ
ﱠ
ﲨﻴ ِﻊ
ْ ُ َ ُ َُ
ُ ﻳﻦ
َ ّ أﻗﺎﻣﻮا
َ ـ إﳕﺎ اﳌُ ْﺴﺘَ ْﺤ َﻔﻈُﻮ َن ﻟﺪﻳْ ِﻦ ا ّ ُﻫ ُﻢ اﻟﺬ35
ِ ِ ِ
ِ ِ ِِ
.ُور َﻋ ْﻮﻩ
َ ّ  َو َﺣﻔﻈُﻮﻩُ ﻋﻠﻰ ﻋﺒﺎد ا،َﺟﻮاﻧﺒﻪ

Confidential
37. (In remembrance of the Prophet of Allah (s), he said): He conveyed
[the message] from his Lord completely, such that nobody remained with
any excuse [for not having accepted the message], he counselled his people
as a warner and called [them] towards Paradise as a bringer of glad tidings.

ِ ِ
ِ
ِ
ﺼ َﺢ ِﻻ ُ◌ ﱠﻣﺘِ ِﻪ
َ َ وﻧ،ًـ (ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ َر ُﺳﻮل اﻟﻠّ ِﻬﺼﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ( ﺑـَﻠﱠ َﻎ َﻋ ْﻦ َرﺑِّﻪ ُﻣ ْﻌﺬرا36
.ًﺸﺮا
ِّ َ َوَدﻋﺎ َإﱃ اﳉَﻨ ِﱠﺔ ُﻣﺒ،ًُﻣْﻨ ِﺬرا

38. Through us you were guided in the darkness, and by us you ascended
the peaks [of knowledge and faith], and by way of us did you break through
the pitch-black night [into the light of day].

ِ
ِ
ِ
.اﻟﺴﺮا ِر
َ  وﺑِﻨﺎ ﺗَ َﺴﻨ ْﱠﻤﺘُ ُﻢ،ـ ﺑﻨَﺎ ْاﻫﺘَ َﺪﻳْـﺘُ ْﻢ )ﰲ( اﻟﻈﱡﻠَﻤﺎء37
ّ  وﺑِﻨَﺎ اﻧْـ َﻔ َﺠْﺮُْﰎ َﻋ ِﻦ،َاﻟﻌْﻠﻴﺎء

39. Through us Allah opens and through us Allah seals, through us Allah
effaces and confirms whatever He wills, through us Allah removes the time
of difficulty [or intense thirst and drought] and through us Allah sends down
rain; so let not the Deceiver deceive you concerning Allah.

ِ
ِ
،ﺐ
ُ ِ َوﻳـُﺜْﺒ،ُ َوﺑِﻨﺎ ﳝَْ ُﺤﻮ ﻣﺎ ﻳَﺸﺎء، َوﺑِﻨﺎ َﳜْﺘ ُﻢ،ُّ ـ ﺑِﻨﺎ ﻓَـﺘَ َﺢ ا38
َ  وﺑِﻨﺎ ﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ ا ُّ اﻟﱠﺰﻣﺎ َن اﻟ َﻜﻠ،ﺖ
.ﺚ ﻓَﻼ ﻳـَﻐَُﺮﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ِ ِّ اﻟْﻐَُﺮوِر
َ وﺑِﻨﺎ ﻳـُﻨَـِّﺰ ُل ا ُّ اﻟْﻐَْﻴ

40. Mingle with the people through that which they recognize and leave
them in that which they reject, and do not burden them [by compelling

344

www.alhassanain.org/english

them] to follow yourselves and us, for indeed our affair is difficult and
arduous.

ِ
ِ ُ ، ودﻋﻮﻫﻢ ِﳑّﺎ ﻳـْﻨ ِﻜﺮو َن،ـ ﺧﺎﻟِﻄُﻮا اﻟﻨّﺎس ِﲟﺎ ﻳـﻌ ِﺮﻓُﻮ َن39
،وﻋﻠَْﻴﻨﺎ
َ ﻮﻫ ْﻢ َﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ
ُ ُوﻻﲢَ ّﻤﻠ
َْ َ
ُ ُ ُْ َُ
.ﺐ
ْ َﺐ ُﻣ ْﺴﺘ
َ ﻓَﺈ ﱠن ْأﻣَﺮ
ٌ ﺼ َﻌ
ٌ ﺻ ْﻌ

41. He (‘a) said about the Prophet of Allah (s): He left this world hungry
but entered the next world in soundness. He did not lay one brick upon
another [to make a house for himself] until he passed away and responded to
the caller of his Lord.

ِ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَ ِﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ رﺳ
 َﺧَﺮ َج ِﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ:ﻮل اﻟﻠّ ِﻬﺼﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
َ ـ40
ُ ّ
َُ
ِ ِ
ِ
ِِ ِ
َِ
.داﻋﻲ َرﺑِِّﻪ
َ َ َﱂْ ﻳ،ً َوَوَرَد اﻵﺧَﺮةَ َﺳﻠﻴﻤﺎ،ًﲬﻴﺼﺎ
َ ﻀ ْﻊ َﺣ َﺠﺮاً َﻋﻠﻰ َﺣ َﺠﺮ َﺣ ّﱴ َﻣﻀﻰ ﻟ َﺴﺒِﻴﻠﻪ و
َ أﺟﺎب

42. The caller is calling and the guardian is watching over you, so
respond to the caller and follow the guardian.

ِ
ِ
.اﻟﺮاﻋﻲ
ْ َ ﻓ، وراع َرﻋﺎ،ـ داع َدﻋﺎ41
ّ  واﺗﱠﺒ ُﻌﻮا،ﺎﺳﺘَﺠﻴﺒُﻮا ﻟﻠﺪﱠاﻋﻲ

43. Ask me [about what you need to know] before you lose me, for verily
I am more aware of the ways of the heavens than you are of the ways of the
earth.

ِ  ﻓَﺈﱐ ﺑِﻄُﺮِق اﻟ ﱠﺴ،ـ ﺳـﻠُﻮﱐ ﻗَـﺒﻞ أ ْن ﺗـ ْﻔ ِﻘﺪوﱐ42
ِ ِ ِ ْ ) ﻤﺎء أﺧﺒـﺮ
ِ اﻷر
.ض
ُ َ َْ
ْ أﻋﻠَ ُﻢ( ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ ﺑﻄُُﺮق
َ
َُ ْ
ُ ّ

44. Ask me before you lose me, for by Allah, there is no verse in the
Qur’an but that I know about whom it was revealed and where it was
revealed, in the plains or on the mountains, and indeed my Lord has gifted
me with an intelligent heart and an eloquent tongue.
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ِ
 وأﻳْ َﻦ،ﺖ
ْ
ْ َﻴﻤ ْﻦ ﻧَـَﺰﻟ
َ أﻋﻠَ ُﻢ ﻓ
.ًِﻃﻘﺎ

ِ اﻟﻘ
ُ  ﻓَـ َﻮ ا ِّ ﻣﺎ ﰲ،ـ َﺳﻠُﻮﱐ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗَـ ْﻔ ِﻘ ُﺪوﱐ43
َ ﺮآن آﻳَﺔٌ إﻻّ وأ
ً  َوﻟِﺴﺎ،ًﺐ ِﱄ ﻗَـْﻠﺒﺎً َﻋ ُﻘﻮﻻ
ْ َﻧَـَﺰﻟ
َ  وإ ﱠن َرِّﰊ َوَﻫ، ﰲ َﺳ ْﻪ ْ◌ل ْأو ﰲ َﺟﺒَﻞ،ﺖ

45. Remembering the Prophet of Allah (s), he (‘a) said: His practice was
moderation, his action was right guidance, his speech was distinguishing [of
truth from falsehood], his judgment was just, his words were articulate and
his silence was the most eloquent speech.

ِ
ِ
،ﺼ ُﺪ
َ ـ َو44
ْ  ُﺳﻨـﱠﺘُﻪُ اﻟ َﻘ:ﻼم ـ ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ َر ُﺳ ْﻮِل ا ّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ُ اﻟﺴ
ّ ﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ
.ﺢ ﻟِﺴﺎن
ْ  َوﻗَـ ْﻮﻟُﻪُ اﻟْ َﻔ،َوﻓ ْﻌﻠُﻪُ اﻟﱡﺮ ْﺷ ُﺪ
َ ْوﺻ ْﻤﺘُﻪُ أﻓ
َ ،ﻼﻣﻪُ ﺑَﻴﺎ ٌن
ُ  َﻛ،ْﻤﻪُ اﻟْ َﻌ ْﺪ ُل
ُ ،ﺼ ُﻞ
ُﺼ
ُ وﺣﻜ

46. Attach yourselves to the one who is between you and Allah, [and]
you will be felicitous.

ِ
.ﲔ ا ِّ ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا
َ ْ ـ ﺻﻠُﻮا اﻟﱠﺬي ﺑَـْﻴﻨـَ ُﻜ ْﻢ وﺑَـ45

47. Establish your bond with the one who is between you and Allah,
[and] you will be felicitous in your final place of return [in the Hereafter].

ِ ـ ِﺻ ِﻞ اﻟﱠﺬي ﺑـﻴـﻨﻚ وﺑـ46
.ﻚ
َ ِﲔ ا ّ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ ِﲟُْﻨـ َﻘﻠَﺒ
َ ْ َ َ َ َْ

48. Remembering the Prophet of Allah (s) he said: [He was] a physician
who moved about with his remedies, having readied his salves and warmed
his instruments. He used these whenever needed for curing blind hearts,

345

www.alhassanain.org/english

deaf ears and dumb tongues. He would take his cures to the places of
negligence and sites of perplexity.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ﻴﺐ َد ّو ٌار
َ ـ47
ٌ  ﻃَﺒ:اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ َر ُﺳﻮل ا ّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ ُﺚ اﳊﺎﺟ ِﺔ إﻟَْﻴ ِﻪ ِﻣﻦ ﻗـُﻠ
 َوآذان،ﻮب ُﻋ ْﻤﻲ
ْ  و،ُأﺣ َﻜ َﻢ َﻣﺮاﳘَﻪ
َ ﻀ ُﻊ ذﻟ
َ َ ﻳ،ُأﲪﻰ َﻣﻮاﲰَﻪ
ْ  ﻗَ ْﺪ،ﺑِﻄﺒِّﻪ
ْ
َ ُ ﻚ َﺣْﻴ
ِ
ِ  وﻣﻮ،اﺿﻊ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ
ِ ِِ ِ
.اﻃ َﻦ اﳊَْﻴـَﺮِة
ُ
َ
َ  ﻳَـﺘَـﺘَـﺒﱠ ُﻊ ) ُﻣﺘﱠﺒِ ٌـﻊ( ﺑ َﺪواﺋﻪ َﻣﻮ، واَﻟْﺴﻨَﺔ ﺑُﻜْﻢ،ﺻ ّﻢ

49. You should love of the progeny of your Prophet, for this is the right
of Allah over you and this will obligate your right upon Allah. Do you not
see that Allah has said ‘Say, I do not ask you any reward for it except love
of (my) near relatives.’

ِ
ِ
ِِ ِ ِ ُـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜﻢ ِﲝ48
 أﻻ ﺗَـَﺮْو َن،ﺐ َﻋﻠَﻰ ا ِّ َﺣ ﱠﻘ ُﻜ ْﻢ
ّ ْ
ُ  واﳌُﻮﺟ، ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺣ ﱡﻖ ا ّ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ،ﺐ آل ﻧَﺒﻴّ ُﻜ ْﻢ
ِ
.﴾اﻟﻘْﺮﰉ
ﻻأﺳﺄﻟُ ُﻜ ْﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ
إﱃ ﻗَـ ْﻮِل ا ِّ ﺗَﻌﺎﱃ ﴿ﻗُ ْﻞ
ُ أﺟﺮاً إﻻّ اﳌ َﻮﱠد َة ِﰲ
ْ
ْ
َ

50. You must obey your Imams, for they are witnesses over you today
and intercessors for you with Allah tomorrow.

ِ ِ ِ ِـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﺑ49
.ًﺸ َﻔﻌﺎءُ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِﻋْﻨ َﺪ ا ِّ َﻏﺪا
 واﻟ ﱡ،ﱡﻬﺪاءُ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ُﻢ اﻟﻴَـ ْﻮَم
َ ْ َْ
َ  ﻓَﺈﻧـ ُﱠﻬ ُﻢ اﻟﺸ،ﻄﺎﻋﺔ أﺋ ﱠﻤﺘ ُﻜ ْﻢ

51. It is the duty of the Imam to teach the people who follow him about
the boundaries of Islam and Imān (faith).

ِ
ِِ
ِ ﻼم و
ِ اﻹﺳ
ِ ـ َﻋﻠَﻰ50
.اﻹﳝﺎن
َ اﻹﻣﺎم أ ْن ﻳـُ َﻌﻠّ َﻢ ْأﻫ َﻞ ِوﻻﻳَﺘﻪ ُﺣ ُﺪ
ْ ود
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52. The [leader and] guide must be truthful to his followers and must
employ his intellect; and he must be from those who are inclined to the
Hereafter, for it is from there that he came forth and to it will be his return.

ِ  وﻟْﻴ ُﻜﻦ ِﻣﻦ أﺑ، وﻟْﻴﺤ ِﻀﺮ ﻋ ْﻘﻠَﻪ،ـ ﻓَـْﻠﻴﺼﺪ ْق راﺋِ ٌﺪ أﻫﻠَﻪ51
ِ ﻨﺎء
 ﻓَ ِﻤْﻨﻬﺎ ﻗَ ِﺪ َم وإﻟَْﻴﻬﺎ،ِاﻵﺧَﺮة
ُْ َ
ْ ْ ْ َ ُ َ ْ ُْ ُ ْ
ِ
.ﺐ
ُ ﻳَـْﻨـ َﻘﻠ

53. The riser has risen, the dazzler has dazzled, the apparent has appeared
and the crooked has been straightened.4

ِ َ وﻟ،ـ ﻗَ ْﺪ ﻃَﻠَﻊ ﻃﺎﻟِﻊ52
.اﻋﺘَ َﺪ َل ﻣﺎﺋِ ٌﻞ
ْ  و،وﻻح ﻻﺋِ ٌﺢ
َ َ ٌ َ
َ ،ﻤﻊ ﻻﻣ ٌﻊ

54. He said while remembering the Messenger of Allah (s): He belittled
this world, took it lightly and treated it with disdain; he knew that Allah
willed to keep it away from him while He bestowed it to others as a trial.

ِ ﻗﺎل ـ َﻋﻠَﻴ ِﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ رﺳ
 ﻗَ ْﺪ َﺣﻘَﱠﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ:ﻮل ا ِّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
َُ
ّ ْ َ ـ َو53
ِ ِ
ِ  وﻋﻠِﻢ أ ﱠن ا زواﻫﺎ ﻋْﻨﻪ،وأﻫﻮ َن ِ ﺎ وﻫ ﱠﻮَ ﺎ
.ًاﺧﺘﺒﺎرا
ْ  وﺑَ َﺴﻄَﻬﺎ ﻟﻐَ ِْﲑﻩ،ًاﺧﺘﻴﺎرا
ْ ُ َ َ َّ َ َ
ََ
َْ

55. Whenever I asked the Messenger of Allah (s), he would give to me
and when I held back, he would be the one to initiate [the matter] with me.

ِ َ ـ ُﻛْﻨﺖ إذا ﺳﺄﻟْﺖ رﺳ54
ْﺖ
ْ ﻮل ا ّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ُ  وإذا ْأﻣ َﺴﻜ،أﻋﻄﺎﱐ
ُ
َُ ُ َ
.اﺑْـﺘَ َﺪأﱐ
56. For our hatred there are waves of wrath from Allah, the Glorified.

ِ ﻀﻨﺎ أﻣﻮ
ِ ِ
.ُﺨ ِﻂ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ اج ﻣ ْﻦ َﺳ
ٌ ْ ـ ﻟﺒُـ ْﻐ55
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57. I have patched this shirt of mine so much that I am now ashamed of
[taking it again to] the tailor. Someone asked me: Will you not discard it? I
replied: Get away from me! Only at dawn do people speak highly of the
[arduous] night journey.

ِِ
ِ ـ ﻟََﻘ ْﺪ رﻗَـﻌ56
ﻘﺎل ﱄ ﻗﺎﺋِ ٌﻞ أﻻ ﺗَـْﻨﺒِ ُﺬﻫﺎ؟
َ َ ﻓ،ﺖ ِﻣ ْﻦ راﻗِﻌِﻬﺎ
ُ اﺳﺘَ ْﺤﻴَـْﻴ
ُ َْ
ْ ﺖ ﻣ ْﺪ َر َﻋ ِﱵ ﻫﺬﻩ َﺣ ﱠﱴ
.ﺴﺮى
ِ ﺼ
 َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ،ب َﻋ ِّﲏ
ﺒﺎح َْﳛ َﻤ ُﺪ اﻟ َﻘ ْﻮُم اﻟ ﱡ
ْ  أ ُْﻋُﺰ:ُﻠﺖ ﻟَﻪ
ُ ﻓَـ ُﻘ

58. This world will incline towards us after having been refractory just
like the wild camel inclines towards its young.

ِ ِ
ِ
ِ ﻒ اﻟﻀُﱠﺮ
.وس َﻋﻠﻰ َوﻟَ ِﺪﻫﺎ
َ ْـ ﻟَﺘَـ ْﻌﻄ َﻔ ﱠﻦ َﻋﻠَْﻴﻨﺎ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ ﴰﺎﺳﻬﺎ َﻋﻄ57

59. I am not, nor have I ever been, intimidated by battle or frightened of
being struck [by swords].

ِ ﻀـﺮ
ِ ِ ُ ﺖ وﻣﺎ أ َُﻫﺪ
ِ  وﻻ أُرﱠﻫ،ب
.ب
ُ ـ ﻟََﻘ ْﺪ ُﻛْﻨ58
ْﺐ ﻟ ﱠ
ُ َ َ ﱠد ْﳊَْﺮ

60. If the veils were removed, my certitude would not increase.5

ِ ـ ﻟَﻮ ُﻛ ِﺸ59
.ًت ﻳَِﻘﻴﻨﺎ
َ
ُ ﻒ اﻟﻐﻄﺎءُ َﻣﺎ ا ْزَد ْد
ْ

61. If my feet were to rest firmly on these slippery areas, I would surely
change [many] things.

ِ ـ ﻟَ ِﻮ اﺳﺘـﻮت ﻗَﺪﻣﺎي ِﻣﻦ60
ِ ﻫﺬﻩِ اﳌ
ِ ﺪاﺣ
.ًت أ ْﺷﻴﺎء
ُ ﺾ ﻟَﻐَﻴﱠ ْـﺮ
ْ َ َ ْ ََْ
َ

62. If we had done as you did, no pillar of the religion would be left
standing and no plant of faith would grow.

Confidential
ِ  ﻟَﻤﺎ،(ـ ﻟَﻮ ُﻛﻨّﺎ َِْﰐ ﻣﺎ َْﺗُﻮ َن )آﻧَـﻴـﺘﻢ61
ِ ِﻀـﱠﺮ ﻟ
.ﻮد
ٌ ﻺﳝﺎن ُﻋ
ٌ ﻗﺎم ﻟْﻠ ّﺪﻳ ِﻦ َﻋ ُﻤ
ُْ
َ اﺧ
ْ  وﻻ،ﻮد
َ
ْ

63. If I wished to inform every man from among you of where he has
come from and where he is going to and about all his affairs, I would do so,
but I fear that you will take me and abandon the Messenger of Allah, peace
and blessings of Allah be upon him. However, I will convey it to the
selected ones who are safe from that [fear]. By the One who sent him with
truth and chose him above the creation, I do not speak save the truth. He
(the Prophet) has informed me about all this and about the destruction of
those who are destroyed and the salvation of those who are saved (and the
consequences of this matter [of the caliphate]). He left nothing that I would
encounter except that he put it into my ear and informed me about it.

ِ ،وﲨﻴﻊ َﺷﺄْﻧِِﻪ ﻟََﻔﻌْﻠﺖ
ِ ِِِ ـ ﻟَﻮ ِﺷْﺌﺖ أ ْن أُﺧِﱪ ُﻛ ﱠﻞ رﺟﻞ ِﻣْﻨ ُﻜﻢ ِﲟَﺨﺮِﺟ ِﻪ62
أﺧﺎف
ﻟﻜ ّﲏ
ُ
ُ َ
ُ ْ
َ َ وﻣ ْﻮﳉﻪ
َ َْ ْ
َُ َ ْ
ِ  إﻻّ أﱐ ﻣ ْﻔ،ﻮل ا ِ ﺻﻠَﻮات ا ِ وﺳﻼﻣﻪ ﻋﻠَﻴ ِﻪ
ِ
ﺻ ِﺔ ِﳑ ْﱠﻦ ﻳـُ ْﺆَﻣ ُﻦ
ﻀ ِﻴﻪ َإﱃ اﳋﺎ ﱠ
ْﻔُﺮوا ِ ﱠ
ُ أ ْن ﺗَـﻜ
ْ َ ُ ُ َ ّ ُ َ ّ ﰲ ﺑَِﺮ ُﺳ
ُ ّ
ِ  وﻟََﻘ ْﺪ ﻋﻬﺪ َﱠ،ًﺻﺎدﻗﺎ
ِ ّ واﻟﱠﺬي ﺑـﻌﺜﻪ ِ ﳊ ِﻖ واﺻﻄَﻔﺎﻩ ﻋﻠَﻰ اﳋْﻠ ِﻖ ﻣﺎ أﻧْ ِﻄﻖ إﻻ،ذﻟِﻚ ِﻣْﻨﻪ
ﻚ
َ ََ
َ إﱄ ﺑِﺬﻟ
َ َ ُ ْ ّ َ ُ ََ َ
ُ َ
ُ
ِ
ِ ِ ِوﲟَﻬﻠ،ُﻛﻠِّ ِﻪ
ِ
اﻷﻣ ِﺮ( َوﻣﺎ أﺑْﻘﻰ َﺷْﻴﺌﺎً ﳝَُﱡﺮ َﻋﻠﻰ َرأﺳﻲ
ُ ﻚ َﻣ ْﻦ ﻳـَ ْﻬﻠ
ْ
ْ  ِوﲟَْﻨﺠﺎ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ ُﺠﻮ) َوَم آل ﻫﺬا،ﻚ
.إﱄ
إﻻّ أﻓْـَﺮ َﻏﻪُ ﰲ أُذُﻧَـﻴّـ َﻮ أﻓﻀﻰ ﺑِِﻪ َﱠ

64. We have a right [to it] if it is given to us, otherwise we ride on the
hinds of camels6 even if the night journey is long.

.ﺴﺮى
َ ﺠﺎز اﻹﺑِ ِﻞ وإ ْن
ﻃﺎل اﻟ ﱡ
ْ  وإﻻّ َرﻛِْﺒﻨﺎ،ُـ ﻟَﻨﺎ َﺣ ﱞﻖ إ ْن أ ُْﻋ ِﻄﻴﻨﺎﻩ63
َ أﻋ
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65. We have the right of obedience and love over the people, and for
them [for this] there is a goodly reward from Allah, the Glorified.

ِ ِ
ِ
ِ ّﺎس ﺣ ﱡﻖ اﻟﻄ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﳉَﺰ ِاء
َ
َ ِ ّـ ﻟَﻨﺎ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ64
ُ ُ وَﳍُْﻢ ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،ﺎﻋﺔ واﻟ ِﻮﻻﻳـَﺔ

66. Whoever clings to us will join us.

.ﻚ ﺑِﻨﺎ َﳊِ َﻖ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﲤََ ﱠﺴ65

67. Whoever turns away from us will be annihilated.

.ﻒ َﻋﻨّﺎ ُِﳏ َﻖ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﲣَﻠﱠ66

68. One who follows our commandments advances.
69. One who boards other than our ship, drowns.

.ـ َﻣ ِﻦ اﺗـﱠﺒَ َﻊ ْأﻣَﺮ َﺳﺒَ َﻖ67

ِ
.ﺐ َﻏْﻴـَﺮ َﺳﻔﻴﻨَﺘِﻨﺎ َﻏ ِﺮ َق
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ68

70. They (i.e. the Imams) are the trustees of the secrets of the Messenger
of Allah (s), the protectors of his mission, the container of his knowledge,
the sanctuary of his wisdom, the caverns of his books and the mountains of
his religion.

ِ ِ
ِ ِ
،وﻋْﻴـﺒَﺔُ ِﻋ ْﻠ ِﻤ ِﻪ
َ ،ِو ُﲪﺎ ُة ْأﻣ ِﺮﻩ،ﻢ
َ ـ ُﻫ ْﻢ َﻣ ْﻮﺿ ُﻊ ﺳ ِّـﺮ َر ُﺳﻮل ا ّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠ69
ِ ،ﻮف ُﻛﺘﺒِ ِﻪ
ِ وﻣﻮﺋِﻞ ﺣﻜ
.ﺒﺎل دﻳﻨِ ِﻪ
ُ وﺟ
ُ ُ  وُﻛ ُﻬ،ْﻤ ِﻪ
ُ ُ َْ

Confidential
71. They are the gems of faith and the treasures of the Most Merciful.
When they speak, they are truthful and when they remain silent, they are not
surpassed.

ِ
.ﺻ َﻤﺘُﻮا ﻟَ ْﻤﻴُ ْﺴﺒَـ ُﻘﻮا
ـ ُﻫ ْﻢ َﻛﺮاﺋِ ُﻢ70
ُ ُ وُﻛﻨ،اﻹﳝﺎن
َ  وإ ْن،ﺻ َﺪﻗُﻮا
َ  إ ْن ﻗﺎﻟُﻮا،ﻮز اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ

72. They are the treasures of faith and the sources of virtue; when they
judge, they do justice and when they debate, they overcome.

ِ ،اﻹﳝﺎن
ِ
ِ
.ﺼ ُﻤﻮا
ﻮز
ُ ُـ ُﻫ ْﻢ ُﻛﻨ71
ْ وﻣﻌﺎد ُن
َ  وإ ْن ﺣﺎ ﱡﺟﻮا َﺧ، إ ْن َﺣ َﻜ ُﻤﻮا َﻋ َﺪﻟُﻮا،اﻹﺣﺴﺎن
َ

73. They are the foundation of religion and the pillar of certitude; to them
return those who have exceeded the limits and those who are behind [come
forward to] join them.

ِِ ِ  إﻟَﻴ ِﻬﻢ ﻳ ِﻔﻲء،ﲔ
ِ ،ـ ﻫﻢ أﺳﺎس اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ72
ِ ُ وﻋ
.ﺤ ُﻖ اﻟﺘّ ِﺎﱄ
َ  و ْﻢ ﻳـَ ْﻠ،اﻟﻐﺎﱄ
ُ َ ْ ْ ﻤﺎد اﻟْﻴَﻘ
ُ ُْ

74. They are the lamps in the darkness, the springs of wisdom, the
sources of knowledge and the loci of forbearance.

ِ  وﻣ، وﻳﻨﺎﺑِﻴﻊ اﳊِ َﻜ ِﻢ،ـ ﻫﻢ ﻣﺼﺎﺑِﻴﺢ اﻟﻈﱡﻠَ ِﻢ73
ِ  وﻣﻮ،ﻌﺎد ُن اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
.اﻃ ُﻦ اﳊِْﻠ ِﻢ
َ
َ
ُ َ
ُ َ ُْ

75. They are the life of knowledge and the death of ignorance. Their
forbearance (or wisdom) is conveyed to you from their knowledge, their
silence from their speech (and their apparent from their hidden); they do not
go against the truth (or the religion) nor do they differ in it, for it is among
them as a silent speech and a truthful witness.
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ِ
ِ ـ ﻫﻢ ﻋﻴ74
ِِ
ِ
وﺻ ْﻤﺘُـ ُﻬ ْﻢ
ُ وﻣ ْﻮ
َ ،ْﻤ ُﻬ ْﻢ( َﻋ ْﻦ ﻋْﻠﻤ ِﻬ ْﻢ
ُ َْ ْ ُ
َ ،ﺶ اﻟﻌ ْﻠ ِﻢ
ُ  ُﳜْ ُﱪ ُﻛ ْﻢ ﺣ ْﻠ ُﻤ ُﻬ ْﻢ ) ُﺣﻜ،ت اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ِ
ِِ
ِ  وﻻ َﳜْﺘَﻠِ ُﻔﻮ َن،( ﻻ ُﳜﺎﻟُِﻔﻮ َن اﳊ ﱠﻖ )اﻟ ّﺪﻳﻦ،(ﻇﺎﻫﺮﻫﻢ ﻋﻦ ِﻃﻨِ ِﻬﻢ
 ﻓَـ ُﻬ َﻮ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻬ ْﻢ،ﻓﻴﻪ
ْ َ ْ ُ ُ َﻋ ْﻦ َﻣْﻨﻄﻘ ِﻬ ْﻢ) َو
َ
ْ
ِ ،ﺻﺎﻣﺖ ِﻃﻖ
ِ وﺷﺎﻫ ٌﺪ
ِ
.ﺻﺎد ٌق
ٌ ٌ

76. Do not stray from the truth and its people, for verily whoever opts [to
follow] other than us, the household [of the Prophet], perishes and loses in
[both] this world and the Hereafter.

ِ  وﻓﺎﺗَـْﺘﻪ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ و،ﻚ
ِِ
ِ
.اﻵﺧَﺮِة
ُ َ َ َاﺳﺘَـْﺒ َﺪ َل ﺑِﻨﺎ ْأﻫ َﻞ اﻟﺒَـْﻴﺖ َﻫﻠ
ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻣ ِﻦ،ـ ﻻﺗَ ِﺰﻟﱡﻮا َﻋ ِﻦ اﳊَ ِّﻖ و ْأﻫﻠﻪ75

77. The world is never devoid of an establisher of the proof of Allah,
either [as an] apparent and known [person] or [as a] hidden and unknown
[person], so that the proof of Allah and His message does not become void.

ِ  إﻣﺎ،(ﻻﲣْﻠُﻮ اﻷرض ِﻣﻦ ﻗﺎﺋِﻢ ِ ِ ِﲝﺠ ِﺠ ِﻪ )ِﲝ ﱠﺠﺔ
(ً َو ّإﻣﺎ ِﻃﻨﺎً )ﺧﺎﺋِﻔﺎ،ًﻇﺎﻫﺮاً َﻣ ْﺸ ُﻬﻮرا
َ ـ76
ُ
ّ
َُ ّ
ْ ُ ْ
ِ
.ُﺞ ا ِّ وﺑَـﻴِّﻨﺎﺗُﻪ
ُ  ﻟﺌَﻼّ ﺗَـْﺒﻄُ َﻞ ُﺣ َﺠ،ًَﻣ ْﻐ ُﻤﻮرا

78. No one from this nation can be compared to the progeny of
Muhammad, peace and blessings of Allah be upon him, and no one who has
benefitted from their blessings (i.e. the blessings of their knowledge and
wisdom) will ever be equal to them.

ِ
ِ ِِ ِ
ِ ِ
 َوﻻﻳَ ْﺴﺘَﻮي )وﻻ،أﺣ ٌﺪ
ُ ﺻﻠَﻮ
َ ﻘﺎس ب آل ُﳏَ ﱠﻤﺪ
َ ات ا ّ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻫﺬﻩ اﻷُﱠﻣﺔ
ُ ُـ ﻻ ﻳ77
ِِ
.ًت ﻧِ ْﻌ َﻤﺘُـ ُﻬ ْﻢ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ أﺑَﺪا
ْ ﻳُ َﺴ ّﻮى( ْﻢ َﻣ ْﻦ َﺟ َـﺮ

Confidential
79. People! There is no proof of Allah, the Glorified, on His earth greater
than our Prophet, Muhammad (s), nor is there any wisdom more manifest
than His book, the Glorious Qur’an and Allah, the Exalted, has not praised
anyone from among you except he who holds fast to his rope and follows
His prophet; and only he perishes, who perishes when he disobeys Him,
goes against His commands and follows his vain desires. This is why the
Almighty says ‘… let those who disobey His order beware lest an ordeal
should afflict them or a painful chastisement befall them.’7

ِِ
ِ
ِِ
ّ ﺎس إﻧﱠﻪُ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﺣ ﱠﺠﺔٌ ﰲ ْأرﺿﻪ ْأوَﻛ ُﺪ ﻣ ْﻦ ﻧَﺒِﻴِّﻨﺎ ُﳏَ ﱠﻤﺪ ﺻﻠﱠﻰ ا
ُ ّـ أﻳﱡﻬﺎ اﻟﻨ78
ِ
ِ ِِ ِ ِ
 َوﻻ َﻣ َﺪ َح ا ُّ ﺗَﻌﺎﱃ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﻻّ َﻣ ِﻦ،اﻟﻌﻈﻴ ِﻢ
َ ْﻤﺔٌ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣ ْﻦ ﻛﺘﺎﺑﻪ اﻟ ُﻘﺮآن
َ  وﻻﺣﻜ،ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ
ِِ
ِ َ َﻚ ﻣﻦ ﻫﻠ
 ﱠ، واﻗْـﺘَﺪى ﺑَِﻨﺒِﻴِّ ِﻪ،ﺼﻢ ِﲝَْﺒﻠِ ِﻪ
ﻚ
َ  ﻓَﻠﺬﻟ، واﺗـﱠﺒَ َﻊ َﻫﻮ ُاﻩ،ُﻣﺎﻋﺼﺎﻩُ َوﺧﺎﻟََﻔﻪ
َ ﻚ ﻋْﻨ َﺪ
َ ْ َ َ َوإﳕﺎ َﻫﻠ
َ َ َْاﻋﺘ
ِ
ِ
ِ ِ ُ ﻳـ ُﻘ
ِ
ِ
ِ ﱠ
ﺬاب
ٌ ﺬﻳﻦ ُﳜﺎﻟ ُﻔﻮ َن َﻋ ْﻦ ْأﻣ ِﺮﻩِ أ ْن ﺗُﺼﻴﺒَـ ُﻬ ْﻢ ﻓْﺘـﻨَﺔٌ ْأو ﻳُﺼﻴﺒَـ ُﻬ ْﻢ َﻋ
َ
َ  ﴿ﻓَـْﻠﻴَ ْﺤ َﺬر اﻟ:ﻮل َﻋﱠﺰ ﻣ ْﻦ ﻗﺎﺋﻞ
.﴾أﻟﻴﻢ
ٌ

80. The one who looks with the insight of the wise sees his path of
guidance (or goal) and knows its valleys and its peaks.

ِ ِﺐ اﻟﻠﱠﺒ
ِ ـ ِﻇﺮ ﻗَـْﻠ79
.ُﳒ َﺪﻩ
ُ  وﻳـَ ْﻌ ِﺮ،(ُﻴﺐ ﺑِِﻪ ﻳـُْﺒ ِﺼُﺮ ُر ْﺷ َﺪﻩُ ) َأﻣ َﺪﻩ
َْف َﻏ ْﻮَرﻩُ َو
ُ

81. We are the callers to truth, the leaders of creation and the speakers of
truth, he who obeys us acquires [success] and he who disobeys us is
destroyed.
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ِ ِ ُ واَﻟْ ِﺴﻨَﺔ، وأﺋِ ﱠﻤﺔُ اﳋَْﻠ ِﻖ،ـ َْﳓﻦ دﻋﺎةُ اﳊ ِﻖ80
 َو َﻣ ْﻦ َﻋﺼﺎ،ﻚ
َ َأﻃﺎﻋﻨﺎ َﻣﻠ
ُ ُ
َ  َﻣ ْﻦ،اﻟﺼ ْﺪق
َّ
ّ
.ﻚ
َ ََﻫﻠ

82. By Allah! I have never hidden a single word nor have I ever spoken a
lie.

ِ
.ﺖ ﻛِ ْﺬﺑَ ًﺔ
ُ ْ وﻻ َﻛ َﺬﺑ،ًﺖ َو ْﴰَﺔ
ُ ـ وا ّ ﻣﺎ ُﻛْﻨ81

83. By Allah! I do not hate the sudden coming of death to me, nor is it an
event that I reject. I am but like a traveller who has come to his destination
or a seeker who finds what he is looking for.

ِ
ِ
ِ
ِ
ﺖ إﻻّ َﻛﻐﺎ ِرب
ُ  وﻣﺎ ُﻛْﻨ،ُ وﻻﻃﺎﻟ ٌﻊ أﻧْ َﻜ ْﺮﺗُﻪ،ُـ َوا ّ ﻣﺎ ﻓَ َﺠ َﻌ ِﲏ ﻣ َﻦ اﻟْ َﻤ ْﻮت وا ِرٌد َﻛ ِﺮْﻫﺘُﻪ82
ِ
.ﺟ َﺪ
َ  ْأو ﻃﺎﻟﺐ َو،) َﻛﻘﺎ ِرب( َوَرَد

84. By Allah! If I were to spend a sleepless night on the thorns of alSa‘dān8 or be driven shackled in chains as a prisoner, it would be more
acceptable to me than meeting Allah and His Prophet as an oppressor over
any [of His] servants, or a usurper of any worldly possessions. And how can
I oppress for the sake of the body which is fast moving towards destruction
and is going to spend a long time [buried] in the earth?

ِ
ِ
ِ
ِ
إﱄ
أﺣ ﱡ
ﺐ َﱠ
َ ـ وا ّ ﻷ ْن83
َ ُﺟﱠﺮ ِﰲ اﻷ ْﻏﻼل ُﻣ
َ ،ًﺼﻔﱠﺪا
َ  وأ،ًأﺑﻴﺖ َﻋﻠﻰ َﺣ َﺴﻚ اﻟ ﱠﺴ ْﻌﺪان ُﻣ َﺴ ﱠﻬﺪا
ِ ِﺾ اﻟﻌ
ِ
ِ  أو،ﺒﺎد
ِ ﻏﺎﺻﺒﺎً ﻟِ َﺸـﻲء ِﻣﻦ اﳊ
ِ ور ُﺳﻮﻟَﻪُ ﻇﺎﻟِﻤﺎً ﻟِﺒَـ ْﻌ
ﻒ أﻇْﻠِ ُﻢ
َ  وَﻛْﻴ،ﻄﺎم
ْ
ُ َ ْ
َ َّ ﻣ ْﻦ أ ْن أﻟْ َﻘﻲ ا
ِ
.ﺣﻠُﻮ ُﳍﺎ
ُ ُ َوﻳَﻄ،ع َإﱃ اﻟْﺒِﻠﻰ ﻗـُ ُﻔﻮُﳍﺎ
ُ ﻟﻨَـ ْﻔﺲ ﻳُ ْﺴ ِﺮ
ُ ﻮل ِﰲ اﻟﺜﱠﺮى

Confidential
85. The devout companions of the Messenger of Allah (s) know that I
never disobeyed Allah, the Glorified, or His Prophet for even a moment;
and I supported him in situations where the valiant ones retreated and when
the feet were slow in moving forward with courage - Allah honoured me
with [all] this. I spared no effort in his obedience, may the blessings of
Allah be upon him, and I fought his enemies with all my might, and I put
my life on the line in order to protect him, and he divulged to me from his
knowledge that which he did not divulge to anyone other than me.

ِ
ِ ِ
ِ ﺤﺎب رﺳ
ِ أﺻ
ﻮل ا ِّ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ إﻧ ِﱠﲏ َﱂْ ُأرﱠد
ْ ـ َوﻟَ َﻘ ْﺪ َﻋﻠ َﻢ اﳌُ ْﺴﺘَ ْﺤﻔﻈُﻮ َن ﻣ ْﻦ84
َُ
ِ
ِ
ِ ِ
ِِ
ِ
ﺳﺎﻋﺔً ﻗَ ﱡ
ﺺ ﻓﻴﻬﺎ
َ وﻻﻋﻠﻰ َر ُﺳﻮﻟﻪ
َ َُﻋﻠَﻰ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ  وﻟََﻘ ْﺪ و،ﻂ
ُ اﺳْﻴـﺘُﻪُ ﺑﻨَـ ْﻔﺴﻲ ِﰲ اﳌَﻮاﻃ ِﻦ اﻟﱠﱵ ﺗَـْﻨﻜ
ِ ِ  وﻟَ َﻘ ْﺪ ﺑ َﺬﻟْﺖ ﰲ، أ ْﻛﺮﻣ ِﲏ ا ِ ﺎ، وﺗَـﺘَـﺄَ ﱠﺧﺮ ﻋْﻨﻬﺎ اﻷﻗْﺪام َْﳒ َﺪ ًة،ﻄﺎل
ات اﻟﻠّ ِﻬ َﻌﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ْاﻷﺑـ
َ
َ ُ
ُ ﺻﻠَﻮ
ُ َ
َ ﻃﺎﻋﺘﻪ
ُ
ُّ َ َ
ِ ِِ
ِ ِ ِ ِ ِ  وﻟَ َﻘ ْﺪ أﻓْﻀﻰ َﱠ، ووﻗَـﻴـﺘُﻪ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴﻲ،أﻋﺪاﺋَﻪ ﺑِ ُﻜ ِﻞ ﻃﺎﻗَِﱵ
ُ وﺟﺎﻫ ْﺪ
َ ،وآﻟﻪ ُﺟ ْﻬﺪي
َُْ
ْإﱄ ﻣ ْﻦ ﻋ ْﻠﻤﻪ ﲟﺎ َﱂ
ّ ُ ْ ت
ِ ِ ِ ﻳـ ْﻔ
.أﺣﺪ َﻏ ِْﲑي
َ ﺾ ﺑﻪ إﱃ
ُ

86. Knowledge has led them to real understanding and they have
acquired the spirit of conviction. They take easy what the easygoing regard
as hard. They are comfortable with that which the ignorant are repelled by.
They live in this world with their bodies but their spirits are in the higher
realm. They are the vicegerents of Allah on His earth and the callers to His
religion. Ah, ah! How I yearn to see them.
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ِ
ِ  و َﺷـﺮوا روح اﻟﻴَﻘ،(ِاﻹﳝﺎن )اﻟْﺒَﺼﲑة
 ﻓﺎَ ْﺳﺘَ ْﺴ َﻬﻠُﻮا،ﲔ
 ـ َﻫ َﺠ َﻢ ِِ ُﻢ اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ َﻋﻠﻰ َﺣﻘﻴ َﻘ ِﺔ85
َ ُ ُ
ِ
ِ  وأﻧِﺴﻮا ِﲟَﺎ اﺳﺘَـﻮﺣ، ﻣﺎ اﺳﺘَـﻮﻋﺮ اﳌْﺘـﺮﻓُﻮ َن،()ﻓَﺎﺳﺘَﻼﻧُﻮا
وﺻ ِﺤﺒُﻮا اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ﺑْﺪان
ْ
َ ،ﺶ ﻣْﻨﻪُ اﳉﺎﻫﻠُﻮ َن
َ َْ ْ
َ ُ ََ ْ ْ َ
ُ
ﻚ ُﺧﻠَﻔﺎءُ ا ِّ ِﰲ ْأر ِﺿ ِﻪ واﻟﺪﱡﻋﺎةُ إﱃ دﻳﻨِ ِﻪ آﻩ آﻩ َﺷ ْﻮﻗﺎً إﱃ
َ ِ أُوﻟﺌ،اﻷﻋﻠﻰ
ْ اﺣﻬﺎ ُﻣ َﻌﻠﱠ َﻘﺔٌ ِ ﳌ َﺤ ِّﻞ
ُ ْأرو
َ
.ُرْؤﻳَﺘِ ِﻬ ْﻢ

87. They are the supports of Islam and those entrusted with its protection.
Through them the truth is restored in its rightful place and falsehood is
removed from its position with its tongue is severed from its root. They
have understood religion through reflection and contemplation, not by mere
hearsay and [blind following of] what is narrated.

ِ
ِ  ِِﻢ ﻋﺎد اﳊ ﱡﻖ ﰲ ﻧِﺼﺎﺑِِﻪ واﻧْﺰاح،ﺼﺎم
ِ ِاﻹﻋﺘ
ِ اﻹﺳ
اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ َﻋ ْﻦ
ْ  َووﻻﺋِ ُﺞ،ﻼم
ْ  ـ ُﻫ ْﻢ َدﻋﺎﺋ ُﻢ86
َ َ ْ
َ َ
ِّ  ﻋ َﻘﻠُﻮا، واﻧْـ َﻘﻄَﻊ ﻟِﺴﺎﻧُﻪ ِﻣﻦ ﻣْﻨـﺒﺘِ ِﻪ،ﻘﺎﻣ ِﻪ
ِ ﻣ
.ﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﺳـَﻤﺎع وِرواﻳَﺔ
َ ، َوِرﻋﺎﻳَﺔ،ﻳﻦ َﻋ ْﻘ َﻞ ِوﻋﺎﻳَﺔ
َ ََ ْ ُ َ
ُ
َ اﻟﺪ

88. Verily we are the masters of speech; in us its offshoots (or veins) are
fixed and its branches hang over us.

ِ ـ وإ ّ ﻷُﻣﺮاء اﻟ َﻜ87
ْ َوﻋﻪُ َو َﻋﻠَْﻴﻨﺎ ﺗَـ َﻬ ﱠﺪﻟ
ْ َﺖ )وﻓﻴﻨﺎ ﺗَـﻨَﺸﱠﺒ
ْ َﻼم ﻓﻴِﻨﺎ ﺗَ َﺸﺒﱠـﺜ
ُ ﺖ ُﻋُﺮوﻗُﻪُ( ﻓُـُﺮ
ُﺖ أ ْﻏﺼﺎﻧُﻪ
ُ َ
).ُﺼﻮﻧُﻪ
ُ ُ)ﻏ

89. The chain of delusion will never be severed until the rising of the
[Imam of the] avenger of the age.

Confidential
ِ ـ ﻟَﻦ ﺗَـْﻨـ َﻘ ِﻄﻊ ِﺳْﻠ ِﺴﻠَﺔُ اﳍ َﺬ ِن ﺣﱴ ﻳ ْﺪرَك اﻟﺜّﺎر ِﻣﻦ اﻟﱠﺰ88
.ﻣﺎن
َ
ْ
َ
َ ُ َ ُ َّ

90. We are the door of ‘Ḥiṭṭah’ which is the door of peace; one who
enters it is safe and secure, whereas one who turns away from it is
destroyed.

ِ وﻫﻮ ب اﻟﺴ
 ـ َْﳓ ُﻦ ُ ِ ﱠ89
.ﻚ
َ  َﻣ ْﻦ َد َﺧﻠَﻪُ َﺳﻠِ َﻢ،ﻼم
َ َﻒ َﻋْﻨﻪُ َﻫﻠ
َ وﻣ ْﻦ َﲣَﻠﱠ
َ ،وﳒﺎ
ّ ُ َ ُ ،ب ﺣﻄﺔ

91. We are the middle cushion which is joined by those who remain
behind and to which those who have exceeded the limits return.

ِ  وإﻟَْﻴﻬﺎ ﻳَـْﺮِﺟ ُﻊ، ِ ﺎ ﻳَـْﻠ َﺤ ُﻖ اﻟﺘّ ِﺎﱄ،اﻟﻮ ْﺳﻄﻰ
.اﻟﻐﺎﱄ
ُ ُـ َْﳓ ُﻦ اﻟﻨ ْﱡﻤُﺮﻗَﺔ90

92. We are the trustees of Allah over His servants and the establishers of
truth in His lands. Through us the friend [of Allah] is saved and by us the
enemy is destroyed.

ِ
ِِ
ِ ـ َْﳓﻦ أُﻣﻨﺎء ا ِ ﻋﻠﻰ ِﻋ91
ﻚ
وﻣ ِﻘ
،ِﺒﺎدﻩ
ْ ﻴﻤﻮا
ُ  وﺑِﻨﺎ ﻳَـ ْﻬﻠ، ﺑِﻨﺎ ﻳَـْﻨ ُﺠﻮ اﳌﻮِاﱄ،اﳊَ ِّﻖ ﰲ ﺑِﻼدﻩ
َ ّ ُ َ ُ
ُ
ُ
ُ
ِ اﳌ
.ﻌﺎدي
ُ
93. We are the [family] tree of Prophethood, the station of revelation, the

ones upon whom angels descend, the fountains of wisdom and the sources
of knowledge. Our helpers and lovers await mercy while our enemies and
haters await wrath.

ِ  وﻣ،اﳊِ َﻜ ِﻢ
ِ
ِ ِ
ِ ِ وﳏ ﱡﻂ
ﻌﺎد ُن
ْ ﻨﺎﺑﻴﻊ
ُ َوﻣ ْﺦ ْ◌ﺗَـﻠ
ََ
ُ َ وﻳ،ﻒ اﻟْ َﻤﻼﺋ َﻜﺔ
ُ ،اﻟﺮﺳﺎﻟَﺔ
ّ ََ ،ـ َْﳓ ُﻦ َﺷ َﺠَﺮةُ اﻟﻨﱡـﺒُـ ﱠﻮة92
ُِ  ِﺻﺮ،اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ
ِ
ِ ِ وﻋ ُﺪ ﱡو وﻣﺒﻐ،َاﻟﺮ ْﲪﺔ
.َﺴﻄْ َﻮة
ﻀﻴﻨﺎ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻈُﺮ اﻟ ﱠ
َ َ وﳏﺒﱡﻨﺎ ﻳَـْﻨـﺘَﻈُﺮ ﱠ
ُْ
ُ
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94. We are the nearest ones [to the Prophet (s)], the companions, the
custodians [of the treasures of Paradise] and the doors [of knowledge and
wisdom]; and houses are not entered but through their doors, and whoever
enters them without going through their doors is [considered] a thief and is
not spared punishment.

ِ
ِ
وﻣ ْﻦ
ِّ ـ َْﳓ ُﻦ93
ُ ُ َوﻻ ﻳـُ ْﺆﺗَﻰ اﻟﺒُـﻴ،اب
ْ ﻌﺎر و
ُ  واﻟ ﱠﺴ َﺪﻧَﺔُ واﻷﺑﻮ،ﺤﺎب
ُ اﻷﺻ
َ ،ﻮت إﻻّ ﻣ ْﻦ أﺑْﻮا ﺎ
ُ اﻟﺸ
ِ
ِ
.ُاﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ
ُ أ ﻫﺎ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ أﺑْﻮا ﺎ ﻛﺎ َن ﺳﺎ ِرﻗﺎً ﻻﺗَـ ْﻌ ُﺪ
ُ وﻩ

95. Far be it! If there was no command of piety, I would have been the
most cunning of all the Arabs.

ِ ﺖ ْأد َﻫﻰ اﻟﻌﺮ
.ب
َ ـ َﻫْﻴ94
ُ ﻬﺎت ﻟَ ْﻮﻻَ اﻟﺘﱡﻘﻰ ﻟَ ُﻜْﻨ
ََ

96. I have never rejected Allah from the time that I came to know Him.

.ُت ا َّ ﺗَﻌﺎﱃ ُﻣْﻨ ُﺬ َﻋَﺮﻓْـﺘُﻪ
ُ ـ ﻣﺎ أﻧْ َﻜْﺮ95

97. I have never doubted in the truth since the time it was shown to me.

.ُْﺖ ِﰲ اﳊَ ِّﻖ ُﻣ ْﺬ أُ ِرﻳﺘُﻪ
ُ ـ ﻣﺎ َﺷ َﻜﻜ96

98. I have never lied nor have I been accused of lying.

ِ
.ﺖ
ُ ْﺖ وﻻ ُﻛ ّﺬﺑ
ُ ْـ ﻣﺎ َﻛ َﺬﺑ97

99. I have never strayed [from the right path] nor has anyone gone astray
because of me.

Confidential
.ﻞ ِﰊ
وﻻﺿ ﱠ
ُ ﺖ
َ ـ ﻣﺎ98
ُ ْﺿﻠَﻠ

100. No verse [of the Qur’an] was revealed but that I knew the occasion
of its revelation and where it was revealed, [whether] in daytime or night, on
a mountain or a plain; and my Lord has gifted me with an intelligent heart
and an eloquent tongue.

ِ
 ْأو، ﰲ َﺟﺒَﻞ، ْأو ﻟَْﻴﻞ، ﰲ َ ﺎر،ﺖ
ْ َﺖ وأﻳْ َﻦ ﻧـََﺰﻟ
ْ َﺖ ﻓﻴﻤﺎ ﻧـََﺰﻟ
ْ َـ ﻣﺎ ﻧـََﺰﻟ99
ُ ﺖ آﻳَﺔٌ إﻻّ َوﻗَ ْﺪ َﻋﻠ ْﻤ
.ً وﻟِﺴﺎ ً ﻗَـ ُﺆوﻻ،ًﺐ ِﱄ ﻗَـ ْﻠﺒﺎً َﻋ ُﻘﻮﻻ
َ  وإ ﱠن َرِّﰊ َوَﻫ،َﺳ ْﻬﻞ

101. We have established the pillar of truth and vanquished the forces of
falsehood.

ِ  وﻫﺰﻣﻨﺎ ﺟﻴﻮش،اﳊ ِﻖ
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ ـ َْﳓ ُﻦ أﻗَ ْﻤﻨﺎ َﻋ ُﻤ100
َ ُ ُ ْ َ َ ّ َْ ﻮد

Notes
1. This tradition falls under the subject of giving charity.
2. Surah al-Ra’d [13]:7
3. A male bee which is followed by the other bees.
4. Part of the sermon was delivered after he became the Khalifa.
5. Because he had already reached the peak of certitude.
6. An expression that conveys humility as it was only slaves and prisoners who would
ride on the hinds of camels.
7. Al-Noor [24]:63
8. This is a plant with sharp prickles.
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Foolishness
Foolishness اﳊُ ْﻤﻖ

1. Foolishness is occupying oneself with the superfluous and
accompanying the ignorant.

ِ ُ ـ اَ ْﳊﻤﻖ اَ ِﻻﺳﺘِﻬﺘﺎر ِ ُﻟﻔ1
ِ اﳉﻬ
.ﻮل
ُ َْ ُﺼﺎﺣﺒَﺔ
َ وﻣ
ُ ،ﻀﻮل
ُ ْ ْ ُ ُْ

2. Foolishness is an ailment which cannot be remedied and a sickness
that cannot be cured.

.ُض ﻻ ﻳَـ ْﺒـَﺮء
ٌ وﻣَﺮ
َ ،ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ داءٌ ﻻ ﻳُﺪاوى2

3. The worst indigence is foolishness.

.اﳊُ ْﻤ ُﻖ
ْ ـ أﻓْـ َﻘُﺮ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ3

4. The most harmful thing is foolishness.

.أﺿ ﱡﺮ َﺷـﻲء اﳊُ ْﻤ ُﻖ
َ ـ4

ْ

5. The height of foolishness is being beguiled [by the pleasures of this
world].

ِ اﳊﻤ ِﻖ
.اﻻ ْﻏِﱰ ُار
ْ ـ5
ْ ُْ أﲪَ ُﻖ

6. The greatest foolishness is exaggeration in praise and censure.

.اق ِﰲ اﳌ ْﺪ ِح واﻟ ﱠﺬِّم
ْ ـ أ ْﻛﺒَـُﺮ6
ُ اﳊُ ْﻤ ِﻖ اَﻹ ْﻏﺮ

َ

Confidential
7. The greatest foolishness is being conceited in [the state of] poverty.

.ﻴﺎل ِﰲ اﻟﻔﺎﻗَ ِﺔ
ْ أﻋﻈَ ُﻢ
ُ ِاﳊَﻤﺎﻗَِﺔ اَ ِﻻ ْﺧﺘ
ْ ـ7

8. Foolishness is a disgrace.

9. Foolishness is the most harmful companion.
10. Foolishness is the worst ailment.

.ﲔ
ٌْ ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ َﺷ8

ِ اﻷﺻ
.ﺤﺎب
ْ ـ9
َ اﳊُ ْﻤ ُﻖ
ْ أﺿـﱡﺮ
.ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ ْأد َوأُ اﻟ ّﺪ ِاء10

11. Foolishness leads to superfluity.
12. Foolishness is from the fruits of ignorance.

ِ
.ﻮل
َﻀ
ُ ﺐ اﻟ ُﻔ
ُ ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ ﻳُﻮﺟ11
.اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ْ ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ ِﻣ ْﻦ ِﲦﺎ ِر12

13. Foolishness makes one a stranger in his own hometown.
14. How bad an ailment foolishness is!

ِ
.ٌاﻟﻮﻃَ ِﻦ ُﻏْﺮﺑَﺔ
َ ـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ ﰲ13
.اﳊُ ْﻤ ُﻖ
ْ ُاﻟﺪاء
ّ ـ ﺑِْﺌﺲ14

َ

15. The poverty of foolishness is not alleviated by [material] wealth.

ِ اﳊﻤ ِﻖ ﻻﻳـ ْﻐ
.ﻤﺎل
ُ ْﻨﻴﻪ اﻟ
ُ ْ ُْ ـ ﻓَـ ْﻘُﺮ15

16. Being conceited in poverty is the height of foolishness.
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ِ
ِ اﳊﻤﺎﻗَِﺔ
ِ
.ِﻴﺎل ِﰲ اﻟﻔﺎﻗَﺔ
ُ ِاﻻ ْﺧﺘ
َْ ـ ﻣ ْﻦ َﻛﻤﺎل16

17. Establishing brotherhood with the vicious is from the greatest [acts
of] foolishness.

.ﺠﺎ ِر
ْ أﻋﻈَِﻢ
ْ ـ ِﻣ ْﻦ17
ّ اﳊُ ْﻤ ِﻖ ُﻣﻮاﺧﺎةُ اﻟ ُﻔ

18. Being audacious in front of the king is an act of foolishness.

ِ
ِ اﳊﻤ ِﻖ اﻟﺪاﻟﱠﺔُ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺴْﻠ
.ﻄﺎن
َ
ْ ُْ ـ ﻣ َﻦ18

19. From the signs of foolishness are: being audacious without any
means and boasting without [possessing] any nobility.

ِ
.ﻒ ﺑِﻐَ ِْﲑ َﺷَﺮف
ْ ـ ِﻣ ْﻦ َدﻻﺋِ ِﻞ19
ٌ َوﺻﻠ
َ ،اﳊُ ْﻤ ِﻖ داﻟﱠﺔٌ ﺑﻐَِْﲑ آﻟَﺔ

20. With foolishness, what is sought is not achieved.

.ﺐ
ْ ـ ﻻﻳُ ْﺪ َرُك َﻣ َﻊ20
ٌ َاﳊُ ْﻤ ِﻖ َﻣﻄْﻠ

21. There is no ailment worse than foolishness.

.اﳊُ ْﻤ ِﻖ
ْ ـ ﻻداءَ ْأد َوأُ ِﻣ َﻦ21

23. There is no poverty more severe than foolishness.

.اﳊُ ْﻢ ْ◌ ِق
ْ أﺷ ﱡﺪ ِﻣ َﻦ
َ َـ ﻻﻓﺎﻗَﺔ22

24. Foolishness is wretchedness.

.ٌـ اَ ْﳊُ ْﻤ ُﻖ َﺷﻘﺎء23

Confidential

354

www.alhassanain.org/english

The Fool
The Fool اﻷﲪﻖ
1. The fool is a stranger in his [own] hometown, [and is] humiliated
among his near ones.

ِ  ﻣﻬﺎ ٌن ﺑـﲔ،ﻷﲪﻖ َﻏ ِﺮﻳﺐ ﰲ ﺑـ ْﻠ َﺪﺗِِﻪ
.أﻋﱠﺰﺗِِﻪ
َ َْ ُ
َ ٌ ُ َ ْ َـ ا1

2. A fool does not improve by abasement and he is does not separate
from fault and loss.

 وﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ﱡ،ﻻﳛ ُﺴ ُﻦ ِ ﳍَﻮ ِان
.وﺧ ْﺴﺮان
ْ َـ ا2
َْ ﻷﲪَ ُﻖ
ُ ﻚ َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻘﺺ

3. Be wary of the fool for verily, being amicable with him will bring you
hardship (or exhaust you), agreeing with him will destroy you, disagreeing
with him will cause you suffering and keeping his company will be [like] a
curse upon you.

ِ
ِ
،ﻳﻚ
ْ إﺣ َﺬ ِر
َ  َوُﳐﺎﻟََﻔﺘَﻪُ ﺗُـ ْﺆذ،ﻳﻚ
َ وﻣﻮاﻓَـ َﻘَﺘﻪُ ﺗُـْﺮد
َ ِﻴﻚ )ﺗُـ ْﻌﻴ
َ ِّ ﻓَﺈ ﱠن ُﻣﺪاراﺗَﻪُ ﺗُـ َﻌﻨ،اﻷﲪَ َﻖ
ْ ـ3
ُ ،(ﻴﻚ
.ﻚ
َ ﺼﺎﺣﺒَـَﺘﻪُ َو ٌل َﻋﻠَْﻴ
َ وﻣ
ُ

4. The most foolish of all people is the one who thinks that he is the most
intelligent of all people.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
ِ
.ﺎس
ْ ـ4
ُ ْ ُأﲪَ ُﻖ اﻟﻨّﺎس َﻣ ْﻦ ﻇَ ﱠﻦ أﻧﱠﻪ

Confidential
5. The most foolish of all people is the one who prevents good deeds and
[then] seeks gratitude, and does evil and [then] expects the reward for
[doing] good.

ِ
ِ ّأﲪَ ُﻖ اﻟﻨ
.اب اﳋَْﻴـ ِﺮ
ْ ـ5
َ  وﻳَـﺘَـ َﻮﻗﱠ ُﻊ ﺛَﻮ، وﻳَـ ْﻔ َﻌ ُﻞ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ،ﺐ اﻟ ﱡﺸﻜَْﺮ
ُ ُ وﻳَﻄْﻠ،ﺎس َﻣ ْﻦ ﳝَْﻨَ ُﻊ اﻟْ ﱠﱪ

6. The most foolish of all people is the one who censures others for a vice
while he [himself] performs it.

ِ
ِ ِ
ِ ّأﲪَ ُﻖ اﻟﻨ
.ﻴﻢ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ْ ـ6
ُ ًﺎس َﻣ ْﻦ أﻧْ َﻜَﺮ َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑﻩ َرذﻳﻠَﺔ
ٌ وﻫ َﻮ ُﻣﻘ

7. The fool does not improve by being disgraced.

ِ ﻷﲪﻖ ﻻ َﳛﺴﻦ ِ ﳍﻮ
.ان
َ ُ ُ ْ ُ َ ْ َـ ا7

8. The remoteness of a fool is better than his nearness and his silence is
better than his speech.

ِ ِ
.ﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ ﻧُﻄْ ِﻘ ِﻪ
ْ ـ ﺑُـ ْﻌ ُﺪ8
َ ُوﺳ ُﻜﻮﺗُﻪ
ُ ،اﻷﲪَ ِﻖ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ ْﻦ ﻗُـْﺮﺑِﻪ

9. The foolishness of a person is recognized by [his] cheerfulness in
times of blessing and increased abjectness in times of tribulation.

ِ ِ
ِ
ِ
.ﺤﻨَ ِﺔ
ف َﲪﺎﻗَﺔُ ﱠ
ُ ـ ﺗُـ ْﻌَﺮ9
َ ِ اﻟﺮ ُﺟ ِﻞ
ْ  وَﻛﺜْـَﺮةِ اﻟ ﱡﺬ ّل ِﰲ اﻟْﻤ،ﻷﺷ ِﺮ ِﰲ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ

10. The foolishness of a person is recognized in three things: in his
talking about that which does not concern him, [in] his answering that which
he was not asked and his recklessness in [his] affairs.

ِ ـ ﺗـﻌﺮ10
ِ ِِ
ِِ
،ُوﺟﻮاﺑِِﻪ َﻋ ّﻤﺎ ﻻ ﻳُ ْﺴﺌَ ُﻞ َﻋْﻨﻪ
ُ َْ ُ
َ ، ﰲ َﻛﻼﻣﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﻳَـ ْﻌﻨﻴﻪ:ف ﲪﺎﻗَﺔُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﰲ ﺛَﻼث
.وﺗَـ َﻬ ﱡﻮِرﻩِ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر
11. Cutting off [ties with] the fool is judiciousness.
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.ﺣ ْﺰٌم
ْ ُﻄﻴﻌﺔ
َ َـ ﻗ11
َ اﻷﲪَ ِﻖ

12. Be cautious of the fool when you are in his company, of the vicious
when you associate with him and of the oppressor when you deal with him.

ِ
ِ ،ﻋﺎﺷﺮﺗَﻪ
ِ
وﻣ َﻦ اﻟﻈّ ِِﺎﱂ إذا
ْ ـ ُﻛ ْﻦ َﻋﻠﻰ َﺣ َﺬر ِﻣ َﻦ12
ُ ْ َ  وﻣ َﻦ اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ إذا،ُﺻﺎﺣْﺒـﺘَﻪ
َ اﻷﲪَ ِﻖ إذا
.ُﻋﺎﻣ ْﻠﺘَﻪ
َ
13. For the fool there is an oath with every statement.1

ِ
.ﲔ
ْ ِـ ﻟ13
ٌ ع ُﻛ ِّﻞ ﻗَـ ْﻮل َﳝ
َ ◌َ ﻸﲪَ ِﻖ َم

14. Be careful not to love the fool, for he will surely harm you while he
thinks that he is benefitting you and will annoy you while he thinks that he
is pleasing you.

وﻫ َﻮ ﻳَﺮى اﻧﱠﻪ
ْ وﻣ ﱠﻮَد َة
َ ﺚ ﻳَﺮى أﻧﱠﻪُ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌ
ُ ﻀﱡﺮَك ِﻣ ْﻦ َﺣْﻴ
ُ َ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳ،اﻷﲪَ ِﻖ
ُ  َوﻳَ ُﺴﻮءُ َك،ﻚ
َ ـ إ ّ َك14
.ﺴـﱡﺮَك
ُ َﻳ
15. Keeping silent is the best response for a fool.

.ﺟﻮاﺑِِﻪ
ْ ﻮت َﻋﻠَﻰ
َ ْاﻷﲪَ ِﻖ أﻓ
ُ ـ اﻟ ﱡﺴ ُﻜ15
َ ﻀ ُﻞ

16. Increased fickleness is from the signs of a fool.

ِ ـ ِﻣﻦ أﻣﺎر16
.اﻷﲪَ ِﻖ َﻛﺜْـَﺮةُ ﺗَـﻠَ ﱡﻮﻧِِﻪ
ْ ات
ْ

17. Putting up with a fool is a torment for the soul.

Confidential
.وح
ِ اﻟﺮ
ْ ُـ ُﻣﻘﺎﺳﺎة17
ﺬاب ﱡ
ُ اﻷﲪَ ِﻖ َﻋ

18. Never show respect to a fool, even if he is [apparently] great.

.ً وإ ْن ﻛﺎ َن َﻛﺒﲑا،اﻷﲪَ َﻖ
ْ ـ ﻻﺗَـ ْﻌ ِﻈ َﻤ ﱠﻦ18

Notes
1. i.e. he swears with every statement that he makes.
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Tolerance
Tolerance اﻹﺣﺘﻤﺎل
1. Tolerance is proof of intelligence and a symbol of excellence.

.ﻀ ِﻞ
ُ ِـ اَ ِﻻ ْﺣﺘ1
َ وﻋْﻨﻮا ُن
ْ اﻟﻔ
ُ ،ﻤﺎل ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن اﻟْ َﻌ ْﻘ ِﻞ

2. Tolerance is the ornament of companionship.

ِ اﻟﺮ
ِّ ﻤﺎل َزﻳْ ُﻦ
.ﻓﺎق
ُ ِـ اَ ِﻻ ْﺣﺘ2

3. Tolerance is the embellishment of politics [and leadership].

ِ
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
ُ ِـ اَ ِﻻ ْﺣﺘ3
َ اﻟﺴ
ّ ﻤﺎل َزﻳْ ُﻦ

4. Tolerance dignifies one’s status.

.ﻞ اﻟ َﻘ ْﺪ َر
ُ ِـ اَ ِﻻ ْﺣﺘ4
ﻤﺎل ُِﳚ ﱡ

5. Tolerance is a beautiful quality.

ِ
ِ ـ5
.ﻴﺢ
ُ ِاﻻ ْﺣﺘ
ٌ ﻤﺎل ُﺧْﻠ ٌﻖ َﺳﺠ

6. Tolerating meanness (or annoyance) is from nobility of character.

ِ
ِ َﻤﺎل اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠ ِﺔ )ا
.ﺴ ِﺠﻴﱠ ِﺔ
ُ ِـ اِ ْﺣﺘ6
ﻷذﻳﱠِﺔ( ِﻣ ْﻦ َﻛَﺮم اﻟ ﱠ

7. By bearing the burden of provision (for the people), praises increase.

ِ ـ ﺑِﺘَﺤ ﱡﻤ ِﻞ اﳌﺆ ِن ﺗَـ ْﻜﺜُـﺮ اﳌ7
.ﺤﺎﻣ ُﺪ
َ
َ
ُ
َ

ُ

Confidential
8. Through increased tolerance, one’s merit (or intelligence) increases.

ِ
ِ ِاﻻﺣﺘ
).اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ْ ﻤﺎل ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ اﻟْ َﻔ
ْ ِـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮة8
َ ) ﻀ ُﻞ

9. Through tolerance and forbearance, people become your helpers and
supporters.

ِ ِـ ِ ِﻻﺣﺘ9
.ً أﻋﻮا
ْ ﻤﺎل و
ْ ﺎس أﻧْﺼﺎراً و
َ َاﳊِْﻠ ِﻢ ﻳَ ُﻜﻮ ُن ﻟ
ْ
ُ ّﻚ اﻟﻨ

10. The forbearing one is recognized by his increased tolerance.

ِ
ِ ِاﻻﺣﺘ
.ﻠﻴﻢ
ْ ف
ُ ﻤﺎل ﻳـُ ْﻌَﺮ
ْ ِـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮة10
ُ َاﳊ

11. Be tolerant, [and] your status will become lofty.

.ـ َﲢَ ﱠﻤ ْﻞ َِﳚ ﱠﻞ ﻗَ ْﺪ ُرَك11

12. Adopt tolerance, for verily it is [a means of] concealing faults.

ِ ِﻚ ِ ِﻻﺣﺘ
ِ ﻤﺎل ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﺳْﺘـﺮ اﻟْﻌﻴ
.ﻮب
ْ َ ـ َﻋﻠَْﻴ12
ُُ ُ َ

13. One whose tolerance increases becomes noble.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﲪَْﻠُﻪُ ﻧَـﺒُ َﻞ13

14. One who does not bear the burden of providing for the people has
prepared his power for its transference.

ِ ِﺎس ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ ﱠﻫﻞ ﻗُ ْﺪرﺗَﻪ ِﻻﻧْﺘ
ِ ّـ َﻣ ْﻦ َﱂْ َْﳛﺘَ ِﻤ ْﻞ َﻣ ُﺆﻧَﺔَ اﻟﻨ14
.ﻘﺎﳍﺎ
َُ َ

15. It is part of honour to tolerate the wrongdoings of [one’s] brothers.

ِ ﻤﺎل ِﺟﻨﺎ
ِ ت اﻹﺧﻮ
.ان
ُ ِـ ِﻣ َﻦ اﻟْ َﻜَﺮِم اِ ْﺣﺘ15
ْ
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16. Tolerate that which comes your way, for indeed tolerance is a [means
of] concealing faults and verily the wise one is half [the time] tolerant and
half [the time] feigning negligence.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
ِ ﻤﺎل ﺳْﺘـﺮ اﻟْﻌﻴ
،ﻤﺎل
ٌ ِﺼ ُﻔﻪُ اِ ْﺣﺘ
َ ـ ا ْﺣﺘَ ِﻤ ْﻞ ﻣﺎ ﳝَُﱡﺮ َﻋﻠَْﻴ16
ْ  وإ ﱠن اﻟْﻌﺎﻗ َﻞ ﻧ،ﻮب
ُُ ُ َ َ  ﻓَﺈ ﱠن اﻻ ْﺣﺘ،ﻚ
ِ
.ﺼ ُﻔﻪُ ﺗَﻐﺎﻓُ ٌﻞ
ْ وﻧ

17. Continually bearing the liabilities [of others] causes loftiness [of
character].

ِ ِِ
.َاﳉَﻼﻟَﺔ
ْ ﺐ
ُ ـ ْإدﻣﺎ ُن َﲢَ ﱡﻤ ِﻞ اﳌﻐﺎرم ﻳُﻮﺟ17
َ

Confidential
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Vehemence
Vehemence1 اﳊَ ِﻤﻴﱠﺔ

1. It is to the extent of one’s vehemence that one is protective of his
honour.

.ُـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳊَ ِﻤﻴﱠ ِﺔ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﻐِْﻴـَﺮة1

2. Allah! Allah! I warn you servants of Allah, against feeling proud of
your bigotry and boasting over your ignorance, for indeed these are the
fertilizers of enmity and the bellows of Satan.

ِ
ِ ِ ِ ْ ـ ﻓَﺎ ا ِﻋﺒﺎد ا ِ ﰲ ﻛِ ِﱪ ا ْﳊ ِﻤﻴﱠ ِﺔ وﻓَﺨ ِﺮ2
ِ ﺄن وﻣﻨﺎﻓِﺞ اﻟﺸﱠﻴ
ِ
.ﻄﺎن
ْ
ّ َ َّ َّ
ْ ُ َ َ َاﳉﺎﻫﻠﻴﱠﺔ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻣﻼﻗ ُﺢ اﻟﺸﱠﻨ
َ ْ
3. There is no vehemence in one who has no sense of honour.

َِ ـ3
.ُﻻﲪﻴﱠﺔَ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ أﻧـَ َﻔﺔَ ﻟَﻪ

Confidential
Notes

1. In the sense of protecting one’s dignity and integrity.

359

www.alhassanain.org/english

Abstinence [From Food]
Abstinence [From Food] ُاﳊِ ْﻤﻴَﺔ

1. Fitness of the body is [in] abstinence from [harmful] foods.

.ُﻼح اﻟﺒَ َﺪ ِن اﳊِ ْﻤﻴَﺔ
َ ـ1
ُ ﺻ

2. One who cannot patiently bear the agony of abstinence [from food],
his sickness will be prolonged.

ِ ﻀ
.ُﻃﺎل َﺳ َﻘ ُﻤﻪ
ْ ﺾ
َ اﳊِ ْﻤﻴَ ِﺔ
َ ﺼِ ْﱪ َﻋﻠﻰ َﻣ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ2

Confidential
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Fulfilling Needs
Fulfilling Needs اﳊَﻮاﺋﺞ وﻗَﻀﺎؤﻫﺎ

1. Verily the needs of the people that are addressed to you are a blessing
from Allah upon you, so take advantage of them and do not be weary of
them, lest they should turn into [divine] wrath.

ِ ِ ِ
ِ
ِ ّـ إ ﱠن َﺣﻮاﺋِ َﺞ اﻟﻨ1
.ًﺤ ﱠﻮ َل ﻧـَ ْﻘﻤﺎ
َ َﺎس إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻧ ْﻌ َﻤﺔٌ ﻣ َﻦ ا ّ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺎ ْﻏﺘَﻨ ُﻤﻮﻫﺎ َوﻻ ﲤََﻠﱡﻮﻫﺎ ﻓَـﺘَـﺘ

2. Do not delay granting the needy to tomorrow, for you do not know
what will happen to you and to him tomorrow.

.ﻚ وﻟَﻪُ ﰲ َﻏﺪ
ِ ـ ﻻﺗُـ َﺆ ِّﺧْﺮ إ ﻟَ َﺔ اﻟْ ُﻤ ْﺤ2
َ َض ﻟ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﺘﺎج إﱃ َﻏﺪ
ُ ﱠﻚ ﻻﺗَ ْﺪ ِري ﻣﺎ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ

3. You must seek the fulfilment of your needs through people of
honourable dispositions and origins, you will be successful [in getting what
you need] with them, without any delay or any sense of obligation.

ِ َـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﰲ ﻗ3
ِ ﺲ واﻷُﺻ
ِ ﻀﺎء َﺣﻮاﺋِ ِﺠ ُﻜ ْﻢ ﺑِ ِﻜﺮاِم اﻷﻧْـ ُﻔ
ﻮل ﺗُـْﻨ َﺠ ْﺢ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِﻋْﻨ َﺪ ُﻫ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻣﻄﺎل
ُ
ْ َْ
.وﻻ َﻣ ّﻦ

4. You must seek your needs from those who are honourable and of good
origins, for they are more likely to fulfil them [quickly and without
obligation] and they are purer in your eyes.

ِ اﳊﻮاﺋِ ِﺞ ﺑِ ِﺸﺮ
ِ ﻮس َذ ِوي اﻷُﺻ
ِ َـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜﻢ ﰲ ﻃَﻠ4
ِ اف اﻟﻨـ ُﱡﻔ
 ﻓَﺈ ﱠ ﺎ )ﻓَﺈﻧﱠﻪُ( ِﻋْﻨ َﺪ ُﻫ ْﻢ،ﻮل اﻟﻄَﻴِّﺒَ ِﺔ
ُ
َْ ﺐ
ْ
ِ
.وﻫﻲ ) َو ُﻫ ْﻢ( ﻟَ َﺪﻳْ ُﻜ ْﻢ )ﻟَ َﺪﻳْ ِﻬ ْﻢ( ْأزﻛﻰ
َ أﻗْﺼﻰ

Confidential
5. I am amazed at the person who is approached by his Muslim brother in
need and refuses to fulfil it, not deeming himself worthy of [doing] good; so
assume that he does not desire any reward nor does he fear any punishment.
Do they lack interest in [acquiring] noble traits?

ِ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ5
ِِ
 ﻓَـﻴَ ْﻤﺘَﻨِ ُﻊ َﻋ ْﻦ ﻗَﻀﺎﺋِﻬﺎ َوﻻﻳَﺮى ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻟِْﻠ َﺨ ِْﲑ،ﺣﺎﺟﺔ
ُْ َ
ُ ﺖ ﻟَﺮ ُﺟﻞ َ ﺗﻴﻪ
َ أﺧﻮﻩُ اﻟْ ُﻤ ْﺴﻠ ُﻢ ِﰲ
ِ  أﻓَـﺘَﺰﻫ ُﺪو َن ِﰲ ﻣﻜﺎ ِرِم اﻷﺧ، ﻓَـﻬﺐ أﻧﱠﻪ ﻻﺛَﻮاب ﻳـﺮﺟﻰ وﻻﻋِﻘﺎب ﻳـﺘﱠﻘﻰ،ًْأﻫﻼ
.ﻼق
ْ
َ
ُ ْ َ
َ
ُ َ
ُْ َ

6. Not having your needs fulfilled is better than seeking them from those
who are not worthy.

ِ
ِ
ِ
.أﻫﻠِﻬﺎ
ْ اﳊﺎﺟﺔ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ ْﻦ ﻃَﻠَﺒِﻬﺎ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ
ُ ـ ﻓَـ ْﻮ6
َ ت

7. Being generous with power [and fulfilling the needs of the people with
it] is the alms-tax of power.

.ِاﳉﺎﻩ
ْ ُـ ﺑَ ْﺬ ُل اﳉﺎﻩِ َزﻛﻮة7

8. Expediting the release [of the needy from his need] is [a means of]
success.

ِ
.ﺎح
ٌ ﻴﻞ اﻟ ﱠﺴﺮ ِاح َﳒ
ُ ـ ﺗَـ ْﻌﺠ8

9. The fulfilling of needs is not made righteous except by three things: by
considering it to be small such that it becomes great, by hiding it such that it
is made apparent [by Allah] and by expediting it such that it becomes
felicitous.
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ِ ِ  ﺑِﺘ:ـ ﻻ ﻳﺴﺘ ِﻘﻴﻢ ﻗَﻀﺎء اﳊﻮاﺋِ ِﺞ إﻻّ ﺑِﺜﻼث9
 وﺗَـ ْﻌ ِﺠﻴﻠِﻬﺎ،وﺳ ِْﱰﻫﺎ ﻟِﺘَﻈْ َﻬَﺮ
َ
َْ
َ ،ﺼﻐ ِﲑﻫﺎ ﻟﺘَـ ْﻌﻈُ َﻢ
َ ُ
ُ َْ َ
.َﻟِﺘَـ ْﻬﻨَﺄ

10. Everyone who has been given time [to do good before his death]
gives excuses for postponement [of good deeds].

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻣ َﺆ ﱠﺟﻞ ﻳـﺘَـﻌﻠﱠﻞ ِ ﻟﺘﱠﺴ ِﻮ10
.ﻳﻒ
ْ ُ ََ ُ

11. Turning away the needy is the cause of diminishment of affluence.

.ﺘﺎج
ِ ﺐ َزو ِال اﻟْﻴَﺴﺎ ِر َﻣْﻨ ُﻊ اﻟْ ُﻤ ْﺤ
ُ َـ َﺳﺒ11
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Expressing Your Needs
Expressing Your Needs اﻹﺣﺘﻴﺎﺟﺎت
1. Express your needs to whomever you wish and (you will) become his
captive.

ِ (ـ إﺣﺘَﺞ إﱃ ﻣﻦ ِﺷْﺌﺖ وُﻛﻦ )ﺗَـ ُﻜﻦ1
.ُأﺳْﻴ َـﺮﻩ
ْ
ْ َ َ َْ ْ ْ

2. When you express your needs to someone, you abase yourself before
him.

ِ
.ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ ﺖ إﻟَْﻴﻪ ُﻫْﻨ
َ اﺣﺘَ ْﺠ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. One who seeks his needs from you, his obedience to you will be to the
extent of his need from you.

ِ َ َﻃﺎﻋﺘُﻪُ ﻟ
.ﻚ
َ ﺣﺎﺟﺘِ ِﻪ إﻟَْﻴ
َ ﺘﺎج إﻟَْﻴ
ْ َﻚ ﻛﺎﻧ
َ ﺖ
ْ ـ َﻣ ِﻦ3
َ ﻚ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر
َ اﺣ

4. When someone turns to you with his needs, it becomes obligatory
upon you to help him.

.ﻚ
َ إﺳﻌﺎﻓُﻪُ َﻋﻠَْﻴ
َ ﺘﺎج إﻟَْﻴ
ْ ﺐ
ْ ـ َﻣ ِﻦ4
َ اﺣ
َ ﻚ َو َﺟ
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How Are You?
How are you? ﻛﻴﻒ اﳊﺎل؟
1. (When he was asked ‘how are you O Amīr al-Mu’minīn?’, he replied:
) How would he be whom life is driving towards death, whose state of
health can be changed to sickness at any moment and who can be
approached [by death] from his place of safety?!

ِ
ِ
ﺣﺎل( َﻣ ْﻦ
ﻴﻒ َِﲡ ُﺪ َك
ُ ) ﻒ ﻳَ ُﻜﻮ ُن
َ  َﻛْﻴ:ﻨﲔ؟ ﻓﻘﺎل
َ ﻼم ـ َﻛ
َ أﻣﲑ اﳌُﺆﻣ
ُ ﻗﻴﻞ ﻟَﻪُ ـ َﻋﻠﻴﻪ اﻟ ﱠﺴ
َ
َ ـ ) َو1
!ﺤﺘِ ِﻪ وﻳُﺆﺗﻰ ِﻣ ْﻦ َﻣﺄْ َﻣﻨِ ِﻪ؟
 وﻳَ ْﺴ َﻘ ُﻢ ﺑِ ِﺼ ﱠ،ﻳَـ ْﻔﲎ ﺑَِﺒﻘﺎﺋِِﻪ
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The Perplexed
The Perplexed اﳌﺘﺤﲑ
ّ

1. It is possible for the one who is perplexed and bewildered to be
excused.

.ﻮت
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـُ ْﻌ َﺬ ُر اﳌﺘَ َﺤُِّﲑ اﻟْ َﻤْﺒـ ُﻬ1

ُ
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Recourse
Recourse اﳊﻴﻠﺔ
1. Subtlety in [seeking] recourse is the most advantageous of all ways.
2. For everything there is recourse.

ِ ِ
.أﺟﺪى ِﻣ َﻦ اﻟْ َﻮ ِﺳﻴﻠَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـﻠَﻄﱡ1
ْ ﻒ ِﰲ اﳊْﻴـﻠَﺔ

.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷـﻲء ِﺣﻴﻠَﺔ2

ْ

3. One who neglects his recourse (or natural disposition) is made to rise
[towards it] by tribulations.

ِِ ِ ِِ ِ
.أﻗﺎﻣْﺘﻪُ اﻟﺸﱠﺪاﺋِ ُﺪ
َ ،(ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ َﻌ َﺪ َﻋ ْﻦ ﺣﻴﻠَﺘﻪ )ﺟﺒِﻠﱠﺘﻪ3
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Life And Being Alive
Life and Being Alive اﳊﻲ واﳊﻴﺎة
ّ

1. The living one is never satisfied [and always seeks more].
2. The fruit of long life is illness and senility.

.ـ اَﳊَ ﱡﻲ ﻻ ﻳَﻜْﺘَ ِﻔﻲ1

ِ ُـ َﲦَﺮةُ ﻃ2
.ﺴ ْﻘ ُﻢ وا ْﳍَﺮُم
ْ ﻮل
اﳊَﻴﺎةِ اﻟ ﱡ
َ

3. The end of [this] life is death.

ِ ْ ُـ ﻏﺎﻳﺔ3
.ت
ُ اﳊَﻴﺎة اﻟْ َﻤ ْﻮ
َ

4. How close is life to death!

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﳊﻴﺎةَ ِﻣﻦ اﳌﻮ4
.ت
ْ َ َ ََ

َ
ِ ِـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﳊﻲ ِﻣﻦ اﳌﻴ5
.ﺖ ﻟِﻠِﺤﺎﻗِ ِﻪ ﺑِِﻪ
َّ َ َ َ َ ﱠ
6. How far is the dead one from the living by his separation from him!
ِ ـ ﻣﺎ أﺑـﻌ َﺪ اﳌﻴِﺖ ِﻣﻦ اﳊ ِﻲ ﻹﻧْ ِﻘ6
.ُﻄﺎﻋ ِﻪ َﻋْﻨﻪ
ّ َ َ َ َّ َ ْ

5. How near is the living one to the dead because he will soon join him!
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Modesty And Shame
Modesty and Shame اﳊﻴﺎء
1. Being ashamed in front of Allah, the Glorified, protects [one] from the
punishment of hell.

ِ ِ
.ﺬاب اﻟﻨّﺎ ِر
َ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﺗَﻘﻲ َﻋ1

2. The most modest among you are the most forbearing among you.
3. The best of religious attires is modesty.

.أﺣﻠَ ُﻤ ُﻜ ْﻢ
ْ أﺣﻴﺎ ُﻛ ْﻢ
ْ ـ2

ِ ِأﺣ َﺴ ُﻦ َﻣﻼﺑ
.ُﺲ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ اَﳊَﻴﺎء
ْ ـ3

4. The greatest modesty is your being ashamed in front of Allah.

ِ ِ ْ ـ أﻓْﻀﻞ4
.ِّ ﻴﺎؤ َك ِﻣ َﻦ ا
ُ اﳊَﻴﺎء ا ْﺳﺘِ ْﺤ
َُ

5. The best modesty is your being ashamed of yourself [in front of
Allah].

ِ ِ ْ ـ أﺣﺴﻦ5
.ﻚ
ُ اﳊَﻴﺎء ا ْﺳﺘِ ْﺤ
َ ﻴﺎؤ َك ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َُ ْ

6. Verily modesty and chastity are from the characteristics of faith, and
they are the traits of the free and the qualities of the virtuous.

ِ ِ
ِ
ِ ْ ُﱠﻬﻤﺎ ﻟَﺴ ِﺠﻴﱠﺔ
ِِ
.ﺷﻴﻤﺔُ اﻷﺑـْﺮا ِر
ْ ـ إ ﱠن6
َ  َو،اﻷﺣﺮار
َ ُ  وإﻧـ،اﳊَﻴﺎءَ واﻟْﻌﻔﱠﺔَ ﻣ ْﻦ َﺧﻼﺋﻖ اﻹﳝﺎن
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7. Modesty is beautiful.

.ﻴﻞ
ٌ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ َﲨ7

8. Modesty is preventive.

9. Shame prevents livelihood.

.ٌﳏَﺮَﻣﺔ
َْ ُـ اَ ْﳊَﻴﺎء8

1

10. Modesty is the key to (every) good.
11. Shame is accompanied by deprivation.
12. Modesty is the lowering of one’s gaze.
13. Modesty is the perfection of honour.
14. Modesty is the partner of chastity.
15. Modesty is a beautiful quality.
16. Modesty is a pleasing characteristic.
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ِّ ـ اَ ْﳊَﻴﺎء ﳝَْﻨَ ُﻊ9
.اﻟﺮْز َق
ُ
ِ
.اﳋَْﻴـ ِﺮ
ْ (ﺘﺎح ) ُﻛ ِّﻞ
ُ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ ﻣ ْﻔ10
ِ ـ اَ ْﳊﻴﺎء ﻣ ْﻘﺮو ٌن ِ ْﳊِﺮ11
.ﻣﺎن
ْ
َُُ َ
ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
.ف
ْ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ َﻏ ﱡ12
.ﺎم اﻟْ َﻜَﺮِم
ُ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ َﲤ13

ِ ـ اَ ْﳊﻴﺎء ﻗَ ِﺮﻳﻦ اﻟْﻌ14
.ﻔﺎف
َ ُ ُ َ
ِ
.ﻴﻞ
ٌ ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ ُﺧْﻠ ٌﻖ َﲨ15
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ِ ـ اَ ْﳊﻴﺎء ﺧْﻠﻖ ﻣﺮ16
.ﺿ ﱞﻲ
َْ ٌ ُ ُ َ

17. Modesty is the perfection of honour and the best of traits.

ِ
.اﻟﺸﻴَِﻢ
ِّ أﺣ َﺴ ُﻦ
ْ  و،ـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ َﲤ ُﺎم اﻟ َﻜَﺮم17

18. Modesty prevents one from ugly actions.

.ﺒﻴﺢ
ِ ﺼ ﱡﺪ َﻋ ْﻦ ﻓِ ْﻌ ِﻞ اﻟ َﻘ
ُ َـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ ﻳ18

19. Being ashamed in front of Allah effaces many of the sins [that one
has committed].

ِ ِ
. ﺤﻮ َﻛﺜﲑاً ِﻣ َﻦ اﳋَﻄﺎ
ُ َْـ اَ ْﳊَﻴﺎءُ ﻣ َﻦ ا ّ ﳝ19

20. Dress yourself with modesty, wear the armour of loyalty, safeguard
brotherhood and reduce your conversations with women, [if you do all this]
your eminence will become complete.

ِ ِ
ِ
ِ  و، وا ﱠدر ِ◌ ِع اﻟْﻮﻓﺎء،اﳊﻴﺎء
ﻚ
َ َْﻤ ْﻞ ﻟ
ْ َ َ
َ  وأﻗْﻠ ْﻞ ُﳏ َﺎدﺛَﺔَ اﻟﻨّﺴﺎء ﻳَﻜ،َاﺣ َﻔﻆ اﻹﺧﺎء
َ َ َْ ـ ﺗَ َﺴْﺮﺑَ ِﻞ20
.ُﺴﻨﺎء
اﻟ ﱠ
21. The fruit of modesty is chastity.

ِ اﳊ
.ُﻴﺎء اﻟﻌِ ﱠﻔﺔ
َْ ُـ َﲦَﺮة21

22. Three things that are not to be ashamed of [are]: for a person to serve
his guest, and for him to stand up from his place for his father or his teacher,
and [for him] to seek the right even if it is little.
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ِ
ِ ِِِ
ِ
ِ
،وﻣ َﻌﻠِّ ِﻤ ِﻪ
ٌ َـ ﺛ22
َ  ﺧ ْﺪ َﻣﺔُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ:ﻼث ﻻ ﻳُ ْﺴﺘَ ْﺤﲕ ﻣْﻨـ ُﻬ ﱠﻦ
ُ ﻴﺎﻣﻪُ َﻋ ْﻦ َْﳎﻠﺴﻪ ﻷﺑﻴﻪ
ُ  وﻗ،ُﺿْﻴـ َﻔﻪ
.اﳊَ ِّﻖ وإ ْن ﻗَ ﱠﻞ
ْ ﺐ
ُ َوﻃَﻠ
23. The shame of person feels from himself is the fruit of [his] faith.
24. The source of chastity is modesty.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ُـ َﺣﻴﺎءُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﲦََﺮة23
ِ ـ ﺳﺒﺐ اﻟﻌِﻔ24
.ُﱠﺔ اَ ْﳊَﻴﺎء
ُ ََ

25. Espouse modesty, for it is the symbol of nobility.

ِ ـ ﻋﻠَﻴﻚ ِ ْﳊ25
.ﻴﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ َ َْ

26. The pinnacle of modesty is for a man to feel ashamed of himself.

ِ ْ ُـ ﻏﺎﻳﺔ26
.ﺤﻴِﻲ اﻟْ َﻤْﺮءُ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ َاﳊَﻴﺎء أ ْن ﻳَ ْﺴﺘ
َ

27. Shame has been paired with deprivation.

َ

ِ اﳊﻴﺎء ِ ْﳊِﺮ
.ﻣﺎن
ْ ُ َْ ـ ﻗُ ِﺮ َن27

28. The increased modesty of a person is the sign of his faith.

ِ
.ﻟﻴﻞ إﳝﺎﻧِِﻪ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮُة َﺣﻴﺎء اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َد28

29. One who is shy is deprived.

30. Whoever has no modesty has no good in him.

.ﺣ ِﺮَم
ْ ـ َﻣ ِﻦ29
ُ اﺳﺘَ ْﺤﻴﺎ

ِ ـ ﻣﻦ ﻻﺣﻴﺎء ﻟَﻪ ﻓَﻼ ﺧﻴـﺮ30
.ﻓﻴﻪ
ََْ ُ َ َ ْ َ
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31. One whose modesty is reduced, his piety is [also] reduced.

.ُﻴﺎؤﻩُ ﻗَ ﱠﻞ َوَر ُﻋﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﺣ31

32. Whoever is clothed with the garment of modesty, his faults are
hidden from the people.

ِ ّاﳊَﻴﺎءُ ﺛـَ ْﻮﺑَﻪُ َﺧ ِﻔﻲ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ُﺎس َﻋْﻴـﺒُﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺴﺎﻩ32
َ

33. One who does not fear facing the people [after having been caught
doing evil] does not fear Allah, the Glorified.

ِ اﻟﺮ
ِ ﺟﺎل َﱂْ ﻳَـﺘ
ِّ ﻮﻩ
.ُﱠﻖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘ ِﱠﻖ ُو ُﺟ33

34. One who is not ashamed of the people will not feel ashamed in front
of Allah, the Glorified.

ِ ّـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺤ ِﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ34
.ُﺤ ِﻲ ِﻣ َﻦ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ َﺎس َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘ

35. That which is not appropriate for you to do in the open should not be
done by you in private.

ِ
ِ
.اﻟﺴ ِّـﺮ
ّ ـ ﻣﺎ ﻻ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﺗَـ ْﻔ َﻌﻠَﻪُ ِﰲ ا ْﳉَ ْﻬﺮ ﻓَﻼ ﺗَـ ْﻔ َﻌْﻠﻪُ ِﰲ35

36. The best partner of generosity is modesty.
37. The best partner of faith is modesty.

ِ ـ ﻧِﻌﻢ ﻗَﺮﻳﻦ اﻟ ﱠﺴ36
.ُاﳊَﻴﺎء
ْ ﺨﺎء
ُ َْ
ِ
ِ
.ُاﻹﳝﺎن اَﳊَﻴﺎء
ﻳﻦ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَ ِﺮ37

Confidential
38. There is no [good] trait like modesty.

ِ ـ ﻻ ِﺷﻴﻤﺔ َﻛﺎﳊ38
.ﻴﺎء
َ ََ

Notes
1. Here shame is used in the negative sense of excessive bashfulness, timidity etc.
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Narration And Transmission Of Information
Narration and Transmission of Information اﻹﺧﺒــﺎرواﳋﱪ

واﳊﺪﻳﺚ
1. Do not relate that which you have no knowledge about.

.ًﻂ ﺑِِﻪ ِﻋ ْﻠﻤﺎ
ْ ـ ﻻ ُﲣِْ ْﱪ ِﲟﺎ َﱂْ ُِﲢ1

2. Never transmit information except from a reliable person otherwise
you will become a liar, and if you transmit from other than him then surely
telling lies is [a cause of] disgrace and dishonour.

ِ
ِ
ِ
.ب َﻣﻬﺎﻧَﺔٌ وذُ ﱞل
ْ  وإ ْن،ً ـ ﻻ ُﲣِْ َﱪ ﱠن إﻻّ َﻋ ْﻦ ﺛ َﻘﺔ ﻓَـﺘَ ُﻜﻮ َن َﻛ ﱠﺬا2
َ أﺧ َﱪ
َ ت َﻋ ْﻦ َﻏ ِﲑﻩ ﻓَﺈ ﱠن اﻟ َﻜﺬ

3. Do not hasten to the people with that which they dislike so that they
[begin to] speak about you that which they do not know.

ِ ـ ﻻﺗُ ْﺴ ِﺮ ْع َإﱃ اﻟﻨ3
.ﻓﻴﻚ ﻣﺎ ﻻﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻤﻮ َن
َ  ﻓَـﻴَـ ُﻘﻮﻟُﻮا،ﱠﺎس ِﲟﺎ ﻳَﻜَْﺮُﻫﻮ َن

4. Analyze the information when you hear it with the analysis of
understanding (i.e. in order to understand it), not the analysis of narration
(i.e. in order to narrate it to others), for indeed the narrators of information
are many but those who consider it carefully are few.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻠﻴﻞ
ُ ،ٌ ﻓَﺈ ﱠن ُرواةَ اﻟﻌﻠ ِﻢ َﻛﺜﲑ،ـ ْاﻋﻘﻠُﻮا اﳋَﺒَـَﺮ إذا َﲰ ْﻌﺘُ ُﻤﻮﻩُ َﻋ ْﻘ َﻞ دراﻳَﺔ ﻻ َﻋ ْﻘ َﻞ رواﻳَﺔ4
ٌ َورﻋﺎﺗَﻪُ ﻗ
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5. Reports will never be accepted as true until [they are] verified by the
eyes.

.اﻟﻌﻴﺎ ُن
ْ ُـ ﻟَ ْﻦ ﻳ5
ّ ﺼ َﺪ َق اﳋَﺒَ ُـﺮ
َ ﺣﱴ ﻳَـﺘَ َﺤﻘ
َ ﱠﻖ
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Gauging People
Gauging People اﻹﺧﺘﺒﺎر
1. Accompany [people] so that you may gauge [their true nature].

ِ
.ﺐ َﲣْﺘَِ ْﱪ
ْ ـ ا1
ْ ﺻ َﺤ

2. One who gauges [the people] detests (or keeps away from) [them].

).ﺠَﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2
َ اﺧﺘَـﺒَـَﺮ ﻗَﻼ) َو َﻫ

3. Being at ease with every person before gauging [them] is from lack of
intellect.

ِ ِ ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ُأﺣﺪ ﻗَـْﺒ َﻞ اﻻ ْﺧﺘﺒﺎ ِر ﻣ ْﻦ ﻗ
َ ﺼﻮِر
َ ـ اَﻟﻄُ َﻤﺄﻧﻴﻨَﺔُ إﱃ ُﻛ ِّﻞ3

4. One who feels at ease [with people] before gauging them, regrets.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻃْﻤﺄ ﱠن ﻗَﺒﻞ4
.اﻻﺧﺘِﺒﺎ ِر ﻧَ ِﺪ َم
َ َ
َ
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Deception And The Deceitful
Deception and the Deceitful اﳋُﺪﻋﺔ واﳋﺪﻳﻌﺔ واﳋُﺪاع

1. Beware of [engaging in] deception, for verily deception is from the
qualities of the vile.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﳋ،َـ إ كَ واﳋﺪﻳﻌﺔ1
.ﺧْﻠ ِﻖ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ
ُ ﺪﻳﻌﺔَ ﻣ ْﻦ
ّ
َ َ
َ َ

2. He who makes his intelligence follow deceptions has deluded it.

.ع
َ ـ َﻏﱠﺮ َﻋ ْﻘﻠَﻪُ َﻣ ْﻦ أﺗْـﺒَـ َﻌﻪُ اﳋُ َﺪ2

3. One who tries to deceive Allah is [himself] deceived.

ِ
.ع
َ ـ َﻣ ْﻦ3
َ ﺧﺎد
َ ع ا َّ ُﺧﺪ

4. The deceiver has no religion.

.ﻻدﻳﻦ ِﳋَﺪﱠاع
َ ـ4
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The Servant
The Servant اﳋﺎدم
1. Beat your servant when he disobeys Allah but forgive him when he
disobeys you.

ِ
ِ
.ﺼﺎك
َ ﻒ َﻋْﻨﻪُ إذا َﻋ
ْ ـ ا1
َ ﺿ ِﺮب ﺧﺎد َﻣ
ُ  و ْاﻋ،َّ ﺼﻰ ا
َ ﻚ إذا َﻋ
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The One Who Is Forsaken By Allah
The One who is forsaken by Allah1 اﳋﺬﻻن واﳌﺨﺬول
1. From the signs of being forsaken by Allah is considering that which is
evil as something good.

ِ ِ ِﻼﻣﺎت اﳋ
ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ1
.ﺒﻴﺢ
ِ اﻟﻘ
َ ﺬﻻن ا ْﺳﺘِ ْﺤﺴﺎ ُن
َ ْ

2. One of the indications of being forsaken by Allah is taking the rights
of [one’s] brothers lightly.

ِ ِ ِ ِ
ِ
ِ ﻮق اﻹﺧﻮ
ِ اﻻﺳﺘِﻬﺎﻧَﺔُ ِﲝ ُﻘ
.ان
ْ ـ ﻣ ْﻦ َدﻻﺋ ِﻞ اﳋ ْﺬﻻن2
ُ

3. Abandonment is a support for ignorance.

.ـ اَﳋِﺬﻻ ُن ُﳑِ ﱡﺪ اﳉَ ْﻬ ِﻞ3

4. The forsaken is he who has to ask for something from the ignoble.

ِِ
.ٌﺣﺎﺟﺔ
ُ ـ اﳌ ْﺨ4
َ ﺬول َﻣ ْﻦ ﻟَﻪُ َإﱃ اﻟﻠّﺌﺎم
َ
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Notes

1. Because of the evil actions that one performs. See Q3:160
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Muteness
Muteness اﳋََﺮس

1. Muteness is better than lying.

ِ ـ اَﳋﺮس ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ1
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ب
َ ٌ ْ َ ُ ََ
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Ineptness
Ineptness اﳋُْﺮق

1. Ineptness is opposing [others’] views and having enmity with one who
is capable of causing harm.

ِ
.ﻀ ّـﺮ ِاء
وﻣﻌﺎداةُ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻘ ِﺪ ُر ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ
ُ ،ـ اﳋُْﺮ ُق ُﻣﻌﺎداةُ اﻵراء1

2. Be cautious of ineptness for it is disgraces [one’s] character.

ِ
.اﻷﺧﻼق
ﲔ
ُ ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺷ،ـ إ ّ َك واﳋُْﺮ َق2

3. The ugliest thing is ineptness.

.ﺢ َﺷﻲء اﳋُْﺮ ُق
ُ َـ اَﻗْـﺒ3

ْ

4. The worst thing is ineptness.

.ـ اَ ْﺳ َﻮءُ َﺷﻲء اَﳋُْﺮ ُق4

ْ

5. Ineptness is a disgraceful attribute.

ِ ُﲔ اﳋ
.ﻠﻖ
ُ ـ اَﳋُْﺮ ُق َﺷ5

6. Ineptness is the worst quality.

.ﺧﻠﻖ
ُ ـ اَ ْﳋُْﺮ ُق َﺷﱡﺮ6

7. How bad a quality ineptness is!

.ﻴﻤﺔُ اﳋُْﺮ ُق
ّ ـ ﺑِﺌﺲ7
َ اﻟﺸ
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8. The height of ignorance is ineptness.

9. One whose ineptness increases is scorned.

.أس اﳉَ ْﻬ ِﻞ اﳋُْﺮ ُق
ُ ـ َر8

.ﺧ ْﺮﻗُﻪُ اُ ْﺳ ُﱰِذ َل
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ9

10. How many an elevated person has been degraded by the ugliness of
his ineptitude!

ِ
.ﺧْﺮﻗِ ِﻪ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َرﻓﻴﻊ َو10
ُ ﺿ َﻌﻪُ ﻗُـْﺒ ُﺢ

11. It is from ineptness to make haste before [having] ability, and to act
slowly after getting the opportunity.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺮﺻ ِﺔ
ْ اﻟﻌ َﺠﻠَـﺔُ ﻗَـْﺒ َﻞ
َ  واﻷ ةُ ﺑـَ ْﻌ َﺪ إﺻﺎﺑَﺔ اﻟ ُﻔ،اﻹﻣﻜﺎن
َ ـ ﻣ َﻦ اﳋُْﺮق11

12. Increased ineptness is an abomination.

ِ اﻟﻔ
.ﺤﺶ َﻛﺜْـَﺮةُ اﳋُْﺮِق
ُ ـ ِﻣ َﻦ12

13. It is from ineptitude to let go of an opportunity when one is able to
take it.

ِ
.اﻹﻣﻜﺎن
ﺻ ِﺔ ِﻋ َﻨﺪ
ُ ـ ِﻣ َﻦ اﳋُْﺮِق ﺗَـْﺮُك13
َ اﻟﻔْﺮ

14. Ineptness is not in anything but that it tarnishes it.

.ُـ ﻣﺎ ﻛﺎ َن اﳋُْﺮ ُق ﰲ َﺷﻲء إﻻّ ﺷﺎﻧَﻪ14

ْ

15. There is no quality more disgraceful than ineptitude.

.ﺧ ْﻠ َﻖ أﺷﻴَ ُـﻦ ِﻣ َﻦ اﳋُْﺮِق
ُ ـ ﻻ15
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16. There is no attribute more belittling than ineptitude.

.◌ِ ﺧﻠﱠﺔَ ْأزرى ِﻣ َﻦ اﳋُْﺮِق
ُ ـ ﻻ16
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The Loser
The Loser اﳋﺎﺳﺮ واﳋﺴﺮان
1. Many a person who gains is [actually] a loser.

.ب راﺑﺢ ﺧﺎﺳﺮ
ـ ُر ﱠ1

2. The biggest loser from among you is the most unjust from among you.

.أﺧﺴﺮُﻛ ْﻢ أﻇْﻠَ ُﻤ ُﻜ ْﻢ
َ ـ2

ُ

3. How great a loser is he for whom there is no share [of reward] in the
Hereafter!

ِِ
.ﺼﻴﺐ
ْ ـ ﻣﺎ3
ٌ َأﺧ َﺴَﺮ َﻣ ْﻦ ﻟَْﻴﺲ ﻟَﻪُ ِﰲ اﻵﺧَﺮة ﻧ
َ
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Submissiveness And Humility In Front Of Allah
Submissiveness and Humility in front of Allah, The Most
High اﳋﺸﻮع واﳋﻀﻮع ّ ﺗﻌﺎﱃ
1. When you are guided to your goal then be most submissive in front of
your Lord.

ِ
ِ ـ إذا أﻧﺖ ﻫﺪﻳﺖ ﻟَِﻘ1
.ﻚ
َ ِّأﺧ َﺸ َﻊ ﻣﺎ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن ﻟَﺮﺑ
ْ ﺼﺪ َك ﻓَ ُﻜ ْﻦ
ْ َ ُ َ

2. Everything is humble in front of Allah.

3. Everything is submissive in front of Allah.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء2
.ِِّ ﺧﺎﺿ ٌﻊ
ْ

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء3
.ِِّ ﺧﺎﺷ ٌﻊ
ْ

4. One whose heart submits, his limbs [also] submit.

.ُﺣﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﺧ َﺸ َﻊ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ َﺣ َﺸ َﻌ4
ُ ﺖ َﺟﻮا ِر

5. Whoever is humble in front of the majesty of Allah, people become
submissive to him.

ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ ﺧ5
ِّ ُﺖ ﻟَﻪ
.ﻗﺎب
ْ ﻀ َﻊ ﻟ َﻌﻈَ َﻤﺔ ا ّ ذَﻟﱠ
َ َ َْ
ُ اﻟﺮ

6. The best form of obedience is submission and humility.

ِ
.ُ واﳋُﻀﻮع،ﻘﻴﺎد
ُ ْﺎﻋﺔُ اﻷﻧ
َ ﻌﻢ اﻟﻄﱠ
َ ـ ﻧ6
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7. How good a supporter of supplication submissiveness!

ِ
ِ
.ﻮع
ُ ﻌﻢ َﻋﻮ ُن اﻟﺪﱡﻋﺎء اﳋُ ُﺸ
َ ـ ﻧ7

8. There is no worship like [that which is accompanied by] humility.
9. Humility means servility [in front of Allah].
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ِ
.ﻮع
ِﻀ
ُ ُﺒﺎدةَ َﻛﺎﳋ
َ ـ ﻻﻋ8
ﻀﻮعُ ِد ءٌَة
ُ ُـ اﳋ9
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The Foe Of Allah
The Foe of Allah ّ ﻣﻦ ﺧﺼﻤﻪ ا

1. One whose enemy is Allah, the Glorified, his proof is refuted and he is
punished in this world and in his Hereafter.

ِ ◌ وﻳـﻌ ِّﺬﺑﻪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وم،ﺪﺣﺾ ﺣ ﱠﺠﺘﻪ
ِ
.ِﻋﺎدﻩ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَ ُﻜ ِﻦ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺧ1
َ ََ
ُ ْ َ ُ ُ َ ُ ْ ُﺼ َﻤﻪُ ﻳ

2. One whose enemy is Allah, his proof is refuted and Allah wages war
with him.

ِ
.ً ﺣﺮ
ْ ﺼ َﻤﻪُ ﻳُ ْﺪﺣ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَ ُﻜ ِﻦ ا ُّ َﺧ2
َ ُ َوﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَﻪ،ُﺾ ُﺣ ﱠﺠﺘَﻪ
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Writing
Writing ﻂ واﻟﻘﻠﻢ واﻟﻜﺘﺎﺑﺔ
ّ اﳋ
1. Put cotton in your inkpot, keep the nib of your pen long, leave space
between your lines and keep the letters close to each other, for this makes
the writing more beautiful.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ  و،ﻚ
ﻚ
َ  ﻓﺈ ﱠن ذﻟ،ﻚ
َ ﲔ ُﺣﺮوﻓ
َ أﻃ ْﻞ َﺟ ْﻠ َﻔﺔَ ﻗَـﻠَ ِﻤ
َ َـ اﻟْ ِﻖ َدواﺗ1
َ َ وﻗَـْﺮﻣ ْﻂ ﺑ، وﻓَـِّﺮ ْق ﺑـَْﻴ َـﻦ ُﺳﻄﻮِرَك،ﻚ
.ﻂ
ِّ َﺒﺎﺣ ِﺔ اﳋ
ْ
َ ِأﺟ َﺪ ُرﺑ
َ ﺼ

2. Open the sharpened nib of your pen, thicken its point [so that it does
not break easily] and cut the edge on the right side so that your handwriting
becomes good.

ِ
ِ
ِْ  و،ﻚ
.ﻚ
ْ اﲰ
َ  َﳚُ ْﺪ َﺧﻄﱡ،ﻚ
َ َ و ْأﳝِ ْﻦ ﻗﻄﱠﺘ،ﻚ َﺷ ْﺤ َﻤﺘَ ُﻪ
َ ـ اﻓْـﺘَ ْﺢ ﺑَـْﺮﻳَﺔَ ﻗَ َﻞ َ◌ ِﻣ2

3. Writing is the tongue of the hand.

ـ اﳋَ ﱡ3
.ﻂ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻴَ ِﺪ
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Ideas
Ideas اﳋﻮاﻃﺮ
1. The imbuement of ideas is through deliberation.

ِ ـ ﻟِﻘﺎح اﳋَﻮ1
.اﻃ ِﺮ اﳌﺬا َﻛَﺮُة
ُ
ُ
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The Daring
ِ ُاﳌ
The Daring ﺨﺎﻃﺮ
1. The daring risk-taker charges towards danger.

ِ
ِ
.ﺠ ٌﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟﻐََﺮِر
ّ ـ اَﳌﺨﺎﻃُﺮ ُﻣﺘَـ َﻬ1
ُ
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Mistakes
Mistakes اﳋﻄﺎء
1. Making many mistakes points towards excessive ignorance.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﳋ1
ِ َﻄﺎء ﻳـُْﻨ ِﺬ ُر ﺑِ ُﻮﻓُﻮِر اﳉ
.◌ِ ﻬﻞ
َ َ
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Sincerity And Devotion
Sincerity and Devotion اﻹﺧﻼص واﳋﺎﻟﺺ واﳌﺨﻠﺺ
1. Sincerity is in grave danger, until it is seen what it concludes with.

.ُﺣﱴ ﻳـُْﻨﻈََﺮ ِﲟﺎ ُﳜْﺘَ ُﻢ ﻟَﻪ
ْ َـ ا1
ّ ﻈﻴﻢ
ُ ﻹﺧ
ٌ ﻼص َﺧﻄٌَﺮ َﻋ

2. Be sincere and you will attain [success].

ِ ـ2
.ﺺ ﺗَـﻨَ ْﻞ
ْ
ْ أﺧﻠ

3. Let your action, your knowledge, your love, your hatred, your taking,
your leaving, your speech and your silence [all] be [sincerely] for the sake
of Allah.

ِ ِ ِـ أﺧﻠ3
ِ ،ﻚ
،ﻚ
َ ﻼﻣ
َ  وﺗَـْﺮَﻛ،أﺧ َﺬ َك
َﻀ
َ وﺣﺒﱠ
َ وﻋ ْﻠ َﻤ
َ َﺺ ّ َﻋ َﻤﻠ
َ  وﺑُـ ْﻐ،ﻚ
ْ  و،ﻚ
ْ ْ
َ  وَﻛ،ﻚ
ُ ،ﻚ
.ﻚ
َ َوﺻ ْﻤﺘ
َ

4. Adopt sincerity in secret and in the open, fear [of Allah] when unseen
and seen, moderation in poverty and wealth, and equity in satisfaction and
anger.

ِِ
ِ
ِ  واﳋَﺸﻴَﺔَ ِﰲ اﻟﻐَْﻴ،اﻟﻌﻼﻧِﻴَ ِﺔ
اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ ﺼ َﺪ ِﰲ
َ  و،ِﻬﺎدة
َ ﺐو
ْ ـ اﻟَْﺰم4
َ اﻟﺸ
ْ اﻟﻘ
َ اﻟﺴ ِّـﺮ و
َ اﻹﺧ
ّ ﻼص ِﰲ
ِ
ِّ اﻟﻌ ْﺪ َل ِﰲ
.ﺨ ِﻂ
َ اﻟﺮﺿﺎ واﻟ ﱠﺴ
َ  و،واﻟﻐﲎ

5. Be sincere when you perform an action [and do it only for the pleasure
of Allah].
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ِ ـ5
.ﺼﻮا إذا َﻋ ِﻤ ْﻠﺘُ ْﻢ
ْ
ُ أﺧﻠ

6. Sincerity is the goal [of worship].

.ٌﻼص ﻏﺎﻳَﺔ
ْ َـ ا6
ُ ﻹﺧ

7. Sincerity is [a means of attaining] success.

.ﻮز
ٌ َﻼص ﻓ
ْ َـ ا7
ُ ﻹﺧ

8. Being sincere is the best of actions.

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َـ ا8
َ ﻹﺧﻼص َﺧْﻴـُﺮ
ُ

9. Sincerity is the fruit of worship.

ِ
.ِﺒﺎدة
ْ َـ ا9
َ ﻼص َﲦََﺮةُ اﻟﻌ
ُ ﻹﺧ

10. Sincerity is the attribute of the most excellent people.

ِ ُـ اَﻹﺧﻼص ﺷﻴﻤﺔ10
ِ أﻓﺎﺿ ِﻞ اﻟﻨ
.ﱠﺎس
َ ُ ْ

11. Sincerity is the highest [form of] success.

.ﻼص أ ْﻋﻠﻰ ﻓَﻮز
ْ َـ ا11
ُ ﻹﺧ

12. Sincerity is the worship of the Near Ones [to Allah].
13. Sincerity is the goal of religion.
14. Sincerity is the most honourable end.
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ِ
.ﺑﲔ
ْ َـ ا12
َ ﻼص ﻋ
َ ﺒﺎد ُة اﳌ َﻘﱠﺮ
ُ ﻹﺧ
ُ

.ﻼص ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ْ َـ ا13
ُ ﻹﺧ
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.ف ِ ﺎﻳَﺔ
ُ ﻼص أ ْﺷَﺮ
ْ َـ ا14
ُ ﻹﺧ

15. Sincerity is the fruit of certitude.

ِ ﻼص َﲦَﺮةُ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ْ َـ ا15
َ ُ ﻹﺧ

16. Sincerity is the foundation of worship.

ِ ُ ـ اﻹﺧﻼص ِﻣ16
.ﺒﺎد ِة
َ ﻼك اﻟﻌ
ُ ْ

17. Sincerity is the highest [level of] faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
أﻋﻠَﻰ
ْ ﻼص
ْ َـ ا17
ُ ﻹﺧ

18. Sincerity in action stems from strong faith and righteous intention.

ِ اﻟﻌﻤ ِﻞ ِﻣ ْﻦ ﻗُـ ﱠﻮةِ اﻟﻴَﻘ
.ﻼح اﻟﻨّـﻴﱠ ِﺔ
ِ وﺻ
ْ ـ18
َ ،ﲔ
ُ إﺧ
َ َ ﻼص

19. If you are sincere, you will be successful.

.ﺺ ﺗَـ ُﻔ ْﺰ
ْ ُـ إ ْن َﲣْﻠ19

20. Through sincerity, deeds are raised (i.e. are accepted).

ِ ﻹﺧ
.ﻤﺎل
ُ اﻷﻋ
ْ ﻼص ﺗُﺮﻓَ ُﻊ
ْ ِ ـ20

21. Through sincerity, the doers of good deeds contend for excellence.

ِ ﻹﺧ
.ﺎل
ُ اﻟﻌ ّﻤ
َ َﻼص ﻳَـﺘ
ْ ِ ـ21
ُ ﻔﺎﺿ ُﻞ

22. The true sincerity of a person makes his nearness [to Allah] greater
and his reward abundant.

Confidential
ِ ِ ِ ـ ِﺻ ْﺪ ُق إﺧ22
.ُوﳚ ِﺰُل َﻣﺜُﻮﺑَـﺘَﻪ
ْ
ُْ ُﻼص اﳌْﺮء ﻳـُ ْﻌﻈ ُﻢ ُزﻟْ َﻔﺘَﻪ
َ

23. Blessed is one who anticipates his death and makes his actions
sincere.

ِ
.ُﺺ َﻋ َﻤﻠَﻪ
ْ أﺟﻠَﻪُ و
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َد َر23
َ َأﺧﻠ

24. Blessed is he who makes his knowledge, his actions, his love, his
hatred, his taking, his leaving, his speech and his silence sincere for
[attaining the pleasure of] Allah.

ِ ِ ِ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ أﺧﻠ24
.ُوﺻ ْﻤﺘَﻪ
َ  وﺑـُ ْﻐ،ُوﺣﺒﱠﻪ
ْ  و،ُﻀﻪ
َ ،ُﺺ ّ ﻋْﻠ َﻤﻪ
َ ،ُﻼﻣﻪ
َ  َوﺗَـْﺮَﻛﻪُ وَﻛ،ُأﺧ َﺬﻩ
ُ ،ُوﻋ َﻤﻠَﻪ
َ ْ َْ

25. Blessed is he who proceeds with sincerity, acts with righteousness,
acquires the reserves [for the Hereafter] and eschews [the disobedience of
Allah] cautiously.

ِ
ِ ،ًـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ﻗَﺪﱠم ﺧﺎﻟِﺼﺎ25
.ًﺐ َﳏ ُﺬورا
َ
ْ  َو،ًﺐ َﻣ ْﺬ ُﺧﻮرا
َ َْ
َ ًوﻋﻤ َﻞ ﺻﺎﳊﺎ
َ َاﺟﺘَـﻨ
َ و ا ْﻛﺘَ َﺴ،

26. You must espouse true sincerity and complete certitude, for these two
are the best forms of worship of the Near Ones [to Allah].

ِ ِ ﻓَﺈ ﱠ ﻤﺎ أﻓﻀﻞ ﻋ،ﲔ
ِ ِ
ِ وﺣﺴ ِﻦ اﻟﻴَﻘ
ِ اﻹﺧ
.ﺑﲔ
ْ ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺼﺪق26
َ َُ
َ ﺒﺎدة اﳌ َﻘﱠﺮ
ْ ُ ،ﻼص
ُ

27. The goal of sincerity is [attaining] deliverance [from the punishment
of Allah].

ِ اﻹﺧ
.ﻼص
ْ ُـ ﻏﺎﻳَﺔ27
ُ َﻼص اﳋ

28. It is for making actions sincere that the people of intellect and
understanding contend.
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ِ
ِ ْاﻷﻋﻤﺎل ﺗَﻨﺎﻓُﺲ اُ ِوﱄ اﻟﻨﱡﻬﻰ واﻷﻟ
ِ اﺧ
.ﺒﺎب
ﻼص
ْ ـ ِﰲ28
ُ

29. How can one be capable of sincerity when he has been overcome by
vain desire?

!ﻼص َﻣ ْﻦ ﻳـَ ْﻐﻠِﺒُﻪُ اﳍَﻮى؟
ْ ﻄﻴﻊ
َ ـ َﻛ29
ُ َﻴﻒ ﻳَ ْﺴﺘ
َ اﻹﺧ

30. One who devotes himself sincerely to Allah gains support for his life
in this world and his Hereafter.

ِ ﻌﺎﺷ ِﻪ وﻣ
ِ ـ ﻣﻦ أﺧﻠَﺺ ِ ِ اﺳﺘَﻈْﻬﺮ ﻟِﻤ30
.ِﻌﺎدﻩ
َ
َ ََ ْ ّ َ ْ ْ َ

31. One whose action is not accompanied with sincerity, [his action] is
not accepted.

ِ ﺼ َﺤ
.ﻼص َﻋ َﻤﻠَﻪُ َﱂْ ﻳُـ ْﻘﺒَ ْﻞ
ْ ﺐ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ31
ُ اﻹﺧ

32. With sincerity, deeds are raised (i.e. accepted).

ِ
.ﻤﺎل
ـ َﻣ َﻊ32
ُ اﻷﻋ
ْ اﻹﺧﻼص ﺗُـْﺮﻓَ ُﻊ

33. No one preserves his reward except the one who makes his action
sincere.

.ُﺺ َﻋ َﻤﻠَﻪ
ُ ـ33
ْ اﻷﺟَﺮ إﻻّ َﻣ ْﻦ
ْ ﻻﳛ ِﺮُز
َ َأﺧﻠ

34. There is nothing better than making action sincere in [accordance
with] its true intention.

ِ إﺧﻼص ﻋﻤﻞ ﰲ ِﺻ ْﺪ ِق ﻧِﻴﱠ
.ﺘﻪ
أﻓﻀﻞ ِﻣ ْﻦ
َ ـ34
َ ِ
ُ َﻻﺷﻲء
ْ

Confidential
35. The sincere one is worthy of getting [his prayers] answered.

ِ
.ي ِ ﻹﺟﺎﺑَِﺔ
ﺺ َﺣ ِﺮ ﱞ
ُ ـ اَﳌُﺨﻠ35

36. One who makes his actions sincere, attains his hopes.

.اﻵﻣﺎل
َ ﺺ ﺑَـﻠَ َﻎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ36
َ َأﺧﻠ
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Sucession
Sucession اﳋﻼﻓﺔ
1. How strange it is that the succession [to the Prophet] is [decided] by
companionship [only] and not by companionship and kinship.

.اﻟﻘﺮاﺑَِﺔ
ﺼﺤﺎﺑَِﺔ وﻻ ﺗَـ ُﻜﻮ َن ِ ﻟ ﱠ
اﻋ َﺠﺒﺎ أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن اﳋِﻼﻓَﺔُ ِ ﻟ ﱠ
َ ﺼﺤﺎﺑَِﺔ و
َ ـ و1

Confidential

389

www.alhassanain.org/english

The Caliphs
The Caliphs [Uthman and..] (...اﳋﻠﻔﺎء)ﻋﺜﻤﺎن و
1. With Allah, the Glorified, lies the clear verdict between the
appropriator [Uthmān] and the protestor [who was responsible for his
assassination].1

ِِ
.ﲔ ِﰲ اﳌ ْﺴﺘﺄﺛِ ِﺮ واﳉﺎ ِزِع
ٌ ِّْﻢ ﺑَـ
ٌ ـ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﺣﻜ1
ُ

Notes
1. Part of sermon no. 30 of Nahj al-Balāgha.

Confidential

390

www.alhassanain.org/english

Disagreement
Disagreement اﳋِﻼف واﻹﺧﺘﻼف
1. Disagreement wrecks [good] ideas.

.َﻼف ﻳَـ ْﻬ ِﺪ ُم اﻵراء
ُ ِـ اَﳋ1

2. Organized affairs are disrupted by disagreement.

.ﻼف
ُ ِﻮر اﳌْﻨـﺘَ ِﻈ َﻤﺔُ ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ َﻫﺎ اﳋ
ُ ـ اَﻻُُﻣ2

3. The cause of disunity is disagreement.

4. With disagreement there is no harmony.

ُ

.ﻼف
ُ ِﺐ اﻟ ُﻔْﺮﻗَ ِﺔ اَ ِﻻ ْﺧﺘ
ُ َـ َﺳﺒ3

ِ ِـ ﻟَﻴﺲ م◌ع اﳋ4
.ﻼف
ٌ ِﻼف اِﻳﺘ
َ ََ ْ

5. From disagreement stems repulsion [and hatred].1
6. Too much disagreement is discord.
7. Disagreement is the motive for wars.

َ

ِ ِـ ِﻣﻦ اﳋ5
.ُﻼف ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﻨﱠـْﺒـ َﻮة
َ
ِ ِـ َﻛﺜْـﺮةُ اﳋ6
.ﻘﺎق
ٌ ﻼف ِﺷ
َ
ِ ◌ُ ُﻒ ﻣﺜﺎر اﱀ
.روب
ُ َ ُ ـ اَﳋُْﻠ7

Confidential
8. Disputes demonstrate the foolishness of a person and do not increase
his claim.

.ﺣ ِّﻘ ِﻪ
ُ ﺨﺎﺻ َﻤﺔُ ﺗُـْﺒﺪي َﺳ َﻔﻪَ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ وﻻﺗَﺰ
َ ـ اَﳌ8
َ ﻳﺪ ﰲ

ُ

Notes
1. Another possible translation as mentioned by ‘Allāma Khwānsari (r) is: From
opposition (to vain desires) loftiness is achieved.
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Good Character
Good Character اﻷﺧﻼق
1. A refined character is one of the two blessings.

ِ أﺣ ُﺪ اﻟﻨِّ ْﻌﻤﺘ
.ﲔ
َ ﺠﻴﺢ
ُ ـ اﳋُْﻠ ُﻖ اﻟ ﱠﺴ1
َ

2. The best thing is [good] character.

.ﺴ ُﻦ َﺷﻲء اَﳋُْﻠ ُﻖ
ْ ـ2
َ أﺣ

3. The most honourable distinction is [good] character.
4. The best of qualities is honourable ambition.

ْ

ِ ـ أ ْﻛﺮُم اﳊَﺴ3
.ﺐ اﳋُْﻠ ُﻖ
َ َ

.ف اﳍِ َﻤ ِﻢ
ُ اﻟﺸﻴَِﻢ َﺷَﺮ
ِّ ـﺄﺣ َﺴ ُﻦ
ْ 4

5. The most beautiful qualities are forbearance and chastity.

ِ ِ ِّ ـ ْأزﻳﻦ5
.ﻔﺎف
ُ ِﻠﻢ واﻟﻌ
َُ
ُ اﻟﺸﻴَﻢ اَ ْﳊ

6. The purest of all people in lineage is the best of them in character.

ِ ـ أﻃْ َﻬُﺮ اﻟﻨ6
.ًأﺧﻼﻗﺎ
ْ ﱠﺎس
ْ أﺣ َﺴﻨُـ ُﻬ ْﻢ
ْ ًأﻋﺮاﻗﺎ

7. The most pleased of all people is one whose character is agreeable.

ِ ﺖ أﺧﻼﻗُﻪ ر
ِ ﺿﻰ اﻟﻨ
.ﺿﻴﱠ ًﺔ
َ ـ ْأر7
َ ُ ْ ْ َﱠﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ

Confidential
8. The best eminence is [in possessing] a beautiful character.

ِ
.ﺠﻴﺢ
ْ ـ8
ُ أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ ﱠﺴﻨﺎء اﳋُْﻠ ُﻖ اﻟ ﱠﺴ

9. The most honourable quality of the noble one is his feigning
inattention [and ignorance] about that which he is aware [regarding the
negative traits of others].

ِ
ِ أﺧﻼق اﻟ َﻜ
.ﺮﱘ ﺗَﻐﺎﻓُـﻠُﻪُ َﻋ ﱠﻤﺎ ﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻢ
ف
ُ ـ أ ْﺷَﺮ9

10. The best of qualities are generosity, chastity and tranquillity.

.ُﺴﻜﻴﻨَﺔ
اﻟﺸﻴَِﻢ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ واﻟﻌِ ﱠﻔﺔُ واﻟ ﱠ
ِّ ﻀ ُﻞ
َ ْـ أﻓ10

11. The best of morals are those which drive you towards noble deeds.

ِ ـ أﺣﺴﻦ اﻷﺧ11
.ﻚ َﻋﻠَﻰ اﳌﻜﺎ ِرِم
َ َﻼق ﻣﺎ َﲪَﻠ
ْ َُ ْ
َ

12. Verily Allah, the Glorified and Exalted, loves the person who is
approachable [and courteous], of tolerant disposition and prompt in getting
things done.

ِ ﺐ اﻟ ﱠﺴ ْﻬﻞ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.اﻷﻣ ِﺮ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ وﺗﻌﺎﱃ ُِﳛ ﱡ12
َ ،ﻠﻴﻘ ِﺔ
َ َ اَﻟ ﱠﺴ ِﻤ َﺢ اﳋ،ﺲ
ْ ﻳﺐ
َ اﻟﻘﺮ
َ

13. Verily it is from nobility of character to build ties with the one who
cuts you off, to give one who deprives you and to forgive one who wrongs
you.

ِ ُ وﺗ،ﻚ
ِ َ أ ْن ﺗ:اﻷﺧﻼق
ِ
 َوﺗَـ ْﻌ ُﻔ َﻮ َﻋ ﱠﻤ ْﻦ،ﻚ
ـ إ ﱠن ِﻣ ْﻦ َﻣﻜﺎ ِرِم13
َ ﻌﻄ َﻲ َﻣ ْﻦ َﺣَﺮَﻣ
َ ﺼ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻌ
.ﻚ
َ ﻇَﻠَ َﻤ
14. Noble traits are [acquired] through difficulties.
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.ِـ اَﳌﻜﺎ ِرُم ِ ﳌﻜﺎ ِرﻩ14

َ

15. A praiseworthy character is one of the fruits of intelligence.

َ

ِ ِ ـ اَﳋﻠﻖ اﳌﺤﻤ15
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ُْ ُ ُ
َ ﻮد ﻣ ْﻦ ﲦﺎ ِر
َ

16. He (‘a) said about those whom he praised: When they speak, they are
truthful and when they are silent, they are not surpassed. When they look,
they take lesson and when they turn away, they are not distracted. When
they talk, they remember [Allah] and when they are quiet, they contemplate.

ِ
،ﺻ َﻤﺘُﻮا َﱂْ ﻳُ ْﺴﺒَـ ُﻘﻮا
َ » ـ16
َ  وإ ْن،ﺻ َﺪﻗُﻮا
َ  إ ْن ﻧَﻄَ ُﻘﻮا:« ﻓﻴﻤ ْﻦ أﺛْﲎ َﻋﻠَْﻴﻪ
ُ اﻟﺴ
َ ﻼم ـ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠﻴﻪ
ِ
. وإ ْن َﺳ َﻜﺘُﻮا ﺗَـ َﻔ ﱠﻜُﺮوا، إ ْن ﺗَـ َﻜﻠﱠ ُﻤﻮا ذَ َﻛ ُﺮوا،ﺿﻮا َﱂْ ﻳَـْﻠ ُﻬﻮا
ْ  وإ ْن،إ ْن ﻧَﻈَُﺮوا ا ْﻋﺘَـ َﱪُوا
ُ أﻋَﺮ

17. If you must compete with each other, then vie for [acquiring]
desirable qualities and praiseworthy traits.

ِ
ِ ِ ِ
ِ ِ
.ﺠ ِﺪ
ُ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ17
َ ﻻﳏﺎﻟَﺔَ ُﻣﺘَﻨﺎﻓ
ْ  وﺧﻼل اﳌ،ﺴﲔ ﻓَـﺘَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮا ِﰲ اﳋﺼﺎل اﻟﱠﺮﻏﻴﺒَﺔ
َ

18. One whose character is bad, his death is [considered a time of]
happiness.

ِ
.ُت َﻣﻨِﻴﱠـﺘُﻪ
ْ ت َﺳﺠﻴﱠـﺘُﻪُ َﺳﱠﺮ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎء18

19. When the character is good, the speech becomes gentle.

.ﻒ اﻟﻨﱡﻄْ ُﻖ
َ ُـ إذا َﺣ ُﺴ َﻦ اﳋُْﻠ ُﻖ ﻟَﻄ19

Confidential
20. When there is an admirable quality in a man, then expect from him
other such qualities.

ِ ِ
ِ
.أﺧﻮا ِ ﺎ
َ ُ ـ إذا ﻛﺎ َن ِﰲ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﺧﻠﱠﺔٌ راﺋ َﻘﺔٌ ﻓَﺎﻧْـﺘَﻈْﺮ ﻣْﻨﻪ20

21. When the Qur’an calls you towards [acquiring] a beautiful quality,
then compel yourself to adopt [a quality] like it.

ِ اﻟﻘﺮآ ُن إﱃ ﺧﻠﱠﺔ َﲨﻴﻠَﺔ ﻓَﺨ ْﺬ ﻧَـ ْﻔﺴﻚ ِ ﻣ
.ﺜﺎﳍﺎ
َ ـ إذا َد21
ُ ﻋﺎك
َ
ْ َ َ ُ

22. With good character, life becomes pleasant.

ِ
ِ
.ﺶ
ْ ـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ22
ُ اﻟﻌْﻴ
َ ﻄﻴﺐ
ُ َاﻷﺧﻼق ﻳ

23. By [adopting] good character, sustenance becomes abundant.

ِ ـ ِﲝﺴ ِﻦ اﻷﺧ23
.اق
ُ ﻼق ﺗَ ِﺪ ﱡر اﻷرز
ْ
ُْ

24. Opting for the truth and keeping away from untruth is the most
beautiful quality and the best etiquette.

ِ وﲡﻨﱡﺐ
ِ ِ ﺮي
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.أدب
ْ ،ب
َ ْﺷﻴﻤﺔ وأﻓ
َ ﻀ ُﻞ
ّ ِّ َـ َﲢ24
َ أﲨَ ُﻞ
ُ ََ ،اﻟﺼﺪق

25. Compete in acquiring [a] desirable character, great forbearance and
lofty ideas, [and] your reward will become great.

ِ
ِ
ِ ْ  و،اﻷﺧﻼق اﻟﱠﺮﻏﻴﺒ ِﺔ
ِ ْ  و،اﻟﻌﻈﻴﻤ ِﺔ
ﻜﻢ
ـ ﺗَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮا ِﰲ25
َ
َ َ اﻷﺣﻼم
ُ َ ﻳَـ ْﻌﻈُ ْﻢ ﻟ،اﻷﺧﻄﺎر اﳉَﻠﻴﻠَﺔ
.ُاﳉَﺰاء

26. You should be zealous for praiseworthy qualities like protecting the
[rights of the] neighbour, fulfilling the sureties, obedience to virtue and
opposition to arrogance; and beautify yourselves with excellent traits.
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ِ  واﻟﻮ، ِﻣﻦ اﳊِْﻔ ِﻆ ﻟِْﻠﺠﺎ ِر،ﻼل اﳊﻤ ِﺪ
ِ ِِﺼﺒﻮا ﳋ
ِ ﻓﺎء ﻟ ِّﺬ
 واﻟﻄﱠ،ﻣﺎم
 واﳌ ْﻌ ِﺼﻴَ ِﺔ،ﺎﻋ ِﺔ ﻟِْﻠِ ِّﱪ
َ
َْ
ُـ ﺗَـ َﻌ ﱠ26
َ
َ
َ
ِ ِ
ِ ِوﲢَﻠﱠﻮا ِﲟَﻜﺎ ِرِم اﳋ
.ﻼل
ْ َ ،ﻟْﻠﻜ ِْﱪ

27. Choose for yourself the best from every character [trait], for indeed
virtue is a habit.

ِ َ ـ َﲣَﻴﱠـﺮ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ27
.ﻋﺎد ٌة
َ  ﻓَﺈ ﱠن اﳋَْﻴـَﺮ،ُأﺣ َﺴﻨَﻪ
ْ ﻚ ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ُﺧ ْﻠﻖ
ْ

28. Good character is [an embellishment] for the soul and good
appearance is [a beautification] for the body.

ِ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُ ِﻠﻖ ﻟِﻠﻨ28
.وﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋَْﻠ ِﻖ ﻟِْﻠﺒَ َﺪ ِن
ُ ،ﱠﻔﺲ

29. Adopting a good character is the best [means of following the]
religion.

.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ﻀ ُﻞ
َ ْـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُ ِﻠﻖ أﻓ29

30. Good character is the best companion and self-conceit is a hidden
ailment.

.ﻓﲔ
ٌ ﺐ داءٌ َد
ُ  و،ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُ ِﻠﻖ َﺧْﻴـُﺮ ﻗَﺮﻳﻦ30
ُ اﻟﻌ ْﺠ

31. Good character is from the best allotment and the most virtuous of
qualities.

ِ ِ َ ْـ ُﺣ ْﺴﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ ِﻣ ْﻦ أﻓ31
.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ِّ أﺣﺴ ِﻦ
ُ
َ  و،ﻀ ِﻞ اﻟﻘ َﺴﻢ

Confidential
32. Good character is one of the two bounties [of Allah].

ِ َاﻟﻌﻄﺎﺋ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُ ِﻠﻖ32

33. Good character is proof of an honourable ancestry.

ِ
ِ اﻷﻋﺮ
ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻷﺧ33
.اق
ْ ﻼق ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن َﻛَﺮم
ْ ُُْ

34. Good character increases sustenance and makes companions feel at
ease.

ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻷﺧ34
ِّ  وﻳُﻮﻧِﺲ،اق
.ﻓﺎق
َ اﻟﺮ
َ ﻼق ﻳُ ِﺪ ﱡر اﻷرز
ْ ُُْ
ُ

35. Good character is the cornerstone of all virtuous acts.

ِ
.ﻞ ﺑِّﺮ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُْﻠﻖ َر35
ِّ أس ُﻛ

36. Good character brings about adoration and strengthens love.

.ﺤﺒﱠ َﺔ وﻳُـ َﺆّﻛِ ُﺪ اﳌ َﻮﱠد َة
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُ ِﻠﻖ ﻳُﻮِر36
َ ث اﳌ

َ

َ

37. The best character is the one that is furthest from obstinacy.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻷﺧ37
.ﺠﺎج
ِ ﻼق أﺑْـ َﻌ ُﺪﻫﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﻠﱠ
ْ َُْ

38. The best of qualities is the most agreeable of them.

.اﻟﺸﻴَِﻢ ْأرﺿﺎﻫﺎ
ِّ ـ َﺧﻴـُْﺮ38

39. The best of attributes is kindness.

ِّ ـ َﺧْﻴـﺮ ا َﳋﻼﺋِ ِﻖ39
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ

40. The best of all qualities is truthfulness in speech and noble actions.

ِ ْ وﻣﻜﺎ ِرم اﻷﻓ،ﻘﺎل
ِ ﻼل ِﺻ ْﺪ ُق اﳌ
ِ ِـ ﺧﻴـﺮ اﳋ40
.ﻌﺎل
ُ َ
َُْ
َ
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41. The foundation of belief is [adopting a] good character and adorning
oneself with the truth.

ِ
ِ ﻟﺼ
ِ
.ﺪق
ّ ِ ﱠﺤﻠّﻲ
َ  واﻟﺘ،أس اﻹﳝﺎن ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
ُ ـ َر41

42. I had, in the past, a brother-in-faith and his view of the world as
something insignificant made him great in my eyes. He was above being
controlled by the needs of his appetency and thus he never craved for what
he could not get nor would he ask for more of what he got. He was silent
most of the time but when he spoke, he silenced the other speakers and
quenched the thirst [for answers] of questioners. He was [apparently] weak
and feeble but at the time of battle he was like the lion of the forest or the
serpent of the valley. He would not put forth an argument unless it was
decisive. He would not accuse anyone in an excusable matter until he had
heard his excuse. He would not mention any suffering except after
recovering from it. He would do as he says and not say that which he does
not do [himself]. Even when (or if) he could be exceeded in speaking, he
could not be excelled in silence. He was more eager to listen than he was to
speak. When two things came before him, he would see which of the two
was closer to vain desire and would oppose it. You should [all] adopt these
qualities, thus acquire them and compete with each other in them. And if
you cannot acquire them, you should know that acquiring a little is better
than giving up plenty.

أخ ِﰲ ا ِّ وﻛﺎ َن ﻳـُ َﻌ ِﻈّ ُﻤﻪُ ﰲ َﻋﻴﲏ ِﺻﻐَُﺮ اﻟ ﱡﺪﻧﻴﺎ ﰲ َﻋْﻴﻨِﻪ وﻛﺎ َن
ٌ ـ ﻛﺎ َن ﱄ ﻓﻴﻤﺎ َﻣﻀﻰ42
ِ ﺧﺎ ِرﺟﺎً ِﻣﻦ )ﻋﻦ( ﺳْﻠ
ِ ﻓﻼ ﻳَ ْﺸﺘَﻬﻲ ﻣﺎ ﻻ َِﳚ ُﺪ وﻻ ﻳُﻜْﺜِﺮ إذا و َﺟ َﺪ وﻛﺎ َن أﻛﺜَـﺮ َد ْﻫ ِﺮﻩ،ﻄﺎن ﺑَﻄْﻨِ ِﻪ
ُ ْ ْ
َ ُ
َ
ِ
ِ
ِ
ﻀ َﻌ َﻔﺎً ﻓَﺈ ْن ﺟﺎءَ اﳉ ﱡﺪ ﻓَـ ُﻬ َﻮ
َ ﺻﺎﻣﺘﺎً ﻓَﺈ ْن
ْ َﺿﻌﻴﻔﺎً ُﻣ ْﺴﺘ
َ ﺎﺋﻠﲔ وﻛﺎ َن
َ ﻠﻴﻞ اﻟ ﱠﺴ
َ ﻗﺎل ﺑَ ﱠﺬ اﻟﻘﺎﺋ
َ ﻠﲔ وﻧـَ َﻘ َﻊ َﻏ
ِ
ِ
ِ
أﺣﺪاً َﻋﻠﻰ ﻣﺎ )ﻻ( َِﳚ ُﺪ اﻟﻌُ ْﺬ َر
ٌ ﻟَْﻴ
ُ ُﺚ ﻋﺎد َوﺻﻞﱞ واد ﻻ ﻳُ ْﺪﱄ ﲝُ ﱠﺠﺔ َﺣ ّﱴ َ ِﰐَ ﻗﺎﺿﻴﺎً َوﻛﺎ َن ﻻﻳـَﻠ
َ ﻮم
ِ
ِِ ِ
ﻮل
ُ ﻮل وﻻ ﻳَـ ُﻘ
ُ ﺬارﻩُ وﻛﺎ َن ﻻ ﻳَ ْﺸ ُﻜﻮ َو َﺟﻌﺎً إﻻّ ِﻋْﻨ َﺪ ﺑـُْﺮﺋِِﻪ َوﻛﺎ َن ﻳَـ ْﻔ َﻌ ُﻞ ﻣﺎ ﻳَـ ُﻘ
ّ ﰲ ﻣﺜﻠﻪ
َ ﺣﱴ ﻳَ ْﺴ َﻤ َﻊ ْاﻋﺘ
ِ
ِ
ِ
ﺴﻤ َﻊ
ْ َﺐ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜﻼم َﱂْ ﻳـُ ْﻐﻠ
َ َﺐ َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺴ ُﻜﻮت وﻛﺎ َن ﻋﻠﻰ أ ْن ﻳ
َ ﻣﺎ ﻻﻳـَ ْﻔ َﻌﻠُﻮﻛﺎ َن إذا )إن( ُﻏﻠ
ِ أﺣﺮ
ِ
ب إﱃ اﳍَﻮى ﻓَﺨﺎﻟََﻔﻪُ ﻓَـ َﻌﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ
ُ ص ﻣْﻨﻪُ ﻋﻠﻰ أ ْن ﻳَـﺘَ َﻜﻠﱠ َﻢ َوﻛﺎ َن إذا ﺑَ َﺪ َﻫﻪُ أﻣﺮان ﻧَﻈََﺮ أﻳـﱡ ُﻬﻤﺎ أﻗْـَﺮ
َ َْ
ِِ ِ
ِ
ِﻠﻴﻞ ﺧﲑ ِﻣﻦ ﺗَﺮك
ْ َﻄﻴﻌﻮﻫﺎ ﻓ
ْ ﺎﻋﻠَ ُﻤﻮا أ ﱠن
ُ َﺬﻩ اﳋﻼﺋ ِﻖ ﻓَﺎﻟَْﺰُﻣﻮﻫﺎ وﺗَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮا ﻓﻴﻬﺎ ﻓَﺈ ْن َﱂْ ﺗَ ْﺴﺘ
ْ ٌ َ ِ أﺧ َﺬ اﻟ َﻘ
.اﻟ َﻜﺜ ِﲑ

Confidential
43. Nothing gets constricted with good character.

ِ ُـ َﱂْ ﻳَ ِﻀ ْﻖ َﺷﻲءٌ َﻣ َﻊ ُﺣﺴ ِﻦ اﳋ43
.ﻠﻖ
ْ
ْ

44. One whose character is noble, his sustenance is increased.

ِ
.ُﱠﺴ َﻊ ِرْزﻗُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَم ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ اﺗ44

45. One whose qualities are good, his companionship is pleasant.

ِ ﻠﻴﻘﺘُﻪ ﻃﺎﺑ
.ُﺸﺮﺗُﻪ
ْ َ ُ َ ﺖ َﺧ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴﻨ45
َ ﺖﻋ

46. One whose character is good, his ways become easy.

.ُﺖ ﻟَﻪُ ﻃَُﺮﻗُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ َﺳ ُﻬﻠ46
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47. One whose character is good, more people adore him and feel at ease
with him.

ِ
ِ
.ﻮس ﺑِِﻪ
ُ  وأﻧَ َﺴﺖ اﻟﻨﱡـ ُﻔ،ُـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ َﻛﺜُـَﺮ ُﳏﺒﱡﻮﻩ47

48. Allah, the Glorified, does not give a servant anything from the good
of this world or the Hereafter but because of his good character and his good
intention.

ِِ
ِ
ِ
ِ
وﺣ ْﺴ ِﻦ
ْ ـ ﻣﺎ48
َ ُأﻋﻄَﻰ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ،اﻵﺧﺮِة إﻻّ ﲝُ ْﺴ ِﻦ ُﺧ ْﻠﻘﻪ
َ اﻟﻌْﺒ َﺪ َﺷْﻴﺌﺎً ﻣ ْﻦ َﺧﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و

.ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ

49. The best distinction is good character.

ِ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُﻠْ ِﻖ
ُ ﺐ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳊَ َﺴ49

50. The best trait is [having a] good character.

.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
ّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ50
ُ ُﻴﻤﺔ
َ اﻟﺸ

51. The best [form of] faith is a beautiful character.

ِ
.ﻴﻞ اﳋُْﻠ ِﻖ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻹﳝﺎ ُن َﲨ51

52. The hidden aspects of [one’s] character are uncovered by
[companionship and] social interaction.

ِ ِ
.ُﻌﺎش َ◌ َ◌رة
ْ ـ َﺧﻮ ِاﰲ52
َ اﻷﺧﻼق ﺗـَﻜْﺸ ُﻔ َﻬﺎ اﳌ
ُ

Confidential
53. The pinnacle of knowledge is distinguishing between character traits,
manifesting the praiseworthy among them and suppressing the blameworthy
among them.

ِ ﻼق وإﻇْﻬﺎ ِر َْﳏﻤ
ِ ﻮدﻫﺎ وﻗَﻤ ِﻊ ﻣ ْﺬﻣ
ِ ـ رأس اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اﻟﺘﱠﻤﻴﺰ ﺑـﲔ اﻷﺧ53
.ﻮﻣﻬﺎ
ْ َ َْ ُ
ُ َ ْ
ُ
ُ َ

54. The adornment of [all] traits is being careful [in fulfilling] the
sureties.

.اﻟﺸﻴَ ِﻢ َر ْﻋﻰ اﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
ِّ ـ َزﻳْ ُﻦ54

ُ

55. Six things are used to gauge the character of men: [their behaviour in
times of] happiness and anger, security and fear, deprivation and desire.

ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ :ﺟﺎل
ِّ ﻼق
.ﺐ
ُ أﺧ
َ  و،اﻟﺮﺿﺎ
ْ ـ ﺳﺘﱠﺔٌ ﺗـُ ْﺨﺘَـﺒَـُﺮ ﺎ55
ْ  و،ﺐ
ُ  واﻟﱠﺮ ْﻏ، واﳌَْﻨ ُﻊ،ﺐ
ُ  َواﻟﱠﺮْﻫ،اﻷﻣ ُﻦ
ُ اﻟﻐﻀ

56. You must adopt a good character for this will earn you adoration [of
others].

ِ ﻚ ِﲝﺴ ِﻦ اﳋ ِﻠﻖ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳﻜ
.َﺤﺒﱠﺔ
َ ُْﺴﺒ
ُ ْ ُ َ ـ َﻋﻠَْﻴ56
َ ﻚ اﳌ
ُُ
َ

57. In good character, there are treasures of [blessings and] sustenance.

ِ
ِ ﻮز اﻷرز
ِ
.اق
ْ ـ ﰲ َﺳ َﻌﺔ57
ْ ُ ُاﻷﺧﻼق ُﻛﻨ

58. Everything is possible except [changing and] transferring of natural
dispositions [of character and personality].

.ﺒﺎع
ِ ّﻄﺎع إﻻﱠ ﻧَـ ْﻘ َﻞ اﻟ ِﻄ
ُ َـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء ﻳُ ْﺴﺘ58

ْ

59. How many a lowly person has been elevated by his good character!

ِ
.ﺧ ْﻠ ِﻘ ِﻪ
ُ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َوﺿﻴﻊ َرﻓَـ َﻌﻪُ ُﺣ ْﺴ ُﻦ59
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60. Whoever does not make his character good, his companion will not
benefit from him.

ِ
.ُﺧ ْﻠ َﻘﻪُ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ْﻊ ﺑِِﻪ ﻗَﺮﻳﻨُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﳛﺴ ْﻦ60

61. One whose attributes are not good, his [methods and] ways will not
be praised.

ِ
.ُـﺤ َﻤ ْﺪ ﻃَﺮاﺋُِﻘﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﲢ َﺴ ْﻦ َﺧﻼﺋ ُﻘﻪُ َﱂْ ﺗ61

62. There is no companion like good character.

ِ ُـ ﻻﻗﺮﻳﻦ َﻛ ُﺤﺴ ِﻦ اﳋ62
.ﻠﻖ
ْ َ

63. There is no life more satisfying than [one lived with] good character.

ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
َ ـ63
َ ﻻﻋْﻴ
ُ ﺶ ْأﻫﻨَﺄُ ﻣ ْﻦ

64. When you see in others a quality which is objectionable, then keep
similar qualities away from yourself.

.ُﻚ ْأﻣﺜﺎﻟَﻪ
َ ﱠﺐ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ـ إذا َر64
ْ أﻳﺖ ﰲ َﻏ ِﲑ َك ُﺧ ْﻠﻘﺎً َذﻣﻴﻤﺎً ﻓَـﺘَ َﺠﻨ

65. Verily your natural disposition invites you towards that which you
are familiar with.

ِ
.ُﻮك إﱃ ﻣﺎ أﻟِْﻔﺘَﻪ
َ ﻚ ﺗَ ْﺪ ُﻋ
َ ﺒﺎﻋ
َ ـ إ ﱠن ﻃ65

66. Indeed these natural dispositions are different, and the best of them is
the furthest of them from evil.

ِِ
.ﺸ ِّـﺮ
وﺧْﻴـُﺮﻫﺎ أﺑْـ َﻌ ُﺪﻫﺎ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
َ ،ٌـ إ ﱠن ﻫﺬﻩ اﻟﻄﱠﺒﺎﻳِ َـﻊ ُﻣﺘَﺒﺎﻳِﻨَﺔ66

Confidential
67. Verily only the dispositions of the virtuous are dispositions that have
the potential of supporting good, so whenever they are laden with it, they
carry it.

ُِ  ﻓَﻤﻬ،ـ إﱠﳕﺎ ﻃَﺒﺎﻳِـﻊ اﻷﺑﺮا ِر ﻃَﺒﺎﻳِـﻊ ُْﳏﺘَ ِﻤﻠَﺔٌ ﻟِْﻠﺨ ِﲑ67
.ُﺖ ِﻣْﻨﻪُ اِﺣﺘَ َﻤﻠَْﺘﻪ
ْ َﻤﺎﲪّﻠ
ْ َ َْ
ُ
ُ

68. He (‘a) said about the one whom he censured: If he falls sick he
regrets having abandoned the work and if he is healthy, he feels secure and
delays the work. When he is called to cultivate for this world, he works and
when he is called to cultivate for the Hereafter, he is lazy. If he becomes
wealthy, he turns arrogant and falls into vice and if he becomes poor, he
despairs and becomes weak. If a favour is done to him, he is ungrateful and
if he does a favour, he lengthens it and makes it seem like [a great favour
and] an obligation. If an evil deed presents itself to him, he commits it with
the excuse of seeking repentance [for it later] but when he decides to repent,
he delays it and persists in sinning. If he experiences wellbeing, he assumes
that he has repented. If he is distressed, he thinks [ill of Allah] and doubts
[in Him]. If he falls ill he devotes himself and turns repentantly [to Allah]
but if he regains his health, he forgets and returns [to his evil ways] and
becomes emboldened in his injustice towards the servants [of Allah]. When
he is secure, he is allured by the temptations of this world, so he forgets the
Hereafter and is negligent of the Resurrection [on the Day of Judgment].

ِ
ِ
ِ
ِ
ﺻ ﱠﺢ
َ ـ68
ِّ ﻼم ـ ﰲ
َ  َوإ ْن،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  إ ْن َﺳﻘ َﻢ ﻓَـ ُﻬ َﻮ د ٌم ﻋﻠﻰ ﺗَﺮك:ُﺣﻖ َﻣ ْﻦ َذ ﱠﻣﻪ
ُ اﻟﺴ
ّ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ
ِ ث
ِ  وإ ْن د ِﻋﻰ إﱃ ﺣﺮ،ث اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋ ِﻤﻞ
ِ  إ ْن د ِﻋﻰ إﱃ ﺣﺮ،أ ِﻣﻦ ﻣ ْﻐﺘَـﺮاً ﻓَﺄ ﱠﺧﺮ اﻟﻌﻤﻞ
،اﻵﺧَﺮةِ َﻛ ِﺴ َﻞ
َْ
َْ
َ َ
َ ََ َ ّ ُ َ
َ ُ
َ ُ
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ِ
ِ
ِ
ِ
،ﻄﺎوَل
ََ إن اﺳﺘَـ ْﻐﲎ ﺑَﻄََﺮ وﻓَـ
ْ  وإ ْن، إ ْن اُ ْﺣﺴ َﻦ إﻟَﻴﻪ َﺟ َﺤ َﺪ،ووَﻫ َﻦ
َ َأﺣ َﺴ َﻦ ﺗ
َ  إن اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ ﻗَـﻨَ َﻂ،ﱳ
ِ
ِ
ِ
ِ ِِ ِ
أﺻﱠﺮ
و ْاﻣ َ ﱠ
ْ ﺿ
َ  إ ْن َﻋَﺮ،ﱳ
َ  و،ﻠﻰ اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔ َﺳ ﱠﻮﻓَﻬﺎ
َ  إ ْن َﻋَﺰَم َﻋ،ﺖ ﻟَﻪُ َﻣ ْﻌﺼﻴَﺔٌ واﻗَـ َﻌﻬﺎ ﻻﺗّﻜﺎل َﻋﻠَﻰ اﻟﺘﱠﻮﺑَﺔ
ِ ِ
ِ
ِ
 إ ْن،ب
ْ ض
َ  إ ْن َﻣ ِﺮ،ب
َ ﺺ وأ
َ  إنْ ◌اﺑْـﺘُﻠ َﻲ ﻇَ ﱠﻦ و ْار،ب
َ ﻮﰲ ﻇَ ﱠﻦ أ ْن ﻗَ ْﺪ
َ َأﺧﻠ
َ ﻠﻰ اﳊَْﻮﺑَﺔ إ ْن ُﻋ
َ َﻋ
ِ ِ ًﻻﻫﻴﺎ
ِ  إ ْن ِأﻣﻦ اِﻓْـﺘـﱳ،ﻈﺎﱂ اﻟﻌِﺒ ِﺎد
ِ  ﻓَـﻨَ ِﺴﻲ،ﻟﻌﺎﺟﻠَ ِﺔ
ِ
ِِ اﺟ َﱰى ﻋﻠﻰ َﻣ
َاﻵﺧَﺮة
َ ﺻ ﱠﺢ ﻧَﺴ َﻲ
ََ َ َ
ْ وﻋﺎد َو
َ
َ
ِ.و َﻏ َﻔﻞ ﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎد
َ َ َ
69. When you see in others a quality which is objectionable, then keep
similar qualities away from yourself.

.ُﻚ أﻣﺜﺎﻟَﻪ
َ ﺐ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ْـ إذا َرأﻳ69
ْ َﺖ ﰲ َﻏ ِْﲑ َك ُﺧْﻠﻘﺎً َذﻣﻴﻤﺎً ﻓَـﺘَ َﺠﻨ

70. The worst quality is treachery.

.ﻮل
ُ ُـﺒِﺌﺲ اﻟ ﱠﺴ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻟﻐُﻠ70

َ

71. A person’s distance from vice is [the source of his] magnanimity.

.ٌﻌﺪ اﳌ ْﺮِء َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱠﻧﻴﱠ ِﺔ ﻓُـﺘُـ ﱠﻮة
ُ ُـ ﺑ71

َ

72. Keep away from miserliness and hypocrisy, for these two are from
the most reprehensible qualities.

ِ
.اﻷﺧﻼق
 ﻓَـ ُﻬﻤﺎ ِﻣ ْﻦ أذَِّم،ﻔﺎق
َ ِّـ َﲡَﻨـﱠﺒُﻮا اﻟﺒُ ْﺨ َﻞ واﻟﻨ72

73. Keep away from the worst of every character trait and struggle with
yourself in keeping away from it, for indeed evil is obstinate.

Confidential
ِ
ِ ـ َﲡﻨ73
ِ
.ٌﺎﺟﺔ
َ  وﺟﺎﻫ ْﺪ ﻧَـ ْﻔ َﺴ،ُأﺳ َﻮأَﻩ
ْ ﱠﺐ ﻣﻦ ُﻛ ِّﻞ ُﺧ ْﻠﻖ
ْ َ
َ ﻚ ﻋﻠﻰ َﲡَﻨﱡﺒِﻪ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﺸﱠـﱠﺮ َﳉ

74. Two attributes never come together in the heart of a believer: bad
character and miserliness.

ِ ِ َﻌﺎن ﰲ ﻗ
ِ ﺘﺎن ﻻ َﲡﺘَ ِﻤ
ِ ـ ﺧﻠﱠ74
.ﺨ ُﻞ
ْ ُ ُﺳﻮءُ اﳋُ ِﻠﻖ واﻟﺒ:ﻠﺐ ُﻣﺆﻣﻦ
َ

75. Bad character is inauspicious and offending a benefactor is
wickedness.

ِ  واﻹﺳﺎء ُة َإﱃ اﳌ،ـ ﺳﻮء اﳋْﻠ ِﻖ ُﺷ ْﺆم75
.ﺤﺴ ِﻦ ﻟُ ْﺆٌم
ُ ُ ُ
ٌ
َ
ُ

76. Bad character is the worst companion.

.ـ ُﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ َﺷﱡﺮ ﻗَﺮﻳﻦ76

77. Bad character alienates the near one and repels the distant one.

ِ
ِ
.ﻌﻴﺪ
َ َ وﻳـُﻨَـ ّﻔُﺮ اﻟﺒ،ﻳﺐ
ُ ـ ُﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ ﻳُﻮﺣ77
َ ﺶ اﻟ َﻘﺮ

78. Bad character makes life bitter and is a torment for the soul.

ِ ﺬاب اﻟﻨ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ﱠﻔﺲ
َ ﺶ
ُ وﻋ
َ ـ ُﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ ﻧَـ َﻜ ُﺪ78

79. The attributes that lead to evil are lying, stinginess, injustice and
ignorance.

ِ َ ِﻼل اﳌْﻨﺘِﺠـﺔُ ﻟ
ِ
. َواﳉَ ْﻬ ُﻞ، واﳉَْﻮُر،ﺨ ُﻞ
ْ ُ واﻟﺒ،ب
ُ ﻠﺸِّﺮ اﻟﻜـ ْﺬ
َ ُ ـ اﳋ79
ُ
ِ
.ﺶ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ وﻳَـْﺮﻓَ ُﻊ اﻷُﻧْﺲ
ُ ـ ُﺳﻮءُ اﳋُ ِﻠﻖ ﻳُﻮﺣ80
َ
َ

80. Bad character alienates the soul and removes amiability.
81. The worst qualities are dishonesty and hypocrisy.
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ِ ِ
.ﻔﺎق
ُ ِّب واﻟﻨ
ُ ـ َﺷﱡﺮ اﻷﺧﻼق اﻟﻜ ْﺬ81

82. The worst of habits is lying.

83. A vice may debase [the one who commits it].
84. Every malady has a cure except bad character.

ِ ِّ ـ َﺷﱡﺮ82
.ب
ُ اﻟﺸﻴَِﻢ اﻟﻜ ْﺬ
.ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗُـ ْﺰري اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠﺔ83

.ﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ داء ﻳُﺪاوى إﻻﱠ84

85. One who is rude by nature, his surroundings are deserted.

ِ ـ ﻣﻦ ﺧ ُﺸﻨَﺖ ﻋﺮﻳ َﻜﺘُﻪ أﻗْـ َﻔﺮت85
.ُﺣﺎﺷﻴَـﺘُﻪ
ْ َ ُ َ ْ َ َْ

86. One whose character is bad torments his [own] soul.

.ُﺴﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ َﻋ ﱠﺬ86
َ ب ﻧَـ ْﻔ

87. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with
him.

.ُأﻫﻠُﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ َﻣﻠﱠﻪ87

88. One who is of bad character is detested by his companion and
associate.

ِ
.ُورﻓﻴ ُﻘﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ُﺧْﻠ ُﻘﻪُ ﻗَﻼﻩُ ُﻣﺼﺎﺣﺒُﻪ.88

Confidential
89. One who is of bad character lacks friends and associates.

.ﻓﻴﻖ
أﻋ َﻮَزُﻩ اﻟ ﱠ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ُﺧْﻠ ُﻘﻪ89
ُ  واﻟﱠﺮ،ﺪﻳﻖ
ُ ﺼ

90. It is from bad character to be stingy and abusive in demanding your
right.

ِ
ِ
.وﺳﻮءُ اﻟﺘﱠﻘﺎﺿﻲ
ُ ،ـ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء اﳋُْﻠ ِﻖ اﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ90

91. Be wary of jesting, playing, excessive joking, [excessive] laughing,
and vain talks.

ِ  واﻟﺘـﱡﺮ،ﻚ
ِ ِّ  و، وَﻛﺜْـﺮَة اﳌﺰِح، واﻟﻠﱠﻌﺐ،ـ اِﺣ َﺬ ِر اﳍﺰَل91
.ﻫﺎت
ْ َ َ ْ
َْ ْ
َ َ اﻟﻀ ْﺤ
َ

92. Be cautious of the bellows of arrogance, the dominance of zealotry
and the bigotry of the age of ignorance.

ِ
ِ ﺼﺐ
ِِ
ِِ ِ
.اﳉﺎﻫﻠﻴﱠ ِﺔ
َ  وﺗَـ َﻌ ﱡ، و َﻏﻠَﺒَﺔَ اﳊَﻤﻴﱠﺔ،ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا َﻣﻨﺎﻓ َﺦ اﻟﻜ ْﱪ92

93. Beware of a wicked heart, corruption of intention, embarking on vice
and the deception of [false] aspiration.

ِِ
ِِ
ِ
.ور اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠ ِﺔ
َ وﺧْﺒ
َ ْ وإﻓ،ﺚ اﻟﻄﱠ ِﻮﻳﱠﺔ
ُ ـ إ ّ َك93
َ ور
َ و ُﻏُﺮ،
َ ﻛﻮب اﻟﺪﱠﻧﻴﱠﺔ
ُ ،ﺴﺎد اﻟﻨّﻴﱠﺔ

94. The most detestable of morals is treachery.
95. The most wicked characteristic is spite.

ِ ـ أﻗﺒﺢ اﻷﺧ94
.ُﻼق اﳋِﻴﺎﻧَﺔ
ْ َُ
.َم اﳋُْﻠ ِﻖ اﳊِ ْﻘ ُﺪ
ُ ـ اَﻷ95

96. The worst of morals is adorning oneself with vices.
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ِ
.ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﱠﻟﺮذاﺋِ ِﻞ
ْ ـ96
َ أﺳ َﻮءُ اﳋَﻼﺋ ِﻖ اَﻟﺘ

97. A dispraised character is from the fruits of ignorance.

.ﻮم ِﻣ ْﻦ ِﲦﺎ ِر اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ ُـ اَﳋ97
ُ ﻠﻖ اﳌ ْﺬ ُﻣ

َ

98. How detestable are the traits of the vile and how good are the
qualities of the honourable!

ِ  وأﺣﺴﻦ ﺳﺠﺎ،ﺌﺎم
ِ ِّـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ ِﺷﻴﻢ اﻟﻠ98
.اﻟﻜﺮِام
َ َ ََ
ََ َ َ

99. Being close to the people in their morals [and habits] is a safeguard
from their malice.

ِ ِ ُـ ﻣﻘﺎرﺑﺔ99
.ﺧﻼﺋِِﻘ ِﻬ ْﻢ ْأﻣ ٌﻦ ِﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠِ ِﻬ ْﻢ
َ اﻟﺮﺟﺎل ﰲ
ّ ََ ُ

100. There is no good in a character that is not adorned with forbearance.

.ﺧ ْﻠﻖ ﻻ ﻳَﺰﻳﻨُﻪُ ِﺣ ْﻠ ٌﻢ
ُ ـ ﻻ َﺧْﻴـَﺮ ﰲ100

101. There is no good in the trait of arrogance, haughtiness and pride.

.ﺨﺮ
َ ،ﺷﻴﻤ ِﺔ ﻛِ ْﱪ
ْ َ وﻓ،وﲡَ ﱡﱪ
َ ـ ﻻ َﺧْﻴـَﺮ ﰲ101

102. There is no life for the one who has a bad character.

ِ ِـ ﻻﻋﻴﺶ ﻟِﺴﻴ102
.ﻲء اﳋُْﻠ ِﻖ
ّ َ َ َْ

103. There is no loneliness worse than [that which is brought about by]
bad character.

ِ ـ ﻻ وﺣﺸﺔَ أوﺣﺶ ِﻣﻦ ﺳ103
ِ ُﻮء اﳋ
.ﻠﻖ
ُ ْ ُ َْ َ َْ

Confidential
104. The one who has a bad character is very impetuous and has a bitter
life.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ﺶ
َ ﺺ
ُ ّﺜﲑ اﻟﻄﱠْﻴﺶ ُﻣﻨَـﻐ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﻴّﻲ اﳋُﻠﻖ َﻛ104
ُ

105. A bad character is one of the two torments.

ِ َاﻟﻌﺬاﺑ
.ﲔ
ُ ُـ اَﳋ105
َ أﺣ ُﺪ
َ ُﻠﻖ اﻟ ﱠﺴ ِـﻲء
ّ

106. One who makes his character bad, torments his [own] soul.

.ُﺴﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ ُﺧ ْﻠ َﻘﻪُ َﻋ ﱠﺬ106
َ ب ﻧَـ ْﻔ

107. One whose character is bad, his [own] family becomes fed up with
him.

.ُأﻫﻠُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ107
ْ ُﺿﺎق ُﺧ ْﻠ ُﻘﻪُ َﻣﻠﱠﻪ

108. One whose character is bad, his sustenance is restricted.

.ُﺿﺎق ِرْزﻗُﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ُﺧْﻠ ُﻘﻪ108

109. One who does not affirm his past (i.e. the good character of his
forefathers) with his present (i.e. his own good character), disgraces his
predecessor and betrays his successor.

ِِ ِ
ِ
.ُﺧﻠَ َﻔﻪ
َ  ﺷﺎ َن َﺳﻠَ َﻔﻪُ وﺧﺎ َن،ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﺆّﻛﺪ ﻗَﺪﳝَﻪُ ﲝَﺪﻳﺜﻪ109
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Creation
Creation اﳌﺨﻠﻮق
1. Every creation is moving towards that which it has no knowledge of.

ـ ُﻛ ﱡﻞ ﳐَْﻠُﻮق َْﳚﺮي إﱃ ﻣﺎ ﻻﻳَ ْﺪري1

Confidential
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Seclusion
Seclusion اﳋﻠﻮة
1. The cause of immorality is seclusion.

.ُاﻟﻔﺠﻮِر اﳋَْﻠ َﻮة
ُ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ1

2. Remaining in seclusion (when it is required to safeguard faith) is the
habit of the righteous.

ِ َﺼﻠ
ِ
.ﺤﺎء
ب اﻟ ﱡ
َ ـ ُﻣ2
ُ ْﻼزَﻣﺔُ اﳋَْﻠ َﻮة َدأ
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Wine
Wine اﳋﻤﺮ
1. Abandoning the drinking of wine is [commanded as] a protection for
the mind.

ِ ـ وﺗَـﺮَك ُﺷـﺮ1
.ب اﳋَ ْﻤ ِﺮ َﲢﺼﻴﻨﺎً ﻟِْﻠ َﻌ ْﻘ ِﻞ
ْ ْ

Confidential
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Five Bad Qualities
Five Bad Qualities ﲬﺲ وﲬﺴﺔ
1. Five [types of people] are worthy of being humiliated: The one who
interferes between two people when they have not involved him in their
affair, the one who issues commands to the owner of the house [while] in
his house, the one who approaches a dining table when he has not been
invited to do so, the one who continues talking when nobody is listening and
the one who sits in the place where he has no right to sit.

ِ  اَﻟﺪ:ـ ﺧـﻤﺴﺔٌ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ أ ْن ﻳﻬﺎﻧُﻮا1
ِ ْ ﲔ اﺛْـﻨَـ
ﱠاﺧ ُﻞ ﺑَـ
 َواﳌﺘَ ِّﺄﻣُﺮ ﻋﻠﻰ، َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِﺧﻼﻩُ ﰲ ْأﻣ ِﺮﳘﺎ،ﲔ
َْ
ََ َ َْ
ُ
ُ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ﺻﺎﺣ
،ﻘﺒﻞ ﲝَﺪﻳﺜﻪ ﻋﻠﻰ َﻏ ِﲑ ُﻣ ْﺴﺘَﻤﻊ
َ  واﳌُﺘَـ َﻘ ّﺪ ُم ﻋﻠﻰ ﻣﺎﺋ َﺪة َﱂْ ﻳُ ْﺪ،ﺐ اﻟﺒَـْﻴﺖ ﰲ ﺑَـْﻴﺘﻪ
ُ ُ َواﳌ،ع إﻟَﻴﻬﺎ
ِ ِواﳉﺎﻟِﺲ ِﰲ اﳌﺠﺎﻟ
.ﺲ اﻟﱠﱵ ﻻﻳَ ْﺴﺘَ ِﺤﻘﱡﻬﺎ
َ ُ

2. Five qualities are detested from five [people]: Excessive licentiousness
from scholars, greed from sages, stinginess from the wealthy, shamelessness
from women and from the elders, adultery.

ِ
ِ ِ
ِ
ﺨﻞ
ُ ُ َﻛﺜْـَﺮة:ﺲ ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻘﺒَ ْﺤ َﻦ ِﻣ ْﻦ ﲬَْﺲ
ُ اﻟﻔﺠﻮِر ﻣ َﻦ
ُ  واﳊْﺮ،اﻟﻌﻠَﻤﺎء
ٌ َْـ ﲬ2
ُ ُ واﻟﺒ،ص ﰲ اﳊُ َﻜﻤﺎء
ِ ِاﻟﻘﺤﺔُ ﰲ اﻟﻨ
ِ ِ
ِ ﺴﺎء
ِّ وﻣ َﻦ اﳌﺸﺎﻳِ ِﺦ
. اﻟﺰ
ّ
َ  و،ِﰲ اﻷ ْﻏﻨﻴﺎء
َ

Confidential

404

www.alhassanain.org/english

Anonymity
Anonymity اﳋﻤﻮل
1. Verily in anonymity [and lack of fame and prominence] there is peace
of mind.

ِ
.اﺣ ًﺔ
َ ـ إ ﱠن ِﰲ اﳋُ ُﻤﻮل ﻟَﺮ1

Confidential
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Fear
Fear اﳋﻮف واﳋﺸﻴﺔ
1. Fear [of Allah] is the imprisonment of the self from sins and its
impediment from vices.

ِ ُﺲ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺬﻧ
ِ ف ِﺳ ْﺠ ُﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
. ور ِاد ُﻋﻬﺎ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ،ﻮب
ُ ـ اﳋَْﻮ1
َ

2. Fear of Allah in this world makes one safe from fear of Him in the
Hereafter.

ِ ف ِﰲ
.ُاﻵﺧَﺮةِ ِﻣْﻨﻪ
ُ ـ اﳋَْﻮ2
َ  ﻳُـ ْﺆِﻣ ُﻦ اﳋَْﻮ،ف ِﻣ َﻦ ا ِّ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

3. Fear [Allah] and you will be feared by the people.1

.ﺐ ُﲢ َﺬ ْر
ْ ـ ْإرَﻫ3

4. Fear [Allah] and you will be feared; and do not act jokingly such that
you are belittled.

.ﺤﺘَـ َﻘْﺮ
ْ ُ وﻻ ﺗَـ ْﻬ ِﺰْل ﻓَـﺘ،ﺐ ُْﲢ َﺬر
ْ  ـ ْإرَﻫ4

5. The most fearful [of Allah] among you are the ones who know [Him]
the most.

.أﻋَﺮﻓُ ُﻜ ْﻢ
ْ أﺧ َﻮﻓُ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ5

6. Fear [of Allah] is security.

.ف أﻣﺎ ٌن
ُ ـ اَﳋَْﻮ6
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7. Fear of the punishment of Allah is a quality of the God-wary.

ِِ ِ
ِ
.ﱠﻘﲔ
َ ﻴﻤﺔُ اﳌﺘ
َ ـ اَﳋَ ْﺸﻴَﺔُ ﻣ ْﻦ َﻋﺬاب ا ّ ﺷ7
ُ

8. Fear [of Allah] is the gown of the Gnostics.

ِ ُ ـ اَﳋﻮ8
.ﻓﲔ
َ ﺒﺎب اﻟﻌﺎ ِر
ُ ف ﺟ ْﻠ
َْ

9. Fear [of Allah] is the distinguishing feature of the believers.

ِ
ِ
.ﻨﲔ
َ ﻌﺎر اﳌ ْﺆﻣ
ُ ـ اَ َﻟﻮ َﺟ ُﻞ ﺷ9

10. When you fear the Creator, you flee towards Him.

ُ

ِ َـ إذا ِﺧ ْﻔﺖ اﳋﺎﻟِﻖ ﻓَـﺮرت إﻟ10
.ﻴﻪ
َ َْ َ
َ

11. The fruit of fear is security.

ِ
.اﻷﻣ ُﻦ
ْ ـ َﲦََﺮةُ اﳋَْﻮف11

12. Fear your Lord and seek His mercy, He will save you from that
which you fear [in this world] and will bestow [upon you] what you hope
for.

ِ  ﻳـﺆِﻣﻨ، وارج ر ْﲪﺘﻪ،ـ ﺧﻒ رﺑﱠﻚ12
.ت
ُ ﻚ ﳑﱠﺎ َﲣ
َ ﺎف َوﻳُﻨِْﻠ
َ ْ ْ ُ ُ ََ َ ُ ْ َ َ ْ َ
َ ﻚ ﻣﺎ َر َﺟ ْﻮ

13. Fear [Allah] and you will be safe, and do not [wait to] be safe so that
you may fear [Him].

.ﻒ
ْ ﻒ َ َﻣ ْﻦ وﻻ َ َﻣ ْﻦ ﻓَـﺘَ َﺨ
ْ ـ َﺧ13
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14. Fear your Lord with a fearing that distracts you from hope of His
mercy, and have hope of His mercy with the hoping of one who does not
feel safe from His fear.

ِِ
.ُﺧ ْﻮﻓَﻪ
ْ ـ َﺧ14
َ ُﻚ َﺧ ْﻮﻓﺎً ﻳَ ْﺸﻐَﻠ
َ ﻒ َرﺑﱠ
َ  و ْار ُﺟﻪُ َرﺟﺎءَ َﻣ ْﻦ ﻻ َ َﻣ ُﻦ،ﻚ َﻋ ْﻦ َرﺟﺎﺋﻪ

15. The best action is striking a balance between hope [of His mercy] and
fear [of His wrath].

ِ اﻟﺮ
ِ ﺟﺎء واﳋﻮ
ِ
.ف
ـ َﺧْﻴـُﺮ15
ُ ِاﻷﻋﻤﺎل اِ ْﻋﺘ
ﺪال ﱠ
َْ

16. Fear Allah with the fearing of one who busies his mind with
contemplation, for indeed fear [of Allah] is the best place to find security
and is a restraint for the self from vices.

ِ
ِ َ  ﻓَﺈ ﱠن اﳋَﻮ،ف ﻣﻦ َﺷﻐَﻞ ِ ِﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﻗَـ ْﻠﺒﻪ
ِ
(ﺠﻦ ) َو َﺷ ْﺠ ُﻦ
ْ ُف َﻣﻈﻨﱠﺔ
َُ
ْ
ُ  َوﺳ،اﻷﻣ ِﻦ
َ ْ َ َ ـ َﺧﻒ ا َّ َﺧ ْﻮ16
ِ اﻟﻨ
.ﱠﻔﺲ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ
َ
17. Fear of Allah is the consolidation of faith.
ِِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﺎع
ُ ـ َﺧ ْﺸﻴَﺔُ ا ّ ﲨ17
18. Fear of Allah brings security for the one who is filled with it.

.ﺐ ﻟِ ُﻤ ْﺴﺘَ ْﺸﻌِ ِﺮﻩِ اﻷﻣﺎ َن
ُ ـ َﺧ ْﻮ18
ُ ُف ا ُّ َْﳚﻠ

19. Fear Allah and He will protect you, and do not feel safe from Him [to
the extent that you begin committing sins] so that He punishes you.

ِ
ِ ﻒا ﻳ
ِ
.ﻚ
َ َ وﻻ َﻣْﻨﻪُ ﻓَـﻴُـ َﻌ ّﺬﺑ،ﻚ
َ ﺆﻣْﻨ
ُ َّ ـ َﺧ19
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20. Many a fear turns into security.

ِ ِ ب ﺧﻮف ﻳـﻌﻮد
.ﻷﻣﺎن
ُ ُ َ ْ َ ـ ُر ﱠ20

21. There is many a frightening thing that you are not cautious of.

.ُﻻﲢ َﺬ ُرﻩ
ـ ُر ﱠ21
َْ ب َﳐُﻮف

22. Blessed be the one who is careful of [not disobeying] his Lord and
afraid of his sin.

ِ
.ُوﺧﺎف ذَﻧْـﺒَﻪ
َ
ُﺐ َرﺑﱠﻪ
َ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ راﻗ22

23. Blessed be the one who enjoins upon himself the fear of his Lord and
obeys Him in secret and in the open.

ِ
ِ ِ
ِ
.اﻟﺴ ِّـﺮ واﳉَﻬ ِﺮ
َ  و،ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ أﻟَْﺰَم ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﳐﺎﻓَﺔَ َرﺑِّﻪ23
ّ أﻃﺎﻋﻪُ ﰲ

24. Blessed be the one who fills himself with fear [of Allah], belies
[false] hopes and eschews missteps.

ِ
.ﱠﺐ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
َ اﻷﻣ َﻞ
ْ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ِﻦ24
َ  وَﻛ ﱠﺬ،اﻟﻮ َﺟ َﻞ
َ ب
َ وﲡَﻨ
َ اﺳﺘَ ْﺸ َﻌَﺮ

25. Blessed be the one who fears Allah and thus becomes safe [from
chastisement in the Hereafter].

ِ
ِ َﺧﺎف ا ﻓ
.ﺄﻣ َﻦ
َّ َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ25

26. I am amazed at the one who knows Allah, how can his fear [of Him]
not become intensified?!

ِ
.ُﺧ ْﻮﻓُﻪ
َ ﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ
َ ف ا َّ َﻛ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ26
َ ﻴﻒ ﻻ ﻳَ ْﺸﺘَ ﱡﺪ
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27. I am amazed at the one who is incapable of warding off that which
comes upon him, how does he feel safe from the one whom (or the thing
which) he is afraid of?!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ27
.ُاﻷﻣ ُﻦ ِﳑﱠﻦ )ﳑﱠﺎ( َﳜﺸﺎﻩ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ ُﺠُﺰ َﻋ ْﻦ َدﻓْ ِﻊ ﻣﺎ َﻋﺮاﻩُ َﻛ
ُْ َ
ْ ُﻴﻒ ﻳَـ َﻘ ُﻊ ﻟَﻪ

28. Fear [of Allah] is sufficient as knowledge.

.ًـ َﻛﻔﻰ ِ ﳋَ ْﺸﻴَ ِﺔ ِﻋ ْﻠﻤﺎ28

29. Just as you hope, fear.

.ﻒ
ْ ـ َﻛﻤﺎ ﺗَـْﺮ ُﺟﻮ َﺧ29

30. One who fears [Allah] is safe.

.ﺧﺎف ِأﻣ َﻦ
َ ـ َﻣ ْﻦ30

31. One who fears [Allah] gets up [to worship Him] in the night.

).َﺧﺎف ْأد َﰿَ)أ ﱠد َﰿ
َ ـ َﻣ ْﻦ31

32. Whoever fears Allah, his knowledge is complete.

.ُﺧ ِﺸﻲ ا َّ َﻛ ُﻤ َﻞ ِﻋ ْﻠ ُﻤﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ32

33. Whoever fears Allah, his [other] fears are reduced.

َ

.ُﺖ َﳐﺎﻓَـﺘُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ33
ْ ﺧﺎف ا َّ ﻗَـﻠﱠ

34. One whose fear [of Allah] increases, his affliction is reduced.

.ُﺖ آﻓَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ34
ْ ت َﳐﺎﻓَـﺘُﻪُ ﻗَـﻠﱠ
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35. One who fears Allah does not quench his anger [by taking revenge].

ِ ﺧﺎف ا ّ َﱂ ﻳ ْﺸ
.ﻒ َﻏْﻴﻈَ ُﻪ
َ ْ َ َ ـ َﻣ ْﻦ35

36. One who fears his Lord refrains from being unjust [to anyone].

.ﻒ َﻋ ْﻦ ﻇُْﻠ ِﻤ ِﻪ
ﺧﺎف َرﺑﱠﻪُ َﻛ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ36

37. One whose fear [of Allah] reduces, his affliction increases.

.ُت آﻓَـﺘُﻪ
ْ ﺖ َﳐﺎﻓَـﺘُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﻠﱠ37

38. One who does not truly fear Allah will not gain His security.

ِ ِ
.ﺧ ْﻮﻓُﻪُ َﱂْ ﻳَـﻨَ ْﻞ ِﻣْﻨﻪُ اﻷﻣﺎ ُن
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ38
َ ّ ﺼ ُﺪق ﻣ َﻦ ا

39. One who fears Allah is protected by Allah, the Glorified, from
everything.

.آﻣﻨَﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء
َ ـ َﻣ ْﻦ39
َ َّ ﺧﺎف ا

ْ

40. The best form of worship is fear [and awe] of Allah.
41. The best barrier from sins is fear [of Allah].

ِ ِ
.ُﺒﺎدةُ اﳋَ ْﺸﻴَﺔ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻌ40

ِ ـ ﻧِﻌﻢ41
.ف
ُ اﳊﺎﺟ ُﺰ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ اﳋَْﻮ
َْ

42. The best means of [arriving at] security is fear [of Allah].

ِ ِ
.ف
ُ اﻷﻣ ِﻦ اﳋَْﻮ
ْ ُـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻣﻄﻴﱠﺔ42

43. Let no fearful one fear anything other than his sins.

408

www.alhassanain.org/english

44. Do not fear anything other than your sins.

.ُﻒ إﻻّ َذﻧْـﺒَﻪ
َ ـ43
ْ َﻻﳜ
ٌ ِﻒ ﺧﺎﺋ
.ﻚ
ْ َـ ﻻ َﲣ44
َ َﻒ إﻻّ َذﻧْـﺒ

45. There is no knowledge like the fear [and awe] of Allah.

ِ
.ﻠﻢ ﻛﺎﳋَ ْﺸﻴَ ِﺔ
َ ـ ﻻﻋ45

46. Fear [and awe] of Allah is the attribute of the felicitous.

ِ ـ اَﳋ ْﺸﻴﺔُ ﺷﻴﻤﺔُ اﻟ ﱡﺴﻌ46
.ﺪاء
َ
َ َ َ

47. One who fears the threat of Allah [to the evildoers] brings close to
himself that which is far.

.ﻌﻴﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ47
َ َب ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ اﻟﺒ
َ اﻟﻮ
َ ﻋﻴﺪ ﻗَـﱠﺮ
َ ﺧﺎف

48. Fear [of Allah] is a backing.

ِ ِ ُ ـ اﳋَﻮ48
.ﻬﺎر
ٌ ْف ا ْﺳﺘﻈ
ْ

49. One who fears [divine] punishment desists from evil actions.

ِ ِـ ﻣﻦ ﺧﺎف اﻟﻌ49
ِ ِف ﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺴﻴـ
.ﺌﺎت
َ َْ
َ َ ﺼَﺮ
ّ
َ ْﻘﺎب اﻧ
َ
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Notes
1. Or in another reading: Fear [Allah] and you will be cautious [not to disobey Him].
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Fearing Other Than Allah
Fearing Other than Allah ّ اﳋﻮف ﻣﻦ ﻏﲑ ا

1. Whenever you fear the created [as opposed to the Creator], you flee
from him.

ِ
.ُت ِﻣْﻨﻪ
َ ُﺖ اﳌ ْﺨﻠ
َ ﻮق ﻓَـَﺮْر
َ ـ إذا ﺧ ْﻔ1
َ

2. When you are frightened of something then jump into it, for indeed the
difficulty of safeguarding yourself from it is greater than [that of] entering
into it.

ِ ﻮع
ِ َ  ﻓﺈ ﱠن ِﺷ ﱠﺪةَ ﺗَـﻮﻗّ ِﻴﻪ،ﻓﻴﻪ
ِ ـ إذا ِﻫﺒﺖ أﻣﺮاً ﻓَـ َﻘﻊ2
.ﻓﻴﻪ
ِ ُاﻟﻮﻗ
ْ ْ َْ
ُ أﺷ ﱡﺪ ﻣ َﻦ
َ

3. He (‘a) said about the one whom he censured: …he has made his fear
of men ready currency while his fear of the Creator a mere guarantee or
promise [to be carried out later].

ِ ِ ﺟﻌﻞ ﺧﻮﻓَﻪ ِﻣﻦ اﻟﻌ:ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ﺣ ِﻖ ﻣﻦ َذ ﱠﻣﻪ3
ِ ،ًﺒﺎد ﻧَـ ْﻘﺪا
وﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟِِﻘ ِﻬ ْﻢ
َ ُ َْ َ ََ ُ ْ َ ّ َ
ّ
ِِ
ِ ) ً ﺿﻤﺎ
.ًﺿﻤﺎراً( َوَو ْﻋﺪا
َ ()ﺧﺎﻟﻘﻪ

4. One who fears the people, Allah, the Glorified, makes him afraid of
everything.

.ﱠﺎس أﺧﺎﻓَﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء
َ ـ َﻣ ْﻦ4
َ ﺧﺎف اﻟﻨ

ْ
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The Fearful
The Fearful اﳋﺎﺋﻒ
1. The fearful one has no life.

ِ
.ُﺶ ﻟَﻪ
ُ ـ اَﳋﺎﺋ1
َ ﻒ ﻻ َﻋْﻴ

2. How many a fearful person has been taken to a place of safety by his
fear.
3. One who fears, fails.

ِ
ِ ِ
.اﻷﻣ ِﻦ
ْ ِـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﺧﺎﺋﻒ َوﻓَ َﺪ ﺑِﻪ َﺧﻮﻓُﻪُ ﻋﻠﻰ ﻗَﺮ َارة2
.ﺧﺎب
َ ﻫﺎب
َ ـ َﻣ ْﻦ3
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Frightening Others
Frightening Others اﻹﺧﺎﻓﺔ
1. One who does not frighten others will never be frightened [by anyone].

.ًﻒ أﺑَﺪا
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُِﳜ1
ْ َأﺣﺪاً َﱂْ َﳜ
َ ﻒ

2. One who frightens you [from committing sins] in order to protect you
[from punishment] is better than one who gives you a [false] sense of
security on order that you may become frightened.

ِ ـ ﻣﻦ أﺧﺎﻓَﻚ ﻟِ َﻜﻰ ﻳـﺆِﻣﻨﻚ ﺧﻴـﺮ ﻟَﻚ ِﳑﱠﻦ ﻳـﺆِﻣﻨ2
.ﻚ
َ ﻚ ﻟ َﻜﻰ ُﳜﻴ َﻔ
َ ُ ُْ ْ َ ٌْ َ َ َ ُْ
َ
َْ
ْ
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The Frustrated
The Frustrated اﳋﺎﺋﺐ
1. For the frustrated and hopeless one there is the anguish of ruin [and
loss].

ِ ِ ِـ ﻟِْﻠﺨﺎﺋ1
ِ ﺲ ﻣﻀﺾ اﳍ
.ﻼك
َ ُ َ َ ِ ﺐ اﻵﺋ

Confidential
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Good
Good اﳋﲑ
1. Good does not perish.
2. Good is easier [to do] than an evil action.

.ﲑ ﻻ ﻳَـ ْﻔﲎ
ُ َـ اَﳋ1

ِّ ﻌﻞ اﻟﺸ
ِ ِأﺳ َﻬ ُﻞ ِﻣ ْﻦ ﻓ
.ﱠـﺮ
ْ ـ اَﳋَْﻴ ُـﺮ2

3. The bane of goodness is an evil companion.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﳋ ِﲑ ﻗَﺮﻳﻦ اﻟ ﱡﺴ3
.ﻮء
ُ َْ

4. When you make the intention of doing good, then execute it.

ِ
.ﻀﻮﻫﺎ
ُ ـ إذا َﻋ َﻘ ْﺪ ُْﰎ ﻋﻠﻰ َﻋﺰاﺋ ِﻢ َﺧ ْﲑ ﻓَ ْﺎﻣ4

5. When you witness [a] good [deed] then take to it.

ِ ـ إذا رأﻳـﺘُﻢ اﳋﻴـﺮ ﻓَﺨ ُﺬوا5
.ﺑﻪ
ُ َْ َ ُ ْ َ

6. Three things consolidate that which is good: bestowing favours,
guarding [one’s] sureties and keeping ties with near relatives.

ِ ، وِرﻋﺎﻳﺔُ اﻟ ِّﺬﻣ ِﻢ، إﺳﺪاء اﻟﻨِّﻌ ِﻢ:ﻼث ﻫ ﱠﻦ ِﲨﺎع اﳋَ ِﲑ
.وﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
ُ
ُ ٌ َـ ﺛ6
َ ُ ْ
َ َ

7. Consolidation of good is in acting on that which lasts and making light
of that which perishes.

Confidential
ِ
ِ
.اﻻﺳﺘِﻬﺎﻧَِﺔ ِﲟﺎ ﻳَﻔﲎ
ُ ـ ﲨ7
ْ  و،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ
َ ﺎع اﳋَ ِﲑ ِﰲ

8. Reform the evildoer with your good actions and guide [others] towards
good by your beautiful [and kind] words.

ِ ِ ـ أﺻﻠِﺢ اﳌﺴﻴﺊ ِﲝﺴ ِﻦ ﻓِﻌﺎﻟِﻚ ود ﱠل ﻋﻠَﻰ اﳋﻴـ ِﺮ ِﲜ8
.ﻚ
َ ﻤﻴﻞ َﻣﻘﺎﻟ
َ َْ َ ُ َ
ُْ َ
ُ

9. Do good and do not consider any of it insignificant, for verily little of
it is plenty and its doer is happy [in the Hereafter].

ِ
ِ
ِ ِ
.ﻮر
ٌ ُ ﻓَﺈ ﱠن ﻗَﻠﻴﻠَﻪُ َﻛﺜﲑٌ وﻓﺎﻋﻠَﻪُ َﳏﺒ،ًـ اﻓْـ َﻌ ِﻞ اﳋَ َﲑ وﻻ ُﲢَ ّﻘْﺮ ﻣْﻨﻪُ َﺷْﻴﺌﺎ9

10. Increase your gladness for that which you have sent forth of good
deeds and [increase] your sadness for that which you have missed from it.

ِ ـ أﻛﺜِﺮ ﺳﺮورَك ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗَﺪﱠﻣ10
.ُﻓﺎت ِﻣْﻨﻪ
َ َوﺣْﺰﻧ
َ ﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ
َ ْ
ُ ،ﺖ ﻣ َﻦ اﳋَ ِﲑ
َ ُُ ْ

11. The good deed that brings the quickest reward is piety.

.اﻟﱪ
أﻋ َﺠ ُﻞ اﳋَﻴـِْﺮ ﺛَﻮا ً ِ ﱡ
ْ ـ11

12. Verily that which you send forth of good actions will be preserved for
you and that which you delay [or postpone] will benefit other than you.

ِ
ِ
.ﺧ ُـﺮﻩُ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟِﻐَ ِْﲑ َك َﺧْﻴـُﺮُﻩ
َ َـ إ ﱠن ﻣﺎ ﺗُـ َﻘ ّﺪ ُم ِﻣ ْﻦ َﺧ ْﲑ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟ12
ّ  وﻣﺎ ﺗُـ َﺆ،ُﻚ ُذ ْﺧُﺮﻩ

13. Indeed the best of good deeds are giving charity anonymously, being
good with your parents and keeping ties with near relations.

ِ
ِ ، وﺑِﱡﺮ اﻟﻮاﻟِ َﺪﻳ ِﻦ،اﻟﺴ ِـﺮ
.وﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ ْـ إ ﱠن أﻓ13
ْ
َ ﻀ َﻞ اﳋَِْﲑ
ّ ّ ُﺻ َﺪﻗَﺔ
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14. Do good and do not commit evil acts, for the one who performs a
good deed is better than it and the one who commits an evil act is more evil
than it.

ِ ﱠـﺮ ﻣﻦ
ِ َ ، ﻓَﺨﻴـﺮ ِﻣﻦ اﳋ ِﲑ ﻣﻦ ﻳـ ْﻔﻌﻠُﻪ، وﻻ ﺗَـ ْﻔﻌ ِﻞ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ،ـ اِﻓﻌ ِﻞ اﳋﻴـﺮ14
ﺗﻴﻪ
ُ َ َ ْ َ َْ َ ٌْ َ
َ
َ ْ َ ِّ وﺷٌﺮ ﻣ َﻦ اﻟﺸ
َْ َ َ
.ﺑِ ِﻔ ْﻌﻠِ ِﻪ

15. Do good deeds as much as you can, for better than the good deed is
the one who does it.

ِ  ﻓَﺨﻴـﺮ ِﻣﻦ اﳋ ِﲑ،ـ اِﻓْـﻌﻠُﻮا اﳋﻴـﺮ ﻣﺎ اﺳﺘَﻄَﻌﺘُﻢ15
.ُﻓﺎﻋﻠُﻪ
َ َ ٌ ْ َ ْ ْ ْ َ َ َْ َ

16. Indeed, the most perceptive of seers is one whose gaze penetrates into
good actions.

.ُ َﻣ ْﻦ ﻧَـ َﻔ َﺬ ِﰲ اﳋَِْﲑ ﻃَْﺮﻓُﻪ،ﺼَﺮ اﻷﺑْﺼﺎ ِر
َ ْـ أﻻ إ ﱠن أﺑ16

17. The consolidation of good is in seeking advice and acting upon words
of the sincere adviser.

ِ اﻷﺧ ِﺬ ﺑَِﻘ
ِ ِ ُ ـ ِﲨ17
.ﱠﺼﻴﺢ
ِ ﻮل اﻟﻨ
ْ  و،ِﺸﺎوَرة
َ ﺎع اﳋَْﲑ ﰲ اﳌ
ُ

18. The consolidation of good is in making friendship for the sake of
Allah and making enmity for the sake of Allah; [in] loving for the sake of
Allah and hating for the sake of Allah.

ِ
ِ  واﻟﺒُـ ْﻐ،ِّ  واﳌ َﺤﺒﱠ ِﺔ ِﰲ ا،ِّ  واﳌﻌﺎداةِ ِﰲ ا،ِّ ﺎع اﳋَِْﲑ ِﰲ اﳌﻮاﻻةِ ِﰲ ا
.ِّ ﺾ ِﰲ ا
ُ ـ ﲨ18
َ

ُ

ُ

Confidential
19. Consolidation of good is in [performing] virtuous actions.

ِ
ِ ِ
.اﻟﱪ
ُ ـ ﲨ19
ِّ ﺎع اﳋَ ِﲑ ﰲ أﻋﻤﺎل

20. Sometimes good may come upon you from where you least expect it.

.ُﺚ ﻻ ﺗَـ ْﺮﻗَـﺒُﻪ
َ ب َﺧ ْﲑ و
ـ ُر ﱠ20
ُ اﻓﺎك ِﻣ ْﻦ َﺣْﻴ

21. Whoever wears [the garment of] virtue disrobes himself of evil.

ِ
.ﺸ ِّـﺮ
ﺲ اﳋَْﻴـَﺮ ﺗَـ َﻌﱠﺮى ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَﺒ21

22. One who does good has [actually] started with [gaining its benefit]
himself.
23. One who plants good, reaps reward.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻓَـ َﻌ َﻞ اﳋَْﻴـَﺮ ﻓَﺒِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﺑَ َﺪأ22

.ًأﺟﺮا
َ ـ َﻣﻦ َزَر23
ْ ﺼ َﺪ
َ ع َﺧ ْﲑاً َﺣ

24. Whoever does not know how to distinguish good from evil, then he is
[actually] from the beasts.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﻌ ِﺮ24
ِّ ف اﳋَْﻴـﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ِﻣ َﻦ اﻟﺒَﻬﺎﺋِِﻢ
َْ ْ ْ َ
َ

25. One who does not know the benefit of a good action will not be
capable of performing it.

ِ ف َﻣْﻨ ِﻔ َﻌﺔَ اﳋَ ِﲑ َﱂْ ﻳَـ ْﻘ ِﺪ ْر َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻌ
.ﻤﻞ ﺑِِﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ25

26. One who sends forth a good deed will find it [in the Hereafter].

.ُﺟ َﺪﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺪ26
َ ﱠم َﺧ ْﲑاً َو

27. One who is falls short in performing good deeds, loses and regrets.
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ِ
.ﺧﺴـَِﺮ وﻧَ ِﺪ َم
َ ﺼـﱠﺮ َﻋ ْﻦ ﻓ ْﻌ ِﻞ اﳋَِْﲑ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗ27

28. From the signs of goodness is refraining from harming others.

ِ ـ ِﻣﻦ أﻣﺎر28
.ﻒ َﻋ ِﻦ اﻷذى
ات اﳋَِْﲑ اﻟ َﻜ ﱡ
ْ

29. The good deed that is followed by hellfire is not a good deed.

.ﺎر ِﲞَْﲑ
ُ ّـ ﻣﺎ َﺧْﻴـٌﺮ ﺑَـ ْﻌ َﺪﻩُ اﻟﻨ29

30. Never count as evil that through which you realized good.

ِ ـ ﻻﺗَـﻌ ﱠﺪ ﱠن َﺷﺮاً ﻣﺎ ْأدرْﻛ30
.ًﺧ ْﲑا
َ َ
َ ﺖ ﺑِﻪ
ُ
ّ

31. Do not perform any good action in order to show off and do not
abandon it out of shame.

ِ
.ًﺣﻴﺎء
َ ُ وﻻ ﺗَـْﺘـﺮْﻛﻪ،ًـ ﻻﺗَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ َﺷْﻴﺌﺎً ﻣ َﻦ اﳋَ ِﲑ ِر ء31
ُ

32. None of you should ever say: ‘indeed there is one who is more
worthy of doing the good action than me,’ for it will, by Allah, become that
way. Verily for good and evil there are adherents, so whenever you leave it,
its adherents perform it in your place.

ِ ِ
ِ
 إ ﱠن ﻟِْﻠ َﺨ ِﲑ واﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ،ﻚ
َ أﺣﺪاً أوﱃ ﺑِﻔ ْﻌ ِﻞ اﳋَِْﲑ ِﻣ ّﲏ ﻓَـﻴَﻜﻮ َن وا ّ َﻛﺬﻟ
َ أﺣ ُﺪ ُﻛ ْﻢ إ ﱠن
َ ـ ﻻﻳَـ ُﻘﻮﻟَ ﱠﻦ32
.ُأﻫﻠُﻪ
ْ ُْأﻫﻼً ﻓَ َﻤ ْﻬﻤﺎ ﺗَـَﺮْﻛﺘُ ُﻤﻮﻩُ َﻛﻔﺎ ُﻛ ُﻤﻮﻩ

33. That which you send forth of good deeds is [preserved] with the One
who does not diminish [its] reward and that which you commit from evil
actions is [preserved] with the One who is not incapable of [meting out]
punishment.

Confidential
ِ
ِ
وﻣﺎ ْارﺗَ َﻜْﺒـﺘَﻪُ ِﻣ ْﻦ َﺷّﺮ ﻓَﻌِ َﻨﺪ َﻣ ْﻦ ﻻ
َ ﺲ اﻟﺜﱠﻮ
َ ،اب
ُ ـ ﻣﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘَﻪُ ﻣ ْﻦ َﺧﲑ ﻓَﻌ َﻨﺪ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳـَْﺒ َﺨ33
ِ ِ
.ﻘﺎب
ُ ﻳـُ ْﻌﺠ ُﺰﻩُ اﻟﻌ

34. The essential prerequisite of good action is taking the initiative in
[performing] it.

.ُﺒﺎد َرﺗُﻪ
ُ ـ ِﻣ34
َ ﻼك اﳋَِْﲑ ُﻣ

35. The basis of every good deed is obedience to Allah, the Glorified.

.ُﻃﺎﻋﺔُ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ـ ِﻣ35
َ ﻼك ُﻛ ِّﻞ َﺧ ْﲑ

36. The key to goodness is renouncing evil.

ِ
ِّ ﺘﺎح اﳋَِْﲑ اﻟﺘـﱠﺒَ ّـﺮي ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
ُ ـ ﻣ ْﻔ36

37. An evil [action] that does not last is better than a good [deed] that
does not last.

ِ
.وم
ُ وم َﺧْﻴـٌﺮ ﻣﻦ َﺧ ْﲑ ﻻ ﻳَ ُﺪ
ُ ـ َﺷﱞﺮ ﻻﻳَ ُﺪ37

38. The one who seeks goodness through evil action, his mind and senses
are corrupt.

ِ
ِ
ِ
ِِ
.ﺲ
َ ﺐ اﳋَِْﲑ ﺑ َﻌ َﻤ ِﻞ اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ ﻓﺎﺳ ُﺪ
ُ ـ ﻃﺎﻟ38
ّ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ واﳊ

39. He who seeks good will triumph by it.
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40. The determination to do good extinguishes the fire of evil.

ِّ ـ َﻋﺰﳝَﺔُ اﳋَ ِﲑ ﺗُﻄْ ِﻔﻰء َر اﻟﺸ40
.ﱠـﺮ
ُ

41. The planter of the tree of good reaps the sweetest fruit.

ِ
.أﺣﻠﻰ َﲦََﺮة
ْ س َﺷ َﺠﺮةِ اﳋَِْﲑ َْﲡﺘَﻨﻴﻬﺎ
ُ ـ ﻏﺎر41

42. You will never realize good until you renounce evil.

ِّ ﺣﱴ ﺗَـﺘَـﺒَـﱠﺮأ ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
ّ ﱠﻖ اﳋَ َﲑ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗَـﺘَ َﺤﻘ42

43. There is nothing better than [a] good [deed] except its reward.

.ُـ ﻟَْﻴﺲ ِﲞَﲑ ِﻣ َﻦ اﳋَ ِﲑ إﻻﱠ ﺛَﻮاﺑُﻪ43

َ

44. Goodness is not in having more wealth and children, rather goodness
is only in possessing more knowledge and greater forbearance.

.ﻚ
َ  َوﻳَـ ْﻌﻈُ َﻢ ِﺣ ْﻠ ُﻤ،ﻚ
َ  إﱠﳕﺎ اﳋَْﻴـُﺮ أ ْن ﻳَ ْﻜﺜُـَﺮ ِﻋ ْﻠ ُﻤ،ووﻟَ ُﺪ َك
َ ُـ ﻟَْﻴﺲ اﳋَﻴـُْﺮ أن ﻳَ ْﻜﺜُـَﺮ ﻣﺎﻟ44
َ ﻚ

َ

45. One who advances good, gains.

46. The doer of [a] good [deed] is better than it.

.ﲑ َﻏﻨِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﺪ45
َ َﱠم اﳋ
.ُـ ﻓﺎ ِﻋ ُﻞ اﳋَ ِﲑ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣْﻨﻪ46

47. The good action is a lasting store and a pure fruitage.

ِ
ِ
.ٌ وَﲦََﺮةٌ زاﻛِﻴَﺔ،ٌﺧﲑةٌ ﻗِﻴَﺔ
َ ـ ﻓ ْﻌ ُﻞ اﳋَْﲑ َذ47

Confidential
48. Send forth good actions and you will gain [in the Hereafter]; purify
your actions [by performing them sincerely for Allah] and you will be
felicitous.

ِ  و،ـ ﻗَ ِّﺪﻣﻮا ﺧﲑاً ﺗَـ ْﻐﻨﻤﻮا48
.أﻋﻤﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا
ْ ﺼﻮا
ْ
ُ أﺧﻠ
َُ َ ُ

49. Indeed, being a follower in good is [much] better for you than being a
leader in evil.

ِ
.ﺸ ِّـﺮ
ﻚ ِﻣ ْﻦ أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن َﻣْﺘـﺒُﻮﻋﺎً ِﰲ اﻟ ﱠ
َ َﻠﺨ ِْﲑ َﺧﲑٌ ﻟ
َ ـ ﻷن ﺗَـ ُﻜﻮ َن ﺑِﻌﺎً ﻟ49

50. Nobody will ever be given the reward of a good action except the one
who performs it.

ِ ـ ﻟَﻦ ُﳚﺰى ﺟﺰاء اﳋ ِﲑ إﻻﱠ50
.ُﻓﺎﻋﻠُﻪ
َْ َ َ
ْ
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Good Of This World And The Hereafter
Good of this World and the Hereafter ﺧﲑ اﻟﺪﻧﻴﺎ واﻵﺧﺮة
1. Four [qualities] are such that whoever they have been given to has
been given the good of this world and the Hereafter: truthful speech,
fulfilling the trust, abstinence from consuming what is forbidden and good
character.

ِ ، وأداء أﻣﺎﻧَﺔ، ِﺻ ْﺪ ُق ﺣﺪﻳﺚ:ِاﻵﺧﺮة
ِ
ِ
ِ
ُوﻋ ﱠﻔﺔ
َ
ُ َ
َ ـ ْأرﺑَ ٌﻊ َﻣ ْﻦ اُ ْﻋﻄﻴَـ ُﻬ ﱠﻦ ﻓَـ َﻘ ْﺪ اُ ْﻋﻄ َﻲ َﺧْﻴـَﺮ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َو1
.ﺧﻠﻖ
ُ وﺣ ْﺴ ُﻦ
ُ ،ﺑَﻄْﻦ
2. Three [traits] are such that whoever possesses them has been bestowed
with the good of this world and the Hereafter. They are: being satisfied with
what has been decreed [by Allah], patience in the face of hardship and
thankfulness in times of ease [and prosperity].

ِ اﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟ َﻘ
ِ
ِ
ِ
ِّ  ُﻫ ﱠﻦ:ِاﻵﺧﺮة
ﺼْﺒـُﺮ َﻋَﻠﻰ
 َواﻟ ﱠ،ﻀﺎء
ٌ َـ ﺛ2
َ ﻼث َﻣ ْﻦ ُﻛ ﱠﻦ ﻓﻴﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ُرز َق َﺧْﻴـَﺮ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َو
ِ  واﻟ ﱡﺸﻜْﺮ ِﰲ اﻟﱠﺮ،ﻼء
ِ
.ﺧﺎء
ُ َ َاﻟﺒ
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Seeking What Is Best
Seeking What is Best اﻻﺳﺘﺨﺎرة
1. Seek what is best and do not chose what you want, for how many a
person who has chosen what he wanted and found his own destruction in it!

ِ  ﻓَ َﻜﻢ ﻣﻦ َﲣَﻴﱠـﺮ أﻣﺮاً ﻛﺎ َن ﻫﻼ ُﻛﻪ،ـ اِﺳﺘَ ِﺨﺮ وﻻ ﺗَـﺘَﺨﻴﱠـﺮ1
.ﻓﻴﻪ
ُ َ
ْ َ َْ ْ ْ َ
ْ ْ

2. When you embark on something, seek what is best from it.

.ﺎﺳﺘَ ِﺨْﺮ
َ ـ إذا ْأﻣ2
َ ﻀْﻴ
ْ َﺖ ﻓ

3. He who seeks what is best [in his actions] does not regret.

ِ
.ﺨﺎر
ْ ـ ﻣﺎ ﻧَﺪ َم َﻣ ِﻦ3
َ َاﺳﺘ
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The Virtuous
The Virtuous اﻷﺧﻴﺎر
1. The practice of the virtuous ones is polite speech and spreading peace.

ِ
ِ  وإﻓْﺸﺎء اﻟ ﱠﺴ،ﻼم
ِ ﲔ اﻟ َﻜ
.ﻼم
ْ ُـ ُﺳﻨﱠﺔ1
ُ اﻷﺧﻴﺎ ِر ﻟ
ُ
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Choice
Choice اﻻﺧﺘﻴﺎر
1. One whose choice is bad, his results become ugly.

ِ
.ُﺖ آ ُرﻩ
ْ ﺘﻴﺎرﻩُ ﻗَـﺒُ َﺤ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ا ْﺧ1

2. Some bad choices are seeking to overpower one’s equals and making
enmity with people.

ِ
ِ
ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ ُوﻣﻌﺎداة
.ﺟﺎل
ُ ،ـ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر ُﻣﻐﺎﻟَﺒَﺔُ اﻷ ْﻛﻔﺎء2

3. One of the best choices is accompanying the virtuous.

ِ
.ﺤﺒَﺔُ اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ أﺣ َﺴ ِﻦ
ْﺻ
ْ ـ ﻣ ْﻦ3
ُ اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر

4. Some of the bad choices are fighting [and seeking to overpower] one’s
equals, unveiling an enemy and showing hostility towards one who is able
to do harm.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻀ ّـﺮ ِاء
وﻣﻨﺎواةُ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻘ ِﺪ ُر َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ
َ وﻣ
ْ ُﻜﺎﺷ َﻔﺔ
ْ ـ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء4
ُ اﻷﻋﺪاء
ُ ،اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر ُﻣﻐﺎﻟَﺒَﺔُ اﻷ ْﻛﻔﺎء

5. One of the most excellent choices and best precautions [and supports]
is for you to be just in your ruling (or judgment) and to carry it out among
the special and the ordinary [people] equally.

ِ اﻟﻘ
ِ َ ْـ ِﻣﻦ أﻓ5
ِ
وﲡ ِﺮﻳَﻪُ ِﰲ
ُ ،(ﻀﺎء
َ ) أﺣﺴ ِﻦ اﻻﺳﺘﻈْﻬﺎ ِر أ ْن ﺗَـ ْﻌ ِﺪ َل ِﰲ اﳊُ ْﻜ ِﻢ
ْ
َ ﻀ ِﻞ◌ اﻻﺧﺘﻴﺎر و
ِ.ﺻ ِﺔ واﻟﻌﺎ ﱠﻣ ِﺔ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠﺴﻮاء
اﳋﺎ ﱠ
َ
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6. From the best of choices is adorning oneself with selflessness.

ِ
.ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ6
ْ ﻀ ِﻞ
َ اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر اﻟﺘ

7. From the good choices [one makes] is keeping company with the
virtuous and keeping a distance from the wicked.

ِ ْ ـ ِﻣ ْﻦ ُﺣﺴ ِﻦ7
.ﻔﺎرﻗَﺔُ اﻷﺷﺮا ِر
ْ ُﻘﺎرﻧَﺔ
ُ ،اﻷﺧﻴﺎ ِر
َ وﻣ
َ اﻻﺧﺘﻴﺎر ُﻣ
ْ

8. The worst choice is being satisfied with deficiency.

ِ
ِّ ﺘﻴﺎر
ِ اﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟﻨﱠـ ْﻘ
.ﺺ
ْ ﺲ
ُ اﻻﺧ
َ ـ ﺑْﺌ8
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The Choice Of Allah
The Choice of Allah ّ اﺧﺘﻴﺎر ا

1. Whoever does not get reformed by that which Allah has chosen [for
him] will not be reformed by what he chooses for himself.

ِ
.اﺧﺘﻴﺎ ِرﻩِ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ ﺼﻠُ ْﺢ َﻋﻠَﻰ
ْ ﺼﻠُ ْﺢ َﻋﻠَﻰ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ1
ْ َاﺧﺘﻴﺎ ِر ا ّ َﱂْ ﻳ
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Treachery And Disloyalty
Treachery and Disloyalty اﳋﻴﺎﻧﺔ
1. Keep away from treachery for it is [a cause of] turning away from
Islam.

ِ
.اﻹﺳﻼم
ُـ ﺟﺎﻧِﺒُﻮا اﳋِﻴﺎﻧَﺔَ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ُﳎﺎﻧَـﺒَﺔ1

2. The cornerstone of hypocrisy is treachery.

ِ ِّـ رأس اﻟﻨ2
.ُﻔﺎق اﳋِﻴﺎﻧَﺔ
ُ َ

3. The peak of ingratitude is disloyalty.

.ُأس اﻟ ُﻜ ْﻔ ِﺮ اﳋِﻴﺎﻧَﺔ
ُ ـ َر3

4. The highest form of treachery is the treachery of a beloved friend and
the breaking of pledges.

ِ ود وﻧَـ ْﻘﺾ اﻟﻌﻬ
ِ ـ ﻏﺎﻳﺔُ اﳋِﻴﺎﻧَِﺔ ِﺧﻴﺎﻧَﺔُ اﳋِ ِﻞ اﻟﻮد4
.ﻮد
َُ ّ
ُُ ُ
َ

5. One who acts with treachery has done injustice to the trust [that was
entrusted to him].

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﳋِﻴﺎﻧَِﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻇَﻠَ َﻢ اﻷﻣﺎﻧَ َﺔ5

6. From the most grievous forms of treachery is being treacherous with
trusts or deposits [that one has been entrusted with].

ِ ِ ِ ِ ـ ِﻣﻦ أﻓْﺤ6
.اﻟﻮداﺋِ ِﻊ
َ ْ
َ ُﺶ اﳋﻴﺎﻧَﺔ ﺧﻴﺎﻧَﺔ
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7. Do not act treacherously towards one who trusts you, even if he is
disloyal with you, and do not disgrace your enemy, even if he disgraces you.

.ﻚ
َ َ وﻻ ﺗَ ِﺸ ْﻦ َﻋ ُﺪ ﱠو َك وإ ْن ﺷﺎﻧ،ﻚ
َ َﻚ وإ ْن ﺧﺎﻧ
َ َـ ﻻ َﲣُ ْﻦ َﻣ ِﻦ اﺋْـﺘَ َﻤﻨ7

8. Treachery and brotherhood do not go together.

ِ ِ َْ ـ8
.ُﺧ ﱠﻮة
ُ ُ واﻻ،ُﻻﲡﺘَﻤ ُﻊ اﳋﻴﺎﻧَﺔ

9. Keep away from treachery for it is the worst offence, and verily the
treacherous one is surely punished with fire for his treachery.

ِ
ﱠ
.ب ِ ﻟﻨّﺎ ِر ﻋﻠﻰ ﺧﻴﺎﻧَﺘِ ِﻪ
ٌ اﳋﺎﺋﻦ ﻟَ ُﻤ َﻌ ﱠﺬ
َ  وإ ﱠن، ﻓَﺈ ﺎ َﺷﱡﺮ َم َ◌ﻋﺼﻴَﺔ،َـ إ ّ َك واﳋﻴﺎﻧَﺔ9

10. The worst treachery is treachery against the nation.

.أﻋﻈَ ُﻢ اﳋِﻴﺎﻧَِﺔ ِﺧﻴﺎﻧَﺔُ اﻷُﱠﻣ ِﺔ
ْ ـ10

11. Treachery is betrayal.
12. Treachery is the brother of dishonesty.
13. Treachery is the double of deceit.

14. Treachery is the cornerstone of hypocrisy.
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.اﳋِﻴﺎﻧَﺔُ َﻏ ْﺪ ٌر
ْ ـ11

ِ ◌ـ اَﳋِﻴﺎﻧَﺔُ أخ12
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ب
ُُ
ِ ْـ اَﳋﻴﺎﻧَﺔُ ِﺻْﻨـﻮ اﻹﻓ13
.ﻚ
ُ
ِ ِّـ اَﳋﻴﺎﻧَﺔُ رأْس اﻟﻨ14
.ﻔﺎق
ُ َ
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15. Treachery is an indication of lack of piety and absence of religiosity.

ِ ِﱠ
.وﻋ َﺪِم اﻟ ِّﺪ ﻧَِﺔ
َ ،اﻟﻮَرِع
َ ﻟﻴﻞ ﻋﻠﻰ ﻗﻠﺔ
ٌ ـ اَﳋﻴﺎﻧَﺔُ َد15

16. When treacheries (or offenses) become manifest, blessings are taken
away.

ِ ِ
ِ ِ
.ﻛﺎت
ُ ت( ا ْرﺗَـ َﻔ َﻌﺖ اﻟﺒَـَﺮ
ُ ت )اﳉﻨﺎ
ُ ـ إذا ﻇَ َﻬَﺮت اﳋﻴﺎ16

17. Unwelcome are the faces that are not seen except in every evil
situation.

ِ
ِ ـ ﻻﻣ17
.ﻞ ُﺳﻮء
َ َ
ِّ ﺮﺣﺒﺎً ﺑ ُﻮﺟﻮﻩ ﻻ ﺗُﺮى إﻻّ ﻋْﻨ َﺪ ُﻛ

Confidential

424

www.alhassanain.org/english

The Treacherous
The Treacherous اﳋﺎﺋﻦ واﳌﺰﻳﻊ
1. The treacherous person is one who busies himself with other than his
self and his ‘today’ is worse than his ‘yesterday’.

ِ ـ اﳋﺎﺋِ ُﻦ َﻣ ْﻦ َﺷﻐَﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﺑِﻐَ ِﲑ ﻧَـ ْﻔ1
. وﻛﺎ َن ﻳَـ ْﻮُﻣﻪُ َﺷ ّـﺮاً ِﻣ ْﻦ ْأﻣ ِﺴ ِﻪ،ﺲ ِ◌ ِه
َ

2. The enticer [towards deviance] and the treacherous one are alike.1
3. The treacherous person has no loyalty in him.

.ٌﻳﻊ واﳋﺎﺋِ ُﻦ َﺳﻮاء
ُ ـ اﳌﺰ2

ُ

.ُـ اَﳋﺎﺋِ ُﻦ ﻻ َوﻓﺎءَ ﻟَﻪ3

4. From the signs of being forsaken [by Allah] is considering the
treacherous to be trustworthy.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ4
ِ ﻻن اﻳﺘِﻤﺎ ُن اﳋُﻮ
ِ ﻼﻣﺎت اﳋِ ْﺬ
.ان
َ ْ
ّ

Confidential
Notes

1. Or in another reading: The discloser [of secrets] and the treacherous one are alike.
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The Diligent And The Hardworking
The Diligent and the Hardworking اﻟﺪاﺋﺐ واﻟﻜﺎدح
1. Many a diligent person also loses (or causes loss).

.ﻀﻴِّﻊ
ـ ُر ﱠ1
َ ب داﺋﺐ ُﻣ

2. Many a person toils for the one who is not grateful to him.

ِ ب
.ﻛﺎدح ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮُﻩ
ـ ُر ﱠ2
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Following Up Matters
Following up Matters اﺳﺘﺪ ر اﻷُﻣﻮر
1. One who follows up [and thinks about] matters [that have passed], gets
perplexed.

.ﻮر َﲢَﻴﱠـَﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ1
َ اﺳﺘَ ْﺪﺑََـﺮ اﻷ ُُﻣ
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One Who Turns Back And The One Who Moves
Forward
One who Turns Back and the One who Moves Forward

اﳌﺪﺑﺮ واﳌﻘﺒﻞ
1. Never hold on to one who turns back and do not separate from the one
who moves forward.

.ً وﻻ ﺗُﻔﺎ ِرﻗَ ﱠﻦ ُﻣ ْﻘﺒِﻼ،ﺴ َﻜ ﱠﻦ ِﲟُ ْﺪﺑِﺮ
ـ ﻻ ﺗَـﺘَ َﻤ ﱠ1

2. It may be that sometimes the one who turns back moves forward and
the one who moves forward turns back.

ِ
ِ
.ﻞ
ُ  و ْأدﺑََـﺮ اﳌ ْﻘﺒ،ـ ﻟَُﺮﲟﱠﺎ أﻗْـﺒَ َﻞ اﳌ ْﺪﺑُﺮ2
ُ

ُ
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Planning
Planning اﻟﺘﺪﺑﲑ
1. Little [done] with planning is more lasting than a lot done with
wastefulness.

ِ
.ﻴﻞ َﻣ َﻊ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ أﺑْﻘﻰ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜﺜ ِﲑ َﻣ َﻊ اﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ
ُ ـ اَ َﻟﻘﻠ1

2. The most manifest sign of abundant intelligence is good planning.

.ﺴ ُﻦ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ ِـ َأد ﱡل َﺷﻲء ﻋﻠﻰ َﻏﺰ َارة2
ْ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﺣ

ْ

3. Planning comes with consideration and consideration comes with
contemplation.
4. Planning is half of the assistance.

ِ ـ اﻟﺘﱠ ْﺪ3
.أي ِ ِﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
ُ  واﻟﱠﺮ،ﺑﲑ ﻟﱠﺮأ ِي
ُ

5. Planning before action saves one from regret.

ِ ـ اﻟﺘﱠ ْﺪ4
.ﻒ اﳌ ُﻌﻮﻧَِﺔ
ُ ﺼ
ْ ﺑﲑ ﻧ
ُ
َ

.ﱠﺪ َم
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻳـُ ْﺆِﻣ ُﻦ اﻟﻨ
َ ﺑﲑ ﻗَـْﺒ َﻞ
ُ ـ اﻟﺘﱠ ْﺪ5

6. Planning before action saves one from error.

ِ
ِ ِ
.ﺜﺎر
َ ﺑﲑ ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ ﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ اﻟﻌ
ُ ـ اﻟﺘﱠ ْﺪ6

7. Good planning and keeping away from wastefulness are from good
politics.
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ِ
ِِ
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
َ ،ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘ ْﱠﺪﺑ ِﲑ7
َ اﻟﺴ
ّ ﱡﺐ اﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳﺮ ﻣ ْﻦ ُﺣ ْﺴ ِﻦ
ُ وﲡَﻨ

8. Good planning makes little wealth grow while bad planning causes
abundant wealth to perish.

ِ
ِ
ِ
.ﺜﲑُﻩ
ُ ،ﻠﻴﻞ اﳌﺎل
َ وﺳﻮءُ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑﲑ ﻳـُ ْﻔﲏ َﻛ
َ َـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘ ْﱠﺪﺑﲑ ﻳُـْﻨﻤﻲ ﻗ8

9. The cause of ruin is bad planning.

ِ
ِ
ِ
).ﺐ اﻟﺘﱠ ْﺪﻣﲑ
ُ َﺐ اﻟﺘﱠ ْﺪﻣﲑ ُﺳﻮءُ اﻟﺘﱠﺪﺑﲑ ) ُﺳﻮءُ اﻟﺘﱠﺪﺑﲑ َﺳﺒ
ُ َـ َﺳﺒ9

10. Bad planning is the key to poverty.

ِِ
.ﻔﺘﺎح اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
ُ ـ ُﺳﻮءُ اﻟﺘﱠﺪﺑﲑ ﻣ10

11. One whose planning is bad, his ruin in hastened.

.ﺪﻣﲑُﻩ
ُ َﺑﲑﻩُ ﺗَـ َﻌ ﱠﺠ َﻞ ﺗ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﺗَ ْﺪ11

12. One whose planning is delayed, his destruction is expedited.

.ﺪﻣﲑُﻩ
َ ﺪﺑﲑﻩُ ﺗَـ َﻘﺪ
ُ َﱠم ﺗ
ُ َـ َﻣ ْﻦ َ ﱠﺧَﺮ ﺗ12

13. One whose panning is bad, his estimation is nullified.

ِ
.ُﺪﻳﺮﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﺗَ ْﺪﺑ ُﲑﻩُ ﺑَﻄَ َﻞ ﺗَـ ْﻘ13

14. One whose planning is bad, his destruction is in his planning.

ِ
.ﲑﻩُ ﻛﺎ َن َﻫﻼ ُﻛﻪُ ﰲ ﺗَﺪﺑ ِﲑِﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﺗَﺪﺑ14

15. There is no wisdom like planning.
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َ ـ ﻻ َﻋ15
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16. There is no benefit in the planning of one who is not obeyed.

ِ
.ﻄﺎع
ُ ُﺪﺑﲑ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳ
ُ َـ ﻻﻳَـْﻨﺠ ُﻊ ﺗ16
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Desertion And Abandonment
Desertion and Abandonment اﻟﺘﱠﺪاﺑﺮ واﻟﺘﺨﺎذل
1. Keep away from abandonment, desertion and severing of ties with
near relatives.

ِ  وﻗَﻄﻴﻌﺔَ اﻷر، واﻟﺘﱠﺪاﺑـﺮ،ـ ﺟﺎﻧِﺒﻮا اﻟﺘﱠﺨﺎذُ َل1
.ﺣﺎم
ْ َ
ُ
َُ
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Turning Backward
Turning Backward اﻹد ر
1. It is seldom that one who turns back [and retreats] returns to the front.

.ًاﻹد ُر إﻗْﺒﺎﻻ
ْ ﻮد
ُ ـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﻳَـ ُﻌ1

2. From the signs of turning backward is accompanying the vile.

ِ
ِ
ِ اﻹد ِر ﻣﻘﺎرﻧَﺔُ اﻷر
.ذال
ْ َ ُ ْ ـ ﻣ ْﻦ َﻋﻼﻣﺎت2

3. From the signs of turning backward is thinking ill of the one who gives
you good advice.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ3
.ﱠﺼﻴﺢ
ِ اﻹد ِر ُﺳﻮءُ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﻟﻨ
ْ ﻼﻣﺎت
َ ْ

4. Turning backward is evinced by four things: bad planning, foul
extravagance, lack of consideration and too many excuses.

ِ
اﻻﻋﺘِﺬا ِر
ْ ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠَﻰ4
ْ ُ وَﻛﺜْـَﺮة،اﻹﻋﺘِﺒﺎ ِر
ْ ُ وﻗﻠﱠﺔ، وﻗُـْﺒ ُﺢ اﻟﺘﱠـْﺒﺬﻳ ِﺮ، ُﺳ ْﻮءُ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ:اﻹد ِر ِ ْرﺑَﻊ
).)اﻻ ْﻏِﱰا ِر
5. The merits in advancing forward are the demerits in turning backward.

ِ ِ
ِ ـ اﳌ5
.اﻹد ِر
ﺤﺎﺳ ُﻦ ِﰲ
ْ اﻹﻗﺒﺎل ﻫﻲ اﳌﺴﺎوي ِﰲ
َ َ

َ

Confidential

432

www.alhassanain.org/english

Entrance
Entrance اﻟﺪاﺧﻞ واﻟﻘﺎدم
1. One who enters into a place of evil is [suspected and] accused.

ِ ﺪاﺧﻞ اﻟ ﱡﺴ
ِ
.ﻮء أُ ﱡِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َد َﺧ َﻞ َﻣ1

2. For everyone who enters [into an unfamiliar place] there is
consternation and perplexity.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ2
.ﻮل
ٌ داﺧﻞ َد ْﻫ َﺸﺔٌ و ُذ ُﻫ
ّ

3. For everyone who enters there is [a feeling of] consternation, so begin
with salaam1.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ3
ِ داﺧﻞ َد ْﻫ َﺸﺔٌ ﻓَﺎﺑْ َﺪأوا ِ ﻟ ﱠﺴ
.ﻼم
ّ

4. Everyone who arrives has [a feeling of] perplexity, so make him
comfortable with [kind] words.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ4
ِ ﻗﺎدم ﺣْﻴـﺮةٌ ﻓَﺎﺑْﺴﻄُﻮﻩ ِ ﻟ َﻜ
.ﻼم
ُ ُ ََ
ّ

Confidential
Notes
1. The Islamic greeting: Salāmun ‘alaykum.
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Gradually Drawing Closer To Destruction
Gradually Drawing Closer to Destruction اﻻﺳﺘﺪراج واﳌﺴﺘﺪرج
1. Of all people, the person who needs to be most careful is the one who
is most safe from abrupt changes [as this may be a means of gradually being
drawn to his destruction].

ِ أوﱃ اﻟﻨ
.أﺳﻠَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟﻐَِِﲑ
َ ـ1
ْ ﱠﺎس ِ ﳊَ َﺬ ِر

2. How many a person is gradually drawn to his destruction through the
good that is done to him.

ِ َﺎن إﻟ
ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣﺴﺘَﺪرج ِ ﻹﺣﺴ2
.ﻴﻪ
ْ
َ ُْْ ْ
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Study
Study اﻟ ّﺪرس

1. One who does not continue his study does not acquire deep
understanding [of his subject].

ِ ِ
.س
َ ـ ﻻﻓ ْﻘﻪَ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ ﻳُﺪﱘُ اﻟﺪ ْﱠر1
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Rectification And Making Amends
Rectification and Making Amends اﻻﺳﺘﺪراك واﻟﺘﺪارك
1. One who makes amends is on the brink of righteousness.

.ﺻﻼح
َ ـ اَﳌ ْﺴَﺘ ْﺪ ِرُك ﻋﻠﻰ َﺷﻔﺎ1

ُ

2. Rectify at the end of your life that which you have neglected [and lost]
earlier on and you will make your place of return a happy one.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ِأﺿ ْﻌَﺘﻪُ ﰲ ﱠأوﻟ ِﻪ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ ِﲟُْﻨـ َﻘَﻠﺒ
َ ﺪارْك ﰲ آﺧ ِﺮ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك ﻣﺎ
َ َـ ﺗ2

3. Proper rectification [of one’s mistakes] is the symbol of righteousness.

.ﻼح
ِ ﺼ
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻻﺳﺘِﺪر ِاك ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟ ﱠ3

4. Successful is the one who reforms his current actions and makes
amends for his past mistakes.

ِِ
.ط ْأﻣ ِﺴ ِﻪ
َ اﺳﺘَ ْﺪ َرَك ﻓَﻮا ِر
َ ـ4
ْ ﻓﺎز َﻣ ْﻦ
ْ  و،أﺻﻠَ َﺢ َﻋ َﻤ َﻞ ﻳَـ ْﻮﻣﻪ

5. One who makes amends [for his past mistakes] reforms [himself].

.أﺻﻠَ َﺢ
ْ اﺳﺘَ ْﺪ َرَك
ْ ـ َﻣ ِﻦ5

6. One who rectifies his [past] mistakes reforms [himself].

.ﺢ
ْ ُاﺳﺘَ ْﺪ َرَك ﻓَﻮا ِرﻃَﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ6
َ َأﺻﻠ

7. How far is making amends [for something] from [its initial] loss!

Confidential
8. Hastening rectification is reformation.
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ِ اﻟﻔﻮ
ِ
ِ
.ت
ْ َ ـ ﻣﺎ أﺑْـ َﻌ َﺪ اﻻﺳﺘﺪر َاك ﻣ َﻦ7

ِ ِ ـ ﺗَـﻌﺠﻴﻞ8
.ﻼح
ْ اﻻﺳﺘ ْﺪراك
ْ ُ ْ
ٌ إﺻ
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Amicableness
Amicableness اﳌﺪاراة
1. Be amicable with the people and you will be secure from their
tribulations and will remain safe from their sly plots.

ِ
. وﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻣﻜﺎﺋِ ِﺪ ِﻫ ْﻢ،ﱠﺎس َ َﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠَ ُﻬ ْﻢ
َ ـ دار اﻟﻨ1

2. Be amicable with the people and you will enjoy their brotherhood;
meet them with cheerfulness and you will cause their malice to die away.

ِ
ِ
ِ
ِ
.أﺿﻐﺎﻧـَ ُﻬ ْﻢ
ْ ﺖ
ْ  واﻟْ َﻘ ُﻬ ْﻢ ِ ﻟﺒِ ْﺸ ِﺮ ُﲤ،ﺎس ﺗَ ْﺴﺘَ ْﻤﺘ ْﻊ ِ ﺧﺎﺋ ِﻬ ْﻢ
َ ّـ دار اﻟﻨ2

3. Be courteous to your enemy and be sincere with your close friend, [by
this] you will protect [your] brotherhood and safeguard [your] magnanimity.

ِ  وأﺧ ِﻞ◌ص ﻟِﻮ،ـ دا ِر ﻋ ُﺪ ﱠو َك3
ِ
.َوﲢ ِﺮِز اﳌ ُـﺮوءَة
ُ ،َُﺧ ﱠﻮة
َ
ُ  َْﲢ َﻔﻆ اﻷ،دود َك
ُ َ ْ ُ ْ
ُ

4. The cornerstone of wisdom is being amicable with the people.

ِ ـ ر4
ِ ْﻤ ِﺔ ُﻣﺪاراةُ اﻟﻨ
.ﱠﺎس
َ أس اﳊﻜ
ُ َ

5. The soundness of life is in being amicable [with people].

ِ اﻟﻌْﻴ
.ﺶ ِﰲ اﳌﺪار ِاة
َ ُﻼﻣﺔ
َ ـ َﺳ5

6. One who is amicable with people remains safe.

ُ
.ﱠﺎس َﺳﻠِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ6
َ دارى اﻟﻨ

Confidential
7. One who is not improved by the virtue of amicableness becomes
improved by the evil of retribution.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳ7
ِ
.ِﺤﻪُ ُﺳﻮءُ اﳌﻜﺎﻓﺎة
ْ ُْ َْ
ْ ﺼﻠ ْﺤﻪُ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳌﺪاراة
َ َأﺻﻠ
ُ

ُ

8. One who is amicable with the people is protected from their plotting.

ِ ـ ﻣﻦ دارى اﻟﻨ8
.ﻜﺮُﻫ ْﻢ
َ َْ
َ ﱠﺎس أﻣ َﻦ َﻣ
َ

9. He who is not amicable with the one who is above him will not realize
his goal.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ْـﻢ ﻳُﺪا ِر َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪُ َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِرْك ﺑِ ْﻐﻴَـﺘَﻪ9

10. Being amicable with people is one of the best actions

ِ ِ اﻟﺮ
ِ اﻷﻋ
ِّ ُـ ُﻣﺪاراة10
.ﻤﺎل
ْ أﻓﻀ ِﻞ
َ ﺟﺎل ﻣ ْﻦ

11. Being amicable with a fool is one of the most severe difficulties.

ِ اﻷﲪ ِﻖ ِﻣﻦ أﺷ ِّﺪ اﻟﻌ
.ﻨﺎء
َ َ ْ َ ْ ُـ ُﻣﺪاراة11

12. Being amicable is the most praiseworthy attribute.

ِ ِأﲪَ ُﺪ اﳋ
.ﻼل
ْ ُـ اَﳌﺪاراة12
ُ
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Supplication And The Supplicant
Supplication and the Supplicant اﻟﺪﱡﻋﺎءُ واﻟﺪاﻋﻲ

1. Supplication for a beggar is one of the two charities [that one can
give].

ِ ِـ اﻟﺪﱡﻋﺎء ﻟ1
ِ ْ ﺼ َﺪﻗَـﺘَـ
.ﲔ
أﺣ ُﺪ اﻟ ﱠ
َ ﻠﺴﺎﺋ ِﻞ
ّ ُ

2. The most piercing arrow is the supplication of the oppressed.

ِ ُﻬﺎم دﻋﻮةُ اﳌﻈْﻠ
ِ ِ ـ أﻧْـ َﻔ ُﺬ2
.ﻮم
ّ
َ ْ َ اﻟﺴ
َ

3. The most incapable of all people is the one who is unable to
supplicate.

ِ ﱠﺎس ﻣﻦ ﻋﺠﺰ ﻋ ِﻦ اﻟﺪ
.ﱡﻋﺎء
ْ ـ3
َ َ َ َ ْ َ ِ أﻋ َﺠُﺰ اﻟﻨ

4. The kindness of Allah does not annul His wisdom; it is for this reason
that not all supplications are answered.

ِِ
ِ ـ إ ﱠن َﻛﺮم ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻻ ﻳـْﻨـ ُﻘ4
.ﻚ ﻻ ﻳـَ َﻘ ُﻊ اﻹﺟﺎﺑَﺔُ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َد ْﻋ َﻮة
َ  ﻓَﻠﺬﻟ،ُْﻤﺘَﻪ
ُ َ ُ ُْ ّ ََ
َ ﺾ ﺣﻜ

5. Verily Allah, the Glorified, has wraths and chastisements, so if [any
of] it descends upon you, repel it with supplication; for indeed nothing can
repel tribulation except supplication.

ِ  ﻓَﺈذا ﻧَـﺰﻟَﺖ ﺑِ ُﻜﻢ ﻓَﺎدﻓَـﻌﻮﻫﺎ ِ ﻟﺪ،ـ إ ﱠن ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺳﻄَﻮات وﻧَِﻘﻤﺎت5
 ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ،ﱡﻋﺎء
ُ ْ ْ ْ َ
َ ُ ُْ ّ
.ُاﻟﺒَﻼءَ إﻻّ اﻟﺪﱡﻋﺎء

Confidential
6. Supplication is the weapon of the close friends [of Allah].

ِ ـ اَﻟﺪﱡﻋﺎء ِﺳﻼح اﻷو6
.ﻟﻴﺎء
ُ
ُ

7. If any one of you wishes that he should never ask Allah, the Glorified,
for anything but that He grants it to him, then he should lose hope in people
and should not have hope in anyone other than Allah, the Glorified.

ِ أﻋﻄﺎﻩُ ﻓَـ ْﻠﻴَﻴﺌَﺲ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
 َوﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن،ﱠﺎس
َ أﺣ ُﺪ ُﻛ ْﻢ أ ْن ﻻ ﻳَ ْﺴ
ْ ّﺄل ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺷْﻴﺌﺎً إﻻ
َ ـ إذا أر َاد7
ْ
.ُﻟَﻪُ َرﺟﺎءٌ إﻻّ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

8. When you have any need [that you wish for] from Allah, the Glorified,
then start by sending salutations on the Prophet (s) and then ask Allah for
your need, for Allah, the Most High, is too generous to fulfil one of the two
supplications that are made to Him and refuse the other.

ِ ـ إذا ﻛﺎﻧَﺖ ﻟَﻚ َإﱃ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺣﺎﺟﺔٌ ﻓَﺎﺑﺪأ ِ ﻟ ﱠ8
ﱠﱯ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ
َ ْ
ْ َ ُ ُْ ّ
ِّ ﺼﻼة َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ
ِ ﲔ ﻓﻴـ ْﻘ
ِ  ﰒُﱠ،وﺳﻠﱠﻢ
إﺣﺪﻳﻬﻤﺎ
ﻀ َﻲ
َ  ﻓﺈ ﱠن ا َّ ﺗﻌﺎﱃ أ ْﻛَﺮُم ِﻣ ْﻦ أ ْن ﻳُ ْﺴ،ﻚ
َ َﺣﺎﺟﺘ
ْ
ُ
َ ِ َﺣﺎﺟﺘ
َ ﺄل
َ َّ اﺳﺄل ا
.َوﳝَْﻨَ َﻊ اﻷُﺧﺮى
9. Through supplication, tribulations are repelled.

ِ ـ ِ ﻟﺪ9
.ُﱡﻋﺎء ﻳُ ْﺴﺘَ ْﺪﻓَ ُﻊ اﻟﺒَﻼء

10. Sometimes you may ask for something but you are not granted it,
rather you are given [something] better than it.
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.ُﺧ ْﲑاً ِﻣْﻨﻪ
َ ﺖ اﻟﺸﱠﻲءَ ﻓَـﻠَ ْﻢ ﺗُـ ْﻌﻄَﻪَ واُ ْﻋ
َ ْـ ُرﲟﱠﺎ َﺳﺄَﻟ10
َ ﻄﻴﺖ

11. The weapon of a believer is supplication.

ْ

ِ ـ ِﺳﻼح اﳌ11
.ُﺆﻣ ِﻦ اﻟﺪﱡﻋﺎء
ُ
ُ

12. Ask Allah for forgiveness, well-being and good success [in carrying
out His ordinances].

ِ
ِ وﺣﺴﻦ اﻟﺘ
.ﱠﻮﻓﻴﻖ
َ َّ ـ َﺳﻠُﻮا ا12
َ ْ ُ َاﻟﻌ ْﻔ َﻮ واﻟﻌﺎﻓﻴَﺔ

13. Make your supplication sincere, for this makes it more worthy of a
response.

ِ
ِ ْﻴﻚ ِ ﺧﻼ
.أﺧﻠَ ُﻖ ِ ﻹﺟﺎﺑَِﺔ
َ َـ َﻋﻠ13
ْ ُص اﻟﺪﱡﻋﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪ

14. Not every supplication is answered.

.ﺎب
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ ُدﻋﺎء ُﳚ14

َ

15. One who is given the [opportunity of] supplication will not be
deprived of the response.

ِ
.َﳛَﺮِم اﻹﺟﺎﺑَﺔ
ُْ ْـ َﻣ ْﻦ أُﻋﻄﻲ اﻟﺪﱡﻋﺎءَ َﱂ15
َ

16. Whoever calls upon [and supplicates to] Allah, He answers him.

.ُـ َﻣ ْﻦ َد َﻋﺎ ا َّ أﺟﺎﺑَﻪ16

17. The one who is afflicted by severe tribulation is no more in need of
supplication than the one who is doing well but is not secure from
tribulations.
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ِ ـ ﻣﺎ اﳌﺒـﺘـﻠَﻰ اﻟﱠﺬي ﻗَ ِﺪ ا ْﺷﺘ ﱠﺪ ﺑِِﻪ اﻟﺒﻼء أﺣﻮج َإﱃ اﻟﺪ17
ﻌﺎﰱ اﻟﱠﺬي ﻻ َ َﻣ ُﻦ
َ ﱡﻋﺎء ِﻣ َﻦ اﳌ
َ
َْ َ
َ َْ ُ َ
ُ
ُ
.َاﻟﺒَﻼء
18. What a good weapon supplication is!

ِ ِـ ﻧ18
.ُﻼح اﻟﺪﱡﻋﺎء
ُ اﻟﺴ
ّ ﻌﻢ
َ

19. Do not reckon that your supplication is being answered [too] slowly
while you have obstructed its path with [your] sins.

ِ ُت ﻃﺮﻳ َﻘﻪُ ِ ﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
َ ِـ ﻻ ﺗَ ْﺴﺘَـْﺒ ِﻄ ْﺊ إﺟﺎﺑَﺔَ ُدﻋﺎﺋ19
َ ﻚ َوﻗَ ْﺪ َﺳ َﺪ ْد

20. Never get disheartened by a delayed answer to [your] supplication,
for indeed that which is granted is commensurate with the intention, and
sometimes the answer might be delayed so that it may result in a greater
reward for the seeker and a more bountiful grant for the recipient.

ِ ﱠﻄﻨﱠﻚ ِﺧﲑ إﺟﺎﺑ ِﺔ اﻟﺪ
ِ  ورﲟﱠﺎ َ ﱠﺧﺮ،ﱡﻋﺎء ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔَ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ
ِ
ُت اﻹﺟﺎﺑَﺔ
َ
َ ُ َ َ ـ ﻻ ﻳُـ َﻘﻨ20
ُ
َ
ِ  وأﺟﺰَل ﻟِﻌ،ﻟِﻴ ُﻜﻮ َن ذﻟِﻚ أﻋﻈَﻢ ِﻷﺟ ِﺮ اﻟﺴﺎﺋِ ِﻞ
.ﻄﺎء اﻟﻨﱠﺎﺋِ ِﻞ
ْ َ ْ َ
َ َْ َ
َ
21. Whoever asks Allah, He grants to him.

.ﻄﺎﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ21
ْ َّ ﺄل ا
ُ أﻋ

22. There is nothing more beloved to Allah, the Glorified, than being
beseeched.

ِ
.ﺄل
ْ ﺐ َإﱃ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻣ ْﻦ أ ْن ﻳُ ْﺴ
أﺣ ﱡ
َ ـ ﻣﺎ ﻣ ْﻦ َﺷﻲء22
ْ
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23. Do not ask [from anyone] other than Allah, the Glorified, for indeed
if He grants [your wishes to] you, He honours you [at the same time] and if
He withholds from you, He does it for your own welfare [and benefit].

.ﺧﺎر)ﺣﺎز( ﻟَ ُﻜ ْﻢ
ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ إ ْن،ُـ ﻻ ﺗَ ْﺴﺄﻟُﻮا إﻻّ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ23
َ  وإ ْن َﻣﻨَـ َﻌ ُﻜ ْﻢ،أﻋﻄﺎ ُﻛ ْﻢ أ ْﻛَﺮَﻣ ُﻜ ْﻢ

24. Allah, spare our lives and their lives, restore the ties between us and
them, rescue them [and guide them] from their misguidance, until those who
are ignorant of the truth may recognize it and those are persistent in sinning
and disloyalty [and in their enmity towards us] may desist from it.1

ِ  وأﻧْ ِﻘ ْﺬﻫﻢ)و، وأﺻﻠِﺢ ذات ﺑـﻴﻨِﻨﺎ وﺑـﻴـﻨـﻬﻢ،ودﻣﺎﺋَـﻬﻢ
ِ ـ أﻟﻠّﻬ ﱠﻢ اﺣ ِﻘﻦ ِدﻣﺎﺋَﻨﺎ24
أﻫﺪ ِﻫ ْﻢ( ِﻣﻦ
ْ ْ ُ
ْ ُ َ َْ ْ َ َ ْ ْ ْ ُ
َ ُ
ِ. وﻳـﺮﻋ ِﻮى ﻋ ِﻦ اﻟﻐَ ِﻲ واﻟﻐَ ْﺪ ِر ﻣﻦ َﳍِﺞ ﺑِﻪ،ف اﳊ ﱠﻖ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻠَﻪ
ِ
َ ﺣﱴ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
َ
َ َ َ َْ ُ َ ْ َ
ّ ،ﺿﻼﻟَﺘ ِﻬ ْﻢ
َ َْ
ّ
25. Whoever knocks on the door of Allah, it is opened for him.

ِ ِ
.ُﺢ ﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـَﺮ25
َ ع
َ ب ا ّ ﻓُﺘ

26. The one who supplicates without action is like a bow without a
bowstring.

ِ ـ اﻟﺪﱠاﻋﻲ ﺑِﻼ َﻋﻤﻞ َﻛﺎﻟ َﻘ ْﻮ26
.س ﺑِﻼ َوﺗَﺮ
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Notes
1. This was the supplication taught by Amīr al-Mu’minīn (‘a) to his men during the
Battle of Siffīn.

440

www.alhassanain.org/english

The Call
The Call اﻟﺪﻋﻮة واﻟﺪاﻋﻴﺔ
1. Deaf is the ear that does not hear the call [of guidance].

ِ ـ و◌ َق ِ◌ر ﲰَْﻊ َﱂ ﺗَﺴﻤ ِﻊ اﻟﺪ1
.ُﱠاﻋﻴَﺔ
َْ ْ ٌ َ َ ُ

2. Two calls never differ but that one of them leads to misguidance.

.ًﺿﻼﻟَﺔ
َ ﺪﻳﻬﻤﺎ
ْ َﺖ َد ْﻋ َﻮ ِن إﻻّ ﻛﺎﻧ
ْ اﺧﺘَـﻠَ َﻔ
ْ ـ ﻣﺎ2
ْ ﺖ
ُ إﺣ
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The Guide
The Guide اﻟﺪﻟﻴﻞ
1. Deviation of the guide is the destruction of the seeker of guidance.

ِ ﻼل اﻟﺪ
.ﻼك اﳌ ْﺴَﺘ ِﺪ ِّل
ُ ﺿ
ُ ﱠﻟﻴﻞ َﻫ
َ ـ1
ُ
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Seriously Ill
Seriously Ill اﻟﺪﻧِﻒ
َ

1. How many [times has] a seriously ill person been saved while a
healthy person died!

ِ
.وﺻﺤﻴﺢ َﻫﻮى
َ ـ َﻛ ْﻢ َدﻧﻒ َﳒﺎ1
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The Despicable
The Despicable اﻟﺪﱠﻧﻴﱠﺔ
1. One who comes near the despicable is accused.

.ب ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱠﻧﻴﱠ ِﺔ أُ ﱡِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ ُﺮ1
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Loathsome Actions And Traits
Loathsome Actions and Traits

اﻟ ﱠﺪ

1. Disassociating oneself from loathsome actions and traits subdues the
enemy.

.اﻟﻌ ُﺪ ﱠو
ُ ِﺗَ ْﻜﺒ
َ ﺖ

ـ ُﻣﺒﺎﻳَـﻨَﺔُ اﻟ ﱠﺪ1
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This World
This World اﻟﺪﻧﻴﺎ
1. This world is neither clean for any drinker [to drink from] nor is it
loyal to any owner.

ِ ِ وﻻ ﺗَﻔﻲ ﻟ،ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻ ﺗَﺼ ُﻔﻮ ﻟِﺸﺎ ِرب1
.ﺼﺎﺣﺐ
ْ

2. This world is filled with tribulations [and] stricken with tragedies and
calamities.

ِ ِﺐ ﻃﺎ ِرﻗَﺔٌ ِ ﻟ َﻔﺠﺎﻳِـ ِﻊ واﻟﻨﱠﻮاﺋ
ِ ِـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣﻠِﻴﺌَﺔٌ ِ ﳌﺼﺎﺋ2
.ﺐ
َ

3. This world is fleeting and perishing; [even] if it remains for you, you
will not remain for it.

ِ
ِ ِ
.ﻚ َﱂْ ﺗَـْﺒ َﻖ َﳍﺎ
َ َﺖ ﻟ
ْ َ إ ْن ﺑَﻘﻴ،ٌـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﻣْﻨـﺘَﻘﻠَﺔٌ ﻓﺎﻧﻴَﺔ3

4. This world is smaller, more lowly and more insignificant than for one
to keep grudges in [and because of] it.

ِ
.ﻘﺎد
ُ اﻷﺣ
َ ُأﺣ َﻘُﺮ وأﻧْـَﺰُر ﻣ ْﻦ أ ْن ﺗ
ْ ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ4
ْ ﻓﻴﻬﺎ
ْ أﺻﻐَُﺮ و
َ ﻄﺎع

5. This world is a prison for the believer, death is his gift and Paradise is
his [permanent] abode.

ِ
ِ
. واﳉَﻨﱠﺔُ َﻣﺄو ُاﻩ،ُﻮت ُﲢ َﻔﺘُﻪ
ُ  واﳌ،ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺳ ْﺠ ُﻦ اﳌﺆﻣ ِﻦ5
َ

ُ
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6. This world is a Paradise for the disbeliever, death is his dispatcher and
hell is his [permanent] dwelling.

ِ
ِ
.ﺎر َﻣﺜْﻮ ُاﻩ
ُ  واﳌ ْﻮ،ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺟﻨﱠﺔُ اﻟﻜﺎﻓ ِﺮ6
ُ ت ُﻣ ْﺸﺨ
ُ ّ واﻟﻨ،ُﺼﻪ
َ

7. This world is a deal of the [one who has been] defrauded and human
being is defrauded by it.

.ﺻ ْﻔ َﻘﺔُ َﻣ ْﻐﺒُﻮن واﻹﻧْﺴﺎ ُن َﻣ ْﻐﺒُﻮ ٌن ِ ﺎ
َ ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ7

8. If this world unfolds, it opens up and when it disperses, it departs.

ِ َ وإذا ﺟﻠ،ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِإن ْاﳒﻠَﺖ اِ ْﳒﻠَﺖ8
.ﺖ
ْ َ
ْ َ ْ َ
ْ َﺖ ا ْرَﲢَﻠ

9. This world takes turns, so be moderate in seeking it, and be patient
until your turn comes to you.

ِْ َـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دوٌل ﻓ9
.ﻚ
َ ُﻚ ُدوﻟَﺘ
َ َﺣﱴ َ ﺗﻴ
ّ اﺻﻄَِ ْﱪ
ْ  و،ﺄﲨ ْﻞ ﰲ ﻃَﻠَﺒِﻬﺎ
َُ

10. This world is a present offering, [both] the virtuous and the vicious
partake of it, but the Hereafter is the Abode of Truth wherein a [wise and]
powerful king rules.

ِ
ِ ﻚ
ِ
ِ
ِ
.ﻗﺎد ٌر
ٌ ِدار َﺣ ّﻖ َْﳛ ُﻜ ُﻢ ﻓﻴﻬﺎ َﻣﻠ
ٌ ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋَﺮ10
ُ ُ واﻵﺧَﺮة، َ ُﻛ ُﻞ ﻣْﻨﻪُ اﻟﺒَـﱡﺮ واﻟﻔﺎﺟُﺮ،ض ﺣﺎﺿٌﺮ

11. This world is [like] the shadow of clouds and the dream that is seen
while asleep.

ِ  وﺣﻠُﻢ اﳌ،ﻤﺎم
ِ َـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻇ ﱡﻞ اﻟﻐ11
.ﻨﺎم
ُُ
َ

12. Reliance on this world, despite what is seen of its vicissitudes, is
ignorance.

ِ
.ﺟ ْﻬ ٌﻞ
 ـ ﱡ12
َ اﻟﺮُﻛﻮ ُن َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ َﻊ ﻣﺎﻳُﻌﺎﻳَ ُﻦ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑﻫﺎ
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13. This world is full of misfortunes. It afflicts with disasters and
adversities.

ِ ِ ﻃﺎ ِرﻗَﺔٌ ِ ﻟ َﻔﺠﺎﻳِـ ِﻊ واﻟﻨﱠﻮاﺋ،ﺐ
ِ ِـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣﻠﻴﺌَﺔٌ ِ ﳌﺼﺎﺋ13
.ﺐ
َ

14. The conditions of this world are based on convention whereas the
conditions of the Hereafter are based on merit.

ِ
.ﻘﺎق
َ اﻻﺳﺘِ ْﺤ
َ ِّأﺣﻮ ُال اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَـْﺘـﺒَ ُﻊ اﻻﺗ
ْ أﺣﻮ ُال اﻵﺧَﺮةِ ﺗَـْﺘـﺒَ ُﻊ
ْ  و،ﻔﺎق
ْ ـ14

15. This world is [made up of] agonizing hardships, painful deaths and
sharp lessons (or drastic changes).

ِ
ِ
ِ ،ٌﻮﺟﻌﺔ
ِ
).ٌوﻋْﺒـٌﺮ ُﻣ َﻘ ِﻄّ َﻌﺔٌ ) ِﻏﻴَـٌﺮ ُﻣ َﻔ ِﻈّ َﻌﺔ
َ وﻣﻨﺎ ُﻣ
َ ،ٌﺐ ُﻣ ْﻔﺠ َﻌﺔ
ُ ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣﺼﺎﺋ15

16. This world is a trap for the souls and settling place of every detriment
and misery.

ِ ﱡﻔ
.ﺿ ّﺮ وﺑـُ ْﺆس
ُ ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺷَﺮُك اﻟﻨـ16
ُ  وﻗَﺮ َارةُ ُﻛ ِّﻞ،ﻮس

17. This world is a hindering deception, a vanishing mirage and a bent
pillar.

ِ ، وﺳﺮاب زاﺋِﻞ،ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻏﺮور ﺣﺎﺋِﻞ17
.ﻨﺎد ﻣﺎﺋِ ٌﻞ
ٌ وﺳ
ٌ ٌ َ ٌ ٌُ

18. The times of this world, even if they prolong, are short; and its
enjoyments, even if they are many, are few [when compared to the
Hereafter].

ِ
ِ َﺖ ﻗ
.ٌﺴﲑة
ْ  واﳌْﺘـ َﻌﺔُ )واﳌْﻨـ َﻌﺔُ( ﺎ وإ ْن َﻛﺜُـَﺮ،ٌﺼ َﲑة
ْ َأوﻗﺎت اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وإ ْن ﻃﺎﻟ
ُ ـ18
َ َت ﻳ
ُ
ُ
19. One who desires it (this world), it troubles him and makes him
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wretched.

ِ
.ُﺐ ﻓﻴﻬﺎ أﺗْـ َﻌﺒَـْﺘﻪُ وأ ْﺷ َﻘﺘﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ19

20. The winner is one who sells his world for his Hereafter.

ِ ِ َاﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ
ِ ـ اﻟﱠﺮاﺑِﺢ ﻣﻦ ع20
.ﻵﺟﻠَ ِﺔ
َ َْ ُ

21. Put all your effort and endeavour in gaining salvation from the place
of wretchedness and punishment and deliverance from the place of
tribulation and chastisement.

ِ ﻼص ِﻣﻦ َﳏ ِﻞ اﻟﺸ
ِ ِـ إﺟﻌﻞ ُﻛ ﱠﻞ َِﳘﻚ وﺳﻌﻴ21
ِ  واﻟﻨﱠﺠﺎةِ ِﻣﻦ ﻣ،ﻘﺎب
ِ ِﱠﻘﺎء واﻟﻌ
ﻘﺎم
َ َْ َ ّ
َ ْ
َ
ْ َْ
ّ َ ْ ِ ﻚ ﻟ ْﻠ َﺨ
ِ اﻟﺒ
ِ ﻼء واﻟﻌ
.ﺬاب
َ
َ

22. Reject this world as a dispraised thing, for it has rejected one who
loves it more passionately than you.

ِِ
ِِ
.ﻒ ِ ﺎ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
ْﻀ
َ َ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َرﻓ،ًﻀﻮا ﻫﺬﻩ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ذَﻣﻴﻤﺔ
ُ ـ ا ْرﻓ22
َ ﺖ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن أ ْﺷ َﻌ

23. Remove [the love of] this world from your hearts before your bodies
[are made to] leave it, for in it you are tested and for other than it have you
been created.

ِ
ِ
اﺧﺘُِ ْﱪُْﰎ وﻟِﻐَ ِْﲑﻫﺎ
ْ ﻔﻴﻬﺎ
ْ ـ أ23
ْ  ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن َﲣُْﺮ َج ﻣﻨﻬﺎ،َﺧ ِﺮ ُﺟﻮا اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣ ْﻦ ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ
َ َأﺟﺴﺎ ُد ُﻛ ْﻢ ﻓ
.ﺧﻠِ ْﻘﺘُ ْﻢ
ُ
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24. Draw near to the one to whom this world has yielded [itself], for
indeed he is more worthy of prosperity [than the one who follows this world
and its allure].

ِ
.أﺟ َﺪ ُر ِ ﻟﻐِﲎ
ْ َ ـ أﻗْﺒِﻠُﻮا ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَـﻠ24
ْ ُﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَﺈﻧﱠﻪ

25. Flee from this world and divert your hearts from it, for it is the prison
of a believer - his share of it is little and his mind is sickened by it and his
sight is dulled in it.

ِ ﱡ
ِ
ِ ﱠ
ِ ْ  و،ـ اُ ْﻫﺮﺑُﻮا ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ25
َ ،ﻠﻴﻞ
ُوﻋ ْﻘﻠُﻪ
ٌ َ َﺣﻈﻪُ ﻣﻨﻬﺎ ﻗ، ﻓَﺈ ﺎ ﺳ ْﺠ ُﻦ اﳌُْﺆﻣ ِﻦ،اﺻﺮﻓُﻮا ﻗـُﻠُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ َﻋﻨْﻬﺎ
ُ
ِ
ِ
ِ
.ﻴﻞ
ٌ  و ﻇُﺮﻩُ ﻓﻴﻬﺎ َﻛﻠ،ﻠﻴﻞ
ٌ ﺎ َﻋ

26. Look at this world as those who are uninterested in it would look at
it, having diverted themselves from it, for it will, by Allah, shortly turn out
its inhabitants and cause grief to the one who is living in luxury and the one
who feels safe.

ِ
ِ ﱠ
ِ
ي
 اﻟ ﱠ،ﺪﻳﻦ ﻓﻴﻬﺎ
َ ﺼﺎ ِر
َ ـ اُﻧْﻈُﺮوا َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧَﻈََﺮ اﻟﱠﺰاﻫ26
َ ﻳﻞ اﻟﺜّﺎ ِو
ُ  ﻓَﺈ ﺎ َوا ّ َﻋ ّﻤﺎ ﻗَﻠﻴﻞ ﺗُﺰ،ﻓﲔ َﻋْﻨﻬﺎ
ِ ف
.اﻵﻣ َﻦ
َ  وﺗَـ ْﻔ َﺠ ُﻊ اﳌْﺘـَﺮ،اﻟ ﱠﺴﺎﻛِ َﻦ
ُ

27. Be wary of the deception of this world, for it always takes back that
which it beguiles with from its charms and drives away the one who feels at
ease and is settled in it.

ِ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺗَﺴﺘَـﺮِﺟﻊ أﺑﺪاً ﻣﺎ ﺧ َﺪﻋﺖ ﺑِِﻪ ِﻣﻦ اﳌ، ـ اِﺗـ ُﱠﻘﻮا ُﻏﺮور اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ27
 وﺗَـْﺰ َﻋ ُﺞ اﳌﻄْ َﻤﺌِ ﱠﻦ،ﺤﺎﺳ ِﻦ
ْ َ َ
َ ُ ْْ
َُ
ُ
َ َ
ِ إﻟَﻴﻬﺎ و
.اﻟﻘﺎﻃ َﻦ
ْ

Confidential
28. Reject this world which will [shortly] abandon you even if you do not
like to leave it, and which will make your bodies [grow] old even if you
would like to have them rejuvenated.

ِ
ِِ
ِ
أﺟﺴﺎ َد ُﻛ ْﻢ ﻋﻠﻰ َﳏَﺒﱠﺘِ ُﻜ ْﻢ
ُ ُـ اُْرﻓ28
ْ َ واﳌُْﺒﻠﻴَﺔ، وإ ْن َﱂْ ُﲢﺒﱡﻮا ﺗَـْﺮَﻛﻬﺎ، اَﻟﺘّﺎ ِرَﻛﺔَ ﻟَ ُﻜ ْﻢ،ﻀﻮا ﻫﺬﻩ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ﻟِﺘ
.ﺠﺪﻳﺪﻫﺎ
َ
29. Be cautious of the vanishing desirable and the perishing beloved.

ِ ـ اِﺣ َﺬروا29
ِ  و،ﱠﻬﻲ
.ﻮب
اﻟﺰاﺋ َﻞ اﻟﺸ ﱠ
ّ ُ ْ
َ ُاﻟﻔﺎﱐَ اﳌ ْﺤﺒ
َ

30. Be cautious of this world, for it is the net of the devil and the [place
of] corruption of faith.

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
وﻣ ْﻔ َﺴ َﺪ ُة
ْ ـ30
َ ، ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َﺷﺒَ َﻜﺔُ اﻟﺸﱠﻴﻄﺎن،اﺣ َﺬ ِر اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

31. Keep away from love of this world, for it is the root of every misdeed
and the source of every affliction.

. َوَﻣ ْﻌ ِﺪ ُن ُﻛ ِّﻞ ﺑَﻠِﻴﱠﺔ،ﺧﻄﻴﺌَﺔ
وﺣ ﱠ
ْ ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ
َ أﺻ ُﻞ ُﻛ ِّﻞ
ُ ـ إ ّ َك31

32. Be careful that death does not descend upon you while you are a
fugitive [who has run away] from Allah in your seeking [the pleasures of]
this world.

ِ َﻚ ﰲ ﻃَﻠ
.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ِّﺖ اﺑِ ٌﻖ َﻋ ْﻦ َرﺑ
َ ِـ إ ّ َك أ ْن ﻳَـْﻨ ِﺰَل ﺑ32
ُ ﻚ اﳌ ْﻮ
َ ْ وأﻧ،ت
َ

33. Beware of selling your share from your Lord and your rank with Him
for the worthless vanities of this world.
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ِ  ِﲝﻘﲑ ِﻣﻦ ﺣ،ﻚ ﻟَ َﺪﻳْ ِﻪ
.ﻄﺎم اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َوزﻟْ َﻔﺘ
َ ِّﻚ ِﻣ ْﻦ َرﺑ
َ ﻴﻊ َﺣﻈﱠ
ُ ،ﻚ
ُ ْ َ
َ ِـ إ ّ َك أ ْن ﺗَﺒ33

34. Do not be infatuated with this world, for it brings you wretchedness
and tribulation and impels you to sell the eternal for the transient.

ِ ﻘﺎء ِ ﻟ َﻔ
ِ وك ﻋﻠﻰ ﺑـﻴ ِﻊ اﻟﺒ
.ﻨﺎء
َ وﲢ ُﺪ
َْ َﻚ اﻟﺸﱠﻘﺎءَ واﻟﺒَﻼء
َ ُ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺗُﻮِرﺛ،اﻟﻮﻟَﻪَ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َْ
َ ـ إ ّ َك و34

35. Beware of letting your [lower] self overwhelm you in that which it
presumes [of this world] while you do not overcome it in that which you are
certain [of the Hereafter], for indeed this is from the gravest of evils.

ِ
ِ
ِ
ِ
ﻚ ِﻣ ْﻦ
َ  ﻓﺈ ﱠن ذﻟ، َوﻻﺗَـ ْﻐﻠﺒَﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَـْﻴﻘ ُﻦ،ﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗَﻈُ ﱡﻦ
َ ﻚ ﻧَـ ْﻔ ُﺴ
َ َـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـ ْﻐﻠﺒ35
ِّ أﻋﻈَِﻢ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
ْ

36. Do not be deceived by what you see the people of this world inclined
towards and what they rush greedily after, for Allah has informed you about
it and has exposed its faults and evils for you.

ِ ـ إ َك أ ْن ﺗَـ ْﻐﺘـﱠﺮ ِﲟﺎ ﺗَﺮى ِﻣﻦ إﺧ36
ِ ﻼد
َ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻧَـﺒﱠﺄ، وﺗَﻜﺎﻟُﺒِ ِﻬ ْﻢ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ،أﻫﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ إﻟَْﻴﻬﺎ
َ
ْ ْ
ّ
ُّ َك ا
ِ
.وﻣﺴﺎوﻳﻬﺎ
َ َﺖ ﻟ
ْ  وﺗَ َﻜ ﱠﺸ َﻔ،َﻋْﻨﻬﺎ
َ ﻚ َﻋ ْﻦ ُﻋﻴُﻮ ﺎ
37. Do not let this world get the better of you, for indeed its present is
bitter and its future is distressful.

ِ
ِ
.ٌﺼﺔ
ﺼﺔٌ َو ِاﺟﻠَﻬﺎ ﻏُ ﱠ
َ ـ إ ّ ُﻛ ْﻢ و َﻏﻠَﺒَﺔَ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺈ ﱠن ﻋﺎﺟﻠَﻬﺎ ﻧـَ ْﻐ37

Confidential
38. Verily this world is an abode where no one remains safe except by
renouncing its pleasures and none is saved from it by anything that is part of
it.

ِ
.ﺸﻲء ﻛﺎ َن َﳍﺎ
َ ِدار ﻻﻳُ ْﺴﻠَ ُﻢ ِﻣْﻨﻬﺎ إﻻﱠ ِ ﻟﱡﺰﻫﺪ ﻓﻴﻬﺎ وﻻ ﻳـُْﻨﺠﻰ ِﻣْﻨﻬﺎ ﺑ
ٌ ـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ38
ْ

39. Is there no freeman who would forsake this leftover1 for those who
deserve it?

ِ ـ أﻻ ﺣﱞﺮ ﻳﺪع39
.ﻫﺬﻩِ اﻟﻠﱡﻤﺎﻇَ َﺔ ِﻷ ْﻫﻠِﻬﺎ
ُ ََ ُ

40. Verily this world has elapsed and is on the verge of expiry; its good
has been shunned, its novelty has become old and its fat has become lean.

ِ ِ َـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَ ْﺪ ﺗَﺼﱠﺮﻣﺖ وآ َذﻧ40
ﱠ
،ًّﺪﻳﺪﻫﺎ َر
ُ وﺻﺎر َﺟ
ْ
ْ ََ
َ ، وﺗَـﻨَﻜَﺮ َم َ◌ ْﻋُﺮوﻓُﻬﺎ،ﺖ ﻧْﻘﻀﺎء
.ًوﲰﻴﻨُﻬﺎ َﻏﺜّﺎ
َ

41. Indeed, what must one who has been created for the Hereafter do
with this world? And what can one do with wealth when it will be taken
away from him shortly while its accountability and consequences remain
with him?

ِ
ِ
ِ ِ ﺼﻨَﻊ
ِ ْ ـ أﻻ وﻣﺎ ﻳ41
،ُﳌﺎل َﻣ ْﻦ َﻋ ّﻤﺎ ﻗَﻠﻴﻞ ﻳُ ْﺴﻠَﺒُﻪ
ُ ْ َ وﻣﺎ ﻳ،ِﺼَﻨ ُﻊ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ ْﻦ ُﺧﻠ َﻖ ﻟﻶﺧَﺮة
َ
.ُوﻳَـْﺒﻘﻰ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِﺣﺴﺎﺑُﻪُ وﺗَـْﺒـ َﻌﺘُﻪ

42. Verily today is the time for preparation and tomorrow is the race; the
prize is Paradise and [at] the [other] extreme is hell.

ِ ـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﻴ42
ِ
.ﱠﺎر
َ اﻟﺴ
ْ ﻮم اﳌ
ََ
ُ  واﻟﻐﺎﻳَﺔُ اﻟﻨ،ُ واﻟ ﱠﺴْﺒـ َﻘﺔُ اﳉَﻨﱠﺔ،ﺒﺎق
َ ﻀ
ّ ً و َﻏﺪا،ﻤﺎر
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43. Verily that which was advancing towards this world has turned back
from it, and that which had turned back has advanced towards it; and the
righteous servants of Allah have decided to depart and have sold the little of
this world that does not last for the abundance of the Hereafter that does not
perish.

ﺣﺎل
َ  َو ْأزَﻣ َﻊ اﻟﺘـْﱠﺮ،ً وأﻗْـﺒَ َﻞ ِﻣْﻨﻬﺎ ﻣﺎ ﻛﺎ َن ُﻣ ْﺪﺑِﺮا،ًـ أﻻ وإﻧﱠﻪُ ﻗَ ْﺪ ْأدﺑَـَﺮِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ ﻛﺎ َن ُﻣ ْﻘﺒِﻼ43
ِ  ﺑِ َﻜﺜﲑ ِﻣﻦ، و ﻋﻮا ﻗَﻠﻴﻼً ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻ ﻳـﺒﻘﻰ،ِﻋﺒﺎد ا ِ اﻷﺧﻴﺎر
.اﻵﺧَﺮةِ ﻻ ﻳَـ ْﻔﲎ
ُ ُ ْ ّ ُ
َْ
َ
َ

44. Do you not see the people of this world passing the evenings and
mornings in different states? The dead being mourned and the living being
condoled, the victim being afflicted and the visitor visiting him [to ask about
his condition], and another who is sacrificing himself; and the one who is
seeking this world while death seeks him; and the one who is heedless but
not neglected; and those who remain behind continue to follow the footsteps
of the those who preceded [them].

وﺣ ٌﻰ
ٌ ِّ ﻓَ َﻤﻴ،أﺣﻮال َﺷ ّﱴ
ْ ُـ َأو ﻟَ ْﺴﺘُ ْﻢ ﺗَـَﺮْو َن ْأﻫ َﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﳝُْ ُﺴﻮ َن وﻳ44
ْ ﺼﺒِ ُﺤﻮ َن ﻋﻠﻰ
َ ،ﺖ ﻳـُْﺒﻜﻰ
ِ ِ وﻃﺎﻟ، وآﺧﺮ ﺑِﻨـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﳚﻮد، وﻋﺎﺋِ ٌﺪ ﻳـﻌﻮد، وﺻﺮﻳﻊ ﻣﺒـﺘﻠﻰ،ﻳـﻌﺰى
 وﻏﺎﻓِ ٌﻞ،ُﻮت ﻳَﻄْﻠُﺒُﻪ
َ َُ ُ َُ
َ ْ ُ ٌ َ َ َّ ُ
ُ َﺐ ﻟﻠﺪﱡﻧﻴﺎ واﳌ
ٌ َ ُُ
ِ َْ وﻋﻠﻰ أﺛَ ِﺮ اﳌﺎﺿﲔ ﻣﺎ ﳝ،ﻟَﻴﺲ ِﲟَ ْﻐ ُﻔﻮل ﻋْﻨﻪ
.ﻀﻲ اﻟﺒﺎﻗُﻮ َن
َ
َُ
َ ْ
45. The gravest of errors is loving this world.

.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
أﻋﻈَ ُﻢ اﳋﻄﺎ ُﺣ ﱡ
ْ ـ45

Confidential
46. The gravest of afflictions and wretchedness is [caused by] infatuation
with this world.

ِ اﻟﺸ
ِ ﺐو
ِ ِـ أﻋﻈَﻢ اﳌﺼﺎﺋ46
.ﻘﺎء اَﻟْ َﻮﻟَﻪُ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ُ

47. The people of this world are the target of calamities, the dispersal of
afflictions and the spoils of adversities.

ِِ
ِ ِ ِ ُ ـ أﻫﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻏَﺮ47
. ﺐ اﻟﱠﺮزا
ُ  وﻧَـ ْﻬ، وذَرﻳﱠﺔُ اﳌﺼﺎﺋﺐ،ض اﻟﻨﱠﻮاﺋﺐ
َ
ُ
َ

48. The most felicitous of all people is one who abandons the perishing
pleasures [of this world] for the lasting pleasures [of the Hereafter].

ِ أﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
.ﱠﺎس َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮَك ﻟَ ﱠﺬ ًة ﻓﺎﻧِﻴَﺔً ﻟِﻠَ ﱠﺬة ﻗَِﻴﺔ
ْ ـ48

49. The happiest of all people with this world is the one who abandons it
and the happiest of them with the Hereafter is the one who works for it.

ِ ِِ ِ
ِ ّأﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
.ﻞ َﳍﺎ
ْ  و،ﺎس ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اﻟﺘّﺎ ِرُك َﳍﺎ
ْ ـ49
ُ أﺳ َﻌ ُﺪ ُﻫ ْﻢ ﻵﺧَﺮة اﻟﻌﺎﻣ

50. Verily the interior of this world is dead and its exterior is sick.2

ِ اﻷر
.ﻘﻴﻢ
ٌ ِّض َﻣﻴ
ْ ـ إ ﱠن ﺑَﻄْ َﻦ50
ٌ  َوﻇَ ْﻬَﺮُﻩ َﺳ،ﺖ

51. Verily today there is action without accounting and tomorrow [in the
Hereafter] there is accounting without action.

ِ
ِ
.ﻻﻋ َﻤ َﻞ
َ ﺴﺎب
ٌ  و َﻏﺪاً ﺣ،ﺴﺎب
َ ﻮم َﻋ َﻤ ٌﻞ وﻻ ﺣ
َ َـ إ ﱠن اﻟﻴ51

52. Verily the seriousness of this world is jest, its honour is disgrace and
its height is lowliness.

ِ
ِ ِ ِ ﱡ
.ﻞ
ٌ  َوﻋْﻠ َﻮﻫﺎ ﺳ ْﻔ، وﻋﱠﺰﻫﺎ ُذل،ـ إ ﱠن ﺟ ﱠﺪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻫْﺰٌل52
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53. Verily this world is the abode of troubles, plague, termination and
transition; its pleasures do not equal its displeasures, its fortunes do not
equate to its misfortunes and its risings do not substitute its collapses.

ِ
 َو َ◌ﻻ ﺗَﻔﻲ،ﻐﻴﺼﻬﺎ
َ ،وو ل
َ  ﻻﺗُﺴﺎوي ﻟَ ّﺬا ُ ﺎ ﺗَـْﻨ، واﻧْﺘﻘﺎل،وزوال
ُ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ53
َ ،دار َﺧﺒﺎل
ِ ﺳﻌﻮدﻫﺎ ﺑِﻨُﺤ
ِ  وﻻﻳـ ُﻘﻮم ﺻﻌﻮدﻫﺎ ِ ﺒ،ﻮﺳﻬﺎ
.ﻮﻃﻬﺎ
ُ ُُ
ُُ ُ ُ ُ ُ َ
ُ

54. Verily the one who sells the Garden of the [permanent] Abode for
this transient world, his effort will be futile and his transaction will have
made a loss.

ِ ِـ إ ﱠن ﻣﻦ ع ﺟﻨﱠﺔَ اﳌﺄوى ﻟ54
ِ  ﺗَﻌِﺲ ِﺟﺪﱡﻩ،ﻌﺎﺟﻠَ ِﺔ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
.ُﺻ ْﻔ َﻘﺘُﻪ
ْ وﺧﺴَﺮ
َ ُ َ
َ ت
َ َ َ َْ

55. Verily this world is passing you by in its normal fashion, and you are
connected to the Hereafter.

ِ  وأﻧْـﺘُﻢ و،ﻣﺎﺿﻴﺔٌ ﺑِ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﺳﻨَﻦ
ِ
.اﻵﺧَﺮةُ ﰲ ﻗَـَﺮن
ُ
ْ
ْ َ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ55

56. Verily this world is the corruptor of faith and the dispossessor of
certitude; it is the source of [all] troubles and root of tribulations.

ِ
ِ  وإ ﱠ ﺎ ﻟَﺮأْس،ﲔ
ِ َ اﻟﻔ
ِ  ُﻣﺴﻠِﺒَﺔُ اﻟﻴَﻘ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟَﻤ ْﻔ ِﺴ َﺪةُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ56
.ﺤ ِﻦ
ْ  َو،ﱳ
َ أﺻ ُﻞ اﳌ
ْ
ُ
ُ َ

57. Indeed the similitude of this world and the Hereafter is like a man
who has two wives, when he pleases one of them he angers the other.

ِ
ِ
.ﻂ اﻷُﺧﺮى
َ أﺳ َﺨ
ْ ﺪﻳﻬﻤﺎ
ْ ﺜﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ واﻵﺧَﺮةِ َﻛَﺮ ُﺟﻞ ﻟَﻪُ ْإﻣَﺮأ ن إذا أرﺿﻰ
ُ إﺣ
َ ـ إ ﱠن َﻣ57

Confidential
58. Verily the one whom this world has deceived through unfeasible
aspirations and cheated with false hopes is made to lose his eyesight and get
covered by blindness, and it cuts him off from the Hereafter and makes him
enter into places of destruction.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
َ ،ـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ َﻏﱠﺮﺗْﻪُ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﲟُﺤﺎل اﻵﻣﺎل58
ُ وأﻟْﺒَ َﺴْﺘﻪ،ًأورﺛـَْﺘﻪُ َﻛ َﻤﻬﺎ
َ ،وﺧ َﺪ َﻋْﺘﻪُ ﺑُﺰور اﻷﻣﺎﱐ
. و ْأوَرَدﺗْﻪُ َﻣﻮا ِرَد اﻟ ﱠﺮدى،ُﺧﺮى
ْ  وﻗَﻄَ َﻌْﺘﻪُ َﻋ ِﻦ اﻷ،ﻤﻰ
ً َﻋ
59. Verily Allah, the Glorified, has an angel who calls out every day: “O
people of the world, procreate for death, construct for destruction and gather
up for departure!”

ِ  أﻫﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟِ ُﺪوا ﻟِﻠْﻤ،ـ إ ﱠن ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻣﻠَﻜﺎً ﻳﻨﺎدي ﰲ ُﻛ ِﻞ ﻳـﻮم59
ِ  واﺑْـﻨُﻮا ﻟِْﻠ َﺨﺮ،ﻮت
،اب
ُ َ ُ ُْ ّ
َْ ّ
َ
َْ
ِ اﲨَﻌﻮا ﻟِﻠ ِّﺬ
.ﻫﺎب
ُْو

60. Verily those who are pleased with this world tomorrow are the ones
who run away from it today.

.ﺴ َﻌﺪاءَ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻏﺪاً ُﻫ ُﻢ اﳍﺎ ِرﺑُﻮ َن ِﻣْﻨﻬﺎ اﻟﻴَـ ْﻮَم
ـ إ ﱠن اﻟ ﱡ60

61. Verily the one who is more possessive of this world than of the
Hereafter and is more overwhelmed by the affairs of this world than those of
the next, has sold the everlasting for the transient and has exchanged the
eternal for the temporal; he has destroyed his soul and has accepted for it the
perishing and short-lived while causing it to deviate from the clear path [of
guidance].
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ِ ﺖ
ِ ِ
ِ ِ ِ َ َاﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ أﻣﻠ
ِ َـ إ ﱠن ﻣﻦ ﻛﺎﻧ61
ﺐ ﻋَﻠَْﻴ ِﻪ ِﻣ ْﻦ أُﻣﻮِر
ْ
َْ
ُ  وأ ُُﻣ،ﻚ ﺑﻪ ﻣ َﻦ اﻵﺟﻠَﺔ
ُ َﻮر اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أ ْﻏﻠ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ ورﺿﻲ َﳍﺎ
ﳊﺎﺋﻞ
َ َ و ْأﻫﻠ،ض اﻟﺒﺎﺋ َﺪ َﻋ ِﻦ اﳋﺎﻟﺪ
َ ﻓَـ َﻘ ْﺪ،ِاﻵﺧﺮة
َ  وﺗَـ َﻌ ﱠﻮ،اﻟﺒﺎﻗﻲ ِ ﻟﻔﺎﱐ
َ
َ َ ،ُﻚ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ
َ ع
ِ
ِ
ِ ﺐ ﺎ َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻬ ِﺞ اﻟ ﱠﺴ
.ﺒﻴﻞ
َ  وﻧَ َﻜ،اﻟﱠﺰاﺋ ِﻞ

62. Verily this world is the abode of pain, annihilation, vicissitudes and
lessons, and the place of trials and tribulations.

ِ ِ
ِ ،وﻏﲑ
ِ
.ﳏﻨَﺔ
َ ،وﻋ َﱪ
ْ وﳏَ ﱡﻞ ﻓْﺘـﻨَﺔ َو
َ ، وﻓَﻨﺎء،دار َﻋﻨﺎء
ُ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ62

63. Verily this world is the abode of adversities, one who is hastened in it
[and dies earlier] suffers the agony [of death] himself, and one who is
granted respite in it suffers the pain [of losing] of his loved ones.

ِ  ﻣﻦ ﻋ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دار ﻓَﺠﺎﺋِﻊ63
. َوَﻣ ْﻦ اُْﻣ ِﻬ َﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﻓُ ِﺠ َﻊ ِ ِﺣﺒﱠﺘِ ِﻪ،ﻮﺟ َﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﻓُ ِﺠ َﻊ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ َْ َ
ُ

64. Verily this world has turned back and announced its departure, and
indeed the Hereafter has advanced and is about to emerge.

ِ
.ﺖ ﻃْﻼع
ْ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَ ْﺪ ْأدﺑَـَﺮ64
ْ َﺖ وأ ْﺷَﺮﻓ
ْ َ وإ ﱠن اﻵﺧَﺮَة ﻗَ ْﺪ أﻗْـﺒَـﻠ،ﺖ ﺑَِﻮداع
ْ َت وآ َذﻧ

65. Verily this world is inverted [and] reversed, its pleasures are [causes
of] embitterment, its gifts cause distress, its life is [full of] pain and its
continuity ends in annihilation. It defiantly runs away from its seeker, it
causes its rider to fall, it betrays the one who trusts it and disturbs the one
who is content with it. Indeed its accumulation leads to separation and its
attachment leads to severance.

Confidential
ِ ، ﻟَ ﱠﺬا ُ ﺎ ﺗَـْﻨﻐﻴﺺ،ٌ ﻣْﻨ ُﻜﻮﺳﺔ،ٌـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﻌ ُﻜﻮﺳﺔ65
،ٌوﻋْﻴ ُﺸﻬﺎ َﻋﻨﺎء
َ ،ﺼﻴﺺ
ٌ وﻣﻮاﻫﺒُﻬﺎ ﺗَـ ْﻐ
َ ٌ
َ َ َ َْ
 وإ ﱠن، وﺗَـْﺰ َﻋ ُﺞ اﳌﻄْ َﻤﺌِ ﱠﻦ إﻟَﻴﻬﺎ،وﲣُﻮ ُن اﻟﻮاﺛِ َﻖ ِ ﺎ
َ ، وﺗُـْﺮدي راﻛِﺒَﻬﺎ، َْﲡ َﻤ ُﺢ ﺑِﻄﺎﻟِﺒِﻬﺎ،ٌوﺑَﻘﺎﺋُﻬﺎ ﻓَﻨﺎء
ُ
ِ
.إﱃ اﻧْ ِﻘﻄﺎع
َ ﺻﻠَﻬﺎ
ْ وو
َ ،ﲨَْ َﻌﻬﺎ َإﱃ اﻧْﺼﺪاع

66. Verily it is from the abasement of this world before Allah that He is
not disobeyed [anywhere] except in it and that which is with Him cannot be
attained except by abandoning it.

.ﻨﺎل ﻣﺎ ِﻋْﻨ َﺪﻩُ إﻻﱠ ﺑِﺘَـ ْﺮﻛِﻬﺎ
ُ ُ وﻻ ﻳ،ـ إ ﱠن ِﻣ ْﻦ َﻫﻮ ِان اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋﻠَﻰ ا ِّ أ ْن ﻻﻳـُ ْﻌﺼﻰ إﻻّ ﻓﻴﻬﺎ66

67. Verily this world is like a snake, its feel is soft [but] its venom is
deadly, so turn away from that which appeals to you of it for the little time
that it is with you, and be most cautious of it when you are most inclined
towards it.

ِ
ﻚ ﻓﻴﻬﺎ ﻟِِﻘﻠﱠ ِﺔ ﻣﺎ
َ ُض َﻋ ّﻤﺎ ﻳُـ ْﻌﺠﺒ
ْ َ ﻓ، ﻗﺎﺗِ ٌﻞ َﲰﱡﻬﺎ، ﻟَﻴِّ ٌـﻦ َﻣ ﱡﺴﻬﺎ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛﺎﳊَﻴﱠ ِﺔ67
ْ ﺄﻋ ِﺮ
ِ
ِ َ ﻳﺼﺤﺒ
.أﺣ َﺬ َر ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِﻣْﻨﻬﺎ
ْ ﺲ ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ﺎ
َُ ْ َ
َ َ وُﻛ ْﻦ آﻧ،ﻚ ﻣْﻨﻬﺎ

68. This world of yours is more lowly in my view than the [decayed]
bone of a pig in the hand of a leper and more inferior than a leaf in the
mouth of a locust; what does ‘Ali have to do with bounties that will perish
and pleasures that will not last?

ِ
ِِ
ِ ِ ِ ِ
أﺣ َﻘُﺮ ِﻣ ْﻦ َوَرﻗَﺔ ﰲ
ْ ـ إ ﱠن ُدﻧﻴﺎ ُﻛ ْﻢ ﻫﺬﻩ68
ْ  َو،ﻷﻫ َﻮ ُن ﰲ َﻋْﻴﲏ ﻣ ْﻦ ﻋﺮاق ﺧْﻨﺰﻳﺮ ﰲ ﻳَﺪ َﳎ ُﺬوم
. وﻟَ ﱠﺬة ﻻ ﺗَـْﺒﻘﻰ، ﻣﺎ ﻟِ َﻌﻠﻲ وﻧَﻌﻴﻢ ﻳـَ ْﻔﲎ،ﺟﺮ َادة
َ
ّ
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69. Verily this world is like a ghoul, it misguides the one who follows it
and destroys the one who responds to it. It is quick in its disappearance and
imminent in its transference.

ِ
ِ ُـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛﺎﻟﻐ69
، ِ وأ ﱠ ﺎ ﻟَ َﺴﺮ َﻳﻌﺔُ اﻟﱠﺰوال،ﻚ َﻣ ْﻦ أﺟﺎ َ ﺎ
ُ  وﺗُـ ْﻬﻠ،أﻃﺎﻋﻬﺎ
َ  ﺗُـ ْﻐﻮي َﻣ ْﻦ،ﻮل
ِ ِوﺷﻴ َﻜﺔُ اﻻﻧْﺘ
.ﻘﺎل

70. Verily this world approaches as a seeker would approach and turns
back as one who flees turns back, it arrives as the kings arrive and departs as
the hasty departs.

ِ ُﺼﻞ ﻣﻮاﺻﻠَﺔَ اﳌﻠ
ِ َ وﺗ،ب
ِ  وﺗُ ْﺪﺑِﺮ ْإد ر اﳍﺎ ِر،ﺐ
ِ ِﺒﺎل اﻟﻄّﺎﻟ
 وﺗُﻔﺎ ِر ُق،ﻮك
َ ْـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـ ْﻘﺒِ ُﻞ إﻗ70
َ
ُ
َ
ُ
ُ
ُ
ِ ﻣﻔﺎرﻗَﺔَ اﻟﻌﺠ
.ﻮل
َُ َ ُ

71. Verily this world is an abode unfit for permanent residence, and is
not the house for foraging. Its good is trifling, its evil is ready at hand, its
authority is snatched away and its habitation faces desolation.

ِ ،وﺷﱡﺮﻫﺎ ﻋﺘﻴ ٌﺪ
وﻣْﻠ ُﻜﻬﺎ
ْ  َوﻟَْﻴ َﺴ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣْﻨ ِﺰُل ﻗُـ ْﻠ َﻌﺔ71
َ َ ، َﺧْﻴـُﺮﻫﺎ َزﻫﻴ ٌﺪ،ﺖ ﺑِﺪا ِر ُْﳒ َﻌﺔ
ِ
.ب
ُ  وﻋﺎﻣُﺮﻫﺎ َﳜَْﺮ،ﺐ
ُ َﻳُ ْﺴﻠ

72. Verily this world is ungrateful and stubborn, abandoning and
disavowing, attracting and distracting; its condition is [constantly] changing,
its calmness is shaking, its honour is disgrace, its seriousness is jest, its
abundance is deficiency, its height is lowliness, its people are moving and
following, reaching and departing. It is the abode of war, plunder, pillage
and destruction.

Confidential
،ﻘﺎل
ٌ ِ ﺣﺎ ُﳍﺎ اِﻧْﺘ،ﻮد
 واﻟ ﱠ،ﻮد
ُ ُﻮد اﳌَﻴ
ُ ُ واﳊَﻴ،ﻮد
ُ ود اﳉَ ُﺤ
ُ ﺼ ُﺪ
ُ ُاﻟﻌﻨ
ُ ُـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﳍﻲ اﻟ َﻜﻨ72
َ ﻮد
ِ ،وﻋﱡﺰﻫﺎ ُذ ﱞل
ِ ،وﺳ ُﻜﻮُ ﺎ ِزﻟْﺰ ٌال
 ْأﻫﻠُﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺳﺎق، َو ِﻋْﻠ ُﻮﻫﺎ ِﺳ ْﻔ ٌﻞ، وَﻛﺜْـَﺮُ ﺎ ﻗُﻞﱞ،وﺟﺪﱡﻫﺎ َﻫْﺰٌل
ُ
ِ
ِ
.وﻋﻄَﺐ
َ دار َﺣَﺮب َو َﺳﻠَﺐ وﻧَـ َﻬﺐ
ُ وﻫﻲ
َ ، وﳊﺎق و ﻓﺮاق،وﺳﻴﺎق

73. Verily this world is a hindering deception, a disappearing shadow and
a bent pillar, it connects bounty with calamity and aspiration with death.

ِ ،وﻇﻞﱞ زاﺋِﻞ
ِ ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻏﺮور ﺣﺎﺋِﻞ73
ِ َ ﺗ،وﺳﻨ ٌﺎد ﻣﺎﺋِﻞ
. واﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠﺔَ ِ ﳌﻨِﻴﱠ ِﺔ،اﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔَ ِ َﻟﺮزﻳﱠِﺔ
ﺼ ُﻞ
َ
ٌ
ٌ
ٌ ٌُ
َ

74. Verily the life of this world is short, its good is little, its approach is
deceptive, its turning away is agonizing, its pleasures are transient and its
consequences are lasting.

 وﻟَ ّﺬا ُ ﺎ،ٌﺠﻴﻌﺔ
ْ ،ٌﺪﻳﻌﺔ
َ ،ﺼﲑ
َ َوإد ُرﻫﺎ ﻓ
َ  وإﻗْﺒﺎ ُﳍﺎ َﺧ،ﺴﲑ
ٌ َوﺧْﻴـُﺮﻫﺎ ﻳ
ٌ َـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋْﻴ ُﺸﻬﺎ ﻗ74
.ٌ وﺗَﺒِﻌﺎ ُ ﺎ ﻗِﻴَﺔ،ٌﻓﺎﻧِﻴَﺔ

75. Verily this world is an abode, the beginning of which is pain and its
end is annihilation. In its lawful there is accounting and in its forbidden
there is punishment. One who is wealthy in it is tested and one who is poor
in it is sorrowful.

ِ ِ
ِ ِ
ِ
 َﻣ ِﻦ،ﻘﺎب
ٌ  َوﰲ َﺣﺮاﻣﻬﺎ ﻋ،ﺴﺎب
ٌ  ﰲ َﺣﻼﳍﺎ ﺣ،ٌ وآﺧُﺮﻫﺎ ﻓَﻨﺎء،ٌدار أ ﱠوُﳍﺎ َﻋﻨﺎء
ٌ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ75
.ﺣ ِﺰ َن
ََ اﺳﺘَـ ْﻐﲎ ﻓﻴﻬﺎ ﻓَـ
ْ
َ وﻣ ِﻦ اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ ﻓﻴﻬﺎ
َ ﱳ
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76. Indeed this world is an abode of departure and a place of discomfort.
Its resident has to depart and its dweller has to leave; its glitter is deceiving,
its speech is untrue, its wealth is looted and its valuables are plundered.
Beware, this world attracts and then turns away, it is unruly and stubborn, it
cheats and betrays.

ِ  ﺳﺎﻛِﻨُﻬﺎ،وﳏﻠﱠﺔُ ﺗَـْﻨﻐﻴﺺ
ِ ،ﻇﺎﻋﻦ
 وﺑـَْﺮﻗُﻬﺎ،وﻗﺎﻃﻨُﻬﺎ ﺋِ ٌﻦ
ََ ،دار ُﺷ ُﺨﻮص
ٌ
ُ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ76
ِ  أﻻ وﻫﻲ اﳌﺘ،ٌ وأﻋﻼﻗُﻬﺎ ﻣﺴﻠُﻮﺑﺔ،ٌ وأﻣﻮا ُﳍﺎ َﳏﺮوﺑﺔ،ﻛﺎذب
ِ
ِ
،(اﻟﻌﻨﻮ ُن
ْ َُ
ْ ٌ  وﻧُﻄْ ُﻘﻬﺎ،ﺐ
َ َُ َ َ
ُ )اﻟﻌﺘُﻮ ُن
َ ُﺼ ّﺪﻳَﺔ
َ َْ
ٌ ﺧﺎﻟ
ِ و
. واﳌﺎﻧِﻴَﺔُ اﳋَُﺆ ُن،اﳉﺎﳏَﺔُ اﳊَُﺮو ُن

77. Verily this world is the abode of tribulations and the place of trials,
whoever seeks it is evade by it and whoever keeps away from it, it advances
towards him; the one who looks at it gets blinded by it and the one who
looks through it, gets enlightened by it.

ِ َ ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دار ِﳏﻦ77
ﺼَﺮ
َ ُ
َ ْ َوَﻣ ْﻦ أﺑ،ُوﻣ ْﻦ ﻗَـ َﻌ َﺪ َﻋﻨْﻬﺎ واﺗَـْﺘﻪ
َ ،ُ َﻣ ْﻦ ﺳﺎﻋﺎﻫﺎ ﻓﺎﺗَـْﺘﻪ،وﳏَﻞﱡ ﻓ َﱳ
ِ  وﻣﻦ ﺑ،إﻟَﻴﻬﺎ أﻋﻤْﺘﻪ
.ُﺼَﺮﺗْﻪ
ﺼَﺮِ ﺎ( ﺑَ ﱠ
َ ْﺼَﺮ ﺎ )أﺑ
ُ َ ْ َ ُ َْ ْ

78. Verily this world brings the appointed terms closer, takes aspirations
further away, causes people to perish and changes circumstances. One who
tries to overcome it is overpowered by it and one who struggle against it is
knocked down by it, whereas it follows the one who renounces it and comes
to the one who forsakes it.

Confidential
ِ َ وﺗ،اﻵﺟﺎل
ِّ ﺒﻴﺪ
 َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻟَﺒَﻬﺎ،اﻷﺣﻮ َال
ﺒﺎﻋ ُﺪ
ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُ ْﺪِﱐ78
َ اﻟﺮ
َ
َ
ُ ُ وﺗ،اﻵﻣﺎل
ْ  وﺗُـﻐَﻴِّ ُـﺮ،ﺟﺎل
.ُ َوَﻣ ْﻦ ﺗـَﺮَﻛﻬﺎ أﺗَـْﺘﻪ،ُأﻃﺎﻋْﺘﻪ
َ  َوَﻣ ْﻦ َﻋﺼﺎﻫﺎ،ُﺻَﺮ َﻋْﺘﻪ
َ وﻣ ْﻦ ﺻﺎ َر َﻋﻬﺎ
َ ،(ُﻏﺎﻟَﺒَـْﺘﻪُ )ﻏَﻠَﺒَـْﺘﻪ
َ

79. Verily this world wears out the bodies, renews hopes, brings death
near and takes aspirations far away. Every time its inhabitant becomes
contented and pleased with it, it sends him back to adversity.

ِ ُ وﺗ،َ وﺗُـ َﻘ ِﺮب اﳌﻨِﻴﱠﺔ،اﻵﻣﺎل
 ُﻛﻠﱠ َﻤﺎ اﻃْ َﻤﺌَ ﱠﻦ،ﺒﺎﻋ ُﺪ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠ َﺔ
وﲡَ ِّﺪ ُد
ُ ،ـ إ ﱠن اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ُﲣﻠِ ُﻖ اﻷﺑْﺪا َن79
َ
ُ
ّ
َ
ِ ِ
.ﳏ ُﺬور
َْ ﺼْﺘﻪُ ِﻣْﻨﻬﺎ إﱃ
َ س ُ◌رور أ ْﺷ َﺨ
ُ ﺻﺎﺣﺒُﻬﺎ ﻣْﻨﻬﺎ إﱃ

80. Verily the good of this world is insignificant, its evil is ready at hand,
its pleasures are little and its regret is long. Its bounties are connected with
misery, its happiness is linked with misfortune, its benefit is joined with
harm and its sweetness is mixed with bitterness.

ﻌﻴﻤﻬﺎ
ُ  ﺗَ ُﺸ،ٌوﺣ ْﺴَﺮُ ﺎ ﻃَﻮﻳﻠَﺔ
َ ٌ وﻟَ ﱠﺬ ُ ﺎ ﻗَﻠﻴﻠَﺔ، َو َﺷﱡﺮﻫﺎ َﻋﺘﻴ ٌﺪ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺧْﻴ ُـﺮﻫﺎ َزﻫﻴ ٌﺪ80
َ َﻮب ﻧ
.ﺣ ْﻠ َﻮﻫﺎ ِﲟُّﺮ
ُ ِﻮدﻫﺎ ﺑِﻨُ ُﺤﻮس وﺗَ ِﺼ ُﻞ ﻧَـ ْﻔ َﻌﻬﺎ ﺑ
َ  وﺗَـ ْﻘ ِﺮ ُن ُﺳ ُﻌ،ﺑِﺒُـ ْﺆس
ُ ِج
ُ  َوﲤَْﺰ،ﻀّﺮ

81. Verily this world is a deceiving beguiler, it gives and takes back,
clothes and then unclothes; its comforts do not last, its hardships do not
cease and its calamities do not end.

 َوﻻ ﻳَـْﻨـ َﻘﻀﻲ،ﺧﺎؤﻫﺎ
ُ وم َر
ٌ  ُﻣْﻠﺒِ َﺴﺔٌ ﻧَـُﺰ،ﻮع
ٌ ُ ُﻣ ْﻌ ِﻄﻴَﺔٌ َﻣﻨ،وع
ٌ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻏّﺮ َارةٌ َﺧ ُﺪ81
ُ  ﻻﻳَ ُﺪ،وع
.ﻼؤﻫﺎ
ُ َ وﻻ ﻳَـْﺮَﻛ ُﺪ ﺑ،ﻨﺎؤﻫﺎ
ُ َﻋ

82. Indeed this world is like a net that becomes twisted around the one
who desires it and retreats from the one who turns away from it, so don’t
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incline towards it with your heart and do not turn to face it such that it
catches you in its net and flings you into its destruction.

ِ
 ﻓَﻼ َﲤِ ْﻞ،ض َﻋْﻨﻬﺎ
 ﺗَـ ْﻠﺘَ ﱡ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛﺎﻟﺸﱠﺒَ َﻜ ِﺔ82
ْ  وﺗَـﺘَ َﺤﱠﺮُز َﻋ ﱠﻤ ْﻦ،ﺐ ﻓﻴﻬﺎ
َ أﻋَﺮ
َ ﻒ ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ َرﻏ
ِ
ِ
.ﻚ ﰲ َﻫﻠَ َﻜﺘِﻬﺎ
َ  َوﺗُـْﻠﻘَﻴ،ﻚ ﰲ َﺷﺒَ َﻜﺘِﻬﺎ
َ  ﻓَـﺘُﻮﻗ َﻌ،ﻚ
َ  وﻻ ﺗـُ ْﻘﺒِ ْﻞ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ﺑَِﻮ ْﺟ ِﻬ،ﻚ
َ ِإﻟَْﻴﻬﺎ ﺑَِﻘْﻠﺒ

83. Verily this world gives and takes back, yields and spurns, forsakes
and shows friendship, entices and disheartens; the felicitous turn away from
it while the wretched desire it.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ض
ُ  وﺗَـْﻨ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـ ْﻌﻄﻲ وﺗَـْﺮَﲡ ُﻊ83
ُ  ﻳـُ ْﻌ ِﺮ،ﺲ
ُ  وﺗُﻮﺣ،ﻘﺎد وﲤَْﺘَﻨ ُﻊ
ُ  َوﺗَﻄْﻤ ُﻊ وﺗُـ ْﺆﻳ،ﺲ
ُ ﺶ وﺗُـ ْﺆﻧ
.ُﺐ ﻓﻴﻬﺎ اﻷﺷﻘﻴﺎء
ُ  وﻳَـْﺮ َﻏ،َُﻋْﻨﻬﺎ اﻟ ﱡﺴ َﻌﺪاء

84. Indeed this world is an abode known for [its] tribulation and fraught
with disloyalty. Its states do not last and those who inhabit it do not remain
safe. Life in it is dispraised and security in it is non-existent.

ِ
، َوﻻ ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ ﻧـُﱠﺰا ُﳍﺎ،أﺣﻮا ُﳍﺎ
ْ ﺪوم
ُ َ ﻻﺗ،ٌﻮﺻﻮﻓَﺔ
ُ  و ﻟﻐَ ْﺪ ِر َﻣ،ٌدار ﻟﺒَﻼء َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﺔ
ٌ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ84
.وم
ٌ  واﻷﻣﺎ ُن ﻓﻴﻬﺎ َﻣ ْﻌ ُﺪ،ﻮم
ٌ ﺶ ﻓﻴﻬﺎ َﻣ ْﺬ ُﻣ
ُ اَ َﻟﻌْﻴ

85. Verily this world is [like] the shadow of clouds, the dream that is
seen while asleep, the joy that is linked with sadness and the honey that is
mixed with poison. [It is] the despoiler of bounties, the devourer of nations,
the bringer of [divine] retribution.

ِ  وﺣﻠُﻢ اﳌ،ﻤﺎم
ِ َـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻇﻞ اﻟﻐ85
ِ ُ اﻟﻌﺴﻞ اﳌ ُﺸ
،ﻟﺴ ِّﻢ
 َو،ﻮل ِ ﻟﻐَِّﻢ
اﻟﻔَﺮ ُح اﳌ ْﻮ
ُﺻ
َ  و،ﻨﺎم
َ
ُ
ُ
ُ
َ ﻮب
َ
ُ
ُ
َ
َ
َ ِ
ِ
ِ
. َﺟﻼّﺑَﺔُ اﻟﻨّ َﻘﻢ، أ ّﻛﺎﻟَﺔُ اﻷ َُﻣﻢ،َﺳﻼﱠﺑَﺔُ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ

Confidential
86. Neither is this world faithful with any companion nor is it clean for
any drinker [to drink from]. It bounties shift and its circumstances change,
its pleasures perish and its consequences remain; so turn away from it
before it turns away from you, and substitute it [for something better] before
it substitutes you.

ِ
ِ
ِ ِ
،ﱠل
ُ أﺣﻮا ُﳍﺎ ﺗَـﺘَـﺒَﺪ
ْ َ وﻻ ﺗ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻﺗَﻔﻲ ﻟﺼﺎﺣﺐ86
ْ  َو،ﻌﻴﻤﻬﺎ ﻳَـْﻨـﺘَﻘ ُﻞ
ُ َ ﻧ،ﺼ ُﻔﻮ ﻟﺸﺎرب
اﺳﺘَـْﺒ ِﺪ ْل ِ ﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن
َ ض َﻋْﻨ
ْ َ ﻓ، وﺗَﺒِﻌﺎ ُ ﺎ ﺗَـْﺒﻘﻰ،وﻟَ ﱠﺬا ُ ﺎ ﺗَـ ْﻔﲎ
ْ ﺄﻋ ِﺮ
ْ  و،ﻚ
َ ض َﻋﻨﻬﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻌ ِﺮ
ِ
.ﻚ
َ ِﺗَ ْﺴﺘَـْﺒﺪ َل ﺑ

87. Verily this world sometimes advances towards the ignorant by
convention and turns its back on the intelligent despite [his] merit, so if
something of it comes to you with ignorance or you lose something sought
with intelligence, then do not let that push you to desiring ignorance or
being uninterested in intelligence, for that will degrade you and destroy you.

ِ
ِ ت ﻋ ِﻦ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ِ ﻻﺳﺘِﺤ
ِ ِ
 ﻓَﺈ ْن،ﻘﺎق
ْ َـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُرﲟﱠﺎ أﻗْـﺒَـﻠ87
َ ْ  و ْأدﺑََـﺮ،ﺖ َﻋﻠَﻰ اﳉﺎﻫ ِﻞ ِ ﻻﺗّﻔﺎق
ْ
ِ َ ﻓَﺈ َك أ ْن َﳛ ِﻤﻠ،أﺗَـْﺘﻚ ِﻣْﻨﻬﺎ ﺳﻬﻤﺔٌ ﻣﻊ ﺟﻬﻞ أو ﻓﺎﺗَـْﺘﻚ ِﻣْﻨﻬﺎ ﺑِ ْﻐﻴﺔٌ ﻣﻊ ﻋ ْﻘﻞ
ﻚ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ
َ ﻚ ذﻟ
َ ْ
َ
َ
َ ََ َ
ّ
ْ َْ ََ َ َْ
ِ
ِ اﻟﻌ
.ﺮدﻳﻚ
َ ُﻚ وﻳ
َ ِذﻟﻚ ﻳُﺰري ﺑ
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ﻘﻞ
َ  واﻟﱡﺰْﻫﺪ ِﰲ،ِﰲ اﳉَ ْﻬ ِﻞ

88. Indeed one of the troubles of this world is that it does not remain in
its [present] state and is not free from alteration. One part is rectified by the
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corruption of another part and one party is [made] happy at the expense of
[another] party. So being in it is a danger and trusting it is a risk, remaining
in it permanently is impossible and reliance on it is misguidance.

ِ  وﻻ َﲣْﻠُﻮ ِﻣ ِﻦ، أ ﱠ ﺎ ﻻ ﺗَـﺒﻘﻰ ﻋﻠﻰ ﺣﺎﻟَﺔ،ـ إ ﱠن ِﻣﻦ ﻧَ َﻜ ِﺪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ88
ًﺼﻠِ ُﺢ ﺟﺎﻧِﺒﺎ
ْ ُ ﺗ،اﺳﺘﺤﺎﻟَﺔ
ْ
ْ
ْ
َ
ِ ﺑِ ِﻔ
ِ ِﺻﺎﺣﺒﺎً ِﲟَﺴﺎءة
ِ  وﺗَﺴﱡﺮ،ﺴﺎد ﺟﺎﻧِﺐ
اﻹﺧﻼد
 و، واﻟﺜَِّﻘﺔُ ِ ﺎ َﻏَﺮٌر، ﻓَﺎﻟ َﻜ ْﻮ ُن ﻓﻴﻬﺎ َﺧﻄٌَﺮ،ﺻﺎﺣﺐ
ُ
َ
ُ
ِْ  و،ﺎل
.ﻼل
ٌ ﻤﺎد َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ِﺿ
ٌ إﻟَْﻴﻬﺎ ُﳏ
ُ اﻻﻋﺘ

89. Verily this world is quick in changing, frequent in moving, intense in
treachery and persistent in craftiness, its situations are altered abruptly, its
bounties change, its comfort is insufficient, its pleasures become bitter, its
seeker is humiliated and its rider stumbles.

ِ ﺜﲑةُ اﻟﺘﱠـﻨَـﻘ
، ﻓَﺄﺣﻮا ُﳍﺎ ﺗَـﺘَـَﺰﻟَْﺰُل، داﺋِ َﻤﺔُ اﳌ ْﻜ ِﺮ،ﺪﻳﺪةُ اﻟﻐَ ْﺪ ِر
 َﻛ،ﱠﺤ ﱡﻮِل
َ  َﺷ،ﱡﻞ
َ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺳﺮﻳﻌﺔُ اﻟﺘ89
َ
َِ
. وراﻛﺒُﻬﺎ ﻳَ ِﺰﱡل، وﻃﺎﻟِﺒُﻬﺎ ﻳَ ِﺬ ﱡل،ﱠﺺ
ُ ﻌﻴﻤﻬﺎ ﻳَـﺘَـﺒَﺪ
ُ ور
ُ  وﻟَ ﱠﺬا ُ ﺎ ﺗَـﺘَـﻨَـﻐ،ﱠﺺ
ُ ﺧﺎؤﻫﺎ ﻳـَﺘَـﻨَـﻘ
َ ،ﱠل
ُ َوﻧ

90. Indeed this world is sweet and fresh, surrounded by [lustful] desires;
it delights with little, and is adorned with hopes and embellished with
vanities. Its exhilaration does not last and its afflictions cannot be avoided.
It is very deceitful, harmful, volatile, evanescent, perishing, transient,
devouring and destructive.

ِ  ﺣﻔﱠﺖ ِ ﻟﺸ،ٌﻀﺮة
ِ ِﺖ
ِ ﺖ ِ ﻟ َﻘ
ﺖ
َ ،ﻠﻴﻞ
ْ َ َوراﻗ،ﱠﻬﻮات
ْ ُ َ ِ َـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﺣ ْﻠ َﻮةٌ ﻧ90
ْ َ وﺗَـَﺰﻳـﱠﻨ،ﻵﻣﺎل
ْ وﲢَﻠﱠ
َ
ٌ أ ّﻛﺎﻟَﺔ، ﻓِ َﺪةٌ ﺋِ َﺪ ٌة،ٌ ﺣﺎﺋِﻠَﺔٌ زاﺋِﻠَﺔ،ٌﺿّﺮ َارة
َ ،ٌ َﻏّﺮ َارة، وﻻ ﺗُـ ْﺆَﻣ ُﻦ ﻓَ ْﺠ َﻌﺘُﻬﺎ،وم َﺣْﺒـَﺮُ ﺎ
ُ  ﻻ ﺗَ ُﺪ،ِ ﻟﻐُُﺮوِر

Confidential
.ٌَﻏ ّﻮاﻟَﺔ

91. Verily the outer appearance of this world delights while its reality
annihilates. It has been adorned by vanities and entices by its
embellishments. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful
has been mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness
with its bitterness. Allah has not cleansed it for His friends nor has He
withheld it from His enemies.

ِ ِ  و َﻏﱠﺮ، ﻗَ ْﺪ ﺗَـﺰﻳـﱠﻨَﺖ ِ ﻟﻐُﺮوِر، وﻳﻮﺑِﻖ ﳐَْﺒـﺮﻫﺎ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳﻮﻧِﻖ ﻣْﻨﻈَﺮﻫﺎ91
ﺖ
ْ
ْ َدار ﻫﺎﻧ
ٌ ،ت ﺑﺰﻳﻨَﺘﻬﺎ
ُ ْ َ
َُ ُ ُ ُ َ ُ ُ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
َ ، ﻓَ ُﺨﻠ َﻂ َﺣﻼ ُﳍﺎ ﲝَﺮاﻣﻬﺎ،ﻋﻠﻰ َرّ ﺎ
ْ وَﱂ،ﺼ ّﻔ َﻬﺎ ا ُّ ﻷوﻟﻴﺎﺋﻪ
َ ُ َﱂْ ﻳ، َو ُﺣ ْﻠ ُﻮﻫﺎ ﲟُِّﺮﻫﺎ،وﺧْﻴـُﺮﻫﺎ ﺑِ َﺸ ِّـﺮﻫﺎ
ِ ﻳ
.أﻋﺪاﺋِِﻪ
ْ ﻀ ﱠﻦ ﺎ ﻋﻠﻰ
َُ

92. Indeed, with every drink of this world there is choking and with
every food eaten in it there is blockage of the throat. No blessing is obtained
from it except by separation from another [blessing], and a person does not
come to a [new] day of his life except by leaving behind another for it, and
no sign of him is left alive in it but that [another] sign of him passes away.

ِ
ﻨﺎل ِﻣْﻨﻬﺎ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔٌ إﻻّ ﺑِِﻔﺮ ِاق
ُ ُ ﻻﺗ،ًﺼﺼﺎ
َ وﻣ َﻊ ُﻛ ِّﻞ أ ْﻛﻠَﺔ َﻏ
َ ،ًـ إ ﱠن ﻟﻠﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ َﻊ ُﻛ ِّﻞ َﺷْﺮﺑَﺔ َﺷَﺮﻗﺎ92
ِ
ِ
ِ
ّ وﻻ َْﳛﲕ ﻟَﻪُ ﻓﻴﻬﺎ أﺛَـٌﺮ إﻻ،أﺟﻠِ ِﻪ
َ  وﻻﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻘﺒِ ُﻞ ﻓﻴﻬﺎ اﳌَْﺮءُ ﻳَـ ْﻮﻣﺎً ﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮﻩِ إﻻّ ﺑِﻔﺮاق،اُﺧﺮى
َ آﺧَﺮ ﻣ ْﻦ
.ﻣﺎت ﻟَﻪُ أﺛـٌَﺮ
َ
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93. Verily this world is the abode of truth for the one who believes it [to
be transient], the abode of wellbeing for the one who recognizes it [as such],
the abode of riches for the one who takes provisions from it [for the
Hereafter] and the abode of good counsel for the one who takes advice from
it. It has announced its separation and proclaimed its departure. It has
declared its own [impending] death and [the death] of its inhabitants. It
exemplifies for them, by its tribulations, the tribulation [of the Hereafter]
and creates desire in them, by its pleasures, for the pleasures [of the
Hereafter]. It brings ease in the evening and brings grief in the morning
through desire, apprehension, alarm and warning. People dispraise it on the
morning of their regret [on the Day of Reckoning] while others praise it. It
reminded them [of the next life] so they remembered it. It related to them
[things of the next life] and they believed. It admonished them and they took
advice from it through [its] changes and lessons.

ِ  ودار ِﻏ، ودار ﻋﺎﻓﻴﺔ ﻟِﻤﻦ ﻓَ ِﻬﻢ ﻋْﻨﻬﺎ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دار ِﺻ ْﺪق ﻟِﻤﻦ ﺻ ﱠﺪﻗَﻬﺎ93
ﻤﻦ ﺗَـَﺰﱠوَد
َ َ َْ َ ُ
َ َْ
ْ ﲎﻟ
ُ
ً ُ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
،ﺖ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻬﺎ و ْأﻫﻠَﻬﺎ
ْ  َو َد،ﺖ ﺑِﺒَـْﻴﻨﻬﺎ
ْ  وﻧـَ َﻌ،ت ﺑِﻔﺮاﻗﻬﺎ
ْ َ ﻗَ ْﺪ آذَﻧ،ودار َﻣ ْﻮﻋﻈَﺔ ﻟ َﻤ ْﻦ إﺗـ َﱠﻌ َﻆ ﺎ
ُ ،ﻣْﻨﻬﺎ
ِ
ِ
ت
َ ،َﺖ َﳍُْﻢ ﺑِﺒَﻼﺋِ َﻬﺎ اﻟﺒَﻼء
ْ  وﺗَـﺒَ ﱠﻜَﺮ،ﺖ ﺑِﻌﺎﻓﻴَﺔ
ْ اﺣ
ْ َﻓَ َﻤﺜـﱠﻠ
َ  ر،ﺲ ُ◌روِرﻫﺎ َإﱃ اﻟ ﱡﺴُﺮوِر
ُ وﺷ ﱠﻮﻗَـْﺘـ ُﻬ ْﻢ ﺑ
َِ ﺟﺎل َﻏﺪاةَ اﻟﻨِّﺪاﻣ ِﺔ
ِ
وﲪ َﺪ ﻫﺎ
ٌ  ﻓَ َﺬ ﱠﻣﻬﺎ ِر،ًوﲢﺬﻳﺮا
َْ ً َوَﲣْﻮﻳﻔﺎ،ً ﺗَـْﺮﻏﻴﺒﺎً وﺗَﺮﻫﻴﺒﺎ،ﺠﻴﻌﺔ
َ )اﺑﺘﻜﺮت( ﺑ َﻔ
َ
وو َﻋﻈَْﺘـ ُﻬ ْﻢ ﻓَﺎﺗـ َﱠﻌﻈُﻮا ِﻣْﻨﻬﺎ اﻟﻐِﻴَـَﺮ واﻟﻌِﺒَـَﺮ ) ِ ﻟﻐَ ِﲑ
َ
َ َوﺣ ﱠﺪﺛَـْﺘـ ُﻬ ْﻢ ﻓ
َ ، ذَ ﱠﻛَﺮﺗْـ ُﻬ ْﻢ ﻓَ َﺬ َﻛُﺮوا،آﺧُﺮو َن
َ ،ﺼ ﱠﺪﻗُﻮا
).واﻟﻌَِِﱪ

Confidential
94. Indeed this world is the limit of the sight of the blind person who sees
nothing that is beyond it, while the one endowed with insight sees through it
and knows that there is an abode beyond it. Thus the discerning one wishes
to depart from it while the blind one wishes to remain in it; the discerning
one takes provisions from it while the blind one accumulates provisions in
it.

ِ ِ
 وﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ،ُﺼُﺮﻩ
ْ ﺼ ِﺮ
َ َﺼﲑ ﻳَـْﻨـ ُﻔ ُﺬﻫﺎ ﺑ
َ َـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﻣْﻨـﺘَﻬﻰ ﺑ94
ُ َ واﻟﺒ،ًاﻷﻋﻤﻰ ﻻﻳـُْﺒﺼُﺮ ﳑّﺎ َوراﺋَﻬﺎ َﺷْﻴﺌﺎ
ِ
ِ
ِ
،ﺼﲑ ِﻣﻨْﻬﺎ ُﻣﺘَـَﺰِّوٌد
ْ  و،ﺺ
ٌ اﻷﻋﻤﻰ إﻟَْﻴﻬﺎ ﺷﺎﺧ
ٌ ﺼﲑ ﻣْﻨﻬﺎ ﺷﺎﺧ
ُ َ واﻟﺒ،ﺺ
ُ َ ﻓَﺎﻟﺒ،أ ﱠن اﻟ ّﺪ َار َوراﺋَﻬﺎ
.واﻷﻋﻤﻰ َﳍﺎ ُﻣﺘَـَﺰِّوٌد

95. Verily this world has people who possess preserved treasures that are
disparaged and cast away by you. The religion is opened up by them just as
one of you would open the lid of his cooking pot. They stick together like [a
swarm of] locusts and destroy the tyrants of the lands.3

ِِ ْﺸ
ِ  ﻣ ْﺬﻣ،ٌﻮز ﻣ ْﺬﺧﻮرة
،اﻟﺪﻳﻦ
ُ َ  ﻳُﻜ،ٌﻮﻣﺔٌ ﻋْﻨ َﺪ ُﻛ ْﻢ َﻣ ْﺪ ُﺣ َﻮرة
َ ُ َ َ ُ َ ٌ ُـ إ ﱠن ﻟﻠﺪﱡﻧﻴﺎ ِرﺟﺎﻻً ﻟَ َﺪﻳْ ِﻬﻢ ُﻛﻨ95
ُ ﻒ ْﻢ
ِ ِ ﻓَـﻴـﻬﻠِ ُﻜﻮ َن ﺟﺒﺎﺑِﺮَة اﻟﺒ، ﻳـﻠُﻮزو َن ﻛﺎﳉﺮ ِاد،ِﻒ أﺣ ِﺪ ُﻛﻢ رأس ﻗِ ْﺪ ِرﻩ
ِ
.ﻼد
ُ َ
ُْ َ
َ َ
َ َ ْ َ َﻛ َﻜ ْﺸ

96. Indeed this world and the Hereafter are two unequal enemies and two
separate ways, so whoever loves this world and befriends it, hates the
Hereafter and takes it as an enemy. They are like the East and the West and
one who walks between the two, such that whenever he comes closer to one
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[direction], he distances himself from the other. After all, they are both like
fellow-wives [seeking to pull their husband only towards themselves].

ِ
ِ ِ ِ
ِ
ِ
ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وﺗَﻮاﻻﻫﺎ
أﺣ ﱠ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،وﺳﺒﻴﻼن ﳐُْﺘَﻠﻔﺎن
َ ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ واﻵﺧَﺮَة َﻋ ُﺪ ّوان ُﻣﺘَﻔﺎ ِو ن96
ِ  ﻓَ ُﻜﻠﱠﻤﺎ ﻗَـﺮب ِﻣﻦ و،ب وﻣﺎش ﺑﻴـﻨَـﻬﻤﺎ
ِ ِ ُ ،اﻵﺧﺮةَ وﻋﺎداﻫﺎ
ِ
ِ
ِ
اﺣﺪ ﺑـَ ُﻌ َﺪ
َ ْأﺑ
ُْ
ْ َُ
َ وﳘﺎ ﲟَْﻨ ِﺰﻟَﺔ اﳌَ ْﺸ ِﺮق َواﳌَْﻐ ِﺮ
َ ﻐﺾ
ِ
.ﺿﱠﺮ ِن
ُ ،اﻵﺧ ِﺮ
َ وﳘﺎ ﺑـَ ْﻌ ُﺪ
َ ﻣ َﻦ

97. Verily this world is a means of distraction from the Hereafter. Its
companion obtains nothing from it except that it opens for him [the door of]
greed for it and attachment towards it.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ  إﻻّ ﻓَـﺘَ َﺤ،(ًﺐ ﺻﺎﺣﺒُﻬﺎ ﻣْﻨﻬﺎ َﺳﺒَﺒﺎً ) َﺳْﻴﺒﺎ
ْ  َﱂْ ﻳُﺼ،ِـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟَﻤ ْﺸﻐَﻠَﺔٌ َﻋ ِﻦ اﻵﺧَﺮة97
.ِﺣ ْﺮﺻﺎً َﻋﻠَْﻴﻬﺎ وَﳍَﺠﺎً ِ ﺎ

98. Indeed Allah, the Exalted, has made this world for that which comes
after it, and in it He has tests its inhabitants so that He may know who from
among of them is best in conduct. We have not been created for this world
and we have not been commanded to strive for it, rather we have only been
placed in it in order to be tested and [so] that we may work in it for what is
[to come] after it.

ِ
ِ
،ًأﺣ َﺴ ُﻦ َﻋ َﻤﻼ
ْ ﱄ َ◌ ْﻋﻠَ َﻢ أﻳـﱡ ُﻬ ْﻢ
َ  واﺑْـﺘَﻠﻰ ﻓﻴﻬﺎ ْأﻫﻠَﻬﺎ،ـ إ ﱠن ا َّ ﺗﻌﺎﱃ َﺟ َﻌ َﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟﻤﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪﻫﺎ98
 وﻧَـ ْﻌ َﻤ َﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﻟِﻤﺎ، وإﱠﳕﺎ ُو ِﺿ ْﻌﻨﺎ ﻓﻴﻬﺎ ﻟِﻨُـْﺒـﺘَﻠﻰ ِ ﺎ،  َوﻻ ِ ﻟ ﱠﺴﻌ ِﻲ َﳍﺎ اُِﻣْﺮ،وﻟَ ْﺴﻨﺎ ﻟِﻠﺪﱡﻧﻴﺎ ُﺧﻠِ ْﻘﻨﺎ

Confidential
.ﺑَـ ْﻌ َﺪﻫﺎ

99. Verily this world is a place for which destruction has been ordained,
and departure from it has been destined for its inhabitants. It is sweet and
green [for the one who desires it]. It hastens towards its seeker and attaches
itself to the heart of its gazer. So depart from it with the best provision that
is available for you, and do not ask in it more than what suffices, and do not
seek from it more than what you require.

ِ ، وﻷﻫﻠِﻬﺎ ِﻣْﻨﻬﺎ اﳉﻼء،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دار ﻣ ِﲏ َﳍﺎ) ِﻣْﻨﻬﺎ ُﳍﺎ( اﻟ َﻔﻨﺎء99
 ﻗَ ْﺪ،ٌوﻫ َﻲ ُﺣﻠْ َﻮةٌ َﺧ ِﻀَﺮة
ْ ُ
ُ َ
َُ ٌ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ﺖ ﺑَِﻘْﻠ
ِ ِﺖ ﻟِْﻠﻄّﺎﻟ
 وﻻ،ﻀُﺮُﻛ ُﻢ ﻣ َﻦ اﻟﱠﺰاد
َ  ﻓَ ْﺎرَﲢﻠُﻮا َﻋْﻨﻬﺎ ِ ْﺣ َﺴ ِﻦ ﻣﺎ َْﳛ،ﺐ اﻟﻨﱠﺎﻇ ِﺮ
ْ  واﻟﺘَـﺒَ َﺴ،ﺐ
ْ ََﻋﺠﻠ
.ﻼغ
ِ َ وﻻ ﺗَﻄْﻠُﺒُﻮا ِﻣْﻨﻬﺎ أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﺒ،ﻔﺎف
َ ﺗَ ْﺴﺄﻟُﻮا ﻓﻴﻬﺎ إﻻّ اﻟ َﻜ

100. This world was neither created for you as a permanent abode nor as
a place to settle, rather it has only been made as a passage for you so that
you may acquire from it the provisions of good deeds for the abode of
[permanent] settlement. Therefore be alert and do not let its temporary
pleasures deceive you or its temptations beguile you.

ِ
ﺖ ﻟَ ُﻜ ْﻢ َﳎﺎزاً ﻟِﺘَـَﺰﱠوُدوا ِﻣْﻨﻬﺎ
ْ َ وإﱠﳕﺎ ُﺟﻌﻠ، وﻻ َﳏَﻞﱠ ﻗَﺮار،دار َﻣﻘﺎم
َ ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﱂْ ُﲣْﻠَ ْﻖ ﻟَ ُﻜ ْﻢ100
ِ  وﻻ َﲣْﺪﻋﻨﱠ ُﻜﻢ ِﻣﻨﻬﺎ، ﻓَ ُﻜﻮﻧُﻮا ِﻣْﻨﻬﺎ ﻋﻠﻰ أوﻓﺎز،اﻟﻘﺮا ِر
ِ اﻷﻋﻤﺎل اﻟﺼ
 َوﻻ،ُاﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ
َ ﺎﳊَﺔَ ﻟِﺪا ِر
ّ َ
ْ
ْ ََ َ
ِ ﺗَـﻐﱠﺮﻧﱠ ُﻜﻢ ﻓﻴﻬﺎ
.ُاﻟﻔْﺘـﻨَﺔ
ْ ُ

101. Safety in this world is not acquired except by its renunciation.
People are tested in it through tribulations so those who have taken from it
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for its sake will be removed from it [by death] and will be made accountable
for it. And whatever they have taken from it for the other world, they will go
to it and will stay in it. For the wise one this world is like a shade at one
moment it expands until [the next moment] it shrinks and extends until it
diminishes. And Allah has left you with no excuse by forbidding from it,
and he has warned and cautioned you about it so He has apprised you of it.

ِ ِ ّ اُﺑـﺘﻠﻲ اﻟﻨ،ـ إ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻﻳﺴﻠَﻢ ِﻣْﻨﻬﺎ إﻻﱠ ِ ﻟﱡﺰﻫ ِﺪ ﻓﻴﻬﺎ101
أﺧ ُﺬوا ِﻣْﻨﻬﺎ َﳍﺎ
ْ
َ  ﻓَﻤﺎ،ًﺎس ﺎ ﻓْﺘـﻨَﺔ
ُ َ ُْ
ُ ُْ
ِ
ِ
ِ  وﻣﺎأﺧ ُﺬوا ِﻣْﻨﻬﺎ ﻟﻐَ ِﲑﻫﺎ ﻗَﺪﻣﻮا ﻋﻠَﻴ ِﻪ وأﻗﺎﻣﻮا،ﻮﺳﺒﻮا ﻋﻠَﻴ ِﻪ
ِ
ِ
 وإ ﱠ ﺎ ِﻋ َﻨﺪ ذَ ِوي،ﻓﻴﻪ
ْأ
َْ ُ
َ
ْ َ ُ وﺣ
ُ
ُ ُُﺧ ِﺮ ُﺟﻮا ﻣْﻨﻪ
ِ
ِ
ِ ِ
أﻋ َﺬ َر ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ ِﰲ
ْ ﺺ وﻗَ ْﺪ
ُ
َ ﺺ وزاﺋﺪاً َﺣ ّﱴ ﻧـَ َﻘ
َ َاﻟﻌ ُﻘﻮل َﻛﺎﻟﻈّ ِّﻞ ﺑَـْﻴﻨﺎ ﺗَﺮاﻩُ ﺳﺎﺋﻐﺎً َﺣ ّﱴ ﻗَـﻠ
.وﺣ ﱠﺬ َرُﻛ ْﻢ ِﻣْﻨﻬﺎ ﻓَﺄﺑْـﻠَ َﻎ
َ  وأﻧْ َﺬ َرُﻛ ْﻢ،اﻟﻨﱠﻬ ِﻲ َﻋْﻨﻬﺎ
4
102. This world betrays.

.ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُ ْﺴﻠِ ُﻢ102

103. This world humiliates.

.ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُ ِﺬ ﱡل103

104. This world is limited [in duration], the Hereafter is eternal.

ِ َ ا، ـ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﻣ ٌﺪ104
.ﻵﺧَﺮةٌ أﺑَ ٌﺪ
َ

105. When lastingness is not found, then bounties are short-lived.

.ﱠﻌﻴﻢ زاﺋِ ٌﻞ
َ ُـ إذا ﻛﺎ َن اﻟﺒَﻘﺎءُ ﻻﻳ105
ُ ﻮﺟ ُﺪ ﻓَﺎﻟﻨ

Confidential
106. Perpetuity is not granted to [any] one who loves [and wishes for] it.

.ُأﺣﺒﱠﻪ
َ ـ ﻣﺎ ﻳُﻌﻄَﻲ اﻟﺒَﻘﺎءُ َﻣ ْﻦ106

107. Inclination towards this world despite what is seen of its fickleness
is [a sign of] ignorance.

ِ
ِِ ﱡ
.ﻞ
ٌ ـ اَ ﱡﻟﺮُﻛﻮ ُن َإﱃ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣ َﻊ ﻣﺎﻳُﻌﺎﻳَ ُﻦ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء ﺗَـ َﻘﻠﺒﻬﺎ َﺟ ْﻬ107

108. Every perishing thing is insignificant.

.ﺴﲑ
ٌ َـ ُﻛ ﱡﻞ ﻓﺎن ﻳ108

109. Do not elevate the one who has been elevated by this world.

.ـ ﻻﺗَـ ْﺮﻓَ ْﻊ َﻣ ْﻦ َرﻓَـ َﻌْﺘﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ109

110. people of delusion [who have been deluded by this world], what has
made you attached to an abode the goodness of which is trifling, the evil of
which is ready at hand, the bounties of which are snatched away, the
peaceful of which are fought against, the owners of which are slaves and the
heritage of which is abandoned.

،ﻮب
ـ110
َ ، َﺧْﻴـُﺮﻫﺎ َزﻫﻴ ٌﺪ،أﻫﻞ اﻟﻐُﺮوِر ﻣﺎ أ ْﳍَ َﺠ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺪار
ٌ ُﻌﻴﻤﻬﺎ َﻣ ْﺴﻠ
ُ َ َوﻧ،وﺷـﱡﺮﻫﺎ َﻋﺘﻴ ٌﺪ
َ
ِ
.وك
ٌ  َوﺗُﺮاﺛُﻬﺎ َﻣْﺘـ ُﺮ،ﻮك
ٌ ُ وﻣﺎﻟِ ُﻜﻬﺎ ﳑَْﻠ،وب
ٌ وﻣﺴﺎﻟ ُﻤﻬﺎ َْﳏُﺮ
ُ

111. world, O world! Get away from me! Is it me that you present
yourself to? Or is it I that you are eager for? May your time never come!
Deceive some other person. I have no need for you. I have divorced you
thrice, after which there is no reunion. Your life is short, your significance is
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little and your hope is worthless. Alas! How meagre the provision, how long
the way, how distant the journey and how great the destination!

ِ ْإﱄ ﺗَ َﺸ ﱠﻮﻗ
ِﺿ
ِ ُ ﻻﺣﺎ َن ﺣﻴﻨ،ﺖ
ِ َـ ُدﻧﻴﺎ ُدﻧﻴﺎ إﻟ111
 ُﻏّﺮي َﻏﲑي،ﻚ
ﺖ ْأم َﱠ
ْ  أﰊ ﺗَـ َﻌﱠﺮ،ﻴﻚ َﻋ ّﲏ
ِ ُ وأﻣﻠ، وﺧﻄَﺮ ِك ﻳﺴﲑ،ﻚ ﻗَﺼﲑ
ِ  ﻓَـﻌﻴ ُﺸ،ﻚ ﺛَﻼ ً ﻻ رﺟﻌﺔَ ﱄ ﻓﻴﻬﺎ
ِ ُ ﻗَ ْﺪ ﻃَﻠﱠ ْﻘﺘ،ﻓﻴﻚ
ِ ﻻﺣﺎﺟﺔَ ﱄ
ﻚ
َْ
ََْ
َ ٌ َ ُ
َ
ٌ
ِ  وﺑ،ﻮل اﻟﻄﱠﺮ ِﻳﻖ
ِ. و ِﻋﻈَِﻢ اﳌﻮِرد،ﻌﺪ اﻟ ﱠﺴ َﻔ ِﺮ
ِ ُ آﻩِ ِﻣﻦ ﻗِﻠﱠ ِﺔ اﻟﱠﺰ ِاد وﻃ،ﺣﻘﲑ
ْ
ُ
َْ
ٌ َ
َ
112. servants of the world and those who work for it! When you are

selling and buying in the day time and tossing in your beds and sleeping at
night, and all the while you are oblivious to the Hereafter and postpone
[good] actions, then when do you think of guidance and prepare your
provisions, and when do you become concerned about the affairs of the
Hereafter?

ِ
 َوِﰲ اﻟﻠﱠ ِﻴﻞ ﻋﻠﻰ،ﺒﻴﻌﻮ َن وﺗَ ْﺸﺘَـ ُﺮو َن
َ ـ َﻋ112
َ  واﻟﻌﺎﻣ،ﺒﻴﺪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ َﻠﲔ َﳍﺎ إذا ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ِﰲ اﻟﻨﱠﻬﺎ ِر ﺗ
ِ
ِ ﻚ ﻋ ِﻦ
ِ
 ﻓَ َﻤﱴ، وِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺗُ َﺴ ِّﻮﻓُﻮ َن،اﻵﺧَﺮةِ ﺗَـ ْﻐ ُﻔﻠُﻮ َن
َ َ ﺑﲔ ذﻟ
َ ﻨﺎﻣﻮ َن وﻓﻴﻤﺎ
ُ َ وﺗ،ﻓُـُﺮوﺷ ُﻜ ْﻢ ﺗَـﺘَـ َﻘﻠﱠﺒُﻮ َن
ِ  وﻣﱴ ﺗَـﻬﺘ ﱡﻤﻮ َن ِ ﻣ ِﺮ اﳌ،ﺷﺎد وﺗُـ َﻘ ِّﺪﻣﻮ َن اﻟﱠﺰاد
ِ ﺗُـ َﻔ ِّﻜﺮو َن ِﰲ اﻹر
.ﻌﺎد
َْ َ َ
ْ
ْ
ُ
ُ
َ
113. people! Renounce the pleasures of this world, for indeed its life is

short and its goodness is insignificant. It is a house of [inevitable] departure
a place of discomfort. It brings closer the appointed terms and cuts short
aspirations. Indeed it turns away and shuns [those who are after it], it is
unruly and stubborn, it cheats and betrays.
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وﺧْﻴـﺮﻫﺎ ﻳَ ٌ ﱠ
ِ
ﺪار
ُ َ َوإ ﺎ ﻟ،ﺴﲑ
َ َ ،ٌ ﻓَﺈ ﱠن َﻋْﻴ َﺸﻬﺎ ﻗَﺼﲑ،ﱠﺎس ْازَﻫ ُﺪوا ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ـ أﻳﱡﻬﺎ اﻟﻨ113
ِ  أﻻ وﻫﻲ اﳌﺘ،اﻵﻣﺎل
،اﻟﻌﻨُﻮ ُن
 وﺗَـ ْﻘﻄَ ُﻊ،اﻵﺟﺎل
 وإ ﱠ ﺎ ﻟَﺘُ ْﺪﱐ،وﳏَﻠﱠﺔُ ﺗَـْﻨﻐﻴﺺ
َ
َ
َ ،ُﺷ ُﺨﻮص
َ َُ َ
َ ُﺼ ّﺪﻳَﺔ
ِ و
. واﳌﺎﻧِﻴَﺔُ )اﳌﺎﺋﻨﺔُ( اﳋَُﺆو ُن،اﳉﺎﳏَﺔُ اﳊَُﺮو ُن
114. This world misguides.

115. This world harms, the Hereafter delights.

.ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗُـ ْﻐﻮي114

ِ
.ﺴ ﱡﺮ
ُ َـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗ115
ُ َ اَﻵﺧَﺮةُ ﺗ،ﻀﱡﺮ

116. This world is a loss [for those who seek it].

.ﺧ ْﺴﺮا ٌن
ُ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ116

117. This world is [obtained] by convention, the Hereafter is [gained] by
merit.

ِ ِ ِ ِ
ِ ِﻵﺧﺮُة ِ ﻻﺳﺘ
.ﺤﻘﺎق
ْ
َ َ ا،ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻻﺗّﻔﺎق117

118. This world is [filled] with hope.
119. This world is transient.
120. This world is a waning shadow.
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ِ
.ﻷﻣ ِﻞ
َ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ118
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.ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِﻇﻞﱞ زاﺋِ ٌﻞ120

121. This world is a market of loss.

ِ ﻮق اﳋُﺴﺮ
.ان
ْ ُ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ُﺳ121

122. This world is the plantation of evil.

.ﺸ ِّـﺮ
ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣْﺰَرﻋﺔُ اﻟ ﱠ122

123. This world is a laugh for the one whose tears flow [in sadness] (or
for the one who is deluded by it).

).ﺤ َﻜﺔُ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻌِﱪ) ُﻣ ْﻐﺘَـّﺮ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ123
َﺿ

124. This world is the abode of tribulations.

ِ
.ﺤ ِﻦ
َ دار اﳌ
ُ ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ124

125. This world is the abode of the wretched.
126. This world is the corridor to the Hereafter.

ِ ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ دار اﻷ ْﺷ125
.ﻘﻴﺎء
ُ
ِ ُـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻣﻌﺒـﺮة126
.اﻵﺧَﺮِة
َ َْ َ

127. This world is the divorcée of the sagacious.

ِ ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ُﻣﻄَﻠﱠ َﻘﺔُ اﻷ ْﻛ127
.ﻴﺎس

128. The transient world is the desire of the filthy.
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ِ
ِ اﻷر
.ﺟﺎس
ْ ُـ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ ُﻣْﻨـﻴَﺔ128

129. Being pleased with this world is foolishness.

.ح ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﲪُْ ٌﻖ
ُ ـ اﻟ َﻔَﺮ129

130. Being dazzled by this world [and being proud because of it] is
stupidity.

ِ ِ
ِ
.ﺧْﺮ ٌق
ُ ـ اﻹﻏﱰ ُار ِ ﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ130

131. This world deceives, harms and passes by.
132. This world is the place of catastrophes.

. وﲤَُﱡﺮ،ﻀﱡﺮ
ُ َ وﺗ،ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗَـﻐُﱡﺮ131

ِ
.اﻵﻓﺎت
ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﳏَ ﱡﻞ132

133. The one who is attached to this world is cut off [from Allah].

ِ ِ ـ اَﳌﻮ133
.ﻮع
ٌ ُاﺻ ُﻞ ﻟﻠ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣ ْﻘﻄ

134. This world is the aspiration of the wretched.

ُ

ِ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻣْﻨـﻴﺔُ اﻷ ْﺷ134
.ﻘﻴﺎء
َُ

135. The transient world is the delusion [or the deluder] of the
unintelligent.

ِ
.ور اﳊَ ْﻤﻘﻰ
ُ ـ اَﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ ُﻏُﺮ135

136. This world is the place where the intellects fall.

ِ ع اﻟﻌ ُﻘ
.ﻮل
ْ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣ136
ُ ُ ﺼَﺮ
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137. This world is the place of vicissitudes.

.ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﳏَ ﱡﻞ اﻟﻐِ َِﲑ137

138. This world is the abode of tribulation.
139. This world is the prize of the unintelligent.

ِ
.ﺤﻨَ ِﺔ
ْ دار اﳌ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ138

.ﻨﻴﻤﺔُ اﳊَ ْﻤﻘﻰ
َ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻏ139

140. Being occupied with the transient is a waste of time.

ِ ِ ِ ُ ِـ اَﻻ ْﺷﺘ140
َِ ﺖ ﻳ
.ﺖ
َ ْاﻟﻮﻗ
ُ ﻐﺎل ﻟﻔﺎﺋ
َ ﻀﻴّ ُﻊ

141. Longing for this world brings about hatred.

ِ
ِ
.ﺖ
َ ﺐ اﳌ ْﻘ
ُ ـ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔُ ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُﻮﺟ141
َ

142. This world is like the day that has passed and the month that has
elapsed.

.وﺷ ْﻬﺮ اﻧْـ َﻘﻀﻰ
َ ،ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻛﻴَـ ْﻮم َﻣﻀﻰ142

143. This world is the abode of strangers and the dwelling of the
wretched.

ِ
ِ  وﻣ،ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ دار اﻟﻐُﺮ ِء143
.اﻷﺷﻘﻴﺎء
ﻮﻃ ُﻦ
َ
َ ُ

144. Infatuation with this world is the greatest trial.

.أﻋﻈَ ُﻢ ﻓِْﺘـﻨَﺔ
ْ اﻟﻮﻟَﻪُ ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
َ ـ144
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145. Just as [wealth and] authority comes towards you, it turns away
from you.

.ﱡوﻟَﺔُ ﻛﻤﺎ ﺗُـ ْﻘﺒِ ُﻞ ﺗُ ْﺪﺑُِﺮ
ْ ـ اﻟﺪ145

146. Just as this world mends, it [also] breaks.

ِ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻛﻤﺎ َْﲡﺒـﺮ ﺗَﻜ146
.ْﺴُﺮ
ُُ

147. The means of this world are discontinuous and its loans (i.e. things
that human beings are bestowed with temporarily like status, wealth etc.) are
[to be] returned.

ِ
.ٌوﻋﻮارﻳﻬﺎ ُﻣ ْﺮَِﲡ َﻌﺔ
ـ147
َ ،ٌأﺳﺒﺎب اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ُﻣْﻨـ َﻘﻄ َﻌﺔ
ُ

148. This world is a dream and being deceived by it is [a cause of] regret.

. واﻻ ْﻏِﱰ ُار ِ ﺎ ﻧَ َﺪ ٌم،ﺣﻠُ ٌﻢ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ148

149. This world is a poison that is ingested by the one who does not
know it.

.ُـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﺳ ﱞﻢ َ ُﻛﻠُﻪُ )اﻛِﻠُﻪُ( َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻪ149

150. This world is the source of evil and the place of deception.

ِّ ـ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣ ْﻌ ِﺪ ُن اﻟﺸ150
.وﳏَ ﱡﻞ اﻟﻐُُﺮوِر
َ ،ﱠـﺮ

151. If you have understood your affair or have been able to recognize
yourself then turn away from this world and be uninterested in it, for it is the
abode of the wretched and not the abode of the felicitous. Its splendour is
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spurious, its beauty is deceptive, its clouds are scattered (i.e. its sources of
abundance are scarce) and its bounties are taken back.

 ﻓَﺈ ﱠ ﺎ،ازﻫ ْﺪ ﻓﻴﻬﺎ
ْ َﻚ ﻓ
َ ﺖ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَ َﺔ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
ْ ﺄﻋ ِﺮ
َ  َو،ض َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ أﺻْﺒ
َ ْـ إ ْن َﻋ َﻘﻠ151
َ  ْأو،ﺖ ْأﻣَﺮَك
ِ
ِ
ِ ْ  وﻟَْﻴﺴ،اﻷﺷﻘﻴﺎء
،ٌوﺳﺤﺎﺋِﺒُﻬﺎ ُﻣﺘَـ َﻘ ِّﺸ َﻌﺔ
دار
ٌ  وزﻳﻨَـﺘُﻬﺎ ﻏُُﺮ،ور
ٌ  ﺑَـ ْﻬ َﺠﺘُﻬﺎ ُز،ﺖ ﺑﺪا ِر اﻟ ﱡﺴ َﻌﺪاء
َ ،ور
ُ
َ
ِ
ِ
.ٌوﻣﻮاﻫﺒُﻬﺎ ُﻣ ْﺮَﲡ َﻌﺔ
َ

152. If you are after [abundant] bliss than free yourselves from the abode
of wretchedness.

ِ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘﻢ ﻟِﻠﻨﱠﻌﻴ ِﻢ ﻃﺎﻟﺒﲔ ﻓَﺄﻋﺘِﻘﻮا أﻧْـﻔﺴ ُﻜﻢ ِﻣﻦ دا ِر اﻟﺸ152
.ﻘﺎء
َ
ْ ْ َُ ُْ َ
ُْ

153. If you love Allah then remove from your hearts the love of this
world.

ِ
.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ﺄﺧ ِﺮ ُﺟﻮا ِﻣ ْﻦ ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ ُﺣ ﱠ
ْ َـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ُﲢﺒﱡﻮ َن ا َّ ﻓ153

154. If you make your [life in this] world a means of following your
religion, you will have saved [both] your religion and your world, and you
will be among the successful in the Hereafter.

ِ
ِ  وُﻛﻨْﺖ ِﰲ،ﻴﺎك
اﻵﺧَﺮةِ ِﻣ َﻦ
َ ْودﻧ
َ ْﺖ ُدﻧ
َ ت
َ دﻳﻨ
َ ِﻴﺎك ﺗَﺒـَﻌﺎً ﻟﺪﻳﻨ
ُ ﻚ
َ أﺣَﺮْز
َ
َ ْـ إ ْن َﺟ َﻌﻠ154
ْ ﻚ
ِ
.ﻳﻦ
َ اﻟﻔﺎﺋﺰ

155. Verily I have divorced this world thrice uncompromisingly, [such
that] there is no return to it for me, and I have released it completely.

Confidential
.ﺣْﺒـﻠَﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻏﺎ ِرِ ﺎ
ّ ـ155
ُ  وأﻟْ َﻘْﻴ،ﻻر ْﺟ َﻌﺔَ ﱄ ﻓﻴﻬﺎ
ُ إﱐ ﻃَﻠﱠ ْﻘ
َ ﺖ
َ ً ﺖ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺛَﻼ ً ﺑَﺘﺎ

156. Indeed, if you approach this world you have turned your back [from
the Hereafter].5

.ت
َ ـ إﻧ156
َ ﺖ َإﱃ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ْأدﺑَـ ْﺮ
َ ﱠﻚ إ ْن أﻗْـﺒَـْﻠ

157. Indeed, when you turn your back on this world, you have
approached [the Hereafter].6

.ﺖ
َ ـ إﻧ157
َ ﱠﻚ إ ْن أدﺑَـْﺮ
َ ت َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ أﻗْـﺒَـْﻠ

158. Verily you have not been created for this world, so renounce it and
turn away from it.

ِ
.ض َﻋْﻨﻬﺎ
َ ـ إﻧ158
ْ ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ) َﱂْ( ُﲣﻠَ َﻖ ْ◌ ﻟﻠ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَ ْﺄزَﻫ ْﺪ ﻓﻴﻬﺎ و
ْ أﻋ ِﺮ

159. If you work for this world, your transaction will have made a loss.

ِ ـ إﻧﱠﻚ إ ْن ﻋ ِﻤْﻠ159
ِ
.ﻚ
َ ُﺻ ْﻔ َﻘﺘ
ْ ﺖ ﻟﻠﺪﱡﻧﻴﺎ َﺧﺴَﺮ
َ َ َ
َ ت

160. Verily you will never meet Allah, the Glorified, with an action more
harmful to you than love for this world.

ِ َ ﱠﻚ ﻟَﻦ ﺗَـ ْﻠ َﻘﻰ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺑِﻌﻤﻞ أﺿﱠﺮ ﻋﻠَﻴ
ِ
.ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ َ َ َ َ ُ ْ ُ َّ
ْ َ ـ إﻧ160
ّ ﻚ ﻣ ْﻦ ُﺣ

161. Indeed, if you crave after this world, you will waste your lives for
that which you will not remain for and that which will not remain for you.

.ﻤﺎرُﻛ ْﻢ ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﺗَـ ْﺒـ ُﻘﻮ َن ﻟَﻪُ وﻻ ﻳـَْﺒﻘﻰ ﻟَ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن َر ِﻏْﺒـﺘُﻢ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ أﻓْـﻨَـْﻴـﺘُ ْﻢ161
َ أﻋ

162. Indeed, this world is only a trap into which those who do not
recognize it fall.
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ِ ـ إﱠﳕﺎ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﺷﺮٌك وﻗَﻊ162
.ُﻓﻴﻪ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻪ
َ َ َ

163. This world is only [a place of] varying circumstances, changing
situations and marked targets.

ِ
.ٌاض ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻬ ِﺪﻓَﺔ
ٌ  و ر،ٌـ إﱠﳕﺎ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ أﺣﻮ ٌال ﳐُْﺘَﻠ َﻔﺔ163
ٌ  وأ ْﻏﺮ،ٌﺼِّﺮﻓَﺔ
َ َات ُﻣﺘ

164. This world is only a corpse and those who establish bonds of
brotherhood for [acquiring] it are similar to dogs, such that their
brotherhood does not prevent them from harming each other for it.

ِ  واﳌﺘﻮاﺧﻮ َن ﻋﻠَﻴﻬﺎ أ ْﺷﺒﺎﻩ،ٌﺟﻴﻔﺔ
ِ اﻟﻜ
ُﺧ ﱠﻮﺗُـ ُﻬ ْﻢ َﳍﺎ ِﻣ َﻦ
َ ـ إﱠﳕﺎ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ164
َ ُ ُ
ُ  ﻓَﻼ ﲤَْﻨَـ ُﻌ ُﻬ ْﻢ أ،ﻼب
ُ
ِ ﱠﻬﺎر
.ش َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ُ اﻟﺘ

165. The people [who seek] of this world are just like howling dogs or
starving predators growling at each other. The mighty among them eat the
meek and the big among them crush the small. Some are like tied cattle and
some are like untied cattle that have lost their wits and are running in every
direction.

ِ
ِ
 و َ ُﻛ ُﻞ َﻋﺰ ُﻳﺰﻫﺎ،ًﻀﻬﺎ ﺑَـ ْﻌﻀﺎ
ُ  ﻳـُ َﻬﱡﺮ ﺑَـ ْﻌ،ٌ وﺳﺒﺎعٌ ﺿﺎ ِرﻳَﺔ،ٌﻼب ﻋﺎ ِوﻳَﺔ
ٌ ـ إﱠﳕﺎ ْأﻫ ُﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻛ165
ِ ، ﻗَ ْﺪ أﺿﻠﱠﺖ ﻋ ُﻘﻮَﳍﺎ،ٌ وأُﺧﺮى ﻣﻬﻤﻠَﺔ،ٌ ﻧَـﻌﻢ ﻣﻌ ﱠﻘﻠَﺔ، وﻳـ ْﻘﻬﺮ َﻛﺒﲑﻫﺎ ﺻﻐﲑﻫﺎ،َذﻟﻴﻠَﻬﺎ
ﺖ
ْ َورﻛﺒ
ُ ْ َ
َ ُ ٌَ
َ ُْ
َ َ ُ َُ َ
َ
.ﳎَْ ُﻬﻮَﳍﺎ

Confidential
166. You are only like the standing [and ready] riders who do not know
when they will be ordered to march.

.ـ إﱠﳕﺎ أﻧْـﺘُ ْﻢ َﻛﺮْﻛﺐ ُوﻗُﻮف ﻻ ﻳَ ْﺪ ُرو َن َﻣﱴ ِ ﻟﻴَﺴ ِﲑ ﻳـُ ْﺆَﻣُﺮو َن166
َ

167. This world is only an enjoyment for a few days, then it will
disappear like the mirage disappears and pass by like the clouds pass by.

.ﺤﺎب
ُ ول َﻛﻤﺎ ﻳَـُﺰ
ُ  ﰒُﱠ ﺗَـُﺰ،ﺘﺎع أ ّ م ﻗَﻼﺋِ َﻞ
ُ ﱡﻧﻴﺎ َﻣ
ْ ـ إﱠﳕﺎ اﻟﺪ167
ُ اب وﺗَـ ْﻘﺜَ ُﻊ ﻛﻤﺎ ﻳَـ ْﻘﺜَ ُﻊ اﻟ ﱠﺴ
ُ ول اﻟ ﱠﺴﺮ

168. Indeed, the only share of the earth for every one of you is the length
and breadth of his own stature, [of the grave] wherein he would lie on his
cheeks covered with dust.

ِ ِِ
ِ ِ
ِ
ـ إﱠﳕﺎ َﺣ ﱡ168
ِ اﻟﻌ
.ﺧ ِّﺪ ِﻩ
أﺣ ِﺪ ُﻛ ْﻢ ِﻣ َﻦ
َ ﺮض ﻗَـْﻴ ُﺪ ﻗَ ّﺪﻩ ُﻣﺘَـ َﻌ ّﻔﺮاً ﻋﻠﻰ
َ اﻷرض ذات اﻟﻄﱡﻮل و
َ ﻆ

169. Indeed this world is only the abode of passage and the Hereafter is
the abode of [permanent] residence. So take [provisions] from the abode of
passage for the abode of residence and do not tear your veils in front of the
one who knows your secrets.

ِ
 وﻻ ﺗَـ ْﻬﺘِ ُﻜﻮا، ﻓَ ُﺨ ُﺬوا ِﻣ ْﻦ ﳑََِّﺮُﻛ ْﻢ ﻟِ ُﻤ ْﺴﺘَـ َﻘِّﺮُﻛ ْﻢ،دار ُﻣ ْﺴﺘَـ َﻘّﺮ
ُ ُ َواﻵﺧَﺮة،دار ﳑََّﺮ
ُ ـ إﱠﳕﺎ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ169
ِ
.أﺳﺮ َارُﻛ ْﻢ
ْ ﺘﺎرُﻛ ْﻢ ﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻢ
ْ
َ أﺳ

170. The example of those who have known this world is like a group of
travellers who abandon a drought-stricken place and set off for a fruitful and
fertile place. Then they endure the difficulties of the path, the hardships of
the journey and the coarseness of the food in order to reach their fields of
plenty and the place of their [permanent] residence.
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ِِ
ِ
ً ﻓَﺄَﱡﻣﻮا َﻣْﻨ ِﺰﻻ،ﺪﻳﺐ
ٌ  ﻧَﺒﺎ ْﻢ َﻣْﻨ ِﺰٌل َﺟ،ـ إﱠﳕﺎ َﻣﺜَ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﺧ َﱪ ) َﺧﻴَـَﺮ( اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻛ َﻤﺜَ ِﻞ ﻗَـ ْﻮم َﺳ ْﻔﺮ170
َو ُﺟ ُﺸﻮﺑَ َﺔ اﳌﻄْ َﻌ ِﻢ ﻟِﻴَﺄﺗُﻮا َﺳ َﻌﺔ،
َ ،ﺎﺣﺘَ َﻤﻠُﻮا َو ْﻋﺜﺎءَ اﻟﻄﱠﺮ ِﻳﻖ
ْ َ ﻓ،ًوﺟﻨﺎ ً َﻣﺮﻳﻌﺎ
َ ،ًَﺧﺼﻴﺒﺎ
َ وﺧ ُﺸﻮﻧَﺔَ اﻟ ﱠﺴ َﻔ ِﺮ
َ
.ﻞ ﻗَﺮا ِرِﻫ ْﻢ
َ ،دا ِرِﻫ ْﻢ
وﳏ ﱠ
171. Indeed man (in this world) is only a target that is struck by [the
arrows of] death and a booty that is rushed towards by tribulations and
calamities.

ِ
ِ
ِ
.ث
ُ ﺐ واﳊَﻮ ِاد
ٌ ـ إﱠﳕﺎ اﳌْﺮءُ )ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ( َﻏَﺮ171
ٌ ض ﺗَـْﻨـﺘَﻀﻠُﻪُ اﳌﻨﺎ وﻧـَ َﻬ
ُ ﺐ ﺗُﺒﺎد ُرﻩُ اﳌﺼﺎﺋ
َ

َ

َ

172. The bane of the soul is being infatuated with this world.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ172
.ﺲ اَﻟْ َﻮﻟَﻪُ ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ

173. When this world comes towards a servant, it covers him with the
merits of others and when it turns its back from him it snatches away his
[own] merits.

ِ  وإذا ْأدﺑـﺮت ﻋْﻨﻪ ﺳﻠَﺒـْﺘﻪ َﳏ،ِﺎﺳﻦ َﻏ ِﲑﻩ
ِ
ِ
.ُﺎﺳﻨَﻪ
ْ َ ـ إذا أﻗْـﺒَـﻠَﺖ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻋﻠﻰ َﻋْﺒﺪ َﻛ َﺴْﺘﻪُ َﳏ173
ُ َ َ ُ َ ْ ََ

174. When something of this world slips away from you then do not
despair, and when you do good, do not put others under obligation.

ِ َ َـ إذا ﻓﺎﺗ174
.ﺖ ﻓَﻼ ﲤَْﻨُ ْﻦ
َ أﺣ َﺴْﻨ
ْ  وإذا،ﻚ ﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﺷﻲءٌ ﻓﻼ َْﲢَﺰ ْن

175. This world ends with annihilation.

ْ

ِ ـ ِ ﻟ َﻔ175
.ﻨﺎء ُﲣْﺘَ ُﻢ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ

Confidential
176. By preferring the love of this transient world, one ends up in an
unpleasant state in the Hereafter.

ِ اﻟﻌﺎﺟﻠَ ِﺔ ﺻﺎر ﻣﻦ ﺻﺎر إﱃ ﺳ
ِ ﻮء
ِ ﺐ
ِ
ِ
.اﻵﺟﻠَ ِﺔ
ُ
ّ ـ ﻳﺜﺎ ِر ُﺣ176
َ َْ َ

177. How bad an abode this world is!

ِ ـ ﺑِْﺌﺴ177
.اﻟﺪ ُار اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ّ ﺖ
َ

178. The worst choice is exchanging the everlasting with the transient.

.ض ِﲟﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ َﻋ ّﻤﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ
ْ ـ ﺑِْﺌﺲ178
ُ ﱠﻌ ﱡﻮ
َ ﺘﻴﺎر اﻟﺘـ
ُ اﻻﺧ

َ

179. Your remaining [in this world] is towards annihilation and your
annihilation [from this world] is towards eternity.

. وﻓَﻨﺎ ُؤُﻛ ْﻢ إﱃ ﺑَﻘﺎء،ـ ﺑَﻘﺎ ُؤُﻛ ْﻢ إﱃ ﻓَﻨﺎء179

180. Sell that which perishes for that which remains and exchange the
wretchedness of this world for the abundant bounties of the Hereafter.

ِ اﻵﺧﺮةِ ﻋﻦ ﺷ
.ﻘﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ْ َ َ ِ ﺿﻮا ﺑِﻨَﻌﻴ ِﻢ
ُ  وﺗَـ َﻌ ﱠﻮ،ﺑﻴﻌﻮا ﻣﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ ِﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ
ُ ـ180

181. When you are deprived of something in this world, take comfort in
the fact that it would have been with you [only] for a little while.

ِِ ِ ِ
.ُﻚ إذا أُوﺗﻴﺘَﻪ
َ ُﺼ َﺤﺒ
ْ َـ ﺗَـ َﻌﱠﺰ َﻋ ِﻦ اﻟﺸﱠﻲء إذا ُﻣﻨ ْﻌﺘَﻪُ ﺑِﻘﻠﱠﺔ ﻣﺎ ﻳ181
ْ

182. The fruit of infatuation with this world is great tribulation.

ِ
ِ ُـ َﲦَﺮة182
.ﺤﻨَ ِﺔ
ْ ﻈﻴﻢ اﳌ
َ َ
ُ اﻟﻮﻟَﻪ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻋ
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183. The one who seeks refuge in this world is ruined and the one who
takes his fill from it is destroyed.

.ﻮب
ٌ ﻮرﻫﺎ َﻣْﻨ ُﻜ
ٌ ﱡﻧﻴﺎ َْﳏُﺮ
ْ ﺟﺎر اﻟﺪ
َ ،وب
ُ ُوﻣ ْﻮﻓ
ُ ـ183

184. The bounty of this world is transient, its comfort is [marred by]
trouble, its soundness is destruction and its gifts are taken away.

ِ  وﺳﻼﻣﺘﻬﺎ ﻋﻄَﺐ، وراﺣﺘﻬﺎ ﻋﻨﺎء،ـ ﺟﻮد اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَﻨﺎء184
.ﺐ
ُ ُ
َ ٌ َ َُ َ ٌ َ َُ ٌ
ٌ َوﻣﻮاﻫﺒُﻬﺎ َﺳﺒ

185. Love of this world is the source of every misdeed.

.ﺧﻄﻴﺌَﺔ
ـ ُﺣ ﱡ185
َ أس ُﻛ ِّﻞ
ُ ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َر

186. Love of this world is the source of trials and the root of tribulations.

ِ
ِ ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ رأس
ِ َ اﻟﻔ
.ﺤ ِﻦ
ـ ُﺣ ﱡ186
ْ ﱳو
َ أﺻ ُﻞ اﳌ
ُ َ

187. Love of this world gives rise to avarice.

ِ
.ﺐ اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ
ـ ُﺣ ﱡ187
ُ ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻳُﻮﺟ

188. Love of this world corrupts the intellect, preoccupies the heart from
listening to [words of] wisdom and leads to a painful chastisement [in the
Hereafter].

ِ ِ  ﻋﻦ َﲰ ِﺎع اﳊِﻜ، وﻳ ِﻬ ﱡﻢ اﻟ َﻘ ْﻠﺐ،ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ اﻟﻌ ْﻘﻞ
ِ ِﻮﺟﺐ أﻟﻴﻢ اﻟﻌ
.ﻘﺎب
ـ ُﺣ ﱡ188
َْ َ
ُ َ َ ُ ُ
َ
َ ُ ُ َوﻳ،ْﻤﺔ

189. The sweetness of this world leads to the bitterness of the Hereafter
and an unpleasant ending.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘﱮ
ُ َوﺳﻮء
ُ ِﺐ َﻣﺮ َارَة اﻵﺧَﺮة
َ ـ َﺣ189
ُ ﻼوةُ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗُﻮﺟ

Confidential
190. The sweets of this world are like myrrh, its foods are poisons and its
means are worn-out [and weak] ropes.

ِ
ِ ،ـ ﺣ ْﻠﻮ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺻِﱪ190
.ﻣﺎم
ُ وﻏ
ٌ أﺳﺒﺎ ُ ﺎ ُر
ٌ ﺬاؤﻫﺎ ﲰ
ْ  و،ﺎم
ٌَ
ُُ

191. The living of this world are prone to death and its healthy are prone
to sicknesses and the target of [the arrow of] death.

ِ ِودرﻳﺌَﺔُ اﳊ
ِ اﻷﺳ
ِ ـ َﺣ ﱡﻲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺑِ َﻌْﺮ191
.ﻤﺎم
َ ،ﻘﺎم
ْ ض
ُ ﺤﻴﺤﻬﺎ َﻋَﺮ
َ ،ض َﻣﻮت
ُ وﺻ

192. Wretchedness, annihilation, destruction and ruin have been decreed
for the people of this world.

ِ  واﻟ َﻔ،ﱠﻘﺎء
ِ أﻫﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِ ﻟﺸ
ِ ـ ُﺣ ِﻜ َﻢ ﻋﻠﻰ192
. َواﻟﺒَﻮا ِر، واﻟﺪﱠﻣﺎ ِر،ﻨﺎء

193. This world has been surrounded with lustful desires, liked for its
immediate enjoyments, embellished with deceptions and sweetened with
aspirations.

ِ ِ
ِ ﱠﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ﻟ ﱠﺸﻬﻮ
ِ ـ ﺣﻔ193
ِ ِﺖ
.ﻵﻣﺎل
َ ،ات
ْ ﺖ ِ ﻟﻐُُﺮوِر َوَﲢَﻠﱠ
ْ َ وﺗَـَﺰﻳـﱠﻨ،ﺖ ِ ﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ
ْ َوﲢَﺒﱠـﺒ
َ
ُ

194. Wage war against yourselves for [keeping away from] this world
and turn yourselves away from it, for it vanishes quickly, quakes frequently
and transfers soon.

، َﻛﺜﲑةُ اﻟ ِﺰﻟْﺰ ِال، ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َﺳﺮ َﻳﻌﺔُ اﻟﱠﺰو ِال،اﺻ ِﺮﻓُﻮﻫﺎ َﻋْﻨﻬﺎ
ْ  و،ـ ﺣﺎ ِرﺑُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ194
ِ ِوﺷﻴ َﻜﺔُ اﻻﻧْﺘ
.ﻘﺎل
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195. Neediness has been decreed for those from among the people of this
world who seek to increase their wealth while those who get along without
it have been assisted with comfort.

ِ أﻫﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِ ﻟﻔﺎﻗَ ِﺔ
ِ
ِ
ِ ـ ُﺣ ِﻜ َﻢ ﻋﻠﻰ ُﻣﻜْﺜِﺮي195
.اﺣ ِﺔ
َ ْ و أُﻋ،
َ ﲏ َﻋْﻨﻬﺎ ﱠﻟﺮ
َ
َ ﲔ َﻣ ْﻦ َﻏ

196. The good of this world is [a cause of] sorrow and its evil is [a cause
of] regret.

.وﺷﱡﺮﻫﺎ ﻧَ َﺪ ٌم
َ ،ٌﱡﻧﻴﺎ َﺣ ْﺴَﺮة
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟﺪ196

197. The good of this world is insignificant and its evil is ready at hand.

.وﺷﱡﺮﻫﺎ َﻋﺘﻴ ٌﺪ
َ ،ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َزﻫﻴ ٌﺪ197

198. Take from that which will not last for you for that which will last for
you and will not separate from you.

ِ َـ ﺧ ْﺬ ِﳑّﺎ ﻻ ﻳـﺒﻘﻰ ﻟ198
.ﻚ
َ ُﻚ وﻻ ﻳُﻔﺎ ِرﻗ
َ َﻚ ﻟﻤﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟ
َ
َْ
ُ

199. Take from the little of this world that which suffices you and leave
from its abundance that which makes you transgress.

ِ َـ ُﺧ ْﺬ ِﻣ ْﻦ ﻗ199
.ﻐﻴﻚ
َ ْود ْع ِﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑﻫﺎ ﻣﺎ ﻳُﻄ
َ ﻠﻴﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ ﻳَﻜ
َ ،ْﻔﻴﻚ

200. Take from this world that which comes to you and turn away from
that which turns away from you, but if you don’t do this then [at least] be
moderate in what you seek.

ِ
ِ
ِ َﺄﲨﻞ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
َ ْ وﺗَـ َﻮﱠل َﻋ ّﻤﺎ ﺗَـ َﻮّﱃ ِﻣْﻨﻬﺎ َﻋﻨ،ﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ أ َك
ْ ـ ُﺧ ْﺬ ﻣ َﻦ اﻟﺪ200
ْ ْ َﻚ ﻓَﺈ ْن َﱂْ ﺗَـ ْﻔ َﻌ ْﻞ ﻓ

Confidential
201. Mingling with those who are attached to this world is the primary
cause of affliction and corruption of piety.

ِ
.ﺴﺎد اﻟﺘﱠﻘﻮى
ُ َأس اﻟﺒَـﻠْﻮى وﻓ
ُ ـ ُﺧﻠْﻄَﺔُ أﺑْﻨﺎء اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َر201

202. Mingling with those who are attached to this world tarnishes
religion and weakens certitude.

ِ ـ ﺧﻠْﻄَﺔُ أﺑ202
ِ ْ ُ وﺗ،ﻨﺎء اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗَﺸﲔ اﻟ ّﺪﻳﻦ
.ﻘﲔ
ُ ﻀﻌ
َ َﻒ اﻟﻴ
ْ ُ
َ ُ

203. The significance of this world is little, its product is inferior, its
delight is false and its bounties are illusory.

ِ ، وﺑـﻬﺠﺘﻬﺎ زور،وﺣﺎﺻﻠُﻬﺎ ﺣﻘﲑ
ِ ،ـ ﺧﻄَﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳﺴﲑ203
.ور
ٌ وﻣﻮاﻫﺒُﻬﺎ ُﻏُﺮ
َ ٌ ُ َُ ْ َ ٌ َ
ٌ َ
ُ َ

204. The aspiration and pursuit of one whose hope and desire is
[acquiring felicity in] this world, is frustrated.

ِ َﺟﺎؤﻩ وﻣﻄْﻠَﺒﻪ ﻣﻦ ﻛﺎﻧ
.ُﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َأﻣﻠَﻪُ و َأرﺑَﻪ
َ ـ204
ْ َ ُ ُ َ ُ ُ ﺧﺎب َر

205. It is an abode which is fraught with tribulations and known for its
treachery. Its circumstances do not last and its dwellers are not safe.

ِ
. وﻻ ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ ﻧـُّﺰا ُﳍﺎ،وم أﺣﻮا ُﳍﺎ
ُ  ﻻ ﺗَ ُﺪ،(ﻮﺻﻮﻓَﺔٌ) َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﺔ
ُ  وِ ﻟﻐَ ْﺪ ِر َﻣ،ٌدار ِ ﻟﺒَﻼء َْﳏ ُﻔﻮﻓَﺔ
ٌ ـ205

206. It is an abode which is lowly before its Lord, so its lawful has been
mixed with its forbidden, its good with its evil and its sweetness with its
bitterness.

ِ َ ، ﻓَ َﺨﻠَ َﻂ ﺣﻼ َﳍﺎ ِﲝَﺮ ِاﻣﻬﺎ،ﺖ ﻋﻠﻰ رِّ ﺎ
.ﺣ ْﻠ َﻮﻫﺎ ِﲟُِّﺮﻫﺎ
ْ َدار ﻫﺎﻧ
ٌ ـ206
ُ  َو،وﺧْﻴـُﺮﻫﺎ ﺑ َﺸِّﺮﻫﺎ
َ
َ
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207. It is the abode of transience, the resting place of the sinners, the
residence of the wretched and the transgressors (or the repulsed and those
who exceed the limits).

ِ
ِ
).ﻳﻦ
ﻘﻴﻞ
َ اﻟﻌﺎﺻﲔ
َ
ُ ـ207
َ  اﳌﺘَـ َﻌ ّﺪ،ﺪﻳﻦ
َ ﺪﻳﻦ )اﳌْﺒـ َﻌ
َ َوﳏَ ﱡﻞ اﻷ ْﺷﻘﻴﺎء واﳌ ْﻌﺘ
ُ دار اﻟ َﻔﻨﺎء َﻣ
ُ

ُ

ُ

208. Allah, the Glorified, called you to the Eternal Abode and the
permanent residence, and great blessings and proximity to the Prophets and
the felicitous, but you sinned and turned away; whereas this world called
you to an abode of wretchedness and the place of annihilation and different
types of tribulations and hardships, but you obeyed it and quickly rushed
[towards it].

ِ
ِ واﻟﻨـﱠﻌ
ِ وُﳎﺎورة،ﻤﺎء
اﻷﻧﺒﻴﺎء
ْ
ََ َ
ِ ﻨﺎء وأﻧْﻮ ِاع اﻟﺒ
ِ وﳏ ِﻞ اﻟ َﻔ
ﻼء
َ
ّ ََ

ِ ُاﳋﻠ
،ﻮد
ُ
ِ اﻟﺸ
ﱠﻘﺎء

ِ ـ دﻋﺎ ُﻛﻢ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ إﱃ دا ِر اﻟﺒ208
ِ وﻗَﺮارة،ﻘﺎء
ُ ْ ُ ُّ ْ َ
َ
َ
ِ
ِ وَد َﻋْﺘ ُﻜﻢ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ إﱃ ﻗَﺮارة،ﺿﺘُﻢ
ْ  و،ﺼْﻴـﺘُ ْﻢ
َ ﻓَـ َﻌ،واﻟ ﱡﺴ َﻌﺪاء
َ
ُ َ ْ ْ أﻋَﺮ
ِ و
.أﺳَﺮ ْﻋﺘُ ْﻢ
ْ اﻟﻌﻨﺎء ﻓَﺄﻃَ ْﻌﺘُ ْﻢ و َد ْرُْﰎ َو
َ

209. Recalling [the pleasures of] this world is the worst of all maladies.

ِ
.اﻷدو ِاء
ْ ُـ ذ ْﻛُﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ْأد َوأ209

210. The humiliation of this world is the glory of the Hereafter.

ِ  ـ ُذ ﱡل اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻋﱡﺰ210
.اﻵﺧَﺮِة

211. Leave that which is little for that which is abundant and that which
is limited for that which is vast.

Confidential
ِ َ ـ َذر ﻣﺎ ﻗَ ﱠﻞ ﻟِﻤﺎ َﻛﺜُـﺮ وﻣﺎ211
.ﱠﺴ َﻊ
ْ
َ
َ ﺿﺎق ل َ◌ﻣﺎ اﺗ

212. The cornerstone of calamities is infatuation with this world.

ِ
.اﻟﻮﻟَﻪُ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ أس اﻵﻓﺎت
ُ ـ َر212

213. Many an adviser from this world may be suspected by you.

ِ
ِ ِ ـ ر ﱠ213
.ﱠﻬ ٌﻢ
َ ب ﺻﺢ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋْﻨ َﺪ َك ُﻣﺘـ
ُ

214. Many a person who is truthful about this world is considered a liar
by you.

ِ
ِ ِ ـ ﱡر ﱠ214
.ب
ٌ ب ﺻﺎدق ﻣ ْﻦ َﺧ ِْﲑ ) َﺧ َِﱪ( اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋْﻨ َﺪ َك ُﻣ َﻜ ﱠﺬ

215. Many a thing which one should be cautious of in this world is not
taken into consideration by you.

.ﳏ ُﺬور ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋِْﻨ َﺪ َك َﻏْﻴـُﺮ ُﳏﺘَ ِﺴﺐ
ـ ُر ﱠ215
َْ ب

216. You desire for the unachievable is [a sign of] ignorance.

ِ َﻚ ِﰲ اﳌ ْﺴﺘ
.ﻬﻞ
َ ُـ َر ْﻏﺒَـﺘ216
ٌ ﺤﻴﻞ َﺟ
ُ

217. Your being content with this world is from your bad choices and
your wretched endeavours.

ِ
ِ
ِ
.ﺟ ِّﺪ َك
َ ـ ِر217
َ اﺧﺘﻴﺎ ِرَك
ْ ﺿﺎك ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣ ْﻦ ُﺳﻮء
َ وﺷﻘﺎء

218. Increase in [one’s desire for] this world corrupts the Hereafter.

ِ ـ ز دةُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ218
.اﻵﺧَﺮَة
َ

219. The ornaments of this world corrupt weak minds.
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ِ
.َﻮل اﻟﻀﱠﻌﻴ َﻔﺔ
َ اﻟﻌ ُﻘ
ُ ـ َزﺧﺎ ِر219
ُ ف اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ

220. The cause of wretchedness is love of this world.

ِ ـ ﺳﺒﺐ اﻟﺸ220
.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ﱠﻘﺎء ُﺣ ﱡ
ُ ََ

221. The cause of corruption of the mind is love of this world.

ِ
.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﺣ ﱡ
َ ﺐ ﻓَﺴﺎد
ُ َـ َﺳﺒ221

222. The sovereignty of this world is disgrace and its loftiness is lowness.

ِ ِ ﱞ
.ﻞ
ٌ  وﻋﻠْ ُﻮﻫﺎ ﺳ ْﻔ،ـ ُﺳ ْﻠﻄﺎ ُن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ذُل222

223. The joy of this world is deception and its enjoyment is destruction.

.ﻮر
ُ وﻣ
ٌ ُﺘﺎﻋﻬﺎ ﺛـُﺒ
ٌ ور اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﻏُﺮ
َ ،ور
ُ ـ ُﺳُﺮ223

224. One’s seeking tranquillity in [the delights of] this world is from the
greatest deceptions.

ِ ـ ُﺳ ُﻜﻮ ُن اﻟﻨ224
.أﻋﻈَِﻢ اﻟﻐُُﺮوِر
ْ ﱠﻔﺲ َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻣ ْﻦ

225. The worst of tribulations is love of this world.

.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ـ َﺷﱡﺮ اﳌِ َﺤ ِﻦ ُﺣ ﱡ225

226. The worst of afflictions is love for this world.

ِ ـ ﺷﱡﺮ226
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ َﳏَﺒﱠﺔُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ

227. The health of this world is [fraught with] sicknesses and its
pleasures are [fraught with] pains.

Confidential
.آﻻم
ُ ُـ ِﺻ ﱠﺤﺔ227
ٌ  وﻟَ ّﺬا ُ ﺎ،ﻘﺎم
ٌ أﺳ
ْ اﻟﺪﻧﻴﺎ

228. Adultery has become the key to lineage in the world (or among the
people), chastity is rare and Islam is worn the wrong way up like fur.

ِ
ِ ّﻮق ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ )اﻟﻨ
اﻟﻔْﺮِو
ُ اﻟﻔ ُﺴ
َ ﺲ
ُ اﻟﻌ
ُ ﺻﺎر
ْ ﺲ
ُ اﻹﺳ
َ  و،ًﺎس( ﻧَ َﺴﺒﺎ
َ ـ228
َ ﻼم ﻟُْﺒ
َ  وﻟُﺒ،ًﻔﺎف َﻋ َﺠﺒﺎ
.ً َﻣ ْﻘﻠُﻮ
229. Divorcing this world is the dowry for Paradise.

ِ ﻼق اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﻬﺮ اﳉﻨ
.ﱠﺔ
َ ُ ْ َ ْ ُ َـ ﻃ229

230. Seeking this world is the primary cause of tribulation.

ِ ـ ﻃَﻠَﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ رأس230
.اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ
ُ
ُ َ

231. The one who seeks this world through religion is chastised and
condemned.

ِ
ِ
. ٌﺐ َﻣ ْﺬ ُﻣﻮم
ٌ َﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﻣﻌﺎﻗ
ُ ـ ﻃﺎﻟ231

232. Seeking to join this world with the Hereafter is from the deceptions
of the self.

ِ ـ ﻃَﻠَﺐ اﳉﻤ ِﻊ ﺑـﲔ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ و232
ِ ﺪاع اﻟﻨ
.ﱠﻔﺲ
ِ اﻵﺧَﺮةِ ِﻣ ْﻦ ِﺧ
َْ َ ْ َ ُ

233. The seeker of this world misses [the opportunity to work for] the
Hereafter and death comes to him unexpectedly, and he does not get from
this world except what has been apportioned for him.
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ِ
ِ
 وﻻ ﻳُ ْﺪ ِرُك ِﻣ َﻦ،(ﺣﱴ َ ُﺧ َﺬﻩُ ﺑَـ ْﻐﺘَﺔً )ﺑِ ُﻌْﻨ ِﻔ ِﻪ
ُ  وﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪُ اﳌَْﻮ،ُﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗَـ ُﻔﻮﺗُﻪ اﻵﺧَﺮة
ّ ت
ُ ـ ﻃﺎﻟ233
ِ
.ُﺴ َﻢ ﻟَﻪ
ّ ُاﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ إﻻّ ﻣﺎ ﻗ

234. He who turns away from the embellishments of this world gains the
joy of the glad tidings [of Paradise].

ِ ـ ﻇََﻔﺮ ﺑَِﻔﺮﺣ ِﺔ اﻟﺒ ْﺸﺮى ﻣﻦ أﻋﺮض ﻋﻦ زﺧﺎ ِر234
.ف اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
َ ْ َ َ َْ ْ َ
ُ َْ َ

235. I am amazed at the one who builds his transient abode and abandons
his Eternal Abode.

ِ  و ِر ِك دا ِر اﻟﺒ،ﻨﺎء
ِ ﻌﺎﻣ ِﺮ دا ِر اﻟﻔ
ِ ِـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟ235
.ﻘﺎء
َ
ُْ َ
َ

236. The servant of this world faces continuous afflictions and
calamities.

ِ اﻟﻔْﺘـﻨ ِﺔ واﻟﺒ
ِ
.ﻼء
َ َ ـ َﻋْﺒ ُﺪ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ُﻣ َﺆﺑﱠ ُﺪ236

237. The end of this world is annihilation.

.ُـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ اﻟ َﻔﻨﺎء237

238. The deception of this world strikes [a person] down.

.ع
ُ ﺼَﺮ
ْ َور اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻳ
ُ ـ ُﻏ ُﺮ238

239. World, deceive the one who is ignorant of your tricks and for whom
your traps of deceit are concealed.

.وﺧ ِﻔﻲ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﺣﺒﺎﺋِ ُﻞ َﻛْﻴ ِﺪ َك
َ َُدﻧﻴﺎ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ ِﺣﻴَـﻠ
َ ،ﻚ

ـ ﻏُّﺮي239

Confidential
َ

240. He (‘a) said about this world: It is deceitful - that which is in it is
illusory; it is perishing all that is upon it perishes.

ِ ْ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ و
. ﻓﺎﻧِﻴَﺔٌ ﻓﺎن َﻣ ْﻦ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ،ور ﻣﺎ ﻓﻴﻬﺎ
َ ـ240
ٌ  ُﻏ ُﺮ،ٌ َﻏّﺮ َارة:ﺻﻒ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ
َ

241. It is deceitful, harmful, volatile, evanescent, transient and perishing.

. ﻓِ َﺪ ٌة،ٌ ﺋِ َﺪة،ٌ زاﺋِﻠَﺔ،ٌ ﺣﺎﺋِﻠَﺔ،ٌﺿـﱠﺮ َارة
َ ،ٌـ َﻏّﺮ َارة241

242. The foods of this world are poisons and its means are worn-out [and
weak] ropes.

ِ
ِ
.ﻣﺎم
ٌ أﺳﺒﺎ ُ ﺎ ِر
ْ  و،ـ ﻏﺬاءُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﲰ ٌﺎم242

243. In being averse to this world there is attainment of prosperity.

ِ ـ ِﰲ اﻟﻌﺰ243
.ﱠﺠﺎح
ِ وف َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َد َرُك اﻟﻨ
ُُ

244. In the vicissitudes of this world there are lessons to be learnt.

ِِ
ِ
.ﺒﺎر
ٌ ـ ﰲ ﺗَﺼﺎرﻳﻒ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ا ْﻋﺘ244

245. In this world there is action without reckoning.

ِ
.ﺴﺎب
ٌ  وﻻ ﺣ،ـ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋ َﻤ ٌﻞ245

246. This world is what the wretched desire.

ِ ـ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ر ْﻏﺒﺔ اﻷ ْﺷ246
.ﻘﻴﺎء
َُ َ

247. The two that are attached to each other may get detached and the
two groups that are united may get separated.
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ِ َﻼن )اﳌﺘ
ِ اﺻ
ِ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـﺘَﻔﺎﺻﻞ اﳌﺘَﻮ247
ِ ْ ﺖ ﲨَْ ُﻊ اﻷﻟﻴ َﻔ
.ﲔ
 وﻳَ َﺸ ﱡ،(ﻔﺎﺻﻼن
َُ َ
ُ

ُ

248. Indeed, that which was sweet of this world has become bitter, and
that which was clean of it has become dirty.

ِ
ِ
.ًﺻ ْﻔﻮا
َ  وَﻛ َﺪ َر ﻣْﻨﻬﺎ ﻣﺎ ﻛﺎ َن،ًـ ﻗَ ْﺪ َأﻣﱠﺮ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ ﻛﺎ َن ُﺣْﻠﻮا248

249. Indeed this world has embellished itself with its deception and it
deceives [its inhabitants] with its embellishments.

ِ َـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـﺰﻳـﱠﻨ249
.ت ﺑِﺰﻳﻨَﺘِﻬﺎ
ْ  و َﻏﱠﺮ،ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑِﻐُُﺮوِرﻫﺎ
َ

250. Little of this world takes away a lot of the Hereafter.

ِ ـ ﻗَﻠﻴﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳ ْﺬﻫﺐ ﺑِ َﻜﺜ ِﲑ250
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ َ َ
ُ

251. The little of this world does not last and its abundance is not safe
from calamities.

.ُﻼؤﻩ
ُ َﺜﲑﻫﺎ ﻻ ﻳـُ ْﺆَﻣ ُﻦ ﺑ
ُ ﻠﻴﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻ ﻳَ ُﺪ
ُ  وَﻛ،ُوم ﺑَﻘﺎﺋُﻪ
ُ َـ ﻗ251

252. The mainstay of this world is by four [groups]: A scholar who acts
on his knowledge, an ignorant person who is not too proud to learn, a
wealthy person who is generous with his wealth to the needy and a poor
person who does not sell his Hereafter for his worldly life. So when the
scholar does not act on his knowledge, the ignorant one refuses to learn; and
when the wealthy is miserly with his wealth, the poor one sells his Hereafter
for his world.

Confidential
ِ
ِ
ِ
ِ
ِِ ِ
ﻮد
ُ ُﲏ َﳚ
ُ  وﺟﺎﻫ ٌﻞ ﻻﻳَ ْﺴﺘَـْﻨﻜ، ﻋﺎﱂٌ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ُﻞ ﺑِﻌْﻠﻤﻪ:ـ ﻗﻮ ُام اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِ ْرﺑَﻊ252
 و َﻏ ِ ﱞ،ﻒ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ َﻢ
ِ
ِ  اِﺳﺘـْﻨ َﻜﻒ،اﻟﻌﺎﱂ ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ ِﻪ
ِ ِ  وﻓَﻘﲑ ﻻﻳ،اﻟﻔ َﻘﺮ ِاء
اﳉﺎﻫ ُﻞ أ ْن
ُ ِﲟﺎﻟِِﻪ َﻋﻠَﻰ
َ َْ
ُ َ ٌ
ُ ﻌﻤ ِﻞ
َ َﺒﻴﻊ آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑ ُﺪﻧﻴﺎﻩُ ﻓَﺈذا َﱂْ ﻳ
ِ اﻟﻔ
ِِ ِ َِ وإذا َِﲞﻞ اﻟﻐ،ﻳـﺘَـﻌﻠﱠﻢ
.ﺪﻧﻴﺎﻩ
َ ﱡ
َ ﲏ ﲟﺎﻟﻪ
ُ ِﻘﲑ آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑ
ُ َ ع
َََ
253. Every gathering is [headed] towards dispersion.
254. Every profit of this world is a loss.

.ﻞ ﲨَْﻊ إﱃ َﺷﺘﺎت
ـ ُﻛ ﱡ253
.ﺧ ْﺴﺮا ٌن
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ ْأر ِح اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ254

255. Everything that passes [away] is as if it never was.
256. Every ease of this world is difficulty.

.ﻞ ﻣﺎض ﻓَ َﻜﺄ ْن َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ
ـ ُﻛ ﱡ255
.ﺴﺎر
ْ ـ ُﻛﻞﱡ ﻳَﺴﺎ ِر اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ256
ٌ إﻋ

257. Every provision of this world is trivial for the contented and the
chaste.

ِ ﻔﻴﻔﺔٌ ﻋﻠَﻰ اﻟﻘﺎﻧِ ِﻊ واﻟﻌ
.ﻔﻴﻒ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ َﺆ ِن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺧ257
َ

258. Everything in this world [is such that it] seems greater when heard
than when seen.

ِ
.أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣ ْﻦ ِﻋﻴﺎﻧِِﻪ
ْ ُﺎﻋﻪ
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﲰ258

259. All the circumstances of this world change abruptly and its
ownership is taken away and transferred [to others].
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ِ
ِ
.ﻘﺎل
ٌ ِﺐ واﻧْﺘ
ٌ َ وﻣْﻠ ُﻜﻬﺎ َﺳﻠ،ـ ُﻛﻞﱡ أﺣﻮال اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َزﻟْﺰ ٌال259

260. Every moment of this world is [taking it] towards the end and every
living thing in it is [moving] towards its death and annihilation.

ِ
ِ
.ﺣﻲ ﻓﻴﻬﺎ إﱃ َﳑﺎت َوﻓَﻨﺎء
َ  َوُﻛ ﱡﻞ،ـ ُﻛﻞﱡ ُﻣﺪﱠة ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َإﱃ اﻧْﺘﻬﺎء260
ّ

261. How many a person who relied upon this world has been made to
suffer by it!

ِ ِ
.ُﺠ َﻌْﺘﻪ
َ َـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ واﺛﻖ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَ ْﺪﻓ261

262. How many a person who had confidence in this world has been
struck down by it!

ِ
ِ
.ُﺻَﺮ َﻋْﺘﻪ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ذي ﻃُ َﻤﺄﻧﻴﻨَﺔ َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَ ْﺪ262

263. How many a person who possesses grandeur has this world abased!

.ًﺣﻘﲑا
َ ـ َﻛ ْﻢ ذي أُﺑـﱠ َﻬﺔ َﺟ َﻌﻠَْﺘﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ263

264. How many a person who possesses high standing has this world
returned to humility!

.ًـ َﻛ ْﻢ ذي ِﻋﱠﺰة َرﱠدﺗْﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ذَﻟﻴﻼ264

265. That which has passed from this world suffices as an informer of
what remains of this world.

.ـ َﻛﻔﻰ ﳐُِْﱪاً َﻋ ّﻤﺎ ﺑَِﻘﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ َﻣﻀﻰ ِﻣْﻨﻬﺎ265

َ

Confidential
266. The abundance of this world is paucity, its grandeur is humiliation,
its embellishments are misguiding and its gifts are a trial.

ِ  وﻣﻮ،ٌﻀﻠﱠﺔ
ِ  َوزﺧﺎ ِرﻓُﻬﺎ ﻣ،ٌ و ِﻋﱡﺰﻫﺎ ِذﻟﱠﺔ،ٌـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗِﻠﱠﺔ266
.ٌاﻫﺒُﻬﺎ ﻓِْﺘـﻨَﺔ
َ
ُ
َ
َ

267. Be in this world with your body and in the Hereafter with your heart
and your actions.

ِ اﻵﺧﺮةِ ﺑِ َﻘ ْﻠﺒِﻚ
ِ ِ َ ِـ ُﻛﻦ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑِﺒ َﺪﻧ267
.ﻚ
َ وﻋ َﻤﻠ
َ َ
َ
ْ
َ  َوﰲ،ﻚ

268. Be most cautious of this world when you are most at ease with it.

.أﺣ َﺬ َر ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِﻣْﻨﻬﺎ
ْ ﺲ ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َـ ُﻛ ْﻦ آﻧ268

269. Become uninterested in this world and be infatuated with the
Hereafter.

ِ  وإﱃ،ًـ ُﻛﻮﻧُﻮا ﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧـُﺰاﻫﺎ269
.ًاﻵﺧَﺮةِ ُوﻻّﻫﺎ
َ
ّ

270. Be among those who recognize the transience of this world so they
renounce it and know about the eternity of the Hereafter so they work for it.

ِ
ِ ف ﻓَﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَـﺰِﻫ َﺪ ﻓﻴﻬﺎ وﻋﻠِﻢ ﺑﻘﺎء
.اﻵﺧَﺮةِ ﻓَـ َﻌ ِﻤ َﻞ َﳍﺎ
َ
َ َََ
َ َ ـ ُﻛﻮﻧُﻮا ﳑ ْﱠﻦ َﻋَﺮ270

271. Be a community that understands that this world is not their
[permanent] abode so they exchange it [for the Hereafter].

ِ
ِ
.ﻓﺎﺳﺘَـْﺒ َﺪﻟُﻮا
ْ ـ ُﻛﻮﻧُﻮا ﻗَـ ْﻮﻣﺎً َﻋﻠ ُﻤﻮا أ ﱠن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟَْﻴ َﺴ271
ْ ﺖ ﺑِﺪا ِرﻫ ْﻢ

272. Be from the children of the Hereafter and do not be from the
children of this world, for every child will cling to his mother on the Day of
Resurrection.
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ِ  وﻻ ﺗ ُﻜﻮﻧُﻮا ِﻣﻦ أﺑ،اﻵﺧﺮِة
ِ
ﻨﺎء اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَﺈ ﱠن ُﻛ ﱠﻞ َوﻟَﺪ َﺳﻴَـﻠْ َﺤ ُﻖ ِ ُِّﻣ ِﻪ ﻳـَ ْﻮَم
َ َ َ ِ ـ ُﻛﻮﻧُﻮا ِﻣ ْﻦ أﺑْﻨﺎء272
ْ ْ
.اﻟﻘﻴﻤ ِﺔ
َ

273. Whenever a person becomes more preoccupied and infatuated with
this world, it makes him enter paths [of danger] and fall into places of
destruction.

ِ
ِ
ِ ِﻚ وأَوﻗَـﻌْﺘﻪ ِﰲ اﳌﻬﺎﻟ
.ﻚ
َ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ273
ُ َ ْ َ َ إزداد اﳌْﺮءُ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﺷ ْﻐﻼً وز َاد ﺎ َوَﳍﺎً أ َْوَرَدﺗْﻪُ اﳌﺴﺎﻟ
َ

َ

َ

274. Whatever does not benefit, harms, and this world with its sweetness,
becomes bitter whereas poverty with [seeking] sufficiency through Allah,
never harms.

ِ ِ
.ﻀ ﱡﺮ
َ  و،ﻼوِ ﺎ ﲤَُﱡﺮ
ُ َـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻻ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ ﻳ274
ُ َاﻟﻔ ْﻘُﺮ َﻣ َﻊ اﻟﻐﲎ ِ ّ ﻻﻳ
َ  واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ َﻊ َﺣ،ﻀﱡﺮ

275. Every time something of this world slips away from you, it is an
advantage [and a blessing].

ِ َ َـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻓﺎﺗ275
.ٌﻨﻴﻤﺔ
َ ﻚ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺷﻲءٌ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﻏ
ْ

276. Just as the sun and the night do not come together, similarly love for
Allah and love for this world do not come together.

ِ ﻌﺎن َﻛﺬﻟِﻚ ﺣ ﱡ
ِ ﻻﳚﺘَ ِﻤ
ِ ـ َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﻟﺸﱠﻤﺲ واﻟﻠﱠﻴﻞ ﻻ َﳚﺘَ ِﻤ276
.ﻌﺎن
وﺣ ﱡ
َْ ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ َ
ُ ّﺐ ا
ُ َ
َ

277. He who claims [to have] certitude in the eternal while he is still
attached to the transient, has lied.

ِ ـ َﻛ ِﺬب ﻣ ِﻦ ا ﱠدﻋﻰ اﻟﻴﻘﲔ ِ ﻟﺒﺎﻗﻲ وﻫﻮ ﻣﻮ277
.اﺻ ٌﻞ ﻟِﻠﻔﺎﱐ
َ َ َ َ َ
ُ َُ

Confidential
278. For every abundance [in this world] there is paucity.

ِ
.ٌﻞ َﻛﺜْـَﺮة ﻗِﻠﱠﺔ
ِّ ـ ﻟ ُﻜ278

279. For everything in this world there is expiry and annihilation.

.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اﻧْ ِﻘﻀﺎءٌ وﻓَﻨﺎء279

280. For the one who finds delight in the pleasures of this world there is
distress [and regret in the Hereafter].

.ﺼ ٌﺔ
ـ ﻟِﻠْ ُﻤ ْﺴﺘَ ْﺤﻠﻲ ﻟَ ﱠﺬةَ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻏُ ﱠ280

281. Indeed, this world has unveiled the cloak [of its disloyalty] and
notified you all equally.

. وآ َذﻧَـْﺘ ُﻜ ْﻢ ﻋﻠﻰ َﺳﻮاء،َﻛﺎﺷ َﻔْﺘ ُﻜ ُﻢ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اﻟﻐِﻄﺎء
َ ـ ﻟََﻘ ْﺪ281

282. Verily this world of yours is more lowly in my view than the [dry]
bone of a pig in the hand of a leper.

ِ ـ ﻟَﺪﻧْﻴﺎ ُﻛﻢ ِﻋْﻨﺪي أﻫﻮ ُن ِﻣﻦ ﻋﺮ ِاق ِﺧْﻨﺰﻳﺮ ﻋﻠﻰ282
.ﻳﺪ َﳎ ُﺬوم
ُ ْ َْ
ْ ُ

283. It is not a [good] trade to consider this world to be a price for your
soul and a substitute to that which is for you with Allah.

ِ
ِ
.ًﻨﺪ ا ِّ ِﻋ َﻮﺿﺎ
َ ﻚ ِﻋ
َ َ وﳑّﺎ ﻟ،ًﻚ َﲦَﻨﺎ
َ ﺮى اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ َﺲ اﳌَْﺘ َﺠُﺮ أ ْن ﺗ
َ ـ ﻟَْﻴ283

284. For love of this world, listeners turn a deaf ear to [words of] wisdom
and hearts become blind to the light of insight.

ِ ِ ،اﻷﲰ ِﺎع ﻋﻦ َﲰ ِﺎع اﳊِﻜْﻤ ِﺔ
ِ
ِ ِ
ِ
.ِﺼﲑة
َ َ
ُ ُوﻋﻤَﻴﺖ اﻟ ُﻘﻠ
َ ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ َ ْ ﺻ ﱠﻤﺖ
ّ ُـ ﳊ284
َ َﻮب َﻋ ْﻦ ﻧُﻮر اﻟﺒ
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285. Nobody gains any joy from this world but that it is followed by tears
[of sorrow].

.أﻋ َﻘﺒَـْﺘﻪُ َﻋْﺒـَﺮًة
ْ ّأﺣ ٌﺪ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺣْﺒـَﺮًة إﻻ
َ ـ َﱂْ ﻳـَﻨَ ْﻞ285

286. Allah, the Glorified, has not cleansed this world for His friends nor
has He withheld it from His enemies.

ِ  وَﱂ ﻳ،ﻒ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻷوﻟﻴﺎﺋِِﻪ
ِ
.أﻋﺪاﺋِِﻪ
ْ ﻀ ﱠﻦ ﺎ ﻋﻠﻰ
َُْ
ُ ْ ُ ُّ ِ ـ َﱂْ ﻳُﺼ286

287. Nobody gets the comforts of this world internally but that he has to
face its hardships externally.7

ِ
ِ
ِ
.ًﺿـ ﱠﺮاﺋِﻬﺎ ﻇَ ْﻬﺮا
َ أﺣ ٌﺪ ﻣ ْﻦ َﺳ ّـﺮاء اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺑَﻄْﻨﺎً إﻻّ َﻣﻨَ َﺤْﺘﻪُ ﻣ ْﻦ
َ ـ َﱂْ ﻳـَﻠْ َﻖ287

288. One whose effort was for this world did not earn any recompense
[for it] nor did he fulfil any obligation.

ِ
ِ  َوَﱂْ ﻳـَ ْﻘ،ًﺖ ِﳘﱠﺘُﻪُ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِﻋ َﻮﺿﺎ
.ًﺾ ُﻣ ْﻔﺘَـَﺮﺿﺎ
ْ َـ َﱂْ ﻳُﻔ ْﺪ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ288

289. No person in this world is covered by the light rain of ease but that
the heavy rain of distress pours upon him.

ِ
ِ
ِ
.ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ُﻣْﺰﻧَﺔُ ﺑَﻼء
ْ َـ َﱂْ ﺗُﻈ ﱠﻞ ْاﻣَﺮءً ﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ دﳝَﺔُ َرﺧﺎء إﻻّ َﻫﺘَـﻨ289

290. If the people of the world understood [the truth about it], this world
would surely be ruined.

ِ ـ ﻟَﻮ ﻋ َﻘﻞ ْأﻫﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﳋَ ِﺮﺑ290
.ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ
ُ َ َ ْ

Confidential
291. If this world was praiseworthy in front of Allah, He would have
reserved it for His friends, but He turned their hearts away from it and
expunged its desires from them.

ِ ِ ﺖ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِﻋْﻨﺪ ا ِ ﳏﻤﻮداً ﻻﺧﺘ ﱠ
ِ
ِ َـ ﻟَﻮ ﻛﺎﻧ291
وﳏﺎ
َ ف ﻗُـﻠُﻮﺑَـ ُﻬ ْﻢ َﻋْﻨﻬﺎ
َ ﺻ َـﺮ
َْ
َ ُﺺ ﺎ أوﻟﻴﺎﺋَﻪُ ﻟﻜﻨﱠﻪ
ْ
ُ َْ ّ َ
ِ
.َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ ِﻣْﻨﻬﺎ اﳌﻄﺎﻣ َﻊ
َ
292. If this world was to remain with one of you, it would not have

reached the one in whose hands it is [now].

ِ ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋﻠﻰ
ِ ـ ﻟَﻮ ﺑ ِﻘﻴ292
.ﻳﺪﻳْ ِﻪ
َ أﺣﺪ ُﻛ ْﻢ َﱂْ ﺗَ ِﺼ ْﻞ إﱃ َﻣ ْﻦ ﻫﻲ ﰲ
ََ ْ
َ
َ

293. One who strives for this world is eluded by it.

.ُﺳﺎﻋﻲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓﺎﺗَـْﺘﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ293

294. One who holds back from this world is sought by it.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ َﻌ َﺪ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻃَﻠَﺒَـْﺘﻪ294

295. One who wrestles this world is knocked down by it.

.ُﺻ َـﺮ َﻋْﺘﻪ
َ ﺻﺎر
َ ع اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ295

296. One who disobeys this world is obeyed by it.

.ُأﻃﺎﻋْﺘﻪ
َ ﺼﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ296

297. One who turns away from this world is approached by it.

.ُض َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﺗَـْﺘﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ297
َ أﻋَﺮ

298. One who knows [the reality of] this world, renounces it.
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.ف اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَـَﺰﱠﻫ َﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ298

299. One who thinks little of this world, it comes to him humiliated.

ِ ـ ﻣﻦ ﺳﻼ ﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﺗَـْﺘﻪ ر299
.اﻏ َﻤ ًﺔ
َ َ َْ
ُ

300. One who is owned by this world falls down often.

.ُﺻ ْﺮ ُﻋﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜْﺘﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛﺜُـَﺮ300

301. One who is delighted by the embellishments of this world is owned
by [its] deceptions.

ِ
.ع
ُ ِج اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣﻠَ َﻜْﺘﻪُ اﳋُ َﺪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ راﻗَﻪُ زﺑْﺮ301

302. One who buys his Hereafter with his world, gains both of them.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺑ302
.ﻧﻴﺎﻩ َرِﲝَ ُﻬﻤﺎ
َ ْ َ
ُ ﺘﺎع آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑِ ُﺪ

303. One who sells his Hereafter for his world loses both of them.

ِ
.ﺧ ِﺴَﺮُﳘﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ303
َ ُع آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧﻴﺎﻩ

304. One who seeks less of this world gains more of that which keeps
him secure [in the Hereafter].

.ُاﺳﺘَـ َﻘ ﱠﻞ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اِ ْﺳﺘَ ْﻜﺜَـَﺮ ِﳑّﺎ ﻳـُ ْﺆِﻣﻨُﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ304

305. One who seeks more of this world gains more of that which will
ruin him.

.ُاﺳﺘَ ْﻜﺜَـَﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اِ ْﺳﺘَ ْﻜﺜَـَﺮ ِﳑّﺎ ﻳـُ ْﻮﺑِ ُﻘﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ305

Confidential
306. One who builds his world destroys his place of return [in the
Hereafter].

.ُب َم آﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻤَﺮ ُدﻧﻴﺎﻩُ َﺧﱠﺮ306

307. One who is deceived by this world is deceived by [his] aspirations.

.ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اِ ْﻏﺘَـﱠﺮ ِ ﳌﲎ307

ُ

308. One who is pleased with this world is eluded by the Hereafter.

ِ ـ ﻣﻦ ر ِﺿـﻲ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓﺎﺗَـْﺘﻪ308
.ُاﻵﺧَﺮة
ُ
َ َ َْ

309. One who is greedy for this world is destroyed.

.ﻚ
َ َص َﻋﻠَﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻫﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣَﺮ309

310. One who is not content with the little [he has] of this world will not
be satisfied with the much that he accumulates from it.

ِ ِِ
.ﳚ َﻤ ُﻊ
َْ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﺑِﻴَﺴ ِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻ ﻳَـ ْﻘﻨَ ُﻊ َﱂْ ﻳـُ ْﻐﻨﻪ ﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑﻫﺎ ﻣﺎ310

311. Who is more at a disadvantage than the one who sells the eternal
[Hereafter] for the transient [world]?

ِ ـ ﻣﻦ أ ْﻏﱭ ِﳑﱠﻦ ع اﻟﺒﻘﺎء ِ ﻟﻔ311
!ﻨﺎء؟
َ َ َ َ ْ َُ ْ َ

312. Who is more at a loss than the one who exchanges the Hereafter for
this world?

ِ ـ ﻣﻦ أﺧﺴﺮ ِﳑﱠﻦ ﺗَـﻌ ﱠﻮض ﻋ ِﻦ312
!اﻵﺧَﺮِة ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ؟
َ َ َ ْ َُ ْ ْ َ
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313. One who seeks from this world that which pleases him, his crime
(and sinfulness) increases and his transgression prolongs.

ِ وﻃﺎل ﺗَـﻌ ّﺪ
ِ
ِ
ِ َـ ﻣﻦ ﻃَﻠ313
.ﻳﻪ
َ َ ﺐ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ ﻳُـْﺮﺿﻴﻪ َﻛﺜُـَﺮ ََﲡﻨّﻴﻪ
َ َْ

314. One who relies on the deceptions of this world considers himself
safe from its perils.

.ُـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ﺑِﻐُﺮوِر اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِأﻣ َﻦ َﳐُﻮﻓَﻪ314

315. Whoever keeps back from seeking this world, it rises towards him.

ِ َﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗﺎﻣﺖ إﻟ
ِ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ َﻌ َﺪ َﻋ ْﻦ ﻃَﻠ315
.ﻴﻪ
ْ َ

316. One who exceeds the limits in seeking this world dies a pauper.

ِ َف ﰲ ﻃَﻠ
.ًﻣﺎت ﻓَﻘﲑا
َ أﺳَﺮ
َ ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ316

317. Whoever turns away from this world, it comes to him belittled.

.ًف َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﺗَـْﺘﻪُ ﺻﺎﻏَِﺮة
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ317

318. One whose heart is attached to the love of this world catches three
things from it: worry that never leaves him, greed that never abandons him
and hopes that are never realized by him.

ِ
ِ  ﻫﻢ ﻻﻳـ ْﻐ:ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ إﻟْﺘﺎ َط ِﻣﻨﻬﺎ ﺑِﺜَﻼث
ِ ِ
 َو ِﺣﺮص ﻻ،(ُﻨﻴﻪ )ﻻﻳُﻐِﺒﱡﻪ
ُ َّ
ّ ُ ـ َﻣ ْﻦ َﳍ َﺞ ﻗَـ ْﻠﺒُﻪُ ﲝ318
.ُ و َأﻣﻞ ﻻ ﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪ،ُﻳَـْﺘـﺮُﻛﻪ
ُ

Confidential
319. Whoever is attracted by the dazzle of this world, it blinds both his
eyes.

ِ
.ﺐ ِﻇَﺮﻳْ ِﻪ َﻛ َﻤﻬﺎ
ُ ـ َﻣ ْﻦ راﻗَﻪُ زﺑْﺮ319
َ ِج اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ْأﻋ َﻘ

320. One who desires the adornments of this world is eluded by the
sought after eternal bliss [of the Hereafter].

ِ
ِ
.ﻮب
ُ ُﺐ ﰲ َزﺧﺎ ِرف اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓﺎﺗَﻪُ اﻟﺒَﻘﺎءُ اﳌﻄْﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ320
َ

321. One who has been overcome by this world is blind to that which is
in front of him.

ِ ِ
ِ
.ﲔ ﻳَ َﺪﻳْ ِﻪ
َ ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠَﺒَﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋﻠَْﻴﻪ َﻋﻤﻲ َﻋ ّﻤﺎ ﺑـ321
َ

322. One who builds his world corrupts his religion and ruins his
Hereafter.

.ُﺧﺮ ُاﻩ
ْبأ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻤَﺮ ُدﻧﻴﺎﻩُ أﻓْ َﺴ َﺪ دﻳﻨَﻪُ و322
َ أﺧَﺮ

323. One who loves [to acquire] the prestige of [both] this world and the
Hereafter must detest prestige in this world.

ِ
ِّ ﺖ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
.اﻟﺮﻓْـ َﻌ َﺔ
أﺣ ﱠ
ْ ﺐ ِرﻓْـ َﻌﺔَ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ واﻵﺧَﺮةِ ﻓَـ ْﻠﻴَ ْﻤ ُﻘ
َ ـ َﻣ ْﻦ323

324. One who humbles himself for the children of this world takes off the
garment of piety.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗ َﺬﻟﱠﻞ ِﻻﺑ324
ِ ِ ﺗَـ َﻌّﺮى ِﻣ ْﻦ ﻟ،ﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
.ﺒﺎس اﻟﺘﱠﻘﻮى
ْ َ َ َْ

325. One who fixes his gaze on the children of this world is blinded from
the path of guidance.

ِ ﺼﺮ ﻧَﻈَﺮﻩ ﻋﻠﻰ أﺑ
ِ  َﻋ ِﻤﻰ َﻋ ْﻦ َﺳ،ﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
.ﺒﻴﻞ اﳍُﺪى
ْ
ُ َ َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ325
َ
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326. One who seeks something from this world is eluded by something
greater from the Hereafter than what he seeks [from this world].

ِ
ِ
ِ َـ ﻣﻦ ﻃَﻠ326
ِِ
.ﺐ
َ َ ﻓﺎﺗَﻪُ ﻣ َﻦ اﻵﺧَﺮة أ ْﻛﺜَـُﺮ ﳑّﺎ ﻃَﻠ،ًﺐ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺷْﻴﺌﺎ
َ َْ

327. Whoever seeks [the profits of] this world through the work of the
Hereafter, it takes him further away from that which he seeks.

ِ
ِ
ِِ
.ﺐ
َ َﻛﺎ َن أﺑْـ َﻌ َﺪ ﻟَﻪُ ﳑّﺎ ﻃَﻠ،ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑ َﻌ َﻤ ِﻞ اﻵﺧَﺮة
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ327

328. One who is glad to relinquish the bounties of this world [for the
sake of the Hereafter] has certainly perfected his intellect.

ِ
ِ ﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪُ َﻋ ْﻦ َﻣﻮ ِاﻫ
.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
ْ  ﻓَـ َﻘﺪ،ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ْﻤ َﻞ
َ اﺳﺘَﻜ
ُ ْ ـ َﻣﻦ َﺳ َﺨ328

329. Whoever gains possession of something of this world loses much
more of the Hereafter than what he possesses [of this world].

ِ
ِ  ﻓﺎﺗَﻪ ِﻣﻦ،ًﻚ ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺷﻴﺌﺎ
.ﻚ
َ َاﻵﺧَﺮةِ أﻛﺜَـَﺮ ﳑّﺎ َﻣﻠ
ْ
َ ُ
َ َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ329

330. One who knows [the reality of] this world is not saddened by that
which befalls him [in it].

.ُﳛَﺰ ْن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ أﺻﺎﺑَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ330
َْ ْف اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﱂ

331. One who recognizes the deceptions of this world will not be
deceived by its impossible dreams.

ِ
ِ َ ـ ﻣﻦ ﻋﺮ331
ِ ِ
ِ اﻷﺣ
.ﻼم
َ فﺧ
ْ ﺪاع اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﱂْ ﻳَـ ْﻐﺘَـﱠﺮ ﻣْﻨﻬﺎ ﲟُﺤﺎﻻت
ََ ْ َ
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332. One who triumphs in this world becomes troubled and one whom it
eludes gets distressed.

ِ
ِ
ِ ِ
.ﺐ
َ  َوَﻣ ْﻦ ﻓﺎﺗَـْﺘﻪُ ﺗَﻌ،ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻔَﺮ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧَﺼ332

333. One in whose eyes this world is grand and in whose heart its
position is great, prefers it over Allah and devotes himself to it and becomes
a slave to it.

ِ ـ ﻣﻦ ﻋﻈُﻤ333
، واﻧْـ َﻘﻄَ َﻊ إﻟَْﻴﻬﺎ،ِّ  أﺛـََﺮﻫﺎ َﻋﻠَـﻰ ا، وَﻛﺒُـَﺮ َﻣ ْﻮﻗِ ُﻌﻬﺎ ﰲ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ،ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﰲ َﻋْﻴﻨِ ِﻪ
َ َ َْ
.وﺻﺎر ﻋﺒﺪاً َﳍﺎ
َ

334. One who becomes infatuated with this world, it fills his heart with a
sadness which keeps alternating in the black part of his heart, a distress that
worries him and a grief that causes him pain, until its suffocation [of death]
overtakes him and he is flung in the open while both the arteries of his heart
are severed. It is easy for Allah to cause him to die and he becomes too far
for his comrades to meet him (or to remain with him).

ِ  ﻣﻸَت ﺿﻤﲑﻩ أ ْﺷﺠﺎ ً ﳍﺎ رﻗْﺺ ﻋﻠﻰ ﺳﻮﻳ،ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘ ْﺸﻌﺮ اﻟﺸﱠﻐﻒ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ334
،ﺪاء ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ
ْ َ
َ َ ََ َ ْ َ
َُْ َ ٌ َ
َُ
ِ  ﻓَـﻴـْﻠﻘﻰ ِ َﻟﻔ، و َﻏ ﱞﻢ َﳛﺰﻧُﻪ ﺣﱴ ﻳﺆﺧ َﺬ ﺑِ َﻜﻈْ ِﻤ ِﻪ،ﻫ ﱞﻢ ﻳ ْﺸﻐﻠُﻪ
ِ  ﻫﻴِﻨﺎً ﻋﻠَـﻰ ا،ﻀﺎء ﻣ َﻨﻘ ِﻄﻌﺎً أﺑـﻬﺮاﻩ
ّ َ َّ ُ َ ْ
َ ُ ّ َ ُ ُْ
َُ َ َ
ُ
ُ
ِ
).ﻘﺎؤﻩُ )ﺑَﻘﺎﺋُ ُﻪ
ُ اﻹﺧﻮ ِان ﻟ
ْ ﻓَﻨﺎءُﻩُ ﺑَﻌﻴﺪاً َﻋﻠَﻰ
335. One who relies on this world is indeed wretched and deprived.

.وم
ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَ َﻤ َﺪ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺪﻧﻴﺎ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟﺸ ﱡ335
ُ ﱠﻘﻲ اﳌ ْﺤُﺮ

َ

336. Whoever serves this world, it exploits him and whoever serves
Allah, the Glorified, it (this world) serves him.

477

www.alhassanain.org/english

ِ
.ُﺧ َﺪ َﻣْﺘﻪ
َ ُوﻣﻦْ َﺧ َﺪ َم ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ،ُـ َﻣ ْﻦ َﺧ َﺪ َم اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ا ْﺳﺘَ ْﺨ َﺪ َﻣْﺘﻪ336

337. One whose concern [and effort] is for this world, his wretchedness
and misery will be prolonged on the Day of Resurrection.

ِ
.ُﻘﺎؤُﻩ و َﻏ ﱡﻤﻪ
َ ،ُﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﳘﱠﻪ
ُ ﻴﺎﻣ ِﺔ َﺷ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ337
َ ﻃﺎل ﻳَـ ْﻮَم اﻟﻘ

338. One who does not think about the bounties of his world becomes
powerful.

ِ ـ َﻣ ْﻦ َﺳﻼ َﻋ ْﻦ َﻣﻮ ِاﻫ338
.ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋﱠﺰ

339. One of the troubles of this world is the spoiling of union by
separation and happiness by distress.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻧَ َﻜ ِﺪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗَـْﻨﻐﻴﺺ339
.ﺼ ِﺔ
ِ ِاﻻﺟﺘ
 واﻟ ﱡﺴ ُﺮوِر ﻟﻐُ ﱠ،ﻤﺎع ِ ُﻟﻔْﺮﻗَِﺔ
ْ
ُ

340. It is from the lowliness of this world in front Allah is that He is not
disobeyed anywhere except in it.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻫﻮ340
.ان اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋﻠَﻰ ا ِّ أ ْن ﻻ ﻳـُ ْﻌﺼﻰ إﻻّ ﻓﻴﻬﺎ
َ ْ

341. From the [signs of the] contemptibleness of this world in the sight of
Allah is that one does not gain that which is with Him except by abandoning
it.

ِ
.ﻨﺎل ﻣﺎ ِﻋْﻨ َﺪﻩُ إﻻّ ﺑِﺘَـْﺮﻛِﻬﺎ
َ ُﻣﺎﻣ ِﺔ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻋْﻨ َﺪا ِّ أ ْن ﻻﻳ
َ ـ ﻣ ْﻦ َذ341

342. Nothing corrupts the faith like this world.

Confidential
.ﻳﻦ َﻛﺎﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ّ ـ ﻣﺎ أﻓْ َﺴ َﺪ342
َ اﻟﺪ

343. How will the offshoot remain after the root has gone?

ِ ـ ﻣﺎ ﺑﻘﺎء ﻓَـﺮع ﺑـ ْﻌ َﺪ َذ343
.أﺻﻞ
ْ ﻫﺎب
َ ْ ُ َ

344. This world of yours which endears itself to you is not better than the
Hereafter which is made to appear ugly by your negative perception [of it].

ِ ﻴﻚ ِﲞَﲑ ِﻣﻦ
.ﺣﻬﺎ ُﺳﻮءُ اﻟﻨﱠﻄ ِﺮ ﻋِْﻨ َﺪ َك
َ ـ ﻣﺎ ُد344
اﻵﺧَﺮةِ اﻟﱠﱵ ﻗَ ﱠ
َ َﺖ إﻟ
ْ َﻧﻴﺎك اﻟﱠﱵ َﲢَﺒﱠـﺒ
َ ◌َ ﺐ
َ

345. That which you send forth from this world is for your own benefit
and that which you leave behind from it is for your enemy.

ِ َ ـ ﻣﺎ ﻗﺪﱠﻣﺖ ِﻣﻦ د345
.ت ِﻣْﻨﻬﺎ ﻓَﻠِْﻠ َﻌ ُﺪ ِّو
َ ﻧﻴﺎك ﻓَﻠﻨَـ ْﻔ ِﺴ
ُ ْ َ ْ
َ  َوﻣﺎ أ ﱠﺧْﺮ،ﻚ

346. That which [one] increases in this world, [he] diminishes in the
Hereafter.

ِ ـ ﻣﺎزاد ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧَـ َﻘﺺ ِﰲ346
.اﻵﺧَﺮِة
َ
َ

347. That which [one] diminishes in this world, [he] increases in the
Hereafter.

ِ ـ ﻣﺎﻧَـ َﻘﺺ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ زاد ِﰲ347
.ِاﻵﺧَﺮة
َ
َ

348. Do not be overjoyed by that which you obtain in this world and do
not despair with sadness for that which eludes you from it.

ِ
ِ َ َ وﻣﺎ ﻓﺎﺗ،ًﻧﻴﺎك ﻓَﻼ ﺗُﻜْﺜِﺮ ﺑِِﻪ ﻓَـﺮﺣﺎ
ِ
.ً ﺣْﺰ
َ ﺖ ِﻣ ْﻦ ُد
َ ـ ﻣﺎﻧْﻠ348
ُ س َﻋﻠَْﻴﻪ
َ َ ﻚ ﻣْﻨﻬﺎ ﻓﻼ
َ ْ

349. What is good in a house that falls down like demolished
construction and in a lifetime that expires as [its] provisions get exhausted?
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ِ ِـ ﻣﺎﺧﻴـﺮ دار ﺗـْﻨـ َﻘﺾ ﻧـَ ْﻘﺾ اﻟﺒ349
. وﻋُ ْﻤﺮ ﻳَـ ْﻔﲎ ﻓَﻨﺎءَ اﻟﱠﺰ ِاد،ﻨﺎء
َ ُ ُ َُْ

350. What is the matter with you? You are delighted with the little of this
world that you obtain while you are not saddened by the abundance of the
Hereafter that you are deprived of?!

ِ
.ُﲢَﺮُﻣﻮﻧَﻪ
ُْ ِﺜﲑ ِﻣ َﻦ اﻵ ِﺧَﺮة
َْ ،ُـ ﻣﺎ ﻟُ ُﻜ ْﻢ ﺗَـ ْﻔَﺮ ُﺣﻮ َن ِ ﻟﻴَﺴ ِﲑ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮﻧَﻪ350
ُ وﻻﳛﺰﻧُ ُﻜ ُﻢ اﻟ َﻜ

351. This world has not deceived you, rather through it you have been
deceived.

ِ ِ
.ت
َ ْـ ﻣﺎ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻏﱠﺮﺗ351
َ  َوﻟﻜ ْﻦ َﺎ ا ْﻏﺘَـَﺮْر،ﻚ

352. The transient world has not beguiled you, rather through it you have
been beguiled.

ِ
ِ ِ
.ﺖ
َ ـ َﻣﺎ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ َﺧ َﺪ َﻋْﺘ352
َ  وﻟﻜ ْﻦ َﺎ ْاﳔَ َﺪ ْﻋ،ﻚ

353. What is [the matter] with you that which, if you acquire it [the
wealth of this world], its improvement [and seeking something better than
it] preoccupies you from enjoying it, and if you enjoy it, it spoils it [the
enjoyment] for you with the victory of death over you.

ِ  وإ ْن ﲤََﺘـﱠﻌ،ﻤﺘﺎع ﺑِِﻪ
ِ ﻚ ﺑِﺼ
ِ ِﻼﺣ ِﻪ َﻋ ِﻦ اﻻﺳﺘ
َ َـ ﻣﺎﻟ353
َ ْ
ُﱠﺼﻪ
َ ﺖ ﺑِﻪ ﻧـَﻐ
َ َ َﻚ وﻣﺎ إ ْن ْأد َرْﻛَﺘﻪُ َﺷﻐَﻠ
ِ ﻴﻚ ﻇََﻔﺮ اﳌ
.ﻚ
َ ِﻮت ﺑ
ُ َ ََﻋﻠ
َ
354. The deceived person who gains success in this world through its

Confidential
smallest portion is not like the other person who is gains success in the
Hereafter by exerting his greatest effort.8

ِ ـ ﻣﺎ اﳌ ْﻐﺮور اﻟﱠﺬي ﻇَ ِﻔﺮ ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ْدﱏ ﺳﻬﻤﺘِ ِﻪ َﻛﺎﻵﺧ ِﺮ اﻟﱠﺬي ﻇَِﻔﺮ ِﻣﻦ354
اﻵﺧَﺮةِ ِ ْﻋﻠﻰ
َ
ُ َُ َ
َ َ
َُْ
َ َ
.ِﳘﱠﺘِ ِﻪ

355. How close this world is to departure, old age is to youth, and doubt
is to uncertainty!

ِ ﱠﻚ ِﻣﻦ
ِ  واﻟﺸﱠﻴ،ﻫﺎب
ِ اﻻر
ِ
ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺬ355
.ﺗﻴﺎب
ََ
َ  واﻟﺸ ﱠ،ﺐ ﻣ َﻦ اﻟﺸﱠﺒﺎب
َْ
َ

356. The bitterness of this world is the sweetness of the Hereafter.

ِ ُـ ﻣﺮارةُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺣﻼوة356
.ِاﻵﺧَﺮة
َ َ
َ َ

357. One who accompanies this world is a target of calamities and
mishaps.

ِ
ِ ف اﻟﻨﱠﻮ
.اﺋﺐ واﻟﻐَِِﲑ
ُ ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻫ َﺪ
ُ ـ ُﻣﺼﺎﺣ357

358. The similitude of this world is like your shadow, if you stop it stops
and if you seek it, it moves further away.

ِ
. وإ ْن ﻃَﻠَْﺒـﺘَﻪُ ﺑَـ ُﻌ َﺪ،ﻒ
َ ّـ َﻣﺜَ ُﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛ ِﻈﻠ358
َ َﺖ َوﻗ
َ  إ ْن َوﻗَـ ْﻔ،ﻚ

359. The similitude of this world is like the snake, its feel is soft but it
has deadly venom in its fangs. The inexperienced and ignorant one reaches
towards it while the wise and intelligent one is cautious of it.

 ﻳـَ ْﻬﻮي إﻟَْﻴـ َﻬﺎ اﻟﻐِﱡﺮ، واﻟ ﱠﺴـ ﱡﻢ اﻟﻘﺎﺗِ ُﻞ ﰲ َﺟﻮﻓِﻬﺎ، ﻟَﻴِّ ٌـﻦ َﻣ ﱡﺴﻬﺎ،ـ َﻣﺜَ ُﻞ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛ َﻤ ِﺜﻞ اﳊَﻴﱠ ِﺔ359
ِ
ﱠ
.اﻟﻌﺎﻗﻞ
ﺒﻴﺐ
َْ ،اﳉﺎﻫ ُﻞ
ُ وﳛ َﺬ ُرَﻫﺎ اﻟﻠ
ُ
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360. The wares of this world are [like] broken orts that cause epidemics,
therefore keep off the grazing land which is more beneficial to migrate from
than to peacefully stay in, and that of it which suffices for subsistence in it is
purer [for the soul] than its riches.

 وﺑـُْﻠﻐَﺘُﻬﺎ،أﺣﻈﻰ ِﻣ ْﻦ ﻃُ َﻤﺄﻧِﻴﻨَﺘِﻬﺎ
ُ ـ َﻣ360
ٌ ﺘﺎع اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﺣ
ْ  ﻗُـْﻠ َﻌﺘُﻬﺎ، ﻓَـﺘَ َﺠﻨـﱠﺒُﻮا َﻣْﺮﻋﺎ ًة،ﻮﰊ
ٌ ِ ﻄﺎم ُﻣ
.ْأزﻛﻰ ِﻣ ْﻦ ﺛـَ ْﺮَوِ ﺎ

361. Destroyed is one who finds reassurance in this world and makes his
religion its dower, so he turns towards it wherever it turns, having taken it to
be his [only] concern and his deity.

ﻗَ ِﺪ ﱠاﲣَ َﺬﻫﺎ،ﻣﺎل إﻟَْﻴﻬﺎ
َ ﺖ
َ َـ َﻫﻠ361
ْ َ و ْأﻣ َﻬَﺮﻫﺎ دﻳﻨَﻪُ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﺣْﻴـﺜُﻤﺎ ﻣﺎﻟ،ﻨﺎم َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ﻚ َﻣ ِﻦ
َ َاﺳﺘ

.ﻮد ُﻩ
ُ ُوﻣ ْﻌﺒ
َ َُﳘﱠﻪ

362. Take it easy, for indeed the matter is near, the companionship is
short and the sojourn is brief.

ِ
ِ اﻻ
.ﺴﲑ
َ ـ َﻫ ِّﻮ ْن َﻋﻠَْﻴ362
ْ  و،ﻳﺐ
ْ ﻚ ﻓَﺈ ﱠن
َ  َواﳌ،ﻠﻴﻞ
َ ﺻﻄ
ٌ َﻘﺎم ﻳ
ٌ اﻷﻣَﺮ ﻗَﺮ
ٌ َﺤﺎب ﻗ
ُ

363. It (this world) is obstructive and obdurate, deviating and swaying,
deceiving and ungrateful.

.ﻮد
ـ ِﻫﻲ اﻟ ﱠ363
ُ ُوع اﻟ َﻜﻨ
ُ ُﻮد اﳌﻴ
ُ ُ واﳊَﻴ،ﻮد
ُ ُاﻟﻌﻨ
ُ ﺼ ُﺪ
ُ  واﳋَ ُﺪ،ﻮد
َ ود

َ

َ

364. Those who are pleased with this world are destroyed on the Day of
Resurrection and those who are disheartened by it are saved.
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ِ
ِ
.ﺤ ُﺰوﻧُﻮ َن ِ ﺎ
َ ،ﻴﺎﻣ ِﺔ
َ ﻚ
َ َـ َﻫﻠ364
ْ َوﳒﺎ اﳌ
َ اﻟﻔ ِﺮ ُﺣﻮ َن ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳَـ ْﻮَم اﻟﻘ
365. Do not desire anything that perishes and goes away, for this enough

of a detriment.

ِ
ِ ْ ـ ﻻﺗَـْﺮ َﻏ365
.ﻀﱠﺮًة
َ  ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ﺐ
َ ﻚ َﻣ
ُ ﺐ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻣﺎ ﻳـَ ْﻔﲎ َوﻳَ ْﺬ َﻫ

366. Do not desire this world thereby losing your Hereafter.

ِ ـ ﻻﺗَـﺮ َﻏﺐ◌ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَـﺘَﺨﺴﺮ366
.ﻚ
َ َآﺧَﺮﺗ
ْْ ْ
ََ ْ

367. Do not desire that which perishes, and take from the transient for the
eternal.

ِ ﻨﺎء ﻟِْﻠﺒ
ِ
ِ
.ﻘﺎء
ُ ،ﺐ ﻓﻴﻤﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ
َ وﺧ ْﺬ ﻣ َﻦ اﻟ َﻔ
ْ ـ ﻻ ﺗَﺮ َﻏ367

368. Do not jostle for the bounties of this world, for indeed its bounties
are trifling.

ِ
ِ
ِِ
.ٌﻘﲑة
َ  ﻓَﺈ ﱠن َﻣﻮاﻫﺒَﻬﺎ َﺣ،ﺲ ﰲ َﻣﻮاﻫﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ـ ﻻ ﺗُﻨﺎﻓ368

369. Do not give your religion as dower for this world, for indeed
whoever gives his religion as dowry to this world, it brings to him
wretchedness, pain, hardship and tribulation.

ِ  واﻟﻌ،ﱠﻘﺎء
ِ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن ﻣﻦ ﻣﻬﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دﻳﻨَﻪ زﻓﱠ،ﻚ
، واﳌِ ْﺤﻨَ ِﺔ،ﻨﺎء
َ َـ ﻻ ﲤََْﻬ ِﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ دﻳﻨ369
ْ ُُ
َ َ ﺖ إﻟَﻴﻪ ِ ﻟﺸ
ََ َ ْ َ
ِ واﻟﺒ
.ﻼء
َ

370. Do not sell the Hereafter for this world and do not exchange the
eternal with the transient.
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ِ  وﻻ ﺗﺴﺘـﺒ ِﺪﻟُﻮااﻟ َﻔﻨﺎء ِ ﻟﺒ،اﻵﺧﺮَة ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ
.ﻘﺎء
َْ ْ َ
ُ َـ ﻻﺗ370
َ َ
َ ﺒﻴﻌﻮا

371. Do not let this world tempt you, and do not let your vain desires
overpower you, and do not consider your stay in this world to be long, and
do not let your hopes deceive you, for indeed hopes are not part of religion
in any way.

ِ
ِ
،اﻷﻣ ُﻞ
َ  َوﻻ ﻳَـﻐُﱠﺮﻧﱠ ُﻜ ُﻢ،اﻷﻣ ُﺪ
َ  َوﻻ ﻳَﻄُﻮﻟَ ﱠﻦ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ، وﻻﻳـَ ْﻐﻠﺒَـﻨﱠ ُﻜ ُﻢ اﳍَﻮى،ـ ﻻﺗَـ ْﻔﺘﻨَـﻨﱠ ُﻜ ُﻢ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ371
.اﻟﺪﻳ ِﻦ ﰲ َﺷﻲء
ّ ﻴﺲ ِﻣ َﻦ
َ ﻓَﺈ ﱠن
ْ
َ َاﻷﻣ َﻞ ﻟ

372. Let not the greatest thing that you achieve in this world be the
attainment of pleasures and the quelling of rage, rather let it be the
enlivening of truth and the annihilation of falsehood.

ِ ،غ ﻟَ ﱠﺬة
ِ
، وﻟْﻴَ ُﻜ ْﻦ إﺣﻴﺎءَ َﺣ ّﻖ،وﺷﻔﺎءَ َﻏْﻴﻆ
َ ﺖ ِﻣ ْﻦ ُد
َ ﻧﻴﺎك ﺑُﻠﻮ
َ ْـ ﻻﻳَ ُﻜﻮﻧَ ﱠﻦ أﻓ372
َ ْﻀ َﻞ ﻣﺎ ﻧﻠ
.وإﻣﺎﺗَِﺔ ﻃﻞ

373. Do not be tempted by good loans [and temporary pleasures], for the
loans of this world are returned and you remain with that which you have
accumulated of the forbidden.

ِ
ِ َ ﱠﻚ دﻧﻴ
َ  وﻳَـْﺒﻘﻰ َﻋﻠَْﻴ، ﻓَـ َﻌﻮا ِري اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـْﺮَﲡَ ُﻊ،اﻟﻌﻮاري
ْ ُ َ ـ ﻻﺗَـ ْﻔﺘﻨَـﻨ373
ُاﺣﺘَـ َﻘْﺒـﺘَﻪ
ْ ﻚ َﻣﺎ
َ ﺎك ﲝُ ْﺴ ِﻦ
.ِﻣ َﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
َ
374. Do not let the transient world deceive you with its false
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amusements, for indeed its amusement ceases while the vices which you
have acquired remain with you.

ِ
ﺖ ِﻣ َﻦ اﱂ
َ  وﻳَـْﻠَﺰُﻣ، ﻓﺈ ﱠن اﻟﻠﱠ ْﻬ َﻮ ﻳَـْﻨـ َﻘ ِﻄ ُﻊ،ﱠﻚ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ ﺑُِﺰوِر اﳌﻼﻫﻲ
َ ـ ﻻﺗَـﻐُﱠﺮﻧ374
َ ﻚ َﻣﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴْﺒ
َ
ِِ
.آﰒ

375. Let not any of you pine the way a servant girl pines, for that which
has departed from him of this world.

ِ ﻻﳛﻨَ ﱠﻦ أﺣ ُﺪ ُﻛﻢ ﺣﻨﲔ
ِ
.ي َﻋْﻨﻪُ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ اﻷﻣﺔ ﻋﻠﻰ
َ َ َ ْ َ َ ـ375
َ ﻣﺎزِو

376. Do not solicit this world by the work of the Hereafter and do not
prefer the transient over the eternal, for this is the trait of the hypocrites and
the character of the apostates.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ ـ ﻻﺗَـ ْﻠﺘَ ِﻤ376
ُﺷﻴﻤﺔ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟﻚ، َوﻻ ﺗُـ ْﺆﺛ ِﺮ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔَ ﻋﻠَﻰ اﻵﺟﻠَﺔ،ﺲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑ َﻌ َﻤ ِﻞ اﻵﺧَﺮة
ِ
.اﳌﺎرﻗﲔ
ُوﺳ ِﺠﻴﱠﺔ
َ
َ اﳌُﻨﺎﻓ
َ ،ﻘﲔ
377. Never be deceived by the condition of the people of vanities [and
what they enjoy of this world], for indeed it is an extended shadow [which
lasts] until a fixed time.

ِ ﱠﻚ ﻣﺎ أﺻﺒﺢ
.ﳏ ُﺪود
َْ أﺟﻞ
ٌ  ﻓَﺈﱠﳕﺎ ُﻫ َﻮ ِﻇﻞﱞ ﳑَْ ُﺪ،ﻓﻴﻪ ْأﻫ ُﻞ اﻟﻐُﺮوِر ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ ﻻ ﻳَـﻐُﱠﺮﻧ377
َ ود إﱃ
َ َْ
378. The deceptions of this world do not excite the learned.

ِ ـ ﻻ ﻳﺴﺘ ِﻔﱡﺰ ﺧﺪع اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ378
.َاﻟﻌﺎﱂ
ُ َ ُ َْ َ

379. This world does not protect the one who seeks refuge in it.
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ِ ـ ﻻﺗَـﻌ379
.ﺼ ُﻢ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَﻴﻬﺎ
ْ

380. People do not abandon anything from their religion for the sake of
this world but that Allah opens for them that which is more harmful for
them.

ِ ِ
.ُأﺿﱡﺮ ِﻣﻨﻪ
ِ ﻹﺻ
َ ﻴﺎﻫ ْﻢ إﻻّ ﻓَـﺘَ َﺢ ا ُّ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ ﻣﺎ ُﻫ َﻮ
ُ ْﻼح ُدﻧ
ْ ﺎس َﺷْﻴﺌﺎً ﻣ ْﻦ دﻳﻨﻬﻢ
ُ ّـ ﻻﻳَـْﺘـُﺮُك اﻟﻨ380

381. The delights of this world do not continue and its joys do not last,
and there is no security from its afflictions.

.ﺠ َﻌﺘُﻬﺎ
ْ َ وﻻﺗُـ ْﺆَﻣ ُﻦ ﻓ،ورﻫﺎ
ُ ـ ﻻ ﺗَ ُﺪ381
ُ  وﻻ ﻳَـْﺒﻘﻰ ُﺳُﺮ،وم َﺣْﺒـَﺮةُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

382. It behoves the one who recognizes this world to renounce its
pleasures and to turn away from it.

.ف َﻋْﻨﻬﺎ
َ وﻳﻌ ِﺰ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ382
ْ ،ف اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أ ْن ﻳَـْﺰَﻫ َﺪ ﻓﻴﻬﺎ

383. It behoves the one who recognizes the transient abode to work for
the Eternal Abode.

ِ ﻨﺎء أ ْن ﻳـﻌﻤﻞ ﻟِﺪا ِر اﻟﺒ
ِ ف دار اﻟ َﻔ
ِ
.ﻘﺎء
َ
َ َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ383
َ َ َْ

384. It behoves the one who knows how fleeting this world is, to
renounce its pleasures.

ِ ِ
.ﻫﺪ ﻓﻴﻬﺎ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋﻠ َﻢ ُﺳْﺮ َﻋﺔَ َزو ِال اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أ ْن ﻳَـ ْﺰ384

385. It behoves a person to seek a cure from the ailments of this world
just like a sick person seeks treatment, and he should avoid its lusts and
pleasures just as a sick person avoids certain foods.
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 َوَْﳛﺘَ ِﻤ َﻲ ِﻣ ْﻦ َﺷ َﻬﻮا ِ ﺎ،ي اﳌْﺮءُ ِﻣ ْﻦ أدو ِاء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻛﻤﺎ ﻳـَﺘَﺪاوى ذُواﻟﻌِﻠﱠ ِﺔ
ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ أ ْن ﻳﺘﺪا ِو385
َ َ َ ِ ََ
ِ
.ﻳﺾ
ُ َوﻟَ ّﺬا ﺎ ﻛﻤﺎ َْﳛﺘَﻤﻲ اﳌَﺮ
386. Little of this world corrupts the faith.

.ﻳﻦ
ّ ـ ﻳَﺴﲑُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ386
َ اﻟﺪ

387. Little of this world suffices and plenty of it destroys.

.ﺮدي
ْ ُﺜﲑﻫﺎ ﻳ
ُ  وَﻛ،ـ ﻳَﺴﲑُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳَﻜْﻔﻲ387

388. Little of this world is better than plenty of it, and that of it which
suffices for subsistence in it is better than that which destroys.

. وﺑـُْﻠﻐَﺘُﻬﺎ أ ْﺟ َﺪ ُر ِﻣ ْﻦ َﻫﻠَ َﻜﺘِﻬﺎ،ـ ﻳَﺴﲑُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑﻫﺎ388

389. Slaves of desire, cut them short! For indeed, the one who leans on
this world gets nothing out of it but the grating sound of hardship.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﳌﻌ ِﺮج ﻋﻠَﻰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻻﻳـﺮ،ﺼﺮوا
ِ ِ
ِ ﻳﻒ
أﻧﻴﺎب
ُ ﺻﺮ
ُ َُ
َ َ ّ َُ
ْ
َ وﻋﻪُ ﻣْﻨﻬﺎ إﻻﱠ
ُ ْأﺳ َـﺮى اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔ أﻗ
390. One who works for this world makes a loss.

ـ389
.اﳊِ ْﺪ ِن

ِ ِ
.ﺧ ِﺴَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ﻟﻠﺪﱡﻧﻴﺎ390
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Notes
1. The literal translation of lumādhah is the food that remains on one’s lips after eating
and is licked off by the tongue.
2. Possibly referring to the fact the interior of the earth is the place of the dead and the
exterior is the place of sickness and afflictions.
3. Jamāl al-Dīn Muḥammad al-Khwānsari says that it is possible that this is referring to
the companions of the 12th Imam (‘a) (Ref: Sharhe Ghurar al-Ḥikam vol. 2 pg. 656).
4. Or: This world makes one submit.
5. Or: Indeed if you approach this world, it will turn its back towards you.
6. Or: Indeed if you turn your back on this world, it will come towards you.
7. Or: Nobody gets the comforts of this world before him but that he has to suffer its
hardships afterwards.
8. In Nahj al-Balāgha the converse has been mentioned i.e. the vain person who is
successful in this world by exerting his greatest effort is not like the other who is successful
in the Hereafter by gaining its smallest portion. (Saying no. 380)
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Remedy And Ailment
Remedy and Ailment اﻟ ّﺪواء واﻟﺪاء

1. Many a remedy brings about an ailment.

.ًﺐ داء
ـ ُر ﱠ1
َ َب َدواء َﺟﻠ

2. Many an ailment turns into a remedy.
3. Sometimes the remedy is [itself] an ailment.

ِ ـ ر ﱠ2
.ًﺐ َدواء
ُ
َ َب داء اﻧْـ َﻘﻠ
.ًـ ُرﲟﱠﺎ ﻛﺎ َن اﻟ ﱠﺪواءُ داء3

4. Sometimes the ailment is [itself] a cure.

.ًـ ُرﲟﱠﺎ ﻛﺎ َن اﻟ ّﺪاءُ ِﺷﻔﺎء4

5. One whose ailments are many, his cure will not be known.

.ُﻔﺎؤﻩ
ْ ت ْأدو ُاؤﻩُ َﱂْ ﻳـُ ْﻌَﺮ
ُ ف ِﺷ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ5

6. One who does not bear the bitterness of the remedy, his pain persists.

ِ
ِ
.ُدام أﻟَ ُﻤﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ َْﳛﺘَﻤ ْﻞ َﻣﺮ َارةَ اﻟ ﱠﺪواء6

7. There is no remedy for the one who is fond of his ailment.

.ـ ﻻ َدواءَ ﻟِ َﻤ ْﺸﻐُﻮف )ﻟِﻤﺸﻌﻮف( ﺑِﺪاﺋِِﻪ7

Confidential
8. There is no cure for the one who hides his ailment from his doctor.

ِ ـ8
.ﻻﺷﻔﺎءَ ﻟِ َﻤﻦ َﻛﺘَ َﻢ ﻃَﺒﻴﺒَﻪُ داءَ ُﻩ

9. I am amazed at the one who knows the remedy of his ailment yet does
not seek it, and if he finds it he does not apply it [to cure his ailment].

ِ
ِِ
.ﺪاو ﺑِِﻪ
َ ﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ9
َ َف َدواءَ داﺋﻪ ﻓَﻼ ﻳَﻄْﻠُﺒُﻪُ وإ ْن َو َﺟ َﺪﻩُ َﱂْ ﻳَـﺘ

10. For every living thing there is an ailment.
11. For every sickness there is a remedy.

12. Walk with your ailment as long as you can.1

ِ
.ٌﺣﻲ داء
َ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ10
ّ

.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ِﻋﻠﱠﺔ َدواء11

ِ ـ ْإﻣ12
.ﻚ
َ ِﻚ( ﻣﺎ َﻣﺸﻰ ﺑ
َ ِﻚ )ﺑِ َﺪأﺑ
َ ِﺶ ﺑِﺪاﺋ

Notes
1. Meaning one must try to bear the ailment without using any medication for as long as
he can.
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Alternation Of Power And Sovereignty
Alternation of Power and Soverignty اﻟ ّﺪول واﻟ ّﺪوﻟﺔ

1. The signs of alternation of power are the creation of stratagems.

.ﱡوِل إﻧْﺸﺎءُ اﳊِﻴَ ِﻞ
ُ ـ أﻣﺎر1
َ ات اﻟﺪ

2. One of the signs of alternation of power is vigilance in safeguarding
affairs.

ِِ
ِ ـ ِﻣﻦ أﻣﺎر2
.اﺳ ِﺔ اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ ات اﻟﺪ ْﱠوﻟَ ِﺔ اﻟﺘﱠـﻴَـ ﱡﻘ
ْ
َ ﻆ )اﻟﻴَـ ْﻘﻈَـﺔُ( ﳊﺮ

3. The sovereignty of the honourable is one of the most beneficial gains.

.أﻋ َﻮِد اﻟﻐَﻨﺎﺋِِﻢ َد ْوﻟَﺔُ اﻷﻛﺎ ِرِم
ْ ـ ِﻣ ْﻦ3

4. From the indicators of alternation of power is decrease of negligence.
5. Nothing protects empires like justice.

ِ
ِ
.ﱠوﻟَِﺔ ﻗِﻠﱠﺔُ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ
ْ ـ ﻣ ْﻦ َدﻻﺋ ِﻞ اﻟﺪ4

ِِ ـ ﻣﺎ ﺣ ِﺼﻦ اﻟﺪ5
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ﱡو ُل ﲟﺜْ ِﻞ
َ َّ ُ

6. The decline [and imminent fall] of empires is evinced by four things:
neglecting the principles [and core values of justice and equity], clinging to
vanities, promotion of the wicked and demotion of the virtuous.

ِ
ِ ِ ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ ْإد ِر اﻟﺪ6
، َو ﺗَـ ْﻘﺪﱘُ اﻷر ِاذ ِل،ﻚ ِ ﻟﻐُُﺮوِر
ُ ﱠﻤ ﱡﺴ
ُ َ ﺗ:ﱡول ْرﺑَﻊ
ُْ
َ  واﻟﺘ،ﻀﻴﻴﻊ اﻷُﺻﻮل
َ
ِ
.اﻷﻓﺎﺿﻞ
ﺧﲑ
ُ و

Confidential
7. The sovereignty of scoundrels is founded on oppression and
corruption.

ِ ﻏﺎد ﻣﺒﻨِﻴﱠﺔٌ ﻋﻠَﻰ اﳉﻮِر واﻟ َﻔ
ِ
.ﺴﺎد
ْ َ اﻷو
ْ ُـ َد ْوﻟَﺔ7
َ

8. The sovereignty of the great (or honourable) people is one of the best
of bounties.

ِ
ِِ ﻀ ِﻞ اﳌ
.ﻐﺎﱎ
َ ْـ َد ْوﻟَﺔُ اﻷﻛﺎﺑِ ِﺮ )اﻻﻛﺎ ِرم( ﻣ ْﻦ أﻓ8
َ

9. For every empire there is a period [after which it falls].
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Flattery
Flattery اﳌﺪاﻫﻨﺔ
1. Do not flatter each other thereby letting flattery plunge you into sin.

ِ
ِ اﻹدﻫﺎ ُن ﻋﻠَﻰ اﳌ
.ﻌﺼﻴَ ِﺔ
ْ ـ ﻻ ﺗُﺪاﻫﻨُﻮا ﻓَـﻴَـ ْﻘﺘَ ِﺤ َﻢ ﺑِ ُﻜ ْﻢ1
َ
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Debt
Debt اﻟﺪﱠﻳ ِﻦ
1. The worst collar is the collar of debt.

ِ اﻟﻘ
ِ
.ﻼدةُ اﻟﺪﱠﻳ ِﻦ
َ ﻼدةُ ﻗ
َ ـ ﺑِﺌﺲ1
َ

2. Too much debt makes a truthful person a liar and an honest person
dishonest.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟﺪﱠﻳ ِﻦ ﺗُﺼِﲑ اﻟﺼ ِﺎد َق2
.ً واﳌْﻨ ِﺠَﺰ ﳐُْﻠِﻔﺎ،ً ﻛﺎذ
ّ ُّ َ
َ

3. Debt is one of the two bondages.

ُ

4. Debt is bondage, repayment is freedom.

ِ ْ اﻟﺮﻗَـ
ِّ أﺣﺪ
.ﲔ
ُ ﱠﻳﻦ
ُ ـ اﻟﺪ3
. اَﻟ َﻘﻀﺎءُ ِﻋْﺘ ٌﻖ،ﱠﻳﻦ ِر ﱞق
ُ ـ اﻟﺪ4
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Religion And Sharia Law
Religion and Sharia Law اﻟ ِّﺪﻳﻦ واﻟﺸﺮﻳﻌﺔ

1. Religion is the more honourable of the two lineages.

ِّ ـ1
ِ ْ أﺷﺮف اﻟﻨﱠﺴﺒَـ
.ﲔ
ﻳﻦ
ُ اﻟﺪ
َ ُ

2. Religion and good manners are a result of intelligence.

ِّ ـ2
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﻳﻦ و
َ ُﺘﻴﺠﺔ
ُ اﻷد
َ َ ﻧ،ب
ُ اﻟﺪ

3. The foundation of religion is returning trusts [to their owners] and
fulfilling pledges.

ِ  واﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟﻌﻬ،ـ أﺻﻞ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ أداء اﻷﻣﺎﻧَِﺔ3
.ﻮد
ُُ ُ َ
ُ
ُْ

4. Know that the beginning of religion is submission and its end is
sincere devotion.

ِ
ِ
.اﻹﺧﻼص
ُ وآﺧُﺮﻩ،ﱠﺴﻠﻴﻢ
ُ
ُ ـ ا ْﻋﻠَ ْﻢ أ ﱠن أ ﱠوَل اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﺘ4

5. Indeed the codes of religion are one and its ways are straight, so the
one who follows it arrives [at the destination] and gains [success], and the
one who stands away from it strays and regrets.

ِ ِ ِ
ِ ِّ ـ أﻻ وإ ﱠن َﺷﺮاﻳِﻊ5
ِ
ﻒ َﻋْﻨﻬﺎ
َ َوﻣ ْﻦ َوﻗ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ٌوﺳﺒُـﻠَﻪُ ﻗﺎﺻ َﺪة
َ ،أﺧ َﺬ ﺎ َﳊ َﻖ َو َﻏﻨ َﻢ
ُ ،ٌاﻟﺪﻳ ِﻦ واﺣ َﺪة
َ
.ﺿ ﱠﻞ وﻧَ ِﺪ َم
َ

Confidential
6. Where are the different paths taking you?

ِ
ِ ـ أﻳْﻦ ﺗَ ْﺬ َﻫ6
ﺐ؟
َ
ُ ﺐ ﺑ ُﻜ ُﻢ اﳌَﺬاﻫ
ُ
7. Where is the darkness misleading you and [how are] the falsehoods

deceiving you?

ِ َ ،ﻴﺎﻫﺐ
ِ
ِ
ِ ِ
ب؟
ُ وﲣْﺘَﺪ ُﻋ ُﻜ ُﻢ اﻟ َﻜﻮاذ
ُ َـ أﻳْ َﻦ ﺗَﺘْﻴﻪُ ﺑ ُﻜ ُﻢ اﻟﻐ7

8. Where are your minds straying and your souls deviating [to]? Do you
seek to substitute facts for lies and exchange truth for falsehood?

ِ
ِ
ِ  وﺗَـﻌﺘﺎﺿﻮ َن،ﺪق
ِ
ِ َـ أﻳﻦ ﺗ8
اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
ُ  وﺗَﺰ،ﻀ ﱡﻞ ُﻋ ُﻘﻮﻟُ ُﻜﻢ
ُ ْ َ ِ ﻟﺼ
ّ ِب
َ  أﺗَ ْﺴﺘَـْﺒﺪﻟُﻮ َن اﻟﻜ ْﺬ،ﻮﺳ ُﻜ ْﻢ
ُ ﻳﻎ ﻧـُ ُﻔ
َْ
ِ ﳊَ ِّﻖ؟
9. The greatest felicity is [in] the uprightness of religion.

ِ ِ ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟ ﱠﺴ9
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ُﻘﺎﻣﺔ
َ
َ ﻌﺎدة ا ْﺳﺘ
َُ

10. Little religion is better than plenty of worldly possession.

.ﲑ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ّ ﺴﲑ
ٌ اﻟﺪﻳ ِﻦ َﺧ
ُ َـ ﻳ10

11. The most religious of all people is one whose religiosity is not
corrupted by [lustful] desire.

ِِ
ِ ّـ ْأدﻳَ ُﻦ اﻟﻨ11
.ُﱠﻬ َﻮةُ دﻳﻨَﻪ
ْ ﺎس َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗُـ ْﻔﺴﺪ اﻟﺸ

12. The best religion is cutting short [false] aspirations, and the highest
worship is being sincere in your action.

ِ ِ وأﻋﻠَﻰ اﻟﻌ،ـ أﻓْﻀﻞ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ ﻗَﺼﺮ اﻷﻣ ِﻞ12
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ْ
ْ ﺒﺎدة
َ
َ ﻼص
َ ُْ
ُ إﺧ
َُ
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13. Verily Allah, the Glorified, grants this world to [both] the one whom
He loves and the one whom He does not love, but He grants religion only to
the one whom He loves.

ِ ِ
ُِ ﺐ وﻣﻦ
ِ
ِ
.ﺐ
ﻳﻦ إﻻّ َﻣ ْﻦ ُِﳛ ﱡ
ﻻﳛ ﱡ
ْ َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻳُـ ْﻌﻄﻲ اﻟ ﱡﺪﻧﻴﺎ َﻣ ْﻦ ُﳛ ﱡ13
َ  وﻻ ﻳـُ ْﻌﻄﻲ اﻟ ّﺪ،ﺐ

14. Verily Allah, the Most High, does not give the religion except to His
chosen ones and the elite from among His creation.

ِ ِ
ِ ِِ
ِ ِاﻟﺪﻳﻦ إﻻّ ِﳋﺎ ﱠ
.ﺧ ْﻠ ِﻘ ِﻪ
َ وﺻ ْﻔ َﻮﺗﻪ ﻣ ْﻦ
َ ﺻﺘﻪ
َ ّ ـ إ ﱠن ا َّ ﺗﻌﺎﱃ ﻻ ﻳـُ ْﻌﻄﻲ14

15. Indeed the best religion is loving for the sake of Allah, hating for the
sake of Allah, taking for the sake of Allah and giving for the sake of Allah,
the Glorified.

ِ  واﻟﻌﻄﺎء ِﰲ ا،ِ  واﻟﺒـ ْﻐﺾ ِﰲ ا ِ واﻷﺧ ُﺬ ِﰲ ا،ِ ﺐ ِﰲ ا
ِّ ـ إ ﱠن أﻓْﻀﻞ15
اﻟﺪﻳ ِﻦ اﳊُ ﱡ
ْ
ّ
ّ
ُ ُ ّ
ُ َ َ ّ
ََ
.ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

16. Indeed the religion [of Islam] is like a tree, its roots are certitude in
Allah and its fruits are befriending for the sake of Allah and having enmity
for the sake of Allah, the Glorified.

.ُ وَﲦَُﺮﻫﺎَ اﳌﻮاﻻةُ ِﰲ ا ِّ واﳌﻌﺎداةُ ِﰲ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،ِّ ِ ﻘﲔ
ُ َأﺻﻠُﻬﺎ اﻟﻴ
ْ ﻳﻦ َﻛ َﺸ َﺠَﺮة
َ ـ إ ﱠن اﻟ ّﺪ16

ُ

ُ

17. Verily Allah, the Glorified, has illuminated the path of truth and has
clarified its ways, so [there is] either inescapable wretchedness or eternal
felicity.

Confidential
.ٌ ْأو َﺳﻌﺎدةٌ داﺋِ َﻤﺔ،ٌ ﻓَ ِﺸ ْﻘ َﻮةٌ ﻻ ِزَﻣﺔ،ُﺢ ﻃُُﺮﻗَﻪ
َ  و ْأو،ﺒﻴﻞ اﳊَ ِّﻖ
َﺿ
َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗَ ْﺪ أ َر َﺳ17
18. Religion safeguards.

19. Religion exalts, this world humiliates.
20. Religion is [the path to] joy.
21. Religion is light, certitude is joy.

22. Religion is the greatest pursuit.
23. Religion is the strongest pillar.
24. The Sharī‘ah is [for] disciplining the self.

ِ اﻟﺪﻳﻦ ﻳـﻌ
.ﺼ ُﻢ
ْ َ ُ ّ ـ18

ِّ ـ19
. اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُ ِﺬ ﱡل،ﻳﻦ ُِﳚ ﱡﻞ
ُ اﻟﺪ
ِ
.ﻮر
ٌ ُﻳﻦ ُﺣﺒ
ُ ـ اﻟ ّﺪ20
.ﻮر
ُ َ اَﻟﻴ،ﻮر
ٌ ُﻘﲔ ُﺣﺒ
ٌ ُﻳﻦ ﻧ
ُ ـ اﻟ ّﺪ21
.ﻀ ُﻞ َﻣﻄْﻠُﻮب
َ ْﻳﻦ أﻓ
ُ ـ اﻟ ّﺪ22
.ﻳﻦ أﻗْﻮى ِﻋﻤﺎد
ُ ـ اﻟ ّﺪ23

ِ ﺿﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ ـ اﻟ ﱠﺸﺮ َﻳﻌﺔُ ِر24

25. The Sharī‘ah is for the benefit [and reformation] of mankind.

.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َ ﻼح
َ ُـ اﻟ ﱠﺸﺮ َﻳﻌﺔ25
ُ ﺻ

26. Religion is a treasure and knowledge is a guide [to it].
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ِ
.ﻟﻴﻞ
ُ ـ اﻟ ّﺪ26
ٌ ﻠﻢ َد
ُ  واﻟﻌ،ﻳﻦ ذُ ْﺧٌﺮ

27. Religion is a tree whose roots are submission and contentment.

ِّ أﺻﻠُﻬﺎ اﻟﺘﱠﺴﻠﻴﻢ و
.اﻟﺮﺿﺎ
ْ ،ٌﻳﻦ َﺷ َﺠَﺮة
ُ ـ اَﻟ ّﺪ27
ُ

28. Religion deters [one] from the unlawful.

.ﺼ ﱡﺪ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
ُ َﻳﻦ ﻳ
ُ ـ اَﻟ ّﺪ28

َ

29. Religion is not reformed except by the intellect.

ِ ـ اَﻟ ّﺪﻳﻦ ﻻﻳ29
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ُْ ُ
َ ّﺼﻠ ُﺤﻪُ إﻻ

30. If you make your religion follow your worldly desires, you will have
destroyed your religion and your [life in this] world, and you will be among
the losers in the Hereafter.

ِ  وُﻛْﻨﺖ ِﰲ،ﻴﺎك
اﻵﺧَﺮِة ِﻣ َﻦ
َ ْودﻧ
َ ﻚ ﺗَـﺒَﻌﺎً ﻟِ ُﺪ
َ َْﺖ دﻳﻨ
َ َﺖ دﻳﻨ
ُ ﻚ
َ
َ ﻧﻴﺎك ْأﻫﻠَﻜ
َ ـ إ ْن َﺟ َﻌ ْﻠ30
ِ
.ﻳﻦ
َ اﳋﺎﺳﺮ
31. The fruit of religion is trustworthiness.

32. The fruit of religion is strong conviction.

.ُـ َﲦََﺮةُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اَﻷﻣﺎﻧَﺔ31

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﻗـُ ﱠﻮةُ اﻟﻴﻘ32
.ﲔ
َ

33. Three things are the disgrace of religion: lewdness, treachery and
betrayal [of trust].

Confidential
.ُ واﳋﻴﺎﻧَﺔ،و اﻟﻐَ ْﺪ ُر،
ٌ َـ ﺛ33
ُ ْ ﻼث ُﻫ ﱠﻦ َﺷ
ُ  اَﻟ ُﻔ ُﺠ:ﲔ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
َ ﻮر

34. Three things are the consolidators of religion: chastity, piety and
modesty.

ِ ّ ﻼث ﻫ ﱠﻦ ِﲨﺎع
.ُ واﳊَﻴﺎء،ع
ُ اﻟﻮَر
ُ
ُ ٌ َـ ﺛ34
َ  و،ُ اَﻟﻌﻔﱠﺔ:اﻟﺪﻳ ِﻦ

35. Three things are the perfection of religion: sincerity, certitude and
contentment.

.ﱡﻊ
:اﻟﺪﻳ ِﻦ
ُ ﻼث ُﻫ ﱠﻦ َﻛ
ٌ َـ ﺛ35
ّ ﻤﺎل
ُ َ واﻟﻴ،اﻹﺧﻼص
ُ  واﻟﺘـ َﱠﻘﻨ،ﻘﲔ
ُ

36. The steadfastness of religion is through the strength of conviction.

ِ ﺒﺎت اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﺑُِﻘ ﱠﻮةِ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ُ َـ ﺛ36

37. The consolidation of religion is in sincerity of action, cutting short
[false] aspirations, doing good to others and refraining from ugly deeds.

ِ
ِ
ِ
ﻒ َﻋ ِﻦ
 وﺑَ ْﺬ ِل،اﻷﻣ ِﻞ
ﺎع اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﰲ
ِّ  واﻟ َﻜ،اﻹﺣﺴﺎن
ُ ـ ﲨ37
َ إﺧﻼص
َ  وﺗَـ ْﻘﺼ ِﲑ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
.ﺒﻴﺢ
ِ اﻟ َﻘ
38. The beauty of religion is piety.

.ع
ُ ـ َﲨ38
ُ اﻟﻮَر
َ ﺎل اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ

39. The excellence of [one’s adherence to] religion stems from the
strength of [one’s] certitude.

ِ اﻟﺪﻳ ِﻦ ِﻣ ْﻦ ﻗُـ ﱠﻮةِ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ّ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ39
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40. Preserving the faith is the fruit of cognizance and the peak of
wisdom.

ِ  ور،ﻆ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ َﲦَﺮةُ اﳌﻌ ِﺮﻓَِﺔ
.ْﻤ ِﺔ
ُ ـ ِﺣ ْﻔ40
ْ
َ أس اﳊﻜ
ُ
َ

41. Safeguard the religion through [the means of] this world and do not
safeguard this world through the religion.

ِ
ِ
.ﺼﻨُﻮا اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ّ ـ َﺣ41
ّ َ وﻻ ُﲢ،ﻳﻦ ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ﺼﻨُﻮ ا اﻟ ّﺪ

42. The best course of religion is piety.

43. The sign of a servant’s faith is his piety.

.ع
ّ ـ َﺧْﻴـُﺮ أ ُُﻣﻮِر42
ُ اﻟﻮَر
َ اﻟﺪﻳ ِﻦ
.ُاﻟﻌْﺒ ِﺪ َوَر ُﻋﻪ
َ ﻴﻞ دﻳ ِﻦ
ُ ـ َدﻟ43

44. Defend the religious laws, protect the borders of the Muslim lands
and safeguard your religion and your trust through your impartiality towards
yourself and acting justly among your subjects.

ِ
ِ
ِ
ﻚ ِﻣ ْﻦ
َ ﻚ ِ ﻧْﺼﺎﻓ
َ َﻚ َوأﻣﺎﻧَﺘـ
َ َ وأﺣ ِﺮْز دﻳﻨ،ﻤﲔ
َ ﻮر اﳌُ ْﺴﻠ
َ ُ َو ُﺣ ْﻂ ﺛـُﻐ،ـ ُذ ْد َﻋ ْﻦ َﺷﺮاﻳﻊ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ44
.ﻚ
َ ِاﻟﻌ َﻤ ِﻞ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل ﰲ َر ِﻋﻴﱠﺘ
َ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ  و،ﻚ
45. The cornerstone of religion is acquiring good deeds.

ِ ـ رأس اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اِ ْﻛﺘِﺴﺎب اﳊﺴ45
.ﻨﺎت
ُ َ
ََ ُ

Confidential
46. The adornment of religion is intelligence.

.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ـ َزﻳْ ُﻦ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ46

47. The adornment of religion is patience and contentment.

48. The cause of piety is soundness of faith.

ِّ ﺼْﺒـﺮ و
.اﻟﺮﺿﺎ
ّ ـ َزﻳْ ُﻦ47
ُ اﻟﺪﻳ ِﻦ اﻟ ﱠ

.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ُاﻟﻮَرِع ِﺻ ﱠﺤﺔ
ُ َـ َﺳﺒ48
َ ﺐ

49. The uprightness of religion is through virtuous piety and certitude.

ِ
ِ  واﻟﻴَﻘ،اﻟﺪﻳ ِﻦ ِﲝُﺴ ِﻦ اﻟﻮرع
.ﲔ
ّ ُﻴﺎﺳﺔ
َ ـ ﺳ49
ََ ْ

50. The safety of religion is in seclusion from the people.

ِ ﻼﻣﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ِﰲ اﻋﺘِﺰ ِال اﻟﻨ
.ﱠﺎس
َ ـ َﺳ50

51. The safety of [one’s] religion and worldly life is in being amicable
with the people.

ِ ّﻼﻣﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﰲ ُﻣﺪاراةِ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ـ َﺳ51

52. Six things are used to test the faith of a man: the strength of his
religion, the truth of his conviction, the intensity of his piety, his
overcoming vain desires, the paucity of his [worldly] inclinations and his
being moderate in what he seeks.

ِ
ِ ِ وﺻ ْﺪ ُق اﻟﻴﻘ
ِ
ِ ، ﻗُـ ﱠﻮةُ اﻟﺪﻳ ِﻦ:ﺟﻞ
ِ دﻳﻦ اﻟﱠﺮ
،وﻣﻐﺎﻟَﺒَﺔُ اﳍَﻮى
َ
ُ ، َوﺷ ﱠﺪةُ اﻟﺘﱠﻘﻮى،ﲔ
ُ ـ ﺳﺘﱠﺔٌ ُﳜْﺘَـﺒَـ ُﺮ ﺎ52
ِ َﺎل ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
ِ وﻗِﻠﱠﺔُ اﻟﱠﺮ َ◌ ْﻏ
.ﺐ
ُ اﻹﲨ
ْ  و،ﺐ
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53. The pinnacle of religion is patience, certitude and struggling against
vain desires.

.ﺎﻫ َﺪةُ اﳍﻮى
 اﻟ ﱠ:ﻨﺎم اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ُ ،ﻘﲔ
ُ َ واﻟﻴ،ﺼ ُﱪ
َ وﳎ
ُ ـ َﺳ53

54. There are six fundamentals of faith: sincerity of conviction, giving
advice [and guidance] to [fellow] Muslims, establishing the prayer, paying
the zakāt [alms-tax], performing the Hajj [pilgrimage] and renouncing the
pleasures of this world.

ِ و إﻗﺎﻣﺔُ اﻟ ﱠ، وﻧُﺼﺢ اﳌﺴﻠِﻤﲔ،ﲔ
ِ ﺖ ِﻣﻦ ﻗَﻮ
ِ
ِ إﺧﻼص اﻟﻴَﻘ
:اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ اﻋ ِﺪ
َ َ َ ُْ ُ ْ
ْ ـ ﺳ ﱞ54
ُ
ُ وإﻳﺘﺎء،ﺼﻼة
ِ ،ِاﻟﺰﻛﺎة
ِ وﺣ ﱡﺞ اﻟﺒـﻴ
ﱠ
. واﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ،ﺖ
َْ
55. The rectitude of religion is [through] piety.

.ع
ّ ﻼح
ُ اﻟﻮَر
َ ـ55
ُ ﺻ
َ اﻟﺪﻳ ِﻦ

56. The rectitude of religion is through strong conviction.

ِ ﺻﻼح اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ِﲝُﺴ ِﻦ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ْ
ُ َ ـ56

57. Make religion the fortress of your state and [make] gratitude the
protection of your blessings, for every state that is surrounded by religion
will not be defeated and every blessing that is protected by gratitude will not
be taken away.

ِ ـ ﺻِ ِﲑ اﻟ ّﺪ57
ﻳﻦ
َ ِ واﻟ ﱡﺸﻜَْﺮ ِﺣْﺮَز ﻧِ ْﻌ َﻤﺘ،ﻚ
َ ِﺼ َﻦ َد ْوﻟَﺘ
َّ
ْ ﻳﻦ ﺣ
ُ  ﻓَ ُﻜ ﱡﻞ َد ْوﻟَﺔ َﳛُﻮﻃُﻬﺎ اﻟ ّﺪ،ﻚ
َ
ِ
.ﺐ
ُ َ وُﻛ ﱡﻞ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ َْﳛُﺮُزﻫﺎ اﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ ﻻ ﺗُ ْﺴﻠ،ﺐ
ُ َﻻﺗُـ ْﻐﻠ

Confidential
58. Make religion the shield of your life and piety the preparation for
your death.

.ﻚ
ّ ﺻِِّﲑ
َ ِ واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ُﻋ ﱠﺪ َة َوﻓﺎﺗ،ﻚ
َ ِﻳﻦ ُﺟﻨﱠ َـﺔ َﺣﻴﺎﺗ
َ ـ58
َ اﻟﺪ

59. A person’s preservation [of himself from sin] is to the extent of his
religiousness.

ِ ـ ِﺻﻴﺎﻧَﺔُ اﳌ59
.ﺮء ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ِد ﻧَﺘِ ِﻪ
َ

60. Safeguard your religion through your worldly life and you will gain
both of them, and do not safeguard your worldly life through your religion
thereby losing both of them.

.ﺴَﺮُﳘﺎ
َ ْﺼ ْﻦ ُدﻧ
َ ْﻚ ﺑِ ُﺪﻧ
َ ِﻴﺎك ﺑِﺪﻳﻨ
َ َﺻ ْﻦ دﻳﻨ
ُ َ وﻻ ﺗ،ﻴﺎك ﺗَـْﺮَْﲝ ُﻬﻤﺎ
ُ ـ60
َ ﻚ ﻓَـَﺘ ْﺨ

61. Safeguard the faith through [the life of] this world and it will save
you, and do not safeguard [the life of] this world through the faith otherwise
it will destroy you.

ِ
ِ
.ﻚ
ّ ِ ﺼ ِﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ّ ﺻ ْﻦ
َ َﻟﺪﻳ ِﻦ ﻓَـ ُﱰدﻳ
َ ﻳﻦ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳـُْﻨﺠ
ُ َ وﻻ ﺗ،ﻚ
ُ ـ61
َ اﻟﺪ

62. Blessed is he who acts upon the teachings of religion and follows the
footsteps of the Prophets.

.ﱠﺒﻴﲔ
ّ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ﺑِ ُﺴﻨ ِﱠﺔ62
َّ  واﻗْـﺘَﻔﻰ آ َر اﻟﻨ،اﻟﺪﻳ ِﻦ

63. You must cling to religion, piety and certitude, for these are the best
of virtues and through them the lofty stations are attained.
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ِ  ﻓَـﻬ ﱠﻦ أﺣﺴﻦ اﳊﺴ،ﲔ
ِ  واﻟﻴَﻘ، واﻟﺘﱠﻘﻮى،ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜﻢ ﺑِﻠُُﺰ ِوم اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ63
ﻓﻴﻊ
ُ ُ َو ِِ ﱠﻦ ﻳ،ﻨﺎت
ُ ﻨﺎل َر
ْ
ََ َُ ْ ُ
ِ اﻟﺪﱠر
.ﺟﺎت
َ
64. One’s religiousness is proportionate to his intellect.

.ﻳﻦ
َ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر64
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ّﺪ

65. The height of religion is faith [and conviction].

.ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻹﳝﺎ ُن65

66. The height of religion is satisfaction [with the decree of Allah].

ِّ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ66
.اﻟﺮﺿﺎ

67. The height of religion is enjoining good, forbidding evil and
upholding the boundaries [of Islamic law].

ِ وف واﻟﻨﱠﻬﻲ ﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ وإﻗﺎﻣﺔُ اﳊ ُﺪ
ِ اﻟﺪﻳ ِﻦ اَﻷﻣﺮ ِ ﳌﻌﺮ
.ود
ّ ُـ ﻏﺎﻳَﺔ67
َ ُ
ُ َ
ُْ ُ ْ
ُ

َ

68. The one who lacks religion falls into disbelief and misguidance.

ِ
ِ اﻟﺪﻳ ِﻦ ﻣﺘَـﺮّد ِﰲ اﻟ ُﻜ ْﻔ ِﺮ واﻟﻀ
.ﱠﻼل
َ ُ ّ ـ ﻓﺎﻗ ُﺪ68

69. This world is the corruptor of religion.

.ﺴﺎد اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ َـ ﻓ69

70. The basis of religious law is enjoining good, forbidding evil and
upholding the boundaries [of Islamic law].

Confidential
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺪوِد
َ ،ﱠﻬﻲ َﻋ ِﻦ اﳌُْﻨ َﻜ ِﺮ
َ ـ ﻗﻮ ُام اﻟ ﱠﺸﺮ َﻳﻌﺔ70
ُ ُوإﻗﺎﻣﺔُ اﳊ
ُ  واﻟﻨ،اﻷﻣُﺮ ﳌَْﻌﺮوف

71. Just as a body and its shadow do not separate, so too religion and
success do not separate.

ِ ِ ـ َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﳉِﺴﻢ واﻟ ِﻈّ ﱠﻞ ﻻ ﻳـ ْﻔ ِﱰ71
ِ اﻟﺪﻳﻦ واﻟﺘﱠﻮﻓﻴﻖ ﻻﻳـ ْﻔﱰ
.ﻗﺎن
َ  َﻛﺬﻟ،ﻗﺎن
ََ ُ
ََ
ُ ّ ﻚ
َْ

72. For every religion there is a character and the character of faith is
kindness.

ِ  وﺧﻠُﻖ،ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ دﻳﻦ ﺧﻠُﻖ72
ِّ اﻹﳝﺎن
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ ُ ٌ ُ
ّ

73. One who becomes religious fortifies himself.

.ﺼ َﻦ
ـ َﻣ ْﻦ دا َن َﲢَ ﱠ73

74. One who is stingy with his religion [and does not give it up for the
sake of this world] becomes exalted.
75. He who has no religion has no magnanimity.

.ـ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ ﺑِﺪﻳﻨِ ِﻪ َﺟ ﱠﻞ74

.ُﻻدﻳﻦ ﻟَﻪُ ﻻ ُﻣُﺮﱠوةَ ﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ75

76. One who becomes learned in religion increases [his prosperity].

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔﻘﱠﻪَ ِﰲ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ َﻛﺜُـَﺮ76

77. One whose religiousness is sound, his trustworthiness is stronger.

ِ ـ ﻣﻦ ﺻ ﱠﺤ77
.ُﺖ أﻣﺎﻧَـﺘُﻪ
ْ َﺖ د ﻧَـﺘُﻪُ ﻗَ ِﻮﻳ
ْ َ َْ

78. One who corrupts his faith corrupts his Hereafter.
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.ُﻌﺎدﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻓْ َﺴ َﺪ دﻳﻨَﻪُ أﻓْ َﺴ َﺪ َﻣ78

79. One who is endowed with religion is endowed with the good of this
world and the Hereafter.

ِ ـ ﻣﻦ رِز َق اﻟ ّﺪﻳﻦ ﻓَـ َﻘ ْﺪ رِز َق ﺧﻴـﺮ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و79
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ َْ
ُ
ََْ ُ

80. One who considers his religion to be precious, [the hardship of] this
world becomes easy for him [to bear].

ِ َـ ﻣﻦ َﻛﺮم دﻳﻨُﻪ ِﻋْﻨ َﺪﻩ ﻫﺎﻧ80
.ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ُ َُ ْ َ

81. One whose faith is strong is certain about the reward [he will get for
his good actions] and is satisfied with whatever has been decreed [for him
by Allah].

ِ اﻟﻘ
.ﻀﺎء
َ ي دﻳﻨُﻪُ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﳉَﺰ ِاء َور ِﺿ َﻲ ِﲟَﻮاﻗِ ِﻊ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ81

82. One who has no religion has no salvation.

.ُﻻﳒﺎةَ ﻟَﻪ
َ ُﻻدﻳﻦ ﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ82

83. One whose observance of religion is thorough, his position in the
Hereafter will be exalted.

ِ
ِ اﻟﻘ
ِ
.ﺧﻄَُﺮُﻩ
َ ﻴﻤﺔ
َ  َﺟ ﱠﻞ ﻳَـ ْﻮَم،ُـ َﻣ ْﻦ َد ﱠق ﰲ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﻧَﻈَُﺮﻩ83

84. One who is careless in his religion becomes lowly and one who fights
with the truth, is forced to yield [to it].

ِ
.ﺐ اﳊَ ﱠﻖ ﻻ َن
َ ،ـ َﻣ ْﻦ َ َﺎو َن ّﻟﺪﻳ ِﻦ ﻫﺎ َن84
َ َوﻣ ْﻦ ﻏﺎﻟ
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85. Whoever takes the religion of Allah as idle sport and play, Allah, the
Glorified, will put him into the fire for eternity.

ِ
ِ
ﱠ
.ﺎر ُﳐَﻠﱠﺪاً ﻓﻴﻬﺎ
َ ّدﻳﻦ ا ّ َﳍْﻮاً وﻟَﻌﺒﺎً ْأد َﺧﻠَﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﻨ
َ ـ َﻣ ِﻦ اﲣَ َﺬ85

86. One who is cautious [and concerned] about this religion is safe from
destruction.

.اﻟﺮدى
ـ َﻣ ْﻦ أ ْﺷ َﻔ َﻖ ﻋﻠﻰ دﻳﻨِ ِﻪ َﺳﻠِ َﻢ ِﻣ َﻦ ﱠ86

87. Nothing undermines religion like abandoning the upholding of
Allah’s religion and neglecting the obligatory [actions].

ِ
ِ ِﻀﻴﻴ ِﻊ اﻟ َﻔﺮاﺋ
.ﺾ
ْ َإﻗﺎﻣ ِﺔ دﻳ ِﻦ ا ِّ وﺗ
َ ﻳﻦ َﻛﺘَـْﺮك
َ ـ ﻣﺎ ْأوَﻫ َﻦ اﻟ ّﺪ87

88. The basis of religion is piety.

89. The basis of religion is opposing vain desires.
90. What a good companion religion is!

.ُاﻟﻮَرع
ُ ـ ِﻣ88
َ ﻼك اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ

ِ ـ89
.ﻣﻼ ُك اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﳐﺎﻟََﻔﺔُ اﳍَﻮى
.ﻳﻦ
ّ ﻳﻦ
َ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ90
ُ اﻟﺪ
ُ اﻟﻘﺮ

91. Keep your religions unsullied by uncertainties and safeguard
yourselves from situations of destructive doubts.

ِ ِﻳﺐ اﳌﻮﺑ
ِ
ِ اﻟﺮ
.ﻘﺎت
وﺻﻮﻧُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻋ ْﻦ َﻣﻮاﻗِ ِﻊ ﱠ
ُ ،ـ ﻧَـِّﺰُﻫﻮا ْأد ﻧَ ُﻜ ْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟﺸﱡﺒَﻬﺎت91
ُ

494

www.alhassanain.org/english

92. The structure of religion is [based on] opposing vain desires and
keeping away from [the unlawful pleasures of] this world.

ِ
. واﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ،ﻈﺎم اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﳐﺎﻟََﻔﺔُ اﳍَﻮى
ُ ـ ﻧ92

93. The structure of religion is [based on] two qualities: your impartiality
towards yourself and supporting your brethren.

ِ َـ ﻧِـﻈﺎم اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﺧﺼﻠ93
.ﻚ
َ ِإﺧﻮاﻧ
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ُ إﻧْﺼﺎﻓ:ﺘﺎن
ْ ُوﻣﻮاﺳﺎة
ْ َ
ُ
ُ ،ﻚ

94. Guided is the one who puts on the garment of religion.

ِ ـ ﻫ ِﺪى ﻣﻦ َﲡْﻠﺒ94
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ﺒﺎب
َ ﺐ ﺟْﻠ
َ ََ َْ َ ُ

95. In describing the religion of Islam [he (‘a) said]: It is the brightest of
all paths, the clearest [and most illuminated] of all passages; it is an elevated
land, [with] a lofty peak.

ِ ْ ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ دﻳ ِﻦ95
ِ ِ
.ﻓﻴﻊ اﻟﻐﺎﻳَِﺔ
ُ  ُﻣ ْﺸ ِﺮ،اﻟﻮﻻﺋِ ِﺞ
ُ  َر،ف اﻷﻗْﻄﺎ ِر
َ  ﻧَـﻴّ ُـﺮ، ُﻫ َﻮ أﺑْـﻠَ ُﺞ اﳌﻨﺎﻫ ِﺞ:اﻹﺳﻼم
َ

96. Guard your religion by seeking help from Allah.

.ِّ ِ ـ َوﻗﱡﻮا دﻳﻨَ ُﻜ ْﻢ ِ ِﻻ ْﺳﺘِﻌﺎﻧَِﺔ96

97. Do not be neglectful of your religion and eager for your world by
seeking more of that which will not last for you and less of that which will
last for you, for this will lead you to severe chastisement [in the Hereafter].

ِ
ِ
 ُﻣ ْﺴﺘَ ِﻘﻼ،ﻚ
َ  َﺣﺮﻳﺼﺎً ﻋﻠﻰ ُد،ﻚ
َ  ُﻣ ْﺴﺘَﻜْﺜِﺮاً ﳑّﺎ ﻻ ﻳَـْﺒﻘﻰ َﻋﻠَْﻴ،ﻧﻴﺎك
َ ِـ ﻻ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ﻏﺎﻓﻼً َﻋ ْﻦ دﻳﻨ97
ِ
ِ
.ﱠﺪﻳﺪ
َ ﺬاب اﻟﺸ
َ  ﻓَـﻴُﻮِرَد َك ذﻟ،ﻚ
َ َﳑّﺎ ﻳـَْﺒﻘﻰ ﻟ
َ اﻟﻌ
َ ﻚ

Confidential
98. Religion does not remain safe with avarice.

.ﻳﻦ َﻣ َﻊ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ّ ـ ﻻﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ98
ُ اﻟﺪ

99. Religion does not surrender the one who takes refuge in it.

.ﺼ َﻦ ﺑِِﻪ
ﻳﻦ َﻣ ْﻦ َﲢَ ﱠ
ّ ـ ﻻﻳُ ْﺴﻠِ ُﻢ99
ُ اﻟﺪ

100. The religiousness of a man is deduced by the virtue of his Godwariness and the truth of his piety.

ِ ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ دﻳ ِﻦ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ِﲝﺴ ِﻦ ﺗَـ ْﻘﻮاﻩ100
.وﺻ ْﺪ ِق َوَر ِﻋ ِﻪ
ُ
ُْ ُ
ُْ
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The Savings
The Savings 1اﻟ ّﺬﺧﺮ
1. The best savings are good actions.
2. The best of (all) savings are good actions.

ﺼﻨﺎﻳِ ُـﻊ
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱡﺬ ْﺧ ِﺮ اﻟ ﱠ
َ ْـ أﻓ1

ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋِ ِﺮ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ
َ ْـ أﻓ2

3. The best of (all) savings is knowledge that is acted upon and good that
is not followed by obligation

ِِ
ِ ِ
.وف ﻻﳝَُ ﱡﻦ ﺑِِﻪ
ٌ وﻣ ْﻌُﺮ
َ ْـ أﻓ3
َ ،ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋ ِﺮ ﻋْﻠ ٌﻢ ﻳـُ ْﻌ َﻤ ُﻞ ﺑﻪ

Confidential
Notes

1. The literal meaning of this word is: a thing that is stored or reposited for a time of
need.
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Remembrance [Of Allah] And The Reminder
Remembrance [of Allah] and the Reminder اﻟﺬﻛﺮو اﳌُ َﺬ ّﻛِﺮ
1. Remembering [Allah] is the better of the two gains.

ِ
ِ ْ ﻀﻞ اﻟﻐَﻨِﻴﻤﺘَـ
.ﲔ
َ ُ َ ْـ اﻟﺬ ْﻛُﺮ أﻓ1

2. Remembering [Allah] comforts the soul, illuminates the heart and
brings down the mercy [of Allah].

.َ وﻳَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﺰُل اﻟﱠﺮﲪَﺔ،ﺐ
ـ اَﻟ ِّﺬ ْﻛ ُﺮ ﻳـُ ْﺆﻧِﺲ اﻟﻠُ ﱠ2
َ ﻨﲑ
َ اﻟﻘْﻠ
ُ ُ وﻳ،ﺐ

ُ

3. Remembering [Allah] is the light of intellect, the life of the souls and
the polishing of the hearts.

ِ
ِ وﺣﻴﺎةُ اﻟﻨﱡـ ُﻔ
.ﺼ ُﺪوِر
وﺟﻼءُ اﻟ ﱡ
َ ﻮر
َ ،ﻮس
َ ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ُـ اَﻟ ّﺬ ْﻛ ُﺮ ﻧ3

4. Sitting in the masjid from after dawn up to sunrise in order to
remember [and praise] Allah, the Glorified, is quicker in making sustenance
[more easily] obtainable than travelling to different parts of the land [in
order to earn one’s livelihood].

ِ ﻐﺎل ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ ا
ِ ِﺲ ﻟِ ِﻼﺷﺘ
ِ اﻟﻔ ْﺠ ِﺮ إﱃ ﺣ
ِ ﱠﻤ
ِ ُﲔ ﻃُﻠ
ِ ُس ِﰲ اﳌ ْﺴ ِﺠ ِﺪ ِﻣ ْﻦ ﺑَـ ْﻌ ِﺪ ﻃُﻠ
َ ﻮع
ّ
ْ ﻮع اﻟﺸ
ُ ـ اَﳉُ ُﻠﻮ4
َ
ِ ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أﺳﺮع ﰲ ﺗَـﻴﺴ ِﲑ
ِ
ِ اﻷر
.ض
ْ ُ َ ْ ُ ُْ
ْ اﻟﺮزق ﻣ َﻦ اﻟﻀْﱠﺮب ﰲ أﻗْﻄﺎ ِر
ّ
5. A beautiful remembrance is one of the two lives.1

ِ
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳊَﻴﺎﺗَـ
.ﲔ
َ ﻤﻴﻞ
ُ َـ اَﻟ ّﺬ ْﻛ ُﺮ اﳉ5
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6. A beautiful remembrance is one of the two lifetimes.

ِ
.اﻟﻌ ْﻤَﺮﻳ ِﻦ
ُ أﺣ ُﺪ
َ ﻤﻴﻞ
ُ َـ اَﻟ ّﺬ ْﻛ ُﺮ اﳉ6

7. Remembering [Allah] is not from rituals of the tongue nor is it from
the passing of thoughts rather it is first from the remembered and then from
the rememberer.

ِ ﻨﺎﺳ ِﻢ
ِ  و،اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
ِ  وﻻ ِﻣﻦ ﻣ،ﺴﺎن
ِ ِّـ اَﻟ ِّﺬﻛﺮ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ ﻣﺮ ِاﺳ ِﻢ اﻟﻠ7
 َو ن،ﻟﻜﻨﱠﻪُ ﱠأوٌل ِﻣ َﻦ اﳌﺬ ُﻛﻮِر
ْ
َ
َ ْ َ ْ ُ
َ
.ِﻣ َﻦ اﻟ ّﺬاﻛِ ِﺮ

8. Fill your solitude with the remembrance [of Allah] and accompany
blessings with gratitude.

ِ
ِ
ِ اﺻ َﺤ
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﺐ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ ِ ﻟ ﱡ
ْ  و،ـ ا ْﺷ َﺤ ِﻦ اﳋَْﻠ َﻮَة ِ ﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ8

9. Be abundant in your remembrance of Allah, for it is the best
remembrance.

ِ ِ
.ﺴ ُﻦ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ
ُ ـ9
ْ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ، ّ أﻓﻴﻀﻮا ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ ا
َ أﺣ

10. Be constant in your remembrance [of Allah] for it illuminates the
heart and is surely the best [form of] worship.

ِ
ِ
ِ
.ﺒﺎد ِة
َ ْوﻫ َﻮ أﻓ
َ ﻀ ُﻞ اﻟﻌ
ُ ،ﺐ
َ ﻨﲑ اﻟ َﻘْﻠ
ُ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳ،ـ ا ْﺳﺘَﺪﳝُﻮا اﻟ ّﺬ ْﻛَﺮ10

11. The most deserving to be remembered by you is the one who does
not forget you.

.ﺴﺎك
َ  َﻣ ْﻦ ﻻﻳـَْﻨ،ت
َ أﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛ ْﺮ
َ ـ11
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12. Remember the disperser of gatherings, the dasher of hopes, the
bringer of death[s] and the announcer of disunion and separation.

ِ ﲔ واﻟﺸ
ِ ﺪﱐ اﳌﻨِﻴﱠ
ِ ﺒﺎﻋ َﺪ اﻷُﻣﻨِﻴﱠ
ِ  وﻣ،ﻤﺎﻋﺎت
ِ ـ أُذْ ُﻛﺮوا ﻣ َﻔ ِﺮ َق اﳉ12
ِ ْ  واﳌ ْﺆِذ َن ِ ﻟﺒَـ،ﺎت
ِ ُ ،ﺎت
.ﱠﺘﺎت
ْ
ُ
َ ُّ ُ
َ وﻣ
ُ

َ

13. The basis of reformation of the heart is occupying it with the
remembrance of Allah.

ِ ْﻼح اﻟ َﻘﻠ
.ِّ ﺐ اِ ْﺷﺘِﻐﺎﻟُﻪُ ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ ا
ِ ﺻ
ْ ـ13
َ أﺻ ُﻞ

14. Verily Allah, the Glorified, has made [His] remembrance a polishing
for the hearts, to see with after blindness and listen with after deafness and
to become submissive with it after obduracy.

ِ ُ ﺟﻼء
 وﺗَ ْﺴ َﻤ ُﻊ ﺑِِﻪ،ِﺼُﺮ ِب ِ◌ ِه ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻟﻌِ ْﺸ َﻮة
ُ  ﺗَـْﺒ،اﻟﻘﻠُﻮب
َ َ

ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺟ َﻌ َﻞ اﻟ ِّﺬ ْﻛَﺮ14
.ﻘﺎد ﺑِ ِﻪ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳌﻌﺎﻧَ َﺪ ِة
 وﺗَـْﻨ،ِاﻟﻮﻗْـَﺮة
ُ
َ ﺑَـ ْﻌ َﺪ
ُ
15. Verily there are those who hold on to the remembrance of Allah and

have taken it in lieu of this world and thus neither trade nor business has
preoccupied them from [His] remembrance. They spend the days of their
lives with it and shout it in the ears of the negligent [in order to remind
them].

ِِ
 ﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻌﻮ َن، ﻓَـﻠَ ْﻢ ﺗَ ْﺸﻐَْﻠ ُﻬ ْﻢ ِﲡ َﺎرةٌ وﻻ ﺑَـْﻴ ٌﻊ َﻋ ْﻦ ِذ ْﻛﺮ،ًأﺧ ُﺬوﻩُ ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑَ َﺪﻻ
َ ًـ إ ﱠن ﻟﻠ ّﺬ ْﻛ ِﺮ ْأﻫﻼ15
ِ ِ
ِ ِ ِﺑِ ِﻪ أ م اﳊﻴﺎة
.ﻠﲔ
َ و ﻳـَ ْﻬﺘ ُﻔﻮ َن ﺑِﻪ ﰲ آذان اﻟﻐﺎﻓ،
َ َ َّ

Confidential
16. Remembrance is being in the company of the beloved.

ِ ـ اَﻟ ِّﺬ ْﻛﺮ ُﳎﺎﻟَﺴﺔُ اﳌ ْﺤﺒ16
.ﻮب
ُ
َ ُ
َ

17. Remembering [Allah] is the key to intimacy [and nearness with
Him].

ِ ِ
ِ ﺘﺎح اﻷ
.ُﻧﺲ
ُ ـ اَﻟ ّﺬ ْﻛ ُﺮ ﻣ ْﻔ17

18. The remembrance [of Allah] is a light and guidance.

ِ
.ور ْﺷ ٌﺪ
ٌ ُـ اَﻟ ّﺬ ْﻛُﺮ ﻧ18
ُ ،ﻮر

19. The remembrance [of Allah] is the delight of the lovers.

ِ
ِ
.ﲔ
َ ِّـ اَﻟ ّﺬ ْﻛُﺮ ﻟَ ﱠﺬةُ اﳌﺤﺒ19
ُ

20. Remembrance of Allah brings comfort [and delight].

ِ
.ﺪر
ﻛﺮ ﻳَ ْﺸَﺮ ُح اﻟ ﱠ
َ ﺼ
ُ ـ اَﻟ ّﺬ20

21. Remembrance of Allah is the polishing of visions and illumination of
the inner selves.

ِ
ِ
.ﺴﺮاﺋ ِﺮ
ﻮر اﻟ ﱠ
ُ ُﻛﺮ َﺟﻼءُ اﻟﺒَﺼﺎﺋ ِﺮ وﻧ
ُ ـ اَﻟ ّﺬ21

22. Remembrance [of Allah] is the guidance of the intellects and the
enlightenment of the souls.

ِ  وﺗَـﺒ،ﻮل
ِ ـ اَﻟ ِّﺬ ْﻛﺮ ِﻫﺪاﻳﺔُ اﻟﻌ ُﻘ22
ِ ﺼَﺮةُ اﻟﻨـ ُﱡﻔ
.ﻮس
ْ
ُ َ ُ

23. When you see that Allah is making you comfortable with His
remembrance, then [know that] He loves you.

ِ ِ ـ إذا رأﻳﺖ ا ﻳـﺆﻧِﺴ23
.ﻚ
َ أﺣﺒﱠ
َ ُ ْ ُ َّ َ ْ َ
َ ﻚ ﺑﺬ ْﻛ ِﺮﻩِ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
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24. When you see that Allah is making you comfortable with His
creation and isolating you from His remembrance, then (know that) He
dislikes you.

ِ
ِ ِ ﻮﺣﺸ
.ﻚ
َﻀ
َ ُ ِ ُ وﻳ،ﻚ ِﲞَْﻠﻘ ِﻪ
َ ﺖ ا َّ ﻳـُ ْﺆﻧِ ُﺴ
َ َﻚ ﻣ ْﻦ ذ ْﻛ ِﺮﻩِ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﺑْـﻐ
َ ْـ إذا َرأﻳ24

25. It is through the remembrance of Allah that mercy descends.

.ُـ ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ ا ِّ ﺗُ ْﺴﺘَـْﻨـَﺰُل اﻟﱠﺮﲪَﺔ25

26. Through the constant remembrance of Allah, heedlessness is
dispelled.

ِ ِ ِ ِ
.ُﺠﺎب اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ
ُ ـ ﺑ َﺪاوم ذ ْﻛ ِﺮ ا ّ ﺗَـْﻨ26

27. The fruit of remembrance [of Allah] is illumination of the hearts.

ِ ِ ِ
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُﻨﺎرة
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ ا ْﺳﺘ27

28. The best means by which you achieve success in [all] matters is the
remembrance of Allah, the Glorified.

ِِ ـ ﺧﻴـﺮ ﻣﺎ اﺳﺘَـْﻨﺠﺤ28
.ُﻮر ِذ ْﻛُﺮ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ْ َ ْ َ َُْ
ُ ﺖ ﺑﻪ اﻷ ُُﻣ

29. Constant remembrance [of Allah] illuminates the heart and mind.

ِ
ِ ِ
.ْﺮ
َ ﻨﲑ اﻟ َﻘ ْﻠ
ُ ُـ َدو ُام اﻟ ّﺬ ْﻛﺮ ﻳ29
َﺐ واﻟﻔﻜ

30. Remembrance of Allah is the light of faith.

ِ ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻮر
ُ ُـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ ﻧ30

Confidential
31. Remembrance of Allah is a means of driving away Satan.

ِ ـ ِذ ْﻛﺮ ا ِ ﻣﻄْﺮدةُ اﻟﺸﱠﻴ31
.ﻄﺎن
ْ ََ َ ّ ُ

32. Remembrance of Allah is the practice of the Near Ones.

ِ ِ
.ﱠﻘﲔ
َ ﺷﻴﻤﺔُ اﳌﺘ
َ ّ ـ ذ ْﻛُﺮ ا32
ُ

33. Remembrance of Allah is the polishing of the breasts and the
tranquillity of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ـ ِذ ْﻛُﺮ ا ِّ َﺟﻼءُ اﻟ ﱡ33
ُ ُﺼ ُﺪوِر وﻃُ َﻤﺄْﻧِﻴﻨَﺔ

34. The remembrance of Allah is nourishment for the souls and [being
in] the company of the [most] Beloved.

ِ ِ
ِ وﳎﺎﻟَﺴﺔُ اﳌ ْﺤﺒ
ِ ﻮت اﻟﻨﱡـ ُﻔ
.ﻮب
ُ ُـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ ﻗ34
ُ
َ ُ ﻮس
َ

35. Remembrance of Allah illuminates the visions and comforts the
consciences.

ِ ِ
. وﻳـُ ْﺆﻧِﺲ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋَِﺮ،ﻨﲑ اﻟﺒَﺼﺎﺋَِﺮ
ُ ُـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ ﻳ35
ُ

36. The remembrance of Allah is what makes matters successful and
inner selves illuminated.

ِ ِ
ِِ
.ﺴﺮاﺋُِﺮ
ﻮر وﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ُﲑ ﺑِ ِﻪ اﻟ ﱠ
ُ ـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ ﺗُ ْﺴﺘَـْﻨ َﺠ ُﺢ ﺑﻪ اﻷ ُُﻣ36

37. Remembrance of Allah is the cure for the maladies of the souls.

ِ ِ
ِ أﻋ
ِ ﱡﻔ
.ﻮس
ُ ﻼل اﻟﻨـ
ْ ُـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ َدواء37

38. The remembrance of Allah is a dispeller of hardships (or maladies)
and misery.
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ِ ـ ِذ ْﻛُﺮ ا ِّ ﻃﺎ ِرُد اﻟﻼّو ِاء )اﻷدو ِاء( واﻟﺒُـ ْﺆ38
.س

39. Remembrance of Allah is the [principal] asset of every believer and
its profit is safety against Satan.

ِ  وِرْﲝﻪ اﻟ ﱠﺴﻼﻣﺔُ ِﻣﻦ اﻟﺸ،ﻣﺎل ُﻛ ِﻞ ﻣ ْﺆِﻣﻦ
ِ ـ ِذ ْﻛﺮ ا ِ رأس39
.ﱠﻴﻄﺎن
ُُ
ُّ
َ َ
ُ َ ّ ُ

40. The remembrance of Allah is the pillar of faith and a protection
against Satan.

ِِ ِ
ِ ِ
ِ وﻋﺼﻤﺔٌ ِﻣﻦ اﻟﺸ
.ﱠﻴﻄﺎن
َ ـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ د40
َ َ ْ ،ﻋﺎﻣﺔُ اﻹﳝﺎن

41. Remembering Allah [at all times] is the trait of every good-doer and
the quality of every believer.

ِ ِ ِ
ِ
.ﺷﻴﻤﺔُ ُﻛ ِّﻞ ُﻣ ْﺆِﻣﻦ
َ  َو،ـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ َﺳﺠﻴﱠﺔُ ُﻛ ِّﻞ ُْﳏﺴﻦ41

42. Remembrance of Allah is the joy of every God-wary person and the
delight of every possessor of certitude.

ِ ِ
. َوﻟَ ﱠﺬةُ ُﻛ ِّﻞ ُﻣﻮﻗِﻦ،ﺴﱠﺮةُ ُﻛ ِّﻞ ُﻣﺘﱠﻖ
َ ـ ذ ْﻛُﺮ ا ّ َﻣ42

43. The one who listens to the [remembrance and] glorification of Allah
is [himself] a glorifier.

.ﺳﺎﻣﻊ ِذ ْﻛ ِﺮ ا ِّ ذاﻛٌِﺮ
ُ ـ43

44. You must espouse the remembrance of Allah for it is surely the light
of the heart.

ِ ِ ِ ـ ﻋﻠَﻴ44
ِ اﻟﻘْﻠ
.ﺐ
َ ﻮر
َ َْ
ُ ُﻚ ﺑﺬ ْﻛ ِﺮ ا ّ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻧ

Confidential
45. In the remembrance of Allah there is life for the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُـ ِﰲ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ َﺣﻴﺎة45

46. Whoever remembers Allah, He remembers him.

47. One who remembers Allah is gains insight.

.ـ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ ا َّ ذَ َﻛَﺮُﻩ46

ِ
.ﺼَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ ا َّ ا ْﺳﺘَـْﺒ47

48. Whoever is preoccupied in remembering the people, Allah, the
Glorified, cuts him off from His remembrance.

ِ ّـ َﻣ ِﻦ اﺷﺘَـﻐَﻞ ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ اﻟﻨ48
.ﺎس ﻗَﻄَ َﻌﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ْﻦ ِذ ْﻛ ِﺮِﻩ
َ

49. Whoever is preoccupied in the remembrance of Allah, Allah makes
his remembrance good.

ِ ِ ِِ
.ﺐ ا ُّ ِذ ْﻛَﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَـﻐَ َﻞ ﺑﺬ ْﻛﺮ ا ّ ﻃَـﻴﱠ49

50. Whoever fills his heart with the constant remembrance of Allah, his
actions become good [both] in secret and in the open.

ِ
ِ ِ
.اﻟﺴ ِّـﺮ َواﳉَ ْﻬ ِﺮ
ْ َـ َﻣ ْﻦَ َﻋ َﻤَﺮ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ ﺑِ َﺪوِام اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ َﺣ ُﺴﻨ50
ّ ﺖ أﻓْﻌﺎﻟُﻪُ ﰲ

51. Whoever remembers Allah, the Glorified, Allah enlivens his heart
and illuminates his intellect and his mind.

.ُأﺣﻴﻲ ا ُّ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ َوﻧَـ ﱠﻮَر َﻋ ْﻘﻠَﻪُ وﻟُﺒﱠﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛَﺮا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ51

َ
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52. One whose remembrance [of Allah] increases, his mind becomes
illuminated.

ِ ِ
.ُﻨﺎر ﻟُﺒﱡﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ذ ْﻛُﺮﻩُ ا ْﺳﺘ52

53. Constant remembrance [of Allah] is the quality of the friends [of
Allah].

ِ ِـ ﻣﺪاوﻣﺔُ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ ﺧ ْﻠﺼﺎ ُن اﻷوﻟ53
.ﻴﺎء
ُ
ْ
ََ ُ

54. The constant remembrance [of Allah] is nourishment for the souls
and the key to righteousness.

ِ
ِ
.ﻼح
ِ ﺼ
ﺘﺎح اﻟ ﱠ
ُ ُﺪاوَﻣﺔُ اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ ﻗ
ْ ﻮت
ُ  وﻣ ْﻔ،اﻷرو ِاح
َ ـ ُﻣ54

55. Do not remember Allah, the Glorified, in a state of inattentiveness,
and do not forget Him by being distracted [with the amusements of this
world], and remember Him perfectly such that your heart is in agreement
with your tongue and your inward is in accordance with your outward; and
you will never remember Him with the befitting remembrance until you
forget your ego in your remembrance and lose it in your affair [because all
your attention is towards Allah].

ِ ﻓﻴﻪ ﻗَـْﻠﺒ
ِ
ِ  وﻻ ﺗَـْﻨﺴﻪ،ًﺳﺎﻫﻴﺎ
ِ ـ ﻻﺗَ ْﺬ ُﻛ ِﺮ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ55
ِ و اذْ ُﻛﺮﻩ،ًﻻﻫﻴﺎ
،ﻚ
َ َﻚ ﻟﺴﺎﻧ
َ ُ ِ  ﻳُﻮاﻓ ْﻖ،ًﻛﺎﻣﻼ
َُ َ
ُ ْ ُ َّ
ُْ َ
ِ
ِ
ِ
 َوﺗَـ ْﻔﻘ َﺪﻫﺎ،ﻚ ﰲ ذ ْﻛ ِﺮَك
وﻳُﻄﺎﺑِ ْﻖ
َ  وﻟَ ْﻦ ﺗَ ْﺬ ُﻛَﺮﻩُ َﺣﻘﻴ َﻘﺔَ اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ َﺣ ّﱴ ﺗَـْﻨﺴﻰ ﻧَـ ْﻔ َﺴ،ﻚ
َ َإﺿﻤﺎرَك إﻋﻼﻧ
ُ
.ﰲ ْأﻣ ِﺮَك

Confidential
56. There is no guidance like remembrance [and glorification of Allah].

ِ ـ56
.ﻻﻫﺪاﻳَﺔَ َﻛﺎﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ

57. The one who remembers Allah is in His Company.

ِ
ِ ِ
.ُﺴﻪ
ُ ـ ذاﻛُﺮ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﳎﺎﻟ57

58. The one who remembers Allah is His intimate friend.

ِ ِ ِ
.ُﺴﻪ
ُ ـ ذاﻛُﺮ ا ّ ُﻣﺆاﻧ58

59. The one who remembers Allah is from the successful ones.

ِ
ِِ ِ
.ﻳﻦ
َ ـ ذاﻛُﺮ ا ّ ﻣ َﻦ اﻟﻔﺎﺋﺰ59

60. One who reminds you [of Allah and the Hereafter] is has surely
warned you [against evil].

.ـ َﻣ ْﻦ ذَ ﱠﻛَﺮَك ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻧْ َﺬ َرَك60

Notes
1. Meaning one who is fondly remembered after his death is like one who is still alive.
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Vices And Those Who Commit Them
Vices and Those who commit them اﻟ ﱡﺬﻧﻮب واﳌﻌﺎﺻﻲ وأﻫﻠﻬﺎ
1. Vices are a disease, and its remedy is seeking forgiveness, and its cure
is not repeating [the vices].

ِ ِ
.ﻮد
ّ ﻧﻮب
ِّ و،
َ اﻟﺸﻔﺎءُ أ ْن ﻻ ﺗَـ ُﻌ
ُ ـ اﻟ ﱡﺬ1
ُ  واﻟ ﱠﺪواءُ اﻻ ْﺳﺘ،ُاﻟﺪاء
َ ﻐﻔﺎر

2. Taking a sin lightly is worse than committing the sin.

ِ أﻋﻈَﻢ ِﻣﻦ رُﻛ
ِ ْﻮب اﻟ ﱠﺬﻧ
ِ ﱠ
.ﺐ
ُ ـ ﺗَـ ْﻬ2
ُ ْ ُ ْ ﻮﻳﻦ اﻟﺬﻧﺐ

3. Giving up sin is difficult, but giving up Paradise is [going to be] more
difficult.

ِ أﺷ ﱡﺪ ِﻣْﻨﻪ ﺗَـﺮُك اﳉﻨ
ِ ْـ ﺗَـﺮُك اﻟ ﱠﺬﻧ3
.ﱠﺔ
َ ْ ُ َ  و،ﺐ َﺷﺪﻳ ٌﺪ
ْ

4. Things come to us that seem to be much when we amass them but
which we consider to be less when we divide them.

ِ
ِﱡ
.ﺴ ْﻤﻨﺎﻫﺎ
َ َ َوﻧَ ْﺴﺘَﻘﻠﻬﺎ إذا ﻗ،ـ َ ﺗﻴﻨﺎ أ ْﺷﻴﺎءُ ﻧَ ْﺴﺘَﻜْﺜُﺮﻫﺎ إذا َﲨَ ْﻌﻨﺎﻫﺎ4

5. Be careful of the sins that lead you to deep trouble the vices that bring
the wrath of Allah.

ِ
.َﻮب اﳌ ْﺴ ِﺨﻄَﺔ
َ ُاﻟﻌﻴ
ُ  و،َﻮب اﳌﻮِرﻃَﺔ
َ ُـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟ ﱡﺬﻧ5
ُ

ُ

6. Refrain from desecration of the sacred, for indeed this is the practice
of the wicked and the people of depravity and vice.

Confidential
ِ اﻟﻔﺴ
ِِ ﱠ
ِ ﺎق وأ
. واﻟﻐَﻮاﻳَِﺔ،ﺠﻮِر
َ ِـ إ ّ َك واﻧْﺘ6
ُ ُوﱄ
ُ اﻟﻔ
َ  ﻓَﺈ ﺎ،ﻬﺎك اﳌﺤﺎرم
ّ ُ ُﺷﻴﻤﺔ
َ

7. Refrain from persistence [in committing vices] for it is surely the
gravest of great sins and the worst of offences.

ِ
ِ
.أﻋﻈَِﻢ اﳉَﺮاﺋِِﻢ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻣ ْﻦ أ ْﻛ َِﱪ اﻟ َﻜﺒﺎﺋ ِﺮ و،اﻹﺻﺮ َار
ْ ـ إ ّ َك و7

8. Refrain from exposing [your] sins, for this is one of the worst of
offences.

ِِ َأﺷ ِّﺪ اﱂ
.آﰒ
َ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ِﻣ ْﻦ،ﺠﺎﻫَﺮَة ِ ﻟ ُﻔ ُﺠﻮِر
َ ـ إ ّ َك واﳌ8
ُ

9. Refrain from vices, for the one who sells the eternal Paradise for a vile
sin from the sins of this world is indeed wretched.

ِ ﺼﻴﺔ دﻧِﻴﱠﺔ ِﻣﻦ ﻣ
ِ ِ
ِ
ﻌﺎﺻﻲ
َ َ ع َﺟﻨﱠ َـﺔ اﳌَﺄوى ﲟَْﻌ
ﺌﻴﻢ )اﻟﺸ ﱠ
َ ﱠﻘﻲ( َﻣ ْﻦ
َ ْ
َ َ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻠ،َـ إ ّ َك واﳌﻌﺼﻴَﺔ9
.اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

10. Do not take the committing of vices lightly, for verily it will cover
you with humiliation in this world and earn you the wrath of Allah in the
Hereafter.

ِ ﻚ ِﰲ
ِ  وﺗَـﻜ،ًﻮك ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِذﻟﱠﺔ
ﱠ
اﻵﺧَﺮِة
َ ْﺴ
َ ُْﺴﺒ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺴ ِﻬ َﻞ ُرُﻛ10
ُ  ﻓَﺈ ﺎ ﺗَـﻜ،ﻮب اﳌَﻌﺎﺻﻲ
.ِّ ﻂ ا
َ َﺳ َﺨ

11. Verily wrongdoings are [like] wild horses that carry their riders on
their backs while their bridles have been thrown off, so they take them
[straight] into the fire of hell.
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ِ ،ﲪﻞ ﻋﻠَﻴﻬﺎ أﻫﻠُﻬﺎ
.ﱠﺎر
ْ وﺧﻠ َﻌ
ْ ْ َ َ ُِ ﺲ
ُ
َ ﺖ ُﳉُ ُﻤﻬﺎ ﻓَ ْﺄوَرَدﺗْـ ُﻬ ُﻢ اﻟﻨ
ٌ ُـ أﻻ وإ ﱠن اﳋَﻄﺎ َﺧْﻴ ٌﻞ ُﴰ11

12. The greatest misdeed is recommending the vicious.

.ـ أ ْﻛﺒَـُﺮ اﻷ َْوزا ِر ﺗَـْﺰﻛِﻴَﺔُ اﻷ ْﺷﺮا ِر12

13. The worst misdeed is refusing to accept an excuse [that is valid].

ِ
.اﻟﻌ ْﺬ ِر
ْ ـ13
ُ أﻋﻈَ ُﻢ اﻟ ِﻮْزِر َﻣْﻨ ُﻊ ﻗَـﺒُﻮل

14. The worst of sins in the sight of Allah is the sin upon which its doer
persists.

ِ ﻮب ِﻋْﻨ َﺪ ا ِ َذﻧْﺐ أﺻﱠﺮ ﻋﻠَﻴ ِﻪ
ِ ُـ أﻋﻈَﻢ اﻟ ﱡﺬﻧ14
.ُﻋﺎﻣﻠُﻪ
َْ َ ٌ ّ
ُ

15. The gravest of sins in the sight of Allah, the Glorified, is the sin
which is taken lightly by the one who commits it.

ِ ِ ِ
.ُﺐ اِ ْﺳﺘَﻬﺎ َن ﺑِ ِﻪ راﻛِﺒُﻪ
َ ـ15
ٌ ْأﺷ ﱡﺪ اﻟ ﱡﺬﻧُﻮب ﻋْﻨ َﺪ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َذﻧ

16. The vice that brings the quickest retribution is oppressing the one
who does not oppress you.

.ﻚ
َ ع اﳌﻌﺎﺻﻲ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔً أ ْن ﺗَـْﺒﻐِﻲ ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـْﺒﻐﻲ ﻋﻠَْﻴ
ُ أﺳَﺮ
ْ ـ16

َ

َ

17. The vilest of sins is cutting off ties with near relatives and impiety
[with one’s parents].

ِ
.ﻮق
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ُ ﻄﻴﻌﺔُ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ و
َ َـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻗ17
َ

Confidential
18. The gravest of sins is the sin upon which the sinner persists.

ِ ﻮب َذﻧﺐ أﺻﱠﺮ ﻋﻠَﻴ ِﻪ
.ُﺻﺎﺣﺒُﻪ
ْ ـ18
ْ َ َ ٌ ِ ُأﻋﻈَ ُﻢ اﻟ ﱡﺬﻧ

19. Verily the vice with the worst of consequences is error [and
misguidance].

.أﺳ َﻮءَ اﳌﻌﺎﺻﻲ َﻣﻐَﺒﱠﺔً أﻟْﻐَ ﱡﻲ
ْ ـ إ ﱠن19

َ

20. Verily Allah, the Glorified, hates the one who is insolent and bold in
committing sins.

ِ
.ئ ﻋﻠَﻰ اﳌﺎﺻﻲ
َ اﻟﻮﻗِ َﺢ اﳌﺘَ َﺠِّﺮ
ُ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟَﻴُـْﺒﻐ20
َ ﺾ
َ

ُ

21. Indeed one who disobeys Allah is the enemy of Muhammad (s), even
if he is the nearest of his relatives.

.ُﺖ ﻗَﺮاﺑَـﺘُﻪ
ْ َﺼﻰ ا َّ وإ ْن ﻗَـُﺮﺑ
َ ـ إ ﱠن َﻋ ُﺪ ﱠو ُﳏَ ﱠﻤﺪ ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ َﻣ ْﻦ َﻋ21

22. Verily the clemency shown by Allah, the Most High, despite [your]
acts of disobedience has made you bold and has driven you to [do things
that will] destroy yourself.

ِ
ِ
.اك
َ ﻚ أ ْﻏﺮ
َ  و َﻠَ َﻜ ِﺔ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ،ـ إ ﱠن ِﺣْﻠ َﻢ ا ّ ﺗﻌﺎﱃ ﻋﻠَﻰ اﳌﻌﺎﺻﻲ َﺟﱠﺮأ ََك22
َ

23. Persistence [in sinning] is the practice of the depraved.

.ﺷﻴﻤﺔُ اﻟﻔﱡﺠﺎ ِر
َ ـ أﻹﺻﺮ ُار23

24. Persistence [in sinning] leads one to hellfire.

ِ
.ﺎر
َ ّﺐ اﻟﻨ
ُ ـ اَﻹﺻﺮ ُار ﻳُﻮﺟ24

25. The one who openly declares his sin is an advertiser [of his
disobedience to Allah].

503

www.alhassanain.org/english

ِ ﺼﻴ ِﺔ ُﳎ
ِ
ِ
.ﺎﻫٌﺮ
َ ـ اَﳌ ْﻌﻠ ُﻦ ِ ﳌ ْﻌ25
َ

ُ

26. Disobedience [to Allah] is the negligence of the vicious (or the
weak).

ِ
).ﺠَﺰِة
َ ) ِـ اَﳌﻌﺼﻴَﺔُ ﺗَـ ْﻔﺮﻳ ُﻂ اﻟ َﻔ َﺠَﺮة26
َ اﻟﻌ

27. Sin prevents the one’s supplication from being answered.
28. Persistence [in sinning] is the worst of ideas.

َ

.ـ اَﳌ ْﻌﺼﻴَﺔُ ﲤََْﻨ ُﻊ اﻹﺟﺎﺑَ َﺔ27

َ

.ﺻﺮ ُار َﺷﱡﺮ اﻵر ِاء
ْ ـ اَﻹ28

29. Persistence [in sinning] is the gravest of sins.

.ﺣ ْﻮﺑَ ًﺔ
ْ ﻹﺻﺮ ُار
ْ َـ ا29
َ أﻋﻈَ ُﻢ

30. Persistence [in sinning] is the trait of the doomed.

.ـ اَﻹﺻﺮ ُار َﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﳍَْﻠﻜﻰ30

31. Retribution is the fruit of misdeeds.

ِ ِـ اَﻟﻌِﻘﺎب ِﲦﺎر اﻟ ﱠﺴﻴـ31
.ﺌﺎت
ّ ُ ُ

32. Persistence [in sinning] brings [divine] wrath.
33. Disobedience [to Allah] brings retribution.

ِ ـ اَﳌﻌ32
.ﺼﻴَﺔُ ﲤَْﻨَ ُﻊ اﻹﺟﺎﺑَ َﺔ
ْ
َ

Confidential
ِ
.َﺐ اﻟﻨِّ ْﻘ َﻤﺔ
ُ ـ اَﻹﺻﺮ ُار َْﳚﻠ33

34. Returning to sin [and repeating it] is persistence [in sinning].

ِ ِ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَ َﺔ
ُ ﺐ
ُ ـ اَﳌ ْﻌﺼﻴَﺔُ َْﲡﺘَﻠ34
َ

35. Persistence [in sinning] is the gravest sin and the quickest in
[bringing] retribution.

ِ ْـ اﳌﻌﺎوَدةُ َإﱃ اﻟ ﱠﺬﻧ35
.إﺻﺮ ٌار
ْ ﺐ
َ
ُ

36. Keeping away from vices is more important [and better] than earning
good deeds.

.ًع ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔ
ْ ـ اَﻹﺻﺮ ُار36
ُ أﺳَﺮ
ْ  و،ًأﻋﻈَ ُﻢ َﺣ ْﻮﺑَﺔ

37. If you must, by all means, be pure, then purify yourselves from vices
of the hearts.

ِ ﺴﺎب اﳊﺴ
ِ ِ
ِ ِ
ِ ِﺌﺎت أوﱃ ِﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘ
.ﻨﺎت
ُ ـ ا ْﺟﺘ37
ْ ّﻨﺎب اﻟ ﱠﺴﻴـ
ََ

38. If you must, by all means, be clean, then clean yourselves from the
filth of flaws and vices.

ِ  ﻓَـﺘَـﻨَـﱠﺰﻫﻮا ﻋﻦ ﻣ،ﻻﳏﺎﻟَﺔَ ﻣﺘَـﻨَـ ِﺰﻫﲔ
ِ ُﻌﺎﺻﻲ اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
َ ّ ُ ُ ـ إ ْن ُﻛﻨﺘُ ْﻢ38
َ َْ ُ

39. If you purify yourselves from vices, Allah will love you.

ِ ﻮب واﻟ ﱡﺬ
ِ
ِ
ِ َ ﻓَـﺘَﻄَ ﱠﻬُﺮوا ِﻣ ْﻦ َدﻧ،ﻳﻦ
.ﻧﻮب
ُ ﺲ
َ ُاﻟﻌﻴ
َ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ﻻ ُﳏﺎﻟَﺔَ ُﻣﺘَﻄَ ّﻬﺮ39

40. Verily if you keep away from vices you will attain elevated ranks.

.ُّ ـ إ ْن ﺗَـﻨَـﱠﺰُﻫﻮا َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ ُﳛﺒِْﺒ ُﻜ ُﻢ ا40

َ
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41. The bane of obedience is insubordination.

ِ ﺌﺎت ﻧِْﻠﺖ رﻓﻴﻊ اﻟﺪﱠر
ِ ِﱠﻚ ِإن اﺟﺘَـﻨَـﺒﺖ اﻟ ﱠﺴﻴـ
.ﺟﺎت
َ ـ إﻧ41
ّ َْ ْ
َ َ َ َ

42. When you commit a sin then be remorseful for it.

ِ ِ ّـ آﻓَﺔُ اﻟﻄ42
.ﺼﻴﺎ ُن
َ
ْ ﺎﻋﺔ اﻟﻌ

43. It is through disobedience [to Allah] that wretchedness comes about.

.ًﺖ َذﻧْﺒﺎً ﻓَ ُﻜ ْﻦ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِدﻣﺎ
َ ْﻗﺎرﻓ
َ ـ إذا43

44. Through disobedience [to Allah] the [gate of] hellfire is closed for the
aberrant [and they are unable to escape it].

ِ ـ ِ ﳌ44
.ُﻌﺼﻴَ ِﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﺸﱠﻘﺎء

45. How evil an action disobedience [to Allah] is!

َ

46. Avoid disobeying Allah and you will be successful.

َ

ِ
ِِ
.ﻐﺎوﻳﻦ
َ ـ ِ ﳌ ْﻌﺼﻴَﺔ ﺗُـ ْﺆ45
َ ﺻ ُﺪ اﻟﻨّ ُﺎر ﻟْﻠ
ِ
.ُاﻟﻌ َﻤ ُﻞ اﳌ ْﻌﺼﻴَﺔ
َ ـ ﺑﺌﺲ46
َ

َ

47. Guard yourself against sins and restrain yourselves from them, for
indeed, wretched is the one who gives them free rein.

ِ ـ ﺗَـﻮ ﱠق ﻣ47
.ﻌﺎﺻﻲ ا ِّ ﺗُـ ْﻔﻠِ ْﺢ
َ َ
َ

48. Exalted is Allah, the Mighty, [yet] how lenient is He! And you are
lowly and weak yet how bold you are in your disobedience to Him!

Confidential
ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟﺸ، واﺣﺒِﺴﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﻋْﻨﻬﺎ،ﻌﺎﺻﻲ
ِ ـ ﺗَـﻮﻗﱡﻮا اﳌ48
.ُﱠﻘ ﱠﻲ َﻣ ْﻦ أﻃْﻠَ َﻖ ﻓﻴﻬﺎ ِﻋﻨﺎﻧَﻪ
َ ْ َ
َ
ُ ْ
َ

49. The sweetness of sin is spoilt by the pain of retribution.

َ

ِ  وﺗَﻮاﺿﻌﺖ ِﻣﻦ ﺿﻌﻴﻒ ﻣﺎ أﺟﺮأ ََك ﻋﻠﻰ ﻣ،ﺗﻌﺎﱃ ا ِﻣﻦ ﻗَ ِﻮي ﻣﺎ أﺣﻠَﻤﻪ
.ﻌﺎﺻﻴﻪ
َ ْ َ ْ َ َ ُ َ ْ ّ ْ ُّ َ ـ49
َ
َْ

50. The outcome of sins is loss [and destruction].

ِ ِ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ
ُ َﻟﻴﻢ
َ ـ َﺣ50
ُ ﻼوةُ اﳌﻌﺼﻴَﺔ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪﻫﺎ أ
َ

51. Many a great sin of yours is deemed by you as [being] small.

ِ
.ﻒ
ُ َـ ﺣﺎﺻ ُﻞ اﳌﻌﺎﺻﻲ اﻟﺘﱠـﻠ51

َ
.ﺼﻐُِﺮُﻩ
ـ ُر ﱠ52
َ ِب ﻛﺒﲑ ِﻣ ْﻦ َذﻧْﺒ
ْ َﻚ ﺗَ ْﺴﺘ

52. The one who embarks upon sin, his [final] abode is hellfire.
53. Submission to sin is the trait of the doomed.

ِِ
ِ
.ﺎر
ُ ّﺐ اﳌ ْﻌﺼﻴَﺔ َﻣﺜْﻮاﻩُ اﻟﻨ
ُ ـ راﻛ53
َ

54. I am amazed at the person who knows the severity of Allah’s
retribution and [yet] he still continues being persistent [in sinning].

ِ ـ ﻃﺎﻋﺔُ اﳌﻌ54
.ﺼﻴَ ِﺔ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﳍَْﻠﻜﻰ
ْ َ
َ

55. The companion of vices is the hostage of [his] misdeeds.

ِ ِ ِ ِـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻤﻦ ﻋﻠِﻢ ِﺷ ﱠﺪةَ اﻧْﺘ55
.ﻘﻴﻢ ﻋﻠَﻰ اﻹﺻﺮا ِر
ُ ُﻘﺎم ا ّ ﻣﻨْﻪ
ٌ وﻫ َﻮ ُﻣ
ََ َْ ُ ْ َ

56. For every evil act there is punishment.

ِ ِـ ﻗَﺮﻳﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ رﻫﲔ اﻟ ﱠﺴﻴـ56
.ﺌﺎت
ّ ُ َ
ُ
َ
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57. For the one who is bold in [committing] sins there are retributions
from the chastisement of Allah, the Glorified.

ِ
ِ
.ﻘﺎب
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺳﻴِّﺌَﺔ ﻋ57

58. If Allah, the Glorified, had not forbidden that which He has ordained
as unlawful, it would have [still] been mandatory for the intelligent one to
keep away from it.

ِ ـ ﻟِْﻠﻤ ْﺠ َِﱰ ِي ﻋﻠَﻰ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻧَِﻘﻢ ِﻣﻦ َﻋ58
.ُﺬاب ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ٌ
ُ
َ

59. Rejoicing in vices is uglier than committing them.

ِ ِِ
.ﳚﺘَﻨِﺒَﻬﺎ اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ
َْ ﺐ أ ْن
ْ ُـ ﻟَْﻮ َﱂْ ﻳَـْﻨﻪَ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ59
َ ﻋﻦ َﳏﺎرﻣﻪ ﻟََﻮ َﺟ

60. Is there any place of protection or shelter, or any sanctuary or asylum,
or any place to flee or return back to?

ِ
.ﺢ ِﻣ ْﻦ ُرُﻛﻮِ ﺎ
ُ َـ اَﻟﺘـﱠﺒَ ﱡﺠ ُﺞ ﳌَﻌﺎﺻﻲ أﻗْـﺒ60

61. Do not persist in that which is followed by sin.

ِ
.ﺧﻼص ْأو َﻣﻨﺎص أو َﻣﻼذ أو َﻣﻌﺎذ أو ﻓِﺮار أو َﳏﺎر
َ ـ َﻫ ْﻞ ﻣ ْﻦ61

62. Do not tear your veils [of innocence] in front of the One who knows
your secrets.

ِ
ِ
.َاﻹﰒ
ْ ﺐ
ُ ـ ﻻ ﺗُﺼﱠﺮ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳـُ َﻌ ّﻘ62

63. Do not undertake acts of disobedience to Allah, the Glorified, and act
with obedience to Him, as this will be a provision for you [in the Hereafter].

Confidential
ِ
ِ
.أﺳﺮ َارُﻛ ْﻢ
ْ ﺘﺎرُﻛ ْﻢ ﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ
ْ ـ ﻻ ﺗَـ ْﻬﺘ ُﻜﻮا63
َ أﺳ

64. Never belittle the small sins, for they are indeed dangerous [and
destructive]; and one who is surrounded by his belittled [sins] is destroyed
by them.

ِ ِ ِ ـ ﻻﺗَـﻌﱠﺮ64
.ًﻚ ذُ ْﺧﺮا
َ َﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟ
ْ َ
َ ِاﻋﻤ ْﻞ ﺑ
َ  و،ُض ﻟ َﻤﻌﺎﺻﻲ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

65. Those who remain behind [in this world after others have passed
away before them] do not stop from committing sins.

ِ َ وﻣﻦ أﺣﺎﻃ، ﻓَﺈﻧـﱠﻬﺎ اﳌﻮﺑِﻘﺎت،ـ ﻻ ُﲢ ِّﻘﺮ ﱠن ﺻﻐﺎﺋِﺮ اﻵ ِم65
.ُأﻫﻠَ َﻜْﺘﻪ
ْ ُﺖ ﺑِﻪ ُﳏَ ﱠﻘﺮاﺗُﻪ
ْ
َْ ُ ُ َ
َ َ ََ

66. There is no vice greater than persistence [in sinning].

.ًاﺟِﱰاﻣﺎ
ْ ـ ﻻﻳَـْﺮ َﻋ ِﻮي اﻟﺒﺎﻗُﻮ َن66

67. There is no vice greater than rejoicing in acts of depravity.

ِ ْ ـ ﻻ ِوْزر67
.اﻹﺻﺮا ِر
ْ أﻋﻈَ ُﻢ ﻣ َﻦ
َ

68. One who is persistent in his sin shows audacity in front of the wrath
of his Lord.

ِ ْ ـ ﻻ ِوْزر68
.ﺠﻮِر
ُ أﻋﻈَ ُﻢ ﻣ َﻦ اﻟﺘـﱠﺒَ ﱡﺠ ِﺞ ِ ُﻟﻔ
َ

69. Whoever takes pleasure in the disobedience of Allah is made to
suffer utter humiliation by Allah.

ِ
.ﺨ ِﻂ َرﺑِِّﻪ
َ اﺟ َﱰى ﻋﻠﻰ َﺳ
ْ أﺻﱠﺮ ﻋﻠﻰ ذَﻧْﺒِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ69

70. One whose sins increase, his disparagement becomes necessary.
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ِ َـ ﻣﻦ ﺗَـﻠَ ﱠﺬ َذ ِﲟ70
.ﻌﺎﺻﻲ ا ِّ ْأوَرﺛَﻪُ ا ُّ ذُﻻ
َْ

71. Neither are blessings taken away from you nor are you deprived of
any comforts of life but because of the sins that you commit, and Allah is
not unjust to the Servants.

.ُﺖ إﻫﺎﻧَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ71
ْ َت َﻣ ْﻌ ِﺼﻴَـﺘُﻪُ َو َﺟﺒ

72. None of the acts of disobedience to Allah, the Glorified, come about
except in [the garb of] desire.

ِ
 َوَﻣﺎ ا ُّ ﺑِﻈَﻼّم،اﺟﺘَـَﺮ ْﺣﺘُ ُﻤﻮﻫﺎ
ْ َـ ﻣﺎ زاﻟ72
ْ ﻀﺎرةُ َﻋْﻴﺶ إﻻّ ﺑِ ُﺬﻧُﻮب
َ ﺖ َﻋْﻨ ُﻜ ْﻢ ﻧ ْﻌ َﻤﺔٌ َوﻻ َﻏ
ِ ﻟِْﻠﻌ
.ﺒﻴﺪ
َ
73. Constant sinning cuts [one’s] sustenance.

.ـ ﻣﺎ ِﻣ ْﻦ َﺷﻲء ِﻣ ْﻦ َﻣ ْﻌﺼﻴَ ِﺔ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َ ﰐ إﻻّ ﰲ َﺷ ْﻬ َﻮة73

74. Openly [and boldly] sinning in front of Allah [without any shame]
hastens [divine] retributions.

ِّ ﺪاوَﻣﺔُ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﺗَـ ْﻘﻄَ ُﻊ
.اﻟﺮْز َق
َ ـ ُﻣ74
َ

75. We seek refuge with Allah from the evils of the intellect (or from evil
actions) and the ugliness of errors, and from Him do we seek assistance
[against all this].

ِ
ِ
.ﺠ ُﻞ اﻟﻨِّ َﻘ َﻢ
َ ـ ُﳎ75
ّ ﺎﻫَﺮةُ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ﳌﻌﺎﺻﻲ ﺗُـ َﻌ

Confidential
76. Far be it! You have not feigned ignorance except because of what has
passed before you of mistakes and sins.

ِ
ِ
ِِ
.ﻌﲔ
ُ َاﻟﻌ َﻤ ِﻞ( وﻗُـْﺒ ِﺢ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ وﺑِﻪ ﻧَ ْﺴﺘ
َ )اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ ﻧَـ ُﻌﻮذُ ِ ّ ﻣ ْﻦ َﺳﻴِّﺌﺎت76

77. Every disobedient one is a sinner.

ِ ُﻬﺎت ﻣﺎ ﺗَﻨﺎ َﻛﺮُْﰎ إﻻّ ﻟِﻤﺎ ﻗَـْﺒـﻠَ ُﻜﻢ ِﻣﻦ اﳋَﻄﺎ واﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
َ ـ َﻫْﻴ77
ْ
َ ْ

78. Whoever disobeys Allah, his status gets lowered.

.ٌـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎص ُﻣﺘَﺄَِّﰒ78

79. Woe be to the sinner, how ignorant he is and how much of his share
he has relinquished!

.ُﺼﻰ ا َّ ذَ ﱠل ﻗَ ْﺪ ُرﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ79

80. Woe to the one who is afflicted with disobedience, deprivation and
abandonment.

.ُأﻋ َﺪﻟَﻪ
ْ وﻋ ْﻦ َﺣ ِﻈِّﻪ ﻣﺎ
َ ُأﺟ َﻬﻠَﻪ
ْ ـ َوﻳْ َﺢ اﻟﻌﺎﺻﻲ ﻣﺎ80

81. Rushing into vices causes [one to face] the chastisement of hellfire.

ِ وﺣﺮﻣﺎن
ِ
ِ ِ ِ
.وﺧ ْﺬﻻن
ْ ـ َوﻳْ ٌﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺑُﻠﻲ ﺑِﻌ81
ْ ﺼﻴﺎن
َ

82. When committing sins, recall how the pleasures will [soon] end and
the consequences that follow will remain.

ِ
ِ ﻮﺟ
.ﻘﺎب اﻟﻨﱠﺎ ِر
َ ﺐﻋ
َ ـ اَﻟﺘـ82
ُ ُﱠﻬ ﱡﺠ ُﻢ ﻋﻠَﻰ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻳ
َ

83. Be wary of the sins done in seclusion, for indeed the Witness (to it) is
the Judge.
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ِ  وﺑﻘﺎء اﻟﺘـﱠﺒ،ﺬات
ِ ـ أُذْ ُﻛﺮوا ِﻋْﻨ َﺪ اﳌﻌﺎﺻﻲ ذَﻫﺎب اﻟﻠﱠ83
.ﻌﺎت
َ
َ َ َ
ُ
َ

84. Caution, caution O listener! Strive, strive O intelligent one! None can
inform you like the One who is all-aware.

ِ
ِ اﻟﺸ
ِ ﻌﺎﺻﻲ اﳋﻠَﻮ
.ﺎﻫ َﺪ ُﻫ َﻮ اﳊﺎﻛِ ُﻢ
ّ ات ﻓَﺈ ﱠن
َ ِ ـ اﺗﱠـ ُﻘﻮا َﻣ84
َ

85. I am amazed at the one who avoids the food that could harm him,
how does he not avoid the sin that would bring painful chastisement?!

ِ َ  وﻻﻳـﻨَـﺒِﺌ، واﳉِ ﱠﺪ ِاﺟ ﱠﺪ أﻳﱡﻬﺎ اﻟﻌﺎﻗِﻞ،ـ أﳊ َﺬر أﳊ َﺬر أﻳﱡﻬﺎ اﳌﺴﺘَ ِﻤﻊ85
.ﺧﺒﲑ
ُّ ُ ُ
َ ﻚ ﻣﺜْ ُﻞ
ََ ََ
َ ُ ْ

86. Vice is the endeavour of the filthy.

ُ

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ86
ِ ِ
ِ
ِ ﱠ
.ﺐ ﻷَﻟﻴ ِﻢ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺘِ ِﻪ
َ ﻌﺎم ﻷذﻳﱠﺘﻪ َﻛْﻴ
ُْ َ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َْﳛﺘَﻤﻲ اﻟﻄﱠ
َ ْﻒ ﻻ َْﳛﺘَﻤﻲ اﻟﺬﻧ

87. How bad a leash is the leash of vices!
88. In every evil act there is retribution.

ِ ِ
ِ اﻷر
.ﺟﺎس
ْ ُـ اَﳌ ْﻌﺼﻴَﺔُ ﳘﱠﺔ87
َ

ِ اﻟﻘ
ِ ـ ﺑِْﺌ88
.ﻼدةُ اﻵ ِم
َ ﻼدةُ ﻗ
َ ﺲ
َ

89. The one who sins knowingly does not deserve pardon.
90. Denial [of sin] is persistence [in it].

.ٌـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺳﻴِّﺌَﺔ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔ89

ِ
.ﺼﲑة َﻏْﻴـُﺮ ُﻣ ْﺴﺘَ ِﺤ ّﻖ ﻟِْﻠ َﻌ ْﻔ ِﻮ
َ َﺐ ﻋﻠﻰ ﺑ
ُ ـ اَﳌ ْﺬﻧ90
ُ

Confidential
91. The one who sins without knowing is free from sin.
92. The weapon of the sinner is repentance.

.ﻹﻧﻜﺎر إﺻﺮ ٌار
ُ َـ ا91

ِ ـ اَﳌ ْﺬﻧِﺐ َﻋ ْﻦ َﻏ ِﲑ ِﻋْﻠﻢ ﺑَﺮيءٌ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺬ92
.ﻧﺐ
َ
ُ
ُ

93. A sinner who confesses his sin is better than the obedient one who is
proud of his action.

ِ ِ ِِ
ِ
.ﻔﺎر
ُ ﻼح اﳌ ْﺬﻧﺐ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ
ُ ـ ﺳ93
ُ

94. Do not dishearten a sinner, for how many a person who is occupied
with his sin ends up being forgiven, and how many a person has embarked
on a virtuous action which he corrupts at the end of his life and winds up in
the fire of hell.

ِ
ِ
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ُﻣﻄﻴﻊ ﻳَـ ْﻔﺘَ ِﺨُﺮ ﺑِ َﻌ َﻤﻠِ ِﻪ
َ ـ ﻋﺎص ﻳُﻘﱡﺮ ﺑِ َﺬﻧْﺒِﻪ94

 وَﻛ ْﻢ ُﻣ ْﻘﺒِﻞ ﻋﻠﻰ َﻋ َﻤﻞ ُﻫ َﻮ،ِـ ﻻﺗُـ ْﺆﻳِ َﺴ ﱠﻦ ُﻣ ْﺬﻧِﺒﺎً ﻓَ َﻜ ْﻢ ﻋﺎﻛِﻒ ﻋﻠﻰ َذﻧْﺒِ ِﻪ ُﺧﺘِ َﻢ ﻟَﻪُ ِ ﳌ ْﻐ ِﻔَﺮة95
َ
ِ ﻣ ْﻔ ِﺴ ٌﺪﻟَﻪ ﺧﺘِﻢ ﻟَﻪ ﰲ
.آﺧ ِﺮ ُﻋ ْﻤ ِﺮﻩِ ِ ﻟﻨّﺎ ِر
ُ َُ ُ ُ
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Divulgence [Of Secrets]
Divulgence [of Secrets] اﻹذاﻋﺔ
َ

1. Divulgence [of secrets] is [and act of] disloyalty

.ٌاﻹذاﻋﺔُ ِﺧﻴﺎﻧَﺔ
َ ـ1

2. Divulgence [of secrets] is the practice of the others [and not of the
believers].

.ﺷﻴﻤﺔُ اﻷ ْﻏﻴﺎ ِر
َ َـ ا2
َ ُﻹذاﻋﺔ

Confidential
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The Compassionate
The Compassionate اﻟ ﱠﺮؤف
1. What an excellent person the compassionate one is!

).وف
ُ اﳌﻌﺮ
ُ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﳌْﺮءُ اﻟﱠﺮُؤ1
ُ )ف

َ

Confidential

510

www.alhassanain.org/english

Opinions And The Opinonated
Opinions and the Opinonated1 اﻟﺮأي واﻵراء واﳌﺴﺘﺒﺪ ﻟﺮأي
1. Restrict your opinion to that which is necessary and you will be safe;
avoid entering into that which does not concern you and you will be
honoured.

.ْﺮْم
َ َﻮض ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳ
َ ﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳَـﻠَْﺰُﻣ
َ َﺼْﺮ َرأﻳ
َ َ َوَد ِع اﳋ،ﻚ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ُ ْـ اُﻗ1
ُﻌﻨﻴﻚ ﺗَﻜ

2. Churn the opinion [like] the churning of a water-skin, and the outcome
will be the most pertinent of opinions.

ِ ِ ـ اِ ِْﳐﻀﻮا اﻟﱠﺮأي ﳐَْﺾ2
.ﺪﻳﺪ اﻵر ِاء
َ  ﻳـُْﻨﺘِ ْﺞ َﺳ،اﻟﺴﻘﺎء
ُ
ّ َ َ

3. The closest of opinions to reason will be the furthest of them from vain
desire.

.ب اﻵر ِاء ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱡﻬﻰ أﺑْـ َﻌ ُﺪﻫﺎ ِﻣ َﻦ اﳍَﻮى
ُ ـ أﻗْـَﺮ3

4. The ones who possess most pertinent opinions are those who have
experience.

ِ ﱠﺎس ﻟِ ِﺴ
ِ ﻚ اﻟﻨ
ِ اﻟﺮأ
.ي ُﻛ ﱡﻞ ُﳎَِّﺮب
ﺪاد ﱠ
ُ َـ ْأﻣﻠ4

5. The person with the best opinion is he who does not consider himself
needless of the counsel of an advisor.

ِ ﻀﻞ اﻟﻨ
ِ ﱠﺎس َرأ ً َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻐﲏ َﻋ ْﻦ َرأ
.ي ُﻣﺸﲑ
ُ َ ْـ أﻓ5

Confidential
6. The best opinion is one which neither causes opportunities to be
wasted nor brings about distress.

ِ
ِِ
.ﺺ
َ ْـ أﻓ6
َ ُ وَﱂ ﻳُﻮِرث اﻟﻐ،ص
َ ﺼ
َ ﻀ ُﻞ اﻟﱠﺮأ ِي ﻣﺎ َﱂْ ﻳُﻔﺖ اﻟ ُﻔَﺮ

7. Indeed your opinion cannot encompass everything, so leave it for the
important [issues].

ِ ﻚ ﻻ ﻳـﺘ
. ﻓَـ َﻔِّﺮ ْﻏﻪُ ﻟِْﻠ ُﻤ ِﻬ ِّﻢ،ﱠﺴ ُﻊ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء
َ َ َـ إ ﱠن َرأﻳ7
ْ

8. The [right] opinion is [acquired] by protecting secrets.

ِ ـ اَﻟﱠﺮأي ﺑَِﺘﺤﺼ8
.ﲔ اﻷﺳﺮا ِر
ُ

9. Through correct opinion (or prudence), ones judiciousness is
strengthened.

ِ ِ ) ـ ِ ﺻﺎﺑﺔ9
ِ ﺻﺎﻟﺔ( اﻟﱠﺮأ
.ي ﻳَـ ْﻘ َﻮى اﳊَْﺰُم
َ

10. The best of opinions is the furthest of them from vain desire and the
closest of them to pertinence.

ِ  وأﻗْـﺮ ﺎ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴ،ـ ﺧﻴـﺮ اﻵر ِاء أﺑـﻌ ُﺪﻫﺎ ﻋ ِﻦ اﳍﻮى10
.ﺪاد
َ َ َْ
َ َُ
َُْ

11. Hidden opinions are revealed through consultation.

ِ ِ
ِ
.ُﺸﺎوَرة
َ ـ َﺧﻮاﰲ اﻵراء ﺗَﻜْﺸ ُﻔ َﻬﺎ اﳌ11
ُ

12. The opinion of an elderly person is more beloved to me than the
fortitude [and bravery] of a youth.

ِ ُإﱄ ِﻣﻦ ﺟﻠَ ِﺪ اﻟﻐ
.ﻼم
أﺣ ﱡ
َ ْ ﺐ َﱠ
َ أي اﻟﺸْﱠﻴ ِﺦ
ُ ـ َر12

13. A person’s opinion is the gauge of his intelligence.
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14. The opinion of an intelligent person saves.

.ﺟ ِﻞ ِﻣﻴﺰا ُن َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ أي اﻟﱠﺮ
ُ ـ َر13
.أي اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ﻳـُْﻨﺠﻲ
ُ ـ َر14

15. The opinion of an ignorant person destroys.

ِ ـ رأي15
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ﻳُﺮدي
ُ َ

16. The opinion of a person is in accordance with his experience.

.ﲡ ِﺮﺑَﺘِ ِﻪ
َْ أي اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر
ُ ـ َر16

17. Erroneous opinion annihilates the kingdom and heralds destruction.

ِ ﻚ وﺗُـ ْﺆِذ ُن ِ ﳍ ْﻠ
ِ ـ َزﻟﱠﺔُ اﻟﱠﺮأ ِي َ ﰐ َﻋﻠَﻰ اﳌ ْﻠ17
.ﻚ
ُ
ُ

18. The most evil of opinions is that which goes against the laws of
Islam.

ِ
.َﻳﻌﺔ
َ َـ َﺷﱡﺮ اﻵراء ﻣﺎ ﺧﺎﻟ18
َ ﻒ اﻟ ﱠﺸﺮ

19. The validity of an opinion is [measured] by the sincerity of the
adviser.

.ﺼ ِﺢ اﳌ ْﺴﺘَﺸ ِﲑ
ْ ُﻼح اﻟﱠﺮأ ِي ﺑِﻨ
َ ـ19
ُ ﺻ

20. Correct opinion saves [one] from errors.

ُ

ِ ـ ﺻﻮاب اﻟﱠﺮأ ِي ﻳ20
.اﻟﺰﻟَ َﻞ
ﺆﻣ ُﻦ ﱠ
ُ َ
ُ
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21. Correct opinion [and decision] comes with [the coming of] power and
it vanishes with its disappearance.

ِ ـ ﺻﻮاب اﻟﱠﺮأ ِي ِ ﻟﺪ21
.ﺐ ﺑِ ِﺬﻫﺎ ِ ﺎ
ُ َ
َ
ُ ﱡول وﻳَ ْﺬ َﻫ

22. Correct opinion is [derived] through careful consideration.

23. Misguided opinion corrupts the goals.

ِ اب اﻟﱠﺮأ
.ي ِ ﺟﺎﻟَِﺔ اﻷﻓﻜﺎ ِر
ُ ﺻﻮ
َ ـ22
ِ ُـ ﺿﻠﱠﺔُ اﻟﱠﺮأ ِي ﺗ23
ِ ﻔﺴ ُﺪ اﳌ
.ﻘﺎﺻ َﺪ
َ
َ

24. Determination [and resolve] is proportionate to the strength of one’s
opinion.

ِ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﱠﺮ24
.ُاﻟﻌﺰﳝَﺔ
َ أي ﺗَ ُﻜﻮ ُن

25. Indeed the lone opinion [without any consultation] may be erroneous.

ِﱡ
.أي اﻟ َﻔ ﱡﺬ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﺰل اﻟﱠﺮ25

26. Indeed one who thinks his opinion is sufficient [and does not seek
advice] has taken a [huge] risk.

.اﺳﺘَـ ْﻐﲎ ﺑَِﺮأﻳِِﻪ
ْ ـ ﻗَ ْﺪ ﺧﺎﻃََﺮ َﻣ ِﻦ26

27. One who is ignorant of the different opinions is incapacitated by
ruses [and is unable to decide on the correct course].

ِ
.أﻋﻴَـْﺘﻪُ اﳊِﻴَ ُﻞ
ْ ﺟﻮﻩ اﻵراء
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ ُو27

28. One who fails to apply the [correct] opinion becomes disconcerted.
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.ﻚ
َ أي ْإرﺗَـَﺒ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﺿﺎعَ اﻟﱠﺮ28

29. One who acts on the [correct] opinion, benefits [from it].

.أي َﻏﻨِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأﻋ َﻤ َﻞ اﻟﱠﺮ29

30. One whose opinions are weak, his enemies become stronger.

.ﺪاؤُﻩ
ُ أﻋ
ْ ﺖ
ْ َﺖ آر ُاؤﻩُ ﻗَ ِﻮﻳ
ْ ﺿ ُﻌ َﻔ
َ ـ َﻣ ْﻦ30

31. One who is impressed by his [own] opinions is defeated by his
enemies.

.ﺪاؤُﻩ
ُ أﻋ
ْ ُأﻋ َﺠﺒَـْﺘﻪُ آر ُاؤُﻩ َﻏﻠَﺒَـْﺘﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ31

32. One who admires his [own] opinion is overwhelmed (or destroyed)
by incompetence.

ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ اُ ْﻋ ِﺠ32
.ﺠُﺰ
ْ اﻟﻌ
َ (ُﺐ ﺑَﺮأﻳﻪ َﻣﻠَ َﻜﻪُ ) ْأﻫﻠَ َﻜﻪ
َْ
َ

33. Do not become opinionated [and headstrong], for the one who is
opinionated is destroyed.

.ﻚ
َ َاﺳﺘَـﺒَ ﱠﺪ ﺑَِﺮأﻳِِﻪ َﻫﻠ
َ ِ ـ ﻻ ﺗَ ْﺴﺘَﺒِ ﱠﺪ ﺑَِﺮأﻳ33
ْ  ﻓَ َﻤ ِﻦ،ﻚ

34. Do not use opinion [and conjecture] in that which is neither perceived
by sight nor penetrated by thought.

ِ ﻓﻴﻪ
ِ  وﻻﺗَـﺘَـﻐَْﻠﻐَﻞ،ـ ﻻﺗَﺴﺘَـﻌ ِﻤﻠُﻮا اﻟﱠﺮأي ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳ ْﺪ ِرُﻛﻪ اﻟﺒﺼﺮ34
.اﻟﻔ َﻜُﺮ
ْ ْ
َ
َُ َ ُ ُ
ُ

Confidential
35. One who is not obeyed has no opinion.

.ُأي ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ ﻳُﻄﺎع
َ ـ ﻻ َر35

36. One who is content with his [own] opinion is indeed doomed.

.ﻚ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑَِﺮأﻳِِﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻫﻠ36

37. When one is opinionated, it becomes easy for his enemies to defeat
him.

ِ
.أﻋﺪاﺋِِﻪ
ْ ﱠﺖ َوﻃْﺄَﺗُﻪُ ﻋﻠﻰ
ْ اﺳﺘَـﺒَ ﱠﺪ ﺑَِﺮأﻳِﻪ َﺧﻔ
ْ ـ َﻣ ِﻦ37

38. One who takes the different opinions into consideration recognizes
the points of error.

ِ ف ﻣﻮاﻗِﻊ اﳋ
ِ
.ﻄﺎء
َ َ َ َ ﺟﻮﻩ اﻵراء َﻋَﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ38
َ اﺳﺘَـ ْﻘﺒَ َﻞ ُو

39. One who is opinionated has endangered and imperilled [himself].

.اﺳﺘَـﺒَ ﱠﺪ ﺑَِﺮأﻳِ ِﻪ ﺧﺎﻃََﺮ و َﻏﱠﺮَر
ْ ـ َﻣ ِﻦ39

40. The opinionated one falls into error and blunder.

ِ ـ اﳌﺴﺘﺒِ ﱡﺪ ﻣﺘـﻬ ِﻮر ِﰲ اﳋ40
.ﻄﺎء واﻟﻐَﻠَ ِﻂ
َ
ٌّ َ َ ُ َ ْ
ُ

41. Indeed the opinionated one has made an error [by not considering the
other opinions].

.ـ ﻗَ ْﺪ أ ْﺧﻄَﺎءَ اﳌ ْﺴﺘَﺒِ ﱡﺪ41

ُ
.اﺳﺘَـﺒَ ﱠﺪ ﺑَِﺮأﻳِ ِﻪ َزﱠل
ْ ـ َﻣ ِﻦ42

42. One who is opinionated [and headstrong] slips.
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43. Being opinionated will make you slip and will cause you to fall into
an abyss.

ِ ِ
. َوﻳـُ َﻬ ِّﻮُرَك ِﰲ اﳌﻬﺎوي،ﻚ
َ ﻚ ﻳُِﺰﻟﱡ
َ ِﺪاد ﺑَِﺮأﻳ
ُ ـ اَﻻ ْﺳﺘْﺒ43
َ

44. How bad a disposition opinionatedness [and arbitrariness] is!

ِ ِ اﻻﺳﺘِﻌ
ِ
.ﺪاد
ُ ﺪاد اﻻﺳﺘْﺒ
ُ ْ ْ ـ ﺑِْﺌﺲ44
َ

Notes
1. Literally translated as: one who stubbornly holds on to his own opinion without
considering the opinions of others.
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Showing Off
Showing Off اﻟﺮ واﳌُﺮاﺋﻲ
1. The outside of the one who shows off is beautiful but his inside is
sickly.

ِ ِ
ِ
.ﻴﻞ
ٌ  َو ﻃﻨُﻪُ َﻋﻠ،ﻴﻞ
ٌ ـ اﳌُﺮاﺋﻲ ﻇﺎﻫُﺮﻩُ َﲨ1

2. Work without seeking to show off or for the sake of renown, for
indeed the one who works for other than Allah is left by Allah to the one
whom he worked for.

 ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ﻟِﻐَ ِﲑ ا ِّ ﻳَ ِﻜْﻠﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﱃ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ،ـ اِ ْﻋ َﻤﻠُﻮا ﰲ َﻏ ِْﲑ ِر ء وﻻ ﲰُْ َﻌﺔ2
3. Showing off is [a form of] ascribing partners [to Allah].
4. The bane of worship is showing off.
5. The smallest amount of showing off is polytheism.

.ُﻟَﻪ

.اك
ٌ ـ اَ ِّﻟﺮ ءُ إ ْﺷﺮ3

ِ
ِّ ِﺒﺎدة
.ُاﻟﺮ ء
َ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌ4
ِّ ـ ﻳَﺴﲑ5
.اﻟﺮ ِء ِﺷْﺮٌك
ُ

6. The words of the one who shows off are beautiful, but in his heart
there is an internal disease.

Confidential
ِ
ِِ
.ﱠﺧﻴﻞ
ٌ ـ ﻟﺴﺎ ُن اﳌﺮاﺋﻲ َﲨ6
ُ  وﰲ ﻗَـ ْﻠﺒﻪ اﻟﺪﱠاءُ اﻟﺪ،ﻴﻞ
ُ
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Profit And Gain
Profit and Gain اﻟﺮ ح واﻟﺮاﺑﺢ
ّ

1. Many a profit turns back into loss.

.ﺧ ْﺴﺮان
ـ ُر ﱠ1
ُ ب َر ح )أر ح ﺗَـ ُﺆُل( ﻳـَ ُﺆ ُل إﱃ

2. The gainer is one who has sold this world for the Hereafter and has
exchanged the transient for the eternal.

ِ ﻵﺟﻠَ ِﺔ ﻋ ِﻦ
ِ ِ  واﺳﺘـﺒﺪ َل،ِﻵﺧﺮة
.اﻟﻌﺎﺟﻠَ ِﺔ
َ ْ َ ْ َ ِ ِ ع اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ
َ اﻟﺮاﺑِ ُﺢ َﻣ ْﻦ
ّ ـ2

Confidential
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Hope In [The Mercy Of] Allah And [In] Others
Hope in [The Mecy of] Allah and [in] others اﻟﺮﺟﺎء ﻣﻦ ا ّ وﻏﲑﻩ

1. Keep all your hope for Allah, the Glorified, and do not have hope [in]
anyone other than Him, for indeed no one has hoped in other than Allah, the
Exalted, but that he has been disappointed.

ِ
ِِ ِ
أﺣﺪاً ِﺳﻮاﻩُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻣﺎ َرﺟﺎ أﺣ ٌﺪ َﻏْﻴـَﺮ ا ِّ ﺗﻌﺎﱃ
َ  وﻻ ﺗَـْﺮ ُﺟﻮا،ُـ ا ْﺟ َﻌﻠُﻮا ُﻛﻞﱠ َرﺟﺎﺋ ُﻜ ْﻢ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ1

.ﺧﺎب
َ ّإﻻ

2. The greatest affliction is the severance of hope.

ِ ﻼء اِﻧْ ِﻘﻄﺎع اﻟﱠﺮ
ِ ـ أﻋﻈَﻢ اﻟﺒ2
.ﺟﺎء
ُ
َ ُ ْ

3. Hope in the mercy of Allah brings more success.

ِ ِ ِ
.ﺢ
ُ َـ اﻟﱠﺮﺟﺎءُ ﻟَﺮ ْﲪَﺔ ا ّ ْأﳒ3

4. Verily, if you have hope in Allah you will attain your hopes, but if you
have hope in other than Allah then your hopes and aspirations will be
frustrated.

ِ
.ﺖ أﻣﺎﻧﻴﱡﻜﻢ وآﻣﺎﻟُ ُﻜ ْﻢ
ْ َ وإ ْن َر َﺟ ْﻮُْﰎ َﻏ َﲑ ا ّ ﺧﺎﺑ،ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن َر َﺟ ْﻮُْﰎ ا َّ ﺑـَﻠَ ْﻐﺘُ ْﻢ آﻣﺎﻟَ ُﻜ ْﻢ4

5. Many a hope leads to deprivation.

.ب َرﺟﺎء ﻳـُ َﺆّدي إﱃ ِﺣ ْﺮﻣﺎن
ـ ُر ﱠ5

Confidential
6. Many a frustrated hope is brought about by a false aspiration.

ِ ْ◌ﻣﻞ
ِ
ِ
.ﻛﺎذب
ـ ُر ﱠ6
َ ب َرﺟﺎء ﺧﺎﺋﺐ ﻷ

7. Be closer to that which you do not hope for than [you are to] that
which you hope for.

ِ ـ ُﻛﻦ ﻟِﻤﺎ ﻻﺗَـﺮﺟﻮ أﻗْـﺮب ِﻣْﻨ7
.ﺟﻮ
َ ُ َ ُْ
ْ
ُ ﻚ ﻟﻤﺎ ﺗَـ ْﺮ

8. For every absence, there is a return.

ِ
.ب
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﻏْﻴـﺒَﺔ إ8

9. At times the distant may come close and the close may become distant.

.ﻳﺐ
ُ َب اﻟﺒ
َ ـ ﻟَُﺮﲟﱠﺎ ﻗَـُﺮ9
ُ ﻌﻴﺪ وﺑـَ ُﻌ َﺪ اﻟ َﻘﺮ

10. When one has hope in you, [then] do not disappoint his hope.

ِ
.ُﺐ َأﻣﻠَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َر10
ْ ّﺟﺎك ﻓَﻼ ُﲣَﻴ

11. When one is not known to have a generous nature, [then] do not have
hope in him.

ِ
ِِ ِ
.ُﺟﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَـ ْﻌ ِﺮف اﻟ َﻜَﺮَم ﻣ ْﻦ ﻃَْﺒﻌﻪ ﻓَﻼ ﺗَـْﺮ11

12. Who would have hope in your kindness when you have cut off ties
with your near relatives?!

ِِﻚ إذا ﻗَﻄَﻌﺖ َذوي ر
.ﻚ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َذا اﻟﱠﺬي ﻳَـْﺮ ُﺟﻮ ﻓ12
َﲪ
َ َﻀﻠ
َ ْ
َ

13. Whoever makes Allah, the Glorified, the refuge of his hopes, He will
suffice him in his religious and worldly affairs.
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ِِ
ِِ
ِ
.ﻧﻴﺎﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻮﺋ َﻞ َرﺟﺎﺋﻪ َﻛﻔﺎﻩُ ْأﻣَﺮ دﻳﻨﻪ13
ُ ود

14. When one takes himself to be lowly, [then] do not expect [or hope]
for any good from him.

ِ
.ُﺧْﻴـَﺮﻩ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻫﺎﻧ14
َ ﺖ َﻋﻠَﻴﻪ ﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪُ ﻓَﻼ ﺗَـْﺮ ُج

15. One who does no evil to others, [then] expect good from him.

.ُﺧْﻴـَﺮﻩ
ـ َﻣ ْﻦ َﻛ ﱠ15
َ ﻒ َﺷﱠﺮﻩُ ﻓَ ْﺎر ُج

16. Do not have hope [or expectation] except from your Lord.

.ﻚ
َ ـ ﻻ ﺗَـْﺮ ُج إﻻّ َرﺑﱠ16

17. Do not hope in that which will cause you to receive rebuke for your
hope.

.ﻚ
َ ِﱠﻒ ﺑَِﺮﺟﺎﺋ
ُ ـ ﻻﺗَـْﺮ ُج ﻣﺎ ﺗُـ َﻌﻨ17

18. Do not risk anything with the hope of getting more than it.

ِ ﻻﲣ
.ُﺸﻲء َرﺟﺎءَ أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﻣْﻨﻪ
ُ ـ18
َ ِﺎﻃْﺮ ﺑ
ْ

19. Never have hope in the favour of one who makes you feel obliged,
and do not rely upon the fool and the traitor.

.اﻷﲪَ َﻖ واﳋَﱠﻮا َن
ْ  وﻻ َ َﲤِ ِﻦ،ﻀ َﻞ َﻣﻨﱠﺎن
ْ َـ ﻻﺗَـْﺮ ُﺟ َﻮ ﱠن ﻓ19

20. Aba Dharr! Indeed you got angry for the sake of Allah so have hope
in the One whom you got angry for. Indeed the people feared you in the
matter of their world while you feared them for your faith. Then leave to
them that for which they are afraid of you and get away from them with that
which you feared them for. How needy they are for that which you dissuade
them from and how needless you are of that which they deny you. Even if
the skies and the earth were closed to an individual and [then] he feared
Allah, Allah would most certainly open a way for him in them. So let
nothing give you comfort but the truth and let nothing distress you except
falsehood. If you would have accepted their world [and its attractions] they
would have loved you, and if you had shared in it they would have given
you asylum.

Confidential
ِ ِ ﻀﺒ
ِ
ِ
ﻴﺎﻫ ْﻢ
َ ُ إ ﱠن اﻟ َﻘ ْﻮَم ﺧﺎﻓ،ُﺖ ﻟَﻪ
َ  ـ أ ذَ ّر إﻧ20
ُ ْﻮك ﻋﻠﻰ ُدﻧ
َ ﺖ ّ ﻓَ ْﺎر ُج َﻣ ْﻦ ﻏُﻀْﺒ
َ ْ ُﱠﻚ )إ ْن( ﻏ
ِ َ ُﻓَﺎﺗْـﺮْك ﰲ أﻳﺪﻳ ِﻬﻢ ﻣﺎ ﺧﺎﻓ،ﻚ
ِ
ِ
 ﻓَﻤﺎ،ب ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ ِﲟﺎ ِﺧ ْﻔﺘَـ ُﻬ ْﻢ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ  و ْاﻫُﺮ،ﻮك َﻋﻠَْﻴﻪ
ْ ْ
ُ َ وﺧ ْﻔﺘَـ ُﻬﻢ ﻋﻠﻰ دﻳﻨ
ِ
اﻷرض ﻛﺎﻧَﺘﺎ ﻋﻠﻰ َﻋْﺒﺪ
َ ﻨﺎك َﻋ ﱠﻤﺎ َﻣﻨَـ ُﻌ
َ  وﻣﺎ أ ْﻏ،أﺣ َﻮ َﺟ ُﻬ ْﻢ إﱃ ﻣﺎ َﻣﻨَـ ْﻌﺘَـ ُﻬ ْﻢ
َ  َوﻟَ ْﻮ أ ﱠن اﻟ ﱠﺴﻤﻮات و،ﻮك
ْ
ِ  وﻻ ﻳ،ﱠﻚ إﻻﱠ اﳊ ﱡﻖ
ِ ﱠﻚ إﻻﱠ
 ﻓَـﻠَﻮ،اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
َ ﻮﺣ َﺸﻨ
َ  ﻓﻼ ﻳـُ ْﺆﻧِ َﺴﻨ،ًﻌﻞ ﻟَﻪُ ِﻣﻨْـ ُﻬﻤﺎ ﳐََْﺮﺟﺎ
ُ
َ
َ ََرﺗْﻘﺎً ﰒُﱠ اﺗـ َﱠﻘﻰ ا َّ َﳉ
.ﻮك
َ ُﺖ ِﻣْﻨﻬﺎ ﻷ َِﻣﻨ
َ َﺣﺒﱡ
ْ  وﻟَْﻮ ﻗَـَﺮ،ﻮك
َﺿ
ُ ﺖ ُد
َ ﻗَﺒِْﻠ
َ ﻧﻴﺎﻫ ْﻢ ﻷ
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Mercy And Compassion
Mercy and Compassion اﻟ ﱠﺮ ْﺣﻢ واﻟﺮﲪﺔ

1. By showing compassion, [divine] mercy descends.

.ُـ ﺑِﺒَ ْﺬ ِل اﻟﱠﺮ ْﲪَ ِﺔ ﺗُ ْﺴﺘَـْﻨـَﺰُل اﻟ ﱠﺮ ْﲪَﺔ1

2. Being compassionate to the weak brings down [divine] mercy.

ِ ـ ر ْﲪﺔُ اﻟﻀﱡﻌ2
.َﻔﺎء ﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﺰُل اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
َ ََ

3. Showing compassion to one who does not show compassion [to
others] prevents [divine] mercy, and sparing one who does not spare others
destroys the nation.

ِ
.ﻚ اﻻُﱠﻣ َﺔ
ُ اﺳﺘِْﺒﻘﺎءُ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳـُْﺒﻘﻲ ﻳـُ ْﻬﻠ
ْ  و،َـ َر ْﲪَﺔُ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـْﺮ َﺣ ُﻢ ﲤَْﻨَ ُﻊ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ3

4. I am amazed at the one who hopes for the mercy of one who is above
him, how can he not show compassion to the one who is below him?!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ4
.ُﺮﺣ ُﻢ َﻣ ْﻦ ُدوﻧَﻪ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﺮ ُﺟﻮ َر ْﲪَﺔَ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪُ َﻛْﻴ
ُْ َ
َ َﻒ ﻻﻳ

5. Make your heart feel compassion for all people and [show] kindness
towards them, [and] do not oppress them or terrorize them.

ِ
ِ ﻚ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔَ ِﳉَﻤﻴ ِﻊ اﻟﻨ
.ًﺣْﻴﻔﺎً َوﻻﺗَ ُﻜ ْﻦ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ َﺳْﻴﻔﺎ
َ َـ أ ْﺷﻌِﺮ ﻗَـْﻠﺒ5
ْ ﱠﺎس و
َ اﻹﺣﺴﺎ َن إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ ﺗُﻨ ْﻠ ُﻬ ْﻢ

6. The most deserving of [showing] mercy among the people is the one
who is most in need of it [himself].
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ِ َوﱃ اﻟﻨ
.ﺘﺎج إﻟَْﻴﻬﺎ
ِ ﱠﺎس ِ ﻟﱠﺮ ْﲪَ ِﺔ اﳌ ْﺤ
َ ـ أ6
ُ

7. The best thing that draws forth mercy is having compassion for all
people [in your heart].

ِ ﻀ َﻤَﺮ ِﳉَﻤﻴ ِﻊ اﻟﻨ
.ُﱠﺎس اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
ْ ُـ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺪ ﱡر ﺑِِﻪ اﻟﱠﺮﲪَﺔُ ْأن ﺗ7

8. When you are incapable of helping the weak [and needy] then let your
compassion encompass them.

ِ ـ إذا ﻋﺠﺰ ﻋ ِﻦ اﻟﻀ8
.ﻚ
َ ُﻚ ﻓَـ ْﻠﺘَ َﺴ ْﻌ ُﻬ ْﻢ َر ْﲪَﺘ
َ ُﱡﻌﻔﺎء ﻧَـْﻴـﻠ
َ ََ َ
َ

9. Just as you show mercy, mercy will be shown to you.

.ﺣ ُﻢ
َ ـ ﻛﻤﺎ ﺗَـْﺮ َﺣ ُﻢ ﺗُـْﺮ9

10. One who shows no mercy will be shown no mercy.

.ﺣ ْﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﺮ َﺣ ْﻢ َﱂْ ﻳـُْﺮ10

11. One who shows no mercy to the people, Allah will withhold His
mercy from him.

ِ
.ُﱠﺎس َﻣﻨَـ َﻌﻪُ ا ُّ َر ْﲪَﺘَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﺮ َﺣﻢ اﻟﻨ11

12. One in whose heart there exists no mercy, meets less of it (mercy)
when he needs it.

ِ
ِ
.ﺣﺎﺟﺘِ ِﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَ ْﺴ ُﻜ ِﻦ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔُ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ ﻗَ ﱠﻞ ﻟ12
َ ﻘﺎؤﻫﺎ ﻟَﻪُ ﻋْﻨ َﺪ

13. One who shows mercy is shown mercy.
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14. It is by the honourable that mercy is shown.

ِ ـ ِﻣﻦ14
.ُاﻟﻜﺮِام ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
َ

15. One of the surest means of intelligence is showing mercy to the
ignorant.

ِ ﻘﻞ ر ْﲪَﺔُ اﳉ ﱠﻬ
ِ ْ ـ ِﻣﻦ أوَﻛ ِﺪ15
.ﺎل
َ أﺳﺒﺎب
ُ
َ ِ اﻟﻌ
ْ ْ
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Near Relatives And Keeping Or Cutting Off Ties
With Them
Near Relatives and Keeping or Cutting off Ties with Them

اﻷرﺣﺎم وﺻﻠﺘﻬﺎ وﻗﻄﻴﻌﺘﻬﺎ
1. By keeping ties with near relatives, blessings flow forth [abundantly].

ِ ِـ ﺑ1
.ﺼﻠَ ِﺔ اﻟﱠﺮ ِﺣ ِﻢ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺪ ﱡر اﻟﻨِّ َﻌ ُﻢ

2. By cutting off ties with near relatives, [divine] retributions are brought
down.

ِ ِ ِ َ ـ ﺑَِﻘ2
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻘ ُﻢ
ُ َﻄﻴﻌﺔ اﻟﱠﺮﺣﻢ ﺗُ ْﺴﺘَ ْﺠﻠ

3. The kindness of a person towards his near relatives is a [form of]
charity.

ِ ِِ
ِ
.ٌﺻ َﺪﻗَﺔ
َ ـ ﺑﱡﺮ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ذَوي َرﲪﻪ3

4. The protection of blessings is in keeping ties with near relatives.

ِ ـ ِﺣﺮاﺳﺔُ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ ﰲ4
.ﺻﻠَ ِﺔ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ َ

5. The descending of [divine] retributions is in cutting off ties with near
relatives.

ِ ُ ُـ ﺣﻠ5
.ﻄﻴﻌ ِﺔ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ َﻮل اﻟﻨّ َﻘ ِﻢ ﰲ ﻗ
ُ
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6. Many a near relative is farther away than one who is distant [or
unrelated].
7. Many ties are better to cut off than to keep.

.ﻌﺪ ِﻣ ْﻦ ﺑَﻌﻴﺪ
ـ ُر ﱠ6
ُ ْب ﻗَﺮﻳﺐ أﺑ

.ُﻄﻴﻌﺔ
ـ ُر ﱠ7
َ اﺻﻠَﺔ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣْﻨﻬﺎ
َ اﻟﻘ
َ ب ُﻣﻮ

8. Sometimes [certain] ties may result in heavy burdens [and
obligations].

.ت إﱃ ﺗَـﺜْﻘﻴﻞ
ـ ُر ﱠ8
ْ اﺻﻠَﺔ أ ﱠد
َ ب ُﻣﻮ

9. Keeping ties with near relatives makes blessings flow forth and repels
calamities.

ِ ـ9
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ ﺗُ ِﺪ ﱡر اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ وﺗَ ْﺪﻓَ ُﻊ اﻟﻨِّ َﻘ َﻢ

10. Keeping ties with near relatives is one of the best practices.

ِ ِِ ِ
.اﻟﺸﻴَِﻢ
ِّ أﺣﺴ ِﻦ
َ ـ ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣﻢ ﻣ ْﻦ10

11. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and
multiplies the blessings.

ِ ـ11
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ َﻣْﻨﻤﺎةٌ ﻟِْﻠ َﻌ َﺪ ِد َﻣﺜْﺮاةٌ ﻟِﻠﻨِّ َﻌ ِﻢ

12. Keeping ties with near relatives hurts the enemy and protects one
from falling into evil places of destruction.

ِ  وﺗﻘﻲ ﻣﺼﺎ ِر ع اﻟ ﱡﺴ، ـ ِﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ ﺗﺴﻮء اﻟﻌﺪ ﱠو12
.ﻮء
َ
َ َ َُ ُ ُ َ

13. Keeping ties with near relatives produces wealth and delays death.

521

www.alhassanain.org/english

ِ ِ
ِ
.اﻵﺟﺎل
 وﺗُـْﻨ ِﺴﻲ ِﰲ،اﻷﻣﻮ َال
ُـ ِﺻﻠَﺔ13
ْ اﻷرﺣﺎم ﺗـُﺜْﻤُﺮ
ُ

14. Keeping ties with near relatives brings about love and restrains the
enemy.

ِ ِِ ِ
.اﻟﻌ ُﺪ ﱠو
ُ ِ وﺗَ ْﻜﺒ،َﺐ اﳌَ َﺤﺒﱠﺔ
َ ﺖ
ُ  ـ ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣﻢ ﺗُﻮﺟ14
15. Keeping ties with near relatives increases [one’s] lifespan and makes

wealth grow [and multiply].

ِ اﻵﺟﺎل
.اﻷﻣﻮ َال
ـ ِﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ ﺗُـ َﻮ ِّﺳ ُﻊ15
ْ و ﺗُـْﻨﻤﻲ،
َ َ

16. Keeping ties with near relatives is a means of increasing wealth and a
raiser of [good] deeds.

ِ
ِ ﻸﻋ
ِ
.ﻤﺎل
ُـ ِﺻﻠَﺔ16
ْ  ِﻣْﺮﻓَـ َﻌﺔٌ ﻟ،اﻷرﺣﺎم ِﻣﺜْﺮاةٌ ِﰲ اﻷﻣﻮ ِال

17. Keeping ties with near relatives is from the best practices of the
honourable ones.

ِ ﺣﺎم ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ ِﺷﻴ ِﻢ
ِ ـ ِﺻﻠَﺔُ اﻷر17
.اﻟﻜﺮِام
ْ
َ َ ْ

18. Keeping ties with near relatives makes blessings flourish and repels
[divine] retributions.

ِ
ِ
ِ ِ ِ
.ﻓﺎﻋﺔُ اﻟﻨِّ َﻘ ِﻢ
َ  ود،ﻤﺎرةُ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ
َ ـ ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ ﻋ18

19. Keeping ties with near relatives makes the numbers grow and results
in eminence.

ِ
ِ ِ ِ
.ﺴ ْﺆَد َد
ﺐ اﻟ ﱡ
َ ـ ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ ﺗُـْﻨﻤﻲ19
ُ  وﺗُﻮﺟ،اﻟﻌ َﺪ َد
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20. One who is neglected by the near one is [made dear to and] supported
by the distant [unrelated] one.

.ﻗﻴﺢ ﻟَﻪُ اﻷﺑْـ َﻌ ُﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ20
ُ ﺿﻴﱠـ َﻌﻪُ اﻷﻗْـَﺮ
َ ُ ا،ب

21. One who wrongs his near relative has indeed disgraced his honour.

ِِـ ﻣﻦ ﺟﻔﺎ ْأﻫﻞ ر21
.ُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺷﺎ َن َﻛَﺮَﻣﻪ،ﲪ ِﻪ
َ َْ
ََ

22. Part of honour is keeping ties with near relatives.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟ َﻜﺮِم22
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ َ

23. In keeping ties with near relatives there is the safeguarding of
blessings.

ِ ِ ِِ
.اﺳﺔُ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
َ ـ ﰲ ﺻﻠَﺔ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ ﺣﺮ23

24. In cutting off ties with near relatives there is the coming down of
[divine] retributions.

ِ َـ ﰲ ﻗ24
.ﻮل اﻟﻨِّ َﻘ ِﻢ
ُ ُﻄﻴﻌﺔ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ ُﺣﻠ

25. Keeping ties with near relatives is a means of growing the numbers.

ِ ـ و ِﺻﻠَﺔَ اﻷر25
.ﺣﺎم َﻣْﻨﻤﺎ ًة ﻟِْﻠ َﻌ َﺪ ِد
ْ
َ

26. Cutting off ties with near relatives brings [divine] retributions.

ِِ
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻘ َﻢ
ُ ُـ ﻗَﻄﻴﻌﺔُ اﻟﱠﺮﺣﻢ َْﲡﻠ26

27. Cutting off ties with near relatives is one of the ugliest practices.
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.اﻟﺸﻴَِﻢ
ِّ ﻄﻴﻌﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ ِﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ
َ َـ ﻗ27

28. Cutting off ties with near relatives causes the cessation of blessings.

ِِ
.ﻳﻞ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
ُ  ـ ﻗَﻄﻴﻌﺔُ اﻟﱠﺮﺣﻢ ﺗُﺰ28

29. There is no increase [in wealth] with cutting off ties with near
relatives.

.ٌﻄﻴﻌ ِﺔ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ َﳕﺎء
َ َـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ َﻊ ﻗ29

َ

30. No one is considered close by the one who cuts off ties with his near
relatives.

ِ ِ ِ
.ﻳﺐ
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟﻘﺎﻃ ِﻊ َرﺣﻢ ﻗَﺮ30

31. It is not part of honour to cut off ties with near relatives.

َ

.ـ ﻟَْﻴﺲ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮِم ﻗَﻄﻴﻌﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ31

َ

32. Honour your family, for indeed they are your wings by which you
fly, and your origin to which you return, and your hand by which you attack
[the enemy].

ِ
ِ ِ ـ أ ْﻛ ِﺮم ﻋﺸﲑت◌ َك ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻢ ﺟﻨﺎﺣ َ ﱠ32
أﺻﻠُ َ ﱠ
 وﻳَ ُﺪ َك،ﺼﲑ
ْ  و،ﻄﲑ
ََ َ ْ
ُ َ ُْ
ُ َﻚ اﻟﺬي إﻟَﻴﻪ ﺗ
ُ َﻚ اﻟﺬي ﺑﻪ ﺗ
ِ
.ﻮل
ُﺼ
ُ َاﻟﱠﱵ ﺎ ﺗ

33. Honour your near relatives, revere the forbearing from among them,
be patient with the foolish among them and lighten the burden for the poor
among them, for verily they are the best means of support [and assistance]
in times of difficulty and ease.

Confidential
ِ ِ  واﺣﻠُﻢ ﻋﻦ ﺳﻔﻴِ ِﻬ ِﻬﻢ وﺗَـﻴ ﱠﺴﺮ ﻟِﻤ، ووﻗِّﺮ ﺣﻠﻴﻤﻬﻢ،ﲪﻚ
ِِ
ﻚ
َ َ ﻓَﺈﻧـ ُﱠﻬ ْﻢ ﻟ،ﻌﺴ ِﺮﻫ ْﻢ
ُ ْ َ ْ َ ْ َ ْ ْ ْ ُ َ َ ْ َ َ ـ أ ْﻛ ِﺮْم َذوي َر33
ِ اﻟﺸﺪﱠةِ واﻟﱠﺮ
ِ ﻧِﻌﻢ اﻟﻌ ﱠﺪةُ ِﰲ
.ﺧﺎء
ُ َْ
34. The best practice is keeping ties with near relatives.

ِ
ِ اﻟﺸﻴ ِﻢ ِﺻﻠَﺔُ اﻷر
.ﺣﺎم
َ ْـ أﻓ34
ْ
َ ّ ﻀ ُﻞ

35. Indeed when near relatives are in contact, they become kind to each
other.

ِ
.ﺖ
ْ ﺖ ﺗَﻌﺎﻃََﻔ
ْ ـ إ ﱠن اﻟﱠﺮﺣ َﻢ إذا ﲤﺎ ﱠﺳ35

36. Verily keeping ties with near relatives is from the obligatory acts of
Islam, and Allah, the Glorified, has commanded that they should be
honoured, and He, the Most High, keeps ties with the one who keeps ties
with them and cuts off ties with the one who cuts off ties with them and
honours the one who honours them.

ِ ِ ِ ِ ـ إ ﱠن ِﺻﻠَﺔَ اﻷر36
ِ اﻹﺳ
 وإﻧﱠﻪُ ﺗﻌﺎﱃ، وإ ﱠن ا َّ ُﺳﺒﺤﺎﻧَﻪُ َأﻣَﺮ ِ ْﻛﺮ ِاﻣﻬﺎ،ﻼم
ْ ﺣﺎم ﻟَﻤ ْﻦ ُﻣﻮﺟﺒﺎت
ْ
ِ
ِ
.أﻛﺮَﻣﻬﺎ
َ ﻳَﺼ ُﻞ َﻣ ْﻦ َو
َ  وﻳُ ْﻜﺮُم َﻣ ْﻦ، وﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻌﻬﺎ،ﺻﻠَﻬﺎ
37. Making false accusations is the first step in cutting off ties.

.ﻄﻴﻌ ِﺔ
َ ﱠﺠ ّﲏ أ ﱠو ُل ا َﻟﻘ
َ ـ اﻟﺘ37

38. Beware! None of you should ever abandon [any of] his near relatives
whom he finds in [a state of] poverty and [neither should he] desist in

523

www.alhassanain.org/english

helping them with that which will not increase if he withholds it nor will it
decrease if he spends it.

ِ
ِ
ِ
ﻳﺪﻩُ إ ّن
ُ ﺼﺎﺻﺔَ أ ْن ﻳَ ُﺴﺪﱠﻫﺎ ِ ﻟﱠﺬي ﻻﻳَﺰ
َ َ ﻳَﺮى َﺎ اﳋ،أﺣ ُﺪ ُﻛ ْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟ َﻘﺮاﺑَﺔ
َ ـ أﻻ ﻻﻳَﻌﺪﻟَ ﱠﻦ38
.ُﺼﻪُ إ ْن أﻧْـ َﻔ َﻘﻪ
ُ ْأﻣ َﺴ َﻜﻪُ وﻻﻳَـْﻨـ ُﻘ
39. False accusation is the messenger of severance of ties.

.ﻄﻴﻌ ِﺔ
ُ ﱠﺠ ّﲏ َر ُﺳ
َ ﻮل اﻟ َﻘ
َ ـ اﻟﺘ39

40. He who cuts off ties [with near relatives] does not believe in Allah.

.ُآﻣ َﻦ ِ ِّ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻊ َرِﲪَﻪ
َ ـ ﻣﺎ40

41. How ugly is cutting off ties after establishing them, and alienation
after brotherhood, and enmity after goodwill, and the disappearance of
affinity after it had been strengthened.

ِ ﺼ
ِ
ِ ِ اﻟﻘﻄﻴﻌﺔَ ﺑـﻌ َﺪ
 َوزو َال اﻻُﻟْ َﻔ ِﺔ،ﻔﺎء
ﺪاوةَ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻟ ﱠ
ّ ْ َ َ َ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺒَ َﺢ41
َ اﻟﺼﻠَﺔ واﳉَﻔﺎءَ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻹﺧﺎء و
َ اﻟﻌ
ِ ﺑـﻌ َﺪ اﺳﺘِﺤ
.ﻜﺎﻣﻬﺎ
ْ ْ َْ
42. Who will ever trust you when you are disloyal to your near relatives?

ِِﻚ إذا َﻏ َﺪرت ﺑِ َﺬوي ر
.ﻚ
َﲪ
َ ِـ َﻣ ْﻦ َذا اﻟﱠﺬي ﻳَﺜِ ُﻖ ﺑ42
َْ
َ

43. Many a distant one is closer than every near one.

ِ ب ﺑﻌﻴﺪ أﻗْـﺮ
.ﻞ ﻗﺮﻳﺐ
َُ
َ ـ ُر ﱠ43
ِّ ب ﻣ ْﻦ ُﻛ
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Ease
Ease اﻟﺮﺧﺎء
ّ

1. When the circle of affliction tightens, ease follows.

ِ ـ ﻋِْﻨﺪ ﺗﻀﺎﺋ ِﻖ ِﺣﻠَ ِﻖ اﻟﺒ1
.ُﻼء ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﱠﺮﺧﺎء
ُ ََ
َ

2. The excellence of gratitude is in times of ease.

ِ ـ ِﰲ اﻟﱠﺮ2
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﺧﺎء ﺗَ ُﻜﻮ ُن ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱡ
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Restraint
Resrtaint اﻻرﺗﺪاع
1. One who does not restrain himself [from evils and excesses] is
ignorant.

ِ
.ﳚ َﻬ ْﻞ
َْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَـ ْﺮﺗَﺪ ْع1
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Depravities
Depravities اﻟﺮذاﺋﻞ
ّ

1. By keeping away from depravities, you are saved from disgrace.

ِ ﱡﺐ اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ ﺗَـْﻨﺠﻮ ِﻣﻦ
ِ ـ ﺑِﺘَ َﺠﻨ1
.اﻟﻌﺎب
َ ُ

2. Do not make yourself needless through depravities such that your
value is dropped.

ِ ِ
.ﻚ
َ ُﻗﻴﻤﺘ
َ ـ ﻻﺗَـ ْﻐ َﻦ ﻟﱠﺮذاﺋ ِﻞ ﻓَـﺘَ ْﺴ ُﻘ َﻂ2

3. He who delights in depravities will never succeed.

ِ
.ﺞ ِ ﱠﻟﺮذاﺋِ ِﻞ
ُ ـ ﻻﻳـُ ْﻔﻠ ُﺢ َﻣ ْﻦ ﻳَـﺘَـﺒَ ﱠﺠ3

4. It is sufficient of a depravity for one to be pleased [and impressed]
with himself.

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌﺮِء رذﻳﻠَ ًﺔ أ ْن ﻳـﻌ ِﺠﺐ ﺑِﻨَـ ْﻔ4
.ﺴﻪ
َ ْ
َ ُْ

5. Decline into depravities easily destroys.

َ

.إﱃ اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ َﺳ ْﻬ ٌﻞ ُﻣ ْﺮد
َ ـ اَ ِﻻ ِﳓﻄﺎ ُط5
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Sustenance And One Who Seeks It
Sustenance and One Who Seeks It اﻟﺮزق وﻃﺎﻟﺒﻪ
ّ
1. Make sustenance come down by [giving] charity.

ِّ ـ اِ ْﺳﺘَـْﻨ ِﺰﻟُﻮا1
.ﺼ َﺪﻗَ ِﺔ
زق ِ ﻟ ﱠ
َ اﻟﺮ

2. Verily Allah, the Glorified, dislikes to put the sustenance of his
believing servants except [in places] from where they least expect it.

ِ ِ ِ ِ َ ـ إ ﱠن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أﰉ أ ْن َﳚﻌﻞ أرز2
.ﻻﳛﺘَ ِﺴﺒُﻮ َن
َ ﻴﺚ
ُ ﻨﲔ إﻻّ ِﻣ ْﻦ َﺣ
َ اق ﻋﺒﺎدﻩ اﳌ ْﺆﻣ
ُ ْ ُ َّ
َ َْ
ُ

3. Assistance comes down from Allah to the extent of the provisions [that
are required for sustenance].

.ـ ﺗَـْﻨ ِﺰُل ِﻣ َﻦ ا ِّ اﳌ ُﻌﻮﻧَﺔُ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ ُﺆﻧَِﺔ3

َ

َ

4. Your sustenance is seeking you, so spare yourself the trouble of
seeking it.

.ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻃَﻠَﺒِ ِﻪ
َ  ﻓَﺄر ِْح ﻧـَ ْﻔ َﺴ،ﻚ
َ ُﻚ ﻳَﻄْﻠُﺒ
َ ُـ ِرْزﻗ4

5. He who seeks sustenance from the wicked has accepted deprivation.

ِ ِ رﻣﺎن ﻃﺎﻟِﺐ
ِ ◌ِ ـ ر ِﺿـﻲ ِ ﱀ5
ِ ِّزق ِﻣﻦ اﻟﻠ
.ﺌﺎم
ْ َ َ
َ اﻟﺮ
ّ ُ

6. The sustenance of every person is preordained just as the end of his
life is predetermined.

.أﺟﻠِ ِﻪ
ٌـ ِرْز ُق ُﻛ ﱡﻞ ْاﻣ ِﺮء ُﻣ َﻘﺪ6
َ ﱠر َﻛﺘَـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ
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7. The sustenance of a person is proportionate to his intention.

.زق اﳌ ْﺮِء ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ
ُ ـ ِر7

َ

8. That which has been decreed for you will come to you, so take it easy
in your earning.

ِ
ِ
ِ ﺾ ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
َ ـ َﺳ ْﻮ8
َ َﺗﻴﻚ ﻣﺎ ﻗُﺪ َر ﻟ
َ َف
َ ُ ْ  ﻓَ َﺨ ّﻔ،ﻚ

9. All of you are the dependants of Allah, and Allah, the Glorified, takes
care of His dependants.

.ﻴﺎل ا ِّ وا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻛﺎﻓِ ُﻞ ِﻋﻴﺎﻟِِﻪ
ُ ـ ُﻛﻠﱡ ُﻜ ْﻢ ِﻋ9

10. For every sustenance there is a means, so be moderate in your
seeking [it].

ِْ  ﻓَﺄ،ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ ِرزق ﺳﺒﺐ10
ِ ََﲨﻠُﻮا ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
ٌ ََ
ّ

11. No [other] seeker will ever overtake you in [acquiring] your
sustenance.

ِ
ِ
.ﺐ
َ ﻚ إﱃ ِرْزﻗ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺒِ َﻘ11
ٌ ﻚ ﻃﺎﻟ

12. Nobody will ever overcome you in getting that which has been
decreed for you.

ِ َـ ﻟَﻦ ﻳﻐﻠِﺒﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗُ ِّﺪر ﻟ12
.ﺐ
َ َ
ََ َْ
ٌ ﻚ ﻏﺎﻟ

13. That which has been apportioned for you will never escape you so be
moderate in what you seek.
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ِ َ َﻚ ﻣﺎ ﻗُ ِﺴﻢ ﻟ
ِ َﲨﻞ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
َ َـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ُﻔﻮﺗ13
ْ ْ َﻚ ﻓَﺄ
َ

14. That sustenance which has been decreed for a soul shall not escape it.

ِ اﻟﺮ
ِّ ﺖ ﻧـَ ْﻔﺴﺎً ﻣﺎ ﻗُ ِّﺪ َر َﳍﺎ ِﻣ َﻦ
.زق
ْ ـ َﱂْ ﻳـَ ُﻔ14

15. If sustenance was bestowed based on understanding and intellect, the
animals and foolish ones would not live.

ِ
ِ ﻷﻟﺒﺎب واﻟﻌ ُﻘ
ِ ِ اق
ِ ِﻮل َﱂْ ﺗَﻌ
.ﺶ اﻟﺒَﻬﺎﺋِ ُﻢ َواﳊَ ْﻤﻘﻰ
ُ اﻷرز
ُ
ْ ـ ﻟَْﻮ َﺟَﺮت15

16. One who is [too] concerned about his next day’s sustenance will
never be successful.

ِ ـ ﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَ ﱠﻢ ﺑِ ِﺮ16
.ًزق َﻏﺪ َﱂْ ﻳـُ ْﻔﻠِ ْﺢ أﺑَﺪا
َ

17. One of the most pleasant blessings is abundant sustenance.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻫ17
ِ ﲏء اﻟﻨِّﻌ ِﻢ ﺳﻌﺔُ اﻷرز
.اق
َ ْ
ْ ََ َ

18. What a good blessing abundant sustenance is!

ِ اﻟﺮ
ِ ُـ ﻧِ ْﻌﻢ اﻟﺒَـﺮَﻛﺔُ َﺳ َﻌﺔ18
.زق
ّ
َ
َ

19. Do not let seeking that which is guaranteed for you be more
important to you than the action which has been made obligatory upon you
to perform.

ِ ﻚ ِﻣ َﻦ اﳌ ْﻔُﺮ
.ُﻚ َﻋ َﻤﻠُﻪ
ْ ـ ﻻﻳَ ُﻜ ِﻦ اﳌ19
َ وض َﻋﻠَْﻴ
َ ِﻚ ﻃَﻠَﺒُﻪُ أ َْوﱃ ﺑ
َ َﻀ ُﻤﻮ ُن ﻟ
َ

َ
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20. Do not let the worry of the day which has not come upon you bear on
the day which has [already] come upon you, for indeed if it will be from
your lifetime, [then] Allah, the Glorified, will grant your sustenance in it
and if it is not from your lifetime then what worry do you have for that
which is not for you?!

 ﻓَﺈﻧﱠﻪُ إ ْن ﻳَ ُﻜ ْﻦ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك،ﻚ اﻟﱠﺬي ﻗَﺪأ َك
َْ ـ20
َ ﻚ ﻋﻠﻰ ﻳَـ ْﻮِﻣ
َ ِﻚ اﻟﱠﺬي َﱂْ َ ﺗ
َ ﻻﲢ ِﻤﻞ َﻫ ﱠﻢ ﻳَـ ْﻮِﻣ
ِ ﻓﻴﻪ ﺑِ ِﺮزﻗِﻚ وإ ْن َﱂ ﻳ ُﻜﻦ ِﻣﻦ ﻋﻤ ِﺮَك ﻓَﻤﺎ َﳘﱡﻚ ِﲟﺎ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ
.ﻚ
َ أﺟﻠ
َ ِ ُﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ َِ ﺗ
ُْ ْ ْ َ ْ
َ ْ َ ْ َ
21. Sustenance is not acquired by toiling [for it].1

ِّ ﻨﺎل
.ﱠﻌ ّﲏ
ُ ُـ ﻻﻳ21
ُ اﻟﺮ
َ زق ﻟﺘـ

22. No one possesses the ability to withhold sustenance or to bestow it
except the Sustainer.

ِ
.اق
َ ﻚ ْإﻣ
ُ وإدر َارﻫﺎ إﻻّ اﻟﱠﺮّز
ْ اﻷرز ِاق
ُ ـ ﻻﳝَْﻠ22
ْ ﺴﺎك

23. Your sustenance seeks you with more intensity than you seek it, so be
moderate in what you seek.

ِ َ ﻚ
ِ ﻚ ﻟَﻪ ﻓَﺄ
.َﲨ ْﻞ ﰲ ﻃَﻠَﺒِ ِﻪ
َ ُﻚ ِرْزﻗ
َ ُـ ﻳَﻄْﻠُﺒ23
ُ َ ِأﺷ ﱠﺪ ﻣ ْﻦ ﻃَﻠَﺒ

24. Be moderate in what you seek, for how many greedy people have
been disappointed and how many who are moderate have not been
unsuccessful!

ِ
ِ
ِ
ِْ ـ24
ِ َأﲨﻠُﻮا ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
ْ و ُْﳎﻤﻞ َﱂ َﳜ، ﻓَ َﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﺣﺮﻳﺺ ﺧﺎﺋﺐ،ﺐ

25. Sustenance seeks the one who does not seek it.

ِّ ـ25
.ُﺐ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَﻄْﻠُﺒُﻪ
ُ اﻟﺮ
ُ ُزق ﻳَﻄْﻠ

529

www.alhassanain.org/english

26. Sustenance is not acquired by greed or by being sought after.

ِ ﻨﺎل ِ ﳊِْﺮ
.ص واﳌﻄﺎﻟَﺒَ ِﺔ
ُ ُاق ﻻﺗ
ُ ﻷرز
ْ َـ ا26
ُ

27. Indeed I will complete my sustenance, and struggle with my [lower]
self and will end with my [allotted] portion.

ِ ُ ،ـ إﱐ ﻣﺴﺘـﻮف ِرزﻗﻲ27
.وﻣْﻨـﺘَﻪ إﱃ ﻗِ ْﺴﻤﻲ
ُ ،وﳎﺎﻫ ٌﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻲ
َْْ ُ ّ

28. Verily you will acquire your share - your sustenance is guaranteed
and that which has been decreed for you will be fulfilled, so spare yourself
the trouble of the wretchedness of greed and the humiliation of seeking
[from others]; trust in Allah and take it easy in your earning.

ِ
ِ
ﻚ ِﻣ ْﻦ
ْ وﻣ
َ  ﻓَﺄَر ِْح ﻧَـ ْﻔ َﺴ،ﻚ
َ َﺐ ﻟ
َ َﻀ ُﻤﻮ ٌن ِرْزﻗ
َ ﱠﻚ ُﻣ ْﺪ ِرٌك ﻗ ْﺴ َﻤ
َ ـ إﻧ28
ُ ،ﻚ
َ ،ﻚ
َ وﻣ ْﺴﺘَـ ْﻮف ﻣﺎ ُﻛﺘ
ِ ،ِ ِ  وﺛِﻖ،ﺐ
ِ ،ص
ِ ِ
ِ ﺾ ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
َ ّ ْ ِ َوﻣ َﺬﻟﱠﺔ اﻟﻄﱠﻠ
َ ِ َﺷﻘﺎء اﳊْﺮ
َ ُ ْ وﺧ ّﻔ
29. Be satisfied and you will be relaxed.
ِ
.ح
َ ـ ا ْر29
ْ ض ﺗَ ْﺴ َِﱰ

30. Be satisfied with that which has been apportioned for you and you
will be a [true] believer.

ِ
.ًﻚ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ُﻣ ْﺆِﻣﻨﺎ
َ َض ِﲟﺎ ﻗُ ِﺴ َﻢ ﻟ
َ ـ ا ْر30

31. Be satisfied with the sustenance that has been apportioned for you
and you will live a life of prosperity.

ِ
ِ َ َزق ِﲟﺎ ﻗُ ِﺴﻢ ﻟ
ِ اﻟﺮ
ِّ ض ِﻣ َﻦ
.ًﺶ َﻏﻨﻴّﺎ
ْ ﻚ ﺗَﻌ
َ ـ ا ْر31
َ
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32. The sustenance has been apportioned; the greedy has been deprived
[of what he seeks beyond his share].

.وم
ُ ـ اَ ِّﻟﺮ32
ٌ ﻳﺺ َْﳏُﺮ
ٌ زق َﻣ ْﻘ ُﺴ
ُ  اﳊَﺮ،ﻮم

33. One who seeks more [than what has been apportioned for him], falls
into loss.

ِ اﻟﺰ د َة وﻗَﻊ ِﰲ اﻟﻨ
.ﱡﻘﺼﺎن
َ َ ِّ ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ33

34. The deprived may [also] be granted sustenance.

.وم
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـُْﺮَز ُق اﳌ ْﺤُﺮ34

َ

35. Neither you overtake your death nor will you get the sustenance that
is not [decreed] for you, so why are you making yourself miserable O
wretched one?!

.َﺷ ِﻘ ﱡﻲ

ِ َوق ﻣﺎ ﻟَﻴﺲ ﻟ
ِ ِ َ ﱠﻚ ﻟَﺴ
ﻚ
َ ﻚ ﻓَﻠﻤﺎ ذا ﺗُ ْﺸﻘﻲ ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ َ ْ ِ ﻚ وﻻ ِﲟَْﺮُز
َ َأﺟﻠ
َ ﺖ ﺑﺴﺎﺑﻖ
ْ َ ـ إﻧ35

Notes
1. Rather it is granted by Allah and provided by Him in accordance to His allotment.
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Confiding In Others
Confiding in others اﻻﺳﱰﺳﺎل
1. One who confides less in others is safe.
2. One who confides a lot in others regrets.

ِ ـ ﻣﻦ أﻗَ ﱠﻞ1
.ﺳﺎل َﺳﻠِ َﻢ
َ اﻻ ْﺳِﱰ
َْ
ِ ـ ﻣﻦ أ ْﻛﺜَـﺮ2
.ﺳﺎل ﻧَ ِﺪ َم
َ اﻻ ْﺳِﱰ
َ َْ

3. Confiding less in people [and not telling them your secrets] is more
judicious.

ِ ِ
ِ اﻻﺳِﱰ
ِ ﺳﺎل َإﱃ اﻟﻨ
.أﺣَﺰُم
ْ ﱠﺎس
ْ ُـ ﻗﻠﱠﺔ3
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The Messenger And His Message
The Messenger and His Message اﻟﺮﺳﻮل وأدﺑﻪ واﻟﻜﺘﺎب
1. By the intelligence of the messenger and his etiquette, the intelligence
of the sender [of the message] is gauged.

ِ ﻘﻞ اﻟﱠﺮ
ِ ـ ﺑِ َﻌ1
.ﺳﻮل و َأدﺑِ ِﻪ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﳌْﺮِﺳ ِﻞ
ُ

2. A person’s messenger is the interpreter of his reason, and his written
message is more conveying than his speech.

. وﻛِﺘﺎﺑُﻪُ أﺑْـﻠَ ُﻎ ِﻣ ْﻦ ﻧُﻄْ ِﻘ ِﻪ،ﺟ ِﻞ ﺗَـْﺮ ُﲨﺎ ُن َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ َر ُﺳ2
ُ ﻮل اﻟﱠﺮ

3. You messenger is the interpreter of your intellect, and your tolerance is
an indication of your forbearance.

ِ
.ﻚ
َ ﻟﻴﻞ ِﺣْﻠ ِﻤ
َ ُاﺣﺘِﻤﺎﻟ
َ ﻚ ﺗَـْﺮ ُﲨﺎ ُن َﻋ ْﻘﻠ
َ ُـ َر ُﺳﻮﻟ3
ْ  و،ﻚ
ُ ﻚ َد

4. Your messenger is the gauge of your nobility, and your pen is the most
eloquent thing that speaks on your behalf.

ِ
.ﻚ
َ ﻚ أﺑْـﻠَ ُﻎ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ ِﻄ ُﻖ َﻋْﻨ
َ  وﻗَـﻠَ ُﻤ،ﻚ
َ ﻚ ﻣﻴﺰا ُن ﻧـُْﺒﻠ
َ ُـ َر ُﺳﻮﻟ4
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Rectitude And Right Guidance
ِ اﻟ ﱡﺮﺷﺪ و
Rectitude and Right Guidance اﻻﺳﱰﺷﺎد واﳌﺴﱰﺷﺪ
1. Indeed the intelligent one who is heedless strays from the path of right
guidance and the one who strives with seriousness [to find it] gets it.

ِ
ِ ِاﻻﺟﺘ
ِ
.ﻬﺎد واﳉِ ِّﺪ
ْ ـ ﻟََﻘ ْﺪ1
ْ  وأﺻﺎﺑَﻪُ ذُو،أﺧﻄَﺎءَ اﻟﻌﺎﻗ ُﻞ اﻟﻼﱠﻫﻲ اﻟﱡﺮ ْﺷ َﺪ

2. You will never know rectitude until you know the one who has
abandoned it.

.ُﺣﱴ ﺗَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻮا اﻟﱠﺬي ﺗَـﺮَﻛﻪ
ّ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻮا اﻟﱡﺮ ْﺷ َﺪ2

َ

3. One who seeks right guidance becomes knowledgeable [about it].

.اﺳ َﱰ َﺷ َﺪ َﻋﻠِ َﻢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ3

4. One who seeks right guidance from the deviated, goes astray.

.ﻞ
ﺿﱠ
َ ًّاﺳ َﱰ َﺷ َﺪ َﻏ ِﻮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ4

5. One who opposes his reason follows his desires.

.ﺧﺎﻟﻒ ُر ْﺷ َﺪﻩُ ﺗَﺒِ َـﻊ َﻫﻮ ُاﻩ
ـ َﻣ ْﻦ5
َ

6. The best of paths is [the path of] right guidance.

.ﺴﺒُ ِﻞ اﻟﱡﺮ ْﺷ ُﺪ
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱡ
َ ْـ أﻓ6

7. It is possible for the seeker of right guidance to attain it.
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.أﺻﺎب اﳌ ْﺴ ْﱰ ِﺷ ُﺪ
ـ ﻗ ْﺪ7
َ

ُ

8. One who is truthful to you about yourself has indeed guided you
aright.

.ﺷﺪ َك
َ ﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأر
َ ﻚ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ َأﺻ َﺪﻗ
ْ ـ َﻣ ْﻦ8

9. There is no going astray with right guidance.

.ﻼل َﻣ َﻊ إرﺷﺎد
َ ﻻﺿ
َ ـ9

10. One who is successful in his [attaining] rectitude acquires provisions
for his Hereafter.

ِ ﺷﺎدﻩِ ﺗَـﺰﱠود ﻟِﻤ
ِ ـ ﻣﻦ وﻓِّﻖ ﻟِﺮ10
.ِﻌﺎدﻩ
َ ََ
َ َ ُ َْ
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Being Pleased And Satisfied
Being Pleased and Satisfied اﻟﺮﺿﺎ واﻟﺮاﺿﻲ
ّ

1. One who is pleased with the decree [of Allah] is at ease.

ِِ ِ ِ
.اح
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿ َﻲ َﻟﻘﻀﺎء ا ْﺳ َﱰ1

2. The thing which is most befitting of true faith is being satisfied [with
what has been decrees] and total submission [to Allah].

ِ
ِ ِِِ
.ﻠﻴﻢ
َ ـ2
ْ أﺟﺪ ُر اﻷﺷﻴﺎء ﺑﺼﺪق اﻹﳝﺎن اَ ِّﻟﺮﺿﺎ واﻟﺘ
ُ ﱠﺴ

3. Satisfaction is abundance while disappointment is agony.

ِّ ـ3
.ٌﻂ َﻋﻨﺎء
ُ اﻟﺮﺿﺎ َﻏﻨﺎءٌ واﻟ ﱡﺴ ْﺨ

4. Satisfaction dispels sadness.

.ـ اَ ِّﻟﺮﺿﺎ ﻳَـْﻨﻔﻲ اﳊََﺰ َن4

5. Satisfaction [with the decree of Allah] is the fruit of certitude.

ِ ـ اَ ِﻟﺮﺿﺎ َﲦَﺮةُ اﻟﻴَﻘ5
.ﲔ
َ ّ

6. Satisfaction with the decree of Allah makes great calamities easy [to
bear].

ِ ِ ِ ِ ِ
. ﻈﻴﻢ اﻟﱠﺮزا
َ ـ اَ ّﻟﺮﺿﺎ ﺑ َﻘﻀﺎء ا ّ ﻳـُ َﻬ ّﻮ ُن َﻋ6

7. If you have made a covenant [to believe in Allah] then be satisfied
with that which has been decreed against you and for you, and do not have
hope in anyone other than Allah, the Glorified, and await that which is
brought to you by [divine] decree.
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ِ ﻚ ﻓَﺎرض ِ ﳌ ْﻘ
 واﻧْـﺘَ ِﻈْﺮ،ُأﺣﺪاً إﻻﱠ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ َﻴﻚ وﻟ
َ َﻀ ِّﻲ َﻋﻠ
َ َت ْأﳝﺎﻧ
َ ـ إ ْن َﻋ َﻘ ْﺪ7
َ ﻚ وﻻ ﺗَـْﺮ ُج
َ َ ْ
.ﻣﺎ أ َك ﺑِِﻪ اﻟ َﻘ َﺪ ُر

8. Indeed if you are pleased with the decree [of Allah], your lives will
become enjoyable and you will attain prosperity.

ِ ﻀﺎء ﻃﺎﺑﺖ ﻋﻴﺸﺘ ُﻜﻢ وﻓُـﺰُﰎ ِ ﻟﻐ
ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ إ ْن رﺿﻴﺘﻢ ِ ﻟ َﻘ8
.ﻨﺎء
َ ْ ْ ْ ُ َ َْ ْ َ
ُْ َ ْ

9. When what you want does not happen, then do not fret about how you
were [and be satisfied with the decree of Allah].

.ﺖ
ُ ـ إذا َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻣﺎ ﺗُﺮ9
َ  ﻓﻼ ﺗُـﺒَ ْﻞ َﻛ،ﻳﺪ
َ ﻴﻒ ُﻛْﻨ

10. By satisfaction with the decree of Allah, the strength of [one’s]
certitude is evinced.

ِ ـ ِ ِﻟﺮﺿﺎ ﺑِ َﻘ10
ِ ﻀﺎء ا ِّ ﻳُﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ ُﺣﺴ ِﻦ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ْ
ْ
ّ

11. Seek the pleasure of Allah and fear His displeasure, and let your heart
become unsettled by [your] fear of Him.

ِ ـ ﺗَـﻮ ﱠخ ِر11
.ﻚ ِﲞَﻮﻓِ ِﻪ
َ َوز ْﻋ ِﺰ ْع ﻗَـْﻠﺒ
َ ،ُ وﺗَـ َﻮ ﱠق َﺳ َﺨﻄَﻪ، ّ ﺿﺎ ا
َ َ

12. Seek the pleasure of Allah by being satisfied with His decree.

.ِﺿﺎك ﺑَِﻘ َﺪ ِرﻩ
َ ﺿﺎ ا ِّ ﺑِ ِﺮ
َ ـ َﲢَﱠﺮ ِر12
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13. Seek the pleasure of Allah, and keep away from His displeasure, for
indeed there is none who can save you from His retribution and there is
nothing that can make you needless of His forgiveness, and there is no
refuge for you from Him except with Him.

ِ  وﻻ ِﻏﲎ ﺑِﻚ ﻋﻦ ﻣ، ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻻﻳﺪ)ى( ﻟَﻚ ﺑِﻨ ِﻘﻤﺘِ ِﻪ،وﲡﻨﱠﺐ ﺳﺨﻄَﻪ
ِ ِ
،ﻐﻔَﺮﺗِِﻪ
َ َْ َ
َ َ َ ْ َ َ ُ ُ َ َ ْ ََ ، ّ ـ َﲢَﱠﺮ رﺿﺎ ا13
ِ َﻚ ِﻣْﻨﻪ إﻻﱠ إﻟ
.ﻴﻪ
ُ َ َوﻻ َﻣْﻠ َﺠﺄَ ﻟ
14. The fruit of satisfaction is prosperity.

ِّ ُـ َﲦَﺮة14
.ُاﻟﺮﺿﺎ اﻟﻐَﻨﺎء
َ

15. The pinnacle of worship is satisfaction [with the decree of Allah].

ِّ ﺎﻋ ِﺔ
.اﻟﺮﺿﺎ
َ أس اﻟﻄﱠ
ُ  ـ َر15

16. The cornerstone of contentment is satisfaction [with the decree of
Allah].

ِ ﻨﺎﻋ ِﺔ
.اﻟﺮﺿﺎ
ّ َ أس اﻟ َﻘ
ُ ـ َر16

17. Remain satisfied in times of difficulty and ease.

ِ اﻟﺸﺪﱠةِ واﻟﱠﺮ
.ﺧﺎء
ِّ ﻚ ِ ِّﻟﺮﺿﺎ ِﰲ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ17

18. Whoever is pleased with [Allah’s] decree, his life becomes pleasant.

ِ
.ُﻋﻴﺸﺘُﻪ
َ ﺖ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َر ِﺿ َﻲ ِ ﻟ َﻘﻀﺎء ﻃﺎﺑ18
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19. One who is satisfied with the decree [of Allah] takes the changing
circumstances [of his life] lightly.

ِ
.ﻒ ِ ﻟﻐَِِﲑ
اﺳﺘَ َﺨ ﱠ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿ َﻲ ِ َﻟﻘ َﺪ ِر19

20. Whoever is satisfied with what has been decreed, his certitude is
strengthened.

ِ ِ ِ
.ُي ﻳَﻘﻴﻨُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿ َﻲ ﳌَْﻘ ُﺪور ﻗَ ِﻮ20

21. One whose satisfaction with what is decreed is good, his patience in
[times of] tribulation will be good.

ِ ﻀﺎء ﺣﺴﻦ ﺻﺒـﺮﻩ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ
ِ ـ ﻣﻦ ﺣﺴﻦ ِرﺿﺎﻩ ِ ﻟ َﻘ21
.ﻼء
ُ َُ َ َْ
َ َ ُُ ْ َ َ ُ َ

22. One who is pleased with the share allotted to him by Allah does not
grieve for that which escapes him.

ِ ـ ﻣﻦ ر22
.ُﺿﻲ ﺑِِﻘ ْﺴ ِﻢ ا ِّ َﱂْ َﳛَﺰ ْن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻓﺎﺗَﻪ
َ َْ
َ

23. One who is satisfied with what Allah has allotted for him does not
become sad about what others possess.

ِ ِ
.ِﳛَﺰ ْن ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﰲ ﻳَ ِﺪ َﻏ ِْﲑﻩ
َْ ْـ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ ﲟﺎ ﻗَ َﺴ َﻢ ا ُّ ﻟَﻪُ َﱂ23
َ

24. Whoever is not satisfied with the decree [of Allah], disbelief seeps
into his religion.

ِ ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺮ24
.ُﺧﻞ اﻟ ُﻜ ْﻔُﺮ دﻳﻨَﻪ
َ َْ ْ ْ َ
َ ض َﻟﻘﻀﺎء َد

25. From the most excellent faith is being pleased with whatever [divine]
decree brings.

ِ
ِ
ِّ اﻹﳝﺎن
.اﻟﺮﺿﺎ ِﲟﺎ َ ﰐ ﺑِِﻪ اﻟ َﻘ َﺪ ُر
أﻓﻀ ِﻞ
َ ـ ﻣ ْﻦ25
535

www.alhassanain.org/english

26. Allah, the Glorified, does not pass any decree for the servant who is
satisfied with it but that there is benefit in it for him.

ِ ﺖ اﳋِﻴـﺮةُ ﻟَﻪ
ِ َﻀﻰ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻋﻠﻰ ﻋﺒﺪ ﻗَﻀﺎء ﻓَـﺮ ِﺿﻲ ﺑِ ِﻪ إﻻّ ﻛﺎﻧ
.ﻓﻴﻪ
َْ
ُ ََ
ُ ْ ُ ُّ َ َـ ﻣﺎ ﻗ26
َ ً
َ

27. Allah, the Glorified, does not repel any of the afflictions of this world
and chastisements of the Hereafter from the believer except because of his
satisfaction with His decree and his good patience in the face of His trials.

ِ
ِ
ِ
ِ وﻋ
ﺬاب
َ ـ ﻣﺎ َدﻓَ َﻊ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ِﻦ اﳌُﺆﻣ ِﻦ َﺷْﻴﺌﺎً ﻣ ْﻦ ﺑَﻼء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ27
ُاﻵﺧﺮِة إﻻّ ﺑِ ِﺮﺿﺎﻩ
َ
ِِ ِ
.ﺻ ِْﱪﻩِ ﻋﻠﻰ ﺑَﻼﺋِِﻪ
َ وﺣ ْﺴ ِﻦ
ُ ،ﺑ َﻘﻀﺎﺋﻪ
28. What a good companion of faith satisfaction is!

ِ
ِ
ِّ اﻹﳝﺎن
.اﻟﺮﺿﺎ
ﻳﻦ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَﺮ28

29. What a good expeller of sadness satisfaction with [divine] decree is!

ِ اﻟﺮﺿﺎ ِ َﻟﻘ
ِّ ـ ﻧِﻌﻢ اﻟﻄﱠﺎ ِرُد ﻟِﻠْ َﻬ ِّﻢ29
.ﻀﺎء
َ

30. He who is satisfied with the decree [of Allah] has acquired
abundance.

ِ ـ َل اﻟﻐِﲎ ﻣﻦ ر ِﺿﻲ ِ ﻟ َﻘ30
.ﻀﺎء
َ َ َْ

31. There is no submission like satisfaction [with what has been
decreed].

ِّ ﻼم َﻛ
.ﺎﻟﺮﺿﺎ
ْ ـ ﻻ31
َ إﺳ
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32. Nothing takes away poverty like satisfaction and contentment.

ِّ  ـ ﻻﻳُ ْﺬ ِﻫﺐ اﻟﻔﺎﻗَﺔَ ِﻣﺜﻞ32
.ﻨﻮع
ِ اﻟﻘ
ُ  و،اﻟﺮﺿﺎ
ُ
ُ

33. It behoves one who is pleased with the decree of Allah, the Glorified,
to rely upon Him.

ِ ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِﻤﻦ ر ِﺿﻲ ﺑِ َﻘ33
.ِﻀﺎء ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻮﱠﻛ َﻞ ﻋﻠَﻴﻪ
َ َْ ََ
َ

34. The pleasure of Allah, the Glorified, is the nearest goal that can be
achieved.

ِ ـ ِر34
.ب ﻏﺎﻳَﺔ ﺗُ ْﺪ َرُك
َ
ُ ﺿﺎ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أﻗْـَﺮ

35. The pleasure of Allah, the Glorified, is linked to His obedience.

ِ ـ ِر35
.ﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ
َ ِﺿﺎ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻘﺮو ٌن ﺑ

36. The sign that Allah, the Glorified, is pleased with His servant is his
(the servant’s) satisfaction with that which He, the Glorified, has decreed for
or against him.

ِ ـ ﻋﻼﻣﺔُ ِر36
.اﻟﻌْﺒ ِﺪ ِرﺿﺎﻩُ ِﲟﺎ ﻗَﻀﻰ ﺑِ ِﻪ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟَﻪُ َوﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ َ
َ ﺿﺎ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ِﻦ

37. The highest goal is in [attaining] the pleasure of Allah.

ِ ُﺿﺎ ا ِّ ﻏﺎﻳﺔُ اﳌﻄْﻠ
.ﻮب
َ ـ ﰲ ِر37
َ
َ

38. How can the heart that is inclined to this world be capable of being
satisfied [with what has been decreed]?!

!ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ؟

ِ
ِ
ِ إﻋ
ِّ ﻤﺎل
ْ ﻴﻒ ﻳـَ ْﻘﺪ ُر ﻋﻠﻰ
َ ـ َﻛ38
ُﺐ اﳌُﺘَـ َﻮﻟّﻪ
ُ ْاﻟﺮﺿﺎ اَ َﻟﻘﻠ

39. Satisfaction suffices as abundance.
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.ـ ﻛﻔﻰ ِ ِّﻟﺮﺿﺎ ِﻏﲎ39

ً

40. Whoever prefers the pleasure of the All-Powerful Lord, then let him
speak with words of justice in the presence of the tyrannical ruler.

ِ
ِ ـ ﻣﻦ آﺛـَﺮ ِرﺿﺎ رب40
.ﻨﺪ ُﺳ ْﻠﻄﺎن ﺟﺎﺋﺮ
َ ﻗﺎدر ﻓَـ ْﻠﻴَـﺘَ َﻜﻠﱠ ْﻢ ﺑِ َﻜﻠ َﻤ ِﺔ َﻋ ْﺪل ِﻋ
َّ
َ َْ

41. Whoever seeks the pleasure of Allah at the expense of displeasing the
people, Allah will turn his dispraiser among the people into his praiser.

ِ ﱠﺎس
ِ ﺿﺎ ا ِّ ﺑِ َﺴ َﺨ ِﻂ اﻟﻨ
ِ ﱠﺎس َرﱠد ا ُّ ذا ﱠﻣﻪُ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ًﺣﺎﻣﺪا
َ ﺐ ِر
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ41

42. One who hastens towards the actions that please Allah, the Glorified,
and delays acts of disobedience to Him has indeed perfected [his]
obedience.

ِ ِ
ِ
.ﺎﻋ َﺔ
َ  و َ ﱠﺧَﺮ َﻋ ْﻦ َﻣﻌﺎﺻﻴﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ ْﻛ َﻤ َﻞ اﻟﻄﱠ،ُـ َﻣ ْﻦ َد َر إﱃ َﻣﺮاﺿﻰ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ42

43. Allah! Grant us your pleasure and make us needless of having to
stretch out our hands to other than you.

ِ ـ َﻫ43
.اك
َ  وأ ْﻏﻨِﻨﺎ َﻋ ْﻦ َﻣ ِّﺪ اﻷﻳْﺪي إﱃ ِﺳﻮ،ﺿﺎك
َ ﺐ اﻟﻠّ ُﻬ ﱠﻢ ﻟَﻨﺎ ِر

44. Whoever seeks the pleasure of people by displeasing Allah, Allah
will turn the one who praises him among the people into one who dispraises
him.

ِ ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ ﻃَﻠَﺐ ِرﺿﺎ اﻟﻨ44
ِ
ِ ﺣﺎﻣ َﺪﻩُ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ًذاﻣﺎ
َ َ َْ
ّ ﱠﺎس
ُّ ﱠﺎس ﺑ َﺴ َﺨﻂ ا ّ َرﱠد ا

Confidential
45. How great is the wrongdoing of the one who seeks the pleasure of the
creation by angering the Creator.

.ﺨ ِﻂ اﳋﺎﻟِ ِﻖ
ْ ـ ﻣﺎ45
َ ﺐ ِر
َ ُﺿﻰ اﳌ ْﺨﻠ
َ ﻮﻗﲔ ﺑِ َﺴ
َ َأﻋﻈَ َﻢ ِو َزر َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ

َ

46. One who is pleased with what has been decreed becomes content
with little.

ِِ ِ ِ
ِ
.ﺴﻮِر
ُ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿ َﻲ ﳌَْﻘ ُﺪور ا ْﻛﺘَﻔﻰ ﳌَْﻴ46

47. One who is satisfied with his portion will not be angered by anyone.

ِ
ِ ِ ِِ ِ
.أﺣ ٌﺪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ ﺑﻘ ْﺴﻤﻪ َﱂْ ﻳُ ْﺴﺨﻄْﻪ47
َ

48. One who is pleased with his state will not be affected by jealousy.

ِِ ِ ِ
ِ
.ﺴ ُﺪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ ﲝﺎﻟﻪ َﱂْ ﻳَـ ْﻌﺘَﻮْرﻩُ اﳊ48
َ

49. The one who is pleased with the action of a group is like one who
participates in it with them, and for everyone who participates in falsehood
there are two sins: the sin of being pleased with it and the sin of acting upon
it.

ِ ِ  إﰒ:إﲦﺎن
ِ ﻓﻴﻪ ﻣﻌﻬﻢ وﻟِ ُﻜ ِﻞ
ِ ِ
ِ داﺧﻞ ﰲ ِﻃﻞ
ِ ـ اﻟﱠﺮاﺿﻲ ﺑِ ِﻔ49
ُاﻟﺮﺿﺎ ﺑِﻪ وإﰒ
ّ ُ
ّ ْ ُ َ َ ﻌﻞ ﻗَﻮم ﻛﺎﻟﺪﱠاﺧ ِﻞ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
َ
50. Every satisfied one is at ease.

.ﻳﺢ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ راض ُﻣ ْﺴ َﱰ50

51. Be pleased [with Allah’s decree] and He will be pleased with you.

ِ ـ ُﻛﻦ راﺿﻴﺎً ﺗَ ُﻜﻦ ﻣ51
.ًﺮﺿﻴّﺎ
ْ
َْ
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52. Always be pleased with what is brought by [divine] decree.

.ـ ُﻛ ْﻦ أﺑَﺪاً راﺿﻴﺎً ِﲟﺎ َ ﰐ ﺑِ ِﻪ اﻟ َﻘ َﺪ ُر52

53. One who is satisfied with his [allotted] portion is at ease.

ِ ِ ِ ِِ ِ
.اح
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ ﺑﻘ ْﺴﻤﻪ ا ْﺳﱰ53
َ

Confidential
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Desire And Longing
Desire And Longing اﻟﺮﻏﺒﺔ
ّ

1. Desire is the key to difficulty [and hardship].

2. The fruit of desire is hardship.

ِ
ِ ﱠﺼ
.ﺐ
َ ﺘﺎح اﻟﻨ
ُ ـ اَﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔُ ﻣ ْﻔ1
ِ
.ﺐ
َ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔ اﻟﺘـ2
ُ ﱠﻌ

3. Your longing for the one who has no interest in you is a humiliation.

ِ
.ﻓﻴﻚ ذُ ﱞل
َ ﻚ ﰲ زاﻫﺪ
َ ُـ َر ْﻏﺒَـﺘ3

4. One who desires your company when you advance [in rank] wishes to
keep away from you when you fall.

ِ ِـ ﻣﻦ ر ِﻏﺐ ﻓﻴﻚ ِﻋﻨﺪ إﻗْﺒﺎﻟ4
.ﻓﻴﻚ ِﻋْﻨ َﺪ ْإد ِرَك
َ َ َ َ َْ
َ ﻚ َزﻫ َﺪ
َ

5. One who desires that you remain alive has clutched on to your cord.1

ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺗَـ َﻌﻠﱠ َﻖ ِِﲝﺒﺎﻟ
َ ِﺐ ﰲ َﺣﻴﺎﺗ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ5

6. One who desires that which is with Allah, his prostrations and bowings
increase.

ِ ِ
ِ
.ُﻮﻋﻪ
ُ ﺐ ﻓﻴﻤﺎ ﻋْﻨ َﺪ ا ّ َﻛﺜُـَﺮ ُﺳ ُﺠ
ُ ورُﻛ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ6
ُ ُﻮدﻩ

7. One who desires that which is with Allah makes his actions sincere.

Confidential
ِ ِ
ِ
.ُﺺ َﻋ َﻤﻠَﻪ
ْ ّ ﺐ ﻓﻴﻤﺎ ﻋ َﻨﺪ ا
َ َأﺧﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ7

8. One who desires that which is with Allah attains his hopes.

ِ
.ُﻨﺪا ِّ ﺑَـﻠَ َﻎ آﻣﺎﻟَﻪ
َ ِﺐ ﻓﻴﻤﺎ ﻋ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻏ8

9. Indeed if you desire [closeness to] Allah, you will become prosperous
and will be saved, whereas if you desire the [attainment of this] world, you
will be at a loss and will be destroyed.

ِ
ِ
.وﻫﻠَﻜْﺘُ ْﻢ
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن َر ِﻏْﺒـﺘُ ْﻢ َإﱃ ا ِّ َﻏﻨِ ْﻤﺘُ ْﻢ9
َ وﳒَ ْﻮُْﰎ وإ ْن َرﻏْﺒـﺘُ ْﻢ َإﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺧﺴ ْﺮُْﰎ

Notes
1. Some commentators say that this means that just by wishing that someone remain
alive, a link is established with that person.
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Leniency And Gentleness
ِّ
Leniency And Gentleness اﻟﺮﻓﻖ واﻟﻠﲔ

1. Leniency is the key to rightness and the trait of the people of
understanding.

ِ ـ اَ ِﻟﺮﻓْ ُﻖ ِﻣ ْﻔﺘﺎح اﻟ ﱠ1
.وﺷﻴﻤﺔُ َذوي اﻷﻟﺒﺎب
ُ
َ ،ﺼﻮاب
ّ

2. Leniency makes difficulties bearable and eases the harshness of
situations.

ِ ِ
ِ
.اﻷﺳﺒﺎب
ﺪﻳﺪ
َ  وﻳُ َﺴ ِّﻬ ُﻞ َﺷ،ﻌﺎب
ّ ـ اَ ِّﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻳـُﻴَ ّﺴُﺮ2
َ اﻟﺼ

3. Leniency is the infusion of goodness and the symbol of success.

ِ
.ﱠﺠﺎح
ِ وﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨ
ِ ﺼ
ﻘﺎح اﻟ ﱠ
ُ ،ﻼح
ُ ـ اَ ِّﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻟ3

4. Be lenient and you shall gain success.

.ـ اُْرﻓُ ْﻖ ﺗُـ َﻮﻓﱠ ْﻖ4

5. The best thing is gentleness.
6. The greatest [form of] piety is gentleness.
7. Leniency is the key to success.

ِّ ﻀﻞ َﺷﻲء
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ َ ْـ أﻓ5
ْ

ِ
ِّ اﻟﱪ
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ِّ ـ أﻛﺒَـُﺮ6

Confidential
ِ ِ ـ7
.ﱠﺠﺎح
ِ ﺘﺎح اﻟﻨ
ُ اﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻣ ْﻔ
ّ

8. Leniency is the key to rightness.

9. Gentleness blunts the edge of opposition.

ِ ِ ـ8
ِ ﺼﻮ
.اب
ﻔﺘﺎح اﻟ ﱠ
ُ اﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻣ
ّ

ِ ـ9
.ﺣ ﱠﺪ اﳌﺨﺎﻟََﻔ ِﺔ
َ اﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻳَـ ُﻔ ﱡﻞ
ّ
ُ

10. Leniency is the symbol of nobility.

ِّ ـ10
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ

11. Leniency is the symbol of aptness.

ِّ ـ11
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ ُﻋْﻨﻮا ُن َﺳﺪاد

12. With leniency there is auspiciousness.

ِّ ـ اﻟﻴُ ْﻤ ُﻦ َﻣ َﻊ12
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ

13. Leniency leads to peace.
14. Gentleness is the brother of a believer.1

ِ
ِّ ـ13
.اﻟﺴ ْﻠ ِﻢ
ّ اﻟﺮﻓْ ُﻖ ﻳـُ َﺆّدي َإﱃ
ِّ ـ14
.أﺧﻮ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ُ اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ

15. Being lenient with one’s subjects [and dependents] stems from an
honourable disposition.

ِ ـ15
.ﺒﺎع
ِ ّﺒﺎع ِﻣ ْﻦ َﻛَﺮِم اﻟ ِﻄ
ِ ْاﻟﺮﻓْ ُﻖ ِ ﻷﺗ
ّ

16. When you punish, be lenient.
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.ﺖ ﻓَ ْﺎرﻓُ ْﻖ
َ ـ إذا ﻋﺎﻗَـْﺒ16

17. When leniency is unsuitable, then harshness is lenience.

ِّ ـ إذا ﻛﺎ َن17
.ًﺧ ْﺮﻗﺎً ﻛﺎ َن اﳋُْﺮ ُق ِرﻓْﻘﺎ
ُ اﻟﺮﻓْ ُﻖ

18. Through leniency, magnanimity is completed.
19. Through gentleness, goals are achieved.

.ـ ِ ِّﻟﺮﻓْ ِﻖ ﺗَﺘِ ﱡﻢ اﳌ ُﺮوءَ ُة18

ُ

ِ ـ ِ ِﻟﺮﻓْ ِﻖ ﺗُ ْﺪرُك اﳌ19
.ﻘﺎﺻ ُﺪ
َ
ّ
َ

20. Through gentleness, difficulties become easy [to bear].

ِ
.ﻌﺎب
ّ ـ ِ ِّﻟﺮﻓْ ِﻖ ﺗَـ ُﻬﻮ ُن20
ُ اﻟﺼ

21. Through gentleness, companionship lasts longer.

.ُﺤﺒَﺔ
وم اﻟ ﱡ
ْﺼ
ُ ـ ِ ِّﻟﺮﻓْ ِﻖ ﺗَ ُﺪ21

22. The pinnacle of knowledge is leniency [and compassion].

ِّ ـ َرأس اﻟﻌِْﻠ ِﻢ22
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ

23. The cornerstone of politics is employing leniency.

ِ ـ ر23
ِّ ﻌﻤﺎل
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ُ ِﻴﺎﺳ ِﺔ اِ ْﺳﺘ
َ اﻟﺴ
ّ أس
ُ َ

24. The gentleness of a person and his generosity endear him to his
enemies.

Confidential
ِ
.أﻋﺪاﺋِِﻪ
ْ ﺨﺎؤﻩُ ُﳛَﺒِّﺒُﻪُ إﱃ
ُ وﺳ
َ ـ ِرﻓْ ُﻖ اﳌْﺮء24
َ

25. Adopt leniency, for indeed it is the key to rightness and the quality of
the people of understanding.

ِ
ِ ﻴﻚ ِ ِﻟﺮﻓْ ِﻖ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﻣ ْﻔﺘﺎح اﻟ ﱠ
.اﻷﻟﺒﺎب
وﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اُ ِوﱃ
َ ﺼﻮاب
ُ
ّ َ َـ َﻋﻠ25

26. Adopt gentleness, for whoever is gentle in his actions, his matters
will be [successfully] completed.

ِ ﻴﻚ ِ ِﻟﺮ
.ُ ﻓَ َﻤ ْﻦ َرﻓَ َﻖ ﰲ أﻓﻌﺎﻟِِﻪ َﰎﱠ ْأﻣُﺮﻩ،ﻓﻖ
ّ َ َـ َﻋﻠ26

27. How many difficulties are made easy with gentleness.

ِ
ِّ ِ ﺻ ْﻌﺐ ﺗَ ْﺴ َﻬﻞ
.ﻟﺮﻓْ ِﻖ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ27
ُ

28. Let the most favoured of people in your sight be the one who is the
most lenient in his actions.

ِ ِ ـ ﻟِﻴ ُﻜﻦ أﺣﻈَﻰ اﻟﻨ28
ِ أﻋﻤﻠَ ُﻬ ْﻢ ِ ِﻟﺮ
.ﻓﻖ
ْ ْ َ
ّ
َ ْ ﱠﺎس ﻋ َﻨﺪ َك

29. Be gentle with the one who is harsh with you, for he will soon
become gentle with you.

ِ ِ
ِ ﻚ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳ
.ﻚ
َ َﻠﲔ ﻟ
ُ ﻮﺷ
َ َﻚ أ ْن ﻳ
ُ ُ َ َـ ﻟ ْﻦ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻏﺎﻟَﻈ29

30. One who acts with leniency, prospers.

ِ ﻋﺎﻣﻞ ِ ِﻟﺮ
.ﻓﻖ َﻏﻨِ َﻢ
ّ َ َ ـ َﻣ ْﻦ30

31. One who treats others with gentleness, gains success.

ِ ﻋﺎﻣﻞ ِ ِﻟﺮ
.ﻓﻖ ُوﻓِّ َﻖ
ّ َ َ ـ َﻣ ْﻦ31
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32. One who employs leniency, prospers.

ِّ اﺳﺘَـ ْﻌ َﻤﻞ
.اﻟﺮﻓْ َﻖ َﻏﻨِ َﻢ
َ ْ ـ َﻣ ِﻦ32

33. Whoever employs gentleness, the hard becomes soft for him.

ِّ اﺳﺘَـ ْﻌ َﻤﻞ
.ﱠﺪﻳﺪ
ُ اﻟﺮﻓْ َﻖ ﻻ َن ﻟَﻪُ اﻟﺸ
َ ْ ـ َﻣ ِﻦ33

34. One who proceeds with leniency in his matters, acquires his
objectives from them.

. ْأد َرَك أ ََرﺑَﻪُ ِﻣْﻨﻬﺎ،ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮﻓﱠ َﻖ ِﰲ اﻷُﻣﻮِر34

35. One who employs leniency causes sustenance to flow [in abundance].

ِّ اﻟﺮﻓْ َﻖ اِ ْﺳﺘَ َﺪ ﱠر
ِّ ﻌﻤﻞ
.زق
َ اﻟﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ35
َ َ َاﺳﺘ

36. Gentleness does not exist in anything but that it beautifies it.
37. What a good companion leniency is!

ِّ ـ ﻣﺎ ﻛﺎ َن36
.ُاﻟﺮﻓْ ُﻖ ﰲ َﺷﻲء إﻻّ زاﻧَﻪ

38. The best quality is employing leniency.
39. The best policy is leniency.

ِ
ِ ﻓﻴﻖ
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ّ ُ ﻌﻢ اﻟﱠﺮ
َ ـ ﻧ37
ِ
ِّ ﻤﺎل
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ُ ﻌﻢ اﳋَﻠﻴ َﻘﺔُ اِ ْﺳﺘِ ْﻌ
َ ـ ﻧ38
ِ ِـ ﻧ39
ِّ ُﻴﺎﺳﺔ
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
َ اﻟﺴ
ّ ﻌﻢ
َ

Confidential
40. There is no regret for the one who is very lenient.

41. Violence and gentleness do not go together.

ِّ ـ ﻻ ﻧَ َﺪ َم ﻟِ َﻜﺜ ِﲑ40
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ

ِ
ِّ ﻒ و
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ُ اﻟﻌْﻨ
ُ ـ ﻻ َْﳚﺘَﻤ ُﻊ41

42. There is no quality more honourable than leniency.

ِّ ف ِﻣ َﻦ
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ُ ﻻﺳ ِﺠﻴﱠﺔَ أ ْﺷَﺮ
َ ـ42

Notes
1. Meaning that it never separates from a believer.
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Self-Scrutiny
Self-Scrutiny اﳌﺮاﻗﺒﺔ
1. May Allah have mercy on the servant who scrutinizes his sins and
fears his Lord.

ِ
.ُوﺧﺎف َرﺑﱠﻪ
،ُﺐ َذﻧْـﺒَﻪ
َ
َ َـ َرﺣ َﻢ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً راﻗ1
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Mode Of Transport
Mode Of Transport اﳌَﺮَﻛﺐ
1. A comfortable mode of transport is one of the two comforts.

.ﲔ
ْ َاﺣﺘ
َ أﺣ ُﺪ اﻟﺮ
َ ُﺐ اﳍَﲏء
ُ ـ اﳌْﺮَﻛ1

َ
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The Souls
The Souls اﻷرواح
1. [In the Hereafter] the souls are held at ransom by the weight of their
sins and have become certain of their unseen fates. Neither can good acts be
added [to their record] nor are they given warning about their evil deeds
[rather, the harsh punishment of hell awaits them].

ِ  ُﻣ ْﻮﻗِﻨَﺔٌ ﺑِﻐَْﻴ،أﻋﺒﺎﺋِﻬﺎ
 وﻻ، ﻻ ﺗُ ْﺴﺘَﺰ ُاد ِﻣ ْﻦ ﺻﺎﻟِ ِﺢ َﻋ َﻤﻠِﻬﺎ،ﺐ أﻧْﺒﺎﺋِﻬﺎ
ْ اح ُﻣْﺮﺗَـ َﻬﻨَﺔٌ ﺑِﺜِ ْﻘ ِﻞ
ْ َـ ﻓ1
ُ ﺎﻷرو
.ﺐ ِﻣ ْﻦ َﺳ ِﻲ ِء َزﻟَﻠِﻬﺎ
ُ َﺗُ ْﺴﺘَـ ْﻌﺘ
ّ
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Peace Of Mind
Peace Of Mind اﻟﺮاﺣﺔ
1. Peace of mind is in abstinence from worldly pleasures.

ِ ـ اﻟﱠﺮاﺣﺔُ ِﰲ اﻟﱡﺰ1
.ﻫﺪ
َ

2. How close is peace of mind to hardship [and discomfort]!

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﱠﺮ2
ِ ﱠﻌ
.ﺐ
َ اﺣ َﺔ ﻣ َﻦ اﻟﺘـ
َ ََ

Confidential

546

www.alhassanain.org/english

The Intended Objective
The Intended Objective اﳌﺮاد
1. Sometimes the intended objective may be acquired.

.اد
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳُ ْﺪ َرُك اﳌﺮ1

ُ
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Discipline
Discipline اﻟﺮ ﺿﺔ
1. That which infuses discipline is the study of wisdom and overcoming
[bad] habits.

ِ
ِ اﻟﺮ ﺿ ِﺔ ِدراﺳﺔُ اﳊِﻜ
.ِاﻟﻌﺎدة
َ ُْﻤﺔ و َﻏﻠَﺒَﺔ
َ َ ِّ ﻘﺎح
ُ ـ ﻟ1
َ

2. Discipline is not beneficial except in a woken soul.

ِ اﻟﺮ ﺿﺔ إﻻ ﰲ ﻧـﻔﺲ ﻳ ِﻘﻈَﺔ ) ِﻳﻘﻈﺔ
).وﳘﱠﺔ
َ ْ َ ّ ُ َ ِّ ـ ﻻ ﺗَـْﻨ َﺠ ُﻊ2
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Restraint
Restraint اﻻزدﺟﺎر
1. He who has no desistance has no restraint.

ِ ـ ﻻ ْازِد1
.ُﻼع ﻟﻪ
َ ْﺟﺎر ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ إﻗ
َ
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Charity
Charity اﻟﺰﻛﺎة
1. Fortify [and protect] your wealth by [giving] charity.

ِ ـ ﺣ ِﺼﻨُﻮا أﻣﻮاﻟَ ُﻜﻢ ِ ﱠﻟﺰ1
.ﻛﺎة
ْ ْ ّ َ

2. And charity [was prescribed as] a means of sustenance.

ِ ﻟﻠﺮ
ِّ (ًـ واﻟﱠﺰﻛﺎ َة ﺗَﺴﺒﱡﺒﺎً )ﺗَ ْﺴﺒﻴﺒﺎ2
.زق
َ

3. One who pays his zakāt is protected from the greediness of his soul.

ِ ـ ﻣﻦ أدى َزﻛﻮَة ﻣﺎﻟِِﻪ وﻗِﻲ ُﺷ ﱠﺢ ﻧـَ ْﻔ3
.ﺴﻪ
ّ َْ
ُ
َ
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Lapses
Lapses اﻟﺰﻟﻞ
ّ

1. Whoever looks at his own lapses, the faults of others seem trivial to
him.

.ِﻨﺪ ُﻩ َزﻟﱠﺔُ َﻏ ِْﲑﻩ
َ ت ِﻋ
ْ ﺻﻐَُﺮ
َ ْـ َﻣ ْﻦ أﺑ1
َ ُﺼَﺮ َزﻟﱠﺘَﻪ

2. Whoever is blind to his own lapses, the errors of others seem great to
him.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤﻰ َﻋ ْﻦ َزﻟﱠﺘِ ِﻪ اِ ْﺳﺘَـ ْﻌﻈَ َﻢ َزﻟﱠﺔَ َﻏ ِْﲑِﻩ2
َ

3. Lapses are a cause of regret.

.ٌﻞ َﻣْﻨ َﺪ َﻣﺔ
ُ َـ اﻟﱠﺰﻟ3

4. The lapse of one who is [evidently] pious is the worst of lapses and the
sickness of ignobility is the most repulsive of sicknesses.

ِ
ِ ـ زﻟﱠﺔُ اﳌﺘَـﻮﻗّﻲ َ ﱠ4
.ﺢ ِﻋﻠﱠﺔ
ُ َ وﻋﻠﱠﺔُ اﻟﻞﱡ َ◌ ْؤم أﻗْـﺒ،أﺷ ﱡﺪ َزﻟﺔ
َ َ
ُ

5. The slip of the foot is the easiest to recover from [unlike other lapses].

.اﺳﺘِ ْﺪراك
َ ُـ َزﻟﱠﺔ5
ْ اﻟﻘ َﺪِم ْأﻫ َﻮ ُن
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Adultery
Adultery اﻟﺰ
1. The most despised of creatures in the sight of Allah is the old
adulterer.

ِ
ِ
.ﱠﻴﺦ اﻟ ﱠﺰِاﱐ
ُ ﺾ اﳋَﻼﺋ ِﻖ َإﱃ ا ّ اﻟﺸ
ُ َـ أﺑْـﻐ1

2. The abandoning of adultery is [prescribed] for safeguarding the
descendants and the renouncing of homosexuality is a means of increasing
the progeny.

ِ
ِ ِ
ِ
ِّ ـ وﺗَـْﺮَك2
.ﱠﺴ ِﻞ
ْ اﻟﺰ َْﲢﺼﻴﻨﺎً ﻟﻸﻧْﺴﺎب وﺗَـ ْﺮَك اﻟﻠّﻮاط ﺗَﻜْﺜﲑاً ﻟﻠﻨ

3. A dignified person would never commit adultery.
4. A chaste person does not commit adultery.

ﻮر ﻗَ ﱡ
.ﻂ
ٌ ُـ ﻣﺎ َزﱏ َﻏﻴ3
.ﻔﻴﻒ
ٌ ـ ﻣﺎ َزﱏ َﻋ4

Confidential

552

www.alhassanain.org/english

The Wife
The Wife اﻟﺰوﺟﺔ
1. A righteous wife is one of the two [lofty] acquisitions.

ِ ـ اﻟﱠﺰوﺟﺔُ اﻟ ﱠ1
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟ َﻜﺴﺒَـ
.ﲔ
َ ُﺼﺎﳊَﺔ
َ
ْ

2. An agreeable wife is one of the two comforts.

ِ
ِ َاﺣﺘ
.ﲔ
َ ُوﺟﺔُ اﳌﻮاﻓ َﻘﺔ
َ إﺣﺪى اﻟﱠﺮ
َ ـ اﻟﱠﺰ2
ُ

3. The worst of wives is the one who does not comply [with her
husband’s wishes].

ِ ـ َﺷﱡﺮ اﻟﱠﺰو3
).ﺟﺎت َﻣ ْﻦ ﻻ ﺗُﻮاﰐ)ﻻ ﺗُﻮاﱐ
ْ

4. The death of one’s wife is the sadness of the hour.

ِ ـ ﻣﻮت اﻟﱠﺰ4
.ﺳﺎﻋﺔ
َ وﺟﺔ ُﺣ ْﺰ ُن
َ ُ َْ
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Provision
Provision اﻟﺰاد
1. Indeed, you have been commanded to decamp and have been shown
your provision [for the journey], so take from this world the provisions that
you can hold on to (or that will protect you) tomorrow.

ِ ( ﻓَـﺘَـﺰﱠوُدوا ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ َﲢُﻮزو َن ) َْﲢﺮُزو َن،ودﻟِْﻠﺘُﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺰ ِاد
ِ ِ
ب ِ◌ ِه
َ
ْ ُ ،ـ أﻻ وﻗَ ْﺪ اُﻣْﺮُْﰎ ﻟﻈﱠ ْﻌ ِﻦ1
َ
ُ
.ًﺴ ُﻜ ْﻢ َﻏﺪا
َ أﻧْـ ُﻔ
2. Verily the wasting of provisions is from corruption.

ِ
ِ
.إﺿﺎﻋﺔَ اﻟﱠﺰ ِاد
َ ـ إ ﱠن ﻣ َﻦ اﻟ َﻔﺴﺎد2

3. Take provisions from the days of transience for the everlasting
[abode], for you have been shown your provision and commanded to
decamp and [have been] driven upon the course.

ِ ﻨﺎء ﻟِﻠﺒ
ِ ـ ﺗـﺰﱠودوا ِﻣﻦ أ ِم اﻟ َﻔ3
 َو، واُِﻣْﺮُْﰎ ِ ﻟﻈﱠ ْﻌ ِﻦ، ﻓَـ َﻘ ْﺪ ُدﻟِْﻠﺘُ ْﻢ ﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺰ ِاد،ﻘﺎء
.ﺣﺜِﺜْـﺘُ ْﻢ َﻋﻠَﻰ اﳌﺴ ِﲑ
ّ ْ ُ ََ
َ
ُ
َ

4. Take from this world the provisions that you can hold on to (or that
will protect you) tomorrow and take from the transient for the everlasting.

ِ ﻨﺎء ﻟﻠﺒ
ِ َ  وﺧ ُﺬوا ِﻣﻦ،ًـ ﺗـﺰﱠودوا ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻣﺎ َﲢﺮزو َن ) َﲢﻮزو َن( ﺑِ ِﻪ أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ َﻏﺪا4
.ﻘﺎء
ُُ
ُ ُْ
ُ
َ اﻟﻔ
ْ َ
َ
َ ُ ََ

5. The provision of a person for the Hereafter is piety and God-wariness.

ِ
ِ
. واﻟﺘﱡﻘﻰ،ع
ُ اﻟﻮَر
َ اﻵﺧﺮة
َ ـ ز ُاد اﳌْﺮء َإﱃ5
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6. You must be well prepared and ready, and increase in your provision
[for the Hereafter].

ِ اﻻﺳﺘِﻜْﺜﺎ ِر ِﻣﻦ اﻟﱠﺰ
ِ اﻻﺳﺘِﻌ
ِ  و،ﺪاد
ِ ِ ﻚ ِﲝﺴ ِﻦ اﻟﺘَﺄ ﱡﻫ
.اد
ْ ْ ﺐو
ْ ُ َ ـ َﻋﻠَْﻴ6
َ

7. I am amazed at the one who knows that he will surely be moving away
from his world, how can he not acquire a goodly provision for his
Hereafter?!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ7
ِ ُ ف أﻧﱠﻪ ﻣْﻨـﺘَ ِﻘﻞ ﻋﻦ دﻧﻴﺎﻩ َﻛﻴﻒ
.ﱠﺰﱡوَد ﻷُﺧﺮ ُاﻩ
َ ْ ُ ُ ْ َ ٌ ُ ُ َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ
ُْ َ
َﻻﳛﺴ ُﻦ اﻟﺘـ

8. Every person is approaching that which he has sent forward and will
be recompensed for his actions.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ اﻣ ِﺮء ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗَﺪﱠم8
.ي
ﻗﺎد ٌم ِوﲟﺎ َﻋ ِﻤ َﻞ َْﳎ ِﺰ ﱞ
َ ْ
َ

9. As you send forth, so you shall find [waiting for you in the Hereafter].
10. As you sow, so shall you reap.
11. Let your provision be God-wariness.
12. Wasting of provision is from corruption.
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.ـ َﻛﻤﺎ ﺗُـ َﻘ ِّﺪ ُم َِﲡ ُﺪ9

.ﺼ ُﺪ
ُ ـ َﻛﻤﺎ ﺗَـْﺰَر10
ُ ع َْﲢ

ِ
.اد َك اﻟﺘﱠﻘﻮى
ُ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ ز11
ِ ـ ِﻣﻦ اﻟ َﻔ12
.ﺴﺎد إﺿﺎﺋَﺔُ اﻟﱠﺰ ِاد
َ
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13. That which you send forth today is what you shall come upon
tomorrow, so make arrangements for your arrival and send forth
[provisions] for your day.

ِ
ِ
ِ  وﻗَ ِّﺪم ﻟِﻴ،ﻚ
.ﻚ
َ ﻮﻣ
َ  ﻓَ ْﺎﻣ َﻬ ْﺪ ﻟ َﻘ َﺪ ِﻣ،ًﻮم ﺗَـ ْﻘﺪ ْم ﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻏﺪا
َ ـ ﻣﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣ13
َ َﺖ اﻟﻴ
َ ْ
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Renunciation Of Worldly Pleasures
Renunciation Of Worldly Pleasures1 اﻟﺰﻫﺪ واﻟﺰاﻫﺪﻳﻦ
1. Renunciation of worldly pleasures is the better of the two comforts.

ِ َاﺣﺘ
.ﲔ
َ ْـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ أﻓ1
َ ﻀ ُﻞ اﻟﺮ

2. Renunciation of worldly pleasures is the attribute of the God-wary and
the quality of the repentant.

ِ
.اﺑﲔ
ْ ﻴﻤﺔُ اﳌﺘ
َ وﺳﺠﻴﱠﺔُ اﻷ ﱠو
َ ،ﱠﻘﲔ
َ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ﺷ2
ُ

3. Renunciation of worldly pleasures means cutting short [one’s]
aspirations and performing actions with sincerity.

ِ اﻷﻋ
ِ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ﺗَـ ْﻘﺼﲑ3
.ﻤﺎل
ْ ﻼص
ْ ،اﻵﻣﺎل
ُ وإﺧ
ُ

4. Renunciation of worldly pleasures is rarely found [among the people]
and is the loftiest thing that is observed; it is praised by everyone but left
[unpractised] by the majority of people.

. وﻳَـْﺘـﺮُﻛﻪُ اﳉُ ﱡﻞ،ﺣﻪُ اﻟ ُﻜ ﱡﻞ
ُ  وﳝَْ َﺪ،أﺟ ﱡﻞ ﻣﺎ ﻳـُ ْﻌ َﻬ ُﺪ
َ  و،ﻮﺟ ُﺪ
َ ُـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ أﻗَ ﱡﻞ ﻣﺎ ﻳ4

ُ

5. Renounce the pleasures of this world and [divine] mercy will descend
upon you.

ِ
.ُﻚ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
َ  ﺗَـْﻨ ِﺰْل َﻋﻠَْﻴ،ـ ا ْزَﻫ ْﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ5
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6. Turn away from your [vain desires in this] world and you will be
happy with your place of return [in the Hereafter] and will reform your
[final] abode.

.اك
َ ﺼﻠِ ْﺢ َﻣﺜْﻮ
َ ف َﻋ ْﻦ ُد
ْ ـ اِ ْﻋ ِﺰ6
َ ِﻧﻴﺎك ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ ِﲟُْﻨـ َﻘﻠَﺒ
ْ ُﻚ وﺗ

7. Renounce [vain] pleasures in this world and Allah will show you its
flaws, and do not be negligent, for you are not neglected.

ِ
ِ
.ﻨﻚ
َ ﺖ ِﲟَ ْﻐﻔﻮل َﻋ
َ  وﻻ ﺗَـ ْﻐ ُﻔ ْﻞ ﻓَـﻠَ ْﺴ،ﺼْﺮَك ا ُّ ُﻋﻴُﻮَ ﺎ
ّ َـ ا ْزَﻫ ْﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳـُﺒ7

8. The best act of worship is renouncing worldly pleasures.

ِ ِـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌ8
.ﻫﺎد ُة
َ ﺒﺎدة اﻟﱠﺰ
َ َُ

9. The first step of asceticism is renouncing worldly pleasures.

ِ
.ﱠﺰﱡﻫ ُﺪ
َـ أ ﱠوُل اﻟﱡﺰﻫﺪاﻟﺘـ9

10. The best [form of] renunciation of worldly pleasures is concealing
[one’s] asceticism.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﱡﺰﻫ ِﺪ إﺧﻔﺎء اﻟﱡﺰ10
.ﻫﺪ
ُ ْ ْ َُ

11. The best garment (or better than wearing the garment) of this world is
renouncing it.

ِ
ِ ِ ِـ أﺣﺴﻦ ﻣﻼﺑ11
.ﻀﻬﺎ
ُ ْﺲ)ﻣ ْﻦ ُﻣﻼﺑَ َﺴﺔ( اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َرﻓ
َ َُ ْ

12. The one who is most deserving of renouncing worldly pleasures is he
who knows the flaws of this world.

ِ أﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ
.ﺺ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ﻫﺎدةِ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ
َ ﱠﺎس ِ ﻟﱠﺰ
َ ـ12
َ ف ﻧَـ ْﻘ
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13. Verily the renunciation of ignorance is proportionate to the desire for
[knowledge and] intelligence.

ِ
ِ
ِ اﻟﻌ
.ﻘﻞ
َ ـ إ ﱠن اﻟﱡﺰْﻫ َﺪ ِﰲ اﳉَ ْﻬ ِﻞ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر اﻟﱠﺮﻏﺒَﺔ ِﰲ13

14. Verily the renunciation of a tyrant’s reign is to the extent of the desire
for the reign of a just ruler.

ِ ﻫﺪ ِﰲ ِوﻻﻳ ِﺔ اﻟﻈّ ِﺎﱂ ﺑِ َﻘ ْﺪ ِر اﻟﱠﺮ ْﻏﺒ ِﺔ ﰲ ِوﻻﻳ ِﺔ
.اﻟﻌﺎد ِل
َ ـ إ ﱠن اﻟﱡﺰ14
َ
َ
َ

15. Verily, renunciation of worldly pleasures means shortening
aspirations, being grateful for blessings and keeping away from that which
is forbidden; and if this [practice] leaves you then let not the forbidden
overcome your patience and do not forget to be thankful for your blessings,
for Allah, the Glorified, has left no room for excuse through manifest and
clear proofs and books that are open and unambiguous.

ِ  ﻓﺈ ْن َﻏﺮ، واﻟ ﱡﺸﻜْﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ واﻟﻮرع ﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم،ـ إ ﱠن اﻟﱠﺰﻫﺎد َة ﻗَﺼﺮ اﻷﻣ ِﻞ15
ﻚ
َ ب ذﻟ
ََ
َ ُْ َ
َ َ ُ ََ َ ِ ِ ُ
ِ َِﻋْﻨ ُﻜﻢ ﻓﻼ ﻳَـﻐْﻠ
أﻋ َﺬ َر ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻟَْﻴ ُﻜﻢ
ْ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ، َوﻻ ﺗَـْﻨ َﺴﻮا ﻋْﻨ َﺪ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ ُﺷﻜَْﺮُﻛ ْﻢ،ﺻْﺒـَﺮُﻛ ْﻢ
َ ﺐ اﳊَﺮ ُام
ْ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺤﺔ
ُ ِ وُﻛﺘُﺐ ِرَزة،ﲝُ َﺠﺞ ُﻣ ْﺴﻔَﺮة ﻇﺎﻫَﺮة
َ اﻟﻌﺬ ِر واﺿ
16. Renunciation of worldly pleasures is affluence.

.ﻫﺪ ﺛَـ ْﺮَوٌة
ُ ـ اﻟﱡﺰ16

17. The root of renunciation of worldly pleasures is the desire for that
which is with Allah.

Confidential
ِ
.ِّ ﻨﺪ ا
َ أﺻ ُﻞ اﻟﱡﺰْﻫﺪ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ ﻓﻴﻤﺎ ِﻋ
ْ ـ17

18. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of religion.

ِّ ُـ اَﻟﱡﺰﻫﺪ َﲦَﺮة18
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
َ ُْ

19. Renunciation of worldly pleasures is the fruit of certitude.

ِ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ َﲦَﺮةُ اﻟﻴَﻘ19
.ﲔ
َ

20. Renunciation of worldly pleasures is the root of religion.

.أﺻ ُﻞ اﻟ ِّﺪﻳ ِﻦ
ْ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ20

21. Renunciation of worldly pleasures is the foundation of certitude.

ِ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ أﺳﺎس اﻟﻴَﻘ21
.ﲔ
ُ

22. Renunciation of worldly pleasures is a profitable trade.

ِ
.ـﺢ
ٌ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ َﻣْﺘ َﺠٌﺮ راﺑ22

23. Renunciation of worldly pleasures is a quality of the sincere.

ِ
ِ
.ﺼﲔ
َ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ َﺳﺠﻴﱠﺔُ اﳌﺨﻠ23
ُ

24. Renunciation of worldly pleasures is the key to goodness.

ِ
.ﺻﻼح
َ ﺘﺎح
ُ ـ اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ﻣ ْﻔ24

25. Renunciation of worldly pleasures means shortening aspirations.

.اﻷﻣ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﱡﺰ25
ْ َﻫﺪ ﻗ
َ ﺼُﺮ

26. Renunciation of worldly pleasures leads to asceticism.
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ِ ـ اَﻟﺘـﱠﺰﱡﻫﺪ ﻳـﺆدي َإﱃ اﻟﱡﺰ26
.ﻫﺪ
ّ َُ ُ َ

27. Renunciation of worldly pleasures means not seeking that which is
absent until that which is present [and available] perishes.

.ﻮد
ُ ﺣﱴ ﻳَـ ْﻌ ُﺪ َم اﳌ ْﻮ ُﺟ
َ ﺐ اﳌ ْﻔ ُﻘ
ّ ﻮد
َ ُ ـ اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ أ ْن ﻻﺗَﻄْﻠ27

َ

َ

28. Renunciation of worldly pleasures is the greatest comfort.

.اﻟﻌﻈْﻤﻰ
ُ ُاﺣﺔ
َ ـ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اَﻟﱠﺮ28

29. If you desire the eternal, then renounce the pleasures of the
evanescent world.

ِ اﻟﻔ
ِ ِ
.ﻨﺎء
َ  ﻓَ ْﺎزَﻫ ُﺪوا ﰲ ﻋﺎَِﱂ،ﺒﲔ
َ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ِﰲ اﻟﺒَﻘﺎء راﻏ29

30. If you renounce worldly pleasures, you will be free from the
wretchedness of this world and prosperous in the everlasting abode.

ِ  وﻓُـﺰُﰎ ﺑِﺪا ِر اﻟﺒ،ﻘﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ـ إ ْن ُﻛْﻨﺘﻢ زﻫ ْﺪ ُﰎ ﺧﻠَﺼﺘﻢ ِﻣﻦ ﺷ30
.ﻘﺎء
َ ْ ْ ُْ َ ْ ََ ْ
ْْ
َ

31. Through renunciation of worldly pleasures, wisdom is brought forth.

ِ ِ ِ ِ
.ُْﻤﺔ
َ ـ ﻟﱡﺰﻫﺪ ﺗُـﺜْﻤُﺮ اﳊﻜ31

32. The fruit of renouncing worldly pleasures is repose.

ِ
.اﺣ ُﺔ
َ اﻟﺮ
ّ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﱡﺰﻫﺪ32

33. Complete renunciation of worldly pleasures is from the best [act of]
faith while desire for this world corrupts conviction.

Confidential
ِِ
ِ
. واﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔُ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﻹﻳﻘﺎ َن،اﻹﳝﺎن
ﻀ ِﻞ
َ ْـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﱡﺰْﻫﺪ ﻣ ْﻦ أﻓ33

34. The foundation of generosity is renunciation of worldly pleasures.

ِ ـ رأس اﻟ ﱠﺴ34
.ﺨﺎء اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ َ

35. Your renunciation of this world will save you and your desire for it
will cause you to fall into destruction.

.دﻳﻚ
َ ﻚ ﻓﻴﻬﺎ ﺗُـْﺮ
َ ُور ْﻏﺒَـﺘ
َ ـ ُزْﻫ ُﺪ َك ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻳـُْﻨ35
َ ،ﺠﻴﻚ

36. A person’s renunciation of that which perishes is proportionate to his
certainty about that which is everlasting.

.ـ ُزْﻫ ُﺪ اﳌْﺮِء ﻓﻴﻤﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ﻳَﻘﻴﻨِ ِﻪ ِﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ36

َ

37. Restraining the soul from the pleasures of this world is the
praiseworthy asceticism.

ِ
ِ ﻒ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻮد
ُ ﺲ َﻋ ْﻦ ﻟَ ﱠﺬات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ُﻫ َﻮ اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ اﳌ ْﺤ ُﻤ
ُ َـ ﻇَﻠ37
َ

38. Espouse the renunciation of worldly pleasures, for indeed it helps the
religion.

.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ ﻴﻚ ِ ﻟﱡﺰْﻫ ِﺪ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻋ ْﻮ ُن
َ َـ َﻋﻠ38

39. How can one who does not know the value of the Hereafter renounce
worldly pleasures?!

ِ ف ﻗَ ْﺪر
!اﻵﺧَﺮةِ؟
َ ـ َﻛْﻴ39
َ ُ ﻒ ﻳَ َﺰﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳـَ ْﻌ ِﺮ

40. How can one who has not killed off his lustful desires reach the
essence of asceticism?!
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ِ ِ
ِ
ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳ40
!ﺖ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ؟
ْ ﺼ ُﻞ إﱃ َﺣﻘﻴ َﻘﺔ اﻟﱡﺰﻫﺪ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﳝ
َ َ

41. Let your renunciation be of that thing which perishes and disappears,
for indeed neither will it remain for you nor will you remain for it.

.ُﻚ َوﻻ ﺗَـْﺒﻘﻰ ﻟَﻪ
ُ ـ ﻟِﻴَ ُﻜ ْﻦ ُزْﻫ ُﺪ َك ﻓﻴﻤﺎ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﺪ وﻳَـُﺰ41
َ َ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻ ﻳـَْﺒﻘﻰ ﻟ،ول

42. He who renounces worldly pleasures will never become poor.

.ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻔﺘَ ِﻘَﺮ َﻣ ْﻦ َزِﻫ َﺪ42

43. Whoever renounces worldly pleasures, tribulations become easy for
him [to bear].

ِ ِ
ِ
.ﺤ ُﻦ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َزﻫ َﺪ ﻫﺎﻧ43
َ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﳌ

44. One who renounces pleasures in this world fortifies [and protects] his
religion.

.ُﺼ َﻦ دﻳﻨَﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َزِﻫ َﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺣ ﱠ44

45. Whoever renounces this world, it will not elude him.

.ُـ َﻣ ْﻦ َزِﻫ َﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﱂْ ﺗَـ ُﻔْﺘﻪ45

46. By renouncing worldly pleasures, the fruit of wisdom comes forth.

ِ ِ ِ
.ُْﻤﺔ
َ ◌َ ـ َم46
َ ع اﻟﱡﺰْﻫﺪ ﺗُـﺜْﻤُﺮ اﳊﻜ

47. Never renounce anything until you know what it is.

.ُﺣ ّﱴ ﺗَـ ْﻌ ِﺮﻓَﻪ
َ ـ ﻻﺗَـْﺰَﻫ َﺪ ﱠن ﰲ َﺷﻲء47

Confidential
48. There is no asceticism like refraining from that which is forbidden.

.ﻒ َﻋ ِﻦ اﳊَﺮِام
ِّ ـ ﻻ ُزْﻫ َﺪ َﻛﺎﻟ َﻜ48

49. There is no benefit in the asceticism of one who does not renounce
avarice and adorn himself with piety.

.ﺤ ﱠﻞ ِ َﻟﻮَرِع
َ َ وﻳـَﺘ،ـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ ُزْﻫ ُﺪ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَ َﺨ ﱠﻞ َﻋ ِﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ49

50. Verily the hearts of those who renounce worldly pleasures weep even
when they laugh, and their sadness intensifies even when they are
[apparently] happy, and their self-loathing increases even though they are
[apparently] delighted with what they are given.

ِ ـ إ ﱠن50
 وﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ، وﻳَ ْﺸﺘَ ﱡﺪ ُﺣْﺰُ ْﻢ وإ ْن ﻓَ ِﺮ ُﺣﻮا،ﺿ ِﺤ ُﻜﻮا
َ ﺪﻳﻦ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟَﺘَـْﺒﻜﻲ ﻗُـﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ وإ ْن
ّ
َ اﻟﺰاﻫ
ِ ﻣ ْﻘﺘُـﻬﻢ أﻧْـ ُﻔﺴﻬﻢ
.وإن ا ْﻏﺘُﺒِﻄُﻮا ِﲟﺎ أُوﺗُﻮا
َُْ ُْ َ

51. When the one who renounces worldly pleasures flees from the
people, seek him out.

ِ اﻟﺰ ِاﻫ ُﺪ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ُﱠﺎس ﻓَﺎﻃْﻠُْﺒﻪ
َ ـ51
ّ ب
َ إذاﻫَﺮ

52. When the one who renounces worldly pleasures seeks people, flee
from him.

ِ ـ إذا ﻃَﻠَﺐ52
.ب ِﻣْﻨﻪ
ْ ﱠﺎس ﻓَ ْﺎﻫُﺮ
ّ َ
َ اﻟﺰاﻫ ُﺪ اﻟﻨ

53. Be one who renounces that which the ignorant ones desire.

ِ ـ ُﻛﻦ ز ِاﻫﺪاً ﻓﻴﻤﺎ ﻳـﺮ َﻏﺐ53
.ﻮل
ُ ﻓﻴﻪ اﳉَ ُﻬ
ْ
ُ َْ
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54. Blessed be the ones who renounce pleasures in the world and desire
the [bounties of the] Hereafter. These are the ones who have taken the earth
as their carpet, its dust as their beds, its water as their perfume, the Qur’an
as their inner garment and supplication as their outer garment, and have
subscribed themselves to the ways of the Messiah, Isa son of Maryam (‘a).

ِ ِ اﻏ
ِ ،ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻠﺰ ِاﻫﺪﻳﻦ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ54
 أُو َ ﱠ،ِاﻵﺧﺮة
 وﺗُﺮا َ ﺎ،ًض ﺑِﺴﺎﻃﺎ
َ اﻟﺮ
َ اﻷر
ْ ﻟﺌﻚ اﲣَ ُﺬوا
ّ
َ ّ
َ ﺒﲔ ﰲ
ِ
ِ
ِ
ﻋﻴﺴﻰ
ِ ﻨﻬﺎج اﳌ
ِ ﺿﻮا اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋﻠﻰ ﻣ
ًاﻟﻘﺮآ َن ﺷﻌﺎرا
ُ  و،ً وﻣﺎﺋَﻬﺎ ﻃﻴﺒﺎ،ًﻓِﺮاﺷﺎ
ُ  وﻗَـَﺮ،ًو اﻟﺪﱡﻋﺎءَ د را،
َ
َ ﺴﻴﺢ
َ
ِ
ِِ
.ﻼم
ََ ﺑْ َﻦ َﻣ
ُ اﻟﺴ
ّ ﺮﱘ ـ ﻋﻠﻰ ﻧﺒﻴّﻨﺎ َوآﻟﻪ وﻋﻠَﻴﻪ

55. One who neither despairs over the past nor becomes overjoyed with
the future has taken asceticism from both its sides.

.أﺧ َﺬ اﻟﱡﺰْﻫ َﺪ ﺑِﻄََﺮﻓَـْﻴ ِﻪ
َ س َﻋﻠَﻰ اﳌﺎﺿﻲ َوَﱂْ ﻳَـ ْﻔَﺮ ْح ِ ﻵﰐ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ َْ ْـ َﻣ ْﻦ َﱂ55

56. One who renounces [the pleasures of] this world makes light of the
tribulations [he faces in it].

ِ ِـ َﻣ ْﻦ َزِﻫ َﺪ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ اِ ْﺳﺘَﻬﺎ َن ِ ﳌﺼﺎﺋ56
.ﺐ
َ

57. One who renounces [the pleasures of] this world frees himself and
pleases his Lord.

ِ
.ُﺴﻪُ و ْأرﺿﻰ َرﺑﱠﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َزﻫ َﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ57
َ أﻋﺘَ َﻖ ﻧَـ ْﻔ

58. One who renounces [the pleasures of] this world will be delighted by
the garden of the abode [of perpetual bliss in the Hereafter].

Confidential
ِ ـ ﻣﻦ زِﻫ َﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَـﱠﺮت ﻋﻴـﻨُﻪ ِﲜﻨ58
.ﱠﺔ اﳌﺄوى
َ َْ
َ ُ َْ ْ
َ

59. One who does not renounces [the pleasures of] this world will not
have a share in the Garden of the Abode.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺰﻫ ْﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﱂ ﻳ ُﻜﻦ ﻟَﻪ ﻧَﺼﻴﺐ ﰲ ﺟﻨ59
.ﱠﺔ اﳌﺄوى
َ َْ ْ ْ َ
ُ ْ َْ
َ ٌ
َ

60. Repose is in renouncing worldly pleasures.

ِ ـ اﻟﱠﺮاﺣﺔُ ِﰲ اﻟﱡﺰ60
.ﻫﺪ
َ

61. Look at the world with the eyes of the abstinent, parting one and do
not look at it with the eyes of the adoring, attached one.

ِ  وﻻ ﺗَـْﻨﻈُﺮ إﻟَﻴﻬﺎ ﻧَﻈَﺮ،ـ أُﻧْﻈُﺮ إﱃ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧَﻈَﺮ اﻟﺰ ِاﻫ ِﺪ اﳌﻔﺎ ِرِق61
.اﻟﻌﺎﺷ ِﻖ اﻟﻮ ِاﻣ ِﻖ
ّ َ
َ ْ ْ
ُ

62. Renounce the pleasures of this world and turn away from it, and be
careful that death does not descend upon you (while you are a runaway from
your Lord in its pursuit thereby becoming wretched or) while your heart is
attached to anything of it as a result of which you are destroyed.

ﻚﰲ
ْ  وا ْﻏ ِﺰ،ـ اِْزَﻫ ْﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ62
َ ِّﺖ اﺑِ ٌﻖ ِﻣ ْﻦ َرﺑ
َ ِ وإ ّ َك أ ْن ﻳَـْﻨ ِﺰَل ﺑ،ف َﻋْﻨﻬﺎ
ُ ﻚ اﳌَْﻮ
َ ْت )وأﻧ
ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻚ ُﻣﺘَـ َﻌﻠّ ٌﻖ ﺑِ َﺸﻲء ِﻣْﻨﻬﺎ ﻓَـﺘَـ ْﻬﻠ
َ ُﻃَﻠَﺒِﻬﺎ ﻓَـﺘَ ْﺸﻘﻰ( وﻗَـﻠْﺒ
Notes

1. Zuhd is a term that means being uninterested in and indifferent towards worldly
pleasures, material wealth etc. and it is considered to be one of the qualities of the pious
people.
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Visiting
Visiting اﻟﺰ رة
ّ

1. Visiting [one’s brothers in faith] on a regular basis is protection from
lethargy.

ِّ ﺒﺎب
.اﻟﺰ َرةِ أﻣﺎ ٌن ِﻣ َﻦ اﳌﻼﻟَ ِﺔ
ُ ـ إ ْﻏ1
َ

2. Visit those who are obedient to Allah for His sake and take guidance
from those who have been vested with His authority.

ِ ِ ِ ،ـ زر ِﰲ ا ِ أﻫﻞ ﻃﺎﻋﺘِ ِﻪ2
.أﻫ ِﻞ ِوﻻﻳَﺘِ ِﻪ
ْ وﺧﺬ اﳍﺪاﻳَﺔَ ﻣ ْﻦ
ُ َ َ ْ ّ ُْ

3. Visit each other for the sake of Allah, sit [and mingle] with each other
for the sake of Allah, give for the sake of Allah and withhold for the sake of
Allah.

ِ
ِ ِ
.ِّ  و ْاﻣﻨَـ ُﻌﻮا ِﰲ ا،ِّ اﻋﻄُﻮا ِﰲ ا
ْ  و، ّ  وﺟﺎﻟ ُﺴﻮا ِﰲ ا، ّ وروا ِﰲ ا
ُ ـ ُز3

4. One whose visits increase, his cheerfulness decreases.

.ُﺸﺎﺷﺘُﻪ
َ َﺖ ﺑ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ4
ْ ت ِز َرﺗُﻪُ ﻗَـﻠﱠ
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Adornment
ِّ
Adornment ُاﻟﺰﻳﻨَﺔ

1. Adornment is in righteous probity, not in elegant clothing.

ِ ِ اﻟﺰﻳﻨَﺔُ ِﲝﺴ ِﻦ اﻟ ﱠ
ِ ﻻﲝُﺴ ِﻦ
.اﻟﺜﻴﺎب
ْ ،ﺼﻮاب
ْ ُ ِّ ـ1
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Begging And Asking People
Begging And Asking People اﻟﺴﺆال واﻟﻄّﻠﺐ ﻋﻦ اﻟﻨﺎس
ُ

1. Begging weakens the tongue of the speaker, breaks the heart of the
courageous hero, puts the free honourable one in the position of a humbled
slave, takes away the radiance of one’s face and wipes out one’s sustenance.

ِ ِﻀﻌ
ِ
ِ
ِِ
اﻟﻌﺰﻳْ ِﺰ
ِ ﺐ اﻟﺸ
ُ ْ ُـ اﻟ ﱡﺴﺆ ُال ﻳ1
ُ  َوﻳُﻮﻗ،ﱡﺠﺎع اﻟﺒَﻄَ ِﻞ
َ ﻒ اﳊُﱠﺮ
َ  وﻳَﻜْﺴُﺮ ﻗـَ ْﻠ،ﻒ ﻟﺴﺎ َن اﳌَُﺘ َﻜﻠّﻢ
ِ
ِّ  وﳝَْ َﺤ ُﻖ، وﻳُ ْﺬ ِﻫﺐ َ ﺎء اﻟﻮ ْﺟ ِﻪ،ﻟﻴﻞ
ِ اﻟﻌْﺒ ِﺪ اﻟ ﱠﺬ
.اﻟﺮْز َق
َ َﻣ ْﻮﻗ
َ ﻒ
َ َ ُ

2. Begging is the collar of humiliation, it takes the honour away from the
honourable and the stature away from the noble.

ِ
ِﱠ
.ُﺴﺒَﻪ
َ ﺐ
َ َ واﳊ،ُاﻟﻌﺰ َﻳﺰ ﻋﱠﺰﻩ
ُ ُ ﺗَ ْﺴﻠ،ـ اﳌ ْﺴﺌَـﻠَﺔُ ﻃَْﻮ ُق اﳌ َﺬﻟﺔ2
َ ﺴﻴﺐ َﺣ
َ
َ
ِ ـ اﻟ ﱡﺬ ﱡل ﰲ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَ ِﺔ اﻟﻨ3
.ﱠﺎس

3. Humiliation [and disgrace] is in asking from people.
4. Begging is the key to poverty.

ِ
.ﺘﺎح اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
ُ ـ اﳌ ْﺴﺌَـَﻠﺔُ ﻣ ْﻔ4
َ

5. The bane of asking [others] is lack of success [in getting what one asks
for].

ِ َـ آﻓَﺔُ اﻟﻄﱠﻠ5
.ﱠﺠﺎح
ِ ﺐ َﻋ َﺪ ُم اﻟﻨ
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6. If you want to be obeyed [or your request to be granted] then ask for
that which is feasible.

.ﻄﺎع
ُ َﺎﺳﺄ َْل ﻣﺎ ﻳُ ْﺴﺘ
َ ُت أ ْن ﺗ
َ ـ إذا َأرْد6
ْ َﻄﺎع ﻓ

7. Let your request be for a thing, the charm of which will last for you
long after the negative consequences [of your asking] have ended.

ِ
.ُﻚ َو ﻟُﻪ
َ ﻚ َﲨﺎﻟُﻪُ وﻳُـْﻨﻔﻰ َﻋْﻨ
َ َﻚ ﻣﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟ
َ ُـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻣ ْﺴﺄﻟَﺘ7

8. One who asks properly is aided.

ِ ـ ﻣﻦ أﺣﺴﻦ اﳌﺴﺄﻟَﺔَ أ8
.ﻒ
َ ُﺳﻌ
ْ ْ ََ ْ َْ
َ

9. Whoever asks [from] other than Allah deserves to be deprived.

ِِ
.ﺤ َﻖ اﳊِْﺮﻣﺎ َن
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ9
َ َﺄل َﻏْﻴـَﺮ ا ّ ا ْﺳﺘ

10. One who increases his requests from people is humiliated.

ِ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَﺔَ اﻟﻨ10
.ﱠﺎس َذ ﱠل

11. One who asks for that which he does not deserve is faced with
deprivation.

ِ ِﺄل ﻣﺎ ﻻﻳﺴﺘَ ِﺤ ﱡﻖ ﻗُﻮﺑِﻞ ِ ﳊ
.ﺮﻣﺎن
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ11
َْ
َ

12. One who repeats his request to the people, they get irritated by him.

ِ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﱠﺮَر ُﺳﺆاﻟُﻪُ ﻟِﻠﻨ12
.ُﺠُﺮوﻩ
َ ﱠﺎس
َﺿ

13. One who asks for that which is above his rank deserves to be
deprived.
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ِ
.ﺤ ﱠﻖ اﳊِْﺮﻣﺎ َن
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ13
َ َﺄل ﻓَـ ْﻮ َق ﻗَ ْﺪ ِرﻩِ ا ْﺳﺘ

14. When one does not protect his dignity from [the humiliation of]
asking you, then preserve your honour by not turning him away.

.ِﻚ َﻋ ْﻦ َرِّدﻩ
َ ﻚ ﻓَﺄ ْﻛ ِﺮْم َو ْﺟ َﻬ
َ ِﺼ ْﻦ َو ْﺟ َﻬﻪُ َﻋ ْﻦ َﻣ ْﺴﺄﻟَﺘ
ُ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ14

15. Your countenance is like frozen water that is melted by asking; so [be
careful and] consider whose presence you are melting it in.

ِ ﻚ ﻣﺎء
. ﻓَﺎﻧْﻈُْﺮ ِﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﺗـُ َﻘ ِﻄُّﺮُﻩ،ال
ُ ﺟﺎﻣ ٌﺪ ﻳـُ َﻘ ِﻄُّﺮﻩُ اﻟ ﱡﺴﺆ
ٌ َ ـ َو ْﺟ ُﻬ15

16. Do not ask the one from whom you fear deprival.

.ُﺎف َﻣْﻨـ َﻌﻪ
ُ ـ ﻻ ﺗَ ْﺴ ْﺄل َﻣ ْﻦ َﲣ16

17. Never turn away the beggar, even if he exceeds the limits.

ِ
.ف
َ أﺳَﺮ
ْ ـ ﻻﺗَـُﺮﱠد ﱠن اﻟ ﱠﺴﺎﺋ َﻞ َوإ ْن17

18. Do not turn away the beggar and safeguard your magnanimity by not
depriving him.

ِ
.ﻚ َﻋ ْﻦ ِﺣ ْﺮﻣﺎﻧِِﻪ
َ َوﺻ ْﻦ ُﻣُﺮﱠوﺗ
ُ ـ ﻻ ﺗَـُﺮﱠد اﻟ ﱠﺴﺎﺋ َﻞ18

19. There is no humiliation like asking [for something from others].

ِ َـ ﻻ ذُ ﱠل َﻛﺎﻟﻄﱠﻠ19
.ﺐ

20. There is nothing more tormenting than having to ask from the
ignorant out of desperation.
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ِ ـ ﻻ َﺷﻲء أوﺟﻊ ِﻣﻦ20
.ﺿ ِﻄﺮا ِر إﱃ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَ ِﺔ اﻷ ْﻏﻤﺎ ِر
ْ اﻻ
َ َُْ َ
ْ

21. Verily you are in greater need of the reward for that which you give
than the asker is [in need] of that which he takes from you.

ِ ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ إﱃ21
ِ
ِ
.أﺧ َﺬ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
َ أﻋﻄَﻴْـﺘُ ْﻢ
ْ إﺟﺮاء ) َﺟﺰاء( ﻣﺎ
َ ﺣﺎﺟﺔً ﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺴﺎﺋ ِﻞ إﱃ ﻣﺎ
ْ
َ أﺷ ﱡﺪ
ْ

22. Verily you will gain more joy by [the reward of] what you have given
than the one who seeks from you gains in what he has received from you.

ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ أ ْﻏﺒ ُﻂ ِﲟﺎ ﺑ َﺬﻟْﺘُﻢ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮ22
ِ اﻏ
.ﺻﻠَﻪُ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
َ ﺐ إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻓﻴﻤﺎ َو
َ ْ
َ ْ َ

23. Give the beggar before he asks, for indeed if you make it necessary
for him to ask, then you will have taken from his dignity that which is
greater than what you have given him.

ِ ِ
ِ
ت ِﻣ ْﻦ ُﺣِّﺮ
َ أﺣ َﻮ ْﺟﺘَﻪُ إﱃ ُﺳﺆاﻟ
َ  ﻓَﺈﻧ،اﻟﺴﺎﺋِ َﻞ ِ ﻟﻨﱠﻮ ِال ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱡﺴﺆ ِال
َ أﺧ ْﺬ
َ ﻚ
ْ ﱠﻚ إ ْن
ّ ـ اﺑْﺪأ23
ِ ْوﺟ ِﻬ ِﻪ أﻓ
.ُأﻋﻄَْﻴـﺘَﻪ
ْ ﻀ َﻞ ﳑّﺎ
َ
َْ

24. Give your wealth generously to the one who has sacrificed his selfrespect for you, for indeed the sacrificing of self-respect cannot be matched
by anything.

ِ َـ أُﺑ ُﺬ ْل ﻣﺎﻟ24
ِ  ﻓَﺈ ﱠن ﺑ ْﺬ َل اﻟﻮﺟ ِﻪ ﻻﻳﻮا ِز،ﻚ وﺟﻬﻪ
.ٌﻳﻪ َﺷﻲء
َ
ُ َ ْ َ َ َﻚ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻟ
ْ
ُ َْ َ
ْ

25. Give generously when you are asked.

ِ
.ﺤﻮا إذا ُﺳﺌِ ْﻠﺘُ ْﻢ
ُ َـ ا ْﲰ25

26. Seeking one’s need from he who is not worthy [of being asked] is
harder than death.
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ِِ
ِ
ِ َ ـ26
.أﻫﻠِﻬﺎ
ْ اﳊﺎﺟﺔ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ
َ ﺐ
ُ َأﺷ ﱡﺪ ﻣ َﻦ اﳌ ْﻮت ﻃَﻠ
َ

27. What an evil trait importunity is!

.اﻹﳊﺎح
ُﻴﻤﺔ
ّ ـ ﺑِْﺌﺲ27
ُ
َ اﻟﺸ

َ

28. Sacrificing one’s dignity by begging is greater [in value] than the
extent of one’s need, even if it is great and even if it is granted.

ِ ـ ﺑ ْﺬ ُل28
ِْ أﻋﻈَﻢ ِﻣﻦ ﻗَ ْﺪ ِر اﳊﺎﺟ ِﺔ وإ ْن ﻋﻈُﻤﺖ وأ
ِ َﻣﺎء اﻟﻮ ْﺟ ِﻪ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
ُﳒ َﺢ َ ﱠ
.ﺐ
ْ ُ ْ ﺐ
َ
َ
َ ْ َ َ
ُ َﻓﻴﻬﺎ اﻟﻄﻠ
َ

29. Sacrificing one’s dignity in front of the wicked is the greatest death.

ِ ِّ ـ ﺑ ْﺬ ُل اﻟﻮ ْﺟ ِﻪ َإﱃ اﻟﻠ29
.ت اﻷ ْﻛﺒَ ُـﺮ
ُ ﺌﺎم اَﳌ ْﻮ
َ َ
َ
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Question And Answer
Question And Answer اﻟﺴﺆال واﳉﻮاب
1. Make your address polite and you will hear a polite reply.

ِ ـ1
ِ ﻄﺎب ﺗَﺴﻤﻌﻮا َﲨﻴﻞ اﳉﻮ
ِ ِأﲨﻠُﻮا ِﰲ اﳋ
.اب
َُ ْ
َ َ

2. One who hastens to reply does not arrive at the right [answer].

ِ ع ِﰲ اﳉﻮ
.اب
اب َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِرِك اﻟ ﱠ
َ أﺳَﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ2
َ ﺼﻮ
َ

3. Giving correct reply is an evidence of merit.

ِ ـ ِﻣﻦ ﺑ3
ِ ﻀ ِﻞ ﺻﺎﺋِﺐ اﳉﻮ
.اب
ْ ﺮﻫﺎن اﻟ َﻔ
َ ُ
ُْ

4. A discourteous reply stems from a discourteous address.

ِ ِاب ِﻣﻦ ﻧَﻜ ِﲑ اﳋ
ِ
.ﻄﺎب
ْ ﻜﲑ اﳉَﻮ
ُ َـ ﻧ4

5. When one is asked about that which he knows not, he should never
feel ashamed to say: I do not know.

.أﻋﻠَ ُﻢ
ـ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴِ َ ﱠ5
َ أﺣ ٌﺪ إذا ُﺳﺌِ َﻞ َﻋ ّﻤﺎ ﻻ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ْن ﻳـَ ُﻘ
ْ  ﻻ:ﻮل
َ ﲔ

6. Do not use harsh words [or foul language] even if you are unable to
reply.

ِ ُـ ﻻ ﺗ6
.اب
َ ﺴﻰ اﻟﻠﱠْﻔ َﻆ وإ ْن
َ ﺿﺎق َﻋﻠَْﻴ
ُ ﻚ اﳉَﻮ

7. Never ask about that which has not [yet] happened, for in that which
has already come about there is enough knowledge [that one can gain].
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.ـ ﻻ ﺗَ ْﺴﺌَـﻠُ ﱠﻦ َﻋ ّﻤﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻓَِﻔﻲ اﻟﱠﺬي ﻗَﺪﻛﺎ َن ِﻋْﻠ ٌﻢ ﻛﺎف7

8. Do not be offensive in your address thereby being offended by the
rudeness of the reply.

ِ ـ ﻻ ﺗُ ِﺴ ِﺊ ِ◌ اﳋِﻄﺎب ﻓَـﻴﺴﻮء َك ﻧَﻜﲑ اﳉﻮ8
.اب
َ ُ
َ َُ َ

9. One who abandons the words “I don’t know” comes upon his [place
of] destruction.

.ُُﺻﻴﺐ َﻣﻘﺎﺗِﻠُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮَك ﻗَـ ْﻮَل »ﻻ أدري« أ9

10. The person most prepared to [give a] reply is one who does not get
angry.

ِ ّﻀُﺮ اﻟﻨ
.ﺐ
َ ﺎس َﺟﻮا ً َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻐ
َ أﺣ
ْ ـ10
ْﻀ

11. Ask and you will learn.

.ﺄل ﺗَـ ْﻌﻠَ ْﻢ
ْ ـ اِ ْﺳ11

12. When you ask, ask in order to learn and do not ask in order to
embarrass [the one whom you are asking]. Indeed the ignorant one who
learns is similar to a learned person and verily the learned one who is
oppressive is similar to an ignorant person.

ِ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن،ً وﻻ ﺗَﺴ ْﺄل ﺗَـﻌﻨﱡﺘﺎ،ًﺎﺳﺄل ﺗَـ َﻔﻘﱡﻬﺎ
ِِ ِ ٌاﳉﺎﻫﻞ اﳌﺘَـ َﻌﻠِّﻢ َﺷﺒﻴﻪ
ْ َﺖ ﻓ
َ ْـ إذا َﺳﺄﻟ12
َ ْ
َ وإ ﱠن اﻟﻌﺎﱂ،ﻟﻌﺎﱂ
َ ُ َ
ِ ِ اﳌﺘـﻌ ِﺴﻒ ﺷﺒﻴﻪ
.ﳉﺎﻫ ِﻞ
ٌ َ َ ّ َ َُ
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13. If you are ignorant then learn, and when you are asked about that
which you do not know then say: Allah and His Prophet know better.

ِ
ِ
.أﻋﻠَ ُﻢ
ْ ُور ُﺳﻮﻟُﻪ
َ  وإذا ُﺳﺌْﻠ،ﺖ ﺟﺎﻫﻼً ﻓَـﺘَـ َﻌﻠﱠ ْﻢ
َ ـ إذا ُﻛْﻨ13
َ ُّ َ ا:ﺖ َﻋ ّﻤﺎ ﻻ ﺗَـ ْﻌﻠَ ْﻢ ﻓَـ ُﻘ ْﻞ

14. Too much asking leads to restlessness.

.ﻼل
َ ث اﳌ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟ ﱡﺴﺆ ِال ﺗُﻮِر14

َ

15. One who asks, learns.
16. One who asks, benefits.
17. One who asks properly, learns.

.ﺄل َﻋﻠِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ15

ِ َ ـ ﻣﻦ ﺳ16
.ﻔﺎد
َ َﺄل ا ْﺳﺘ
َ َْ
.ال َﻋﻠِ َﻢ
َ أﺣ َﺴ َﻦ اﻟ ﱡﺴﺆ
ْ ـ َﻣ ْﻦ17

18. One who asks in his young age, answers in his old age.

ِ َ ـ ﻣﻦ ﺳ18
.ِأﺟﺎب ﰲ ﻛِ َِﱪﻩ
َ ِﺄل ﰲ ﺻﻐَ ِﺮﻩ
َ َْ
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Causes And Means
Causes And Means اﻷﺳﺒﺎب واﻟﻮﺳﺎﺋﻞ
1. The means by which an incapable person achieves his goal is the same
one (means) that makes the powerful person incapable to achieving what he
seeks.

ِ ـ اﻟ ﱠﺴﺒﺐ اﻟﱠﺬي أدرَك ﺑِ ِﻪ1
ِ  ﻫﻮ اﻟﱠﺬي أﻋﺠﺰ اﻟﻘ،اﻟﻌﺎﺟﺮ ﺑـ ْﻐﻴـﺘﻪ
.ﱠﺎد َر َﻋ ْﻦ ﻃَﻠِﺒَﺘِ ِﻪ
ََ ْ
َْ
َُ
َ ُ ُ ََ ُ ُ

2. The firmest rope that you can hold on to is the rope between you and
Allah.

ِ ِ ـ أوﺛَﻖ ﺳﺒﺐ أﺧ َﺬ2
.ِّ ﲔ ا
َ َﺐ ﺑَـْﻴـﻨ
ْ َ ََ ُ ْ
َْ ﻚ وﺑَـ
ٌ َت ﺑﻪ َﺳﺒ

3. For everything there is a cause.

ِ
.ﺐ
ٌ َـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء َﺳﺒ3
ْ

4. The strongest means [of gaining success in this world and the next] is
having excellent [qualities and] merits.

.اﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
َ اﻟﻮﺳﺎﺋِ ِﻞ ُﺣ ْﺴ ُﻦ
َ ـ أﻗْـ َﻮى4

5. The best means [to achieve closeness to Allah] is refraining from
anger and keeping away from the humiliation of asking [others].

ِ َ واﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ْﻦ َﻣ َﺬﻟﱠِﺔ اﻟﻄﱠﻠ،ﺐ
ِﻀ
.ﺐ
ﻀ ُﻞ َﺳﺒَﺐ َﻛ ﱡ
َ َﻒ اﻟﻐ
َ ْـ أﻓ5
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Competition
Competition اﳌﺴﺎﺑﻘﺔ
1. If you must be competitors, then compete with each other in
establishing the ordinances of Allah and in enjoining good.

ِ  واﻷﻣ ِﺮ ِ ﳌﻌﺮ،ِ ﻻﳏﺎﻟَﺔَ ﻣﺘﺴﺎﺑِﻘﲔ ﻓَـﺘﺴﺎﺑـ ُﻘﻮا إﱃ إﻗﺎﻣ ِﺔ ﺣﺪوِد ا
.وف
َُ ُ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ1
ّ ُ ُ َ
َ َ َ
ُْ ْ
َ
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Prostration And Bowing
Prostration And Bowing اﻟﺴﺠﻮد واﻟﺮﻛﻮع
ّ

1. The physical prostration is putting the foreheads on the earth and
placing the palms and knees on the ground along with the toes of the feet,
with complete submissiveness of the heart and sincerity of intention.

ِ اﻟﱰ
ِ ِ اﻷر
ِ َاﺣﺘ
ِِ
ﲔ
اﻟﻮ ُﺟﻮﻩِ َﻋﻠَﻰ ﱡ
ُ اﺳﺘِ ْﻘ
ْ  ُﻫ َﻮ َو:ﻮد اﳉِ ْﺴﻤﺎﱐ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺴ ُﺠ1
ْ  و،اب
ْ ﺒﺎل
َ ض ﻟﺮ
ُ ﺿ ُﻊ َﻋﺘﺎﺋﻖ
ِ  وأﻃْﺮ،(ﲔ
ِ اﻟﻘ ْﻠ
ِ ْ اﻟﻘ َﺪ َﻣ
ِ ْ اﻟﺮْﻛﺒَـﺘَـ
ِ ْ واﻟ َﻜﻔ
ِ وإﺧ
.ﻼص اﻟﻨّـﻴﱠ ِﺔ
ِ ﲔ َﻣ َﻊ ُﺧ ُﺸ
َ ﻮع
َ اف
ﱠﲔ ) َو ﱡ
ْ ﺐ

2. The spiritual [aspect of] prostration is emptying the heart of [love for]
that which perishes, proceeding with firm resolution in endeavouring
towards the everlasting, removing pride and fanaticism, cutting off worldly
ties and adorning oneself with the etiquettes of the Prophet.

ِ
ِ
ِ  ﻓَﺮاغُ اﻟ َﻘْﻠ:ﻮد اﻟﻨﱠـ ْﻔﺴﺎﱐ
،اﻟﺒﺎﻗﻴﺎت
ﺒﺎل ﺑِ ُﻜْﻨ ِﻪ اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ َﻋﻠَﻰ
ﺐ ِﻣ َﻦ
ُ ْ واﻹﻗ،اﻟﻔﺎﻧﻴﺎت
ُ ـ َواﻟ ﱡﺴ ُﺠ2
ِ
ِ  وﻗَﻄْﻊ،اﻟﻜ ِﱪ واﳊ ِﻤﻴﱠ ِﺔ
ِ
.ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﳋَﻼﺋِ ِﻖ اﻟﻨَـﺒَﻮﻳﱠِﺔ
َ
َ ُ
َ  واﻟﺘ،اﻟﻌﻼﺋ ِﻖ اﻟ ﱡﺪﻧْـﻴَﻮﻳﱠﺔ
َ ْ وﺧْﻠ ُﻊ

3. What good forms of worship Prostration (sujūd) and bowing (rukū’)
are.

ِ ِ
.ﻮع
ﻮد و ﱡ
ُ ﺒﺎدةُ اﻟ ﱡﺴ ُﺠ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻌ3
ُ اﻟﺮُﻛ
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Prison
Prison اﻟﺴﺠﻦ
ّ

1. The prison is one of the two [types of] graves.

ِ
.اﻟﻘْﺒـَﺮﻳْ ِﻦ
َ أﺣ ُﺪ
َ اﻟﺴ ْﺠ ُﻦ
ّ ـ1
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Displeasure
Displeasure ﺨﻂ
اﻟ ﱠ
َﺴ

1. One whose displeasure is much, his pleasure is not known.

.ﺿﺎﻩ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺳ َﺨﻄُﻪُ َﱂْ ﻳـُ ْﻌَﺮ1
ُ ف ِر

2. One whose displeasure is much is not admonished.

.ﺐ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺳ َﺨﻄُﻪُ َﱂْ ﻳُـ ْﻌﺘ2

3. How ugly is displeasure and how nice pleasure is!
4. Displeasure is enough of a suffering.

ِ أﺣﺴﻦ
.اﻟﺮﺿﻰ
ّ َ َ ْ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺒَ َﺢ اﻟ ﱡﺴ ْﺨ َﻂ و3
.ًﺨ ِﻂ َﻋﻨﺎء
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ ﱠﺴ4

5. Whoever is displeased with what has been destined, adversity befalls
him.

ِِ ِ ِ
.ور
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﺴ ﱠﺨ َﻂ ﳌَْﻘ ُﺪور َﺣ ﱠﻞ ﺑﻪ اﳌَ ْﺤ ُﺬ5

6. Do not be upset by the displeasure of the one who is pleased with
falsehood.

ِ ـ ﻻ ﺗَﻜْﺮﻫﻮا ﺳﺨ َﻂ ﻣﻦ ﻳـﺮ6
ِ ﺿﻴﻪ
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
ُْ ْ َ ْ ُ ُ َ

7. Be wary of the displeasure of the One aside from whose obedience
nothing can save you, and aside from whose disobedience nothing can
destroy you, and aside from whose mercy nothing can accommodate you;
and turn to Him and trust in Him.Be wary of the displeasure of the One
aside from whose obedience nothing can save you, and aside from whose
disobedience nothing can destroy you, and aside from whose mercy nothing
can accommodate you; and turn to Him and trust in Him.
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ِ دﻳﻚ إﻻّ ﻣﻌ
،ُﻚ إﻻّ َر ْﲪَﺘُﻪ
َ  َوﻻﻳَ َﺴ ُﻌ،ُﺼﻴَـﺘُﻪ
َ ـ ﺗَـ َﻮ ﱠق َﺳ َﺨ َﻂ َﻣ ْﻦ ﻻﻳـُْﻨ7
َ ﺠﻴﻚ إﻻﱠ
ْ َ َ  وﻻﻳـُْﺮ،ُﻃﺎﻋﺘُﻪ
. وﺗَـ َﻮﱠﻛ ْﻞ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ،واﻟْﺘَ ِﺠ ْﺊ إﻟَْﻴ ِﻪ
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Generosity
Generosity اﻟﺴﺨﺎء
1. Generosity earns love [of people] and adorns one’s character.

ِ
.ﻼق
َ اﻷﺧ
ْ ﻳﻦ
ُ  وﻳَﺰ،َﺐ اﳌ َﺤﺒﱠﺔ
ُ ـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳَﻜْﺴ1

2. Generosity is one of the two felicities.

َ

ِ ْ ﻌﺎدﺗَـ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ اﻟ ﱠﺴ
َ ُـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء2

3. Generosity clears away sins and attracts the love of the hearts.

ِ ُوﳚﻠِﺐ َﳏَﺒﱠﺔَ اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
ـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﳝَُ ِﺤ ﱡ3
َ ُﺺ اﻟ ﱡﺬﻧ
ُ َْ ،ﻮب

4. Generosity and courage are honourable instincts which Allah, the
Glorified, puts in the one whom He loves and has subjected to trials.

ِ
.ُﺤﻨَﻪ
َ  و،ُـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء4
َ َ ﻳ،ٌ َﻏﺮاﺋُﺰ َﺷﺮﻳ َﻔﺔ،ُﺠﺎﻋﺔ
َ اﻟﺸ
َ َ و ْاﻣﺘ،ُأﺣﺒﱠﻪ
َ ﻓﻴﻤ ْﻦ
َ ُﻀ ُﻌ َﻬﺎ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

5. Generosity means being open-handed with your [own] wealth while
being cautious with the wealth of others.

ِ
ِ وﻋﻦ
.ًﻣﺎل َﻏ ِﲑ َك ُﻣﺘَـ َﻮِّرﻋﺎ
َ ـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن ِﲟﺎﻟ5
ْ َ ًﻚ ُﻣﺘَـﺒَـِّﺮﻋﺎ

6. Generosity is that which one gives [himself], for if he gives after being
asked, then it is [a result of] shame and embarrassment.

ِ
.ﺤﻴﺎءٌ وﺗَ َﺬ ﱡﻣ ٌﻢ
َ َـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻣﺎ ﻛﺎ َن اﺑْﺘﺪاءً ﻓَﺈ ْن ﻛﺎ َن َﻋ ْﻦ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَﺔ ﻓ6
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7. Generosity is the fruit of the intellect and contentment is the evidence
of nobility.

.ﻨﺎﻋﺔُ ﺑُـْﺮﻫﺎ ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ  و،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ اﻟﻘ
َ ـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ َﲦََﺮُة7

8. Generosity and shame are the best characteristics.

.ﻀ ُﻞ اﳋُﻠْ ِﻖ
َ ْـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ واﳊَﻴﺎءُ أﻓ8

9. The most courageous of people is the most generous of them.

ِ ـ أ ْﺷ َﺠ ُﻊ اﻟﻨ9
.ﺨﺎﻫ ْﻢ
ُ أﺳ
ْ ﱠﺎس

10. The most honourable of qualities is generosity, and the most
universal in benefit is justice.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
ْ ـ أ ْﻛَﺮُم10
َ  و،ُاﻷﺧﻼق اﻟ ﱠﺴﺨﺎء
َ ًأﻋ ﱡﻤﻬﺎ ﻧَـ ْﻔﻌﺎ

11. The best [form of] generosity is for you to be open-handed with your
wealth while being cautious with the wealth of others.

ِ
ِ
ِ وﻋﻦ
.ًﻣﺎل َﻏ ِْﲑ َك ُﻣﺘَـ َﻮِّرﻋﺎ
َ ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن ِﲟﺎﻟ
َ ْـ أﻓ11
ْ َ ،ًﻚ ُﻣﺘَـﺒَـِّﺮﻋﺎ

12. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others
possess is better than the generosity of giving.

ِ ﺎس ﻷﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ ﺳ
ِ
ِ ـ إ ﱠن َﺳﺨﺎءَ اﻟﻨﱠـ ْﻔ12
.ﺨﺎء اﻟﺒَ ْﺬ ِل
َ ْ ُ َ ِ ّﺲ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْﺪي اﻟﻨ

13. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing
that draws forth the most abundant, lasting benefits is charity.
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ِِ  وإ ﱠن أﺟﺰَل ﻣﺎ اﺳﺘُ ِﺪ ﱠر، اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء،ـ إ ﱠن أﻓْﻀﻞ ﻣﺎ اﺳﺘُﺠﻠِﺐ ﺑِِﻪ اﻟﺜﱠﻨﺎء13
،ُاﻷر ُح اﻟﺒﺎﻗِﻴَﺔ
ْ ْ َ َْ
ْ ت ﺑﻪ
ُ
ُ
َ ْ ْ َََ
.ُﺼ َﺪﻗَﺔ
اَﻟ ﱠ
14. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.
15. Generosity is a [virtuous] quality.

.ٌف َﻣ ِﺰﻳﱠﺔ
ُ  اﻟ ﱠﺸ َـﺮ،ٌـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔ14
.ﺧ ْﻠ ٌﻖ
ُ ُـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء15

16. Generosity is the adornment of a human being.

ِ ْـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء َزﻳﻦ اﻹﻧ16
.ﺴﺎن
ُْ ُ

17. Generosity sows [the seeds of] love.
18. Generosity is the most honourable habit.
19. Generosity is a quality of the Prophets.

.َﺤﺒﱠﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳَـْﺰَر17
َ ع اﳌ

َ

.ﻋﺎدة
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ أ ْﺷَﺮ18
َ ف

ِ ِـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﺧﻠُﻖ اﻷﻧْﺒ19
.ﻴﺎء
ُ ُ ُ

20. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.َﺼﻔﺎء
ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳُـﺜْ ِﻤُﺮ اﻟ ﱠ20
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21. Generosity covers up [one’s] faults.

22. Generosity earns praise.

ِ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء ِﺳْﺘـﺮ اﻟﻌﻴ21
.ﻮب
ُُ ُ ُ

ِ
.ﺐ اﳊَ ْﻤ َﺪ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳَﻜْﺴ22

23. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.ﺴﺨﺎءُ ُﻋْﻨﻮا ُن اﳌُﺮﱠوةِ واﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ـ اَﻟ ﱠ23

24. Through generosity, actions become beautiful.
25. Through generosity, faults are hidden.

ُ

ِ ـ ِ ﻟ ﱠﺴ24
.ﻌﺎل
ُ ْﺨﺎء ﺗُﺰا ُن اﻷﻓ

ِ
.ﻮب
ُ ُاﻟﻌﻴ
ُ ـ ِ ﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﺗُ ْﺴﺘَـُﺮ25

26. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the
embellishments of faith and the most honourable of your traits.

ِ ـ َﲢﻞ ِ ﻟ ﱠﺴ26
ِ ُ اﻹﳝﺎن وأ ْﺷﺮ
ِ ُﺨﺎء واﻟﻮرِع ﻓَـﻬﻤﺎ ِﺣ ْﻠﻴﺔ
.ﻚ
َﱠ
َ ف ِﺧﻼﻟ
ُ ََ
َ
َ

27. The best generosity is that which corresponds to the situations of
need.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟ ﱠﺴ27
ِ َ ﺨﺎء ﻣﺎ ﺻﺎد
.اﳊﺎﺟ ِﺔ
َ
َ ف َﻣ ْﻮﺿ َﻊ
َُْ

28. Generosity is the cause of adoration.

29. The cause of ascendancy is generosity.
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.ُﺴﺨﺎء
ﺐ اﳌ َﺤﺒﱠ ِﺔ اﻟ ﱠ
ُ َـ َﺳﺒ28

َ
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30. The disgrace of generosity is extravagance.

ِ ـ ﺳﺒ29
.ُﺴﺨﺎء
ﻴﺎدةِ اﻟ ﱠ
َ اﻟﺴ
ّ ﺐ
ُ ََ
ِ ـ ﺷﲔ اﻟ ﱠﺴ30
.ف
ُ ﺨﺎء اﻟ ﱠﺴَﺮ
َُْ

31. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.َاﻟﻌﻄﺎء
َ ـ ﻇَﻠَ َﻢ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءَ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ31

32. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ32
َ ُﻚ ِ ﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﲦََﺮة

33. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits]
increase sustenance and bring about adoration.

ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ﻟ ﱠﺴ33
ِ ِ
ِ  ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻤﺎ ﻳﺰ،ﺨﺎء وﺣﺴ ِﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
ِّ ﻳﺪان
.َﺤﺒﱠﺔ
َ  وﻳُﻮﺟﺒﺎن اﳌ،اﻟﺮْز َق
َ ُ
ْ َْ
ُْ
َ

34. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

ِ
ِ
.ُﺨﺎوة
َ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪر اﳌُﺮوءَة ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠﺴ34
ُ

35. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for
faults.

ِ ـ َﻏﻄﱡﻮا ﻣﻌﺎﺋِﺒ ُﻜﻢ ِ ﻟ ﱠﺴ35
ِ ﺨﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﺳْﺘـﺮ اﻟﻌﻴ
.ﻮب
ُُ ُ
ْ َ َ

36. In generosity there is affection.

ِ
.ُﺤﺒﱠﺔ
َ ـ ِﰲ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء اَﳌ36
َ
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37. Verily the generosity of keeping oneself away from that which others
possess is better than the generosity of giving.

ِ ﺎس ﻷﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ ﺳ
ِ
ِ ـ إ ﱠن َﺳﺨﺎءَ اﻟﻨﱠـ ْﻔ12
.ﺨﺎء اﻟﺒَ ْﺬ ِل
َ ْ ُ َ ِ ّﺲ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْﺪي اﻟﻨ

38. The best thing by which praise is gained, is generosity; and the thing
that draws forth the most abundant, lasting benefits is charity.

ِِ  وإ ﱠن أﺟﺰَل ﻣﺎ اﺳﺘُ ِﺪ ﱠر، اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء،ـ إ ﱠن أﻓْﻀﻞ ﻣﺎ اﺳﺘُﺠﻠِﺐ ﺑِِﻪ اﻟﺜﱠﻨﺎء13
،ُاﻷر ُح اﻟﺒﺎﻗِﻴَﺔ
ْ ْ َ َْ
ْ ت ﺑﻪ
ُ
ُ
َ ْ ْ َََ
.ُﺼ َﺪﻗَﺔ
اَﻟ ﱠ
39. Generosity is a [righteous] trait; honour is a virtue.
40. Generosity is a [virtuous] quality.

.ٌف َﻣ ِﺰﻳﱠﺔ
ُ  اﻟ ﱠﺸ َـﺮ،ٌـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔ14
.ﺧ ْﻠ ٌﻖ
ُ ُـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء15

41. Generosity is the adornment of a human being.
42. Generosity sows [the seeds of] love.
43. Generosity is the most honourable habit.
44. Generosity is a quality of the Prophets.
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ِ ْـ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء َزﻳﻦ اﻹﻧ16
.ﺴﺎن
ُْ ُ
.ﺤﺒﱠ َﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳَـْﺰَر17
َ ع اﳌ

َ

.ﻋﺎدة
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ أ ْﺷَﺮ18
َ ف

ِ ِـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﺧﻠُﻖ اﻷﻧْﺒ19
.ﻴﺎء
ُ ُ ُ
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45. Generosity bears the fruit of [spiritual] purity.

.َﺼﻔﺎء
ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳُـﺜْ ِﻤُﺮ اﻟ ﱠ20

46. Generosity covers up [one’s] faults.

ِ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎء ِﺳْﺘـﺮ اﻟﻌﻴ21
.ﻮب
ُُ ُ ُ

47. Generosity earns praise.

ِ
.ﺐ اﳊَ ْﻤ َﺪ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ﻳَﻜْﺴ22

48. Generosity is the symbol of magnanimity and nobility.

.ﺴﺨﺎءُ ُﻋْﻨﻮا ُن اﳌُﺮﱠوةِ واﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ـ اَﻟ ﱠ23

49. Through generosity, actions become beautiful.

ُ

ِ ـ ِ ﻟ ﱠﺴ24
.ﻌﺎل
ُ ْﺨﺎء ﺗُﺰا ُن اﻷﻓ

50. Through generosity, faults are hidden.

ِ
.ﻮب
ُ ُاﻟﻌﻴ
ُ ـ ِ ﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﺗُ ْﺴﺘَـُﺮ25

51. Adorn yourself with generosity and piety, for these two are the
embellishments of faith and the most honourable of your traits.

ِ ـ َﲢﻞ ِ ﻟ ﱠﺴ26
ِ ُ ﳝﺎن وأ ْﺷﺮ
ِ ﺨﺎء واﻟﻮرِع ﻓَـﻬﻤﺎ ِﺣ ْﻠﻴﺔُ اﻹ
.ﻚ
َﱠ
َ ف ِﺧﻼﻟ
ُ ََ
َ
َ

52. The best generosity is that which corresponds to the situations of
need.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟ ﱠﺴ27
ِ َ ﺨﺎء ﻣﺎ ﺻﺎد
.اﳊﺎﺟ ِﺔ
َ
َ ف َﻣ ْﻮﺿ َﻊ
َُْ

Confidential
53. Generosity is the cause of adoration.

54. The cause of ascendancy is generosity.

55. The disgrace of generosity is extravagance.

.ُﺴﺨﺎء
ﺐ اﳌ َﺤﺒﱠ ِﺔ اﻟ ﱠ
ُ َـ َﺳﺒ28

َ
ِ ـ ﺳﺒ29
.ُﺴﺨﺎء
ﻴﺎدةِ اﻟ ﱠ
َ اﻟﺴ
ّ ﺐ
ُ ََ

ِ ـ ﺷﲔ اﻟ ﱠﺴ30
.ف
ُ ﺨﺎء اﻟ ﱠﺴَﺮ
َُْ

56. He who holds back from giving has oppressed generosity.

.َاﻟﻌﻄﺎء
َ ـ ﻇَﻠَ َﻢ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءَ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ31

57. Espouse generosity, for indeed it is the fruit of the intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ32
َ ُﻚ ِ ﻟ ﱠﺴﺨﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﲦََﺮة

58. Espouse generosity and good etiquette for verily these two [traits]
increase sustenance and bring about adoration.

ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ﻟ ﱠﺴ33
ِ ِ
ِ  ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻤﺎ ﻳﺰ،ﺨﺎء وﺣﺴ ِﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
ِّ ﻳﺪان
.َﺤﺒﱠﺔ
َ  وﻳُﻮﺟﺒﺎن اﳌ،اﻟﺮْز َق
َ ُ
ْ َْ
ُْ
َ

59. One’s generosity is proportionate to one’s magnanimity.

ِ
ِ
.ُﺨﺎوة
َ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪر اﳌُﺮوءَة ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠﺴ34
ُ

60. Cover up your faults with generosity for it is indeed a covering for
faults.

ِ ـ ﻏَﻄﱡﻮا ﻣﻌﺎﺋِﺒ ُﻜﻢ ِ ﻟ ﱠﺴ35
ِ ﺨﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﺳْﺘـﺮ اﻟﻌﻴ
.ﻮب
ُُ ُ
ْ َ َ
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61. In generosity there is affection.

ِ
.ُﺤﺒﱠﺔ
َ ـ ِﰲ اﻟ ﱠﺴﺨﺎء اَﳌ36
َ

62. Abundance of generosity increases [one’s] friends and reforms
[one’s] enemies.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟ ﱠﺴ37
ِ ﺨﺎء ﺗُﻜْﺜِﺮ اﻷوﻟِﻴﺎء وﺗَﺴﺘ
.ﺪاء
ْ ﺼﻠ ُﺢ
ْ َْ َ ْ ُ
َ اﻷﻋ
َ

63. If you were to see generosity in the form of a man, you would surely
see him as a handsome person, pleasing to look at.

ِ
.ﻳﻦ
َ  ﻟََﺮأﻳْـﺘُ ُﻤﻮﻩُ َﺣ َﺴﻨﺎً ﻳَ ُﺴـﱡﺮ اﻟﻨّﺎﻇﺮ،ًـ ﻟَْﻮ َرأﻳْـﺘُ ُﻢ اﻟ ﱠﺴﺨﺎءَ َر ُﺟﻼ38

64. When there is neither generosity nor shame in a person, then death is
better for him than life.

.ِﺧ ْﻴـٌﺮ ﻟَﻪُ ِﻣ َﻦ اﳊَﻴﺎة
ُ  ﻓَﺎﳌ ْﻮ،ٌـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَﻪُ َﺳﺨﺎءٌ وﻻ َﺣﻴﺎء39
َ ت

65. What a good trait generosity is!

َ

66. There is no merit like generosity.

.ُﺴﺨﺎء
ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﻟ ﱠﺴ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻟ ﱠ40

ِ ـ ﻻ ﻓَﻀﻴﻠَﺔَ َﻛﺎﻟ ﱠﺴ41
.ﺨﺎء

67. There can be no generosity with nothingness.1

.ﻣﻊ َﻋ َﺪم
َ َﻻﺳﺨﺎء
َ ـ42

Confidential
68. Generosity is showing affection to the beggar and giving openhandedly.

.ﺴﺎﺋِ ِﻞ وﺑَ ْﺬ ُل اﻟﻨﺎﺋِ ِﻞ
ـ اَﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ ُﺣ ﱡ43
ﺐ اﻟ ﱠ

Notes
1. Meaning one has to possess something in order to be generous with it.
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Aptness
Aptness ﺴﺪاد
اﻟ ﱠ
1. One who acts aptly, acquires [success].

ِ
.ﻚ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﻟ ﱠﺴﺪاد َﻣﻠ1

Confidential
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Mirage
Mirage ﺴﺮاب
اﻟ ﱠ
1. One who strives in seeking a mirage, his hardship is prolonged and his
thirst increases.

ِ ﺐ اﻟ ﱠﺴﺮ
ِ َـ َﻣ ْﻦ َﺳﻌﻰ ﰲ ﻃَﻠ1
.ُﺸﻪ
َ اب
ُ َ وَﻛﺜُـَﺮ َﻋﻄ،ُﻃﺎل ﺗَـ َﻌﺒُﻪ

2. One who hopes to quench his thirst from a mirage, his hope will be
dashed and he will die of thirst.

ِ اﻟﺮ ﱠ
ِ
ِ ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﻣﻞ2
.وﻣﺎت ﺑِ َﻌﻄَ ِﺸ ِﻪ
َ ُﺧﺎب أ َﻣﻠُﻪ
َ ،ي ﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺴﺮاب
ّ َ

3. One who is deceived by the mirage [of this world], the means [of
attaining prosperity in the Hereafter] are cut off for him.

ِ ـ ﻣﻦ َﻏﱠﺮﻩ اﻟ ﱠﺴﺮاب ﺗَـ َﻘﻄﱠﻌ3
.ﺒﺎب
ْ َ ُ
ْ ﺖ ﺑِﻪ
ُ َْ
ُ اﻷﺳ

Confidential
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Dismissal
Dismissal ﺴﺮاح
اﻟ ﱠ
1. Dismissal with kindness is one of the two reliefs.

ِ ْ اﺣﺘَـ
.ﲔ
َ اﻟﺮ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠﺴﺮ ِاح1
ّ أﺣ ُﺪ

Confidential

580

www.alhassanain.org/english

Inward Thoughts And Feelings
Inward Thoughts And Feelings اﻟﺴﺮاﺋﺮ
1. The goodness of inward thoughts is evidence of the soundness of
insight.

.ﺤ ِﺔ اﻟﺒَﺼﺎﺋِ ِﺮ
ﻼح اﻟ ﱠﺴﺮاﺋِ ِﺮ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن ِﺻ ﱠ
َ ـ1
ُ ﺻ

2. Blessed is the one whose inward thoughts are good, whose outward
[character] is righteous and who does not harm the people.

ِ
ِ
ِ وﻋ َـﺰَل َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ﱠﺎس َﺷﱠﺮُﻩ
ْ َوﺣ ُﺴﻨ
ْ ﺻﻠُ َﺤ
َ ،ُﺖ َﻋﻼﻧﻴَـﺘُﻪ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ2
َ ،ُﺖ َﺳﺮ َﻳﺮﺗُﻪ

3. When the consciences are being reformed, the hidden rancour becomes
evident.

ِ
.ﺴﺮاﺋِِﺮ
ِ ﺼ
ﺤﻴﺢ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋِِﺮ ﻳَـْﺒ ُﺪو ِﻏ ﱡﻞ اﻟ ﱠ
ْ َـ ﻋْﻨ َﺪ ﺗ3

4. When the outward gets corrupted, the inward also get corrupted.

ِ
ِ
.ُﺴﺮ َﻳﺮة
اﻟﻌﻼﻧِﻴَ ِﺔ ﺗَـ ْﻔ ُﺴ ُﺪ اﻟ ﱠ
َ ـ ِع◌ﻧْ َﺪ ﻓَﺴﺎد4

5. One whose inward [feeling] is good, his outward [character] is
righteous.

.ُﺖ َﻋﻼﻧِﻴَـﺘُﻪ
ْ َﺖ َﺳﺮ َﻳﺮﺗُﻪُ َﺣ ُﺴﻨ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴﻨ5

6. One whose inward [feeling] is good [and honourable] is not afraid of
anyone.

Confidential
.ًأﺣﺪا
ْ َﺖ َﺳﺮ َﻳﺮﺗُﻪُ َﱂْ َﳜ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴﻨ6
َ ﻒ
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Secret And Confidential Discussions
Secret And Confidential Discussions اﻟﺴـ ﱡﺮ واﻟﻨّﺠﻮى
ّ

1. Protect your affair and do not give away your secret in marriage to
whoever proposes!

ِ  وﻻ ﺗُـْﻨ ِﻜﺢ،ـ اِﺣ َﻔ ْﻆ أﻣﺮَك1
.ﺧﺎﻃﺒﺎً ِﺳ ﱠﺮَك
ْ
َْ ْ

2. Keep your secret to yourself and neither entrust it to a judicious one
who may err nor to an ignorant one who may betray [your trust].

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺨﻮ َن
ُ َ وﻻﺟﺎﻫﻼً ﻓَـﻴ، َوﻻ ﺗُﻮد ْﻋﻪُ ﺣﺎ ِزﻣﺎً ﻓَـﻴَ ِﺰﱠل،ـ اﻧْـ َﻔ ِﺮْد ﺑِﺴِّﺮَك2

3. The best secret discussion is that which is founded on religion and
God-wariness, and is based on following the path of guidance and opposing
vain desires.

.وﳐﺎﻟََﻔ ِﺔ اﳍَﻮى
ِ ِّأﺳ َﻔَﺮ َﻋ ِﻦ اﺗ
ُ ،ﺒﺎع اﳍُﺪى
َ ْـ أﻓ3
ْ ﻀ ُﻞ اﻟﻨ
ْ  و، ﻣﺎﻛﺎ َن ﻋﻠَﻰ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ واﻟﺘﱡﻘﻰ،ﱠﺠﻮى

4. Man is more protective of his secret.

.ﻆ ﻟِ ِﺴ ِّـﺮِﻩ
ُ أﺣ َﻔ
ْ ُـ اَﳌْﺮء4

َ

5. Divulging [secrets] is the trait of outsiders [not that of believing
Muslims].

.ﺷﻴﻤﺔُ اﻷ ْﻏﻴﺎ ِر
َ َـ ا5
َ ُﻹذاﻋﺔ

Confidential
6. Divulging the secret that has been entrusted to you is a [form of]
betrayal.

ِ ـ إذاﻋﺔُ ِﺳﺮ أ6
.ُود ْﻋﺘَﻪُ َﻏ ْﺪ ٌر
ّ َ

7. Three people are not to be trusted with a secret: the woman, the telltale
and the fool.

ِ
.و اﻷﲪَ ُﻖ،
ٌ َـ ﺛ7
ّ  واﻟﻨ، اﳌ ْﺮأ ُة:ًﻼث ﻻ ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻮَد ْﻋ َﻦ ﺳّﺮا
َ ﱠﻤ ُﺎم
َ

8. Your secret is a source of happiness for you if you conceal it but if you
divulge it, it is your destruction.

ِ
.ﻮرك
َ ُورَك إ ْن َﻛﺘَ ْﻤﺘَﻪُ وإ ْن أ َذ ْﻋﺘَﻪُ ﻛﺎ َن ﺛـُﺒ
ُ ـ ﺳﱡﺮَك ُﺳُﺮ8

9. He who divulges his secrets does not remain safe.

.ُأذاع ِﺳﱠﺮﻩ
َ ـ ﻻ ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ َﻣ ْﻦ9

10. Your secret is your prisoner but if you divulge it, you become its
prisoner.

ِ
ِ
.أﺳﲑُﻩ
َ أﺳﲑ َك ﻓَﺈ ْن أﻓْ َﺸْﻴـﺘَﻪُ ﺻْﺮ
َ ت
ُ ـ ﺳﱡﺮَك10

11. Be stingy with your secrets and do not divulge the secret that has
been entrusted to you, for indeed divulging [it] is betrayal.

ِ ِ ِ
.ٌاﻹذاﻋﺔَ ِﺧﻴﺎﻧَﺔ
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ُ َوﻻ ﺗُﺬ ْع ﺳّﺮاً أُود ْﻋﺘَﻪ،ًـ ُﻛ ْﻦ ِ ْﺳﺮا ِرَك َﲞﻴﻼ11

12. Every time the keepers of secrets increase, [chances of] its
divulgence becomes greater.

ِ
.ﻴﺎﻋﻬﺎ
ُ اﻷﺳﺮا ِر َﻛﺜُـَﺮ ﺿ
ْ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ َﻛﺜُـَﺮ ُﺧّﺰا ُن12
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13. One who conceals the secret [that has been entrusted to him] is loyal
and trustworthy.

ِ ِ
.أﻣﲔ
ٌ اﻟﺴ ِّـﺮ َوﰲﱞ
ّ ُـ ﻛﺎﰎ13

14. If a person were to use his intellect, he would protect his secret from
the one who has revealed [another’s secret] to him and would not inform
anyone of it.

ِ َـ ﻟَﻮ ﻋ َﻘﻞ اﳌﺮء ﻋ ْﻘﻠَﻪ ﻷﺣﺮز ِﺳـﱠﺮﻩ ﻋ ﱠﻤﻦ أﻓْﺸﺎﻩ إﻟَﻴ ِﻪ وَﱂ ﻳﻄْﻠِﻊ أﺣﺪاً ﻋﻠ14
.ﻴﻪ
ْ َ ُ ََ ْ ُ َ ُ ْ َ َ ْ
َ ْ ُْ ْ ُ

15. One who reveals your secret has ruined your affair.

َ

ِ
.ﺿﻴﱠ َﻊ ْأﻣَﺮَك
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻓْﺸﻰ ﺳﱠﺮَك15

16. One who conceals his secret has the choice [of doing as he wills with
it] in his hand.

ِ َـ ﻣﻦ َﻛﺘَﻢ ِﺳﱠﺮﻩ ﻛﺎﻧ16
.ﺖ اﳋِﻴَـَﺮُة ﺑِﻴَ ِﺪ ِﻩ
ُ َ َْ

17. One who entrusts his secret to an unreliable person has forfeited his
secret.

ِ
.ﺿﻴﱠ َﻊ ِﺳﱠﺮُﻩ
َ أﺳﱠﺮ إﱃ َﻏ ِْﲑ ﺛ َﻘﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ17

18. One who divulges a secret that has been entrusted to him has
betrayed [a trust].

ِ ﻮدﻋﻪ )أ
ِ ـ ﻣﻦ أﻓْﺸﻰ ِﺳﺮاً أ18
.ُود َﻋﻪُ( ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺧﺎ َن
ُ َ ُُﺳﺘ
ْ ّ
َْ

Confidential
19. Whoever is weak in keeping his own secret, he will be even weaker
in keeping the secret of others.

.ﻒ
ْ ِﻒ َﻋ ْﻦ ِﺳِّﺮﻩِ ) َﺷِّﺮِﻩ( ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﻋ ْﻦ ِﺳِّﺮ َﻏ ِْﲑﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ19
ُ أﺿ َﻌ
َ ﺿ ُﻌ

20. One who is too weak to protect his [own] secret will not be strong
enough to protect the secret of others.

.ِﻒ َﻋ ْﻦ ِﺣ ْﻔ ِﻆ ِﺳ ِّﺮﻩِ َﱂْ ﻳَـ ْﻘ َﻮ ﻟِ ِﺴِّﺮ ﻏَ ِْﲑﻩ
َ ض َ◌ ُﻋ
َ ـ َﻣ ْﻦ20

21. One who safeguards his secret from you has actually accused you [of
being untrustworthy].

ِ
.ﻚ
ـ َﻣ ْﻦ َﺣ ﱠ21
َ ﱠﻬ َﻤ
َ ﺼ َﻦ ِﺳﱠﺮﻩُ ِﻣْﻨ
َ ﻚ ﻓَـ َﻘﺪ اﺗـ

22. From the ugliest form of betrayal is divulging a secret.

ِ
ِ
.اﻟﺴ ِّـﺮ
َ ـ ﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ اﻟﻐَ ْﺪ ِر22
ّ ُإذاﻋﺔ

23. I have never blamed anyone for divulging my secret when I was more
unaccommodating of it than him [by revealing it to him in the first place].

ِ ِ ـ ﻣﺎﻟُﻤﺖ أﺣﺪاً ﻋﻠﻰ23
).ُأﺿﻴَ َﻖ ) ِﻣْﻨﻪ
ْ ﺖ ﺑِِﻪ
َ
ُ إذاﻋﺔ ﺳ ّـﺮي إ ْذ ُﻛْﻨ
َ ُ ْ

24. The basis of a secret is its concealment.

ِ ُ ـ ِﻣ24
.اﻟﺴ ِّـﺮ َﺳْﺘ ُـﺮُﻩ
ّ ﻼك

25. Do not entrust your secret to one who has no trustworthiness.

.ُـ ﻻ ﺗُـ ْﻮِد َﻋ ﱠﻦ ِﺳﱠﺮَك َﻣ ْﻦ ﻻ أﻣﺎﻧَﺔَ ﻟَﻪ25

26. Do not confide in the one who would divulge your secret.

ِ ِ
.ﺬﻳﻊ ِﺳﱠﺮَك
ُ ُـ ﻻﺗَﺜ ْﻖ ﲟَ ْﻦ ﻳ26
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27. Do not inform your wife and your servant about your secret as they
will [use it to] subjugate you.

ِ
.ﺎك
َ ّ ﻓَـﻴَ ْﺴ َِﱰﻗ،و َﻋْﺒ َﺪ َك َﻋﻠﻰ ِﺳ ِّـﺮَك،
َ ـ ﻻ ﺗُﻄْﻠ ْﻊ َزْو َﺟ27
َﻚ

28. Do not confide in the ignorant one with any secret that he is unable to
conceal.

ِ
ِ
.ﻄﻴﻖ ﻛِْﺘﻤﺎﻧَ ُﻪ
ُ ُـ ﻻ ﺗُﺴﱠﺮ َإﱃ اﳉﺎﻫ ِﻞ َﺷْﻴﺌﺎً ﻻ ﻳ28

29. One whose breast cannot accommodate his secret has no preservation
(or prudence).

ِ
ِ
ِ
.ﺻ ْﺪ ُرُﻩ
َ ُﻻﺣْﺰَم( ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ ﻳَ َﺴ ُﻊ ﺳﱠﺮﻩ
َ )ـ ﻻ ﺣْﺮَز29

30. The speech of every gathering is [supposed to be] rolled up with its
carpet.

ِ ِﺪﻳﺚ ُﻛ ِﻞ َْﳎﻠِﺲ ﻳﻄْﻮى ﻣﻊ ﺑ
.ﺴﺎﻃ ِﻪ
ََ
ُ
ّ ُ ـ َﺣ30

31. If you gain confidence in your close friend then safeguard some of
your affairs and conceal some of your secrets [from him], for it is possible
that you may regret [revealing it all to him] sometime in the future.

ِ
ِ
ِ
ﻚ أ ْن ﺗَـْﻨ ِﺪ َم
َ اﺳﺘَـْﺒ ِﻖ ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ ِﺳِّﺮَك ﻣﺎ ﻟَ َﻌﻠﱠ
َ اﺳﺘَـﻨَ ْﻤ
ْ ﺄﺣ ِﺮْز ﻟَﻪُ ﻣ ْﻦ ْأﻣ ِﺮَك و
ْ َﺖ إﱃ َوُدود َك ﻓ
ْ ـ إن31
.ﻋﻠَْﻴ ِﻪ َوﻗْﺘﺎً ﻣﺎ
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Happiness And Putting Joy In The Hearts
Happiness And Putting Joy In The Hearts اﻟﺴﺮور وادﺧﺎل اﻟﺴﺮور
1. Happiness opens up the spirit and stimulates vitality.
2. At times happiness becomes roiled.

.ط
َ ﺜﲑ اﻟﻨِّﺸﺎ
ُ ور ﻳَـْﺒ ُﺴ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺴُﺮ1
ُ ُﻂ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ وﻳ

َ

3. Perhaps [the joy of] happiness may turn bitter.
4. Every joy [in this world] turns sour [eventually].

.ور
َ ـ ُرﲟﱠﺎ ﺗَـﻨَـﻐ2
ُ ﱠﺺ اﻟ ﱡﺴُﺮ
.ور
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـﺘَـﻨَـﻐ3
ُ ﱠﺺ اﻟ ﱡﺴُﺮ

ِ
.ﺺ
ٌ ّـ ُﻛ ﱡﻞ ُﺳُﺮور ُﻣﺘَـﻨَـﻐ4

5. No one puts joy in a [believer’s] heart except that Allah creates a grace
from that joy, so whenever any calamity befalls him, it (the grace) flows
over it just like the flowing of water until it expels the calamity from him
just as the unfamiliar camel is expelled from the group of camels.

ِ
ِ
 ﻓَﺈذا،ًﻚ اﻟ ﱡﺴُﺮوِر ﻟُﻄْﻔﺎ
َ ع( ﻗَـ ْﻠﺒﺎً ُﺳُﺮوراً إﻻّ َﺧﻠَ َﻖ ا ُّ ِﻣ ْﻦ ذﻟ
َ أﺣﺪ ْأوَد
َ ـ ﻣﺎ ْأوَد5
َ أﺣ ٌﺪ )ﻣﺎ ﻣ ْﻦ
َ ع
ِ ِ
ِ ِِ َﻧَـﺰﻟ
.ﺣ ّﱴ ﻳَﻄُْﺮَدﻫﺎ َﻋْﻨﻪُ َﻛﻤﺎ ﺗَﻄُْﺮُد اﻟﻐَﺮﻳﺒَﺔُ ِﻣ َﻦ اﻹﺑِ ِﻞ
ْ َ
َ ِﺖ ﺑﻪ ﺋﺒَﺔٌ َﺟﺮى إﻟَْﻴﻬﺎ َﻛﺎﳌﺎء ِﰲ ْاﳓﺪا ِرﻩ
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Extravagance
Extravagance اﻹﺳﺮاف
1. Extravagance is blameworthy in everything except in doing good
deeds.

ِ ْاف ﻣ ْﺬﻣﻮم ﰲ ُﻛ ِﻞ َﺷﻲء إﻻّ ﰲ أﻓ
.ﻌﺎل اﳋَِْﲑ
ٌ ُ َ ُ ﻹﺳﺮ
ْ َـ ا1
ّ
ْ

2. Verily giving this wealth where it has no right to be given is
wastefulness and extravagance.

ِِ ِ
ِ
.اف
ٌ وإﺳﺮ
ْ ـ أﻻ وإ ﱠن2
ْ ﺬﻳﺮ
ٌ إﻋﻄﺎءَ ﻫﺬا اﳌﺎل ﰲ َﻏﲑ َﺣ ّﻘﻪ ﺗَـْﺒ

3. The ugliest [form of] giving is extravagance.

.ف
ُ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﻟﺒَ ْﺬ ِل اﻟ ﱠﺴ َـﺮ3

4. The refusal of the economizer is better than the granting of the
extravagant.

ِ ﺼ ِﺪ أﺣﺴﻦ ِﻣﻦ ﻋ
ِ َـ إ ﱠن ﻣْﻨﻊ اﳌ ْﻘﺘ4
.ﻄﺎء اﳌﺒَ ِّﺬ ِر
َ ْ َُ ْ
ََ
ُ

ُ

5. Verily the withholding of preserver is more graceful than the giving of
the squanderer.

ِ ِ َ ـ إ ﱠن إﻣ5
ِ أﲨَﻞ ِﻣﻦ ﺑ
.ﻀﻴِّ ِﻊ
َ ﺬل اﳌ
ْ
َ ْ ُ ْ ﺴﺎك اﳊﺎﻓﻆ
ُ

6. Extravagance wipes out the plentiful.

.ﻳﻞ
ُ ﻹﺳﺮ
ْ َـ ا6
َ اف ﻳـُ ْﻔ ِﲎ اﳉَﺰ
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7. Extravagance depletes the abundant.

.ﺜﲑ
ُ ﻹﺳﺮ
ْ َـ ا7
َ اف ﻳـُ ْﻔ ِﲏ اﻟ َﻜ

8. Wastefulness is the symbol [and cause] of poverty.

.ﺬﻳﺮ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻔﺎﻗَِﺔ
ُ ـ اَﻟﺘـْﱠﺒ8

9. Wastefulness is a penniless companion.

ِ ـ اَﻟﺘـﱠﺒﺬﻳﺮ ﻗَﺮ9
.ﺲ
ٌ ُ ْ
ٌ ﻳﻦ ُﻣ ْﻔﻠ

10. Abandon extravagance by economizing, and recall [your] tomorrow
today.

ِ َاف ﻣ ْﻘﺘ
.ً واذْ ُﻛْﺮ ِﰲ اﻟﻴَـ ْﻮِم َﻏﺪا،ًﺼﺪا
ْ ـ َذ ِر10
ُ َ اﻹﺳﺮ

11. Eschew extravagance, for neither is the generosity of the extravagant
praised nor is his indigence sympathized [with].

.ﺣ ُﻢ ﻓَـ ْﻘُﺮُﻩ
َ ف ﻓَﺈ ﱠن اﳌ ْﺴ ِﺮ
َ ◌َ ـ َذ ِر اﻟ ﱠﺴ َـﺮ11
ُ ف ﻻ ُْﳛ َﻤ ُﺪ ُﺟ
َ  وﻻ ﻳـُْﺮ،ُﻮدﻩ

12. The cause of poverty is extravagance.

ُ

.اف
ُ اﻹﺳﺮ
َ ﺐ
ْ اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
ُ َـ َﺳﺒ12

13. You must abandon wastefulness and extravagance, and adopt the
qualities of justice and equity.

ِ ْاف واﻟﺘﱠﺨﻠﱡ ِﻖ ِ ﻟﻌ ْﺪ ِل واﻹﻧ
ِ
ِ َ ـ ﻋﻠَﻴ13
.ﺼﺎف
َ َ اﻹﺳﺮ
َْ
ْ ﻚ ﺑِﺘَـْﺮك اﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ َو
َ

14. Extravagance is censured in everything except in performance of
virtuous acts and excessiveness in obedience [and worship of Allah].
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ِ
.ﺎﻋ ِﺔ
ُ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء ﻳُ َﺬ ﱡم اﻟ ﱠﺴَﺮ14
َ ﺻﻨﺎﻳِ ِﻊ اﳌ ْﻌُﺮُوف واﳌﺒﺎﻟَﻐَﺔُ ِﰲ اﻟﻄﱠ
َ ف إﻻّ ﰲ
ُ

ْ

َ

15. Then shun extravagance by economizing, and recall today [what you
will need] tomorrow; hold on to wealth [only] to the extent of your necessity
and send forth the surplus for the day when you will need it.

ِ
ِ
ِ
ِ ﻚ ِﻣﻦ
ِ
،ﻚ
َ اﻹﺳﺮ
َ ِورﺗ
َ اﳌﺎل ﺑَِﻘ ْﺪ ِر
ْ ـ ﻓَ َﺪ ِع15
َ ﺿُﺮ
َ ْ  و ْأﻣﺴ،ً واذْ ُﻛْﺮ ﰲ اﻟﻴَـ ْﻮم َﻏﺪا،ًاف ُﻣ ْﻘﺘَﺼﺪا
ِ ِ وﻗَ ِﺪِم اﻟﻔ
.ﻚ
ْ َ َّ
َ ِﺣﺎﺟﺘ
َ ﻀ َﻞ ﻟﻴَـ ْﻮم
16. Wastefulness is enough of an extravagance.
17. Too much extravagance destroys.
18. There is no honour in extravagance.

.ًـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ َﺳَﺮﻓﺎ16

ِ ـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟ ﱠﺴﺮ17
.ف ﺗُ َﺪ ِّﻣُﺮ
َ َ
.ف
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﰲ َﺳَﺮف َﺷَﺮ18

َ

19. One who takes pride in wastefulness will be humiliated by indigence.

ِ ْـ َﻣ ِﻦ اﻓْـﺘَ َﺨَﺮ ِ ﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ اِ ْﺣﺘَـ َﻘَﺮ ِ ﻹﻓ19
.ﻼس

20. That which is above sufficiency is extravagance.
21. There is no ignorance like wastefulness.

ِ
.اف
ٌ إﺳﺮ
ْ ـ ﻣﺎ ﻓَـ ْﻮ َق اﻟ َﻜﻔﺎف20
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22. There is no affluence with extravagance.

.ﻻﺟ ْﻬ َﻞ َﻛﺎﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ
َ ـ21

ِ
.إﺳﺮاف
ْ ـ ﻻ ﻏﲎ َﻣ َﻊ22

23. Woe be to the extravagant! How far he is from reforming himself and
setting right his affair!

ِ
ِ ﻼح ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ واِﺳﺘِ ْﺪر
.ِاك ْأﻣ ِﺮﻩ
ِ ﺻ
َْ
َ  ﻣﺎ أﺑْـ َﻌ َﺪﻩُ َﻋ ْﻦ،ـ َوﻳْ َﺢ اﳌ ْﺴ ِﺮف23
ُ
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Theft
Theft اﻟﺴﺮﻗﺔ
ّ

1. And the shunning of theft [has been prescribed] as a means of
instilling virtue.

ِ  إﳚﺎ ً ﻟِْﻠﻌِﻔ،اﻟﺴﺮﻗَِﺔ
ِ
.ﱠﺔ
ُ ـ1
ْ ّ َوﳎﺎﻧَـﺒَﺔ
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Aid
Aid اﳌﺴﺎﻋﺪة
1. Aid your brother in every situation, and go with him wherever he goes.

ِ ـ1
.ال
َ وزْل َﻣ َﻌﻪُ َﺣْﻴـﺜُﻤﺎ ز
َ ﺳﺎﻋ ْﺪ
ُ ،أﺧﺎك َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل
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Felicity
Felicity ﺴﻌﺎدة
اﻟ ﱠ
1. Felicity is that which leads [one] to success.

.اﻟﻔ ْﻮِز
َ ﺖ َإﱃ
ْ ﻀ
َ ْـ اﻟ ﱠﺴﻌﺎدةُ ﻣﺎ أﻓ1

2. The signs of felicity are sincerity [of intentions] in action.

ِ ـ أﻣﺎرات اﻟ ﱠﺴ2
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ْ ﻌﺎدة
َ
ُ
َ ﻼص
ُ إﺧ

3. Having a heart that is free of rancour and jealousy is from the felicity
of a servant.

ِ ﺼ ْﺪ ِر ِﻣﻦ اﻟﻐِ ِﻞ واﳊﺴ ِﺪ ِﻣﻦ ﺳ
.اﻟﻌْﺒ ِﺪ
َ َ ْ َ َ َ ّ َ ـ ُﺧﻠُ ﱡﻮ اﻟ ﱠ3
َ ﻌﺎدة

4. Felicity is gained by hastening good deeds and pure [and virtuous]
actions.

ِ ﻤﺎل اﻟﺰ
ِ ـ درُك اﻟ ﱠﺴﻌﺎدةِ ِﲟُﺒﺎدرةِ اﳋﲑ4
ِ اﻷﻋ
.اﻛﻴﺎت
ْ ات و
َْ َ َ َ
ّ
ََ

5. The felicity of a person is [in] contentment and satisfaction.

ِ
ِّ َﻨﺎﻋﺔُ وا
.ﻟﺮﺿﺎ
َ ـ َﺳ5
َ ﻌﺎدةُ اﳌْﺮء اَﻟ َﻘ
َ

6. The felicity of a man is in safeguarding his faith and working for his
Hereafter.

ِ ـ ﺳﻌﺎدةُ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﰲ إﺣﺮا ِز دﻳﻨِ ِﻪ واﻟﻌﻤ ِﻞ6
.ﻵﺧَﺮﺗِِﻪ
ْ
ُ َ َ
ََ
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7. It is enough of a felicity for a person that he be deemed trustworthy in
religious and worldly affairs.

ِ
.اﻟﺪﻳ ِﻦ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ّ ﻌﺎد ًة أ ْن ﻳُﻮﺛَ َﻖ ﺑِ ِﻪ ﰲ أ ُُﻣﻮِر
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌَْﺮء َﺳ7
8. It is enough of a felicity for a person to turn away from that which

perishes and become occupied with that which is everlasting.

ِ
. وﻳَـﺘَـ َﻮﻟﱠﻪَ ِﲟﺎ ﻳَـْﺒﻘﻰ،ف َﻋ ّﻤﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ
َ ﻌﺎد ًة أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺰ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌَْﺮء َﺳ8
9. You will never know the sweetness of felicity until you taste the

bitterness of misfortune.

ِ ف ﺣﻼوةُ اﻟ ﱠﺴ
ِ ﱠﺤ
.ﺲ
َ ُﺣﱴ ﺗ
َ
ّ ﻌﺎدة
ْ ﺬاق َﻣﺮ َارةُ اﻟﻨ
َ َ َ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗُـ ْﻌَﺮ9

10. It is part of felicity to be granted success in performing righteous
deeds.

ِ ِ ـ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻌﺎدةِ اﻟﺘ10
ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل
ْ ﱠﻮﻓﻴﻖ ﻟﺼﺎﻟ ِﺢ
َ
ُ
َ

11. It is from the perfection of felicity for one to strive for the betterment
of the [whole] community.

ِ ﻤﺎل اﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ11
.ﻼح اﳉُ ْﻤ ُﻬﻮِر
ِ ﺻ
َ
َ ﻌﺎدة اﻟ ﱠﺴ ْﻌﻲ ﰲ
ْ
ُ

12. Successfully attaining what is sought is part of felicity.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴ12
.ﺢ اﻟﻄﱠﻠِﺒَ ِﺔ
َ
ُ ﻌﺎدة ُْﳒ
َ

13. From the felicity of a person is his showing benevolence to those who
are deserving of it.

ِ ِ ـ ِﻣﻦ ﺳ13
ِ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ْ ﻀ َﻊ َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﻪُ ﻋْﻨ َﺪ
َ َﻌﺎدة اﳌْﺮء أ ْن ﻳ
َ َ ْ
َ
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14. A person does not attain felicity except through the obedience of
Allah, the Glorified, and a person does not become wretched except by
disobeying Allah.

ِ  وﻻﻳ ْﺸ َﻘﻰ اﻣﺮء إﻻّ ِﲟَﻌ،ـ ﻻ ﻳﺴﻌ ُﺪ اﻣﺮء إﻻّ ﺑِﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ14
.ِّ ﺼﻴَ ِﺔ ا
ْ
َ ُ ُْ ّ َ
ٌُْ َ ْ َ
ٌُْ

15. No one attains felicity except by upholding the bounds of Allah and
no one becomes wretched except by disregarding them.

ِ ِ
ِ ِ ّـ ﻻ ﻳﺴﻌ ُﺪ أﺣ ٌﺪ إﻻ15
.ﺿﺎﻋﺘِﻬﺎ
َ ِ ّأﺣ ٌﺪ إﻻ
َ ﻗﺎﻣﺔ ُﺣ ُﺪود ا ّ وﻻﻳَ ْﺸﻘﻰ
َ
َ َْ َ

16. It is from the felicity of a person that his good turns are done to one
who thanks him and his benevolence is shown to one who is not ungrateful
to him.

ِ ِ ـ ِﻣﻦ ﺳﻌﺎدةِ اﳌﺮِء أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن16
.ْﻔُﺮُﻩ
ُ وﻣ ْﻌُﺮوﻓُﻪُ ِﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَﻜ
َ
َ ُﺻﻨﺎﻳ ُﻌﻪُ ﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮﻩ
ْ َ ََ ْ
َ

17. He who makes his brothers miserable does not gain felicity.
18. How close are felicities to misfortunes!

ِ
.ُإﺧﻮاﻧُﻪ
ْ ـ ﻣﺎ َﺳﻌ َﺪ َﻣ ْﻦ َﺷﻘﻰ17

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟ ﱡﺴﻌ18
ِ ﱡﺤ
.ﻮس
َُ ََ
ُ ﻮد ﻣ َﻦ اﻟﻨ

19. How far is repose in ease and inactivity from acquiring felicity!

ِ
.إﱃ اﳍَُﻮﻳْﻨﺎ واﻟﺒِﻄﺎﻟَِﺔ
َ ﻌﺎدةِ اَﻟ ﱡﺴ ُﻜﻮ ُن
َ ﻬﺎت ﻣ ْﻦ ﻧـَْﻴ ِﻞ اﻟ ﱠﺴ
َ ـ َﻫْﻴ19

20. When the presentation [of deeds] in front of Allah, the Glorified,
takes place, felicity is differentiated from wretchedness.

Confidential
ِ ض ﻋﻠَﻰ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺗـﺘﺤﻘﱠﻖ اﻟ ﱠﺴﻌﺎدةُ ِﻣﻦ اﻟﺸ
ِ
.ﱠﻘﺎء
ُ َ ََ ُ ْ ُ ّ َ ِ اﻟﻌْﺮ
َ ـ ﻋْﻨ َﺪ20
َ َ
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The Felicitous
The Felicitous- اﻟﺴﻌﻴﺪ
1. The felicitous is one who considers that which is lost [to him] as
insignificant.

ِ ﻴﺪ ﻣ ِﻦ اﺳﺘﻬﺎ َن ِ ﳌ ْﻔ ُﻘ
.ﻮد
َ ْ َ ُ ِاﻟﺴﻌ
َ ـ1
َ

2. Felicitous is one who fears the punishment [of Allah] so he has faith,
and hopes for divine reward so he does good deeds.

ِ َ ﻌﻴﺪ ﻣﻦ
.ﺴ َﻦ
ْ َاب ﻓ
َ ور َﺟﺎ اﻟﺜﱠﻮ
َ ﺧﺎف اﻟﻌ
ْ َ ُ ـ اَﻟ ﱠﺴ2
َ ،ﻘﺎب ﻓَ َﺎﻣ َﻦ
َ ﺄﺣ

3. Verily the most felicitous of people is one who has an exhorter in
himself [that urges him] to obey Allah.

ِِ ِ
ِ أﺳ َﻌ َﺪ اﻟﻨ
.ﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ُﻣﺘَﻘﺎض
َ ِﱠﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪُ ﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺑ
ْ ـ إ ﱠن3

4. Felicitous is one who makes his obedience [and worship] sincere.

.َﺎﻋﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴ4
ْ ﻌﻴﺪ َﻣ ْﻦ
َ ﺺ اﻟﻄﱠ
َ َأﺧﻠ

5. If you would like to be the most felicitous of people through what you
have learnt, then act upon it.

ِ ِ ِ ّـ إ ْن أﺣﺒـﺒﺖ أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن أﺳﻌﺪ اﻟﻨ5
.ﺎﻋ َﻤ ْﻞ
ََْ
ْ َﺖ ﻓ
َ ﺎس ﲟﺎ َﻋﻠ ْﻤ
َ َْ ْ

6. Indeed only he is felicitous who fears divine punishment so he
safeguards himself, and hopes for divine reward so he does good, and longs
for Paradise so he wakes up [to worship] in the night.

Confidential
ِ ﺘﺎق َإﱃ اﳉﻨ
ِ
ِ َ ﻌﻴﺪ ﻣﻦ
.َﱠﺔ ﻓَﺎ ﱠد َﰿ
َ و ا ْﺷ،
ْ َاب ﻓ
َ ورﺟﺎ اﻟﺜﱠﻮ
َ ﺧﺎف اﻟﻌ
ْ َ ُ ـ إﱠﳕﺎ اﻟ ﱠﺴ6
َ
َ ،ﻘﺎب ﻓَﺄَﻣ َﻦ
َ ﺎﺣ َﺴ َﻦ
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Striving And Seeking
اﻟﺴﻌﻲ واﻹﺳﺮاع واﻟﻄﻠﺐStriving and Seeking1. Rolling up one’s clothes [in preparation] for serious work is from
[one’s] good fortune.

ِ ِ ِ ِ َ ـ اﻟﺘ1
.ﻌﺎدةِ اﳉَ ِّﺪ
َ ﱠﺸ ُﻤﱡﺮ ﻟ ْﻠﺠ ّﺪ ﻣ ْﻦ َﺳ

2. Seek and you shall find.

.ﺐ َِﲡ ْﺪ
ْ ُـ أُﻃْﻠ2

3. It is upon you to strive but it is not upon you to succeed.

ِ ِ َ ـ ﻋﻠَﻴ3
.ﱡﺠ ِﺢ
َ ﺲ َﻋﻠَْﻴ
ْ ﻚ ِ ﻟﻨ
َْ
َ ﻚ ﻟ ﱠﺴﻌﻲ وﻟَْﻴ

4. Never will your striving for that which improves you and earns divine
reward be wasted.

.اﻷﺟَﺮ
َ َﻚ وأ ْﻛ َﺴﺒ
َ أﺻﻠَ َﺤ
َ ِﻀﻴﻊ ِﻣ ْﻦ َﺳ ْﻌﻴ
ْ ﻚ ﻣﺎ
ْ ﻚ
َ َـ ﻟَ ْﻦ ﻳ4

5. One who hastens his pace arrives at the place of rest [and repose].

.ﻘﻴﻞ
َ أﺳَﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ5
َ ع اﳌ
َ ﺴﲑ ْأد َرَك اﳌ

َ

َ

6. One whose efforts are good, his place in the Hereafter will be good.

ِ ﺴﺎﻋﻴﻪ ﻃﺎﺑﺖ ﻣﺮ
ِ ـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨَﺖ ﻣ6
.اﻋﻴﻪ
َ َْ
َ ْ ُ َ َْ

7. Strive to free your necks [from the shackles of this world] before the
doors of ransom are shut.

Confidential
ِ ِـ اِﺳﻌﻮا ﰲ ﻓ7
.ﻜﺎك ِرﻗﺎﺑِ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻐﻠَ َﻖ َرﻫﺎﺋِﻨُﻬﺎ
َْ ْ

8. Whoever hastens to the people with that which they dislike, they will
speak about him that which they do not know.

ِ ﺎس ِﲟﺎ ﻳﻜْﺮﻫﻮ َن ﻗﺎﻟُﻮا
.ﻓﻴﻪ ﻣﺎ ﻻﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻤﻮ َن
َ أﺳَﺮ
ُ َ َ ِ ّع َإﱃ اﻟﻨ
ْ ـ َﻣ ْﻦ8

9. Many a person strives in that which is harmful for him.

.ُﻀﱡﺮﻩ
ـ ُر ﱠ9
ُ َب ﺳﺎع ﻓﻴﻤﺎ ﻳ

10. Many a person is awake so that another can sleep.

ِ ب
.ﺳﺎﻫﺮ ﻟِﺮاﻗِﺪ
ـ ُر ﱠ10

11. Many a person strives for one who is seated [doing nothing].

ِ ِب ﺳﺎع ﻟ
.ﻘﺎﻋﺪ
ـ ُر ﱠ11
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Travel
Travel ﺴﻔﺮ
اﻟ ﱠ1. Travelling is one of the two torments.

ِ ْ اﻟﻌﺬاﺑَـ
.ﲔ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَﻟ ﱠﺴ َﻔُﺮ1

Confidential
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The Envoy
The Envoy- اﻟﺴﻔﲑ
1. The lies of an envoy give rise to corruption, cause the failure of the
intended objective, nullify judiciousness and invalidate firm resolution.

ِ
ِ
.اﻟﻌْﺰَم
َ ب اﻟ ﱠﺴﻔ ِﲑ ﻳـُ َﻮﻟِّ ُﺪ
َ اﻟﻔ
ُ  وﻳـُ َﻔ ِّﻮ،ﺴﺎد
ُ و ﻳَـْﻨـ ُﻘ،
َ ﺾ
ُ ـ ﻛ ْﺬ1
َ ت اﳌﺮ َاد وﻳـُْﺒﻄ ُﻞ اﳊَْﺰَم
ُ

Confidential
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Spilling Blood
Spilling blood ﺳﻔﻚ اﻟ ِّﺪﻣﺎء-

1. Spilling blood without just cause invites the descending of divine
wrath and the cessation of blessings.

ِ اﻟﺪ
ِّ ـ ﺳ ْﻔﻚ1
ِ ِ ِ ُﻣﺎء ﺑِﻐَ ِﲑ ﺣ ِّﻘﻬﺎ ﻳ ْﺪﻋﻮا إﱃ ﺣﻠ
.وزو ِال اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ
ُ َ
َ ﻮل اﻟﻨ ْﻘ َﻤﺔ
ُ َ َ ْ
ُ
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The Ships Of Salvation
Ships of Salvation -ﺳﻔﻦ اﻟﻨﱠﺠﺎة
1. Cut through the waves of discord by [embarking on] the ships of
salvation.

ِ ِ ِ ـ ُﺷ ﱡﻘﻮا ْأﻣﻮ1
.ِﺴ ُﻔ ِﻦ اﻟﻨﱠﺠﺎة
َ
ُ اج اﻟﻔ َﱳ ﺑ

Confidential
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Dimwittedness
Dimwittedness-ﺴﻔﻪ
اﻟ ﱠ
1. Beware of dimwittedness for verily it causes one to be deserted by his
friends.

ِ
ِّ ﺶ
.ﻓﺎق
َ اﻟﺮ
ُ ـ إ ّ َك واﻟ ﱠﺴ َﻔﻪَ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻮﺣ1

2. Dimwittedness is idiocy.

.ﺧ ْﺮ ٌق
ُ ُـ اَﻟ ﱠﺴ َﻔﻪ2

3. Dimwittedness [and insolence] is an offence.

.ﺟﺮ َﻳﺮٌة
َ ُـ اَﻟ ﱠﺴ َﻔﻪ3

4. Dimwittedness is the key to ridicule.

ِ
ِ
ِ اﻟﺴ
.ﺒﺎب
ُ ـ اَﻟ ﱠﺴ َﻔﻪُ ﻣ ْﻔ4
ّ ﺘﺎح

5. Dimwittedness attracts evil.

.ﺸ ﱠـﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
ُ ُـ اَﻟ ﱠﺴ َﻔﻪُ َْﳚﻠ5

6. Shun dimwittedness, for verily it belittles a person and dishonor’s him.

.ُﺴ َﻔﻪَ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُْﺰري ِ ﳌْﺮِء وﻳَﺸﻴﻨُﻪ
ـ َد ِع اﻟ ﱠ6

7. The weapon of ignorance is dimwittedness.

َ

ِ
.ُﺴ َﻔﻪ
ﻼح اﳉَ ْﻬ ِﻞ اﻟ ﱠ
ُ ـ ﺳ7

Confidential
8. Dimwittedness is enough as a disgrace.

.ًﺴ َﻔ ِﻪ ﻋﺎرا
ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ ﱠ8

9. Increased dimwittedness brings about ill feelings and gives rise to
hatred.

ِ ِ
.َﺐ اﻟﺒَـ ْﻐﻀﺎء
َْ ﱠﻦ آ َن
ُ ُوﲡﻠ
َ ﺐ اﻟﺸ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟ ﱠﺴ َﻔﻪ ﺗُﻮﺟ9

10. Dimwittedness is not like intelligence.

.ﺴ َﻔﻪُ َﻛﺎﳊِْﻠ ِﻢ
ـ ﻟَْﻴﺲ اﻟ ﱠ10

َ
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The Dimwit
The Dimwit- اﻟﺴﻔﻴﻪ واﻟﺴﻔﻬﺎء
ّ

1. The wise person gets most fatigued when he speaks to a dimwit.

.ًﺐ َﺳﻔﻴﻬﺎ
ْ ـ1
َ َﻜﻴﻢ إذا ﺧﺎﻃ
ُ َأﻋﲕ ﻣﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳊ

2. The most dim-witted of all fools is the one who boasts with foul
language.

ِ ـ أﺳ َﻔﻪ اﻟ ﱡﺴ َﻔ2
ِ ﺶ اﻟ َﻜ
ِ ﻬﺎء اﳌﺘَـﺒَ ِّﺠ ُﺢ ﺑُِﻔ ْﺤ
.ﻼم
ُ ْ

3. One who enters the circle of dimwits is debased.

ُ

.ﺣ ِّﻘَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ3
ُ َداﺧ َﻞ اﻟ ﱡﺴ َﻔﻬﺎء

4. One who censures a dimwit has exposed himself to insult.

ِ ِ َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺬ َل َﺳ ِﻔﻴﻬﺎً ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋﱠﺮ4
.ُﺴﻪ
ّ ض ﻟﻠ ﱠﺴ
َ ﺐ ﻧَـ ْﻔ

5. Refraining from replying a dimwit is the best reply you can give him.

ِ
ِ
.ﺟﻮاﺑِِﻪ
َ ـ ﺗَـْﺮُك َﺟﻮاب اﻟ ﱠﺴﻔﻴﻪ أﺑْـﻠَ ُﻎ5

6. The dimwit does not know the right of the wise one.

.ﺣ ﱠﻖ اﳊَﻠﻴ ِﻢ
ُ ـ ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ6
َ ُف اﻟ ﱠﺴﻔﻴﻪ

7. Nothing corrects the dimwit but bitter [and harsh] speech.

ِ ـ ﻻﻳـ َﻘ ِﻮم اﻟ ﱠﺴﻔﻴﻪَ إﻻّ ﻣﱡﺮ اﻟ َﻜ7
.ﻼم
ُّ ُ
ُ

Confidential
8. Accompanying the dimwit corrupts one’s character.

ِ ـ ﻣﻘﺎرﻧَﺔُ اﻟ ﱡﺴ َﻔ8
.ﻬﺎء ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﳋُْﻠ َﻖ
َ ُ
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Maladies
Maladies- اﻷﺳﻘﺎم
ْ

1. It is from the [good] health of the bodies that maladies originate.1

ِ ِ ِ
ِ اﻷﺳ
ِ اﻷﺟ
.ﻘﺎم
ْ ﺴﺎم ﺗَـ َﻮﻟﱡ ُﺪ
ْ ـ ﻣ ْﻦ ﺻ ﱠﺤﺔ1

2. There is no affliction greater than the unrelenting physical ailment.

ِ ِ ِ ْ َـ ﻻ َرِزﻳﱠﺔ2
.ﺴ ِﺪ
َ َأﻋﻈَ ُﻢ ﻣ ْﻦ َدوام ُﺳ ْﻘﻢ اﳉ

3. There is no escape for bodies from maladies.

ِ
ِ
ِ اﻷﺳ
ِ َﺟ
.ﻘﺎم
ْ ﺴﺎم َﳒﺎةٌ ﻣ َﻦ
ْ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟﻸ3
َ

Notes
1. Because when one is healthy, he tends to forget that he can fall sick and does or
consumes things that make him sick.

Confidential
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Calmness and Solemnity
Calmness and Solemnity-اﻟﺴﻜﻴﻨﺔ واﻟﻮﻗﺎر
1. Solemnity is the ornament of the intellect.
2. Solemnity supports (or gives rise to) forbearance.

ِ ـ اَﻟﻮ1
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُﻗﺎر ﺣْﻠﻴَﺔ
ُ َ

ِ
.ﺘﻴﺠﺔُ( اﳊِْﻠ ِﻢ
َ َﻗﺎر ﻳـُْﻨﺠ ُﺪ )ﻧ
ُ ـ اَ َﻟﻮ2

3. Calmness is a sign of intelligence.

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ اﻟ ﱠﺴﻜﻴﻨَﺔُ ُﻋْﻨﻮا ُن3

4. Solemnity is evidence of nobility.
5. If you act with solemnity you will be honored.
6. Through solemnity, one’s reverence increases.

.ﻗﺎر ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ـ اَ َﻟﻮ4
.ﺖ
َ ـ إ ْن ﺗَـ َﻮﻗﱠـْﺮ5
َ ت أُ ْﻛ ِﺮْﻣ
.ُـ ِ َﻟﻮﻗﺎ ِر ﺗَ ْﻜﺜـُُﺮ اﳍَْﻴـﺒَﺔ6

7. Espouse calmness, for indeed it is the best embellishment.

ِ
.ﻀ ُﻞ زﻳﻨَﺔ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ7
َ ْﻚ ِ ﻟ ﱠﺴﻜﻴﻨَﺔ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ أﻓ
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8. Be solemn when among the people and oft-remembering [of Allah and
His bounties] when alone.

ِ  وُﻛﻦ ِﰲ اﳋ،ًﻼء وﻗُﻮرا
ِ
.ًﻼء ذَ ُﻛﻮرا
َ
ْ َ َ ـ ُﻛ ْﻦ ِﰲ اﳌ8
َ

9. Let solemnity be your trait, for one whose silliness increases is
scorned.

ِ
.ﺧ ْﺮﻗُﻪُ اُ ْﺳﺘُـْﺮِذ َل
َ ُﺷﻴﻤﺘ
ُ ﻗﺎر ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ
َ اﻟﻮ
َ ـ ﻟﺘَ ُﻜ ْﻦ9
َ ﻚ

10. One who acts with solemnity is revered.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﻗﱠـَﺮ ُوﻗَِّﺮ10

11. One whose solemnity increases, his exaltedness increases.

.ُت َﺟﻼﻟَﺘُﻪ
ْ  َﻛﺜُـَﺮ،ُﻗﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َو11

12. Espousing solemnity protects one from the lowliness of
impetuousness.
13. Calmness is an excellent quality.
14. Solemnity is an excellent trait.

ِ اﻟﻮﻗﺎ ِر ﺗُـ ْﺆِﻣ ُﻦ َد ءَ َة اﻟﻄﱠْﻴ
.ﺶ
َ ـ ُﻣ12
َ ُﻼزَﻣﺔ

.ُﺴﻜﻴﻨَﺔ
ﻴﻤﺔُ اﻟ ﱠ
ّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ13
َ اﻟﺸ
.ﻗﺎر
ّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ14
ُ اﻟﻮ
َ اﻟﺸ
َ ُﻴﻤﺔ

15. The solemnity of a man adorns him and his silliness tarnishes him.

.ُوﺧْﺮﻗُﻪُ ﻳَﺸﻴﻨُﻪ
ُ ،ُﻗﺎر اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻳَﺰﻳﻨُﻪ
ُ ـ َو15

16. The solemnity of an elderly person is a light and an embellishment.
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ِ ـ وﻗﺎر اﻟ ﱠﺸْﻴ16
.ٌﻮر وزﻳﻨَﺔ
ٌ ُﺐ)اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ( ﻧ
ُ َ

17. The solemnity of old age is more beloved to me than the vigor of
youth.

ِ إﱄ ِﻣﻦ ﻧَﻀﺎرةِ اﻟﺸ
ِ ـ وﻗﺎر اﻟﺸْﱠﻴ17
.ﱠﺒﺎب
أﺣ ﱡ
َ ﺐ
َ ْ ﺐ َﱠ
ُ َ
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The Preceding
The Preceding-ﺴﻠﻒ
اﻟ ﱠ
1. Many a thing that has been sent ahead (or has been pillaged) returns
back [as it was before].

.ًﺧﻠَﻔﺎ
ـ ُر ﱠ1
َ (ب َﺳﻠَﻒ ) َﺳﻠَﺐ
َ ﻋﺎد
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Salāms And Greetings
Salams and Greetings-اﻟﺴﻼم واﻟﺘﺤﻴّﺔ

1. The most miserly of people is the only who is stingy with his Salām.

ِ ﱠﺎس ﻣﻦ َِﲞﻞ ِ ﻟ ﱠﺴ
ِ
.ﻼم
َ ْ َ ـ ْأﲞَ ُﻞ اﻟﻨ1

2. Offering greetings is one of the virtuous morals and traits.

ِ ـ ﺑ ْﺬ ُل اﻟﺘ2
ِ ﱠﺤﻴﱠ ِﺔ ِﻣﻦ ﺣﺴ ِﻦ اﻷﺧ
.ﺴ ِﺠﻴﱠ ِﺔ
ﻼق واﻟ ﱠ
ْ
َ
ُْ ْ
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Peace and Reconciliation
ِ
Peace and Reconciliation-اﻟﺴﻠﻢ واﳌﺴﺎﳌﺔ
ّ

1. Peace is the fruit of forbearance.

ِ
.ﻟﺴ ْﻠ ُﻢ َﲦََﺮُة اﳊِْﻠ ِﻢ
ّ َـ ا1

2. Peace is the cause of security and the sign of steadfastness.

ِ ِ
ِ ﻟﺴْﻠﻢ ِﻋﻠﱠﺔُ اﻟ ﱠﺴ
ِ
.ﻘﺎﻣ ِﺔ
َ ﻼﻣﺔ
َ ﻼﻣﺔُ اﻻ ْﺳﺘ
َ وﻋ
َ
ُ ّ َـ ا2

3. Be peaceful with people and you will be safe; work for the Hereafter
and you will be successful.

ِ  و ْاﻋﻤﻞ،ﺳﺎﱂ اﻟﻨّﺎس ﺗَﺴﻠَﻢ
ِِ ـ3
.ﻟﻶﺧَﺮةِ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ
َْ ْ ْ َ

4. Whoever is peaceful with the people, his friends increase and his
enemies decrease?

ِ ـ ﻣﻦ ﺳﺎ َﱂ اﻟﻨّﺎس َﻛﺜـﺮ4
.ُأﻋﺪاﺋُﻪ
ْ أﺻﺪﻗﺎﺋُﻪُ وﻗَ ﱠﻞ
ْ َُ َ َ ْ َ

5. Whoever is peaceful with the people, his faults remain hidden.

.ُت ُﻋﻴُﻮﺑُﻪ
ْ ﺎس ُﺳِ َﱰ
َ ّـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎ َﱂَ اﻟﻨ5

6. One who is peaceful with the people gains security.

ِ ّـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎ َﱂَ اﻟﻨ6
.َﻼﻣﺔ
َ ـﺢ اﻟ ﱠﺴ
َ ﺎس َرﺑ
َ

7. One who is pleased to live peacefully with the people will be safe from
their adversities.
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ِ ـ َﻣ ْﻦ َر ِﺿﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ7
.ﱠﺎس ِ ﳌﺴﺎﻟَ َﻤ ِﺔ َﺳﻠِ َﻢ ِﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠِ ِﻬ ْﻢ
َ
ُ

8. I found the reconciliation that does not weaken Islam to be more
beneficial than war.

ِ ﻼم ْأﳒﻊ ِﻣﻦ
ِ اﻟﻘ
ِ اﻹﺳ
.ﺘﺎل
ُ ـ َو َﺟ ْﺪ8
ْ ت اﳌﺴﺎﻟَ َﻤ َﺔ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ َوْﻫ ٌﻦ ِﰲ
َ ََ
ُ

9. There is no outcome sounder than the outcomes of peace.

ِ
ِ ِِ
ِ
.اﻟﺴ ْﻠ ِﻢ
ْ َـ ﻻﻋﺎﻗﺒَﺔ9
ّ أﺳﻠَ ُﻢ ﻣ ْﻦ َﻋﻮاﻗﺐ
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Islam
Islam-اﻹﺳﻼم
1. Islam means submission [to the will of Allah], and submission means
certitude, and certitude means attestation, and attestation means
confirmation, and confirmation means execution, and execution means
action.

ﺪﻳﻖ ُﻫ َﻮ
ْ  َواﻟﺘ،ﺪﻳﻖ
ْ و اﻟﻴَ ْﻘﻴ ُـﻦ ُﻫ َﻮ اﻟﺘ،
ْ ـ1
ُ ﱠﺼ
ُ ﱠﺼ
ُ اﻹﺳ
ْ  واﻟﺘ،ﱠﺴﻠﻴﻢ
َ ﻠﻴﻢ ُﻫ َﻮ اﻟﻴَ ْﻘﻴ ُـﻦ
ُ ﱠﺴ
ُ ﻼم ُﻫ َﻮ اﻟﺘ
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
َ  واﻷداءُ ُﻫ َﻮ،ُ واﻹﻗْﺮ ُار ُﻫ َﻮ اﻷداء،اﻹﻗْﺮ ُار

2. Verily Islam has a goal, so strive towards its goal and proceed towards
Allah by fulfilling that which He has ordained upon you of His rights.

ِِ
ِِ
ِ
ِ ﻟﻺﺳ
.ﺣ ُﻘﻮﻗِ ِﻪ
ْ  و،ﻼم ﻏﺎﻳَﺔً ﻓَﺎﻧْـﺘَـ ُﻬﻮا إﱃ ﻏﺎﻳَﺘﻪ
ْ ـ إ ﱠن2
َ اﺧُﺮ ُﺟﻮا َإﱃ ا ّ ﳑّﺎ اﻓْـﺘَـَﺮ
ُ ض َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ

3. Islam is the most illuminated course.

ِ ـ اَﻹﺳﻼم أﺑـﻠَﺞ اﳌ3
.ﻨﺎﻫ ِﺞ
ُ ْ ُ ْ
َ

4. And he (‘a) said about Islam: It is an instruction for the resolute, a sign
for the one who examines it [carefully], a lesson for the one who takes heed
and a salvation for the one who accepts it.

ِ  ﺗَـﺒ:ﻼم
 َو ِﻋْﺒـَﺮةٌ ﻟِ َﻤ ِﻦ، وآﻳَﺔٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﺗَـ َﻮ ﱠﺳ َﻢ،ﺼَﺮةٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺰَم
ْ ِ اﻹﺳ
ْ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ذﻛ ِﺮ
ّ ـ وﻗﺎل ـ ﻋﻠﻴﻪ4
ِ َ ،اﺗـﱠﻌ َﻆ
.ﱠق
َ ﺻﺪ
َ وﳒﺎةٌ ﻟ َﻤ ْﻦ
َ
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5. The embellishment of Islam is performing righteous actions.

ِ ﻤﺎل اﻹﺣ
ِ اﻹﺳ
.ﺴﺎن
ْ ﻼم
ْ ُ إﻋ
ْ ُـ زﻳﻨَﺔ5

6. Allah has prescribed Islam for you and has made its laws easy, and He
has strengthened its pillars against those who wage war with it.

.ُﺣﺎرﺑَﻪ
َ  و،ُ ﻓَ َﺴ ﱠﻬ َﻞ َﺷﺮاﻳِ َﻌﻪ،ﻼم
َ ـ َﺷَﺮ6
ْ ع ا ُّ ﻟَ ُﻜ ُﻢ
َ اﻹﺳ
َ أﻋﱠﺰ ْأرﻛﺎﻧَﻪُ ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ

7. The outward side of Islam is radiant and its inward aspect is elegant.

ِ
ِ اﻹﺳ
. و ِﻃﻨُﻪُ ُﻣﻮﻧِ ٌﻖ،ﻼم ُﻣ ْﺸ ِﺮ ٌق
ْ ـ ﻇﺎﻫُﺮ7

8. The objective of Islam is [complete] submission [to the will of Allah].

ِ ْ ُـ ﻏﺎﻳﺔ8
.ﱠﺴﻠﻴﻢ
َ
ُ اﻹﺳﻼم اﻟﺘ

9. Islam [has been prescribed] as a security form dangers.

ِ ـ واﻹﺳﻼم أﻣﺎ ً ِﻣﻦ اﳌﺨﺎ ِو9
.ف
َ ْ َ
َ

10. The basis of Islam is truthfulness [in speech].

َ

ِ ِّﻼم ِﺻ ْﺪ ُق اﻟﻠ
ِ اﻹﺳ
.ﺴﺎن
ُ ـ ِﻣ10
ْ ﻼك

11. There is no fortress better fortified than Islam.

ِ ـ11
ِ
ِ اﻹﺳ
.ﻼم
ْ ﻻﻣ ْﻌﻘ َﻞ ْأﻣﻨَ ُﻊ ﻣ َﻦ
َ

12. Islam is in need of faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻼم َإﱃ
ْ ﺘﺎج
ُ اﻹﺳ
ُ ـ َْﳛ12

13. Become a Muslim and you shall be safe [in the Hereafter].
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.أﺳﻠِ ْﻢ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ ـ13
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The Muslims
The Muslims-اﳌﺴﻠﻤﻮن
1. The best of all Muslims in practicing Islam is he whose efforts are for
his Hereafter and whose fear [of Allah’s wrath] is balanced with his hope [in
His mercy].

ِ
.ُﺧ ْﻮﻓُﻪُ َوَرﺟﺎﻩ
َ ْـ أﻓ1
ْ إﺳﻼﻣﺎً َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن َﳘﱡﻪُ ﻷ
َ ﻀ ُﻞ اﳌ ْﺴﻠ
َ و ْاﻋَﺘ َﺪ َل،
ْ ﻤﲔ
َ ُُﺧﺮاﻩ
ُ

2. Verily the Muslims (or the believers) are humble.

ِ ـ إ ﱠن اﳌﺴﻠِﻤﲔ )اﳌ2
.ﺆﻣﻨﲔ( ُﻣ ْﺴﺘَﻜﻴﻨُﻮ َن
َ ْ
ُ

ُ

3. One who accepts Islam [and submits to the will of Allah] remains safe
[in the Hereafter].
4. One who practices Islam properly is [truly] guided.

.أﺳﻠَ َﻢ َﺳﻠِ َﻢ
ْ ـ َﻣ ْﻦ3

ِ
.ُﻼﻣﻪ
ْ ـ ُﻫﺪ َي َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ4
ُ إﺳ
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Submission To The Will Of Allah
ِ اﳌﺴﺎﳌﺔ ﻣﻊ ا ّ واﻟﺘﺴﻠﻴﻢ و
Submission to the Will of Allah-اﻻﻧﻘﻴﺎد
1. Submission means not blaming [Allah for what happens].

.ﱠﺴﻠﻴﻢ أ ْن ﻻﺗَـﺘﱠ ِﻬ َﻢ
ُ ـ اَﻟﺘ1

2. If you submit your soul to Allah, your soul remains safe.

ِ ِ ِ ـ إ ْن أﺳﻠَﻤﺖ ﻧَـ ْﻔﺴ2
.ﻚ
َ ﺖ ﻧـَ ْﻔ ُﺴ
َ َ َ ْ ْ
ْ ﻚ ّ َﺳﻠ َﻤ

3. The practice of the righteous people is complete submission [to the
will of Allah].

ِ ـ ﺳﻨﱠﺔُ اﻷَﺑـﺮا ِر ﺣﺴﻦ3
ِ اﻻ ْﺳﺘِﺴ
.ﻼم
ُ
ْ
ُُْ ْ

4. Submit to Allah and your Hereafter will be saved.

ِِ ـ4
.اك
َ ُﺧﺮ
ْ ﺳﺎﱂ ا َّ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ أ

5. Submit yourselves to the command of Allah and the command of His
chosen servant, for verily you will never go astray with submission.

ِ
ِ
ِ ِِ
ِ
.ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ
ْ ـ َﺳﻠّ ُﻤﻮا5
ْ  ﻓَﺈﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﻟَ ْﻦ ﺗَﻀﻠﱡﻮا َﻣ َﻊ اﻟﺘ، َو ِﻻ ْﻣ ِﺮ َوﻟﻴّﻪ، ّ ﻷﻣ ِﺮ ا

6. The end result of [complete] submission [to the will of Allah] is
success in reaching the Abode of Bounties.

.اﻟﻔ ْﻮُز ﺑِﺪا ِر اﻟﻨﱠﻌﻴ ِﻢ
َ ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ
ْ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟﺘ6
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7. In submission there is faith.

.ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ إﳝﺎ ٌن
ْ ـ ِﰲ اﻟﺘ7

8. Guided is the one who submits to the guidance of Allah and His
Prophet and the one vested with His authority.

ِ
ِ
ِ ِِ
.ﱄ ْأﻣ ِﺮ ِ◌ ِه
َ ـ ُﻫﺪ َي َﻣ ْﻦ َﺳﻠﱠ َﻢ َﻣ8
ِّ ﻘﺎدﺗَﻪُ َإﱃ ا ّ َو َر ُﺳ ْﻮﻟﻪ َو َو

9. There is no faith better than surrendering to the will of Allah.

ِ ـ ﻻ إﳝﺎ َن أﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ9
ِ اﻻ ْﺳﺘِﺴ
.ﻼم
ْ
َ َُ

10. Verily if you submit to Allah, you will be safe and successful.

ِ
.ت
َ ـ إﻧ10
َ ﺖ َوﻓُـْﺰ
َ ﺖ ا َّ َﺳﻠ ْﻤ
َ ﱠﻚ إ ْن ﺳﺎﻟَ ْﻤ

11. The root of faith is complete submission to the command of Allah.

ِ
.ِّ ﱠﺴﻠﻴ ِﻢ ِﻷ ْﻣ ِﺮ ا
ْ ـ11
ْ أﺻ ُﻞ اﻹﳝﺎن ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘ

12. One who submits to Allah remains safe.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎ َﱂَ ا َّ َﺳﻠِ َﻢ12

13. Whoever surrenders to Allah will be granted security by Him and
whoever wages war with Allah will be destroyed by Him.

.ُﺣَﺮﺑَﻪ
َ ﺣﺎر
َ َّ ب ا
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎ َﱂَ ا َّ َﺳﻠﱠ َﻤﻪُ َوَﻣ ْﻦ13
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Security
Security-اﻟﺴﻼﻣﺔ
ّ

1. One who seeks security remains steadfast [on the straight path].

ِ ِ
.ﻘﺎﻣ َﺔ
َ ﻼﻣﺔَ ﻟَ ِﺰَم اﻻ ْﺳﺘ
َ ﺐ اﻟ ﱠﺴ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ1

2. One who desires security should adopt moderation.

ِ
.ﺼ ِﺪ
ْ ﻼﻣ َﺔ ﻓَـ َﻌﻠَْﻴﻪ ِ َﻟﻘ
َ ـ َﻣ ْﻦ أر َاد اﻟ ﱠﺴ2

3. One who wishes for security keeps himself steadfast on the straight
path.

ِ ِ
ِ ـ ﻣﻦ ر ِﻏﺐ ِﰲ اﻟ ﱠﺴ3
.ﻘﺎﻣ َﺔ
َ ﻼﻣﺔ أﻟَْﺰَم ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ اﻻ ْﺳﺘ
َ
َ َ َْ

4. One who loves security must prefer poverty [over wealth] and one
who loves comfort must prefer abstinence from pleasures in this world.

ِ
.اﺣﺔَ ﻓَـ ْﻠﻴُـ ْﺆﺛِ ِﺮ اﻟﱡﺰْﻫ َﺪ ِﰲِ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
أﺣ ﱠ
أﺣ ﱠ
َ ﺐ اﻟﱠﺮ
َ  َوَﻣ ْﻦ،ﺐ اﻟ ﱠﺴﻼ َﻣﺔَ ﻓَـْﻠﻴُﺆﺛ ِﺮ اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ4

5. One who has three [qualities] in him, will remain safe both in this
world and the next: He enjoins good and follows it himself, He forbids evil
and keeps away from it himself, and he preserves the boundaries [and
ordinances] of Allah, the Sublime and the Exalted.

ِ ٌ َـ ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﻓﻴﻪ ﺛ5
ِ  ﻣﺮ ِ ﳌﻌﺮ:ُاﻵﺧﺮة
ِ
 َو ﻳـَْﻨﻬﻰ َﻋ ِﻦ،وف َو ََْﲤُِﺮ ﺑِ ِﻪ
ْ ﻼث َﺳﻠ َﻤ
َْ
ُ َْ ُ ُ َ َ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َو
ِ
ِ
ِ
.ﺣ ُﺪود ا ّ َﺟ ﱠﻞ َو َﻋﻼ
ُ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ َوﻳَـْﻨـﺘَﻬﻲ َﻋﻨْﻪُ َوُﳛﺎﻓ
ُ ﻆ َﻋﻠﻰ
ُ
6. There is no preservation more averting [of harm] than security [that is
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granted by Allah].

ِ
.ﻼﻣ ِﺔ
َ ـ ﻻ ِوﻗﺎﻳَﺔَ ْأﻣﻨَ ُﻊ ﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺴ6

7. There is no attire more appealing than security [and well-being].
8. Many a person remains safe after regret.
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ِ ْ ـ ﻻﻟِﺒﺎس7
.ﻼﻣ ِﺔ
َ أﲨَ ُﻞ ﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺴ
َ
ِ ـ ر ﱠ8
.ﱠﺪاﻣ ِﺔ
َ ب ﺳﺎﱂ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻟﻨ
ُ
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The One Who Surrenders
The One Who Surrenders- اﳌﺴﺘﺴﻠﻢ
1. Everyone who surrenders [to Allah] is protected.
2. One who surrenders [to Allah] remains safe.

.ﻞ ُﻣ ْﺴﺘَ ْﺴﻠِﻢ ُﻣ َﻮﻗﻲ
ـ ُﻛ ﱡ1
.اﺳﺘَ ْﺴﻠَ َﻢ َﺳﻠِ َﻢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. One who surrenders himself to Allah is supported [by Him].

.إﱃ ا ِّ اِ ْﺳﺘَﻈْ َﻬَﺮ
َ اﺳﺘَ ْﺴﻠَ َﻢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ3

4. One who submits his affair to Allah is supported [by Him].

.إﱃ ا ِّ اِ ْﺳﺘَﻈْ َﻬَﺮ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺳﻠﱠ َﻢ ْأﻣَﺮﻩ4

5. The one who surrenders [to Allah] is protected.

.ـ اَﳌ ْﺴﺘَ ْﺴﻠِ ُﻢ ُﻣ َﻮﻗﻲ5

ُ
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Forgetfulness
Forgetfulness-اﻟﺴﻠﻮ واﻟﻨﺴﻴﺎن
ّ

1. Forgetfulness is the reaper of longing [and desire].

ِ
.ﱠﻮ ِق
ْ ـ اَﻟ ﱡﺴﻠُ ﱡﻮ ﺣﺎﺻ ُﺪ اﻟﺸ1

2. One who forgets about what has been robbed from him, it is as if he
has not been robbed.

ِ
.ﺐ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺳﻼ َﻋ ِﻦ اﳌ ْﺴﻠُﻮب َﻛﺄ ْن َﱂْ ﻳُ ْﺴﻠ2
َ
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Condolences and Congratulations
Condolences and Congratulations-اﻟﺘﺴﻠﻴﺔ واﻟﺘّﻬﻨﻴﺔ

1. He (‘a) consoled a man whose son passed away and [at the same time]
was blessed with the birth of [another] son saying: May Allah make your
reward great [for your patience] in that which He took away, and may His
blessings be with you in that which He has bestowed [upon you].

أﺟَﺮَك ﻓﻴﻤﺎ
َ ﻣﺎت ﻟَﻪُ َوﻟَ ٌﺪ َو ُرِز َق ﻟَﻪُ َوﻟَ ٌﺪ
َ ًﻼم ـ َر ُﺟﻼ
ْ ُّ  َﻋﻈﱠ َﻢ ا:ﻓﻘﺎل
ُ اﻟﺴ
ّ ـ َو َﻋّﺰى ـ َﻋﻠﻴﻪ1

.أﻓﺎد
َ َ َو َرَك ﻟ،أ َد
َ ﻚ ﻓﻴﻤﺎ
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Mien
Mien-ﺴ ْﻤﺖ
اﻟ ﱠ

1. How good a guidance having a good mien is!

ِ ـ ﻧِﻌﻢ اﻟﺪﱠﻻﻟَﺔُ ﺣﺴﻦ اﻟ ﱠﺴﻤ1
.ﺖ
ْ ُُْ
َْ
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Hearing and Sight
Hearing and Sight-ﺴﻤﻊ واﻟﺒﺼﺮ
اﻟ ﱠ
1. Allah, the Glorified, has granted you with hearing so that it may heed
[and comprehend] that which is concerns it and with sight so that what is
dark for it may be brought to light [and seen clearly].

ِ
ِ ِ ْ ـ ﺟﻌﻞ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻟَ ُﻜﻢ1
.ﺠﻠُ َﻮ ِﻣ ْﻦ َﻋﺸﺎﻫﺎ
َ أﲰﺎﻋﺎً ﻟﺘَﻌﻲ
ْ َ َو أﺑْﺼﺎراً ﻟﺘ،ﻣﺎﻋﻨﺎﻫﺎ
ْ ُ ْ ُ ُّ َ َ َ
َ
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Listening and The Listener
ِ
Listening and the listener-اﻻﺳﺘﻤﺎع واﻟﺴﺎﻣﻊ واﳌﺴﺘﻤﻊ
1. May Allah have mercy on the servant who hears a ruling so he heeds
it, is invited to the right path so he approaches it, and holds on to the guide
so he is saved.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺠَﺰةِ ﻫﺎد ﻓَـﻨَﺠﺎ
ْ ُأﺧ َﺬ ﲝ
َ  َو، َو ُدﻋ َﻲ إﱃ َرﺷﺎد ﻓَ َﺪﱏ،ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َﲰ َﻊ ُﺣﻜْﻤﺎً ﻓَـ َﻮﻋﻰ1

2. Knowledge is not ruined except by the miscomprehension of the
listener.

ِ
ِ ﻮء ﻓَـﻬ ِﻢ اﻟﺴ
ِ ِ ِ
.ﺎﻣ ِﻊ
ّ ْ ـ ﻻ ﻳـُ ْﺆ َﰐ اﻟﻌْﻠ ُﻢ اﻻّﻣ ْﻦ ُﺳ2

3. Listen and you will learn; remain silent and you will be safe.
4. One who listens well benefits quickly.

ِ
.ﺖ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ اﺻ ُﻤ
ْ  َو،ـ ا ْﲰَ ْﻊ ﺗَـ ْﻌﻠَ ْﻢ3

ِِ
ِ ِ
.ﻔﺎع
َ ﻤﺎع ﺗَـ َﻌ ﱠﺠ َﻞ اﻻﻧْﺘ
َ أﺣ َﺴ َﻦ اﻻ ْﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ْﻦ4

5. Do not desire for everything that you hear, for this suffices as
gullibility (or foolishness).

ِ َ ِ ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ـ ﻻﺗَﻄْﻤﻊ ﰲ ُﻛ ِﻞ ﻣﺎ ﺗَﺴﻤﻊ5
).ًﺧْﺮﻗﺎ
ُ ) ًﻚ ﻏﱠﺮة
َْ
َُْ ّ

6. Train your ears to listen well and do not pay attention to that which
does not increase anything useful for you by listening to it, for verily this
corrodes the hearts and leads to dispraise.
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ِ
ِ ِ َ ﻼﺣ
ِ ﻳﺪ ﰲ ﺻ
ِ ﻚ ﺣﺴﻦ
ﻚ
ِ ِاﻻ ْﺳﺘ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ُﻤﺎﻋﻪ
ُ ﻚ ا ْﺳﺘ
ْ ُ َو ﻻﺗ،ﻤﺎع
َ ُ ﺼ ِﻎ إﱃ ﻣﺎ ﻻﻳَﺰ
َ ْ ُ َ َـ َﻋ ِّﻮْد أُ ُذﻧ6
ِ
ِ ﻳ
.ﺐ اﳌﺬا ﱠم
ُْ
َ ُي اﻟ ُﻘﻠ
ُ ﻮب َوﻳُﻮﺟ
ُ ﺼﺪ
َ
7. The listener is a partner of the speaker.
.ﻳﻚ اﻟﻘﺎﺋِ ِﻞ
ُ ـ اﻟ ﱠﺴ ِﺎﻣ ُﻊ َﺷﺮ7
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Righteous Practices
Righteous Practices-اﻟﺴﻨﺔ اﻟﺼﺎﳊﺔ
1. Do not discontinue the good practices that have been [previously]
acted upon, and which the people have become familiar with, and which the
masses have found suitable.

ِ
ِ  و ﺻﻠَﺤ،ﺖ اﻷُﻟْ َﻔﺔُ َﳍﺎ
ِ  و اﺟﺘَﻤﻌ،ﺻﺎﳊﺔً ﻋ ِﻤﻞ ِ ﺎ
.ﺖ اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔُ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ْ ـ ﻻ ﺗَـْﻨـ ُﻘ1
َ َ ْ َ َ ُ َ ًﺾ ُﺳﻨﱠﺔ
َ َ َ
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Doing Wrong To Others
Doing Wrong to Others-اﻹﺳﺎءة
1. Beware of doing wrong [to others], for indeed it is a vile quality and
verily the one who hurts others will surely be thrown into hell because of his
wrongs.

ِ
ِِ
ﱠ
.ﱠﻢ ِ ﺳﺎءَﺗِِﻪ
َ  َوإ ﱠن اﳌُﺴﻲءَ ﻟَ ُﻤﺘَـَﺮّد ﰲ َﺟ َﻬﻨ، ﻓَﺈ ﺎ ُﺧﻠْ ُﻖ اﻟﻠّﺌﺎم،َـ إ ّ َك َو اﻹﺳﺎءَة1

2. Verily if you do wrong [to others] then you are only debasing and
harming yourself.

.ﱭ
َ ﺄت ﻓَـﻨَـ ْﻔ َﺴ
َ ـ إﻧ2
ُ ِ َو إ ّ ﻫﺎ ﺗَـ ْﻐ،ﻚ ﲤََْﺘ ِﻬ ُﻦ
َ أﺳ
َ ﱠﻚ إ ْن

3. Counter the wrongs [of others] by doing good [to them].

ِ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻹﺳﺎﺋَﺔَ ِ ﻹﺣ3
.ﺴﺎن
ْ

4. One who is thanked for doing wrong is [actually] mocked for it.

ِ ـ ﻣﻦ ُﺷ4
.ﻜَﺮ ﻋﻠَﻰ اﻹﺳﺎﺋَ ِﺔ ُﺳ ِﺨَﺮ ﺑِِﻪ
َْ

5. One who wrongs his subjects pleases his enviers.

ِِ ِ
.ُﺎدﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﱃ َرﻋﻴﱠﺘﻪ َﺳـﱠﺮ ُﺣ ّﺴ5

6. One who wrongs others brings upon himself a severe reprisal.

ِ
.ﺐ ُﺳﻮءُ اﳉَﺰ ِاء
َ َـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ ا ْﺟﺘَـﻠ6
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7. Whoever treats people badly, they requite him with the same
treatment.

.ﺎس ِ ﻹﺳﺎءَةِ ﻛﺎﻓَـ ُﺆﻩُ ِ ﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ7
َ ّﻋﺎﻣ َﻞ اﻟﻨ

8. One who proceeds in the course of his offences stumbles in his
progress.

ِِ
ِ
.ﺟ ْﺮﻳِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟﺮى ﰲ َﻣْﻴﺪان إﺳﺎءَﺗﻪ َﻛﺒﺎ ﰲ8

9. Do not wrong the person who does good to you, for one who wrongs
the person who does him a favour will be denied favours [in the future].

ِ ِ
ِ
.اﻹﺣﺴﺎ ُن
َ أﺣ َﺴ َﻦ إﻟَْﻴ
ْ أﺣ َﺴ َﻦ إﻟَْﻴﻪ ُﻣﻨ َﻊ
ْ  ﻓَ َﻤ ْﻦ أﺳﺎءَ إﱃ َﻣ ْﻦ،ﻚ
ْ ـ ﻻ ﺗُﺴﻲ إﱃ َﻣ ْﻦ9
ْ

10. Whoever wrongs his [own] family, no hope [of any goodness] can be
attached to him.

ِِ ِ
ِِ
.ﻣﻴﻞ
ٌ َْ ـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﱃ ْأﻫﻠﻪ َﱂْ ﻳَـﺘﱠﺼ ْﻞ ﺑﻪ10
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Procrastination
Procrastination-اﻟﺘﺴﻮﻳﻒ
1. How many a person has postponed doing something until death falls
upon him!

ِ
ِ
.اﻷﺟ ُﻞ
ّ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ُﻣ َﺴ ِّﻮف ِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ1
َ ﺣﱴ َﻫ َﺠ َﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ

2. The one who delays seeking repentance is in the greatest danger of the
onslaught of death.

ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ُ ـ ﻣﺴ ِﻮ2
.أﻋﻈَِﻢ اﳋَﻄَ ِﺮ
ْ اﻷﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ
َ ف ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔ ﻣ ْﻦ ُﻫ ُﺠﻮم
َّ ُ

3. One who procrastinates in seeking repentance has no faith.

ِ ـ ﻻ ِد3
.ﺴ ِّﻮف ﺑِﺘَـ ْﻮﺑَﺘِ ِﻪ
َ
َ ﻳﻦ ﻟ ُﻤ
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Eminence And The Eminent
Eminence and Eminent-ﺴﺆدد
ﺴـﻴِّﺪ واﻟ ﱡ
اﻟ ﱠ

1. The eminent one is envied and the munificent one is loved and adored.

.ود
ٌ ﻮب َﻣ ْﻮُد
ٌ ـ اَﻟ ﱠﺴـﻴِّ ُﺪ َْﳏ ُﺴ1
ٌ ُ َو اﳉَﻮ ُاد َْﳏﺒ،ﻮد

2. The eminent person is one who bears the burdens of his brothers and is
neighborly to his neighbor.

ِِ ﻘﺎل
.ﺎوَرَة ﺟﲑاﻧِِﻪ
ْ َ ْـ اَﻟ ﱠﺴـﻴِّ ُﺪ َﻣ ْﻦ َﲢَ ﱠﻤ َﻞ أﺛ2
ْ  َو،إﺧﻮاﻧﻪ
َ أﺣ َﺴ َﻦ ُﳎ

3. The eminent person is one who neither flatters nor deceives, nor is he
beguiled by greedy ambitions.

ِ  وﻻ ﺗَـﻐُﱡﺮﻩ اﳌ، وﻻ ُﳜ ِﺎدع،ـ اَﻟ ﱠﺴـﻴِ ُﺪ ﻣﻦ ﻻ ﻳﺼﺎﻧِﻊ3
.ﻄﺎﻣ ُﻊ
ُ َ ُ
َ ُ ُ َْ ّ
َ

4. The eminent person is one who bears the responsibility of providing
[for others] and is generous with his assistance.

.ﺟﺎد ِ ﳌ ُﻌﻮﻧَِﺔ
َ  َو،َـ اَﻟ ﱠﺴـﻴِّ ُﺪ َﻣ ْﻦ َﲢَ ﱠﻤ َﻞ اﳌ ُﺆﻧَﺔ4

َ

َ

5. The completion of eminence is in taking the initiative to do good to
others.

.ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ
ـ َﲤ ُﺎم اﻟ ﱡﺴ ْﺆَد ِد اِﺑْﺘِﺪاءُ اﻟ ﱠ5

6. The eminent among the people in this world are the generous ones and
in the Hereafter, the God-wary.
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ِ  وِﰲ،ﺎس ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اﻷﺳﺨﻴﺎء
ِ ّﺳﺎدةُ اﻟﻨ
.ُاﻵﺧَﺮةِ اﻷﺗْﻘﻴﺎء
َ ـ6
َ ُ ْ

7. The excellence of the eminent ones is in [their] devout worship [of
Allah].

ِ
ِ
.ﺒﺎد ِة
َ ـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱠﺴ َﺎدة ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻌ7

8. Righteous action, aiding the aggrieved and inviting guests [to one’s
home] are instruments [and means] of eminence.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻴﺎد ِة
َ اﻟﺴ
ّ ُ َو إﻗْﺮاءُ اﻟﻀﱡﻴُﻮف آﻟَﺔ، َو إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌ ْﻠ ُﻬﻮف،ـ ﻓ ْﻌ ُﻞ اﳌ ْﻌُﺮوف8
َ

َ

9. One whose brothers have to turn to other than him [for their needs] has
not attained eminence.

.ِإﺧﻮاﻧُﻪُ إﱃ َﻏ ِْﲑﻩ
ْ ـ َﱂْ ﻳَ ُﺴ ْﺪ َﻣ ِﻦ اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ9

10. Listening to the complaint of the aggrieved is part of eminence.

ِ ﻤﺎع َﺷﻜْﻮى اﳌ ْﻠﻬ
ِ ِ ـ ِﻣﻦ اﻟ ﱡﺴ ْﺆد ِد اﻟ ﱠ10
.ﻮف
َ
ُ
َ
َ ِ  ﻻ ْﺳﺘ،ﺼْﺒـُﺮ
َ

11. He who does not grant generously has not perfected [his] eminence.

ِ
.ﻴﺎدةَ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴ َﻤ ْﺢ
َ اﻟﺴ
ّ ـ ﻣﺎ أ ْﻛ َﻤ َﻞ11

12. He whose brothers need to turn to other than him [for help] has not
achieved eminence.

.ِإﺧﻮاﻧُﻪُ إﱃ َﻏ ِْﲑﻩ
 ـ12
ْ ﺘﺎج
َ
ْ ﻣﺎﺳﺎد َﻣ ِﻦ
َ اﺣ

13. There is no honour like eminence.
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14. There is no eminence with vengeance.

.ـ ﻻ ُﺳ ْﺆَد َ◌ َد َﻣ َﻊ اﻧْﺘِﻘﺎم14

15. There is no eminence in one who has a bad character.

ِ
.ﺴ ِﻲ ِء اﳋُْﻠ ِﻖ
َ ـ ﻻ ُﺳ ْﺆَد َد ﻟ15
ّ

16. He who does not support [and provide for] his brothers does not gain
eminence.

ِ َ ـ ﻻ ﻳﺴﻮد ﻣﻦ16
.ُإﺧﻮاﻧَﻪ
ْ ﻻﳛﺘَﻤ ُﻞ
ْ َْ ُ َُ

17. There is no eminence in the one who lacks generosity.

ِ ﻻﺳ
ِ ـ17
.ُﻻﺳﺨﺎءَ ﻟَﻪ
َ
َ ﻴﺎدةَ ﻟ َﻤ ْﻦ

18. Eminence is not perfected except by bearing the burdens [of others]
and doing good turns.

ِ ﻘﺎل و إﺳ
ِ
.ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ
ﺪاء اﻟ ﱠ
ْ َ ْْﻤ ُﻞ اﻟ ﱡﺴ ْﺆَد ُد إﻻّ ﺑِﺘَ َﺤ ﱡﻤ ِﻞ اﻷﺛ
ُ ـ ﻻﻳَﻜ18
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Markets
Markets-اﻷﺳﻮاق
1. Be wary of the sitting in the marketplaces, for indeed they are the
locations of mischief and the visiting places of Satan.

ِ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻣﻌﺎ ِرض،ﻘﺎﻋﺪ اﻷﺳﻮ ِاق
ِ
ِ اﻟﺸﻴ
ِ
ِ َ اﻟﻔ
.ﻄﺎن
ْ َ  َوَﳏﺎﺿُﺮ،ﱳ
ُ َ
ْ َ ـ إ ّ َك َو َﻣ1

2. The gatherings of the marketplaces are the visiting places of Satan.

ِ
ِ ﺎﺿﺮ اﻟﺸﱠﻴ
ِ ِ
.ﻄﺎن
ْ ُ اﻷﺳﻮاق َﳏ
ْ ـ َﳎﺎﻟﺲ2
ُ
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Night Vigil
Night Vigil-ﺴ َﻬﺮ
اﻟ ﱠ

1. Night vigil is one of the two lives.

ِ ْ اﳊَﻴﺎﺗَـ
.ﲔ
ْ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَﻟ ﱠﺴ َﻬُﺮ1

2. Night vigil is the garden of those who yearn [nearness of Allah].

.ﺘﺎﻗﲔ
َ ـ اَﻟ ﱠﺴ َﻬُﺮ َرْو2
َ ﺿﺔُ اﻟْ ُﻤ ْﺸ

3. Night vigil is the insignia of the pious and the quality of those who
yearn.

ِ
.ﺸﺘﺎﻗﲔ
َ ﺷﻴﻤﺔُ اﻟْ ُﻤ
َ ﻌﺎر اﳌﺘ
ُ ـ َﺳ َﻬُﺮ اﻟﻠﱠْﻴ ِﻞ ﺷ3
َ  َو،ﱠﻘﲔ
ُ

4. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is
the devotion of the Gnostics and the delight of the Near Ones.

ِ ِ ِ ـ ﺳﻬﺮ4
.ﺑﲔ
َ  َو ُﺣ ْﻠﻮا ُن اﻟْ ُﻤ َﻘﱠﺮ،ﻓﲔ
َ اﻟﻌﻴُﻮن ﺑِﺬ ْﻛ ِﺮ ا ّ ُﺧ ْﻠﺼﺎ ُن اﻟْﻌﺎ ِر
ُ َُ َ

5. Keeping vigil at night in the worship of Allah is the spring of the
friends [of Allah] and the garden of the felicitous.

ِ  وروﺿﺔُ اﻟ ﱡﺴﻌ،ﻟﻴﺎء
ِ
ِ ِ ـ ﺳﻬﺮ اﻟﻠﱠﻴ ِﻞ ﰲ5
.ﺪاء
َ
ْ َُ َ
َ َ ْ َ َ اﻷو
ْ ﺑﻴﻊ
ُ ﻃﺎﻋﺔ ا ّ َر

6. Keeping vigil at night in the remembrance [and worship] of Allah is
the prize of the friends [of Allah] and the practice of the God-wary.

ِ ْ و ﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻷﺗ،ﻟﻴﺎء
ِ
ِ ِ ِِ ِ
.ﻘﻴﺎء
ْ ُﻴﻤﺔ
َ َ اﻷو
َ ـ َﺳ َﻬُﺮ اﻟﻠﱠ ِﻴﻞ)اﻟﻌﻴُﻮن( ﺑﺬ ْﻛ ِﺮ ا ّ َﻏﻨ6
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7. Keeping vigil at night in the remembrance of Allah is the opportunity
of the felicitous and the promenade of the friends [of Allah].

ِ  و ﻧـُﺰﻫﺔُ اﻷو،ﺪاء
ِ
ِ ِ ِ ِ ـ ﺳﻬﺮ7
.ﻟﻴﺎء
َ اﻟﻌﻴُﻮن ﺑﺬ ْﻛ ِﺮ ا ّ ﻓُـ ْﺮ
ُ َُ َ
ْ َ ْ َ ﺻﺔُ اﻟ ﱡﺴ َﻌ

8. Keep vigil at night and make your stomachs lean; and take away from
your bodies so that you may be generous with it upon your souls.

ِ
ِ
ِ َ  و،ـ أﺳ ِﻬﺮوا ﻋﻴﻮﻧَ ُﻜﻢ8
.ﻮدوا ِ ﺎ َﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ
ُ ُأﺟﺴﺎد ُﻛ ْﻢ َﲡ
ْ  َو ُﺧ ُﺬوا ﻣ ْﻦ،ﺿ ّﻤ ُﺮوا ﺑُﻄُﻮﻧَ ُﻜ ْﻢ
َ ْ ُُ ُ ْ

9. The best of worship is staying awake at night in the remembrance of
Allah, the Glorified.

ِ ﻀﻞ اﻟﻌِﺒﺎدةِ ﺳﻬﺮ اﻟﻌﻴ
.ُﻮن ﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُُ ُ َ َ َ ُ َ ْـ أﻓ9

10. What a good helper of worship night vigil is!

ِ
ِ
.ﺴ َﻬُﺮ
ﺒﺎدةِ اﻟ ﱠ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻋ ْﻮ ُن اﻟﻌ10
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Facilitation
Facilitation-ﱠﺴﻬﱡﻞ
َ اﻟﺘ

1. Facilitating [and making things easy for others] makes sustenance flow
abundantly.

ِ
.اق
َ اﻷرز
ْ ـ اَﻟﺘَ َﺴ ﱡﻬ ُﻞ ﻳُﺪ ﱡر1
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Mode Of Conduct
Mode of Conduct-اﻟﺴﲑة
1. The most loathsome mode of conduct is inequity.

ِ
.اﻟﺴ َِﲑ اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ
ّ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ1

2. Through an equitable conduct, the adversary is overpowered.

ِ ِﻟﺴﲑة
ِ ِ
.اﻟﻌﺎدﻟَ ِﺔ ﻳـُ ْﻘ َﻬ ُﺮ اﻟْ ُﻤﻨﺎوي
َ ّ ـ2

3. Good conduct is the sign of a good conscience.

ِ
.ِﺴﺮ َﻳﺮة
اﻟﺴ َﲑةِ ُﻋْﻨﻮا ُن ُﺣ ْﺴ ِﻦ اﻟ ﱠ
ّ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ3

4. Good conduct is the beauty of power and the fortress of authority.

ِ ِ ـ ﺣﺴﻦ4
ِ ﺎل اﻟ ُﻘ ْﺪرةِ و ِﺣﺼﻦ
.اﻻ ْﻣَﺮِة
ُ ْ َ َ ُ اﻟﺴ َﲑة َﲨ
ّ ُُْ

5. One whose conduct is evil, his demise makes the people happy.

.ُت َﻣﻨِﻴﱠـﺘُﻪ
ْ ﺳﲑﺗُﻪُ َﺳﱠﺮ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎء5
َ ت

6. One whose conduct is evil will never be safe at any time.

.ًﺳﲑﺗُﻪُ َﱂْ ََْﻣ ْﻦ أﺑَﺪا
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎء6
َ ت

7. Woe be to the one whose conduct is evil, whose authority is
oppressive, and who tyrannizes and infringes upon the rights [of those who
are under him].
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ِ
.اﻋﺘَﺪى
ْ ت َﻣﻠَ َﻜﺘُﻪُ َو َﲡَﺒﱠـَﺮ َو
ْ ﺟﺎر
ْ َـ َوﻳْ ٌﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺳﺎء7
َ  َو،ﺳﲑﺗُ ُﻪ
َ ت
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Administrative Policies
Administrative Policies-اﻟﺴﻴﺎﺳﺎت
1. The most difficult of administrative policies is the removal of habits
[and customs].

ِ ْﻴﺎﺳﺎت ﻧَـ ْﻘﻞ اﻟ
ِ اﻟﺴ
ِ ـ أﺻﻌ1
.ﻌﺎدات
ّ ﺐ
ُ َْ
ُ

2. Tyranny is indeed an evil administrative policy.

ِ
ِ
.اﳉَْﻮُر
ْ ُﻴﺎﺳﺔ
َ اﻟﺴ
ّ ـ ﺑْﺌﺲ2
َ

3. The beauty of politics is [maintaining] justice in authority and
pardoning despite having power [to punish].

ِ
ِ اﻟﺴ
ِ ُ ـ َﲨ3
.ِاﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َﻣ َﻊ اﻟْ ُﻘ ْﺪ َرة
َ  َو،ِاﻟﻌ ْﺪ ُل ِﰲ اﻻ ْﻣَﺮة
َ ﻴﺎﺳﺔ
َ ّ ﺎل

4. Good administration is the mainstay of the citizenry.

ِ
.ﻴﺎﺳ ِﺔ ﻗِﻮ ُام اﻟﱠﺮﻋﻴﱠ ِﺔ
َ اﻟﺴ
ّ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ4

5. Good administration makes leadership last.

ِ
ِّ ُﻴﺎﺳ ِﺔ ﻳَ ْﺴﺘَﺪﱘ
.َاﻟﺮ َﺳﺔ
َ اﻟﺴ
ّ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ5

6. One whose administration is good, obeying him becomes obligatory.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨ6
.ُﻃﺎﻋﺘُﻪ
ْ َﻴﺎﺳﺘُﻪُ َو َﺟﺒ
ْ ُ َ َْ
َ ﺖ
َ ﺖﺳ

7. One whose administration is good, his leadership lasts.
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.ُﺖ ِر َﺳﺘُﻪ
ْ داﻣ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴﻨ7
َ ُﺳﻴﺎﺳﺘُﻪ
َ ﺖ

8. One who falls short in administration [and politics] is poor in [and
incapable of] leadership.

ِ اﻟﺴ
ِ
ِ ﺻﻐُﺮ َﻋ ِﻦ
.اﻟﺮ َﺳ ِﺔ
ُ َـ َﻣ ْﻦ ﻗ8
َ ّ ﺼَﺮ َﻋ ِﻦ
ّ
َ َ ﻴﺎﺳﺔ

9. The foundation of administration is justice.

ِ ُ ـ ِﻣ9
.ﻴﺎﺳ ِﺔ اﻟْ َﻌ ْﺪ ُل
َ اﻟﺴ
ّ ﻼك

10. There is no leadership like [practicing] justice in administration.
11. Sovereignty is administration.

ِ ِ ِ ـ ﻻ ِر ﺳﺔَ َﻛ10
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
َ َ
َ اﻟﺴ
ّ ﺎﻟﻌ ْﺪل ﰲ
ِ ُ ـ اَﻟْﻤْﻠ11
.ٌﻴﺎﺳﺔ
َ ﻚﺳ
ُ

12. One who aspires to rise to power is patient in the face of the torment
of politics.

ِ ِ اﻟﺮ ﺳ ِﺔ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠﻰ ﻣﻀ
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
َ َ َ َ َ َ َ ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﲰﺎ َإﱃ12
َ اﻟﺴ
ّ ﺾ
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Youth
اﻟ ﱠ
Youth-ﺸﺒﺎب
1. Two things whose value is not understood except by the one who has
lost them are youth and health.

ِ ـ َﺷﻴ1
.ُﱠﺒﺎب َواﻟْﻌﺎﻓِﻴَﺔ
ُ ﺌﺎن ﻻﻳَـ ْﻌ ِﺮ
ْ َف ﻓ
ْ
ُ ﻀﻠَ ُﻬﻤﺎ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﻓَـ َﻘ َﺪ ُﳘﺎ اﻟﺸ

2. The ignorance of a youth is excused and his knowledge is undermined.

ِ
.ﻮر
ّ ـ َﺟ ْﻬ ُﻞ2
ِّ اﻟﺸ
ٌ  َو ﻋْﻠ ُﻤﻪُ َْﳏ ُﻘ،ور
ٌ ﺎب َﻣ ْﻌ ُﺬ

3. Are those who are the prime of youth awaiting anything other than the
stooping of old age?

ِ ِـ ﻫﻞ ﻳـْﻨـﺘَ ِﻈﺮ أﻫﻞ َﻏﻀﺎﺿ ِﺔ )ﺑ3
ِ
.ﺣﻮِاﱐَ ا ْﳍََﺮِم
َ
َ
َ ّﻀﺎﺿﺔ(اﻟﺸﱠﺒﺎب إﻻ
ُْ ُ ََْ

4. Youthfulness and senility do not go together.

ِ
.ﱠﺒﻴﺒﺔُ َو اﳍَﺮُم
َ ـ ﻻ َْﲡﺘَﻤ ُﻊ اﻟﺸ4
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Overeating And Gluttony
Overeating and Gluttony-اﻟﺸﺒﻊ واﻟﺒﻄﻨﺔ
1. Be wary of gluttony, for whoever persists in it, his maladies increase
and his dreams get corrupted.

.ُﻼﻣﻪ
ْ  َو ﻓَ َﺴ َﺪ،ُﻘﺎﻣﻪ
ْ  ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻟَ ِﺰَﻣﻬﺎ َﻛﺜُـَﺮ،َـ إ ّ َك َو اﻟْﺒِﻄْﻨَﺔ1
ْ ت
ْ ت
ُ أﺣ
ُ أﺳ

2. Be wary of gluttony, for indeed it causes hardening of the heart,
sluggishness in prayer and corruption of the body.

ِ
ِ
ِ ﺐ ﻣﻜْﺴﻠَﺔٌ ﻋ ِﻦ اﻟ ﱠ
ِ
.ﺴ ِﺪ
َ َ َ ِ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻣ ْﻘﺴﺎةٌ ﻟ ْﻠ َﻘ ْﻠ،َـ إ ّ ُﻛ ْﻢ َو اﻟْﺒِﻄْﻨَﺔ2
َ ﺼﻼة َﻣ ْﻔ َﺴ َﺪةٌ ﻟ ْﻠ َﺠ

3. Gluttony prevents astuteness.

ِ ـ اَﻟﺒِﻄْﻨﺔُ ﲤَْﻨﻊ3
.اﻟﻔﻄْﻨَ َﺔ
َُ َ

4. One who is cloyed by gluttony is obstructed by it from astuteness.

.ﺠﺒَـْﺘﻪُ َﻋ ِﻦ اﻟْ ِﻔﻄْﻨَ ِﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﻈﱠْﺘﻪُ اﻟْﺒِﻄْﻨَﺔُ َﺣ4

5. There is no astuteness with gluttony.

6. Gluttony and astuteness do not go together.
7. Overeating corrupts wisdom.

.ـ ﻻ ﻓِﻄْﻨَﺔَ َﻣ َﻊ ﺑِﻄْﻨَﺔ5

ِ ـ ﻻ َﲡﺘ ِﻤﻊ6
.ُاﻟﻔﻄْﻨَﺔُ َواﻟْﺒِﻄْﻨَﺔ
ُ َْ
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ِْ ـ اﻟﺘﱡﺨﻤﺔُ ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ7
.ْﻤ َﺔ
َ اﳊﻜ
َْ

8. Gluttony obstructs astuteness.

ِ
.َﺐ اﻟْ ِﻔﻄْﻨَﺔ
ُ ـ اﻟﺒﻄْﻨَﺔ َْﲢ ُﺠ8

9. Eating to one’s fill corrupts piety.

ِ
.ع
َ ـ اَﻟﺸﱠﺒَ ُﻊ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟْ َﻮَر9

10. When the stomach gets filled with the permissible, the heart becomes
blind to righteousness.

ِ ِ ـ إذا ﻣﻠِﺊ اﻟﺒﻄْﻦ ِﻣﻦ اﻟْﻤ10
.ﻼح
ِ ﺼ
ﺐ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠ
ُ َ ُ َ َ ُ
ُ ﺒﺎح َﻋﻤﻲ اﻟْ َﻘْﻠ
َ

11. What an evil companion of piety overeating is!

ِ
.ﻳﻦ اﻟْ َﻮِرِع اﻟﺸﱠﺒَ ُﻊ
ُ ـ ﺑْﺌﺲ ﻗَﺮ11

12. Habitual overeating leads to a variety of ailments.

َ

.ﺟ ِﻊ
ِّ ـ ْإدﻣﺎ ُن12
ُ اﻟﺸﺒَ ِﻊ ﻳُﻮِر
َ ث أﻧْﻮ
َ اع اﻟْ َﻮ

13. Overeating brings about insolence and corrupts piety.

ِ
.ع
ِّ َـ ا13
َ ث
ُ ﻟﺸﺒَ ُﻊ ﻳُﻮِر
َ  و ﻳُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟْ َﻮَر،اﻷﺷَﺮ

14. One who increases his overeating is cloyed by his gluttony.

.ُـ َﻣ ْﻦ ز َاد َﺷْﺒـ َﻌﻪُ َﻛﻈﱠْﺘﻪُ اﻟْﺒِﻄْﻨَﺔ14

15. Overeating and performing one’s obligation do not go together.

ِ
ِ
ِ ﻴﺎم ِ ﳌ ْﻔﺘَـَﺮ
.ض
ُ ـ ﻻ َْﲡﺘَﻤ ُﻊ اﻟﺸﱠﺒَ ُﻊ َو اﻟْﻘ15

16. How helpful to sins overeating is!
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.اﻟﺸﺒَ ُﻊ
ِّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ َﻋ ْﻮ ُن اﻟْ َﻤﻌﺎﺻﻲ16

17. You must avoid habitual overeating, for verily it induces maladies
and foments diseases.

.ﺜﲑ اﻟْﻌِﻠَ َﻞ
ِّ ـ إ ّ َك َو ْإدﻣﺎ َن17
ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ َﻬﻴِّ ُﺞ،اﻟﺸﺒَ ِﻊ
َ اﻷﺳ
ُ ُ َو ﻳ،ﻘﺎم
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Vilification
اﻟ ﱠ
Vilification-ﺸﺘﻢ
1. One who informs you of your vilification has [himself] vilified you.

.ﻚ
َ ﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺷﺘَ َﻤ
َ ﻚ َﺷْﺘ َﻤ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَـﻠﱠﻐ1
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Courage And The Courageous
Courage and the courageous-اﻟﺸﺠﺎع واﻟﺸﺠﺎﻋﺔ
1. Courage is one of the two honours.

.أﺣ ُﺪ اﻟْﻌِﱠﺰﻳْ ِﻦ
َ ـ اﻟﺸ1
َ ُﱠﺠﺎﻋﺔ

2. Courage is a ready support and an evident merit.

ِ ٌ و ﻓَﻀﻴﻠَﺔ،ٌﺣﺎﺿﺮة
ِ ٌـ اَﻟﺸﱠﺠﺎﻋﺔُ ﻧُﺼﺮة2
.ٌﻇﺎﻫﺮة
َ َ
َْ َ

3. Courage is an embellishment, cowardice is a disgrace.

.ﲔ
ٌْ ﱭ َﺷ
َ ـ اَﻟﺸ3
ُ ُْ اَﳉ،ﱠﺠﺎﻋﺔُ َزﻳْ ٌﻦ

4. Courage is present honour, cowardice is evident dishonour.

ِ  اَ ْﳉﱭ ذُ ﱞل،ﺣﺎﺿﺮ
ِ ـ اَﻟﺸﱠﺠﺎﻋﺔُ ِﻋﱞﺰ4
.ﻇﺎﻫٌﺮ
َ
ُ ُْ ٌ

5. The fruit of courage is a sense of honour.

.ُﱠﺠﺎﻋ ِﺔ اﻟْﻐَْﻴـَﺮة
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺸ5

6. The alms-tax of courage is struggling in the way of Allah.

ِْ ـ َزﻛﺎةُ اﻟﺸﱠﺠﺎﻋ ِﺔ6
ِ ﻬﺎد ﰲ َﺳ
.ِّ ﺒﻴﻞ ا
ُ اﳉ
َ

7. The courage of a man is proportionate to his ambition, and his sense of
honour is equivalent to his zeal.

َِ  و َﻏﻴـﺮﺗُﻪ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر،اﻟﺮﺟ ِﻞ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ِﳘﱠﺘِ ِﻪ
.ﲪﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ ـ َﺷ7
ُ َْ َ
ُ ﺠﺎﻋﺔُ ﱠ
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8. It is to the extent of [one’s] zeal that courage is shown.

ِ ِ ْ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر8
.ُﱠﺠﺎﻋﺔ
َ اﳊَﻤﻴﱠﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﺸ
َ

9. Fighting while dismounted [in battle] demonstrates the courage of
champions.

ِ ﺠﺎﻋﺔَ اﻷﺑ
ِ ِ
.ﻄﺎل
ْ َ ـ ُﻣﻌﺎ َﳉَﺔُ اﻟﻨّﺰال ﺗُﻈْ ِﻬُﺮ َﺷ9

10. The bane of courage is loss of resolve.
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Difficulties
اﻟ ﱠ
Difficulties-ﺸﺪاﺋﺪ
1. Be patient in [the face of] difficulties and dignified in [times of]
turbulent upheavals.

ِِ
.ً َو ِﰲ اﻟﱠﺰﻻ ِزِل َوﻗُﻮرا،ًﺻﺒُﻮرا
َ ـ ُﻛ ْﻦ ِﰲ اﻟﺸﱠﺪاﺋﺪ1

2. It is for difficult times that [the friendships of important] men are
preserved.

ِِ ِ
ِ ﱠﺧﺮ
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
ّ ُ َ ـ ﻟﻠﺸﱠﺪاﺋﺪ ﺗُﺪ2

3. Be intent on [braving] difficulty when nothing will free you except
difficulty.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ ﻚ إﻻﱠ
.ُاﻟﺸ ﱠﺪة
َ ﺣﲔ ﻻﻳـُﻐْﲏ َﻋْﻨ
َ ـ ا ْﻋﺘَ ِﺰْم )ا ْﻋ َِﱰْم( ِ ﻟﺸﺪﱠة3
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Evil And The Wicked
اﻟ ﱠ
Evil and the Wicked-ﺸ ّـﺮ واﻷﺷﺮار

1. Beware of surrounding yourself with evil, for you will be affected by it
yourself before [harming] your enemy and you will destroy your religion by
it before conveying it to others.

ِ
ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ إﻳﺼﺎﻟِِﻪ إﱃ
َ ﱠﻚ ﺗُﻨﻴﻠُﻪُ ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ  ﻓَﺈﻧ،وﻣﻼﺑَ َﺴﺔَ اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ
َ َﻚ ﺑِِﻪ دﻳﻨ
ُ  وﺗـُ ْﻬﻠ،ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ َﻋ ُﺪ ِّو َك
ُ ـ إ ّ َك1

.َﻏ ِْﲑ َك

2. The greatest evil is in disparaging the painful advice of the
compassionate, sincere adviser and being deceived by the sweetness of the
flattery of the malicious praiser.

ِ َاﻻ ْﻏِﱰا ِر ِﲝﻼوةِ ﺛ
ِ  و،ﱠﺎﺻ ِﺢ
ِ ِﻋﻈَ ِﺔ اﳌ ْﺸ ِﻔ ِﻖ اﻟﻨ
ﻨﺎء
َ َ
َ
ُ

ِ اﻻﺳﺘِﺨ
ِ
ِّ ـ أ ْﻛﺒَـﺮ)أ ْﻛﺜَـﺮ( اﻟﺸ2
ﻔﺎف ِﲟُ ِِﻮﱂ
ْ ْ ﱠـﺮ ِﰲ
ُ ُ
ِ ْاﻟ
ِ ْﻤﺎد ِح اﻟ
.ﻜﺎﺷ ِﺢ

3. Verily in evil there is impudence.

.ﻗﺎﺣ ًﺔ
َ ـ إ ﱠن ِﰲ اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ ﻟََﻮ3

4. Evil is impudence.
5. Delaying of evil is advantageous to good.

.ٌﻗﺎﺣﺔ
َ ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ َو4
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6. Evil is [a cause of] regret.

ِّ ـ َ ﺧﲑ اﻟﺸ5
.ﺧ ْﲑ
َ ﱠـﺮ
َ ُإﻓﺎدة
ُ
.ٌﺪاﻣﺔ
َ َـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ ﻧ6

7. Evil makes its rider fall.

.ﺸـ ﱡﺮ ﻳَﻜْﺒُﻮ ﺑِﺮاﻛِﺒِ ِﻪ
ـ اَﻟ ﱠ7

8. Evil is the ugliest of gates.

ِ ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ أﻗْـﺒﺢ اﻷﺑْﻮ8
.اب
َُ

9. Evil is pestilent speech.
10. Evil is the symbol of destruction.
11. Evil is the carrier of misdeeds.
12. Evil degrades and strikes down.

.ﰊ
ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ َﻣْﻨ ِﻄ ٌﻖ َو ﱞ9

ِ
.ﺐ
َ ﱠـﺮﻩُ( ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟْ َﻌﻄ
َ ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ )اﻟﺸ10
.ﺎل اﻵ ِم
ُ ّـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ)اﻟﺸَﱠﺮُﻩ( َﲪ11
.ﺸـ ﱡﺮ ﻳُـْﺰري وﻳـُْﺮدي
ـ اَﻟ ﱠ12

13. Evil is punishable and brings dishonour (or is requited).

).ﳚﺰى
ُ ﺐ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُْ ) وﳜْﺰى
ُ َـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ ﻳُﻌﺎﻗ13

14. Considering evil to be loathsome impels one to refrain from it.
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ِ ِ ـ اِﺳﺘِ ْﻘ14
ِّ ﺘﺎح( اﻟﺸ
.ﳛ ُﺪو َﻋﻠﻰ َﲡَﻨﱡﺒِ ِﻪ
َْ ﱠـﺮ
ُ ﺒﺎح)ا ْﺳﺘ ْﻔ
ُ ْ

15. Delaying of evil is a benefit for good.

ِّ ـ َْ ِﺧﲑ اﻟﺸ15
.ﺧ ْﲑ
َ ﱠـﺮ
َ ُإﻓﺎدة
ُ

16. The consolidation of evil is in being deceived by respite [from
chastisement] and reliance on [one’s own] action.

ِ
ِ ِ
ِ ِِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ُ ـ ﲨ16
َ  واﻻﺗّﻜﺎل َﻋﻠَﻰ،ﺎع اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ ِﰲ اﻻ ْﻏﱰا ِر ِ ﻟْ َﻤ َﻬ ِﻞ

17. The consolidation of evil is in association with a wicked companion.

ِ ـ ِﲨﺎع اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ ﰲ ﻣﻘﺎرﻧ ِﺔ)ﻣﻘﺎرﻓَﺔ( ﻗَﺮﻳ ِﻦ اﻟ ﱡﺴ17
.ﻮء
َ ََ ُ ّ ُ

18. The attractiveness of evil is avarice.
19. The consolidators
quarrelsomeness.

of

evil

are

ِّ ﺎل اﻟﺸ
.ﱠـﺮ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ـ َﲨ18

obstinacy

and

increased

ِ
.ِ وَﻛﺜْـَﺮةُ اﻟْ ُﻤﻤﺎراة،ﺠﺎج
ُ ـ ﲨ19
ُ ﺎع اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ اﻟﻠﱠ

21. Many an evil may suddenly come upon you from whence you least
expect it.

.ُﲢﺘَ ِﺴﺒُﻪ
ب َﺷ ّـﺮ
َ
ـ ُر ﱠ20
َْ ﺚ ﻻ
ُ ﻓﺎﺟﺎك ِﻣ ْﻦ َﺣْﻴ

22. Increased wickedness is [a sign of] vileness and abjectness.

ِ ِ ـ ز دةُ اﻟﺸ21
.ٌوﻣ َﺬﻟﱠﺔ
َ ٌﱠـﺮ د َءة
ّ َ
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23. Counter evil with good.

.ﺸـﱠﺮ ِ ﳋَِْﲑ
ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟ ﱠ22

24. Obedience to the calls of the wicked corrupts the outcome of matters.

ِ
ِ ِ اﻋﻲ اﻟﺸ
ِ ـ ﻃﺎﻋﺔُ دو23
.ﺐ اﻷ ُُﻣﻮِر
َ َ
َ ﱡـﺮور ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ َﻋﻮاﻗ
ُ

25. He who embarks on evil is successful in attaining it.

.ُﺸ ِّـﺮ َﻣ ْﻦ َرﻛِﺒَﻪ
ـ ﻇَِﻔَﺮ ِ ﻟ ﱠ24

26. The doer of evil is worse than the evil [itself].
28. Doing evil is a [means of] revilement.

ِ ـ25
.ُﺸ ِّـﺮ َﺷـﱞﺮ ِﻣْﻨﻪ
ﻓﺎﻋ ُﻞ اﻟ ﱠ
ِّ ـ ﻓِ ْﻌﻞ اﻟﺸ26
.ٌﺴﺒﱠﺔ
َ ﱠـﺮ َﻣ
ُ

29. None shall be punished for an evil act except its doer.

ِ ّﱠـﺮ إﻻ
ِّ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻠﻘﻰ َﺟﺰاء اﻟﺸ27
.ُﻋﺎﻣﻠُﻪ
َ

30. There is nothing worse than evil except its retribution.

.ُﺸ ِّـﺮ إﻻّ ﻋِﻘﺎﺑُﻪ
ـ ﻟَْﻴﺲ ﺑِ َﺸ ّـﺮ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ28

َ

31. There is nothing more corrupting for affairs or more destructive to
the community than evil.

ِ  وﻻ أﺑـﻠَ َﻎ ﰲ ﻫ،ـ ﻟَﻴﺲ َﺷﻲء أﻓْﺴ َﺪ ﻟِﻸُﻣﻮِر29
ِّ اﳉُ ْﻤ ُﻬﻮِر ِﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
ْ ﻼك
َ
ْ
ْ
ُ َ ٌ
ْ

َ

32. He who does not wear the gown of good has not disrobed from evil.
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ِ َـ َﱂْ ﻳـَﺘَـ َﻌﱠﺮ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَ َﺠْﻠﺒ30
.اﳋَْﻴـَﺮ
ْ ﺐ
ّ َ

33. One who plunges into the depths of evil meets with danger [and
adversity].

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻗْـﺘﺤﻢ ُﳉِﺞ اﻟﺸﱡﺮ31
.ﺤ ُﺬ ْوَر
ْ ور ﻟَﻘﻲ اﳌ
َ ُ َ ََ َ َ

َ َ
.اﻋﺘَﺪى
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻓَـ َﻌ َﻞ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ ﻓَـ َﻌﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ32

34. One who does evil has [actually] transgressed against his soul.

35. One whose evil is too much, [even] his companion is not safe from
him.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜُﺮَ َﺷـﱡﺮﻩ َﱂ ﻣْﻨﻪ ﻣ33
.ُﺼﺎﺣﺒُﻪ
َْ
ُ ُ ََ ْ ُ

36. Whoever abandons evil, the doors of good are opened for him.

ِ
ِ
.اﳋَِْﲑ
ْ اب
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮَك اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ ﻓُﺘ َﺤ34
ُ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ أﺑْﻮ

37. One who lays the foundation of evil cause has [actually] instituted it
against himself.

ِ أﺳﺎس اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ أ ﱠﺳ َﺴﻪُ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ
.ﺲ ِ◌ ِه
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﺳﺲ35
َ

38. One who provokes a latent evil, in it will be his own destruction.

ِ ﱠـﺮ ﻛﺎ َن
ِ ـ ﻣﻦ أ ر36
ِّ ﻛﺎﻣ َﻦ اﻟﺸ
.ُﻓﻴﻪ َﻋﻄَﺒُﻪ
َ َْ

39. One who harbor’s evil feelings [and ill will] for others has actually
harmed himself.
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ِِ ْ َأﺿﻤﺮ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ﻟِﻐَ ِﲑﻩِ ﻓ
.ُﺴﻪ
ْ
َ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ37
َ ﻘﺪ ﺑَ َﺪأَ ﺑﻪ ﻧـَ ْﻔ

40. Whoever strips his heart of evil, his religion is secured and his
conviction is confirmed.

ِ
ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺮى ِﻣ َﻦ اﻟﺸ38
.ُﺻ َﺪ َق ﻳَﻘﻴﻨُﻪ
َ  َو،ُﱠـﺮ ﻗَـْﻠﺒَﻪُ َﺳﻠ َﻢ ﻟَﻪُ دﻳﻨُﻪ

41. One who does not know the harmfulness of evil is not capable of
desisting from it.

ِ ف ﻣﻀﱠﺮةَ اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ َﱂ ﻳـ ْﻘ ِﺪر ﻋﻠَﻰ
.ُﻨﺎع ِﻣْﻨﻪ
ِ ِاﻻ ْﻣﺘ
َ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ39
ْ َْ ّ

42. One who repels evil with good, triumphs?

ِ ِ
.ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ َدﻓَ َﻊ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ ﳋَْﲑ َﻏﻠ40

43. One who hates evil is safeguarded [from it].

ِ ـ ﻣﻦ َﻛ ِﺮﻩ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ﻋ41
.ﺼ َﻢ
ُ
َ َْ

44. One of the greatest deceptions is making evil appear good.

.ﺸ ِّـﺮ
ﺴﲔ اﻟ ﱠ
ْ ـ ِﻣ ْﻦ42
ُ أﻋﻈَِﻢ اﻟْ َﻤ ْﻜ ِﺮ َْﲢ

45. The ‘evil’ that is followed by Paradise is not [really] evil.
46. The foundation of evil is avarice.

.ﺸ ّـﺮ
ْ ُـ ﻣﺎ َﺷـﱞﺮ ﺑَـ ْﻌ َﺪﻩ43
َ ِاﳉَﻨﱠﺔُ ﺑ

ِّ ﻼك اﻟﺸ
.ﱠـﺮ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ـ ِﻣ44

47. One who is cautious of evil is like the one who does good.
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ِ ـ ﻣﺘ ِﱠﻘﻲ اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ َﻛ45
.اﳋَِْﲑ
ْ ﻔﺎﻋ ِﻞ
ُ
ّ

48. Never count as good that by which you attain evil.

.ًﺖ ﺑِ ِﻪ َﺷ ّـﺮا
َ ـ ﻻﺗَـ ُﻌ ﱠﺪ ﱠن َﺧ ْﲑاً ﻣﺎ ْأد َرْﻛ46

49. It behooves the one who recognizes the wicked to disassociate
himself from them.

.ف اﻷﺷﺮ َار أ ْن ﻳَـ ْﻌﺘَ ِﺰَﳍُْﻢ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ47

50. The evil of a man is evinced by his increased greed and his intense
avarice.

ِ ـ ﻳﺴﺘَ َﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ َﺷ ِـﺮ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﺑِ َﻜﺜْـﺮةِ َﺷﺮِﻫ ِﻪ48
.وﺷﺪﱠةِ ﻃَ َﻤﻌِ ِﻪ
ُ ّ َ
ُْ
َ َ

51. How bad a provision evil action is!

52. The most severely punished thing is evil.

ِّ ـ ﺑِْﺌﺲ اﻟ ﱡﺬ ْﺧﺮ ﻓِ ْﻌﻞ اﻟﺸ49
.ﱠـﺮ
ُ ُ
َ

.ﱠـﺮ
أﺷ ﱡﺪ َﺷ ْﻲء ِﻋﻘﺎ ً اﻟﺸ ﱡ
َ ـ50

53. Evil is the riding mount of greed and vain desire is the riding mount
of discord.

ِ اﳊِْﺮ
.ﺐ اﻟْ ِﻔْﺘـﻨَ ِﺔ
ْ ﺐ
ُ ـ اﻟ ﱠﺸـﱡﺮ َﻣْﺮَﻛ51
ُ  وا ْﳍَﻮى َﻣْﺮَﻛ،ص

54. Evil is the ugliest of gates and its doer is the worst of companions.

ِ
ِ اﻷﺻ
ِ ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ أﻗْـﺒﺢ اﻷﺑْﻮ52
.ﺤﺎب
ْ  وﻓﺎﻋﻠُﻪُ َﺷـﱡﺮ،اب
َُ

Confidential
55. Evil is concealed in everyone’s nature, so if its possessor overcomes
it, it remains hidden and if he doesn’t overcome it, it is manifested.

ِ
ِ  ﻓَﺈ ْن َﻏﻠَﺒﻪ،ﻛﺎﻣﻦ ﰲ ﻃَﺒﻴﻌ ِﺔ ُﻛ ِﻞ أﺣﺪ
. وإ ْن ﻟَ ْﻤﻴَـ ْﻐﻠِْﺒﻪُ ﻇَ َﻬَﺮ،ﺻﺎﺣﺒُﻪُ ﺑَﻄَ َﻦ
َُ
ٌ ـ اَﻟ ﱠﺸـﱡﺮ53
َ ّ َ

56. Scythe the evil from the breasts of others be uprooting it from your
[own] breast.

ِ ـ أُﺣ54
ِ ِِ ِ
ِ
.ﺻ ْﺪ ِرَك
ُ ْ
َ ﺻ ْﺪ ِر َﻏ ِْﲑ َك ﺑ َﻘ ْﻠﻌﻪ ﻣ ْﻦ
َ ﺼﺪ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ﻣ ْﻦ

57. Efface evil from your heart, [and as a result] your soul will be
purified and your actions will be accepted.

.ﻚ
َ ُ وﻳـُﺘَـ َﻘﺒﱠ ْﻞ َﻋ َﻤﻠ،ﻚ
َ  ﺗَـﺘَـَﺰﱠك ﻧـَ ْﻔ ُﺴ،ﻚ
َ ِـ أ ُْﻣ ُﺢ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ِﻣ ْﻦ ﻗَـ ْﻠﺒ55

58. When you see evil then distance yourselves from it.

.ُـ إذا َرأﻳْـﺘُ ُﻢ اﻟﺸﱠـﱠﺮ ﻓَﺎﺑْـ ُﻌ ُﺪوا َﻋْﻨﻪ56

59. The one who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

ِّ ـ اَﻟْﻐﺎﻟِﺐ ِ ﻟﺸ57
.ﻮب
ٌ ُﱠـﺮ َﻣ ْﻐﻠ
ُ

60. Keep away from evil, for verily more evil than the evil [itself] is its
doer.

ِ ـ إﺟﺘَﻨِﺒﻮا اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ ﻓَﺈ ﱠن َﺷـﺮاً ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ58
.ُﻓﺎﻋﻠُﻪ
ُ ْ
ّ َ ّ

61. It is the habit of the wicked to trouble [their] friends.

ِ اﻟﺮ
ِّ ُﻋﺎدةُ اﻷ ْﺷﺮا ِر ِأذﻳﱠﺔ
.ﻓﺎق
َ ـ59

62. The habit of the wicked is harboring enmity for the righteous.
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.اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ُﻋﺎدةُ اﻷ ْﺷﺮا ِر ُﻣﻌﺎداة
َ ـ60

63. Every victor who gains victory by evil is [in actual fact] defeated.

ِ
.ﻮب
ٌ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻏﺎﻟﺐ ِ ﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ َﻣ ْﻐﻠ61

64. The wicked person does not think good of anyone because he does
not see them except through [the lenses of] his own nature.

.ﺧ ْﲑاً ِﻻﻧﱠﻪُ ﻻ ﻳَﺮاﻩُ إﻻّ ﺑِﻄَْﺒ ِﻊ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ اﻟ ﱠﺸﺮ ُﻳﺮ ﻻﻳَﻈُ ﱡﻦ ِ َﺣﺪ62

65. Be wary of the wicked one during the coming of power [and
authority], that he does not cause it to be taken away from you and during
its departure [from you], that he does not gather support against you.

ِ
ِ َ ﺒﺎل اﻟﺪﱠوﻟَ ِﺔ ﻟِﺌﻼّ ﻳﺰﻳﻠَﻬﺎ ﻋْﻨ
ِ
.ﻚ
َ ﻌﲔ َﻋ ْﻠﻴ
َ ُ َ ْ ِ ْإﺣ َﺬ ِر اﻟ ﱠﺸﺮ َﻳﺮ ﻋْﻨ َﺪ إﻗ
َ ُﻚ وﻋْﻨ َﺪ ْإد ِرﻫﺎ ﻟﺌَﻼّ ﻳ
ْ ـ63

66. Be careful not to be deceived by the good act that the wicked one
does by mistake.

.ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـ ْﻐﺘَـﱠﺮ ﺑِﻐَﻠَﻄَ ِﺔ ِﺷ ّـﺮﻳﺮ ِ ْﳋَِْﲑ64

67. Be careful not to be repelled by the evil act that the righteous one
does by mistake.

ِ
.ﺸ ِّـﺮ
ﺶ ِﻣ ْﻦ َﻏﻠَﻄَ ِﺔ َﺧِّﲑ ِ ﻟ ﱠ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَ ْﺴﺘَـ ْﻮﺣ65

68. Keep away from the wicked and sit in the company the virtuous.

ِ
ِ
.ﻴﺎر
َ ـ ﺟﺎﻧﺒُﻮا اﻷ ْﺷﺮ َار وﺟﺎﻟ ُﺴﻮا اﻻْ َ◌ ْﺧ66

Confidential
69. The coming to power of the wicked is the tribulation of the virtuous.

.ـ ُد َو ُل اﻷ ْﺷﺮا ِر ِﳏَ ُﻦ اﻻْ َ◌ ْﺧﻴﺎ ِر67

70. The most evil of all is one who is not ashamed of [his actions in front
of] the people and does not fear Allah, the Glorified.

ِ ّـ َﺷﱡﺮ اﻷ ْﺷﺮا ِر َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ68
.ُﺎف ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ﺎس وﻻ َﳜ

71. The most evil of all people is one who boasts about his evil.

.ﺸ ِّـﺮ
ـ َﺷـﱡﺮ اﻷ ْﺷﺮا ِر َﻣ ْﻦ ﻳَـﺘَـﺒَ ﱠﺠ ُﺞ ِ ﻟ ﱠ69
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Honour And The Honourable
Honor and the honorable-ﺸﺮف وذو اﻟﺸﺮف
ّ اﻟ
1. Honor is attained by earnest endeavors not by worn-out bones [of
one’s ancestors].1
2. The greatest honour is humility.

ِّ ِ ف ِ ْﳍِ َﻤ ِﻢ اﻟﻌﺎﻟِﻴَ ِﺔ ﻻ
.ﻟﺮَﻣ ِﻢ اﻟﺒﺎﻟِﻴَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺸ َـﺮ1
ِ ـ أﻋﻈَﻢ اﻟﺸ2
.اﺿ ُﻊ
ُ ﱠـﺮف اﻟﺘﱠﻮ
َ ُ ْ

3. The best honour is good etiquette.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﺸ3
.ب
َ ﱠـﺮف
ُ اﻷد
َ َُ

4. The most honourable of honours is knowledge.
5. The best honour is doing good to others.

ِ ِ
.ﻠﻢ
ُ ـ أ ْﺷ َـﺮ4
ُ ف اﻟ ﱠﺸ َـﺮف اﻟﻌ

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﺸ5
ِ ف ﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ
َ ﱠـﺮ
َ َُ

6. The best honour is desisting from harming others and doing good to
others.
7. Honour is a virtue.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﺸﱠـﺮ6
ِ  وﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ،ﻒ اﻷذى
.ﺴﺎن
ف َﻛ ﱡ
ْ
َ
َ َُ

Confidential
8. Honour is doing good to one’s kinsfolk.

.ٌف َﻣ ِﺰﻳﱠﺔ
ُ ـ اَﻟ ﱠﺸ َـﺮ7

ِ ِف ا
.ﺸﲑِة
ُ ﺻﻄ
ْ ُ ـ اﻟ ﱠﺸ َـﺮ8
َ ﻨﺎع اﻟْ َﻌ

9. Indeed honour is only attained by intellect and etiquette, not because
of wealth and lineage.

ِ ِ ِ َ ف ِ ﻟﻌ ْﻘ ِﻞ و
ِ اﳊَﺴ
ﱠ
.ﺐ
َ ُ ﱠـﺮ
َ ـ إﳕﺎ اﻟﺸ9
َ ْ  ﻻ ﻟْﻤﺎل و،اﻷدب

10. The ladder of honour is humility and generosity.

ِ ـ ﺳﻠﱠﻢ اﻟﺸ10
.ُﺴﺨﺎء
 واﻟ ﱠ،اﺿ ُﻊ
ُ ﱠـﺮف اﻟﺘﱠﻮ
َ ُُ

11. The honour of a believer is his faith and his prestige is by his
obedience [to Allah].

ِ
ِ ُ ـ َﺷﺮ11
.ﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ ِ وﻋﱡﺰﻩُ ﺑ،ُف اﻟْ ُﻤ ْﺆﻣ ِﻦ إﳝﺎﻧُﻪ
َ

12. The honour of a man is his integrity and his beauty is his
magnanimity.

.ُوﲨﺎﻟُﻪُ ُﻣُﺮﱠوﺗُﻪ
ُ ـ َﺷَﺮ12
َ ،ُف اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻧَﺰ َاﻫﺘُﻪ

13. One who knows the significance of his honour safeguards it from the
lowliness of his base desires and falsity of his aspirations.

ِِ ِ
.ُوزوِر ُﻣﻨﺎﻩ
َ ف َﺷَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ13
ُ ف َﻣ ْﻌﻨﺎﻩُ ﺻﺎﻧَﻪُ َﻋ ْﻦ َد ءَة َﺷ ْﻬ َﻮﺗﻪ

14. Holding on to comprehensive merit (or merits) is from the perfection
of honour.
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ِ ﻤﺎل اﻟﺸ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ14
).ﻀ ِﻞ)اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
ْ ﻷﺧ ُﺬ ِﲜَﻮ ِاﻣ ِﻊ اﻟ َﻔ
ْ َﱠـﺮف ا
ْ
َ

15. Honour is not perfected except through generosity and humility.

ِ
.اﺿ ِﻊ
ُ ﱠـﺮ
ُ ف إﻻّ ِ ﻟ ﱠﺴﺨﺎء واﻟﺘﱠﻮ
ُ ـ ﻻﻳَﻜ15
َ ْﻤ ُﻞ اﻟﺸ

16. The honourable person is the one whose attributes are honourable.

.ُﺖ ِﺧﻼﻟُﻪ
ْ َﻳﻒ َﻣ ْﻦ َﺷُﺮﻓ
ُ ـ اﻟ ﱠﺸﺮ16

17. The peripheries are the sitting places of the honourable.

ِ اف َﳎﺎﻟِﺲ اﻷ ْﺷﺮ
.اف
ُ ـ أﻷَﻃْﺮ17
ُ

18. The honourable person is not made reckless by the status he attains,
even if it becomes as great as a mountain that is not shaken by strongest
winds; and the lowly is made careless by the most inferior position, just as
the grass that is moved by the passing breeze.

ِ ـ ذُواﻟﺸ18
ِّ ُﻛﺎﳉَﺒَ ِﻞ اﻟﱠﺬي ﻻﺗُـَﺰ ْﻋ ِﺰ ُﻋﻪ
ْ ﺖ
 واﻟﺪِﱠﱐﱡ،اﻟﺮ ُح
ْ  وإ ْن َﻋﻈُ َﻤ،ﱠـﺮف ﻻ ﺗُـْﺒ ِﻄُﺮﻩُ َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺔٌ َﳍﺎ
َ
ِ
.ﺗُـْﺒ ِﻄُﺮﻩُ ْأدﱏ َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺔ َﻛﺎﻟْ َﻜﻼء اﻟﱠﺬي ُﳛَِّﺮُﻛﻪُ َﻣﱡﺮ اﻟﻨﱠﺴﻴ ِﻢ
19. The honourable one never oppresses [others].

.ﻳﻒ
ٌ ﺟﺎر َﺷﺮ
َ ـ ﻣﺎ19

Confidential
Notes
1. One should not consider himself honourable just because of his lineage.
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East And West
East and West-اﳌﺸﺮق واﳌﻐﺮب
1. He (‘a) was asked about the distance between the east and the west so
he replied: It is a day’s journey for the sun.

ِ
ِ
ِ ـ1
ﺴﲑ ﻳَـ ْﻮم
َ َﲔ اﻟْ َﻤ ْﺸ ِﺮِق واﻟْ َﻤ ْﻐ ِﺮ ِب؟ ﻓ
َ ْ ﻼم ـ َﻋ ْﻦ َﻣﺴﺎﻓَﺔ ﻣﺎ ﺑَـ
ُ اﻟﺴ
ُ
ُ  َﻣ:ﻘﺎل
ّ وﺳﺌ َﻞ ـ ﻋﻠﻴﻪ
ِ
ِ ◌ْ ﱠﻢ
.س
ْ ﻟﻠﺸ

Confidential
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Polytheism
Polytheism- اﻟﺸﺮك
1. The most harmful thing is polytheism.

.اﻟﺸ ْـﺮُك
ِّ أﺿﱡﺮ َﺷﻲء
َ ـ1

2. The smallest amount of showing off is polytheism.
3. Verily the slightest showing off is polytheism.
4. Ascribing partners [to Allah] is disbelief.
5. The bane of faith is ascribing partners to Allah.
6. The cause of destruction is polytheism.

ْ

ِ ِ ـ أﻳﺴﺮ2
.اﻟﺸ ْـﺮُك
ِّ اﻟﺮ ء
ّ َُ ْ

ِ ـ إ ﱠن ْأدﱏ3
.اﻟﺮ ِء ِﺷ ْﺮٌك
ّ َ
.اك ُﻛ ْﻔٌﺮ
ُ ـ اَﻻْ ْﺷﺮ4

ِ ُـ آﻓَﺔ5
.اﻟﺸ ْـﺮُك
ِّ اﻹﳝﺎن
ِ ـ ﺳﺒﺐ ا ْﳍ6
.اﻟﺸ ْـﺮُك
ِّ ﻼك
َ ُ ََ

Confidential
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Partnership
Partnership-اﻟﺸﺮﻛﺔ
1. stablish partnership with the one to whom sustenance has drawn near,
for verily he is worthier of success and more befitting of prosperity.

ِّ ـ ﺷﺎ ِرُﻛﻮا اﻟﱠﺬي ﻗَ ْﺪ أﻗْـﺒَﻞ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ1
.أﺧﻠَ ُﻖ ِ ﻟْﻐِﲎ
ِّ َأﺟ َﺪ ُر ِ ْﳊ
ْ  و،ﻆ
ْ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،اﻟﺮْز ُق
َ

Confidential
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Voraciousness And The Voracious
ﺸ َـﺮﻩُ واﻟ ﱠ
اﻟ ﱠ
Voraciousness and the voracious- ُﺸ ِﺮﻩ

1. Voraciousness tarnishes the soul, corrupts the religion and debases
chivalry.

ِّ  وﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ،ـ اَﻟ ﱠﺸـﺮﻩ ﻳﺸﲔ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ1
. وﻳُـ ْﺰري ِ ﻟْ ُﻔﺘُـ ﱠﻮِة،ﻳﻦ
ُ ُ َ
ُ َ َُ
َ اﻟﺪ

2. Beware of voraciousness, for verily it is a destructive quality.

ِ
.ﺧ ْﻠ ٌﻖ ُﻣ ْﺮدي
ُ ُﱠـﺮ َ◌ َه ﻓَﺈﻧﱠﻪ
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﺸ2

3. Beware of voraciousness, for how many a food has prevented
numerous other foods [from being consumed]!

ِ
ِ
.ﺖ أﻛﻼت
ْ  ﻓَ َﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ أ ْﻛﻠَﺔ َﻣـﻨَـ َﻌ،ـ ا ْﺣ َﺬ ِر اﻟﺸَﱠﺮَﻩ3

4. You must refrain from voraciousness, for indeed it corrupts piety and
causes one to enter the fire of hell.

ِ
ِ
.ﺎر
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟْ َﻮَر،ﱠـﺮَﻩ
َ ّ وﻳُ ْﺪﺧ ُﻞ اﻟﻨ،ع
َ ـ إ ّ َك واﻟﺸ4

5. Refrain from voraciousness, for verily it is the root of every vileness
and the foundation of every depravity.

.س ُﻛ ِّﻞ َرذﻳﻠَﺔ
 وأُ ﱡ،أس ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َر،ﱠـﺮَﻩ
َ ـ إ ّ َك واﻟﺸ5

6. Beware of the vileness of voraciousness and greed, for verily it is the
root of all evil, the plantation of disgrace, the debaser of the soul and the
exhauster of the body.

Confidential
ِ ،ﺲ
ود ء َة اﻟﺸ ِ ﱠ
ﺐ
ُ  َوُﻣ ِﻬ،وﻣْﺰَر َﻋﺔُ اﻟ ﱡﺬ ِّل
َ ،أس ُﻛ ِّﻞ َﺷ ّـﺮ
ُ ِ ﲔ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ُ وﻣْﺘﻌ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َر،ﱠـﺮﻩ واﻟﻄ َﻤ ِﻊ
َ َ َ ـ إ ّ ُﻛ ْﻢ6
.ﺴ ِﺪ
ْ
َ َاﳉ
7. Voraciousness is [a cause of] ignominy.

.ٌﱠﺮﻩُ َﻣ َﺬﻟﱠﺔ
َـ اَﻟﺸ7

8. Voraciousness invites [one] towards evil.

ِ ـ اَﻟ ﱠﺸـﺮﻩ8
ِّ داﻋﻴَﺔُ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ
َُ

9. Voraciousness is the beginning of avarice.
10. Voraciousness is the trait of the filthy.
11. Voraciousness increases anger.

.ﺸ َـﺮﻩُ أ ﱠو ُل اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ـ اَﻟ ﱠ9

ِ اﻷر
.ﺟﺎس
ْ ُـ اَﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩُ َﺳﺠﻴﱠﺔ10
ِ
.ﺐ
َ َـ اَﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩُ ﻳُﻜْﺜُﺮ اﻟْﻐ11
َﻀ

12. Voraciousness is an accumulator of the worst faults.

ِ ـ اَﻟ ﱠﺸـﺮﻩ12
ِ ﺟﺎﻣ ٌﻊ ﻟِﻤﺴﺎ ِوي اﻟْﻌﻴ
.ﻮب
َُ
ُُ
َ

13. Voraciousness is the foundation of every evil.
14. Voraciousness is from bad morals.
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ِ ـ اَﻟ ﱠﺸـﺮﻩ ِﻣﻦ ﻣﺴﺎ ِوي اﻷﺧ14
.ﻼق
ْ
َ ْ َُ

15. Through voraciousness morals are tainted.

.ﻼق
ُ اﻷﺧ
ْ ـ ِ ﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩِ ﺗُﺸﺎ ُن15

16. What a bad character trait voraciousness is!

ِ
ﱠ
.ﱠـﺮُﻩ
َ ـ ﺑْﺌﺲ اﻟﻄْﺒ ُﻊ اﻟﺸ16
َ

17. The fruit of voraciousness is rushing towards faults [and vices].

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟ ﱠﺸـﺮﻩِ اَﻟﺘـﱠﻬ ﱡﺠﻢ َﻋﻠَﻰ اﻟْﻌﻴ17
.ﻮب
ُُ
ُ َ َ َ

18. The cornerstone of [all] flaws is voraciousness.

ِ
.ﱠـﺮُﻩ
َ س اﳌﻌﺎﺋﺐ اﻟﺸ
ُ ْـ َرأ18
َ

19. The weapon of avarice is voraciousness.

ِ
ِ اﳊِْﺮ
.ﱠـﺮُﻩ
ْ ﻼح
ُ ـ ﺳ19
َ ص اﻟﺸ

20. Counter voraciousness with chastity [and moderation].

ِ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟ ﱠﺸـﺮﻩ ِ ﻟﻌِﻔ20
.ﱠﺔ
ََ

21. Voraciousness is enough of a destruction.

ِ
.ًﱠـﺮﻩِ ُﻫ ْﻠﻜﺎ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﻟﺸ21

22. For everything there is a seed, and the seed of evil is voraciousness.

.ﺸ َـﺮُﻩ
 وﺑَ ْﺬ ُر اﻟ ﱠﺸ ِّـﺮ اﻟ ﱠ،ـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷ ْﻲء ﺑَ ْﺬٌر22
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23. There is no chastity with voraciousness.

.ﻔﺎف
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ َﻊ اﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩِ َﻋ23

َ

24. One whose soul is voracious becomes disgraced despite his affluence.

ِ ـ ﻣﻦ َﺷ ِﺮﻫﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ َذ ﱠل ﻣ24
.ًﻮﺳﺮا
ُ ُُ ْ َ ْ َ

25. Everything other than voraciousness is chastity.

.ﻔﺎف
ٌ ﻣﺎدو َن اﻟﺸَﱠﺮﻩِ َﻋ
ُ ـ25

26. Every voracious one is tormented.
27. The voracious one will never be seen happy.

.ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷ َـﺮﻩ ُﻣ َﻌﲏ26

ِ ـ ﻟَﻦ ﻳـ ْﻠ َﻘﻲ اﻟﺸﱠـﺮﻩ ر27
.ًاﺿﻴﺎ
َُ
ُْ
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Satan
Satan-اﻟﺸﻴﻄﺎن
1. Be cautious of the enemy that enters the breast stealthily and whispers
in the ears secretly.

ِ
ِ ﺚ ِﰲ
.ًاﻵذان َِﳒﻴّﺎ
ـ اِ ْﺣ َﺬ ُروا َﻋ ُﺪ ّواً ﻧَـ َﻔ َﺬ ِﰲ اﻟ ﱡ1
َ  وﻧَـ َﻔ،ًﺼ ُﺪوِر َﺧﻔﻴّﺎ

2. Beware of the enemy of Allah, Iblīs, that he should not infect you with
his disease [of evil] or entice you with his cavalry and his infantry, for he
has aimed at you with the arrow of [false] threats and shot at you from close
range.

ِ
ِ ِ
 ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻓَـ ﱠﻮ َق ﻟَ ُﻜ ْﻢ،ﻴﺲ أ ْن ﻳـُ ْﻌ ِﺪﻳَ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺪاﺋِِﻪ ْأو ﻳَ ْﺴﺘَ ِﻔﱠﺰُﻛ ْﻢ ِﲞَْﻴﻠِ ِﻪ َورِﺟﻠِ ِﻪ
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا َﻋ ُﺪ ﱠو ا ّ إﺑْﻠ2
ِ ﺳﻬﻢ اﻟْﻮ
.ورﻣﺎ ُﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻣﻜﺎن ﻗَﺮﻳﺐ
ْ َ ََْ
َ ﻋﻴﺪ

3. He (Satan) has made them (the people) the target of his arrows, the
ground that he steps on and the handle that he holds.

ِ ِ ِ ،ـ ﺟﻌﻠَﻬﻢ ﻣﺮﻣﻰ ﻧَـﺒﻠِ ِﻪ3
.ِﺧ َﺬ ﻳَ ِﺪﻩ
َ ْوﻣﺄ
َ ،وﻣ ْﻮﻃﺄَ ﻗَ َﺪﻣﻪ
َ ْ
َ ُْ ََ

4. They have taken Satan as the overseer of their affairs and he has made
them his partners [in crime], so he hatches [his eggs] in their breasts and
creeps and crawls into their laps. He sees with their eyes and speaks with
their tongues. He leads them to misdeeds and adorns for them idle talk like
the action of one whom Satan has made partner in his domain and speaks
falsehood through his tongue.
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ِ ِ ِ ـ ﺟﻌﻠُﻮا )اِ ﱠﲣَ ُﺬوا(اﻟﺸﱠﻴﻄﺎ َن4
 ﻓَـ َﻔﱠﺮ َخ ﰲ،ًوﺟ َﻌﻠَ ُﻬ ْﻢ )اِ ﱠﲣَ َﺬ ُﻫ ْﻢ( ﻟَﻪُ أ ْﺷﺮاﻛﺎ
ْ
ْ
ََ
َ ،(ًﻷﻣ ِﺮﻫ ْﻢ ﻣﺎﻟﻜﺎً)ﻣﻼﻛﺎ
ِ
ِ
ِِ ِ ورﻛ، وﻧَﻄَﻖ ِ ﻟْ ِﺴﻨَﺘِ ِﻬﻢ، ﻓَـﻨَﻈَﺮ ِ ْﻋﻴﻨِ ِﻬﻢ،ب ودرج ﰲ ﺣﺠﻮِرﻫﻢ
وزﻳﱠ َﻦ
َ ،ﺐ ُﻢ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
َ
ُ
ْ ُ َ
ْ ُ ُ َ َ َ  َوَد ﱠ،ﺻ ُﺪوِرﻫ ْﻢ
َ َ ْ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.و ﻧَﻄَ َﻖ ِ ﻟْﺒﺎﻃ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻟﺴﺎﻧﻪ،
ْ َﳍُُﻢ
َ اﳋَﻄَ َﻞ ﻓ ْﻌ َﻞ َﻣ ْﻦ َﺷَﺮَﻛﻪُ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن ﰲ ُﺳْﻠﻄﺎﻧﻪ

5. Your Lord, the Glorified, called you but you turned away and fled, and
Satan called you so you responded and drew closer [to him].

.ﺠْﺒـﺘُ ْﻢ َوأﻗْـﺒَـ ْﻠﺘُ ْﻢ
ْ َ َوَدﻋﺎ ُﻛ ُﻢ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن ﻓ،ووﻟﱠْﻴـﺘُ ْﻢ
َ َﺎﺳﺘ
َ ـ َدﻋﺎ ُﻛ ْﻢ َرﺑﱡ ُﻜ ْﻢ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَـﻨَـ َﻔْﺮُْﰎ5

6. Stand against Satan through struggle and overpower him by
opposition, [by doing this] your souls will be purified and your statuses will
be elevated in the sight of Allah.

ِ  وﺗَـﻌﻠُﻮا ِﻋْﻨﺪ ا، وأ ْﻏﻠِﺒﻮﻩ ِ ﻟْﻤﺨﺎﻟََﻔ ِﺔ ﺗَـْﺰُﻛﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ،ِـ ﺻﺎﻓﱡﻮا اﻟﺸﱠﻴﻄﺎ َن ِ ﻟْﻤﺠﺎﻫﺪة6
ََ ُ
ّ َ
َْ ْ ُ
ْ
ُ ُُ
.َد َرﺟﺎﺗُ ُﻜ ْﻢ
7. The deception of Satan allures and entices.

ِ
. وﻳُﻄْ ِﻤ ُﻊ،ﺴ ِّﻮ ُل
ُ ـ ُﻏ ُﺮ7
َ ُور اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎن ﻳ

8. Do not follow the claimants [of Islam] whose dirty water you drink
along with your clean one, whose sicknesses you mix with your health and
whose falsehood you allow to enter into your rightful matters.
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اﻷدﻋﻴﺎء اﻟﱠﺬﻳﻦ َﺷـ ِﺮﺑـﺘُﻢ ﺑِﺼ ْﻔ ِﻮُﻛﻢ َﻛ َﺪرﻫﻢ وﺧﻠَﻄْﺘُﻢ ﺑِ ِ ِ
ﺿ ُﻬ ْﻢ ،و ْأد َﺧ ْﻠﺘُ ْﻢ
ﺼ ﱠﺤﺘ ُﻜ ْﻢ َﻣَﺮ َ
8ـ ﻻ ﺗُ ُ
ﻄﻴﻌﻮا ْ َ َ ْ ْ َ ْ َ ُ ْ َ ْ
ﺣ ِّﻘ ُﻜ ْﻢ ِﻃﻠَ ُﻬ ْﻢ.
ﰲ َ

9. Never allot a portion for Satan in your actions and do not give him
access to your soul.

ِ
9ـ ﻻ َْﲡﻌﻠَ ﱠﻦ ﻟِﻠﺸﱠﻴ ِ
ﻚ َﺳﺒﻴﻼً.
ﻚ ﻧَﺼﻴﺒﺎًَ ،وﻻ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ َ
ﻄﺎن ﰲ َﻋ َﻤﻠ َ
ْ
َ
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Being Occupied
Being Occupied-اﻻﺷﺘﻐﺎل
1. Occupy yourself with that which you are answerable for.

ِ
.ﺖ َﻋْﻨﻪُ َﻣ ْﺴ ُﺆٌل
َ ْـ ُﻛ ْﻦ َﻣ ْﺸﻐُﻮﻻً ﲟﺎ أﻧ1

2. One who is occupied by the unimportant loses that which is more
important.

.اﻷﻫ ﱠﻢ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَـﻐَ َﻞ ﺑِﻐَ ِْﲑ اﳌ ِﻬ ِّﻢ2
َ ﺿﻴﱠ َﻊ

ُ

3. He who puts Paradise and hell in front of him is [always] occupied.

.ُأﻣﺎﻣﻪ
ْ ـ ُﺷﻐِ َﻞ َﻣ ِﻦ3
َ اﳉَـﻨﱠﺔُ واﻟﻨّ ُﺎر

4. He one whose goal is salvation and attaining the pleasure of Allah is
[always] occupied.

ِ
ِ
.ُﺿﺎت ا ِّ َﻣﺮ َاﻣﻪ
ُ وﻣْﺮ
َ ُـ ُﺷﻐ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧَﺖ اﻟﻨﱠﺠﺎة4
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The Intercessor and Interceder
The Intercessor and the Interceder- اﻟﺸﻔﻴﻊ واﻟﺸﺎﻓﻊ
1. The intercessor is the wing of the seeker [which helps him attain what
he seeks].

ِ ِﱠﻔﻴﻊ َﺟﻨﺎح اﻟﻄّﺎﻟ
.ﺐ
ُ ُ ـ اﻟﺸ1

2. The interceder of a criminal is his humility in seeking pardon.

ِ
ِ
.ِﻮﻋﻪُ ِ ﻟْ َﻤ ْﻌ ِﺬ َرة
ُ ـ ﺷﺎﻓ ُﻊ اﻟْ ُﻤ ْﺠ ِﺮم ُﺧ2
ُ ﻀ

3. The interceder of a sinner is his admission (of guilt), his repentance
and his apology.

ِ
ِِ
ِِ
.ﺬارُﻩ
ُ  وﺗَـ ْﻮﺑَـﺘُﻪُ ا ْﻋﺘ،ُـ ﺷﺎﻓ ُﻊ اﻟْ ُﻤ ْﺬﻧﺐ إﻗْﺮ ُارﻩ3

4. The interceder of mankind [on the Day of Reckoning] acting upon the
right and adhering to the truth.

ِ
ِ  وﻟُﺰ،اﳋَﻠْ ِﻖ اﻟﻌﻤﻞ ِ ْﳊ ِﻖ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ وم
ُ ُ ّ َ ُ َ َ ْ ـ ﺷﺎﻓ ُﻊ4
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Dissension
Dissension-ﺸﻘﺎق
ِّ اﻟ
1. With dissension there is aversion.

ِ اﻟﺸ
.ﻘﺎق ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻨﱠـْﺒـ َﻮُة
ِّ ـ َﻣ َﻊ1
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Wretchedness
اﻟ ﱠ
Wretchedness- ﺸـﻘﺎء
1. Every wretchedness is [moving] towards ease.

ِ ـ ُﻛﻞ ﺷ1
.ﻘﺎء إﱃ َرﺧﺎء
َ ﱡ

2. Collecting the [wealth that is] forbidden is part of wretchedness.

ِ ِِ
ِ
.ﻘﺎب اﳊَﺮِام
ُ ـ ﻣ َﻦ اﻟﺸﱠﻘﺎء ا ْﺣﺘ2

3. Corrupting one’s Hereafter is from wretchedness.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﺸ3
ِ ﱠﻘﺎء إﻓْﺴﺎد اﳌ
.ﻌﺎد
ُ
َ

َ
ِ ـ ِﻣﻦ ﻋﻼﻣ ِﺔ اﻟﺸ4
ِ ﺼ
.ﺪﻳﻖ
ﺶ اﻟ ﱠ
ﱠﻘﺎء ِﻏ ﱡ
َ َ ْ

4. One of the signs of wretchedness is cheating one’s friend.

5. One of the signs of wretchedness is offending the virtuous.

ِ
ِ
ِ
.اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ـ ﻣ ْﻦ َﻋﻼﻣﺎت اﻟﺸﱠﻘﺎء اﻹﺳﺎﺋَﺔُ َإﱃ5

6. It is from the wretchedness of a person for his certitude to get
corrupted by doubt.

ِ ِ
.ُﱠﻚ ﻳَﻘﻴﻨَﻪ
ُ ـ ِﻣ ْﻦ َﺷﻘﺎء اﳌْﺮء أ ْن ﻳـُ ْﻔ ِﺴ َﺪ اﻟﺸ6
َ

7. It is from wretchedness for a person to safeguard his world at the
expense of his religion.
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ِ
ِ
.ﺼﻮ َن اﳌْﺮءُ ُدﻧْﻴﺎﻩُ ﺑِﺪﻳﻨِ ِﻪ
ُ َـ ﻣ َﻦ اﻟﺸﱠﻘﺎء أ ْن ﻳ7
َ

8. Corruption of intention is from wretchedness.

ِ
ِ
.ﺴﺎد اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ
ُ َـ ﻣ َﻦ اﻟﺸﱠﻘﺎء ﻓ8

9. Verily from wretchedness is corruption of one’s Hereafter.

ِ ـ إ ﱠن ِﻣﻦ اﻟﺸ9
ِ ﱠﻘﺎء إﻓْﺴﺎد اﳌ
.ﻌﺎد
َ
َ
َ
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The Wretched
The Wretched-اﻟﺸﻘﻲ
1. The wretched is one who is proud of his condition and is beguiled by
the deception of his hopes.

ِِ ِ
.ع ﻟِﻐُُﺮوِر آﻣﺎﻟِِﻪ
ـ اَ ﱡ1
َ ﻟﺸﻘﻲ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ﲝﺎﻟﻪ و ْاﳔَ َﺪ

2. The most wretched among you are the most greedy among you.

.ﺻ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ أ ْﺷﻘﺎ ُﻛ ْﻢ2
ُ أﺣَﺮ

3. The most wretched of [all] people is one who sells his religion for
someone else’s worldly gain.1

ِ ّـ أ ْﺷ َﻘﻰ اﻟﻨ3
.ِع دﻳﻨَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧْﻴﺎ َﻏ ِْﲑﻩ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ

4. How many a wretched person has been visited by his death while he is
striving to acquire [worldly gain].

ِ ِ
ِ َوﻫﻮ ُِﳎ ﱞﺪ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﺷﻘﻲ َﺣ4
َ ُﻀَﺮﻩ
َ ُ ُأﺟﻠُﻪ
ّ
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Notes

1. Since any worldly gains he has will be transferred to his heirs after his death.
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Gratitude And The Grateful
اﻟ ﱡ
Gratitude and the grateful-ﺸﻜﺮ واﻟﺸﺎﻛﺮ
1. Gratitude is one of the two rewards.

.أﺣ ُﺪ اﳉَﺰاﺋَـ ْﲔ
َ ـ اَﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ1

2. Gratitude for blessings is a recompense for its past and a source of its
[increase in the] future.

ِ  و،ﻤﺎﺿﻴﻬﺎ
ِ ِـ اَﻟ ﱡﺸﻜْﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ ﺟﺰاء ﻟ2
.ﻼب ﻵﺗﻴﻬﺎ
َ ُ
ٌ اﺟﺘ
ْ
ٌ َ َْ

3. Gratitude has greater value than a good action because the gratitude
lasts while the good action comes to an end.

ِ ـ اَﻟ ﱡﺸﻜْﺮ أﻋﻈَﻢ ﻗَ ْﺪراً ِﻣﻦ اﳌﻌﺮ3
.وف ﻳَـ ْﻔﲎ
َ  ﻷ ﱠن اﻟ ﱡﺸﻜَْﺮ ﻳـَْﺒﻘﻰ واﱂَ َ◌ ْﻋُﺮ،وف
ُْ َ
ُ ْ ُ

4. Be grateful and you will increase.

َ

.ـ أُ ْﺷ ُﻜ ْﺮ ﺗَ ِﺰْد4

5. Continue being grateful and the blessing upon you will continue.

ِ ِ
.ُﻚ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ
َ  ﺗَ ُﺪ ْم َﻋﻠَْﻴ،ـ ا ْﺳﺘَﺪِم اﻟ ﱡﺸﻜَْﺮ5

6. Occupy yourself in being grateful for the blessing rather than being
delighted by it.

ِ ـ اِ ْﺷﺘَﻐِﻞ ﺑِ ُﺸ ْﻜ ِﺮ اﻟﻨِّ ْﻌﻤ ِﺔ َﻋ ِﻦ اﻟﺘﱠﻄَﱡﺮ6
.ب ِ ﺎ
َ
ْ

Confidential
7. Look frequently at those over whom you have been given superiority,
for verily this is one of the gates [and means] of gratitude.

ِ
ِ
ِ ﻚ ِﻣﻦ أﺑْﻮ
.اب اﻟﺸﱡﻜ ِﺮ
ِّ ُـ أ ْﻛﺜِ ِﺮ اﻟﻨﱠﻈََﺮ إﱃ َﻣ ْﻦ ﻓ7
َ ﻀ ْﻠ
ْ َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ

8. Be grateful to the one who favours you and favour the one who is
grateful to you, for indeed there is no end to favours when they are
appreciated and there is no continuation for them when they are
unappreciated.

ِ
ِ ِِ
ِ
،ت
َ ـ أُ ْﺷ ُﻜ ْﺮ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ َﻋﻠَْﻴ8
ْ ﻻزو َال ﻟﻠﻨّ ْﻌ َﻤﺔ إذا ُﺷﻜَﺮ
َ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ، وأﻧْﻌ ْﻢ ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮَك،ﻚ
ِ
.ت
ْ وﻻﺑَﻘﺎءَ َﳍﺎ إذا ُﻛﻔَﺮ

9. Let the recompense for the blessing which has come upon you be the
showing of goodness to one who wrongs you.

ِ
.ﻚ
َ ﻚ اﻻَ ْﺣﺴﺎ َن إﱃ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﻟَْﻴ
َ ـ ا ْﺟ َﻌ ْﻞ َﺟﺰاءَ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ َﻋﻠَْﻴ9

10. Be good neighbours to the blessings of religion and this world by
showing gratitude to the one who guides you to them.

.ﺸ ْﻜ ِﺮ ﻟِ َﻤ ْﻦ َد ﱠل ) َدﻟﱠ ُﻜﻢ( َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
اﻟﺪﻳ ِﻦ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ﻟ ﱡ
ّ أﺣ ِﺴﻨُﻮا ُﺟﻮ َار ﻧِ َﻌ ِﻢ
ْ ـ10

11. Take advantage of gratitude, for the least of its benefits is increment
[of blessings].

ِّ  ﻓَ ْﺄدﱏ ﻧَـ ْﻔﻌِ ِﻪ،ـ اِ ْﻏﺘَﻨِ ُﻤﻮا اﻟ ﱡﺸﻜْﺮ11
.ُاﻟﺰ َدة
َ

12. The best thing that spoken loudly [in order that others may hear] is
the gratitude that is publicized.
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.ﺸُﺮ
َ أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ ﱡﺴ ْﻤ َﻌ ِﺔ ُﺷﻜٌْﺮ ﻳـُْﻨ
ْ ـ12

13. The best gratitude for blessings is favoring others with them.

ِ
.ﻌﺎم ِ ﺎ
ْ ـ13
ُ ْأﺣ َﺴ ُﻦ ُﺷ ْﻜ ِﺮ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ اَﻹﻧ

14. The most deserving of those to whom you do good is the one who
does not disregard your good turn.

.ت َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻐ ُﻔ ُﻞ ﺑِﱠﺮَك
َ أﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ ﺑَ ِﺮْر
َ ـ14

15. The most deserving of your gratitude is the one who does not prevent
you from acquiring more.

.ﻳﺪ َك
َ ت َﻣ ْﻦ ﻻﳝَْﻨَ ُﻊ َﻣﺰ
َ ـ أﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜْﺮ15

16. The first thing that is incumbent upon you with regards to Allah, the
Glorified, is being grateful for His blessings and seeking His pleasure.

ِ  واﺑﺘِﻐﺎء ﻣﺮ،ـ أ ﱠوُل ﻣﺎ َِﳚﺐ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ُﺷﻜْﺮ أ دﻳِِﻪ16
.اﺿﻴﻪ
َُ ْ
ُ ُ ُْ ّ ْ ْ َ ُ

17. The most effective thing that makes a blessing last longer is gratitude
and the greatest thing by which tribulations are overcome is patience.

.ﺼْﺒـُﺮ
ﺺ ﺑِ ِﻪ اﳌِ ْﺤﻨَﺔُ اﻟ ﱠ
ْ  و،ـ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣﺎ ﺗُ ْﺴﺘَ َﻤ ﱡﺪ ﺑِِﻪ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔُ اﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ17
َ أﻋﻈَ ُﻢ ﻣﺎ ﲤََ ﱠﺤ

18. The most deserving of people for an increase in blessing is the most
grateful of them for what he has been granted of it.

ِ
ِ
ِ ّأﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ
.ُﻋ ِﻄﻲ ِﻣْﻨﻬﺎ
ْ  أ ْﺷ َﻜُﺮُﻫ ْﻢ ﻟﻤﺎ أ،ﺎس ﺑِﺰ َدة اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ
َ ـ18
َ

Confidential
19. The most beloved of people to Allah, the Glorified, is the one who
deals gratefully with the blessings that have been bestowed upon him and
the most hated of them to Him is the one who deals ungratefully with His
blessings.

ﻀ ُﻬ ْﻢ إﻟَْﻴ ِﻪ
ُ َ َوأﺑْـﻐ،ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ

ِ ﺎس َإﱃ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ
ِ ّﺐ اﻟﻨ
اﻟﻌﺎﻣ ُﻞ ﻓﻴﻤﺎ أﻧْـ َﻌ َﻢ ﺑِ ِﻪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
أﺣ ﱡ
ُ ُْ ّ
َ ـ19
ِ َا
.ﻟﻌﺎﻣ ُﻞ ﰲ ﻧِ َﻌ ِﻤ ِﻪ ﺑِ ُﻜ ْﻔ ِﺮﻫﺎ

20. No one acquires gratitude except by giving [generously] from his
wealth.

.ُْﺮ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻣﺎﻟَﻪ
َ ـ20
ُ ُﻻﳛ
َﻮز اﻟ ﱡﺸﻜ

21. Verily in every blessing there is a right of gratitude to Allah, the Most
High, so whoever fulfils it, He increases it for him and whoever does not do
so risks losing his blessing.

 َوَﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ، ﻓَ َﻤ ْﻦ ّأد ُاﻩ ز َادﻩُ ِﻣْﻨﻬﺎ،ـ إ ﱠن ِِّ ﺗﻌﺎﱃ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ َﺣ ّﻘﺎً ِﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ21
ُﺼَﺮ َﻋْﻨﻪ
.ﺧﺎﻃََﺮ ﺑَِﺰو ِال ﻧِ ْﻌ َﻤﺘِ ِﻪ

22. Verily the servant is [always] between blessing and sin, [and] nothing
rectifies [or improves] them except repentance and gratitude.

ِ ـ إ ﱠن اﻟﻌﺒﺪ ﺑـﲔ ﻧِﻌﻤﺔ و َذﻧْﺐ ﻻﻳ22
ِ ِ
.ْﺮ
ُْ
ُ ﺼﻠ ُﺤ ُﻬﻤﺎ إﻻّ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ
َ ْ َْ َ َ َْ
ُﻔﺎر َواﻟ ﱡﺸﻜ

23. Gratitude is [a means of] increment.

.ْﺮ ز َد ٌة
ُـ اَﻟ ﱡﺸﻜ23

24. Gratitude is obligatory.
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.وض
ٌ ـ اَﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ َﻣ ْﻔُﺮ24

25. Gratitude is advantageous.

.ْﺮ َﻣ ْﻐﻨَ ٌﻢ
ُـ اَﻟ ﱡﺸﻜ25

26. Gratitude causes blessings to flow forth abundantly.

.ْﺮ ﻳُ ِﺪ ﱡر)ﺑَ ْﺬ ُر( اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
ُـ اَﻟ ﱡﺸﻜ26

27. Gratitude is an embellishment for blessing[s].
28. Gratitude is the fortress of blessings.

ِ  ـ اَﻟ ﱡﺸﻜْﺮ زﻳﻨﺔٌ ﻟِﻠﻨـﱠﻌ27
.ﻤﺎء
ْ َ ُ
ِ
.ﺼ ُﻦ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ْ ـ اَﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ ﺣ28

29. Showing [one’s] affluence is from [the ways of showing] gratitude.1

.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﻬﺎر اﻟْﻐِﲎ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱡ
ُ ْـ إﻇ29

30. Gratitude is the interpreter of intention and the tongue of [one’s
inner] conscience.

. وﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻄﱠﻮﻳﱠِﺔ،ْﺮ ﺗَـْﺮ ُﲨﺎ ُن اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ
ُـ اَﻟ ﱡﺸﻜ30

31. Gratitude is the embellishment of comfort and the fortification of
blessing.

ِ وﺣﺼﻦ اﻟﻨـﱠﻌ
ِ ِ
.ﻤﺎء
ْ ُ ْ ،ـ اَﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ زﻳﻨَﺔُ اﻟﱠﺮﺧﺎء31

Confidential
32. Gratitude is obligatory upon the people of blessings.

.أﻫ ِﻞ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ْ ﺄﺧﻮذٌ َﻋﻠﻰ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ َﻣ32

33. If Allah bestows you with a blessing then show gratitude.

.ـ إ ْن أ ُﻛ ُﻢ ا ُّ ﺑِﻨِ ْﻌ َﻤﺔ ﻓَﺎ ْﺷ ُﻜُﺮوا33

34. Verily it behooves those who have been protected [from sins] and
have been favored with safety [from misdeeds] to take pity on sinners and
other disobedient people; and to make the gratitude for their good state
prevail over them and act as a barrier for them.

ِ ِـ إﱠﳕﺎ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻷﻫ ِﻞ اﻟْﻌ34
ِ ﻮع إﻟَﻴ ِﻬﻢ ِﰲ اﻟ ﱠﺴﻼﻣ ِﺔ أ ْن ﻳـﺮ َﲪﻮا ْأﻫﻞ اﳌﻌ
ﺼﻴَ ِﺔ
ْ
ُ َْ
ْ ﺼ َﻤﺔ واﻟْ َﻤ
ْ
َْ َ
ََ
َ
ْ ْ ِ ُﺼﻨ
ِ
ِ
ِِ
ِ ﱡ
ِ
.ﺐ َﻋﻠَْﻴﻬ ْﻢ َواﳊﺎﺟَﺰ َﳍُْﻢ
َ  وأ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن اﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ ﻋﻠﻰ ُﻣﻌﺎﻓﺎ ْﻢ ُﻫ َﻮ اﻟﻐﺎﻟ،واﻟﺬﻧُﻮب
35. When you are given, show gratitude.

ِ
.ﻴﺖ ﻓَﺎ ْﺷ ُﻜ ْﺮ
َ ـ إذا أ ُْﻋﻄ35

36. When you do good to others with a blessing [that you have been
bestowed with], then you have shown gratitude for it.

ِ ِ
.ْﺮﻫﺎ
َ َﺖ ِ ﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻗ
َ ﻀْﻴ
َ ـ إذا أﻧْـ َﻌ ْﻤ36
َﺖ ُﺷﻜ

37. When the edges of blessings reach you, then do not repel their peaks
by lack of gratitude.

.ﺸ ْﻜ ِﺮ
اف اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ ﻓَﻼ ﺗُـﻨَـ ِّﻔُﺮوا أﻗْﺼﺎﻫﺎ ﺑِِﻘﻠﱠ ِﺔ اﻟ ﱡ
ُ ﺖ إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ أﻃْﺮ
ْ َﺻﻠ
َ ـ إذا َو37

38. Through gratitude, blessing lasts.
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.ُوم اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ
ُ ـ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺗَ ُﺪ38

39. Through gratitude, more is obtained.

ِّ ـ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺗُ ْﺴﺘَ ْﺠﻠَﺐ39
.اﻟﺰ َد ُة
ُ

40. The fruit of gratitude is increase in blessings.
41. Showing gratitude leads to increment.

.ﺸ ْﻜ ِﺮ ز َدةُ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ـ َﲦََﺮةُ اﻟ ﱡ40

ِ ِ
ِّ ﻮﺟﺐ
.اﻟﺰ َد َة
ُ ُـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱡﺸ ْﻜﺮ ﻳ41

42. The best gratitude is that which warrants increase.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﻣﺎ ﻛﺎ َن ﻛﺎﻓِﻼً ِ ﳌﺰ42
.ﻳﺪ
َُْ

َ
ِ
.اﻟﺰ َد ِة
ّ ـ َدو ُام اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ُﻋْﻨﻮا ُن َد َرك43

43. Constant gratitude is the symbol of obtaining increment.

44. Increased gratitude and keeping ties with near relative’s increases
sustenance and prolongs [one’s] life.

ِ ِ
ِ ِ
ِ
.اﻷﺟ ِﻞ
َ  وﺗَـ ْﻔ َﺴﺤﺎن ِﰲ،ـ ِز َدةُ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ َوﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ ﺗَﺰﻳﺪان اﻟﻨّ َﻌ َﻢ44

45. The cause of increment is gratitude.

ِ
.ْﺮ
ُ َـ َﺳﺒ45
ُﺐ اﳌﺰﻳﺪ اﻟ ﱡﺸﻜ

َ
ِ ﻮل اﻟﺜ
ِ
ِ ُﻚ ﺑِﻄ
.ﱠﻨﺎء
َ ـ ُﺷﻜُْﺮ إﳍ46

46. Showing gratitude to your Lord is [done] through prolonged praise.

Confidential
47. The gratitude of one who is above you is through true friendship and
loyalty.

ِ ـ ﺷﻜْﺮ ﻣﻦ ﻓَـﻮﻗَﻚ ﺑِ ِﺼ ْﺪ ِق اﻟ ِﻮ47
.ﻻء
َ ْ َْ ُ ُ

48. The gratitude of your equal is through good brotherhood.

ِ
.اﻹﺧﺎء
ـ ُﺷﻜُْﺮ ﻧَﻈ ِﲑ َك ِﲝُ ْﺴ ِﻦ48

49. The gratitude of one who is under you is through generous bestowal.

ِ ﺐ اﻟﻌ
ِ َ َـ ُﺷﻜْﺮ ﻣﻦ ُدوﻧ49
.ﻄﺎء
َ ِ ﻚ ﺑ َﺴْﻴ
َْ ُ

50. Showing gratitude for blessings is a protection from adversities.

ِ ِ
.ﺼ َﻤﺔٌ ِﻣ َﻦ اﻟﻨِّ َﻘ ِﻢ
ْ ـ ُﺷﻜُْﺮ اﻟﻨ ﱠﻌ ِﻢ ﻋ50

51. Gratitude to the Almighty brings forth abundant blessings.

ِ ـ ُﺷﻜْﺮ51
.اﻹﻟﻪ ﻳُ ِﺪ ﱡر اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
ُ

52. Showing gratitude for blessings results in its increase and leads to its
renewal.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
.ﺪﻳﺪﻫﺎ
َ ﺐ َْﲡ
ُ  وﻳُﻮﺟ،ـ ُﺷ ْﻜُﺮ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ ﻳَـ ْﻘﻀﻲ ﲟَﺰﻳﺪﻫﺎ52

53. Gratitude for blessing is a safeguard from its alteration and a
guarantee of its sustentation.

ِ  وَﻛﻔﻴﻞ ﺑِﺘ،ـ ﺷﻜْﺮ اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ أﻣﺎ ٌن ِﻣﻦ َﲢﻮﻳﻠِﻬﺎ53
.ﺄﻳﻴﺪﻫﺎ
ْ ْ
َ ٌ
َْ ُ ُ

54. The gratitude of a believer is manifested in his action.
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.ْﺮ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﻳَﻈْ َﻬُﺮ ﰲ ﻋَ َﻤﻠِ ِﻪ
ُـ ُﺷﻜ54

ُ

55. The gratitude of a hypocrite does not surpass his tongue.

ِِ
.ُﺠﺎوُز ﻟِﺴﺎﻧَﻪ
َ َـ ُﺷﻜُْﺮ اﳌﻨﺎﻓﻖ ﻻﻳَـﺘ55
ُ

56. Gratitude for a past blessing results in the coming of renewed
blessings.

ِ ـ ُﺷﻜْﺮ ﻧِﻌﻤﺔ ﺳﺎﻟَِﻔﺔ ﻳـ ْﻘﻀﻲ ﺑِﺘﺠﺪ56
.ﱡد ﻧِ َﻌﻢ ُﻣ ْﺴﺘَﺄﻧَِﻔﺔ
ََ
َ
َْ ُ

57. Showing gratitude for blessings multiplies and increases them.

ِ ـ ُﺷﻜْﺮ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ ﻳ57
.ﻳﺪﻫﺎ
ُ ﻀﺎﻋ ُﻔﻬﺎ وﻳَﺰ
ُ َ ُ

58. Showing gratitude for blessings leads to its increase and showing
ingratitude for it is evidence of its reduction.

ِ ِِ
ِ و ُﻛ ْﻔﺮﻫﺎ ﺑـﺮﻫﺎ ُن ﺟﺤ،ﻳﺪﻫﺎ
.ﻮدﻫﺎ
ُ ُ ُْ ُ َ َ ﺐ َﻣﺰ
ُ ـ ُﺷﻜُْﺮ اﻟﻨّ َﻌﻢ ﻳُﻮﺟ58

59. Gratitude for blessing is a safeguard from the coming of adversity.

ِ ﻮل اﻟﻨ
ِ ُـ ُﺷﻜْﺮ اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ أﻣﺎ ٌن ِﻣﻦ ﺣﻠ59
.ﱠﻘ َﻤ ِﺔ
ُ ْ
َْ ُ

60. The gratitude of a scholar for his knowledge is [in] his acting upon it
and his sharing it with the one who deserves it.

ِ
ِِ
ِِ ِ
ِِ ـ ُﺷﻜْﺮ60
.ﺤ ِّﻘ ِﻪ
َ َاﻟﻌﺎﱂ َﻋﻠﻰ ﻋْﻠﻤﻪ َﻋ َﻤﻠُﻪُ ﺑﻪ وﺑَ ْﺬﻟُﻪُ ﻟ ُﻤ ْﺴﺘ
ُ

61. Your gratitude to the one who is pleased with you increases [his]
approval and loyalty (or preservation) towards you.

Confidential
ِ
ِ ُ ﻚ ﻳَﺰ
).ًووﻓﺎءً) َوﻗﺎء
َ ـ ُﺷﻜُْﺮَك ﻟ ّﻠﺮاﺿﻲ َﻋْﻨ61
َ ًﻳﺪ َك رﺿﺎ

62. Your gratitude to the one who is angry with you leads to
reconciliation and his having a favorable disposition towards you.

ِ ﺎﺧ ِﻂ ﻋﻠَﻴ
ِ
ِ َ َﻮﺟﺐ ﻟ
.ًﺻﻼﺣﺎً وﺗَـ َﻌﻄﱡﻔﺎ
َ ْ َ ِ ـ ُﺷﻜُْﺮَك ﻟﻠْ ّﺴ62
َ (ُﻚ )ﻣْﻨﻪ
ُ ُﻚ ﻳ

63. He (‘a) said to a man whom he was congratulating for the birth of his
son: You have occasion to be grateful to Allah, the Giver, and be blessed in
the gift that you have been bestowed with. May he come of age and may
you be blessed with his devotion.

ِ
ِ
ِ ﻚ ِﰲ اﳌﻮُﻫ
 َوﺑَـﻠَ َﻎ،ﻮب
َ ـ63
َ َﺐ وﺑُﻮِرَك ﻟ
َ اﻟﺴﻼم ـ ﻟَﺮ ُﺟﻞ َﻫﻨﱠﺄَﻩُ ﺑِ َﻮﻟَﺪ َﺷ َﻜْﺮ
َْ
َ ت اﻟﻮاﻫ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠﻴﻪ
.ُﺖ ﺑِﱠﺮﻩ
ُ
َ ْأﺷﺪﱠﻩُ َوُرِزﻗ

64. He who praises his benefactor and mentions him with goodness [and
appreciation] has shown gratitude for [his] kindness.

ِ ـ َﺷ َﻜﺮ اﻹﺣﺴﺎ َن ﻣﻦ أﺛْﲎ ﻋﻠﻰ ﻣﺴ64
ِ َﺪﻳﻪ وذَ َﻛَﺮ ِ ﳉ
.ُﻤﻴﻞ ُﻣﻮﻟِﻴَﻪ
ْ َ
َْ
ُْ

65. You must give thanks [both] in ease and adversity.

.ﻀ ّـﺮ ِاء
ﻚ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ِﰲ اﻟ ﱠﺴ ّـﺮ ِاء واﻟ ﱠ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ65

66. You must be constantly grateful and ever patient, for these two
[qualities] increase blessing and remove tribulations.

ِ ِ
ِ ِ
.َﺤﻨَﺔ
 وﻟُُﺰ ِوم اﻟ ﱠ،ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﺑِ َﺪو ِام اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ66
ْ  َوﻳُﺰﻳﻼن اﳌ،َﱠﻬﻤﺎ ﻳَﺰﻳﺪان اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﺼ ِْﱪ

67. In gratitude for blessings lies their continuity.
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.ـ ﰲ ُﺷ ْﻜ ِﺮ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ َدو ُاﻣﻬﺎ67

68. In gratitude there is increase.

.اﻟﺰ َد ُة
ّ ـ ِﰲ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺗَ ُﻜﻮ ُن68

69. Lack of gratitude removes the desire to do good deeds.

ِ ﻨﺎع اﳌﻌﺮ
ِ ـ ﻗِﻠﱠﺔُ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺗُـﺰِﻫ ُﺪ ِﰲ69
.وف
َّ
ْ
ُ ْ ِ اﺻﻄ
َ

70. Bind the approaching blessings with gratitude, for not everything that
escapers comes back.

. ﻓَﻤﺎ ُﻛ ﱡﻞ ﺷﺎ ِرد ِﲟَْﺮُدود،ﺸ ْﻜ ِﺮ
ـ ﻗَـﻴِّ ُﺪوا ﻗَﻮ ِاد َم اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ ِ ﻟ ﱡ70

71. Gratitude is sufficient for increase.

.ﺸ ْﻜ ِﺮ ز َد ًة
ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ ﱡ71

72. The guarantor of increase is gratitude.

ِ
ِ
.ْﺮ
ُـ ﻛﺎﻓ ُﻞ اﳌﺰﻳﺪ اﻟ ﱡﺸﻜ72
َ

73. Be occupied by gratitude for your good state and [your] safety from
that which has afflicted others.

ِ ـ ﻟِﻴ ُﻜ ِﻦ اﻟ ﱡﺸﻜْﺮ73
.ﻚ ِﳑﱠﺎ اﺑْـﺘُﻠِﻲ ﺑِ ِﻪ َﻏْﻴـُﺮَك
َ ِﻚ َﻋﻠﻰ ُﻣﻌﺎﻓﺎﺗ
َ َﺷﺎﻏﻼً ﻟ
َ
ُ
َ

74. None is capable of fortifying blessings the way [showing] gratitude
for them does.

ِ
ِ
.ﺼ َﻦ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ ُﺷ ْﻜ ِﺮﻫﺎ
ّ َأﺣ ٌﺪ أ ْن ُﳛ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻘﺪ َر74

Confidential
75. If Allah, the Glorified, had not made a promise [to punish those who
are disobedient], it would have still been obligatory not to disobey Him out
of gratitude for His blessings.

ِ ـ ﻟَﻮ َﱂ ﻳـﺘﻮ75
.ﺐ أ ْن ﻻ ﻳـُ ْﻌﺼﻰ ُﺷ ْﻜﺮاً ﻟِﻨِ ْﻌ َﻤﺘِ ِﻪ
َ ََ ْ ْ
َ اﻋﺪ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟََﻮ َﺟ

76. One who shows gratitude deserves more.

ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜﺮ اِ ْﺳﺘَ َﺤ ﱠﻖ76
.اﻟﺰ َد َة
َ

77. Whoever shows gratitude, his blessing lasts [longer].

.ُﺖ ﻧِ ْﻌ َﻤﺘُﻪ
ْ داﻣ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ77

78. One whose gratitude increases, his blessings multiply.

.ُﺖ ﻧِ َﻌ ُﻤﻪ
ْ ﻀﺎﻋ َﻔ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﺷﻜُْﺮُﻩ ﺗ78

79. One who is inspired to show gratitude will not be deprived of
increase.

ِّ ـ َﻣ ْﻦ أُْﳍِﻢ اﻟ ﱡﺸﻜْﺮ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪ َم79
.اﻟﺰ َد َة
َ
َ

80. One who does not show gratitude for a blessing is punished by its
cessation.

ِ
ِ ِ
.ﺐ ﺑَِﺰو ِاﳍﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺸ ُﻜﺮ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔَ ُﻋﻮﻗ80

81. One who continues showing gratitude makes the goodness [and
blessing] last.

ِ
.اﻟﱪ
ﺪام ِ ﱠ
َ َأدام اﻟ ﱡﺸﻜَْﺮ ا ْﺳﺘ
َ ـ َﻣ ْﻦ81
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82. One who is bestowed with a blessing and gives thanks for it is like
the one who is tried with difficulties and bears them patiently.

ِ
ِ ِ
.ﺼﺒَ َـﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ أُﻧْﻌ َﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻓَ َﺸ َﻜَﺮ َﻛ َﻤ ِﻦ اﺑْـﺘُﻠﻲ ﻓ82
َ

83. One who shows gratitude for [and act of] kindness has indeed
fulfilled its right.

.ُﺣﻘﱠﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ اﳌ ْﻌُﺮ83
َ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻗَﻀﻰ،وف

َ

84. When someone thanks you without [your having done him] a good
turn, then do not consider yourself safe from his censure without any
breach.

ِ
ِ
.ﻄﻴﻌﺔ
َ َﻨﻴﻌﺔ ﻓَﻼ َ َﻣ ْﻦ َذ ﱠﻣﻪُ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﻗ
َ ﺻ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮَك ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ84

85. Whoever thanks the one who favours him has indeed recompensed
him.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻌ َﻢ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻛﺎﻓﺎﻩ85

86. One who does not show gratitude for favours should be counted [as
being] from the livestock [rather than being human].

ِ ْـ ﻣﻦ َﱂ ﻳ ْﺸ ُﻜ ِﺮ اﻹﻧْﻌﺎم ﻓَـ ْﻠـﻴـﻌ ﱠﺪ ِﻣﻦ اﻷﻧ86
.ﻌﺎم
َْ َْ
َ َُ َ

87. One who shows gratitude without any favor, censures without any
wrongdoing?

.إﺣﺴﺎن ذَ ﱠم َﻋﻠﻰ ﻏَ ِْﲑ اِﺳﺎءَة
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑ87

Confidential
88. Whoever makes the effort to show concern for you, then make the
effort to show him your gratitude?

ِِ ِ
.ﺟ ْﻬ َﺪ ُﺷ ْﻜ ِﺮَك
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻟ88
ُ ُﻚ ُﺟ ْﻬ َﺪ ﻋﻨﺎﻳَﺘﻪ ﻓَﺎﺑْ ُﺬ ْل ﻟَﻪ

89. One who guards (or mixes) blessings with gratitude is surrounded by
more [blessings].

ِ ـ ﻣﻦ ﺣﺎ َط)ﺧﻠَ َﻂ( اﻟﻨِّﻌﻢ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺣﻴ َﻂ ِ ﳌﺰ89
.ﻳﺪ
َ
َْ
ََ
َ

90. One who does not begird [his] blessings by being grateful for them
has indeed exposed them to cessation.

ِ ِِ
.ﺿﻬﺎ ﻟَِﺰو ِاﳍﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﳛﻂ اﻟﻨّ َﻌ َﻢ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ َﳍﺎ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋـﱠﺮ90

91. Whoever thanks Allah, He increases [the blessings] for him.

.ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ ا َّ ز َاد ُﻩ91

92. One who feels grateful for blessings in his heart deserves increase
[even] before he manifests [the gratitude] on his tongue.

ِ
.ﻳﺪ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳَﻈْ َﻬَﺮ َﻋﻠﻰ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
َ ِِﲜﻨﺎﻧِِﻪ ا ْﺳَﺘ َﺤ ﱠﻖ اﳌﺰ
َ

ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ92

93. One whose gratitude increases, his goodness [and blessing] increases.

.ﺧْﻴـُﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﺷﻜُْﺮﻩُ َﻛﺜُـَﺮ93

94. One whose gratitude diminishes, his goodness [and blessing] comes
to an end.

.ﺧْﻴـُﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ ُﺷﻜُْﺮﻩُ ز َال94
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95. One who is granted a blessing has indeed been enslaved by it until he
is freed by his show of gratitude for it.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ ِ ـ ﻣﻦ أ95
.ﺸ ْﻜ ِﺮﻫﺎ
ُ ِﻴﺎم ﺑ
ْ ُوﰐَ ﻧ ْﻌ َﻤﺔً ﻓَـ َﻘﺪ
ُ اﺳﺘُـ ْﻌﺒِ َﺪ ﺎ َﺣ ّﱴ ﻳـُ ْﻌﺘ َﻘﺔُ اﻟﻘ
َْ

96. One who thanks Allah, the Glorified, has to give thanks twice as it
was He who enabled him to give thanks [in the first place] and that is the
gratitude for being thankful.

ِ
ِ ـ ﻣﻦ َﺷ َﻜﺮ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ وﺟﺐ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ُﺷﻜ96
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
وﻫ َﻮ ُﺷﻜُْﺮ اﻟ ﱡ
ُ ِ إذ َوﻓﱠـ َﻘﻪُ ﻟ ُﺸ ْﻜ ِﺮﻩ،ْـﺮ ن
ْ َ َ َ َ ُ ْ ُ َّ َ ْ َ
َ

97. One who shows gratitude to you for your kindness (or the kindness of
someone else) has [actually] requested you [for something].

.ﻚ
َ َﻚ ) َﻏْﻴـَﺮَك( ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺳﺄﻟ
َ َﻚ َﻣ ْﻌُﺮوﻓ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻜَﺮ إَﻟَْﻴ97

98. One who does not show gratitude for blessing is deprived of more
[blessings].

ِّ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺸ ُﻜ ِﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔَ ُﻣﻨِ َﻊ98
.اﻟﺰ َد َة

99. Nothing fortifies blessings like gratitude.

ِ َـ ﻣﺎ ﺣ ِﺼﻨ99
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﺖ اﻟﻨِّ َﻌ ُﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟ ﱡ
ّ ُ

100. Nothing shows gratitude for favors like bestowing them on others.

ِ ـ ﻣﺎ ُﺷ ِﻜﺮ100
.ت اﻟﻨِّ َﻌ ُﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ ﺑَ ْﺬ ِﳍﺎ
َ

101. Allah, the Glorified, does not open the door of gratitude for anyone
and then close the door of increase [in blessings].

Confidential
.ب اﳌﺰﻳﺪ
ب اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ وﻳـُ ْﻐﻠِ َﻖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
أﺣﺪ
ـ ﻣﺎ ﻛﺎ َن ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻟِﻴَـ ْﻔَﺘ َﺢ َﻋﻠﻰ101
َ
َ
َ
َ

102. With gratitude blessings last [longer].

.ُوم اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ
ُ ـ َﻣ َﻊ اﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ ﺗَ ُﺪ102

103. Do not forget to show your gratitude when you receive blessings.

.ﺴ ْﻮا ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ ُﺷﻜْﺮُﻛ ْﻢ
َ ـ ﻻ ﺗَـْﻨ103

َ

104. Be a thankful servant in times of ease and a patient servant in times
of adversity.

ِ  وِﰲ اﻟ ﱠ،ًـ ُﻛﻦ ِﰲ اﻟ ﱠﺴـﺮ ِاء ﻋﺒﺪاً ﺷ ُﻜﻮرا104
.ًﺻﺒُﻮرا
َ َْ ّ
َ ًﻀ ّـﺮاء َﻋْﺒﺪا
ْ
َ

Notes
1. ...As opposed to hiding one’s wealth and pretending to be poor.
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Doubt And Misgiving
ِ اﻟﺸﻚ
Doubt and Misgiving-واﻻرﺗﻴﺎب
1. Doubt corrupts certitude and nullifies faith.

ِّ ـ اَﻟﺸﻚ ﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ اﻟﻴﻘﲔ وﻳـﺒ ِﻄﻞ1
.ﻳﻦ
َ اﻟﺪ
ُ ُْ َ َ ُ ُ ُ َ

2. Be wary of doubt, for verily it corrupts religion and nullifies certitude.

ِّ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ،ﱠﻚ
ِ
.ﻘﲔ
ُ ُ ُ ـ إ ّ َك واﻟﺸ ﱠ2
َ َ وﻳـُْﺒﻄ ُﻞ اﻟﻴ،ﻳﻦ
َ اﻟﺪ

3. The most destructive thing is doubt and uncertainty, and the most
constructive thing is piety and keeping aloof from sin.

ِ ِ ﻚ َﺷﻲء اﻟﻮر
ِ ﻚ َﺷﻲء اَﻟﺸ ﱡ
.ﻨﺎب
ُ َ و ْأﻣﻠ،ﺗﻴﺎب
ُ َـ ْأﻫﻠ3
ُ ََ
ُ ع َواﻻ ْﺟﺘ
ُ ﱠﻚ واﻻ ْر

4. Doubt is misgiving.

ْ

ْ

5. Doubt [in the existence of God] is disbelief.

ِ ـ اَﻟﺸ ﱡ4
.ﺗﻴﺎب
ٌ ﱠﻚ ا ْر
.ﱠﻚ ُﻛ ْﻔٌﺮ
ـ اَﻟﺸ ﱡ5

6. Doubt corrupts religion.

ِ ِ ـ اَﻟﺸ ﱡ6
.ﻳﻦ
َ ﱠﻚ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟ ّﺪ

7. Doubt nullifies faith.

.ﻂ اﻹﳝﺎ َن
ـ اَﻟﺸ ﱡ7
ُ ِﱠﻚ ُْﳛﺒ
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8. Doubt is the fruit of ignorance.

9. Doubt leads to polytheism.

10. Doubt puts out the light of the heart.

.ﱠﻚ َﲦََﺮةُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ـ اَﻟﺸ ﱡ8

ِ
ِ
.اﻟﺸ ْﺮَك
ِّ ﺐ
ُ ـ اَﻻ ْر9
ُ ﺗﻴﺎب ﻳُﻮﺟ

ِ ﱠﻚ ﻳُﻄْ ِﻔﻲ ﻧُﻮر اﻟ َﻘ ْﻠ
.ﺐ
ـ اَﻟﺸ ﱡ10
َ
ُ

11. Indeed doubt was only named ‘shubha’ because it resembles the
truth. As for the close friends of Allah, their illumination in it is [their]
certitude and the direction of the right path is [itself] their guide; while the
enemies of Allah are called towards it (doubt) by their misguidance and
their guide is blindness.

ِ
ِ ِ ِ
،ﻘﲔ
ْ ُﺖ اﻟ ﱡﺸْﺒـ َﻬﺔُ ُﺷْﺒـ َﻬﺔً ﻷ ﱠ ﺎ ﺗُ ْﺸﺒِﻪ
ْ َـ إﱠﳕﺎ ُﲰّﻴ11
ُ َ ﻓَ ّﺄﻣﺎ ْأوﻟﻴﺎءُا ّ ﻓَﻀﻴﺎﺋُـ ُﻬ ْﻢ ﻓﻴﻬﺎ اﻟﻴ،اﳊَ ﱠﻖ
ِ
.اﻟﻌﻤﻰ
ُ ﻋﺎﻫ ْﻢ( إﻟَْﻴـ َﻬﺎ اﻟﻀ
ُ أﻋﺪاءُ ا ّ ﻓَ َﺪ
ْ  و ّأﻣﺎ،ﺖ اﳍُﺪى
َ
ُ ﻋﺎؤُﻫ ْﻢ)ﻓَ َﺪ
ُ َْودﻟﻴﻠُ ُﻬ ْﻢ ﲰ
َ و َدﻟﻴﻠُ ُﻬ ْﻢ،
َ ﱠﻼل
12. The bane of certitude is doubt.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻴَﻘ12
.ﱠﻚ
ﲔ اَﻟﺸ ﱡ

13. By continued doubt [in God], polytheism comes about.
14. The fruit of doubt is perplexity.
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.اﻟﺸْﺮُك
ِّ ث
ِّ ـ ﺑِ َﺪوِام اﻟﺸ13
ُ ﱠﻚ َْﳛ ُﺪ
.ﱠﻚ اﳊَْﻴـَﺮُة
ِّ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺸ14
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15. It is possible that conjecture may [turn out to] be correct.

ِ ﺼﻮ
.اب
ـ ُرﲟﱠﺎ ْأد َرَك اﻟﻈﱠ ﱡﻦ ِ ﻟ ﱠ15

16. The cause of perplexity is doubt.

.ﱠﻚ
ﺐ اﳊَْﻴـَﺮةِ اﻟﺸ ﱡ
ُ َـ َﺳﺒ16

17. I am amazed at the one who doubts in the power of Allah while he
sees His creation!

ِ
ِ
.ُﺧ ْﻠ َﻘﻪ
ﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻳَ ُﺸ ﱡ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ17
ُ ّ ﻚ ﰲ ﻗُ ْﺪ َرةِ ا
َ وﻫ َﻮ ﻳَﺮى

18. Acting suspicious1 is a shame and having an eager desire to backbite
is [a cause of entering] hellfire.

ِ ِ ـ ﻓِﻌﻞ18
.اﻟﻮﻟُﻮعُ ِ ﻟﻐْﻴـﺒَ ِﺔ ٌر
ٌ اﻟﺮﻳْـﺒَﺔ
ّ ُْ
ُ  و،ﻋﺎر

19. Everything that is devoid of certitude is [mere] conjecture and
dubiety.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻣﺎ َﺧﻼَ اﻟﻴَﻘ19
.ﻮك
ٌ وﺷ ُﻜ
ُ ﲔ ﻇَ ﱞﻦ

20. Every person has a [desire and a] need, so distance yourselves from
suspicion.

ِ
ِ ْب ﻓَﺎﺑْـ ُﻌ ُﺪوا َﻋ ِﻦ اﻟﱠﺮﻳ
.ﺐ
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ إﻧْﺴﺎن َأر20

21. A person will never go astray until his doubt overcomes his certainty.

ِ
ِ
.ُﺐ َﺷ ﱡﻜﻪُ ﻳَﻘﻴﻨَﻪ
ّ ُـ ﻟَ ْﻦ ﻳَﻀ ﱠﻞ اﳌْﺮء21
َ ﺣﱴ ﻳَـ ْﻐﻠ
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22. One who falters increases his doubt.

.ًـ َﻣ ْﻦ ﻳَـﺘَـَﺮﱠد ْد ﻳَـ ْﺰَد ْد َﺷ ّﻜﺎ22

23. One whose doubt increases, his religion gets corrupted.

ﱡ
.ُﺴ َﺪ دﻳﻨُﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺷﻜﻪُ ُ◌ ﻓ23

24. One whose suspicion increase, his backbiting [also] increases.

.ُت ﻏﻴﺒَـﺘُﻪ
ْ  َﻛﺜُـَﺮ،ُت ِرﻳﺒَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ24

25. The sincere one is not suspicious and the one who is certain does not
doubt.

ِ
.ﻚ ُﻣﻮﻗِ ٌﻦ
ﻻﺷ ﱠ
َ  َو،ﺺ
ٌ ب ﳐُْﻠ
َ ـ َﻣﺎ ْار25

26. He in whose heart doubt has settled does not believe in Allah.

.ُﱠﻚ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
ـ ﻣﺎ َآﻣ َﻦ ِ ِّ َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ َﻦ اﻟﺸ ﱡ26

27. Keeping away from suspicion is from the best magnanimity.

ِ ِ ـ ُﳎﺎﻧَـﺒﺔُ اﻟﱠﺮﻳ27
.ﺴ ِﻦ اﻟ ُﻔﺘُـ ﱠﻮِة
ْ ﺐ ﻣ ْﻦ
ْ َ
َ أﺣ

28. Who can be more of a failure than the one who crosses [over] from
certainty towards doubt and perplexity?

ِ ـ ﻣﻦ أﺧﻴ28
.ﱠﻚ واﳊَْﻴـَﺮِة
ِّ ﻘﲔ َإﱃ اﻟﺸ
َ َﺐ ﳑ ْﱠﻦ ﺗَـ َﻌ ّﺪى اﻟﻴ
ُ َْ ْ َ

29. The smallest doubt can corrupt certitude.

ِ ِّ ـ ﻳﺴﲑ اﻟﺸ29
.ﻘﲔ
َ َﱠﻚ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻴ
ُ َ

30. Nobody more timid than the suspicious one.
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.ﱭ ِﻣ ْﻦ ُﻣﺮﻳﺐ
ََ أﺟ
ْ ـ ﻻ30

31. Suspicion leads to mistrust.

ِ ِ ـ31
.َﺐ اﻟ ِﻈّﻨَﺔ
ّ
ُ اﻟﺮﻳْـﺒَﺔُ ﺗُﻮﺟ

32. When suspicion appears, thoughts [about others] become negative.

ِ
ِ َاﻟﺮﻳـﺒﺔُ ﺳﺎﺋ
.ﺖ اﻟﻈﱡﻨُﻮ ُن
َِّْ ـ إذا ﻇَ َﻬَﺮت32

33. Abandon that which causes you to doubt for that which does not
cause you to doubt.

.ﻚ
َ ُﻚ إﱃ ﻣﺎ ﻻ ﻳُﺮﻳﺒ
َ ُـ َد ْع ﻣﺎ ﻳُﺮﻳﺒ33

34. Let your inquiry into doubtful matters be conclusive, for indeed the
one who falls into them becomes confounded.

ِ
ِ
ِ ﻳﻚ ِﰲ اﻟﺸﱡﺒ
.ﻚ
َ ﻬﺎت ﻓَﺈ ﱠن َﻣ ْﻦ َوﻗَ َﻊ ﻓﻴﻬﺎ ا ْرﺗََـﺒ
َ ﺼ ُﺪ ْق َﲢَّﺮ
ْ َـ ﻟﻴ34
َ

35. The sceptic has no religion and the backbiter has no magnanimity.

. َوﻻ ُﻣُﺮﱠوَة ﻟِ ُﻤ ْﻐﺘﺎب،ﻻدﻳﻦ ﻟِ ُﻤْﺮ ب
َ ـ35

36. The suspicious one is never found in a sound state.
37. The most abased of people is the sceptic.

.ًﺻﺤﻴﺤﺎ
َ ﻳﺐ
ُ ـ ﻻﻳـُْﻠ َﻔﻰ اﳌﺮ36

ُ

ِ ّـ أ َذ ﱡل اﻟﻨ37
.ب
ُ ﺎس اﳌْﺮ
ُ
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38. The suspicious person is always sick.

.ﻠﻴﻞ
ُ ـ اَﳌﺮ38
ٌ ﻳﺐ أﺑَﺪاً َﻋ

ُ

39. The sceptic has no religion.

40. The doubting one has no certitude.

Notes
1. Or: Doing something that makes others suspicious...
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.ُﻻدﻳﻦ ﻟَﻪ
ُ ـ اَﳌْﺮ39
َ ب

ُ

ـ اَﻟﺸ ﱡ40
.ُﻘﲔ ﻟَﻪ
َ َﱠﺎك ﻻﻳ
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Complaining Of Distress
ِ
Complaining of Distress-اﻟﻀﺮ
ّ ﺷﻜﺎﻳﺔ

1. Whoever complains of his distress to [anyone] other than a believer, it
is as if he has complained against Allah, the Glorified.

ِ ِ
ﱠ
.ُﺴْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺷﻜﻰ1
ُ  ﻓَ َﻜﺄﳕﺎ َﺷﻜﻰ اﻟﻠّ َﻬ،ﺿـﱠﺮُﻩ إﱃ َﻏْﻴـﺮ ُﻣ ْﺆﻣﻦ
َ

2. Whoever complains of his distress to a believer, it is as if he has
complained to Allah, the Glorified.

.ُإﱃ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ  ﻓَ َﻜﺄﱠﳕﺎ َﺷﻜﻰ،ﺿـﱠﺮُﻩ إﱃ ُﻣ ْﺆِﻣﻦ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺷﻜﻰ2

Confidential
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Schadenfreude
Schadenfreude- اﻟﺸﻤﺎﺗﺔ
1. ne who is gleeful of the mistakes made by others, [then] others will be
gleeful of his mistakes.

ِ
ِ ِ ِ
.ﺖ َﻏْﻴ ُـﺮﻩُ ﺑَِﺰﻟﱠﺘِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﴰ1
َ  َﴰ،ﺖ ﺑَِﺰﻟﱠﺔ َﻏ ِْﲑﻩ

Confidential
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Consultation And Deliberation
Consultation and Deliberation- اﻟﺸﻮر واﳌﺸﺎورة
1. Participating in deliberation leads to the appropriate decision.

ِ ﺼﻮ
.اب
اﻟﺮأْ ِي ﺗُـ َﺆّدي َإﱃ اﻟ ﱠ
ﻟﺸْﺮَﻛﺔُ ِﰲ ﱠ
ِّ َـ ا1

2. Consult your enemies; you will know from their opinion how much
enmity they have [for you] and what their objectives are.

ِ
ِِ ف ِﻣﻦ رأْﻳِ ِﻬﻢ ِﻣ ْﻘﺪار ﻋ
ِ اﺿﻊ ﻣ
ِ
.ﻘﺎﺻ ِﺪ ِﻫ ْﻢ
ْ ـ ا ْﺳﺘَ ِﺸْﺮ2
َ َ وﻣﻮ
َ ،ﺪاو ْﻢ
َ َ َ ْ َ ْ ْ أﻋﺪاءَ َك ﺗَـ ْﻌ ِﺮ

3. Consult your intelligent enemy and be wary of the opinion of your
ignorant friend.

ِ ﺪﻳﻘﻚ
ِ  واﺣ َﺬر رأْي،ـ اِﺳﺘ ِﺸﺮ ﻋﺪ ﱠو َك اﻟﻌﺎﻗِﻞ3
.اﳉﺎﻫ َﻞ
ُ َ ْ َْ
َ ﺻ
َ َ َ ْ ْ َ

4. Compare some opinions with others, from this the right course of
action will come to light.

ِ
.اب
ﺾ اﻟﱠﺮأْ ِي ﺑِﺒَـ ْﻌﺾ ﻳَـﺘَـ َﻮﻟﱠ ْﺪ ِﻣْﻨﻪُ اﻟ ﱠ
ْ ـ ا4
َ ﺿ ِﺮﺑُﻮا ﺑَـ ْﻌ
ُ ﺼﻮ

5. Suspect your intellects, for indeed it is from trusting in them that
mistakes are made.

.ُـ اِ ﱠِ ُﻤﻮا ُﻋ ُﻘﻮﻟَ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﻣ َﻦ اﻟﺜَِّﻘ ِﺔ ِ ﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳋَﻄﺎء5

6. Consultation is [a means of] ease for you and a difficulty for others.

.ﺐ ﻟِﻐَ ِْﲑ َك
َ َاﺣﺔٌ ﻟ
َ ﺸﺎوَرةُ ر
ٌ ﻚ وﺗَـ َﻌ
َ ـ اَﳌ6
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7. The best person whom you can consult is the one with [abundant]
experience and the worst person whom you can associate with is the one
with [numerous] faults.

ِِ
ِ ِﺖ ذُو اﳌﻌﺎﺋ
.ﺐ
َ ْـ أﻓ7
َ ﺷﺎوْر
َ ْﻗﺎرﻧ
َ  َو َﺷـﱡﺮ َﻣ ْﻦ،ت ذُو اﻟﺘﱠﺠﺎرب
َ ﻀ ُﻞ َﻣ ْﻦ
َ

8. Consultation is [a means of] seeking [assistance and] support.

ِ ِ
.ﻬﺎر
ٌ ْﺸﺎوَرةُ ا ْﺳﺘﻈ
َ ـ اَﳌ8

ُ
ِ ِ
.ﲔ اﳍِﺪاﻳَِﺔ
ُ ْ ﺸﺎرةُ َﻋ
َ ـ اَﻻ ْﺳﺘ9

9. Seeking advice is the essence [and source] of guidance.
10. The one who seeks advice is protected from failure.

ِ
.ﺴ َﻘ ِﻂ
ﺼ ٌﻦ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
ّ ﺸﲑ ُﻣﺘَ َﺤ
ُ َـ اَﳌ ْﺴﺘ10

11. The one who seeks advice is on the side of success.

ُ

12. Consultation elicits for you the correct opinions of others.

ُ

ِ ـ اَﳌﺴﺘﺸﲑ ﻋﻠﻰ ﻃَﺮ11
.ﱠﺠﺎح
ِ ف اﻟﻨ
َ َ ُ َْ

ِ
.اب َﻏ ِْﲑ َك
َ َﺐ ﻟ
َ ﺻﻮ
َ ﻚ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﺸ َﻮَرةُ َْﲡﻠ12

13. Indeed consultation has only been urged because the opinion of the
adviser is unbiased while the opinion of the consulter is mixed with bias.

.ﻮب ِ ﳍَﻮى
ـ إﱠﳕﺎ ُﺣ ﱠ13
ٌ ﺸﺎوَرةِ ﻷ ﱠن َرأْ َي اﳌﺸ ِﲑ ِﺻ
ٌ أي اﳌُ ْﺴﺘَﺸ ِﲑ َﻣ ُﺸ
َ ﺮف
َ ُﺾ َﻋﻠَﻰ اﳌ
َ ور
ُ

14. The bane of consultation is contradiction of opinions.
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ِِ
.ﻘﺎض اﻵر ِاء
ُ ﺸﺎوَرةِ اﻧْﺘ
َ ـ آﻓَﺔُ اﳌ14
ُ

15. When you have decided [to do something], then consult [with others].

.ﺎﺳﺘَ ِﺸ ْﺮ
َ ـ إذا َﻋَﺰْﻣ15
ْ َﺖ ﻓ

16. When you proceed with an affair then proceed after deliberation and
seeking advice; do not delay your action of today to tomorrow, and perform
each day’s action on that same day.

ِ ﻀ ِﻪ ﺑـﻌ َﺪ اﻟﱠﺮِوﻳﱠِﺔ وﻣﺮ
ِ
ِ
،وﻻ ﺗُـ َﺆ ِّﺧْﺮ َﻋ َﻤ َﻞ ﻳَـ ْﻮم إﱃ َﻏﺪ،
َ ـ إذا ْأﻣ16
ْ َ ﺖ ْأﻣﺮاً ﻓَ ْﺄﻣ
َ ﻀْﻴ
َ ُ
َ اﺟ َﻌﺔ اﳌَ ْﺸ َﻮَرة
ِ و ْأﻣ
.ُﺾ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﻳَـ ْﻮم َﻋ َﻤﻠَﻪ
17. Ignorance of the adviser is [a cause of] destruction of the consulter.

.ﻼك اﳌ ْﺴﺘﺸ ِﲑ
ُ ـ َﺟ ْﻬ ُﻞ اﳌﺸ ِﲑ َﻫ17

ُ

ُ

18. It behooves the intelligent one to add the opinion of the intelligent
people to his opinion and to merge the knowledge of the wise with his
knowledge.

ِ  وﻳﻀ ﱠﻢ إﱃ ِﻋﻠْ ِﻤ ِﻪ ﻋﻠُﻮم اﳊ َﻜ،ﻼء
ِ ـ ﺣ ﱞﻖ ﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳﻀﻴﻒ إﱃ رأْﻳِ ِﻪ رأي اﻟﻌ َﻘ18
.ﻤﺎء
َُ
َ َ
ُ َ َ َ َ ُ
ُ َ ُ

19. It behooves the intelligent one to continuously seek the right path and
abandon obstinacy.

ِ
ِ ِ
.ﺪاد
َ ﺷﺎد وﻳَـْﺘـُﺮَك اﻻ ْﺳﺘْﺒ
َ اﻹر
َ َـ َﺣ ﱞﻖ َﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ﻳَ ْﺴﺘ19
ْ ﺪﱘ
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20. The best among those whom you consult are the people of wisdom
and knowledge, and those who possess experience and judiciousness.

ِ  وأُوﻟُﻮاﻟﺘﱠﺠﺎ ِر،ت ذَووا اﻟﻨﱡﻬﻰ واﻟﻌِْﻠ ِﻢ
.ب واﳊَْﺰِم
ُ َ ﺷﺎوْر
َ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ َﻣ ْﻦ20

21. Betrayal of the one who submits [to you] and the one who consults
[you] is from the most atrocious acts and the gravest wickedness, and leads
to punishment in hellfire.

ِ ، وأﻋﻈَِﻢ اﻟ ﱡﺸـﺮوِر،ـ ِﺧﻴﺎﻧَﺔُ اﳌﺴﺘﺴﻠِِﻢ واﳌﺴﺘﺸ ِﲑ ِﻣﻦ أﻓْﻈَ ِﻊ اﻷُﻣﻮِر21
ِ ﻮﺟﺐ َﻋ
ﺬاب
ْ
َْ
ْ
ُ
ُ
ْ َْ ُ
ُ وﻣ
ُ
ُ
.ﺴﻌ ِﲑ
اﻟ ﱠ
22. Consult before you decide and think before you proceed.

ِّ َ وﻓ،ـ ﺷﺎ ِور ﻗَـﺒﻞ أ ْن ﺗَـﻌ ِﺰم22
.ﻜْﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻘ ِﺪ َم
َ َْ َْ ْ

23. Consult the intelligent ones and you will be safe from error and
regret.

ِ ـ ﺷﺎ ِور ذَ ِوي اﻟﻌ ُﻘ23
.ﱠﺪ َم
َ  ََْﻣ ِﻦ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ واﻟﻨ،ﻮل
ُ
ْ

24. Consult in your affairs those who fear Allah and you will be rightly
guided.

ِ ﱠ
.ﺸ ْﻮ َن ا َّ ﺗَـ ْﺮ ُﺷ ْﺪ
َ ْﺬﻳﻦ َﳜ
َ ـ ﺷﺎ ِوْر ﰲ أ ُُﻣﻮرَك اﻟ24

25. Being unjust to the one who seeks advice is [the worst form of]
oppression and betrayal.

.ٌـ ﻇُﻠْ ُﻢ اﳌ ْﺴﺘَﺸ ِﲑ ﻇُْﻠ ٌﻢ وﺧﻴﺎﻧَﺔ25

ُ

26. You must seek consultation, for indeed it is the result of
judiciousness.
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ِ َ ـ َﻋﻠَْﻴ26
.ﺘﻴﺠﺔُ اﳊَْﺰِم
َ َﺸﺎوَرةِ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻧ
َ ﻚ ﳌ
ُ

27. It is the duty of the one who is consulted to strive in giving an
[appropriate] opinion but it is not for him to guarantee success.

ِ
ِ ِ
.ﺠ ِﺢ
ﻬﺎد ِﰲ ﱠ
َ  وﻟَْﻴﺲ َﻋﻠَْﻴﻪ،اﻟﺮأْ ِي
ُ ـ ﻋﻠَﻰ اﳌﺸ ِﲑ اﻻ ْﺟﺘ27
ْ ُﺿﻤﺎ ُن اﻟﻨ
َ

28. The essence [and source] of guidance is in consultation.
29. Consultation suffices as a supporter.

ُ

ِ ِ
.ﲔ اﳍِﺪاﻳَِﺔ
ُ ْ ﺸﺎرةِ َﻋ
َ ـ ِﰲ اﻻ ْﺳﺘ28
ِ
.ًﺸﺎوَرةِ ﻇَﻬﲑا
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌ29
ُ

30. One who acts against [good] advice gets perplexed.

ِ
.ﻚ
َ َﻒ اﳌ ْﺸ َﻮَرَة ا ْرﺗَـﺒ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ30
َ

31. One who consults an intelligent person acquires [his objective].

ِ
ِ
.ﻚ
َ َﺸﺎر اﻟﻌﺎﻗ َﻞ َﻣﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ا ْﺳﺘ31

32. One whose adviser goes astray, his planning is nullified.

.ﺑﲑُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ32
ُ ﺸﲑﻩُ ﺑَﻄَ َﻞ ﺗَ ْﺪ
ُ ﺿ ﱠﻞ ُﻣ

33. Whoever gives sincere advice to the one who consults him, his
planning becomes good.

.ﺑﲑُﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ33
َ ُﺸﲑﻩ
ُ ﺻﻠُ َﺢ ﺗَ ْﺪ
َ َﺼ َﺢ ُﻣ ْﺴﺘ
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34. Whoever cheats the one who consults him, his foresight is taken
away.

ِ
.ﺑﲑُﻩ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ34
ُ ﺐ ﺗَ ْﺪ
َ ﺸﲑﻩُ ُﺳﻠ
َ َﺶ ُﻣ ْﺴﺘ

35. One who consults the people of intellect is enlightened by the lights
of the intellects.

ِ ﻮل اِﺳﺘَﻀﺎء ِ ﻧْﻮا ِر اﻟﻌ ُﻘ
ِ ـ ﻣﻦ ﺷﺎور َذ ِوي35
.ﻮل
ُ
ُ
ََ ْ َ
َ ْ اﻟﻌ ُﻘ

36. One who consults the people of intellect and wisdom attains success
and rightness.

ِ ﺼﻮ
ِ ْـ ﻣﻦ ﺷﺎور َذ ِوي اﻟﻨﱡﻬﻰ واﻷﻟ36
.اب
ﱡﺠ ِﺢ واﻟ ﱠ
َ ﺒﺎب
ْ ﻓﺎز ِ ﻟﻨ
ََ ْ َ

37. One who consults with the people shares in their [combined]
intellects.

ِ ﺟﺎل ﺷﺎرَﻛﻬﺎ ﰲ ﻋ ُﻘ
ِّ ﺷﺎوَر
.ﻮﳍﺎ
ُ
َ ـ َﻣ ْﻦ37
َ َ اﻟﺮ

38. One who consults the people of intellect and wisdom, gains success
through prudence and aptness?

ِ اﻷﻟﺒﺎب ﻓﺎز ِ ﳊﺰِم واﻟ ﱠﺴ
.ﺪاد
َْ َ ِ ﺸﺎر ذَ ِوي اﻟﻨﱡﻬﻰ و
ْ ـ َﻣ ِﻦ38
َ َاﺳﺘ

39. One who persists in consultation does not lack a praiser when the
right result is achieved or an apologizer when a mistake is made.

ِ وﻋْﻨﺪ اﳋ
ِ ﻄﺎء
ِ ِ ِ ﺼﻮ
.ًﻋﺎذرا
ﺸﺎوَرةَ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪ ْم ِﻋْﻨ َﺪ اﻟ ﱠ
َ َ ًاب ﻣﺎدﺣﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﳌ39

40. One who seeks advice does not go astray.
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َ ـ ﻣﺎ40
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41. Nothing derives an appropriate outcome like consultation.

ِِ ﺼﻮ
.ِﺸﺎوَرة
ْ ـ َﻣﺎ41
ُ اﺳﺘُـْﻨﺒِ َﻂ اﻟ ﱠ
َ اب ﲟﺜْ ِﻞ اﳌ
ُ

42. Consulting the judicious person who is concerned for you is a [means
of attaining] triumph.

.ﺸﺎوَرةُ اﳊﺎ ِزِم اﳌ ْﺸ ِﻔ ِﻖ ﻇََﻔٌﺮ
َ ـ ُﻣ42

ُ

43. Consulting the ignorant person who is concerned for you one is
dangerous.
44. How good a support consultation is!

ِ
ِ
.ﺧﻄٌَﺮ
َ ﺸﺎوَرةُ اﳉﺎﻫ ِﻞ اﳌ ْﺸﻔ ِﻖ
َ ـ ُﻣ43
ُ

ِ
.ُﺸﺎوَرة
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳌ44
َ ﻈﺎﻫَﺮةُ اﳌ
ُ

ُ
ِ ِ ِ
.ُﺸﺎوَرة
َ ُﻬﺎر اﳌ
ُ ْـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻻ ْﺳﺘﻈ45

45. What a good backing [and support] consultation is!

46. Do not consult with your enemy and hide your information [from
him].

.ﺧﺒَ َـﺮَك
َ ُاﺳﺘُـْﺮﻩ
ْ  و،ـ ﻻﺗُﺸﺎ ِوْر َﻋ ُﺪ ﱠو َك46

47. Never consult with the ignorant in your affairs.

.ﳚ َﻬ ُﻞ
َْ ـ ﻻﺗُﺸﺎ ِوَر ﱠن ﰲ ْأﻣ ِﺮَك َﻣ ْﻦ47
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48. Do not belittle a noteworthy opinion [even] when it is brought to you
by an inferior person.

ِِ
ِ ِ َـ ﻻﺗَﺴﺘ48
.ﻘﲑ
ْ ْ
ُ َﻄﲑ إذا أ َك ﺑﻪ اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ اﳊ
َ َي اﳋ
َ ْﺼﻐَﺮ ﱠن ﻋْﻨ َﺪ َك اﻟﱠﺮأ

49. Do not include a miser in your consultation as he will turn you away
from the goal and frighten you with poverty.

ِ
.اﻟﻔ ْﻘَﺮ
َ ﺼ ِﺪ وﻳَﻌِ َﺪ َك
َ ﻚ َﻋ ِﻦ
َ ِﻚ َﲞﻴﻼً ﻓَـﻴَـ ْﻌﺪ َل ﺑ
َ ِـ ﻻﺗُ ْﺪ ِﺧﻠَ ﱠﻦ ﰲ َﻣ ْﺸ َﻮَرﺗ49
ْ اﻟﻘ

50. Never include a coward in your consultation as he will weaken your
resolve in the matter and [will] make a mountain out of a mole hill.

.ﻚ ﻣﺎ ﻟَْﻴﺲ ﺑِ َﻌﻈﻴﻢ
َ  وﻳُـ َﻌ ِﻈّ ُﻢ َﻋﻠَْﻴ،اﻷﻣ ِﺮ
َ ﻀ ّﻌِ ُﻔ
َ ِـ ﻻﺗُ ْﺸ ِﺮَﻛ ﱠﻦ ﰲ َرأْﻳ50
َ ُﻚ َﺟﺒﺎ ً ﻳ
ْ ﻚ َﻋ ِﻦ

َ

51. Do not consult the liar, for indeed he is like the mirage that makes the
distant seem near and the near seem distant.

ِ
ِ
.ﻳﺐ
َ َﻚ اﻟﺒ
َ ﻌﻴﺪ َوﻳـُﺒَﻌِ ﱡﺪ َﻋﻠَْﻴ
َ ب َﻋﻠَْﻴ
ُ اب ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻛﺎﻟ ﱠﺴﺮاب ﻳـُ َﻘِّﺮ
َ ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَﺸ ِﺮ اﻟ َﻜ ﱠﺬ51
َ ﻚ اﻟ َﻘﺮ

52. Never include a greedy person in your consultation as he will
facilitate evil [deeds] and glamorize avarice for you.

.ﺸ َـﺮَﻩ
ﻚ اﻟ ﱠ
َ َ َوﻳـَُﺰﻳِّ ْﻦ ﻟ،ﻚ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ
َ ﻚ َﺣﺮﻳﺼﺎً ﻳـُ َﻬ ِّﻮ ْن َﻋﻠَْﻴ
َ ِـ ﻻﺗُ ْﺸ ِﺮَﻛ ﱠﻦ ﰲ َﻣ ْﺸ َﻮَرﺗ52

53. The intelligent one never dispenses with consultation.

ِ
.ِﺸﺎوَرة
َ ـ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻐ ِﲏ اﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻋ ِﻦ اﳌ53
ُ

54. There is no backing [and support that is stronger and] more reliable
than consultation.

ِ
.ﺸﺎوَرة
َ ﻻﻣ
ُ ـ54
َ ﻈﺎﻫَﺮَة ْأوﺛَ ُﻖ ﻣ ْﻦ ُﻣ
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55. One who becomes satisfied with his own intellect (or action) has
gone astray.

ِِ ِ ِِ
.ﺿ ﱠﻞ
َ (اﺳﺘَـ ْﻐﲎ ﺑِ َﻌ ْﻘﻠﻪ )ﺑِﻔ ْﻌﻠﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ55

Confidential

669

www.alhassanain.org/english

Eagerness And Longing
Eagerness and Longing-ﺸﻮق واﳌﺸﺘﺎق
ّ اﻟ
1. Longing [for Allah and the Hereafter] is from the qualities of those
who have certitude.

ِ
.ﻨﲔ
َ ﺷﻴﻤﺔُ اﳌﻮﻗ
َ ـ اَﻟﺸ ْﱠﻮ ُق1
ُ

2. Longing [for Allah] is the intimate companion of the Gnostics.

.ﻓﲔ
َ ـ اَﻟﺸ ْﱠﻮ ُق ُﺧ ْﻠﺼﺎ ُن اﻟﻌﺎ ِر2

3. One who longs [for Allah] forgets [this world].

.ﺘﺎق َﺳﻼ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷ3

4. One who longs [for Allah] sets out [towards him] at nightfall.

.َﺘﺎق ْأد َﰿ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷ4

Confidential
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Lust
Lust-اﻟﺸﻬﻮة
1. Lust is one of the two causes of deviation.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳌ ْﻐ ِﻮﻳَـ
.ﲔ
َ ـ1
َ ُاﻟﺸ ْﻬ َﻮة
ُ

2. Lustful desires are fatal illnesses, and the best cure for them is
acquiring patience against them.

ِ ٌ أﻋ
.ﺼ ِْﱪ َﻋْﻨﻬﺎ
ﻀ ُﻞ َدواﺋِﻬﺎ اِﻗْﺘِﻨﺎءُ اﻟ ﱠ
ْ ات
َ ْ وأﻓ،ﻼت
ٌ ﻼل ﻗﺎﺗ
ُ ﱠﻬﻮ
َ ـ اَﻟﺸ2

3. Lustful desires are the snares of Satan.

ِ ـ اَﻟﺸﱠﻬﻮات ﻣﺼﺎﺋِ ُﺪ اﻟﺸﱠﻴ3
.ﻄﺎن
ْ
َ ُ َ

4. Overcome [your] lust, [and] your wisdom will be perfected.

ِ َ َ ﺗَﻜْﻤﻞ ﻟ،ﺐ اﻟﺸﱠﻬﻮَة
ِ َـ اِ ْﻏﻠ4
.ُْﻤﺔ
َ ﻚ اﳊﻜ
ُْ
َْ

5. Turn your back on lustful desires, for indeed they drive you to perform
sinful acts and to fall upon evil deeds.

ِ ِ واﻟﺘـﱠﻬ ﱡﺠ ِﻢ ﻋﻠَﻰ اﻟﺴﻴ،ﻮب
ِ ـ أُﻫﺠﺮوا اﻟﺸﱠﻬﻮ5
ِ ُﻮب اﻟ ﱡﺬﻧ
ِ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺗَـ ُﻘﻮُد ُﻛﻢ إﱃ رُﻛ،ات
.ﺌﺎت
َ َ
َّ
َ
ُُ ْ
ُ ْ

6. Lustful desires are fatal diseases, and the best cure for them is
acquiring patience against them.

ِ
.ﺼ ِْﱪ َﻋْﻨﻬﺎ
وﺧْﻴـُﺮ َدواﺋِﻬﺎ اِﻗْﺘِﻨﺎءُ اﻟ ﱠ
ٌ آﻓﺎت ﻗﺎﺗ
ٌ ات
ُ ﱠﻬﻮ
َ ،ﻼت
َ ـ اَﻟﺸ6
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7. Beware of allowing lustful desires to dominate you, for indeed its
immediate result is dispraised and future consequence is detrimental.

ِ
ِ
ِ وﲢ ﱡﻜﻢ اﻟﺸ
.ﺧﻴﻢ
َ َ ََ ـ إ ّ ُﻛ ْﻢ7
ٌ  وآﺟﻠَﻬﺎ َو،ﻣﻴﻢ
ٌ  ﻓَﺈ ﱠن ﻋﺎﺟﻠَﻬﺎ َذ،ﱠﻬﻮات َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ

8. Beware of letting lustful desires overpower you hearts, for indeed its
beginning is bondage and its end is destruction.

ِ ـ إ ُﻛﻢ و َﻏﻠَﺒﺔَ اﻟﺸﱠﻬﻮ8
.ٌ وِ ﺎﻳَـﺘَﻬﺎ َﻫﻠَ َﻜﺔ،ٌ ﻓَﺈ ﱠن ﺑِﺪاﻳَـﺘَﻬﺎ َﻣﻠَ َﻜﺔ،ات َﻋﻠﻰ ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ
َ َ ْ ّ

9. The beginning of lust is pleasure and its end is harm.

ِ ـ أ ﱠوُل اﻟﺸ9
ِ
.ﺐ
ْ
ٌ ﱠﻬ َﻮة ﻃََﺮ
ٌ َ وآﺧُﺮﻫﺎ َﻋﻄ،ب

10. Lust entices.

.ﱠﻬ َﻮةُ ﺗُـ ْﻐﺮي
ْ ـ اَﻟﺸ10

11. Lustful desires are diseases.

.آﻓﺎت
ٌ ات
ُ ﱠﻬﻮ
َ ـ اَﻟﺸ11

12. Lustful desires are lethal.
13. Lust is spoliation [of intellect and faith].
14. Lust is the most harmful of enemies.
15. Lustful desires are lethal poisons.
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ِ ـ اَﻟﺸﱠﻬﻮ12
.ﻼت
ٌ ات ﻗﺎﺗ
ُ َ
.ب
ْ ـ اَﻟﺸ13
ٌ ﱠﻬ َﻮةُ َﺣَﺮ

ِ ـ اَﻟﺸﱠﻬﻮةُ أﺿﱡﺮ اﻷﻋ14
.ﺪاء
ْ َ َْ
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16. Lustful desires enslave the ignorant.
17. Yielding to lust is the worst disease.

ِ ـ اَﻟﺸﱠﻬﻮات ُﲰ15
.ﻼت
ٌ ﻮم ﻗﺎﺗ
ٌُ ُ َ
.ﻮل
َ ات ﺗَ ْﺴﺘَـ ِﺮ ﱡق اﳉَ ُﻬ
ُ ﱠﻬﻮ
َ ـ اَﻟﺸ16

ِ ْـ اَ ِﻻﻧ17
.ﱠﻬ َﻮةِ ْأد َوأُ اﻟ ّﺪ ِاء
ُ
ْ ﻘﻴﺎد ﻟ ْﻠﺸ

18. Verily if you are controlled by your lustful desires, they will cause
you to leap into frivolity and error.

ِ
.َﺷ ِﺮ واﻟﻐَﻮاﻳَِﺔ
َ ت ﺑِ ُﻜ ْﻢ َإﱃ اﻷ
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن َﻣﻠﱠﻜْﺘُ ْﻢ َﺷ َﻬﻮاﺗ ُﻜ ْﻢ ﻧَـَﺰ18

19. When lust tries to overcome you then defeat it by curtailing excesses.

.ﱠﻬ َﻮةُ ﻓَﺎ ْﻏﻠِْﺒﻬﺎ ِ ِﻻ ْﺧﺘِﺼﺎ ِر
َ ﺖ َﻋﻠَْﻴ
ْ َـ إذا َﻏﻠَﺒ19
ْ ﻚ اﻟﺸ

20. By controlling [one’s] lust, one becomes free of every flaw.

ِ ِِ
.ﱠﻬ َﻮةِ اَﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﻋﺎب
ْ ـ ﲟْﻠﻚ اﻟﺸ20

21. Abandoning lustful desires is the best worship and the most beautiful
habit.

ِ ْات أﻓ
ِ ـ ﺗَـﺮُك اﻟﺸﱠﻬﻮ21
.ﻋﺎدة
ْ ﺒﺎدة و
َ
َ أﲨَ ُﻞ
َ ﻀ ُﻞ ﻋ
َ
ْ

22. The sweetness of lust is made bitter by the shame of ignominy [and
humiliation].

ِ ِ ـ ﺣﻼوةُ اﻟﺸ22
.ﻀﻴﺤ ِﺔ
ْ َ َ
ُ ّﱠﻬ َﻮة ﻳـُﻨَـﻐ
َ ﻋﺎر اﻟ َﻔ
ُ ﺼﻬﺎ

Confidential
23. Repulsing lust is more effective in exterminating it while fulfilling it
only makes it more intense.

.أﺷ ﱡﺪ َﳍﺎ
َ ﱠﻬ َﻮةِ أﻗْﻀﻰ َﳍﺎ وﻗَﻀﺎﺋُﻬﺎ
ْ ـ َرﱡد اﻟﺸ23

24. Inhibiting lust and anger is the struggle of the noble ones.

ِ ﺐ ِﺟﻬﺎد اﻟﻨـﱡﺒ
ِ ـ رْدع اﻟﺸ24
ِﻀ
.ﻼء
َ َﱠﻬ َﻮة واﻟﻐ
ْ ُ َ
َ ُ

25. Increased lust degrades magnanimity.

.ِﱠﻬ َﻮةِ ﺗُـ ْﺰري ِ ﳌُﺮوءَة
ْ ـ ز َدةُ اﻟﺸ25
ُ

26. Being overpowered by lust is the cause of evil.

ِـ ﺳﺒﺐ اﻟ ﱠﺸ ِـﺮ َﻏﻠَﺒﺔُ اﻟﺸﱠﻬﻮة26
َ ْ َ ّ ُ ََ

27. The flame of lust induces the impairment [and destruction] of the
soul.
28. Counter lust with restraint.

ِ ـ ِﺿﺮام اﻟﺸ27
ِ
.ﺠ ِﺔ
ُ ﱠﻬ َﻮة ﺗَـْﺒـ َﻌ
ْ ُ
َ ﺚ َﻋﻠﻰ ﺗَـﻠَﻒ اﳌ ْﻬ
ُ

.ﱠﻬ َﻮَة ِ ﻟ َﻘ ْﻤ ِﻊ
ْ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﺸ28

29. Oppose lust as a rival would oppose his rival and fight it as an enemy
would fight his enemy.

ِ ِ ِّ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﺸﱠﻬﻮَة ﻣﻀﺎ ﱠد َة29
.اﻟﻌ ُﺪ ﱠو
ُ اﻟﻀﺪ ﺿﺪ
َ اﻟﻌ ُﺪ ِّو
َ َ وﺣﺎ ِرﺑُﻮﻫﺎ ُﳏ َﺎرﺑَﺔ،ﱠﻩ
ُ َْ

30. Obeying one’s lust corrupts the faith.
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ِ ِ ـ ﻃﺎﻋﺔُ اﻟﺸ30
.ﻳﻦ
ْ َ
َ ﱠﻬ َﻮة ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟ ّﺪ

31. Obedience to lust is destruction and disobedience to it is dominion.

.ﻚ
ٌ ْوﻣ ْﻌ ِﺼﻴَـﺘُﻬﺎ ُم ِ◌ﻟ
ٌ ﱠﻬ َﻮةِ ُﻫ ْﻠ
َ ـ31
ْ ﻃﺎﻋﺔُ اﻟﺸ
َ ،ﻚ

32. He who turns away from the lustful desires of this world attains the
Garden of Repose [in the Hereafter].

ِ أﻋﺮض ﻋﻦ َﺷﻬﻮ
ِ ِ ِ
.ات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ْ َ َ َ ْ ـ ﻇَﻔَﺮ ﲜَﻨﱠﺔ اﳌﺄوى َﻣ ْﻦ32
َ
ِّ ﱠﻬﻮةِ أ َذ ﱡل ِﻣ ْﻦ َﻋْﺒ ِﺪ
.اﻟﺮِق
َ ْ ـ َﻋْﺒ ُﺪ اﻟﺸ33

33. The slave to lust is lowlier than the slave of a human being.

34. The slave to lust is a prisoner who cannot be freed from his
imprisonment.

ِ ـ ﻋﺒ ُﺪ اﻟﺸ34
.أﺳ ُـﺮُﻩ
أﺳﲑ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ﱡ
ْ
َْ
ْ ﻚ
ٌ ﱠﻬ َﻮة

35. The heart that is attached to lustful desires is unable to benefit from
sincere exhortations.

ِ ِـ َﻏﻴـﺮ ﻣْﻨـﺘَ ِﻔﻊ ِ ﻟﻌ35
ِ ﻈﺎت ﻗَـ ْﻠﺐ ﻣﺘَـﻌﻠِّ ٌﻖ ِ ﻟﺸﱠﻬﻮ
.اب
َ
َُ ٌ
ُ ُْ

36. Being overpowered by lust is the greatest destruction, and controlling
it is the most honourable dominance.

ِ ـ َﻏﻠَﺒﺔُ اﻟﺸ36
.ف ِم ُ◌ﻟْﻚ
ُ وم ِ◌ﻟْ ُﻜﻬﺎ أ ْﺷَﺮ
ْ ﱠﻬ َﻮة
ْ َ
ُ ،أﻋﻈَ ُﻢ ُﻫ ْﻠﻚ

Confidential
37. Being overpowered by lust nullifies preservation [of oneself from
sin] and leads to destruction.

ِ ِ ِ ـ َﻏﻠَﺒﺔُ اﻟﺸ37
.ﻚ
َ ﺼ َﻤﺔَ وﺗُﻮِرُد اﳍُْﻠ
ْ ﱠﻬ َﻮة ﺗُـْﺒﻄ ُﻞ اﻟﻌ
ْ َ

38. Overcome [your] lust before it ferocity becomes strong, for verily if it
becomes strong it will possess you and use you, and you will not be able to
stand up against it.

ِ ْ واﺳﺘﻔﺎدﺗ،ﺐ اﻟﺸﱠﻬﻮَة ﻗَـﺒﻞ ﻗُـ ﱠﻮةِ ﺿﺮاوِ ﺎ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ إ ْن ﻗَ ِﻮﻳﺖ ﻣﻠَ َﻜﺘﻚ
ِ ِـ ﻏﺎﻟ38
َ ﺳﺘﻘﺎد
َ َ َْ َ َ ْ َ ْ َ
َ ﻚ)ا
ْﺗﻚ( وَﱂ
َ َ
َ ْ َْ
.ﺗَـ ْﻘ ِﺪ ْر َﻋﻠﻰ ُﻣﻘﺎ ِوَﻣﺘِﻬﺎ
39. The comrade of lustful desires is the prisoner of [their] consequences.

ِ ِات أﺳﲑ اﻟﺘﱠﺒ
ِ ـ ﻗَﺮﻳﻦ اﻟﺸﱠﻬﻮ39
.ﻌﺎت
َ ُ
ُ

40. The associate of lust has a sick soul and a troubled mind.

ِ ـ ﻗَﺮﻳﻦ اﻟﺸ40
ِ ﻳﺾ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ُﻮل) َﻣ ْﻐﻠ
ُ ُﺲ َﻣ ْﻌﻠ
ْ ُ
ُ ﱠﻬ َﻮة َﻣﺮ
َ (ﻮل

41. Resist lust by subduing it and you will be victorious.

ِ
.ﱠﻬ َﻮَة ِ ﻟ َﻘ ْﻤ ِﻊ َﳍﺎ ﺗَﻈْ َﻔ ْﺮ
ْ ـ ﻗﺎ ِوم اﻟﺸ41

42. How many a lustful desire has prevented [one from attaining] a lofty
status!

ِ
.ًﺖ ُرﺗْـﺒَﺔ
ْ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﺷ ْﻬ َﻮة َﻣﻨَـ َﻌ42

43. How can one who is not aided by [divine] protection refrain from
lust?

ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳﺼِﱪ ﻋ ِﻦ اﻟﺸ43
ِ ِ
!ﺼ َﻤﺔُ؟
َ َُْ َ ْ
ْ ﱠﻬ َﻮة َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗُﻌْﻨﻪُ اﻟﻌ
ْ
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44. A servant will never be destroyed until he prefers his lust over his
religion.

ِ
.ﺣ ّﱴ ﻳـُ ْﺆﺛَِﺮ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ َﻋﻠﻰ دﻳﻨِ ِﻪ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻬﻠ44
َ ﻚ
َ اﻟﻌْﺒ ُﺪ

45. There is no sin that is worse than following [one’s] lust, so do not
obey it as it will preoccupy you from [the remembrance of] Allah.

ِ ﺒﺎع اﻟﺸ
ِِ ِ َ ـ ﻟَﻴﺲ ِﰲ اﳌﻌﺎﺻﻲ45
.ِّ ﻄﻴﻌﻮﻫﺎ ﻓَـﻴَ ْﺸﻐَﻠَ ُﻜ ْﻢ َﻋ ِﻦ ا
ْ ِ ّأﺷ ﱡﺪ ﻣ ْﻦ اﺗ
ْ
ُ ُﱠﻬ َﻮة ﻓَﻼ ﺗ
َ

َ

46. If you had abstained from lustful desires you would surely have been
safe from tribulations.

ِ
ِ ـ ﻟَﻮ زِﻫ ْﺪ ُﰎ ِﰲ اﻟﺸﱠﻬﻮ46
.اﻵﻓﺎت
ات ﻟَ َﺴﻠِ ْﻤﺘُ ْﻢ ِﻣ َﻦ
ْ َ ْ
َ

47. Whoever overcomes his lust, his intellect becomes manifested.

.ُﺐ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ ﻇَ َﻬَﺮ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ47

48. Whoever is overcome by his lust, his soul will not be safe.

ِ
.ُﺴﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠَﺒ48
ُ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪُ َﱂْ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ ﻧَـ ْﻔ

49. One who is patient in the face of his lust becomes complete in [his]
magnanimity.

.ﺻﺒَ َـﺮ َﻋﻠﻰ َﺷ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ ﺗَﻨﺎﻫﻰ ِﰲ اﳌُﺮﱠوِة
َ ـ َﻣ ْﻦ49

ُ

50. One who controls his lust is indeed pious.

.ًﻚ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ ﻛﺎ َن ﺗَ ِﻘﻴﱠﺎ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ50

Confidential
51. One who kills his lust rejuvenates his magnanimity.

.ُأﺣﲕ ُﻣُﺮﱠوﺗَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ51
ْ ُأﻣﺎت َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ

52. One whose lust increases, [the expense for] his provision becomes
heavy.

.ُﺖ َﻣ ُﺆﻧَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ52
ْ َت َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪُ ﺛـَ ُﻘﻠ

53. One who overcomes his lust, protects his status.

.ُﺐ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ ﺻﺎ َن ﻗَ ْﺪ َرﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ53

54. Whoever hastens towards lustful desires, afflictions rush towards
him.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَﺴﱠﺮع َإﱃ اﻟﺸ54
.اﻵﻓﺎت
ع إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ﱠﻬﻮات ﺗَ َﺴﱠﺮ
َ َ َْ
ُ
َ

55. One who is enticed by lustful desires permits his soul to be a target of
calamities.

ِ ـ ﻣﻦ َﻏ ِﺮي ِ ﻟﺸ55
.ﺴﻪُ اﻟﻐَﻮاﺋِ َﻞ
َ َ َْ
َ ﱠﻬﻮات أ َح ﻧَـ ْﻔ

56. Whoever controls his lust, his magnanimity becomes complete and
his end becomes good.

.ُﺖ ﻋﺎﻗِﺒَـﺘُﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ56
ْ َوﺣ ُﺴﻨ
ْ َﻚ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ َﻛ ُﻤﻠ
َ ،ُﺖ ُﻣُﺮﱠوﺗُﻪ

57. One who does not control his lust does not control his intellect.

.ُﻚ َﻋ ْﻘﻠَﻪ
ْ ِﻚ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ َﱂْ ﳝَْﻠ
ْ ِـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﳝَْﻠ57

58. One who has not remedied his lust by abandoning it is still sick.

674

www.alhassanain.org/english

.ًـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُﺪا ِو َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ ِ ﻟﺘـْﱠﺮ ِك َﱂْ ﻳَـَﺰل َﻋﻠﻴﻼ58

59. Multiplication of sins stems from submission to lust.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻣﻄﺎوﻋ ِﺔ اﻟﺸ59
.ﻒ اﻵ ِم
ُ ﻀﺎﻋ
ُ َﱠﻬ َﻮة ﺗ
ْ ََ ُ ْ

60. One who is overcome by lust is more abased than one who is
enslaved.

ِ ُـ ﻣ ْﻐﻠُﻮب اﻟﺸﱠﻬﻮةِ أ َذ ﱡل ِﻣﻦ ﳑَْﻠ60
ِّ ﻮك
.اﻟﺮِق
َْ ُ َ

61. One who makes a habit of following [his] lustful desires is
overwhelmed by afflictions, is associated with evils and has certainty about
the permanence [of this world].

ِ  ﻣﻮﻗِﻦ ِ ﻟﺜ،ﺌﺎت
ِ ِ ﻣﻘﺎ ِر ُن اﻟ ﱠﺴﻴ،اﻵﻓﺎت
ِ
ِ ـ ﻣ ْﺪ ِﻣﻦ اﻟﺸ61
.ﱠﺒﺎت
ﻳﻊ
ّ
َ ﱠﻬﻮات
َ ُ ُ
ٌ ُ
ُ
ُ ﺻﺮ

62. Do not exceed the limits in your lust and anger as they will degrade
you.

.ﻚ
ْ ـ ﻻﺗُ ْﺴ ِﺮ62
َ ِﻚ ﻓَـﻴُـْﺰِر ﺑ
َ ِﻀﺒ
َ ِف ﰲ َﺷ ْﻬ َﻮﺗ
َ َﻚ وﻏ

63. There is no reason with lust.

.ﻻﻋ ْﻘ َﻞ َﻣ َﻊ َﺷ ْﻬ َﻮة
َ ـ63

64. Nothing corrupts God-wariness but the dominance of lust.

ِ
.ﱠﻬ َﻮِة
ْ ـ ﻻﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى إﻻّ َﻏﻠَﺒَﺔُ اﻟﺸ64

Confidential
65. There is no trial [and temptation] greater than lust.

ِ ْ َـ ﻻ ﻓِْﺘـﻨَﺔ65
.ﱠﻬ َﻮِة
ْ أﻋﻈَ ُﻢ ﻣ َﻦ اﻟﺸ

66. How good it would be for people not to desire that which they ought
not to [crave for].

ِ
ِ ْ ـ ﻣﺎ66
ِ
.ي َ◌ﻧْـﺒَﻐﻲ
َ أﺣ َﺴ َﻦ ﻹﻧْﺴﺎن أ ْن ﻻﻳَ ْﺸﺘَﻬ َﻲ ﻣﺎ ﻻ
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The Martyr
The Martyr-اﻟﺸﻬﻴﺪ
1. One who dies on his bed while he is cognizant of the rights of his
Lord, His Prophet and the right of his household, has died a martyr and his
reward rests with Allah, the Glorified. He is also eligible for the recompense
of the good acts he intended to do, as his intention takes the place of
drawing his sword [in battle]. Indeed, for everything there is a [limited] term
that it cannot go beyond.

ِِ
ِِ
ِِ ِ ِ
ِِ ِ
،ًﻣﺎت َﺷﻬﻴﺪا
َ وﺣ ِّﻖ ْأﻫ ِﻞ ﺑَـْﻴﺘﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ1
ُ ﻣﺎت َﻋﻠﻰ ﻓﺮاﺷﻪ
َ ور ُﺳﻮﻟﻪ
َ وﻫ َﻮ ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔ َﺣ ّﻖ َرﺑّﻪ
ِ  وﻗﺎﻣ،ووﻗَﻊ أﺟﺮﻩ ﻋﻠَﻰ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ واﺳﺘَـﻮﺟﺐ ﺛَﻮاب ﻣﺎ ﻧَﻮى ِﻣﻦ ﺻﺎﻟِ ِﺢ ﻋﻤﻠِ ِﻪ
ﻘﺎم
ْ َ
َ ﺖ ﻧﻴﱠـﺘُﻪُ َﻣ
َ َ َ ْ ْ ُ ْ ُ ّ َ ُُ ْ َ َ
ْ
ََ
ِ
ِِ ِ
ِِ
.وﻩ
ْ
ُ أﺟﻼً ﻻﻳَـ ْﻌ ُﺪ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ﻟ ُﻜ ِّﻞ،(إﺻﻼﺗﻪ َﺳْﻴـ َﻔﻪُ )ﺑ َﺴْﻴﻔﻪ
َ ش ْ◌يء

2. We ask Allah, the Glorified, for [our inclusion in] the ranks of the
martyrs, the fellowship of the felicitous and the company of the Prophets
and the virtuous ones.

ِ ِ وﻣﺮاﻓَـ َﻘﺔَ اﻷﻧْﺒ،ﺪاء
ِ  وﻣﻌﺎﻳﺸﺔَ اﻟ ﱡﺴﻌ،ﺪاء
ِ ـ ﻧَﺴﺄ َُل ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻣﻨﺎ ِزَل اﻟﺸﱡﻬ2
.ﻴﺎء واﻷﺑْﺮا ِر
َ ََ ُ
َ
ُ
َ ُ ْ ُ َّ ْ
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Testimony
اﻟ ﱠ
Testimony-ﺸﻬﺎدة
1. And testimony [has been prescribed] as a means of overcoming
denials.

ِ ـ واﻟﺸﱠﻬﺎد َة اِﺳﺘِﻈْﻬﺎراً ﻋﻠَﻰ اﳌﺠﺎﺣ1
.ﺪات
َ
ْ َ
َ
ُ

2. One who gives false testimony for you will give a similar testimony
against you.

ِ ِﻚ
.ﻚ ﲟِِﺜْﻠِ ِﻪ
َ ﻟﺒﺎﻃ ِﻞ َﺷ ِﻬ َﺪ َﻋﻠَْﻴ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﺷ ِﻬ َﺪ ﻟ2

3. There is no good in the testimony of the treacherous.

.ﻬﺎدةِ ﺧﺎﺋِﻦ
َ ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ َﺷ
َ ـ3

Confidential
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Fame And Renown
اﻟ ﱡ
Fame and renown-ﺒﺎﻫﺔ
َ ّﺸﻬﺮة واﻟﻨ

1. Good renown is a fortification of power.

ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟﺸ1
.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ﺼ ُﻦ
ْ ﱡﻬَﺮةِ ﺣ
ْ ُُْ

2. Love of fame is the cornerstone of every affliction.

ِ ﺐ اﻟﻨ
.س ُﻛ ِّﻞ ﺑَﻠِﻴﱠﺔ
َ ـ ُﺣ ﱡ2
ُ ْﱠﺒﺎﻫﺔ َرأ
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Grey Hair Of Old Age
اﻟ ﱠ
Grey Hair of Old Age-ﺸﻴﺐ
1. The grey hair of old age is enough of a warner.

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺸْﱠﻴ1
.ًﺐ ﻧَﺬﻳﺮا

2. The grey hair of old age is enough of an announcer [of impending
death].

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺸْﱠﻴ2
.ًﺐ ِﻋﻴﺎ

3. Change your grey hair [by dyeing it] and do not resemble the Jews.

ِ  وﻻﺗَﺸﺒﱠـﻬﻮا ِ ﻟﻴـﻬ،ـ َﻏﻴِـﺮوا اﻟﺸﱠﻴﺐ3
.ﻮد
َُ ُ َ
َ ْ ُّ

4. When you’re black [hair] becomes white, your best [part of life] has
passed away.

.ﻚ
ـ إ َذا اﺑْـﻴَ ﱠ4
َ ُﻣﺎت أﻃْﻴَـﺒ
َ أﺳ َﻮُد َك
ْ ﺾ

5. Grey hair [of old age] is the last of the promises of annihilation.

ِ اﻋﻴﺪ اﻟ َﻔ
ِ آﺧﺮ ﻣﻮ
ِ ـ اَﻟﺸﱠﻴ5
.ﻨﺎء
َ ُ ﺐ
ُْ
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The Followers (Shi‘a)
The Followers (Shi’a)-اﻟﺸﻴﻌﺔ
1. Verily the People of Paradise will look at the stations of our followers
just as a person among you looks at the celestial bodies in the sky.

ِ
ِ
ِ ـ إ ﱠن أﻫﻞ اﳉﻨ ِﱠﺔ ﻟَﻴـﱰ ُاؤ َن ﻣﻨﺎ ِزَل1
ﺐ ﰲ أُﻓُ ِﻖ
َ
َ ََ َ َ ْ
َ  َﻛﻤﺎ ﻳَـ َﱰاءَى اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ اﻟ َﻜﻮاﻛ،ﺷﻴﻌﺘﻨﺎ
ِ اﻟ ﱠﺴ
.ﻤﺎء

2. Verily Allah, the Glorified, checked the earth and chose for us
followers who would help us, would be gladdened by our joy and saddened
by our sadness, and would spend from their persons and their possessions in
our way - these are the ones who are from us and shall rejoin us [in the
Hereafter].

ِ
، َوﻳـَ ْﻔَﺮ ُﺣﻮ َن ﻟَِﻔَﺮِﺣﻨﺎ،ﺼُﺮوﻧَﻨﺎ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أﻃْﻠَ َﻊ َإﱃ2
ْ ،اﻷرض
ُ ﺷﻴﻌﺔً ﻳَـْﻨ
َ ﺘﺎر ﻟَﻨﺎ
َ ﻓﺎﺧ
ِ
.ﺌﻚ ِﻣﻨّﺎ وإﻟَْﻴﻨﺎ
َ  وﻳَـْﺒ ُﺬﻟُﻮ َن أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻬ ْﻢ و ْأﻣﻮا َﳍُْﻢ ﻓﻴﻨﺎ أُوﻟ،وﳛَﺰﻧُﻮ َن ﳊُْﺰﻧِﻨﺎ
َْ

3. Our follower is like the bee. If they knew what was in its abdomen,
they would surely have eaten it.

.ﺟ ْﻮﻓِﻬﺎ ﻷَ َﻛﻠُﻮﻫﺎ
ْ ﺷﻴﻌﺘُﻨﺎ َﻛﺎﻟﻨ
َ ـ3
َ ﱠﺤ ِﻞ ﻟَْﻮ َﻋَﺮﻓُﻮا ﻣﺎﰲ

4. Our follower is like the citron, its smell is fragrant and [both] its
outward and inward are beautiful.
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ِ  ﺣﺴﻦ،ـ ﺷﻴﻌﺘﻨﺎ َﻛﺎﻷُﺗْـﺮ ﱠﺟ ِﺔ ﻃَﻴِﺐ ِرﳛﻬﺎ4
.ﻇﺎﻫُﺮﻫﺎ و ِﻃﻨُﻬﺎ
َُ
ٌَ َ ُ ٌ ّ ُ
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The Disgrace Of A Man
The Disgrace of a Man-اﻟﺮﺟﻞ
ّ َﺷ ْﲔ

1. Four things disgrace a man: miserliness, dishonesty, voraciousness and
bad manners.

ِ
.وﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ،
ُ َـ ْأرﺑَ ٌﻊ ﺗ
ُ  واﻟﻜ ْﺬ، اَﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ:ﺸﲔ اﻟﱠﺮ ُﺟ َﻞ
ُ ُ واﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩ،ب

Confidential

681

www.alhassanain.org/english

Patience And The Patient
Patience and the patient-اﻟﺼﱪ واﻟﺼﺎﺑﺮ
1. Patience is the first prerequisite of proficiency (or certitude).

ِ ﻘﺎن )اﻹﻳ
ِ ْﺼﺒـﺮ ﱠأو ُل ﻟَﻮا ِزِم اﻹﺗ
).ﻘﺎن
ْ
ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ1

2. Patience in times of hardship makes reward abundant.

ِ ِ
.ﳚ ِﺰُل اﳌﺜُﻮﺑَ َﺔ
ـ اَﻟ ﱠ2
ُْ ﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠَﻰ اﳌﺼْﻴـﺒَﺔ
َ

3. Patience is one of the two triumphs.

ُ

.أﺣ ُﺪ اﻟﻈﱠَﻔَﺮﻳْ ِﻦ
ـ اَﻟ ﱠ3
َ ﺼْﺒـُﺮ

4. Patience in the face of calamities makes one attain honourable ranks.

ِ ِﺐ )اﳌﻄﺎﻟ
ِ ِف اﳌﺮاﺗ
ِِ
).ﺐ
ـ اَﻟ ﱠ4
َ ﻨﻴﻞ َﺷَﺮ
ُ ُﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻮاﺋﺐ ﻳ
َ

َ

5. Patience in the obedience to Allah is easier than patience in the face of
His chastisement.

.ﺼ ِْﱪ َﻋﻠﻰ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺘِ ِﻪ
ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ْأﻫ َﻮ ُن ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
ـ اَﻟ ﱠ5
َ ﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠﻰ

6. Patience in affliction is better than wellbeing in [times of] comfort.

ِ ﻼء أﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ اﻟﻌﺎﻓِﻴ ِﺔ ِﰲ اﻟﱠﺮ
ِ ﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ
.ﺧﺎء
َ َ َُ
َ َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ6

7. Patience is the best trait and knowledge is the most honourable
embellishment and gift.
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ِ ُ  واﻟﻌِْﻠﻢ أ ْﺷﺮ،ﺼﺒـﺮ أﻓْﻀﻞ ﺳ ِﺠﻴﱠﺔ
.وﻋ ِﻄﻴﱠﺔ
َ ف ﺣ ْﻠﻴَﺔ
َ ُ َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ7
َ ُ

8. Patience is for a person to bear that which befalls him and to suppress
[his anger with] that which enrages him.

ِ
ِ ْﻈﻢ ﻣﺎ ﻳـ ْﻐ
ِ
.ُﻀﺒُﻪ
ـ اَﻟ ﱠ8
ُ َ ﺼْﺒـُﺮ أ ْن َْﳛﺘَﻤ َﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ ﻣﺎ ﻳَـﻨُﻮﺑُﻪُ وﻳَﻜ

9. Patience is of two types: enduring what you hate and abstaining from
what you love.

ِ ﺼﺒـﺮ
.ﺐ
وﺻْﺒـٌﺮ َﻋ ّﻤﺎ ُِﲢ ﱡ
ْ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ9
َ ،ُﺻْﺒـٌﺮ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗَﻜَْﺮﻩ
َ :ﺻﱪان

10. Patience is the best vestment of faith and the most honourable of
human qualities.

ِ ْف ﺧﻼﺋِ ِﻖ اﻹﻧ
ِ
.ﺴﺎن
ـ اَﻟ ﱠ10
َ ُ  وأ ْﺷَﺮ،أﺣ َﺴ ُﻦ ُﺣﻠَ ِﻞ اﻹﳝﺎن
ْ ﺼْﺒـُﺮ

11. Refraining from lust is chastity, from anger is courage and from sin is
piety.

ِ ِ  وﻋ ِﻦ اﳌﻌ،ٌﺐ َْﳒ َﺪة
ِ ِ ﺼﺒـﺮ ﻋ ِﻦ اﻟﺸ
ِﻀ
.ع
ٌ ﺼﻴَﺔ َوَر
َ َوﻋ ِﻦ اﻟﻐ
َ ،ٌﱠﻬ َﻮة ﻋ ﱠﻔﺔ
َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ11
ْ َ
ْ

12. Patience is of two types: Patience in affliction is pleasantly beautiful,
but patience in refraining from the prohibited is even better.

ِ
ِ َ :ﺻ ْﱪ ِان
.ﺼْﺒـُﺮ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
أﺣ َﺴ ُﻦ ِﻣْﻨﻪُ اﻟ ﱠ
ـ اَﻟ ﱠ12
ْ  و،ﻴﻞ
َ ﺼْﺒـُﺮ
ٌ ﺻْﺒـٌﺮ ﰲ اﻟﺒَﻼء َﺣ َﺴ ٌﻦ َﲨ
َ

13. Patience in poverty with dignity is better than wealth with indignity.

ِ ِ ْ ﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ ﻣﻊ اﻟﻌِ ِﺰ
.ﻣﻊ اﻟ ﱡﺬ ِّل
َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ13
ّ ََ
َ أﲨَ ُﻞ ﻣ َﻦ اﻟﻐﲎ

14. Patience in the face of agonizing distress leads to success in attaining
opportunities.
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ِ ِ ﺾ اﻟﻐﺼ
ِ ﺐ اﻟﻈﱠَﻔَﺮ ِ ﻟ ُﻔَﺮ
.ص
ـ اَﻟ ﱠ14
َ ﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠﻰ َﻣ
َُ ِ ﻀ
ُ ﺺ ﻳُﻮﺟ

15. Be patient [and] you will achieve.

ِ
.ﺻِ ْﱪ ﺗَـﻨَ ْﻞ
ْ ـ ا15

16. Be patient [and] you will triumph.

ِ
.ﺻِ ْﱪ ﺗَﻈْ َﻔْﺮ
ْ ـ ا16

17. Occupy yourself with patience in adversity instead of being
distressed by it.

.ﺼ ِْﱪ َﻋﻠﻰ اﻟ ﱠﺮِزﻳﱠِﺔ َﻋ ِﻦ اﳉََﺰِع َﳍﺎ
ـ اِ ْﺷﺘَﻐِ ْﻞ ِ ﻟ ﱠ17

18. Be patient with the action which will surely bring you reward and
refrain from the action the punishment for which you will not be able to
bear.

ِ
ِ َ َـ اِﺻِﱪ ﻋﻠﻰ ﻋﻤﻞ ﻻﺑ ﱠﺪ ﻟ18
.ﻚ َﻋﻠﻰ ِﻋﻘﺎﺑِ ِﻪ
َ َﻻﺻْﺒـَﺮ ﻟ
َ ،ﻚ ﻣ ْﻦ ﺛَﻮاﺑِﻪ
َ وﻋ ْﻦ َﻋ َﻤﻞ
ُ ََ َ ْ ْ

19. Adopt patience, for indeed patience has a sweet end and an
auspicious result.

. َﻣْﻴ ُﻤﻮ ُن اﳌﻐَﺒﱠ ِﺔ،ﺣْﻠ ُﻮ اﻟﻌﺎﻗِﺒَ ِﺔ
 ﻓَﺈ ﱠن اﻟ ﱠ،ﺼْﺒـَﺮ
ـ اِﻟَْﺰِم اﻟ ﱠ19
ُ ﺼْﺒـَﺮ

َ

20. Be patient with the bitterness of truth and beware of being deceived
by the sweetness of falsehood.

ِ ِ وإ َك أ ْن ﺗَـْﻨﺨ ِﺪع ِﳊﻼوة،ـ اِﺻِﱪ ﻋﻠﻰ ﻣﺮارةِ اﳊ ِﻖ20
.اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
ّ َّ َ َ َ ْ ْ
َ َ َ َ
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21. Stick to the earth, be patient in trials, and do not move your hands
and follow the fancy of your tongues [in order to start quarrels].

ِ
ِ
ِ ْ  و،ض
.وﻫﻮى أﻟْ ِﺴﻨَﺘِ ُﻜ ْﻢ
َ و،
َ ﻻﲢَِّﺮُﻛﻮا ِ ﻳْﺪﻳ ُﻜ ْﻢ
َ اﻷر
ْ ـ اﻟَْﺰُﻣﻮا21
َ اﺻﱪُوا َﻋﻠَﻰ اﻟﺒَﻼء

22. Espouse patience, for indeed it is the pillar of faith and the basis of
affairs.

ِ
ِ
.ﻼك اﻷ ُُﻣﻮِر
ـ اِﻟَْﺰُﻣﻮا اﻟ ﱠ22
ُ  َوِﻣ،اﻹﳝﺎن
ُﻋﺎﻣﺔ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ د،ﺼْﺒـَﺮ

23. The best patience is longanimity.

.ﱠﺼﺒﱡـُﺮ
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠ
َ ْـ أﻓ23
َ ﺼ ِﱪ اﻟﺘ

24. The strongest resource for [facing] difficulties is patience.

.ﺼْﺒـُﺮ
ـ أﻗْﻮى ُﻋ َﺪ ِد اﻟﺸﱠﺪاﺋِ ِﺪ اﻟ ﱠ24

25. The best patience is during the bitter pain of tragedy.

.ﺼ ِْﱪ ِﻋْﻨ َﺪ َﻣِّﺮ اﻟ َﻔﺠْﻴـ َﻌ ِﺔ
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠ
َ ْ ـ أﻓ25

26. The best patience is abstaining from that which is loved [but
prohibited].

ِ ﺼْﺒـﺮ َﻋ ِﻦ اﳌ ْﺤﺒ
ِ ﻀﻞ اﻟ ﱠ
.ﻮب
ُ
ُ ﺼ ْﱪ اَﻟ ﱠ
ُ َ ْـ أﻓ26
َ
ِ اﻟﺸﺪ
ِ ﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ
.ﱠة
َ ْـ أﻓ27
َ ُ ْﻀ ُﻞ ُﻋﺪﱠة اَﻟ ﱠ

27. The best asset is patience in difficulty.

28. The action with most praiseworthy results is patience.

.ﺼْﺒـُﺮ
أﲪَ َﺪ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻋﺎﻗِﺒَﺔً اﻟ ﱠ
ْ ـ إ ﱠن28
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29. Verily patience is a virtue except if it is [when others are patient]
concerning you, and apprehension is bad except if it is over you; verily the
affliction [we suffer] by your loss is great whereas [the hardships] before
you and after you are insignificant [in comparison].1

،ﻠﻴﻞ
 ـ إ ﱠن اﻟ ﱠ29
َ ِﺼﺎب ﺑ
َ ﺒﻴﺢ إﻻّ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻤﻴﻞ إﻻّ َﻋْﻨ
َ  وإ ﱠن اﳉََﺰ،ﻚ
َ ُ وإ ﱠن اﳌ،ﻚ
ٌ ع ﻟَ َﻘ
ٌ َﺼْﺒـَﺮ َﳉ
ٌ َﻚ َﳉ
.ﻚ وﺑَـ ْﻌ َﺪ َك َﳉَﻠَ ٌﻞ
َ َوإﻧﱠﻪُ ﻗَـْﺒـﻠ
30. Patience is a foundation [for other good actions].

31. Patience is an elevation; agitation is degradation.

.ﻼك
ٌ ﺼْﺒـُﺮ ِﻣ
ـ اَﻟ ﱠ30

.ٌﺼﺔ
ـ اَﻟ ﱠ31
ُ  اَﳉََﺰ،ٌﺼْﺒـُﺮ َﻣْﺮﻓَـ َﻌﺔ
َ ع َﻣْﻨـ َﻘ

32. Patience is a means of repelling [adversities].

.ٌﺼْﺒـُﺮ َﻣ ْﺪﻓَـ َﻌﺔ
ـ اَﻟ ﱠ32

33. Patience is a victory; haste [and impatience] is a danger.

.ﺠ ُﻞ َﺧﻄٌَﺮ
ـ اَﻟ ﱠ33
َ  اَ َﻟﻌ،ﺼْﺒـُﺮ ﻇََﻔٌﺮ

34. Patience fights off mishaps.
35. Patience is the cornerstone of faith.

ِ ﺼﺒـﺮ ﻳ
.ﻨﺎﺿ ُﻞ اﳊِ ْﺪ َن
ُ ُ ْـ اﻟ ﱠ34
ِ
.اﻹﳝﺎن
س
ـ اَﻟ ﱠ35
ُ ْﺼْﺒـُﺮ َرأ
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36. Patience is the shield against poverty.
37. Patience is the fruit of conviction.

38. Patience makes tragedy easier to bear.
39. Patience purges calamity.

.ﺟﻨﱠﺔُ اﻟﻔﺎﻗَِﺔ
ـ اَﻟ ﱠ36
ُ ﺼْﺒـُﺮ

ِ ﺼْﺒـﺮ َﲦَﺮةُ اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
َ ُ ـ اَﻟ ﱠ37
ِ َ ﺼﺒـﺮ ﻳـﻬ ِﻮ ُن
.ﻴﻌ َﺔ
َ اﻟﻔﺠ
ّ َ ُ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ38
ِ ـ اَﻟ ﱠ39
.َﺺ اﻟﱠﺮِزﻳﱠﺔ
ُ ﺼْﺒـُﺮ ﳝَُ ّﺤ

40. Patience is the fruit of faith.
41. Patience is an asset for [facing] affliction.
42. Patience is the guarantor of success.
43. Patience is the symbol of [divine] succour.
44. Patience is more repelling for affliction[s].

ِ
.اﻹﳝﺎن
ـ اَﻟ ﱠ40
ُﺼْﺒـُﺮ َﲦَﺮة
ِ ﺼﺒـﺮ ﻋ ﱠﺪةٌ ﻟِْﻠﺒ
.ﻼء
َ ُ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ41
.ﻔﻴﻞ ِ ﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ
ـ اﻟ ﱠ42
ٌ ﺼْﺒـُﺮ َﻛ
.ﺼ ِﺮ
ـ اَﻟ ﱠ43
ْ َﺼْﺒـُﺮ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨ
.ﺼْﺒـُﺮ ْأدﻓَ ُﻊ ﻟ ْﻠﺒَﻼء
ـ اَﻟ ﱠ44
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45. Patience constrains the enemies.

.ﺪاء
ـ اَﻟ ﱠ45
ْ ﺼْﺒـُﺮ ﻳـُْﺮ ِﻏ ُﻢ
َ اﻷﻋ

46. Patience is the [best] resource for [tackling] poverty.

.ﺼْﺒـُﺮ ُﻋ ﱠﺪةُ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ
ـ اَﻟ ﱠ46

47. Patience is an aide in every affair.

.ﺼْﺒـُﺮ َﻋ ْﻮ ٌن َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
ـ اَﻟ ﱠ47

48. Patience is the best of assets.

.اﻟﻌ َﺪ ِد
ـ اَﻟ ﱠ48
َ ْﺼْﺒـُﺮ أﻓ
ُ ﻀ ُﻞ

49. Patience is the strongest vestment.

.ﺼْﺒـُﺮ أﻗْﻮى ﻟِﺒﺎس
ـ اَﻟ ﱠ49

50. Patience is a riding mount that does not stumble.

.ﺼْﺒـُﺮ َﻣ ِﻄﻴﱠﺔٌ ﻻﺗَﻜْﺒُﻮ
ـ اﻟ ﱠ50

51. Patience is the most helpful thing in [facing the hardships of] one’s
lifetime.

.ﱠﻫ ِﺮ
ـ اَﻟ ﱠ51
ْ ﺼْﺒـُﺮ
ْ أﻋ َﻮ ُن َﺷﻲء َﻋﻠَﻰ اﻟﺪ

52. Patience is the best of the believer’s soldiers.

ْ

ِ ﺼﺒـﺮ ﺧﻴـﺮ ﺟﻨ
.ﻮد اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ُ ُ ُ ْ َ ُ ْ  ـ اَﻟ ﱠ52
ُ

Confidential
53. Judiciousness and excellence lie in patience.

.ﺼ ِْﱪ
ـ اَﳊَْﺰُم واﻟ َﻔﻀﻴﻠَﺔُ ِﰲ اﻟ ﱠ53

54. Patience in the face of suffering leads to the gaining of opportunity.

ِ ﻀ
.ﺻ ِﺔ
ـ اَﻟ ﱠ54
ُ ﺾ ﻳـُ َﺆّدي إﱃ إﺻﺎﺑَِﺔ
َ ﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠَﻰ اﳌ
َ اﻟﻔْﺮ
َ

55. Patience descends [in proportion to] to the extent of the hardship.

.ﺼْﺒـُﺮ ﻳَـْﻨ ِﺰُل َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ
ـ اَﻟ ﱠ55

ُ

56. Patience in times of difficulty is from the best endowments.

ِ ِ ِﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﳌﺼﺎﺋ
ِ ﻀ ِﻞ اﳌﻮ ِاﻫ
.ﺐ
َ ْﺐ ﻣ ْﻦ أﻓ
َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ56
َ

َ

57. Patience in hardship blunts the edge of the one who rejoices in your
suffering.

ِ اﻟﺸ ِﺎﻣ
.ﺖ
ـ اَﻟ ﱠ57
ّ ﺼْﺒـُﺮ َﻋﻠَﻰ اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ ﻳـَ ُﻔ ﱡﻞ َﺣ ﱠﺪ

58. Patience is more repelling for harm.

ُ

ِ
.ﱠﺮِر
ـ اﻟ ﱠ58
َﺼْﺒـُﺮ ْأدﻓَ ُﻊ ﻟﻠﻀ

59. If Allah tests you with some hardship, then be patient.

ِ
ِ
.ﺎﺻِﱪُوا
ْ َـ إن اﺑْـﺘَﻼ ُﻛ ُﻢ ا ُّ ﲟُﺼﻴَـﺒَﺔ ﻓ59

60. If you are patient, then in [the reward of] Allah there is a restoration
[and recompense] from every hardship.

ِ ِ
.ﻒ
ٌ َﺼِ ُﱪوا ﻓَﻔﻲ ا ّ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ُﻣﺼﻴﺒَﺔ َﺧﻠ
ْ َـ إ ْن ﺗ60
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61. If you are patient then things will transpire as ordained and you will
be rewarded, and if you are agitated then things will transpire as ordained
and you will bear the burden of sin.

ﺖ
َ ﺖ َﺟﺮى َﻋﻠَْﻴ
َ ت َﺟﺮى َﻋﻠَْﻴ
َ ﺻﺒَـْﺮ
َ ْﻚ اﻟ َﻘﻠَ ُﻢ وأﻧ
َ  وإ ْن َﺟَﺰ ْﻋ،ﻮر
َ ْﻚ اﻟ َﻘﻠَ ُﻢ وأﻧ
َ ـ إ ْن61
ٌ ﺖ َﻣﺄْ ُﺟ
.ور
ٌ َﻣﺄْ ُز

62. Either be patient like the freemen or else seek distraction [and forget]
like the inept.

.ت ُﺳﻠُ ﱠﻮ اﻷ ْﻏﻤﺎ ِر
َ  وإﻻّ َﺳﻠَ ْﻮ،اﻷﺣﺮا ِر
َ ﺻﺒَـْﺮ
ْ ﺻْﺒـَﺮ
َ ت
َ ـ إ ْن62

63. If you are patient, you will attain the stations of the virtuous through
your patience, and if you become agitated, then your agitation will cause
you to enter the fire of hell.

.ﺬاب اﻟﻨّﺎ ِر
َ ﺖ ْأوَرَد َك َﺟَﺰ ُﻋ
َ ﺻﺒَـْﺮ
َ  وإ ْن َﺟَﺰ ْﻋ،ﺼ ِْﱪ َك َﻣﻨﺎ ِزَل اﻷﺑْﺮا ِر
َ ت ْأد َرْﻛ
َ ِﺖ ﺑ
َ ﻚ َﻋ
َ ـ إ ْن63

64. Either be patient like the honourable ones or else seek distraction like
the animals.

ِ
.ت ُﺳﻠُ ﱠﻮ اﻟﺒَﻬﺎﺋِِﻢ
َ  َوإﻻّ َﺳﻠَ ْﻮ،ﺻْﺒـَﺮ اﻷﻛﺎ ِرم
َ ﺻﺒَـْﺮ
َ ت
َ ـ إ ْن64

65. Verily you will never attain that which you love from your Lord
except by refraining from that which you desire.

.ﺼ ِْﱪ َﻋ ّﻤﺎ ﺗَ ْﺸﺘَﻬﻲ
ﻚ إﻻّ ِ ﻟ ﱠ
ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﺗُ ْﺪ ِرَك ﻣﺎ ُِﲢ ﱡ
َ ِّﺐ ِﻣ ْﻦ َرﺑ
َ ـ إﻧ65

Confidential
66. Verily if you are patient in affliction, thankful in comfort and
satisfied with the [divine] decree, you will gain the pleasure of Allah, the
Glorified.

ِ  ورﺿﻴﺘﻢ ِ َﻟﻘ،ﺧﺎء
ِ  وﺷ َﻜﺮُﰎ ِﰲ اﻟﱠﺮ،ﻼء
ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ إ ْن ﺻﺒـﺮُﰎ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ66
ِ  ﻛﺎ َن ﻟَ ُﻜﻢ ِﻣﻦ ا،ﻀﺎء
ْْ َ
ّ َ ْ
َ َ ْ ْ ََ
ُْ َ
ْ
ِّ ُُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
.اﻟﺮﺿﺎ
67. When you are patient in adversity, you blunt its edge.

ِ ِ ِ ـ إذا ﺻﺒـﺮ67
.ﺣﺪﱠﻫﺎ
َ ْ ََ
َ ت ﻟ ْﻠﻤ ْﺤﻨَﺔ ﻓَـﻠَْﻠ
َ ﺖ

68. Through patience, adversity is made lighter.

ِ ﺼ ِﱪ َِﲣ ﱡ
.ُﺤﻨَﺔ
ْ ـ ِ ﻟ ﱠ68
ْ ﻒ اﳌ

69. Through patience, [one’s legitimate] desires are realized.

ِ
ِ ـ ِ ﻟ ﱠ69
.ﺐ
ُ ﺼ ْﱪ ﺗُ ْﺪ َرُك اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ

70. Through patience, the loftiness of matters is attained.

ِ ﺼ ِْﱪ ﺗُ ْﺪ َرُك َﻣ
.ﻌﺎﱄ اﻷ ُُﻣﻮِر
ـ ِ ﻟ ﱠ70

71. Give glad tidings of success and victory to yourself when you are
patient.

.ﱡﺠ ِﺢ واﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ
َ ـ ﺑَ ِّﺸ ْـﺮ ﻧَـ ْﻔ َﺴ71
َ ﺻﺒَـْﺮ
ْ ت ِ ﻟﻨ
َ ﻚ إذا

72. Dress yourself with patience and certainty, for these two are good
provisions in [both] comfort and hardship.

ِ
ِ اﻟﺸﺪ
ِ  ﻓَﺈﻧـ،ﺼﺒـﺮ واﻟﻴﻘﲔ
ِ َـ َﲡَْﻠﺒ72
.ﱠة
ِّ اﻟﻌ ﱠﺪةُ ِﰲ اﻟﱠﺮﺧﺎء َو
ُ ﱠﻬﻤﺎ ﻧ ْﻌ َﻢ
ُ َ َ َ ْﺐ اﻟ ﱠ

73. The reward of patience takes away the sufferings of tribulation.
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ِ ِ ـ ﺛَﻮاب اﻟ ﱠ73
.ﺾ اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ
َ ﺐ َﻣ
َ ﻀ
ُ
ُ ﺼ ْﱪ ﻳُ ْﺬﻫ
ُ

74. The reward for patience is the loftiest reward.

ِ أﻋﻠَﻰ اﻟﺜﱠﻮ
.اب
اب اﻟ ﱠ
ْ ﺼ ِْﱪ
ُ ـ ﺛَﻮ74

75. Good patience is the vanguard of victory.

.ﱠﺼ ِﺮ
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ75
ْ ﻠﻴﻌﺔُ اﻟﻨ
َ َﺼ ِْﱪ ﻃ

76. Good patience is the basis of every affair.

.ﻞ ْأﻣﺮ
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ76
ُ ﺼ ِْﱪ ِﻣ
ِّ ﻼك ُﻛ

77. Good patience is an aide in every matter.

.ﺼ ِْﱪ َﻋ ْﻮ ٌن َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ77

78. Persevering patience is the symbol of success and victory.

.ﱠﺼ ِﺮ
ـ َدو ُام اﻟ ﱠ78
ْ ﺼ ِْﱪ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ واﻟﻨ

79. May Allah have mercy on the person who makes patience the
conveyance of his life and piety the provision for his death.

ِ ـ رِﺣﻢ ا اﻣﺮءاً ﺟﻌﻞ اﻟ ﱠ79
. واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ُﻋ ﱠﺪةَ َوﻓﺎﺗِِﻪ،ﺣﻴﺎﺗِﻪ
َ َﺼْﺒـَﺮ َﻣﻄﻴﱠﺔ
َ َ َ َ ْ ُّ َ َ

80. The cornerstone of faith is patience.

ِ
.ﺼْﺒـُﺮ
أس
اﻹﳝﺎن اﻟ ﱠ
ُ ـ َر80

81. Your patience in [times of] hardship lightens the adversity and brings
abundant reward.

Confidential
ِ ِ
.وﳚ ِﺰُل اﳌﺜُﻮﺑَ َﺔ
ُ ﺻْﺒـُﺮَك َﻋﻠَﻰ اﳌﺼﻴﺒَﺔ ُﳜَّﻔ
ُْ ،َﻒ اﻟﱠﺮزﻳﱠﺔ
َ ـ81
َ

ُ

82. Your patience in bearing agonies gains you opportunities.

ِ ﺺ ﻳُﻈْ ِﻔُﺮَك ِ ُﻟﻔَﺮ
ِ ﺼ
.ص
َ ـ82
َ ُﺻْﺒـُﺮَك َﻋﻠﻰ َﲡَﱡﺮِع اﻟﻐ

83. Bid yourselves to patiently perform acts of worship and protect
yourselves from the impurity of evil deeds, [as a result] you will find the
sweetness of faith.

ِ ِ ِ ِ َ وﺻﻮﻧُﻮﻫﺎ ﻋﻦ دﻧ،ﺎﻋﺎت
ِ ّـ ﺻﺎﺑِﺮوا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﻓِﻌ ِﻞ اﻟﻄ83
َﻼوة
َ َْ
ْ َ ْ َ
ُ
َ  َﲡ ُﺪوا َﺣ،ﺲ اﻟ ﱠﺴﻴـّﺌﺎت
ُ
ِ
.اﻹﳝﺎن
84. Blessed is the one who makes patience the conveyance of his
salvation and piety the provision of his death.

. واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ُﻋ ﱠﺪةَ َوﻓﺎﺗِِﻪ،ﺼْﺒـَﺮ َﻣ ِﻄﻴﱠﺔَ َﳒﺎﺗِِﻪ
ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ اﻟ ﱠ84

85. Per during patience is the quality of the virtuous.

ِ ُ ُـ ﻃ85
.ﺻ ِﻄﺒﺎ ِر ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَ ِﻢ اﻷﺑْﺮا ِر
ْ ﻮل اﻻ

86. Espouse patience in distress and tribulation.

ِ ﺼ ِﱪ ِﰲ اﻟﻀ ِﻴﻖ واﻟﺒ
.ﻼء
َ ـ َﻋﻠَْﻴ86
ْﻚ ِﻟ ﱠ
َ ّ

87. Espouse patience and tolerance; for whoever espouses these two
[qualities], adversities become easy for him [to bear].

ِ ِ
ِ ﻚ ِﻟ ﱠ
ِ ِاﻻﺣﺘ
.ﺤ ُﻦ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ87
ْ َ ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻟَ ِﺰَﻣ ُﻬﻤﺎ ﻫﺎﻧ،ﻤﺎل
ْ ﺼ ِْﱪ و
َ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﳌ
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88. Espouse patience, for indeed it is a protective fortress and the
worship of those who possess certitude.

ِ
ِ
ِ
.ﻨﲔ
ﻚ ِﻟ ﱠ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ88
ٌ ﺼ ٌﻦ َﺣ
َ ﺼﲔ وﻋ
َ ﺒﺎدةُ اﳌﻮﻗ
ْ ﺼ ِْﱪ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﺣ
ُ

89. Espouse patience, for the intelligent one holds on to it and the
ignorant one returns to it.

ِ
ِ ِ
ِ
ِِ ِ ﻚ ِ ﻟ ﱠ
.ﻞ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ89
ُ  وإﻟَْﻴﻪ ﻳَـْﺮﺟ ُﻊ اﳉﺎﻫ،ﺼ ْﱪ ﻓَﺒﻪ َ ُﺧ ُﺬ اﻟﻌﺎﻗ ُﻞ

90. Espouse patience, for the judicious one holds on to it and the agitated
one turns back to it.

ِ ُـ ﻋﻠَﻴﻚ ﺑِﻠ90
ِ
ِ ﺰوم اﻟ ﱠ
.ع
َ َْ
ُ  وإﻟَْﻴﻪ ﻳَـ ُﺆُل اﳉﺎ ِز،ﺼ ِْﱪ ﻓَﺒِﻪ َْ ُﺧ ُﺬ اﳊﺎ ِزُم

91. It is during the first blow [of adversity] that the patience of the noble
ones is seen.

ِ ﺼ ْﺪﻣ ِﺔ اﻷُوﱃ ﻳ ُﻜﻮ ُن ﺻﺒـﺮ اﻟﻨـﱡﺒ
ِ
.ﻼء
َ ُ َْ
َ
َ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻟ ﱠ91

92. During the descending of hardships and successive adversities, the
excellence of patience becomes manifest.

ِ ـ ِﻋْﻨ َﺪ ﻧـُﺰ92
ِ ِﺐ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
ِ ُﺐ وﺗَﻌﺎﻗ
ِ ِول اﳌﺼﺎﺋ
ِْ ﺼ
.ﱪ
ﺐ ﺗَﻈْ َﻬُﺮ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱠ
ُ
َ

93. In patience there is triumph.

.ﺼ ِْﱪ ﻇََﻔٌﺮ
ـ ِﰲ اﻟ ﱠ93

94. In tribulation the excellence of patience is realized.

ِ ـ ِﰲ اﻟﺒ94
.ﺼ ِْﱪ
ﻼء ُﲢ ُﺎز ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱠ
َ

Confidential
95. Sometimes patience becomes difficult [to come by].

.ﺼْﺒـُﺮ
ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﻌِﱡﺰ اﻟ ﱠ95

96. It is seldom that one is patient yet he does not acquire [his objective].

.ﻚ
َ َﺻﺒـََﺮ إﻻّ َﻣﻠ
َ ـ ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ96

97. It is seldom that one is patient yet he does not become powerful.

.ﺻﺒـََﺮ إﻻّ ﻗَ َﺪ َر
َ ـ ﻗَﻞﱠ َﻣ ْﻦ97

98. It is seldom that one is patient yet he does not gain victory.

.ﺻﺒـََﺮ إﻻّ ﻇَِﻔَﺮ
َ ـ ﻗَﻞﱠ َﻣ ْﻦ98

99. How many a lock has been opened with patience!

.ﺼ ِْﱪ ِﻣ ْﻦ َﻏﻠَﻖ
ـ َﻛ ْﻢ ﻳـُ ْﻔﺘَ ُﺢ ِ ﻟ ﱠ99

100. One who is not patient in his toiling [for earning his livelihood] has
to be patient in destitution.

ِِ
ِ ْ ـ ﻣﻦ َﱂْ ﻳ100
ِ ْﺻﺒـََﺮ َﻋﻠَﻰ اﻹﻓ
.ﻼس
َ ﺼ ْﱪ َﻋﻠﻰ َﻛ ّﺪﻩ
َ َْ

101. The patient one is never deprived of victory, even if it takes a long
time [to come].

.ﻃﺎل ﺑِ ِﻪ اﻟﱠﺰﻣﺎ ُن
َ  وإ ْن،ﻮر اﻟﻈﱠَﻔَﺮ
ـ ﻻﻳَـ ْﻌ َﺪ ُم اﻟ ﱠ101
ُ ُﺼﺒ

102. None bears the bitterness of truth except the one who is certain of its
sweet [and pleasing] aftermath.
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ِ
ِ ْ ـ ﻻﻳ102
ِ
.ﻼوةِ ﻋﺎﻗِﺒَﺘِ ِﻪ
َ
َ َﺼ ُﱪ َﻋﻠﻰ ُﻣِّﺮ اﳊَ ّﻖ إﻻّ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ﲝ

103. The affair of the patient one returns to the realization of his goal and
reaching his aspiration.

.ﻮغ َأﻣﻠِ ِﻪ
ِ ُﺼﺒُﻮِر إﱃ َد َر ِك ﻏﺎﻳَﺘِ ِﻪ وﺑـُﻠ
ُ ـ ﻳَـ ُﺆ103
ول ْأﻣُﺮ اﻟ ﱠ

104. With patience, there is no adversity.

.ٌﺼ ِْﱪ ُﻣﺼﻴﺒَﺔ
ـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ َﻊ اﻟ ﱠ104

َ

105. There is nothing that gives a more praiseworthy result, or a more
delightful consequence, or is more repelling for bad etiquette, or more
helpful in realizing what is sought, than patience.

ِ ِ
ِ
ﻻأﻋ َﻮ َن ﻋﻠﻰ َد ْر ِك
ْ ٌﺲ َﺷ ْﻲء
ْ  َو، َوﻻ ْأدﻓَ َﻊ ﻟ ُﺴﻮء َأدب، َوﻻ أَﻟَ ﱠﺬ َﻣﻐَﺒﱠ ًﺔ،ًأﲪَ َﺪ ﻋﺎﻗﺒَﺔ
َ ـ ﻟَْﻴ105
.ﺼ ِْﱪ
َﻣﻄْﻠَﺐ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
106. One who is patient is victorious.

.ﻳﺼِ ْﱪ ﻳَﻈْ َﻔ ْﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ106

107. One who is patient attains his aspiration.

.ﺻﺒـََﺮ َل اﳌﲎ
َ ـ َﻣ ْﻦ107
ُ

108. One who seeks relief from patience is relieved by it.

.ﺼْﺒـَﺮ ْأﳒَ َﺪ ُﻩ
اﺳﺘَـْﻨ َﺠ َﺪ اﻟ ﱠ
ْ ـ َﻣ ِﻦ108

Confidential
109. Have sweet patience during the bitter affair.

ِ ـ ُﻛﻦ ﺣْﻠﻮ اﻟ ﱠ109
.اﻷﻣ ِﺮ
ْ ﺼ ِْﱪ ﻋْﻨ َﺪ ُﻣِّﺮ
َُ ْ

110. The guarantor of succour is patience.

ِ
.ﺼْﺒـُﺮ
ﱠﺼ ِﺮ اﻟ ﱠ
ْ ـ ﻛﺎﻓ ُﻞ اﻟﻨ110

111. For every afflicted one there is [a refuge in] patience.

ِ ِـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ ﻣﺼﺎب ا111
.ﺒﺎر
ْ
ٌ ﺻﻄ
ُّ

112. Reward will never be acquired until [the bitter pill of] patience is
swallowed.

.ﺼْﺒـُﺮ
ع اﻟ ﱠ
َ اﻷﺟُﺮ َﺣ ّﱴ ﻳـُﺘَ َﺠﱠﺮ
ْ ﺼ َﻞ
ُ ـ ﻟَ ْﻦ َْﳛ112

113. One who seeks relief from patience will never be deprived of
succor.

.ﺼْﺒـَﺮ
اﺳﺘَـْﻨ َﺠ َﺪ اﻟ ﱠ
ْ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ َﺪ َم اﻟﻨ113
ْ ﱠﺼَﺮ َﻣ ِﻦ

114. One who is patient in the obedience of Allah will be granted
[something] better than what he was patient with, by Allah, the Glorified.

ِ َـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﻋ ﱠﻮﺿﻪ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺧﻴـﺮاً ِﳑّﺎ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠ114
.ﻴﻪ
َ َ ََ ْ َ
َ َََ
ْ َ ُ ْ ُ ُّ ُ َ َ ّ َ

115. Whoever arms himself with the shield of patience, calamities
become easy for him [to bear].

ِ ِ
.ﺐ
ع ُﺟﻨﱠـﺔَ اﻟ ﱠ
ْ َﺼ ِْﱪ ﻫﺎﻧ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ﱠد َر115
ُ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻨﱠﻮاﺋ

116. One who remains patient throughout the long harassment [of
people] has demonstrated true piety.
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ِ  أ َن ﻋﻦ،ﻮل اﻷذى
ِ ُـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ َﻋﻠﻰ ﻃ116
.ﺻ ْﺪ ِق اﻟﺘﱡﻘﻰ
َْ
ََ َ ْ َ

117. One who is patient in the trial of Allah, the Glorified, has fulfilled
the right of Allah, has feared His chastisement and has hoped for His
reward.

ِ ِ
ِ
. َوﺛَﻮاﺑَﻪُ َرﺟﻰ،و ِﻋﻘﺎﺑَﻪُ اِﺗﱠﻘﻰ،ى
َ ـ َﻣ ْﻦ117
َ  ﻓَ َﺤ ﱠﻖ ا ّ ّأد،ُﺻﺒـََﺮ ﻋﻠﻰ ﺑَﻼءا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ

118. One who is patient honours himself, attains success with reward and
obeys Allah, the Glorified.

ِ ِ ِ ِ  وِ ﻟﺜﱠﻮ،ـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﻓَـﻨـ ْﻔﺴﻪ وﻗﱠـﺮ118
.أﻃﺎع
َ ُ َو ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،اب ﻇَﻔَﺮ
َ َ ُ َ َ ََ َ ْ َ

119. One who clothes himself with patience and contentment gains
power and nobility.

.ﻨﺎﻋﺔَ َﻋ ﱠﺰ وﻧَـﺒُ َﻞ
ﺐ اﻟ ﱠ
َ ﺼْﺒـَﺮ و
َ اﻟﻘ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﲡَْﻠﺒ119

120. Whoever is patient in the obedience of Allah and refrains from His
disobedience, then he is [indeed] a patient struggler.

ِ ﻌﺎﺻﻴﻪ ﻓَـﻬﻮ اﳌ
ِ ـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ وﻋﻦ ﻣ120
.ﻮر
ﺠﺎﻫ ُﺪ اﻟ ﱠ
َ َ ََ ْ َ
َ ََْ ّ َ
ُ ُﺼﺒ
َُ
ُ

121. One whose patience is prolonged, his breast becomes straitened.

ﺻ ْﺪ ُرُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ121
َ ِج
َ ﻃﺎل
َ ﺻْﺒـ ُﺮﻩُ َﺣﺮ

122. One who sets foot upon the vessel of patience gains victory?

.ﺼ ِْﱪ ﻇَِﻔَﺮ
ﺐ اﻟ ﱠ
ْ ـ َﻣ ِﻦ122
َ اﺳﺘَـ ْﻮﻃَﺄَ َﻣْﺮَﻛ

Confidential
123. Patience during hardships is from the treasures of faith.

ِ
ِ
ِ ِﺼْﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﳌﺼﺎﺋ
ِ
.ﺐ
ُ ـ ﻣ ْﻦ ُﻛﻨُﻮز اﻹﳝﺎن اﻟ ﱠ123
َ

124. Patience in [times of] calamities is from the best judiciousness.

ِ
ِ
ِ ِﺼْﺒـﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
.ﺐ
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ124
ُ  اﻟ ﱠ،ﻀﻞ اﳊَْﺰم

125. Patience during tribulation is one of the signs of good character.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ125
.ﺼْﺒـُﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒَﻠِﻴﱠ ِﺔ
ﻼﻣﺎت ُﺣ ْﺴ ِﻦ اﻟ ﱠﺴ ِﺠﻴﱠ ِﺔ اﻟ ﱠ
َ ْ

126. He who is patient is not afflicted.

127. One who adopts patience does not fail.

.ﺻﺒـََﺮ
َ ُﺻﻴﺐ َﻣ ْﻦ
َ ـ ﻣﺎ أ126
.ﺼْﺒـَﺮ
ﺧﺎب َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻟ ﱠ
َ ـ ﻣﺎ127

128. Nothing obtains reward like patience does.

ِْ ﺼ
.ﱪ
اﻷﺟُﺮ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟ ﱠ
ْ ﺼ َﻞ
َ ـ ﻣﺎ َﺣ128

129. That which you abstain from is better than that which you delight in.

ِ
.ت ﺑِِﻪ
َ ت َﻋْﻨﻪُ َﺧْﻴـٌﺮ ٌ◌ﳑّﺎ إﻟَْﺘ َﺬ ْذ
َ ﺻﺒَـْﺮ
َ ـ ﻣﺎ129

130. How good it is for a person to refrain from that which he desires!

ِ ْـ ﻣﺎ أﺣﺴﻦ ِ ﻹﻧ130
ِ ْ ﺴﺎن أ ْن ﻳ
.ﱪ َﻋ ّﻤﺎ ﻳَ ْﺸﺘَﻬﻲ
َ
ََ ْ
َﺼ

131. Afflicted one, what has made you patiently bear your disease, and
[what has] made you remain steadfast in the face of your hardships, and
[what has] consoled you from weeping over yourself?
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ِ  وﻋﱠﺰ َاك ﻋ ِﻦ اﻟﺒ، وﺟﻠﱠﺪ َك ﻋﻠﻰ ﻣﺼﺎﺋِﺒِﻚ،ـ ﻣﺎ ﺻﺒﱠـﺮَك أﻳﱡﻬﺎ اﳌﺒـﺘﻠﻰ ﻋﻠﻰ داﺋِﻚ131
ﻜﺎء َﻋﻠﻰ
َ َ ُْ
ُ َ ََ َ
َ َ ََ َ
ََ
.ﻚ
َ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
132. There is no stumbling with patience.

ِ
.ﺻ ْﱪ
َ ﺜﺎر َﻣ َﻊ
َ ـ ﻻﻋ132

133. Discomforts are not repelled except by patience.
134. There is no aide better than patience.

.ﺼ ِْﱪ
ـ ﻻﺗُ ْﺪﻓَ ُﻊ اﳌﻜﺎ ِرﻩُ إﻻّ ِ ﻟ ﱠ133

َ

.ﺼ ِْﱪ
ﻀ ُﻞ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
َ ْﻻﻋ ْﻮ َن أﻓ
َ ـ134

135. Patience (or virtue) is not realized except by experiencing the pain
of going against what one is accustomed to [and enjoys].

ِ ُوف( إﻻّ ِﲟُﻘﺎﺳﺎةِ ِﺿ ِّﺪ اﳌﺄﻟ
.ﻮف
ﱠﻖ اﻟ ﱠ
ُ اﳌﻌﺮ
ُ ـ ﻻﻳَـﺘَ َﺤﻘ135
ُ ) ﺼْﺒـُﺮ
َ

136. With patience, judiciousness is strengthened.

.ﺼ ِْﱪ ﻳَـ ْﻘ َﻮى اﳊَْﺰُم
ـ َﻣ َﻊ اﻟ ﱠ136

137. The bitterness of patience bears the [sweet] fruit of victory.

.ﺼ ِْﱪ ﺗُـﺜْ ِﻤُﺮ اﻟﻈﱠَﻔَﺮ
ـ َﻣﺮ َارةُ اﻟ ﱠ137

138. The bitterness of patience is removed by the sweetness of victory.

ِ ـ ﻣﺮارةُ اﻟ ﱠ138
.ﺣﻼ َوةُ اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ
َ ﺼ ِْﱪ ﺗُ ْﺬﻫﺒُﻬﺎ
َ َ

Confidential
139. How good a supporter patience is!

ِ ﱠ
.ﺼْﺒـُﺮ
ﻬﲑ اﻟ ﱠ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻈ139

140. How good a succor patience is during tribulation!

ِ ﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ
ِ
:ﻼء
َ َ ُ ْ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳌ ُﻌﻮﻧَﺔُ اﻟ ﱠ140
َ

141. The one who wears the garment of piety and certitude is [truly]
guided.

ِ ـ ﻫ ِﺪي ﻣ ِﻦ ا ﱠدر141
ِ ﺼ ِْﱪ واﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ﺒﺎس اﻟ ﱠ
ََ َ َ ُ
َ عﻟ

142. Do not make haste in that which Allah has not hastened for you.
143. There is no faith like patience.

ِ
ِ ِ
.ﺠ ْﻠﻪُ ا ُّ ﻟَ ُﻜ ْﻢ
ّ ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَـ ْﻌﺠﻠُﻮا ﲟﺎ َﱂْ ﻳـُ َﻌ142
.ﺼ ِْﱪ
ـ ﻻإﳝﺎ َن ﻛﺎﻟ ﱠ143

144. Whoever is patient, his hardship becomes easy [to bear].

.ُﺖ ُﻣﺼﻴﺒَـﺘُﻪ
ْ َﺻﺒـََﺮ ﻫﺎﻧ
َ ـ َﻣ ْﻦ144

145. Whoever is patient, his torment is lightened.

ِ ـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﺧﻔ145
.ُﳏﻨَـﺘُﻪ
ْ ﱠﺖ
ْ َ ََ َ ْ َ

146. One who is not saved by patience, is destroyed by agitation.

ِ
.ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ146
ْ ﺻﺒـََﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻜْﺒَﺔ َﻛﺄ ْن َﱂْ ﻳـُْﻨ َﻜ

147. One who remains patient with the bitter harassment [of people] has
demonstrated true piety.
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.ع
ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُْﻨ ِﺠ ِﻪ اﻟ ﱠ147
ُ ﺼْﺒـُﺮ ْأﻫﻠَ َﻜﻪُ اﳉََﺰ

ِ ـ ﻣﻦ ﺻﺒـﺮ ﻋﻠﻰ ﻣ ِﺮ اﻷذى أ َن ﻋﻦ148
.ﺻ ْﺪ ِق اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َْ
ُّ
ََ َ ْ َ

Notes
1. Imam ‘Ali (‘a) said this at the burial of the Holy Prophet (s).

Confidential
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Young Children
Young Children-اﻟﺼﺒﻴﺎن
1. Teach your young children [how to perform the ritual] prayer and
make them accountable for it when they reach puberty.

.وﻫ ْﻢ ِ ﺎ إذا ﺑَـﻠَﻐُﻮا اﳊُﻠُ َﻢ
ـ َﻋﻠِّ ُﻤﻮا ِﺻْﺒﻴﺎﻧَـ ُﻜ ْﻢ اﻟ ﱠ1
ُ و ُﺧ ُﺬ،
َ ﺼﻼ َة

Confidential
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Good Health And The Healthy
Good Health and the Healthy-ﺤﺔ
ّ اﻟﺼ ّﺤﺔ وأﻫﻞ
ّ
ّ اﻟﺼ

1. Good health is the more salubrious of the two delights.

ِ َـ ا1
ِ ْ ﻟﺼ ﱠﺤﺔُ ْأﻫﻨَﺄُ اﻟﻠﱠ ﱠﺬﺗَـ
.ﲔ

2. Good health is the best blessing.

ِ
.ﻀ ُﻞ اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ
َ ْﻟﺼ ﱠﺤﺔُ أﻓ
ّ َـ ا2

3. With good health, enjoyment becomes complete.

ِ ِ ِ ـ3
.ْﻤ ُﻞ اﻟﻠﱠ ﱠﺬ ُة
ّ
َ ﻟﺼ ﱠﺤﺔ ﺗُ ْﺴﺘَﻜ

4. With good health, there is delight in the taste [of food].

ِ ِ ِِ
.ﻮﺟ ُﺪ ﻟَ ﱠﺬةُ اﻟﻄﱠ ْﻌ ِﻢ
َ ُـ ﺑﺼ ﱠﺤﺔ اﳌﺰ ِاج ﺗ4

5. The alms-tax of good health is striving in the obedience of Allah.

ِ ِ ُـ َزﻛﺎة5
.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ اﻟﺼ ﱠﺤﺔ اَﻟ ﱠﺴ ْﻌﻲ ﰲ
ّ
ُ

6. Are the people who are enjoying the vitality of good health awaiting
anything other than the afflictions of illness?!

ِ ِ َ ـ ﻫﻞ ﻳـْﻨـﺘَ ِﻈﺮ ْأﻫﻞ َﻏ6
.ﺴ َﻘ ِﻢ
اﻟﺼ ﱠﺤ ِﺔ إﻻّ ﻧَﻮا ِزَل اﻟ ﱠ
ّ ﻀﺎﺿﺔ
ُ ُ ََْ

7. Good health and gluttony do not go together.

ِ ِ َْ ـ7
.ﱠﻬ ُﻢ
ّ ﻻﲡﺘَﻤ ُﻊ
َ اﻟﺼ ﱠﺤﺔُ واﻟﻨـ

Confidential
8. Good health is not attained except through a good diet.

ِ ُ ُـ ﻻﺗ8
.ﺤﺔُ إﻻّ ِ ْﳊِ ْﻤﻴَ ِﺔ
اﻟﺼ ﱠ
ّ ﻨﺎل

694

www.alhassanain.org/english

The Chest
The Chest-ﺼﺪر
اﻟ ﱠ
1. he chest is the guard of the body.

.ﻗﻴﺐ اﻟﺒَ َﺪ ِن
ـ اَﻟ ﱠ1
ُ ﺼ ْﺪ ُر َر

Confidential
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Charities
Charities-اﻟﺼﺪﻗﺎت
1. harity is the greater of the two gains.

ِ ْ َاﻟﺮْﲝ
ِّ أﻋﻈَﻢ
.ﲔ
ـ اﻟ ﱠ1
ُ ْ ُﺼ َﺪﻗَﺔ

2. Charity is the better of the two reserves.

.ﻀ ُﻞ اﻟ ﱡﺬ ْﺧَﺮﻳ ِﻦ
ـ اَﻟ ﱠ2
َ ْﺼ َﺪﻗَﺔُ أﻓ

3. Charity brings down mercy.
4. Charity repels tribulation and calamity.

.ﺼ َﺪﻗَﺔُ ﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﺰُل اﻟﱠﺮ ْﲪَ َﺔ
ـ اَﻟ ﱠ3
.َﺼ َﺪﻗَﺔُ ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺪﻓِ ُﻊ اﻟﺒَﻼءَ واﻟﻨِّ ْﻘ َﻤﺔ
ـ اَﻟ ﱠ4

5. Verily you are more in need of spending [in charity] that which you
earn than [you are of] earning that which you amass.

ِ
ِ ِأﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ َإﱃ ا ْﻛﺘ
.ﲡ َﻤ ُﻌﻮ َن
َْ ﺴﺎب ﻣﺎ
ْ ُ َ ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﱃ إﻧْﻔﺎق َﻣﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴْﺒـﺘُ ْﻢ5

6. When you become penniless then do business with Allah through
charity.
7. Through charity, death gets deferred.

ِ َـ إذا أَﻣﻠَ ْﻘﺘﻢ ﻓ6
.ﺼ َﺪﻗَِﺔ
ﺘﺎﺟُﺮوا ا َّ ِ ﻟ ﱠ
ُْ ْ

Confidential
8. The blessing of wealth is in charity.

.اﻵﺟﺎل
(ﺼ َﺪﻗَِﺔ ﺗُـ ْﻔ َﺴ ُﺦ )ﺗَـ ْﻔ ُﺴ ُﺢ
ُ
ـ ِ ﻟ ﱠ7

9. Safeguard yourselves through charity.

ِ ُـ ﺑـﺮَﻛﺔ8
.ﺼ َﺪﻗَِﺔ
اﳌﺎل ِﰲ اﻟ ﱠ
َ
َ

ِ
.ﺼ َﺪﻗَ ِﺔ
ﺼﻨُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ِ ﻟ ﱠ
ّ ـ َﺣ9

10. The best charity is that which is given most secretly.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟ ﱠ10
.أﺧﻔﺎﻫﺎ
ْ ﺼ َﺪﻗَﺔ
َُْ

11. Foster your faith with charity.

.ﺼ َﺪﻗَ ِﺔ
ﻮﺳﻮا إﳝﺎﻧَ ُﻜ ْﻢ ﻟ ﱠ
ُ ـ ُﺳ11

12. Groom yourselves with piety and cure your sick with charity.

ِ
.ﺼ َﺪﻗَِﺔ
وداووا َﻣْﺮﺿﺎ ُﻛ ْﻢ ِ ﻟ ﱠ
ُ ـ ُﺳ12
ُ ،ﻮﺳﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻟﻮَرِع

13. Charity given in secret expiates wrongdoings and charity given
openly is a means of increasing wealth.

ِ
ِ  وﺻ َﺪﻗَﺔُ اﻟﻌﻼﻧِﻴ ِﺔ ﻣﺜْﺮاةٌ ِﰲ،َاﻟﺴ ِـﺮ ﺗُ َﻜ ِّﻔﺮ اﳋَﻄﻴﺌَﺔ
.اﳌﺎل
ََ
َ ـ13
َ َ َ
ُ ّ ّ ُﺻ َﺪﻗَﺔ

14. Charity given openly repels ill-fated death.

ِ ـ ﺻﺪﻗَﺔُ اﻟﻌﻼﻧِﻴ ِﺔ ﺗ ْﺪﻓَﻊ ﻣﻴﺘﺔَ اﻟ ﱡﺴ14
.ﻮء
َ ُ َ َ َ ََ

15. Give charity and you will be saved from the vileness of parsimony.

ِ ِ ِ ِ ﻚ ِﻟ ﱠ
.ﱡﺢ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ15
ِّ ﺼ َﺪﻗَﺔ ﺗَـْﻨ ُﺞ ﻣ ْﻦ د ﺋَﺔ اﻟﺸ
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16. Expiate your sins and endear yourselves to your Lord through charity
and keeping ties with your near relatives.

ِ  و،ﺼ َﺪﻗَ ِﺔ
ِ ِ
.ﺻﻠَ ِﺔ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ ،ـ َﻛ ِّﻔُﺮوا ُذﻧُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ16
َ وﲢَﺒﱠـﺒُﻮا إﱃ َرﺑّ ُﻜ ْﻢ ﻟ ﱠ

17. Charity is a treasure.

18. Charity protects one from falling into evil.

.ﺼ َﺪﻗَﺔُ َﻛْﻨـٌﺰ
ـ اﻟ ﱠ17

ِ ﺼﺪﻗَﺔ ﺗﻘﻲ ﻣﺼﺎ ِرع اﻟ ﱡﺴ
.ﻮء
َ َ َ ُ َ ـ اﻟ ﱠ18

19. Charity is the best means of attaining closeness [to Allah].
20. Charity is the best of virtuous deeds.
21. Charity is a valuable treasure.

ِ اﻟﻘﺮ
.ب
ـ اَﻟ ﱠ19
َ ْﺼ َﺪﻗَﺔُ أﻓ
َ ُ ﻀ ُﻞ

ِ ﺼ َﺪﻗَﺔُ أﻓْﻀﻞ اﳊﺴ
.ﻨﺎت
ـ اﻟ ﱠ20
ََ َُ
ِ ﺼ َﺪﻗَﺔُ َﻛْﻨـﺰ اﳌ
.ﻮﺳ ِﺮ
ـ اَﻟ ﱠ21
ُ

ُ
ِ
ِ َ ْاﻟﺴ ِـﺮ ِﻣﻦ أﻓ
.اﻟﱪ
ـ اَﻟ ﱠ22
ْ ّ ّ ﺼ َﺪﻗَﺔُ ِﰲ
ِّ ﻀ ِﻞ

22. Charity given secretly is from the best righteous actions.
23. Charity protects.

.ﺼ َﺪﻗَﺔُ ﺗَﻘﻲ
ـ اﻟ ﱠ23

Confidential
24. Make your weights [of good deeds] heavy with charity.

.ﺼ َﺪﻗَِﺔ
ـ ﺛـَ ِّﻘﻠُﻮا َﻣﻮازﻳﻨَـ ُﻜ ْﻢ ِ ﻟ ﱠ24
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Truthfulness
Truthfulness-اﻟﺼﺪق
1. Truthfulness is the strongest column of faith.

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻟﺼ ْﺪ ُق أﻗْﻮى َدﻋﺎﺋِﻢ
ّ َـ ا1

2. Truthfulness is the pillar of Islam and the column of faith.

ِ ِ َـ ا2
ِ ُﻼم ودﻋﺎﻣﺔ
ِ ْ ﻤﺎد
.اﻹﳝﺎن
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻋ
ّ
َ َ اﻹﺳ

3. Truthfulness is the cornerstone of faith and the adornment of the
human being.

ِ ْ َوزﻳﻦ اﻹﻧ،اﻹﳝﺎن
ِ
ِ
.ﺴﺎن
أس
ّ َـ ا3
ُْ
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق َر

4. Truthfulness is the beauty of a human being and the column of faith.

ِ
ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق َﲨ
ُﻋﺎﻣﺔ
َ ،ﺎل اﻹﻧْﺴﺎن
ّ َـ ا4
َ ود

5. Be truthful and you will be successful.

.ُﺻ ُﺪ ْق ﺗُـْﻨ ِﺠ ْﺢ
ْ ـ أ5

6. Adopt truthfulness and trustworthiness for indeed these are the two
traits of the righteous.

ِ ِِ
.ﱠﻬﻤﺎ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻷﺑْﺮا ِر
ّ ـ اﻟَْﺰم6
ُ  ﻓَﺈﻧـ،َاﻟﺼ ْﺪ َق واﻷﻣﺎﻧَﺔ

7. Espouse truthfulness even if you fear harm may come of it, for indeed
this is better for you than the lying from which benefit is expected.

Confidential
ِ
ِ ِِ
ِ ِ ِ َ َﺿﱠﺮﻩ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺧْﻴـﺮ ﻟ
.ُﺟ ِّﻮ ﻧَـ ْﻔ ُﻌﻪ
َ اﻟﺼ ْﺪ َق وإ ْن ﺧ ْﻔ
ّ ـ اﻟَْﺰم7
ُُ ﺖ
ُ ﻚ ﻣ َﻦ اﻟﻜ ْﺬب اﳌْﺮ
ٌ
َ

8. Seek benefit from truthfulness in every situation and you will gain;
keep away from evil and dishonesty, and you will remain safe.

ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ ِاﺟﺘَﻨ
.ب ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ّ ـ ا ْﻏﺘَﻨ ِﻢ8
ْ و،
َ ﺐ اﻟﺸﱠـﱠﺮ واﻟﻜ ْﺬ
َ اﻟﺼ ْﺪ َق ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻣ ْﻮﻃﻦ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ

9. Be truthful in your words, be sincere in your actions and purify
yourselves with piety.

ِ  و،ـ أُﺻﺪﻗُﻮا ﰲ أﻗْﻮاﻟِ ُﻜﻢ9
. وﺗَـَﺰﱡﻛﻮا ِ َﻟﻮَرِع،أﻋﻤﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ
ُْ
ْ ﺼﻮا ﰲ
ْ ْ
ُ أﺧﻠ

10. The most sublime thing is truthfulness.

11. The best honesty is fulfilling your promises.

ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ َأﺟ ﱡﻞ َﺷﻲء ا
َ ـ10
ْ

ِ اﻟﺼ ْﺪ ِق اَﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟﻌﻬ
ِ َ ْـ أﻓ11
.ﻮد
ّ ﻀ ُﻞ
ُُ ُ َ

12. The best honesty is fulfilling your promise and the best generosity is
exerting yourself [in helping others].

ِ  وأﻓْﻀﻞ اﳉ،اﻟﺼ ْﺪ ِق اَﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟﻌﻬ ِﺪ
ِ
.ﻮد ﺑَ ْﺬ ُل اﳉَ ْﻬ ِﺪ
َْ ُ َ
ّ أﺣ َﺴ ُﻦ
ْ ـ12
ُ َُ

13. Truthfulness is a means [of attaining success].

ِ
.ٌﻟﺼ ْﺪ ُق َوﺳﻴﻠَﺔ
ّ َـ ا13

14. Truthfulness is trustworthiness; dishonesty is a betrayal.

ِ
ِ
.ٌب ﺧﻴﺎﻧَﺔ
ّ َـ ا14
ُ  اَﻟﻜ ْﺬ،ٌﻟﺼ ْﺪ ُق أﻣﺎﻧَﺔ

698

www.alhassanain.org/english

15. Truthfulness saves [one from hardship].

ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻳـُْﻨﺠﻲ
ّ َـ ا15

16. Honesty is a merit; dishonesty is a vice.

ِ
ِ
.ٌب َرذﻳﻠَﺔ
ّ َـ ا16
ُ  اَﻟﻜ ْﺬ،ٌﻟﺼ ْﺪقُ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ

17. Honesty is [a means to] success; dishonesty is a cause of disgrace.

ِ
ِ
.ﱠﺎح
ّ َـ ا17
ُ  اَﻟﻜ ْﺬ،ﺎح
ٌ ب ﻓَﻀ
ٌ ﻟﺼ ْﺪ ُق َﳒ

18. Truthfulness is an elevation.

ِ
.ٌﻟﺼ ْﺪ ُق َﻣ ْﺮﻓَـ َﻌﺔ
ّ َـ ا18

19. Honesty is the trust of the tongue.

ِ
ِ ِّﻟﺼ ْﺪ ُق أﻣﺎﻧَﺔُ اﻟﻠ
.ﺴﺎن
ّ َـ ا19

20. Truthfulness is the brother of justice.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ َـ ا20
َ أﺧﻮ

21. Honesty is the language of truth.

ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻟِﺴﺎ ُن اﳊَ ِّﻖ
ّ َـ ا21

22. Truth is the best speech.

ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ُق َﺧْﻴـُﺮ اﻟ َﻘ ْﻮِل
ّ َـ ا22

23. Truthfulness is the life of God-wariness.

Confidential
ِ
).اﻟﺪ ْﻋﻮى
َ )ﻟﺼ ْﺪ ُق َﺣﻴﺎةُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ّ َـ ا23

24. Truth is the soul of speech.

ِ
ِ ﻟﺼ ْﺪ ُق روح اﻟ َﻜ
.ﻼم
ُ ُ ّ َـ ا24

25. Truthfulness is the garb of religion.

ِّ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻟِﺒﺎس
ِ
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ َـ ا25
ُ

26. Truthfulness is the garb of certitude (or of the God-wary).

ِ
ِ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻟِﺒﺎس اﻟﻴَﻘ
).ﺘﻘﲔ
َ ﲔ)اﳌ
ّ َـ ا26
ُ

27. Truthfulness is the cornerstone of religion.

ُ

28. Truthfulness is a refuge and an honour.

ِ
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ س
ّ َـ ا27
ُ ْﻟﺼ ْﺪ ُق َرأ

ِ
.ٌﻟﺼ ْﺪ ُق َﻣْﻨﺠﺎةٌ ) َﳒﺎةٌ( َوَﻛﺮ َاﻣﺔ
ّ َـ ا28

29. Truthfulness is the most successful evidence.
30. Salvation is with the truth.
31. Honesty is the manifested truth.
32. Truth is the noblest (or the best) narration.
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ِ
.ﺢ دﻟﻴﻞ
ّ َـ ا29
ُ َﻟﺼ ْﺪ ُق ْأﳒ
ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ـ اَﻟﻨﱠﺠﺎةُ َﻣ َﻊ30
ِ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﺣ ﱞﻖ
ِ
.ٌﺻﺎدع
َ ّ َـ ا31
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ِ
.ﻀ ُﻞ( ِرواﻳَﺔ
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق أ ْﺷَﺮ
َ ْف )أﻓ
ّ َـ ا32

33. Honesty is the garb (or the language) of truth.

ِ ِ َـ ا33
.ﺒﺎس )ﻟِﺴﺎ ُن( اﳊَ ِّﻖ
ّ
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻟ

34. Truth is the best foundation (or the best informer).
35. Truthfulness is the perfection of nobility.

ِ
).ﻟﺼ ْﺪ ُق َﺧْﻴـُﺮ َﻣْﺒ ِﲏ) ُﻣْﻨﺒِﺊ
ّ َـ ا34
ّ

ِ
.ﻤﺎل اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق َﻛ
ّ َـ ا35

36. Truth is the uprightness of everything.

ِ
ِ
.ﺸﻲء
َ ّﻼح ُﻛﻠ
ّ َـ ا36
َ ﻟﺼ ْﺪ ُق
ُ ﺻ
ْ

37. Truthfulness is the most honourable characteristic of one who has
conviction.

ِ
.ﺧﻼﺋِ ِﻖ اﳌﻮﻗِ ِﻦ
ُ ﻟﺼ ْﺪ ُق أ ْﺷَﺮ
َ ف
ّ َـ ا37
ُ

38. Truthfulness is the best asset.

ِ
.ﻞ ُﻋﺪﱠة
َ ْﻟﺼ ْﺪ ُق أﻓ
ّ َـ ا38
ُﻀ

39. Truthfulness is the trust of the tongue and the ornament of faith.

ِ ﺴﺎن
ِ
ِ ِّﻟﺼ ْﺪ ُق أﻣﺎﻧَﺔُ اﻟﻠ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ُوﺣْﻠﻴَﺔ
ّ َـ ا39

40. Truthfulness is the correspondence of speech with divine
dispensation.

Confidential
ِ
.ﺿ ِﻊ اﻹﳍﻲ
ْ ﻟﺼ ْﺪ ُق ُﻣﻄﺎﺑـَ َﻘﺔُ اﳌْﻨ ِﻄ ِﻖ ﻟِﻠْ َﻮ
ّ َـ ا40
ّ

41. Through truthfulness, salvation is attained.

َ

ِ
.ُﻜﻮ ُن اﻟﻨﱠﺠﺎة
ُ ﻟﺼ ْﺪ ِق ﺗَـ
ّ ِ ـ41

42. Through truthfulness, magnanimity becomes complete.

ِ ِ ِ ـ42
.ُْﻤ ُﻞ اﳌ ُﺮوءَة
ّ
ُ ﻟﺼ ْﺪق ﺗَـﻜ
ُ

43. By truthfulness, words become adorned.

ِ
.ال
ُ ﻟﺼ ْﺪ ِق ﺗَـَﺰﻳﱠ ُﻦ اﻷﻗْﻮ
ّ ِ ـ43

44. By honesty and loyalty, magnanimity becomes complete for its
possessor.

ِ ﻟﺼ ْﺪ ِق و
ِ
.ﻷﻫﻠِﻬﺎ
ْ ُْﻤ ُﻞ اﳌُﺮوءَة
ّ ِ ـ44
ُ اﻟﻮﻓﺎء ﺗَـﻜ
َ

45. The cornerstone of faith is truthfulness.

ُ

ِ
ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ (وم
ُ أس اﻹﳝﺎن )ﻟُُﺰ
ُ ـ َر45

46. Two things are the basis of religion: honesty and certainty.

ِ ُ ﺌﺎن ُﳘﺎ ِﻣ
ِ
ِ ـ َﺷﻴ46
.ﻘﲔ
ُ َﻟﺼ ْﺪ ُق واﻟﻴ
ّ َ ا:ﻼك اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ْ

47. The truthfulness of a man is to the extent of his magnanimity.

ِ
.ﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ُﻣُﺮوءﺗِِﻪ
ُ ـ ﺻ ْﺪ ُق اﻟﱠﺮ47

48. Adopt truthfulness, for it is the best foundation.

ِ ِ ِﻚ
).ﺧْﻴ ُـﺮ َﻣْﺒﲏ) ُﻣْﻨﺒِﺊ
َ ُﻟﺼ ْﺪق ﻓَﺈﻧﱠﻪ
ّ َ ـ َﻋﻠَْﻴ48
ّ
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49. Adopt truthfulness, for whoever is truthful in his speech, his status is
elevated.

ِِ
ِ ِ ِﻚ
.ُﺟ ﱠﻞ ﻗَ ْﺪ ُرﻩ
ّ َ ـ َﻋﻠَْﻴ49
َ ﻟﺼ ْﺪق ﻓَ َﻤ ْﻦ
َ ﺻ َﺪ َق ﰲ أﻗْﻮاﻟﻪ

50. The end result of truthfulness is salvation and security.

ِ ِ ُـ ﻋﺎﻗِﺒﺔ50
.ٌﻼﻣﺔ
ّ َ
َ اﻟﺼ ْﺪق َﳒﺎةٌ َو َﺳ

51. Truthfulness has diminished among the people and dishonesty has
become abundant; love is been expressed by [people with their] tongue
while they hate each other with their hearts.

ِ  وﻓﺎض،ﺎس
ِ ِ اﻟﻜ ْﺬب و
ِ
ِ ِِ
ِ ّاﻟﺼ ْﺪ ُق ِﰲ اﻟﻨ
ﺸﺎﺣﻨُﻮا
ّ ﻏﺎض
َ ـ51
َْ ُ
َ
َ َ وﺗ،اﺳﺘُـ ْﻌﻤﻠَﺖ اﳌََﻮﱠدةُ ﻟﻠّﺴﺎن
ِ ُِ ُﻟﻘﻠ
.ﻮب

52. For everything there is an adornment and the adornment of speech is
truthfulness.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ  وﺣﻴﻠَﺔُ اﳌْﻨﻄ ِﻖ،(ُـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء ﺣﻴﻠَﺔٌ )ﺣ ْﻠﻴَﺔٌ وﺣ ْﻠﻴَﺔ52
ْ

َ

53. For [the speaker of] truth there is benefit.

ِ ـ ﻟِﻠْ ِﺼ53
.ٌﳒ َﻌﺔ
ُْ ﺪق
ّ

54. Let the most trustworthy of people in your estimation be the one who
is most truthful in his speech.

ِ
ِ ّـ ﻟِﻴَ ُﻜ ْﻦ ْأوﺛَ ُﻖ اﻟﻨ54
.ﻟﺼ ْﺪ ِق
َ ْﺎس ﻟَ َﺪﻳ
ّ ِ ﻚ أﻧْﻄَ َﻘ ُﻬ ْﻢ

Confidential
55. Let your recourse be to the truth, for indeed truth is the best
companion.

ِ
ِ
ِ
ِ ِ ﻚ َإﱃ
.ﺧْﻴـُﺮ ﻗَﺮﻳﻦ
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻣْﺮﺟ ُﻌ55
َ اﻟﺼ ْﺪ َق
ّ  ﻓَﺈ ﱠن،اﻟﺼ ْﺪق
ّ

56. If things were to be differentiated from each other, honesty would be
with courage and cowardice would be with dishonesty.

ِ
ِ اﻟﺼ ْﺪ ُق ﻣﻊ اﻟﺸ
ِ
ِ
.ب
َ
ُ ُْﱠﺠﺎﻋﺔ َوﻛﺎ َن اﳉ
ُ ﱭ َﻣ َﻊ اﻟﻜ ْﺬ
َ َ ّ ـ ﻟَْﻮ َﲤَﻴﱠـَﺰت اﻷ ْﺷﻴﺎءُ ﻟَﻜﺎ َن56

57. A goodly mention is better for a person than the wealth that he
bequeaths to the one who does not praise him.

ِ
ِ
ِ اﻟﺼ ْﺪ ِق ﺧﻴـﺮ ﻟِْﻠﻤﺮِء ِﻣﻦ
.ﻻﳛ َﻤ ُﺪ ُﻩ
َْ اﳌﺎل ﻳـُ َﻮِّرﺛُﻪُ َﻣ ْﻦ
َ ْ َ ٌ ْ َ ّ ـ ﻟﺴﺎ ُن57

58. One who speaks the truth becomes successful.

ِ ِ ِ ﻗﺎل
.ﺢ
ّ َ ـ َﻣ ْﻦ58
َ َﻟﺼ ْﺪق ْأﳒ

59. Whoever is known for his truthfulness, his lies are [also] accepted.

ِ َ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﺮ59
.ُﺟﺎز ﻛِ ْﺬﺑُﻪ
َ ﻟﺼ ْﺪ ِق
ُ َْ
ّ ِف

60. Whoever turns aside from truth, his path becomes narrow.

ِ
.ُﺿﺎق َﻣ ْﺬ َﻫﺒُﻪ
َ اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ﺟﺎر َﻋ ِﻦ
َ ـ َﻣ ْﻦ60

61. One whose speech is truthful, his loftiness is increased.

.ُﺟﻼﻟُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ61
َ ﺻ َﺪ َق َﻣﻘﺎﻟُﻪُ ز َاد

62. How truthful is a person’s testimony against himself and what
witness is there against him better than his own deeds?! A man is not
recognized except by his knowledge, just as a strange tree is not known
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except when it bears fruit, thus the fruits are evidence of its origins. The
excellence of every person is known by his merit, and thus the honourable
one is distinguished by his morals and the vile one is disgraced by his
wickedness.

ِ ي
 َﻛﻤﺎ،ف اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ إﻻّ ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ ِﻪ
 وأ ﱡ،أﺻ َﺪ َق اﳌْﺮءَ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ  وﻻﻳـُ ْﻌَﺮ،ﺷﺎﻫﺪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻛ ِﻔ ْﻌﻠِ ِﻪ
ْ ـ ﻣﺎ62
َ
ِ اﻷﲦﺎر ﻋﻠﻰ أُﺻ
ِ
ِ ف اﻟﻐَﺮ
ف ﻟِ ُﻜ ِّﻞ
ُ  وﻳـُ ْﻌَﺮ،ﻮﳍﺎ
ُ ﻻ ﻳـُ ْﻌَﺮ
ُ ﱠﺠ ِﺮ إﻻّ ﻋْﻨ َﺪ ُﺣ
ُ َ ُ ْ  ﻓَـﺘَ ُﺪ ﱡل،ﻀﻮِر اﻟﺜ َﱠﻤ ِﺮ
َ ﻳﺐ ﻣ َﻦ اﻟﺸ
ُ
ِ ْ َﻀﻞ ﻓ
ِِ ِ
ِ ﱠ
.ﺌﻴﻢ ﺑَِﺮذاﺋِﻠِ ِﻪ
ُ ﻚ ﻳَ ْﺸُﺮ
ْ َذي ﻓ
َ ﻀﻠُﻪُ َﻛﺬﻟ
ُ  وﻳَـ ْﻔﺘَﻀ ُﺢ اﻟﻠ،ف اﻟ َﻜﺮﱘُ ب آداﺑﻪ

63. Do not tell the truth to one who responds to your truth by denying
[and belying] it.1

.ﻚ ﺑِﺘَﻜْﺬﻳﺒِ ِﻪ
َ َﺼ ُﺪ ْق َﻣ ْﻦ ﻳُﻘﺎﺑِ ُﻞ ِﺻ ْﺪﻗ
ْ َـ ﻻﺗ63

64. There is no interpreter clearer than the truth.

ِ ِ َ ـ ﻻﺗُـﺮ ُﲨﺎ َن أو64
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ﺿ ُﺢ ﻣ َﻦ
ْ
ْ

65. There is no report better than the truth.

ِ ِ َ ْـ ﻻ ﳐُْﺒـﺮ أﻓ65
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ﻀ ُﻞ ﻣ َﻦ
ََ

66. There is no way that is more rescuing than the truth.

ِ ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ﺒﻴﻞ ْأﳒﻰ ﻣ َﻦ
َ ـ66
َ ﻻﺳ

67. He who argues with [the support of] truth is not defeated.

ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ِ ﺐ َﻣ ْﻦ َْﳛﺘَ ﱡﺞ
ُ َـ ﻻﻳـُ ْﻐﻠ67

Confidential
68. Truth is the best narration.

69. The truth saves you, even if you fear it.

ِ
.ﻞ ِرواﻳَﺔ
َ ْاﻟﺼ ْﺪ ُق أﻓ
ّ ـ68
ُﻀ

ِ
.ُﺠﻴﻚ وإ ْن ِﺧ ْﻔَﺘﻪ
َ ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻳـُْﻨ
ّ َـ ا69

70. The least of things [required for salvation] is truthfulness and
trustworthiness.

ِ
.ُﻟﺼ ْﺪ ُق واﻷﻣﺎﻧَﺔ
ّ َـ أﻗَ ﱡﻞ َﺷﻲء ا70
ْ

Notes
1. Or in another reading: Do not believe the one who responds to your truth by his
denial.
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The Truthful
The Truthful-ﻟﺼﺎدق
ّ ا

1. Verily the truthful one is honoured and dignified, and indeed the liar is
abased and humiliated.

ِ
ِ ـ إ ﱠن1
.ﻟﻴﻞ
ّ
َ  وإ ﱠن اﻟﻜﺎذ،ﻠﻴﻞ
ٌ ب ﻟَ ُﻤﻬﺎ ٌن َذ
ٌ اﻟﺼﺎد َق ﻟَ ُﻤﻜَْﺮٌم َﺟ

2. The truthful one is honoured and dignified.

ِ َـ ا2
.ﻠﻴﻞ
ّ
ٌ ﻟﺼﺎد ُق ُﻣﻜَْﺮٌم َﺟ

3. The truthful one is on the highest rank of salvation and honour.

ِ ـ اَﻟﺼ ِﺎد ُق ﻋﻠﻰ َﺷﺮ3
.ف َﻣْﻨﺠﺎة َوَﻛﺮ َاﻣﺔ
َ َ ّ

4. Many a truthful one who informs you about [a matter of] this world
may be deemed a liar by you.

ِ
ِ ِ ـ ر ﱠ4
.ب
ٌ ب ﺻﺎدق ﻣ ْﻦ َﺧ َِﱪ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻋْﻨ َﺪ َك ُﻣ َﻜ ﱠﺬ
ُ

5. Be truthful and you will become loyal.

6. One who is truthful improves his religiousness.

ِ ـ ُﻛﻦ5
.ًﺻﺎدﻗﺎً ﺗَـ ُﻜ ْﻦ َوﻓﻴّﺎ
ْ

.ُﺢ ِد ﻧَﺘـَﻪ
ْ ﺻ َﺪ َق
َ ـ َﻣ ْﻦ6
َ َأﺻﻠ

7. One who is always truthful will not be deprived of honour.

Confidential
.َﺻ ُﺪوﻗﺎً َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺪِم اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن7

8. One whose language is truthful, his proof becomes strong.

.ُﺠﺘُﻪ
ﺖ ُﺣ ﱠ
ْ َﺖ َﳍْ َﺠﺘُﻪُ ﻗَ ِﻮﻳ
ْ َﺻ َﺪﻗ
َ ـ َﻣ ْﻦ8

9. One whose language is truthful, his proof is correct.

.ﺠﺘُ ُﻪ
ﺖ ُﺣ ﱠ
ْ ﺻ ﱠﺤ
ْ َﺻ َﺪﻗ
َ ُﺖ َﳍْ َﺠﺘُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ9

10. One who is truthful is saved.

.ﺻ َﺪ َق َﳒﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ10

11. The truthful one achieves with his honesty what the liar cannot
achieve with his deception.

ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ـ ﻳـﺒـﻠُ ُﻎ11
.ب ِ ْﺣﺘِﻴﺎﻟِِﻪ
ّ
َْ
ُ اﻟﺼﺎد ُق ﺑﺼ ْﺪﻗﻪ ﻣﺎ ﻻﻳَـْﺒـﻠُﻐُﻪُ اﻟﻜﺎذ

12. The truthful one earns three things with his honesty: the virtue of
being considered reliable, becoming beloved and being revered.

ِِ ِ ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ـ ﻳﻜْﺘَ ِﺴﺐ12
.ُ َواﳌﻬﺎﺑَﺔَ َﻋْﻨﻪ،ُﺤﺒﱠﺔَ ﻟَﻪ
ّ ُ
َ  واﳌ، ُﺣ ْﺴ ِﻦ اﻟﺜَّﻘﺔ ﺑﻪ:ً اﻟﺼﺎد ُق ﺑﺼ ْﺪﻗﻪ ﺛَﻼ
َ
َ

َ

703

www.alhassanain.org/english

Change Of Circumstances
Change of Circumstances-ﺗﺼﺎرﻳﻒ اﻷﺣﻮال
1. It is during the change of circumstances that the [real] gems among the
people are known.

ِ اﻟﺮ
ِ ـ ﰲ ﺗَﺼﺎ ِر1
ِّ ف َﺟﻮ ِاﻫﺮ
.ﺟﺎل
ُ اﻷﺣﻮ ِال ﺗُـ ْﻌَﺮ
ْ ﻳﻒ
ُ

Confidential
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The Rigid
The Rigid-اﻟﺼﻠﻴﺐ
ّ

1. The rigid [and difficult person or issue] may become soft.

.ﻠﻴﺐ
ﻠﲔ اﻟ ﱠ
ُ َـ ﻗَ ْﺪ ﻳ1
ُ ﺼ

Confidential
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Welfare Of The Believers
Welfare of the Believers-ﺻﻼح اﳌﺆﻣﻨﲔ
َ

1. Devote yourself to [working for] the welfare of the believers and pious
ones.

ِ ِ ـ ﺑِﺮوا ﻋﻠﻰ ﺻ1
.ﱠﻘﲔ
َ ﻨﲔ واﳌﺘ
َ ﻼح اﳌﺆﻣ
َ َ ُ

ُ
ُ
ِ ِ ﺼ
ِ
.ﻗﺎح
ِ اﻟﻮ
َ ـ ﻣﺎ أﺑْـ َﻌ َﺪ اﻟ ﱠ2
َ ﻼح ﻣ ْﻦ ذي اﻟ ﱠﺸ ّـﺮ

2. How far is probity from the people of evil and impudence!

Confidential
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Being Dutiful With Allah
Being Dutiful with Allah- ّ اﻟﺼﻼح ﻣﻊ ا

1. One who is dutiful with Allah, the Glorified, does not spoil [his
relationship] with anyone.

ِ
.أﺣﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ1
َ ﺻﻠُ َﺢ َﻣ َﻊ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂْ ﻳـَ ْﻔ ُﺴ ْﺪ َﻣ َﻊ

Confidential
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Reforming The People
Reforming the People-إﺻﻼح اﻟﻨّﺎس
ْ

1. If your zeal for reforming the people becomes heightened, then begin
with yourself; for indeed your pursuit for the righteousness of others while
you are [yourself] corrupt, is the greatest flaw.

ِ ـ إن ﲰ1
ِ ﻌﺎﻃﻴﻚ ﺻﻼح َﻏ ِﲑ َك وأﻧْﺖ
ِ ّﻼح اﻟﻨ
ﻓﺎﺳ ٌﺪ
ِ ﻹﺻ
َ  ﻓَﺎﺑْ َﺪأْ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ،ﺎس
َ ُﺖ ﳘﱠﺘ
ْ ََ ْ
ْ َ َ َ َﻚ ﻓَﺈ ﱠن ﺗ
َ
ْ ﻚ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ﺐ
َ أ ْﻛﺒَـُﺮ

2. I am amazed at the one who sets out to reform the people while his
own soul is more severely corrupted yet he does not reform it and pursues
the reformation of others.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ2
ِ ّﻼح اﻟﻨ
ﺼﻠِ ُﺤﻬﺎ َوﻳَـﺘَﻌﺎﻃﻰ
ِ ﻹﺻ
َ ُ وﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪ،ﺎس
ْ ُأﺷ ﱡﺪ َﺷ ْﻲء ﻓَﺴﺎداً ﻓﻼﻳ
ْ ﺼ ّﺪى
ُْ َ
َ َﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـﺘ
.ِﻼح َﻏ ِْﲑﻩ
ْ
َ إﺻ
3. How can one who does not reform himself reform others?!

ِ ـ َﻛﻴﻒ ﻳﺼﻠَﺢ َﻏﻴـﺮﻩ ﻣﻦ ﻻﻳ3
!ﺴﻪُ؟
ْ ُ ْ َ َُ ْ ُ ْ َ َ ْ
َ ﺼﻠ ُﺢ ﻧَـ ْﻔ

4. Rectify when you have corrupted and complete [your good act] when
you have done good.

ِ ـ4
ِ
.ﺖ
َ ﺖ أﻓْ َﺴ ْﺪ
َ أﺣ َﺴْﻨ
َ ْ و ْأﲤ ْﻢ إذا أﻧ،ت
َ ْأﺻﻠ ْﺢ إذا أﻧ
ْ
ْ ﺖ

Confidential
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Vainglory
Vainglory-ﻒ
اﻟ ﱠ
َ َﺼﻠ

1. he worst disease is vainglory.

ِ ـ أدوأُ اﻟﺪ1
.ﻒ
ﱠاء اﻟ ﱠ
ُ َﺼﻠ
َْ

2. Many a [show of ostentation and] vainglory brings about loss.

.ًث ﺗَـﻠَﻔﺎ
ـ ُر ﱠ2
َ ﺻﻠَﻒ ْأوَر
َ ب

Confidential

709

www.alhassanain.org/english

Prayer And One Who Stands For Prayer
Prayer and one who stands for Prayer-اﻟﺼﻠﻮة واﻟﻘﺎﺋﻢ
1. Prayer is the better of the two means of [attaining] nearness [to Allah].

ِ ْ اﻟﻘﺮﺑَـﺘَـ
.ﲔ
ـ اَﻟ ﱠ1
َ ْﺼﻼةُ أﻓ
ْ ُ ﻀ ُﻞ

2. Prayer is a fortress [that protects] from the influences of Satan.

ِ ﺼﻼةُ ِﺣﺼﻦ ِﻣﻦ ﺳﻄَﻮ
ِ ات اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ـ اَﻟ ﱠ2
ْ
َ ْ ٌْ

3. Prayer is the fortress of the all-Merciful and the instrument for
expelling Satan.

ِ
ِ ـ اَﻟ ﱠ3
ِ وﻣ ْﺪﺣﺮةُ اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ﺼ ُﻦ ﱠ
ْ ﺼﻼةُ ﺣ
ْ َ َ ،اﻟﺮ ْﲪ ِﻦ

4. Prayer causes [divine] mercy to descend.

.ﺼﻼةُ ﺗَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﺰُل اﻟﱠﺮ ْﲪَ َﺔ
ـ اَﻟ ﱠ4

5. When one of you stands to perform prayer, then let him pray the
prayer of one who is bidding farewell (i.e. he should assume that it is the
last prayer he will perform in his lifetime).

ِ ـ إذا ﻗﺎم أﺣ ُﺪ ُﻛﻢ َإﱃ اﻟ ﱠ5
.ﺻﻼ َة ُﻣ َﻮِّدع
َ ُﺼﻼة ﻓَـْﻠﻴ
َ ﺼ ِّﻞ
ْ َ َ

6. And prayer [was prescribed] as a purification from arrogance.

ِ ﺼﻼ َة ﺗَـْﻨﺰﻳﻬﺎً ﻋ ِﻦ
.اﻟﻜ ِْﱪ
ـ واﻟ ﱠ6
َ

Confidential
7. How many of those who stand [to perform prayer] have nothing in
their prayer but [physical] effort.

ِِ ِ ِ
ِ ِ
.ُاﻟﻌﻨﺎء
َ ّـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻗﺎﺋﻢ ﻟَْﻴﺲ ﻟَﻪُ ﻣ ْﻦ ﻗﻴﺎﻣﻪ إﻻ7
َ

8. If the one who offers prayer knew how much divine mercy is
descending upon him, he would surely not raise his head from prostration.

ِ ـ ﻟَﻮ ﻳـﻌﻠَﻢ اﳌﺼﻠّﻲ ﻣﺎ ﻳـ ْﻐﺸﺎﻩ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﺔ ﻟَﻤﺎ رﻓَﻊ رأﺳﻪ ِﻣﻦ اﻟ ﱡﺴﺠ8
.ﻮد
َ َ ُ َ
َ ُ َْ ْ
ُ َ َُ َ َ َ
ُ

9. I am not worried by a wrongdoing in which I am given time so that I
can offer two units of prayer [and seek forgiveness].

ِ أﳘﱠﲏ ذَﻧْﺐ أُﻣ ِﻬْﻠ
ِ ْ ُﺻﻠِّـﻲ رْﻛ َﻌﺘَـ
.ﲔ
َ ـ ﻣﺎ9
ُ ْ ٌ
َ َ ﺖ ﻓﻴﻪ َﺣ ّﱴ أ
َ
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Silence
Silence-ﺼ ْﻤﺖ
اﻟ ﱠ

1. Silence covers you with dignity and suffices as your provision for
seeking pardon.

ِ
ِ َﻴﻚ ﻣﺆﻧَﺔ
ِ ﺼﻤﺖ ﻳﻜ
.اﻻﻋﺘِﺬا ِر
َ ْﺴ
ُ َ َ  وﻳَﻜْﻔ،ﻗﺎر
ُ ُ ْ ـ اﻟ ﱠ1
َ اﻟﻮ
َ ﻴﻚ

2. Be silent and you will remain safe.

.ﺖ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ ُﺻ ُﻤ
ْ ـ أ2

3. Espouse silence and your thoughts will remain hidden (or will become
illuminated).

 ﻳَ ْﺴﺘُـْﺮ )ﻳَ ْﺴﺘَﻨِْﺮ( ﻓِﻜُْﺮَك،ﺖ
ـ اِﻟَْﺰِم اﻟ ﱠ3
َ ﺼ ْﻤ

4. Remain silent in your lifetime and your affair will become lofty.

.ﺖ َد ْﻫَﺮَك َِﳚ ﱠﻞ ْأﻣُﺮك
ْ ُﺻ ُﻤ
ْ ـ أ4

5. Espouse silence, for the least of its benefits is safety.

ِِ
.ُﻼﻣﺔ
ـ اِﻟَْﺰِم اﻟ ﱠ5
َ ﺼ ْﻤ
َ  ﻓَ ْﺄدﱐ ﻧَـ ْﻔﻌﻪ اﻟ ﱠﺴ،ﺖ

6. Espouse silence and you will be accompanied by safety and security;
espouse contentment and you will be accompanied by prosperity and
honour.

ِّ  َواﻟَْﺰِم،ُﻼﻣﺔ
.ُﻚ اﻟﻐَﻨﺎءُ َواﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔ
ـ اِﻟَْﺰِم اﻟ ﱠ6
َ اﻟﺮﺿﺎ ﻳَـْﻠَﺰْﻣ
َ  ﻳَـﻠَْﺰْﻣ،ﺖ
َ ﺼ ْﻤ
َ ﻚ اﻟﻨﱠﺠﺎةُ واﻟ ﱠﺴ

Confidential
7. Espouse silence and be patient with contentment for the little provision
[that you have], [and as a result] you will become great (or your will
overcome) in your world and will become great in your Hereafter.

ِ
ِ ِ ِ
ِ  واﺻِﱪ ﻋﻠﻰ اﻟ َﻘ،ـ اِﻟْﺰِم اﻟ ﱡﺴ ُﻜﻮت7
.ﻳﻚ
َ ُﺧﺮ
ْ ﻨﺎﻋﺔ ِ ﻳْ َﺴ ِﺮ اﻟ ُﻘﻮت ﺗَﻌﱠﺰ)ﺗَﻐﱠﺰ( ﰲ ُدﻧْﻴﺎ َك وﺗَﻌﱠﺰ ﰲ أ
َ
َ ْْ َ
َ
8. The best silence is that which prevents [one] from error.

ِ ﺼﻤ
.ﺖ ﻣﺎﻛﺎ َن َﻋ ِﻦ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ
ْ ـ8
ْ أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ

9. Remaining silent when speech is inappropriate is more praiseworthy
than eloquence.

ِ
ِ ْ ـ9
.ﻼم
اﻟﺒﻼﻏَ ِﺔ اﻟ ﱠ
َ ﺖ
ُ ﺼ ْﻤ
ُ ﺣﲔ ﻻﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ اﻟ َﻜ
َ أﲪَ ُﺪ ﻣ َﻦ

10. Silence is dignity and idle talk is disgrace.
11. Silence is a means of deliverance.
12. Silence is the garden of contemplation.

.ﻋﺎر
ـ اَﻟ ﱠ10
ُ ﺼ ْﻤ
ٌ  اََﳍَْﺬ ُر،ﻗﺎر
ٌ ﺖ َو
.ٌﺖ َﻣْﻨﺠﺎة
ـ اَﻟ ﱠ11
ُ ﺼ ْﻤ

ِ ُﺼﻤﺖ روﺿﺔ
.اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
َ ْ َ ُ ْ ـ اَﻟ ﱠ12

13. Silence is the sign of forbearance [and judiciousness].

.ﺖ آﻳَﺔُ اﳊِْﻠ ِﻢ
ـ اَﻟ ﱠ13
ُ ﺼ ْﻤ

14. Silence is dignity and safety.
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.ٌﻼﻣﺔ
 ـ اَﻟ ﱠ14
ُ ﺼ ْﻤ
ٌ ﺖ َو
َ وﺳ
َ ﻗﺎر

15. Silence without contemplation is dumbness.

ﺼ ْﻤ ُ ِ ِ ﱡ
.س
ـ اَﻟ ﱠ15
ٌ ﺖ ﺑﻐَ ْﲑ ﺗَـ َﻔﻜﺮ َﺧَﺮ

16. Silence is the sign of nobility and the fruit of intelligence.

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ـ اَﻟ ﱠ16
ُ ﺼ ْﻤ
َ ُﺖ آﻳَﺔُ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ وَﲦََﺮة

17. Silence is the adornment of knowledge and the symbol of forbearance
[and judiciousness].

ِ
.وﻋْﻨﻮا ُن اﳊِْﻠ ِﻢ
ـ اَﻟ ﱠ17
ُ ،ﺖ َزﻳْ ُﻦ اﻟﻌْﻠ ِﻢ
ُ ﺼ ْﻤ

18. If there is eloquence in speech, then in silence there is safety from
blunder.

ِ ﻼم اﻟﺒﻼ َﻏﺔُ ﻓَِﻔﻲ اﻟ ﱠ
ِ
.ﻼﻣﺔُ ِﻣ َﻦ اﻟﻌِﺜﺎ ِر
َ ـ إ ْن ﻛﺎ َن ِﰲ اﻟ َﻜ18
َ ﺼ ْﻤﺖ اﻟ ﱠﺴ

19. Only the one who is capable of giving a reply [but does not do so]
can be called ‘silent’; otherwise ‘inarticulate’ is more appropriate a
description.

ِ ْ ﺖ اﳌ
ِ
ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺎﻟﻌ ﱡﻲ ﺑِِﻪ أ َْوﱃ
ْ ـ إﱠﳕﺎ ﻳَ ْﺴﺘَﺤ ﱡﻖ19
َ َ َوإﻻّ ﻓ،ﻀﻄَﻠ ُﻊ ِ ﻹﺟﺎﺑَﺔ
ْ إﺳ َﻢ اﻟ ﱠ
ُ

20. When you speak a word, it controls you but when you withhold it,
you control it.

ِ
.ﺴﻜْﺘَﻬﺎ َﻣﻠَﻜْﺘَﻬﺎ
َ ﺖ ِ ﻟ َﻜﻠ َﻤ ِﺔ َﻣﻠَ َﻜْﺘ
َ ـ إذا ﺗَـ َﻜﻠﱠ ْﻤ20
َ  وإذا ْأﻣ،ﻚ

Confidential
21. Through silence, reverence increases.

ِ ـ ِ ﻟ ﱠ21
.ﻗﺎر
ُ اﻟﻮ
َ ﺼ ْﻤﺖ ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ

22. Sometimes silence is more eloquent than speech.
23. The cause of safety is silence.

.ب ُﺳ ُﻜﻮت أﺑْـﻠَ ُﻎ ِﻣ ْﻦ َﻛﻼم
ـ ُر ﱠ22

.ﺖ
ﻼﻣ ِﺔ اﻟ ﱠ
ُ ﺼ ْﻤ
َ ﺐ اﻟ ﱠﺴ
ُ َـ َﺳﺒ23

24. Silence that is results in your safety is better than speech that is
results in your reproach.

ِ
ِ
.َﻼﻣﺔ
َ ُﻼﻣﺔَ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ﻧُﻄْﻖ ﻳـُ ْﻌﻘﺒ
َ ُﺖ ﻳـُ ْﻌﻘﺒ
ٌ ﺻ ْﻤ
َ ـ24
َ ﻚ اﳌ
َ ﻚ اﻟ ﱠﺴ
َ

25. Silence that covers you with honour is better than speech that earns
you regret.

ِ اﻟﻜﺮاﻣﺔَ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ﻗَـﻮل ﻳﻜ
ِ َ ـ ﺻﻤﺖ ﻳﻜْﺴ25
.َﱠﺪاﻣﺔ
َ ُْﺴﺒ
َ ﻚ اﻟﻨ
ُ ْ ْ ٌ ْ َ َ ﻮك
ُ َ ٌ َْ

26. Silence that earns you reverence is better than words that drape you
with disgrace.

ِ
ِ ـ ﺻﻤﺖ ﻳﻜ26
.اﻟﻌﺎر
َ ْﺴ
َ ُْﺴﺒ
ُ ٌ َْ
َ ﻮك
َ اﻟﻮ
َ ﻚ
ُ ﻗﺎر َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ َﻛﻼم ﻳَﻜ

27. Silence, the result of which is praised, is better than speech whose
consequence is dispraised.

ِ
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﻼم ﺗَ ُﺬ ﱡم َﻣﻐَﺒﱠـﺘُ ُﻪ
ٌ ﺻ ْﻤ
َ ُﺖ ُْﲢ َﻤ ُﺪ ﻋﺎﻗﺒَـﺘُﻪ
َ ـ27

28. Your remaining silent until you are requested to speak is better than
your speaking until you are requested to become silent.
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ِ
.ﺖ
ْ ﻚ َﺣ ّﱴ ﺗُ ْﺴﺘَـْﻨﻄَ َﻖ
َ أﲨَ ُﻞ ِﻣ ْﻦ ﻧُﻄْﻘ
َ ُﺻ ْﻤﺘ
َ ﻚ َﺣ ّﱴ ﺗُ ْﺴ َﻜ
َ ـ28

29. The silence of the ignorant person is his covering.

ِ ـ ﺻﻤﺖ29
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ِﺳْﺘـُﺮُﻩ
ُ َْ

30. Blessed is the one who remains silent except from the remembrance
of Allah.

ِ
.ِّ ﺖ إﻻّ ِﻣ ْﻦ ِذ ْﻛ ِﺮ ا
َ ﺻ َﻤ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ30

31. Cling to silence, for it keeps you safe and saves you from regret.

ِ ِ ـ ﻋﻠَﻴ31
ِ ﺼﻤ
.ﱠﺪاﻣ َﺔ
َ ُ وﻳـُ ْﺆِﻣﻨ،َﻼﻣﺔ
َ ﺖ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُْﻠ ِﺰُﻣ
َ َْ
ْ ﻚ ﺑﻠُُﺰوم اﻟ ﱠ
َ ﻚ اﻟﻨ
َ ﻚ اﻟ ﱠﺴ

32. The veil of wrongdoing is silence.

.ﺖ
ـ ﻏِﻄﺎءُ اﳌﺴﺎوي اﻟ ﱠ32
ُ ﺼ ْﻤ

َ

33. Increased silence earns you reverence.

ِ ﺖ ﺗُﻜ
ِ ﺼﻤ
.ﻗﺎر
َ ُْﺴﺒ
ْ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟ ﱠ33
َ اﻟﻮ
َ ﻚ

34. Be a person of much silence without being inarticulate, for indeed
silence is the embellishment of the scholar and the cloak [that hides the
ignorance] of the ignorant.

ِ اﻟﻌﺎﱂ و ِﺳْﺘـﺮ
ِِ ُﺖ زﻳﻨَﺔ
.اﳉﺎﻫ ِﻞ
 ﻓَﺈ ﱠن اﻟ ﱠ،ﺻ ُﻤﻮ ً ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻋﻲ
َ ﺼ ْﻤ
َ ـ ُﻛ ْﻦ34
ُ َ
ّ

35. One who maintains silence is safe from reproach.

ِ ﺼﻤ
.ﻼﻣ َﺔ
َ ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻟ ﱠ35
َ ﺖ أﻣ َﻦ اﳌ

Confidential
َ

36. One who maintains silence is safe from aversion [and hatred of
others].

ِ ﺼﻤ
.ﺖ
َ ﺖ أﻣ َﻦ اﳌ ْﻘ
َ ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻟ ﱠ36
َ

37. Whoever restrains himself from excessive speech, the people bear
witness to his intelligence.

ِ ﻮل اﳌ
ِﻀ
ِّ ت ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
ْ ﻘﺎل َﺷ ِﻬ َﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأﻣ َﺴ37
ُ ُﻚ َﻋ ْﻦ ﻓ

38. One who remains silent is safe.

َ

.ﺖ َﺳﻠِ َﻢ
َ ﺻ َﻤ
َ ـ َﻣ ْﻦ38

39. How good a companion of forbearance silence is!
40. There is no forbearance like silence.
41. There is no worship like silence.
42. There is no reverence like silence.

ِ
.ﺖ
ﻳﻦ اﳊِْﻠ ِﻢ اﻟ ﱠ
ُ ﺼ ْﻤ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَﺮ39
ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
ْ ـ ﻻﺣ ْﻠ َﻢ َﻛﺎﻟ ﱠ40
ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
َ ـ ﻻﻋ41
ْ ﺒﺎدةَ َﻛﺎﻟ ﱠ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
ْ ﻗﺎر ﻛﺎﻟ ﱠ
َ ﻻو
َ ـ42

43. There is no guardian that is more protective than silence.

ِ
ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
ْ ـ ﻻ ﺣﺎﻓ َﻆ43
ْ أﺣ َﻔ ُﻆ ﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
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44. There is no treasurer [and protector of secrets] better than silence.

ِ ْـ ﻻ ﺧﺎ ِز َن أﻓ44
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
َ
ْ ﻀ ُﻞ ﻣ َﻦ اﻟ ﱠ

45. There is no benefit in remaining silent from wisdom just as there is
no good in speaking falsehood.

ِ ِ  َﻛﻤﺎ أﻧﱠﻪ ﻻﺧﻴـﺮ ِﰲ اﻟ َﻘﻮِل،ﺖ ﻋ ِﻦ اﳊِﻜْﻤ ِﺔ
ِ ـ ﻻﺧﻴـﺮ ِﰲ اﻟ ﱠ45
.ﻟﺒﺎﻃ ِﻞ
َ ﺼ ْﻤ
ْ
َ
ََْ ُ
ََْ

46. There is no good in remaining silent from the truth just as there is no
benefit in speech with ignorance.

ِ
.اﻟﻘ ْﻮِل ِ ﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ ﻻﺧْﻴـَﺮ ِﰲ
َ ُ َﻛﻤﺎ أﻧﱠﻪ،ـ ﻻ َﺧْﻴـَﺮ ِﰲ اﻟ ﱡﺴ ُﻜﻮت َﻋ ِﻦ اﳊَ ِّﻖ46

47. One who remains safe by being silent is like the one who derives
benefit by speaking.

. َﻛ َﻤ ْﻦ ﺗَ َﻜﻠﱠ َﻢ ﻓَـﻐَﻨِ َﻢ،ﺴﻠِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ47
َ َﺖ ﻓ
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Hardships
Hardships-اﳌﺼﺎﺋﺐ
1. The severest of hardships is [having] evil offspring.

ِ َﺐ ﺳﻮء اﳋَﻠ
ِِ
.ﻒ
َ ـ1
ُ ُ أﺷ ﱡﺪ اﳌﺼﺎﺋ
َ

2. Hardships are the key to reward.

ِ ِـ اَﳌﺼﺎﺋ2
.اﻷﺟ ِﺮ
ْ ﺘﺎح
ُ ﺐ ﻣ ْﻔ
ُ
َ

3. Reward with Allah, the Glorified, is to the extent of the hardship
undergone.

ِ ـ اَﻟﺜﱠﻮاب ِﻋْﻨ َﺪا ِّ ﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ وﺗَﻌﺎﱃ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ3
.ﺼﺎب
ُ
ُ
ُ

4. The hardship of [lacking] patience is the greatest of hardships.

ِ ِأﻋﻈَﻢ اﳌﺼﺎﺋ
ِ ـ اَﳌﺼﻴﺒَﺔُ ِ ﻟ ﱠ4
.ﺐ
ُ ْ ﺼ ْﱪ

5. Hardships are divided equally among the creatures.

َ

ُ

6. Hardship in religion is the greatest of hardships.

َ

ِ ِ ِـ اَﳌﺼﺎﺋ5
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َْ ﻮﻣﺔٌ ﺑَـ
َ ﲔ
َ ﺐ ﻟ ﱠﺴ ِﻮﻳﱠﺔ َﻣ ْﻘ ُﺴ
ُ
ِ
ِ ِأﻋﻈَﻢ اﳌﺼﺎﺋ
.ﺐ
ُ ْ ـ اَﳌﺼﻴﺒَﺔُ ﻟ ّﺪﻳ ِﻦ6
َ

ُ

7. The reward for [bearing] hardship is greater than the extent of the
hardship [itself].
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ِ
ِ أﻋﻈَﻢ ِﻣﻦ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ
.ﺼﻴﺒَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﺜﱠﻮ7
ْ ُ ْ اب َﻋﻠَﻰ اﳌﺼﻴﺒَﺔ
ُ

ُ

8. Indeed you are the target of calamities and the object of sicknesses.

ِ اﻷﺳ
ِ ِف اﻟﻨﱠﻮاﺋ
.ﻘﺎم
ُ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َﻫ َﺪ8
َ ،ﺐ
ْ ُودرﻳﺌَﺔ

9. At times, tribulation may abase [a person].

.ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗُ ِﺬ ﱡل اﻟﱠﺮِزﻳﱠﺔ9

10. When you see that Allah, the Glorified, is continuously testing you
[with hardships], then [know that] He has woken you [from your slumber of
negligence].

.ﻚ
َ َﻚ اﻟﺒَﻼءَ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻳْـ َﻘﻈ
َ ﺖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻳُﺘﺎﺑِ ُـﻊ َﻋﻠَْﻴ
َ ْـ إذا َرأﻳ10

11. When hardships distance themselves, solace draws near.

ِ ـ إذا ﺗَﺒﺎﻋ َﺪ11
ِ  ﻗَـﺮﺑ،ُت اﳌﺼﻴﺒﺔ
.ُﺴ ْﻠ َﻮة
ﺖ اﻟ ﱠ
َ
َُ َ
ُ

12. When you see your Lord continually testing you [with hardships]
then be grateful to Him.

.ُﻚ اﻟﺒَﻼءَ ﻓَﺎ ْﺷ ُﻜْﺮﻩ
َ ﻚ ﻳُﻮاﱄ َﻋﻠَْﻴ
َ ﺖ َرﺑﱠ
َ ْـ إذا َرأﻳ12

13. When you fear the difficulty of an affair then be firm against it, it will
yield to you; and deceive time about its calamities, it will become easy for
you.

ِ
ِ
ِ
.ﻚ
َ أﺣﺪاﺛِِﻪ ﺗَـ ُﻬ ْﻦ َﻋﻠَْﻴ
َ َﺐ ﻟَﻪُ ﻳَﺬ ﱡل ﻟ
ْ َﺻ ُﻌﻮﺑَﺔَ ْأﻣﺮ ﻓ
َ ـ إذا ﺧ ْﻔ13
ْ  وﺧﺎد ِع اﻟﱠﺰﻣﺎ َن َﻋ ْﻦ،ﻚ
ُ ﺖ
ْ ﺎﺻ ُﻌ

14. When tribulations come to you then sit and accept them, for indeed
your standing up and confronting them will only aggravate them.
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ِ ـ إذا أﺗـﺘ14
ِ
.ﻚ ﻓﻴﻬﺎ ِز َدةٌ َﳍﺎ
َ ﻴﺎﻣ
َ َْ
َ ﻚ اﳌ َﺤ ُﻦ ﻓَﺎﻗْـ ُﻌ ْﺪ َﳍﺎ ﻓَﺈ ﱠن ﻗ

15. When adversity takes you by surprise, then seek refuge in patience
and in seeking assistance [from Allah].

ِ ﺼ ِﱪ و
.اﻻ ْﺳﺘِﻈْﻬﺎ ِر
ـ إذا15
ﻓﺎﺟﺎك اﻟﺒَﻼءُ ﻓَـﺘَ َﺤ ﱠ
َ
ْ ﺼ ْﻦ ِ ﻟ ﱠ

16. Through discomforts, Paradise is attained.

.ُﻨﺎل اﳉَﻨﱠﺔ
ُ ُـ ِ ﳌﻜﺎ ِرﻩِ ﺗ16

َ

17. Through calamities, happiness is spoiled.

ِ ِ
.ور
ﱠﺺ ﱡ
ُ ـ َﻟﻔﺠﺎﻳـ ِﻊ ﻳَـﺘَـﻨَـﻐ17
ُ اﻟﺲ ُ◌ ُـﺮ

18. The harm that one faces in calamity is to the extent of [the loftiness
of] one’s rank.

ِ
ِ
ِ ِ
.اﻟﻮﻗْـ َﻌ ِﺔ
َ ُـ ﺑ َﻘ ْﺪر ﻋُﻠُِّﻮ اﻟﱠﺮﻓْـ َﻌﺔ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن ﻧﻜﺎﻳَﺔ18

19. It is with great difficulty that lofty ranks and perpetual bliss are
attained.

ِ
ِ َ ـ ِ ﻟﺘـ19
.ُاﺣﺔُ اﻟﺪﱠاﺋِ َﻤﺔ
ﻓﻴﻌﺔُ و ﱠ
ُ ﱠر
َ ﺟﺎت اﻟﱠﺮ
َ اﻟﺮ
َ ﱠﻌﺐ اﻟﺸﱠﺪﻳﺪ ﺗُ ْﺪ َرُك اﻟﺪ

20. The trial of a man is proportionate to his faith and religion.

.ﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر إﳝﺎﻧِِﻪ َودﻳﻨِ ِﻪ
ُ ـ ﺑَﻼءُ اﻟﱠﺮ20

21. The tribulation of a man is in his submission to avarice and [false]
and hope.

Confidential
ِ ـ ﺑﻼء اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﰲ21
.اﻷﻣ ِﻞ
َ
َ ﻃﺎﻋﺔ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ و
ُ ُ َ

22. Reward descends in proportion to the hardship [that one bears].

.ﺼﻴﺒ ِﺔ
َ ـ ﺗَـْﻨ ِﺰُل اﳌﺜُﻮﺑَﺔُ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ22

ُ

َ

23. Three things are from the greatest tribulations: a very large family, an
overwhelming loan and unrelenting sickness.

ِ
ِِ
ِ ودو ُام اﳌَﺮ
.ض
ٌ َـ ﺛ23
ْ ﻼث ِﻣ ْﻦ
َ ، و َﻏﻠَﺒَﺔُ اﻟﺪﱠﻳْ ِﻦ، َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﻌﺎﺋﻠَﺔ:أﻋﻈَِﻢ اﻟﺒَﻼء
َ

24. The reward for hardship is proportionate to the patience exhibited in
it.

.ﺼ ِْﱪ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
اب اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟ ﱠ
ُ ـ ﺛَﻮ24

ُ

25. Continual strife is from the greatest tribulations.

ِ
ِ ـ دوام25
ِ َ اﻟﻔ
.ﺤ ِﻦ
ْ ﱳ ِﻣ ْﻦ
ُ َ
َ أﻋﻈَِﻢ اﳌ

26. Sometimes you may be the cause of your own misfortune.

.ﻚ
َ ﻫﻴﺖ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ـ ُرﲟﱠﺎ ُد26

27. To the extent of the hardship, there is reward.

.ُـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌﺼﻴﺒَ ِﺔ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﳌﺜُﻮﺑَﺔ27

َ

ُ

28. Every time the value of a thing that is competed becomes great, the
difficulty of losing it increases.

ِ
ِ ﺲ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ﻋﻈُﻤ
.ﺖ اﻟﱠﺮِزﻳﱠﺔُ ﻟَِﻔ ْﻘ ِﺪ ِﻩ
َ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ َﻋﻈُ َﻢ ﻗَ ْﺪ ُر28
َ َ ْ َ ِ َاﻟﺸﻲء اﳌﻨﺎﻓ
ُ ْ
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29. One who does not prepare himself to confront hardships [with
patience and supplication], the hardships befall him [while he is unprepared
for them].

ِ
ِ ِض ﻟِﻠﻨﱠﻮاﺋ
.ﺐ
ْﺿ
َ ﺐ ﺗَـ َﻌﱠﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻌﱠﺮ29
ُ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﻨﱠﻮاﺋ

30. One who starts complaining about the hardship that has befallen him
is actually only complaining against his Lord.

.ُﺖ ﺑِِﻪ ﻓَﺈﱠﳕﺎ ﻳَ ْﺸ ُﻜﻮ َرﺑﱠﻪ
ْ َأﺻﺒَ َﺢ ﻳَ ْﺸ ُﻜﻮ ُﻣﺼﻴﺒَﺔً ﻧَـَﺰﻟ
ْ ـ َﻣ ْﻦ30

31. One who turns his attention away from this world, hardships become
easy for him [to bear].

ِ
ِ
ِ
.ﺐ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﳍﻲ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻫﺎﻧ31
ُ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﳌﺼﺎﺋ
َ

َ

32. One who hits his hand on his thigh in times of hardship has nullified
his reward.

ِ ِِ ِ
..أﺟَﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ32
ْ أﺣﺒَ َﻂ
ْ ب ﻳَ َﺪﻩُ َﻋﻠﻰ ﻓَﺨﺬﻩ ﻋﻨْ َﺪ ُﻣﺼﻴﺒَﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ ﺿَﺮ

33. One who exaggerates small hardships, Allah tries him with great
ones.

ِ ِﺐ اِﺑـﺘَﻼﻩ ا ﺑ
ِ
ِِ
.ﻜﺒﺎ ِرﻫﺎ
ُّ ُ ْ ﻐﺎر اﳌﺼﺎﺋ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻈﱠ َﻢ ﺻ33
َ

34. One who faces successive calamities acquires the merit of patience
through them.

ِ ِ
ِ ـﻜﺒﺎت اﻟﱠﺰ
ِْ ﺼ
.ﱪ
ﻣﺎن أ ْﻛ َﺴﺒَـْﺘﻪُ ﻓَﻀﻴﻠَﺔَ اﻟ ﱠ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻮاﻟ34
ُ َﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻧ

Confidential
35. One of the greatest hardships for the virtuous is having to socialize
with the wicked.

ِ ِأﻋﻈَِﻢ َﻣﺼﺎﺋ
.ﺣﺎﺟﺘُـ ُﻬ ْﻢ إﱃ ُﻣﺪاراةِ اﻷ ْﺷﺮا ِر
ْ ـ ِﻣ ْﻦ35
ْ ﺐ
َ اﻷﺧﻴﺎ ِر

36. How great is the hardship in this world when accompanied by the
severe indigence of tomorrow (i.e. the Hereafter)!

.ًأﻋﻈَ َﻢ اﳌﺼﻴﺒَﺔَ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ َﻊ ِﻋﻈَِﻢ اﻟﻔﺎﻗَِﺔ َﻏﺪا
ْ ـ ﻣﺎ36

ُ

37. A hardship that befalls others and has reward for you is better than
the hardship that befalls you while its reward and recompense is for others.

ِ ِـ ﻣﺼﻴﺒﺔٌ ﰲ َﻏ ِﲑ َك ﻟَﻚ أﺟﺮﻫﺎ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ﻣﺼﻴﺒﺔ ﺑ37
.أﺟُﺮﻫﺎ
َ َ ُ ْ ٌَْ ُ ْ َ ْ
ْ ﻚ ﻟﻐَ ِْﲑ َك ﺛَﻮا ُ ﺎ َو
َ ُ

38. A hardship from which good is expected is better than a blessing for
which gratitude is not expressed.

ِ ِ
.ْﺮﻫﺎ
ُـ ُﻣﺼﻴﺒَﺔٌ ﻳـُْﺮﺟﻰ َﺧْﻴـُﺮﻫﺎ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ ﻻﻳـُ َﺆّدى ُﺷﻜ38

39. Be happy with tribulation and pleased with affliction [as you will
gain great reward for it].

ِ
.ً وِ ﳌﻜﺎ ِرﻩِ َﻣ ْﺴُﺮورا،ًﳏﺒُﻮرا
َْ ـ ُﻛ ْﻦ ِ ﻟﺒَﻼء39
َ

40. The worst of adversities are those in which there is no reckoning [and
recompense].

.ﺐ
ُْ ـ أ ْﻛَﺮﻩُ اﳌﻜﺎ ِرﻩِ ﻓﻴﻤﺎ40
ُ ﻻﳛﺘَ َﺴ

َ

41. Verily great reward accompanies great trials; so when Allah, the
Glorified, loves a community, He tries them.

717

www.alhassanain.org/english

ِ
ِ
ِ ِ ْ ـ إ ﱠن َﻋﻈﻴﻢ41
.ﻼﻫ ْﻢ
أﺣ ﱠ
ُ َﺐ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗَـ ْﻮﻣﺎً اﺑْـﺘ
َ  ﻓَﺈذا،ﻈﻴﻢ اﻟﺒَﻼء
َ اﻷﺟﺮ ُﻣﻘﺎرٌن َﻋ
َ

42. The one who exposes himself to affliction puts himself in danger.

ِ ـ اﳌﺘـﻌ ِﺮض ﻟِْﻠﺒ42
ِ ﻼء ُﳐ
.ﺎﻃٌﺮ
َ ُ َّ َ
ُ

43. Tribulation follows behind ease [and comfort].

ِ ـ اَﻟﺒﻼء ردﻳﻒ اﻟﱠﺮ43
.ﺧﺎء
ُ َُ َ

44. Many a person is shown sympathy for an affliction that is [actually]
his cure.

.ﺣﻮم ِﻣ ْﻦ ﺑَﻼء ُﻫ َﻮ َدو ُاؤُﻩ
ـ ُر ﱠ44
ُ ب َﻣْﺮ

45. Many a person who is afflicted is made stronger by his affliction.

ِ َب ﻣﺒـﺘَﻠﻲ ﻣﺼﻨُﻮع ﻟَﻪ )إﻟ
.ﻴﻪ( ِ ﻟﺒَـ ْﻠﻮى
ُ ٌ ْ َ ً ْ ُ ـ ُر ﱠ45

46. The distress of tribulation [one faces] is proportionate to the blessings
[one receives].

ِ ﻤﺎء ﻳ ُﻜﻮ ُن ﻣﻀﺾ اﻟﺒ
ِ
.ﻼء
َ ُ َ َ َ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﻨـ ْﱠﻌ46

47. Tribulation may come suddenly.

ِ ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗ47
.ُﻔﺎﺟ ُﺊ اﻟﺒَﻠِﻴﱠﺔ

48. Every tribulation other than the fire [of hell] is [a means to]
wellbeing.

.ٌـ ُﻛ ﱡﻞ ﺑَﻼء ُدو َن اﻟﻨﱠﺎ ِر ﻋﺎﻓِﻴَﺔ48

Confidential
49. For every heart there is anguish.

ِ
.ٌﻞ َﻛﺒَﺪ ِﺣ ْﺮﻗَﺔ
ِّ ـ ﻟ ُﻜ49

50. When you are tested, be patient.

51. How many a person is tested with blessings!

ِ
ِ ْ َﻴﺖ ﻓ
.ﱪ
َ ـ إذا اُﺑْـﺘُﻠ50
ْ ﺎﺻ

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣﺒـﺘـﻠًﻰ ِ ﻟﻨـﱠﻌ51
.ﻤﺎء
َ ُْ ْ ْ
ْ

52. How many a person is blessed through tribulation!

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣْﻨـﻌﻢ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ِ ﻟﺒ52
.ﻼء
َ َْ َ ُ ْ ْ

53. Do not consider yourself secure from tribulation in your times of
safety and comfort.

ِ
.ﻚ
َ ِورﺧﺎﺋ
َ ِـ ﻻ ََْﻣ ْﻦ ِﻣ َﻦ اﻟﺒَﻼء ﰲ ْأﻣﻨ53
َ ﻚ
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The One Who Hits The Mark And The One Who
Errs
The one who hits the mark and the one who errs- اﳌﺼـﻴﺐ

واﳌﺨﻄﺊ
1. The one who hits the mark, achieves and the one who errs, loses.

ِ
.ﺨ ِﻄ ُﺊ ﻓﺎﻗِ ٌﺪ
ْ  اَﳌ،ﺼﻴﺐ واﺟ ٌﺪ
ُ ـ اَﳌ1
ُ

ُ

2. Being right is [a means of] safety, erring is [a cause of] reproach and
haste is [a reason for] regret.

.ٌﺪاﻣﺔ
َ َ اَ َﻟﻌ َﺠ ُﻞ ﻧ،ٌﻼﻣﺔ
َ  اَﳋَﻄﺎءُ َﻣ،ٌﻼﻣﺔ
َ ـ اَﻹﺻﺎﺑَﺔُ َﺳ2

3. To everyone who shoots hits the mark.

.ﺼﻴﺐ
ُ ُـ ﻣﺎ ُﻛ ﱡﻞ رام ﻳ3
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Correctness
Correctness-اﻟﺼﻮاب
ّ

1. Correctness is [performing] the most appropriate action.

ِ ﺼﻮاب أﺳ ﱡﺪ
.اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ
َ ُ ـ اَﻟ ﱠ1

2. Correctness is one of the branches of deliberation.

.ﺮوع اﻟﱠﺮِوﻳﱠِﺔ
ِ ُاب ِﻣ ْﻦ ﻓ
ـ اَﻟ ﱠ2
ُ ﺼﻮ

3. Increased correctness points to abundant intelligence.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟ ﱠ3
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﺼﻮاب ﺗُـْﻨﺒِ ُﺊ َﻋ ْﻦ ُوﻓُﻮِر
َ

4. One who strives for correctness becomes successful.

.ﺢ
ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮ ﱠﺧﻲ اﻟ ﱠ4
َ ﺼﻮ
َ َاب ْأﳒ

5. When the answer is overcomplicated, correctness is negated.

.اب
اب ﻧُِﻔﻲ اﻟ ﱠ
ُ ﺼﻮ
ُ ـ إذَا ْازَد َﺣ َﻢ اﳉَﻮ5

َ
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Countenance
Countenance-اﻟﺼﻮرة
1. good countenance is the beginning of felicity.

.ﻌﺎد ِة
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱡ1
َ ﺼ َﻮرةِ ﱠأوُل اﻟ ﱠﺴ

2. A good countenance is an apparent beauty.

ِ ّﻤﺎل اﻟﻈ
.ﺎﻫُﺮ
ُ َﺼ َﻮرةِ اَﳉ
ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱡ2

3. A beautiful countenance is the first of the two felicities.

ِ ْ ﻌﺎدﺗَـ
.ﲔ
ـ اَﻟ ﱡ3
َ ﻮرةُ اﳉَﻤﻴﻠَﺔُ أ ﱠو ُل اﻟ ﱠﺴ
َﺼ
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Fasting
Fasting-اﻟﺼﻴﺎم
1. Fasting is one of the two means to good health.

ِ
ِ
ِ ْ اﻟﺼ ﱠﺤﺘَـ
.ﲔ
ّ َـ ا1
ّ أﺣ ُﺪ
ُ ﻟﺼ
َ ﻴﺎم

2. Fasting on the ‘luminous days’ (i.e. on the 13th, 14th and 15th) of
every [lunar] month raises the stations and magnifies the rewards.

ِ اﻟﺒﻴﺾ ِﻣﻦ ُﻛ ِﻞ َﺷﻬﺮ ﺗَـﺮﻓَﻊ اﻟﺪﱠر
ِ ﺟﺎت وﺗُـﻌ ِﻈّﻢ اﳌﺜُﻮ
ِ ﻴﺎم اﻷ ِم
.ت
ـ ِﺻ2
ْ
َ
ُ
ْ
ُ
ْ
َ
ُ
ّ
َ

3. Fasting of the heart from thinking about sins is better than fasting of
the stomach from food.

ِ ﺐ ﻋ ِﻦ
ِ
ِ ﻴﺎم اﻟﺒﻄْ ِﻦ َﻋﻦ اﻟﻄﱠ
ِ ِ ِ َ ْاﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ِﰲ اﻵ ِم أﻓ
.ﻌﺎم
َ ِ ﻴﺎم اﻟ َﻘ ْﻠ
ُ ـ ﺻ3
ْ
َ ﻀ ُﻞ ﻣ ْﻦ ﺻ

4. Fasting of the soul from the pleasures of this world is the most
beneficial fasting.

ِ
ِ
ِ اﻟﺼ
ِ ﺻ ْﻮُم اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻴﺎم
ّ ﺲ َﻋ ْﻦ ﻟَ ّﺬات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﻧْـ َﻔ ُﻊ
َ ـ4

5. Fasting of the body means restraining oneself from food willfully and
by choice, out of fear of punishment and out of desire for reward and
recompense.

ِ
ِِ
ِ ﻘﺎب ور ْﻏﺒﺔً ِﰲ اﻟﺜﱠﻮ
ِ ِاﺧﺘِﻴﺎر َﺧﻮﻓﺎً ِﻣﻦ اﻟﻌ
اب
ُ اﻹﻣ
ْ ﺴﺎك َﻋ ِﻦ اﻷ ْﻏﺬﻳَﺔ ِ ر َادة َو
ْ ﺻ ْﻮُم اﳉَ َﺴﺪ
َ ـ5
َ ََ
َ ْ
.اﻷﺟ ِﺮ
ْ و
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6. Fasting of the soul means restraining the five senses from all the sins
and emptying the heart of all the motives of evil.

ِ أﺳ
ِ ْوﺧﻠُ ﱡﻮ اﻟ َﻘﻠ
ِِ َﺲ َﻋ ْﻦ ﺳﺎﺋِ ِﺮ اﱂ
ِ اس اﳋَ ْﻤ
ِ ﺻ ْﻮُم اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ﺒﺎب
ُ ﺲ ْإﻣ
ُ ،آﰒ
ْ ﺐ َﻋ ْﻦ َﲨﻴ ِﻊ
َ ـ6
ِّ ﺴﺎك اﳊَﻮ
ِّ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ

7. Fasting of the heart is better than fasting of the tongue, and fasting of
the tongue is better than fasting of the stomach.

ِ ِّ وﺻﻴﺎم اﻟﻠ،ﺴﺎن
ِ ِّﻴﺎم اﻟﻠ
ِ ﺴﺎن َﺧْﻴـﺮ ِﻣﻦ ِﺻ
ِ ﺐ َﺧْﻴـﺮ ِﻣﻦ ِﺻ
.ﻴﺎم اﻟﺒَﻄْ ِﻦ
ُ
َ ـ7
ْ ٌ
ْ ٌ ِ ﺻ ْﻮُم اﻟ َﻘْﻠ

8. And fasting [has been prescribed] as a test of the sincerity of the
people.

ِ ِ ـ واﻟﺼ8
ِ ﻹﺧ
.ﻼص اﳋَْﻠ ِﻖ
ْ ًﻴﺎم اﺑْﺘﻼء
َ ّ

9. How many of those who are fasting gain nothing from their fast but
thirst!

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﺻﺎﺋِﻢ ﻟَﻴﺲ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ِﺻ9
.ُﻴﺎﻣ ِﻪ إﻻّ اﻟ ِﻈّﻤﺎء
ْ ُ ْ
ْ ْ
َ
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Giving Examples And Using Metaphors
Giving Examples and using metaphors- ﺿــﺮب اﻷﻣﺜــﺎل وﺻــﺮف

اﻷﻗﻮال
1. In order to derive lessons, examples are given.

ِ ـ1
.ﺜﺎل
ُ اﻷﻣ
ْ ُﻟﻼ ْﻋﺘِﺒﺎ ِر ﺗ
ْ ب
ُ ﻀَﺮ

2. For people who take lesson, examples are given.

ِ ـ ﻷﻫ ِﻞ2
.ﺜﺎل
ُ اﻷﻣ
ْ ُاﻻ ْﻋﺘِﺒﺎ ِر ﺗ
ْ
ْ ب
ُ ﻀَﺮ

3. For people of understanding speech becomes figurative.

.ف اﻷﻗْﻮ ِال
ُ ﺼﱠﺮ
َ ﻷﻫ ِﻞ
ْ ـ3
َ ُاﻟﻔ ْﻬ ِﻢ ﺗ

4. Metaphors are given for the people of intellect and insight.

ِ ﺿﺮوب اﻷﻣ
ِ ُوﱃ اﻟﻨﱡﻬﻰ و
ِبﻷ
.اﻷﻟﺒﺎب
ْ ُﺜﺎل ﺗ
ْ ُ ُ ُ ـ4
ُ ﻀَﺮ

Confidential
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Laughter
Laughter-ﻀﺤﻚ
ّ اﻟ

1. The best [form of] laughter is a smile.

ِ
ِ اﻟﻀﺤ
.ﺴ ُﻢ
ﻚ اﻟﺘـﱠﺒَ ﱡ
ْ ّ ـ َﺧْﻴـُﺮ1

2. The excessive laughter of a man corrupts his dignity.

ِ
ِ ِ
.ُﻗﺎرﻩ
َ ـ َﻛﺜْـَﺮُة ﺿ ْﺤﻚ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ َو2

3. Excessive laughter alienates the companion and disgraces the leader.

ِ ِ ِّ ـ َﻛﺜْـﺮُة3
.ﺸﲔ اﻟ ﱠﺮﺋﻴﺲ
ُ َﺶ اﳉَﻠﻴﺲ وﺗ
ُ اﻟﻀ ْﺤﻚ ﺗُﻮﺣ
َ
َ

َ

4. One whose laughter increases, his reverence decreases.

.ُﺖ َﻫْﻴـﺒَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ِﺿ ْﺤ ُﻜﻪُ ﻗَـﻠﱠ4

5. One whose laughter increases, his heart dies.

ِ
.ُﻣﺎت ﻗَـْﻠﺒُﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺿ ْﺤ ُﻜﻪ5

6. One whose laughs excessively is regarded as being low.

ِ
.ﺤ ُﻜﻪُ اُ ْﺳﺘُـْﺮِذ َل
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺿ6

7. Do not show your teeth [in laughter] while you have done such
shameful deeds.

ِ
ِ
ِ
.َﺤﺔ
َ ْ َوﻗَ ْﺪ ﻓَـ َﻌﻠ،ـ ﻻﺗُـْﺒﺪ َﻋ ْﻦ واﺿ َﺤﺔ7
َ ﺖ اﻷ ُُﻣ َﻮر اﻟﻔﺎﺿ

Confidential
8. Never laugh too much such that your reverence is lost; and do not joke
[too much] thereby [resulting in your] being taken lightly.

.ﻚ
اح ﻓَـﻴُ ْﺴﺘَ َﺨ ﱠ
ِّ ـ ﻻ ﺗُﻜْﺜَِﺮ ﱠن8
َ ِﻒ ﺑ
َ ُﺐ َﻫْﻴـﺒَـﺘ
َ اﻟﻀ ْﺤ
َ  وﻻ اﳌﺰ،ﻚ
َ  ﻓَـﺘَ ْﺬ َﻫ،ﻚ

ُ
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Suffering
Suffering-اﻟﻀـ ﱡﺮ
ُ

1. Sometimes suffering may last [for long].

.ﻀـﱡﺮ
وم اﻟ ﱡ
ُ ـ ﻗَﺪ ﻳَ ُﺪ1

2. One who discloses his suffering to the people torments himself.

ِ ّﺿـﱠﺮُﻩ ﻟِﻠﻨ
.ُﺴﻪ
ُ ﻒ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛ َﺸ2
َ ﺎس َﻋ ﱠﺬ
َ ب ﻧَـ ْﻔ
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Necessities
Necessities- ﻀﺮورات
ّ اﻟ

1. The necessities of [dire] conditions lower the necks of men.1

ِ ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻗﺎب
.ﺟﺎل
َ ـ1
ُ ﺿُﺮور
ْ ات
َ اﻷﺣﻮال ﺗُﺬ ﱡل ِر

2. The necessities of [dire] conditions take one towards embarking on
terrible deeds.

ِ اﻷﺣﻮ ِال َْﲢ ِﻤﻞ َﻋﻠﻰ رُﻛ
.اﻷﻫﻮ ِال
ْ ﻮب
َ ـ2
ُ ﺿُﺮور
ْ ات
ُ
ُ

3. The plight of poverty impels one towards a despicable affair.

.اﻷﻣ ِﺮ
ُ ورةُ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ ﺗَـْﺒـ َﻌ
َ ـ3
ْ ﺚ َﻋﻠﻰ ﻓَﻈﻴ ِﻊ
َ ﺿُﺮ

Notes
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1. Meaning it causes them to get humiliated.
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Weakness
Weakness-ﻀﻌﻴﻒ واﻟﻀﱠﻌﻒ
ّ اﻟ

1. When you become weak, then be weak in the disobedience of Allah.

ِ ﻒ ﻋﻦ ﻣ
.ِّ ﻌﺎﺻﻲ ا
ْ َﺖ ﻓ
َ ـ إذا1
َ ﺿ ُﻌ ْﻔ
َ ْ َ ْ ﺎﺿ ُﻌ

2. Be from among those who are neither overcome by violence nor
affected by weakness.

ِ
ِ
.ﻒ
ٌ ﺿ ْﻌ
ٌ ـ ُﻛ ْﻦ ﳑ ْﱠﻦ ﻻﻳَـ ْﻔُﺮ ُط ﺑِ ِﻪ ُﻋْﻨ2
َ  وﻻﻳَـ ْﻘ ُﻌ ُﺪ ﺑِﻪ،ﻒ
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Error And Deviation
Error and deviation-ﻀﻼﻟﺔ واﻟﻐﻮاﻳﺔ
ّ اﻟﻀﻼل واﻟ

1. The most destructive thing is persistent deviation.

ِ ِ
ِ اﻟﻀ
.ﻼل
ّ ُﺪاﻣﺔ
ُ ـ ْأﻫَﻠ1
َ ﻚ َﺷﻲء ا ْﺳﺘ
ْ

2. How many a deviation has been embellished by a verse from the Book
of Allah just as a bronze dirham is embellished by a coat of silver.

ِّ ف
ِ
ِ ِﺖ ِب آﻳﺔ ِﻣﻦ ﻛ
ﱡﺤﺎس ِ ِﻟﻔﻀ ِﱠﺔ
ُ ﺘﺎب ا ِّ َﻛﻤﺎ ﻳـَُﺰ ْﺧَﺮ
ْ َﺿﻼﻟَﺔ ُز ْﺧ ِﺮﻓ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ2
ْ َ
ُ اﻟﺪ ْرَﻫ ُﻢ اﻟﻨ
.اﳌ َﻤ ﱠﻮَﻫ ِﺔ
ُ
3. It is enough of an error for a person to command others to do what he

does not do [himself] and forbids them from that which he does not refrain
from.

ِ ِ
ِ ّـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌﺮِء َﻏﻮاﻳﺔً أ ْن ﻣﺮ اﻟﻨ3
.ﻬﺎﻫ ْﻢ َﻋ ّﻤﺎ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﻬﻲ َﻋْﻨ ُﻪ
ُ ﺎس ﲟﺎ ﻻ ََْﲤُﺮ ﺑِﻪ وﻳَـْﻨ
َ َ ُ َ َ َْ

4. For every deviation there is a cause.

5. What is there after truth except error?

ِ  ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ4
.ٌﺿﻠﱠﺔ ِﻋﻠﱠﺔ
ّ

.ﱠﻼل
ُ ـ ﻣﺎ ذا ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳊَ ِّﻖ إﻻّ اﻟﻀ5
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Inner Consciences
Inner Consciences-اﻟﻀﻤﺎﺋﺮ
1. Healthy consciences are more truthful witnesses than eloquent
tongues.

ِ اﻟﺼﺤﺎح أﺻﺪ ُق ﺷﻬﺎد ًة ِﻣﻦ اﻷﻟْﺴ ِﻦ
ِ ِ
.ﺼﺎح
ِ اﻟﻔ
ُ َ َ َ َ ْ ُ ّ ـ اَﻟﻀﱠﻤﺎﺋُﺮ1

2. The soundness of consciences is from the best provisions.

ِ ِ
.ﻀ ِﻞ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋِ ِﺮ
َ ْـ ِﺻ ﱠﺤﺔُ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋ ِﺮ ﻣ ْﻦ أﻓ2

3. When sincerity is achieved the consciences are illuminated.

ِ ـ ﻋِْﻨ َﺪ َﲢَﻘ3
ِ اﻹﺧ
.ﻼص ﺗَ ْﺴﺘَﻨﲑُ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋُِﺮ
ْ ﱡﻖ
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Hospitality
Hospitality-ﻀﻴﻒ واﻟﻀﻴﺎﻓﺔ
ّ اﻟ

1. onor your guest even if he is ignoble; and stand up from your sitting
place for your father and your teacher, even if you are a ruler.

ِ  وﻗُﻢ ﻋﻦ ﳎﻠِ ِﺴﻚ ِﻻﺑﻴﻚ،ًـ أ ْﻛ ِﺮم ﺿﻴـ َﻔﻚ وإ ْن ﻛﺎ َن ﺣﻘﲑا1
.ًﺖ أﻣﲑا
َ َْ ْ َ ْ
َ َْ ْ
َ وﻣ َﻌﻠّ ِﻤ
َ ﻚ َوإ ْن ُﻛْﻨ
ُ َ
َ

2. Hospitality is the cornerstone of magnanimity.

.أس اﳌُﺮﱠوِة
ِّ َـ ا2
ُ ﻟﻀﻴﺎﻓَﺔُ َر

ُ
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Agony
Agony-ﻀﻴﻖ
ّ اﻟ

1. For every agony there is a way out.

ِ
.ج
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﺿﻴﻖ ﳐََْﺮ1

2. No agony intensifies but that Allah brings its relief closer.

.ُﺟﻪ
ٌ ـ َﻣﺎ ا ْﺷﺘَ ﱠﺪ2
َ ﺿﻴﻖ إﻻّ ﻗَـﱠﺮ
َ ب ا ُّ ﻓَـَﺮ
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Jubilation
Jubilation-ب
ُ اﻟﻄﱠَﺮ

1. Many a time jubilation turns into rage.

ِ ﻮد ِ ﳊ
.ﺮب
ـ ُر ﱠ1
َ ُ ب ﻃََﺮب ﻳَـ ُﻌ
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The Way and The Course
The way and the course-اﻟﻄﺮﻳﻖ واﻟﻄﺮﻳﻘﺔ
1. Blessed is the one who embarks on the way of the honorable and sticks
to the highway of illumination [and truth]; and [one who] is infatuated with
the Hereafter and turns away from this world.

ِ ِ  وﻟَ ِﺰم اﳌﺤ ﱠﺠﺔَ اﻟﺒـﻴﻀﺎء وﺗَـﻮﻟﱠﻪ،ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ رﻛِﺐ اﻟﻄﱠﺮ َﻳﻘﺔَ اﻟﻐَﺮ ِاء1
ض َﻋ ِﻦ
ْ  و،ِﻵﺧَﺮة
َ أﻋَﺮ
َ َ َ َْ
ََ َ
ّ
َ َ َْ
.اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

2. Indeed, the highway of truth has been made manifest for those who
seek it.

.ﺠﺔُ اﳊَ ِّﻖ ﻟِﻄُﻼِّ ﺎ
ﺖ َﳏَ ﱠ
ْ وﺿ َﺤ
َ ـ ﻗﺪ2

3. They have indeed been given time to seek deliverance and have been
guided to the clear course.

ِ
ِ
.ﺒﻴﻞ اﳌْﻨـ َﻬ ِﺞ
َ  َوُﻫ ُﺪوا َﺳ،ـ ﻗَ ْﺪ أ ُْﻣﻬﻠُﻮا ﰲ ﻃَﻠَﺐ اﳌ ْﺨَﺮِج3
َ

َ

4. One who deviates from the clear tracks ends up following the courses
of destruction.

ِ
ِ ِﻚ ﺳﺒﻞ اﳌﻬﺎﻟ
ِِ
.ﻚ
َ ُ ُ َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل َﻋ ْﻦ واﺿ ِﺢ اﳌﺴﺎﻟﻚ َﺳﻠ4
َ

َ

5. One who slips from the highway of the course falls into the perplexity
of narrowness.
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ِ ـ َﻣ ْﻦ َزﱠل َﻋ ْﻦ َﳏَ ﱠﺠ ِﺔ اﻟﻄﱠﺮ ِﻳﻖ وﻗَ َﻊ ﰲ َﺣْﻴـﺮةِ اﳌ5
.ﻀﻴﻖ
َ
َ
َ

6. One who deviates from the clear highway drowns in the depths of the
sea.

ِ ـ ﻣﻦ ﻋ َﺪ َل ﻋﻦ و6
.ﺠ ِﺔ
 َﻏ ِﺮ َق ِﰲ اﻟﻠﱡ ﱠ،اﺿ ِﺢ اﳌ َﺤ ﱠﺠ ِﺔ
َْ َ َْ
َ
ِ
.ُﺿﻼﻟَﺘَﻪ
ْ ـ ْأﻣ ِﺴ7
َ ﺖ
َ ﻚ َﻋ ْﻦ ﻃَﺮﻳﻖ إذا ﺧ ْﻔ

7. Hold back from [traversing] a path when you fear its deviation.

8. Adopt the way of steadfastness, for indeed it will earn you honour and
save you from reproach.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳﻜ،اﻻﺳﺘِﻘﺎﻣ ِﺔ
ِ
ِ َ ـ ﻋﻠَﻴ8
.ﻼﻣ َﺔ
َ ُْﺴﺒ
َ  َوﻳَﻜ،َﻚ اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔ
َْ
َ َْﻔﻴﻚ اﳌ
ُُ
َ ْ ﻚ ﲟَْﻨـ َﻬ ِﺞ

9. Take to the highway of illumination [and truth] and follow it,
otherwise Allah will replace you with others.

ِ
ِ
.اﺳﺘَـْﺒ َﺪ َل ا ُّ ﺑِ ُﻜ ْﻢ َﻏْﻴـﺮُﻛ ْﻢ
ْ ّ وإﻻ،ﺎﺳﻠُ ُﻜﻮﻫﺎ
ْ َـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ِ ﳌ َﺤ ﱠﺠﺔ اﻟﺒَـْﻴﻀﺎء ﻓ9
َ
َ

10. Whoever deviates from the truth, good becomes evil for him and evil
becomes good, and he gets intoxicated with the intoxication of misguidance.

ِ ،ُ وﺣﺴﻨَﺖ ِﻋْﻨ َﺪﻩ اﻟ ﱠﺴﻴِﺌﺔ،ُغ ﺳﺎءت ِﻋْﻨ َﺪﻩ اﳊﺴﻨَﺔ
.ْﺮ اﻟﻀﱠﻼﻟَ ِﺔ
ُ َّ ُ ْ ُ َ
َوﺳﻜَﺮ ُﺳﻜ
َ َ ُ ْ َ َ ـ َﻣ ْﻦ زا10

11. Do not permit your selves to take you into the paths of the
oppressors.

ِ ـ ﻻ ﺗُـﺮِﺧﺼﻮا ﻷﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜﻢ أ ْن ﺗَ ْﺬﻫﺐ ﺑِ ُﻜﻢ ﰲ ﻣ11
ِ ﺬاﻫ
.ﺐ اﻟﻈﱠﻠَ َﻤ ِﺔ
ُ َّ
َ ْ َ َ
ْ
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Food And Sustenance
Food and sustenance-اﻟﻄّﻌﺎم واﻟﻘﻮت
1. Food is eaten and shared with three groups [in three situations]:
alongside brothers with happiness, alongside the poor with selflessness and
alongside the children of this world with magnanimity.

ِ  وﻣﻊ،اﻟﻔ َﻘﺮ ِاء ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر
ِ
ِ ِ ِ ْ  َﻣ َﻊ:أﺿﺮب
أﺑﻨﺎء
ُ و َﻣ َﻊ،
ُ ـ اَﻟﻄﱠ1
ََ
َ اﻹﺧﻮان ﻟ ﱡﺴُﺮور
ُ ْ ﻌﺎم ﻳـُ ْﺆَﻛ ُﻞ َﻋﻠﻰ ﺛَﻼﺛَﺔ
.اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِ ﳌُﺮوءَ ِة
ُ
2. How bad a food the forbidden [food] is!
ِ
.ﻌﺎم اﳊَﺮ ُام
ُ ﺲ اﻟﻄﱠ
َ ـ ﺑْﺌ2
3. How bad a sustenance consuming the wealth of orphans is!

ِ ﻮت أ ْﻛﻞ
ِ ْﻣﺎل اﻷﻳ
ِ
.ﺘﺎم
ُ ُ ـ ﺑْﺌﺲ اﻟ ُﻘ3
َ

4. Few are those who increase their consumption of food and don’t fall ill
[because of it].

ِ ـ ﻗَ ﱠﻞ ﻣﻦ أ ْﻛﺜَـﺮ ِﻣﻦ اﻟﻄﱠ4
.ﻌﺎم ﻓَـﻠَ ْﻢ ﻳَ ْﺴ َﻘ ْﻢ
َ َ َْ

5. Seldom does one increase his consumption of excess foods without
getting afflicted by sicknesses.

ِ
ِﻀ
ِ ﻮل اﻟﻄﱠ
.ﻘﺎم
ُ ُـ ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ﻣ ْﻦ ﻓ5
ْ ُﻌﺎم إﻻّ ﻟَ ِﺰَﻣْﺘﻪ
ُ اﻷﺳ
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6. Eating less food is more honorable for the soul and makes good health
last longer.

ِ ِـ ﻗِﻠﱠﺔُ اﻟﻐ6
ِ ِ
ِ ﺬاء أ ْﻛَﺮُم ﻟِﻠﻨﱠـ ْﻔ
.ﺤ ِﺔ
ﻠﺼ ﱠ
ّ  و ْأد َوُم ﻟ،ﺲ

7. Eat citron before food and after it as the progeny of Muhammad (s) do
this.

ِ
ِ ـ ُﻛﻠُﻮا اﻷُﺗْـﺮ ﱠج ﻗَـْﺒﻞ اﻟﻄﱠ7
.ﻚ
ُ ﻌﺎم وﺑـَ ْﻌ َﺪﻩُ ف
َ آل ُﳏَ ﱠﻤﺪ ﻳَـ ْﻔ َﻌﻠُﻮ َن ذﻟ
َ ُ

8. Whoever eats less, his aches [and ailments] are reduced.

.ُآﻻﻣﻪ
ْ ﻌﺎﻣﻪُ ﻗَـﻠﱠ
ُ ﺖ
ُ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ ﻃ8

9. Whoever consumes less, [the burden of] his sustenance is lightened.

.ُﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻣ ُﺆﻧَـﺘُﻪ
ْ ﺖ ﻃُ ْﻌ َﻤﺘُﻪُ َﺧﻔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﻠﱠ9

10. One who sows in himself the love of different types of food, reaps the
fruit of a variety of maladies.

ِ ِ ِ ﺴﻪ ﳏﺒﱠﺔ أﻧْﻮ ِاع اﻟﻄﱠ
ِ
ِ اﻷﺳ
.ﻘﺎم
َ ََ ِ س ﰲ ﻧَـ ْﻔ
ْ ﻌﺎم ا ْﺟﺘَﲎ ﲦ َﺎر ﻓُـﻨُﻮن
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻏَﺮ10

11. Decrease your [consumption of] food and your ailments will reduce.

.ًـ أﻗْﻠِ ْﻞ ﻃَﻌﺎﻣﺎً ﺗُـ ْﻘﻠِ ْﻞ َﺳﻘﺎﻣﺎ11
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Feeding Others
Feeding Others-اﻹﻃﻌﺎم
1. When you feed [someone] then satiate him.

.ﺖ ﻓَﺎَ ْﺷﺒِ ْـﻊ
َ ـ إذا أﻃْ َﻌ ْﻤ1

2. That which you have eaten has gone, but what you have fed to others
spreads [like a pleasant fragrance].

.ﻓﺎح
َ ُ وﻣﺎ أﻃْ َﻌ ْﻤﺘَﻪ،اح
َ ـ ﻣﺎ أ َﻛ ْﻠﺘَﻪُ ر2

Confidential
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Criticism
Criticism-اﻟﻄّﻌﻦ
1. Beware of being critical of the people while going easy on yourself,
thereby rendering your sin grave and being deprived of reward.

ِ ِ ﺎس
ِ
ِ ّـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ1
وﲢَﺮَم
ُْ ،ُﻚ اﳊَْﻮﺑَﺔ
َ  ﻓَـﺘَـ ْﻌﻈُ َﻢ َﻋﻠَْﻴ،ًﻚ ُﻣﺪاﻫﻨﺎ
َ  وﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ،ًﻃﺎﻋﻨﺎ
.َاﳌﺜُﻮﺑَﺔ
َ

Confidential
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Obedience And Compliance
ِ اﻹﻃﺎﻋﺔ
Obedience and compliance-واﻻﻧﻘﻴﺎد واﳌﻄﻴﻊ
1. bey [Allah] and you will benefit.

ِ ـ1
.أﻃ ْﻊ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ

2. Obey [Allah] and you will gain.

ِ ـ2
.أﻃ ْﻊ ﺗُـْﺮﺑَ ْﺢ

3. Obey Allah in all you affairs, for indeed obedience to Allah is superior
to everything; and espouse piety.

ِِ
ِ
ِ ِ
.ع
َ اﻟﻮَر
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ـ أﻃ ِﻊ ا َّ ﰲ ُﲨَ ِﻞ أ ُُﻣﻮِرَك3
َ  واَﻟْﺰم،ﻃﺎﻋﺔَ ا ّ ﻓﺎﺿﻠَﺔٌ َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء
ْ

4. Obey Allah, the Glorified, in every situation, and do not empty your
heart of His fear and His hope even for a split second, and always seek
forgiveness [from Him].

 واَﻟَْﺰِم،َورﺟﺎﺋِِﻪ ﻃَْﺮﻓَﺔَ َﻋ ْﲔ

ِ ـ4
ﻚ ِﻣ ْﻦ َﺧ ْﻮﻓِ ِﻪ
َ َ وﻻ ُﲣْ ِﻞ ﻗَـْﻠﺒ،أﻃ ِﻊ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل
ِ ِ
.ﻔﺎر
َ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ

5. Obey the one who is above you and the one who is under you will
obey you; rectify your inner self and Allah will rectify your outer state.

ِ  وأﺻﻠِﺢ ﺳﺮﻳﺮﺗَﻚ ﻳ، ﻳ ِﻄﻌﻚ ﻣﻦ دوﻧَﻚ،أﻃﻊ ﻣﻦ ﻓَـﻮﻗَﻚ
ِ
.ﻚ
َ ﺼﻠ ِﺢ ا ُّ ﻋﻼﻧِﻴَـَﺘ
ْ ُ َ َ َ ْ ْ َ ُ ْ َ َ ْ ُ َ ْ ْ َ ْ ـ5
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6. Obey Allah in accordance with what His Prophets have commanded
you.

.ُﺐ ﻣﺎ َأﻣﺮُﻛ ْﻢ ﺑِ ِﻪ ُر ُﺳﻠُﻪ
ُ ـ6
َ أﻃﻴﻌﻮا ا َّ َﺣ َﺴ

َ

7. Respond to the calls of the Prophets of Allah and submit yourselves to
their commands and be obedient to them, [as a result] you will be included
in their intercession.

ِ
ِ ِ
ِ ِ و ْاﻋﻤﻠُﻮا ﺑ، وﺳﻠِّﻤﻮا ﻷﻣ ِﺮِﻫﻢ،ِ ﻴﺎء ا
.ﻔﺎﻋﺘِ ِﻬ ْﻢ
َ  ﺗَ ْﺪ ُﺧﻠُﻮا ﰲ َﺷ،ﻄﺎﻋﺘ ِﻬ ْﻢ
َ
َ ْ ْ ُ َ ّ ـ ا ْﺳﺘَﺠﻴﺒُﻮا ﻷﻧْﺒ7

8. Beware of being missed by your Lord in His worship, or being seen by
Him in His disobedience thereby making Him displeased with you.

ِ  أو ﻳﺮ َاك ِﻋْﻨ َﺪ ﻣﻌ،ﻚ ِﻋْﻨ َﺪ ﻃﺎﻋﺘِ ِﻪ
.ﻚ
َ َﺼﻴَﺘِ ِﻪ ﻓَـﻴَ ْﻤ َﻘﺘ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﻳَـ ْﻔ ُﻘ َﺪ َك َرﺑﱡ8
َْ
َ ْ َ

9. Achievement of goodness is through maintaining obedience.

ِ ات ﺑِﻠُﺰوِم اﻟﻄﱠ
ِ
.ﺎﻋﺎت
ُ ـ َد َرُك اﳋَْﲑ9

10. Obedience and virtuous actions are the two profitable trades.

ِ
ِ ِ َ ّـ اَﻟﻄ10
.ﺢ
ِّ ﺎﻋﺔُ وﻓ ْﻌ ُﻞ
ُ اﻟﱪ ُﳘﺎ اﳌْﺘ َﺠُﺮ اﻟﱠﺮاﺑ
َ

11. The best [act of] obedience is turning away from [worldly] pleasures.

ِ ﺎﻋﺎت ﻫﺠﺮ اﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ ّـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻄ11
.ات
ُْ َ
َُ

12. The best [act of] obedience is renunciation of worldly pleasures.

ِ ّـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻄ12
.ﺎﻋﺎت اﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َُ

13. The one who is the most sincere well-wisher for himself is he who is
most obedient to his Lord.
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ِ ّﺼ ُﺢ اﻟﻨ
.ﺎس ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ أﻃْ َﻮ ُﻋ ُﻬ ْﻢ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ
َ ْـ أﻧ13

14. The best obedience is relinquishing the [worldly] pleasures.

ِ وف ﻋ ِﻦ اﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ
.ات
َ ْـ أﻓ14
َ ُ اﻟﻌ ُﺰ
ُ ﻀ ُﻞ اﻟﻄّﺎﻋﺎت

15. The most beloved of servants to Allah is the most obedient of them to
Him.

ِ ِﺐ اﻟﻌ
.ُإﱃ ا ِّ أﻃْ َﻮ ُﻋ ُﻬ ْﻢ ﻟَﻪ
َ ﺒﺎد
أﺣ ﱡ
َ ـ15

16. The most deserving of Allah’s mercy among the people are those
who are most steadfast in His obedience.

ِ ِ ِ ّـ أﺟﺪر اﻟﻨ16
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّﺎس ﺑَِﺮ ْﲪَﺔ ا ّ أﻗْـ َﻮُﻣ ُﻬ ْﻢ ِ ﻟﻄ
َُ ْ

17. The most deserving of obedience is one from whom you cannot find
any escape and the one whom you cannot turn down.

ِ َِ ـ أﺣ ﱡﻖ ﻣﻦ ﺗُﻄﻴﻌﻪ ﻣﻦ17
.ًﻷﻣ ِﺮﻩِ َرّدا
ْ ﻄﻴﻊ
ْ َ ُُ ْ َ َ
ُ َﻻﲡ ُﺪ ﻣْﻨﻪُ ﺑُ ّﺪاً َوﻻﺗَ ْﺴﺘ

18. The most deserving of [obedience from] those whom you obey is the
one who orders you to [maintain] piety and forbids you from [following]
vain desires.

.ﺎك َﻋ ِﻦ اﳍَﻮى
َ َ و،ـ أﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ أﻃَ ْﻌﺘَﻪُ َﻣ ْﻦ َأﻣَﺮَك ِ ﻟﺘﱡﻘﻰ18

19. Verily the true friend of Muhammad, peace be upon him and his
progeny, is one who obeys Allah even if his close relatives distance
themselves from him [because of it].
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.ُت ُﳊْ َﻤﺘُﻪ
ـ إ ﱠن َوِ ﱠ19
ْ أﻃﺎع ا َّ وإ ْن ﺑَـ ُﻌ َﺪ
َ ﱄ ُﳏَ ّﻤﺪﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ َﻣ ْﻦ

20. Verily Allah, the Glorified, has made obedience an advantage for the
sagacious when the incapable ones fall short.

ِ ِ ـ إ ﱠن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺟﻌﻞ اﻟﻄّﺎﻋﺔَ َﻏﻨِﻴﻤﺔَ اﻷ ْﻛ20
ِ
.ﺠَﺰِة
َ ﻴﺎس ﻋْﻨ َﺪ ﺗَـ ْﻔﺮﻳﻂ
َ اﻟﻌ
َ َ َ َ َ ُ ْ ُ َّ

21. Obedience saves and disobedience destroys.

ِ اَﳌﻌ،ـ اَﻟﻄّﺎﻋﺔُ ﺗُـْﻨﺠﻲ21
.ﺼﻴَﺔُ ﺗُـْﺮدي
َ
ْ
َ

22. Obedience is compliance.

.ٌﺎﻋﺔُ إﺟﺎﺑَﺔ
َ ّـ اَﻟﻄ22

23. Obedience is the most protective of accoutrements.

.أﺣَﺮُز َﻋﺘﺎد
َ ّـ اَﻟﻄ23
ْ ُﺎﻋﺔ

24. Obedience is the prize (or endeavor) of the sagacious.

ِ ّـ اَﻟﻄ24
ِ ﻴﻤﺔُ) ِﳘﱠﺔُ( اﻷ ْﻛ
.ﻴﺎس
َ
َ ﺎﻋﺔُ َﻏﻨ

25. Obedience [to Allah] is a profitable trade.
26. Obedience is the longest lasting prestige.

ِ
.ﺢ
َ ّـ اَﻟﻄ25
ٌ ﺎﻋﺔُ َﻣْﺘ َﺠٌﺮ راﺑ
.ًﺎﻋﺔُ أَ ﺑْﻘﻰ ِﻋّﺰا
َ ّـ اَﻟﻄ26

27. Obedience is the prestige of the underprivileged.

.ﺎﻋﺔُ ِﻋﱡﺰ اﳌ ْﻌ ِﺴ ِﺮ
َ ّـ اَﻟﻄ27

ُ

738

www.alhassanain.org/english

28. Obedience brings forth [divine] reward.

.َﺎﻋﺔُ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺪ ﱡر اﳌﺜُﻮﺑَﺔ
َ ّـ اَﻟﻄ28

29. Obedience is a mark of respect to the Imamate.

َ

.اﻹﻣﺎﻣ ِﺔ
َ ّـ اَﻟﻄ29
َ ﻈﻴﻢ
ُ ﺎﻋﺔُ ﺗَـ ْﻌ

30. Obedience extinguishes the anger of the Lord.

ِ
.ب
َ ﺎﻋﺔُ ﺗُﻄْﻔ ُﺊ َﻏ
َ ّـ اَﻟﻄ30
ِّ ﺐ اﻟﱠﺮ
َﻀ

31. He who adorns himself with obedience possesses honour.

ِ
.ﺎﻋ ِﺔ
َ أﺧﻮ اﻟﻌِّﺰ َﻣ ْﻦ َﲢَﻠّﻰ ِ ﻟﻄﱠ
ُ ـ31

32. Obedience to Allah is the strongest means [of attaining success in
both worlds].

.ﺎﻋﺔُ ِِّ أﻗْﻮى َﺳﺒَﺐ
َ ّـ اَﻟﻄ32

33. Obedience is the most protective (or most reliable) safeguard.

.ـ اَﻟﻄّﺎﻋﺔُ أ َْوﻗﻰ )أ َْوﰱ( ِﺣ ْﺮز33

34. Verily I do not urge you to any obedience but that I practice it before
you, and I do not forbid you from any disobedience except that I desist from
it before you.

ِ ـ إﱐ ﻻ أﺣﺜﱡ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋﺔ إﻻّ وأﺳﺒِ ُﻘ ُﻜﻢ إﻟَﻴﻬﺎ وﻻ أ ْ ﺎ ُﻛﻢ ﻋﻦ ﻣﻌ34
ﺼﻴَﺔ إﻻّ وأﺗَﻨﺎﻫﻰ
ّ
َ
َ ْ ُ
َْ ْ َ ْ
ْ ْ ْ
.ﻗَـْﺒـﻠَ ُﻜ ْﻢ َﻋْﻨﻬﺎ
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35. Verily if you obey Allah, He will save you and make your [final]
abode good.

.اك
َ أﺻﻠَ َﺢ َﻣﺜْﻮ
َ ّﺖ ا َّ َﳒ
َ ـ إﻧ35
ْ ﺎك و
َ ﱠﻚ إ ْن أﻃَ ْﻌ

36. When acts of obedience diminish, wrongdoings increase.

ِ
ِ
.ﺌﺎت
ُ ِّﺎﻋﺎت َﻛﺜُـَﺮت اﻟ ﱠﺴﻴ
ُ ّـ إذا ﻗَـﻠﱠﺖ اﻟﻄ36

37. Through obedience one draws nearer [to Allah].
38. Through obedience there is success.

.ﺒﺎل
ُ ْﺎﻋ ِﺔ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻹﻗ
َ ّـ ِ ﻟﻄ37
.ﺎﻋ ِﺔ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟ َﻔ ْﻮُز
َ ّـ ِ ﻟﻄ38

39. By obedience Paradise is brought closer for the pious.

ِ
ِ ّـ ِ ﻟﻄ39
.ﱠﻘﲔ
ُ َﺎﻋﺔ ﺗُـْﺰﻟ
َ ﻒ اﳉَﻨﱠﺔُ ﻟْﻠ ُﻤﺘ
َ

40. By [their] virtuous obedience, the righteous ones are known.

ِ
.ﻴﺎر
ُ ﺎﻋ ِﺔ ﻳـُ ْﻌَﺮ
ْ ف
َ ّـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻄ40
ُ اﻷﺧ

41. Seek intercession through the obedience of Allah and you will
succeed.

.ﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ﺗُـْﻨ ِﺠ ْﺢ
َ ِـ ﺗَـ َﻮ ﱠﺳ ْﻞ ﺑ41

42. Hold on to the obedience of Allah and He will bring your nearer [to
Himself].
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43. The fruit of obedience is Paradise.

ِ ِ
.ﻚ
ْ ـ ﲤََ ﱠﺴ42
َ ﻄﺎﻋ ِﺔ ا ّ ﻳـُْﺰﻟ ْﻔ
َ ِﻚ ﺑ
.ُﺎﻋ ِﺔ اﳉَﻨﱠﺔ
َ ّـ َﲦََﺮةُ اﻟﻄ43

44. The reward of Allah is for those who obey Him and His punishment
is for those who disobey Him.

ِ ِ ِ ـ ﺛَﻮاب ا ِ ﻷﻫ ِﻞ44
ِ ﻷﻫ ِﻞ ﻣﻌ
.ﺼﻴَﺘِ ِﻪ
ْ ّ ُ
َ
ْ َ ْ ُ وﻋﻘﺎﺑُﻪ،ﻃﺎﻋﺘﻪ

45. Devote yourself assiduously to obedience and rush towards
performing righteous deeds, keep away from evil acts and make haste
towards good acts, and keep away from doing what is forbidden.

ِ
ِ ِوﲡﻨﱠﺒـﻮا اﻟ ﱠﺴﻴ
ِ
ِ
 و ِد ُروا إﱃ ﻓِ ْﻌ ِﻞ،ﺌﺎت
ّ ُ ََ ، وﺳﺎ ِرﻋُﻮا إﱃ ﻓ ْﻌ ِﻞ اﳋَْﲑات،ـ ﺑُِﺮوا َﻋﻠَﻰ اﻟﻄّﺎﻋﺎت45
ِوﲡﻨـﱠﺒﻮا اِرﺗ
ِ
.ﻜﺎب اﳌﺤﺎ ِرِم
ََ ،اﳊَ َﺴﻨﺎت
َ
ْ
ُ
َ
46. Stop following [the path of] aggression and obduracy, and follow the

path of obedience and submission [to Allah], [by this] you will be happy in
the Hereafter.

ِ ﻴﺎد ﺗَﺴﻌ ُﺪوا ِﰲ اﳌ
ِ ِ ِ ّ واﺳﻠُ ُﻜﻮا ﺳﺒﻴﻞ اﻟﻄ،ﻨﺎد
ِ ِـ دﻋﻮا ﻃﺎﻋﺔَ اﻟﺒـ ْﻐ ِﻲ واﻟﻌ46
.ﻌﺎد
َ َ َ
ْ
َ ْ ﺎﻋﺔ واﻹﻧْﻘ
َ َ َُ
َ

47. Whoever embarks on [the ship of] obedience [to Allah], his port of
call is Paradise.

ِ
.ُﺎﻋ ِﺔ َﻣﻘﻴﻠُﻪُ اﳉَﻨﱠﺔ
َ ّﺐ اﻟﻄ
ُ ـ راﻛ47

Confidential
48. Rush towards acts of obedience and race towards doing righteous
actions, but if you fall short, then be careful not to fall short in performing
that which is obligatory.

ِﺼ
ِ ّـ ﺳﺎ ِرﻋﻮا َإﱃ اﻟﻄ48
ِ ﺎﳊ
ِ
ﺼُﺮوا
ﺎت ﻓَﺈ ْن ﻗَ ﱠ
 وﺳﺎﺑِ ُﻘﻮا إﱃ ﻓِ ْﻌ ِﻞ اﻟ ﱠ،ﺎﻋﺎت
ُ
ّ ﺼْﺮُْﰎ ﻓَﺈ ّ ُﻛ ْﻢ وأ ْن ﺗُـ َﻘ
ِ ﻋﻦ
ِ ِاﻟﻔﺮاﺋ
.ﺾ
َ أداء
َْ
49. Blessed is the one who observes obedience to his Lord.

ِ
.ﻃﺎﻋ ِﺔ َرﺑِِّﻪ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺣﺎﻓَ َﻆ َﻋﻠﻰ49

50. Blessed is the one who follows praiseworthy piety and opposes
dispraised vain desires.

ِ
.ُﻮم َﻫﻮاﻩ
َ أﻃﺎع َْﳏ ُﻤ
َ ،ُﻮد ﺗَـ ْﻘﻮاﻩ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ50
َ وﻋﺼﻰ َﻣ ْﺬ ُﻣ

51. Blessed is he who follows the course of peace by the sight of the one
who shows him the way and by obeying the guide who instructs him.

ِ
ِ ﻚ ﻃَﺮﻳﻖ اﻟ ﱠﺴ
.وﻃﺎﻋ ِﺔ ﻫﺎد َأﻣَﺮُﻩ
ﺼ ِﺮ َﻣ ْﻦ ﺑَ ﱠ
َ ،ُﺼَﺮﻩ
َ َ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﺳﻠ51
َ َﻼﻣﺔ ﺑِﺒ
َ

52. Blessed is the one who is successful in his obedience [to Allah], has a
good character and safeguards the affair of his Hereafter.

ِ  وأﺣﺮز أﻣﺮ،ﻠﻴﻘﺘُﻪ
ِ ِ ِـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ وﻓِّﻖ ﻟ52
.آﺧَﺮﺗِﻪ
ْ َوﺣ ُﺴﻨ
َ َ ُ َْ
َ ،ﻄﺎﻋﺘﻪ
َ ْ َ َ ْ ُ َ ﺖ َﺧ

53. Obedience to Allah, the Glorified, is not attained except by the one
who strives [for it] and spares no effort [in attaining it].

ِ
.غ اﳉُ ْﻬ َﺪ
َ اﺳﺘَـ ْﻔَﺮ
َ ُﻃﺎﻋﺔُ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ُﻻﳛ
َ ـ53
ْ  و،ﻮزﻫﺎ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل اﳉﺪﱠ
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54. Obedience to Allah is the key to [every] right action and the
rectification of [every] corruption (or of the Hereafter).

ِِ
).ﻼح ) ُﻛ ِّﻞ( ﻓَﺴﺎد) َﻣﻌﺎد
َ ـ54
َ  َو،ﺘﺎح ) ُﻛ ِّﻞ( َﺳﺪاد
ُ ﺻ
ُ ﻃﺎﻋﺔُ ا ّ ﻣ ْﻔ

55. Obedience to Allah, the Glorified, is the highest pillar and the
strongest accoutrement.

ِ
. وأﻗْﻮى َﻋﺘﺎد،أﻋﻠﻰ ِﻋﻤﺎد
ْ ُﻃﺎﻋﺔُ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ـ55

56. The shade of Allah, the Glorified, in the Hereafter is spread out for
the one who obeys Him in this world.

ِ ٌ اﻵﺧﺮةِ ﻣﺒ ُﺬ
ِ ِ
ِ
.أﻃﺎﻋﻪُ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ول ﻟ َﻤ ْﻦ
ْ َ َ ـ ﻇ ﱡﻞ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﰲ56

57. You must obey the One whom you cannot be excused for being
ignorant about.

.ﻄﺎﻋ ِﺔ َﻣ ْﻦ ﻻﺗُـ ْﻌ َﺬ ُر ِﲜَﻬﺎﻟَﺘِ ِﻪ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ57
َ ِﻚ ﺑ

58. You must show obedience to Allah, the Glorified, for indeed
obedience to Allah is superior to everything.

ِ ِ  ﻓَﺈ ﱠن ﻃﺎﻋﺔَ ا،ﻚ ﺑِﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ
.ﻓﺎﺿﻠَﺔٌ َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء
ّ َ
ُ ْ ُ ّ َ َ ـ َﻋﻠَْﻴ58
ْ

59. You must obey the one who commands you to religion [and the
obedience of Allah] for verily he is guiding you and saving you [from
chastisement in the Hereafter].

ِ
ِ
.ﺠﻴﻚ
َ ْﻳﻚ وﻳـُﻨ
َ ﻄﺎﻋ ِﺔ َﻣ ْﻦ َ ُﻣُﺮَك ِ ّﻟﺪﻳ ِﻦ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَـ ْﻬﺪ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ59
َ ِﻚ ﺑ

Confidential
60. Obedience is proportionate to [one’s] intellect.

.ُﺎﻋﺔ
َ ّاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﻄ
َ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر60

61. In obedience [to Allah] there are treasures of benefit.

ِ ّـ ِﰲ اﻟﻄ61
.ﻮز اﻷر ِح
ُ ُﺎﻋﺔ ُﻛﻨ
َ

62. The excellence of obedience makes one attain lofty stations.

ِ ﺎﻋﺎت ﺗُﻨﻴﻞ رﻓﻴﻊ اﳌ
ِ ّـ ﻓَﻀﺎﺋِﻞ اﻟﻄ62
.ﻘﺎﻣﺎت
َ َُ
ُ
َ

63. And obedience [to the Imam was made obligatory] as a respect for
the Imamate.

ِ
.ﻺﻣﺎﻣ ِﺔ
َ ّـ واﻟﻄ63
َ ﺎﻋ َﺔ ﺗَـ ْﻌﻈﻴﻤﺎً ﻟ

64. If Allah, the Glorified, had not given incentives for His worship, it
would have still been obligatory to worship Him out of hope for His mercy.

ِ ِ ﺐ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﰲ
ِ
.ﻄﺎع َرﺟﺎءَ َر ْﲪَﺘِ ِﻪ
َ ُﺐ أ ْن ﻳ
َ
ُ ْ ُ ُّ ِ ّـ ﻟَْﻮ َﱂْ ﻳـَُﺮﻏ64
َ ﻃﺎﻋﺘﻪ ﻟََﻮ َﺟ

65. One who obeys Allah, has sought [His] assistance (or has seen the
truth).

ِ ـ ﻣﻦ أﻃﺎع ا اِﺳﺘـﻨ65
).ﺼَﺮ
َ ﺼَﺮ )ا ْﺳﺘَـْﺒ
َ ْ َ ْ َّ َ ْ َ

66. Whoever seeks closeness to Allah through obedience, He grants him
good gifts.

ِ ّـ ﻣﻦ ﺗَـ َﻘﱠﺮب َإﱃ ا ِ ِ ﻟﻄ66
.َﺴ َﻦ ﻟَﻪُ اﳊِﺒﺎء
َ
ّ
ْ ﺎﻋﺔ
َ َْ
َ أﺣ

67. One who follows the path of obedience to Allah attains something
greater [than what he would get by following other paths].
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ِ
ِ
.أﻋﻈَ ُﻢ
ْ ﻓﺎز ِ ﻟﱠﱵ ﻫﻲ
َ ًﻃﺎﻋﺔَ ا ّ َﺳﺒﻴﻼ
َ ـ َﻣ ِﻦ ﱠاﲣَ َﺬ67
َ

68. Whoever takes the obedience of Allah as his merchandise, profits
come to him without any trade.

ِ
ِِ ِ
.ﺎرة
َ ـ َﻣ ِﻦ ﱠاﲣَ َﺬ68
َ ِﻃﺎﻋﺔَ ا ّ ﺑ
ْ ُﻀﺎﻋﺔً أﺗَـْﺘﻪ
َ اﻷر ُح ﻣ ْﻦ َﻏ ْﲑ ﲡ

69. One who does not commence with sincere intention in his obedience
[and worship] is not successful in gaining rewards.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـ َﻘ ِّﺪم إﺧﻼص اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ ِﰲ اﻟﻄﱠ69
ِ ﺎﻋﺎت َﱂ ﻳﻈْ َﻔﺮ ِ ﳌﺜُﻮ
.ت
ْ
َ
َ ْ ْ ُْ َْ
ْ
َ

70. One whose obedience increases, his honor increases.

.ُت َﻛﺮ َاﻣﺘُﻪ
ْ ﻃﺎﻋﺘُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ70
َ ت

71. From the best of deeds is acquiring [and performing] acts of
obedience [and worship].

ِ ّﻤﺎل اِ ْﻛﺘِﺴﺎب اﻟﻄ
ِ
ِ اﻷﻋ
.ﺎﻋﺎت
ْ ﻀ ِﻞ
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ71
ُ

72. No adorner can adorn himself with anything better than obedience to
Allah.

ِِ
.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ ـ ﻣﺎ ﺗَـَﺰﻳﱠ َﻦ ُﻣﺘَـَﺰﻳِّ ٌﻦ ﲟﺜْ ِﻞ72

73. No commandment of Allah, the Glorified, that must be obeyed,
comes but that it seems unpleasant [to the carnal soul].

ِ
ِ
.ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َْﰐ إﻻّ ﰲ ُﻛْﺮﻩ
َ ـ ﻣﺎ ﻣ ْﻦ َﺷﻲء ﻣ ْﻦ73
ْ

Confidential
74. Espousing obedience [to Allah] is the best accoutrement [for the
Hereafter].

ِ ّـ ﻣﻼزﻣﺔُ اﻟﻄ74
.ﺧْﻴـُﺮ َﻋﺘﺎد
َ
َ ﺎﻋﺔ
ََ ُ

75. How good a means [of attainting closeness to Allah] obedience is!

ِ
.ُﺎﻋﺔ
َ ّاﻟﻮﺳﻴﻠَﺔُ اﻟﻄ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ75

76. He who has been granted success in obeying [and worshipping Allah]
has [truly] gained success.

ِ ِ
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّـ َل اﻟ َﻔ ْﻮَز َﻣ ْﻦ ُوﻓّ َﻖ ﻟﻠْﻄ76

77. Guided is the one who obeys his Lord and fears his sins.

ِ
.ُوﺧﺎف ذَﻧْـﺒَﻪ
َ
َ ـ ُﻫﺪ َي َﻣ ْﻦ77
ُأﻃﺎع َرﺑﱠﻪ

78. Protect yourselves from the chastisement of Allah by hastening
towards obedience to Allah.

ِ ِ ـ وﻗﱡﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ِﻣﻦ ﻋ78
.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ ﺬاب ا ّ ِ ﳌ
َ ﺒﺎد َرةِ إﱃ
َ ْ ْ َ
َ
ُ

79. Do not apologize for an affair in which you have obeyed Allah, the
Glorified, for this suffices as a [commendable] virtue.

ِ
ِ ـ ﻻﺗَـﻌﺘَ ِﺬر ِﻣﻦ أﻣﺮ أﻃَﻌﺖ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ79
.ﻚ َﻣْﻨـ َﻘﺒَ ًﺔ
َ  ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ﻓﻴﻪ
ُ ْ ُ َّ َ ْ ْ ْ ْ ْ

80. There is no honour like obedience [to Allah].

ِ
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّـ ﻻﻋِّﺰ َﻛﺎﻟﻄ80

81. There is no obedience to the creation in disobedience to the Creator.1
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82. Every obedient one is honoured.

ِ ـ ﻻﻃﺎﻋﺔَ ﻟِﻤﺨﻠُﻮق ﰲ ﻣﻌ81
.ﺼﻴَ ِﺔ اﳋﺎﻟِ ِﻖ
َْ َ
َْ
.ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣﻄﻴﻊ ُﻣ َﻜﱠﺮٌم82

83. Be obedient to Allah, the Glorified, and delight in His remembrance,
and when you are in a state of turning away from Him, picture Him
approaching you. He is calling you to His forgiveness and covering you
with His kindness.

ِ ِ  َوﲤَﺜﱠﻞ ﰲ،ً وﺑِ ِﺬ ْﻛ ِﺮﻩِ آﻧِﺴﺎ،ـ ُﻛﻦ ﻣﻄﻴﻌﺎً ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ83
،ﻚ
َ ﻴﻚ َﻋْﻨﻪُ إﻗْﺒﺎﻟَﻪُ َﻋﻠَْﻴ
َ ّﺣﺎل ﺗَـ َﻮﻟ
ُ ْ
َ ُ ُْ ّ
ْ
ِ
.ﻀﻠ ِﻪ
َ ﻳَ ْﺪ ُﻋ
ْ  وﻳـَﺘَـﻐَ ﱠﻤ ُﺪ َك ﺑَِﻔ،ِﻮك إﱃ َﻋ ْﻔ ِﻮﻩ
84. One who obeys his Lord gains authority.

85. One who obeys his Lord gains success.

.ﻚ
َ َأﻃﺎع َرﺑﱠﻪُ َﻣﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ84

86. Whoever obeys Allah, his affair becomes lofty.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻳُ ِﻄ ِﻊ ا َّ ﻳـَ ُﻔْﺰ85

.أﻃﺎع ا َّ َﺟ ﱠﻞ ْأﻣُﺮُﻩ
َ ْـ َﻣﻦ86

87. Whoever obeys Allah, his affair becomes elevated.

.أﻃﺎع ا َّ َﻋﻼ ْأﻣُﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ87

Confidential
88. One who obeys Allah will never become wretched.

.ًأﻃﺎع ا َّ َﱂْ ﻳَ ْﺸ َﻖ أﺑَﺪا
َ  ـ َﻣ ْﻦ88

89. One who obeys Allah, the Glorified, becomes powerful and strong.

.ي
َ ـ َﻣ ْﻦ89
َ أﻃﺎع ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﱠﺰ وﻗَ ِﻮ

90. Whoever obeys Allah, the Glorified, his support becomes powerful.

.ُﺼُﺮﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ90
ْ َأﻃﺎع ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﱠﺰ ﻧ

91. One who obeys Allah, the Glorified, is not harmed by the resentful
from among the people.

ِ ّأﺳ َﺨ َﻂ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ﺎس
ُ َأﻃﺎع ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂْ ﻳ
َ ـ َﻣ ْﻦ91
ْ ﻀـﱠﺮﻩُ َﻣ ْﻦ

92. Whoever obeys Allah, He chooses him [to be among those who are
close to Him].

.ُأﻃﺎع ا َّ اِ ْﺟﺘَﺒﺎﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ92

Notes
1. Meaning that one must never obey anyone if it leads to disobeying Allah.
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Obeying Commandments
Obeying commandments-إﻃﺎﻋﺔ اﻷﻣﺮ
1. One who obeys your command has exalted your status.

.أﺟ ﱠﻞ ﻗَ ْﺪ َرَك
َ ـ َﻣ ْﻦ1
َ أﻃﺎع ْأﻣَﺮَك

Confidential
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The Tyrant
The Tyrant-اﻟﻄّﺎﻏﻲ
1. How quick is the downfall of a tyrant!

.ﺻْﺮ َﻋﺔَ اﻟﻄّﺎﻏﻲ
َ أﺳَﺮ
ْ ـ ﻣﺎ1
َ ع

Confidential

745

www.alhassanain.org/english

The Seeker
The Seeker-اﻟﻄﺎﻟﺐ
1. A seeker may fail [to achieve what he seeks].

ِ
.ﺐ
ُ ﻴﺐ اﻟﻄّﺎﻟ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ َﳜ1

2. Every seeker is [himself] sought [by death].
3. Every seeker other than Allah is sought.

ِ
.ﻮب
ٌ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻃﺎﻟﺐ َﻣﻄْﻠ2

ِ
ِ
.ﻮب
ٌ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻃﺎﻟﺐ َﻏْﻴـُﺮ ا ّ َﻣﻄْﻠ3

4. How many a seeker is deprived while the one who does not seek is
granted [sustenance].

ِ ِ
ِ
.وﻣْﺮُزوق َﻏ ِْﲑ ﻃﺎﻟِﺐ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻃﺎﻟﺐ ﺧﺎﺋﺐ4

5. For the seeker who achieves what he seeks, there is delight in [his]
accomplishment.
6. Not every seeker is granted [sustenance].

ِ ِ ِـ ﻟِﻠﻄّﺎﻟ5
ِ اﻹدر
.اك
ْ ُﺐ اﻟﺒﺎﻟ ِﻎ ﻟَ ﱠﺬة
.ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ ﻃﺎﻟِﺐ ِﲟَْﺮُزوق6

7. Whoever seeks a thing achieves it, or part of it.

َ
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.ُﻀﻪ
َ ﺐ َﺷْﻴﺌﺎً ﻟَﻪُ أو ﺑَـ ْﻌ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ7

8. Whoever seeks that which is in the possession of people, they debase
him [for it].

ِ ّﺐ ﻣﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
.وﻩ
ُ ﺎس َﺣﻘُﱠﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ8

9. One who seeks that which is impossible loses his quest.

.ُﺿﻴﱠ َﻊ َﻣﻄْﻠَﺒَﻪ
َ ﺐ ﻣﺎ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ9

10. Not every seeker fails.

ِ
.ﻴﺐ
ُ ـ ﻣﺎ ُﻛ ﱡﻞ ﻃﺎﻟﺐ َﳜ10
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Matters That Are Pursued
Matters that are pursued-اﳌﻄﺎﻟﺐ
1. At times the matters that are pursued are regarded with displeasure.

ِ
.ﺐ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـﺘَ َﺠ ﱠﻬ ُﻢ اﳌﻄﺎﻟ1
َ

2. Sometimes the matter that is pursued and [its] acquisition become
difficult.

ِ ِ
.ﺴﺎب
ُ ﺐ واﻻ ْﻛﺘ
ُ َـ ُرﲟﱠﺎ َﻋﱠﺰ اﳌﻄْﻠ2
َ

Confidential
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The Sought After
The sought after-اﳌﻄﻠﻮب
1. At times that which is sought after is attained.

.ﻮب
ُ ُـ ﻗَﺪ ﻳُ ْﺪ َرُك اﳌﻄْﻠ1

َ

Confidential
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Covetousness
Covetousness-اﻟﻄﱠ َﻤﻊ واﻟﻄﺎﻣﻊ

1. Abasement, disgrace and wretchedness are in covetousness and greed.

ِ  واﳊِْﺮ، ِﰲ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ،ُـ اَﳌ َﺬﻟﱠﺔُ واﳌﻬﺎﻧَﺔُ واﻟﺸﱠﻘﺎء1
.ص
َ
َ

2. Covetousness makes one enter [into difficulties and humiliation] but
does not make him return from it; and it gives a guarantee but does not fulfil
it.

ِ ،ـ اَﻟﻄﱠﻤﻊ ﻣﻮِرٌد َﻏﻴـﺮ ﻣﺼ ِﺪر2
.وﺿﺎﻣ ٌﻦ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣﻮف
ْ ُ ُْ ُ ُ َ

3. The most destructive thing is covetousness.

.ﻚ َﺷﻲء اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ َـ ْأﻫﻠ3

ْ

4. The most harmful thing is covetousness.

.أﺿ ﱡﺮ َﺷﻲء اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
َ ـ4

ْ

5. The ugliest of traits is covetousness.

.اﻟﺸﻴَ ِﻢ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ِّ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ5

6. The worst thing is covetousness.

.أﺳ َﻮءُ َﺷﻲء اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ْ ـ6

ْ

7. The root of avarice is covetousness and its fruit is reproach.
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ِ
.ُﻼﻣﺔ
ْ ـ7
َ  َوﲦََﺮﺗُﻪُ اَﳌ،أﺻ ُﻞ اﻟ ﱠﺸ َـﺮﻩ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
َ
ِ
.اﺳﺘَ ْﺸ َﻌَﺮ اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ
ْ ـ ْأزرى ﺑِﻨَـ ْﻔﺴﻪ َﻣ ِﻦ8

8. He who covers himself with covetousness has degraded himself.

9. The places where intellects become most deficient are under the
flashes of greed.
10. Covetousness is harmful.

ِ وق اﳌ
ِ ﻮل َْﲢﺖ ﺑـﺮ
ِ ـ أ ْﻛﺜَـﺮ ﻣﺼﺎ ِرِع اﻟﻌ ُﻘ9
.ﻄﺎﻣ ِﻊ
ُ
َُ
ُُ َ
َ

ِ ـ اَﻟﻄﱠﻤﻊ ﻣ10
.ﻀـﱞﺮ
ُ َُ

11. Covetousness is an affliction.

ِ
.ٌﳏﻨَﺔ
ْ ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ11

12. Covetousness is bondage.

.ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ِر ﱞق12

13. Covetousness is indigence.
14. Covetousness humiliates while piety exalts.
15. Covetousness is the beginning of evil.

.ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ﻓَـ ْﻘٌﺮ13

ِ
.ع ُِﳎﻞﱞ
ُ  اَ َﻟﻮَر،ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ُﻣﺬ ﱞل14
.ﺸ ِّـﺮ
ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ أ ﱠو ُل اﻟ ﱠ15

16. Covetousness is a besieging (or and evident) indigence.
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ِ )ﺣﺎﺻﺮ
ِ ـ اَﻟﻄﱠﻤﻊ ﻓَـ ْﻘﺮ16
).ﻇﺎﻫٌﺮ
ٌ
ٌ َُ

17. Covetousness is a present humiliation.

ِ ٌـ اَﻟﻄﱠﻤﻊ ﻣ َﺬﻟﱠﺔ17
.ﺣﺎﺿَﺮٌة
َ َُ

18. With covetousness comes humiliation.

.ـ اﻟ ﱡﺬ ﱡل َﻣ َﻊ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ18

19. Coveted objects humiliate men.

ِ ـ اَﳌ19
ِّ ﻄﺎﻣ ُﻊ ﺗُ ِﺬ ﱡل
.ﺟﺎل
َ اﻟﺮ
َ

20. Covetousness is endless bondage.

.ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ِر ﱞق ُﳐَﻠﱠ ٌﺪ20

21. Covetousness debases the commander.

ﱠ ِﱡ
.اﻷﻣﲑ
َ ـ اَﻟﻄ َﻤ ُﻊ ﻳُﺬل21

22. If you give in to covetousness, it will destroy you.

.داك
َ ﺖ اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ أ ْر
َ ـ إ ْن أﻃَ ْﻌ22

23. Through avidities the necks of men are lowered [in humiliation].

ِ ِ ْـ ِ ﻷﻃ23
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻗﺎب
.ﺟﺎل
ُ ﻤﺎع ﺗَﺬ ﱡل ِر

24. How bad a companion of religion covetousness is!

ِ
.ﻳﻦ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ـ ﺑْﺌﺲ ﻗَﺮ24

Confidential
25. The fruit of covetousness is wretchedness.

َ

.ُـ َﲦََﺮةُ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ اﻟﺸﱠﻘﺎء25

26. The fruit of covetousness is humiliation in this world and the
Hereafter.

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻄﱠﻤ ِﻊ ُذ ﱡل اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و26
.ِاﻵﺧَﺮة
َ

27. Abandon covetousness and greediness and cling to chastity and piety.

ِ ِ ِ ِ َ  وﻋﻠَﻴ، واﻟﺸﱠـﺮﻩ،ـ َذ ِر اﻟﻄﱠﻤﻊ27
.اﻟﻮَرِع
ْ َ ََ
ََ
َ  و،ﻚ ﺑﻠُُﺰوم اﻟﻌﻔﱠﺔ

28. The abasement of men is in the things they covet and the passing
away of lifetimes is in [following] the deceptions of [false] hopes.

ِ ِ
ِ اﻵﺟﺎل ﰲ ُﻏﺮوِر
ِ
ِ ِ ِ ـ ذُ ﱡل28
.اﻵﻣﺎل
ُ َوﻓﻨﺎء،اﻟﺮﺟﺎل ﰲ اﳌﻄﺎﻣ ِﻊ
ّ
ُ
َ

29. The cornerstone of piety is abandoning covetousness.

.اﻟﻮَرِع ﺗَـْﺮُك اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
َ أس
ُ ـ َر29

30. Sometimes there is a false ambition for an unseen (or lost) hope.

ِ
).ﻷﻣﻞ ﻏﺎﺋِﺐ )ﺧﺎﺋِﺐ
ـ ُر ﱠ30
َ ب ﻃَ َﻤﻊ ﻛﺎذب

31. Embarking on avidities cuts off the necks of men.

ِ اﻟﺮ
ِّ ﻗﺎب
.ﺟﺎل
ِ ْﻮب اﻷﻃ
َ ﻤﺎع ﻳـَ ْﻘﻄَ ُﻊ ِر
ُ ـ ُرُﻛ31

32. The cause of corruption of certitude is covetousness.

ِ َـ ﺳﺒﺐ ﻓ32
ِ ﺴﺎد اﻟﻴَﻘ
.ﲔ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ََ

33. The cause of corruption of piety is covetousness.
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ِ
.اﻟﻮَرِع اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
َ ﺐ ﻓَﺴﺎد
ُ َـ َﺳﺒ33

34. Oppose covetousness with piety.

.ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ ِ َﻟﻮَرِع34

35. The servant of the coveted is enslaved and never gains his freedom.

ِ ـ ﻋﺒ ُﺪ اﳌ35
َِ ،ﻄﺎﻣ ِﻊ ﻣﺴﺘَـﱠﺮ ٌق
.ﻻﳚ ُﺪ أﺑَﺪاً اﻟﻌِْﺘ َﻖ
َْ
ُْ

36. He who instils covetousness in his soul has deceived it.

َ

.ﺴﻪُ َﻣ ْﻦ َﺷـﱠﺮَ ﺎ اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ
ـ َﻏ ﱠ36
َ ﺶ ﻧَـ ْﻔ

37. The corruption of religion is [caused by] covetousness.

ِّ ـ ﻓَﺴﺎد37
.اﻟﺪﻳ ِﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ

38. Covetousness has been paired with humiliation.

.ـ ﻗُ ِﺮ َن اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ِ ﻟ ﱡﺬ ِّل38

39. One who trades covetousness for loss of hope [and desire for what
others posses], the people will not treat him with contempt.

ِ
ِ
ِ ـ ﻣ ْﻦ َ ﱠ39
.ﺎس
َ
ُ ّع اﻟﻄ َﻤ َﻊ ﻟﻴَﺄْ ِس َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَﻄ ْﻞ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻨ

40. How good an aide of hope ambition is!

ِ
.اﻷﻣ ِﻞ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻋ ْﻮ ُن40

41. The trouble for religion is covetousness and its rectitude is [in] piety.

Confidential
.ع
ُ اﻟﻮَر
َ ،ـ ﻧـَ َﻜ ُﺪ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ41
ُ وﺻ
َ ُﻼﺣﻪ

42. We seek Allah’s protection from lowly coveted things and the
ambitions that are disliked [by Him].

ِ ـ ﻧـَﻌﻮذُ ِ ِ ِﻣﻦ اﳌ42
ِ  واﳍِﻤ ِﻢ اﻟﻐَ ِﲑ اﳌﺮ،ﻄﺎﻣ ِﻊ اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠ ِﺔ
.ﺿﻴﱠ ِﺔ
َْ ْ َ
َ َ ّ ُ

43. Do not covet that which you do not deserve.

.ـ ﻻﺗَﻄْ َﻤ ْﻊ ﻓﻴﻤﺎ ﻻ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺤ ﱡﻖ43

44. Never let covetousness enslave you and be averse [to the pleasures of
this world].

.ًﱠﻚ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ َوُﻛ ْﻦ َﻋُﺰوﻓﺎ
َ ـ ﻻﻳَ ْﺴ َِﱰﻗﱠـﻨ44

45. Never let yourself covet that which is above your needs thereby
letting it overcome you with the desire for more.

ِ
ِ
.ﻚ ِ ِّﻟﺰ َد ِة
َ َ ﻓَـﻴَـﻐْﻠﺒ،ﻚ ﻓﻴﻤﺎ ﻓَـ ْﻮ َق اﻟ َﻜﻔﺎف
َ ـ ﻻﺗُﻄْ ِﻤ َﻌ ﱠﻦ ﻧَـ ْﻔ َﺴ45

46. Do not let covetousness enslave you while Allah has made you free.

.ًﺣّﺮا
َ َﱠﻚ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ َوﻗَ ْﺪ َﺟ َﻌﻠ
َ ـ ﻻﻳَ ْﺴ َِﱰﻗﱠـﻨ46
ُ ُّ ﻚ ا

47. Nothing corrupts religion like covetousness.

ِ
.ﻳﻦ َﻛﺎﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
َ ـ ﻻﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟ ّﺪ47

48. There is no quality more abased than covetousness.

.ﻻﺷﻴﻤﺔَ أ َذ ﱡل ِﻣ َﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ـ48
َ

49. There is no humiliation greater than covetousness.
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.أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣ َﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ْ ـ ﻻذُ ﱠل49

50. A little covetousness corrupts a lot of piety.

ِ
ﱠ
.اﻟﻮَرِع
َ ﺴﲑ اﻟﻄ َﻤ ِﻊ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ َﻛ
ُ َـ ﻳ50
َ ﺜﲑ

51. Cupidity corrupts piety and licentiousness [corrupts] God-wariness.

ِ ﱠ
.ﻮر اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َ اﻟﻮَر
ُ  واﻟ ُﻔ ُﺠ،ع
َ ـ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻄ َﻤ ُﻊ51

52. Freedom from the captivity of covetousness is [gained] by acquiring
loss of hope [in people].

ِ
ِ ِأﺳ ِﺮ اﻟﻄﱠﻤ ِﻊ ِ ْﻛﺘ
ِ َﺴﺎب اﻟﻴ
.ﺄس
ْ ﻼص ﻣ ْﻦ
ُ َـ اَﳋ52
َ

53. Covetousness is one of the two abasements.

ِ ْأﺣ ُﺪ اﻟ ُﺬﻟﱠ
.ﲔ
َ ـ اَﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ53

54. One who clings to covetousness is deprived of piety.

ِ
ِ ﱠ
.ع
َ اﻟﻮَر
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَﺰَم اﻟﻄ َﻤ َﻊ َﻋﺪ َم54

55. Whoever takes covetousness as his attire, it makes him swallow
failure repeatedly.

ِ
ﱠ
.ًﺟﱠﺮ َﻋْﺘﻪُ اﳋَْﻴـﺒَﺔُ ِﻣﺮارا
َ ًـ َﻣ ِﻦ اﲣَ َﺬ اﻟﻄﱠ َﻤ َﻊ ﺷﻌﺎرا55

56. One who entertains the hope of [fulfilment of] false cupidity, the
grant [which he receives] belies him.

ِِ ِ
.ُاﻟﻌ ِﻄﻴﱠﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣﺪ56
َ ُﱠث ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﺑﻜﺎذب اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ َﻛ ﱠﺬﺑـَْﺘﻪ

Confidential
57. One who does not purify his soul from the lowliness of the coveted
has actually abased himself and shall be even more abased and disgraced in
the Hereafter.

ِ
ِ ِ
.َﺧﺰى
ْ وﻫ َﻮ ِﰲ اﻵﺧَﺮةِ أذَ ﱡل وأ
ُ ،ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُﻨَـِّﺰْﻩ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ َﻋ ْﻦ َد ءَة اﳌَﻄﺎﻣ ِﻊ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ َذ ﱠل ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ57

58. A little cupidity corrupts a lot of piety.

ِ
ﱠ
.اﻟﻮَرِع
َ ﻠﻴﻞ اﻟﻄ َﻤ ِﻊ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ َﻛ
َ ﺜﲑ
ُ َـ ﻗ58

59. Excessive covetousness is the symbol of lack of piety.

ِ ِﱠ
ﱠ
.اﻟﻮَرِع
َ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﻄ َﻤ ِﻊ ُﻋْﻨﻮا ُن ﻗﻠﺔ59

60. One who is possessed by covetousness is humiliated.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜﻪُ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ َذ ﱠل60

61. One who clings to covetousness is deprived of piety.

ِ
ِ ﱠ
.ع
َ اﻟﻮَر
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَﺰَم اﻟﻄ َﻤ َﻊ َﻋﺪ َم61

62. One whose covetousness increases, his downfall becomes greater.

.ُﺼَﺮ ُﻋﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻃَ َﻤ ُﻌﻪُ َﻋﻈُ َﻢ َﻣ62

63. Every coveter is a prisoner [of his desires].
64. How many a coveter covets pardon.

752

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ63
.ٌﻃﺎﻣﻊ أﺳﲑ

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ64
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65. One who covets becomes abased and undergoes hardship.
66. There is none more abased than a coveter.
67. The most indigent of people is the coveter.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻃَ ِﻤ َﻊ َذ ﱠل وﺗَـ َﻌ ّﲎ65

ِ ـ ﻻ أ َذ ﱠل ِﻣﻦ66
.ﻃﺎﻣﻊ
ْ
ِ ّﺎس اﻟﻄ
ِ ّـ أﻓْـ َﻘُﺮ اﻟﻨ67
.ﺎﻣ ُﻊ

68. The most humiliated of all people is the greedy, suspicious, coveter.

ِ
ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ﻳﺐ
ْ ـ68
ُ ﺎس ذُﻻ اﻟﻄّﺎﻣ ُﻊ اﳊَﺮ
ُ ﻳﺺ اﳌﺮ

69. The coveter is forever abased.

ُ

ِ
.ﻟﻴﻞ
ٌ ـ اَﻟﻄّﺎﻣ ُﻊ أﺑَﺪاً َذ69

70. The coveter is forever in the shackles of disgrace.

.ـ اَﻟﻄﱠ ِﺎﻣ ُﻊ أﺑَﺪاً ﰲ ِو ِق اﻟ ﱡﺬ ِّل70
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Haughtiness
ِ
Haughtiness-اﻻﺳﺘﻄﺎﻟﺔ
1. Whoever is haughty with his brothers, nobody will be sincere with
him.

ِ
.ﺺ ﻟَﻪُ إﻧْﺴﺎ ٌن
َ َاﺳﺘ
ْ ﻄﺎل َﻋﻠَﻰ
ْ ـ َﻣ ِﻦ1
ْ ُاﻹﺧﻮان َﱂْ َﳜْـﻠ

2. Whoever is haughty with people because of his authority, his authority
will get stripped away.

ِ ِِ ِ ِ ّﻄﺎل ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ
.ُﺐ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
َ َ َاﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2
َ ﺎس ﺑ ُﻘ ْﺪ َرﺗﻪ ُﺳﻠ

3. Haughtiness is the language of error and ignorance.

.ـ اَ ِﻻ ْﺳﺘِﻄﺎﻟَﺔُ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻐِﻮاﻳَِﺔ واﳉَﻬﺎﻟَ ِﺔ3

4. Do not be haughty with the one whom you have not enslaved.1

.ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَ ِﻄ ْﻞ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻﺗَ ْﺴ َِﱰ ﱠق4

Confidential
Notes

1. Meaning that one should not be haughty with those who are not his slaves.
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Innermost Thoughts
Innermost thoughts-اﻟﻄّﻮﻳﺔ
1. One of the [great] tribulations is [having] evil inner thoughts.

.ـ ِﻣ َﻦ اﻟﺒَﻠﻴﱠ ِﺔ ُﺳﻮءُ اﻟﻄﱠﻮﻳﱠِﺔ1

Confidential
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Frivolity
Frivolity-اﻟﻄﱠﻴﺶ
1. Frivolity [and heedlessness] makes life bitter.

ِ
.ﺶ
ُ ـ اَﻟﻄﱠْﻴ1
َ اﻟﻌْﻴ
َ ﺶ ﻳـُﻨَـ ّﻜ ُﺪ

Confidential
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Victory
Victory-اﻟﻈّﻔﺮ
1. Victory is [attained] by prudence, and prudence comes through
experience.

ِ  واﳊْﺰم ِ ﻟﺘﱠﺠﺎ ِر،ـ اَﻟﻈﱠَﻔﺮ ِ ﳊ ْﺰِم1
.ب
َُ
َ ُ

2. The sweetness of victory effaces the bitterness of patience.

.ﺼ ِْﱪ
ﻼوةُ اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ ﲤَْ ُﺤﻮ َﻣﺮ َارَة اﻟ ﱠ
َ ـ َﺣ2

3. The alms-tax of victory is benevolence.

.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ ـ َزﻛﺎةُ اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ3

4. He who has been vanquished by sin has not gained victory.
6. The key to victory is remaining patient.

.اﻹﰒُ ﺑِِﻪ
ْ ـ ﻣﺎ ﻇَِﻔَﺮ َﻣ ْﻦ ﻇََﻔَﺮ4

ِ
.ﺼ ِْﱪ
وم اﻟ ﱠ
ُ ﺘﺎح اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ ﻟُُﺰ
ُ ـ ﻣ ْﻔ5

7. Never become vain because of [your] victory, for indeed you are not
safe from the victory of time over you.

ِ اﻟﺰ
.ﻚ
ﱠﻚ ﻻ َ َﻣ ُﻦ ﻇََﻔَﺮ ﱠ
َ ِﻣﺎن ﺑ
َ  ﻓَﺈﻧ،ـ ﻻﺗَـْﺒ ِﻄَﺮ ﱠن ِ ﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ6

8. There is no victory for the one who has no patience.

Confidential
9. Victory is the intercessor of the guilty.

ِ
.ُﺻْﺒـَﺮ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻ ﻇََﻔَﺮ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻ7

ِ ِـ اَﻟﻈﱠَﻔﺮ ﺷﺎﻓِ ُﻊ اﳌ ْﺬﻧ8
.ﺐ
ُ
ُ
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Injustice And Oppression
Injustice and Oppression-اﻟﻈّﻠﻢ واﻟﺒﻐﻲ
1. In times of injustice, remember the justice of Allah with you and when
you are powerful, [recall] the power of Allah over you.

ِ
ِ
ِ ،ﻓﻴﻚ
.ﻚ
ُ وﻋْﻨ َﺪ
َ ّ ـ أُذْ ُﻛْﺮ ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ َﻋ ْﺪ َل ا1
َ اﻟﻘ ْﺪ َرةِ ﻗُ ْﺪ َرَة ا ّ َﻋﻠَْﻴ

2. Beware of oppression, for verily it brings [divine] retribution, dispels
blessings and causes changes in circumstances.

ِ و ﻳﺴﻠُﺐ اﻟﻨِّﻌﻢ،ـ اِﺗﱠـ ُﻘﻮا اﻟﺒـ ْﻐﻲ ﻓَﺈﻧﱠﻪ َﳚﻠِﺐ اﻟﻨِّ َﻘﻢ2
.ﺐ اﻟﻐِﻴَـَﺮ
َ
ُ و ﻳُﻮﺟ،
َ ََ ُ ْ َ َ َ ُ ْ ُ
َ

3. Distance yourselves from injustice, for indeed it is the greatest of
wrongdoings and the biggest of sins.

ِِ َ وأ ْﻛﺒَـﺮ اﱂ،أﻋﻈَﻢ اﳉَﺮاﺋِِﻢ
ِﱡ
.آﰒ
ُ
ُ ْ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ـ أُﺑْـ ُﻌ ُﺪوا َﻋ ِﻦ اﻟﻈﻠْﻢ3

4. Keep away from injustice for whoever acts unjustly, his days are
abhorred.

.ُﺖ أ ّ ُﻣﻪ
ْ  ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ َﻛُﺮَﻫ،ـ إ ّ َك واﻟﻈﱡﻠْ َﻢ4

5. Keep away from injustice, for indeed it will depart from the one whom
you oppress and will remain upon you.

ِ
.ﻚ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَـُﺰ،ـ إ ّ َك واﻟﻈﱡْﻠ َﻢ5
َ  وﻳَـْﺒﻘﻰ َﻋﻠَْﻴ،ُول َﻋ ﱠﻤ ْﻦ ﺗَﻈْﻠ ُﻤﻪ
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6. Keep away from oppression, for verily it hastens one’s downfall and
causes tears [of regret and sorrow] to flow from the one who acts upon it.1

ِ
ِ ِ وﳛ ﱡﻞ
ُِ ،َﺼﺮﻋﺔ
.ﻟﻌﺎﻣ ِﻞ ﺑِ ِﻪ اﻟﻌِﺒَ َـﺮ
َ ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ َﻌ ّﺠ ُﻞ اﻟ ﱠ،ـ إ ّ َك واﻟﺒَـ ْﻐ َﻲ6

7. Keep away from injustice, for it is the biggest sin; and verily the unjust
will surely be chastised on the Day of Resurrection because of his injustice.

ِ
ِ
.ﻴﻤ ِﺔ ﺑِﻈُْﻠ ِﻤ ِﻪ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أ ْﻛﺒَـُﺮ،ـ إ ّ َك واﻟﻈﱡْﻠ َﻢ7
ٌ َ وإ ﱠن اﻟﻈّﺎﱂَ ﻟَ ُﻤﻌﺎﻗ،اﳌﻌﺎﺻﻲ
َ ﺐ ﻳَـ ْﻮَم اﻟﻘ

8. Keep away from oppression, for verily Allah hastens chastisement for
the oppressor and sends down exemplary punishments upon him.

ِ ُوﳛ ﱡﻞ ﺑِِﻪ اﳌﺜ
ُِ ،َاﻟﺒﺎﻏﻲ ﻳـﻌ ِﺠﻞ ا ﻟَﻪ اﻟﻨِّ ْﻘﻤﺔ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن،ـ إ َك واﻟﺒـ ْﻐﻲ8
.ﻼت
َ ّ
َ ُ ُّ ُ ّ َ ُ
َ

َ

َ

9. Avoid the downfalls of transgression, the disgraces of deceit and the
arousal of the latent, reprehensible evil.

ِ َ وإ رة،ﺤﺎت اﻟﻐَ ْﺪ ِر
ِ  وﻓَﻀ،ﻋﺎت اﻟﺒـ ْﻐ ِﻲ
ِ ـ إ ُﻛﻢ وﺻـﺮ9
ِّ ﻛﺎﻣ ِﻦ اﻟﺸ
.ﱠـﺮ اﳌ َﺬ ِّﻣ ِﻢ
َ
َ
َ
ََ ْ ّ
ُ

10. Know that injustice is of three kinds: the injustice that is not forgiven,
the injustice that is not left [unquestioned], and the injustice that is forgiven
without being questioned. As for the injustice that is not forgiven, it is the
ascribing of partners to Allah as He, the Most High, says: ‘Verily Allah does
not forgive that any partner should be ascribed to Him, but He forgives
anything besides that to whomever He wishes’. As for the injustice that is
forgiven, it is the injustice of a person to himself in committing some small
sins. And as for the injustice that is not left unquestioned, it is the injustice
of the people on one another. In this case the punishment is severe, not
[simply] wounding with knives or striking with whips, rather it is a
punishment in comparison to which all this seems small.
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 ﻓَ ّﺄﻣﺎ اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ،ﺐ
ٌ  وﻇُْﻠ ٌﻢ َﻣ ْﻐ ُﻔ، وﻇُْﻠ ٌﻢ ﻻﻳـُْﺘـَﺮُك، ﻓَﻈُْﻠ ٌﻢ ﻻﻳـُ ْﻐ َﻔُﺮ:ٌـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﻈﱡْﻠ َﻢ ﺛَﻼﺛَﺔ10
ُ َﻮر ﻻﻳُﻄْﻠ
ِ
ِ ِ
ِ
ِِ ِ ِ
ﻚ
ِّ َ ﻓ،اﻟﱠﺬي ﻻﻳـُ ْﻐ َﻔُﺮ
َ ﻣﺎدو َن ذﻟ
ُ  ﴿إ ﱠن ا َّ ﻻﻳَـ ْﻐﻔُﺮ أ ْن ﻳُ ْﺸَﺮَك ﺑِﻪ وﻳَـ ْﻐﻔُﺮ:ﺎﻟﺸ ْـﺮُك ّ ﻟ َﻘ ْﻮﻟﻪ ﺗَﻌﺎﱃ
ِ
ِ ﺾ اﳍ
ِ ِِ ِ ِ
 وأ ﱠﻣﺎ اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ اﻟﱠﺬي،ﻨﺎت
َ ِ  ﻓَﻈُْﻠ ُﻢ اﳌَْﺮء ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ ﻋْﻨ َﺪ ﺑَـ ْﻌ،ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَﺸﺎءُ﴾ وأ ﱠﻣﺎ اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ اﻟﱠﺬي ﻳـُ ْﻐ َﻔُﺮ
ِ
ِ ِ ﻓَﻈُْﻠﻢ اﻟﻌ،ﻻﻳـْﺘـﺮُك
ِ اَﻟﻌ،ًﻀ ِﻬﻢ ﺑـﻌﻀﺎ
ِ ﺒﺎد ﺑـﻌ
ﻚ َﺷﺪﻳْ ٌﺪ ﻟَْﻴ
ً ﺿْﺮ
َ ﻘﺎب ُﻫﻨﺎﻟ
َ  َوﻻ،ﺲ َﺟْﺮﺣﺎً ِ ﳌﺪى
ْ
ْ
ُ
َ
َ
ْ
ُ
َُ
َ
ُ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
.ُﻚ َﻣ َﻌﻪ
َ ﺼﻐَُﺮ ذﻟ
ْ َ وﻟﻜﻨﱠﻪُ ﻣﺎ ﻳُ ْﺴﺘ،ﻟﺴﻴﺎط
ّ
11. The most loathsome of traits is aggression.

.اﻟﻌ ْﺪوا ُن
ِّ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ11
ُ اﻟﺸﻴَ ِﻢ

12. The quickest thing is the downfall of an oppressor.

.ﺻْﺮ َﻋﺔً اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ
ْ ـ12
َ أﻋ َﺠ ُﻞ َﺷﻲء

ْ

ُ

13. The vilest oppression is [that which is practiced] when one has
power.

.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ـ اَﻷ َُم اﻟﺒَـ ْﻐ ِﻲ ِﻋْﻨ َﺪ13

14. The vilest transgression is transgression against the intimate [friends].

ِ ّـ أﻓْﺤﺶ اﻟﺒـ ْﻐ ِﻲ اَﻟﺒـ ْﻐﻲ ﻋﻠَﻰ اﻷﻻ14
.ف
َ َ َ ُ َ
ُ

15. The most loathsome injustice is your withholding the rights of Allah.

.ِّ ﻮق ا
َ ﻚ ُﺣ ُﻘ
َ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ َﻣْﻨـ ُﻌ15
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16. The most tyrannical person is he who oppresses the one who is fair to
him.

ِ ّأﺟ َﻮُر اﻟﻨ
.ُﺼ َﻔﻪ
ْ ـ16
َ ْﺎس َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ َﻣ ْﻦ أﻧ

17. The actions that are most effective in bringing chastisement are
oppression and ingratitude for blessings.

. وُﻛ ْﻔُﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ،ﺐ ﺑِِﻪ اﻟﻨِّ ْﻘ َﻤﺔُ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ
ُ َـ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣﺎ ﺗُ ْﺴﺘَ ْﺠﻠ17

ُ

18. Verily the evil that brings the quickest retribution is injustice.

ِّ ع اﻟﺸ
.ﱠـﺮ ِﻋﻘﺎ ً اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ
َ أﺳ َـﺮ
ْ ـ إ ﱠن18

19. Indeed the ugliness in injustice is equivalent to the beauty in justice.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
ُ ـ إ ﱠن19
َ اﻟﻘْﺒ َﺢ ِﰲ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر اﳊُ ْﺴ ِﻦ ِﰲ

20. Injustice is [the cause of divine] punishment.
21. Oppression takes away blessing.

ِ
.ﻘﺎب
ٌ ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﻋ20
.ﺐ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ َﺔ
ُ ُـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ ﻳَ ْﺴﻠ21

22. Injustice brings [divine wrath and] chastisement.
23. Injustice has adverse consequences.
24. Oppression puts an end to blessings.
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ُ

ِ ﱡ
.ﺐ اﻟﻨِّ ْﻘ َﻤ َﺔ
ُ ـ اَﻟﻈ ْﻠ ُﻢ َْﳚﻠ22
ﱡ
.ﺧﻴﻢ اﻟﻌﺎﻗِﺒَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﻈ ْﻠ ُﻢ َو23
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.ﻳﻞ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
ُ ـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ ﻳُﺰ24

ُ

25. Injustice drives away blessings.

.ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﻳَﻄُْﺮُد اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ25

26. Oppression brings [divine wrath and] chastisements.

.ﺐ اﻟﻨِّ َﻘ َﻢ
ُ ُـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ َْﳚﻠ26

ُ

27. Injustice causes one to enter hellfire.

ِ ﱡ
.ﺎر
َ ّﺐ اﻟﻨ
ُ ـ اَﻟﻈ ْﻠ ُﻢ ﻳُﻮﺟ27

28. Oppression leads to destruction.

ِّ ﻮﺟﺐ
ِ
.ﻣﺎر
َ اﻟﺪ
ُ ُـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ ﻳ28
ُ

29. Injustice is the most wicked vice.

.َم اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ اَﻷ29

30. Injustice is the ruination of the populace.

.ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﺑَﻮ ُار اﻟ ﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ30

31. Power is expunged by aggression.

.اﻟﻌ ْﺪوا ُن
ُ ـ اَﻟ ُﻘ ْﺪ َرةُ ﻳُﺰﻳﻠُ َﻬﺎ31

32. Injustice has a series of destructive consequences.

.ﻘﺎت
ٌ ِﻌﺎت ُﻣﻮﺑ
ٌ ِـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﺗَﺒ32
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33. Oppression is the quickest thing to be punished.

.ﺠ ُﻞ َﺷﻲء ُﻋ ُﻘﻮﺑَ ًﺔ
ْ ـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ33
َ أﻋ

ْ

34. Injustice destroys homes.

ُ

.ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﻳُ َﺪ ِّﻣُﺮ اﻟ ِّﺪ َر34

35. Injustice destroys the one who practices it.

ِ ـ اَﻟﻈﱡْﻠﻢ ﻳـﺮدي35
.ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ُْ ُ

36. Oppression drives [one] towards utter destruction.

ِ ْ َـ اَﻟْﺒَـ ْﻐﻲ ﺳﺎﺋِ ٌﻖ َإﱃ اﳊ36
.ﲔ

37. Injustice is a crime that cannot be forgotten.

ُ

ﱡ
.ﺟْﺮٌم ﻻﻳـُْﻨﺴﻰ
ُ ﻠﻢ
ُ ـ اَﻟﻈ37

38. Oppression causes the downfall of men and brings [their] deaths
closer.

ِّ ع
.اﻵﺟﺎل
 وﻳُ ْﺪِﱐ،ﺟﺎل
َ
َ اﻟﺮ
ُ ﺼَﺮ
ْ َـ اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ ﻳ38
ُ

39. When power prompts you to be unjust to people, then remember the
power of Allah, the Glorified, to punish you; and [recall the fact] that what
you have brought upon them will depart from them while it will remain with
you.

ِ
ِ ّاﻟﻘ ْﺪ َرةُ َﻋﻠﻰ ﻇُْﻠ ِﻢ اﻟﻨ
ﻫﺎب
ُ ﻚ
َ ِﺎس ﻓَﺎذْ ُﻛْﺮ ﻗُ ْﺪ َرَة ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠﻰ ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺘ
َ ْـ إذا َﺣ َﺪﺗ39
َ  و َذ،ﻚ
.ﻚ
َ  وﺑَﻘﺎﺋَﻪُ َﻋﻠَْﻴ،ﺖ إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ ﻣﺎ آﺗَـْﻴ
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40. By injustice, blessings are removed.
41. By oppression, chastisement is brought down.

.ول اﻟﻨِّ َﻌ ُﻢ
ُ ـ ﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﺗَـ ُﺰ40

ِ
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻘ ُﻢ
ُ َـ ﻟﺒَـ ْﻐ ِﻲ ُْﲡﻠ41

42. How bad an injustice is the injustice to one who is submissive!

.ـ ﺑِْﺌﺲ اﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ﻇُْﻠ ُﻢ اﳌ ْﺴﺘَ ْﺴﻠِِﻢ42

َ

ُ

43. How evil a provision for the Hereafter is oppressiveness to the
servants [of Allah]!

ِ ِﻌﺎد اﻟﻌ ْﺪوا ُن ﻋﻠَﻰ اﻟﻌ
ِ
.ﺒﺎد
َ
ّ ـ ﺑِﺌْﺲ43
ُ اﻟﺰ ُاد َإﱃ اﳌ
َ

َ

44. Continued injustice takes away blessings and brings forth
chastisement.

ِ ُـ دوام اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻳﺴﻠ44
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻘ َﻢ
َْ ﺐ اﻟﻨّ َﻌ َﻢ
ُ َ
ُ ُوﳚﻠ
ُ َْ

45. Remedy injustice with justice and cure poverty with alms and charity.

ِ ِ
.ﺼ َﺪﻗَِﺔ واﻟﺒَ ْﺬ ِل
وداووا اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ ِ ﻟ ﱠ
ُ ،داووا اﳉَْﻮَر َﻟﻌ ْﺪل
ُ ـ45

46. The cornerstone of ignorance is oppression.

47. One who embarks of injustice is met with ruin.

.س اﳉَ ْﻬ ِﻞ اﳉَ ْﻮُر
ُ ْـ َرأ46

ِ
.ﺐ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪُ اﻟﺒَﻮ ُار
ُ ـ راﻛ47
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48. Whoever rides the mount of injustice, his mount will stumble with
him.

ِ
.ُﺐ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻳَﻜْﺒُﻮﺑِِﻪ َﻣْﺮَﻛﺒُﻪ
ُ ـ راﻛ48

49. The most evil characteristic of the souls is oppression.

ِ ـ َﺷـﱡﺮ أﺧ49
ِ ﱡﻔ
.ﻮس اﳉَ ْﻮُر
ُ ﻼق اﻟﻨـ
ْ

50. Two things are such that one cannot be safe from their [evil]
consequences: injustice and evil (or gluttony).

ِ
ِ
ﱡ
).ﱠﺮُﻩ
َ واﻟ ﱠﺸـﱡﺮ )اﻟﺸ، اﻟﻈ ْﻠ ُﻢ:ـ َﺷْﻴﺌﺎن ﻻ ﺗُ ْﺴﻠَ ُﻢ ﻋﺎﻗﺒَـﺘُـ ُﻬﻤﺎ50

51. Counter oppression with justice.

.ﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ِ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﳉَْﻮَر51

52. Submission to tyranny causes destruction and annihilates the
kingdom.

ِ ِ
ِ  و َ ﰐ َﻋﻠَﻰ اﳌْﻠ،ﻚ
.ﻚ
َ ﺐ اﳍُْﻠ
َ ـ52
ُ ﻃﺎﻋﺔُ اﳉَْﻮر ﺗُﻮﺟ
ُ

53. Being unjust to the weak is the most grievous injustice.

ِ
.ﺶ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
ُ ـ ﻇُْﻠ ُﻢ اﻟﻀﱠﻌﻴﻒ أﻓْ َﺤ53

54. Injustice to the one who has surrendered is the greatest crime.

ِ
.أﻋﻈَ ُﻢ اﳉُْﺮِم
ْ ـ ﻇُﻠْ ُﻢ اﳌ ْﺴﺘَ ْﺴﻠ ِﻢ54

55. Being unjust to the people corrupts one’s Hereafter.
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ِ ِ ِ
.ﻌﺎد
َ ـ ﻇُْﻠ ُﻢ اﻟﻌﺒﺎد ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﳌ55
َ

56. One who oppresses the people has manifested his obdurate
opposition to Allah, the Glorified.

ِ ِ
ِ
.ﺒﺎد
َ ﻇﺎﻫَﺮ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ﻟْﻌﻨﺎد َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ اﻟﻌ
َ ـ56

57. The injustice of a man in this world is the symbol of his wretchedness
in the Hereafter.

ِ ـ ﻇُْﻠﻢ اﳌﺮِء ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻋْﻨﻮا ُن َﺷﻘﺎﺋِِﻪ ِﰲ57
.اﻵﺧَﺮِة
ُ
ْ ُ
َ

58. Injustice to orphans and widows brings down divine wrath and takes
away the blessings from those who possess them.

ِ ُـ ﻇُﻠْﻢ اﻟﻴﺘﺎﻣﻰ واﻷ ﻣﻰ ﻳـْﻨ ِﺰُل اﻟﻨِّ َﻘﻢ وﻳﺴﻠ58
.أﻫﻠَﻬﺎ
ْ ﺐ اﻟﻨّ َﻌ َﻢ
َ ُ
ُ
ُ َْ َ

59. In tyranny there is transgression.

60. The destruction of the populace is in tyranny.

.ـ ِﰲ اﳉَْﻮِر اﻟﻄﱡ ْﻐﻴﺎ ُن59

.ﻼك اﻟﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ
ُ ـ ِﰲ اﳉَْﻮِر َﻫ60

61. How many a blessing has been removed by injustice!

.ـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ َﺳﻠَﺒَﻬﺎ ﻇُْﻠ ٌﻢ61

62. Injustice is enough of a dispeller of blessing and an invoker of
chastisement.

Confidential
. وﺟﺎﻟِﺒﺎً ﻟِﻠﻨِّ ْﻘ َﻤ ِﺔ،ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻃﺎ ِرداً ﻟِﻠﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ62

63. Oppression is sufficient for the removal of blessing.

.ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺒَـ ْﻐ ِﻲ ﺳﺎﻟِﺒﺎً ﻟِﻠﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ63

64. There is nothing that is more summoning of the removal of blessing
and the hastening of chastisement than remaining steadfast upon injustice.

ِ ِ ِ
ِ ِ
.إﻗﺎﻣﺔ َﻋﻠﻰ ﻇُْﻠﻢ
َ  وﺗَـ ْﻌﺠ ِﻴﻞ ﻧ ْﻘ َﻤﺔ ﻣ ْﻦ،ﺲ َﺷ ْﻲءٌ ْأدﻋﻰ إﱃ َزوال ﻧ ْﻌ َﻤﺔ
َ ـ ﻟَْﻴ64

65. One who is praised for injustice is being plotted against [and
deceived].

ِ ﲪ َﺪ ﻋﻠَﻰ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻣ
ِ
.ﻜَﺮ ﺑِِﻪ
َ ُ ـ َﻣ ْﻦ65
ُ

66. One whose injustice is excessive, his regret is abundant.

.ُﺪاﻣﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻇُْﻠ ُﻤﻪُ َﻛﺜُـَﺮ66
َ َت ﻧ

67. Whoever unsheathes the sword of oppression [on the people], his
head becomes its sheath.

.ﻒ اﻟﺒَـ ْﻐ ِﻲ ﻏُ ِﻤ َﺪ ِﰲ َرأْ ِﺳ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ ﱠﻞ َﺳْﻴ67

68. One of the most grievous injustices is the injustice of [or against] the
honourable ones.

ِ ﺶ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ﻇُْﻠﻢ
ِ ـ ِﻣ ْﻦ أﻓْ َﺤ68
.اﻟﻜﺮِام
ُ

69. Do not make the nobles desirous of your cruelty [in their favour over
those who oppose them].
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ِ
ِ
.ﻚ
َ اﻟﻌﻈَﻤﺎءَ ﰲ َﺣْﻴﻔ
ُ ـ ﻻﺗُﻄْﻤ ِﻊ69

70. Do not stretch out your hand against one who is unable to stave it off
from himself.

.ُﺴﻄَ ﱠﻦ ﻳَ َﺪ َك ﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘ ِﺪ ُر َﻋﻠﻰ َدﻓْﻌِﻬﺎ َﻋْﻨﻪ
ُ ـ ﻻﺗَـْﺒ70

71. Never oppress one who has no helper except Allah.

ِ ﻻﳚ ُﺪ
َِ ـ ﻻﺗَﻈْﻠِﻤ ﱠﻦ ﻣﻦ71
.َّ ﺻﺮاً إﻻّ ا
َْ َ

72. Consider not the injustice of the one who is unjust to you as grave,
for indeed his striving only harms himself and benefits you; and it is not the
reward of one who pleases you that you should offend him.

 َوﻣﺎ َﺟﺰاءُ َﻣ ْﻦ ﻳَ ُﺴـﱡﺮَك،ﻚ
َ ِﻀﱠﺮﺗِِﻪ وﻧَـ ْﻔﻌ
َ ﻚ ﻇُْﻠ ُﻢ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻤ
َ ـ ﻻﻳَ ْﻜﺒـَُﺮ ﱠن َﻋﻠَْﻴ72
َ ﻚ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَ ْﺴﻌﻰ ﰲ َﻣ
.ﺴﻮءَ ُﻩ
ُ َأ ْن ﺗ
73. There is no evil like injustice.

74. There is no victory with oppression.

.ﻻﺳ ْﻮأَةَ َﻛﺎﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
َ ـ73
.ـ ﻻﻇََﻔَﺮ َﻣ َﻊ ﺑَـ ْﻐﻲ74

75. He who does not refrain from oppressing people does not believe in
the Hereafter.

ِ ِﻌﺎد ﻣﻦ ﻻﻳـﺘﺤﱠﺮج ﻋﻦ ﻇُْﻠ ِﻢ اﻟﻌ
ِ
ِ
.ﺒﺎد
ْ َ ُ َ ََ ْ َ ـ ﻻﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ ِ ﳌ75

Confidential
َ

76. One from whose oppression people are not safe is not safe from the
punishment of Allah.

ِ
.ُﺟ ْﻮَرﻩ
َ ﺎس
ُ ّـ ﻻﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ ا ُّ َﻋﺬاﺑَﻪُ َﻣ ْﻦ ﻻ َ َﻣ ُﻦ اﻟﻨ76

77. A man may sleep after the loss of a child but he will not sleep under
[the yoke of] oppression.

ِ ﻨﺎم اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋﻠَﻰ اﻟﺜﱡﻜ
.ﻨﺎم ﻋﻠَﻰ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
ُ َ َوﻻﻳ،ْﻞ
ُ َـ ﻳ77

78. Tyranny is one of the two destroyers.

ِ
.ﻳﻦ
ْ أﺣ ُﺪ اﳌ َﺪ ّﻣَﺮ
َ ـ اَﳉَْﻮُر78
ُ

79. Injustice makes the foot slip, takes away blessings and destroys
nations.

ِ
ﱡ ِﱡ
.ﻚ اﻷ َُﻣ َﻢ
ُ ﺐ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ وﻳـُ ْﻬﻠ
ُ ُـ اَﻟﻈ ْﻠ ُﻢ ﻳُﺰل اﻟ َﻘ َﺪ َم وﻳَ ْﺴﻠ79

80. Injustice in this world is ruination and in the Hereafter, [it is]
destruction.

ِ
.ﻣﺎر
ٌ ـ اَﻟﻈﱡْﻠ ُﻢ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑَﻮ ٌار ِوﰲ اﻵﺧَﺮةِ َد80

81. Keep away from tyranny, for indeed the tyrant will not [even] smell
the fragrance of Paradise.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن اﳉﺎﺋِﺮ ﻻﻳﺮﻳﺢ راﺋِﺤﺔَ اﳉﻨ، ـ إ َك واﳉﻮر81
.ﱠﺔ
ّ
َ َ ُ َ َ
َ َْ

82. Tyranny brings negative consequences.
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83. Tyranny is the antithesis of justice.

.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ  ـ اَﳉَ ْﻮُر ُﻣﻀﺎ ﱡد83

84. One whose violations increase, his exasperation [also] increases.

.ُﺨﻄُﻪ
َ  ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺷﻄَﻄُﻪُ َﻛﺜـَُﺮ َﺳ84

85. Oppression is an eraser [of good deeds].

86. Oppression brings the quickest punishment.

.ٌ ـ اَﳉَ ْﻮُر ِﳑْﺤﺎة85
.ﺠ ُﻞ ُﻋ ُﻘﻮﺑَ ًﺔ
َ  ـ اَﻟْﺒَـ ْﻐﻲ أ َْﻋ86

ُ

Notes
1. Or: ...it makes the [downfall of] one who acts upon it an example for others.
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The Unjust
The unjust-اﻟﻈﺎﱂ
1. he most unjust of men is one who establishes the practice of
oppression and abolishes the practice of justice.

ِ ـ أﻇْﻠَ ُﻢ اﻟﻨ1
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ،ﱠﺎس َﻣ ْﻦ َﺳ ﱠﻦ ُﺳﻨَ َﻦ اﳉَْﻮِر
َ وﳏﻰ ُﺳﻨَ َﻦ

2. The unjust is blameworthy.

ِ
.ﻮم
ٌ ُ ـ اﻟﻈّﺎﱂُ َﻣﻠ2

3. Punishment awaits the unjust.

ِ ِ
.اﻟﻌ ُﻘ ْﻮﺑَ َﺔ
ُ ـ اَﻟﻈﱠﺎﱂُ ﻳـَْﻨـﺘَﻈُﺮ3

4. On the Day of Judgment, the oppressor of the people will be afflicted,
chastised and despoiled because of his injustice.

ِ ـ4
ِ
ِِ
ِ اﻟﻘ
ِ ّﻇﺎﱂُ اﻟﻨ
.وب
ٌ ب َْﳏُﺮ
ٌ ﻮب ﺑِﻈُْﻠﻤﻪ ُﻣ َﻌ ﱠﺬ
ٌ ﻴﻤﺔ َﻣْﻨ ُﻜ
َ ﺎس ﻳَـ ْﻮَم

5. For every oppressor there is a reprisal.

ِ
ِِ ِ
.ﻘﺎم
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻇﺎﱂ اﻧْﺘ5

6. For every oppressor there is a punishment that he cannot escape, and a
downfall that will not pass him by.

ِ
ِ
.ُﻻﲣْﻄُﻮﻩ
َ ٌوﺻْﺮ َﻋﺔ
ُ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻇﺎﱂ ُﻋ ُﻘ ْﻮﺑَﺔٌ ﻻﺗَـ ْﻌ ُﺪ6
َ ،وﻩ
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7. For the unjust there is reprisal.

ِِ ِ ِ
.ﻘﺎم
ٌ ـ ﻟﻠﻈّﺎﱂ اﻧْﺘ7

8. For the unjust there is a biting of his hand.1

.ٌﻀﺔ
ـ ﻟِﻠﻈّ ِِﺎﱂ ﺑِ َﻜ ِّﻔ ِﻪ َﻋ ﱠ8

9. There are three signs of the unjust among the people: being unjust to
the one who is above him by disobedience, and to the one below him by
overruling him, and supporting the faction of oppressors.

ِ  وﻳ، وﻣﻦ دوﻧَﻪ ِ ﻟﻐﻠَﺒ ِﺔ،ﺼﻴ ِﺔ
ِ
ِ ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ ـ ﻟِﻠﻈّ ِِﺎﱂ ِﻣ َﻦ9
ﻈﺎﻫُﺮ
ُ َﺟﺎل ﺛ
ُ َ َ ُ ْ ُ ْ َ َ  ﻳَﻈْﻠ ُﻢ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪُ ﳌَْﻌ:ﻼث َﻋﻼﻣﺎت
.اﻟْ َﻘ ْﻮَم اﻟﻈﱠﻠَ َﻤ َﺔ
10. One who oppresses [others] gets oppressed.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ ﻇُﻠِ َﻢ10

11. One who acts unjustly corrupts his affair.

.ﺴ َﺪ ْأﻣَﺮُﻩ
َ ْـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ أﻓ11

12. One who oppresses [others] breaks [and shortens] his lifespan.

.ُﺼ َﻢ ُﻋ ْﻤَﺮﻩ
َ َﺟﺎر ﻗ
َ ـ َﻣ ْﻦ12

13. One who is oppressive is destroyed by his oppression.

.ُﺟ ْﻮُرﻩ
َ ُﺟﺎر ْأﻫﻠَ َﻜﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ13

14. One who is unjust is annihilated by his injustice.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ َد ﱠﻣَﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻇُْﻠ ُﻤﻪ14
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15. One who is unjust, his downfall is great.

.ﺻ ْﺮ َﻋﺘُ ُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ َﻋﻈُ َﻤ15
َ ﺖ

16. One who oppresses, his destruction is hastened.

ِ
.ُﺖ َﻫ ْﻠ َﻜﺘُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَﻐﻰ ُﻋ ّﺠﻠ16

17. One who is unjust is ruined by his injustice.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ ْأوﺑَـ َﻘﻪُ ﻇُْﻠ ُﻤﻪ17

18. One who is unjust, his life is broken [and shortened].

ِ ُـ ﻣﻦ ﻇَﻠَﻢ ﻗ18
.ﺼ َﻢ ُﻋ ْﻤُﺮُﻩ
َ َْ

19. Whoever oppresses the servants of Allah, it is Allah who becomes his
enemy instead of His servants.

ِ ـ ﻣﻦ ﻇَﻠَﻢ ِﻋﺒﺎدا ِ ﻛﺎ َن ا ﺧﺼﻤﻪ دو َن ِﻋ19
.ﺒﺎد ِﻩ
ُ ُ َ ْ َ ُّ
ّ َ َ َْ

20. Whoever oppresses the people, Allah becomes his adversary.

ِ
.ﺼ َﻤ ُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ اﻟﻌ20
ْ ﺒﺎد ﻛﺎ َن ا ُّ َﺧ

21. One who is unjust, his life gets broken and his injustice annihilates
him.

ِ ُـ ﻣﻦ ﻇَﻠَﻢ ﻗ21
.ُﺼ َﻢ ُﻋ ْﻤُﺮﻩُ َوَد َﻣ ﱠﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻇُْﻠ ُﻤﻪ
َ َْ

22. The destruction of one who acts with oppression is hastened by
Allah.

Confidential
.ُﺠ َﻞ ا ُّ ُﻫ ْﻠ َﻜﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﳉَْﻮِر َﻋ ﱠ22

23. Whoever embarks on the clear path of injustice, his days are
abhorred.

ِ
.ُﺖ أ ّ ُﻣﻪ
ْ ﺐ َﳏَ ﱠﺠﺔَ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ ُﻛ ِﺮَﻫ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ23

24. How close is chastisement to the unjust!

ِ ُـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﻨِ ْﻘﻤﺔ ِﻣﻦ اﻟﻈﱠﻠ24
.ﻮم
َ ََ ّ َ َ

25. How great is the chastisement of the oppressor!

ِ ْ ـ ﻣﺎ25
.ﻘﺎب اﻟﺒﺎﻏﻲ
َ أﻋﻈَ َﻢ ﻋ

26. How great is the burden [of sin] of the one who is unjust and
transgresses, and acts tyrannically and oppresses!

.وﲡَﺒﱠـَﺮ وﻃَﻐﻰ
َ ،أﻋﻈَ َﻢ ِوْزَر َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ و ْاﻋﺘَﺪى
ْ ـ ﻣﺎ26

27. He who fears falling [into hellfire] does not act unjustly.

.ع
َ  ـ ﻣﺎ ﻇَﻠَ َﻢ َﻣ ْﻦ27
َ ﺼَﺮ
ْ ﺧﺎف اﳌ

َ

28. Far be it that an oppressor is saved from the punishment of Allah and
the greatness of His wrath.

ِ ِ  ـ ﻫﻴﻬﺎت أ ْن ﻳـْﻨﺠﻮ اﻟﻈّ ِﺎﱂ ِﻣﻦ أﻟﻴ ِﻢ ﻋ28
.وﻋﻈﻴ ِﻢ َﺳﻄَﻮاﺗِِﻪ
َ ّ ﺬاب ا
َ
ْ ُ َُ َ َ ْ

29. Even though Allah, the Exalted, gives time to the oppressor, His
grasp will not spare him and He will ambush him on the passage of his way
and the place where his saliva runs down.
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ِ  وﻫﻮ ﻟَﻪ ِ ﳌِﺮ،ـ وﻟَﺌِﻦ أﻣﻬﻞ ا ﺗﻌﺎﱃ اﻟﻈّ ِﺎﱂ ﻓَـﻠَﻦ ﻳـ ُﻔﻮﺗَﻪ أﺧ ُﺬﻩ29
،ﺻﺎد َﻋﻠﻰ َﳎﺎ ِز ﻃَﺮ ِﻳﻘ ِﻪ
ْ ُ َُ ُ ْ ُ َ ْ َ
ُّ َ َ ْ ْ
ِ.ﺴﺎغ( ر ِﻳﻘﻪ
ِ وﻣ ْﻮ ِﺿ ِﻊ اﻟﺸﱠﺠﺎ ِﻣ ْﻦ َﳎﺎ ِز ) َﻣ
َ
30. The aggressive tyrant has many opponents and enemies.
31. For the oppressor there is downfall.

ِ ﺪاد واﻷَﻋ
ِ َﺿ
.ﺪاء
ْ ـ اَﳌﺘَـ َﻌ ّﺪي َﻛﺜِ ُﲑ اﻷ30
ْ
ُ

ِ
.ٌﺻْﺮ َﻋﺔ
َ ـ ﻟْﻠﺒﺎﻏﻲ31

32. One who oppresses is crushed.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺑَﻐﻰ ُﻛ ِﺴَﺮ32

33. Woe be to the oppressors who transgress against the Fairest of all
judges and the Knower of the inner thoughts of the hidden consciences.

ِ ِ ـ وﻳﻞ ﻟِْﻠﺒﺎﻏﲔ ِﻣﻦ33
ِ ْ ﺿﻤﺎﺋِ ِﺮ اﳌ
ِ  و،ﻤﲔ
.ﻳﻦ
َ ﻋﺎﱂ
ْ ْ َ
َ ﻀﻤﺮ
َ َ أﺣ َﻜﻢ اﳊﺎﻛ
ٌ َْ
ُ

34. The tyrant is hated and dispraised, even if nothing of his tyranny
reaches his dispraiser, and the just one is the opposite of this.

ِ
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
.ﻚ
َ ذاﻣ ِﻪ َﺷﻲءٌواﻟﻌﺎد ُل ِﺿﺪﱡذﻟ
ٌ ـ اَ ْﳉﺎﺋُﺮ ﳑَْ ُﻘ34
ٌ ﻮت َﻣ ْﺬ ُﻣ
ّ  َوإ ْن َﱂْ ﻳَﺼ ْﻞ ﻣ ْﻦ َﺟ ْﻮِرﻩِ إﱃ،ﻮم
ْ

35. The most oppressive of people is the one who considers his tyranny
to be justice on his part.

ِ ّأﺟ َﻮُر اﻟﻨ
.ُﺟ ْﻮَرﻩُ َﻋ ْﺪﻻً ِﻣْﻨﻪ
ْ ـ35
َ ﺎس َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠﺪ

Confidential
36. The reign of a tyrant is from the contingent [and temporary] things.
37. There is no good in the rule of a tyrant.

ِ ـ دوﻟَﺔُ اﳉﺎﺋِِﺮ ِﻣﻦ اﳌﻤ ِﻜ36
.ﻨﺎت
ْ َ
َْ
ُ

.ﺣ ْﻜ ِﻢ ﺟﺎﺋِﺮ
َ ـ37
ُ ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ

38. The unjust transgressor is awaiting one of two chastisements [of this
world or the Hereafter].

ِ
ِ
ِ َإﺣ َﺪي اﻟﻨِّ ْﻘﻤﺘ
.ﲔ
ْ ـ اَﻟﻈّﺎﱂُ ﻃﺎغ ﻳَـ ْﻨـﺘَﻈُﺮ38
َ

Notes
1. Referring to Q25:27 where Allah says: The day when the wrongdoer will bite his
hand and say ‘I wish I had followed the Apostle’s way!’
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The Oppressed
The oppressed-اﳌﻈﻠﻮم
1. Beware of the cry of the oppressed, for verily he asks Allah for his
right, and Allah, the Glorified, is more bountiful than that He should be
asked for a right except that He grants it.

ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَ ْﺴ،ـ اِﺗـ ُﱠﻘﻮا َد ْﻋ َﻮَة اﳌﻈْﻠُ ِﻮم1
ّ وا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أ ْﻛَﺮُم ِﻣ ْﻦ أ ْن ﻳُ ْﺴَﺌ َﻞ َﺣ ّﻘﺎً إﻻ،ُﺄل ا َّ َﺣﻘﱠﻪ
َ
.أﺟﺎب
َ
2. Verily the cry of the oppressed is answered by Allah, the Glorified,
because he is asking for his right, and Allah is far greater than that He
should deny a person his right.

ِ
ِ ِ
أﻋ َﺪ ُل أ ْن ﳝَْﻨَ َﻊ ذا
ْ ﺐ َﺣﻘﱠﻪُ وا ُّ ﺗَﻌﺎﱃ
ُ ُ ﻷﻧﱠﻪُ ﻳَﻄْﻠ،ُـ إ ﱠن َد ْﻋ َﻮةَ اﳌَﻈْﻠُﻮم ُﳎﺎﺑَﺔٌ ﻋْﻨ َﺪ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ2
.ُﺣﻘﱠﻪ
َ َﺣ ّﻖ

3. When you see an oppressed person, then help him against the
oppressor.

ِ َـ إذا رأﻳﺖ ﻣﻈْﻠُﻮﻣﺎً ﻓ3
.ﺄﻋْﻨﻪُ َﻋﻠَﻰ اﻟﻈّ ِﺎﱂ
َ َ َْ

4. The oppressors of the oppressed are given respite by Allah, the
Glorified, but are not overlooked.

.ﻮﻣﲔ ﳝُْ ِﻬﻠُ َﻬﺎ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َوﻻ ﻳـُ ْﻬ ِﻤﻠُﻬﺎ
َ ُﻼﻣﺔُ اﳌﻈْﻠ
َ ُـ ﻇ4

Confidential
َ

5. At times the oppressed are assisted.

.ﻮم
َ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـُْﻨ5
ُ ُﺼ ُﺮ اﳌﻈْﻠ

َ
ِ ِ
ِ ِ
.ًﺼﻤﺎ
ْ  َوﻟﻠﻈّ ِﺎﱂ َﺧ،ً ـ ُﻛ ْﻦ ﻟﻠْ َﻤﻈْﻠُﻮم َﻋ ْﻮ6

6. Be a helper for the oppressed and an enemy of the oppressor.

7. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor,
his sins are magnified.

ِ
ِ ُﻒ اﳌﻈْﻠ
ِ ِ
.ُﺖ آ ُﻣﻪ
ْ ﻮم ﻣ َﻦ اﻟﻈّ ِﺎﱂ َﻋﻈُ َﻤ
َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُْﻨﺼ7

8. Whoever does not seek justice for the oppressed from the oppressor,
Allah will take away his power.

ِ ِ
.ُﻮم ِﻣ َﻦ اﻟﻈّﺎﻟِـ ِﻢ َﺳﻠَﺒَﻪُ ا ُّ ﻗُ ْﺪ َرﺗَﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُْﻨﺼﻒ اﳌﻈْﻠ8

9. How close is succour to the oppressed!

َ

ِ ُـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﻨﱡﺼﺮَة ِﻣﻦ اﳌﻈْﻠ9
.ﻮم
َ َْ َ َ
َ

10. The oppressed does not prevail without a helper.

ِ ـ ﻻﻳـْﻨـﺘَ ِﺼﺮ اﳌﻈْﻠُﻮم ﺑِﻼ10
.ﺻﺮ
ُ َ ُ َ

11. The day of the oppressed over the oppressor is [going to be] more
severe than the day of the oppressor upon the oppressed.

ِ ُـ ﻳـﻮم اﳌﻈْﻠُ ِﻮم ﻋﻠَﻰ اﻟﻈّ ِِﺎﱂ أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻦ ﻳـﻮِم اﻟﻈّ ِِﺎﱂ ﻋﻠَﻰ اﳌﻈْﻠ11
.ﻮم
َ
َ
ُ َْ
َْ ْ َ
َ

12. The oppressed awaits reward [in the Hereafter].
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.َﻮم ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻈُﺮ اﳌﺜُﻮﺑَﺔ
ُ ُـ اَﳌﻈْﻠ12

َ

َ

Confidential
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Usurped Rights
Usurped rights-اﳌﻈﺎﱂ
1. In amassing the usurped rights [of the people] there is cessation [and
loss] of power.

ِ ِ ِـ ِﰲ اﺣﺘ1
.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ﻘﺎب اﳌﻈﺎﱂ َزو ُال
ْ
َ

2. In [keeping] the usurped rights of the servants, there is amassing of
sins.

ِ ِ ِ ِ ِِ ـ ﰲ ﻣ2
.ﻘﺎب اﻵ ِم
ُ ﻈﺎﱂ اﻟﻌﺒﺎد ا ْﺣﺘ
َ

Confidential
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Conjecture
Conjecture-اﻟﻈّﻦ
1. The surmise of a believer is a divination.

.ٌـ ﻇَ ﱡﻦ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﻛِﻬﺎﻧَﺔ1

2. The conjecture of a man is to the extent of his intellect.

ُ

.ﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ ﻇَ ﱡﻦ اﻟﱠﺮ2

3. The conjecture of a person is the measure of his intellect and his action
is the truest witness about his origin.

ِ
ِ ِِ
ِ
.أﺻﻠِ ِﻪ
ْ أﺻ َﺪ ُق ﺷﺎﻫﺪ َﻋﻠﻰ
ْ ُ وﻓ ْﻌﻠُﻪ،ـ ﻇَ ﱡﻦ اﻹﻧْﺴﺎن ﻣﻴﺰا ُن َﻋ ْﻘﻠﻪ3

4. The conjecture of the people of insight and intelligence is the closest
thing to correctness.

ِ ﺼﻮ
ِ
.اب
ب َﺷﻲء ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
ُ ـ ﻇَ ﱡﻦ َذ ِوي اﻟﻨﱡﻬﻰ واﻷﻟْﺒﺎب أﻗْـَﺮ4
ْ

5. One whose supposition [about others] is good, overlooks [their lapses].

.أﳘَ َﻞ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ﻇَﻨﱡﻪ5

6. One whose assumption [about others] is negative, scrutinizes.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﻇَﻨﱡﻪُ َ ﱠﻣ َﻞ6

7. One who thinks positively [about others], his intention becomes good.

Confidential
.ُﺖ ﻧِﻴﱠـﺘُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ﻇَﻨﱡﻪُ َﺣ ُﺴﻨ7

8. One who thinks ill [of others], his innermost thoughts become evil.

.ُت ﻃَ ِﻮﻳـﱠﺘُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﻇَﻨﱡﻪُ ﺳﺎء8

9. One who thinks ill [of others], his imagination becomes evil.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﻇَﻨﱡﻪُ ﺳﺎءَ َو ْﳘُﻪ9

10. When one thinks good of you, then prove his supposition to be true.

.ُﺼ ِّﺪ ْق ﻇَﻨﱠﻪ
َ ِـ َﻣ ْﻦ ﻇَ ﱠﻦ ﺑ10
َ َﻚ َﺧ ْﲑاً ﻓ

11. One who belies the evil assumption about his brother has a sound
covenant [of brotherhood] and a relaxed heart.

ِ
.ﺻﺤﻴﺢ وﻗَـ ْﻠﺐ ُﻣ ْﺴﱰﻳﺢ
َ ب ُﺳﻮءَ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِ ﺧﻴﻪ ﻛﺎ َن ذا َﻋ ْﻘﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛ ﱠﺬ11

12. One whose thoughts [about others] are negative assumes the
disloyalty of the one who is not disloyal to him.

.ُت ﻇُﻨُﻮﻧُﻪُ اِ ْﻋﺘَـ َﻘ َﺪ اﳋِﻴﺎﻧَﺔَ ِﲟَ ْﻦ ﻻ َﳜُﻮﻧُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎء12

13. One who thinks ill of one who is not disloyal ends up thinking
positively of that which is not so.

.ﺴ َﻦ ﻇَﻨﱡﻪُ ِﲟﺎ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﻇَﻨﱡﻪُ ِﲟَ ْﻦ13
ُ ﻻﳜُﻮ ُن َﺣ

14. One who does not think positively of others alienates himself from
everyone.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ُﳛ ِﺴﻦ ﻇَﻨﱠﻪ اِﺳﺘَـﻮﺣ14
.أﺣﺪ
َ َْ ْ ُ ْ ْ ْ َْ
َ ﺶ ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ
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15. Little conjecture [and uncertainty] is [a means of falling into] doubt.

.ﻚ
ﺴﲑ اﻟﻈﱠ ِّﻦ َﺷ ﱞ
ُ َـ ﻳ15

16. By Allah! Allah, the Glorified, will not punish a believer after he
believes except because of his thinking ill [of others] and his bad character.

ِ ،ﻮء ﻇَﻨِ ِﻪ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ
.ﺧْﻠ ِﻘ ِﻪ
ُ وﺳﻮء
ُ ـ وا ّ ﻻﻳـُ َﻌ ّﺬ16
ُ ّ ب ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﻣ ْﺆﻣﻨﺎً ﺑـَ ْﻌ َﺪ اﻹﳝﺎن إﻻّ ﺑ ُﺴ

17. Do not think of a word that has been spoken by someone as evil
while you find a possible positive meaning in it.

ِ ـ ﻻﺗَﻈُﻨﱠ ﱠﻦ ﺑِ َﻜﻠِﻤﺔ ﺑ َﺪر17
.ًﺖ َِﲡ ُﺪ َﳍﺎ ِﰲ اﳋَِْﲑ ُﳏﺘَ َﻤﻼ
ََْ َ
َ ْ وأﻧ،ًأﺣﺪ ُﺳﻮء
َ ت ﻣ ْﻦ

18. The one who thinks ill [of others] has no faith.

ِ ـ ﻻدﻳﻦ ﻟِﻤ ِﺴ18
.ﻲء اﻟﻈﱠ ِّﻦ
ُ َ

19. A servant does not think positively of Allah, the Glorified, but that
Allah, the Glorified, is just as his positive thoughts are of Him.

ِ ِ
ِ
ِ ُ ـ19
.ﺣ ْﺴ ِﻦ ﻇَﻨِّ ِﻪ ﺑِ ِﻪ
ْ
ُ ﻻﳛﺴ ُﻦ َﻋْﺒ ٌﺪ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻻّ ﻛﺎ َن ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻋْﻨ َﺪ

20. One who thinks positively about people earns love from them.

ِ
ِ ّـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ﻇَﻨﱡﻪُ ِ ﻟﻨ20
.َﺤﺒﱠﺔ
َ ﺎس
َ َﺣﺎز ﻣْﻨـ ُﻬ ُﻢ اﳌ

21. Thinking ill of a virtuous person is the gravest sin and the ugliest
injustice.

ِْ ـ ُﺳﻮء اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِ ﳌ ْﺤ ِﺴ ِﻦ َﺷـﱡﺮ21
.ﺢ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
ُ َ وأﻗْـﺒ،اﻹﰒ
ُ
ُ

Confidential
22. Thinking ill of one who is not disloyal stems from vileness.

.ﻻﳜُﻮ ُن ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱡ ْﺆِم
َ ـ ُﺳﻮءُ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِﲟَ ْﻦ22

23. Thinking ill corrupts matters and incites one to evils.

ِ
.ﱡﺮوِر
ُ ﻮر َوﻳَـْﺒـ َﻌ
َ ـ ُﺳﻮءُ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻷ ُُﻣ23
ُﺚ َﻋﻠَﻰ اﻟﺸ

24. Thinking evil (of others) destroys the one who adopts it and saves the
one who avoids it.

ِ ـ ﺳﻮء اﻟﻈﱠ ِﻦ ﻳـﺮدي ﻣ24
.ُﺼﺎﺣﺒَﻪُ وﻳـُْﻨﺠﻲ ُﳎﺎﻧِﺒَﻪ
ُ ُْ ّ ُ ُ

25. One who is overcome by negative thoughts leaves no room for
reconciliation between him and his friend.

ِ
.ًﺻﻠْﺤﺎ
َ ْ ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ ُﺳﻮءُاﻟﻈﱠ ِّﻦ َﱂْ ﻳَـْﺘـُﺮْك ﺑَـْﻴـﻨَﻪُ َوﺑَـ
ُ ﲔ َﺧﻠﻴﻞ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ25

26. Thinking good of others lightens one’s grief and saves one from
being shackled by sin.

ِ
ِْ ﻒ اﳍَﱠﻢ وﻳُـْﻨﺠﻲ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻘﻠﱡ ِﺪ
.اﻹﰒ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ُﳜَّﻔ26

27. Thinking positive of others is one of the best practices and most
excellent allotments.

ِ
ِ
.ﺴ ِﻢ
ِّ أﺣ َﺴ ِﻦ
َ ْاﻟﺸﻴَِﻢ وأﻓ
ْ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﻣ ْﻦ27
َ ﻀ ِﻞ اﻟﻘ

28. The positive thinking of a servant about Allah, the Glorified, is to the
extent of his hope in Him.

.ُاﻟﻌْﺒ ِﺪ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر َرﺟﺎﺋِِﻪ ﻟَﻪ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ ﻇَ ِّﻦ28
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29. Thinking positive is one of the best attributes and the most bountiful
gifts.

ِ
ِ  و، ﻀ ِﻞ اﻟ ﱠﺴﺠﺎ
. اﻟﻌﻄﺎ
َ ْـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﻣ ْﻦ أﻓ29
ْ
َ أﺟَﺰل

30. Thinking positive means making your actions sincere and hoping that
Allah will forgive your missteps.

ِ
.ﺟﻮ ِﻣ َﻦ ا ِّ أ ْن ﻳَـ ْﻌ ُﻔ َﻮ َﻋ ِﻦ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ
َ ﺺ
ُ  وﺗَـْﺮ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ أ ْن ُﲣْﻠ30

31. One who thinks positively [about others] attains Paradise.

ِ ـ ﻣﻦ ﺣﺴﻦ ﻇَﻨﱡﻪ ﻓﺎز ِ ﳉﻨ31
.ﱠﺔ
َ َ ُ َُ َ َْ

32. One who thinks positively of Allah, attains Paradise.

ِ ـ ﻣﻦ ﺣﺴﻦ ﻇَﻨﱡﻪ ِ ِ ﻓﺎزِ ﳉﻨ32
.ﱠﺔ
َ َ ّ ُ َُ َ َْ

33. Be careful not to think negatively, for indeed thinking ill of others
corrupts worship and increases the burden [of sin].

ِ
ِ ِ
. وﻳـُ َﻌ ِﻈّ ُﻢ اﻟ ِﻮْزَر،َﺒﺎدة
َ  ﻓَﺈ ﱠن ُﺳﻮءَ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻌ،ـ إ ّ َك أ ْن ﺗُﺴﻲءَ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ33

34. Conjecture is suspicion.

ِ
.ﺗﻴﺎب
ٌ ـ اَﻟﻈﱠ ﱡﻦ ا ْر34

35. Correct conjecture is from the qualities of the people of
understanding.

ِ
ِ اب ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَِﻢ أ
.اﻷﻟﺒﺎب
ُوﱄ
ـ اَﻟﻈﱠ ﱡﻦ اﻟ ﱠ35
ُ ﺼﻮ

Confidential
36. Conjecture errs, but certainty is [always] right and does err.

ِ
.ﺼﻴﺐ وﻻ ُﳜْ ِﻄ ُﺊ
ُ َ واﻟﻴ،ـ اَﻟﻈﱠ ُﻦ ﳜُﻄ ُﺊ36
ُ ُﻘﲔ ﻳ

37. The bane of religion is thinking ill [of others].

.اﻟﺪﻳ ِﻦ ُﺳﻮءُ اﻟﻈﱠ ِّﻦ
ّ ُـ آﻓَﺔ37

38. In an age when righteousness prevails over a people, if a person
entertains an evil suspicion about another person from whom no evil has
become evident, then he has been unjust and has transgressed.

ِ ﺼﻼح ﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺰ
،ٌﻣﺎن و ْأﻫﻠِ ِﻪ ﰒُﱠ أﺳﺎءَ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ َر ُﺟ ٌﻞ ﺑَِﺮ ُﺟﻞ َﱂْ ﻳَﻈْ َﻬْﺮِﻣْﻨﻪُ ِﺧْﺰﻳَﺔ
َ ُ اﺳﺘَـ ْﻮَﱄ اﻟ ﱠ
ْ ـ إذَا38
.اﻋﺘَﺪى
ْ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻇَﻠَ َﻢ و

39. In an age when corruption prevails over a people, if a man thinks
positive of another man then he has put himself in peril.

ِ ِ ِ ـ إذَا اﺳﺘَـﻮﱃ اﻟ َﻔﺴﺎد ﻋﻠَﻰ ﱠ39
ِ
.ﺟﻞ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻏ ﱠﺮَر
َ ُ
ْ َاﻟﺰﻣﺎن و ْأﻫﻠﻪ ُﰒ
ُ أﺣ َﺴ َﻦ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ َر ُﺟ ٌﻞ ﺑَﺮ
ْ ْ

40. Thinking positive is a comfort for the heart and security for religion.

ِ اﺣﺔُ اﻟ َﻘ ْﻠ
.ﻼﻣﺔُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
َ وﺳ
َ ﺐ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ر40

41. There is no faith with negative thinking.

ِ ـ ﻻإﳝﺎ َن ﻣﻊ ﺳ41
.ﻮء ﻇَ ّﻦ
ُ ََ

42. Correct conjecture is one for the two [possible] views.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﺮأْﻳَـ
.ﲔ
ـ اَﻟﻈﱠ ﱡﻦ اﻟ ﱠ42
ُ ﺼﻮ
َ َ اب
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43. Cowardice, greediness and stinginess are evil characteristics that are
brought together by thinking ill of Allah, the Glorified.

ِ
ِ
.ُﳚ َﻤ ُﻌﻬﺎ ُﺳﻮءُ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َْ ص واﻟﺒُ ْﺨ ُﻞ َﻏﺮاﺋُﺰ ُﺳﻮء
ُ ُْـ اَ ْﳉ43
ُ ﱭ واﳊْﺮ

Confidential
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Support
Support-اﳌﻈﺎﻫﺮة
1. The best [form of] help is giving support.

ِ
.ﻈﺎﻫَﺮُة
َ اﻟﻌ ْﻮ ُن اﳌ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ1
ُ

Confidential
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Precaution
ِ
Precaution-اﻻﺳﺘﻈﻬﺎر واﳌﺴﺘﻈﻬﺮ
1. How good a foresight precaution is!
2. The best equipage is precaution.

ِ ِ
ِ
.ﻬﺎر
ُ ْـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳊَْﺰُم اﻻ ْﺳﺘﻈ1
ِ ِ ِ ـ أﻓْﻀﻞ2
.ﻬﺎر
ُ َُ
ُ ْاﻟﻌ َﺪد اﻻ ْﺳﺘﻈ

3. One who has the backing of Allah [and trusts in Him], his subjugation
[by the enemy] becomes impossible.

ِ
.ُﺠَﺰ ﻗَـ ْﻬُﺮﻩ
ْ ّ ِ اﺳﺘَﻈْ َﻬَﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ3
َ أﻋ

4. The one who is precautious may [also at times] get afflicted.

.ﺼﺎب اﳌ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬُﺮ
ُ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻳ4

ُ

Confidential
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The Exteriors
The Exteriors-اﻟﻈﻮاﻫﺮ
1. Uprightness of the exteriors is a symbol of the soundness of the inner
consciences.

.ﺤ ِﺔ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋِ ِﺮ
ﻼح اﻟﻈﱠﻮ ِاﻫ ِﺮ ُﻋْﻨﻮا ُن ِﺻ ﱠ
َ ـ1
ُ ﺻ

2. For every exterior there is a hidden interior that is like it, so one who’s
exterior is good his interior is also good, and whoever has a bad exterior has
a bad interior.

ِ
ِ
ِ
ِِ ِ
ِ ِ
ﺚ
َ ُﺚ ﻇﺎﻫ ُﺮﻩُ َﺧﺒ
َ ُ وﻣﺎ َﺧﺒ،ُﻃﺎب ِﻃﻨُﻪ
َ ُﻃﺎب ﻇﺎﻫُﺮﻩ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻇﺎﻫﺮ ﻃ ٌﻦ َﻋﻠﻰ ﻣﺜﺎﻟﻪ2
.ُِﻃﻨُﻪ
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Lightness of One’s Burden
Lightness of one’s burden-ﺧﻔﺔ اﻟﻈﱠﻬﺮ
1. In having a light burden there is inner peace and the safeguarding of
[one’s] status.

ِ
ِ ِ
.اﻟﻘ ْﺪ ِر
َ ﺼﲔ
َْ ،اﻟﺴ ِّـﺮ
ُ وﲢ
َ ـ ﰲ ﺧﻔﱠﺔ اﻟﻈﱠ ْﻬ ِﺮ ر1
ّ ُاﺣﺔ

Confidential
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Servitude
Servitude-اﻟﻌﺒﻮدﻳﺔ
1. One who fulfils the conditions of servitude deserves to be freed.

ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ ﻗﺎم ﺑِﺸﺮاﺋِ ِﻂ1
.ُﻫ َﻞ ﻟِْﻠﻌِْﺘ ِﻖ
َ َ َْ
ّ اﻟﻌﺒُﻮدﻳﱠﺔ أ
ُ

Confidential
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Worship And The Worshipper
Worship and the worshipper-اﻟﻌﺒﺎدة واﳌﺘﻌﺒﺪ
1. Sincere worship means that a person [puts his] hopes in none other
than his Lord and fears nothing but his wrongdoing.

ِ
ِ
.ﺎف إﻻّ َذﻧْـﺒَ ُﻪ
ﺼﺔُ أ ْن ﻻﻳَـْﺮ ُﺟ َﻮ ﱠ
ُ  وﻻ َﳜ،ُاﻟﺮ ُﺟ ُﻞ إﻻّ َرﺑﱠﻪ
َ ـ اَﻟﻌ1
َ ﺒﺎدةُ اﳋﺎﻟ

2. Reserve for yourself the best times and portions for that which is
between you and Allah, the Glorified.

ِ ـ اِﺟﻌﻞ ﻟِﻨـ ْﻔ ِﺴﻚ ﻓﻴﻤﺎ ﺑـﻴـﻨﻚ وﺑـ2
ِ
ِ ْاﻗﻴﺖ واﻷﻗ
.ﺴﺎم
َ َ ْ َْ
َ ْﲔ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أﻓ
َْ َ َ َ َْ
َ ﻀ َﻞ اﳌﻮ
َ

3. The best worship is contemplation.

ِ ِ ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌ3
.ْﺮ
َ َُ
ُﺒﺎدة اَﻟﻔﻜ

4. The best worship is safeguarding the stomach and private parts [from
the forbidden].

ِ
.ﺒﺎدةِ ِﻋ ﱠﻔﺔُ اﻟﺒَﻄْ ِﻦ واﻟ َﻔ ْﺮِج
َ ْـ أﻓ4
َ ﻀ ُﻞ اﻟﻌ

5. Worship is [a means to] success.

ِ
.ﺒﺎدةُ ﻓَـ ْﻮٌز
َ ـ اَﻟﻌ5

6. Continued worship is proof of success in attainment of prosperity.

ِ ِـ دوام اﻟﻌ6
.ِﻌﺎدة
َ ﺒﺎدة ﺑُـْﺮﻫﺎ ُن اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ ِ ﻟ ﱠﺴ
َ ُ َ
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7. The adornment of worship is humility [and submissiveness].

ِ ِـ زﻳﻦ اﻟﻌ7
.ﻮع
َ ُ َْ
ُ ﺒﺎدة اَﳋُ ُﺸ

8. The probity of worship is [in] having trust in Allah.

ِ ِـ ﺻﻼح اﻟﻌ8
.ﱠﻮﱡﻛ ُﻞ
َ ُ َ
َ ﺒﺎدة اﻟﺘـ

9. The goal [and purpose] of worship is obedience.

ِ ِـ ﻏﺎﻳﺔُ اﻟﻌ9
.ُﺎﻋﺔ
َ ّﺒﺎدة اﻟﻄ
َ
َ

10. In secluding oneself for the worship of Allah there are treasures of
benefit.

ِ ِ ِـ ِﰲ اﻻﻧْ ِﻔﺮ ِاد ﻟِﻌ10
.اﻷر ِح
َ
ْ ﺒﺎدة ا ّ ُﻛﻨُ ُﻮز

11. He who makes his worship sincere succeeds in attaining prosperity.

ِ َـ ﻓﺎز ِ ﻟ ﱠﺴﻌﺎدةِ ﻣﻦ أﺧﻠ11
.ﺒﺎد َة
َ
َ ﺺ اﻟﻌ
َ ْ َْ َ

12. Little that is practiced continually is better than [doing] a lot that
makes one weary.

ِ
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﳑَْﻠُﻮل
َ وم َﻋﻠَْﻴﻪ
ُ ﻠﻴﻞ ﺗَ ُﺪ
ٌ َـ ﻗ12

13. Little which is easy for you to act upon is better than a lot that is too
heavy for you to bear.

.ُﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﺗَ ْﺴﺘَـﺜْ ِﻘ ُﻞ ﲪَْﻠَﻪ
ﻠﻴﻞ َِﳜ ﱡ
َ ﻒ َﻋﻠَْﻴ
َ ُﻚ َﻋ َﻤﻠُﻪ
ٌ َـ ﻗ13

14. Little that continues is better than a lot that is discontinuous.

.وم َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ُﻣْﻨـ َﻘ ِﻄﻊ
ُ ﻠﻴﻞ ﻳَ ُﺪ
ٌ َـ ﻗ14
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15. How can one who does not abstain from lowly desires discover the
delight of worship?

ِ ِـ َﻛﻴﻒ َِﳚ ُﺪ ﻟَ ﱠﺬ َة اﻟﻌ15
!ﻮم َﻋ ِﻦ اﳍَﻮى؟
َ
َ ْ
ُ َﺒﺎدة َﻣ ْﻦ ﻻﻳ
ُﺼ

16. How can one who has not been aided by [divine granted] success
derive joy in worship?

ِ
ِ ِـ َﻛﻴﻒ ﻳـﺘﻤﺘﱠﻊ ِ ﻟﻌ16
ِ
!ﻴﻖ؟
َ
ُ ﺒﺎدة َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُﻌْﻨﻪُ اﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ
ُ َ ََ َ ْ

17. One who seeks nearness [to Allah] is not brought closer [to Him] by
anything other than the worship of Allah.

ِ ِِ ـ ﻣﺎ ﺗَـ َﻘﱠﺮب ﻣﺘَـ َﻘ ِﺮ17
.ِّ ﺒﺎدةِ ا
َ ب ﲟﺜْ ِﻞ ﻋ
ٌّ ُ َ

18. The worshipper without knowledge is like the donkey that drives a
mill, it moves round and round but does not depart from its place.

ِ ّـ اَﳌﺘَـﻌﺒِ ُﺪ ﺑِﻐَ ِﲑ ِﻋْﻠﻢ َﻛ ِﺤﻤﺎ ِر اﻟﻄ18
.ح ِﻣ ْﻦ َﻣﻜﺎﻧِِﻪ
ْ َّ
ُ
ُ ور َوﻻﻳَـْﺒـَﺮ
ُ  ﻳَ ُﺪ،ﺎﺣﻮﻧَﺔ
ُ

19. Verily a group worshipped Allah, the Glorified, out of desire [for
reward] - that is the worship of the traders, and a group worshipped Him out
of fear [of punishment] - that is the worship of the slaves, and a group
worshipped Him out of gratitude - and that is the worship of the freemen.

ِ َ  وﻗَـﻮﻣﺎً ﻋﺒ ُﺪوﻩ رﻫﺒﺔً ﻓﺘِْﻠ،ﻚ ِﻋﺒﺎدةُ اﻟﺘﱡﺠﺎ ِر
ِ
ُﺒﺎدة
َ ﻚﻋ
َ َ ْـ إ ﱠن ﻗَـ ْﻮﻣﺎً َﻋﺒَ ُﺪوا ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َر ْﻏﺒَﺔً ﻓَﺘﻠ19
َ ْ َ ُ ََ ْ
ِ اﻟﻌ
ِ َ  وﻗَـﻮﻣﺎً ﻋﺒ ُﺪوﻩ ُﺷ ْﻜﺮاً ﻓَﺘِْﻠ،ﺒﻴﺪ
.اﻷﺣﺮا ِر
َ ﻚﻋ
ْ ُﺒﺎدة
ُ ََ ْ
َ
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Servants
Servants1-اﻟﻌﺒﺎد
1. When Allah loves a servant, he inspires him with the goodness of
worship.

ِ
.ﺒﺎد ِة
أﺣ ﱠ
َ ﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً أ ْﳍََﻤﻪُ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﻌ
َ ـ إذا1

2. When Allah loves a servant, he makes trustworthiness beloved to him.

.َﺐ إﻟَْﻴ ِﻪ اﻷﻣﺎﻧَﺔ
أﺣ ﱠ
َ ـ إذا2
َ ﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َﺣﺒﱠ

3. When Allah honours a servant, He occupies him with His love.

ِ
.ﺤﺒﱠﺘِ ِﻪ
َ َـ إذا أ ْﻛَﺮَم ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َﺷﻐَﻠَﻪُ ﲟ3

4. When Allah specially chooses a servant, He inspires him with
[religious] devotion.

.ﺺ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً أ ْﳍََﻤﻪُ اﻟ ِّﺪ ﻧَ َﺔ
ْ ـ إ َذا4
َ َاﺳﺘَ ْﺨﻠ

5. When Allah chooses a servant he covers him with His awe.

.ُﺧ ْﺸﻴَـﺘَﻪ
ْ ـ إ َذا5
َ ُاﺻﻄَﻔﻰ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َﺟْﻠﺒَـﺒَﻪ

6. When Allah loves a servant, He adorns him with tranquillity and
forbearing.

. واﳊِْﻠ ِﻢ،ﺴﻜﻴﻨَ ِﺔ
أﺣ ﱠ
ﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َزﻳﱠـﻨَﻪُ ِ ﻟ ﱠ
َ ـ إذا6
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7. When Allah loves a servant, He inspires him with truth.

ِ
.اﻟﺼ ْﺪ َق
أﺣ ﱠ
ّ ُﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً أ ْﳍََﻤﻪ
َ ـ إذا7

8. When Allah honours a servant, He helps him to establish justice.

.إﻗﺎﻣ ِﺔ اﳊَ ِّﻖ
َ ـ إذا أ ْﻛَﺮَم ا ُّ َﻋْﺒﺪاً أﻋﺎﻧَﻪُ َﻋﻠﻰ8

9. When Allah loves a servant, He makes him hate wealth and shortens
his hopes.

.اﻵﻣﺎل
َ ُﺼَﺮ ِﻣْﻨﻪ
َ ﱠﺾ إﻟَْﻴ ِﻪ
 َوﻗَ ﱠ،اﳌﺎل
أﺣ ﱠ
َ ﺐ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋْﺒﺪاً ﺑَـﻐ
َ ـ إذا9

10. When Allah loves a servant, He bestows him with a good heart and
an upright character.

.ًوﺧ ْﻠﻘﺎً ﻗَﻮﳝﺎ
أﺣ ﱠ
ُ ،ًﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َرَزﻗَﻪُ ﻗَـْﻠﺒﺎً َﺳﻠﻴﻤﺎ
َ ـ إذا10

11. When Allah wishes good for a servant, He grants him a sound
intellect and upright action.

.ًوﻋ َﻤﻼً ُﻣ ْﺴﺘَﻘﻴﻤﺎ
َ ،ًـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑِ َﻌْﺒﺪ َﺧ ْﲑاً َﻣَﻨ َﺤﻪُ َﻋ ْﻘﻼً ﻗَﻮﳝﺎ11

12. When Allah wishes good for a servant, He safeguards his stomach
and private parts from the unlawful.

.ُﺟﻪ
أﻋ ﱠ
َ ًـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑِ َﻌْﺒﺪ َﺧ ْﲑا12
َ ﻒ ﺑَﻄْﻨَﻪُ وﻓَـْﺮ

13. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with
contentment and sets his wife right for him.

.ُﺟﻪ
َ ـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑِ َﻌْﺒﺪ َﺧﲑاً أ ْﳍََﻤﻪُ اﻟ َﻘ13
ْ  و،َﻨﺎﻋﺔ
َ أﺻﻠَ َﺢ ﻟَﻪُ َزْو
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14. When Allah wishes good for a servant, He makes his stomach abstain
from [unlawful] food and his private parts from that which is forbidden.

ِ
.ﺟﻪُ َﻋ ِﻦ اﳊَﺮِام
أﻋ ﱠ
َ ًـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑِ َﻌْﺒﺪ َﺧْﻴـﺮا14
َ ﻒ ﺑَﻄْﻨَﻪُ َﻋ ِﻦ اﻟﻄّﻌﺎم وﻓَـْﺮ

15. When Allah, the Glorified, wishes goodness for a servant, He inspires
him to talk less, eat less and sleep less.

ِ ِ
ِ
ِ  وﻗِﻠﱠﺔَ اﳌ،ﻌﺎم
ِ
.ﻨﺎم
َ ُـ إذا أر َاد ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ15
َ ﺻ
َ  َوﻗﻠﱠﺔَ اﻟﻄﱠ،ﻼح َﻋْﺒﺪ أ ْﳍََﻤﻪُ ﻗﻠﱠﺔَ اﻟ َﻜﻼم
َ

16. When Allah wishes good for a servant, He makes him learned in
religion and inspires him with certitude.

ِ
.ﻘﲔ
ّ ﱠﻬﻪُ ِﰲ
َ َ وأ ْﳍََﻤﻪُ اﻟﻴ،اﻟﺪﻳ ِﻦ
َ  ﻓَـﻘ،ًـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑ َﻌْﺒﺪ َﺧْﻴـﺮا16

17. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with
contentment, so he becomes satisfied with the minimum and covers himself
with chastity [and abstinence from the unlawful].

ِ  ﻓَﺎ ْﻛﺘﻔﻰ ِ ﻟ َﻜ،َ أ ْﳍﻤﻪ اﻟ َﻘﻨﺎﻋﺔ،ًـ إذا أراد ا ﺑِﻌﺒﺪ ﺧﲑا17
ِ  وا ْﻛﺘﺴﻰ ِ ﻟﻌ،ﻔﺎف
.ﻔﺎف
َ
َ
َ ُ ََ ْ َ َْ ُّ َ
َ

18. When Allah wishes good for a servant, He inspires him with
moderation and good management and keeps him away from
mismanagement and wastefulness.

ِِ
وﺟﻨـﱠﺒَﻪُ ُﺳﻮءَ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ  أ ْﳍََﻤﻪُ اﻻﻗْﺘ،ًـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑِ َﻌْﺒﺪ َﺧ ْﲑا18
َ ، َو ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ،ﺼﺎد
.اف
َ اﻹﺳﺮ
ْ و
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19. When Allah loves a servant, He inspires him with right guidance and
makes him successful in His obedience.

ِ
.ﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ
أﺣ ﱠ
َ ووﻓﱠـ َﻘﻪُ ﻟ
َ ـ إذا19
َ ،ﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً أ ْﳍََﻤﻪُ ُر ْﺷ َﺪ ُﻩ

20. He (‘a) praised a man saying: This is one whose peacefulness
benefits and injustice is not feared from him. When he says, he does and
when he put in charge, he is just.

ﻗﺎل
َ  إذا،ُﺎف ﻇُْﻠ ُﻤﻪ
َ َﻼم ـ َﻋﻠﻰ َر ُﺟﻞ ﻓ
َ :ﻘﺎل
ُ  وﻻ ُﳜ،ُذاك ﻳـَْﻨـ َﻔ ُﻊ ِﺳ ْﻠ ُﻤﻪ
ُ اﻟﺴ
ّ ـ وأﺛﲎ ـ َﻋﻠﻴﻪ20
ِ
.ﱄ َﻋ َﺪ َل
َّ وإذا ُو،ﻓَـ َﻌ َﻞ

21. He (‘a) said about the one whom he praised: He is the unfolder [and
clarifier] of the obscure, the guide in vast deserts and the repeller of
complex difficulties.

ِ
ِ
ِ
ﺎع
َ ـ21
ُ ّ َدﻓ،ﻴﻞ ﻓَـﻠَﻮات
ُ اﻟﺴ
ُ ّ ﻓَـﺘ:ﻼم ـ ﰲ َﺣ ّﻖ َﻣ ْﻦ أﺛﲎ َﻋﻠَْﻴﻪ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠﻴﻪ
ُ ﺎح ُﻣْﺒـ َﻬﻤﺎت دﻟ
ِ ﻣﻌ
.ﻀﻼت
ُْ

22. The best of servants is one who is delighted when he does good and
when he does evil, he repents.

ِ
ِ ِ
. وإذا أﺳﺎءَ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐ َﻔَﺮ،ﺸَﺮ
َ أﺣ َﺴ َﻦ ا ْﺳﺘَـْﺒ
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟﻌﺒﺎد َﻣ ْﻦ إذا22

23. People are created by [Allah’s] power, raised up with constraint and
made to die through pangs of death.

ِِ
ِِ
.ًﻮﺿﻮ َن اِ ْﺣﺘِﻀﺎرا
ٌ ـ ِﻋ23
ُ ُوﻣ ْﻘﺒ
َ ،ًوﻣْﺮﺑُﻮﺑُﻮ َن اﻗْﺘﺴﺎرا
َ ،ًﺒﺎد ﳐَْﻠُﻮﻗُﻮ َن اﻗْﺘﺪارا

24. If the servants were to stop when they are ignorant [about
something], they would neither apostatize nor would they go astray.
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ِ  وَﱂ ﻳ، َﱂ ﻳ ْﻜ ُﻔﺮوا،ـ ﻟَﻮ أ ﱠن اﻟﻌِﺒﺎد ﺣﲔ ﺟ ِﻬﻠُﻮا وﻗَـ ُﻔﻮا24
.ﻀﻠﱡﻮا
ُْ ُ َْ
ْ
َ َ َ َ

25. When Allah humiliates (or abases) a servant, He denies him
knowledge.

.ﺣﻈََﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﻌِْﻠ َﻢ
َ ًـ إذا ْأرذَ َل)أ َذ ﱠل( ا ُّ َﻋْﺒﺪا25

26. When Allah wants something bad for a servant, He makes wealth
beloved to him and extends his [false] hopes.

ِ
.اﻵﻣﺎل
َ ُ وﺑَ َﺴ َﻂ ِﻣْﻨﻪ،اﳌﺎل
َ ﺐ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ـ إذا أر َاد ا ُّ ﺑ َﻌْﺒﺪ َﺷ ّـﺮاً َﺣﺒﱠ26

28. When Allah, the Glorified, wishes to remove a blessing from a
servant, the first thing that He alters [and takes away from him] is his
intellect, and losing it is the most difficult thing for him.

أﺷ ﱡﺪ َﺷ ْﻲء
َ  َو،ُ ﻛﺎ َن أ ﱠو َل ﻣﺎ ﻳـُﻐَﻴﱠـُﺮ َﻋْﻨﻪُ َﻋ ْﻘﻠُﻪ،ـ إذا أر َاد ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إزاﻟَ َﺔ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ َﻋ ْﻦ َﻋْﺒﺪ27
.َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ ُﻩ

29. Verily, one of the creatures most hated by Allah, the Exalted, is the
man who has been left on his own [by Allah] and has strayed from the right
path, moving on without a guide.

ِ
ِ ِِ
ِ
ِ َـ إ ﱠن ِﻣ ْﻦ أﺑْـﻐ28
ِ ﺼ ِﺪ اﻟ ﱠﺴ
ﺒﻴﻞ
ْ َﺾ اﳋَﻼﺋ ِﻖ َإﱃ ا ّ ﺗَﻌﺎﱃ َر ُﺟﻼً َوَﻛﻠَﻪُ إﱃ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﺟﺎﺋﺮاً َﻋ ْﻦ ﻗ
.ﺳﺎﺋِﺮاً ﺑِﻐَ ِْﲑ دﻟﻴﻞ
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30. A servant is a servant, even if he is assisted by [divine] destiny.

.ﺳﺎﻋ َﺪﻩُ اﻟ َﻘ َﺪ ُر
َ و إ ْن،
َ ـ اَﻟْ َﻌْﺒ ُﺪ َﻋْﺒ ٌﺪ29

31. The beauty of a servant is [in his] obedience.

ِ ﺎل
.ُﺎﻋﺔ
َ ّاﻟﻌْﺒﺪ اﻟﻄ
َ ُ ـ َﲨ30

Notes
1. The Islamic view is that all human beings are servants of Allah, as opposed to the
Christian view wherein people are regarded as Children of God.
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Taking Lessons And Examples
ِ اﻟﻌﱪة و
Taking Lessons and Examples1-اﻻﻋﺘﺒﺎر
1. Take lesson and you will be deterred [from evil].
2. Take lesson and you will become content.

.ـ اِ ْﻋﺘَِ ْﱪ ﺗَـ ْﺰَد ِﺟ ْﺮ1
.ـ اِ ْﻋﺘَِ ْﱪ ﺗَـ ْﻘَﺘﻨِ ْﻊ2

3. Take lessons from [the lives of] those who preceded you before those
who are after you take lessons from you.

ِ ِِ
ِ ِ
.ب َ◌ ْﻋ َﺪ ُﻛ ْﻢ
َ ـ اﺗﱠﻌﻈُﻮا ﳑ ْﱠﻦ ﻛﺎ َن ﻗَـْﺒـﻠَ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳَـﺘﱠﻌ َﻆ ﺑ ُﻜ ْﻢ َﻣ ْﻦ3

4. Take counsel from the examples [of others], learn lessons from the
changing situations and take benefit from the Warners.

ِ
. واﻧْـﺘَ ِﻔ ُﻌﻮا ِ ﻟﻨﱡ ُﺬ ِر،اﻋﺘَِﱪُوا ِ ﻟﻐِ َِﲑ
ْ ـ اﺗﱠﻌِﻈُﻮا ِ ﻟﻌَِِﱪ و4

5. Where are the ‘Amāliqa2 and the children of the ‘Amāliqa?

ِ ـ أﻳﻦ5
!اﻟﻌﻤﺎﻟَِﻘ ِﺔ؟
َ ُاﻟﻌﻤﺎﻟ َﻘﺔُ وأﺑْﻨﺎء
َ َْ

6. Where are the tyrants and the children of the tyrants?

! وأﺑْﻨﺎءُ اﳉَﺒﺎﺑَِﺮةِ؟،ُـ أﻳْ َﻦ اﳉَﺒﺎﺑَِﺮة6

7. Where are the people of the cities of Rass who killed the Prophets and
extinguished the light of the Messengers?
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ـ أﻳْﻦ ْأﻫﻞ َﻣﺪاﺋِ ِﻦ اﻟﱠﺮ ِ ﱠ7
!ﻠﲔ؟
َ ﲔ وأﻃْ َﻔﺌُﻮا ﻧُ َﻮر اﳌْﺮ َﺳ
َ ِّﺬﻳﻦ ﻗَـﺘَـﻠُﻮا اﻟﻨﱠﺒِﻴ
َ  اﻟ،س
ّ
ُ َ
ُ

8. Where are those who rallied the troops and inhabited the cities?

ِ
ﱠ
!وﻣ َﺪﻧُﻮا اﳌﺪاﺋِ َﻦ؟
َ ﺬﻳﻦ َﻋ ْﺴ َﻜُﺮوا
َ اﻟﻌﺴﺎﻛَﺮ
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ8
َ

9. Where are those who said, “Who is more powerful than us and is
greater in assemblage?”

ﱠ
!أﻋﻈَ ُﻢ ﲨَْﻌﺎً؟
َ ﺬﻳﻦ ﻗﺎﻟُﻮا َﻣ ْﻦ
ْ أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻨّﺎ ﻗُـ ﱠﻮًة و
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ9

10. Where are those who left the best heritage, were most just in their
actions and had the biggest kingdoms?

ﱠ
! وأ ْﻛﺒَـَﺮ ُﻣ ْﻠﻜﺎً؟،ًأﻋ َﺪ َل أﻓْﻌﺎﻻ
ْ و،
ْ ﺬﻳﻦ ﻛﺎﻧُﻮا
َ ًأﺣ َﺴ َﻦ آ را
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ10

11. Where are those who vanquished the armies and travelled in the
thousands?

ِ ُ وﺳﺎروا ِ ﻷُﻟ،ـ أﻳﻦ اﻟﱠﺬﻳﻦ ﻫﺰﻣﻮا اﳉﻴﻮش11
!ﻮف؟
َ ُُ ُ َ َ َ َ ْ
ُ

12. Where are those who built kingdoms, paved passages, and aided the
aggrieved and hosted guests?

ِ
ِ
ﱠ
ﻮف؟
،ﻚ
َ ُ َوﻗَـَﺮُووا اﻟﻀﱡﻴ،ﻮف
َ ُ وأﻏﺎﺛُﻮا اﳌ ْﻬﻠ،ﻚ
َ وﻣ ﱠﻬ ُﺪوا اﳌﺴﺎﻟ
َ ﺬﻳﻦ َﺷﻴﱠ ُﺪوا اﳌﻤﺎﻟ
َ
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ12
َ
َ
َ
13. Where is the one who strived and struggled, and prepared and

mobilized [all possible resources]?

!ﺸ َﺪ؟
َ َاﺣﺘ
َ  و،اﺟﺘَـ َﻬ َﺪ
ْ  و،أﻋﺪﱠ
ْ ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ َﺳﻌﻰ و13
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14. Where is the one who built and erected, paved and prepared,
accumulated and counted?
3

!ﱠد؟
َ ،وﻣ ﱠﻬ َﺪ
َ وﻋﺪ
َ وﲨَ َﻊ
َ  وﻓَـَﺮ،ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ ﺑَﲎ َو َﺷﻴﱠ َﺪ14
َ ش

15. Where is Khosrau and Caesar and Tubba’4 and Himyar5?

ِ ـ أﻳﻦ ﻛِﺴﺮى وﻗَـﻴﺼﺮ وﺗـﺒﱠﻊ15
!وﲪْﻴَـُﺮ؟
ُ ُ َُ ْ َ ْ َ ْ

16. Where is the one who stored and amassed, and accumulated wealth
upon wealth thereby multiplying it?

ِ اﳌﺎل َﻋﻠَﻰ
!اﳌﺎل ﻓَﺄ ْﻛﺜَـَﺮ؟
َ وﲨَ َﻊ
َ ،ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ِﻦ ا ﱠد َﺧَﺮ و ْاﻋﺘَـ َﻘ َﺪ16

17. Where is the one who fortified and strengthened, and adorned and
decorated?

!ﱠﺪ؟
َ ف
ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ َﺣ ﱠ17
َ وز ْﺧَﺮ
َ وﳒ
َ ،ﺼ َﻦ وأ ﱠﻛ َﺪ

18. Where is the one who accumulated and increased, and stored and
amassed, and considered the future of his son?

! وﻧَﻈََﺮ ﺑَِﺰ ْﻋ ِﻤ ِﻪ ﻟِْﻠ َﻮﻟَ ِﺪ؟،اﻋﺘَـ َﻘ َﺪ
ْﺐو
ْ  و،ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ َﲨَ َﻊ ﻓَﺄ ْﻛﺜَـَﺮ18
َ اﺣﺘَـ َﻘ

19. Where are those who lived longer than you and left a greater
heritage?

!أﻋﻈَ َﻢ آ راً؟
ْ أﻋﻤﺎراً و
ْ ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ أﻃْ َﻮَل19

20. Where are the ones who were larger in numbers, had stronger armies
and had greater effect?

Confidential
!أﻋﻈَ َﻢ آ راً؟
ْ  و،ًﻒ( ُﺟﻨُﻮدا
َ َﻒ )إ ْﻛﺜ
َ َ َوأَ ْﻛﻨ،ًأﻋ ﱠﺪ َﻋﺪﻳﺪا
َ ـ أﻳْ َﻦ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن20

21. Where are the kings and Khosraus?

ِ ﻮك و
!اﻷﻛﺎﺳَﺮُة؟
ُ ُـ أﻳْ َﻦ اﳌﻠ21

22. Where are the children of the Yellow6 and the pharaohs?

ُ

ِ اﻟﻔﺮ
!اﻋﻨَﺔُ؟
َ اﻷﺻ َﻔ ِﺮ و
ْ ـ أﻳْ َﻦ ﺑَـﻨُﻮ22

23. Where are those who ruled the extremities of this world?

ِ ـ أﻳﻦ اﻟﱠﺬﻳﻦ ﻣﻠَ ُﻜﻮا ِﻣﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ23
!أﻗﺎﺻﻴَﻬﺎ؟
َ َ َْ
َ

24. Where are those who used to humiliate their enemies and take
possession of their forelocks [by enslaving them]?

ِ  وﻣﻠَ ُﻜﻮا ﻧَﻮ،اﻷﻋﺪاء
ﱠ
!اﺻﻴَﻬﺎ؟
ْ ﺬﻳﻦ
َ َ ْ اﺳﺘَ َﺬﻟﱡﻮا
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ24

25. Where are those to whom the nations were subservient?

ﱠ
!ﺖ َﳍُُﻢ اﻷ َُﻣ ُﻢ؟
ْ َﺬﻳﻦ داﻧ
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ25

26. Where are those who attained their highest ambitions in this world?

ِ ـ أﻳﻦ اﻟﱠﺬﻳﻦ ﺑـﻠَﻐُﻮا ِﻣﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ26
!أﻗﺎﺻﻲ اﳍِ َﻤ ِﻢ؟
َ َ َْ
َ
َ

27. Verily for those who remain [behind] there is an example in those
who have passed.

ِ ِ
.ًﳌﺎﺿﲔ ُﻣ ْﻌﺘَـ َﱪا
َ ِﲔ
َ ـ إ ﱠن ﻟ ْﻠﺒﺎﻗ27

28. Verily for the latter there is an admonishment in the former.
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ِ ِـ إ ﱠن ﻟ28
ِ ﻶﺧ ِﺮ ِ ﱠ
.ًﺟﺮا
َ ﻷول ُﻣْﺰَد

29. Verily the passing away of those who depart is a lesson for the
community that remains behind.

ِ ِ ِ ـ إ ﱠن ذَﻫﺎب اﻟ ّﺬ ِاﻫ29
ِ
.ﻔﲔ
َ ّﺒﲔ ﻟَﻌْﺒـَﺮةٌ ﻟْﻠ َﻘ ْﻮم اﳌﺘَ َﺨﻠ
َ
َ
ُ

30. Taking example yields [the fruit of] inerrancy.
31. Time shows you examples.

ِ ِ ِـ اَ ِﻻ ْﻋﺘ30
.ﺼ َﻤ َﺔ
ْ ﺒﺎر ﻳُـﺜْﻤُﺮ اﻟﻌ
ُ
.ﻳﻚ اﻟﻌِﺒَ َـﺮ
َ ـ اَﻟﱠﺰﻣﺎ ُن ﻳُﺮ31

32. Taking lesson is beneficial in [attaining] right guidance.

ِ ِ
.ﺷﺎد
ُ ُﺒﺎر ﻳ
َ ﻔﻴﺪ اﻟﱠﺮ
ُ ـ اﻻ ْﻋﺘ32

33. When Allah loves a servant, He gives him direction through
examples.

.ﺐ ا ُّ َﻋْﺒﺪاً َو َﻋﻈَﻪُ ِ ﻟﻌَِِﱪ
أﺣ ﱠ
َ ـ إذا33

34. You have been left with examples from the vestiges of those who
passed away before you, so take lesson from them.

ِ
ِ ِ
.ﱪوا ِ ﺎ
ﻒ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِﻋﺒَـٌﺮ ِﻣ ْﻦ آ ِر
َ ّـ ُﺧﻠ34
َ
ُ َاﳌﺎﺿﲔ ﻗَـْﺒـﻠَ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘَـ ْﻌﺘ

35. Continually taking lessons leads to perspicacity and bears the fruit of
restraint [from evil].

Confidential
ِِ ِ ِ ِ ِ
ِ ِ ِ ِ
.ﺟﺎر
َ  وﻳـُﺜْﻤُﺮ اﻻ ْزد،ـ َدو ُام اﻻ ْﻋﺘﺒﺎر ﻳـُ َﺆّدي َإﱃ اﻻ ْﺳﺘْﺒﺼﺎر35

36. I am bound by responsibility for what I say and am answerable for it.
Verily, one for whom examples [of the past] have clearly shown that which
was before him of exemplary punishments [given by Allah to wrongdoers]
is prevented by God-wariness from falling into dubious [and questionable]
actions.

ِ
ِِ
ﲔ ﻳَ َﺪﻳْ ِﻪ ِﻣ َﻦ
ُ ُـ ِذ ﱠﻣﱵ ِﲟﺎ أﻗ36
ْ ﺻـﱠﺮ َﺣ
َْ ﻋﻤﺎ ﺑَـ
َ  إ ﱠن َﻣ ْﻦ،ﻋﻴﻢ
ّ ﺖ ﻟَﻪُ اﻟﻌﺒَـُﺮ
ٌ  وأ َ ﺑﻪ َز،ٌﻮل َرﻫﻴﻨَﺔ
ِ  ﺣﺠﺰﻩ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻋﻦ ﺗَـ َﻘ ﱡﺤ ِﻢ اﻟﺸﱡﺒ،ﻼت
ِ ُاﳌﺜ
.ﻬﺎت
َُ َ َ
َ
َْ
َ

37. Attest to the truth that has passed and take lesson from what has
elapsed of this world, because indeed its one phase resembles the other and
its end catches up to its beginning.

ِ
ِ َـ ﺻ ِّﺪ ْق ِﲟﺎ ﺳﻠ37
،ًﻀﻬﺎ ﻳُ ْﺸﺒِﻪُ ﺑَـ ْﻌﻀﺎ
َ  و ْاﻋﺘَِ ْﱪ ِﲟﺎ َﻣﻀﻰ ﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَﺈ ﱠن ﺑَـ ْﻌ،ﻒ ﻣ َﻦ اﳊَ ِّﻖ
َ َ
َ
ِ
ِ وآﺧﺮﻫﺎ
ِ
ِ
.ﻻﺣ ٌﻖ ﱠوﳍﺎ
ُ

38. The prolonged drawing of lessons [from the past] impels one to be
precautious.

ِ اﻻ ْﻋﺘِﺒﺎ ِر َﳛ ُﺪو ﻋﻠَﻰ
ِ ﻮل
.اﻻ ْﺳﺘِﻈْﻬﺎ ِر
ُ ُـ ﻃ38
َ ْ

39. In every glance there is a lesson.

.ٌـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻧَﻈَْﺮة ِﻋْﺒـَﺮة39

40. In every lesson that is drawn there is discernment.
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ِ ِ ِ
.ﺼﺎر
ٌ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ْاﻋﺘﺒﺎر ا ْﺳﺘْﺒ40

41. In the succession of days there is lesson for the creatures.

ِ ُـ ﰲ ﺗَﻌﺎﻗ41
.ﺐ اﻷ ّ ِم ُﻣ ْﻌﺘَـﺒَـٌﺮ ﻟِﻸ ِم

42. Successful is the one who has a habit of taking lesson [from the past]
and a tendency towards being precautious.

ِ ِ ِ ،اﻻ ْﻋﺘِﺒﺎر
ِ ـ ﻓﺎز ﻣﻦ ﻛﺎﻧَﺖ ﺷﻴﻤﺘُﻪ42
.ﻬﺎر
ُ َ ْ َْ َ
َ َ
َ ْوﺳﺠﻴﱠـﺘُﻪُ اﻻ ْﺳﺘﻈ

43. He who has been deterred [from evil] has taken lesson [from the
past].

ِ
.ع
َ ـ ﻗَﺪ ْاﻋﺘَﺒـََﺮ َﻣ ِﻦ ْارﺗَ َﺪ43

44. He who takes a lesson from the past [that has gone] has taken a
lesson for the remaining [future].

ِ
.ﱪ ِ ﳌﺎﺿﻲ
َ ـ ﻗَﺪ ْاﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﻟﺒﺎﻗﻲ َﻣ ِﻦ ْاﻋَﺘ44

45. Every day benefits you with lessons if you accompany it with
contemplation.

ِ ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻳـﻮم ﻳ45
.ًﺤْﺒـﺘَﻪُ ﻓِ ْﻜﺮا
ْ ﻔﻴﺪ َك ﻋ َﱪاً إ ْن
َ أﺻ
ُ َْ

46. For the people of intelligence, what they are aware of is enough of a
lesson for them.

ِ ـ َﻛﻔﻰ ُﻣ ْﻌﺘَـ َﱪاً ﻷ46
.ُوﱄ اﻟﻨﱡﻬﻰ ﻣﺎ َﻋَﺮﻓُﻮا

Confidential
47. Lessons [from events] have indeed become evident for you, and you
have been deterred by what is in it of a deterrence; and after the Prophet of
Allah, none have conveyed [the message] from Allah like the Warners.

ِ  وﻣﺎ ﺑـﻠﱠﻎ )ﻳـﺒـﻠِّﻎ( ﻋ ِﻦ ا،ﻓﻴﻪ ﻣﺰدﺟﺮ
ِ
ِ
ِ ِ
َ ،ﺟﺎﻫَﺮﺗْ ُﻜ ُﻢ اﻟﻌﺒَـُﺮ
َ ـ ﻟََﻘ ْﺪ47
ّ َ ُ َُ َ َ
ٌ َ َ ْ ُ وز َﺟَﺮُﻛ ْﻢ) َو ُزﺟْﺮُْﰎ ﲟﺎ( ﻣﺎ
ِ
ِ ِ ﺑـﻌﺪ رﺳ
.ﺸُﺮ( ِﻣﺜْ ُﻞ اﻟﻨﱡ ُﺬ ِر
َ َﻮل ا ّ ) ُر ُﺳ ِﻞ اﻟ ﱠﺴﻤﺎء إﻻّ اﻟﺒ
ُ َ َ َْ

48. If you took lessons from what has passed of your life, you would
safeguard that which remains [of it].

ِ
ِ ـ ﻟَﻮ ِ◌ ْاﻋﺘَـﺒـﺮت ِﲟﺎ أﺿﻌ48
.ﺖ ﻣﺎ ﺑَِﻘﻲ
َ َْ
َ ْﺖ ﻣ ْﻦ ﻣﺎﺿﻲ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك َﳊَﻔﻈ
َ َْ
ْ
َ

49. One who takes lesson [from the past] is cautious.

.ﺣ ِﺬ َر
َ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﺒَـَﺮ49

50. One whose consideration [of past events from which he draws
lessons] increases, his mistakes decrease.

ِ
ِِ
.ُﺜﺎرﻩ
ُ ﺒﺎرﻩُ ﻗَ ﱠﻞ ﻋ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ا ْﻋﺘ50

51. One who takes a lesson from the vicissitudes of time is careful of [the
evil of] others.

ِ
ِ
ِ
.ﺣ ِﺬ َر َﻏْﻴـَﺮُﻩ
َ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﺑﺘَﺼﺎرﻳﻒ اﻟﱠﺰﻣﺎن51

52. One who does not take lesson from others does not take precaution
for himself.

.ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌﺘَِ ْﱪ ﺑِﻐَ ِْﲑﻩِ َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬ ْﺮ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ52
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53. One who takes admonishment from the examples [of the past] is
deterred [from evil].

ِ ِ
.ع
َ ـ َﻣ ِﻦ اﺗـ َﱠﻌ َﻆ ِ ﻟﻌ َِﱪ ا ْرﺗَ َﺪ53

54. One who does not take a lesson from the passage of days is not
deterred by reproach.

ِ ﻳﻒ اﻷ ِم َﱂ ﻳـْﻨـﺰِﺟﺮ ِ ﳌ
ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـ ْﻌﺘَِﱪ ﺑِﺘَﺼﺎ ِر54
.ﻼم
ْ َْ َْ
ْ ََْ ّ
َ

55. One who takes a lesson from vicissitudes does not rely on the
peacefulness of time.

.اﻋﺘَـﺒَـَﺮ ِ ﻟﻐَِِﲑ َﱂْ ﻳَﺜِ ْﻖ ِﲟُﺴﺎﻟَ َﻤ ِﺔ اﻟﱠﺰَﻣ ِﻦ
ْ ـ َﻣ ِﻦ55

56. One who recognizes the lessons [of the past], it is as if he is living
among the ancients.

ِ َ ـ ﻣﻦ ﻋﺮ56
.ﻟﲔ
ﻋﺎش ِﰲ ﱠ
َ اﻷو
َ ف اﻟﻌْﺒـَﺮَة ﻓَ َﻜﺄﱠﳕﺎ
ََ ْ َ

57. One who does not take lesson from the vicissitudes of this world,
advice has no effect on him.

ِ ﻓﻴﻪ اﳌﻮ
ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﻌﺘَِﱪ ﺑِﻐِ ِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وﺻﺮوﻓِﻬﺎ َﱂ ﺗَـْﻨﺠﻊ57
.ﻆ
ُ اﻋ
ْ َ ْ ُُ
َ ْ َْ ْ ْ َ
َ

58. One who considers matters arrives at their [appropriate] criteria.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻋﺘـﺒـﺮ اﻷُﻣﻮر وﻗَﻒ ﻋﻠﻰ ﻣ58
.ﺼﺎدﻗِﻬﺎ
َ َ َ َ َ ُ َ ََْ َ

59. One who takes lesson from the vicissitudes of this world, his desires
lessen.

Confidential
ِ
.ُﺖ ِﻣْﻨﻪُ اﻷﻃْﻤﺎع
ْ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﺑِﻐ َِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻗَـﻠﱠ59

60. How many the lessons are, and how few of them are learnt!

ِ ِ
ِ
.ﺒﺎر
َ ـ ﻣﺎ أ ْﻛﺜَـَﺮ اﻟﻌﺒَـَﺮ وأﻗَ ﱠﻞ اﻻ ْﻋﺘ60

61. There is no lesson to be taken for the one who has no restraint.

ِ ِ ِ ِـ ﻻاِﻋﺘ61
.ُﺟﺎر ﻟَﻪ
َ ﺒﺎر ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻازد
َ ْ

62. Taking lesson steers one towards right guidance.

ِ ِ
.إﱃ اﻟﱡﺮ ْﺷ ِﺪ
َ ﻮد
ُ ﺒﺎر ﻳَـ ُﻘ
ُ ـ اَﻻ ْﻋﺘ62

Notes
1. This refers to drawing lessons and examples from what happened to oneself or to
others in the past.
2. These were strong and oppressive people from the children of ‘Amlīq, who was from
the progeny of Nuḥ (‘a).
3. This was the title of Persian kings.
4. Kings of Yemen.
5. A father of one of the influential tribes of Yemen.
6. These were the rulers of Rome who were called ‘Yellow’ because (according to some
reports) when the Romans lost a war to the Abyssinians, their womenfolk were ravaged and
the children produced were of a yellowish skin colour.
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Reprimand
Reprimand-اﻟﻌﺘﺎب
1. Goodwill [and friendly admonishment] is the life of friendship [and
affection].

ِ
.ﺘﺎب َﺣﻴﺎةُ اﳌ َﻮﱠد ِة
ُ ـ اَﻟْﻌ1

َ
ِ ﺘﺎب ﺗُـ ْﺆِذ ُن ِ ِﻻر
ِ ِـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟﻌ2
.ﺗﻴﺎب
ْ
َ

2. Too much reprimand indicates [one’s] suspicion.

3. He who seeks forgiveness (or is indigent) is not reprimanded.

ِ
).ﺐ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـ َﻔَﺮ )اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ
َ ـ ﻣﺎ أ ُْﻋﺘ3

4. Do not reprimand the ignorant one as he will hate you, but reprimand
the wise one as he will love you [for it].

ِ ِ ِ وﻋﺎﺗ،اﳉﺎﻫﻞ ﻓَـﻴﻤ ُﻘْﺘﻚ
ِ ﺐ
ِ ِـ ﻻﺗُﻌﺎﺗ4
.ﻚ
َ ﺐ اﻟﻌﺎﻗ َﻞ ُْﳛﺒِْﺒ
َ َْ َ

5. Never be excessive in reprimanding, for indeed it brings about ill
feelings and calls toward hatred; and seek to appease the one whom you
hope to reprimand.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳﻮِرث اﻟﻀﱠﻐﻴﻨﺔَ وﻳ ْﺪﻋﻮ َإﱃ اﻟﺒـ ْﻐ،ـ ﻻ ﺗﻜْﺜِﺮ ﱠن اﻟﻌِﺘﺎب5
ِ ِ واﺳﺘـﻌﺘ،ﻀﺎء
ت
ُ ُُ َ
ُ َ َ
َ ﺐ ﻟ َﻤ ْﻦ َر َﺟ ْﻮ
ْ ْ َْ
َ
َ ُ
.ُاِ ْﻋﺘﺎﺑَﻪ

Confidential
6. When you reprimand then leave some room [to make amends and do
not be excessive in reprimanding].

.ﺎﺳﺘَـْﺒ ِﻖ
َ ـ إذا ﻋﺎﺗَـْﺒ6
ْ َﺖ ﻓ
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Emancipation
Emancipation-اﻟﻌﺘﻖ واﻹﻋﺘﺎق
1. When you become the owner [of a slave], then emancipate [him].

.ﺄﻋﺘِ ْﻖ
ْ َْﺖ ﻓ
َ ـ إذا َﻣﻠَﻜ1

Confidential
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Slip Up
Slip up-اﻟﻌﺜْـ َﺮة
َ

1. The slip up of impudence cannot be pardoned.

ِ
ِ اﻻﺳِﱰ
.ﻘﺎل
ُ َﺳﺎل ﻻﺗُ ْﺴﺘ
ْ ْ ُـ َﻋﺜْـَﺮة1

Confidential

792

www.alhassanain.org/english

Conceit
Conciet-اﻟﻌﺠﺐ
ُ

1. The most alienating estrangement is conceit.
2. Conceit is destruction.

ِ
.ﺐ
ُ اﻟﻮ ْﺣ َﺸﺔ
ُ ـ ْأو َﺣ1
ُ اﻟﻌ ْﺠ
َ ﺶ
.ﻼك
ٌ ﺐ َﻫ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ2

3. Conceit is folly.
4. Conceit is the cornerstone of foolishness.
5. Conceit is the cornerstone of ignorance.
6. Conceit is the symbol of foolishness.
7. Self-admiration prevents growth.

.ﺐ ﲪُْ ٌﻖ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ3
.أس اﳊَﻤﺎﻗَِﺔ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ4
ُ ﺐ َر
.أس اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ5
ُ ﺐ َر
.ﺐ ُﻋْﻨﻮا ُن اﳊَﻤﺎﻗَ ِﺔ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ6

ِ اﻻ
ِ ﻹﻋﺠﺎب ﳝَْﻨَﻊ
.زد َد
ُ ُ ْ َـ ا7

Confidential
8. Conceit is the most harmful associate.
9. Self-admiration is contrary to reason.

10. Conceit corrupts the intellect.

.أﺿﱡﺮ ﻗَﺮﻳﻦ
َ ﺐ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ8

ِ ﺼﻮ
.اب
ﺠﺎب ِﺿ ﱡﺪ اﻟ ﱠ
ْ َـ ا9
ُ ﻹﻋ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
َ ﺐ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ10

11. Conceit prevents growth.

ِ اﻻ
ِ ـ اَﻟﻌﺠﺐ ﳝَْﻨَﻊ11
.زد َد
ُ ُ ُْ

12. Becoming conceited because of a good deed nullifies it.

ِ
.ﳛﺒِﻄُﻬﺎ
ُْ ﺐ ِ ﳊَ َﺴﻨَﺔ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ12

13. Conceit is the bane of dignity.
14. Conceit manifests [one’s] shortcoming.

ِ ـ اَﻟﻌﺠﺐ آﻓَﺔُ اﻟﺸﱠـﺮ13
.ف
ُ ُْ
َ
.ﱠﻘﻴﺼ َﺔ
َ ﺐ ﻳُﻈْ ِﻬُﺮ اﻟﻨ
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺠ14

15. The admiration of a person for himself is folly.

.ﺠﺎب اﳌ ْﺮِء ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﲪُْ ٌﻖ
ْ ـ15
ُ إﻋ

َ

16. Self-admiration is contrary to reason and the bane of the intellects.

ِ ْاب وآﻓَﺔُ اﻷﻟ
ِ ﺼﻮ
.ﺒﺎب
ﺠﺎب ِﺿ ﱡﺪ اﻟ ﱠ
ْ َـ ا16
ُ ﻹﻋ
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17. When you wish your merits to be glorified among the people, then do
not glorify yourself.

ِ ـ إذا أرْدت أ ْن ﺗَـﻌﻈُﻢ َﳏ17
ِ ّﻚ ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﻨ
.ﻚ
َ ِ ﻓَﻼ ﺗَـ ْﻌﻈُ ْﻢ ﰲ َﻋْﻴﻨ،ﺎس
َ ُﺎﺳﻨ
َ َ
َ ْ

18. When your self-importance is increased by the position [of authority]
you are in, and this brings about arrogance or vanity in you, then look at the
greatness of the authority of Allah and His power, the power which you do
not even possess over yourself, for indeed this will mellow your
recalcitrance, cure your vehemence and bring back to you that which had
departed from you of your intellect.

ِ ﻚ ِﲟﺎ أﻧْﺖ
 ﻓَﺎﻧْﻈُْﺮ إﱃ،ٌﻚ أُﺑـﱠ َﻬﺔٌ أو َﳐﻴﻠَﺔ
َ َﺖ ﻟ
َ ِﻓﻴﻪ ِﻣ ْﻦ ُﺳ ْﻠﻄﺎﻧ
َ ُـ إذا ز َاد ُﻋ ْﺠﺒ18
ْ َ ﻓَ َﺤ َﺪﺛ،ﻚ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ ِﻋﻈَِﻢ ﻣْﻠ
ِ ﻚ ﻳـﻠَِﲔ ِﻣﻦ َﲨ
ﻒ
 وﻳَ ُﻜ ﱡ،ﻚ
َ ﺎﺣ
َ  ﳑّﺎ ﻻﺗَـ ْﻘﺪ ُر َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ،ﻚ ا ّ َوﻗُ ْﺪ َرﺗِِﻪ
ْ ُ ّ ُ َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﻚ
ُ
ِ
ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻚ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻠ
َ ب َﻋْﻨ
َ  وﻳَﻔﻲءُ إﻟَْﻴ،ﻚ
َ َِﻋ ْﻦ َﻏْﺮﺑ
َ ﻚ ﲟﺎ َﻋَﺰ
19. By being pleased with oneself, vices and faults become manifest.

ِ ـ ِ ِّﻟﺮﺿﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ19
.ﻮب
ُ ﺲ ﺗَﻈْ َﻬُﺮ اﻟ ﱠﺴ ْﻮ
ُ ُاﻟﻌﻴ
ُ ءات و

20. The fruit of conceit is hatred.

ِ اﻟﻌ ْﺠ
.ُﺐ اﻟﺒَـ ْﻐﻀﺎء
ُ ُـ َﲦََﺮة20

21. The evil that befalls you is better than the good that makes you
conceited.

ِ
.ﻚ
َ ُﻮؤ َك َﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ َﺣ َﺴﻨَﺔ ﺗُـ ْﻌﺠﺒ
ُ ـ َﺳﻴِّﺌَـﺔٌ ﺗَ ُﺴ21

Confidential
22. One who admires himself will be ridiculed because of it.

ِ
.ﺐ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ُﺳ ِﺨَﺮ ﺑِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﻋﺠ22

23. One who admires his [own] opinion becomes abased (or goes astray).

ِ
ِ
).ﺿ ﱠﻞ
َ ) ﺐ ﺑَِﺮأْﻳِﻪ َذ ﱠل
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﻋﺠ23

24. Whoever is proud [and pleased] with his action, his intellect gets
afflicted.

ِ ِ ِِ ـ ﻣﻦ أ ُْﻋ ِﺠ24
.ُﺻﻴﺐ ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ
َْ
َ ﺐ ﺑﻔ ْﻌﻠﻪ أ
َ

25. One who admires his [own] speech, his intellect has departed.

.ُب َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ25
َ أﻋ َﺠﺒَﻪُ ﻗَـ ْﻮﻟُﻪُ ﻓَﻘ ْﺪ َﻏَﺮ

26. One whose self-admiration increases, his correctness reduces.

.ُﺻﻮاﺑُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ26
َ إﻋﺠﺎﺑُﻪُ ﻗَ ﱠﻞ

27. One who becomes conceited by his action nullifies his reward.

ِ
ِِ
.أﺟَﺮُﻩ
ْ أﺣﺒَ َﻂ
ْ ﺐ ﺑِ َﻌ َﻤﻠﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﻋﺠ27

28. One who admires his good state falls short of attaining good
expediencies.

ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ ﺣﻴﻠَﺘِ ِﻪ
ﺐ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ ﺣﺎﻟَﺘِﻪَ ﻗَ ﱠ
ُ ﺼَﺮ َﻋ ْﻦ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﻋﺠ28

29. Adversity does not descend upon the one who abandons conceit and
lassitude.
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ِ
.وﻩ
ٌ ﺐ واﻟﺘﱠﻮِاﱐَ َﱂْ ﻳَـْﻨ ِﺰْل ﺑِﻪ َﻣﻜُْﺮ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮَك29
َ اﻟﻌ ْﺠ

30. No one admires his own opinion except the ignorant one.

ِ
.ﺐ ﺑَِﺮأْﻳِِﻪ إﻻّ ﺟﺎ ِﻫ ٌﻞ
َ ـ ﻣﺎ أ ُْﻋﺠ30

31. Nothing damages [one’s] merits [and good deeds] like conceit.

ِ
ِ ﺎﻟﻌ ْﺠ
.ﺐ
َ ـ ﻣﺎ31
ُ أﺿـﱠﺮ اﳌﺤﺎﺳ َﻦ َﻛ
َ

32. What has the son of Adam to do with conceit? His beginning is foul
semen and his end is a rotting corpse, and in between these he is a carrier of
waste products.

ِ  وﻫﻮ ﺑـ،ٌﺟﻴﻔﺔٌ ﻗَ ِﺬرة
ِ ِ
ِ اﻟﻌ ْﺠ
ﻚ َْﳛ ِﻤ ُﻞ
َ ﲔ ذﻟ
َ ـ ﻣﺎ ﻻﺑْ ِﻦ32
َ ْ َ َ ُ َ َ ُ وأ ﱠوﻟُﻪُ ﻧُﻄْ َﻔﺔٌ َﻣﺬ َرةٌ وآﺧُﺮﻩ،ﺐ
ُ آد َم و
.اﻟﻌ َﺬ َرَة
َ
33. There is no alienation more desolating than conceit.

ِ ـ ﻻ وﺣ َﺸ َﺔ أوﺣ33
ِ اﻟﻌ ْﺠ
.ﺐ
ُ ﺶ ﻣ َﻦ
ُ َْ َْ

34. The self-admiration of a person is proof of his deficiency and a
symbol of his weak intellect.

ِِ
ِِ ِ
ِ ﺿ ْﻌ
.ﻒ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ْ ـ34
َ وﻋْﻨﻮا ُن
ُ ،ﺠﺎب اﳌْﺮء ﺑِﻨَـ ْﻔﺴﻪ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن ﻧَـ ْﻘﺼﻪ
ُ إﻋ
َ

35. Keep away from self-conceit and love for praise, for these are the
strongest opportunities for Satan.

ِ َ ِ ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﺐ اﻹﻃْﺮ ِاء
ِ ص اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
وﺣ ﱠ
ْ ـ إ ّ َك و35
ْ ِ ﻚ ﻣ ْﻦ ْأوﺛَ ِﻖ ﻓُـَﺮ
َ اﻹﻋ
ُ ﺠﺎب

Confidential
36. Be careful not to be self-conceited, thereby making deficiency and
enmity manifest upon [and against] you.

ِ
.ﱠﻦ آ ُن
َ  ﻓَـﻴَﻈْ َﻬَﺮ َﻋﻠَْﻴ،ﻚ
َ ﺐ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ
ُ ﻚ اﻟﻨﱠـ ْﻘ
َ ﺺ واﻟﺸ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗُـ ْﻌﺠ36

37. Be cautious not to consider the sin of others as great while you deem
it to be small [when it comes] from yourself, or to consider your worship as
abundant while you deem the same to be less when performed by others.

ِ ِ
ِِ
ِ ِـ إ َك أ ْن ﺗَﺴﺘَﻜ37
ﻚ
َ ِﻃﺎﻋﺘ
َ ﺼﻐُِﺮﻩُ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ  أو ﺗَ ْﺴﺘَﻜْﺜَﺮ ﻣ ْﻦ،ﻚ
ْ َْﱪ ﻣ ْﻦ َﻣ ْﻌﺼﻴَﺔ َﻏ ِْﲑ َك ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘ
ّ
َ ْ
ِ
.ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﻘﻠﱡﻪُ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك
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The Self-Admiring One
ِ
The Self-Admiring one-اﳌﻌﺠﺐ
1. The self-admiring one has no intelligence.

ِ
.ُﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﻟَﻪ
َ ﺐ
ُ ـ اَﳌ ْﻌﺠ1
ُ

2. The self-admiring one has no [valid] opinion [as he never consults
with anyone else].

ِ ِ
.أي
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ ُﻤ ْﻌﺠﺐ َر2
َ

Confidential
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Inability
Inability-اﻟﻌﺠﺰ
1. Inability accompanied by espousing goodness is better than power
accompanied by embarking on evil.
2. Inability is waste.

ِ
ِ اﻟﻘ ْﺪرةِ ﻣﻊ رُﻛ
ِّ ﻮب اﻟﺸ
ِ ِ
.ﱠـﺮ
ُ َ َ َ ُ ـ اَﻟْ َﻌ ْﺠُﺰ َﻣ َﻊ ﻟُُﺰوم اﳋَْﻴـﺮ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ َﻦ1

.ٌإﺿﺎﻋﺔ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﺠ ُﺰ2

3. Inability is ruin.

.ٌﻀﻴَـ َﻌﺔ
ْ ـ اَ َﻟﻌ ْﺠ ُﺰ َﻣ3

4. Inability is a cause of loss.

.ﱠﻀﻴﻴ ِﻊ
ْ ﺐ اﻟﺘ
ُ َـ اَ َﻟﻌ ْﺠ ُﺰ َﺳﺒ4

5. Inability is the worst riding mount.

.ﺠ ُﺰ َﺷـﱡﺮ َﻣ ِﻄﻴﱠﺔ
ْ ـ اَ َﻟﻌ5

6. Inability bears the fruit of destruction.

.ﺠُﺰ ﻳـُﺜْ ِﻤ ُﺮ اﳍَﻠَ َﻜ َﺔ
ْ ـ اَ َﻟﻌ6

7. Inability makes enemies covetous.

.ََﻋﺪاء
ْ ـ اَ َﻟﻌ ْﺠ ُﺰ ﻳُﻄْ ِﻤ ُﻊ اﻷ7

Confidential
8. The fruit of inability is losing what is sought.

ِ َت اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
ُ اﻟﻌ ْﺠ ِﺰ ﻓَـ ْﻮ
َ ُـ َﲦََﺮة8

9. Inability [and failure] is [in] occupying yourself with that which has
been guaranteed for you instead of that which has been made obligatory
upon you, and abandoning contentment with what you have been given.

ِ ِ ﻚ وﺗَـﺮُك اﻟ َﻘ
ِ ﻀﻤ
ِ َ ُـ اَ َﻟﻌ ْﺠ ُﺰ اِ ْﺷﺘِﻐﺎﻟ9
ِ ﻚ َﻋ ِﻦ اﳌ ْﻔُﺮ
.ُوﺗﻴﺖ
َ َﻮن ﻟ
َ
َ ﻨﺎﻋﺔ ﲟﺎ أ
ْ َ وض َﻋﻠَْﻴ
ُْ ﻚ ﳌ
َ
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The Powerless
The powerless-اﻟﻌﺎﺟﺰ
1. The most powerless of people are those who consider themselves the
safest from sudden events and [from] the onslaught of their deaths.

ِ
ِ ِ ِ ُﺎس آﻣﻨُـﻬﻢ ﻟِﻮﻗ
.اﻷﺟ ِﻞ
ْ ـ1
ُ ،ﻮع اﳊَﻮادث
َ وﻫ ُﺠﻮم
ُ ْ ُ َ ِ ّأﻋ َﺠُﺰ اﻟﻨ

2. Sometimes the powerless one acquires what he needs.

ِ
.ُﺣﺎﺟﺘَﻪ
َ ـ ُرﲟﱠﺎ ْأد َرَك اﻟﻌﺎﺟُﺰ2

Confidential
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The Derriere
The Derriere-اﻟﻌﺠﻴﺰة
1. The derriere is one of the two faces.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﻮ ْﺟ َﻬ
.ﲔ
َ ـ اَ َﻟﻌ1
َ َ ُﺠﻴﺰة

Confidential
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Haste And The Hasty
Haste and the hasty-اﻟﻌﺠﻠﺔ واﻟﻌﺠﻮل
َ

1. Haste is dispraised in every affair except in that which repels evil.

.ﺸ ﱠـﺮ
ﻮﻣﺔٌ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ إﻻّ ﻓﻴﻤﺎ ﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ اﻟ ﱠ
َ ـ اَ َﻟﻌ َﺠﻠَﺔُ َﻣ ْﺬ ُﻣ1

2. Beware of haste, for indeed it bears the fruit of regret.

ِ
ِ
.ﱠﺪاﻣ َﺔ
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا2
َ اﻟﻌ َﺠﻠَﺔَ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺗُـﺜْﻤُﺮ اﻟﻨ

3. Keep away from haste, for verily it is the symbol of loss and regret.

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻋْﻨﻮا ُن اﻟ َﻔﻮ،ـ إ َك واﻟﻌﺠﻞ3
.ﱠﺪِم
َ ت واﻟﻨ
ُ ُ َََ ّ
ْ

4. Keep away from haste, for surely it is associated with error.
5. Haste (or conceit) leads to error.

.ﺠ َﻞ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻣ ْﻘُﺮو ٌن ِ ﻟﻌِﺜﺎ ِر
َ ـ إ ّ َك و4
َ اﻟﻌ

ِ
ِ ﻮﺟ
.ﺜﺎر
ُ ) ـ اَ َﻟﻌ َﺠ ُﻞ5
َ ﺐ اﻟﻌ
ُ ُﺐ( ﻳ
ُ اﻟﻌ ْﺠ

6. Haste prevents one from [successfully] achieving his goal.

.َﺠﻠَﺔُ ﲤَْﻨَ ُﻊ اﻹﺻﺎﺑَﺔ
َ ـ اَﻟ َﻌ6

7. Making haste before [having the] ability, causes distress.

ِ ِ
.َﺼﺔ
ﺐ اﻟﻐُ ﱠ
ْ ـ اَ َﻟﻌ َﺠ ُﻞ ﻗَـْﺒ َﻞ7
ُ اﻹﻣﻜﺎن ﻳُﻮﺟ
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8. The fruit of haste is error.

ِ ِ
.ﺜﺎر
َ ُـ َﲦََﺮة8
ُ اﻟﻌ َﺠﻠَﺔ اﻟﻌ

9. Being hasty before [possessing the] ability is part of foolishness.

ِ ـ ِﻣﻦ اﳊﻤ ِﻖ اﻟﻌﺠﻠَﺔُ ﻗَـﺒﻞ اﻹﻣ9
.ﻜﺎن
ْ َ ْ َ َ ُْ َ

10. With haste, errors abound.

.ﺠ ِﻞ ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ اﻟﱠﺰﻟَ ُﻞ
َ ـ َﻣ َﻊ10
َ اﻟﻌ

11. The hasty one is in the wrong, even if he acquires [what he seeks].

.ﻚ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ُﺠ11
َ َﻮل ﳐُْ ِﻄ ٌﺊ وإ ْن َﻣﻠ

12. The one who rides on [the mount of] haste is on the verge of
stumbling.

ِ
.ِﺠﻠَ ِﺔ( ُﻣ ْﺸﻒ ) ُﻣ ْﺸ ِﺮف( َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜْﺒـ َﻮة
َ ) اﻟﻌ َﺠ ِﻞ
َ ﺐ
َ اﻟﻌ
ُ ـ راﻛ12

13. In haste there is error.

ِ
.ﺜﺎر
َ ـ ِﰲ13
ٌ اﻟﻌ َﺠ ِﻞ ﻋ

14. In haste there is regret.

ِ
.ُﱠﺪاﻣﺔ
َ ـ ِﰲ14
َ اﻟﻌ َﺠﻠَﺔ اﻟﻨ

15. It is seldom that the view of a hasty person turns out to be correct.

ِ ـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﻳﺼﻴﺐ رأي اﻟﻌﺠ15
.ﻮل
َُ ُ َ ُ ُ

16. It is seldom that the scheme of the hasty is successful or that the love
of the one who is fed up lasts.
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ِ ُ أو ﺗَ ُﺪوم ﻣﻮﱠدةُ اﳌﻠ،ﻮل
ِ
.ﻮل
َ ُـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﺗَـْﻨ َﺠ ُﺢ ﺣﻴﻠَﺔ16
َ َ ُ ْ اﻟﻌ ُﺠ
َ

17. Few are the ones who make haste and are not ruined by it.

ِ
.ﻚ
َ َـ ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ َﻋﺠ َﻞ إﻻّ َﻫﻠ17

18. Everyone who is hastened asks for more time.

.ﻈﺎر
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ18
َ ْﻌﺎﺟﻞ ﻳَ ْﺴﺄ َُل اﻹﻧ

19. Too much haste makes a person slip.

.ﺠ ِﻞ ﻳُِﺰﱡل اﻹﻧْﺴﺎ َن
َ ُـ َﻛﺜْـَﺮة19
َ اﻟﻌ

20. A hasty person never gets praised [for his haste].

.ًﳏ ُﻤﻮدا
ُ اﻟﻌ ُﺠ
َْ ﻮل
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳـُْﻠ َﻘﻲ20

21. One who makes haste, errs.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﺠ َﻞ َزﱠل21

22. One who is hasty makes mistakes.

.ﺠ ْﻞ ﻳَـ ْﻌﺜُـ ْﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ22

23. One who makes haste, his errors increase?
24. One who acts hastily falls into error.

ِ
ِ
.ُﺜﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺠ َﻞ َﻛﺜـَُﺮ ﻋ23

ِ
.ﺠ َﻞ ْأد َرَك اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
َ ﺐ
َ اﻟﻌ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ24
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25. One who is hasty regrets his haste.

ِ ِ
.ﺠ ِﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺠ َﻞ ﻧَﺪ َم َﻋﻠَﻰ25
َ اﻟﻌ

26. One who acts hastily is made to stumble by error.

ِ
.ﺠ َﻞ َﻛﺒﺎﺑِ ِﻪ اﻟﱠﺰﻟَ ُﻞ
َ ﺐ
َ اﻟﻌ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ26

27. One who acts hastily is bestridden by blame.

ِ
ِ
.ُﻼﻣﺔ
َ ﺐ
َ اﻟﻌ َﺠ َﻞ َرﻛﺒَـْﺘﻪُ اﳌ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ27

28. There is no achievement for the hasty.

َ

ِ
.ﺠﻮل
ُ ـ ﻻإﺻﺎﺑَﺔَ ﻟ َﻌ28

29. Of all people, the one with the greatest regret and the most reproof is
the hasty, rash person who is not subdued by his intellect until after his
affair is lost.

ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
 إﻻّ ﺑَـ ْﻌ َﺪ ﻓَـ ْﻮ ِت،ُاﻟﻌ ِﺠ ُﻞ اﻟﻨﱠ ِﺰ ُق اﻟﱠﺬي ﻻﻳُ ْﺪ ِرُﻛﻪُ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ـ29
َ ،ًﻼﻣﺔ
َ  وأ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ َﻣ،ًﺪاﻣﺔ
َ َﺎس ﻧ

.ْأﻣ ِﺮِﻩ

30. Leave haste aside, for indeed the one who is hasty in matters neither
attains what he seeks nor is his affair praised.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن،ـ ذَ ِر اﻟﻌﺠﻞ30
.ﻻﳛ َﻤ ُﺪ ْأﻣُﺮُﻩ
ُْ اﻟﻌﺠ َﻞ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻻﻳُ ْﺪ ِرُك َﻣﻄْﻠَﺒَﻪُ َو
َ
َََ

31. The hasty one errs or is close to [erring].
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The Denumerable
The Denumerable-اﳌﻌﺪود
1. Every denumerable thing can diminish.

ِ
.ﺺ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻌ ُﺪود ُﻣْﻨـﺘَﻘ1

Confidential
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Readiness And Preparation
ِ
Readiness and Preparation-اﻻﺳﺘﻌﺪاد
1. The best preparation is that by which one’s Hereafter is improved.

ِ اﻻﺳﺘِﻌ
ِ ِ ﺪاد ﻣﺎ أ
ِ
.ﻌﺎد
ُ ُﺻﻠ َﺢ ﺑِﻪ اﳌ
ْ
ْ ْ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ1
َ

2. Lighten your burden, for indeed the goal is in front of you and time is
behind you, driving you forward.

.ﲢ ُﺪوُﻛ ْﻢ
َْ ﺎﻋﺔَ ِﻣ ْﻦ َوراﺋِ ُﻜ ْﻢ
َ اﻟﺴ
َ َـ َﲣَﻔ ُﱠﻔﻮا ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻐﺎﻳَﺔ2
ّ  و،أﻣﺎﻣ ُﻜ ْﻢ

3. Lighten your burden so as to catch up [with those who are ahead you],
for indeed the last among you are only being awaited by the first among you
[who have preceded them].

ِ ِِ
ﱠ
.آﺧﺮُﻛ ْﻢ
ُ  ﻓَﺈﳕﺎ ﻳـُْﻨـﺘَﻈَُﺮ ﱠوﻟ ُﻜ ْﻢ،ـ َﲣَﱠﻔ ُﻔﻮا ﺗَـْﻠ َﺤ ُﻘﻮا3

4. Prepare for your journey, keep your gaze on the flash of salvation and
travel on swift [and girded] mounts [of good deeds].

ِ ،ـ ﺗَـﻴ ﱠﺴﺮ ﻟِﺴ َﻔ ِﺮَك4
.ﱠﺸﻤﲑ
ْ  و ْار َﺣ ْﻞ َﻣﻄﺎ َ اﻟﺘ،ِوﺷ ْﻢ ﺑَـْﺮ َق اﻟﻨﱠﺠﺎة
َ ْ َ

5. Return from negligence, awake from slumber, prepare yourself for the
move and gather provisions for the journey.

ِّ ِ َوﺗَـَﺰﱠوُدوا ﻟ، و َ ﱠﻫﺒُﻮا ﻟِﻠﻨﱡـ ْﻘﻠَ ِﺔ،ِ وﺗَـﻨَـﺒﱠـ ُﻬﻮا ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺮﻗْ َﺪة،ـ ﺛُﻮﺑُﻮا )ﺗُﻮﺑُﻮا( ِﻣ َﻦ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ5
.ﻠﺮ ْﺣﻠَ ِﺔ
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6. One who has prepared for his journey is delighted upon his arrival.

ِ
ِ
.ِﻀ ِﺮﻩ
َ َاﺳﺘَـ َﻌ ﱠﺪ ﻟ َﺴ َﻔ ِﺮﻩِ ﻗَـﱠﺮ َﻋْﻴﻨﺎً ﲝ
ْ ـ َﻣ ِﻦ6

7. Select your abode for yourself before the day of your landing and
prepare your dwelling before your arrival.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
.ﻚ
َ وو ِّط اﳌْﻨ ِﺰَل ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺣﻠُﻮﻟ
َ ـ ا ْرﺗَ ْﺪ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ7
َ ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ ﻳـَ ْﻮم ﻧُـُﺰوﻟ
َ ﻚ
َ
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Justice And The Just
Justice and the just-اﻟﻌﺪل واﻟﻌﺎدل
1. Justice is the better of the two policies.

ِ
ِ ْ ﻴﺎﺳﺘَـ
.ﲔ
َ ْـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل أﻓ1
َ اﻟﺴ
ّ ﻀ ُﻞ

2. Justice is the cornerstone of faith and the accumulator of benevolence.

ِ وﲨّﺎع اﻹﺣ
ِ
.ﺴﺎن
ْ ُ َ ،أس اﻹﳝﺎن
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل َر2

3. Justice is the mainstay of the populace and the splendour of the rulers.

.ِاﻟﻮﻻة
ُ وﲨ
َ ،ـ اَﻟْ َﻌ ْﺪ ُل ﻗِﻮ ُام اﻟﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ3
ُ ﺎل

4. Justice means that you act equitably when you are oppressed, and
kindness means that when you gain authority, you forgive.

ِ
.ت
ْ  واﻟ َﻔ،ﺖ
َ ﻀ ُﻞ أﻧ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل أﻧ4
َ ت َﻋ َﻔ ْﻮ
َ ﱠﻚ إذا ﻗَ َﺪ ْر
َ ﺼ ْﻔ
َ ﱠﻚ إذا ﻇُﻠ ْﻤ
َ ْﺖ أﻧ

5. Be just and you will rule.

ِ ِ
.ﲢ ُﻜ ْﻢ
َْ ـ ا ْﻋﺪ ْل5

6. Be just and you will rule.

ِ ِ ِ
.ﻚ
َ ـ ا ْﻋﺪ ْل ﲤَْﻠ6

7. Be just and your power will last.

ِ ِ
.ُاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ﻚ
َ َـ ا ْﻋﺪ ْل ﺗَ ُﺪ ْم ﻟ7
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8. Have recourse to justice with good intention for the populace, reduced
covetousness and increased piety.

ِ ِ ـ اِﺳﺘَﻌِﻦ ﻋﻠَﻰ8
ِ
ِِِ
ِ ِﱠ ِ ﱠ
.اﻟﻮَرِع
َ َ ْ ْ
َ  وَﻛﺜْـَﺮة، وﻗﻠﺔ اﻟﻄ َﻤ ِﻊ،اﻟﻌ ْﺪل ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻨّﻴﱠﺔ ﰲ اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ

9. The loftiest of endowments is justice.

ِ أﺳ َﲎ اﳌﻮ ِاﻫ
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
ْ ـ9
َ ﺐ

10. The best [form of] justice is assisting the oppressed.

َ

ِ ُـ أﺣﺴﻦ اﻟﻌ ْﺪ ِل ﻧﺼﺮةُ اﳌﻈْﻠ10
.ﻮم
َْ ُ َ ُ َ ْ
َ

11. The most just of all people is he who is equitable to the one who has
oppressed him.

ِ ّأﻋ َﺪ ُل اﻟﻨ
.ُﻒ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻤﻪ
ْ ـ11
َ ﺼ
َ ْﺎس َﻣ ْﻦ أﻧ

12. Verily being fair in [your] ruling and eschewing oppression are part
of justice.

ِ َْ ،ـ إ ﱠن ِﻣﻦ اﻟﻌ ْﺪ ِل أ ْن ﺗُـْﻨ ِﺼﻒ ِﰲ اﳊ ْﻜ ِﻢ12
.َﺐ اﻟﻈﱡْﻠ َﻤﺔ
َ
َ َ
ُ
َ وﲡﺘَﻨ

13. Indeed justice is the scale of Allah, the Glorified, which He has
placed among the creation and installed for the establishment of truth; so do
not oppose Him in His scale and do not contradict Him in His authority.

ِ
ِ
ِ
َ اﻟﻌ ْﺪ َل ﻣﻴﺰا ُن ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﱠﺬي َو
ُ ﻓَﻼ ُﲣﺎﻟ ْﻔﻪ،ﻹﻗﺎﻣﺔ اﳊَ ِّﻖ
َ َ وﻧ،ﺿ َﻌﻪُ ِﰲ اﳋَْﻠ ِﻖ
َ ـ إ ﱠن13
َ ُﺼﺒَﻪ
.ﺿﻪُ ﰲ ُﺳ ْﻠﻄﺎﻧِِﻪ
ْ  وﻻﺗُﻌﺎ ِر،ﰲ ﻣﻴﺰاﻧِِﻪ
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14. Verily Allah, the Glorified, has enjoined justice and benevolence and
has forbidden indecency and injustice.

ِ  وَ ﻰ ﻋ ِﻦ اﻟ َﻔﺤ،ﺴﺎن
ِ ـ إ ﱠن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أﻣﺮ ِ ﻟﻌ ْﺪ ِل واﻹﺣ14
.ﺸﺎء واﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
َ
ْ
ْ
َ َ َ ُ ْ ُ َّ

15. Justice is brings harmony while oppression causes deviation.
16. Justice is the soul of testimony.

.ﻮف
ٌ  اَﳉَْﻮُر َﻋ ُﺴ،ﻮف
ٌ ُـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل َﻣﺄْﻟ15

ِ
.ﱠﻬﺎد ِة
َ وح اﻟﺸ
ُ ـ اَﻟﻘ ْﺴ ُﻂ ُر16

17. Justice is the life of decrees.

ِ اﻷﺣ
.ﻜﺎم
ْ ُـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل َﺣﻴﺎة17

18. Justice is the best testimony.

ِ
.ﱠﻬﺎد ِة
َ ـ اَﻟﻘ ْﺴ ُﻂ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﺸ18

19. Justice reforms the people.

ِ ـ اَﻟْﻌ ْﺪ ُل ﻳ19
.َاﻟﱪﻳﱠﺔ
ُْ َ
َ ﺼﻠ ُﺢ

20. Justice is a merit for the ruler.

ِ ـ اَﻟﻌ ْﺪ ُل ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱡﺴ ْﻠ20
.ﻄﺎن
َ

21. Justice is the greatest of riches.

ِ ـ اَﻟﻌ ْﺪ ُل أ ْﻏﲎ اﻟﻐ21
.ﻨﺎء
َ َ
َ
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22. Justice is equity.

.ﺼﺎف
ٌ ْـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل إﻧ22

23. Justice is a foundation [for a healthy society]; oppression is
destruction.

.ﻼك
ٌ  اَﳉَْﻮُر َﻫ،ﻼك
ٌ ـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل ِﻣ23

24. The just [ruler] is a custodian who awaits one of the two rewards (or
the better of the two rewards).

ِ
ِ
ِ ْ أﺣ َﺪ اﳉَﺰاﺋَـ
).ﺴ َﻦ اﳉﺰاﻋﲔ
ْ )ﲔ
َ ـ اَﻟﻌﺎد ُل راع ﻳَـْﻨـﺘَﻈُﺮ24
َ أﺣ

25. The most just among the creation is one who judges best according to
the truth.

.ﺼﺎﻫ ْﻢ ِ ﳊَِّﻖ
ْ ـ25
ُ ْأﻋ َﺪ ُل اﳋَْﻠ ِﻖ أﻗ

26. The most just of all people is he who is equitable despite having
power, and the one who has the greatest clemency is he who is clement
despite having authority.

ِ
ِ ّأﻋ َﺪ ُل اﻟﻨ
.ﺣﻠُ َﻢ َﻋ ْﻦ ﻗُ ْﺪ َرة
ْ  و،ﻒ َﻋ ْﻦ ﻗـُ ﱠﻮة
ْ ـ26
َ ﺼ
َ ْﺎس َﻣ ْﻦ أﻧ
َ أﻋﻈَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ ﺣْﻠﻤﺎً َﻣ ْﻦ

27. Through justice, bounties are multiplied.

.ﻛﺎت
ُ ﻀﺎﻋ
َ َـ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل ﺗَـﺘ27
ُ ﻒ اﻟﺒَـﺮ

28. Through justice, the populace is reformed.
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.ُﺢ اﻟﱠﺮ ِﻋﻴَﺔ
ْ َـ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل ﺗ28
ُ ُﺼﻠ
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29. Allah, the Glorified, made justice a mainstay for mankind, a
purification from oppressions and vices, and as an opening for [the
spreading of] Islam.

ِ ِ
ِ ﻺﺳ
ِِ  وﺗَـْﻨﺰﻳﻬﺎً ِﻣﻦ اﳌ،اﻟﻌ ْﺪ َل ﻗِﻮاﻣﺎً ﻟِﻸ ِم
.ﻼم
ْ  وﺗَ ْﺴﻨﻴَﺔً ﻟ،ﻈﺎﱂ واﻵ ِم
َ ُـ َﺟ َﻌ َﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ29
َ
َ

30. Virtuous justice is [the cause of] organization [and harmony] among
the people.

ِ ِ ـ ﺣﺴﻦ30
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َ ﻈﺎم
ُ اﻟﻌ ْﺪل ﻧ
َ ُُْ

31. The best of policies is justice.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
َ اﻟﺴﻴﺎﺳﺎت
ّ ـ َﺧْﻴـُﺮ31

32. How can one who is unjust to himself be just with others?!

ِ
ِ
ِِ
!ﺴﻪُ؟
َ ـ َﻛْﻴ32
َ ﻒ ﻳَـ ْﻌﺪ ُل ﰲ َﻏ ْﲑﻩ َﻣ ْﻦ ﻳَﻈْﻠ ُﻢ ﻧـَ ْﻔ

33. Justice suffices as a means of governance.

.ًﻟﻌ ْﺪ ِل ﺳﺎﺋِﺴﺎ
َ ِ ـ َﻛﻔﻰ33

34. Let your riding mount be justice, for one who rides on it gains
mastery.

ِ
.ﻚ
َ َاﻟﻌ ْﺪ َل ﻓَ َﻤ ْﻦ َرﻛِﺒَﻪُ َﻣﻠ
َ ُـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻣْﺮَﻛﺒ34
َ ﻚ

35. Justice can never be achieved until injustice falters [and comes to an
end].

.ﺨ ﺲ
ْ َاﻟﻌ ْﺪ ُل َﺣ ّﱴ ﻳَِﺰﱠل اﻟﺒ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳـُﺘَ َﻤ ﱠﻜ َﻦ35
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ُ

36. It is not from justice to judge a reliable person by conjecture [instead
of accepting his testimony].1

ِ
.اﻟﻘﻀﺎءُ َﻋﻠَﻰ اﻟﺜَِّﻘ ِﺔ ِ ﻟﻈﱠ ِّﻦ
َ اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻣ َﻦ36
َ

37. One who is just gains [and strengthens his] power [and authority].
38. The ruling of one who is just gets acted upon.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل ﲤََ ﱠﻜ َﻦ37

.ُْﻤﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل ﻧَـ َﻔ َﺬ ُﺣﻜ38

39. The status of one who is just becomes great.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل َﻋﻈُ َﻢ ﻗَ ْﺪ ُرُﻩ39

40. One whose justice increases, his days are praised.

ُِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮ ﻋ ْﺪﻟُﻪ40
.ُت أ ّ ُﻣﻪ
ْ ﲪ َﺪ
ُ َ َ َْ

41. Allah unfolds His mercy upon one who acts justly in the lands.

ِ
.َﺸَﺮ ا ُّ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل ِﰲ اﻟﺒِﻼد ﻧ41

42. One whose deed done in private matches what he does openly and
whose actions are consistent with his speech, then he is the one who has
fulfilled the trust and whose justice has been established.

.ُﺖ َﻋﺪاﻟَـﺘُﻪ
َ ،َ وواﻓَ َﻖ ﻓِ ْﻌﻠُﻪُ َﻣﻘﺎﻟَﺘَﻪُ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟﱠﺬي أ ﱠدى اﻷﻣﺎﻧَﺔ،ُـ َﻣ ْﻦ ﻃﺎﺑَ َﻖ ِﺳـﱡﺮﻩُ َﻋﻼﻧِﻴَـﺘَﻪ42
ْ وﲢَﻘ َﱠﻘ
43. Whoever acts justly, Allah fortifies his kingdom.
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.ُﺼ َﻦ ا ُّ ُﻣ ْﻠ َﻜﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل َﺣ ﱠ43

44. Take with justice but give with munificence; you will possess two
virtues.

ِ ْ ﻀ ِﻞ َﲢُ ِﺰ اﳌْﻨـ َﻘﺒَـﺘَـ
.ﲔ
ْ أﻋ ِﻂ ِ ﻟ َﻔ
ْ ـ ُﺧ ْﺬ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل و44
َ

45. The policy of justice comprises of three things: judiciousness in
leniency, fairness in investigation and moderation in munificence.

ِ
.ﺼﺪ
ٌ ْ وإﻓ،اﺳﺘِ ْﻘﺼﺎءٌ ﰲ َﻋ ْﺪل
ٌ َاﻟﻌ ْﺪ ِل ﺛ
ٌ :ﻼث
ْ َﻀﺎل ﰲ ﻗ
ْ  و،ﻟﲔ ﰲ َﺣ ْﺰم
َ ُﻴﺎﺳﺔ
َ ـ ﺳ45

46. Two things are such that their reward cannot be weighed: forgiveness
and justice.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
َ  و،اﻟﻌ ْﻔ ُﻮ
َ :ـ َﺷْﻴﺌﺎن ﻻﻳُ َﻮز ُن ﺛَﻮاﺑـُ ُﻬﻤﺎ46

47. The uprightness [and betterment] of the populace is [achieved
through] justice.

ِِ
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
َ ﻼح اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ
َ ـ47
ُ ﺻ

48. You must be just with [both] friend and foe, and moderate in [both]
poverty and wealth.

ِ ﺼ
.ﺼ ِﺪ ِﰲ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ َواﻟﻐِﲎ
ﻚ ِ َﻟﻌ ْﺪ ِل ﰲ اﻟ ﱠ
َ ـ َﻋ ْﻠﻴ48
ْ و اﻟ َﻘ،
َ  و،ﺪﻳﻖ
َ اﻟﻌ ُﺪ ِّو

49. The pinnacle of justice is for a person to be just with himself.

.اﻟﻌ ْﺪ ِل أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺪ َل اﳌْﺮءُ ﰲ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ُـ ﻏﺎﻳَﺔ49

Confidential
50. In justice there is benevolence.

َ

51. In justice there is betterment of the people.

ِ ـ ِﰲ50
.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ اﻟﻌ ْﺪل
َ

ِ ـ ِﰲ51
َِ ﺻﻼح
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َ
ُ َ اﻟﻌ ْﺪل

52. Following the way of Allah and the stability of nations lies in justice

ِ ِ
ِِ
.ﱡوِل
ُ َاﻟﻌ ْﺪ ِل اﻻﻗْﺘﺪاءُ ﺑِ ُﺴﻨﱠﺔ ا ّ وﺛ
َ ـ ِﰲ52
َ ﺒﺎت اﻟﺪ

53. In justice there is comfort; and one for whom justice is beleaguering,
then oppression will be more beleaguering [and difficult] for him.

ِ َ  وﻣﻦ،ٌـ ِﰲ اﻟﻌ ْﺪ ِل ﺳﻌﺔ53
.أﺿﻴَ ُﻖ
ْ اﻟﻌ ْﺪ ُل ﻓَﺎﳉَْﻮُر َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ ﺿﺎق َﻋﻠَْﻴﻪ
ْ َ ََ َ

54. From the exigencies of justice is the forbidding of oppression.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل اَﻟﺘﱠﻨﺎﻫﻲ َﻋ ِﻦ اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ
َ ـ ﻣ ْﻦ ﻟَﻮا ِزم54

55. Nothing brings prosperity to the lands like justice.

ِِ
ِ ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ ـ ﻣﺎ ُﻋﻤَﺮت اﻟﺒُـ ْﻠﺪا ُن ﲟﺜْ ِﻞ55

56. Do not let the weak lose hope in your justice.

ِ
ِ ِـ ﻻ ﺗُـ ْﺆﻳ56
.ﻚ
َ ﱡﻌﻔﺎءَ ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﺪﻟ
َ ﺲ اﻟﻀ

57. There is no justice better than returning the right of the oppressed.

ِ ـ ﻻﻋﺪ َل أﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ رِد اﳌ57
.ﻈﺎﱂ
َْ
َّ ْ ُ َ
َ

58. Justice is life.
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.ٌﻟﻌ ْﺪ ُل َﺣﻴﺎة
َ َـ ا58

59. Justice is the best judgment.

.ﻟﻌ ْﺪ ُل َﺧْﻴ ُـﺮ اﳊُ ْﻜ ِﻢ
َ َـ ا59

60. Justice is [a means of attaining]) success and dignity.

).ٌﻟﻌ ْﺪ ُل ﻓَـ ْﻮٌز وَﻛﺮ َاﻣﺔٌ )ﻣﻜﺎﻧَﺔ
َ َـ ا60

61. Justice is the mainstay of the populace (or of the creation).

).اﻟﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ )اﻟﺒَـ ِﺮﻳﱠِﺔ
ـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل ﻗِﻮ ُام ﱠ61

62. Justice is a merit of the sultan.

ِ ـ اﻟﻌ ْﺪ ُل ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱡﺴ ْﻠ62
.ﻄﺎن
َ

63. Justice is the system of leadership.

ِ
.اﻹﻣَﺮِة
ْ ﻈﺎم
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل ﻧ63

64. Justice is the strongest foundation.

.ﻟﻌ ْﺪ ُل أﻗْﻮى أﺳﺎس
َ َـ ا64

65. Justice is the best trait.

.ﻞ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔ
َ ْـ اَ َﻟﻌ ْﺪ ُل أﻓ65
ُﻀ

66. Justice relieves the one who acts upon it from being shackled by the
rights of others.

Confidential
ِ ـ اَﻟﻌ ْﺪ ُل ﻳﺮﻳﺢ66
ِ اﻟﻌﺎﻣﻞ
ِِ ب ِ◌ ِه ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻘﻠﱡ ِﺪ اﳌ
.ﻈﺎﱂ
ُ ُ َ
َ
َ

67. The bane of justice is the powerful tyrant.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌ ْﺪ ِل اَﻟﻈّ ِﺎﱂ67
.اﻟﻘﺎد ُر
َ
ُ

68. When your judgment is applied upon yourself [thereby showing your
justice], the souls of [other] people summon each other towards your justice.

ِ
ِ ّﺖ أﻧْـ ُﻔﺲ اﻟﻨ
.ﻚ
َ ﺎس إﱃ َﻋ ْﺪﻟ
َ ﻚ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ْﻤ
ْ ﺪاﻋ
َ َﻚ ﺗ
ُ ـ إذا ﻧـَ َﻔ َﺬ ُﺣﻜ68
ُ

69. The bane of the just [ones] is lack of piety.

ـ آﻓَﺔُ ُ ِ ِﱠ69
.اﻟﻮَرِع
َ ُاﻟﻌ ُﺪول ﻗﻠﺔ

70. The coming to power of the just is from the necessities.
71. Many a just person is an oppressor.

ِ ُـ دوﻟَﺔ70
ِ اﻟﻌﺎد ِل ِﻣﻦ اﻟﻮ ِاﺟ
.ﺒﺎت
َْ
َ
ِ ب
.ﻋﺎدل ﺟﺎﺋِﺮ
ـ ُر ﱠ71

Notes
1. Or (according to Ibn Abi al-Ḥadīd’s explanation): It is not from justice to judge upon
what is known [for certain] using [mere] conjecture.

808

www.alhassanain.org/english

The Middle Course
ِ
The middle course-اﻻﻋﺘﺪال واﻟﻨﻤﻂ اﻷوﺳﻂ
1. The best affair (of this ummah) is [taking] the middle course; to it
return those who have gone to the extreme and with it join those who have
lagged behind.

ِ ِ ُ ﻫﺬﻩِ اﻻُﱠﻣ ِﺔ( اﻟﻨﱠﻤ ُﻂ اﻷوﺳ
ِ ) ـ ﺧﻴـﺮ اﻷُﻣﻮِر1
ِ
.ﺤ ُﻖ اﻟﺘّﺎﱄ
َ  إﻟَْﻴﻪ ﻳَـْﺮﺟ ُﻊ اﻟﻐﺎﱄ وﺑِﻪ ﻳـَْﻠ،ﻂ
َْ
ُ َُْ
َ

Confidential
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Enmity And The Enemy
Enmity and the Enemy-اﻟﻌﺪو واﳌﻌﺎداة
ّ

1. Being bound by straps is better [and more preferable] than
accompanying the adversary.

ِِ ِ
.اﻟﻀ ِّﺪ
ِّ ُﻻﻣﻘﺎ ِرﻧَﺔ
ُ  َو،ـ اَﻟ ﱠﺸ ﱡﺪ ﻟﻘ ّﺪ1

2. The cause of enmity is lack of empathy [and consideration for others].

ِ ـ ﻋِﻠﱠﺔُ اﳌﻌﺎداةِ ﻗِﻠﱠﺔُ اﳌ2
.ﺒﺎﻻت
ُ

ُ

3. Enmity of near ones is more unpleasant than the sting of the scorpions.

ِ ب أﻣﱞﺮ ِﻣﻦ ﻟَﺴ ِﻊ اﻟﻌﻘﺎ ِر
ِ
.ب
َ ْ ْ َ ﺪاوةُ اﻷﻗﺎ ِر
َ ـ َﻋ3

4. Too much enmity is disquieting for the hearts.

ِ ُـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟﻌﺪاوةِ َﻋﻨﺎء اﻟ ُﻘﻠ4
.ﻮب
ُ َ َ َ

5. Whoever stubbornly opposes the people, they hate him.

.ﻮﻩ
ُ ُﺎس َﻣ َﻘﺘ
َ ّـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﻟﻨ5

6. Whoever manifests his enmity, his stratagems are reduced.

.ُﺪاوﺗَﻪُ ﻗَ ﱠﻞ َﻛْﻴ ُﺪﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻇْ َﻬَﺮ َﻋ6

7. One who tries to overcome his adversary has embarked on a struggle.

ِ ِّ ـ ﻣﻦ ﻏﺎﻟَﺐ7
.ﺐ اﳉِ ﱠﺪ
َ َْ
َ اﻟﻀ ﱠﺪ َرﻛ

Confidential
8. One who accompanies his adversary exhausts his body.

.ُﺴ َﺪﻩ
َ ُﻗﺎر َن ِﺿﺪﱠﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ8
َ ﺿ ِﲏ َﺟ

َ

9. One who reforms [and reconciles with] his enemy increases in his
number.

.ﺢ َﻋ ُﺪ ﱠوﻩُ ز َاد ﰲ َﻋ َﺪ ِد ِﻩ
ْ َاﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ9
َ َﺼﻠ

10. Whoever is unconcerned about you, then he is your enemy.

ِ
.ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﻋ ُﺪ ﱡو َك
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳُﺒﺎﻟ10

11. Whoever accompanies his adversary, he will expose his flaw and
torment his heart.

ِ
.ُب ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
َ ﻗﺎر َن ﺿﺪﱠﻩُ َﻛ َﺸ
َ ُﻒ َﻋْﻴـﺒَﻪ
َ وﻋ ﱠﺬ
َ ـ َﻣ ْﻦ11

12. One who is courteous with his adversaries is safe from battles.

ِ
.ب
ْ ـ َﻣ ْﻦ دارى12
َ أﺿ
َ ﺪادﻩُ أﻣ َﻦ اﳌﺤﺎ ِر
َ

13. One who sleeps, neglecting his enemy, is jolted awake by [his] crafty
schemes.

.ـ َﻣ ْﻦ َم َﻋ ْﻦ َﻋ ُﺪ ِّوﻩِ أﻧْـﺒَـ َﻬْﺘﻪُ )ﻧـَﺒﱠـ َﻬْﺘﻪُ( اﳌﻜﺎﺋِ ُﺪ13
َ

14. One who finds the enmity of men sweet tastes the bitterness of the
hardships of war.

ِ َﺟﺎل اِﺳﺘﻤﱠﺮ ﻣﻌﺎ ة
ِ اﻟﻘ
ِ اﻟﺮ
ِّ َاﺳﺘَ ْﺤﻠﻰ ُﻣﻌﺎداة
.ﺘﺎل
ْ ـ َﻣ ِﻦ14
ُ ََْ

15. One who shows enmity towards the people reaps the fruit of regret.
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ِ ـ ﻣﻦ ﻋﺎدي اﻟﻨ15
.َﱠﺪاﻣﺔ
َ ﺎس ا ْﺳﺘَـﺜْ َﻤَﺮ اﻟﻨ
َ ّ َ َْ

16. Whoever hides your fault from you and exposes your fault in your
absence, then he is your [real] enemy, so be careful of him.

.ُﺎﺣ َﺬ ْرﻩ
َ ِﻚ ﰲ َﻏْﻴﺒ
َ َ وﻋﺎﺑ،ﻚ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎﺗَـَﺮَك َﻋْﻴـﺒ16
ْ َاﻟﻌ ُﺪ ﱡو ﻓ
َ ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ

17. Whoever shows enmity [with the people] his paths becomes rugged,
his affair becomes difficult and his way out becomes narrow.

ِ َ
ِ ـ ﻣﻦ ﱠ17
.ُﺟﻪ
،ُﻀ َﻞ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ْأﻣُﺮﻩ
ْ  و،ُت َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻃُُﺮﻗُﻪ
ْ ﺷﺎق وﻋَﺮ
َ أﻋ
َْ
ُ وﺿﺎق َﻋﻠَْﻴﻪ ﳐََْﺮ

18. One who reforms his adversaries attains his goal.

.اد
ْ أﺻﻠَ َﺢ
َ ﺪاد ﺑَـﻠَ َﻎ اﳌﺮ
َ اﻷﺿ
ْ ـ َﻣ ْﻦ18

ُ

19. One who derives benefit from harming you will never be free from
his enmity for you in every situation.

ِ
.ﻚ
َ ِﺪاوﺗ
َ ِﻀﱠﺮﺗ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻧـَ ْﻔ ُﻌﻪُ ﰲ َﻣ19
َ ﻚ َﱂْ َﳜْ ُﻞ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل ﻣ ْﻦ َﻋ

20. Never do two people [or groups] quarrel but that the more foolish of
the two wins the argument.

ِ
.أﺳ َﻔ ُﻬ ُﻬﻤﺎ
ْ ّـ ﻣﺎ ﺗَﻼﺣﻰ إﺛْﻨﺎن ﻓَﻈَ َﻬَﺮ إﻻ20

21. Acting courteously with the enemies of Allah in their domains is a
safeguard from the chastisement of Allah and a caution from the raging
tribulations of this world.

ِ  وﺣ َﺬر ِﻣﻦ ﻣﻌﺎ ِرَك اﻟﺒ،ِ ﺬاب ا
ِ ـ ﳎﺎﻣﻠَﺔ أﻋ21
ِ ﺪاء ا ِّ ﰲ َدوﻟَﺘِ ِﻬﻢ ﺗَِﻘﻴﱠﺔٌ ِﻣﻦ َﻋ
.ﻼء ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ َُ ُ
َ
ْ
َْ ٌ َ ّ
ْ ْ
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22. Struggling against the enemies in their dominions and fighting
against them despite their power is abandoning the command of Allah and
exposing oneself to the tribulations of this world.

ِ  وﻣﻨﺎﺿﻠَﺘـﻬﻢ ﻣﻊ ﻗُ ْﺪرِِﻢ ﺗـﺮٌك ﻷﻣ ِﺮ ا ِ وﺗـﻌﱡﺮض ﻟِﺒ،ﺪاء ﰲ دوﻟَﺘِ ِﻬﻢ
ِ ـ ُﳎﺎﻫﺪةُ اﻷﻋ22
ﻼء
ْ ََ
َ ٌ َ َ َ ّ ْ َْ ْ َ َ َ ْ ُ ُ َ ُ ْ ْ َ
.اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
23. Do not be adversaries of the blessings of Allah upon you.1

.ًأﺿﺪادا
ْ ـ ﻻﺗَـ ُﻜﻮﻧُﻮا ﻟِﻨِ َﻌ ِﻢ ا ِّ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ23

24. Do not face your adversary before you are powerful enough [to
defeat him].

ِ
.ِﻟﻌ ُﺪ ِّو ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
َ ِ ـ ﻻﺗُﻮﻗ ْﻊ24

25. Do not be fooled by the courteousness of the enemy for indeed he is
like water, even if its heating by fire is prolonged, it is not prevented from
extinguishing it.

.ِﻣ ْﻦ إﻃْﻔﺎﺋِﻬﺎ

ِ
ِ
ِ َ ﺠﺎﻣﻠَ ِﺔ
إﺳﺨﺎﻧُﻪُ ِ ﻟﻨّﺎ ِر ﻻﳝَْﺘَﻨِ ُﻊ
ْ ُﻃﻴﻞ
َ ُـ ﻻﺗَـ ْﻐﺘَـَﺮ ﱠن ﲟ25
َ اﻟﻌ ُﺪ ّو ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻛﺎﳌﺎء وإ ْن أ

26. Do not confront your enemy while he is charging towards you, for
indeed his charge will aid him to overcome you and do not confront him
when he is fleeing away from you, for indeed his flight is sufficient for you
in dealing with him.

811

www.alhassanain.org/english

ِ ـ ﻻﺗَـﻌﱠﺮ26
 ﻓَﺈ ﱠن،وﻫ َﻮ ُﻣ ْﺪﺑٌِﺮ
َ  ﻓَﺈ ﱠن إﻗْﺒﺎﻟَﻪُ ﻳـُ ْﻌﻴﻨُﻪُ َﻋﻠَْﻴ،وﻫ َﻮ ُﻣ ْﻘﺒِ ٌﻞ
ْ  وﻻﺗَـ َﻌﱠﺮ،ﻚ
ْ َ
ُ ُض ﻟَﻪ
ُ ض ﻟ َﻌ ُﺪ ِّو َك
.ْﻔﻴﻚ ْأﻣُﺮُﻩ
َ ْإد َرﻩُ ﻳَﻜ

27. Do not declare your enmity to your enemy and do not rebuke your
friend; and accept the excuse [you are given] even if it is a lie, and do not
give [a forceful] response despite having the power to do so, even if it be
your right.

ِ
ِ
اب َﻋ ْﻦ
َ ﺻ
َ ﺪﻳﻘ
َ  وإ ْن ﻛﺎ َن ﻛ ْﺬ ً َوَد ِع اﳉَﻮ،اﻟﻌ ْﺬ َر
ُ  وأﻗْـﺒَ ِﻞ،ﻚ
َ  وﻻﺗُـ َﻘِّﺮ ْع،ـ ﻻﺗُﻨﺎﺑ ْﺬ َﻋ ُﺪ ﱠو َك27
.ﻚ
َ َﻗُ ْﺪ َرة وإ ْن ﻛﺎ َن ﻟ

28. When you have hatred [for someone] then do not disassociate
yourself [completely - and leave some room for possible future friendship].

.ﺠ ْﺮ
ْ َـ إذا أﺑْـﻐ28
َﻀ
ُ ﺖ ﻓَﻼ ﺗَـ ْﻬ

29. Let the most hated of people to you and the furthest of them from you
be the one who always seeks out the faults of people.

ِ
ِ ِﻚ أﻃْﻠَﺒَـ ُﻬﻢ ﻟِﻤﻌﺎﺋ
ِ ّﺐ اﻟﻨ
ِ ّﺾ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ﻚ وأﺑْـ َﻌ ُﺪ ُﻫ ْﻢ ِﻣْﻨ
َ ﺎس إﻟَْﻴ
ُ َـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ أﺑْـﻐ29
َ ْ

30. One who hates you incites you [to wrongdoing].

.اك
َ ﻚ أ ْﻏﺮ
َﻀ
َ َـ َﻣ ْﻦ أﺑْـﻐ30

31. The enemy has been named ‘enemy’ because he wrongs you; so one
who flatters you for your faults is in actually an enemy who is wronging
you.
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اﻟﻌ ُﺪ ﱡو اﻟﻌﺎدي
َ ِﻚ ﰲ َﻣﻌﺎﺋِـﺒ
َ َداﻫﻨ
َ وﻋﻠَْﻴ
َ اﻟﻌ ُﺪ ﱡو َﻋ ُﺪ ّواً ﻷﻧ ُﱠﻪ ﻳـَ ْﻌ ُﺪ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ﻚ
َ ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ
َ

ـ إﱠﳕﺎ ُِﲰّ َﻲ31
.ﻚ
َ َﻋﻠَْﻴ

32. Keep away from the enemies of Allah and maintain ties with the
friends of Allah.

ِ
ِ أﻋﺪاء ا ِ وو
.ِّ اﺻﻠُﻮا ْأوﻟِﻴﺎءَ ا
ّ َ ْ ـ زاﺋﻠُﻮا32

33. The worst of enemies is the one who goes to the greatest lengths and
is most secretive in his plotting.

ِ
.ﻜﻴﺪ ًة
َ ﻔﺎﻫ ْﻢ َﻣ
ْ ـ َﺷـﱡﺮ33
ْ  و،ًاﻷﻋﺪاء أﺑْـ َﻌ ُﺪ ُﻫ ْﻢ َﻏ ْﻮرا
ُ أﺧ

34. At times enemies may deceive [and pretend to be well-wishers].

.ُاﻷﻋﺪاء
ْ ع
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﳜَْ َﺪ34

35. One who sows enmity [and aggression] reaps loss.

.ﺼ َﺪ اﳋُ ْﺴﺮا َن
َ ـ َﻣ ْﻦ َزَر35
َ اﻟﻌ ْﺪوا َن َﺣ
ُ ع

36. Treating the enemy with kindness is one of the two victories.

.أﺣ ُﺪ اﻟﻈﱠَﻔَﺮﻳْ ِﻦ
ْ اﻟﻌ ُﺪ ِّو ِ َﻟﻔ
ْ َـ ا36
َ ﻷﺧ ُﺬ َﻋﻠَﻰ
َ ،ﻀ ِﻞ

37. Being courteous when trying to accomplish something is more
effective than other means.

ِ
ِ ِْ ـ اَﻟﺘﱠـﻠَﻄﱡﻒ ِﰲ37
.اﻟﻮﺳﻴﻠَ ِﺔ
ُ
َ اﳊﻴَﻠﺔ أﺟﺪى ﻣ َﻦ
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38. With regards to your enemy, be on the lookout for possibility [of
defeating him] and seize opportunity, you will be [thus become] triumphant.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
. ﺗَﻈْ َﻔْﺮ،ﺻ ِﺔ
َ ـ ا ْﺳﺘَـ ْﻌﻤ ْﻞ َﻣ َﻊ َﻋ ُﺪ ِّو َك ُﻣﺮاﻗﺒَ َﺔ اﻹﻣﻜﺎن َواﻧْﺘ38
َ ﻬﺎض اﻟ ُﻔْﺮ

39. The weakest of enemies in plotting is the one who manifests his
enmity.
40. One enemy is plenty.

ِ
.ُﺪاوﺗَﻪ
ْ ـ ْأوَﻫ ُﻦ39
َ اﻷﻋﺪاء َﻛْﻴﺪاً َﻣ ْﻦ أﻇْ َﻬَﺮ َﻋ
ِ اﺣﺪ ِﻣﻦ اﻷﻋ
.ٌﺪاء َﻛﺜﲑ
ْ َ ُ ِ ـ اَﻟﻮ40

41. Reforming [and reconciliation with] the enemies through good words
and beautiful actions is easier than facing them and combating them with
the torment of battle.

ِ ـ اَ ِﻻﺳﺘِﺼﻼح ﻟِﻸﻋ41
ِِ
ِ
َِ ،ﻘﺎل
ِ
ِ ﺪاء ِﲝﺴ ِﻦ اﳌ
وﻣﻐﺎﻟَﺒَﺘِ ِﻬ ْﻢ
ْ ُ ْ ْ
ُ
ُ  ْأﻫ َﻮ ُن ﻣ ْﻦ ُﻣﻼﻗﺎ ْﻢ،وﲨ ِﻴﻞ اﻷﻓْﻌﺎل
ْ
َ
ِ ﺾ
ِ اﻟﻘ
ِ ِﲟَ ِﻀْﻴ
،ﺘﺎل
42. One who reforms [and reconciles with] his opponents attains his goal.

.ﺪاد ﺑَـﻠَ َﻎ اﳌﺮ َاد
ْ ﺼﻠَ َﺢ
َ اﻷﺿ
ْ َاﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ42

ُ

43. Do not consider yourself safe from an enemy, even if he is grateful.

.ـ ﻻ َ َﻣ ْﻦ َﻋ ُﺪ ّواً وإ ْن َﺷ َﻜَﺮ43
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44. Never underestimate an enemy, even if he is weak.

ِ َـ ﻻﺗَﺴﺘ44
.ﻒ
َ ﺼﻐَﺮ ﱠن َﻋ ُﺪ ّواً وإ ْن
َ ﺿ ُﻌ
ْ ْ

45. Showing enmity towards the people is a trait of the ignorant ones.

ِ ﺟﺎل ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ اﳉﻬ
ِ اﻟﺮ
ِّ ُـ ُﻣﻌﺎداة45
.ﺎل
ُّ َ ْ

46. One who unsheathes the sword of aggression is killed by it.

ِ ـ ﻣﻦ ﺳ ﱠﻞ ﺳﻴﻒ اﻟﻌ ْﺪو46
.ان ﻗُﺘِ َﻞ ﺑِِﻪ
ُ َ َْ َ ْ َ

47. Stances of [enmity and] hatred anger the Most Merciful, please Satan
and disgrace man.

ِ
ِ َـ ﻣﻮاﻗِﻒ اﻟﺸﱠﻨ47
.ﺸﲔ اﻹﻧْﺴﺎ َن
ُ ﺌﺎن ﺗُ ْﺴ ِﺨ
ُ َ
ُ َ وﺗ، وﺗَـْﺮﺿﻲ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن،ﻂ اﻟﱠﺮ ْﲪ َﻦ

48. One who exceeds in [his] animosity has sinned and one who falls
short [and does not show enmity when it is required] is defeated.

ِ ِ ِ
ِ ﺼﺮ ﻋْﻨﻪ ﺧ
.ﺼ َﻢ
ُ ُ َ َ وﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ
َ ،َـ َﻣ ْﻦ ﻟَ َﻎ ِﰲ اﳋﺼﺎم أﰒ48

49. He who has animosity [towards others] is not capable of fearing
Allah.

ِ
.ﺧﺎﺻ َﻢ
َ ﻄﻴﻊ أ ْن ﻳَـﺘﱠﻘﻲ ا َّ َﻣ ْﻦ
ُ َـ ﻻﻳَ ْﺴﺘ49
َ

50. Quarrels [and disputes] manifest the foolishness of a person and do
not increase in his right.

.ﺣ ِّﻘ ِﻪ
ُ ﺨﺎﺻ َﻤﺔُ ﺗُـْﺒﺪي َﺳ َﻔﻪَ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ وﻻﺗَﺰ
َ ـ اَﳌ50
َ ﻳﺪ ﰲ

ُ

51. One whose transgression (or antagonism) increases, his enemies
increase.
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ِ
ِ
ِِ
.أﻋﺎدﻳﻪ
ت
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺗَـ َﻌ ّﺪﻳﻪ )ﺗَﻌﺎدﻳﻪ( َﻛﺜُـَﺮ51

52. Power is lost through aggression [and oppression].

.اﻟﻌ ْﺪوا ُن
ُ ـ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرةُ ﻳُﺰﻳﻠُ َﻬﺎ52

Notes
1. Or: Do not be enemies [of each other] for the [sake of the] blessings of Allah upon
you.

Confidential
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Apologizing And Offering Excuses
ِ اﻷﻋﺬار
Apologizing and offering excuses-واﻻﻋﺘﺬار
1. Being needless of offering an excuse is more honourable than
truthfulness [in your excuse].1

ِ ِ ـ اَ ِﻻﺳﺘِ ْﻐﻨﺎء ﻋ ِﻦ اﻟﻌ ْﺬ ِر1
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
َ ُ َُ ْ
ّ أﻋﱡﺰ ﻣ َﻦ

2. Apologizing necessitates pardoning.

ِ
ِ ِ ﻮﺟ
.ﺬار
ْ َـ ا2
ُ ﺐ اﻻ ْﻋﺘ
ُ ﻹﻋ
ُ ُﺬار ﻳ

3. Repeating the apology is a reminder of the sin.

ِ ُـ إﻋﺎدة3
ِ ْاﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر ﺗَﺬْﻛِ ٌﲑ ِ ﻟ ﱠﺬﻧ
.ﺐ
َ

4. One who seeks pardon without having sinned has imposed the sin
upon his soul.

ِ ِ
ِ ﱠ
.ﺐ
َ ْﺐ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ اﻟﺬﻧ
َ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَ َﺬ َر ﻣ ْﻦ َﻏ ْﲑ َذﻧْﺐ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأو َﺟ4

5. One who admits his wrongdoing deserves forgiveness.

.ف ِ ﳉَﺮ َﻳﺮةِ اِ ْﺳﺘَﺤ ﱠﻖ اﳌ ْﻐ ِﻔَﺮَة
َ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـَﺮ5

َ

6. One who apologizes in a befitting manner deserves to be forgiven.

ِ ِاﻻﻋﺘ
ِ ِ
ِ
.ﻔﺎر
ْ ـ َﻣ ْﻦ6
َ ﺬار ا ْﺳﺘَ َﺤ ﱠﻖ اﻻ ْﻏﺘ
َ ْ أﺣ َﺴ َﻦ

7. One who apologizes has sought pardon.
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ِ
.ﻘﺎل
َ َاﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَ َﺬ َر ﻓَﻘﺪ7

8. He who seeks pardon has not sinned.

9. How good an intercessor seeking pardon is!

.اﻋﺘَ َﺬ َر
ْ ﺐ َﻣ ِﻦ
َ َـ ﻣﺎ أ ْذﻧ8

ِ ِ ـ ﻧِﻌﻢ اﻟﺸ9
.ﺬار
ُ
ُ ﱠﻔﻴﻊ اﻻ ْﻋﺘ
َْ

10. Do not offer an excuse to the one who would like to find you without
an excuse.

َِ ﺐ أ ْن
.ًﻚ ُﻋ ْﺬرا
ـ ﻻﺗَـ ْﻌﺘَ ِﺬ ْر إﱃ َﻣ ْﻦ ُِﳛ ﱡ10
َ َﻻﳚ َﺪﻟ

11. There is no intercessor more successful than apology.

ِ ـ ﻻﺷﺎﻓِﻊ ْأﳒﺢ ِﻣﻦ11
.اﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر
َ َُ َ

12. Repeating the apology is a reminder of the [past] sins.

ِ ُـ إﻋﺎدة12
ِ ُاﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر ﺗَﺬْﻛِﲑ ِ ﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
َ
ٌ

13. Seeking pardon (or taking lesson) is a sincere warner.2
14. When you do wrong, apologize.

ِ ِ ِـ اَ ِﻻ ْﻋﺘ13
ِ ِ
.ﺢ
ٌ ﺒﺎر( ُﻣْﻨﺬٌر ﺻ
ُ ﺬار)اﻻ ْﻋﺘ
ُ
.ﺎﻋﺘَ ِﺬ ْر
ْ َﺖ ﻓ
َ ـ إذا َﺟﻨَـْﻴ14

15. Sometimes the admission of guilt for having committed a sin
dispenses with the need for seeking pardon.

ِ ب ﺟﺮم أ ْﻏﲎ ﻋ ِﻦ
.اﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر َﻋْﻨﻪُ اَ ِﻻﻗْﺮ ُار ﺑِِﻪ
َ
ْ ُ ـ ُر ﱠ15
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16. Too much apology magnifies the sins.

ِ ِ
ِ
.ﻮب
َ ُـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻻ ْﻋﺘﺬا ِر ﺗُـ َﻌﻈّ ُﻢ اﻟ ﱡﺬﻧ16

17. Keep away from that for which there is little denial, even if the
excuses from you are many, for it is not such that everyone who speaks ill
[of you] can be excused by you.

ِ
ِ ِ َ  وإ ْن َﻛﺜُـﺮ ِﻣْﻨ،ـ إ َك وﻣﺎ ﻗَ ﱠﻞ إﻧْﻜﺎرﻩ17
َ ُ ﻓَﻤﺎ ُﻛ ﱡﻞ ﻗﺎﺋِﻞ ﻧُ ْﻜﺮاً ﳝُْ ِﻜﻨ،ُﺬارﻩ
ُﻚ أ ْن ﺗُﻮﺳ َﻌﻪ
ُُ
ّ
ُ ﻚ ا ْﻋﺘ
َ
.ًُﻋ ْﺬرا

Notes
1. Or: Not doing anything that would require apology is rarer than truthfulness.
2. It is a warner in the sense that the shame it causes acts as a warning for one not to do
anything that would force him to seek pardon again.
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Dignity And Reputation
Dignity and Reputation-اﻷﻋﺮاض
1. Safeguard [your] reputations with wealth.

ِ
.ﻷﻣﻮ ِال
ْ ﺼﻨُﻮا
ّ ـ َﺣ1
ْ ِ اض
َ اﻷﻋﺮ

2. Nothing preserves reputations like turning away from vile traits and
evil objectives.

ِ وﺳ
ِ ﻮء اﻷ ْﻏﺮ
.اض
ُ

ِ ﺎﻹﻋﺮ
اض َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺪ
ْ اض َﻛ
ْ ـ ﻣﺎ ﺻﺎ َن2
ُ اﻷﻋﺮ

3. Protect your reputations by spending your wealth generously.

.اﺿ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺒَ ْﺬ ِل ْأﻣﻮاﻟِ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ َوﻗﱡﻮا3
َ أﻋﺮ

4. Abundance of wealth [that is attained] by the derogation of reputations
is ignobility.

ِ اﻷﻋﺮ
ِ ِاﻷﻣﻮ ِال ِ ﻧْﺘ
.اض ﻟُْﺆٌم
ْ ﻘﺎص
ْ ﻮر
ُ ُـ ُوﻓ4

5. Plenitude of religion and dignity [that is acquired] through generously
spending wealth is a sublime gift.

ِ ِ ِ ِاﻟﺪﻳ ِﻦ واﻟﻌ
.ٌاﻷﻣﻮ ِال َﻣ ْﻮِﻫﺒَﺔٌ َﺳﻨِﻴﱠﺔ
ّ ﻮر
ْ ﺮض ِ ﺑْﺘﺬال
ُ ُـ ُوﻓ5

6. Protect your dignity with your worldly possessions and you will be
honoured, do good to others and you will be served, show clemency and you
will be put forward (or you will advance).

Confidential
ِ
.ﱠم
َ ﻚ ﺑِ َﻌَﺮ ِﺿ
َﺿ
َ ـ َو ِّق ﻋْﺮ6
ْ اﺣﻠُ ْﻢ ﺗُـ َﻘﺪ
ْ  و،ﱠﻞ ُﲣْ َﺪ ْم
ْ  وﺗَـ َﻔﻀ،ﻚ ﺗُـﻜَْﺮْم

7. The plenitude of dignity is [attained] through the generous spending of
wealth, and the uprightness of religion is [realized] through devaluing this
world.

ِ ْ وﺻﻼح اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ِ ﻓ،اﳌﺎل
ِ ُـ وﻓ7
ِ ﺬال
ِ ِض ِ ﺑﺘ
.ﺴﺎد اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ ِ ﻮر اﻟﻌْﺮ
ُ ََ
ُ ُ

8. Nothing safeguards reputations like spending generously.

ِ َـ ﻣﺎ ﺣ ِﺼﻨ8
.اض ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟﺒَ ْﺬ ِل
ْ ﺖ
ّ ُ
ُ اﻷﻋﺮ

9. Do not make your dignity a subject of the speech of every speaker [by
engaging in shameful deeds].

ِ َْ ـ9
ِ ِ
.ﻞ ﻗﺎﺋِﻞ
َﺿ
َ ﻻﲡ َﻌ ْﻞ ﻋْﺮ
ِّ ﻚ َﻏَﺮﺿﺎً ﻟ َﻘ ْﻮل ُﻛ

10. One who sacrifices his dignity is abased.

11. One who sacrifices his dignity is humiliated.
12. One who preserves his dignity is revered.

ِ
.ﺿﻪُ َذ ﱠل
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻋْﺮ10
ِ
.ﺣ ِّﻘَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻋْﺮ11
ُ ُﺿﻪ
ِ
.ﺿﻪُ ُوﻗَِّﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َن ﻋْﺮ12

13. Whoever considers his dignity to be precious, money has of little
value for him.

ِ ِ
.اﳌﺎل
ُ ﺿﻪُ ﻫﺎ َن َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَم َﻋﻠَْﻴﻪ ﻋْﺮ13
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Cognizance
Cognizance-اﳌﻌﺮﻓﺔ
1. Cognizance is perplexity and being devoid of it is dim-sightedness.

ِ
.ﺶ
ٌ َ واﳋُﻠُﱡﻮ ﻣْﻨﻬﺎ َﻏﻄ،ﺶ
ٌ ـ اَﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ َد َﻫ1
َ

2. The most excellent cognizance is the human being’s cognizance of
himself.

ِ
ِ ِ ِ َ ْـ أﻓ2
.ُﺴﻪ
َ  َﻣ ْﻌﺮﻓَﺔُ اﻹﻧْﺴﺎن ﻧَـ ْﻔ،ﻀ ُﻞ اﳌ ْﻌﺮﻓَﺔ
َ

3. Of all the people, the most cognizant of himself is the most fearful of
his Lord.

ِِ ِ
ِ ّـ أ ْﻛﺜَـُﺮ اﻟﻨ3
.أﺧ َﻮﻓُـ ُﻬ ْﻢ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ
ْ ﺎس َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔً ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ

4. The person most cognizant of his age is the one who is not astonished
by its events.

ِ ﻣﺎن ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺘَـﻌ ﱠﺠ
ِ ِ ِ ّف اﻟﻨ
.أﺣﺪاﺛِِﻪ
ُ أﻋَﺮ
ْ ـ4
ْ ﺐ ﻣ ْﻦ
ْ َ َ ْ ْ َ ﺎس ﻟﱠﺰ

5. Cognizance is the light of the heart.

ِ اﻟﻘ ْﻠ
.ﺐ
َ ﻮر
ُ ُـ اَﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ ﻧ5
َ

6. Cognizance is the successful attainment of [purification and] the
sacred.

ِ ـ اَﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ اَ َﻟﻔ ْﻮُز ِ ُﻟﻘ ْﺪ6
.س
َ

Confidential
7. Cognizance is the evidence of excellence (or nobility).

).ﻀ ِﻞ)اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ ـ اَﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن7
ْ اﻟﻔ

َ

8. The fruit of cognizance is becoming averse to the evanescent abode.

ِ وف ﻋﻦ دا ِر اﻟ َﻔ
ِ
.ﻨﺎء
ُ ـ َﲦََﺮةُ اﱂَ َ◌ ْﻋ ِﺮﻓَﺔ8
ْ َ ُ اﻟﻌُﺰ

9. Many a cognizance leads to misguidance.

.ﱠت إﱃ ﺗَﻀﻠﻴﻞ
ـ ُر ﱠ9
ْ ب َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔ أد

10. Allah is known by the revocation of resolutions, the undoing of binds
and the relieving of hardship and affliction from the one whose intention is
sincere.

ِ  وﺣ ِﻞ اﻟﻌ ُﻘ،ف ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺑَِﻔﺴ ِﺦ اﻟﻌﺰاﺋِِﻢ
ِِ
ِ ﻮد وَﻛ ْﺸ
ﻒ اﻟ ﱡ
ْ  َواﻟﺒَﻠﻴﱠﺔ َﻋ ﱠﻤ ْﻦ،ﻀ ِّـﺮ
ُﺺ ﻟَﻪ
ُ َّ
َ ْ ُ ْ ُ ُّ َ ـ ُﻋ ِﺮ10
َ َأﺧﻠ
.اﻟﻨِّﻴﱠ َﺔ
11. The pinnacle of cognizance is fear [of Allah].

. ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَِﺔ اَﳋَ ْﺸﻴَ ُﺔ11

َ

12. The pinnacle of cognizance is for a person to know himself.

.ُﺴﻪ
َ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَِﺔ أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺮ12
َ ف اﳌ ْﺮءُ ﻧَـ ْﻔ

َ
َ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮِء َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔً أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺮ13
َ ف ﻧـَ ْﻔ
َ
14. The conception of cognizance is through learning knowledge.
13. It is a sufficient cognizance for a person to know himself.
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ِ
ِِ
.اﺳﺔُ اﻟﻌِﻠْ ِﻢ
َ ﻘﺎح اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔ در
ُ ـ ﻟ14
َ

15. One whose cognizance is sound, his soul and his endeavour turns
away from the evanescent world.

ِ
ِ
.ُﺴﻪُ َوِﳘﱠﺘُﻪ
ْ َﺼَﺮﻓ
ْ ﺻ ﱠﺤ
َ ْﺖ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَـﺘُﻪُ اﻧ
َ ـ َﻣ ْﻦ15
ُ ﺖ َﻋ ِﻦ اﻟﻌﺎ َﱂ اﻟﻔﺎﱐ ﻧـَ ْﻔ

16. The cognizance of a scholar is the devoutness through which Allah is
worshipped, through it the human being gains obedience in his lifetime and
a beautiful remembrance after his death.

ِِ
ِ ِِ
ِ ُـ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔ16
ُﺣ ُﺪوﺛَِﺔ ﺑَـ ْﻌ َﺪ
َ ّﺐ اﻹﻧْﺴﺎ ُن اﻟﻄ
ْ ﻴﻞ اﻷ
ٌ اﻟﻌﺎﱂ
ُ  ﺑﻪ ﻳَﻜْﺴ،دﻳﻦ ﻳُﺪا ُن
َ  َو َﲨ،ﺎﻋﺔَ ﰲ َﺣﻴﺎﺗﻪ
.َوﻓﺎﺗِِﻪ

17. The smallest amount of cognizance leads to disinclination towards
worldly pleasures (or corruption of one’s actions1).

ِ ِِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ( ﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َﺐ اﻟﱡﺰْﻫ َﺪ )ﻓ
َ ﺴﺎد
ُ ﺴﲑ اﳌ ْﻌﺮﻓَﺔ ﻳُﻮﺟ
ُ َـ ﻳ17
َ

18. Meeting the people of cognizance is a means of strengthening the
hearts and benefitting of wisdom.

ِ
ِ ُـ ﻟِﻘﺎء ْأﻫ ِﻞ اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَِﺔ ِﻋﻤﺎرةُ اﻟ ُﻘﻠ18
.ْﻤ ِﺔ
ُ َﻮب وُﻣ ْﺴﺘ
َ
َ ﻔﺎد اﳊﻜ
ُ

19. One who is cognizant, refrains [from the forbidden].

َ

.ﻒ
ف َﻛ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ19

Confidential
20. It behoves the one who knows Allah, the Glorified, to desire that
which is with Him.

.ﺐ ﻓﻴﻤﺎ ﻟَ َﺪﻳِْﻪ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ20
َ ف ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أ ْن ﻳَـْﺮ َﻏ

21. One who is cognizant of Allah, the Glorified, will never become
wretched.

.ًف ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂْ ﻳَ ْﺸ َﻖ أﺑَﺪا
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ21

22. One who relies on personal opinion and analogy in trying to know
Allah goes astray and matters become confusing for him.

ِ ِ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻋﺘﻤﺪ ﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺮأْ ِي و22
ِ
ِ اﻟﻘ
.ﻮر
ْ  وﺗَ َﺸ ﱠﻌَﺒ،ﺿ ﱠﻞ
َ ّ ﻴﺎس ﰲ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔ ا
َ َ َ َْ َ
ُ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻷ ُُﻣ

23. Cognizance of Allah, the Glorified, is the highest cognizance.

ِ ـ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺔُ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أﻋﻠَﻰ اﳌﻌﺎ ِر23
.ف
ْ ُ ُْ ّ ْ َ
َ

24. It behoves the one who is cognizant of Allah, the Glorified, not to
make his heart devoid of hope in Him and fear of Him.

ِِ
ِ
.ﺧ ْﻮﻓِ ِﻪ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ24
َ ف ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أ ْن ﻻﳜَْﻠُ َﻮ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ ﻣ ْﻦ َرﺟﺎﺋﻪ َو

25. One who knows Allah believes in his oneness.2

.ﺣ َﺪ
ف ا َّ ﺗَـ َﻮ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ25

26. Whoever knows Allah, his cognizance is complete.

.ُﺖ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَـﺘُﻪ
َ  ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ26
ْ َف ا َّ َﻛ ُﻤﻠ
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Notes
1. It is possible that the actions are corrupted because the cognizance is only little and
thus incomplete.
2. Or: One who knows Allah opts to remain alone.
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The Cognizant
The Cognizant-اﻟﻌﺎرف
1. Every cognizant one is sorrowful.

.ﻮم
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎ ِرف َﻣ ْﻬ ُﻤ1

2. Every cognizant one is averse [to the temporary pleasures of this
world].

.ﻒ
ٌ ِـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎ ِرف ﻋﺎﺋ2

3. How can one know others when he is ignorant of himself?!

!ﺴﻪُ؟
ُ ﻒ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
َ ـ َﻛْﻴ3
َ ف َﻏْﻴـَﺮُﻩ َﻣ ْﻦ َْﳚ َﻬ ُﻞ ﻧَـ ْﻔ

4. The cognizant one is he who knows his soul and thus frees it and
purifies it from all that distances it [from the Truth] and destroys it.

.ﻞ ﻣﺎ ﻳـُﺒَـ ّﻌِ ُﺪﻫﺎ َوﻳُﻮﺑِ ُﻘﻬﺎ
َ ف َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ
ُ ـ اَﻟﻌﺎ ِر4
ِّ  وﻧَـﱠﺰَﻫﻬﺎ َﻋ ْﻦ ُﻛ،ف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓَﺄ َْﻋﺘَـ َﻘﻬﺎ

5. The face of the cognizant one is cheerful and smiling while his heart is
fearful and sad.

ِ
.ﳏُﺰو ٌن
ُ ـ اَﻟﻌﺎ ِر5
َْ  وﻗَـْﻠﺒُﻪُ َوﺟ ٌﻞ،ف َو ْﺟ ُﻬﻪُ ُﻣ ْﺴﺘَـْﺒ ِﺸٌﺮ ُﻣﺘَـَﺒ ِّﺴ ٌﻢ
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Glory And The Honoured One
Glory and the Honored One-اﻟﻌﺰة واﻟﻌﺰﻳﺰ
ّ

1. One who is given honour by Allah cannot be humiliated by any king.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻌﱠﺰَز ِ ِّ َﱂْ ﻳُ ِﺬﻟﱠﻪُ ُﺳ ْﻠﻄﺎ ٌن1

2. One who seeks honour through [anyone] other than Allah is abased.

.اﻋﺘَـﱠﺰ ﺑِﻐَ ِْﲑ ا ِّ َذ ﱠل
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. One who seeks glory through [anyone] other than Allah is destroyed
by [the] glory.

ِ
.أﻫﻠَ َﻜﻪُ اﻟﻌِﱡﺰ
ْ ّ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﱠﺰ ﺑِﻐَ ِْﲑ ا3

4. One who seeks glory without having any right to it gets humiliated.

ِ ِ ِ ُـ ﻣﻦ ﻳﻄْﻠ4
.ﺣ ّﻖ ﻳَ ِﺬ ﱡل
َ ﺐ اﻟﻌﱠﺰ ﺑﻐَ ِْﲑ
َ َْ

5. One who seeks glory through [anything] other than truth, Allah
humiliates him with [the] truth.

.اﻋﺘَـﱠﺰ ﺑِﻐَ ِْﲑ اﳊَ ِّﻖ أ َذﻟﱠﻪُ ا ُّ ِ ﳊَ ِّﻖ
ْ ـ َﻣ ِﻦ5

6. There is no glory except through obedience [to Allah].

ِ
.ِﺎﻋﺔ
َ ّـ ﻻﻋﱠﺰ إﻻّ ِ ﻟﻄ6

7. The honoured is the one who becomes honoured through obedience [to
Allah].

Confidential
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّـ اَ َﻟﻌﺰ ُﻳﺰ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـﱠﺰ ِ ﻟﻄ7

8. When you seek glory, then seek it through obedience [to Allah].

ِ ـ إذا ﻃَﻠَﺒ8
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّﺖ اﻟﻌﱠﺰ ﻓَﺎﻃْﻠُْﺒﻪُ ِ ﻟﻄ
َْ

9. He whose neighbours are abased is not honoured.1

.ُـ ﻣﺎ َﻋ ﱠﺰ َﻣ ْﻦ ذَ ﱠل ﺟﲑاﻧُﻪ9

10. Glory is the attainment of [the power to exact] revenge.

ِ ـ اَﻟﻌِﱡﺰ ْإدر ُاك10
.اﻻﻧْﺘِﺼﺎ ِر

11. Every glory that is not endorsed by religion is a humiliation.

ِ
ِ
.ٌدﻳﻦ َﻣ َﺬﻟﱠﺔ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋّﺰ ﻻﻳـُ َﺆﻳّ ُﺪ ُﻩ11

Notes
1. Or: One who humiliates his neighbours is not honoured.
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Seclusion
ِ
Seclusion-اﻻﻋﺘﺰال
1. In seclusion from the worldly people there is accumulation of
goodness.

ِ
ِ
ِ
.ﻼح
ِ ﺼ
ﺎع اﻟ ﱠ
ُ ـ ِﰲ ْاﻋﺘﺰ ِال أﺑْﻨﺎء اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﲨ1

2. One who secludes [from the people] himself remains safe.

.اﻋﺘَـَﺰَل َﺳﻠِ َﻢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. One who tests [the people who love this world] secludes himself [from
them].

.اﺧﺘَﺒـََﺮ اِ ْﻋﺘَـَﺰَل
ْ ـ َﻣ ِﻦ3

4. One who secludes himself, his indifference towards the pleasures of
this world becomes strong.

.ُﻫﺎدﺗُﻪ
ْ َـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـَﺰَل َﺣ ُﺴﻨ4
َ ﺖ َز

5. Whoever secludes himself, his piety remains safeguarded?

.ُاﻋﺘَـَﺰَل َﺳﻠِ َﻢ َوَر ُﻋﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ5

6. One who secludes himself from the people is safe from their evil.

.ﺎس َﺳﻠِ َﻢ ِﻣ ْﻦ َﺷِّﺮِﻫ ْﻢ
َ ّـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَـَﺰَل اﻟﻨ6

Confidential
7. How good a worship seclusion is!

ِ ِ
.ُاﻟﻌ ْﺰﻟَﺔ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻌ7
ُ ُﺒﺎدة

8. One who isolates himself from the people preserves his religion.

ِ ّـ َﻣ ِﻦ اﻧْـ َﻔَﺮَد َﻋ ِﻦ اﻟﻨ8
.ُﺎس ﺻﺎ َن دﻳﻨَﻪ

9. One who isolates himself from the people becomes intimate with
Allah, the Glorified.
10. Safety is in solitude.

ِ ّـ َﻣ ِﻦ اﻧْـ َﻔَﺮَد َﻋ ِﻦ اﻟﻨ9
.ُﺎس أَﻧِﺲ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ

11. Solitude is the comfort of the worshippers.

.ﻼﻣﺔُ ِﰲ اﻟﺘﱠـ َﻔﱡﺮِد
َ ـ اَﻟ ﱠﺴ10

ِِ
ِ
.ﺪﻳﻦ
َ ـ اَﻻﻧْﻔﺮ ُاد ر11
َ ّاﺣﺔُ اﳌﺘَـ َﻌﺒ
ُ

12. One who isolates himself is spared from sorrows.

ِ
.اﻷﺣﺰا َن
ْ ـ َﻣ ِﻦ اﻧْـ َﻔَﺮَد ُﻛﻔﻲ12
َ

13. Continuous solitude is safer than mingling with the people.

ِ
ِ ّأﺳﻠَ ُﻢ ِﻣ ْﻦ ُﺧ ْﻠﻄَِﺔ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ اﻟﻮ ْﺣ َﺪة
َ ـ ُﻣ13
َ ُﺪاوَﻣﺔ

14. Seclusion is the best (or the fortification of) piety.

ِ
.ﺼ ُﻦ(اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ْ ـ اَ ُﻟﻌْﺰﻟَﺔُ ُﺣ ْﺴ ُﻦ )ﺣ14

15. Seclusion is the best trait of the sagacious.

ِ ﻀﻞ ِﺷﻴَِﻢ اﻷ ْﻛ
.ﻴﺎس
ُ َ ْـ اَ ُﻟﻌْﺰﻟَﺔُ أﻓ15
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Resolve
Resolve-اﻟﻌﺰم
1. Whoever reveals his decision [to others], his judiciousness gets
nullified.

.ُﺣْﺰُﻣﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻇْ َﻬَﺮ َﻋْﺰَﻣﻪُ ﺑَﻄَ َﻞ1

2. Whoever resolves to do evil, his arrow returns to him.

.ُﺟ َﻊ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﺳ ْﻬ ُﻤﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ َﻋْﺰُﻣﻪُ َر2

4. Do not resolve upon that in which you find no clear guidance.

ِ ﱭ اﻟﱡﺮ ْﺷ َﺪ
ِ َِـ ﻻﺗَـ ْﻌ ِﺰْم َﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﱂْ ﺗَﺴﺘ3
.ﻓﻴﻪ
ْ

5. There is no good in [making a] resolution without determination.1

.ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ َﻋ ْﺰم ﺑِﻼ َﺣْﺰم
َ ـ4

Confidential
Notes

1. Or: There is no good in making a decision without prudence.
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Adversity
Adversity-اﻟﻌﺴﺮ
1. Adversity degrades morals and alienates friends.
2. Adversity is a reproach.

ِ
ِّ ﺶ
.ﻓﺎق
َ اﻟﺮ
َ اﻷﺧ
ْ ﺸﲔ
ُ َـ اَ ُﻟﻌ ْﺴ ُﺮ ﻳ1
ُ  َوﻳُﻮﺣ،ﻼق
.اﻟﻌ ْﺴُﺮ ﻟُ ْﺆٌم
ُ ـ2

3. Adversity corrupts morals.

ِ
.ﻼق
َ اﻷﺧ
ْ ـ اَ ُﻟﻌ ْﺴ ُﺮ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ3

Confidential
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Social Interaction And Mingling
Social Interaction and mingling-اﻟﻌﺸﺮة واﳋﻠﻄﻪ
1. ocial interaction with people of merits is enlivening for the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُاﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ َﺣﻴﺎة
َ ﻌﺎﺷَﺮةُ ذَ ِوي
َ ـ ُﻣ1

2. Let not your family or those whom you love be the most miserable of
people because of you.

ِ ّوك(أ ْﺷ َﻘﻰ اﻟﻨ
.ﻚ
َ ﻚ وذُو ُوِّد َك )ذُ ُو
َ ِﺎس ﺑ
َ ُـ ﻻﻳَ ُﻜ ْﻦ ْأﻫﻠ2

3. Do not alienate a person whose separation will harm you.

ِ
.ُﺴﻮءُ َك ﻓِﺮاﻗُﻪ
ُ َـ ﻻﺗُﻮﺣ َﺸ ﱠﻦ ْاﻣَﺮءً ﻳ3

4. The one who mingles with people is afflicted by the evil associate and
the hypocrisy of the enemy.

ِ
ِ
ِ ِ ّﻂ اﻟﻨ
.اﻟﻌ ُﺪ ِّو
ُ ِـ ﻳُـْﺒـﺘَﻠﻰ ُﳐﺎﻟ4
َ  وﻣﺪاﺟﺎة،ﺎس ﺑ َﻘﺮﻳ ِﻦ اﻟ ﱡﺴﻮء

5. Preserve [the respect of others] and your respect will be preserved.

.ﻚ
َ ـ أﺑْ ِﻖ ﻳـُْﺒ َﻖ َﻋﻠَْﻴ5

6. Mix sternness with gentleness, and be gentle as long as gentleness is
more befitting.

ِ ـ اِﺧﻠِ ِﻂ6
ِّ  و ْارﻓُ ْﻖ ﻣﺎ ﻛﺎ َن،اﻟﺸ ﱠﺪ َة ﺑِ ِﺮﻓْﻖ
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ ْأوﻓَ َﻖ
ْ

Confidential
7. Imbibe your heart with mercy for all the people and kindness towards
them, and do not oppress them or be [like] a sword over them.

ِ ﺎس واﻹﺣ
ِ ّﻚ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔَ َﳉَﻤﻴ ِﻊ اﻟﻨ
 َوﻻﺗَـ ُﻜ ْﻦ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ،ً َوﻻﺗُﻨِْﻠ ُﻬ ْﻢ َﺣْﻴﻔﺎ،ﺴﺎن إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ
َ َـ أَ ْﺷﻌِْﺮ ﻗَـْﻠﺒ7
ْ
.ًَﺳْﻴﻔﺎ

8. Remember you brother who is absent in the same way that which you
would like him to remember you [in your absence] and keep away from
what he dislikes; and disregard from him that which you would like him to
disregard from you.

ﺐ أ ْن
َ  ـ أُذْ ُﻛْﺮ8
 َوَد ْﻋﻪُ ِﳑّﺎ ُِﲢ ﱡ،ُﺐ أ ْن ﻳَ ْﺬ ُﻛَﺮَك ﺑِِﻪ وإ ّ َك َوﻣﺎ ﻳَﻜَْﺮﻩ
ﻏﺎب ِ ﻟﱠﺬي ُِﲢ ﱡ
َ أﺧﺎك إذا
.ُﻚ ِﻣْﻨﻪ
َ ﻳَ َﺪ َﻋ

9. Loathe from yourself what you loathe from others and like for people
what you like for yourself.

ِ
ِ
ِ ّض ﻟِﻠﻨ
.ﻚ
َ ﺎس ِﲟﺎ ﺗَـْﺮﺿﺎﻩُ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ إﺳﺘَـ ْﻘﺒِ ْـﺢ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ  و ْار،ﻚ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَـ ْﻘﺒِ ُﺤﻪُ ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك
ْ ـ9

10. Reduced mingling preserves religion and relieves one from having to
associate with wicked people.

ِ  وﺗُﺮ،ـ ﻗِﻠﱠﺔُ اﳋ ْﻠﻄَ ِﺔ ﺗَﺼﻮ ُن اﻟ ّﺪﻳﻦ10
.ﻘﺎرﻧَِﺔ اﻷ ْﺷﺮا ِر
ُ
ُ
َ ﻳﺢ ﻣ ْﻦ ُﻣ
ُ
َ

11. Be equitable to people over yourself, your family, your near ones and
those from whom you desire something, and be just with both enemy and
friend.
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ِ
ِ ﻚ
ِ ِ
أﻋ ِﺪ ْل ِﰲ
 َوﺧﺎ ﱠ،ﻚ
ْ  و،ﻓﻴﻪ َﻫ ًﻮى
َ َوﻣ ْﻦ ﻟ
َ ِﺻﺘ
َ  و ْأﻫﻠ،ﻚ
َ ﺎس ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ،ﻚ
َ ّـ أﻧْﺼﻒ اﻟﻨ11
ِ ﺼ ِﺪ
.ﻳﻖ
اﻟﻌ ُﺪ ِّو واﻟ ﱠ
َ

12. Be friendly with the one who is friendly with you, accept the excuse
of the one who seeks your pardon and do good to the one who wrongs you.

ِ  و،ﻚ
ِْ ـ12
َ أﲨ ْﻞ ْإد
َ ﻻل َﻣ ْﻦ َأد ﱠل َﻋﻠَْﻴ
ْ َ  واﻗْـﺒَ ْﻞ ُﻋ ْﺬ َر َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘَ َﺬ َر إﻟَْﻴ،ﻚ
َأﺣﺴ ْﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ أﺳﺎء
.ﻚ
َ إﻟَْﻴ

13. Guard well the sanctities [of such things that are sacrosanct] and
draw near to the people of magnanimity, for indeed guarding the sanctities
[and boundaries] demonstrates an honourable character and drawing near to
the magnanimous indicates nobility of purpose.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن ِرﻋﺎﻳﺔَ اﳊﺮ،وءات
ِ  وأﻗْﺒِﻞ ﻋﻠﻰ أﻫ ِﻞ اﳌﺮ،ﻣﺎت
ِ ـ أﺣ ِﺴﻦ ِرﻋﺎﻳﺔَ اﳊﺮ13
ﻣﺎت ﺗَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻛَﺮِم
ْ
ُُ َ
ُُ ْ َ ْ
ُُ َ
ِ وءات ﻳـﻌ ِﺮب ﻋﻦ َﺷﺮ
ِ.ف اﳍِ ﱠﻤﺔ
ِ اﻹﻗﺒﺎل ﻋﻠﻰ َذ ِوى اﳌﺮ
ِ اﻟﺸ
ِ
َ َ  و،ﻴﻤﺔ
َّ
َ ْ َ ُ ُْ
ُُ

14. Be merciful to the one who is under you and the one who is above
you will be merciful to you; compare his forgetfulness with your
forgetfulness and his disobedience with your disobedience to you Lord, and
his need of your mercy to your need of the mercy of your Lord.

ِ
ِ ﻚ وﻗِﺲ ﺳﻬﻮﻩ ﺑِﺴﻬ ِﻮ َك وﻣﻌ
ﻚ
َ ﻚ ِﲟَْﻌ ِﺼﻴَِﺘ
َ َﺼﻴَـﺘَﻪُ ﻟ
َ َْﻚ ﻳَـْﺮﲪ
َ َـ ا ْر َﺣ ْﻢ َﻣ ْﻦ ُدوﻧ14
َْ
ْ َ ُ َ ْ َ ْ َ َ َﻚ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗ
ِ
.ﻚ
َ ِّﻚ ﺑَِﻔ ْﻘ ِﺮَك إﱃ َر ْﲪَِﺔ َرﺑ
َ ِﻚ وﻓَـ ْﻘَﺮﻩُ إﱃ َر ْﲪَﺘ
َ ِّﻟَﺮﺑ
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15. Cling to the people of virtue and piety, and request them not
compliment you, for indeed excessive praise brings one close to being
deceived [about his true status] and being pleased with it causes the
displeasure of Allah.

ِ َ ْـ اِﻟ15
ِ
 ﻓَﺈ ﱠن َﻛﺜْـَﺮَة اﻹﻃْﺮ ِاء ﺗُ ْﺪﱐ ِﻣ َﻦ،وك
َ ﺿ ِﻬ ْﻢ َﻋﻠﻰ أ ْن ﻻﻳُﻄُْﺮ
ِّ  َوَر،اﻟﻮَرِع
َ ﺼ ْﻖ ْﻫ ِﻞ اﳋَْﲑ و
ِ ِ ﻮﺟ
ِ ِاﻟﺮﺿﺎ ﺑِﺬﻟ
ِّ  و،ِاﻟﻐِﱠﺮة
.ﺖ
َ
َ ﺐ ﻣ َﻦ ا ّ اﳌَْﻘ
ُ ُﻚ ﻳ

16. Make your self a gauge between you and the other; love for him what
you love for your self, and hate for him what you hate for it, and do good as
you would like good to be done to you, and do not oppress just as you
would like not to be oppressed.

ِ
ِ ﺐ ﻟَﻪ ﻣﺎ ُِﲢ ﱡ
ِ
 وا ْﻛَﺮْﻩ ﻟَﻪُ ﻣﺎ،ﻚ
َ ﺐ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ َﻚ ﻣﻴﺰا ً ﺑـَْﻴـﻨ
َ ـ ا ْﺟ َﻌ ْﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴ16
َْ ﻚ وﺑَـ
ُ  وأﺣ ﱠ،ﲔ َﻏ ِْﲑ َك
.ﺐ أ ْن ﻻﺗُﻈْﻠَ َﻢ
 وﻻﺗَﻈْﻠِ ْﻢ َﻛﻤﺎ ُِﲢ ﱡ،ﻚ
أﺣ ِﺴ ْﻦ َﻛﻤﺎ ُِﲢ ﱡ
َ ﺐ أ ْن ُْﳛ َﺴ َﻦ إﻟَْﻴ
ْ  و،ﺗَـﻜَْﺮﻩُ َﳍﺎ

17. Associate with people in the way that you would like them to
associate with you, [by doing this] you will be safe from them and they will
be safe from you.

ِ ْ ـ17
.ﻮك
َ ُﻮك َ َﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ و َ َﻣﻨ
َ ُﺼ َﺤﺒ
ﺎس ِﲟﺎ ُِﲢ ﱡ
ْ َﺐ أ ْن ﻳ
َ ّإﺻ َﺤﺐ اﻟﻨ

18. Keep away from socializing with evil people for they are like fire the one who comes in contact with it gets burnt.

.ﲢ ِﺮ ُق
ُْ ﺒﺎﺷَﺮُ ﺎ
َ ﱠﻬ ْﻢ َﻛﺎﻟﻨّﺎ ِر ُﻣ
َ وﻣ
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﻌﺎﺷَﺮَة اﻷ ْﺷﺮا ِر
ُ ـ إ ّ َك18
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19. Keep away from socializing with those who look for the faults (or
sins) of people, for indeed even their companion is not safe from them.

ِ ﻓَﺈﻧﱠﻪ َﱂ ﻳﺴﻠَﻢ ﻣ،ﺎس
ِ
ِ
.ﺼﺎﺣﺒُـ ُﻬ ْﻢ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ ـ إ ّ َك َوُﻣ19
ُ ْ ْ َ ْ ُ ِ ّﻌﺎﺷَﺮَة ُﻣﺘَـﺘَـﺒِّﻌﻲ ُﻋﻴُﻮب )اﻟ ﱡﺬﻧُﻮب( اﻟﻨ

20. Be sure to keep away from that which angers your Lord and alienates
people from you, for the one who angers his Lord is faced with annihilation
and one who alienates people renounces freedom.

ِ ِ ِ  ﻓَﻤﻦ أﺳﺨ َﻂ رﺑﱠﻪ ﺗَـﻌﱠﺮ،ﻚ
ِ ّﻮﺣﺶ اﻟﻨ
ِ
وﻣ ْﻦ
َ ـ إ ّ َك وﻣﺎ ﻳُ ْﺴ ِﺨ ُﻂ َرﺑﱠ20
َ َ ُ َ َ ْ ْ َ َ ﺎس ﻣْﻨ
َ ،ض ﻟ ْﻠ َﻤﻨﻴﱠﺔ
َ ُ ُ وﻳ،ﻚ
.ﺎس ﺗَـﺒَـﱠﺮأ ِﻣ َﻦ اﳊُِّﺮﻳﱠِﺔ
َ ْأو َﺣ
َ ّﺶ اﻟﻨ

21. Be careful to keep away from turning your backs on each other,
cutting off ties with each other, and abandoning the enjoining of good and
prohibiting of evil [with respect to one another].

ِ  وﺗَـﺮَك اﻷﻣ ِﺮ ِ ﳌﻌﺮ، واﻟﺘﱠﻘﺎﻃُﻊ،ـ إ ُﻛﻢ واﻟﺘﱠﺪاﺑـﺮ21
. واﻟﻨﱠﻬ ِﻲ َﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ،وف
ْ ّ
ُْ ْ ْ َ
َُ
ُ

َ

22. The most deserving of those whom you love is the one who does not
forsake you.

.ﻼك
َ ﺖ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘ
َ أﺣﺒَـْﺒ
ْ ـ ْأوﱃ َﻣ ْﻦ22

23. The most equitable conduct is for you to deal with people in the way
you would like them to deal with you.

ِ ـ أﻋ َﺪ ُل23
ِ ﺐ أ ْن ﻳ
ِ ِ ّﻌﺎﻣﻞ اﻟﻨ
ِ
.ﻮك ﺑِِﻪ
َ ُﻌﺎﻣﻠ
ْ
ُ ﺎس ﲟﺎ ُﲢ ﱡ
َ
َ َ ُاﻟﺴﲑة أ ْن ﺗ
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24. The most unjust conduct is for you to seek equity from people while
not dealing with them in the same way.

ِ ِ ـ أﺟﻮر24
ِ ُﺎس وﻻﺗ
ِ
ِ ّﻒ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ﻌﺎﻣﻠَ ُﻬ ْﻢ ﺑِِﻪ
َ اﻟﺴ َﲑة أ ْن ﺗَـْﻨـﺘَﺼ
ّ َُ ْ

25. The most worthy of those whom you love is he whose benefit is for
you and whose harm is for other than you.

.وﺿﱡﺮﻩُ ﻟِﻐَ ِْﲑ َك
َ َأﺣﺒَـْﺒـﺘَﻪُ َﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ُﻌﻪُ ﻟ
َ ﻚ
ْ أﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ
َ ـ25

26. Verily the best outward appearance [and demeanour] is that which
makes you mingle with people and beautifies you among them and restrains
their tongues from [speaking ill of] you.

ِ ِّ أﺣﺴﻦ
ِ ﻚ ِ ﻟﻨ
.ﻚ
 وَﻛ ﱠ،ﻚ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻬ ْﻢ
َ ﻒ أﻟْ ِﺴﻨَـﺘَـ ُﻬ ْﻢ َﻋْﻨ
َ َ َو َﲨﱠﻠ،ﱠﺎس
َ َى ﻣﺎ َﺧﻠَﻄ
ّ اﻟﺰ
َ َ ْ ـ إ ﱠن26

27. Make others incline towards you instead of distancing themselves
from you.

ِ
.ﻚ
َ ِﻘﺎم اﳊُْﺮَﻣ ِﺔ ﺑ
َ ـ أﻗ ِﻢ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔَ إﻟَْﻴ27
َ ﻚ َﻣ

28. Man is the son of his time.1

29. Through good social interaction, affection lasts.

ِ
.ﺳﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ اﺑْ ُﻦ28

ِ
ِ
.ُوم اﳌ َﻮﱠدة
ُ ـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻌ ْﺸَﺮةِ ﺗَ ُﺪ29
َ

30. Through good social interaction friendships become intimate.

ِ ـ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻌِ ْﺸﺮةِ َْﻧَﺲ30
.ﻓﺎق
ُ اﻟﺮ
ّ
َ
ُ

31. By good social interaction ties (or companionship) last.
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ِ
ِ
).ُﺤﺒَﺔ
ْ اﻟﻮ
ْ اﻟﺼ
ُ ) ُﺻﻠَﺔ
ُ ـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻌ ْﺸ َـﺮةِ ﺗَ ُﺪ31
ُ وم

32. How evil an associate the spiteful person is!

ِ
.ﻮد
ُ ﺸﲑ اﳊَُﻘ
َ ـ ﺑﺌﺲ32
ُ اﻟﻌ
َ

33. Good social interaction causes affection to endure.

.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻌِ ْﺸَﺮةِ ﻳَ ْﺴﺘَﺪﱘُ اﳌ َﻮﱠد َة
ُ ـ33

َ

34. Interact with people through their [norms of] etiquette but separate
yourself from them in [your] actions.

ِ
ِ
ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل
ْ ﻮﻫ ْﻢ ِﰲ
ُ ُﺎس ِ ْﺧﻼﻗ ِﻬ ْﻢ وزاﻳِﻠ
َ ّـ ﺧﺎﻟ ُﻘﻮا اﻟﻨ34

35. Interact with people in such a way that when you die, they weep over
you and when you are absent, they yearn for your company.

ِ
ِ
ِ
.ﺣﻨﱡﻮا إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ
َ  إ ْن ﻣﺘ ْﱡﻢ ﺑَ َﻜ ْﻮا َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ وإ ْن ﻏْﺒـﺘُ ْﻢ،ﺎس ُﳐﺎﻟَﻄَ ًﺔ
َ ّـ ﺧﺎﻟﻄُﻮا اﻟﻨ35

36. Interact with people through your tongues and your bodies, but part
from them with your hearts and your actions.

ِ ـ ﺧﺎﻟِﻄُﻮا اﻟﻨّﺎس ِ ﻟْ ِﺴﻨﺘِ ُﻜﻢ و36
.أﻋﻤﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ
ْ ﻮﻫ ْﻢ ﺑُِﻘﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ َو
ُ ُ وزاﻳِﻠ،أﺟﺴﺎد ُﻛ ْﻢ
ْ ْ َ َ

37. Many an associate is not a close friend.

.ﺣﺒﻴﺐ
ـ ُر ﱠ37
َ ب َﻋﺸﲑ َﻏْﻴـُﺮ

38. It is in times of trial that a man is [either] honoured or disgraced.

ِ ِِ ِ
.ﺟ ِﻞ أ َْوﻳُﻬﺎ ُن
ُ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻻ ْﻣﺘﺤﺎن ﻳُ ْﻜَﺮُم اﻟﱠﺮ38
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39. Associate with the people of excellence and you will gain felicity and
nobility.

ِ ـ39
.ﻀ ِﻞ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ وﺗَـْﻨـﺒُ ْﻞ
َ ﻋﺎﺷْﺮ ْأﻫ َﻞ
ْ اﻟﻔ

40. The development of the hearts is in socializing with people of
intellect.

ِ ﻌﺎﺷﺮةِ َذ ِوى اﻟﻌ ُﻘ
ِ ُ ُـ ِﻋﻤﺎرة40
.ﻮل
ُ
َ
َ َ اﻟﻘﻠُﻮب ﰲ ُﻣ

41. Cutting off [ties with] the ignorant is equivalent to establishing ties
with the intelligent.

ِ ُـ ﻗَﻄﻴﻌﺔ41
ِ اﳉﺎﻫ ِﻞ ﺗَـﻌ ِﺪ ُل
.ﺻﻠَﺔَ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ
ْ
َ

42. The intelligent person [only] cuts off ties with you after failing to find
any other way out.

ِ
ِ
.ﻓﻴﻚ
َ ﻚ ﺑَـ ْﻌ َﺪ ﻧَﻔﺎذ اﳊﻴﻠَ ِﺔ
َ َﻄﻴﻌﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ ﻟ
َ َـ ﻗ42

43. Get closer to the people in their morals and you will be safe from
their malice [and evil].

ِِ
.أﺧﻼﻗِ ِﻬ ْﻢ َ َﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠَ ُﻬ ْﻢ
ْ ﺎس ﰲ
َ ّـ ﻗﺎرب اﻟﻨ43

44. Having many acquaintances is a tribulation, and socializing with the
people is an ordeal.

ِ ِ
ِ ّوﺧْﻠﻄَﺔُ اﻟﻨ
.ٌﺎس ﻓِْﺘـﻨَﺔ
ُ ،ٌـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﳌﻌﺎ ِرف ْﳏﻨَﺔ44
َ

45. One whose social interaction increases, his piety (or reliability)
decreases.
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).ُﺖ ﺗَِﻘﻴﱠـﺘُﻪُ )ﺛَِﻘﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ45
ْ ت ُﺧْﻠﻄَﺘُﻪُ ﻗَـﻠﱠ

46. One who mingles with the people is affected by their devices.

.ْﺮُﻫ ْﻢ
ُ ﺎس ﻟَﻪُ َﻣﻜ
َ ّـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟَ َﻂ اﻟﻨ46

47. Whoever mingles with the people, his piety decreases?

.ُﺎس ﻗَ ﱠﻞ َوَر ُﻋﻪ
َ ّـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟَ َﻂ اﻟﻨ47

48. One whose social interaction is good, his brother’s increase.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨ48
.ُإﺧﻮاﻧُﻪ
ْ ُ َ َْ
ْ ﺖ ﻋ ْﺸَﺮﺗُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ

49. One who deals leniently with people enjoys [and benefits from] their
company.

ِ ِ ـ ﻣﻦ ﻋﺎﻣﻞ اﻟﻨﱠﺎس ِ ﳌ49
.ﺤﺒَﺘِ ِﻬ ْﻢ
َ
ْﺼ
ُ ِﺴﺎﳏَﺔ ا ْﺳﺘَ ْﻤﺘَ َﻊ ﺑ
ُ َ ََ َْ

50. One whose being alive is not beneficial to you, then count him
among the dead.

.ﱠﻩ ِﰲ اﳌ ْﻮﺗﻰ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗَـْﻨـ َﻔ ْﻌ50
ُ ﻚ َﺣﻴﺎﺗُﻪُ ﻓَـ ُﻌﺪ

َ

51. Be good in your interactions, be patient in difficulties and be
equitable when you have power.

ِ ْ  و،أﺣ ِﺴ ِﻦ اﻟﻌِ ْﺸﺮَة
.ِﻒ َﻣ َﻊ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
ْ  وأﻧْ ِﺼ،ِاﻟﻌ ْﺴَﺮة
ْ ـ51
ُ اﺻ ْﱪ َﻋﻠَﻰ
َ

52. Be pleased for [other] people with that which pleases you, then you
will be a [true] Muslim.

Confidential
ِ
ِ
ِ ّض ﻟﻠﻨ
.ً ﺗَ ُﻜ ْﻦ ُﻣ ْﺴﻠِﻤﺎ،ﻚ
َ ﺎس ِﲟﺎ ﺗَـْﺮﺿﺎﻩُ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ ـ ا ْر52

Notes
1. Meaning that he is bound to follow the ways of the people of his time (and this is
acceptable as long as it is not against the commandments of Allah).
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The Lover
The Lover-اﻟﻌﺎﺷﻖ
1. Desires have rent asunder his intellect and killed his heart while his
mind is infatuated with them.

ِ
.ُﺴﻪ
ْ َووﱠﳍ
ْ َ وأﻣﺎﺗ،ُات َﻋ ْﻘﻠَﻪ
ُ ﱠﻬﻮ
َ ـ ﻗَ ْﺪ َﺧَﺮﻗَﺖ اﻟﺸ1
َ ،ُﺖ ﻗَـْﻠَﺒﻪ
َ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ﻧـَ ْﻔ

Confidential
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Seeking Protection From Allah
ِ
Seeking protection from Allah- ّ اﻻﻋﺘﺼﺎم
1. Whoever seeks protection from Allah, He saves him.

.ُﺼ َﻢ ِ ِّ َﳒّﺎﻩ
َ َـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘ1

2. One who seeks protection from Allah is not harmed by Satan.

ِ
.ﻀ ﱠـﺮﻩُ َﺷْﻴﻄﺎ ٌن
ُ َﺼ َﻢ ِ ّ َﱂْ ﻳ
َ َـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘ2

3. Whoever clings to Allah, his wish is fulfilled [and his goal is
achieved].

.ﺼ َﻢ ِ ِّ َﻋﱠﺰ َﻣﻄْﻠَﺒُ ُﻪ
َ َـ َﻣ ِﻦ ْاﻋﺘ3

4. Entrust your soul, in all your affairs, to your Lord, for indeed [by your
so doing] you are turning to a secure refuge.

ِ
ِ
ِ
.ﺣﺮﻳﺰ
َ  ﻓَﺈﻧ،ﻚ
َ ﻚ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر ُﻛﻠّﻬﺎ إﱃ إﳍ
َ ـ اَ ْﳉِ ْﺊ ﻧَـ ْﻔ َﺴ4
َ ﱠﻚ ﺗُـ ْﻠﺠﺌُﻬﺎ إﱃ َﻛ ْﻬﻒ

5. Seek protection with Allah in all situations, for indeed you will be
clinging to One, Glorified be He, who is a powerful protector.

ِ
ِ ِﺼﻢ ﰲ أﺣﻮاﻟ
ِ َﱠﻚ ﺗَـﻌﺘ
ِ ِ
.ﺼ ُﻢ ِﻣْﻨﻪُ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﲟﺎﻧِﻊ َﻋﺰﻳﺰ
َ ْ
ْ َ  ﻓَﺈﻧ، ّ ِ ﻚ ُﻛﻠّﻬﺎ
ْ َـ ا ْﻋﺘ5

6. You must seek protection from Allah in all your affairs, for indeed this
is a [means of] protection from everything.

ِ ِ ِـ ﻋﻠَﻴﻚ ِ ِﻻﻋﺘ6
ِ
.ﺼ َﻤﺔٌ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﺷـﻲء
ْ َ َْ
ْ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻋ،ﺼﺎم ِ ّ ﰲ ُﻛ ِّﻞ أ ُُﻣﻮِرَك
ْ

Confidential
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Preserving Oneself From Sin
Preserving oneself from sin-اﻟﻌﺼﻤﺔ واﻹﻋﺘﺼﺎم
1. Preserving oneself from sin is a blessing.

ِ
.ٌﺼ َﻤﺔُ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ
ْ ـ اَﻟﻌ1

2. One who is inspired with preservation [from sin] is saved from error.

ِ ِ
.ﺼ َﻤﺔَ ِأﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺰﻟَ َﻞ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أُْﳍ َﻢ اﻟﻌ2

3. Being unable to sin is [also] a form of preservation [against sin].

ِ ِ
.ﺼ َﻤ ِﺔ ﺗَـ َﻌ ﱡﺬ ُر اﳌﻌﺎﺻﻲ
ْ ـ ﻣ َﻦ اﻟﻌ3
َ
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Destruction And Damage
Destruction and damage-اﻟﻌﻄَﺐ واﳌﻌﺎﻃﺐ
َ

1. Sometimes there is destruction is under what is sought.

.ﺖ ﻃَﻠَﺐ
ـ ُر ﱠ1
َ ب َﻋﻄَﺐ َْﲢ

2. Embarking on acts that lead to [places of] destruction is the symbol of
foolishness.

ِ ـ رُﻛﻮب اﳌ2
ِ ﻌﺎﻃ
.ﺐ ُﻋْﻨﻮا ُن اﳊَﻤﺎﻗَِﺔ
ُ ُ
َ

3. Many a person is destroyed after having remained safe [and survived a
disaster].

ِ ـ ر ﱠ3
.ﻼﻣ ِﺔ
َ ب ﻋﺎﻃﺐ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻟ ﱠﺴ
ُ
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Empathy
ِ اﻟﻌﻮ
Empathy-اﻃﻒ
1. One whose empathy (or kind acts) increases, his acquaintances
increases.

ِ ت ﻋﻮ
.ُت َﻣﻌﺎ ِرﻓُﻪ
ْ اﻃ ُﻔﻪُ ) َﻋﻮا ِرﻓُﻪُ( َﻛﺜُـَﺮ
َ ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ1
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Respect
Respect-اﻟﺘﻌﻈﻴﻢ
1. One who respects you because of your opulence, belittles you in your
[time of] poverty.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻚ ِﻋْﻨ َﺪ إﻗْﻼﻟ
َ  ا ْﺳﺘَـ َﻘﻠﱠ،ﻚ ﻹ ْﻛﺜﺎ ِرَك
َ أﻋﻈَ َﻤ
ْ ـ َﻣ ْﻦ1

2. Never regard anyone as venerable until you discover the level of his
cognizance.

ِ
ِ
.ُﻒ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَـﺘَﻪ
َ أﺣﺪاً َﺣ ّﱴ ﺗَ ْﺴﺘَﻜْﺸ
َ ـ ﻻﺗَ ْﺴﺘَـ ْﻌﻈ َﻤ ﱠﻦ2
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Chastity
Chastity-اﻟﻌﻔﺎف
1. Chastity preserves the soul and purifies it from vile demerits.
2. Chastity weakens lust.

.  وﻳـُﻨَـِّﺰُﻫﻬﺎ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺪ،ﺼﻮ ُن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ
ُ ِـ اَﻟﻌ1
ُ َﻔﺎف ﻳ
َ

3. Chastity is renunciation [of worldly pleasures].

ِ ُـ اَﻟﻌِﻔﱠﺔُ ﺗ2
.ﱠﻬ َﻮَة
َ
ُ ﻀ ّﻌ
ْ ﻒ اﻟﺸ

4. Chastity is the best (or the root of) magnanimity.

.ٌﻫﺎدة
ُ ِـ اَﻟﻌ3
َ ﻔﺎف َز

ِ
.أﺻ ُﻞ( اﻟ ُﻔﺘُـ ﱠﻮِة
َ ْـ اَﻟﻌ ﱠﻔﺔُ أﻓ4
ْ ) ﻀ ُﻞ

5. Chastity is the best trait.

.ﺷﻴﻤﺔ
ُ ِـ اَﻟﻌ5
َ ْﻔﺎف أﻓ
َ ﻀ ُﻞ

6. Chastity is the trait of the sagacious.
7. Chastity is the cornerstone of goodness.

ِ
ِ ﺷﻴﻤﺔُ اﻷ ْﻛ
.ﻴﺎس
َ ُـ اَﻟﻌ ﱠﻔﺔ6
ِ
.ﺧْﻴـﺮ
َ س ُﻛ ِّﻞ
ُ ْـ اَﻟﻌﻔﱠﺔُ َرأ7
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8. Restraining oneself from [coveting] that which people possess is
chastity and high-mindedness.

ِ ّﻒ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
. وﻛِﺒَـُﺮ ِﳘﱠﺔ،ٌﺎس ِﻋ ﱠﻔﺔ
ـ اَﻟ َﻜ ﱡ8

9. The people of chastity are the most honourable of the honourables.

ِ ف اﻷ ْﺷﺮ
ِ ـ)أﻫﻞ( اَﻟﻌ9
.اف
ُ ﻔﺎف ُ◌ أ ْﺷَﺮ
َ ُْ

10. Through chastity actions become purified.

ِ
.ﻤﺎل
ُ اﻷﻋ
ْ ـ ِ َﻟﻌﻔﺎف ﺗَـْﺰُﻛﻮ10

11. The crown of a man is his chastity and his adornment is his equity.

.ُوزﻳْـﻨُﻪُ إﻧْﺼﺎﻓُﻪ
َ ُ ـ ُج اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋﻔﺎﻓُﻪ11

12. The fruit of chastity is preservation [of oneself from chastisement].
13. The fruit of chastity is contentment.

ِ ِِ
.ُاﻟﺼﻴﺎﻧَﺔ
ّ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻌﻔﱠﺔ12
ِِ
.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻌﻔﱠﺔ اﻟ َﻘ13

14. Virtuous chastity is from the traits of the honourable ones.

ِ ﻔﺎف ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ اﻷ ْﺷﺮ
ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟﻌ14
.اف
َ ُُْ
َ ْ

15. The cause of contentment is chastity.

ِ اﻟﻘ
.ﻔﺎف
ُ اﻟﻌ
َ َ ﺐ
َ ﻨﺎﻋﺔ
ُ َـ َﺳﺒ15

16. Espouse chastity, for indeed it is a good companion.

ِ ﻚ ِ ﻟﻌِﻔ
.ﻳﻦ
َ ﱠﺔ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻧِ ْﻌ َﻢ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ16
ُ اﻟﻘﺮ
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17. Espouse chastity and contentment, for whoever does this, his burden
of sustenance is lightened.

ِ ـ ﻋﻠَﻴﻚ ِ ﻟﻌ17
ِ
.ﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﳌ َﺆ ُن
ِ ُﻔﺎف واﻟ ُﻘﻨ
ْ أﺧ َﺬﺑِﻪ َﺧﻔ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ﻮع
َ َ َْ
ُ

18. Espouse chastity, for indeed it is the best trait of the honourable ones.

ِ ﻔﺎف ﻓَﺈﻧﱠﻪ أﻓْﻀﻞ ِﺷﻴ ِﻢ اﻷ ْﺷﺮ
ِ ـ ﻋﻠَﻴﻚ ِ ﻟﻌ18
.اف
َ َ َْ
َ َُ ُ

19. You must espouse chastity and trustworthiness, for verily these two
are the most honourable of what you can do in secret and the best of what
you can practice openly, and the finest of what you can preserve.

ِ
ِِ ِ ِ
ﻀ ُﻞ َﻣﺎ
ُ ﱠﻬﻤﺎ أ ْﺷَﺮ
ْ أﺣ َﺴ ُﻦ ﻣﺎ
َ ْ وأﻓ،أﻋﻠَْﻨـﺘُ ْﻢ
ْ أﺳَﺮْرُْﰎ و
ْ ف ﻣﺎ
ُ  ﻓَﺈﻧـ، واﻷﻣﺎﻧَﺔ،ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﺑﻠُُﺰوم اﻟﻌﻔﱠﺔ19

.ﺧ ْﺮُْﰎ
َ ا ﱠد

20. To the extent of modesty, there is chastity.

ِ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳊ20
.ُﻴﺎء ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﻟﻌِﻔﱠﺔ
َ
َ

21. I am amazed at the one who knows the evil consequences of
[forbidden] pleasures, how can he not remain chaste?!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ21
ِ
ِ ِف ُﺳﻮء َﻋﻮاﻗ
!ﻒ؟
ﻒ ﻻﻳَﻌِ ﱡ
َ ﺐ اﻟﻠﱠ ّﺬات َﻛْﻴ
ُْ َ
َ َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ

22. Just as you desire, be chaste.

.ﻒ
 ـ َﻛﻤﺎ ﺗَ ْﺸﺘَﻬﻲ ِﻋ ﱠ22

Confidential
23. One who desires that which he cannot obtain has not adorned himself
with chastity.

ِِِ
َِ ﱠﺔ ﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَﻬﻰ ﻣﺎ
.ﻻﳚ ُﺪ
َ ـ َﱂْ ﻳـَﺘَ َﺤ ﱠﻞ ﻟﻌﻔ23

24. Whoever is granted chastity and contentment, honour becomes his
ally.

ِ
. ﺣﺎﻟََﻔﻪُ اﻟﻌِﱡﺰ،َﻨﺎﻋﺔ
َ ﻒ اﻟﻌِﻔﱠﺔَ و
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﲢ24
َ اﻟﻘ

25. There is no indigence with chastity.

.ـ ﻻﻓﺎﻗَﺔَ َﻣ َﻊ َﻋﻔﺎف25

26. Whoever is chaste, his burden [of sin] is reduced and his status
becomes great in the sight of Allah.

.ُوﻋﻈُ َﻢ ِﻋْﻨ َﺪ ا ِّ ﻗَ ْﺪ ُرﻩ
ﻒ َﺧ ﱠ
ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠ26
َ ،ُﻒ ِوْزُرﻩ

27. One whose flanks are chaste, his attributes become good.

.ُﺖ ْأوﺻﺎﻓُﻪ
ْ َﱠﺖ أﻃْﺮاﻓُﻪُ َﺣ ُﺴﻨ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻔ27

28. The chastest among you are the most modest among you.

.أﺣﻴﺎ ُﻛ ْﻢ
َ ـ28
ْ أﻋ ﱡﻔ ُﻜ ْﻢ

29. Verily Allah, the Glorified, loves the one who is chaste, modest,
pious and satisfied [with His will].

ِ
ِ  اﻟﱠﺮ،ﺐ اﳌﺘَـﻌ ِّﻔﻒ اﳊﻴِﻲ اﻟﺘ ِﱠﻘﻲ
.اﺿﻲ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﳛ ﱡ َ َ َ ﱠ ﱠ29
َ

ُ
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Well-Being
Well-being-اﻟﻌﺎﻓﻴﺔ
1. Good health is such that when it lasts, it is disregarded and when it is
lost, its value is known.

ِ
.ﺖ
ْ  وإذا ﻓُﻘ َﺪ،ﺖ
ْ َت ُﻋ ِﺮﻓ
ْ َﺖ ُﺟ ِﻬﻠ
ْ داﻣ
َ ـ اَ َﻟﻌﻮاﰲ إذا1

2. Verily well-being in religion and [in] this world is a great (or
beautiful) blessing and a bountiful gift.

ِ ،(ٌ ﻟَﻨِﻌﻤﺔٌ ﺟﻠﻴﻠَﺔٌ) َﲨﻴﻠَﺔ،ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻓِﻴﺔَ ِﰲ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ2
.ٌﺟﺰﻳﻠَﺔ
َ
َ ٌوﻣ ْﻮﻫﺒَﺔ
َ
َ َْ

3. Well-being is the most pleasant of blessings.

ِ
.أﻫ َﲎ اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ْ ُـ اَﻟﻌﺎﻓﻴَﺔ3

4. There is no life more pleasant than [life] with good health.
5. There is no attire better than well-being.

.أﻫﻨَﺄُ ِﻣ َﻦ اﻟﻌﺎﻓِﻴَ ِﺔ
ْ ﺶ
َ ـ4
َ ﻻﻋْﻴ

ِ
.ﻞ ِﻣ َﻦ اﻟﻌﺎﻓِﻴَ ِﺔ
َ ْﺒﺎس أﻓ
َ ـ ﻻﻟ5
ُﻀ

6. Every well-being is [headed] towards affliction.
7. Well-being is the better of the two attires.

.ﻞ ﻋﺎﻓِﻴَﺔ إﱃ ﺑَﻼء
ـ ُﻛ ﱡ6

Confidential
8. Through well-being, life becomes pleasurable.

ِ
ِ
ِ ْ ﺒﺎﺳ
.ﲔ
َ ْـ اَﻟﻌﺎﻓﻴَﺔُ أﻓ7
َ ّﻀ ُﻞ اﻟﻠ

ِِ ِ
.ِﻮﺟ ُﺪ ﻟَ ﱠﺬةُ اﳊَﻴﺎة
َ ُـ ﻟﻌﺎﻓﻴَﺔ ﺗ8

9. The garment of well-being is the most pleasant of attires.

ِ ِب اﻟﻌﺎﻓِﻴَ ِﺔ ْأﻫﻨَﺄُ اﳌﻼﺑ
.ﺲ
ُ ـ ﺛـَ ْﻮ9
َ

10. Lasting good health is the most pleasant gift and the best portion.

ِِ
ِ
.ﻞ ﻗِ ْﺴﻢ
َ ْ وأﻓ،ـ َدو ُام اﻟﻌﺎﻓﻴَﺔ ْأﻫﻨَﺄُ َﻋﻄﻴﱠﺔ10
ُﻀ

11. Ask Allah for welfare [and safety] from the lustful temptations and
the trials of this world.

ِ َ ِـ َﺳﻠُﻮا ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﻌﺎﻓِﻴَﺔَ ِﻣ ْﻦ ﺗَﺴﻮ ِﻳﻞ اﳍَﻮى وﻓ11
.ﱳ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ
ْ
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Forgiveness And Pardon
Forgiveness and pardon-اﻟﻌﻔﻮ واﻹﻗﺎﻟﺔ
1. Hastening to forgive is from the morals of the honourable.

ِ ﻼق
ِ ـ اَﳌﺒﺎدرةُ إﱃ اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ ِﻣﻦ أﺧ1
.اﻟﻜﺮِام
ْ ْ َ
ََ

2. Forgiveness is the greater of the two virtues.
3. Forgive and you will be supported.

ُ

ِ اﻟﻔ
ِ ْ ﻀﻴﻠَﺘَـ
.ﲔ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﻔ ُﻮ ْأﻋﻈَ ُﻢ2
.ﺼ ْﺮ
ُ ـ أ ُْﻋ3
َ ﻒ ﺗُـْﻨ

4. Pardon and you will be pardoned.

.ـ أﻗِ ْﻞ ﺗُـ َﻘ ْﻞ4

5. Do good to the one who does evil to you and forgive the one who
wrongs you.

.ﻚ
َ ﻒ َﻋ ﱠﻤ ْﻦ َﺟﲎ َﻋﻠَْﻴ
َ أﺣ ِﺴ ْﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﻟَْﻴ
ُ  و ْاﻋ،ﻚ
ْ ـ5

6. Forgive the mistake of your friend, [and] your enemy will consider
you to be virtuous.

ِ َـِ ا ْﻏﺘ ِﻔﺮ زﻟﱠﺔ6
.ﻚ َﻋ ُﺪ ﱡو َك
َ ِ ﻳـَُﺰّﻛ،ﻚ
َ ﺻﺪﻳﻘ
َ َ َْ

7. Forgive that which angers you for the sake of that which pleases you.

Confidential
ِ ِ
.ﺿﺎك
َ ﻚ ﻟِﻤﺎ ْأر
َ َﻀﺒ
َ ـ ا ْﻏﺘَﻔْﺮ ﻣﺎ أ ْﻏ7

8. Pardon wrongdoings, stave off punishment and overlook that which
has not become evident for you.

ِ
.ﻚ ﺑِِﻪ
َ ، و ْاد َرأِ اﳊَﺪﱠ،اﻟﻌﺜْـَﺮَة
َ َﺼﱠﺮ ْح ﻟ
َ ُوﲡ َﺎوْز َﻋ ّﻤﺎ َﱂْ ﻳ
َ  ـ أﻗ ِﻞ8

9. Accept the excuses of people and you will enjoy their brotherhood;
meet them with cheerfulness and you will cause their malice [and grudges
against you] to die away.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ّﺬار اﻟﻨ
.أﺿﻐﺎﻧـَ ُﻬ ْﻢ
ْ ﺖ
ْ ـ اﻗْـﺒَ ْﻞ9
ْ  ُﲤ، واﻟ َﻘ ُﻬ ْﻢ ِ ﻟﺒِ ْﺸ ِﺮ، ﺗَ ْﺴﺘَ ْﻤﺘ ْﻊ ِ ﺧﺎﺋ ِﻬ ْﻢ،ﺎس
َ أﻋ

10. Pardon the errors of the magnanimous, for none of them slips but that
the Hand of Allah lifts him [back] up.

ِ ـ أﻗﻴﻠُﻮا َذ ِوى اﳌﺮو10
. ﻓَﻤﺎ ﻳَـ ْﻌﺜُِﺮ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ ﻋﺎﺛٌِﺮ إﻻّ وﻳَ ُﺪ ا ِّ ﺗَـْﺮﻓَـ ُﻌ ُﻪ،ءات َﻋﺜَﺮا ِِ ْﻢ
ُ

11. Forgiveness is the best of favours.

12. Forgiveness is the charity of triumph.

ِ ـ اَﻟﻌ ْﻔﻮ أﺣﺴﻦ اﻹﺣ11
.ﺴﺎن
ْ َُ ْ ُ َ

13. Forgiveness is the evidence of intelligence.
14. Forgiveness is the symbol of nobility.
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ُ

.ﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َزﻛﺎةُ اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ
َ َـ ا12
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ اَﳌ ْﻌ َﺬ َرةُ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن13

َ

.ﻟﻌ ْﻔ ُﻮ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
َ َـ ا14
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15. Forgiveness is the crown of high morals.

.ج اﳌﻜﺎ ِرِم
ـ اَﻟﻌ ْﻔﻮ15
َ ُ َُ

16. Many a sin is such that the [appropriate] degree of punishment for it
is informing the sinner of it.

ِ
ِ ِﻼم اﳌ ْﺬﻧ
.ﺐ ﺑِ ِﻪ
ـ ُر ﱠ16
ْ اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ إﻋ
ُ ◌ُ ﺪار
ُ ب ذَﻧْﺐ ﻣ ْﻘ
ُ

17. Do not persist in that [action] which is followed by sin.

ِ
ِ
.َاﻹﰒ
ْ ﺐ
ُ ـ ﻻﺗُﺼﱠﺮ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳـُ َﻌ ّﻘ17

18. Forgiveness despite [having the] power [to exact revenge] is a shield
from the punishment of Allah, the Glorified.

ِ اﻟﻘ ْﺪرةِ ﺟﻨﱠﺔٌ ِﻣﻦ َﻋ
.ُﺬاب ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ُ َ ُ ـ اَﻟْ َﻌ ْﻔ ُﻮ َﻣ َﻊ18

19. When you have been wronged, forgive.

.ﻚ ﻓَﺎ ْﻏﺘَ ِﻔْﺮ
َ ـ إذا ُﺟ ِﲏ َﻋﻠَْﻴ19

َ

20. Through forgiveness [of others] divine mercy is invoked.

.ُﻟﻌ ْﻔ ِﻮ ﺗُ ْﺴﺘَـْﻨـَﺰُل اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
َ ِ ـ20

21. Overlook despite having power [to punish] and do good while
possessing authority, [for by this] your mastery will become complete.

ِ َ َـ َﲡﺎوْز ﻣﻊ اﻟ ُﻘ ْﺪرةِ وأﺣ ِﺴﻦ ﻣﻊ اﻟﺪﱠوﻟَ ِﺔ ﺗَـﻜْﻤﻞ ﻟ21
.ُﻴﺎدة
َ اﻟﺴ
ْ ََ ْ ْ َ ََ َ
ّ ﻚ
ُْ

Confidential
22. Overlook missteps and pardon mistakes, [for by this] your station
will be elevated.

ِ  وأﻗِ ِﻞ اﻟﻌﺜَﺮ،ـ َﲡﺎوْز ﻋ ِﻦ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ22
.ﺟﺎت
َ َ ﺗُـْﺮﻓَ ْﻊ ﻟ،ات
َ َ
ُ ﱠر
َ
َ ﻚ اﻟﺪ

23. Cover up offences with forgiveness, especially for those who possess
magnanimity and social standing.

ِ  ِﺳﻴﱠﻤﺎ ﰲ ذَ ِوى اﳌﺮوءةِ واﳍﻴ،ـ ﺗَـﻐَ ﱠﻤ ِﺪ اﻟ ﱡﺬﻧُﻮب ِ ﻟﻐُ ْﻔﺮ ِان23
.ﺌﺎت
َْ َ ُ
َ
ُ

24. Feign heedlessness [about the mistakes of others] and your affair will
be praised.

.ﳛ َﻤ ْﺪ ْأﻣُﺮَك
ُْ ـ ﺗَﻐﺎﻓَ ْﻞ24

25. Reward goodness and overlook offence, as long as it is not a breach
in religion or an undermining of the authority of Islam.

ِ
ِ  أو وْﻫﻨﺎً ﰲ ﺳْﻠ، ﻣﺎ َﱂ ﻳ ُﻜﻦ ﺛـَﻠَﻤﺎً ِﰲ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ،وﲡﺎوْز ﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺴﻴِﺌَ ِﺔ
ﻄﺎن
َ َ َ ،ـ ﺟﺎ ِز ِ ﳊَ َﺴﻨَﺔ25
ّ
ْ َْ
ُ
َ ْ
ِ اﻹﺳ
.ﻼم
ْ

26. Adopt [the policy of] excusing the people and do not extend your
hand to that which is disagreeable to anyone of them.1

ِ
ِ
ِ ّاﻟﻌ ْﻔ َﻮ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ُوﻫﻪ
َ أﺣﺪ َﻣﻜُْﺮ
َ ـ ُﺧﺬ26
َ  وﻻﺗَـْﺒـﻠُﻎ ﻣ ْﻦ،ﺎس

27. Do away with revenge, for indeed it is from the worst actions of the
powerful, and he who raises himself above the evil of reprisals has taken
hold of the accumulation of merits.
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ِ
ِ ـ د ِع27
ِ ِ اﻻﻧْﺘِﻘﺎم ﻓَﺈﻧﱠﻪ ِﻣﻦ
ْ أﺧ َﺬ ِﲜَﻮ ِاﻣ ِﻊ اﻟ َﻔ
َ
َ  وﻟَ َﻘ ْﺪ،أﺳ َﻮء أﻓْﻌﺎل اﳌَْﻘﺘَﺪ ِر
ُﻀ ِﻞ َﻣ ْﻦ َرﻓَ َﻊ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ
ْ ْ ُ َ
ِ ﻋﻦ ﺳ
.ِﻮء اﳌﺠﺎزاة
ُ ُ َْ
28. It is when one possesses complete authority that the virtue of
forgiveness becomes manifest.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ
َ ُـ ﻋْﻨ َﺪ َﻛﻤﺎل اﻟ ُﻘ ْﺪ َرةِ ﺗَﻈْ َﻬُﺮ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ28

29. Lack of forgiveness is the ugliest of flaws and rushing to exact
revenge is the gravest of sins.

ِ
ِ ِِ
ِ ُأﻋﻈَﻢ اﻟ ﱡﺬﻧ
ِ
.ﻮب
ُ ﱠﺴﱡﺮ
ُ اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ أﻗْـﺒَ ُﺢ
َ ُـ ﻗﻠﱠﺔ29
ُ ْ ع َإﱃ اﻻﻧْﺘﻘﺎم
َ  واﻟﺘ،اﻟﻌﻴُﻮب

30. Accepting the excuse of a wrongdoer is from the acts that bring
honour and the [is] the most excellent of traits.

ِ ِ ﻮل ﻋ ْﺬ ِر اﳌﺠ ِﺮِم ِﻣﻦ ﻣﻮ ِاﺟ
ِ وﳏ
.اﻟﺸﻴَِﻢ
َ ﺐ اﻟ َﻜَﺮم
ِّ ﺎﺳ ِﻦ
ُ ُ ُـ ﻗَـﺒ30
َْ ْ

31. Victory is a sufficient intercessor for the sinner.

ُ

ِ ِـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ ﺷﺎﻓِﻌﺎً ﻟِْﻠﻤ ْﺬﻧ31
.ﺐ
ُ

32. Be graciously forgiving when you become powerful and act justly
when you are in authority.

ِ ـ ُﻛﻦ َﲨﻴﻞ اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ إذا ﻗَ َﺪر32
ِ
.ْﺖ
َْ
َ ت ﻋﺎﻣﻼً ِ َﻟﻌ ْﺪل إذا َﻣﻠَﻜ
َ َ ْ

33. Be forgiving when you are powerful, generous in your affluence and
altruistic despite your poverty, then virtue will become perfected for you (or
virtues will become perfected for you).

Confidential
ﻀ ُﻞ
َ ﻚ
ْ اﻟﻔ
َ َْﻤ ْﻞ ﻟ
َ ِ ُﻣ ْﺆﺛِﺮاً َﻣ َﻊ ﻓﺎﻗَﺘ،ﻚ
َ ِ َﺟﻮاداً ﰲ ُﻋ ْﺴَﺮﺗ،ﻚ
َ ِـ ُﻛ ْﻦ َﻋ ُﻔ ّﻮاً ﰲ ﻗُ ْﺪ َرﺗ33
ُ  ﻳَﻜ،ﻚ
).اﻟﻔﻀﺎﺋِ ُﻞ
َ ﻚ
َ َْﻤ ُﻞ ﻟ
ُ <ﺗَـﻜ

34. One who forgives wrongdoings has taken hold of the accumulation of
merits.

ِ
.ﻀ ِﻞ
َ أﺧ َﺬ ِﲜَﻮ ِاﻣ ِﻊ
ْ اﻟﻔ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻔﻰ َﻋ ِﻦ اﳉَﺮاﺋ ِﻢ ﻓَـ َﻘ ْﺪ34

35. One who does not favour [others] with forgiveness, wrongs [them]
through vengeance.

ِ ِـ ﻣﻦ َﱂ ُْﳛ ِﺴ ِﻦ اﻟﻌ ْﻔﻮ أﺳﺎء ِ ِﻻﻧْﺘ35
.ﻘﺎم
ْ َْ
َ ََ

36. Whoever does not accept repentance, his sin is great.

.ُﺧﻄﻴﺌَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻘﺒَ ِﻞ اﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَ َﺔ َﻋﻈُ َﻤ36
َ ﺖ

37. Overlooking [another’s] offence is part of religion.

ِ
.ﱠﺠﺎوُز َﻋ ِﻦ اﳉُْﺮِم
ُ ـ ﻣ َﻦ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﺘ37

38. How good is forgiveness while having ability [to exact revenge]!

ِ ـ ﻣﺎ أﺣﺴﻦ اﻟﻌ ْﻔﻮ ﻣﻊ38
.اﻻﻗْﺘِﺪا ِر
ََ َ َ ََ ْ

39. He who scolds [someone] for a sin has not forgiven it.

ِ ْـ ﻣﺎ َﻋﻔﺎ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺬﻧ39
.ع ﺑِِﻪ
َ ﺐ َﻣ ْﻦ ﻗَـﱠﺮ

40. Hastening in forgiving the sins [of others] is from the lofty morals of
the honourable ones.
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ِ ﻼق
ِ ﻮب ِ ﻟﻐُ ْﻔﺮ ِان ِﻣﻦ أﺧ
ِ ُـ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺔُ اﻟ ﱡﺬﻧ40
.اﻟﻜﺮِام
ْ ْ
َ ُ

41. Never feel regret for forgiving and never be gladdened by punishing.

.ﺠ ﱠﻦ ﺑِ ُﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ
َ  وﻻﺗَـْﺒـ َﻬ،ـ ﻻﺗَـْﻨ َﺪ َﻣ ﱠﻦ َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻔﻮ41

42. Do not hasten the punishment for a sin and leave room between the
two (i.e. the sin and punishment) for forgiveness, through this you will gain
recompense and reward.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ﱠ
.َاﻷﺟَﺮ واﳌﺜُﻮﺑَﺔ
ْ  ُْﲢ ِﺮْز ﺑِﻪ،ً واﺗْـُﺮ ْك ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻬﻤﺎ ﻟ ْﻠ َﻌ ْﻔ ِﻮ َﻣ ْﻮﺿﻌﺎ،ﻧﺐ ِ ُﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ
َ ـ ﻻﺗُﻌﺎﺟ ْﻞ اﻟﺬ42
َ

43. There is no clemency like pardon.

ِ ـ43
.ﺼ ْﻔ ِﺢ
ﻻﺣ ْﻠ َﻢ ﻛﺎﻟ ﱠ

44. There is nothing better than the forgiveness of a powerful person.

ِ ﻻﺷـﻲء أﺣﺴﻦ ِﻣﻦ ﻋ ْﻔ ِﻮ
.ﻗﺎدر
َ ْ ُ َ ْ َ َ ـ44
ْ

45. A wrongdoer can never be faced with anything better than being
shown forgiveness.

ِ ْﻂ ِ ﻓ
ِ ـ ﻻﻳُﻘﺎﺑَ ُﻞ ُﻣ45
.اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ َﻋْﻨ ُﻪ
َ ﺴﻰءٌ ﻗَ ﱡ
َ ﻀ َﻞ ﻣ َﻦ

46. It pleases me for a person to forgive the one who oppresses him, to
establish ties with the one who cuts him off, to give the one who deprives
him and to respond to evil with goodness.

ِ  وﻳ،ـ ﻳـﻌ ِﺠﺒﲏ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ أ ْن ﻳـﻌ ُﻔﻮ ﻋ ﱠﻤﻦ ﻇَﻠَﻤﻪ46
،ُ وﻳـُ ْﻌ ِﻄ َﻲ َﻣ ْﻦ َﺣَﺮَﻣﻪ،ُﺼ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻌﻪ
َ ُ َ ْ َ َ َْ
ُ َ ُ ُْ
ِ وﻳﻘﺎﺑِﻞ اﻹﺳﺎءةَ ِ ﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ
َ
َ ُ

Confidential
47. Give people your forgiveness and pardon just as you would like
Allah, the Glorified, to grant [it] to you, and never regret showing
forgiveness [to others].

ِ ّأﻋ ِﻂ اﻟﻨ
 وﻋﻠﻰ َﻋ ْﻔﻮ،ُﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
 ِﻣﺜْ َﻞ ﻣﺎ ُِﲢ ﱡ،ﻚ
َ َﺐ أ ْن ﻳـُ ْﻌ ِﻄﻴ
َ وﺻ ْﻔ ِﺤ
ْ ـ47
َ ﺎس ﻣ ْﻦ َﻋ ْﻔ ِﻮ َك
َ
.ﻓَﻼﺗَـْﻨ َﺪ ْم

48. Honour the one who loves you and pardon your enemy, [for by this]
virtue will become complete for you.

.ﻀ ُﻞ
َ ـ اَ ْﻛ ِﺮْم َﻣ ْﻦ َود48
ْ ﻚ اﻟ َﻔ
َ َ ﻳَﺘِ ﱠﻢ ﻟ،اﺻ َﻔ ْﺢ َﻋ ْﻦ َﻋ ُﺪ ِّو َك
ْ  و،ﱠك

49. The best act of a person in power is to forgive.

ِ ِ
.اﻟﻌ ْﻔ ُﻮ
ْ ـ49
َ أﺣ َﺴ ُﻦ أﻓْﻌﺎل اﳌ ْﻘﺘَﺪ ِر
ُ

50. Of all people, the most behoving of [granting] forgiveness is the one
who has the greatest power to punish.

ِ ّـ ْأوَﱃ اﻟﻨ50
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ
ُ ﺎس ِ َﻟﻌ ْﻔ ِﻮ أﻗْ َﺪ ُرُﻫ ْﻢ َﻋﻠَﻰ

51. The most deserving of [showing] mercy is the one who [himself] is in
need of it.

ِ ِ ِ ّـ أوَﱃ اﻟﻨ51
.ﺘﺎج إﻟَْﻴﻬﺎ
ْ
ُ ﺎس ﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ اﳌ ْﺤ
ُ

52. Better than seeking your right is to forgive [and forego] it.

ِ ِ
ِ
.ُاﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َﻋْﻨﻪ
َ اﺳﺘِﻴﻔﺎء َﺣ ّﻘ
ْ أﺣ َﺴ ُﻦ ﻣ ِﻦ
ْ ـ52
َ ﻚ
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53. The best of high morals is the forgiveness of the powerful and the
generosity of the poor.

ِ
ِ
.ﻮد اﳌ ْﻔﺘَ ِﻘ ِﺮ
ُ وﺟ
ْ ـ53
ُ ،أﺣ َﺴ ُﻦ اﳌﻜﺎ ِرم َﻋ ْﻔ ُﻮ اﳌ ْﻘَﺘﺪ ِر
ُ

ُ

َ

54. The best forgiveness is that which is shown despite having power [to
exact revenge].

.اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ ﻣﺎ ﻛﺎ َن َﻋ ْﻦ ﻗُ ْﺪ َرة
ْ ـ54
َ أﺣ َﺴ ُﻦ

55. From the people, the one who is most cognizant of Allah is the one
who is most forgiving to the people, even if he does not find them having
any excuse.

ِ ِ ّف اﻟﻨ
ِ ّأﻋ َﺬ ُرُﻫ ْﻢ ﻟِﻠﻨ
.ً وإ ْن َﱂْ َِﳚ ْﺪ َﳍُْﻢ ُﻋ ْﺬرا،ﺎس
ُ أﻋَﺮ
ْ ـ55
ْ ّ ِ ﺎس

56. Verily, confronting evil with good and the covering up wrongs with
forgiveness are from the best virtues and the most praiseworthy qualities.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ
،أﺣ َﺴ ِﻦ اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
ْ  ﻟَﻤ ْﻦ، وﺗَـﻐَ ﱡﻤ َﺪ اﳉَﺮاﺋ ِﻢ ِ ﻟﻐُ ْﻔﺮان،ﻹﺣﺴﺎن
ْ ِ ـ إ ﱠن ُﻣﻘﺎﺑـَﻠَﺔَ اﻹﺳﺎءَة56
ِ وأﻓْﻀ ِﻞ اﳌ
.ﺤﺎﻣ ِﺪ
َ
َ
57. Verily, he who gives to the one who deprives him, establishes ties

with the one who cuts him off and forgives the one who oppresses him, will
find in Allah, the Glorified, a Supporter and a Helper.

ِ  ﻛﺎ َن ﻟَﻪ ِﻣﻦ ا، وﻋﻔﻰ ﻋ ﱠﻤﻦ ﻇَﻠَﻤﻪ، ووﺻﻞ ﻣﻦ ﻗَﻄَﻌﻪ،ـ إ ﱠن ﻣﻦ أﻋﻄﻰ ﻣﻦ ﺣﺮﻣﻪ57
ّ َ ُ
ُ َ ْ َ َ ُ َ ْ َ َ َ َ َ ُ ََ َ ْ َ ْ ْ َ
ﱠ
.ﱠﺼﲑ
ُ ﻬﲑ واﻟﻨ
ُ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﻈ

Confidential
58. Forgiveness is a virtue.

59. Forgiveness is the best good deed.

60. Forgiveness is the ornament of power.
61. Forgiveness brings about eminence.
62. Forgiveness is the alms-tax of power.
63. Forgiveness is the best of favours.
64. Forgiveness is the best revenge.

.ﻟﻌ ْﻔ ُﻮ ﻓَﻀﻴﻠَ ٌﺔ
َ َـ ا58

ِ ﻀﻞ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
َ ْـ اَ َﻟﻌ ْﻔ ُﻮ أﻓ59
ْ
.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َزﻳْ ُﻦ60

ِ
.ﺠ َﺪ
ْ ﺐ اﳌ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻔ ُﻮ ﻳُﻮﺟ61
َ

.ِﻟﻌ ْﻔ ُﻮ َزﻛﺎةُ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
َ َـ ا62

ِ ـ اَﻟْﻌ ْﻔﻮ أﺣﺴﻦ اﻹﺣ63
.ﺴﺎن
ْ َُ ْ ُ َ
ِ ـ اَﻟﻌ ْﻔﻮ أﺣﺴﻦ64
.اﻻﻧْﺘِﺼﺎ ِر
َُ ْ ُ َ

65. Pardoning means that a person should forgive that which is done to
wrong him and show forbearance with that which angers him.

ِ
.ُوﳛﻠُ َﻢ َﻋ ّﻤﺎ ﻳُﻐِﻴﻈُﻪ
ـ اﻟ ﱠ65
َْ ،ﺼ ْﻔ ُﺢ أ ْن ﻳَـ ْﻌ ُﻔ َﻮ اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ َﻋ ّﻤﺎ ُْﳚﲎ َﻋﻠَْﻴﻪ

66. Pardoning is the best of traits.
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.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ـ اَﻟ ﱠ66
ِّ أﺣ َﺴ ُﻦ
ْ ﺼ ْﻔ ُﺢ

67. Pardon that which you are unaware of for what you are aware of, and
what you are ignorant of for what you know.2

ِ ِ ْ وﻣﺎ ﺟ ِﻬﻠ،ـ ﻫﺐ ﻣﺎ أﻧْ َﻜﺮت ﻟِﻤﺎ ﻋﺮﻓْﺖ67
.ﺖ
َْ
َ ﺖ ﻟﻤﺎ َﻋﻠ ْﻤ
َ َ
َ ََ
ْ َ

68. When a wrong is done to you, then forgive.

.ﻚ ﻓَﺎ ْﻏﺘَ ِﻔْﺮ
َ ـ إذا ُﺟ ِﲏ َﻋﻠَْﻴ68

َ

69. The person most deserving of having his request granted is one who
seeks forgiveness.

ِ ِ
ِ أﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ
.اﻟﻌ ْﻔ ِﻮ
ْ ِ ﱠﺎس
َ ﺐ
َ ـ69
ُ ﻹﺳﻌﺎف ﻃﺎﻟ

70. Be careful not to hasten towards punishment, for indeed this is
detestable in the sight of Allah and brings [unwanted] changes [and removal
of blessings] closer.

ِ ِ
ِ
.ب ِﻣ َﻦ اﻟﻐَ ِْﲑ
َ ـ إ ّ َك واﻟﺘَﺴﱡﺮ70
ٌ وﻣ َﻘِّﺮ
ُ ع َإﱃ
ُ ، ّ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﳑَْ َﻘﺘَﺔٌ ﻋْﻨ َﺪا،اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ

Confidential
Notes

1. It is possible that this is an instruction of the Imam (‘a) to those given the task of
collecting the zakāt from the people.
2. A possible meaning for this would be: When a person does some bad to you and
some good, then forgive his bad for the sake
of the good that he has done to you.
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Outcomes
Outcomes-اﻟﻌﻮاﻗﺐ
1. For every matter there is an outcome, [be it] sweet or bitter.

ِ
ِ
.ﺣﻠْ َﻮةٌ ْأو ُﻣﱠﺮٌة
ُ ٌـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ْأﻣﺮ ﻋﺎﻗﺒَﺔ1

2. One who expects [and considers] the outcomes remains safe.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻧْـﺘﻈَﺮ2
.ﺐ َﺳﻠِ َﻢ
َ َ َ َ
َ اﻟﻌﻮاﻗ

3. One who considers the outcomes remains safe.

ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﺐ َﺳﻠِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَﻈََﺮ ِﰲ3

4. One who considers the outcomes remains safe from calamities.

ِ ِﺐ َﺳﻠِﻢ ِﻣﻦ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَﻈََﺮ ِﰲ4
َ َ

5. One who is careful of the outcomes is safe from peril [and
destruction].

ِ ِـ ﻣﻦ راﻗَﺐ اﻟﻌﻮاﻗ5
ِ
.ﺐ
َ ﺐ أﻣ َﻦ اﳌﻌﺎﻃ
َ َ َ َْ
َ

6. One who awaits a [positive] outcome is patient.

ِ
.ﺻﺒَـَﺮ
َ َـ َﻣ ِﻦ اﻧْـﺘَﻈََﺮ اﻟﻌﺎﻗﺒَﺔ6

7. One who is careful of the outcomes remains safe from calamities.

ِ ِاﻟﻌﻮاﻗِﺐ َﺳﻠِﻢ ِﻣﻦ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
.ﺐ
َ َ َ َ ﺐ
َ َـ َﻣ ْﻦ راﻗ7

Confidential
8. When you endeavour to act upon a matter, then eschew the
blameworthy outcomes in it.

ِ ﺐ
ِ َـ إذا َﳘﻤﺖ ِ ﻣﺮ ﻓ8
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﻓﻴﻪ
ْ ْ َ َْ
َ ﻣﻴﻢ
ْ ﺎﺟﺘَﻨ
َ َﺐ ذ

9. Be careful of the outcomes and you will be saved from destruction.

ِ ﺐ اﻟﻌﻮاﻗِﺐ ﺗَـْﻨﺞ ِﻣﻦ اﳌ
ِ ﻌﺎﻃ
ِِ
.ﺐ
َ ُ َ َ ـ راﻗ9
َ

10. In the outcomes [of matters] there is [either] a curer or a comforter.

ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﺐ ﺷﺎف ْأو ُﻣﺮﻳﺢ
َ ـ ِﰲ10

11. The basis of [the success of] outcomes is that which results in the
pleasure of Allah, the Glorified.

ِ ُ ـ ِﻣ11
.ُﺿﻰ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ أﺳ َﻔَﺮ َﻋ ْﻦ ِر
ْ ﻼك اﳋَﻮ ِاﰎ ﻣﺎ
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Filial Impiety
Filial impiety-اﻟﻌﻘﻮق
1. Disregarding the rights [of your parents] is from [the acts of] filial
impiety.

ِ ﻮق إﺿﺎﻋﺔُ اﳊ ُﻘ
ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻌ ُﻘ1
.ﻮق
ُ َ
ُ َ

Confidential
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The Intellect
The Intellect-اﻟﻌﻘﻞ
1. The intellect is an honourable nobility that does not wear away.

.ف َﻛﺮﱘٌ ﻻﻳـَْﺒﻠﻰ
ٌ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﺷَﺮ1

2. The intellect is an inborn quality that increases through knowledge and
experience.

ِ ﻳﺪ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ واﻟﺘﱠﺠﺎ ِر
.ب
ُ  ﺗَ ِﺰ،ٌـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﻏﺮ َﻳﺰة2

3. The intellect and knowledge are joined together in one linkage, they
neither separate nor do they differ.

ِ  وﻻﻳـﺘَﺒﺎﻳ،ﻗﺎن
ِ  ﻻﻳـ ْﻔ ِﱰ، ﻣ ْﻘﺮو ِن ﰲ ﻗَـﺮن، واﻟﻌِْﻠﻢ،ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ3
.ﻨﺎن
ََ َ
َ َ
َُ ُ
ُ َ

4. The intellect is the greatest of riches and the highest honour in [both]
the Hereafter and this world.

ِ  وﻏﺎﻳﺔُ اﻟﺸﱠﺮ،ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ أ ْﻏﲎ اﻟﻐِﲎ4
ِ ف ِﰲ
.اﻵﺧَﺮةِ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ُ َ
َ َ

5. The intellect is the most beautiful adornment and knowledge is the
most honourable merit.

.ف َﻣ ِﺰﻳﱠﺔ
ْ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ5
ُ  واﻟﻌِْﻠ ُﻢ أ ْﺷَﺮ،أﲨَ ُﻞ ِزﻳﻨَﺔ

6. The intellect is the root of knowledge and the herald of understanding.

ِ ،ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ أﺻﻞ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ6
.اﻟﻔ ْﻬ ِﻢ
َ ُوداﻋَﻴﺔ
ُْ ُ َ

Confidential
7. Intelligence is an advantage, knowledge is an elevation and patience is
a defence [and a means of repelling hardships].

.ٌﺼْﺒـُﺮ َﻣ ْﺪﻓَـ َﻌﺔ
 واﻟ ﱠ،ٌ واﻟﻌِْﻠ ُﻢ َﻣْﺮﻓَﻌﺔ،ٌـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﻣْﻨـ َﻔ َﻌﺔ7

8. The intellect is the close friend of a believer, knowledge is his vizier,
patience is the commander of his army and action is his overseer.

ِِ
ِ  واﻟ ﱠ، واﻟﻌِْﻠﻢ وزﻳﺮﻩ،ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ﺧﻠِﻴﻞ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ8
.ُﻞ ﻗَـﻴِّ ُﻤﻪ
ُُ َ ُ
َ  و،ﺼْﺒـُﺮ أﻣ ُﲑ ُﺟﻨُﻮدﻩ
ُ اﻟﻌ َﻤ
ُ ُ َ ُ َ

9. The intellect is the leader of the army of the Most Merciful and vain
desire is the chief of the army of Satan, and the soul is pulled back and forth
between them, so whichever of them is victorious, it (i.e. the soul) is in its
domain.

ِ  واﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ ﻣﺘ،ﻄﺎن
ِ
ِ  واﳍَﻮى ﻗﺎﺋِ ُﺪ َﺟْﻴ،ﺶ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ
ِ ﺐ َﺟْﻴ
،ﺠﺎذﺑَﺔٌ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻬﻤﺎ
َ ُ ُ َ ِ ﺶ اﻟﺸْﱠﻴ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﺻﺎﺣ9
.ﺣﻴِّ ِﺰِﻩ
ْ َﺐ ﻛﺎﻧ
َ ﺖﰲ
َ َﻓَﺄﻳـﱡ ُﻬﻤﺎ َﻏﻠ

10. Intellect and lust are opposites; the supporter of the intellect is
knowledge and the adorner of lust is vain desire, and the soul is contended
for between the two, so whichever is triumphant, it is on its side.

ٌﺲ ُﻣﺘَﻨﺎ ِز َﻋﺔ
ُ  واﻟﻨﱠـ ْﻔ،اﳍَﻮى

ِ وﻣﺰﻳِﻦ اﻟﺸﱠﻬﻮة، وﻣﺆﻳِ ُﺪ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﻌِْﻠﻢ،ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ واﻟﺸﱠﻬﻮةُ ِﺿ ّﺪ ِان10
َ َّ ُ
َ ْ ُ َُّ ُ
َْ
ُ َ
ِ. ﻓَﺄﻳـﱡﻬﻤﺎ ﻗَـﻬﺮ ﻛﺎﻧَﺖ ﰲ ﺟﺎﻧِﺒِﻪ،ﺑـﻴـﻨَـﻬﻤﺎ
ْ ََ ُ
ُ َْ

11. Intelligence is for you to be moderate and not indulge in
extravagance, to promise and not to break your promise, and to be
forbearing when you get angry.
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ِ
ِ ْ ﺼ ُﺪ ﻓَﻼﺗُﺴ ِﺮ
ِ
ِ َﱠﻚ ﺗَـ ْﻘﺘ
.ﺖ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ أﻧ11
ُ  َوﺗَﻌ ُﺪ ﻓَﻼ ُﲣْﻠ،ف
َ ﺖ َﺣﻠُ ْﻤ
َ  وإذا َﻏﻀْﺒ،ﻒ
ْ

12. Intelligence is for you to speak [only] of what you know and to act
upon what you say.

. وﺗَـ ْﻌ َﻤ َﻞ ِﲟﺎ ﺗَـْﻨ ِﻄ ُﻖ ﺑِ ِﻪ،ف
َ ﻘﻞ أ ْن ﺗَـ ُﻘ
ُ ﻮل ﻣﺎ ﺗَـ ْﻌ ِﺮ
ُ ـ اَ َﻟﻌ12

13. The intellect guides and saves whereas ignorance misleads and
destroys.

. واﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳـُ ْﻐﻮي وﻳُـْﺮدي،ﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻳَـ ْﻬﺪي وﻳـُْﻨﺠﻲ
َ َـ ا13

14. The intellect is a praiseworthy friend.

.ﻮد
ٌ ﺪﻳﻖ َْﳏ ُﻤ
ٌ ﺻ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ14

15. Seek right guidance from the intellect and oppose vain desire, [by
this] you will gain success.

ِ ِ وﺧﺎﻟ،ـ اِ ْﺳﺘَـﺮِﺷ ِﺪ اﻟﻌ ْﻘﻞ15
.ﻒ اﳍَﻮى ﺗُـْﻨ ِﺠ ْﺢ
ْ
َ َ

16. Fetter your intellect, control your affair, struggle with your [lower]
self, and exert your effort in working for the Hereafter.

ِ
ِ
.ﺟ ْﻬ َﺪ َك
ْ ِ و ْاﻣﻠ،ﻚ
َ  وﺟﺎﻫ ْﺪ ﻧـَ ْﻔ َﺴ،ﻚ ْأﻣَﺮَك
َ َإﻋ َﻘ ْﻞ َﻋ ْﻘﻠ
ْ ـ16
َ ِ و ْاﻋ َﻤ ْﻞ ﻟﻶﺧَﺮة،ﻚ

17. Where are the intellects that light up (or that accompany) the lamps
of guidance?

!ﻴﺢ اﳍُﺪى؟
ِ ِﺼ َﺤﺒَﺔُ( ﻟِ َﻤﺼﺎﺑ
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ْ َﺼﺒِ َﺤﺔُ )اﳌ ْﺴﺘ
ْ َﻮل اﳌ ْﺴﺘ
ُ ـ أﻳْ َﻦ17

Confidential
ُ

ُ

18. The best intellect is [that which leads one to] right guidance.

19. The best of blessings is the intellect.

.ﺷﺎد
َ ْـ أﻓ18
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ
َ ﻀ ُﻞ

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ْـ أﻓ19
َ ﻀ ُﻞ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ

20. The beginning of intelligence is being friendly [with the people].

.ﱠﻮﱡد ُد
َ ـ أ ﱠوُل20
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﺘـ

21. The best intelligence is [that which leads to] good etiquette.

.ب
َ ْـ أﻓ21
َ َاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ا
ُ ﻷد
َ ﻀ ُﻞ

22. The best intelligence is keeping away from idle sport.

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﳎﺎﻧَـﺒَﺔُ اﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ
َ ْـ أﻓ22
َ ﻀ ُﻞ

23. The best intelligence is for a person to know his self, for the one who
knows his self becomes wise and the one who fails to know it goes astray.

ِ ْﻀﻞ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺔُ اﻹﻧ
.ﻞ
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ،ُﺴﺎن ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ
ﺿﱠ
َ وﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬﻠَﻬﺎ
ْ َ َ ُ َ ْـ أﻓ23
َ ،ف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻋ َﻘ َﻞ

24. The best intelligence is taking lesson [from the past], the best
prudence is precaution and the biggest foolishness is being deceived [by
worldly allures].

ِ  وأ ْﻛﺒـﺮ اﳊﻤ ِﻖ،اﻻﺳﺘِﻈْﻬﺎر
ِ ِ
ِ ِ
.اﻻ ْﻏِﱰ ُار
َ ْ وأﻓ،ﺒﺎر
َ ْـ أﻓ24
َ ﻀ ُﻞ
ْ ُ ُ َ ُ ْ ﻀ ُﻞ اﳊَْﺰم
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَﻻ ْﻋﺘ

25. The best portion of a person is his intellect, if he gets humiliated it
restores his honour, if he falls it raises him, if he goes astray it guides him
and if he talks it directs him.
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 َوإ ْن ﺗَ َﻜﻠﱠ َﻢ،ُﺿ ﱠﻞ ْأر َﺷ َﺪﻩ
ِّ ﻀ ُﻞ َﺣ
َ ْـ أﻓ25
َ  وإ ْن،ُ وإ ْن َﺳ َﻘ َﻂ َرﻓَـ َﻌﻪ،أﻋﱠﺰُﻩ
َ  إ ْن ذَ ﱠل،ُﻆ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
.ﱠد ُﻩ
َ َﺳﺪ

26. Verily Allah, the Glorified, loves the sound intellect and the upright
action.

.ﻘﻴﻢ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُِﳛ ﱡ26
َ  و،َاﻟﻌ ْﻘ َﻞ اﻟ َﻘﻮﱘ
َ ﺐ
َ َاﻟﻌ َﻤ َﻞ اﳌ ْﺴﺘ

ُ

27. Verily the one who has been bestowed with a sound intellect and
upright action by Allah has indeed been granted with a manifest blessing
and a great bounty.

أﻋﻈَ َﻢ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ  و،َﻇﺎﻫَﺮ ﻟَ َﺪﻳْ ِﻪ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ
َ ،ًـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ َرَزﻗَﻪُ ا ُّ َﻋ ْﻘﻼً ﻗَﻮﳝﺎ27
َ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ،ًوﻋ َﻤﻼً ُﻣ ْﺴﺘَﻘﻴﻤﺎ
.اﳌِﻨﱠ َـﺔ
28. Intelligence is an adornment and foolishness is a disgrace.

.ﲔ
ٌْ  اﳊُ ْﻤ ُﻖ َﺷ،ـ اَﻟ َﻌ ْﻘ ُﻞ َزﻳْ ٌﻦ28

29. Intelligence is closeness, foolishness is estrangement.

.ٌ اﳊُ ْﻤ ُﻖ ﻏُ ْﺮﺑَﺔ،ٌﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻗُـ ْﺮﺑَﺔ
َ َـ ا29

30. Intelligence is a remedy, foolishness is misery.

.ٌ اَﳊُ ْﻤ ُﻖ َﺷﻘﺎء،ٌﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ِﺷﻔﺎء
َ َـ ا30

31. Intellects are gifts, etiquettes are earned.

Confidential
ِ ُ ـ اﻟﻌ ُﻘ31
ِ
.ﺐ
،ﺐ
ُ
ُ
ُ اﻵداب َﻣﻜﺎﺳ
ُ ﻮل َﻣﻮاﻫ

32. The intellect is the excellence of human beings.
33. The intellect is the messenger of the truth.

ِ ْـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻹﻧ32
.ﺴﺎن
ُ َ

34. The intellect is a friend that has been cut-off.
35. The intellect is a solver of every issue.
36. The intellect is not deceived.

.ﻮع
ٌ ُﺪﻳﻖ َﻣ ْﻘﻄ
ٌ ﺻ
َ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ34

ِ ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ﻣ35
.ﺢ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
ْ ُُ َ
ُ ﺼﻠ

37. The intellect is the herald of comprehension.
38. The intellect is the strongest foundation.
39. Intellect is the best thing that is hoped for.
40. Intelligence improves deliberation.
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.ﻮل اﳊَ ِّﻖ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َر ُﺳ33

ِ
.ع
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻻﻳَـْﻨ َﺨﺪ36
ِ ـ اﻟﻌ ْﻘﻞ37
.داﻋﻰ اﻟ َﻔ ْﻬ ِﻢ
ُ َ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ أﻗْﻮى أﺳﺎس
َ ـ38
.ﺟ ّﻮ
َ ْـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ أﻓ39
ُ ﻀ ُﻞ َﻣْﺮ

www.alhassanain.org/english

41. The intellect is the spring of goodness.

.َﳛ ِﺴ ُﻦ اﻟﱠﺮِوﻳﱠﺔ
ُْ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ40
.ﻮع اﳋَِْﲑ
ُ ُـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻳَـْﻨـﺒ41

42. Intelligence is the preservation of [what is learnt through]
experiences.

ِ ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ِﺣ ْﻔ ُﻆ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر42
.ب
ُ َ

43. The intellect is the best ornament.

.ﺴ ُﻦ ِﺣْﻠﻴَﺔ
ْ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ43
َ أﺣ

44. The intellect necessitates caution.

ِ
.ﺐ اﳊَ َﺬ َر
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻳُﻮﺟ44

45. Intellect is the vehicle of knowledge.
46. The intellect is a sharp [cutting] sword.
47. Intellect is the most honourable merit.

.ﺐ اﻟﻌِﻠْ ِﻢ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﻣْﺮَﻛ45

ِ ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ﺣﺴﺎم46
.ﻗﺎﻃ ٌﻊ
ٌ ُ ُ َ
.ف َﻣ ِﺰﻳﱠﺔ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ أ ْﺷَﺮ47

48. The intellect is [like] a new attire that does not get worn out.

Confidential
.ﺟﺪﻳ ٌﺪ ﻻﻳَـْﺒﻠﻰ
ٌ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﺛـَ ْﻮ48
َ ب

49. The intellect frees [one] from evil and enjoins [one to do] good.

ِ ـ اَﻟﻌ ْﻘﻞ ﻣﻨـ ِﺰﻩ ﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ ِآﻣﺮ ِ ﳌﻌﺮ49
.وف
َ ٌّ َ ُ ُ َ
ُْ ٌ
َ

ُ

50. The intellect is an intimate friend that is relied on in every situation.

ِ
.ﻮف
ٌ ُ َﻣﺄْﻟ،ﻒ
ُ ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﺣْﻴ50
ٌ ﺚ ﻛﺎ َن آﻟ

51. The intellect is a tree whose fruits are generosity and modesty.

.ُﺴﺨﺎءُ واﳊَﻴﺎء
 َﲦَُﺮﻫﺎ اﻟ ﱠ،ـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﺷ َﺠَﺮٌة51

52. The intellect is an adornment for the one who is endowed with it.

.ُﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َزﻳْ ٌﻦ ﻟِ َﻤ ْﻦ َرِزﻗَﻪ
َ َـ ا52

53. The intellect gives one a sense of familiarity when he is away from
his homeland.

.ٌﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ِﰲ اﻟﻐُْﺮﺑَِﺔ ﻗُـ ْﺮﺑَﺔ
َ َـ ا53

54. The intellect elevates one to the lofty stations [in Paradise].

ِِ
ِ
.ﻴﲔ
َّ ّـ اَ َﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َرﻗ ﱞﻲ إﱃ ﻋﻠ54

55. Verily, when I find a quality from the good qualities firmly ingrained
in a person, I judge him according to it, and I forgive him for not possessing
other than it; but I never exonerate him for not possessing intelligence or for
lacking religion, because separation from religion is departure from security,
and life is not wholesome with fear, and lack of intellect is lack of life, and
the dead are not interacted with.
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ِ
ِ ﺼﻠَﺔً ِﻣﻦ ِﺧ
ّ ـ55
ُ  وا ْﻏﺘَـ َﻔْﺮ،ﺼﺎل اﳋَْﻴـ ِﺮ ا ْﺣﺘَ َﻤْﻠﺘُﻪُ َﳍﺎ
ُ اﺳﺘَ ْﺤ َﻜ ْﻤ
ُت ﻟَﻪ
ْ إﱐ إذَا
ْ ْ ﺖ ِﰲ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﺧ
ِ
ِ
ُ َوﻻﺗَـ ْﻬﻨَﺄ،اﻷﻣ ِﻦ
َ  َو، َوﻻأ ْﻏﺘَﻔُﺮ ﻟَﻪُ ﻓَـ ْﻘ َﺪ َﻋ ْﻘﻞ،ﻓَـ ْﻘ َﺪ ﻣﺎ ﺳﻮاﻫﺎ
ْ ُﻔﺎرﻗَﺔ
َ ﻔﺎرﻗَﺔَ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﻣ
َ  ﻷ ﱠن ُﻣ،ﻻﻋ ْﺪ َم دﻳﻦ
.ات
َ ُ َوﻻﺗ،ِاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﻋ َﺪ ُم اﳊَﻴﺎة
ُ اﻷﻣﻮ
َ ،َﺣﻴﺎةٌ َﻣ َﻊ َﳐﺎﻓَﺔ
ْ ﻌﺎﺷُﺮ
َ وﻋ َﺪ ُم

56. Verily you are gauged by your intellect, so develop it with
knowledge.

ِ
. ﻓَـَﺰّﻛِ ِﻪ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ،ﻚ
َ ﱠﻚ َﻣ ْﻮُزو ٌن ﺑِ َﻌ ْﻘﻠ
َ ـ إﻧ56

57. Intellect is nothing but eschewing sin, considering the consequences
[of one’s actions] and being [resolute and] prudent.

ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
ِْ ﱠﺠﻨﱡﺐ ِﻣﻦ
.اﻷﺧ ُﺬ ِ ﳊَْﺰِم
ْ  و،ﺐ
َ  واﻟﻨﱠﻈَُﺮ ِﰲ،اﻹﰒ
َ ـ إﱠﳕﺎ57
َ ُ َ اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ اَﻟﺘ

58. The bane of intellect is self-conceit.

ِ
.ﺐ
ُ ﺐ
ّ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻠﱡ58
ُ اﻟﻌ ْﺠ

59. When the intellect is complete, speech decreases.

.ﻼم
ُ ﺺ اﻟ َﻜ
َ ـ إذا َﰎﱠ59
َ اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻧـَ َﻘ

60. When the intellect becomes complete, lust diminishes.

ِ ـ إذا َﻛﻤﻞ اﻟﻌ ْﻘﻞ ﻧـَ َﻘ60
.ُﱠﻬ َﻮة
ْ ﺼﺖ اﻟﺸ
َ ُ َ َُ

61. It is through the intellect that the deepest wisdom is brought out.

ِ
ِ
.ْﻤ ِﺔ
َ ـ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳُ ْﺴﺘَ ْﺨَﺮ ُج َﻏ ْﻮُر اﳊﻜ61

Confidential
62. Through the intellect, [acts of goodness and] virtues are attained.

.ات
ُ ُـ ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﺗ62
ُ ﻨﺎل اﳋَْﲑ

63. Through the intellect, the condition of the creatures is set right.

ِ
َِ ﺻﻼح
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
ُ َ ـ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ63

64. Through abundant intellect, forbearance becomes abundant.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳَـﺘَـ َﻮﻓﱠـُﺮ اﳊِْﻠ ُﻢ
َ ـ ﺑ ُﻮﻓُﻮِر64

65. Through the intellects, the pinnacle of sciences (or matters) is
attained.

ِ ُ ُﻮل ﺗ
ِ ـ ِ ﻟﻌ ُﻘ65
).اﻟﻌﻠُﻮِم )اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ ُﻨﺎل ذ ْرَوة
ُ

66. By leaving that which does not concern you, your intellect becomes
complete.

.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ َﻨﻴﻚ ﻳَﺘِ ﱡﻢ ﻟ
َ ـ ﺑِﺘَـْﺮ ِك ﻣﺎ ﻻﻳـَ ْﻌ66
َ ﻚ

67. Perfection of the soul is [attained] through the intellect.

ِ ﻤﺎل اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ ـ ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﻛ67

68. It is through the intellect that every affair is set aright.

.ﻼح ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
َ ـ ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ68
ُ ﺻ

69. The completion of the intellect (or of action) is in its perfection.

.ُاﻟﻌ َﻤ ِﻞ( اِ ْﺳﺘِﻜْﻤﺎﻟُﻪ
َ ) اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ َﲤ ُﺎم69

70. The purification of a man is through his intellect.
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ِ
.ُﺟ ِﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ُ ـ ﺗَـْﺰﻛﻴَﺔُ اﻟﱠﺮ70

71. The fruit of intellect is steadfastness [and uprightness].

ِ ِ
.ُﻘﺎﻣﺔ
َ ُـ َﲦََﺮة71
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻻ ْﺳﺘ

72. The fruit of intellect is adherence to the truth.

.ﺰوُم اﳊَ ِّﻖ
َ ُـ َﲦََﺮة72
ُ ُاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻟ

73. The fruit of intellect is association with the virtuous.

.اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ُﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُـ َﲦََﺮة73

74. The fruit of intellect is working for salvation.

.ِاﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﻟﻠﻨﱠﺠﺎة
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُـ َﲦََﺮة74

75. The fruit of intellect is being affable with the people.

ِ ّـ َﲦََﺮةُ اﻟ َﻌ ْﻘ ِﻞ ُﻣﺪاراةُ اﻟﻨ75
.ﺎس

76. The fruit of intellect is honesty.

ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُـ َﲦََﺮة76

77. The fruit of intellect is aversion to this world and subdual of vain
desire.

. َوﻗَ ْﻤ ُﻊ اﳍَﻮى،ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﻣ ْﻘ
َ ُـ َﲦََﺮة77

78. There are three things by which the intellects of people are tested:
wealth, authority and adversity.

Confidential
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻮل
.ُ َواﳌﺼﻴﺒَﺔ،ُ واﻟ ِﻮﻻﻳَﺔ،اﳌﺎل
ُ  ُﻫ ﱠﻦ:ﺟﺎل
ُ ﻼث ﳝُْﺘَ َﺤ ُﻦ ِ ﺎ ُﻋ ُﻘ
ٌ َـ ﺛ78
ُ

79. Three things show the intelligence of their lords: the messenger, the
message and the gift.

ِ ُ  اﻟﱠﺮﺳ:ﻮل أر ِ ﺎ
ِ
.ُ َواﳍَ ِﺪﻳﱠﺔ،ﺘﺎب
ُ  واﻟﻜ،ﻮل
ْ ـ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ﺗَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ُﻋ ُﻘ79
ُ

80. A strong intellect is the beauty of the outward and inward facets [of a
human being].

ِ ﺎل اﻟﻈﱠﻮ ِاﻫ ِﺮ واﻟﺒﻮ
ِ اﻟﻌ
.اﻃ ِﻦ
ُ ﻘﻞ َﲨ
َ  ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ80
َ

81. A good intellect is the best pathfinder.

.ﻀ ُﻞ راﺋِﺪ
َ ْاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ أﻓ
َ  ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ81

82. The [highest] limit of the intellect is considering the consequences [of
actions] and being pleased with what has been decreed [by Allah].

ِِ
ِ ِ  و،ﺐ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
.ﻀﺎء
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﻨﱠﻈَُﺮ ِﰲ
َ  ـ َﺣ ﱡﺪ82
ّ
ُ اﻟﺮﺿﺎ ﲟﺎ َْﳚﺮي ﺑﻪ اﻟ َﻘ

83. It is forbidden upon every intellect that is shacked by (or sick with)
lust to benefit from wisdom.

ِ  ـ ﺣﺮام ﻋﻠﻰ ُﻛ ِﻞ ﻋ ْﻘﻞ ﻣ ْﻐﻠُﻮل )ﻣﻌﻠُﻮل( ِ ﻟﺸ83
ِ ِ ِ
.ْﻤ ِﺔ
ْ
َْ
َ َ ّ َ ٌ َ
َ ﱠﻬ َﻮة أ ْن ﻳَـْﻨـﺘَﻔ َﻊ ﳊﻜ

84. The peak of intellect is separation from the perishing and attachment
to the everlasting.

ِِ
ِ  و،ﺼﺎل ﻋ ِﻦ اﻟﻔﺎﱐ
.ﺼﺎل ِ ﻟﺒﺎﻗﻲ
ُ ِّاﻻﺗ
َ ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَﻻﻧْﻔ
َ  ـ َﺣ ﱡﺪ84
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85. Preservation of the intellect is through opposing vain desire and
turning away from this world.

ِ  واﻟﻌﺰ،ﻆ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ِﲟﺨﺎﻟََﻔ ِﺔ اﳍﻮى
.وف َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ َ ُ ـ ِﺣ ْﻔ85
َ
ُُ

86. The best of divine gifts [to human beings] is the intellect.

ِ  ـ َﺧْﻴـﺮ اﳌﻮ ِاﻫ86
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ﺐ
ُ

87. The indication of a person’s intellect is his speech.

َ

.ُﺟ ِﻞ ﻗَـ ْﻮﻟُﻪ
ُ ﻟﻴﻞ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ
ُ  ـ َد87

88. The departure [and loss] of intellect is between vain desire and lust.

.ِﱠﻬ َﻮة
َْ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﺑَـ
ْ ﲔ اﳍَﻮى واﻟﺸ
َ ﻫﺎب
ُ َ ـ ذ88

89. Kindle your intellect with etiquette just as you kindle fire with
firewood.

ِ ﻷد
ِ َب َﻛﻤﺎ ﺗُ َﺬ ﱠﻛﻰ اﻟﻨّﺎر ِ ﳊَﻄ
.ﺐ
َ َ ـ ذَ ِّك َﻋ ْﻘﻠ89
َ ِﻚ
ُ

90. The staidness of the intellect is put to the test in times of happiness
and sadness.

ِّ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﲣْﺘَـﺒَـﺮ ِﰲ
. واﳊُْﺰِن،اﻟﺮﺿﺎ
َ ُـ َرزاﻧَﺔ90
ُ

91. A heightened intellect saves [one from perdition].

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﺗـُْﻨﺠﻲ
َ ُـ ِز َدة91

Confidential
92. There are six situations in which the intellects of people are tested:
association, transaction, authority, isolation, affluence and poverty.

ِ
ِ
ِ ِ ﻮل
.اﻟﻔ ْﻘُﺮ
َ  و، واﻟﻐِﲎ،اﻟﻌْﺰُل
َ  َو،ُ واﻟ ِﻮﻻﻳَﺔ،ُﻌﺎﻣﻠَﺔ
َ ُ واﳌ،ُﺼﺎﺣﺒَﺔ
َ ُ اَﳌ:اﻟﺮﺟﺎل
ّ ُ ـ ﺳﺘﱠﺔٌ ُﲣْﺘَـﺒَـ ُﺮ ﺎ ُﻋ ُﻘ92

93. There are six things that assay the intellects of people: forbearance
when angry, patience when frightened, carefulness in obeying Allah in
every situation, friendliness in dealing with others and reduced arguing [and
quarrelling].

ِ ﺼْﺒـﺮ ِﻋْﻨﺪ اﻟﱠﺮْﻫ
ِ َ َ اﳊِْﻠﻢ ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﻐ:ﺎس
ِ ّﻮل اﻟﻨ
ﺼ ُﺪ ِﻋْﻨ َﺪ
ُ ـ ِﺳﺘﱠﺔٌ ُﲣْﺘَـﺒَـُﺮ ِ ﺎ ُﻋ ُﻘ93
ْ  واﻟ َﻘ،ﺐ
ُ  واﻟ ﱠ،ﻀﺐ
ُ
ِ اﻟﱠﺮ ْﻏ
.ِ َوﻗِﻠﱠﺔُ اﳌﻤﺎراة،ِوﺣ ْﺴ ُﻦ اﳌﺪاراة
،ﻮى ا ِّ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎل
و ﺗَـ ْﻘ،
ﺐ
ُ
َ
َ
ُ
ُ
94. The rectitude of the intellect is [in] good etiquette.
.ب
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ اﻷد
َ ﻼح
َ ـ94
ُ ﺻ

95. The friend of every person is his intellect and his enemy is his
ignorance.

.ُﺟ ْﻬﻠُﻪ
َ ،ُﺪﻳﻖ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ُ ﺻ
َ ـ95
َ ُوﻋ ُﺪ ﱡوﻩ

96. Straying of the intellect distances one from right guidance and
corrupts his Hereafter.

ِ ِ
ِ ِ
.ﻌﺎد
ُ ﺿ
َ ـ96
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳُـﺒَـ ّﻌ ُﺪ ﻣ َﻦ اﻟﱠﺮﺷﺎد وﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﳌ
َ ﻼل
َ

97. The straying of the intellect is the most serious deviation, and the
abasement (or error) of ignorance is the greatest abasement (or error).

ِ ،أﺷ ﱡﺪ ﺿﻠﱠﺔ
).وذﻟﱠﺔُ ) َزﻟﱠﺔُ( اﳉَ ْﻬ ِﻞ أ ْﻋﻈَ ُﻢ ِذﻟﱠﺔ) َزﻟﱠﺔ
ُ ﺿ
َ َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ97
َ ﻼل
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98. You must develop your intellect, for there is no wealth more
profitable than it.

.ُأﻋ َﻮُد ِﻣْﻨﻪ
َ ﻚ ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻓَﻼ
ْ ﻣﺎل
َ ـ َﻋﻠَْﻴ98

99. In times of trial (or perplexity) the [level of] intellects of the people
are revealed.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻮل
.ﺟﺎل
ُ ﻒ ُﻋ ُﻘ
ُ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﳋْﺒـَﺮةِ )اﳊْﻴـَﺮة( ﺗَـْﻨ َﻜﺸ99

100. In times of impromptu speech, the intellects of people are tested.

ِ اﻟﺮ
ِ ـ ِﻋْﻨ َﺪ ﺑﺪﻳﻬ ِﺔ اﳌ100
ِّ ﻮل
.ﺟﺎل
ُ ﻘﺎل ُﲣْﺘَـﺒَـُﺮ ُﻋ ُﻘ
َ َ
َ

101. When covetousness and false hopes deceive, the minds of the
ignorant are beguiled and the intellects of people are tested.

ِ
ِ اﻟﺮ
ِ  و،ﻤﺎع
ِّ ﺒﺎب
.ﺟﺎل
ُ ﻮل اﳉُ ﱠﻬ ِﺎل
ِ ْـ ِﻋْﻨ َﺪ ُﻏُﺮوِر اﻷﻃ101
ُ ع ُﻋ ُﻘ
ُ  ﺗَـْﻨ َﺨﺪ،اﻵﻣﺎل
ُ ْوﲣْﺘَـﺒَـُﺮ اَﻟ

102. The symbol of intellect is being affable with the people.

ِ ّاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﻣﺪاراةُ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ـ ُﻋْﻨﻮا ُن102

103. The intellect of a person is his order, his etiquette is his foundation,
his honesty is his leader and his gratitude is his perfection.

ِ
ِِ
ِ
.ُﺎﻣﻪ
ُ ،ُإﻣﺎﻣﻪ
ُ وﺷﻜُْﺮﻩُ َﲤ
ُ ُ وﺻ ْﺪﻗُﻪ،ُ و َأدﺑُﻪُ ﻗﻮ ُاﻣﻪ،ُﻈﺎﻣﻪ
ُ ـ َﻋ ْﻘ ُﻞ اﳌْﺮء ﻧ103
َ

104. The intellects of the erudite scholars are in the points of their pens.

ِ ﻮل اﻟ ُﻔﻀ
ِ ﻼء ﰲ أﻃْﺮ
ِ ْاف أﻗ
).ﻼﻣﻬﺎ ) ِﻣ ِﻬ ْﻢ
َ ُ ـ ﻋُ ُﻘ104

Confidential
105. The highest distinction of a person is the excellence of his intellect.

ِ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌْﺮء105
َ

106. The highest degree of intelligence is admitting to [one’s] ignorance.

.اف ِ ﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَ ِﻻ ْﻋِﱰ
َ ُـ ﻏﺎﻳَﺔ106

107. The intrinsic nature of the intellect impels it to employ justice.

ِ ِ ـ َﻏﺮﻳﺰةُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َْﲢ ُﺪو َﻋﻠَﻰ107
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
ْ
َ اﺳﺘ ْﻌﻤﺎل
َ َ

108. The intrinsic nature of the intellect rejects dispraised action.

ِ ـ َﻏﺮﻳﺰةُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َ ﰉ َذﻣﻴﻢ108
.اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ
َ َ
َ

109. The mind that is sick with anger and lust does not benefit from
wisdom.

ِ ِ ِ
ِﻀ
.ِﱠﻬ َﻮة
ٌ ُْﻤ ِﺔ َﻋ ْﻘ ٌﻞ َﻣ ْﻌﻠ
َ َﻮل ﻟﻐ
ْ ﺐ واﻟﺸ
َ ـ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣْﻨـﺘَﻔﻊ ﳊﻜ109

110. The veil of flaws is the intellect.

111. Lack of intellect is wretchedness.

ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ اﻟﻌﻴُﻮب
ُ ُـ ﻏﻄﺎء110
.ٌاﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﺷﻘﺎء
َ ـ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ111

112. Corruption of the intellect is [in] being deluded by deceptions.

ِ ـ ﻓَﺴﺎد اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ112
.اﻻ ْﻏِﱰ ُار ِ ﳋُ َﺪ ِع
َ ُ

113. The excellence of the intellect is [in] indifference towards [the
pleasures of] this world.
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.ُﻫﺎدة
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺰ
َ ُـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ113

114. At times [relying on] the intellect alone may lead [one] astray.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ اﻟ َﻔ ﱡﺬ
َ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﻀ ﱡﻞ114

115. How many a lowly person has been made venerable by his intellect.

ِ
.ُأﻋ ﱠﺰﻩُ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َذﻟﻴﻞ115

116. Many a mind has been made subservient by a commanding desire.

ِ
ِ
.ﻮى أﻣﲑ
ً ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻞ أﺳﲑ ﻋْﻨ َﺪ َﻫ116

117. Intelligence is sufficient as wealth.

.ﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ِﻏﲎ
َ ِ ـ َﻛﻔﻰ117

ً

118. It is enough of intelligence for a person to be moderate in his
pursuits.

ِ
.ﳚ ِﻤ َﻞ ﰲ َﻣﻄﺎﻟِﺒِ ِﻪ
ُْ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮء َﻋ ْﻘﻼً أ ْن118
َ

119. It suffices for your intellect to distinguish for you right guidance
from error.

ِ
.ﻚ
َ ـ َﻛ119
َ ِّﻚ ُر ْﺷ َﺪ َك ِﻣ ْﻦ َﻏﻴ
َ َﻚ ﻣﺎ أ َن ﻟ
َ ﻔﺎك ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻠ

120. Be quick to respond to your intellect and delay in responding to
your vain desire.

ِ ِ
ِ ِ
.ًﺴ ِّﻮﻓﺎ
َ ـ ُﻛ ْﻦ ﻟ َﻌ ْﻘﻠ120
َ ﻚ ُﻣ ْﺴﻌﻔﺎً وﳍَﻮ َاك ُﻣ

Confidential
121. Whenever the intellect of a person increases, his faith in divine
decree becomes stronger and he takes the changing events [that bring
worldly loss to him] lightly.

.ﻒ ِ ﻟﻐَِِﲑ
اﺳﺘَ َﺨ ﱠ
َ ـ ُﻛﻠﱠ َﻤﺎ ْاز121
ْ  و،ي إﳝﺎﻧُﻪُ ِ َﻟﻘ َﺪ ِر
َ داد َﻋ ْﻘ ُﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻗَ ِﻮ

122. The gain of the intellect is refraining from harming others.

.ﻒ اﻷذى
اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﻛ ﱡ
َ ﺐ
ُ ـ َﻛ ْﺴ122

123. The manner of action points to the measure of intelligence, so make
good choices for it and be more precautious with regards to it.

ِ ِ
ِ ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ َ ﻓ،اﻟﻔﻌ ِﻞ ﺗَ ُﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ َﻛ ِﻤﻴﱠ ِﺔ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
.ﻬﺎر
ْ ُـ َﻛْﻴﻔﻴﱠﺔ123
ْ
َ ّ َ
َ ْ وأ ْﻛﺜْﺮ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻻ ْﺳﺘﻈ،ﻴﺎر
َ ﺄﺣﺴ ْﻦ ﻟَﻪُ اﻻ ْﺧﺘ

124. The intellect acquires consideration and precaution whereas
ignorance earns negligence and deception.

ِ ِ
ِ ِ
.ﺐ اﳉَ ْﻬ ِﻞ اَﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔُ َواَ ِﻻ ْﻏِﱰ ُار
َ ﺐ
ُ ْﺒﺎر واﻻ ْﺳﺘﻈ
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَﻻ ْﻋﺘ
ُ  وَﻛ ْﺴ،ﻬﺎر
ُ ـ َﻛ ْﺴ124

125. The perfection of a person is his intellect and his value is his
benevolence.

ِ ُ ـ َﻛ125
.ُﻀﻠُﻪ
ْ َوﻗﻴﻤﺘُﻪُ ﻓ
َ ُﻤﺎل اﳌْﺮء َﻋ ْﻘﻠُﻪ

126. The perfection of a human being is his intellect.

َ

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ُ ـ َﻛ126
َ ﻤﺎل اﻹﻧْﺴﺎن

127. Everything has a pinnacle, and the pinnacle of a person is his
intellect.
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.ُـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺷـﻲء ﻏﺎﻳَﺔٌ وﻏﺎﻳَﺔُ اﳌ ْﺮِء ﻋَ ْﻘﻠُﻪ127

ْ

َ

128. For everything there is an alms-tax and the alms-tax of intelligence
is tolerating the ignorant ones.

ِ ﻤﺎل اﳉﻬ
ِ ِـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ َﺷـﻲء َزﻛﺎةٌ وَزﻛﺎةُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اِﺣﺘ128
.ﺎل
ُّ
ْ َ
ّ
ْ

129. The intellect will never be adorned until it is complemented by
forbearance.

.ﺣ ّﱴ ﻳُﻮ ِاذ َرﻩُ اﳊِﻠْ ُﻢ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳُﺰا َن129
َ اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ

130. If the intellect was sound, every person would take advantage of
[every moment of] his time.

.ُاﻟﻌ ْﻘ ُﻞ ﻻ ْﻏﺘَـﻨَ َﻢ ُﻛ ﱡﻞ ْاﻣ ِﺮء َﻣ َﻬﻠَﻪ
َ ﺻ ﱠﺢ
َ ـ ﻟَْﻮ130

131. One who seeks the support of the intellect is supported by it.

.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ ْأرﻓَ َﺪ ُﻩ
ْ ـ َﻣ ِﻦ131
َ اﺳﺘَـْﺮﻓَ َﺪ

132. Whoever seeks assistance from the intellect, it shows him the right
direction.

.ﱠد ُﻩ
َ اﺳﺘَﻌﺎ َن ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ َﺳﺪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ132

133. One whose intellect is weak has bad oratory.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ ﺳﺎءَ ِﺧﻄﺎﺑُﻪ133

Confidential
134. Do not have any expectations from one who has no intellect.

ِ ـ ﻣﻦ ﻻﻋ ْﻘﻞ ﻟَﻪ ﻻﺗَـﺮَﲡ134
.ﻴﻪ
ْ ُ َ َ َْ

135. One whose intellect is complete scorns lustful desires.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﻤﻞ ﻋ ْﻘﻠُﻪ اِﺳﺘَﻬﺎ َن ِ ﻟﺸﱠﻬﻮ135
.ات
ْ ُ َ َُ َْ
َ

136. One of the most affirming [and effective] means of intelligence is
showing compassion to the ignorant ones.

ِ
ِ
ِ ﺒﺎب اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ر ْﲪَﺔُ اﳉﻬ
ِ أﺳ
.ﺎل
ُّ
ْ ـ ﻣ ْﻦ ْأوَﻛﺪ136
َ َ

137. From the most perfect of blessings is abundance of intellect.

ِ ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﻮر
ُ ُـ ﻣ ْﻦ َﻛﻤﺎل اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ ُوﻓ137

138. Keeping away from wastefulness and good management [skills] are
from [the fruits of] intelligence.

ِ
ِ
.وﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ ـ ﻣ َﻦ138
ُ ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﳎﺎﻧـَﺒَﺔُ اﻟﺘـْﱠﺒﺬﻳ ِﺮ

139. Adorning oneself with forbearance (or knowledge) is from the best
intelligence.

ِ
).ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﳊِﻠْ ِﻢ ) ِ ﻟﻌِﻠ ِﻢ
ْ ـ ﻣ ْﻦ139
َ أﺣ َﺴ ِﻦ
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﺘ

140. The rectitude of the creation is [achieved through] the intellect.

ِ ِ ـ ﺻﻼح140
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ُ َ
َ اﻟﱪﻳﱠﺔ

141. The intellect of every person is deduced by what passes upon his
tongue.

ِ
.ﳚﺮي َﻋﻠﻰ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
َْ ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘ ِﻞ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮى ﲟﺎ141
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142. The intellect of a man is indicated by his good speech and the purity
of his roots is evinced by his beautiful actions.

ِِ
ِ
ِ َأﺻﻠِ ِﻪ ِﲜ
.ﻤﻴﻞ أﻓْﻌﺎﻟِِﻪ
َ ،ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﲝُ ْﺴ ِﻦ َﻣﻘﺎﻟﻪ142
ْ ِﻬﺎرة
َ َوﻋﻠﻰ ﻃ

143. The intellect of a man is evinced by his increased dignity and his
virtuous tolerance, and his honourable lineage is attested to by his beautiful
actions.

أﺻﻠِ ِﻪ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ
ْ

ِ
 وﻋﻠﻰ أ ْﻛَﺮِم،اﺣﺘِﻤﺎﻟِِﻪ
ْ وﺣ ْﺴ ِﻦ
ُ ،ِـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺑ َﻜﺜْـَﺮِة َوﻗﺎ ِرﻩ143
.أﻓْﻌﺎﻟِِﻪ

144. One whose intellect overpowers his vain desire is successful.

.ﺢ
َ َﺐ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ َﻫﻮاﻩُ أﻓْـﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ144

145. One whose vain desire overpowers his intellect is disgraced.

ِ
.ﺢ
َ َﺐ َﻫﻮاﻩُ َﻋ ْﻘﻠَﻪُ اﻓْـﺘ
َﻀ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ145

146. One who loses his wits is not bypassed by abasement.

.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ُﺪﻩُ اﻟ ﱡﺬ ﱡل
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻓﺎﺗَﻪ146

147. One who is held back by intellect is driven forward by ignorance.

ِ ِ ـ ﻣﻦ ﻗَـﻌ َﺪ ﺑِ ِﻪ اﻟﻌ ْﻘﻞ147
.ﻞ
َ ُ َ
َ َْ
ُ ﻗﺎم ﺑﻪ اﳉَ ْﻬ

148. Nothing is purified in the sight of Allah, the Glorified, except the
cognizant mind and the disinclined soul [from the pleasures of this world].

Confidential
.وف
ٌ ﺲ َﻋُﺰ
ٌ ـ ﻻﻳَـْﺰُﻛﻮ ِﻋْﻨ َﺪ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَ ُﻪ إﻻّ َﻋ ْﻘ ٌﻞ ﻋﺎ ِر148
ٌ ف وﻧـَ ْﻔ

149. There is nothing better than an intellect with knowledge, and
knowledge with forbearance, and forbearance with power [to punish].

ِ ،وﻋْﻠﻢ ﻣﻊ ِﺣﻠْﻢ
ِ ،ﻻﺷـﻲء أﺣﺴﻦ ِﻣﻦ ﻋ ْﻘﻞ ﻣﻊ ِﻋ ْﻠﻢ
.وﺣ ْﻠﻢ َﻣ َﻊ ﻗُ ْﺪ َرة
ََ
َ َ َ ْ ُ َ ْ َ َ ـ149
ْ

150. The intellect of a man is indicated by his adorning himself with
chastity and contentment.

.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﻟﻌِﻔ ِﱠﺔ و
َ اﻟﻘ
َ ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ِ ﻟﺘ150

151. There is no wealth like intelligence.

ِ
.ﺎﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ ﻻﻏﲎ َﻛ151

152. There is no intelligence like feigning ignorance [when in the
company of those who lack etiquette].
153. Intellect and vain desire do not go together.

.ﱠﺠﺎﻫ ِﻞ
َ ـ152
ُ ﻻﻋ ْﻘ َﻞ َﻛﺎﻟﺘ

ِ َ ـ153
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ واﳍَﻮى
ْ
َ ﻻﳚﺘَﻤ ُﻊ

154. There is no possession more beneficial than intellect.

ِ ْ ﻻﻣﺎل
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ154
َ أﻋ َﻮُد ﻣ َﻦ

155. There is no beauty more exquisite than intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﻻﲨ
َ ـ155
َ ﺎل ْأزﻳَ ُﻦ ﻣ َﻦ

156. There is no blessing better than intellect.
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ِ
.ﻀ ُﻞ ِﻣﻦ ﻋَ ْﻘﻞ
َ ْـ ﻻﻧ ْﻌ َﻤﺔَ أﻓ156

157. The intellect does not beguile one who takes it advice.

.ُﺤﻪ
ـ ﻻﻳَـﻐُ ﱡ157
َ َاﻟﻌ ْﻘ ُﻞ َﻣ ِﻦ اﻧْـﺘ
َ ﺶ
َﺼ

158. There is no good in an intellect that is not accompanied by
forbearance.

.ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ َﻋ ْﻘﻞ ﻻﻳُﻘﺎ ِرﻧُﻪُ ِﺣ ْﻠ ٌﻢ
َ ـ158

159. There is no ailment more debilitating than lack of intellect.

ِ ِ ِ ْ ـ ﻻﻣﺮض159
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ََ
َ أﺿﲎ ﻣ ْﻦ ﻗﻠﱠﺔ

160. He who has no intellect has no religion.

ِ
.ُﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﻟَﻪ
َ ﻻدﻳﻦ ﻟ َﻤ ْﻦ
َ ـ160

161. One who loses [the friendship of] an intelligent one shows the
weakness of his [own] intellect.

ِ
ِ ﺿ ْﻌ
.ﻒ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
َ ﺿﻴﱠ َﻊ ﻋﺎﻗﻼً َد ﱠل َﻋﻠﻰ
َ ـ َﻣ ْﻦ161

162. One who puts his intellect before his vain desire, his undertakings
become good.

ِ ـ ﻣﻦ ﻗَﺪﱠم ﻋ ْﻘﻠَﻪ ﻋﻠﻰ ﻫﻮاﻩ ﺣﺴﻨَﺖ ﻣ162
.ﺴﺎﻋﻴﻪ
َ ْ ُ َ ُ َ َ ُ َ َ َْ

163. One who masters his intellect is indeed wise.

.ًﺣﻜﻴﻤﺎ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ163
َ ﻚ َﻋ ْﻘﻠَﻪُ ﻛﺎ َن

Confidential
164. One who considers [and learns from the past] with his intellect,
perceives.

.اﻋﺘَـﺒَـَﺮ ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ اِ ْﺳﺘَﺒﺎ َن
ْ ـ َﻣ ِﻦ164

165. One whose intellect becomes stronger takes more lessons [from the
past].

ِ ِ
.ﺒﺎر
َ ي َﻋ ْﻘﻠُﻪُ أ ْﻛﺜَـَﺮ اﻻ ْﻋﺘ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ165

166. Accumulating provisions for the Day of Return is from intelligence.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﺘـﱠﺰﱡود ﻟِﻴـﻮِم اﳌ166
.ﻌﺎد
َ َ
َْ ُ َ
َ

167. One of the signs of intelligence is speaking what is right.

ِ
ِ
ِ ﺼﻮ
.اب
اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﻨﱡﻄْ ُﻖ ِ ﻟ ﱠ
َ ـ ﻣ ْﻦ َدﻻﺋ ِﻞ167

168. Acting on the [established] practice of justice is from the signs of
intelligence.

ِ
ِ
ِ ِ
.اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﺑ ُﺴﻨﱠﺔ
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ ﻣ ْﻦ َﻋﻼﻣﺎت168

169. Nothing embellishes virtues like the intellect.

ِ َ ـ ﻣﺎ َﲨﱠﻞ169
ِ
.ﺐ
ّ اﻟﻔﻀﺎﺋ َﻞ َﻛﺎﻟﻠﱡ
َ

170. Allah, the Glorified, has not apportioned anything among his
servants better than intellect.

ِ ـ ﻣﺎ ﻗَﺴﻢ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺑـﲔ ِﻋ170
ِ ْﺒﺎدﻩِ َﺷﻴﺌﺎً أﻓ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ْ
َْ َ ُ ْ ُ ُّ َ َ
َ ﻀ َﻞ ﻣ َﻦ
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171. Allah, the Glorified, has only entrusted man with an intellect so that
it may one day deliver him.

.ًع ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ْاﻣَﺮءاً َﻋ ْﻘﻼً إﻻّ ﻟِﻴَ ْﺴﺘَـْﻨ ِﻘ َﺬﻩُ ﺑِِﻪ ﻳَـ ْﻮﻣﺎ
َ اﺳﺘَـ ْﻮَد
ْ ـ َﻣﺎ171

172. The basis of [the rightness of] an affair is the intellect.

.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ُ ـ ِﻣ172
ْ ﻼك
َ اﻷﻣ ِﺮ

173. With intellect, forbearance [and judiciousness] becomes abundant.

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳَـﺘَـ َﻮﻓـﱠُﺮ اﳊِْﻠ ُﻢ
َ ـ َﻣ َﻊ173

174. The distinguishing feature of a man is his intellect and his beauty is
his magnanimity.

.ُوﲨﺎﻟُﻪُ ُﻣُﺮﱠوﺗُﻪ
َ ،ُـ َﻣْﻴـَﺰةُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪ174

175. Whoever is incapable of using his own present intellect, then he is
more helpless with regards to the far-off intelligence [of others] and the one
who is absent from him is more useless [to him].

ِ ـ ﻣﻦ ﻋﺠﺰ ﻋﻦ175
!أﻋ َﻮُز؟
ْ ُوﻣ ْﻦ ﻏﺎﺋِﺒُﻪ
ْ  ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﻋ ْﻦ ﻏﺎﺋِﺒِ ِﻪ،ﺣﺎﺿ ِﺮ ﻟُﺒِّ ِﻪ
ْ َ ََ َ ْ َ
َ أﻋ َﺠُﺰ
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The Intelligent
The Intelligent-اﻟﻌﺎﻗﻞ
1. The intelligent person is one who fetters his tongue.

ِ
.ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ ﻟِﺴﺎﻧَﻪ
ُ ـ اَﻟﻌﺎﻗ1

2. The intelligent person is one who covers up sins with forgiveness.

ِ ـ اَﻟﻌﺎﻗِﻞ ﻣﻦ ﺗَـﻐَ ﱠﻤ َﺪ اﻟ ﱡﺬﻧُﻮب ِ ﻟﻐُ ْﻔﺮ2
.ان
َ
َْ ُ

3. The intelligent person is one who forsakes his lust and sells his world
for his Hereafter.

ِ
ِ ب
ِ ع ُدﻧْﻴﺎﻩ
.آﺧَﺮﺗِِﻪ
ُ َ  َو،ُـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻫ َﺠَﺮ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ3

4. The intelligent person does not speak except when he needs to or in
order to present his case.

ِ
ِ
.ﺠﺘِ ِﻪ
ﺎﺟﺘِ ِﻪ أو ُﺣ ﱠ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻻﻳـَﺘَ َﻜﻠﱠ ُﻢ إﻻّ ﲝ4

5. The intelligent person is one who abstains from sins and keeps himself
free from faults.

ِ
ِ  وﺗَـﻨَـﱠﺰﻩ ِﻣﻦ اﻟﻌﻴ،ﻮب
ِ ُع َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠر5
ُُ َ َ

6. The intelligent person is one who fetters his tongue except from the
remembrance [and extolment] of Allah.

ِ
.ِّ ﻞ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ إﻻّ َﻋ ْﻦ ِذ ْﻛ ِﺮ ا
ُ ـ اَﻟﻌﺎﻗ6
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7. The intelligent person is one who opposes his vain desire in obedience
to his Lord.

ِ
.ﻃﺎﻋ ِﺔ َرﺑِِّﻪ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻋﺼﻰ َﻫﻮاﻩُ ﰲ7

8. The intelligent person is one who performs acts of kindness and puts
his effort in its correct place.

ِ ـ اَﻟﻌﺎﻗِﻞ ﻣﻦ أﺣﺴﻦ8
ِ ﺿﻊ ﺳﻌﻴﻪ ﰲ ﻣﻮ
.اﺿﻌِ ِﻪ
َ ََ ْ َْ ُ
َ ُ َْ َ َ َ  َوَو،ُﺻﻨﺎﺋ َﻌﻪ

9. When the intelligent one is quiet, he reflects and when he speaks, he
remembers [and extols Allah] and when he observes, he takes lesson.

ِ
. وإذا ﻧَﻈََﺮ اِ ْﻋﺘَﺒـََﺮ، وإذا ﻧَﻄَ َﻖ ذَ َﻛَﺮ،ﺖ ﻓَ َﻜَﺮ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ إذا َﺳ َﻜ9

10. The intelligent person is one who suspects his [own] opinion and
does not trust everything that his self makes decorous for him.

ِ
ِ ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ِﻦ اﺗـ10
ُ  وَﱂْ ﻳَﺜ ْﻖ ﺑ ُﻜ ِّﻞ ﻣﺎ ﺗُ َﺴ ّﻮ ُل ﻟَﻪُ ﻧَـ ْﻔ،ُﱠﻬ َﻢ َرأﻳَﻪ

11. The intelligent person is one who abstains from [the pleasures of] the
lowly, perishing world and desires the sublime, everlasting, lofty Paradise.

ِ ،ـ اَﻟﻌﺎﻗِﻞ ﻣﻦ زِﻫ َﺪ ﰲ دﻧْﻴﺎ ﻓﺎﻧِﻴﺔ دﻧِﻴﱠﺔ11
.ﺟﻨﱠﺔ َﺳﻨِﻴﱠﺔ ﺧﺎﻟِ َﺪة ﻋﺎﻟِﻴَﺔ
َ َْ ُ
َ َ ُ
َ ﺐﰲ
َ
َ ورﻏ

12. The intelligent person is one who puts things in their right places, and
the ignorant one does the opposite of this.

ِ
ِ
ِ
ِ ﺿﻊ اﻷ ْﺷﻴﺎء ﻣﻮ
.ﻚ
َ  واﳉﺎﻫ ُﻞ ِﺿ ﱡﺪ ذﻟ،اﺿ َﻌﻬﺎ
ََ
َ َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َو12
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13. The intelligent person acts when he knows and when he acts, he does
so sincerely, and when he becomes sincere, he secludes himself [from
others].

ِ
ِ
ِ ِ
.ﺺ اِ ْﻋﺘَـَﺰَل
ْ  وإذا،ﺺ
ْ  وإذا َﻋﻤ َﻞ،ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ إذا َﻋﻠ َﻢ َﻋﻤ َﻞ13
َ َأﺧﻠ
َ َأﺧﻠ

14. The intelligent person is one who guards his tongue from backbiting.

.ـ اَﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َن ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ َﻋ ِﻦ اﻟﻐِْﻴـﺒَ ِﺔ14

15. The intelligent person strives in his work and shortens his hopes.

ِ
ِ ِِ
.ﺼُﺮ ِﻣ ْﻦ َأﻣﻠِ ِﻪ
ّ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َْﳚﺘَ ِﻬ ُﺪ ﰲ َﻋ َﻤﻠﻪ وﻳُـ َﻘ15

16. The intelligent person is one who overcomes his vain desire and does
not sell his Hereafter for his [temporary life in this] world.

ِ  وَﱂ ﻳﺒِـﻊ،ـ اَﻟﻌﺎﻗِﻞ ﻣﻦ َﻏﻠَﺐ ﻫﻮاﻩ16
.ُآﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧْﻴﺎﻩ
ْ َْ ُ َ َ َْ ُ

17. The intelligent one is neither pushed to the extreme by violence nor is
he hampered by weakness.

ِ
ِ
.ﻒ
ٌ ﺿ ْﻌ
ٌ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻻﻳـَ ْﻔُﺮ ُط ﺑِ ِﻪ ُﻋْﻨ17
َ  َوﻻﻳَـ ْﻘ ُﻌ ُﺪ ﺑِﻪ،ﻒ

18. The intelligent person is one who controls himself when he gets
angry, when he desires and when he is frightened.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺐ
ُ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ ﳝَْﻠ18
َ ﺐ وإذا َرﻫ
َ  وإذا َرﻏ،ﺐ
َ ﻚ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ إذا َﻏﻀ

19. The intelligent person charges himself with performing that which is
obligatory upon him and he does not charge himself with seeking that which
is due to him.

Confidential
ِ
ِ
ِ ِِِ ِ
ِ ِ
.ُﺐ ﻟَﻪ
ُ  وﻻ ﻳَـﺘَﻘﺎﺿﻰ ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ ﲟﺎ َﳚ،ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ
ُ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻳـَﺘَﻘﺎﺿﻰ ﻧ ْﻔ َﺴﻪُ ﲟﺎ َﳚ19

20. The intelligent person is one who does not waste his [time and]
energy in that which does not benefit him, and does not [strive to] acquire
that which will not accompany him [after his death].

ِ
.ُﺤﺒُﻪ
ْ َ وﻻﻳَـ ْﻘﺘَﲏ ﻣﺎ ﻻﻳ،ُﻀﻴﻊ ﻟَﻪُ ﻧَـ َﻔﺴﺎً ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳـَْﻨـ َﻔ ُﻌﻪ
َﺼ
ُ ُـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ ﻻﻳ20

21. The intelligent person is one who overpowers his contending vain
desires.

ِ
.أﻫ ِﻮﻳَﺘِ ِﻪ
ْ ع
َ ﺐ ﻧَﻮا ِز
َ َـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ21

22. The intelligent person is one who submits to the decree [of Allah] and
acts with judiciousness [and determination].

ِ
.وﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﳊَْﺰِم
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﺳﻠﱠ َﻢ َإﱃ22
َ ،اﻟﻘﻀﺎء

23. The intelligent person is one who subdues his vain desire with his
intellect.

.اﻟﻜﺎﻣﻞ( َﻣ ْﻦ ﻗَ َﻤ َﻊ َﻫﻮاﻩُ ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ
) ـ اَﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ23
ُ

24. Be rational and you will discern.

.ـ اِ ْﻋ ِﻘ ْﻞ ﺗُ ْﺪ ِر ْك24

25. Indeed, the intelligent person is one who considers the different
[expressed] opinions with correct reasoning and considers the consequences
[of matters].
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ِِ ِ
ِ
ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
ﱠ
.ﺐ
ْ ﺒﻴﺐ َﻣ ِﻦ
َ اﺳﺘَـ ْﻘﺒَ َﻞ ُو ُﺟ
َ  وﻧَﻈَﺮ ِﰲ،ﻮﻩ اﻵراء ﺑﻔﻜْﺮ ﺻﺎﺋﺐ
َ ـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﻠ25

26. The most intelligent of you is the most submissive of you.

.أﻋ َﻘﻠُ ُﻜ ْﻢ أﻃْ َﻮ ُﻋ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ26

27. The most intelligent person is one who follows the wise people.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.َاﻟﻌ َﻘﻼء
َ ﺎس َﻣ ْﻦ
ُ أﻃﺎع
ُ ْ ـ27

28. When you make an indirect reference to an intelligent person then
you have tormented him with reproof.

ِ ِ ـ إذا ﻟَﱠﻮﺣ28
.ً ﺟ ْﻌﺘَﻪُ ِﻋﺘﺎ
َ ْ
َ ﺖ ﻟ ْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأو

29. The most felicitous of people is the intelligent one.

ِ ّأﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
.ﺎس اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ
ْ ـ29

30. The most intelligent of people is the most modest of them.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ﻴﺎﻫ ْﻢ
ُ أﺣ
ْ ﺎس
ُ ْ ـ30

31. The most intelligent person is the virtuous, fearful one.

ِ ْأﻋ َﻘﻞ اﻹﻧ
.ﻒ
ٌ ِﺴﺎن ُْﳏ ِﺴ ٌﻦ ﺧﺎﺋ
ُ ْ ـ31

32. The most intelligent of people is the one who forgives [and accepts
the excuses of] others the most.

ِ ّأﻋ َﺬ ُرُﻫ ْﻢ ﻟِﻠﻨ
ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ ﺎس
ُ ْ ـ32
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33. The most intelligent of people is the farthest of them from all vile
things.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ﺎس أﺑْـ َﻌ ُﺪ ُﻫ ْﻢ َﻋ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ
ُ ْ ـ33

34. The most intelligent of people is the most submissive of them to
Allah, the Glorified.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ُﺎس أﻃْ َﻮ ُﻋ ُﻬ ْﻢ ِِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ْ ـ34

35. The most intelligent of people is the closest of them to Allah.

ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ِّ ﺎس أﻗْـَﺮﺑـُ ُﻬ ْﻢ ِﻣ َﻦ ا
ُ ْ ـ35

36. The most intelligent of people is one who sees his own fault and is
blind to the fault of others.

ِ
ِ وﻋ ْﻦ َﻋْﻴ
ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ًﺿﺮﻳﺮا
َ ِﺐ َﻏْﻴـ ِﺮﻩ
َ ًﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﺑِ َﻌْﻴﺒِﻪ ﺑَﺼﲑا
ُ ْ ـ36

37. The most intelligent of people is the one who does not go beyond
silence in punishing the ignorant.

ِ ﺼﻤﺖ ﰲ ُﻋ ُﻘﻮﺑ ِﺔ اﳉﻬ
ِ أﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ﺎل
َ ْ ﺠﺎوُز اﻟ ﱠ
ُّ َ
َ َﱠﺎس َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـﺘ
ُ ْ ـ37

38. The most intelligent of people is the best of them in estimating his
livelihood and the most serious of them in endeavouring to improve his
Hereafter.

ِ ﻼح ﻣ
ِ أﺷﺪ
ِِ ِ
ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﻌﺎد ِﻩ
ْ ِ ًﱡﻫ ُﻢ ْاﻫﺘﻤﺎﻣﺎ
ُ َ  و،أﺣ َﺴﻨُـ ُﻬ ْﻢ ﺗَـ ْﻘﺪﻳﺮاً ﻟ َﻤﻌﺎﺷﻪ
ْ ،ًﺎس َﻋ ْﻘﻼ
َ ِ ﺻ
ُ َ ْـ أﻓ38

39. The most intelligent of people is one whose seriousness overpowers
his frivolity and who overcomes his vain desire with his intellect.
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ِ َﺎس ﻣﻦ َﻏﻠ
.اﺳﺘَﻈْ َﻬَﺮ َﻋﻠﻰ َﻫﻮاﻩُ ﺑِ َﻌ ْﻘﻠِ ِﻪ
ْ ـ39
ْ  و،ُﺐ ﺟﺪﱡﻩُ َﻫْﺰﻟَﻪ
َ ْ َ ِ ّأﻋ َﻘ ُﻞ اﻟﻨ

40. The most intelligent of people is one who is humbled in front of the
truth so he submits himself to it, and is honoured by the truth so he does not
undermine its establishment and acting upon it with goodness.

ِ
ِ َ ،ﺎﻋﻄﺎﻩُ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
وﺣ ْﺴ َﻦ
ْ َﺎس َﻣ ْﻦ ذَ ﱠل ﻟْﻠ َﺤ ِّﻖ ﻓ
ُ ،ُإﻗﺎﻣﺘَﻪ
َ وﻋﱠﺰ ﳊَ ِّﻖ ﻓَـﻠَ ْﻢ ﻳُِﻬ ْﻦ
ُ ْ ـ40
.اﻟﻌ ِﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
َ

41. The most intelligent of people is the one who is most considering of
the consequences [of actions].

ِ ِاﻟﻌﻮاﻗ
ِ ّأﻋ َﻘﻞ اﻟﻨ
.ﺐ
َ ﺎس أﻧْﻈَُﺮُﻫ ْﻢ ِﰲ
ُ ْ ـ41

42. Verily the intelligent one is not beguiled by covetousness.

ِ
ِ
).ع ﻟِﻠﻄﱠ َﻤ ِﻊ ) ِ ﻟﻄﱠﻤﻊ
ُ ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻗ َﻞ ﻻﻳَـْﻨ َﺨﺪ42

43. Verily the intelligent person is one whose intellect is [employed] in
right guidance and whose view is in [the process of development and]
growth, that is why his view is correct and his action praiseworthy.

ِِ
ِ
ِ
. وﻓِ ْﻌﻠُﻪُ َﲪﻴ ٌﺪ،ﻚ َرأْﻳُﻪُ َﺳﺪﻳ ٌﺪ
َ  ﻓَﻠﺬﻟ،وﻣ ْﻦ َرأْﻳُﻪُ ِﰲ ْازد د
َ ،ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻗ َﻞ َﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ ِﰲ ْإرﺷﺎد43

44. Indeed, the intelligent one learns through discipline while the beasts
are not trained except by beating.

ِ ِ
ِ ﻆ إﻻّ ِ ﻟﻀﱠﺮ
ِ ﻷد
.ب
ُ ِب واﻟﺒَﻬﺎﺋِ ُﻢ ﻻﺗَـﺘﱠﻌ
َ ِ ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻗ َﻞ ﻳـَﺘﱠﻌ ُﻆ44
ْ
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45. Verily the intelligent person is one who looks in his today for his
tomorrow, and strives to unshackle his soul, and works for that which must
come to pass and which cannot be escaped.

ِ
ِِ ِ ِ ِ
ِِ ِ ِ
،ُوﻋ ِﻤ َﻞ ﻟِﻤﺎ ﻻﺑُ ﱠﺪ ﻟَﻪُ ِﻣْﻨﻪ
َ ،وﺳﻌﻰ ﰲ ﻓﻜﺎك ﻧَـ ْﻔﺴﻪ
َ ،ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻗ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻧَﻈََﺮ ﰲ ﻳـَ ْﻮﻣﻪ ﻟﻐَﺪﻩ45
.ُﻴﺺ ﻟَﻪُ َﻋْﻨﻪ
َ َو
َ ﻻﳏ

46. Verily it behoves the intelligent one to be cautious of death in this
world, and he should make good preparations before he arrives at the abode
wherein one wishes for death but does not find it.

ِ
ِِ
ِ وﳛ ِﺴﻦ ﻟَﻪ اﻟﺘَﺄَ ﱡﻫﺐ ﻗَـﺒﻞ أ ْن ﻳ
ﺼ َﻞ إﱃ
َ ـ إ ﱠن اﻟﻌﺎﻗ َﻞ ﻳـَْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن َْﳛ َﺬ َر اﳌَْﻮ46
ُ َ ُْ ،ت ﰲ ﻫﺬﻩ اﻟ ّﺪا ِر
َ َْ َ
.ُت ﻓَﻼ َِﳚ ُﺪﻩ
َ ﻓﻴﻬﺎ اﳌَْﻮ
َ دار ﻳَـﺘَ َﻤ ّﲎ
47. The practice of those who possess intellect and understanding is

turning towards the permanent abode, turning away from the evanescent
abode and being desirous of the Garden of Paradise.

ِ  واﻷﻋﺮاض ﻋﻦ دا ِر اﻟ َﻔ،ﻘﺎء
ِ ﻹﻗﺒﺎل ﻋﻠﻰ دا ِر اﻟﺒ
ِ ْـ ﺷﻴﻤﺔُ ذوي اﻷﻟ47
،ﻨﺎء
َ ُ َﺒﺎب واﻟﻨﱡﻬﻰ ا
َْ ُ ْ
َ
َ
ِ واﻟﺘـﱠﻮﻟﱡﻪ ِﲜﻨ
.ﱠﺔ اﳌﺄْوى
َ َُ

48. It behoves the intelligent one to make arrangements for his Hereafter
and to develop [and build] the abode of his permanent residence.

ِ ِ
ِِ ِ ِ
.إﻗﺎﻣﺘِ ِﻪ
َ دار
َ  وﻳَـ ْﻌ ُﻤَﺮ،ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟﻠﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ﻳـُ َﻘ ّﺪ َم ﻵﺧَﺮﺗﻪ48

49. The intelligent one likes the company of those who are like him.
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50. A person is the friend of what he understands.

ِ ِ
.ُﻒ ِﻣﺜْـﻠَﻪ
ُ ـ اَﻟْﻌﺎﻗ ُﻞ َْﻟ49

.ﺪﻳﻖ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﻞ
ُ ﺻ
َ ُـ اَﳌْﺮء50

51. The intelligent one is the enemy of his delectation.

َ

.ـ اَﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﻋ ُﺪ ﱡو ﻟَ ﱠﺬﺗِِﻪ51

52. The intelligent person is one who fetters his tongue.

.ُـ اَﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ ﻟِﺴﺎﻧَﻪ52

53. The intelligent one seeks perfection, the ignorant one seeks wealth.

ِ
ِ
.اﳌﺎل
َ ﺐ
َ ﺐ اﻟ َﻜ
ُ ُ اَ ْﳉﺎﻫ ُﻞ ﻳَﻄْﻠ،ﻤﺎل
ُ ُـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻳَﻄْﻠ53

54. The intelligent one puts his self down and as a result he gets elevated.

ِ
.ﺴﻪُ ﻓَـﻴَـْﺮﺗَ ِﻔ ُﻊ
َ َـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻳ54
َ ﻀ ُﻊ ﻧَـ ْﻔ

55. The intelligent one is grieved, sorrowful.

ِ
.ﻮم
ٌ  َﻣ ْﻐ ُﻤ،ﻮم
ٌ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻬ ُﻤ55

56. The intelligent person is one who safeguards his affair.

ِ
.أﺣَﺮَز ْأﻣَﺮُﻩ
ْ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ56

57. Insinuation is the severest punishment for the intelligent one.

ِ ِ ـ اَﻟﺘﱠـﻌﺮ57
.أﺷ ﱡﺪ ﻋِﺘﺎﺑِِﻪ
َ ﻳﺾ ﻟ ْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ
ُ ْ

Confidential
58. The intelligent person is one who is admonished by experiences.

ِ
.ب
ُ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َو َﻋﻈَْﺘﻪُ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر58

59. The intelligent person is one who annihilates his lust.

ِ
.ُأﻣﺎت َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ59

60. The intelligent person is one who spreads his generosity.

ِ
.ﺪاﻩ
ُ َـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻧ60

61. The intelligent one relies on his [hard] work, [while] the ignorant one
relies on his aspiration.

ِ ِِ
ِ
ِ
.ﻞ ﻳَـ ْﻌَﺘ ِﻤ ُﺪ َﻋﻠﻰ َأﻣﻠِ ِﻪ
ُ  اَﳉﺎﻫ،ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ ﻳـَ ْﻌﺘَﻤ ُﺪ َﻋﻠﻰ َﻋ َﻤﻠﻪ61

62. The intelligent person is one who takes a lesson from [the
experiences of] others.

ِ
.ﻆ ﺑِﻐَْﻴـ ِﺮِﻩ
َ ﱠﻌ
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ِﻦ اﺗـ62

63. The intelligent person is one whose words are affirmed by his
actions.

ِ
.ُﺖ( أﻗْﻮاﻟَﻪُ أﻓْﻌﺎﻟُﻪ
َ ﺻﺪ
ْ َﺻ ﱠﺪﻗ
َ ) ﱠق
َ ـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ63

64. The intelligent person is one who stops at what he knows.

ِ
.ف
َ ﺚ َﻋَﺮ
ُ ﻒ َﺣْﻴ
َ َـ اَﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َوﻗ64

65. The intelligent person is one who renounces that which the ignorant
one desires.
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ِ ﻓﻴﻪ
ِ ـ اَﻟﻌﺎﻗِﻞ ﻣﻦ ﻳـﺰﻫ ُﺪ ﻓﻴﻤﺎ ﻳـﺮ َﻏﺐ65
.اﳉﺎﻫ ُﻞ
َ َْ ْ َ ُ
ُ َْ

66. Indeed only he is intelligent who is admonished by experiences.

ِ
.ب
ُ ـ إﱠﳕﺎ اﻟﻌﺎﻗ ُﻞ َﻣ ْﻦ َو َﻋﻈَْﺘﻪُ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر66

67. Only he is intelligent who takes out the grudges [from his heart].

ِﱠ ﱠ
.ﻘﺎد
َ اﻷﺣ
ْ اﺳﺘَ َﺴ ﱠﻞ
ْ ﻴﺐ َﻣ ِﻦ
ُ ـ إﳕﺎ اﻟﻠﺒ67

68. As the intelligent one grows older, his intellect grows younger.

.ُﺐ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ﺷﺎب اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﺷ ﱠ
َ ـ إذا68

69. Hinting at [and making indirect references to] the error of the
intelligent person is one of the most agonizing punishments for him.

ِ ﺾ ِﻣﻦ ِﻋ
ِِ ِ ِ ـ ﺗَـ ْﻠﻮﻳﺢ زﻟﱠِﺔ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ﻟَﻪ ِﻣﻦ أﻣ69
).ﺘﺎﺑﻪ
َُ
ّ َ ْ ُ
ْ ﺾ ﻋﺘﺎﺑﻪ ) َأﻣ ﱠ

70. The wealth of an intelligent person is in his knowledge and his
action.

ِ
ِِ ِ
.وﻋ َﻤﻠِ ِﻪ
َ ـ ﺛَـْﺮَوةُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ ﰲ ﻋ ْﻠﻤﻪ70

71. Love of knowledge, virtuous forbearance and adhering to the right
are from the merits of the people of reason and understanding.

ِ
ِ ـ ﺣ ﱡ71
ِ ُْوﱄ اﻟﻨﱡﻬﻰ واﻷﻟ
ِ ﺼﻮ
ِ اب ِﻣ ْﻦ ﻓَﻀﺎﺋِ ِﻞ أ
.ﺒﺎب
ﺰوم اﻟ ﱠ
ُ ُ وﻟ،وﺣ ْﺴ ُﻦ اﳊْﻠ ِﻢ
ُ ،ﺐ اﻟﻌْﻠ ِﻢ
ُ

72. It is a right that is due on the intelligent one to work for the Hereafter
and to seek more provisions [for it].

Confidential
ِ
ِ اﻻﺳﺘِﻜ
ِ ِ ِ
.اﻟﺰ ِاد
ّ ْﺜﺎر ﻣ َﻦ
َ ـ َﺣ ﱞﻖ َﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ72
ُ ْ  و،اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﻟْﻠ َﻤﻌﺎد

73. It is a right upon the intelligent one to vanquish his vain desire before
his adversary.

ِ ـ ﺣ ﱞﻖ ﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳـ ْﻘﻬﺮ ﻫﻮاﻩ ﻗَـﺒﻞ73
.ﺿ ِّﺪ ِﻩ
َ َ
َ ْ ُ َ ََ َ

74. The reign of the intelligent one is like the relative who longs to unite
[with his dear ones].

ِ
ِ ِ
.ﺻﻠَ ِﺔ
ْ اﻟﻮ
ُ ـ َد ْوﻟَﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ َﻛﺎﻟﻨﱠﺴﻴﺐ َﳛ ﱡﻦ َإﱃ74

75. The one who possesses intellect is not known except by [his]
tolerance, temperance and kindness.

ِ
. وإﻓْﻀﺎل،وإﲨﺎل
ْ ،اﺣﺘِﻤﺎل
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻻﻳَـْﻨ َﻜﺸ
ْ ﻒ إﻻّ َﻋ ِﻦ
َ ـ ذُو75

76. The desire of an intelligent person is in wisdom and the ambition of
an ignorant person is in foolishness.

ِ ُ ِوﳘﱠﺔ،ـ ر ْﻏﺒﺔُ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ِﰲ اﳊِﻜْﻤ ِﺔ76
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ِﰲ اﳊَﻤﺎﻗَِﺔ
ََ
َ

77. The lapse of an intelligent person is dangerous.

ِ ﱠ
.ٌورة
َ ـ َزﻟﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ َْﳏ ُﺬ77

78. The lapse of an intelligent person is a crushing blow.

ِ
.ﺪﻳﺪةُ اﻟﻨِّﻜﺎﻳَِﺔ
َ ـ َزﻟﱠﺔُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ َﺷ78

79. The virtues of an intelligent ruler are spread far and wide.

ِ
.ُﺸُﺮ َﻣﻨﺎﻗِﺒَﻪ
ُ ـ ُﺳ ْﻠﻄﺎ ُن اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ ﻳـَْﻨ79
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80. The [distinguishing] quality of the people of intellect is [their] lack of
lust and negligence.

ِِ
. وﻗِﻠﱠﺔُ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ،ﱠﻬ َﻮِة
ْ اﻟﻌ َﻘﻼء ﻗﻠﱠﺔُ اﻟﺸ
ُ ُﺷﻴﻤﺔ
َ ـ80

81. The quality of those who possess intellect and understanding is [their]
turning towards the Eternal Abode, turning away from the evanescent
abode, and yearning for the Garden of Paradise.

ِ اﻟﻔ
ِ
ِ ْـ ﺷﻴﻤﺔُ َذ ِوى اﻷﻟ81
،ﻨﺎء
ُ ْﺒﺎب واﻟﻨﱡﻬﻰ اَﻹﻗ
َ اض َﻋ ْﻦ دا ِر
ْ  و،ﺒﺎل ﻋﻠﻰ دا ِر اﻟﺒَﻘﺎء
ُ اﻹﻋﺮ
َ
ِ واﻟﺘـﱠﻮﻟﱡﻪ ِﲜﻨ
.ﱠﺔ اﳌﺄْوى
َ َ َُ َ
82. The chest of an intelligent person is the strongbox of his secret.
ِ
.ِوق ِﺳ ِّـﺮﻩ
ُ ﺻْﻨ ُﺪ
ُ ﺻ ْﺪ ُر اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ
َ ـ82

83. The conjecture of an intelligent person is more correct than the
certitude of an ignorant person.

ِ ﲔ
ِ
ِ أﺻ ﱡﺢ ِﻣ ْﻦ ﻳَﻘ
.اﳉﺎﻫ ِﻞ
َ ـ ﻇَ ﱡﻦ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ83

84. The enmity of an intelligent person is better than the friendship of an
ignorant one.

ِ ـ ﻋﺪاوةُ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ﺻﺪاﻗَِﺔ84
.اﳉﺎﻫ ِﻞ
َ ْ ٌَْ
َ َ

85. The sufficiency of an intelligent person is through his knowledge.

.ـ ِﻏ َﲎ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ ِﻪ85

Confidential
86. The sufficiency of an intelligent person is through his wisdom and his
honour is through his contentment.

ِ ِ ِ ـ ِﻏﲎ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ِِﲝﻜ86
.ﻨﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ  وﻋﱡﺰﻩُ ﺑَِﻘ،ْﻤﺘﻪ
َ
َ

87. The ugly act of an intelligent person is better than the beautiful act of
an ignorant person.

ِ ـ ﻗَﺒﻴﺢ ﻋﺎﻗِﻞ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ﺣﺴ ِﻦ87
.ﺟﺎﻫﻞ
ُ
َ َ ْ ٌَْ

88. Every intelligent person is sorrowful (or sad).

ِ
).ﳏُﺰو ٌن
َْ ) ﻮم
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎﻗﻞ َﻣ ْﻐ ُﻤ88

89. Be intelligent in the affairs of your religion and simple in your
worldly affairs.

ِ ،ـ ُﻛﻦ ﻋﺎﻗِﻼً ﰲ أﻣ ِﺮ دﻳﻨِﻚ89
.ﻧﻴﺎك
َ ﺟﺎﻫﻼً ﰲ ْأﻣ ِﺮ ُد
َ
ْ
ْ

90. The speech of the intelligent is a nourishment [for the soul] and the
reply of the ignorant is [nothing better than] silence.

ِ
ِ
.ﻮت
ٌ اب اﳉﺎﻫ ِﻞ ُﺳ ُﻜ
ٌ ُﻼم اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ ﻗ
ُ وﺟﻮ
ُ ـ َﻛ90
َ ،ﻮت

91. For the intelligent one, there is goodness in every action [he does].

ِ ِ
.إﺣﺴﺎ ٌن
ْ ـ ﻟﻠْﻌﺎﻗ ِﻞ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻋ َﻤﻞ91

92. For the intelligent one, there is nobility in every word [he speaks].

.ـ ﻟِﻠْﻌﺎﻗِ ِﻞ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻛﻠِ َﻤﺔ ﻧـُْﺒ ٌﻞ92

93. For the intelligent one, in every action there is self-discipline.
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ِ
ِ ِ
.ﺗﻴﺎض
ٌ ـ ﻟﻠْﻌﺎﻗ ِﻞ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻋ َﻤﻞ ار93

94. It is not for the intelligent one to move out [of his home] except for
three things: to do something to improve his Hereafter, or to earn his
livelihood, or to enjoy what is not forbidden.

ِ ِ ـ ﻟَﻴ94
ِ
 ْأو َﻣَﺮﱠﻣﺔ ﰲ،ﻄﻮة( ﰲ َﻣﻌﺎد
َ  ُﺣﻈْ َﻮة) ُﺧ:ﺲ ﻟْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن ﺷﺎﺧﺼﺎً إﻻّ ﰲ ﺛَﻼث
َ ْ
. أو ﻟَ ﱠﺬة ﰲ َﻏ ِْﲑ ُﳏَﱠﺮم،َﻣﻌﺎش

95. He who is distracted by idle sport and seeks pleasure in amusement
and song, has no intelligence.

ِ ﺐ وا ْﺳﺘُـ ْﻬِﱰ ِ ﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ واﻟﻄﱠﺮ
ِ ـ َﱂْ ﻳـَ ْﻌ ِﻘﻞ َﻣ ْﻦ وﻟِﻪَ ِ ﻟﻠﱠ ْﻌ95
.ب
َ
َ ْ
َ

96. One who has intelligence, comprehends.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ ﻓَ ِﻬ َﻢ96

97. One who has intelligence remains chaste [and abstains from the
forbidden].

.ﻒ
ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ َﻋ ﱠ97

98. One who has intelligence seeks pardon [for the wrong he does].
99. One who has intelligence is kind [and tolerant].

.ﻘﺎل
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ اِ ْﺳﺘ98

ِ
.ﺢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ َﲰ99

Confidential
100. One who has intelligence is content.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ ﻗَﻨِ َﻊ100

101. One who has intelligence remains silent [until there is a need to
speak].

.ﺖ
َ ﺻ َﻤ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ101

102. One who does not use intellect is abased, and one who is abased is
not revered.

ِ
.وﻣ ْﻦ ﻳَـ ُﻬ ْﻦ ﻻﻳـُ َﻮﻗﱠـْﺮ
َ ،ـ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻌﻘ ْﻞ ﻳـَ ُﻬ ْﻦ102

103. One who has intelligence takes more lessons [from the past].

ِِ
.ُﺒﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﻘ َﻞ َﻛﺜُـَﺮ ا ْﻋﺘ103

104. One whose intellect is less, his jesting is increased.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ َﻫ ْﺰﻟُﻪ104

105. One who has intelligence takes lesson from his past and takes
precaution for his soul.

ِ  واﺳﺘَﻈْﻬﺮ ﻟِﻨَـ ْﻔ،ـ ﻣﻦ ﻋ َﻘﻞ اِ ْﻋﺘَـﺒـﺮ ِ ﻣ ِﺴ ِﻪ105
.ﺴﻪ
ْ ََ َ َ ْ َ
ََ ْ

106. One whose intellect prevails over his lust and his forbearance
[overcomes] his anger, then he is worthy of [being deemed as having] good
conduct.

ِ
ِ
.ﲑِة
َ  وﺣ ْﻠ ُﻤﻪُ َﻏ،ُﺐ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ
َ اﻟﺴ
ّ ﻀﺒَﻪُ ﻛﺎ َن َﺟﺪﻳﺮاً ﲝُ ْﺴ ِﻦ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ106
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107. One who has intelligence awakens from his negligence, prepares for
his journey and maintains [and develops] his abode of [permanent]
residence.

ِ ِ ِ  و ََ ﱠﻫ،ـ ﻣﻦ ﻋ َﻘﻞ ﺗَـﻴـ ﱠﻘ َﻆ ِﻣﻦ َﻏ ْﻔﻠَﺘِ ِﻪ107
.إﻗﺎﻣﺘِﻪ
َ ،ﺐ ﻟ ِﺮ ْﺣﻠَﺘﻪ
ْ
َ َ َ َْ
َ دار
َ وﻋ َﻤَﺮ
َ

108. One whose intellect does not have the greatest control over him
does not benefit from [any] advice.

.ﻚ َﺷـﻲء ﺑِ ِﻪ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ْﻊ ِﲟَْﻮ ِﻋﻈَﺔ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ْأﻣﻠ108

ْ

109. One who does not have an intellect to adorn him, does not become
noble.

.ﻞ ﻳَﺰﻳﻨُﻪُ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺒُ ْﻞ
ٌ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَﻪُ َﻋ ْﻘ109

110. One whose intellect is not complete, his evils are not safeguarded
against.

.ُْﻤ ْﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪُ َﱂْ ﺗُـ ْﺆَﻣ ْﻦ ﺑَﻮاﺋُِﻘﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَﻜ110

111. It is from the intelligence of a man that he not speak about all that
he knows.

.ُط ﺑِِﻪ ِﻋ ْﻠ ُﻤﻪ
َ ـ ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ أ ْن ﻻﻳَـﺘَ َﻜﻠﱠ َﻢ ِﲜَﻤﻴ ِﻊ ﻣﺎ أﺣﺎ111

112. It is from the rights of the intelligent person to vanquish his vain
desire before his adversary.

ِ ـ ِﻣﻦ ﺣ ِﻖ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳـ ْﻘﻬﺮ ﻫﻮاﻩ ﻗَـﺒﻞ112
.ﺿ ِّﺪ ِﻩ
َّ ْ
َ ْ ُ َ ََ َ
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113. It is from the right of the intelligent person to count his evil action
and his ugly conduct as being from the wretchedness of his circumstance
and his misfortune.

ِ
ِ ِِ  وﻗُـﺒﺢ،ﺒﻴﺐ أ ْن ﻳـﻌ ﱠﺪ ﺳﻮء ﻋﻤﻠِ ِﻪ
ِ ـ ِﻣ ْﻦ َﺣ ِّﻖ اﻟﻠﱠ113
.ﳓ ِﺴ ِﻪ
َْﻘﺎوةِ َﺟ ّﺪﻩِ َو
َ ﺳﲑﺗﻪ ﻣ ْﻦ َﺷ
َ َ َ ُ َُ
َ َْ

114. From the perfection of your intellect is your reliance on your
intellect.

ِ
ِ ِ َ ِﻤﺎل ﻋ ْﻘﻠ
ِ
.ﻚ
َ ﻬﺎرَك َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠ
َ ِ ـ ﻣ ْﻦ َﻛ114
ُ ْﻚ ا ْﺳﺘﻈ

115. One who lengthens his aspirations is not intelligent.

.ُأﻃﺎل َأﻣﻠَﻪ
َ ـ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﻞ َﻣ ْﻦ115

116. An intelligent person does not lie and a believer does not fornicate.

. وﻻ َزﱏ ُﻣ ْﺆِﻣ ٌﻦ،ب ﻋﺎﻗِ ٌﻞ
َ ـ ﻣﺎ َﻛ َﺬ116

117. The magnanimity of an intelligent person is his religion and his
distinction is his etiquette.

ِ
.ُأدﺑُﻪ
َ ُوﺣ َﺴﺒُﻪ
َ ،ُـ ُﻣُﺮﱠوةُ اﻟﻌﺎﻗ ِﻞ دﻳﻨُﻪ117

118. Half of the intelligent one is tolerance and [the other] half is
feigning negligence [when encountering the bad behaviour of the ignorant].

ِ ٌ ِـ ﻧِﺼﻒ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ اِﺣﺘ118
.ﺼ ُﻔﻪُ ﺗَﻐﺎﻓُ ٌﻞ
ُ ْ
ْ  وﻧ،ﻤﺎل
ْ

119. There is no poverty for the intelligent one.

.ـ ﻻﻓَـ ْﻘَﺮ ﻟِﻌﺎﻗِﻞ119

120. The intelligent person is never found [to be] beguiled.
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.ًـ ﻻﻳـُ ْﻠ َﻔﻰ اﻟﻌﺎﻗِ ُﻞ َﻣ ْﻐُﺮورا120

121. There is none more courageous than the intelligent one.

.ﺠ َﻊ ِﻣ ْﻦ ﻟَﺒﻴﺐ
َ ـ ﻻ أ ْﺷ121

122. He who is overcome by anger and lust should not be counted as an
intelligent person.

ِ
ِ
.ُﱠﻬ َﻮة
َ َـ ﻻﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﻳـُ َﻌ ﱠﺪ ﻋﺎﻗﻼً َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻐﻠﺒُﻪُ اﻟﻐ122
ْ ﺐ واﻟﺸ
ُﻀ

123. It behoves the intelligent person not to remain aloof from the
obedience of Allah and the struggle against his [lower] self, in every
situation.

.ﺎﻫ َﺪةِ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن123
ُ ،ﻃﺎﻋ ِﺔ َرﺑِِّﻪ
َ ﻻﳜْﻠُ َﻮ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﺣﺎﻟَﺔ َﻋ ْﻦ
َ وﳎ

124. It behoves the intelligent person to work for the Hereafter and try to
increase his provisions before he passes away and is lowered into his grave.

ِ ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳـﻌﻤﻞ ﻟِْﻠﻤ124
ِ  وﻳﺴﺘَﻜْﺜِﺮ ِﻣﻦ اﻟﱠﺰ ِاد ﻗَـﺒﻞ َزﻫ،ﻌﺎد
ِ ُ وﺣﻠ،ﻮق ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ﻮل
ُ َْ
ََ
ُ
َ َ َْ
َ َ َ َْ
.َرْﻣ ِﺴ ِﻪ

125. It behoves the intelligent one to prepare provisions for his Hereafter
and to maintain [and develop] the abode of his [permanent] residence.

ِ ِ
ِِ ِ ِ
.إﻗﺎﻣﺘِ ِﻪ
َ دار
َ  وﻳَـ ْﻌ ُﻤَﺮ،ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ﻳـُ َﻘ ّﺪ َم ﻵﺧَﺮﺗﻪ125
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126. It behoves the intelligent person to earn praise through his wealth
and to preserve himself from asking others.

ِِ ِ ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳﻜْﺘَ ِﺴ126
.ﺴﻪُ َﻋ ِﻦ اﳌ ْﺴﺄﻟَِﺔ
ُ َ وﻳ،َﺐ ﲟﺎﻟﻪ اﳌ ْﺤ َﻤ َﺪة
ََ
َ
َ
َ ﺼﻮ َن ﻧـَ ْﻔ
َ

َ

127. It behoves an intelligent person to address an ignorant one like a
doctor addresses a sick patient.

ِ ﺎﻃﺐ
ِ ِ
ِ
ِ اﳉﺎﻫﻞ ُﳐﺎﻃَﺒَﺔَ اﻟﻄﱠ
.ﻳﺾ
َ ﺒﻴﺐ اَﳌﺮ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ أ ْن ُﳜ127
َ
َ

128. It behoves the intelligent person to increase his association with the
scholars and the virtuous ones, and to keep away from the company of the
evil and wicked ones.

ِ َـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن ﻳﻜْﺜِﺮ ِﻣﻦ ﺻﺤﺒ ِﺔ اﻟﻌﻠ128
ِ َ ،ﻤﺎء واﻷﺑﺮا ِر
ﻘﺎرﻧَﺔَ اﻷ ْﺷﺮا ِر
ْ
ْ
ُ َْ ُ ْ َ ُ
ََ
َ ﺐ ُﻣ
َ وﳚﺘَﻨ
.ﺠﺎ ِر
ّ واﻟ ُﻔ

129. It behoves the intelligent one to protect himself from the
intoxication of wealth, the intoxication of power, the intoxication of
knowledge, the intoxication of praise and the intoxication of youth, for each
of these have foul odours that take away intelligence and reduces dignity.

ِ ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِْﻠﻌﺎﻗِ ِﻞ أ ْن َﳛ ِﱰ129
ِ
 َو ُﺳ ْﻜ ِﺮ،وﺳ ْﻜ ِﺮ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
ُ وﺳ ْﻜ ِﺮ
ََ
ُ ،اﻟﻘ ْﺪ َرِة
ُ ،س ﻣ ْﻦ ُﺳ ْﻜ ِﺮ اﳌﺎل
َ َْ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ َ وﺳ ْﻜ ِﺮ اﻟﺸﱠﺒﺎب ﻓَﺈ ﱠن ﻟ ُﻜ ِﻞ ذﻟ
.ﻗﺎر
 وﺗَ ْﺴﺘَﺨ ﱡ،اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
َ ﺐ
ُ ،اﳌَْﺪ ِح
َ اﻟﻮ
ُ ُ ﺗَ ْﺴﻠ،ًﻚ ر ﺣﺎً َﺧﺒﻴﺜَﺔ
َ ﻒ
ّ
130. It behoves the intelligent person not to be harsh when he teaches,

and not to scorn [others] when he gains knowledge.

ِ
ِ ِ
.ﻒ
َ َوإذا ُﻋﻠّ َﻢ أ ْن ﻻ َْﻧ،
َ ُـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟْﻠﻌﺎﻗ ِﻞ إذا َﻋﻠﱠ َﻢ أ ْن ﻻﻳَـ ْﻌﻨ130
َﻒ
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131. The intellect of every person is manifested by that which is spoken
by his tongue.

ِ
.ُﻞ ْاﻣ ِﺮئ ﻣﺎ ﻳَـْﻨ ِﻄ ُﻖ ﺑِِﻪ ﻟِﺴﺎﻧُﻪ
ِّ ـ ﻳـُْﻨﺒ ُﺊ َﻋ ْﻦ َﻋ ْﻘ ِﻞ ُﻛ131

132. The intellect of every person is indicated by his tongue, and his
merit is evinced by his diction.

.ُﻀﻠِ ِﻪ ﺑَﻴﺎﻧُﻪ
ْ َ وﻳَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ﻓ،ُـ ﻳـُْﻨﺒِ ُﺊ َﻋ ْﻦ َﻋ ْﻘ ِﻞ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣﺮئ ﻟِﺴﺎﻧُﻪ132

133. I am amused by a man whose intellect is seen as an extension of his
tongue, while his tongue is not seen as an extension of his intellect.

ِ  وﻻﻳﺮى ﻟِﺴﺎﻧُﻪ زاﺋِﺪاً ﻋﻠﻰ ﻋ ْﻘ،ـ ﻳـﻌ ِﺠﺒﲏ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ أ ْن ﻳﺮى ﻋ ْﻘﻠُﻪ زاﺋِﺪاً ﻋﻠﻰ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ133
.ﻠﻪ
َ َ
َ
ُ
ُ َ ُ
ُ
ُ َ ُ ُْ
134. Follow the intelligent one and you will benefit.

ِ ـ134
.أﻃ ِﻊ اﻟﻌﺎﻗِ َﻞ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ

135. At times the intelligent person becomes blind to what is right.

ِ ﺼﻮ
ِ ﱠ
.اب
ﺒﻴﺐ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠ
ُ ـ ُرﲟﱠﺎ َﻋﻤﻲ اﻟﻠ135
َ
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The Cause And The Effects
The Cause And The Effects-اﻟﻌﻠﻞ واﳌﻌﻠﻮﻻت
1. The branches will surely return to their roots, and the effects to their
causes, and the particulars to their universals.

ِ اﻟﻔﺮوع ﻋﻠﻰ أ
ِِ
ِ
.ﺎت إﱃ ُﻛﻠِّﻴﺎ ِ ﺎ
ُ ّﻮﻻت إﱃ ﻋﻠَﻠﻬﺎ واﳉُْﺰﺋﻴ
ُ ُُﺻﻮﳍﺎ واﳌ ْﻌﻠ
ُ َ ُ ُ ُ ـ ﻟَـﺘَـْﺮﺟ َﻌ ﱠﻦ1
َ

Confidential
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The Celestial Realm
The celestial realm-اﻟﻌﺎ َﱂ اﻟﻌﻠﻮي
1. He (‘a) was asked about the [beings in the] celestial realm, so he
replied: [They are] forms devoid of matter, above [the need for physical]
strength and ability; divine light is illuminated upon them so they shine and
it rises upon them so they gleam; then He casts in their identities His
likeness, thus He manifests His actions through them. He created the human
being with an articulating soul, [such that] if he purifies it with knowledge
and action, it resembles the essences of its primal causes, and when its
demeanour is moderate and it disassociates the contraries then it becomes
associated with the seven strong [heavens].

ِ ـ ﺳﺌِﻞ ـ ﻋ1
 ﻋﺎﻟِﻴَﺔٌ َﻋ ِﻦ اﻟ ُﻘ ﱠﻮِة،ﺻ َﻮٌر ﻋﺎ ِرﻳَﺔٌ َﻋ ِﻦ اﳌﻮ ِّاد
:ﻘﺎل
اﻟﺴﻼم ـ َﻋ ِﻦ اﻟﻌﺎَِﱂ اﻟﻌِْﻠ
ﻠﻴﻪ
َ َﻮي ﻓ
َ َ ُ
ُ
ّ
ّ
َ
ِ ِ ِ
 ﻓَﺄﻇْ َﻬَﺮ َﻋْﻨﻬﺎ،ُ ﻓَﺄﻟْﻘﻰ ﰲ ُﻫ ِﻮﻳﱠﺘِﻬﺎ ِﻣﺜﺎﻟَﻪ،ت
ْ َ وﻃﺎﻟَ َﻌﻬﺎ ﻓَـﺘَﻸﻻ،ﺖ
ْ َ َﲡَﻠّﻰ َﳍﺎ ﻓَﺄ ْﺷَﺮﻗ،واﻻ ْﺳﺘ ْﻌﺪاد
ِ
ِ
ﺖ َﺟﻮ ِاﻫَﺮ أواﺋِ َﻞ
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺷﺎﺑَـ َﻬ
َ ،ُأﻓْﻌﺎﻟَﻪ
َ  إ ْن َزّﻛﺎﻫﺎ ِ ﻟﻌْﻠ ِﻢ و،وﺧﻠَ َﻖ اﻹﻧْﺴﺎ َن ذا ﻧَـ ْﻔﺲ ﻃ َﻘﺔ
ِ َ وإ َذا ْاﻋﺘَ َﺪ َل ِﻣﺰاﺟﻬﺎ وﻓﺎرﻗ،ِﻋﻠَﻠِﻬﺎ
.ﺪاد
ِّ ﺷﺎرَك َِﺎ اﻟ ﱠﺴْﺒ َﻊ
ْ ﺖ
َ اﻟﺸ
َ اﻷﺿ
ُ
َ ﺪاد ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ
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Knowledge
Knowledge-اﻟﻌﻠﻢ
1. Knowledge guides [one] to the truth.

.إﱃ اﳊَ ِّﻖ
َ ـ اَﻟْﻌِْﻠ ُﻢ ﻳـَ ْﻬﺪي1

2. Knowledge is the lamp of the intellect and the fountain of excellence.

ِ ِ
.ﻀ ِﻞ
َ ﻮع
ْ اﻟﻔ
ُ ُ وﻳـَْﻨـﺒ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ْ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ ﻣ2
َ ﺒﺎح
ُ ﺼ

3. Knowledge is the killer of ignorance and the earner of nobility.

ِ ،ـ اَﻟْﻌِْﻠﻢ ﻗﺎﺗِﻞ اﳉﻬ ِﻞ3
.ﺐ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ َْ ُ ُ
ُ وﻣﻜْﺴ

4. Knowledge without action is a plague.

ِ
.ﻼﻋ َﻤﻞ َو ٌل
َ ِـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ ﺑ4

5. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

ِ
.ﻈﻴﻢ ﻻﻳَـ ْﻔﲎ
ٌ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ َﻛْﻨـٌﺰ َﻋ5

6. Knowledge is one of the two lives.

ِ
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳊَﻴﺎﺗَـ
.ﲔ
َ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ6

7. Knowledge is the better of the two intimate companions.

ِ
ِ ْ ﻀﻞ اﻷﻧْﻴﺴ
.ﲔ
َ ُ َ ْـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ أﻓ7
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8. Knowledge is the better of the two beauties.

ِ
ِ ْ َﻀﻞ اﳉَﻤﺎﻟ
.ﲔ
ُ َ ْ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ أﻓ8

9. Knowledge about Allah is the better of the two types of knowledge.

ِ
ِ
ِ ﻀﻞ اﻟﻌِْﻠﻤ
.ﲔ
َ ُ َ ْـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ ّ أﻓ9

10. Knowledge is an honourable heritage and a universal blessing.

ِ
ِ
ِ
.ٌﻴﻤﺔ
َ  وﻧ ْﻌ َﻤﺔٌ َﻋﻤ،ٌـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ِوراﺛَﺔٌ َﻛﺮﳝَﺔ10

11. Knowledge saves [one] from being entangled in perplexity.

ِ ِ
ِ
ِ اﻻر
.ﺗﺒﺎك ِﰲ اﳊِْﻴ َـﺮِة
ْ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻳـُْﻨﺠﻲ ﻣ َﻦ11

12. Knowledge is evidence of intellect, so the one who knows has
intelligence.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻋﻠِ َﻢ َﻋ َﻘ َﻞ
َ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻳَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ12

13. Knowledge is the enlivener of the soul, the illuminator of the intellect
and the annihilator of ignorance.

ُِ ،ﺲ وﻣﻨِﲑ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ِ
.ﻴﺖ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ وﳑ
َ ُ ُ ِ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ُْﳏﻴِﻲ اﻟﻨﱠـ ْﻔ13

14. Knowledge is the fruit of wisdom and rightness is from its branches.

ِ ﺼﻮاب ِﻣﻦ ﻓُـﺮ
ِ ـ اَﻟْﻌِﻠْﻢ َﲦَﺮةُ اﳊِﻜ14
.وﻋﻬﺎ
َ
ُ ْ ُ ْﻤﺔ واﻟ ﱠ
َ ُ

15. Knowledge is the greatest honour for the one who has no
[honourable] past.

ِ ـ اَﻟْﻌِﻠْﻢ أﻓْﻀﻞ َﺷﺮ15
.ُﺪﱘَ ﻟَﻪ
ْ َف َﻣ ْﻦ ﻻﻗ
َ َُ ُ
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16. Knowledge is greater than can be encompassed [in its totality], so
take the best from every [branch of] knowledge.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ُﺴﻨَﻪ
ْ  ﻓَ ُﺨ ُﺬوا ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﻋ ْﻠﻢ،ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ أ ْﻛﺜَـ ُﺮ ﻣ ْﻦ أ ْن ُﳛﺎ َط ﺑِﻪ16
َ أﺣ

17. Knowledge is a governor while wealth is governed.

.ﻮم َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ  َو،ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ﺣﺎﻛِ ٌﻢ17
ٌ اﳌﺎل َْﳏ ُﻜ

18. Knowledge guides you towards that which Allah has commanded
you to do and renunciation of worldly pleasures makes the path to it easier
for you.

.ﻳﻖ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ َ واﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ﻳُ َﺴ ِّﻬ ُﻞ ﻟ،ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ﻳـُْﺮِﺷ ُﺪ َك إﱃ ﻣﺎ َأﻣَﺮَك ا ُّ ﺑِ ِﻪ18
َ ﻚ اﻟﻄﱠﺮ

19. Knowledge is better than wealth; knowledge guards you while you
guard wealth.

ِ ـ اَﻟْﻌِْﻠﻤﺨﻴـﺮ ِﻣﻦ19
.اﳌﺎل
َ س
َ  اَﻟْﻌِْﻠ ُﻢ َْﳛُﺮ ُﺳ،اﳌﺎل
َ ْﻚ وأﻧ
َ ٌَْ ُ
ُ ﺖ َْﲢُﺮ

20. Knowledge is linked to action, so one who knows, acts.

ِ
.ﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻋﻠِ َﻢ َﻋ ِﻤ َﻞ
َ ِ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ َﻣ ْﻘُﺮو ٌن20

21. Knowledge calls out to action, so if it responds to it [then it stays]
otherwise it departs.

ِ ِ
.ﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻓَﺈ ْن أﺟﺎﺑَﻪُ وإﻻّ اِْرَﲢَ َﻞ
ُ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻳـَ ْﻬﺘ21
َِﻒ

22. Knowledge guides you and action takes you to the goal.

ِ ِ
.ﻚ اﻟﻐﺎﻳَ َﺔ
َ ِاﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﻳَـْﺒـﻠُ ُﻎ ﺑ
َ  و،ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻳـُْﺮﺷ ُﺪ َك22

Confidential
23. Knowledge is the first guide and cognizance is the final end.

ِ ُ واﳌﻌ ِﺮﻓَﺔ،ـ اَﻟْﻌِﻠْﻢ أ ﱠو ُل دﻟِﻴﻞ23
.آﺧُﺮ ِ ﺎﻳَﺔ
َ ُ
ْ
َ

24. Knowledge is of two types: the intuitive and the learnt; the intuitive
knowledge is of no benefit if there is no learnt knowledge [accompanying
it].

ِ ـ اَﻟْﻌِْﻠﻢ ِﻋ ْﻠ24
.ﻮع
ُ َ إذا َﱂْ ﻳ،ﻮع
ٌ ﻚ َﻣ ْﺴ ُﻤ
ٌ وﻣ ْﺴ ُﻤ
ٌ ُ َﻣﻄْﺒ:ﻤﺎن
ُ ُ وﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ اﳌ ْﻄﺒ،ﻮع
َ ،ﻮع
ُ

25. Know, then speak.

َ

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ُﺴﻨَﻪ
ْ  ﻓَ ُﺨ ُﺬوا ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﻋ ْﻠﻢ،ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ أ ْﻛﺜَـ ُﺮ ﻣ ْﻦ أ ْن ُﳛﺎ َط ﺑِﻪ25
َ أﺣ

26. Seek knowledge and you will increase in knowledge.

.ُﺧﺒُـ ْﺮ ﺗَـ ُﻘ ْﻞ
ْ ـ أ26

27. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you
and if you are poor it will provide for you.

ِ ُـ أُﻃْﻠ27
.ًﺐ اﻟﻌِْﻠ َﻢ ﺗَـ ْﺰَد ْد ِﻋ ْﻠﻤﺎ

28. Seek knowledge and you will be rightly guided.

ِ
ِ  وإ ْن ُﻛْﻨ،ﱳ اﻟﻌِْﻠﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻚ إ ْن ُﻛْﻨﺖ َﻏﻨﻴﺎً زاﻧَﻚ
.ﻚ
َ َﺖ ﻓَﻘﲑاً ﻣﺎﻧ
َ ّ َ
َ َ ِ َِـ اﻗْـﺘ28
َ

29. Acquire knowledge and it will earn you life.

.ـ أُﻃْﻠُﺒُﻮا اﻟﻌِ ْﻠ َﻢ ﺗَـ ْﺮ َﺷ ُﺪوا29

30. Draw water from the clear spring which has been cleansed of all
impurity.1
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ِ ـ اِ ْﻛﺘَ ِﺴﺒﻮا اﻟﻌِْﻠﻢ ﻳﻜ30
.ْﺴْﺒ ُﻜ ُﻢ اﳊَﻴﺎ َة
ُ
ََ

31. Seek knowledge and you will be known for it, act upon it and you
will become from those who are worthy of [possessing] it.

ِ
ِ
ِ
.ﺖ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜ َﺪ ِر
ْ َﺻ ْﻔ ِﻮ َﻋﲔ ﻗَ ْﺪ ُرِّوﻗ
َ ﺘﺎﺣﻮا )ا ْﻣﺘَﺤﻮا( ﻣ ْﻦ
ُ ـ ا ْﻣ31

32. Indeed, the one who does not know should never be ashamed to
learn, for the value of every person is [measured by] what he knows.

ِ
ِ
ِ
ِ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ْ  و ْاﻋ َﻤﻠُﻮا ﺑِﻪ ﺗَـ ُﻜﻮﻧُﻮا ﻣ ْﻦ،◌ِ ـ أُﻃْﻠُﺒُﻮا اﻟﻌ ْﻠ َﻢ ﺗُـ ْﻌَﺮﻓُﻮا ﺑﻪ32

33. Indeed, the one who is asked about that which he does not know
should never consider it demeaning to say “I don’t know”.

ِ
.ﻗﻴﻤﺔَ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء ﻣﺎ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ـ أﻻ ﻻﻳَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴﻴـَ ﱠﻦ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ َﻢ33

34. The most useful knowledge is that which is acted upon.

.أﻋﻠَ ُﻢ
َ ـ أﻻ ﻻﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻘﺒِ َﺤ ﱠﻦ َﻣ ْﻦ ُﺳﺌِ َﻞ َﻋ ّﻤﺎ ﻻﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ْن ﻳَـ ُﻘ34
ْ ﻮل ﻻ

35. The best knowledge is that which is accompanied by action.

.ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻣﺎﻋُ ِﻢ ِ◌ َل ﺑِِﻪ35

36. The most honourable knowledge is that which is manifested in the
organs and limbs.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ْ ـ36
َ أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟﻌْﻠ ِﻢ ﻣﺎ ﻛﺎ َن َﻣ َﻊ

Confidential
37. The lowliest knowledge is that which stops at the tongue [and is not
acted upon].

ِ ف اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻣﺎ ﻇَﻬﺮ ِﰲ اﳉﻮارِِح واﻷر
.ﻛﺎن
ُ ـ أ ْﺷَﺮ37
َ
ْ
ََ

38. The most victorious of all people is he who overpowers his vain
desire with his knowledge.

ِ ِّﺿﻊ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻣﺎ وﻗَﻒ ﻋﻠَﻰ اﻟﻠ
.ﺴﺎن
َ َ َ
ُ َ ـ ْأو38

39. The most important knowledge for you is that without which [your
good] action is not accepted.

ِ ّﺐ اﻟﻨ
.ﺐ َﻫﻮاﻩُ ﺑِﻌِ ْﻠ ِﻤ ِﻪ
َ َﺎس َﻣ ْﻦ ﻏَﻠ
ُ َـ أ ْﻏﻠ39

40. The most obligatory knowledge for you [to acquire] is that which you
are responsible for acting upon.

.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ إﻻّ ﺑِ ِﻪ
َ ِـ ْأوَﱃ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺑ40
َ ﻚ ﻣﺎ ﻻ ﻳـُﺘَـ َﻘﺒﱠ ُﻞ

41. The most necessary knowledge for you is that which guides you to
rectitude of your religion and separates you from its corruption.2

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
َ ﺐ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ َﻋﻠَْﻴ
َ ْﻚ ﻣﺎ أﻧ
َ ﺖ َﻣ ْﺴ ُﺆٌل َﻋ ِﻦ
ُ ـ ْأو َﺟ41

42. The knowledge with the most praiseworthy end is that which
increases your [good] actions in this world and draws you nearer [to the
mercy of Allah] in the Hereafter.

ِ َ وأ َن ﻟَﻚ ﻋﻦ ﻓ،ﻼح دﻳﻨِﻚ
.ﺴﺎد ِﻩ
َ ِ ﺻ
َ ﻚ ﻣﺎ َدﻟﱠ
َ ِـ أﻟَْﺰُم اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺑ42
َ ﻚ َﻋﻠﻰ
َْ َ

43. Verily the best of knowledge is [that which leads to] tranquillity and
forbearance.
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ِ  و ْأزﻟََﻔﻚ ِﰲ،اﻟﻌﺎﺟ ِﻞ
ِ أﲪﺪ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻋﺎﻗِﺒﺔً ﻣﺎ زاد ﰲ ﻋﻤﻠِﻚ ِﰲ
.اﻵﺟ ِﻞ
ُ َ ْ ـ43
َ
َ ََ َ
َ

44. Indeed fire is not diminished by what is taken from it but is
extinguished when it does not find firewood; similarly, knowledge is not
depleted by being acquired but the miserliness of those who possess it is the
cause of its absence.

. واﳊِْﻠ ُﻢ،ُﺴﻜﻴﻨَﺔ
ﻀ َﻞ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﻟ ﱠ
َ ْـ إ ﱠن أﻓ44

45. Verily Allah, the Glorified, bestows wealth to the one whom He
loves and the one whom He hates, but He does not grant knowledge except
to the one whom He loves.

ِ
َِ ﻟﻜﻦ ُﳜْ ِﻤ ُﺪﻫﺎ أ ْن
ِ
ِ ِ
ﻚ اﻟﻌِْﻠ ُﻢ
َ  َوَﻛﺬﻟ،ًﻻﲡ َﺪ َﺣﻄَﺒﺎ
ُ ـ إ ﱠن اﻟﻨّ َﺎر ﻻﻳَـْﻨـ ُﻘ45
ْ  و،ُﺼﻬﺎ ﻣﺎ أُﺧ َﺬ ﻣْﻨﻪ
ِِ
ِ
ِِ ِ
.ﺐ َﻋ َﺪ ِﻣ ِﻪ
َ  ﻟﻜ ْﻦ ُﲞْ ُﻞ اﳊﺎﻣﻠ،ﺒﺎس
ُ َﲔ ﻟَﻪُ َﺳﺒ
ُ ﻻﻳـُ ْﻔﻨﻴﻪ اﻻﻗﺘ

46. Verily knowledge guides, directs and saves while ignorance
misguides, misdirects and destroys.

ِ
ِ اﳌﺎل ﻣﻦ ُِﳛ ﱡ
.ﺐ
أﺣ ﱠ
ُ ﺐ وﻳـُْﺒﻐ
ْ َ َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﳝَْﻨَ ُﺢ46
َ ﺾ وﻻﳝَْﻨَ ُﺢ اﻟﻌْﻠ َﻢ إﻻّ َﻣ ْﻦ

47. Knowledge rescues.

ِ  وﻳ، وإ ﱠن اﳉﻬﻞ ﻳـ ْﻐﻮي، وﻳـْﻨﺠﻲ، وﻳـﺮ ِﺷ ُﺪ،ـ إ ﱠن اﻟﻌِْﻠﻢ ﻳـﻬﺪي47
. وﻳـُْﺮدي،ﻀ ﱡﻞ
َْ َ
ُ
ُ َ َْ
ُ
ُْ

48. Knowledge is through understanding.

.ـ اَﻟﻌِْﻠ ُﻢ ﻳـُْﻨ ِﺠ ُﺪ48

Confidential
49. Knowledge is a treasure.

50. Knowledge is honour, obedience is [a] refuge.
51. Knowledge is a guide.

.ـ اَﻟﻌِْﻠ ُﻢ ِ َﻟﻔ ْﻬ ِﻢ49
.ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ َﻛْﻨـٌﺰ50

ِ ِ
.ﺎﻋﺔُ ِﺣ ْﺮٌز
َ ّ اَﻟﻄ،ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ ﻋﱞﺰ51

52. Knowledge saves you, ignorance destroys you.

53. Knowledge is loftiness, ignorance is misguidance.
54. Knowledge is life, faith is salvation.

ِ
.ﻟﻴﻞ
ٌ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ َد52

.دﻳﻚ
َ  اَﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳـُْﺮ،ﺠﻴﻚ
َ ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ﻳـُْﻨ53

ِ
.ٌﺿﻼﻟَﺔ
َ ُ اَﳉَﻬﺎﻟَﺔ،ٌـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻤ َﺠﻼﻟَﺔ54

55. Knowledge makes one lofty, ignorance misguides.

ِ
.ٌ اَﻹﳝﺎ ُن َﳒﺎة،ٌﺣﻴﺎة
َ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ55

56. Knowledge is a refuge.

ِ
.ٌﻀﻠﱠﺔ
َ  اَﳉَ ْﻬ ُﻞ َﻣ،ٌـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ُﳎَﻠﱠﺔ56

57. Knowledge is through action.

.ـ اَﻟْﻌِ ْﻠ ُﻤ ِﺤْﺮٌز57
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58. Knowledge is the annihilator of ignorance.

.ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ِ ﻟْ َﻌ َﻤ ِﻞ58

59. Knowledge is the adornment of distinction [and noble descent].

ِ
.ﻴﺖ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ُﳑ59

60. Knowledge is the leader of forbearance.

ِ ـ اَﻟْﻌِْﻠﻢ َزﻳْﻦ اﳊَﺴ60
.ﺐ
َ ُ ُ

61. Knowledge is the most excellent honour.
62. Knowledge is the lamp of the intellect.

.ـ اَﻟْﻌِ ْﻠ ُﻢ ﻗﺎﺋِ ُﺪ اﳊِْﻠ ِﻢ61

ِ
.ﻀ ُﻞ َﺷَﺮف
َ ْـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ أﻓ62

63. Knowledge is the best guide.
64. Knowledge is the most sublime provision.

ِ ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ْ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻣ63
َ ﺒﺎح
ُ ﺼ
ِ
.ﺧْﻴـ ُﺮ َدﻟﻴﻞ
َ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ64

65. Knowledge is the greatest treasure.

ِ
.ﻀﺎﻋﺔ
َ ِأﺟ ﱡﻞ ﺑ
َ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ65

66. Knowledge is life and a cure [for the maladies of the heart].

Confidential
.أﻋﻈَ ُﻢ َﻛْﻨﺰ
ْ ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ66

67. Knowledge is a veil [that protects one] from adversities.
68. Knowledge is the highest success.
69. Knowledge is the best acquisition.

ِ ٌـ اَﻟْﻌِْﻠﻢ ﺣﻴﺎة67
.ٌوﺷﻔﺎء
َ ُ

ِ ْـ اَﻟْﻌِْﻠﻢ ِﺣﺠﺎب ِﻣﻦ اﻻ68
.ﻓﺎت
َ ٌ
ُ

70. Knowledge is the riding mount of forbearance.
71. Knowledge is the root of every good.
72. Knowledge is the symbol of intellect.
73. Knowledge is the fecundation of cognizance.
74. Knowledge aids [and strengthens] reflection.
75. Knowledge is indeed a good guide.
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.أﻋﻠﻰ ﻓَـ ْﻮز
ْ ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ69

ِ
.ﻀ ُﻞ ﻗِْﻨـﻴَﺔ
َ ْـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ أﻓ70
ِ
.ﺐ اﳊِﻠْ ِﻢ
ُ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ َﻣْﺮَﻛ71

ِ
.ﺧ ْﲑ
ْ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ72
َ أﺻ ُﻞ ُﻛ ِّﻞ
ِ
ِ اﻟﻌ
.ﻘﻞ
َ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ُﻋْﻨﻮا ُن73
ِ ِ
.ﻘﺎح اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَ ِﺔ
ُ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻟ74
َ
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ِ ِ ِ
.ْﺮ
َـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ ﻳـُْﻨﺠ ُﺪ اﻟﻔﻜ75

76. Knowledge is the most excellent (or honourable) guidance.

ِ ِ
.ﻟﻴﻞ
ٌ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ ﻧ ْﻌ َﻢ َد76

77. Sciences are the recreation of the men of erudition.
78. Knowledge is the root of forbearance.

ِ
.ف( ِﻫﺪاﻳَﺔ
ُ ﻀ ُﻞ )أ ْﺷَﺮ
َ ْـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ أﻓ77
.ﻮم ﻧـُْﺰَﻫﺔُ اﻷُ َد ِء
ُ ُـ اَﻟْ ُﻌﻠ78

79. Knowledge is the killer of ignorance.
80. Knowledge is the herald of comprehension.
81. Knowledge does not end.
82. Knowledge is abundant but action is scarce.

ِ
.أﺻ ُﻞ اﳊِْﻠ ِﻢ
ْ ـ اَﻟْﻌﻠْ ُﻢ79
.ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ﻗﺎﺗِ ُﻞ اﳉَ ْﻬ ِﻞ80

ِ ـ اَﻟْﻌِﻠْﻢ81
.اﻟﻔ ْﻬ ِﻢ
َ داﻋﻰ
ُ
.ـ اَﻟْﻌِ ْﻠ ُﻤﻼﻳَـْﻨـﺘَﻬﻲ82

83. Knowledge is a great treasure that does not get exhausted.

ِ
.ﻠﻴﻞ
َ  و،ﺜﲑ
ٌ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ َﻛ83
ٌ َاﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﻗ

Confidential
84. Knowledge is a [means of] right guidance for the one who acts upon

it.

ِ
.ﻈﻴﻢ ﻻﻳـُ ْﻔﲎ
ٌ ـ اَﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ َﻛْﻨـٌﺰ َﻋ84

85. All of knowledge is a proof [against its possessor] except what is
acted upon.

.ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ُر ْﺷ ٌﺪ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ﺑِِﻪ85

86. Knowledge is a beauty that does not remain concealed and a relation
that does not abandon you (or that is not hidden).

.ﺠﺔٌ إﻻّ ﻣﺎ ُﻋ ِﻤ َﻞ ﺑِِﻪ
ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ ُﻛﻠﱡﻪُ ُﺣ ﱠ86

87. Knowledge is the adornment of the wealthy and the wealth of the
poor.

).ﻻﳜْﻔﻰ
ٌ ـ اَﻟْﻌِﻠْ ُﻢ َﲨ87
ُ ) ﻻﳚﻔﻰ
َْ ﺴﻴﺐ
ٌ َﺎل ﻻ َﳜْﻔﻰ وﻧ

88. Indeed the only thing that has made people disinclined to seeking
knowledge is the frequency with which they observe that only a few people
act upon what they know.

ِ ِـ اَﻟْﻌِﻠْﻢ زﻳﻦ اﻷ ْﻏﻨ88
ِ ،ﻴﺎء
.اﻟﻔ َﻘﺮ ِاء
ُ وﻏ َﲎ
ُ َْ ُ

89. The bane of knowledge is to forsake acting upon it.

ِ َـ إﱠﳕﺎ َزﱠﻫ َﺪ اﻟﻨّﺎس ﰲ ﻃَﻠ89
.ﺐ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ َﻛﺜْـَﺮةُ ﻣﺎ ﻳَـَﺮْو َن ِﻣ ْﻦ ﻗِﻠﱠ ِﺔ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِﲟﺎ َﻋﻠِ َﻢ
ُ

90. When you hear knowledge then treat it seriously and do not taint it
with jesting, thereby making the hearts spit it out.
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ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِ ِﻪ
َ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌْﻠ ِﻢ ﺗَـْﺮُك90

91. When you want to benefit from knowledge then act upon it and
increase in your contemplation about its meanings, [for through this] it will
be retained by the hearts.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻮب
ُ ُ ﻓَـﺘَ ُﻤ ﱡﺠﻪُ اﻟ ُﻘﻠ، ﻓَﻼ ﺗَ ُﺸﻮﺑُﻮﻩُ َْﺰل، ﻓَﺄَﻧﻄَ ُﻮوا( َﻋﻠَْﻴﻪ،ـ إذا َﲰ ْﻌﺘُ ُﻢ اﻟﻌْﻠ َﻢ ﻓَﺄﻟﻄﱡﻮا)ﻓﺄﻛﻈﱡﻮا91

92. When the knowledge of a person increases, his etiquette improves
and his awe for his Lord increases.

ِ ِ ِِ
ِ اﻟﻔﻜْﺮ ﰲ ﻣ
ِِ
.ﻮب
ُ  ﺗَﻌِ ِﻪ،ﻌﺎﻧﻴﻪ
ْ َﻔﺎع ِ ﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻓ
َ ـ إذا ُرْﻣﺘُ ْﻢ اﻻﻧْﺘ92
ُ ُاﻟﻘﻠ
َ َ  وأ ْﻛﺜُﺮوا،ﺎﻋ َﻤﻠُﻮا ﺑﻪ

93. Through knowledge, wisdom is recognized.

ِ
.ﺧ ْﺸﻴَـﺘُﻪُ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ
ْ ﻀﺎﻋ َﻔ
َ َ وﺗ،ُـ إذا ز َاد ﻋ ْﻠ ُﻢ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ز َاد َأدﺑُﻪ93
َ ﺖ

94. Through knowledge, there is life.

ِ ُ ـ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺗـُﻌﺮ94
.ُْﻤﺔ
َ ف اﳊﻜ
َْ

95. Through knowledge, the crooked is straightened.

.ُـ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺗَـ ُﻜﻮ ُن اﳊَﻴﺎة95

96. Sharing knowledge [with those who deserve] is the alms-tax of
knowledge.

ِِ ِ
.ج
ُ ﻘﻴﻢ اﳌ ْﻌ َﻮ
ُ َـ ﻟﻌْﻠﻢ ﻳَ ْﺴﺘ96
ُ

Confidential
97. Through knowledge, the station of forbearance is attained.

.ـ ﺑَ ْﺬ ُل اﻟﻌِْﻠ ِﻢ َزﻛﺎةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ97

98. The completeness of knowledge is [in] its application.

ِِ
.ﺟﺔُ اﳊِْﻠ ِﻢ
َ ـ ﻟﻌْﻠ ِﻢ ﺗُ ْﺪ َرُك َد َر98

99. The completeness of knowledge is [in] acting according to it.

.ُﺎم اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اِ ْﺳﺘِ ْﻌﻤﺎﻟُﻪ
ُ ـ َﲤ99

100. The one who forsakes acting on [his] knowledge is not certain of
getting reward for his action.

ِ ـ َﲤﺎم اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﻟﻌﻤﻞ ِﲟ100
.ﻮﺟﺒِ ِﻪ
ُ ُ ََ
ُ

101. The fruit of knowledge is cognizance of Allah.

ِ
ِ ِ ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ِ ﻟﻌْﻠ ِﻢ َﻏْﻴـُﺮ واﺛﻖ ﺑﺜَﻮاب
َ ـ ِرُك101

102. The fruit of knowledge is worship.

103. The fruit of knowledge is acting upon it.

.ِّ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ ا102

ِ ِ
.ُﺒﺎدة
َ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻌ ْﻠ ِﻢ اﻟﻌ103

104. The fruit of knowledge is working for [a blissful] life [in the
Hereafter].

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﻟﻌﻤﻞ104
.ﺑﻪ
َ
ُ ََ

105. The fruit of knowledge is sincerity of action.
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ِ
ِ
.ِﺤﻴﺎة
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻌْﻠ ِﻢ105
َ اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﻟْﻠ

106. The wealth of knowledge saves and preserves.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ْ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻌْﻠ ِﻢ106
َ ﻼص
ُ إﺧ

107. The beauty of knowledge is [in] its dissemination, its fruit is [in]
acting upon it, and its preservation is [in] placing it with those who are
worthy of it.

.ـ ﺛـَ ْﺮَوةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺗُـْﻨﺠﻲ وﺗَـْﺒﻘﻰ107

108. The best of knowledge is that which gives benefit.

ِ ، َوﲦَﺮﺗُﻪ اﻟﻌﻤﻞ ﺑِِﻪ،ﺎل اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻧَ ْﺸﺮﻩ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ُ ـ َﲨ108
ْ وﺻﻴﺎﻧَـﺘُﻪُ َو
ْ ﺿ ُﻌﻪُ ﰲ
ُ َ َ ُ َ ُُ

109. The best of all knowledge is that which reforms you.

.ﺧْﻴـُﺮ اﻟﻌِ ْﻠ ِﻢ ﻣﺎ ﻧـَ َﻔ َﻊ
َ ـ109

110. The best knowledge is that which is accompanied by action.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ110
.ﻚ
َ أﺻﻠَ َﺤ
ْ اﻟﻌﻠُﻮم ﻣﺎ
ُ َُْ

111. The best of knowledge is that by which you reform your right
guidance, and the worst of it is that by which you corrupt your Hereafter.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
َ ُـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻌ ْﻠ ِﻢ ﻣﺎ ﻗَ َﺎرﻧَﻪ111

112. Take from every knowledge the best of it, for indeed the bee
partakes from the most beautiful of every flower, so two precious
substances are produced from it: in one of them is a cure for the people (i.e.
honey), and the other is a means of illumination (i.e. wax).

Confidential
ِ  و َﺷـﱡﺮﻩ ﻣﺎ أﻓْﺴ ْﺪ،ـ ﺧﻴـﺮ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻣﺎ أﺻﻠَﺤﺖ ﺑِِﻪ رﺷﺎد َك112
.ﻌﺎد َك
َ ت ﺑِﻪ َﻣ
َ َ
ُ َ َ َ َ ْ ْ
َُْ

113. The cornerstone of [all] merits is knowledge.

ِ
ِ
ِ
ِ
ْ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻨ،ُأﺣ َﺴﻨَﻪ
ُ ﻓَـﻴَـﺘَـ َﻮﻟﱠ ُﺪ ﻣْﻨﻪ،ُﱠﺤ َﻞ َْ ُﻛ ُﻞ ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َزْﻫﺮ ْأزﻳـَﻨَﻪ
ْ ـ ُﺧ ُﺬوا ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﻋﻠْﻢ113
ِ  أﺣ ُﺪ ُﳘﺎ:ﻔﻴﺴﺎن
ِ َﺟﻮﻫﺮ ِان ﻧ
ِ ّﻓﻴﻪ ِﺷﻔﺎءٌ ﻟِﻠﻨ
.ﺧُﺮ ﻳُ ْﺴﺘَﻀﺎءُ ﺑِ ِﻪ
ََْ
َ ْ واﻻ،ﺎس
َ
114. Many a knowledge may lead to your misguidance.

.س اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ اﻟﻌِْﻠ ُﻢ
ُ ْـ َرأ114

115. The alms-tax of knowledge is its dissemination.

ِ ـ ر ﱠ115
.ﻚ
َ ِﻀﻠﱠﺘ
َ ب ﻋ ْﻠﻢ أدﱠى إﱃ َﻣ
ُ

116. The alms-tax of knowledge is granting it to the one who deserves it
and exerting the self to act upon it.
117. The adornment of knowledge is forbearance.

.ـ َزﻛﺎةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻧَ ْﺸ ُـﺮُﻩ116

ِِ ِ ِ
ِ
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
ُ وإﺟ
ْ ،ـ َزﻛﺎةُ اﻟﻌْﻠ ِﻢ ﺑَ ْﺬﻟُﻪُ ﻟ ُﻤ ْﺴﺘَﺤ ّﻘﻪ117
َ ﺲ ِﰲ

118. The cause of fear [of Allah] is knowledge.3

.ـ َزﻳْ ُﻦ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اَﳊِْﻠ ُﻢ118

119. Ask about that which you must know and cannot be excused for
being ignorant about.
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.ﺐ اﳋَ ْﺸﻴَ ِﺔ اَﻟْﻌِْﻠ ُﻢ
ُ َـ َﺳﺒ119

120. The worst knowledge is that by which you corrupt your right
guidance.

ِ ِ ِ ِ َ َـ ﺳﻞ ﻋﻤﺎ ﻻﺑ ﱠﺪ ﻟ120
.ﺟ ْﻬﻠِ ِﻪ
َ  َوﻻﺗُـ ْﻌ َﺬ ُر ﰲ،ﻚ ﻣ ْﻦ ﻋْﻠﻤﻪ
ُ َّ ْ َ

121. The worst knowledge is knowledge that is not action upon.

ِ ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻣﺎ أﻓْﺴ ْﺪ121
.ﺷﺎد َك
َ ت ﺑِﻪ َر
َ َ

122. There are two things the ends of which can never be reached:
knowledge and intellect.

.ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ِﻋ ْﻠ ٌﻢ ﻻﻳـُ ْﻌ َﻤ ُﻞ ﺑِِﻪ122

123. The disgrace of knowledge is boasting.

ِ
ِ
.ﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ  وا، اَﻟْﻌْﻠ ُﻢ:ـ َﺷْﻴﺌﺎن ﻻﺗُـْﺒـﻠَ ُﻎ ﻏﺎﻳَـﺘُـ ُﻬﻤﺎ123

124. You must acquire knowledge, for indeed it is an honourable
heritage.

.ﻒ
ﲔ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ اﻟ ﱠ
ُ َﺼﻠ
ُ ْ ـ َﺷ124

125. The knowledge of a hypocrite is [only] on his tongue.

.ٌﻚ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َوراﺛَﺔٌ َﻛﺮﳝَﺔ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ125

126. The knowledge of a believer is [manifested] in his action.

.ـ ِﻋ ْﻠ ُﻢ اﳌﻨﺎﻓِ ِﻖ ﰲ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ126

Confidential
127. Knowledge without action is like trees without fruit.

ُ

.ـ ِﻋﻠْ ُﻢ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ127

ُ

128. Knowledge without action is like a bow without a bowstring.

ِ ِ
.ﺠﺮ ﺑِﻼ َﲦَﺮ
َ ـ ﻋﻠْ ٌﻢ ﺑﻼ َﻋ َﻤﻞ َﻛ َﺸ128

129. Knowledge that is not useful is like a medicine that does not cure.

.ـ ِﻋﻠْ ٌﻢ ﺑِﻼ َﻋ َﻤﻞ َﻛ َﻘ ْﻮس ﺑِﻼ َوﺗَﺮ129

130. Knowledge that does not reform you is misguidance and wealth that
does not benefit you is a curse.

ِ
.ﺠ ُﻊ
َ ـ ﻋﻠْ ٌﻢ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ َﻛ َﺪواء ﻻﻳَـْﻨ130

131. Knowledge without action is a proof of Allah against His servant.

ِ ـ ِﻋﻠْﻢ ﻻﻳ131
.ﻚ َو ٌل
ٌ  َو،ﻼل
ٌ ﺿ
َ ﻣﺎل ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌ
َ ﺼﻠ ُﺤ
َ ﻚ
ُْ ٌ

132. The goal of knowledge is good action.

ِِ
ِ ِ
.اﻟﻌْﺒ ِﺪ
َ ـ ﻋﻠْ ٌﻢ ﺑﻼ َﻋ َﻤﻞ ُﺣ ﱠﺠﺔٌ ّ َﻋﻠﻰ132
َ

133. The utmost goal of knowledge is fear of [the displeasure of] Allah,
the Glorified.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟْﻌ ْﻠ ِﻢ ُﺣ ْﺴ ُﻦ133

134. The end goal of knowledge is tranquillity and forbearance.

.ُف ِﻣ َﻦ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اﳋَْﻮ134

884

www.alhassanain.org/english

135. The excellence of knowledge is [in] acting upon it.

.ﺴﻜﻴﻨَﺔُ واﳊِْﻠ ُﻢ
ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اﻟ ﱠ135

136. Saying ‘I don’t know’ is half of knowledge.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﺑِ ِﻪ
َ ـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟْﻌ ْﻠ ِﻢ136

137. Little knowledge accompanied with action is better than a lot of it
without action.

ِ ْ ـ ﻗَـﻮُل ﻻ137
.ﻒ اﻟْﻌِْﻠﻢ
ُ ﺼ
ْ أﻋﻠَ ُﻢ ﻧ
ْ

138. Knowledge cuts off the excuse of those who offer [many] excuses.

ِ ِـ ﻗَﻠ138
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑﻩِ ﺑِﻼ َﻋ َﻤﻞ
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﻴﻞ اﻟْﻌْﻠ ِﻢ َﻣ َﻊ
ُ

139. All knowledge that is not supported by the intellect is misguidance.

ِِ
ِ
.ﲔ
َ ـ ﻗَﻄَ َﻊ اﻟْﻌْﻠ ُﻢ ُﻋ ْﺬ َر اﳌﺘَـ َﻌﻠّﻠ139
ُ

140. Everything diminishes when it is expended except knowledge.

ِ
.ٌﻀﻠﱠﺔ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋ ْﻠﻢ ﻻﻳـُ َﺆﻳِّ ُﺪﻩُ َﻋ ْﻘ ٌﻞ َﻣ140

141. Everything becomes precious when it becomes less (or scarce)
except knowledge, for indeed it gains value when it abounds.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷـﻲء ﻳـْﻨـ ُﻘﺺ ﻋﻠَﻰ141
ِ ْاﻻﻧ
.ﻔﺎق إﻻّ اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ
َ ُ َ
ْ

142. Every vessel becomes constricted by what is put in it except the
vessel of knowledge, for verily it becomes wider.

Confidential
ِ
ِ
ِ
.ﺣﲔ ﻳَـ ْﻐُﺰُر
َ ﺣﲔ ﻳَـْﻨـُﺰُر )ﻳـَْﻨ ُﺪ ُر( إﻻّ اﻟْﻌْﻠ َﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَﻌﱡﺰ
َ ـ ُﻛﻞﱡ َﺷـﻲء ﻳَﻌﱡﺰ142
ْ

143. Knowledge is sufficient as loftiness.

ِ ﻓﻴﻪ إﻻّ ِوﻋﺎء اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻳـﺘ
ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ ِوﻋﺎء ﻳﻀﻴﻖ ِﲟﺎ ﺟﻌِﻞ143
.ﱠﺴ ُﻊ
َُ
َ
َ ُ ُ َ

144. Every time the knowledge of a person increases, his concern for his
soul increases, and he exerts his efforts in training and reforming it.

.ـ َﻛﻔﻰ ﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ِرﻓْـ َﻌ ًﺔ144

145. Just as knowledge guides a person and saves him, similarly,
ignorance misguides him and destroys him.

ِ ِ ِ  وﺑ َﺬ َل ﰲ ِر،ﺴﻪ
ِ ِ ِ ـ ُﻛﻠﱠﻤـﺎ ْازداد ِﻋْﻠﻢ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ زاد145
.ُﺟ ْﻬ َﺪﻩ
َْ ُ ُ َ َ
َ
ُ ﺿﺘﻬﺎ َوﺻﻼﺣﻬﺎ
َ َ ت ﻋﻨﺎﻳَـﺘُﻪُ ﺑﻨَـ ْﻔ

146. The acquisition of knowledge is indifference towards worldly
pleasures.

ِ ِ ـ َﻛﻤﺎ أ ﱠن اﻟْﻌِْﻠﻢ ﻳـﻬ ِﺪي اﳌﺮء وﻳـْﻨ146
ِ ﻀﻠﱡﻪ وﻳـﺮ
ِ
.دﻳﻪ
َ  َﻛﺬﻟ،ﺠﻴﻪ
َْ َ
ُ َْ
ُْ َ ُ ُﻚ اﳉَ ْﻬ ُﻞ ﻳ
َ

147. The perfection of knowledge is forbearance, and the perfection of
forbearance is increased tolerance and suppression [of anger].

.ﺐ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اَﻟﱡﺰْﻫ ُﺪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ـ َﻛ ْﺴ147

148. The perfection of knowledge is action.

ِ
ِ ُ  وَﻛ،ﻤﺎل اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اﳊِْﻠﻢ
ِ ِاﻻﺣﺘ
.ﻤﺎل َواﻟ َﻜﻈِْﻢ
ُ ـ َﻛ148
ْ ُﻤﺎل اﳊْﻠ ِﻢ َﻛﺜْـَﺮة
ُ

149. For the seeker of knowledge, there is honour in this world and
success in the Hereafter.
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ِ ُ ـ َﻛ149
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
َ ﻤﺎل اﻟْﻌْﻠ ِﻢ

150. Knowledge will never bear fruit until it is accompanied by
forbearance.

ِ ﺐ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ِﻋﱡﺰ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وﻓَـﻮز
ِ ِـ ﻟِﻄﺎﻟ150
.اﻵﺧَﺮِة
ُْ

151. None will attain knowledge except the one who lengthens his
[period of] study.

ِ ِ
.ﺣ ّﱴ ﻳُﻘﺎ ِرﻧَﻪُ اﳊِْﻠ ُﻢ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳـُﺜْﻤَﺮ اﻟْﻌْﻠ ُﻢ151

152. The language of knowledge is truthfulness.

ِ ِ
.ُﻄﻴﻞ َد ْر َﺳﻪ
ُ ُـ ﻟَ ْﻦ ُْﳛﺮَز اﻟْﻌ ْﻠ َﻢ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﻳ152

153. The conception of knowledge is imagination and understanding.

ِ
ِ ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ ـ ﻟﺴﺎ ُن اﻟْﻌ ْﻠ ِﻢ153

154. One who seeks right guidance from knowledge, it guides him.

ِ
ِ
.ﱠﺼ ﱡﻮُر واﻟ َﻔ ْﻬ ُﻢ
َ ﻘﺎح اﻟْﻌْﻠ ِﻢ اﻟﺘ
ُ ـ ﻟ154

155. One who is alone with knowledge does not feel frightened by [his]
loneliness.

.ُاﺳﺘَـْﺮ َﺷ َﺪ اﻟْﻌِ ْﻠ َﻢ ْأر َﺷ َﺪﻩ
ْ ـ َﻣ ِﻦ155

156. One who is not guided by knowledge is misguided by ignorance.

ِ
ِ
.ٌﺧ ْﻠ َﻮة
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺧﻼ ِ ﻟْﻌْﻠ ِﻢ َﱂْ ﺗُﻮﺣ ْﺸﻪ156

Confidential
157. One who acts with knowledge attains his goal and desire from the
Hereafter.

ِ ِِ
.أﺿﻠﱠﻪُ اﳉَ ْﻬ ُﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻬﺪﻩ اﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ157

158. One who is fond of knowledge has [actually] done good to his soul.

ِ
ِِ ِ
ِِ
.وﻣﺮ َاد ُﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ﻟْﻌ ْﻠ ِﻢ ﺑـََﻠ َﻎ ﺑُـ ْﻐﻴَـﺘَﻪُ ﻣ َﻦ اﻵﺧَﺮة158

159. Whoever hides [his] knowledge, it is as if he is an ignorant person.

ِ
ِ
.ﺴ َﻦ إﱃ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﻠ159
ْ ﻒ ِ ﻟْﻌْﻠ ِﻢ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ أﺣ

160. One who acts against his knowledge, his crime and sin become
grave.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺘﻢ ِﻋْﻠﻤﺎً ﻓَ َﻜﺄﻧﱠﻪ160
.ﺟﺎﻫ ٌﻞ
ُ
ََ ْ َ

161. One whose knowledge exceeds his intellect, it becomes a burden for
him.

ِ َـ ﻣﻦ ﺧﺎﻟ161
.ُوإﲦُﻪ
ْ ُﺖ َﺟﺮﳝَﺘُﻪ
ْ ﻒ ﻋ ْﻠ َﻤﻪُ َﻋﻈُ َﻤ
َ
َْ

162. One who learns (or lacks) the depth of knowledge proceeds (or is
repelled) from the ways of wisdom.

.ـ َﻣ ْﻦ ز َاد ِﻋ ْﻠ ُﻤﻪُ َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ ﻛﺎ َن َو ﻻً َﻋﻠَْﻴ ِﻪ162

163. One who quenches his thirst from the drinking-fountain of
knowledge, covers himself with the gown of forbearance.

ِ ِ
ِ
.ﺻ ﱠﺪ( َﻋ ْﻦ َﺷﺮاﻳِ ِﻊ اﳊِ َﻜ ِﻢ
ُ ) ﺻ َﺪ َر
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻠ َﻢ ) َﻋﺪ َم( َﻏ ْﻮَر اﻟْﻌﻠْ ِﻢ163

886

www.alhassanain.org/english

164. One who increases his study of knowledge [and discussion about
what he has learnt] does not forget what he knows and benefits from it that
which he does not know.

ِ  َﲡ ْﻠﺒ،ب اﻟْﻌِﻠْ ِﻢ
ِ ـ ﻣ ِﻦ ارﺗَﻮى ِﻣﻦ ﻣ ْﺸﺮ164
.ﺒﺎب اﳊِْﻠ ِﻢ
َ ﺐ ﺟْﻠ
ْ َ
َ ََ
َ َ ْ

165. One who increases his reflection about what he has learnt
safeguards his knowledge and understands that which he would not have
[otherwise] understood.

ِ
ِ
.ﻔﺎد ﻣﺎ ﻟَ ْﻤﻴَـ ْﻌﻠَ ْﻢ
َ َاﺳﺘ
ْ  و،ﺪار َﺳﺔَ اﻟﻌْﻠ ِﻢ َﱂْ ﻳَـْﻨﺲ ﻣﺎ َﻋﻠ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ُﻣ165
َ

166. One who does not acquire wealth through knowledge, acquires
grace by it.

ِ
. وﻓَ ِﻬ َﻢ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻳَـ ْﻔ َﻬ ُﻢ،ُْﺮ ﻓﻴﻤﺎ ﺗَـ َﻌﻠﱠ َﻢ أﺗْـ َﻘ َﻦ ﻋِ ْﻠ َﻤﻪ
َـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ اﻟﻔﻜ166

167. Whoever does not act upon his knowledge, it becomes a proof
against him and a curse.

ِ
ِ ِ ِ ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَﻜْﺘَ ِﺴ167
.ًﺐ ﺑِِﻪ َﲨﺎﻻ
َ ﺐ ﻟْﻌ ْﻠﻢ ﻣﺎﻻً ا ْﻛﺘَ َﺴ

168. From the perfection of knowledge is acting upon what it dictates.

.ًﺠﺔً َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َوَو ﻻ
ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ِ ﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻛﺎ َن ُﺣ ﱠ168

169. From the most honourable of knowledge is self-adornment with
forbearance.

ِ َﻤﺎل اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ اﻟﻌﻤﻞ ِﲟﺎ ﻳـ ْﻘﺘ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ169
.ﻀﻴﻪ
ْ
َ ُ ََ

Confidential
170. He who enlivens knowledge does not die.

ِ ِ
ِ
.ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﳊِﻠْ ِﻢ
َ ـ ﻣ ْﻦ أ ْﺷَﺮف اﻟْﻌﻠْ ِﻢ اﻟﺘ170

171. Nothing increases knowledge like acting upon it.

.ًأﺣﲕ ِﻋ ْﻠﻤﺎ
َ ـ ﻣﺎ171
ْ ﻣﺎت َﻣ ْﻦ

172. Knowledge does not benefit the one who does not understand [it]
and forbearance is not useful for the one who does not show clemency.

ِ ـ ﻣﺎ َزَﻛﻰ اﻟْﻌِْﻠﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟﻌﻤ ِﻞ172
.ب ِ◌ ِه
ََ
ُ

173. The basis of knowledge is its dissemination.

ِ
ِ
.ﳛﻠُ ْﻢ
َ ـ ﻣﺎ173
َْ ْ وﻻﻧَـ َﻔ َﻊ اﳊْﻠ َﻢ َﻣ ْﻦ َﱂ،أﻓﺎد اﻟْﻌ ْﻠ َﻢ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻔ َﻬ ْﻢ

174. The basis of knowledge is acting upon it.

.ُﻼك اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻧَ ْﺸُﺮﻩ
ُ ـ ِﻣ174

175. Coming together to study knowledge is the delight of the scholars.
176. Gatherings of knowledge are a bounty.

ِ ُ ـ ِﻣ175
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ﺑِِﻪ
َ ﻼك اﻟْﻌ ْﻠ ِﻢ

ِ َـ ﻣﺪارﺳﺔُ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻟَ ﱠﺬ ُة اﻟﻌﻠ176
.ﻤﺎء
ُ
ََ ُ

177. The adornments of a man are his knowledge and his forbearance.

ِ ِِ ِ
.ٌﻴﻤﺔ
َ ـ َﳎﺎﻟﺲ اﻟْﻌﻠْﻢ َﻏﻨ177

178. How good a companion of forbearance knowledge is!
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ِ ـ ﻣﺰﻳِﻦ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ِﻋ ْﻠﻤﻪ178
.ُوﺣ ْﻠ ُﻤﻪ
ُ ُ ُ ُ َُّ

179. How good a companion of faith knowledge is!
180. How good a guide of faith knowledge is!

ِ
.ﻳﻦ اﳊِْﻠ ِﻢ اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَﺮ179

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ
ﻳﻦ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَﺮ180

181. Do not make enmity with that which you are ignorant of, for indeed
most of knowledge is in that which you don’t know.

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ
ﻟﻴﻞ
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ َد181

182. There is no provision like knowledge.

. ﻓَﺈ ﱠن أ ْﻛﺜَـَﺮ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﺗَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻮ َن،ﲡ َﻬﻠُﻮ َن
َْ ﻌﺎدوا ﻣﺎ
ُ ُـ ﻻﺗ182

183. There is no honour like knowledge.

.ـ ﻻذُ ْﺧَﺮ ﻛﺎﻟْﻌِْﻠ ِﻢ183

184. There is no nightly conversation partner like knowledge.

.ف َﻛﺎﻟْﻌِﻠْ ِﻢ
َ ﻻﺷَﺮ
َ ـ184

185. There is no treasure more worthwhile than knowledge.

.ﲑ َﻛﺎﻟْﻌِْﻠ ِﻢ
َ ـ185
َ ﻻﲰ

186. There is no distinction more honourable than knowledge.

Confidential
.ـ ﻻ َﻛْﻨـَﺰ أﻧْـ َﻔ ُﻊ ِﻣ َﻦ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ186

187. There is no guide more successful than knowledge.

ِ ـ187
.ف ِﻣ َﻦ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ
ُ ﻻﻋِّﺰ أ ْﺷَﺮ

188. Knowledge is not acquired except from its masters.

.ﺢ ِﻣ َﻦ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ
َ ـ188
ُ َﻟﻴﻞ ْأﳒ
َ ﻻد

189. Knowledge does not benefit without [divinely granted] success.

.ﺧ ُﺬ اﻟﻌِﻠْ ُﻢ إﻻّ ِﻣ ْﻦ ْأر ﺑِِﻪ
َ ـ ﻻﻳـُ ْﺆ189

190. Knowledge is not attained with physical comfort.

.ـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ ِﻋ ْﻠ ٌﻢ ﺑِﻐَ ِْﲑ ﺗَـ ْﻮﻓﻴﻖ190

191. Knowledge is not purified without piety.

ِ ِ
.اﺣ ِﺔ اﳉِ ْﺴ ِﻢ
َ ـ ﻻﻳُ ْﺪ َرُك اﻟْﻌْﻠ ُﻢ ﺑﺮ191

192. Nobody obtains knowledge except the one who lengthens his study.

.ـ ﻻﻳَـ ْﺰُﻛﻮ اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ ﺑِﻐَ ِْﲑ َوَرع192

193. One who has no insight, has no knowledge.

ِ ِ ُ ـ193
.ُﻄﻴﻞ َد ْر َﺳﻪ
ْ
ُ ُﻻﳛﺮُز اﻟْﻌ ْﻠ َﻢ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﻳ

194. Nobody disparages knowledge and its possessors except the foolish,
ignorant one.

ِ ِ
.ُﺼﲑةَ ﻟَﻪ
َ َـ ﻻﻋﻠْ َﻢ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻﺑ194

195. A little knowledge removes a lot of ignorance.
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ِ
.ﻞ
ـ ﻻﻳَ ْﺴﺘَ ِﺨ ﱡ195
ْ ّﻒ ِ ﻟْﻌِْﻠ ِﻢ و ْأﻫﻠِ ِﻪ إﻻ
ٌ أﲪَ ٌﻖ ﺟﺎﻫ

196. People attain superiority through knowledge and intellect, not by
wealth and lineage.

ِِ
.ﺜﲑ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ ـ ﻳَﺴﲑُ اﻟْﻌ ْﻠﻢ ﻳَـْﻨﻔﻲ َﻛ196

197. Knowledge needs action.

ِ ﻻ ِ ﻷﻣﻮ ِال واﻷُﺻ،ﻮل
ِ ﻔﺎﺿﻞ اﻟﻨّﺎس ِ ﻟﻌﻠُ ِﻮم واﻟﻌ ُﻘ
.ﻮل
ْ
ُ
ُ
ُ ُ ُ َ َـ ﻳَـﺘ197

198. Knowledge needs forbearance.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﺘﺎج اﻟْﻌ ْﻠ ُﻢ َإﱃ
ُ ـ َْﳛ198

199. Knowledge needs suppression [of anger].

.إﱃ اﳊِْﻠ ِﻢ
َ ﺘﺎج اﻟﻌِْﻠ ُﻢ
ُ ـ َْﳛ199

200. Obey knowledge and disobey ignorance, [for by doing this] you will
be successful.

.ﺘﺎج اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ إﱃ اﻟ َﻜﻈْ ِﻢ
ُ ـ َْﳛ200

201. Knowledge is the most honourable guidance.

ِ ـ201
ِ أﻋ
.ﺺ اﳉَ ْﻬ َﻞ ﺗُـ ْﻔﻠِ ْﺢ
ْ  و،أﻃ ِﻊ اﻟْﻌِْﻠ َﻢ
.ف ِﻫﺪاﻳَﺔ
َ ـ اﻟْﻌِْﻠ ُﻢ أ ْﺷُﺮ202

Confidential
Notes
1. Meaning: take your knowledge from a pure source.
2. Or: …and differentiates the right religion from the wrong [and corrupt] one.
3. As seen in Q35:28
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The Scholar
ِ
The Scholar-ُاﻟﻌﺎﱂ

1. The scholar is one whose actions attest to the veracity of his words.

ِ
ِ ِت ﺑ
.ُﺤ ِﺔ أﻗْﻮاﻟِِﻪ أﻓْﻌﺎﻟُﻪ
ﺼﱠ
ْ ـ اَﻟﻌﺎﱂُ َﻣ ْﻦ َﺷ ِﻬ َﺪ1

2. Scholars are strangers [in their own land] because of the large numbers
of ignorant people.

ِ ـ اَﻟﻌﻠَﻤﺎء ُﻏﺮ ء ﻟِ َﻜﺜْـﺮةِ اﳉﻬ2
.ﺎل
ُّ َ ٌ َ ُ ُ

3. The scholar is one who is not satisfied with [his] knowledge nor does
he allow himself to be satiated by it.

ِ
.ﺸﺒﱠ ُﻊ ﺑِِﻪ
َ َ َوﻻﻳـَﺘ،ـ اَﻟﻌﺎﱂُ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَ ْﺸﺒَ ُﻊ ِﻣ َﻦ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ3

4. The scholar recognizes the ignorant one because he used to be ignorant
[himself] before.

ِ
ِ اﳉﺎﻫﻞ ﻷﻧﱠﻪ ﻛﺎ َن ﻗَـﺒﻞ
ِ ف
.ًﺟﺎﻫﻼ
ُ ـ اَﻟﻌﺎﱂُ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ4
ُ َ
ُْ

5. The scholar who is truly a scholar, is one who does not prevent the
servants from having hope in the mercy of Allah and [at the same time] does
not give them false security from the scheme of Allah.

ِ
ِ ِ ِ اﻟﻌﺎﱂ ﻣﻦ َﱂ ﳝَْﻨ ِﻊ اﻟﻌِﺒﺎد ﱠ
ِ
.ِّ ْﺮا
َ ْ ْ َ ِ ـ اَﻟﻌﺎﱂُ ُﻛ ﱡﻞ5
َ
َاﻟﺮﺟﺎءَ ﻟَﺮ ْﲪَﺔ ا ّ وَﱂْ ﻳـُ ْﺆﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ َﻣﻜ

Confidential
6. The scholar and the student are partners in reward; there no good in
anything between this.1

ِ
ِ  وﻻﺧﻴـﺮ ﻓﻴﻤﺎ ﺑـ،ﻳﻜﺎن ِﰲ اﻷﺟ ِﺮ
ِ ﻟﻌﺎﱂ واﳌﺘَـﻌﻠِّﻢ َﺷﺮ
.ﻚ
َ ﲔ ذﻟ
َْ َ
َ َْ َ ْ
ُ َ ُ َـ ا6
ُ

7. Scholars are the purest of people in character and the least rooted in
[vain] desires.

ِ  وأﻗَـﻠﱡﻬﻢ ِﰲ اﳌ،ًﺎس أﺧﻼﻗﺎ
.ًأﻋﺮاﻗﺎ
ْ ﻄﺎﻣ ِﻊ
ْ ِ ّـ اَ ُﻟﻌﻠَﻤﺎءُ أﻃْ َﻬُﺮ اﻟﻨ7
ُْ
َ

8. The scholar is a living [person] among the dead.

ِ
.ﺣ ﱞﻲ ﺑَـْﻴ َـﻦ اﳌ ْﻮﺗﻰ
َ ُـ اَﻟﻌﺎﱂ8
َ

9. Be careful not to disparage scholars, for indeed this will degrade you
and make others think ill of you and expect evil from you.

ِ
ِ
.ﻓﻴﻚ
ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَ ْﺴﺘَ ِﺨ ﱠ9
َ َ واﳌ ِﺨﻴﻠَﺔ،ﻚ
َ ِ وﻳُ ِﺴـﻲءُ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ ﺑ،ﻚ
َ ِﻚ ﻳـُْﺰري ﺑ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﻒ ِ ُﻟﻌﻠَﻤﺎء
َ

10. The most learned among you are the most fearful of you.

.أﺧ َﻮﻓُ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ10
ْ أﻋﻠَ ُﻤ ُﻜ ْﻢ

11. The people who are most deserving of the [guidance of the] Prophets
are those who have the most knowledge about what they came with.

ِ
ِ ّـ ْأوَﱃ اﻟﻨ11
.ﺟﺎؤا ﺑِِﻪ
ُ أﻋﻠَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ ِﲟﺎ
ْ ،ﺎس ِ ﻷﻧْﺒِﻴﺎء

12. The most learned person is the one who is most infatuated with
knowledge.

ِ ّأﻋﻠَ ُﻢ اﻟﻨ
.ﺎس اَﳌ ْﺴﺘَـ ْﻬﺘَـُﺮ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ
ْ ـ12
ُ
13. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most

fearful of Him.
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ِ ِ ّـ أﻋﻠَﻢ اﻟﻨ13
.ُأﺧ َﻮﻓـُ ُﻬ ْﻢ ِﻣْﻨﻪ
ْ ُﺎس ِ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُْ

14. The most learned of people about Allah, the Glorified, are the most
satisfied with His decree.

ِ ِ ّـ أﻋﻠَﻢ اﻟﻨ14
.ﺿﺎﻫ ْﻢ ﺑِ َﻘﻀﺎﺋِِﻪ
ُ ﺎس ِ ّ ْأر
ُْ

15. The greatest of people in knowledge are the most intense in [their]
fear of Allah, the Glorified.

ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ﺧ ْﻮﻓﺎً ِِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَ ُﻪ
َ ًﺎس ِﻋ ْﻠﻤﺎ
ْ ـ15
ُ أﺷﺪ
َ ﱡﻫ ْﻢ

16. The most learned of people about Allah are those who are most
fearful of Him.

ِ ِ ـ أﻋﻠَﻢ اﻟﻨ16
.ُﺧ ْﺸﻴَﺔً ﻟَﻪ
َ ﱠﺎس ِ ّ أ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ
ُْ

17. The most hated of servants in the sight of Allah is the haughty
scholar.

ِ
ِ ِ َـ أﺑـﻐ17
ِ ِ
.ﱪ
ُ ْ
ُّ ﺾ اﻟﻌﺒﺎد َإﱃ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ اﻟﻌﺎﱂُ اﳌﺘَ َﺠ
ُ

18. Those with the greatest burden among the people are the scholars
who exceed the limits.

ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ﻟﻌﻠَﻤﺎءُ اﳌ َﻔِّﺮﻃُﻮ َن
ْ ـ18
ُ َﺎس ِوِزراً ا
ُ

19. The most regretful of all people at the time of death are the scholars
who don’t act on their knowledge.

ِِ
ِ
ِ
ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
.ﲔ
َ ـ19
َ اﻟﻌﻠَﻤﺎءُ َﻏْﻴـُﺮ اﻟﻌﺎﻣﻠ
ُ ﺎس ﻧَ َﺪﻣﺎً ﻋْﻨ َﺪ اﳌ ْﻮت

Confidential
َ

20. The most learned of people is one whose doubt does not dispel his
certainty.

.ُﱠﻚ ﻳَﻘﻴﻨَﻪ
أﻋﻠَ ُﻢ اﻟﻨّ ِﺎﲰَ ْﻦ َﱂْ ﻳُِﺰِل اﻟﺸ ﱡ
ْ ـ20

21. The person who is most learned about Allah is he who asks from Him
the most.

ِ ّأﻋﻠَﻢ اﻟﻨ
.ﺎﺳﺒِﺎ ِّ أ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ ﻟَﻪُ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَ ًﺔ
ُ ْ ـ21

22. Verily the narrators of knowledge are many, but those who are
careful of [acting upon] it are few.

ِ ِ
.ﻠﻴﻞ
ُ ،ـ إ ﱠن ُروا َة اﻟﻌْﻠ ِﻢ َﻛﺜ ٌﲑ22
ٌ َورﻋﺎﺗَ ُﻪ ﻗ

23. Verily the people who are most deserving of the [guidance of the]
Prophets - peace be upon them - are those who have the most knowledge
about (or act upon) their teachings.

ِ ِ ِ ِ ِ ّـ إ ﱠن ْأوَﱃ اﻟﻨ23
.ﺟﺎؤاْ ﺑِ ِﻪ
ُ أﻋﻠَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ )اَ ْﻋ َﻤﻠُ ُﻬﻢ( ِﲟﺎ
ْ ﻼم ـ
ُ اﻟﺴ
ّ ﺎس ﻷﻧْﺒﻴﺎء ـ َﻋﻠَْﻴﻬ ُﻢ

24. The scholar is honoured because of his knowledge, the elderly
because of his age, the doer of good because of his goodness and the king
because of his kingship.

ِ
ِِ ِ ِ
ِِ ِ ِ
ِ ِ ِِ ِ
.ﺴ ْﻠﻄﺎﻧِِﻪ
ُ  َواﻟ ﱡﺴ ْﻠﻄﺎ ُن ﻟ، وذُو اﳌ ْﻌُﺮوف ﻟ َﻤ ْﻌُﺮوﻓﻪ، واﻟ َﻜﺒﲑُ ﻟﺴﻨّﻪ،ـ ﻳُﻜَْﺮُم اﻟﻌﺎﱂُ ﻟﻌ ْﻠﻤﻪ24
َ

25. The scholars are judges over the people.

ِ ّـ اَ ُﻟﻌﻠَﻤﺎءُ ُﺣ ﱠﻜ ٌﺎم َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ25
.ﺎس

26. The scholar is alive even when he is dead.
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ِ
.ً وإ ْن ﻛﺎ َن َﻣﻴِّﺘﺎ،ﺣ ﱞﻲ
َ ُـ اَﻟﻌﺎﱂ26

27. The scholar is one who knows his [own] status [and worth].

ِ
.ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩ
َ ـ اَﻟﻌﺎﱂُ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ27

28. The scholar sees with his heart and his mind while the ignorant one
sees with his eyes and his eyesight.

ِ
ِ َ ا،ﺧﺎﻃ ِﺮِﻩ
ِ ﻟﻌﺎﱂ ﻳـْﻨﻈُﺮ ﺑِ َﻘ ْﻠﺒِ ِﻪ و
.ِﳉﺎﻫ ُﻞ ﻳَـْﻨﻈُُﺮ ﺑِ َﻌْﻴﻨِ ِﻪ َو ِﻇﺮﻩ
َ
ُ َ ُ َـ ا28

29. The scholar is a person who does not get weary of gaining
knowledge.

ِ َـ ا29
.ﻟﻌﺎﱂُ اﻟﱠﺬي ﻻﳝَُ ﱡﻞ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌﻠﱡِﻢ اﻟﻌِ ْﻠ ِﻢ

30. Scholars live on as long as the day and night remains.

ِ
.ﱠﻬﺎر
ُ ـ اَ ُﻟﻌﻠَﻤﺎءُ ﻗُﻮ َن ﻣﺎ ﺑَﻘ َﻲ اﻟﻠﱠْﻴ ُﻞ واﻟﻨ30

31. The concealer of knowledge is not certain of being correct in it.

ِ
ِ ﻜﺎﰎ ﻟِْﻠﻌِْﻠ ِﻢ َﻏﻴـﺮ واﺛِﻖ ِ ﻹﺻﺎﺑ ِﺔ
.ﻓﻴﻪ
ُ ْـ اَﻟ31
َ
ُْ

32. Only he is a scholar whose knowledge calls him to piety and Godwariness, to abstinence from the pleasures of the transient world and to
infatuation with the heavenly abode.

ِ
ِ  واﻟﱡﺰﻫ ِﺪ ﰲ ﻋﺎَِﱂ اﻟ َﻔ،اﻟﻌﺎﱂ ﻣﻦ دﻋﺎﻩ ِﻋْﻠﻤﻪ َإﱃ اﻟﻮرِع واﻟﺘﱡﻘﻰ
ِ  واﻟﺘـﱠﻮﻟﱡِﻪ ِﲜﻨ،ﻨﺎء
.ﱠﺔ اﳌﺄْوى
ْ
ُ ُ ُ َ ْ َ ُ ـ إﱠﳕَـﺎ32
َ َ
ََ
َ

Confidential
33. The bane of scholars is love for leadership [and authority].

ِ َـ آﻓَﺔُ اﻟﻌﻠ33
ِّ ﺐ
.اﻟﺮ َﺳ ِﺔ
ﻤﺎء ُﺣ ﱡ
ُ

34. When you see a [true] scholar, be a servant to him.

ِ ـ إذا رأﻳﺖ ﻋﺎﻟِﻤﺎً ﻓَ ُﻜﻦ ﻟَﻪ34
.ًﺧﺎدﻣﺎ
َ َْ
ُ ْ

35. Congratulations to the scholar who knows and thus restrains himself
[from sin], and who fears the sudden coming [of death] so he prepares
himself and gets ready. If he is questioned he articulates, and if he is left he
remains silent; his speech is accurate and his silence is not because of his
inability to give an answer.

 وإ ْن ﺗُ ِﺮَك،ﺼ َﺢ
َ ْأﻓ

ِ ِـ ﺑﺦ ﺑﺦ ﻟ35
 إ ْن ُﺳﺌِ َﻞ،اﺳﺘَـ َﻌﺪﱠ
،ﻒ
ﻌﺎﱂ َﻋﻠِ َﻢ ﻓَ َﻜ ﱠ
َ
َّ َّ
َ َﻴﺎت ﻓ
َ َوﺧﺎف اﻟﺒ
ْ ﺄﻋ ﱠﺪ و
ِ  وﺳ ُﻜﻮﺗُﻪُ َﻋﻦ َﻏْﻴـ ِﺮ َﻋﻲ َﻋ ِﻦ اﳉﻮ،اب
.اب
َ ﺻ َﻤ
َ َﺳ َﻜ
َ ُﻼﻣﻪ
َ )ﺖ
ْ
َ
ُ ٌ ﺻﻮ
ُ  َﻛ،(ﺖ
ّ

36. Sit in the company of scholars and you will be felicitous.

ِ ِـ ﺟﺎﻟ36
.اﻟﻌﻠَﻤﺎءَ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ
ُ ﺲ

37. Sit in the company of scholars and you will increase your knowledge.

ِ ِـ ﺟﺎﻟ37
.ًاﻟﻌﻠَﻤﺎءَ ﺗَـ ْﺰَد ْد ِﻋْﻠﻤﺎ
ُ ﺲ

38. The beauty of a scholar is [in] his acting upon his knowledge.

ِ ﺎل
.اﻟﻌﺎﱂ َﻋ َﻤﻠُﻪُ ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ ِﻪ
ُ ـ َﲨ38

39. Sit with the scholars and your knowledge will increase, your etiquette
will improve and your soul will become purified.

ِ ِـ ﺟﺎﻟ39
.ﻚ
َ  وﺗَـْﺰُك ﻧـَ ْﻔ ُﺴ،ﻚ
َ ُوﳛ ُﺴ ْﻦ َأدﺑ
َ  ﻳَـْﺰَد ْد ِﻋْﻠ ُﻤ،َاﻟﻌﻠَﻤﺎء
ْ َ ،ﻚ
ُ ﺲ
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40. Be close to the scholars and you will perceive.
41. Many a scholar is killed by his knowledge.

ِ ـ ﺟﺎ ِوِر اﻟﻌﻠَﻤﺎء ﺗَﺴﺘَـﺒ40
.ﺼْﺮ
ْْ َ ُ
ِ ب
.ُﻋﺎﱂ ﻗَـﺘَـﻠَﻪُ ِﻋ ْﻠ ُﻤﻪ
ـ ُر ﱠ41

42. Many a person who claims to have knowledge is not a scholar.

ِ ِب ﻣﺪﱠع ﻟِْﻠﻌِْﻠ ِﻢ ﻟَﻴﺲ ﺑ
.ﻌﺎﱂ
ْ
ُ ـ ُر ﱠ42
َ

43. Many a scholar does not benefit [from his knowledge].
44. The rank of a scholar is the highest of ranks.

ِ ب
.ﻋﺎﱂ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣْﻨـﺘَ ِﻔﻊ
ـ ُر ﱠ43

ِ
ِ ِأﻋﻠَﻰ اﳌﺮاﺗ
.ﺐ
ْ ـ ُرﺗْـﺒَﺔُ اﻟﻌﺎﱂ44
َ

45. The lapse [and misguidance] of a scholar corrupts entire worlds.

ِ ـ زﻟﱠﺔ45
.َاﻟﻌﺎﱂ ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ َﻋﻮِاﱂ
َُ

46. The lapse of a scholar is like the breaking up of a ship, it sinks and
causes others to sink along with it.

ِِ ُـ َزﻟﱠﺔ46
. وﺗُـﻐَِّﺮ ُق َﻣ َﻌﻬﺎ َﻏْﻴ َـﺮﻫﺎ، ﺗَـ ْﻐَﺮ ُق،ﺴﻔﻴﻨَ ِﺔ
اﻟﻌﺎﱂ َﻛﺎﻧْ ِﻜﺴﺎ ِر اﻟ ﱠ

47. The lapse of a scholar is a serious offence.

ِ ِِ ﱠ
.ﲑةُ اﳉِﻨﺎﻳَِﺔ
َ ـ َزﻟﺔُ اﻟﻌﺎﱂ َﻛﺒ47

Confidential
48. It is upon the scholar to learn that which he does not know and to
teach the people what he has learnt.

ِ
ِ
ﱠ
.ﺎس ﻣﺎ ﻗَ ْﺪ َﻋﻠِ َﻢ
َ ّ َوﻳـُ َﻌﻠّ َﻢ اﻟﻨ،ـ َﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﱂ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻌﻠ َﻢ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَـ ْﻌﻠَ ْﻢ48

49. It is the duty of the scholar to act upon what he knows and then seek
to learn that which he does not know.

ِ
ِ ِ
.ﺐ ﺗَـ َﻌﻠﱡ َﻢ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَـ ْﻌﻠَ ْﻢ
ُ ُ ُﰒَ ﻳَﻄْﻠ،ـ َﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﱂ أ ْن ﻳَـ ْﻌ َﻤ َﻞ ﲟﺎ َﻋﻠ َﻢ49

50. A scholar who opposes you is better than the ignorant person who
assists you.

ِ
ِ ﻋﺎﱂ ﻣﻌﺎﻧِ ٌﺪ ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ
ِ ﺟﺎﻫﻞ ﻣ
.ﺴﺎﻋﺪ
ْ ٌَْ
ُ
ُ ٌ ـ50

51. Every scholar is fearful [of Allah].

ِ
.ﻒ
ٌ ِـ ُﻛ ﱡﻞ ﻋﺎﱂ ﺧﺎﺋ51

52. How many a scholar is corrupt and [how many] a worshipper is
ignorant, so be wary of the corrupt among the scholars and the ignorant
among the worshippers.

ِ
ِ ِ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ
ِ
.ﺪﻳﻦ
ُ  ﻓَﺎﺗﱠـ ُﻘﻮا اﻟﻔﺎﺟَﺮ ﻣ َﻦ،ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻋﺎﱂ ﻓﺎﺟﺮ وﻋﺎﺑﺪ ﺟﺎﻫﻞ52
َ ّ َواﳉﺎﻫ َﻞ ﻣ َﻦ اﳌُﺘَـ َﻌﺒ،اﻟﻌﻠَﻤﺎء

53. It is enough of ignorance for a scholar that his actions contradict his
knowledge.

ِ ِ
ِ
.ُﻨﺎﰲ ﻋِ ْﻠ َﻤﻪُ َﻋ َﻤﻠُﻪ
َ ُـ َﻛﻔﻰ ﻟﻌﺎﱂ َﺟ ْﻬﻼً أ ْن ﻳ53

54. Be either a knowledgeable speaker or a keen listener, and beware of
being the third type.
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ِ
ِ  أو ﻣﺴﺘَ ِﻤﻌﺎً و،ًـ ُﻛﻦ ﻋﺎﻟِﻤﺎً ِﻃﻘﺎ54
.ﺚ
َ  وإ ّ َك أ ْن ﺗَـ ُﻜﻮ َن اﻟﺜّﺎﻟ،ًاﻋﻴﺎ
ْ
ُْ ْ

55. Be knowledgeable about the truth and act upon it, [and through this]
Allah, the Glorified, will save you.

ِ
ِ ،ـ ُﻛﻦ ﻋﺎﻟِﻤﺎً ِ ﳊ ِﻖ55
.ُﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ  ﻳـُْﻨﺠ،ﻋﺎﻣﻼً ﺑِ ِﻪ
َّ
ْ

56. If the people of knowledge were to carry it as it deserves to be
carried, Allah and His angels would surely love them, but they bear it in
order to seek worldly gain, so Allah, the Exalted, is displeased with them
and they are thus abased by it.

ِِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ َﱠﻬﻢ َﲪَﻠُﻮﻩُ ﻟِﻄَﻠ
،ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ ﻟَْﻮ أ ﱠن ْأﻫ َﻞ اﻟﻌ ْﻠ ِﻢ َﲪَﻠُﻮﻩُ ﲝَ ّﻘﻪ56
َ ُّ ﻷﺣﺒﱠـ ُﻬ ُﻢ ا
ْ ُ  وﻟﻜﻨـ،ُوﻣﻼﺋ َﻜﺘُﻪ
.ﻓَ َﻤ َﻘﺘَـ ُﻬ ُﻢ ا ُّ ﺗَﻌﺎﱃ وﻫﺎﻧُﻮا َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
57. One who has knowledge asks good [and pertinent] questions.

ِ
.ال
َ أﺣ َﺴ َﻦ اﻟ ﱡﺴﺆ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻠ َﻢ57

58. One who knows must act upon his knowledge.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻠِ َﻢ َﻋ ِﻤ َﻞ58

59. One who gains knowledge (or acts [upon his knowledge]) is rightly
guided.

.ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻠِ َﻢ ) َﻋ ِﻤ َﻞ( ِ ْﻫﺘَﺪى59

Confidential
60. One who wastes his knowledge [by not acting upon it] faces turmoil.

.أﺿﺎع ِﻋْﻠ َﻤﻪُ اِﻟْﺘَﻄَ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ60

61. One who reveres a scholar has revered his Lord.

.ـ َﻣ ْﻦ َوﻗـﱠَﺮ ﻋﺎﻟِﻤﺎً ﻓَـ َﻘ ْﺪ َوﻗﱠـَﺮ َرﺑﱠُﻪ61

62. Whoever does not nurture his knowledge in solitude, it humiliates
him among the people.

ِ
ِ ﻀ َﺤﻪُ ِﰲ اﳌ
.ﻺ
َ َﻌﺎﻫ ْﺪ ﻋْﻠ َﻤﻪُ ِﰲ اﳋَ ِﻺ ﻓ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘ62
َ

63. One who claims to have reached the end of knowledge has
manifested the highest level of ignorance.

.ُِ ﺎﻳَـﺘَﻪ

ـ َﻣ ِﻦ ادﱠﻋﻰ ِﻣ َﻦ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﻏﺎﻳَـﺘَﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻇْ َﻬَﺮ ِﻣ ْﻦ َﺟ ْﻬﻠِ ِﻪ63

64. It is necessary for every scholar to secure his sides with piety and to
extend his knowledge to the one who seeks it.

ِ
ِ ـ ِﻣ َﻦ اﳌ ْﻔُﺮ64
. وأ ْن ﻳـَْﺒ ُﺬ َل ِﻋ ْﻠ َﻤﻪُ ﻟِﻄﺎﻟِﺒِ ِﻪ،ُﺼﻮ َن ِ َﻟﻮَرِع ﺟﺎﻧِﺒَﻪ
ُ َوض َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ﻋﺎﱂ أ ْن ﻳ
َ

65. Considering your knowledge (or action) as little is from the
excellence of your knowledge.

ِ ِ ﻀ ِﻞ ﻋِ ْﻠ ِﻤﻚ اِﺳﺘِ ْﻘﻼﻟُﻚ ﻟِﻌِْﻠ ِﻤ
).ﻚ
ْ َـ ِﻣ ْﻦ ﻓ65
َ ﻚ )ﻟ َﻌ َﻤﻠ
َ
َ
ْ َ

66. He who does not act upon his knowledge has not truly gained
knowledge.

.ـ ﻣﺎ َﻋﻠِ َﻢ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ ِﻪ66

67. How many are those who gain knowledge but do not follow it!
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.ُـ ﻣﺎ أ ْﻛﺜَـَﺮ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ اﻟﻌِْﻠ َﻢ َوﻻ ﻳَـﺘﱠﺒِ ُﻌﻪ67

68. Allah, the Glorified, did not make it incumbent upon the ignorant one
to learn until He had made it incumbent upon the learned to teach.

ِ
ِِ أﺧ َﺬ َﻋﻠَﻰ
.اﻟﻌﺎﱂ أ ْن ﻳـُ َﻌﻠِّ َﻢ
َ ـ ﻣﺎ68
َ أﺧ َﺬ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠَﻰ اﳉﺎﻫ ِﻞ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ َﻢ َﺣ ّﱴ

69. Only two [types of] people have broken my back: the impudent
scholar and the ignorant worshipper. One drives people away from the truth
by his immorality and the other invites people to falsehood with his
devotion.

ِ ِ ـ ﻣﺎ ﻗَﺼﻢ ﻇَﻬﺮي إﻻّ رﺟ69
ِ ﻚ
 ﻫﺬا ﻳـُﻨَـ ِّﻔُﺮ َﻋ ْﻦ َﺣ ِّﻘ ِﻪ،ﻚ
ٌ وﺟﺎﻫ ٌﻞ َﻣﺘَـﻨَ ِّﺴ
ٌ ِّ ﻋﺎﱂٌ ُﻣﺘَـ َﻬﺘ:ﻼن
ْ ََ
َُ
ِ  وﻫﺬا ﻳ ْﺪﻋﻮ إﱃ ِﻃﻠِﻪ ﺑِﻨُﺴ،ِ ْﺘ ِﻜ ِﻪ
.ﻜ ِﻪ
ُ َ
َ
ْ

70. The competition (or argumentation) of the scholars results in their
gaining benefit and their earning merits.

ِ
ِ ِ ِ
.ﺐ ﻓَﻀﺎﺋِﻠَ ُﻬ ْﻢ
ُ (ُـ ُﻣﻨﺎﻓَ َﺴﺔُ ) ُﻣﻨﺎﻗَ َﺸﺔ70
ُ  وﺗَﻜْﺴ،اﻟﻌﻠَﻤﺎء ﺗُـْﻨﺘ ُﺞ ﻓَﻮاﺋ َﺪ ُﻫ ْﻢ

71. The keepers of material treasures are annihilated while they are [still]
alive while the scholars remain as long as the nights and days remain. Their
bodies are lost but their examples [and teachings continue to] remain in the
hearts.

ِ
ِ
أﻋﻴﺎﻧـُ ُﻬ ْﻢ
ْ ،ﱠﻬﺎر
َ َـ َﻫﻠ71
ُ اﻷﻣﻮال
ْ وﻫ ْﻢ
ْ ﻚ ُﺧّﺰا ُن
ُ  و،ٌأﺣﻴﺎء
ُ اﻟﻌﻠَﻤﺎءُ ﻗُـ ْﻮ َن ﻣﺎ ﺑَﻘ َﻲ اﻟﻠﱠْﻴ ُﻞ َواﻟﻨ
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮد ٌة
ُ ﻮدةٌ و ْأﻣﺜﺎ ُﳍُْﻢ ِﰲ
َ ﻮب َﻣ ْﻮ ُﺟ
َ َﻣ ْﻔ ُﻘ

Confidential
72. Never disrespect a scholar, even if he is lowly.

ِ
.ًﺣﻘﲑا
َ ـ ﻻﺗَـْﺰَد ِرﻳَ ﱠﻦ اﻟﻌﺎﱂَ وإ ْن ﻛﺎ َن72

73. There is no lapse more serious than the lapse of a scholar.

ِ ـ ﻻزﻟﱠﺔ أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻦ زﻟﱠِﺔ73
.ﻋﺎﱂ
َ ْ َ ََ

74. A scholar is not a true scholar until he stops being jealous of one who
is above him, does not demean one who is below him and does not take in
return for his knowledge anything of the vanities of this world.

ِ ِ
 َوﻻ َْ ُﺧ ُﺬ َﻋﻠﻰ ِﻋ ْﻠ ِﻤ ِﻪ،ُوﻻﳛﺘَ ِﻘَﺮ َﻣ ْﻦ ُدوﻧَﻪ
َْ ،ُﻻﳛ ُﺴ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪ
َْ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻌﺎﱂُ ﻋﺎﻟﻤﺎً َﺣ ّﱴ74
ِ َﺷْﻴﺌﺎًِﻣﻦ ﺣ
.ﻄﺎم اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ْ

75. The knowledge of a man should surpass his speech and his
intelligence should prevail over his tongue.

ِِ
ِ
ِ
.وﻋ ْﻘﻠُﻪُ ﻏﺎﻟِﺒﺎً َﻋﻠﻰ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
َ ،ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن ﻋ ْﻠ ُﻢ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ زاﺋﺪاً َﻋﻠﻰ ﻧُﻄْﻘﻪ75

76. The bane of the masses is a corrupt scholar.

ِ ِ
ِ اﻟﻌﺎﱂ
.اﻟﻔﺎﺟُﺮ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌﺎ ﱠﻣﺔ76

Notes
1. Meaning there is no good in anyone other than the scholar and the student.
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Education And Learning
Education and learning-اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ واﻟﺘﻌﻠّﻢ
1. The most helpful thing in purifying the intellect is education.

ِ
ِِ
.ﻠﻴﻢ
ْ ـ1
ْ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﺘـ
َ أﻋ َﻮ ُن اﻷ ْﺷﻴﺎء َﻋﻠﻰ ﺗَـْﺰﻛﻴَﺔ
ُ ﱠﻌ

2. Learn and you will become knowledgeable, honour and you will be
honoured.

ﱠ
.ْﺮْم
َ وﺗَـ َﻜﱠﺮْم ﺗُـﻜ،ـ ﺗَـ َﻌﻠ ْﻢ ﺗَـ ْﻌﻠَ ْﻢ2

3. Be humble in front of the one from whom you gain knowledge and the
one whom you teach; and do not be from among the haughty scholars, lest
your ignorance rises alongside you knowledge.

ِ َ وﻻﺗـ ُﻜﻮﻧُﻮا ِﻣﻦ ﺟﺒﺎﺑِﺮةِ اﻟﻌﻠ، وﻟِﻤﻦ ﺗـﻌﻠِّﻤﻮﻧَﻪ،ـ ﺗﻮاﺿﻌﻮا ﻟِﻤﻦ ﺗـﺘـﻌﻠﱠﻤﻮا ِﻣْﻨﻪ اﻟﻌِْﻠﻢ3
 ﻓَﻼ،ﻤﺎء
َ ُ ُ َ ُ ْ َ َ ُ ُ َ ََ ْ َ ُ َ َ
ُ َ َ ْ
.ﺟ ْﻬﻠُ ُﻜ ْﻢ ﺑِﻌِ ْﻠ ِﻤ ُﻜ ْﻢ
َ ﻳَـ ُﻘ
َ ﻮم

4. Acquire knowledge, for indeed if you are wealthy it will adorn you
and if you are poor it will provide for you (or guard you).

).ﻚ
َ َﻚ )ﺻﺎﻧ
َ َﺖ ﻓَﻘﲑاً ﻣﺎﻧ
َ َﺖ َﻏﻨِﻴّﺎً زاﻧ
َ ـ ﺗَـ َﻌﻠﱠِﻢ اﻟﻌِْﻠ َﻢ ﻓَﺈﻧ4
َ  وإ ْن ُﻛْﻨ،ﻚ
َ ﱠﻚ إ ْن ُﻛْﻨ

5. Learn the knowledge of the one who knows, and teach your
knowledge to the one who is ignorant, for if you do this, he will be teach
you that which you are ignorant of and you will benefit [others] with what
you have learnt.

Confidential
ِ  ﻓَﺈذا ﻓَـﻌْﻠ، وﻋﻠِّﻢ ِﻋ ْﻠﻤﻚ ﻣﻦ َﳚﻬﻞ،ـ ﺗَـﻌﻠﱠﻢ ِﻋْﻠﻢ ﻣﻦ ﻳـﻌﻠَﻢ5
،ﺖ
َ  َﻋﻠﱠ َﻤ،ﻚ
َ ﺖ ذﻟ
َ ﻚ ﻣﺎ َﺟ ِﻬ ْﻠ
َ َ
ُ َْ ْ َ َ َ ْ َ ُ َْ ْ َ َ ْ َ
ِ ِ واﻧْـﺘـ َﻔﻌ
.ﺖ
َ ﺖ ﲟﺎ َﻋﻠ ْﻤ
َ ْ َ

6. He who places knowledge with one who is unworthy of it has wronged
it [or him].

ِ اﺿﻊ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ ِﻋﻨﺪ َﻏ ِﲑ أﻫﻠِ ِﻪ
ِ
.ُﻇﺎﱂٌ ﻟَﻪ
ْ ْ َْ
ُ ـ و6

7. Through education, knowledge is gained.

.ﻨﺎل اﻟﻌِْﻠ ُﻢ
ُ ُﱠﻌﻠﱡِﻢ ﻳ
َ  ـ ِ ﻟﺘـ7

8. Gain knowledge and you will be known by it, act upon it and you will
be one of its worthy possessors.

ِ
ِ
ِ
ِ
.أﻫﻠِ ِﻪ
ْ  و ْاﻋ َﻤﻠُﻮا ﺑِﻪ ﺗَـ ُﻜﻮﻧُﻮا ﻣ ْﻦ،ـ ﺗَـ َﻌﻠﱠ ُﻤﻮا اﻟﻌ ْﻠ َﻢ ﺗُـ ْﻌَﺮﻓُﻮا ﺑِﻪ8
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The Student
The student-اﳌﺘﻌﻠﻢ واﳌﺴﺘﻤﻊ
1. If you are not an articulating scholar then be an attentive listener.

.ًـ إذا َﱂْ ﺗَـ ُﻜ ْﻦ ﻋﺎﻟِﻤﺎً ِﻃﻘﺎً ﻓَ ُﻜ ْﻦ ُﻣ ْﺴﺘَ ِﻤﻌﺎً واﻋِﻴﺎ1

2. The student must discipline himself in his quest for knowledge and
must neither become bored of his studies nor overestimate what he already
knows.

ِ َأب ﻧـَ ْﻔﺴﻪُ ﰲ ﻃَﻠ
ِِ
. َوﻻﳝََ ﱠﻞ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌﻠﱡ ِﻤ ِﻪ َوﻻﻳَ ْﺴﺘَﻜْﺜُِﺮ ﻣﺎ َﻋﻠِ َﻢ،ﺐ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
َ َ ـ َﻋﻠَﻰ اﳌﺘَـ َﻌﻠّﻢ أ ْن ﻳَ ْﺪ2

3. One who learns becomes knowledgeable.

ُ
.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌﻠﱠ َﻢ َﻋﻠِ َﻢ3

4. One who does not learn does not become knowledgeable.

.ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ ْﻢ َﱂْ ﻳَـ ْﻌﻠَ ْﻢ4

5. One who gains knowledge so that he can act upon it is not distressed
by its dullness.

ِ ِ
ِ ِ
.ﺴﺎد ُﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌﻠﱠ َﻢ اﻟﻌ ْﻠ َﻢ ﻟ ْﻠ َﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِﻪ َﱂْ ﻳُﻮﺣ ْﺸﻪُ َﻛ5

6. One who does not learn in his young age, does not progress in his old
age.

ِ اﻟﺼﻐَ ِﺮ َﱂ ﻳـﺘَـ َﻘﺪﱠم ِﰲ
ِ
.اﻟﻜ َِﱪ
ْ َ ْ ّ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ ْﻢ ِﰲ6

Confidential
7. One who does not bear the hardships of gaining knowledge (or
education) remains in the abject ignorance?

ِ ﻀ
.ﱠﻌﻠﱡِﻢ( ﺑَِﻘﻲ ﰲ ذُ ِّل اﳉَ ْﻬ ِﻞ
َ ﺼِ ْﱪ َﻋﻠﻰ َﻣ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ7
ْ ﺾ اﻟﺘـ
َ ﱠﻌﻠﻴ ِﻢ)اﻟﺘـ
َ

8. One who does not discipline himself (or spend his life) in acquiring
knowledge cannot gain great successes.

ِ
ِ ﺴﺎب اﻟﻌِْﻠ ِﻢ َﱂ ُﳛ ِﺮْز ﻗَﺼ
ِ
ِ ِب( ﻧـَ ْﻔﺴﻪُ ِﰲ ا ْﻛﺘ
.ﺴْﺒ ِﻖ
ﺒﺎت اﻟ ﱠ
َ ْ ْ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُ ْﺪﺋ8
َ ْ ﺐ ) َﱂْ ﻳُﺬ

9. The one who does not know must never be too proud to learn.

ِ ـ ﻻﻳﺴﺘَـْﻨ9
.ﻜ َﻔ ﱠﻦ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ْن ﻳَـﺘَـ َﻌﻠﱠ َﻢ
َْ

10. Do not speak to the ignorant ones about that which they do not know
such that they belie you, for indeed your knowledge has a right over you and
its right is that you bestow it to those who are deserving of it and deny it to
those who are not deserving of it.

ِ
ِ ﻻﲢ ِّﺪ
ﻚ
َ ث اﳉُ ّﻬ
َ ُﺎل ِﲟﺎ ﻻﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻤﻮ َن ﻓَـﻴُ َﻜ ِّﺬﺑ
َ وﺣﻘﱡﻪُ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻚ َﻋﻠَْﻴ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ﻟﻌِﻠْ ِﻤ،ﻮك ﺑِِﻪ
َُ ـ10
َ ،ًﻚ َﺣ ّﻘﺎ
ِِ ِ ِ
.وﻣْﻨـ ُﻌﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ُﻣ ْﺴﺘَ ِﺤ ِّﻘ ِﻪ
َ ﺑَ ْﺬﻟَﻪُ ﻟ ُﻤ ْﺴﺘَﺤ ّﻘﻪ
11. One who is haughty does not learn.
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Age And Lifespan
Age and Lifespan-اﻟﻌﻤﺮ
1. The age up to which Allah, the Glorified, accepts the excuse of human
beings and warns them is sixty years.

ِ
ِ
.اﻟﺴﺘﱡﻮ َن
ْ ـ اَ ُﻟﻌ ْﻤُﺮ اﻟﱠﺬي1
َ أﻋ َﺬ َر ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓﻴﻪ َإﱃ اﺑْ ِﻦ
ّ ،آد َم وأﻧْ َﺬ َر

2. The age in which a person reaches maturity is forty.

ِ ـ اَﻟﻌﻤﺮ اﻟﱠﺬي ﻳـﺒـﻠُ ُﻎ اﻟﱠﺮﺟﻞ2
.ﻷرﺑَـ ُﻌﻮ َن
ُ ﻓﻴﻪ
َْ
ْ َ ا،اﻷﺷﺪﱠ
ُُْ
ُُ

3. Be wary of wasting your lifetimes in that which will not remain for
you, for that which has passed from it does not return.

ِ
ِ
.ﻮد
ْ ﻴﺎع
ُ  ﻓَﻔﺎﺋﺘُﻬﺎ ﻻﻳَـ ُﻌ،اﻷﻋﻤﺎ ِر ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟَ ُﻜ ْﻢ
َ إﺣ َﺬ ُروا ﺿ
ْ ـ3

4. Verily your lifetime is the dower of your prosperity if you spend it in
obedience to your Lord.

.ﻚ
َ ِّﻃﺎﻋ ِﺔ َرﺑ
َ ِﻌﺎدﺗ
َ ـ إ ﱠن ُﻋ ْﻤَﺮَك َﻣ ْﻬُﺮ َﺳ4
َ  إ ْن أﻧْـ َﻔ ْﺬﺗَﻪُ )أﻧْـ َﻔ ْﺪﺗَﻪُ( ﰲ،ﻚ

5. Verily your breaths are portions of your life, so do not use them up
except in the obedience that brings you closer [to Allah].

ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻃﺎﻋﺔ ﺗُـْﺰﻟ ُﻔ
َ ﻔﺎﺳ
َ  ﻓَﻼ ﺗُـ ْﻔﻨﻬﺎ إﻻّ ﰲ،أﺟﺰاءُ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك
ْ ﻚ
َ ْـ إ ﱠن أﻧ5

6. Verily your lifetime is the time which you find yourself in.

ِ ﻚ اﻟﱠﺬي أﻧْﺖ
.ﻓﻴﻪ
َ ُـ إ ﱠن ُﻋ ْﻤَﺮَك َوﻗْـﺘ6
َ

Confidential
7. Verily your lifespan is the number of your breaths, and there is a
watcher who counts them.

ِ ْـ إ ﱠن ﻋﻤﺮَك ﻋ َﺪد أﻧ7
.ﲢﺼﻴﻬﺎ
ُْ ﻗﻴﺐ
َ ﻔﺎﺳ
َ َ َُْ
َ ،ﻚ
ٌ وﻋﻠَْﻴﻬﺎ َر

8. Indeed the night and day are quick in razing the lifetimes.

ِ ـ إ ﱠن اﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎر ﻣﺴ ِﺮ8
.اﻷﻋﻤﺎ ِر
ْ ﻋﺎن ﰲ َﻫ ْﺪِم
ُْ َ
َْ

9. Indeed your life’s past is that which has come to pass and its future is
hope, and the present is [time for] action.

ِ
ِ
.ﺖ َﻋ َﻤ ٌﻞ
ُ ْاﻟﻮﻗ
َ ـ إ ﱠن ﻣﺎﺿ َﻲ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك9
َ  و، وآﺗﻴَﻪُ َأﻣ ٌﻞ،أﺟ ٌﻞ

10. Verily the life that is being shortened every moment and being
dismantled every hour must be regarded as very short.

ِ  َﳊ ِﺮﻳﱠﺔٌ ﺑِ َﻘﺼ ِﺮ اﳌﺪ،ُ وﺗَـﻬ ِﺪﻣﻬﺎ اﻟﺴﺎﻋﺔ،ُـ إ ﱠن ﻏﺎﻳﺔً ﺗَـْﻨـ ُﻘﺼﻬﺎ اﻟﻠﱠﺤﻈَﺔ10
.ﱠة
ْ
ْ َُ
َ َ ّ َُ ْ
َ
ُ

11. Indeed deceived is the one who is deluded with regards to his life and
enviable is one who spends his life in the obedience of his Lord.

.ﻃﺎﻋ ِﺔ َرﺑِِّﻪ
َ  وإ ﱠن اﳌ ْﻐﺒُﻮ َط َﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻔ َﺬ ُﻋ ْﻤَﺮﻩُ ﰲ،ُﱭ ُﻋ ْﻤَﺮﻩ
َ ِـ إ ﱠن اﳌ ْﻐﺒُﻮ َن َﻣ ْﻦ َﻏ11

َ

َ

12. The lifespan [of a person] is [made up of] a specific number of
breaths.

.ٌﱠدة
َ ﻔﺎس ُﻣ َﻌﺪ
ٌ ْـ اَ ُﻟﻌ ْﻤُﺮ أﻧ12

13. How can one be pleased with a lifetime that is diminished by [the
passing of] hours?!
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.ﺎﻋﺎت
َ ـ َﻛْﻴ13
ُ اﻟﺴ
ُ ﻒ ﻳـُ ْﻔَﺮ ُح ﺑِ ُﻌ ْﻤﺮ ﺗَـْﻨـ ُﻘ
ّ ُﺼﻪ

14. There is nothing more valuable than red sulphur, except that which
remains from the lifetime of a believer.

ِ ِ ـ ﻟَﻴﺲ َﺷـﻲء14
ِ اﻟﻜ ِﱪ
.اﻷﲪَ ِﺮ إﻻّ ﻣﺎ ﺑَِﻘﻲ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ْ ﻳﺖ
ْ أﻋﱠﺰ ﻣ َﻦ
َ ٌ
ْ
ُ

َ

15. One whose life is long, his tribulations become many.

ْ

َ

.ُت َﻣﺼﺎﺋِﺒُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ15
ْ ﻃﺎل ُﻋ ْﻤُﺮُﻩ َﻛﺜُـَﺮ

16. One whose life is long gets afflicted by [the loss of] his dear and
beloved ones.

ِ ﻃﺎل ﻋﻤﺮﻩ ﻓُ ِﺠﻊ ِ ِﻋﱠﺰﺗِِﻪ و
.أﺣﺒّﺎﺋِِﻪ
َ ُ ُ ْ ُ َ ـ َﻣ ْﻦ16

17. One who spends his life in other than that which will save him [in the
Hereafter] has missed his objective.

ِ
.ُأﺿﺎع َﻣﻄْﻠَﺒَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻓْﲎ ُﻋ ْﻤَﺮﻩُ ﰲ َﻏ ِْﲑ ﻣﺎ ﻳـُْﻨﺠﻴﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ17

18. An hour of your time does not pass but that it cuts away a portion of
your lifespan.

.ﺳﺎﻋﺔٌ ِﻣ ْﻦ َد ْﻫ ِﺮَك إﻻّ ﺑِِﻘﻄْ َﻌﺔ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك
ْ ﻀ
َ ـ َﻣﺎ اﻧْـ َﻘ18
َ ﺖ

19. Do not waste your lifetime in useless pastimes, thereby leaving this
world without any hope [in the Hereafter].

.ج ِﻣ َﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑِﻼ َأﻣﻞ
َ ـﻼﺗُـ ْﻔ ِﻦ ُﻋ ْﻤَﺮَك ِﰲ اﳌﻼﻫﻲ ﻓَـﺘَ ْﺨ ُـﺮ19

Confidential
َ

20. With the progression of days and nights, nothing remains of the
lifetimes.

ِ
ِ ُﻸﻋﻤﺎ ِر َﻣ َﻊ ﺗَﻌﺎﻗ
.ﺐ اﻟﻠﱠْﻴ ِﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎ ِر
ْ ـ ﻻﺑَﻘﺎءَ ﻟ20

21. Nobody knows how much longer he has to live except a Prophet or a
man of truth.

ِ ِ
ِ
.ﻳﻖ
ُ ـﻼﻳَـ ْﻌ ِﺮ21
ف ﻗَ ْﺪ َر ﻣﺎ ﺑَﻘﻲ ﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮﻩِ إﻻّ ﻧَِ ﱞ
ٌ ﱯ ْأو ﺻ ّﺪ

22. Lifetime is diminished by moments.

َ

ِِ
.ﻈﺎت
ُ ـ اَ ُﻟﻌ ْﻤُﺮ ﺗُـ ْﻔﻨﻴﻪ اﻟﻠﱠ َﺤ22

23. Guard your lifetime from being wasted in other than acts of worship
and obedience [to Allah].

ِ
ِ ﱠﻀﻴﻴ ِﻊ ﻟَﻪ ﰲ َﻏ ِﲑ اﻟﻌِﺒﺎدةِ واﻟﻄّﺎﻋ
ِ
.ﺎت
َ
ْ ُ ْ ـ ا ْﺣ َﻔ ْﻆ ُﻋ ْﻤَﺮَك ﻣ َﻦ اﻟﺘ23
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Development And Prosperity
Development and prosperity-اﻟﻌﻤﺮان
ُ

1. The bane of development and prosperity is the oppression of a tyrant.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌﻤﺮ ِان ﺟﻮر اﻟ ﱡﺴ ْﻠ1
.ﻄﺎن
ُْ َ ْ ُ

Confidential
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Delving Deep
Delving deep-اﻟﺘﻌﻤﻖ
ّ

1. One who delves too deep [in trying to understand the essence of Allah]
does not return to the truth.

.إﱃ اﳊَ ِّﻖ
َ ﺐ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌ ﱠﻤ َﻖ َﱂْ ﻳَـْﻨ1

Confidential
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Actions And Deeds
Actions and deeds-اﻷﻋﻤﺎل
1. Action without knowledge is misguidance.

ِ
.ﻼل
ٌ ﺿ
َ ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ ﺑِﻼ ﻋْﻠﻢ1

2. Righteous action is the better of the two provisions.

ِ ـ اَﻟْﻌﻤﻞ اﻟ ﱠ2
.ادﻳْ ِﻦ
َ ْﺼﺎﻟ ُﺢ أﻓ
َ ﻀ ُﻞ اﻟﺰ
ُ ََ

3. Action in obedience to Allah is more beneficial, and being truthful is
more beautiful and [makes one more] successful.

ِ ِ  وﻟِﺴﺎ ُن،ـ اَﻟْﻌﻤﻞ ﺑِﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِ أرﺑﺢ
.ﺢ
ّ
ُ َاﻟﺼ ْﺪق ْأزﻳَ ُﻦ و ْأﳒ
ُ َْ ّ َ ُ َ َ

4. The actions of servants in this world are [brought] before their eyes in
the Hereafter.

ِ ِ ُ ـ أﻋ4
ِ أﻋﻴﻨِ ِﻬﻢ ِﰲ
.اﻵﺧﺮِة
ْ
ْ َﻤﺎل اﻟﻌﺒﺎد ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻧ
ْ ُْ ﺐ
ُﺼ

5. Honour in the sight of Allah, the Glorified, is through righteous
actions, not by beautiful words.

ِ
ِ ،ﻤﺎل
ِ اﻷﻋ
.ﻻﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻷﻗْﻮ ِال
ُ ﱠـﺮ
ْ ف ِﻋْﻨ َﺪ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ
َ ـ أﻟﺸ5

6. Falling short in action, for the one who is certain of its reward, is
foolishness.

ِ ِ ﺼﲑ ِﰲ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻟِﻤﻦ وﺛِﻖ ِ ﻟﺜﱠﻮ
ِ
.ﱭ
ٌْ اب َﻋﻠَْﻴﻪ َﻏ
َ َ ْ َ َ َ ُ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘ6
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7. Busying oneself with that which will not accompany you after death is
from the greatest weakness.

ِ ِ
ِ ِ ﻐﺎل اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ
.اﻟﻮ ْﻫ ِﻦ
ُ ِـ اِ ْﺷﺘ7
ْ َﺲ ﲟﺎ ﻻﻳ
َ ﺼ َﺤﺒُﻬﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳌ ْﻮت ﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَﺮ
َ

8. Acting upon [one’s] knowledge is from the perfection of blessings.

. ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ِﻣ ْﻦ َﲤ ِﺎم اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ8

9. Utterances are recorded, secrets are [going to be] revealed and every
soul is held hostage by what it has earned.

ِ
.ٌﺖ َرِﻫﻴﻨَﺔ
ْ َ وُﻛ ﱡﻞ ﻧـَ ْﻔﺲ ِﲟﺎ َﻛ َﺴﺒ،ٌ واﻟ ﱠﺴﺮاﺋُﺮ َﻣْﺒـﻠُ ﱠﻮة،ٌﻳﻞ َْﳏ ُﻔﻮﻇَﺔ
ُ ـ اَﻷﻗﺎو9

10. The [most] righteous companion is righteous action.

ِ ـ اَ َﻟﻘﺮﻳﻦ اﻟﺼﺎﻟِﺢ ﻫﻮ اﻟﻌﻤﻞ10
.ﺢ
ّ ُ َ َ َُ ُ ّ ُ
ُ اﻟﺼﺎﻟ

11. Act [in this world] so that you can store [provisions for the
Hereafter].

ِ ـ اِ ْﻋﻤﻞ ﺗَﺪ11
.ﱠﺣ ْﺮ
َْ

12. Act upon [your] knowledge and you will attain [great] benefit.

.ًـ اِ ْﻋ َﻤ ْﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺗُ ْﺪ ِر ْك ُﻏْﻨﻤﺎ12

13. Make your [righteous] action your friend your [false] aspiration your
enemy.

ِ
.ﻚ
َ َوﻋ ُﺪ ﱠو َك َأﻣﻠ
َ َﻚ َﻋ َﻤﻠ
َ ـ ا ْﺟ َﻌ ْﻞ َرﻓﻴ َﻘ13
َ ،ﻚ
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14. Act like one who knows that Allah will surely recompense him for
his evil and good deeds.

ِ
ِِ
ِ
.وإﺣﺴﺎﻧِِﻪ
ْ ـ ا ْﻋ َﻤ ْﻞ َﻋ َﻤ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ﱠن ا َّ ُﳎﺎزﻳِﻪ ِ ﺳﺎﺋَﺘﻪ14

15. Strive hard in your work and do not be a storekeeper for others.

ِ
. وﻻﺗَ ُﻜ ْﻦ ﺧﺎ ِز ً ﻟِﻐَ ِْﲑ َك،ﻚ
َ ـ ا ْﺳ َﻊ ﰲ َﻛ ْﺪ ِﺣ15

16. Act upon [your] knowledge and you will be felicitous.

.ـ اِ ْﻋ َﻤﻠُﻮا ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا16

17. When you know, act.

.ـ اِ ْﻋ َﻤﻠُﻮا إذا َﻋﻠِ ْﻤﺘُ ْﻢ17

18. Perform good deeds while [you are in place where] deeds benefit,
supplication is answered and repentance is raised [and accepted].

ِ
.ﱠﻮﺑَﺔُ ﺗُـْﺮﻓَ ُﻊ
ْ  واﻟﺘـ، واﻟﺪﱡﻋﺎءُ ﻳُ ْﺴ َﻤ ُﻊ، واَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ،ـ ا ْﻋ َﻤﻠُﻮا18

19. Eschew every action that you are in no need of and busy yourself
with the affair of the Hereafter, which you must [eventually] face.

ِ  وا ْﺷﻐَﻠُﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ِﻣﻦ أﻣ ِﺮ،أﻋ ِﺮﺿﻮا ﻋﻦ ُﻛ ِﻞ ﻋﻤﻞ ﺑِ ُﻜﻢ ِﻏﲎ ﻋْﻨﻪ
اﻵﺧَﺮةِ ِﲟﺎ ﻻﺑُ ﱠﺪ ﻟَ ُﻜ ْﻢ
ْ ْ ْ َ
َُ ً ْ
َ َ ّ ْ َ ُ ْ ـ19

.َُﻋْﻨﻪ

20. Work for the day for which the provisions have been stored and in
which the secrets will be revealed.
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ِ  وﺗُـﺒﻠﻰ،ـ اِ ْﻋﻤﻠُﻮا ﻟِﻴـﻮم ﺗُ ْﺬﺧﺮ ﻟَﻪ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋِﺮ20
.ﺴﺮاﺋُِﺮ
ﻓﻴﻪ اﻟ ﱠ
ْ ُ
ُ َُ ْ َ َ

21. Work while you are still alive, and while the books are [still] open,
repentance is [still] accepted, the one who has strayed is [still] called [back],
and the sinner is [still] given hope [of forgiveness]; before action abates,
time expires, life ends and the door of repentance is closed.

ِ ـ اِﻋﻤﻠُﻮا وأﻧْـﺘﻢ ﰲ آ ِوﻧَِﺔ اﻟﺒ21
 واﳌ ْﺪﺑُِﺮ،ٌ واﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَﺔُ َﻣْﺒ ُﺴﻮﻃَﺔ،ﻮرٌة
ﻒ َﻣْﻨ ُﺸ
ﺼ ُﺤ
 واﻟ ﱡ،ﻘﺎء
ُ
َ
َ
ُْ
َْ
ُ
ِ
ِ
ِ
.ﱠﻮﺑَِﺔ
ُ  وﻳُ َﺴ ﱠﺪ،ُ َوﺗَـْﻨـ َﻘﻀ َﻲ اﳌُﱠﺪة، وﻳَـْﻨـ َﻘﻄ َﻊ اﳌََﻬ ُﻞ،اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
َ واﳌُﺴﻲءُ ﻳُـْﺮﺟﻰ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن َﳜْ ُﻤ َﺪ
ْ ب اﻟﺘـ
22. Be wary of every action which, when its doer is asked about it, he

،ﻳُ ْﺪﻋﻰ

feels ashamed and denies it.

ِ ِ
ِ
ِ
.ﺤﲕ ِﻣْﻨﻪُ وأﻧْ َﻜَﺮُﻩ
ْ َ ا ْﺳﺘ،ُـ ا ْﺣ َﺬ ْر ُﻛ ﱠﻞ َﻋ َﻤﻞ إذا ُﺳﺌ َﻞ َﻋْﻨﻪُ ﺻﺎﺣﺒُﻪ22

23. Be wary of every action that is done in private and causes
embarrassment in public.

ِ
ِ ِ
ِ ِ
.اﻟﻌﻼﻧِﻴَ ِﺔ
َ  وﻳُ ْﺴﺘَ ْﺤﲕ ﻣْﻨﻪُ ِﰲ،اﻟﺴ ِّـﺮ
ّ ـ ا ْﺣ َﺬ ْر ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﻋ َﻤﻞ ﻳـُ ْﻌ َﻤ ُﻞ ﰲ23

24. Be wary of every action that the doer is pleased to perform himself
but hates Muslims at large to perform.

ِ
ِ ِ ِ
ِِ ِ ِ
.ﻤﲔ
َ  وﻳَﻜَْﺮُﻫﻪُ ﻟﻌﺎ ﱠﻣﺔ اﳌ ْﺴﻠ،ـ ا ْﺣ َﺬ ْر ُﻛ ﱠﻞ َﻋ َﻤﻞ ﻳَـْﺮﺿﺎﻩُ ﻋﺎﻣﻠُﻪُ ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ24
ُ

25. Be wary of bad deeds, deceptive aspirations, loss of hope and the
sudden coming of death.

ِ ْ ـ اِﺣ َﺬروا ﺳﻮء25
.اﻷﺟ ِﻞ
َ َ وﻧ،ور اﻵﻣﺎل
ُ ،اﻷﻣ ِﻞ
َ وﻫ ُﺠ
َ ﻮم
َ ﻔﺎد
َ  وﻏُُﺮ،اﻷﻋﻤﺎل
َ ُ ُ ْ
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26. You must keep away from evil action, for indeed it dishonours your
reputation and increases your burden.

ِ
. وﻳُ َﻜﺜُِّﺮ ِوْزَرَك،ﺢ ِذ ْﻛَﺮَك
ِ ِـ إ ّ َك وﻓِ ْﻌ َﻞ اﻟ َﻘﺒ26
ُ ّ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُ َﻘﺒ،ﻴﺢ

27. Keep away from every act that repels the freeman from you, or
lowers your status, or brings harm upon you, or because of which you have
to bear a burden on the Day of Judgment.

ِ
ِ
ِ
 ْأو َْﲢ ِﻤ ُﻞ ﺑِِﻪ،ًﻚ َﺷ ّـﺮا
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴ
َ َ ْأو ﻳُﺬ ﱡل ﻟ،ًﻚ ُﺣّﺮا
َ ـ إ ّ َك وُﻛ ﱠﻞ َﻋ َﻤﻞ ﻳـُﻨَـ ّﻔ ُﺮ َﻋْﻨ27
ُ ﻚ ﻗَ ْﺪراً ْأو َْﳚﻠ
ِ
.ًﻴﺎﻣ ِﺔ ِوْزرا
َ َإﱃ اﻟﻘ

28. Is no one ready to work for his soul before the day of his misery [and
adversity]?!

ِ ـ أﻻ28
.ﻋﺎﻣ ٌﻞ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻗَـْﺒ َﻞ ﻳَـ ْﻮِم ﺑـُ ْﺆ ِﺳ ِﻪ

29. Act now, while the tongues are free, the bodies are healthy, the limbs
can be flexed, there is room for change and the area of movement is vast;
before all this is lost and death comes - so be certain about its coming and
do not wait for it to overtake you.

ِ َ واﳌْﻨـ َﻘﻠ،ٌاﻷﻋﻀﺎء ﻟُ ْﺪﻧَﺔ
،ﻴﺢ
ْ َـ أﻻ ﻓ29
َ  واﻷﺑْﺪا ُن،ٌﺎﻋ َﻤﻠُﻮا واﻷﻟْ ُﺴ ُﻦ ُﻣﻄْﻠَ َﻘﺔ
ٌ ﺐ ﻓَﺴ
َ ﺻ
ُ َُ
ُ ْ  و،ٌﺤﻴﺤﺔ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
.ُوﻣﻪ
ُ واﳌ
ٌ ﺠﺎل َﻋﺮ
َ  وﻻﺗَـْﻨـﺘَﻈُﺮوا ﻗُ ُﺪ،ُ ﻓَ َﺤ ّﻘ ُﻘﻮا َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ُﺣﻠُﻮﻟَﻪ،وﺣﻠُﻮل اﳌَْﻮت
ُ ، ﻗَـْﺒ َﻞ ْإزﻫﺎق اﻟ َﻔ ْﻮت،ﻳﺾ
َ
30. Act now, O servants of Allah, while the neck is free [from the noose]

Confidential
and the spirit is unfettered in the period of guidance, while the bodies are at
ease and the rest of your life lies ahead, while you have the free will to act,
the opportunity to seek repentance and chance to rectifying your misdeeds.
[So act] before you are overtaken by straitened circumstances and distress,
fear and weakness, and before the approach of the anticipated hidden one
(i.e. the Angel of Death) and the seizing of the Almighty, the Omnipotent.

ِ
ِ ِ
ِ
اﺣ ِﺔ
ُ َ واﳋ،ِّ ﺒﺎدا
ْ َـ أﻻ ﻓ30
َ ﺎﻋ َﻤﻠُﻮا ﻋ
َ  ور،وح ُﻣ ْﺮ َﺳ ٌﻞ ﰲ ﻓﻴﻨَﺔ اﻹ ْرﺷﺎد
ُ  واﻟﱡﺮ،ﻨﺎق ُﻣ ْﻬ َﻤ ٌﻞ
ِ
ِ ﻀْﻨ
ِ ُ وﻣﻬ ِﻞ اﻟﺒﻘﻴﱠ ِﺔ وأُﻧ،اﻷﺟﺴﺎد
ِ ﻚ واﳌ
،ﻀﻴﻖ
 ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟ ﱠ،ﺴﺎح اﳊَ ْﻮﺑَِﺔ
ِ  َواﻧْ ِﻔ، وإﻧْﻈﺎ ِر اﻟﺘﱠﻮﺑَِﺔ،ﻒ اﳌ ِﺸﻴﱠ ِﺔ
َ
َ
َ
َ
َِ ِ
ِ وأﺧ َﺬة،ﺐ اﳌْﻨـﺘﻈَ ِﺮ
ِ  واﻟﱡﺰﻫ،واﻟﱠﺮْد ِع
ِ
.اﻟﻌﺰﻳ ِﺰ اﳌ ْﻘﺘَ ِﺪ ِر
 ﻗَـْﺒ َﻞ ﻗُ ُﺪوم اﻟﻐﺎﺋ،ﻮق
َ
ْ
ُ
َ
ُ
ُ
31. Indeed you are in the days of hope after which is death; so whoever

acts in the days of his hope before the coming of his death, his action
benefits him and his death does him no harm.

ِِ
ِِ ِ
ِ
،أﺟﻠِ ِﻪ
ُ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ﰲ أ ّ ِم َأﻣﻠﻪ ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺣ،أﺟ ٌﻞ
َ ﻀﻮِر
َ ـ أﻻ وإﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﰲ أ ﱠ م َأﻣﻞ ﻣ ْﻦ َوراﺋﻪ31
.ُأﺟﻠُﻪ
ْ َ وَﱂ ﻳ،ُﻧَـ َﻔ َﻌﻪُ َﻋ َﻤﻠُﻪ
َ ُﻀُﺮْرﻩ

32. Where are those who make their actions sincere for Allah and purify
their hearts by the remembrance of Allah?!

ِ  وﻃَ ﱠﻬﺮوا ﻗُـﻠُﻮﺑـﻬﻢ ِﲟَﻮ،ِ ِ أﻋﻤﺎ َﳍﻢ
ﱠ
!اﺿ ِﻊ ِذ ْﻛ ِﺮ )ﻧَﻈَ ِﺮ( ا ِّ؟
ْ ﺬﻳﻦ
ّ ُْ ْ ﺼﻮا
ُ َأﺧﻠ
ْ َُ ُ
َ ـ أﻳْ َﻦ اﻟ32

33. The most honourable action is obedience [to Allah].

ِ اﻷﻋ
.ُﺎﻋﺔ
ُ ـ أ ْﺷَﺮ33
ْ ف
َ ّﻤﺎل اَﻟﻄ

34. The best action is that which is done with sincerity.
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ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻣﺎ أُﺧﻠِﺺ34
.ﻓﻴﻪ
َ ْ
ََ ُ َ

35. The best action is that by which the pleasure of Allah is sought.

.ِّ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻣﺎ أُ ِرﻳْ َﺪ ﺑِ ِﻪ َو ْﺟﻪُ ا
َ ْـ أﻓ35
َ ﻀ ُﻞ

36. The most beneficial provision [for the hereafter] is good deeds.

ِ
ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل
ْ ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋِِﺮ ﺻﺎﻟ ُﺢ36

37. The closest people to the Prophets are those who act upon their
commandments [and teachings] the most.

ِ
ِ ّب اﻟﻨ
.أﻋ َﻤﻠُ ُﻬ ْﻢ ِﲟﺎ َأﻣُﺮوا ﺑِِﻪ
ْ ﺎس ِﻣ َﻦ اﻷﻧْﺒِﻴﺎء
ُ ـ أﻗْـَﺮ37

38. The best of actions is restraining oneself from evil.

ِ ـ أﺣﺴﻦ38
.ﻴﺢ
ِ ِاﻟﻘﺒ
اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ اﻟ َﻜ ﱡ
َ ﻒ َﻋ ِﻦ
َْ ْ

39. The most truthful of utterances is that which is spoken with the
tongue of action.

ِ ﻘﺎل ﻣﺎ ﻧَﻄَﻖ ﺑِ ِﻪ ﻟِﺴﺎ ُن
ِ ـ أﺻ َﺪ ُق اﳌ39
.اﳊﺎل
ْ
َ
َ

40. The best of speech is that which is affirmed by good actions.

ِ ﻘﺎل ﻣﺎ ﺻ ﱠﺪﻗَﻪ ﺣﺴﻦ
ِ اﻟﻔ
ِ ـ أﺣﺴﻦ اﳌ40
.ﻌﺎل
ُُْ ُ َ
َُ ْ
َ

41. The best of actions is espousing the truth.

ِ
.وم اﳊَ ِّﻖ
َ ْـ أﻓ41
ُ ﻀ ُﻞ اﻷﻋﻤﺎل ﻟُُﺰ

Confidential
42. The best of actions is that which corresponds to the truth, and the best
speech is that which matches with the facts.

ِ
ِ
ِ ْـ أﺣﺴﻦ اﻷﻓ42
.اﻟﺼ ْﺪ َق
َ ْ وأﻓ،ﻌﺎل ﻣﺎ واﻓَ َﻖ اﳊَ ﱠﻖ
ّ ﻀ ُﻞ اﳌﻘﺎل ﻣﺎ ﻃﺎﺑَ َﻖ
َُ ْ
َ

43. Action is the symbol [and an indication] of one’s interior.

.ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻄﱠ ِﻮﻳﱠِﺔ43

44. Good action is the mark [and distinguishing quality] of the believer.
45. Good action is the most perfect legacy.

ِ
.ﻌﺎر اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ُ ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ ﺷ44
ُ

.ﺧﻠَﻒ
َ ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ أ ْﻛ َﻤ ُﻞ45

46. Good action is the superior [form of] piety (or piety is the most
preferred action).

ِ ـ اَﻟْﻌﻤﻞ )اَﻟﻮرع ﻋﻤﻞ ر ِاﺟﺢ( ور46
.ﺢ
ٌ ََ ٌ ٌ َ َ ُ ََ ُ َ َ
ٌ ع راﺟ

47. Good action is the [close] companion of the believer.

.ﻓﻴﻖ اﳌﻮﻗِ ِﻦ
ُ ـ اَﻟْ َﻌ َﻤ ُﻞ َر47

ُ

48. Nothing accompanies a person [to his grave] except [his] deeds.

.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
ْ َـ اَﳌْﺮءُ ﻻﻳ48
َ ّﺼ َﺤﺒُﻪُ إﻻ

َ

49. Actions in this world are the wares for trade in the Hereafter.

ِ ُﻤﺎل ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﲡﺎرة
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ ﻷﻋ
ْ َـ ا49
َ

50. The action done in obedience to Allah is more profitable.

905

www.alhassanain.org/english

ِ ِ ِـ اَﻟْﻌﻤﻞ ﺑ50
.ﺢ
َ ُ ََ
ُ َﻄﺎﻋﺔ ا ّ ْأرﺑ

51. Beautiful action indicates strong determination [and earnest effort].

ِ
ِ
.ﻴﻞ ﻳـُْﻨﺒِ ُﺊ َﻋ ْﻦ ُﻋﻠُ ِّﻮ اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﻔ ْﻌ ُﻞ اﳉَﻤ51

52. All action is [as worthless] as scattered dust except that which is done
with sincerity.

ِ ـ اَﻟْﻌﻤﻞ ُﻛﻠﱡﻪ ﻫﺒﺎء إﻻّ ﻣﺎ أُﺧﻠِﺺ52
.ﻓﻴﻪ
َ ْ
ٌ َ ُ ُ ََ

53. If you wish to work, then work for that which will save you on the
Day of Presentation [of deeds].

ِ
ِ
ِ اﻟﻌْﺮ
.ض
ْ َﻠﲔ ﻓ
َ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ﻋﺎﻣ53
َ ﺎﻋ َﻤﻠُﻮا ﻟﻤﺎ ﻳُـْﻨﺠﻴ ُﻜ ْﻢ ﻳَـ ْﻮَم

54. Verily none of your actions will be accepted except that which you
did with sincerity and without vain desire or worldly motives.

ِ
ِ ﻚ إﻻّ ﻣﺎ أﺧﻠَﺼ
ِ أﺳ
.ﺒﺎب اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﻳـُﺘَـ َﻘﺒﱠ َﻞ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠ
َ ـ إﻧ54
َ ْ ْ
ْ  َو، وَﱂْ ﺗَ ُﺸْﺒﻪُ ِ ﳍَﻮى،ﺖ ﻓﻴﻪ

55. Verily nothing but the good deeds that you sent forward will be of
any benefit to you after your death, so gather the provision of good deeds.

ِ
ِ
ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﻳـُ ْﻐ ِﲏ َﻋْﻨ
َ ـ إﻧ55
َ  ﻓَـﺘَـَﺰﱠوْد ﻣ ْﻦ ﺻﺎﻟ ِﺢ،ُﻚ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳌ ْﻮت إﻻّ ﺻﺎﻟ ُﺢ َﻋ َﻤﻞ ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘَﻪ
َ

َ

56. Indeed you will never carry any action to the Hereafter more
beneficial than patience, satisfaction, fear and hope.

ِ  واﻟﱠﺮ،ف
ِ اﳋﻮ
ِ ﱠﻚ ﻟَﻦ َْﲢ ِﻤﻞ َإﱃ
ِّ  و،ﺼ ِْﱪ
.ﺟﺎء
ﻚ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
َ َاﻵﺧَﺮةِ َﻋ َﻤﻼً أﻧْـ َﻔ ُﻊ ﻟ
َْْ  َو،اﻟﺮﺿﺎ
َ ْ َ ـ إﻧ56
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57. Verily you are recompensed for your deeds and held hostage by
them.

ِ
. َوِ ﺎ ُﻣ ْﺮَِﻨُﻮ َن،ﺎزو َن
ُ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ِ ْﻋﻤﺎﻟ ُﻜ ْﻢ ُﳎ57

58. Verily you are judged by what you send forth and held hostage by
what you leave behind.

ِ
ِ
.أﺳﻠَ ْﻔﺘُ ْﻢ
ْ وﻣْﺮﺗَـ َﻬﻨُﻮ َن ﲟﺎ
ُ ،ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َﻣﺪﻳﻨُﻮ َن ﲟﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘُ ْﻢ58

59. Verily you are in greater need of acting upon what you know than of
learning what you don’t know.

ِ ِ
.ج ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ ﺗَـ َﻌﻠﱡِﻢ ﻣﺎ َﱂْ ﺗَ ُﻜﻮﻧُﻮا ﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻤﻮ َن
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﲟﺎ َﻋﻠ ْﻤﺘُ ْﻢ
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َإﱃ59
ُ أﺣ َﻮ

60. Surely you are in greater need of performing your actions than you
are of articulating your words.

ِ ْ اب
ِ إﻋﺮ
ِ إﻋﺮ
.اب اﻷﻗْﻮ ِال
ْ أﺣ َﻮ ُج ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﱃ60
ْ اﻷﻋﻤﺎل

61. You are surely in greater need of earning good deeds than you are of
earning wealth.

ِ ِ ِـ إﻧﱠ ُﻜﻢ َإﱃ ا ْﻛﺘ61
ِ ﻤﺎل أﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ إﱃ ﻣ
ِ اﻷﻋ
ِ ﻜﺎﺳ
.اﻷﻣﻮ ِال
ْ ﺴﺎب ﺻﺎﻟ ِﺢ
ْ ﺐ
َ ْ ُ َْ
ْ

62. Verily you are in greater need of being concerned about that which
will accompany you to the Hereafter than of all that accompanies you in this
world.

ِ
ِ
ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ َإﱃ62
ِ ِ ِاﻻ ْﻫﺘ
ﺼ َﺤﺒُ ُﻜ ْﻢ ِﻣ َﻦ
ْ َأﺣ َﻮ ُج ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ ُﻛ ِّﻞ ﻣﺎ ﻳ
ْ َﻤﺎم ﲟﺎ ﻳ
ْ ِﺼ َﺤﺒُ ُﻜ ْﻢ َإﱃ اﻵﺧَﺮة
ْ
.اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
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63. Verily you are requited for your actions, so do not do anything except
good.

.ًﺎزْو َن ِ ﻓْﻌﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ ﻓَﻼﺗَـ ْﻔ َﻌﻠَﻮا إﻻّ ﺑِّﺮا
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ُﳎ63

64. Verily if you seize the opportunity to perform righteous deeds [in this
world], you will attain your greatest aspirations in the Hereafter.

ِ
ِ ِ ِ ْ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ ِإن ا ْﻏﺘَـﻨَﻤﺘُﻢ ﺻﺎﻟِﺢ64
ِ َاﻵﺧﺮِة ِ ﺎﻳﺔ
.اﻵﻣﺎل
َ َ  ﻧْﻠﺘُ ْﻢ ﻣ َﻦ،اﻷﻋﻤﺎل
ْْ
ْ
َ

65. Verily a person is only rewarded for what he has sent in advance and
meets [only] that which he sent ahead.

ِ
ِ ـ إﱠﳕﺎ اﳌﺮء َْﳎ ِﺰ ﱞ65
.ﱠم
َ َأﺳﻠ
ْ ي ﲟﺎ
َ  وﻗﺎد ٌم َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗَﺪ،ﻒ
ُْ
َ

66. The bane of action is abandoning sincerity.

ِ اﻹﺧ
.ﻼص
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺗَـْﺮُك
َ ُـ آﻓَﺔ66

67. The bane of works is the inability of the workers.

ِ ﻤﺎل َﻋﺠﺰ اﻟﻌﻤ
ِ اﻷﻋ
.ﺎل
ْ ُـ آﻓَﺔ67
ّ ُ ُْ

68. The bane of action is idleness.

.ُاﻟﻌ َﻤ ِﻞ اﻟﺒِﻄﺎﻟَﺔ
َ ُـ آﻓَﺔ68

69. When you have considered [the consequences of an action], then do
it.

.ﺖ ﻓَﺎﻓْـ َﻌ ْﻞ
َ ْـ إذَا ْار َ ﻳ69

Confidential
70. Through virtuous deeds, praise becomes worthy.

ِ
ِ
.ُﺴ ُﻦ اﻟﺜﱠﻨﺎء
ُ ـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻷﻓْﻌﺎل َْﳛ70

71. Through righteous deeds, the strength of a believer’s faith is deduced.

ِﺼ
ِ ﺎﳊ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﺎت ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ُﺣ ْﺴ ِﻦ
ـ ِ ﻟ ﱠ71

72. It is by action, not laziness, that reward is gained.

ِ ُ ﺼﻞ اﻟﺜﱠﻮ
ِ
.ﺴ ِﻞ
َ اب ﻻ ﻟ َﻜ
ُ ُ ـ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ َْﳛ72

73. It is by good action that the fruit of knowledge is reaped, not by good
speech.

ِ ـ ِﲝﺴ ِﻦ اﻟﻌﻤ ِﻞ ُْﲡﲎ َﲦَﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ73
.ﻻﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟ َﻘ ْﻮِل
ََ ْ ُ

74. It is through action that Paradise is achieved, not through hope.
75. By righteous deeds, ranks are raised.

ِ
.ﻷﻣ ِﻞ
ُ ـ ِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ َْﲢ74
َ ﺼ ُﻞ اﳉَﻨﱠﺔُ ﻻ

ِ ِ ﻤﺎل اﻟ ﱠ
ِ ﻷﻋ
.ﺟﺎت
ْ ِ ـ75
ُ ﱠر
َ ﺼﺎﳊﺎت ﺗُـْﺮﻓَ ُﻊ اﻟﺪ

76. Delay in action is a symbol of laziness.

ِ
.ﺴ ِﻞ
َ ـ َْﺧ ُﲑ76
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟ َﻜ

77. Keeping an action sincere is harder than performing the action itself.

ِ َ ـ ﺗَﺼ ِﻔﻴﺔُ اﻟﻌﻤ ِﻞ77
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ أﺷ ﱡﺪ ﻣ َﻦ
ََ َ ْ

78. Hasten towards praiseworthy actions and virtuous traits, and vie for
truthful speech and generous giving.
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ِ ِ وﻓَﻀﺎﺋِ ِﻞ اﳋ،ﻌﺎل
ِ ْﺒﺎدروا إﱃ َﳏ ِﺎﻣ ِﺪ اﻷﻓ
 وﺗَﻨﺎﻓَ ُﺴﻮا ِﰲ ِﺻ ْﺪ ِق اﻷﻗْﻮ ِال وﺑَ ْﺬ ِل،ﻼل
ُ َ َـ ﺗ78
.اﻷﻣﻮ ِال
ْ
79. The fruit of [good] action is the [divine] reward given for it.

.اﻷﺟُﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ُـ َﲦََﺮة79

80. The fruit of righteous action is [righteous] like its root.

ِ  ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻌﻤ ِﻞ80
.ﺄﺻﻠِ ِﻪ
ْ اﻟﺼﺎﻟ ِﺢ َﻛ
ّ ََ َ

81. The fruit of evil action is [evil] like its root.

ِ
.ﺄﺻﻠِ ِﻪ
ْ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ اﻟ ﱠﺴ ِﻲء َﻛ
َ ُ ـ َﲦََﺮة81
ّ

82. The reward of your action is greater than your action.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ﻀ ُﻞ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠ
َ اب َﻋ َﻤﻠ
َ ْﻚ أﻓ
ُ  ـ ﺛَﻮ82

83. The reward for an action is to the extent of the difficulty [endured] in
it.

ِ  ـ ﺛَﻮاب اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ َﺸﻘ ِﱠﺔ83
.ﻓﻴﻪ
َ ََ ُ
َ

84. The garment of action (or knowledge) immortalizes you and does not
get worn out; it preserves you and does not perish.

ِ
.ﻘﻴﻚ وﻻﻳَـ ْﻔﲎ
َ  وﻳـُْﺒ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ )اﻟﻌِْﻠ ِﻢ( ُﳜَﻠّ ُﺪ َك َوﻻﻳَـْﺒﻠﻰ
َ ب
ُ  ـ ﺛـَ ْﻮ84

85. Persist in seizing the opportunity of performing the action whose
reward does not perish.
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ِ ِ ـ ﺑِﺮوا َﻋﻠَﻰ ا ْﻏﺘ85
.ُﻨﺎم َﻋ َﻤﻞ ﻻﻳَـ ْﻔﲎ ﺛَﻮاﺑُﻪ
ُ

86. Persist in those actions that cause you to become free from hellfire
and attain Paradise.

ِ اﻟﻔﻮز ِ ﳉﻨ
ِ
ِ ِ ِ ْ  ـ ﺑِﺮوا ﻋﻠَﻰ86
.ﱠﺔ
َ ُ
َ َ ْ َ ﻼص ﻣ َﻦ اﻟﻨّﺎ ِر و
َ َاﻷﻋﻤﺎل اﳌُﻮﺟﺒَﺔ ﻟَ ُﻜ ُﻢ اﳋ

87. The reward for an action is the fruit of the action.

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ اب
ُ  ـ ﺛَﻮ87
َ ُاﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﲦََﺮة

88. Beautiful action declares the goodness of the source.

ِ  ـ َﲨﻴﻞ88
ِ اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ ﻳـُْﻨﺒِﺊ َﻋ ْﻦ
.اﻷﺻ ِﻞ
ْ ﻃﻴﺐ
ُ
ُ

89. Allah has kept for every [good] deed a reward, for everything a
reckoning and for every term a written appointment.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ً أﺟﻞ ﻛِﺘﺎ
َ  وﻟ ُﻜ ِّﻞ،ً  وﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷـﻲء ﺣﺴﺎ،ً  ـ َج َ◌ َﻋ َﻞ ا ُّ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﻋ َﻤﻞ ﺛَﻮا89
ْ

90. Virtuous action is the best provision and the greatest asset.

.ﻀ ُﻞ ُﻋﺪﱠة
َ ْ وأﻓ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﺧْﻴـُﺮ ذُ ْﺧﺮ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ90

91. Good action is the substantiation of good words.

ِ ِ ْـ ﺣﺴﻦ اﻷﻓ91
.ﺣ ْﺴ ِﻦ اﻷﻗْﻮ ِال
ُ ﺼ
ْ ﻌﺎل ﻣ
ُ ﺪاق
ُُْ

92. The best of your deeds are those that fulfil your duty.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ92
.ﻚ
َﺿ
َ أﻋﻤﺎﻟ
ْ َُْ
َ ﻚ ﻣﺎ ﻗَﻀﻰ ﻓَـْﺮ

93. The best of actions is that which earns gratitude.
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ِ ْ ـ ﺧﻴـﺮ93
.ًﺐ ُﺷ ْﻜﺮا
َ اﻷﻋﻤﺎل َﻣﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴ
َُْ

94. The best of actions is that which rectifies the faith.

ِ ْ ـ ﺧﻴـﺮ94
.ﻳﻦ
ْ اﻷﻋﻤﺎل ﻣﺎ
َ أﺻﻠَ َﺢ اﻟ ّﺪ
َُْ

95. The best deed is that which is accompanied by sincerity.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻣﺎ95
.ﻼص
ْ ُﺻﺤﺒَﻪ
َ
ُ اﻹﺧ
َ َ َُْ

96. The best of deeds is that which is adorned by kindness.

ِ اﻷﻋ
ِّ ُﻤﺎل ﻣﺎ زاﻧَﻪ
.اﻟﺮﻓْ ُﻖ
ْ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ96

97. The best of actions is that which fulfils the requirements.

ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل ﻣﺎ ﻗَﻀﻰ اﻟﻠﱠﻮا ِزَم
ْ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ97

98. Your best action is that by which you improve your day [of
reckoning] and the worst [of your actions] is that by which you corrupt your
community.

ِ  وﺷـﺮﻩ ﻣﺎ أﻓْﺴﺪ،ـ ﺧﻴـﺮ ﻋﻤﻠِﻚ ﻣﺎ أﺻﻠَﺤﺖ ﺑِِﻪ ﻳـﻮﻣﻚ98
.ﻚ
َ ت( ﺑِ ِﻪ ﻗَـ ْﻮَﻣ
َ َ َ َُْ
َ ت )ا ْﺳﺘَـ ْﻔ َﺴ ْﺪ
َ َْ
ُْ ْ َ َ ْ َ َ َ ﱡ

99. The best action is maintaining a balance between hope and fear.

ِ ﺪال اﻟﱠﺮ
ِ ﺟﺎء واﳋﻮ
ِ اﻷﻋ
.ف
ُ ِﻤﺎل اِ ْﻋﺘ
ْ ـ َﺧْﻴ ُـﺮ99
َْ

100. May Allah have mercy upon the person who anticipates death and
performs good deeds for the abode of his [permanent] residence and the
place of his dignity.

Confidential
ِ
ِ
.وﳏَ ِّﻞ َﻛﺮ َاﻣﺘِ ِﻪ
َ إﻗﺎﻣﺘِ ِﻪ
َ  وأْ ْﺣ َﺴ َﻦ،اﻷﺟ َﻞ
َ اﻟﻌ َﻤ َﻞ ﻟﺪا ِر
َ ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً َد َر100

101. Many an action is corrupted by the intention.

.ُﺴ َﺪﺗْﻪُ اﻟﻨِّﻴﱠﺔ
ـ ُر ﱠ101
َ ْب َﻋ َﻤﻞ أﻓ

102. Many a small action [that you do] is considered by you as being
great.

ِ
ِ
.ُْﱪﻩ
ـ ُر ﱠ102
َ ﺻﻐﲑ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠ
َ ب
ُ ﻚ ﺗَ ْﺴﺘَﻜ

103. Supplementing words with action is the best virtue and the
abstraction of action from words is the ugliest vice.

ِ  وﻧـَ ْﻘ،اﻟﻔﻌ ِﻞ ﻋﻠَﻰ اﻟ َﻘﻮِل أﺣﺴﻦ ﻓَﻀﻴﻠَﺔ
ِ
ِ
.ﺢ َرذﻳﻠَﺔ
َ ْ ُـ ز َدة103
ُ
ُ َﺺ اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ َﻋ ِﻦ اﻟ َﻘ ْﻮل أﻗْـﺒ
َُ ْ ْ

104. Evil action is evidence of a vile origin.

ِ اﻟﻔﻌ ِﻞ د
ِ
.اﻷﺻ ِﻞ
ْ ﻟﻴﻞ ﻟُْﺆم
ُ َ ْ ُـ ُﺳﻮء104

105. The worst action is that which results in sins.

ِ
.ﺐ اﻵ َم
َ َـ َﺷـﱡﺮ اﻷﻓْﻌﺎل ﻣﺎ َﺟﻠ105

106. The worst action is that which destroys the good turn [that is done to
others].

ِﻌﺎل ﻣﺎ ﻫ َﺪم اﻟ ﱠ
ِ ْـ َﺷـﱡﺮ اﻷﻓ106
.َﻴﻌﺔ
َ ﺼﻨ
َ َ

107. There is a great difference between the action whose pleasure wanes
but its [ill] effects remain and the action whose hardship disappears but its
reward remains.
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.ُﺐ َﻣ ُﺆﻧـَﺘُﻪُ وﺗَـْﺒﻘﻰ َﻣﺜُﻮﺑَـﺘُﻪ
َْ  وﺑَـ،ُﺐ ﻟَ ﱠﺬﺗُﻪُ وﺗَـْﺒﻘﻰ ﺗَﺒِ َﻌﺘُﻪ
َ ْ ـ َﺷﺘّﺎ َن ﺑَـ107
ُ ﲔ َﻋ َﻤﻞ ﺗَ ْﺬ َﻫ
ُ ﲔ َﻋ َﻤﻞ ﺗَ ْﺬ َﻫ

108. The goodness of an action is [gauged] by the righteousness of [its]
intention.

.ﻼح اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ
ِ ﺼ
َ ِاﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑ
َ ﻼح
َ ـ108
ُ ﺻ

109. The correctness of action [and behaviour] beautifies a person.

ِ ِ ـ ﺻﻮ109
.ﺟ َﻞ
ُ َ
ُ اب اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ ﻳُـَﺰﻳّ ُﻦ اﻟﱠﺮ

110. The two qualities without which Allah, the Glorified, does not
accept any deeds are: piety and sincerity.

ِِ َ اﻷﻋ
ِ ـ ِﺻ َﻔ110
.ﻼص
ْ ُﺘﺎن ﻻﻳَـ ْﻘﺒَ ُﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ  َو، اﻟﺘﱡﻘﻰ:ﻤﺎل إﻻّ ﻤﺎ
ُ اﻹﺧ

111. Seeking lofty stations and ranks without any action is folly.

ِ ِ ﺐ واﻟﺪ
ِ ِـ ﻃَﻠَﺐ اﳌﺮاﺗ111
.ﺟ ْﻬ ٌﻞ
َ ﱠرﺟﺎت ﺑﻐَ ِْﲑ َﻋ َﻤﻞ
َ
ُ
َ

112. You must undertake righteous actions for indeed it is the provision
that leads to Paradise.

ِ ﻚ ﺑِﺼﺎﻟِ ِﺢ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻓَﺈﻧﱠﻪ اﻟﺰاد َإﱃ اﳉﻨ
.ﱠﺔ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ112
ُ ّ ُ ََ
َ

113. You must persevere in your actions in times of activeness and
laziness.

ِ ِ ِ
ِ
.ﺴ ِﻞ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ113
َ ﻚ ِ ْدﻣﺎن
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﰲ اﻟﻨّﺸﺎط واﻟ َﻜ
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114. You must perform virtuous actions and hasten towards them, and let
not others become more worthy of them than you.

ِ ـ َﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ْﻋ114
.أﺣ ﱠﻖ ِ ﺎ ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ
َ َﻤﺎل اﳋَْﻴـ ِﺮ ﻓَـﺘ
َ  َوﻻﻳَ ُﻜ ْﻦ َﻏْﻴـُﺮُﻛ ْﻢ،ﺒﺎد ُروﻫﺎ
ْ ْ

115. I am amazed at the one who knows that there is reward for [good]
deeds, how can he not make his actions righteous?!

ِ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ115
ِ ﻸﻋ
.ُﻻﳛ ِﺴ ُﻦ َﻋ َﻤﻠَﻪ
ْ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ أ ﱠن ﻟ
َ ﻤﺎل َﺟﺰاءً َﻛْﻴ
ُْ ﻒ
ُْ َ

116. The action of an ignorant person is a curse and his knowledge is
misguidance.

ِ
ِ
.ﻼل
ٌ ﺿ
َ ُ وﻋﻠْ ُﻤﻪ،ـ َﻋ َﻤ ُﻞ اﳉﺎﻫ ِﻞ َو ٌل116

117. In working for the permanent abode there is attainment of
prosperity.

ِ ـ ِﰲ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻟِﺪا ِر اﻟﺒ117
.ﻼح
ِ ﻘﺎء ْإدر ُاك اﻟ َﻔ
َ
ََ

118. The merit of an action is the sincerity in it.

ِ ـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟﻌﻤ ِﻞ اَﻹﺧﻼص118
.ﻓﻴﻪ
ُ ْ
ََ

119. Everyone reaps what he sows and is rewarded for what he does.

ِ ُ ،ـ ُﻛﻞﱞ َﳛﺼ ُﺪ ﻣﺎ َزرع119
.ﺻﻨَ َﻊ
ْ ََ
َ وﳚﺰى ﲟﺎ
ُْ

120. Every person will face that which he did and is rewarded for that
which he performs.

ِ ُ ،ـ ُﻛ ﱡﻞ اﻣ ِﺮء ﻳـﻠْﻘﻰ ﻣﺎ ﻋ ِﻤﻞ120
.ﺻﻨَ َﻊ
ْ َ َ
َ وﳚﺰى ﲟﺎ
َ ْ

121. It is enough of a righteous act to have a good habit.
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ِ
.ﻋﺎدة
َ ـ َﻛﻔﻰ ﺑِﻔ ْﻌ ِﻞ اﳋَْﻴـ ِﺮ ُﺣ ْﺴ ُﻦ121

122. Whenever you perform an action with sincerity, you attain
something you hope for in the Hereafter.

ِ ـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ أﺧﻠَﺼﺖ ﻋﻤﻼً ﺑـﻠَﻐْﺖ ِﻣﻦ122
.ًاﻵﺧَﺮةِ َأﻣﻼ
َ َ َ ََ َ ْ ْ

123. As you deal with others, so too will you be dealt with.

.ﺪﻳﻦ ﺗُﺪا ُن
ُ َـ َﻛﻤﺎ ﺗ123

124. For every action there is a reward, so let your actions be for that
which remains and leave aside that which perishes.

ِ
.ﺎﺟ َﻌﻠُﻮا َﻋ َﻤﻠَ ُﻜ ْﻢ ﻟِﻤﺎ ﻳـَْﺒﻘﻰ وذَ ُروا ﻣﺎ ﻳـَ ْﻔﲎ
َ َ ﻓ،ٌـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﻋ َﻤﻞ َﺟﺰاء124

125. Let your most reliable provisions be [your] righteous actions.

ِ
ِ ِ
.ﺼﺎﻟِ َﺢ
اﻟﻌ َﻤ َﻞ اﻟ ﱠ
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ ْأوﺛَ ُﻖ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋ ِﺮ ﻋْﻨ َﺪ َك125

126. Action will never become pure until knowledge becomes sound.

ِ ـ ﻟَﻦ ﻳﺼ ُﻔﻮ اﻟﻌﻤﻞ ﺣﱴ ﻳ126
.ﺢ اﻟﻌِ ْﻠ ُﻢ
ﺼﱠ
َ َّ ُ ََ َ ْ َ ْ

127. Action will never be pure unless it is accompanied by knowledge.

.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ َﺣ ّﱴ ﻳُﻘﺎ ِرﻧَﻪُ اﻟﻌِْﻠ ُﻢ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـْﺰُﻛ َﻮ127

128. One who works [for the Hereafter] yearns [for it].

ِ
.ﺘﺎق
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ا ْﺷ128

Confidential
129. One who works increases in strength.

.ًـ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ ﻳَـْﺰَد ْد ﻗُـ ﱠﻮة129

130. One who falls short in his action increases his lassitude.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻳَـ ْﺰَد ْد ﻓَـْﺘـَﺮًة
ّ ـ َﻣ ْﻦ ﻳـُ َﻘ130
َ ﺼ ْﺮ ِﰲ

131. One who works for the Hereafter attains success through the right
[course].

ِ ﻌﺎد ﻇَ ِﻔﺮ ِ ﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ ﻟِْﻠﻤ131
.ﺪاد
َ َ َ َْ
َ

132. One who does as he wishes meets that which displeases him.

.َـ َﻣ ْﻦ ﻓَـ َﻌ َﻞ ﻣﺎ ﺷﺎءَ ﻟَِﻘﻲ ﻣﺎ ﺳﺎء132

َ

133. One who is slowed down by his action cannot be quickened by his
lineage.

ِِ
ِِ
.ُﺴﺒُﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ أﺑْﻄَﺄ ﺑﻪ َﻋ َﻤﻠُﻪُ َﱂْ ﻳُ ْﺴ ِﺮ ْع ﺑﻪ ﻧ133

134. One whose action is sincere will not be deprived of what he hopes
for.

.ﻮل
َ اﻟﻌ َﻤ َﻞ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺪِم اﳌﺄْ ُﻣ
ْ ْـ َﻣﻦ134
َ ﺺ
َ َأﺧﻠ
َ

135. One who acts in obedience to Allah, he is well pleased with [by
Allah].

ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ ﺑِﻄﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﻛﺎ َن ﻣﺮ135
.ًﺿﻴّﺎ
ّ َ َ َ َْ
َْ

136. Whoever makes his actions good, attains his hopes.

911

www.alhassanain.org/english

.ُﺴ َﻦ َﻋ َﻤﻠَﻪُ ﺑـَﻠَ َﻎ أ َﻣﻠَﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ136
َ أﺣ

137. One who is sincere in his action his reward will be pure.

.ﺤْﺘﻪُ اﳌﺠﺎزا ُة
َ َاﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻧ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ137
َ ﺼ َﺢ ِﰲ
َﺼ

ُ

138. One whose action is action, his requital will be good.

.ُﺖ ﻟَﻪُ اﳌﻜﺎﻓﺎة
ْ َاﻟﻌ َﻤ َﻞ َﺣ ُﺴﻨ
ْ ـ َﻣ ْﻦ138
َ أﺣ َﺴ َﻦ

ُ

139. Whoever acts upon the commandments of Allah, obtains reward.

ِ ِ
ِ
.اﻷﺟَﺮ
ْ أﺣَﺮَز
ْ ّ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ِ واﻣ ِﺮ ا139

140. One who acts in obedience to Allah gains [prosperity].

ِ
ِ
.ﻚ
َ َﻄﺎﻋ ِﺔ ا ّ َﻣﻠ
َ ِـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤ َﻞ ﺑ140

141. One who makes his actions good demonstrates the abundance of his
intellect.

.ب َﻋ ْﻦ ُوﻓُﻮِر َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ْ ُأﺣ َﺴ َﻦ أﻓْﻌﺎﻟَﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ141
َ أﻋَﺮ

142. One who is heedless of acting in obedience to Allah has wronged
himself.

ِ ِ ِـ ﻣﻦ ْأﳘﻞ اﻟﻌﻤﻞ ﺑ142
.ُﺴﻪ
َ َ ََ َ َ ْ َ
َ ﻄﺎﻋﺔ ا ّ ﻇَﻠَ َﻢ ﻧَـ ْﻔ

143. One who is not pleased with his action, is forced to perform even
better.

ِ
ِ
ِ
.ُﺧْﻴـﺮ ِﻣْﻨﻪ
ْ ﻒ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ ا
َ ﺿﻄَﱠﺮﻩُ ذﻟ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻧ143
َ ﻚ إﱃ َﻋ َﻤﻞ

Confidential
144. One whose action is good attains from Allah what he hopes for.

.ُﺴ َﻦ َﻋ َﻤﻠُﻪُ ﺑـَﻠَ َﻎ ِﻣ َﻦ ا ِّ َأﻣﻠَﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺣ144

145. One whose action is free from sin attains his hope from the
Hereafter.

ِ ـ ﻣﻦ ﺳﻠِﻢ ِﻣﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻋﻤﻠُﻪ ﺑـﻠَ َﻎ ِﻣﻦ145
.ُاﻵﺧَﺮةِ َأﻣﻠُﻪ
َ َ ُ ََ
َ َ َ َْ
َ

146. One who is incapable of performing his actions falls behind in his
circumstances [and does not make progress].

ِِ ْ ـ ﻣﻦ ﻋﺠﺰ ﻋﻦ146
.أﺣﻮاﻟِِﻪ
ْ أﻋﻤﺎﻟﻪ ْأدﺑََـﺮ ﰲ
ْ َ ََ َ ْ َ

147. Whoever falls short in [his] action, Allah, the Glorified, afflicts him
with distress; and Allah has no need for one who spares nothing of himself
or his wealth [for attaining His pleasure].

ِ
ِِ
ﺲ ﻟَﻪُ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
،ﻼﻩ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ﳍَِّﻢ
ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ147
ُ َاﻟﻌ َﻤ ِﻞ اﺑْـﺘ
َ ﺼ َـﺮ ِﰲ
َ
َ ّ َوﻻﺣﺎﺟﺔ
َ ﻓﻴﻤ ْﻦ ﻟَْﻴ
ِِ
.ﺼﻴﺐ
ٌ َوﻣﺎﻟﻪ ﻧ
148. From the perfection of [an] action is the sincerity in it.

ِ ﻤﺎل اﻟﻌﻤ ِﻞ اﻹﺧﻼص
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ148
.ﻓﻴﻪ
ْ
ُ ْ
ََ

149. From the best actions is that which leads to Paradise and saves from
hellfire.

ِ
ِ ْ ﻀ ِﻞ
. و ْأﳒﺎ ِﻣ َﻦ اﻟﻨّﺎ ِر،َﺐ اﳉَﻨﱠـﺔ
َ ْـ ﻣﻦ أﻓ149
َ اﻷﻋﻤﺎل ﻣﺎ ْأو َﺟ

150. He who makes his actions evil has not done well.
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.ُﺴ َﻦ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ َﻋ َﻤﻠَﻪ
ْ ـ ﻣﺎ150
َ أﺣ

151. How truthful the human being is with his [own] soul and what better
evidence [is there] of his nature is than his [own] action.

.ي َدﻟﻴﻞ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻛ ِﻔ ْﻌﻠِ ِﻪ
 وأ ﱠ،أﺻ َﺪ َق اﻹﻧْﺴﺎ َن َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ ـ ﻣﺎ151

152. That which you beget is for the dust, that which you build is for
destruction, that which you amass is to perish, that which you do is recorded
in a book [of deeds] and stored for the Day of Accounting.

ِ  وﻣﺎ ﺑـﻨَـْﻴـﺘُﻢ ﻓَﻠِْﻠ َﺨﺮ،اب
ِ ـ ﻣﺎ وﻟَ ْﺪ ُْﰎ ﻓَﻠِ ﱡﻠﱰ152
ِ  وﻣﺎ َﲨَ ْﻌﺘُﻢ ﻓَﻠِﻠ ِّﺬ،اب
 َوﻣﺎ َﻋ ِﻤ ْﻠﺘُ ْﻢ ﻓَﻔﻲ،ﻫﺎب
ْ
ْ َ
َ
ِ
ِ
ِ ِﱠﺧﺮ ﻟِﻴـﻮم اﳊ
.ﺴﺎب
ْ َ َ ﻛﺘﺎب ُﻣﺪ
153. The basis of an action [and its acceptance] is the sincerity in it.

ِ ﻼك اﻟﻌﻤ ِﻞ اﻹﺧﻼص
ِ
.ﻓﻴﻪ
ُ ْ
َ َ ُ ـ ﻣ153

154. What a good provision [for the Hereafter] good action is!

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ّ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ154
َ اﻟﺰ ُاد ُﺣ ْﺴ ُﻦ

155. How good a preparation working for the Hereafter is!

ِ اﻻﻋﺘِﺪاد اﻟﻌﻤﻞ ﻟِْﻠﻤ
ِ ِ
.ﻌﺎد
َ ُ َ َ ُ ْ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ155

156. He who works for the Eternal Abode attains his aspiration.

ِ ـ َل اﳌﲎ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻞ ﻟِﺪا ِر اﻟﺒ156
.ﻘﺎء
َ
َ َ َْ
ُ

Confidential
157. Never do that which would tarnish you with disgrace.

.ُـ ﻻﺗَـ ْﻔ َﻌﻠَ ﱠﻦ ﻣﺎ ﻳَـ ُﻌﱡﺮَك َﻣﻌﺎﺑُﻪ157

158. Do not do that which will lower your dignity and your reputation.

ِ
.اﻹﺳ َﻢ
ُ َـ ﻻﺗَـ ْﻔ َﻌ ْﻞ ﻣﺎ ﻳ158
ْ ضو
َ ﺸﲔ اﻟﻌ ْﺮ

159. Do not shoot an arrow that you are unable to turn back.

.ُـ ﻻﺗَـ ْﺮِم َﺳ ْﻬﻤﺎً ﻳـُ ْﻌ ِﺠُﺰَك َرﱡدﻩ159

160. Never undo a knot that you are unable to firmly retie.
161. There is no trade like good deeds.

.ُﻻﲢُﻠﱠ ﱠﻦ َﻋ ْﻘﺪاً ﻳـُ ْﻌ ِﺠُﺰَك إﻳﺜﺎﻗُﻪ
َ ـ160

ِ
.اﻟﺼﺎﻟِ ِﺢ
ّ ﺎﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻻﲡ َﺎرةَ َﻛ161

162. There is no provision more beneficial than righteous deeds.

ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻻذُ ْﺧَﺮ أﻧْـ َﻔ ُﻊ ﻣ ْﻦ ﺻﺎﻟ ِﺢ162

163. There is no good in action without knowledge.

.ﻻﺧْﻴ َـﺮ ﰲ َﻋ َﻤﻞ ﺑِﻼ ِﻋﻠْﻢ
َ ـ163

164. There is no good in action except with knowledge.

.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ إﻻّ َﻣ َﻊ اﻟﻌِ ْﻠ ِﻢ
َ ـ164
َ ﻻﺧْﻴ َـﺮ ِﰲ

165. There is no reward for one who has no [good] deeds.

ِ ـ ﻻﺛَﻮ165
.ُﻻﻋ َﻤ َﻞ ﻟَﻪ
َ اب ﻟ َﻤ ْﻦ
َ

166. Righteous action is not complete except with righteous intention.
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ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ إﻻّ ﺑِﺼﺎﻟِ ِﺢ اﻟﻨِّـﻴﱠ ِﺔ
َ ْﻤ ُﻞ ﺻﺎﻟ ُﺢ
ُ ـ ﻻ ﻳَﻜ166

167. Action with God-wariness is never little, and how can something
that is accepted [by Allah] be [considered] little!

ِ
.ﻒ ﻳَِﻘ ﱡﻞ ﻣﺎ ﻳُـﺘَـ َﻘﺒﱠ ُﻞ
َ ﻛﻴ
ْ  و،ﻮى
ً ـ ﻻ ﻳَﻘ ﱡﻞ َﻋ َﻤ ٌﻞ َﻣ َﻊ ﺗَـ ْﻘ167

168. A person cannot dispense with his need for righteous deeds until the
time when his soul leaves his body.

ِ
ِِ ِ ﲔﻣ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﻔﺎرﻗَﺔ ُرْوﺣﻪ َﺟ َﺴ َﺪﻩُ َﻋ ْﻦ ﺻﺎﻟ ِﺢ
َ ُ ـ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻐ ِﲎ اﳌْﺮءُ إﱃ ﺣ168
َ

169. Nobody abandons acting upon [his] knowledge except the one who
is doubtful of its reward.

ِ ﻚ ِﰲ اﻟﺜﱠﻮ
.اب َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
اﻟﻌ َﻤ َﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ إﻻّ َﻣ ْﻦ َﺷ ﱠ
َ ـ ﻻ ﻳَـْﺘـُﺮُك169

170. Nobody acts upon [his] knowledge except the one who is certain
about the greatness of its reward.

ِ ﻀ ِﻞ اﻷﺟ ِﺮ
.ﻓﻴﻪ
ْ  ـ ﻻ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ُﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ إﻻّ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ﺑِ َﻔ170
ْ

171. Nobody can ever dispense with his need for increasing his good
deeds.

ِ ﻋﺎﻣﻞ ﻋ ِﻦ
ِ
.اﻻ ْﺳﺘِﺰ َادةِ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻞ ﺻﺎﻟِﺢ
َ ٌ ـ ﻻ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻐﲏ171

172. There is no good in an act except with certitude and piety.

ِ
.اﻟﻮَرِع
َ  و،ـ ﻻ َﺧْﻴـَﺮ ﰲ َﻋ َﻤﻞ إﻻّ َﻣ َﻊ اﻟﻴَﻘﲔ172

Confidential
173. The deeds of a person ought to be better than his words and his
words should not be better than his actions.

ِِ
ِ
.ﺴ َﻦ ِﻣ ْﻦ أﻓْﻌﺎﻟِِﻪ
ُ ْ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن أﻓ173
ْ ُأﺣ َﺴ َﻦ ﻣ ْﻦ أﻗْﻮاﻟﻪ وﻻﺗَ ُﻜﻮ َن أﻗْﻮاﻟُﻪ
ْ ﻌﺎل اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ
َ أﺣ
174. A person is tested by his actions, not by his words.

.ﺟ ُﻞ ﺑِِﻔ ْﻌﻠِ ِﻪ ﻻﺑِ َﻘ ْﻮﻟِِﻪ
ُ ـ ﳝُْﺘَ َﺤ ُﻦ اﻟﱠﺮ174

175. It is shameful for a person’s deeds to fall short of his knowledge and
for his actions to be incapable of matching his words.

. وﻳَـ ْﻌ ِﺠَﺰ ﻓِ ْﻌﻠُﻪُ َﻋ ْﻦ ﻗَـ ْﻮﻟِِﻪ،ﺼَﺮ َﻋ َﻤﻠُﻪُ َﻋ ْﻦ ِﻋ ْﻠ ِﻤ ِﻪ
ُ ـ ﻳَـ ْﻘﺒُ ُﺢ ِ ﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ أ ْن ﻳَـ ْﻘ175

176. The one who abandons [a good] action has no certainty about its
reward.

ِ ـ اَﻟﺘﱠﺎ ِرُك ﻟِْﻠﻌﻤ ِﻞ َﻏْﻴـﺮ ﻣﻮﻗِﻦ ِ ﻟﺜﱠﻮ176
.اب َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ُ ََ

177. One who sows something, reaps it.

.ﺼ َﺪ ُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َزَر177
َ ع َﺷْﻴﺌﺎً َﺣ

178. The tongue of action is truer than the tongue of speech.

ِ ِاﳊﺎل أﺻ َﺪ ُق ِﻣﻦ ﻟ
ِ ﺴﺎن اﳌ
ِ ـ ﻟِﺴﺎ ُن178
.ﻘﺎل
ْ
ْ
َ

179. The one who acts with ignorance is like one who is travelling on the
wrong path, so his effort in moving forward adds nothing for him but
distance from his goal.
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ِ ِ
ﻳﺪﻩُ ِﺟﺪﱡﻩُ ِﰲ اﻟ ﱠﺴ ِّـﺮ إﻻّ ﺑـُ ْﻌﺪاً َﻋ ْﻦ
ُ ﺎﻟﺴﺎﺋِِﺮ َﻋﻠﻰ َﻏ ِﲑ ﻃَ ِﺮﻳْﻖ ﻓَﻼ ﻳَﺰ
ّ ـ اَﻟﻌﺎﻣ ُﻞ ﲜَ ْﻬﻞ َﻛ179
.ﺣﺎﺟﺘِ ِﻪ
َ

180. The person who gains the most felicity from [that which is] good is
the one who acts upon it.

ِ َﱠﺎس ِ ﳋ ِﲑ ا
.ﻟﻌﺎﻣ ُﻞ ﺑِ ِﻪ
َْ ِ أﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
ْ ـ180

181. The one who acts with knowledge is like one who travels on the
clear path.

ِ
ِ ﻌﺎﻣﻞ ِ ﻟﻌِْﻠ ِﻢ َﻛﺎﻟﺴﺎﺋِِﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﻄﱠﺮ ِﻳﻖ اﻟﻮ
.اﺿ ِﺢ
َ ّ
ُ ْـ اَﻟ181

182. One who acts upon religion for worldly gain, his recompense from
Allah is [nothing but] hellfire.

ِ ّ ﻋﺎﻣﻞ
ِ ِ
ِ
.ﺎر
ُ ّاﻟﺪﻳ ِﻦ ﻟﻠ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﺟﺰ ُاؤﻩُ ﻋْﻨ َﺪ ا ّ اﻟﻨ
ُ ـ182

183. Verily you are more in need of honourable deeds than you are of
eloquent words.

ِ
ِ
.ج ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ ﺑَﻼ َﻏ ِﺔ اﻷﻗْﻮ ِال
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﱃ َﻣﻜﺎ ِرم اﻷﻓْﻌﺎل183
ُ أﺣ َﻮ

184. Make your weighing scales heavy with righteous acts.

.ﺼﺎﻟِ ِﺢ
ـ ﺛَـ ِّﻘﻠُﻮا َﻣﻮا ِزﻳﻨَ ُﻜ ْﻢ ِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ اﻟ ﱠ184

185. The best of deeds is that which people compel themselves to do.

ِ ِ
ِ ْ ﻀﻞ
.ﻮس َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ُ اﻷﻋﻤﺎل ﻣﺎ أُﻛﺮَﻫﺖ اﻟﻨﱡـ ُﻔ
ُ َ ْـ أﻓ185

Confidential
186. The worst act is that by which you spoil your Hereafter.

ِ ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻌﻤ ِﻞ ﻣﺎ أﻓْﺴ ْﺪ186
.ﻌﺎد َك
َ ت ﺑِﻪ َﻣ
َ َ
ََ

187. The loftiest of actions is making [your] faith sincere and [having]
true piety and certitude.

ِ وﺻ ْﺪ ُق اﻟﻮرِع و
ِ ،اﻹﳝﺎن
ِ
ِ اﻷﻋ
.اﻹﻳﻘﺎن
ﻼص
ْ أﻋﻠَﻰ
ْ ـ187
ْ ﻤﺎل
ُ إﺧ
َ ََ

188. Verily the certitude of a believer is seen in his action, and the doubt
of a hypocrite is seen in his action.

. وإ ﱠن اﳌﻨﺎﻓِ َﻖ ﻳُﺮى َﺷ ﱡﻜﻪُ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ،ـ إ ﱠن اﳌ ْﺆِﻣ َﻦ ﻳُﺮى ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ188

ُ

ُ

189. Working for the Hereafter with desire for this world has no benefit.

ِ ِـ ﻻﻳـْﻨـ َﻔﻊ اﻟﻌﻤﻞ ﻟ189
.ﻶﺧَﺮةِ َﻣ َﻊ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ُ ََ ُ َ

190. Actions are [carried out] through know-how.
191. Deeds are the fruits of intentions.

915

.ﻤﺎل ِ ﳋُْﺒـَﺮِة
ُ ﻷﻋ
ْ َـ ا190

ِ ﻤﺎل ِﲦﺎر اﻟﻨِّﻴ
.ﺎت
ْ َـ ا191
ّ ُ ُ ﻷﻋ
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Dealings
Dealings-اﳌﻌﺎﻣﻠﺔ
1. Do not make any dealings with one from whom you have no power to
demand justice.

ِ ِاﻻﻧْﺘ
ِ ﻌﺎﻣﻞ ﻣﻦ ﻻ ﺗَـ ْﻘ ِﺪر ﻋﻠَﻰ
ِ
.ُﺼﺎف ِﻣْﻨﻪ
َ ُ
ْ َ ْ ُـ ﻻﺗ1

Confidential
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Blindness And The Blind
Blindness and the blind-اﻟﻌِﻤﻰ واﻷﻋﻤﻰ
1. The blindest of people is one who is blind to our love and our
excellence, and one who has hatred for us without any wrongdoing on our
part towards him, except that we invited him to the truth while others
invited him to temptation and [the pleasures of] this world, so they preferred
it and displayed hatred towards us.

ِ ْ َ ﻣﻦ ﻋ ِﻤﻲ ﻋﻦ ﺣﺒِﻨﺎ وﻓ:ﺎس ﻋﻤﻰ
ﺪاوَة ﺑِﻼ َذﻧْﺐ َﺳﺒَ َﻖ ِﻣﻨّﺎ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ـ1
ّ ُ ْ َ َ َ ْ َ ً َ ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
َ ﺻﺒَﻨﺎ
َ  َو،ﻀﻠﻨﺎ
َ اﻟﻌ
ِ  ودﻋﺎﻩ ﺳﻮا َإﱃ،إﻻّ أ ّ دﻋﻮ ﻩ َإﱃ اﳊ ِﻖ
.ﺪاوةَ ﻟَﻨﺎ
َ ،اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ واﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َ وﻧ،ف آﺛـَُﺮوﻫﺎ
ُ َْ َ
َ ﺼﺒُﻮا
َ ُ َ َّ
َ اﻟﻌ
2. Sometimes the blind one arrives at his goal.

.ﺼ َﺪ ُﻩ
ـ ُرﲟﱠﺎ2
ْ ) اﻟﻌ ِﻤ ﱡﻲ
ْ َاﻷﻋﻤﻰ( ﻗ
َ أﺻﺎب
َ

3. One who is blind to that which is in front of him instils doubt within
himself.

ِ
ِ
.ﲔ َﺟْﻨـﺒَـْﻴ ِﻪ
س اﻟﺸ ﱠ
َ ْ َﱠﻚ ﺑـ
َ ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﻤﻲ َﻋ ّﻤﺎ ﺑـ3
َ ﲔ ﻳَ َﺪﻳْﻪ َﻏَﺮ
َ

Confidential
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The Obstinate
The Obstinate-ﺖ
ْ ِّاﳌُﺘَـ َﻌﻨ

1. Pleasing the obstinate one is a goal that cannot be attained.

ِ ِّـ ِرﺿﻰ اﳌﺘَـﻌﻨ1
.ﺖ ﻏﺎﻳَﺔٌ ﻻﺗُ ْﺪ َرُك
َ
ُ

Confidential
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Descent And Lineage
Descent and lineage-ﺼﺮ واﶈﺘﺪ واﻷﻋﺮاق
ُ اﻟﻌ ْﻨ
ُ

1. ne whose lineage is wicked, his presence [in any gathering] is bad.

.ُﻀُﺮﻩ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺧﺒ1
َ ﺼ ُﺮﻩُ ﺳﺎءَ َْﳏ
ُ ﺚ ُﻋْﻨ

2. One whose lineage is honourable, his presence is good.

ِ
.ُﺴ َﻦ َﻣ ْﺸ َﻬ ُﺪﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَم َْﳏﺘ ُﺪﻩُ َﺣ2

3. Good manners are from the [signs of] honourable descent.

ِ
ِ اﻷﺧ
.ﻼق
ْ ـ ِﻣ ْﻦ َﺷَﺮف3
ْ اﻷﻋﺮ ِاق َﻛَﺮُم
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Violence
Violence-اﻟﻌﻨﻒ
ُ

1. The height of folly is violence.

ِ
.ﻒ
ُ اﻟﻌْﻨ
ُ أس اﻟ ﱡﺴ ْﺨﻒ
ُ ـ َر1

2. Whoever acts violently, his goal becomes difficult [to achieve].
3. One who acts violently, regrets.
4. One who perpetrates violence, regrets.

ِ ـ راﻛِﺐ اﻟﻌْﻨ2
.ُﻒ ﻳَـﺘَـ َﻌ ﱠﺬ ُر َﻣﻄْﻠَﺒُﻪ
ُ ُ
ِ
.ﻒ ﻧَ ِﺪ َم
َ اﻟﻌْﻨ
ُ ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ3
ِ ـ ﻣﻦ ﻋﺎﻣﻞ ِ ﻟﻌْﻨ4
.ﻒ ﻧَ ِﺪ َم
ُ ََ َْ

Confidential

920

www.alhassanain.org/english

That Which Is Of No Concern
That which is of no concern-ﻣﺎ ﻻ ﻳﻌﲏ
1. Your getting involved in that which is of no concern to you is
misguided ignorance.

ِ ﻌﻨﻴﻚ ﺟﻬﻞ ﻣ
.ﻀﻞﱞ
َ ﻮﻋ
ُ ُـ ُوﻗ1
ُ ٌ ْ َ َ َﻚ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳ

2. Do not busy yourself with that which is of no concern to you, and do
not take upon yourself more than what is enough for you, and exert all your
efforts for that which will save you.

ِ  واﺟﻌﻞ ُﻛ ﱠﻞ َِﳘ،ْﻔﻴﻚ
ِ
.ﺠﻴﻚ
ْ  وﻻﺗﺘَ َﻜﻠﱠ،ﻨﻴﻚ
َ ﻚ ﻟﻤﺎ ﻳـُْﻨ
َّ
َ ـ ﻻﺗَ ْﺸﺘَﻐِ ْﻞ ِﲟﺎ ﻻﻳَـ ْﻌ2
ْ َ ْ َ ﻒ ﻓَـ ْﻮ َق ﻣﺎ ﻳَﻜ

3. Leave aside that which does not concern you and busy yourself with
the important work that will save you [in the Hereafter].

.ﺠﻴﻚ
َ ﻚ اﻟﱠﺬي ﻳـُْﻨ
َ  وا ْﺷﺘَﻐِ ْﻞ ِﲟُِﻬ ِّﻤ،ﻨﻴﻚ
َ ـ َد ْع ﻣﺎ ﻻﻳَـ ْﻌ3

4. Blessed is the one who reduces his effort in that which does not
concern him and exerts all his efforts for that which will save him.

ِ
ِ  وﺟﻌﻞ ُﻛ ﱠﻞ ِﺟ ِّﺪﻩِ ﻟِﻤﺎ ﻳـْﻨ،ﻨﻴﻪ
ِ ﺼﺮ ِﳘﱠﺘَﻪ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳـﻌ
.ﺠﻴﻪ
َ ُ َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻗَ ﱠ4
َْ
ُ
َ ََ

5. One who discards that which is of concern to him falls into that which
does not concern him.

ِ ﻨﻴﻪ وﻗَﻊ إﱃ ﻣﺎ ﻻﻳـﻌ
ِ
.ﻨﻴﻪ
َ ـ َﻣ ِﻦ اﻃﱠَﺮ5
َْ
َ َ ع ﻣﺎ ﻳَـ ْﻌ

Confidential
6. One who prolongs his talk about that which he ought not to [speak of]
has indeed made himself liable to dispraise.

ِ
.ﻼﻣ ِﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ6
َ َأﻃﺎل اﳊ
َ ﺪﻳﺚ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋﱠﺮ
َ ض ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻟْﻠ َﻤ

7. The greatest inconvenience is troubling yourself with that which does
not concern you.

.ﻨﻴﻚ
َ ﻴﻚ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳَـ ْﻌ
َ ّـ أ ْﻛﺒَـُﺮ اﻟ ُﻜْﻠ َﻔ ِﺔ ﺗَـ َﻌﻨ7

8. One who occupies himself with that which does not concern him loses
that which is important to him.

ِ ﻨﻴﻪ ﻓﺎﺗَﻪ ﻣﺎﻳـﻌ
ِ ـ ﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَـﻐَﻞ ِﲟﺎ ﻻﻳـﻌ8
.ﻨﻴﻪ
َْ ُ
َْ
َ
َ

9. Whoever occupies himself with that which is unnecessary, it causes
him to lose [what is more to] his benefit.

ِ
.ُﻚ َﻣْﻨـ َﻔ َﻌﺘَﻪ
َ ﺿُﺮ َورﺗِِﻪ ﻓَـ ﱠﻮﺗَﻪُ ذﻟ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَـﻐَ َﻞ ﺑِﻐَ ِْﲑ9
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The Crooked
The crooked-ﻌﻮج
اﳌُ ﱠ
1. At times the crooked may become straight.

.ج
ُ ﻘﻴﻢ اﳌ َﻌ ﱠﻮ
ُ َـ ﻗَ ْﺪ ﻳَ ْﺴﺘ1

ُ

Confidential
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Habit
Habit-اﻟﻌﺎدة
1. The best worship is overcoming [a bad] habit.

ِ ِـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻌ1
.اﻟﻌﺎد ِة
َ ُﺒﺎدة َﻏﻠَﺒَﺔ
َ َُ

2. Habit is second nature.

.ﻟﻌﺎدةُ ﻃَْﺒ ُﻊ ن
َ َـ ا2

3. Habit is an enslaving enemy.

.ﻚ
ٌ ِّﻟﻌﺎدةُ َﻋ ُﺪ ﱞو ّ◌ ُ◌ ُﻣﺘَ َﻤﻠ
َ َـ ا3

4. The bane of training [of the self] is the overpowering habit.

ِ اﻟﺮ
.اﻟﻌﺎد ِة
َ ِّ ُـ آﻓَﺔ4
َ ُﺿﺔ َﻏﻠَﺒَﺔ

5. Through overpowering [evil] habits, there is attainment of lofty
stations.

ِ ﻮل إﱃ أ ْﺷﺮ
ِ ف اﳌ
ِ
ِ ِ
.ﻘﺎﻣﺎت
ُﺻ
ُ اﻟﻮ
ُ ـ ﺑﻐَﻠَﺒَﺔ اﻟﻌﺎدات5
َ
َ

6. Superfluity [in speech] is one of the worst habits.1

.ﻮل
ُﻀ
ُ اﻟﻌﺎدةُ اﻟ ُﻔ
َ ـ ﺑِْﺌﺲ6

َ

7. Change your habits and acts of worship will become easier for you [to
perform].

Confidential
ِ
ِ
.ﺎﻋﺎت
ُ ّـﺮوا اﻟﻌﺎدات ﺗَ ْﺴ ُﻬ ْﻞ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ اﻟﻄ
ُ ّـ َﻏﻴ7

8. One who submits to his [evil] habits does not attain lofty stations.

ِ
ِ َ ـ َﻏﻴـﺮ ﻣ ْﺪ ِر ِك8
.اﻟﻌﺎدات
أﻃﺎع
َ اﻟﺪ ﱠرﺟﺎت َﻣ ْﻦ
ُ ُْ

9. Habit has authority over every human being.

ِ ْـ ﻟِﻠ9
.ﻞ إﻧْﺴﺎن ُﺳ ْﻠﻄﺎ ٌن
َ
ِّ ﻌﺎدة َﻋﻠﻰ ُﻛ

10. Whoever makes jesting his habit, his seriousness is not known.

ِ ْ ـ ﻣﻦ ﺟﻌﻞ دﻳﺪﻧَﻪ اﳍﺰَل َﱂ ﻳـﻌﺮ10
.ﱡﻩ
ُ ف ﺟﺪ
َ ْ ُ ْ َْ ُ َ ْ َ َ َ َ ْ َ

Notes
1. Or: Nosiness [and inquisitiveness about that which does not concern you] is one of
the worst habits.
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Resurrection And The Hour
Ressurection and the hour-اﳌﻌﺎد واﻟﺴﺎﻋﺔ
1. Blessed is the one who remembers the [Day of] Resurrection and thus
increases his provisions.

ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ذَ َﻛﺮ اﳌﻌﺎد ﻓَﺎﺳﺘ ْﻜﺜـﺮ ِﻣﻦ اﻟﱠﺰ1
.اد
َ ََ َ ْ َ َ ْ َ
َ

2. Blessed is the one who remembers the Resurrection and thus does
good [deeds].

ِ
.ﺴ َﻦ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ اﳌ2
ْ َﻌﺎد ﻓ
َ ﺄﺣ
َ

3. You must work hard and struggle to improve your Hereafter.

ِ ﻼح اﳌ
ِ ِ ِ ِِ
.ﻌﺎد
ِ إﺻ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ3
ْ ﻚ ِ ﳉ ّﺪ واﻻ ْﺟﺘﻬﺎد ﰲ
َ

4. The Hour [of reckoning] has shown its face and the sign [of its
coming] is evident for the one who recognizes it.

ِِّت اﻟﻌﻼﻣﺔُ ﻟِﻤﺘَـﻮ
ِ
ِ
ِ
.ﲰﻬﺎ
َ اﻟﺴ
ْ ـ ﻗَ ْﺪ4
ّ أﺳ َﻔَﺮت
َ ُ َ َ  وﻇَ َﻬَﺮ،ﺎﻋﺔُ َﻋ ْﻦ َو ْﺟﻬﻬﺎ

5. The Hour has drawn near with its quakes and it has settled down with
its chest on the ground.

ِ
ِ
.ﺖ ﺑِ َﻜﻼﻛِﻠِﻬﺎ
ْ ﺎﻋﺔُ ﺑَِﺰﻻ ِزﳍﺎ َوأ َﺧ
َ اﻟﺴ
ّ ـ ﻗَ ْﺪ أ ْﺷ َـﺮﻓَﺖ5

6. They have risen from the resting place in their graves and gone
towards the site of reckoning, and evidence has been brought against them.
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ِ
ِ
ِ ِ ِ
ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ُﻢ
ْ ُﻗﻴﻤ
ْ ﺼﻮا َﻋ ْﻦ )ﻣ ْﻦ( ُﻣ ْﺴﺘَـ ﱠﻘ ِﺮ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ َﺷ َﺨ6
ُ ،اﻷﺟﺪاث
َ  وأ،وﺻﺎروا إﱃ َﻣﻘﺎم اﳊﺴﺎب
.ﺞ
ُ اﳊُ َﺠ

7. One who improves his Hereafter attains success through the right
[course].

ِ ـ ﻣﻦ أﺻﻠَﺢ اﳌﻌﺎد ﻇَِﻔﺮ ِ ﻟ ﱠﺴ7
.ﺪاد
َ َ َ ْ َْ
َ

8. One who is certain about the Hereafter increases his provisions [for it].

ِ ﻌﺎد اِﺳﺘ ْﻜﺜـﺮ ِﻣﻦ اﻟﺰ
ِ
.اد
ّ َ َ َ َ ْ َ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﳌ8

9. The goodness of the Hereafter is [attained] through good deeds.

ِِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ﻼح اﳌﻌﺎد ﲝُ ْﺴ ِﻦ
َ ـ9
ُ ﺻ
َ

10. When the horrors of the Day of Reckoning will be witnessed, there
will be many who will show extreme regret.

ِ ِ ِ
ِ
ِ اﻟﻘ
ِ
.ُﱠﺪاﻣﺔ
َ ﻴﺎﻣﺔ ﺗَ ْﻜﺜُـُﺮ ﻣ َﻦ اﳌ َﻔِّﺮ
َ ﻃﲔ اﻟﻨ
َ ـ ﻋْﻨ َﺪ ُﻣﻌﺎﻳَـﻨَﺔ ْأﻫﻮال10
ُ

11. Being occupied with improving your Hereafter will save you from
the chastisement of hellfire.

ِ ِ ـ اِ ْﺷﺘِﻐﺎﻟُﻚ ِ ﺻ11
ِ ﺠﻴﻚ ِﻣﻦ َﻋ
.ﺬاب اﻟﻨّﺎ ِر
ْ َ
ْ َ ﻼح َﻣﻌﺎد َك ﻳـُْﻨ
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The Masses
The Masses-اﻟﻌﻮام
1. Separating yourself from the masses is from the best magnanimity.

ِ
.ِﻀ ِﻞ اﳌ ُﺮﱠوة
َ ْاﻟﻌﻮِام ﻣ ْﻦ أﻓ
َ ُـ ُﻣﺒﺎﻳَـﻨَﺔ1
ُ

Confidential
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Assistance
Assistance-اﻹﻋﺎﻧﺔ
1. Assist and you will be assisted.
2. Assist your bother in gaining his guidance.
3. Just as you assist [others], you are assisted.

ِ ـ1
.أﻋ ْﻦ ﺗُـ َﻌ ْﻦ
ِ ـ2
.أﺧﺎك َﻋﻠﻰ ِﻫﺪاﻳَﺘِ ِﻪ
َ أﻋ ْﻦ

4. Do not assist a strong person over a weak one.

.ﻌﲔ ﺗُﻌﺎ ُن
ُ ُـ َﻛﻤﺎ ﺗ3

ِ
.ﺿﻌﻴﻒ
َ ـ ﻻﺗُﻌ ْﻦ ﻗَ ِﻮًّ َﻋﻠﻰ4

5. One who assists [a disbeliever] against a Muslim has indeed exited
from the fold of Islam.

ِ َ ـ ﻣﻦ أﻋﺎ َن ﻋﻠﻰ ﻣﺴﻠِﻢ ﻓَﻘ ْﺪ ﺑ ِﺮ5
ِ اﻹﺳ
.ﻼم
ْ ئ ﻣ َﻦ
َْ
َ
ُْ َ

Confidential
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Seeking Assistance
ِ
Seeking assistance-اﻻﺳﺘِﻌﺎﻧَﺔ
1. One who seeks assistance from the weak demonstrates his [own]
weakness.

ِ ﻀ
.ﺿ ْﻌ ِﻔ ِﻪ
اﺳﺘَﻌﺎ َن ِ ﻟ ﱠ
َ ﻌﻴﻒ أ َن َﻋ ْﻦ
ْ ـ َﻣ ِﻦ1

2. Whoever seeks assistance from one who is not independent has wasted
his affair.

ِ
.ُﺿﻴﱠ َﻊ ْأﻣَﺮﻩ
َ اﺳﺘَﻌﺎ َن ﺑِﻐَ ِْﲑ ُﻣ ْﺴﺘَﻘ ّﻞ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. Whoever seeks the assistance of his enemy in order to fulfil his need,
increases his distance from it [instead of getting it].

ِ ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَﻌﺎ َن ﺑِﻌ ُﺪ ِوﻩِ ﻋﻠﻰ3
.ُداد ﺑـُ ْﻌﺪاً ِﻣﻨْﻪ
َ ﺣﺎﺟﺘﻪ ْإز
َ ّ َ
ْ َ
َ

4. One who seeks assistance from Allah is assisted by Him.

.ُاﺳﺘَﻌﺎ َن ِ ِّ أﻋﺎﻧَﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ4

5. Seek assistance from your Lord, and ask Him to grant you success and
the abandonment of every shortcoming (or disgraceful act) that drives you
into doubt or surrenders you to misguidance.

ِ
ِ
ﻚ
َ ﻚ ُﻛ ﱠﻞ ﺷﺎﺋِﺒَﺔ )ﺷﺎﺋِﻨَﺔ( ْأو َﳉَْﺘ
َ ِ وﺗَـْﺮﻛ،ﻚ
َ  واﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ إﻟَْﻴ ِﻪ ﰲ ﺗَـ ْﻮﻓﻴﻘ،ﻚ
َ ﻚ ِ ِﻻ ْﺳﺘِﻌﺎﻧَِﺔ ِ ﳍ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ5
.ﺿﻼﻟَﺔ
َ أﺳﻠَ َﻤْﺘ
َ ﻚ إﱃ
ْ  ْأو،ﰲ ُﺷْﺒـ َﻬﺔ

Confidential
6. One who seeks assistance from the people of intellect traverses the
path of right guidance.

ِ ﺒﺎب ﺳﻠَﻚ ﺳﺒﻴﻞ اﻟﱠﺮ
ِ ْاﺳﺘَﻌﺎ َن ﺑِ َﺬ ِوى اﻷﻟ
.ﺷﺎد
ْ ـ َﻣ ِﻦ6
َ َ َ َ
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Succor
Succor-اﳌَُﻌﻮﻧَﺔ

1. Succour descends from Allah to the extent of one’s requirement.

.ـ اَﳌ ُﻌﻮﻧَﺔُ ﺗَـْﻨ ِﺰُل ِﻣ َﻦ ا ِّ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ ُﺆﻧَِﺔ1

َ

َ

2. To the extent of the need, there is succour from Allah.

.ُـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳌ ُﺆﻧَِﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِﻣ َﻦ ا ِّ اﳌ ُﻌﻮﻧَﺔ2

َ

َ

3. Whoever turns his request to you [and seeks his need from you],
assisting him becomes incumbent upon you.

.ﻚ
َ ﺖ َﻣ ُﻌﻮﻧَـﺘُﻪُ َﻋﻠَْﻴ
َ ـ َﻣ ْﻦ َو ﱠﺟ َﻪ َر ْﻏﺒَـﺘَﻪُ إﻟَْﻴ3
ْ َﻚ َو َﺟﺒ

Confidential
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Keeping Promises And Fulfilling Pledges
Keeping promises and fulfilling pledges-اﻟﻌﻬﺪ واﻟﻮﻓﺎء ﺑﻪ
1. Being loyal to the treacherous is treachery in the sight of Allah, the
Glorified.

.ُﻷﻫ ِﻞ اﻟﻐَ ْﺪ ِر َﻏ ْﺪ ٌر ِﻋْﻨ َﺪ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ُاﻟﻮﻓﺎء
َ ـ1

2. Loyalty is the twin of trustworthiness and the adornment of
brotherhood.

ِ
.ُﺧ ﱠﻮِة
َ ـ اَﻟْ َﻮﻓﺎءُ ﺗَـ ْﻮأ َُم اﻷﻣﺎﻧَﺔ2
ُ وزﻳْ ُﻦ اﻷ

3. Loyalty means preserving the rights [of others] and magnanimity
means caring for one’s close relatives.

ِ  واﳌﺮوءةُ ﺗـَﻌ ﱡﻬ ُﺪ ذَ ِوى اﻷر،ﻣﺎم
ِ ـ اَﻟْﻮﻓﺎء ِﺣ ْﻔ ُﻆ اﻟ ِّﺬ3
.ﺣﺎم
ْ
َ َُ
ُ َ
ُ

4. Verily loyalty is the twin of truthfulness and I do not know of a shield
that is more protective than it.
5. Loyalty is nobility.

ِ
.ُﺟﻨﱠﺔً ْأوﻗﻰ ِﻣْﻨﻪ
ُ أﻋ ِﺮ
ْ  وﻣﺎ،اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ اﻟﻮﻓﺎءَ ﺗَـ ْﻮأ َُم
ُ ف
َ ـ إ ﱠن4

6. Loyalty is the twin of truthfulness.

.ـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ﻧـُْﺒ ٌﻞ5

ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ﺗَـ ْﻮأ َُم6
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7. Loyalty is the trait of the honourable.

ِ ُـ اَﻟﻮﻓﺎء ﺳ ِﺠﻴﱠﺔ7
.اﻟﻜﺮِام
َ ُ َ

8. Loyalty is the symbol of abundant religiosity and strong
trustworthiness.

. وﻗُـ ﱠﻮةِ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ،ـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ُﻋْﻨﻮا ُن ُوﻓُﻮِر اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ8

9. If something happens between you and your enemy, which leads you
to a truce and the enacting of a peace treaty, then preserve your pact with
loyalty and guard your pledge with trust, and make your soul a shield
between you and that which you have pledged.

ِ
ِ ﺼﺔٌ ﻋ َﻘ ْﺪ
 ﻓَ ُﺤ ْﻂ َﻋ ْﻬ َﺪ َك،ًﺻ ْﻠﺤﺎً وأﻟﺒَ ْﺴﺘَﻪُ ِ ﺎ ِذ ﱠﻣﺔ
َ َﺖ ﺑَـْﻴـﻨ
ْ ـ إ ْن َوﻗَـ َﻌ9
َ َ ﲔ َﻋ ُﺪ ِّو َك ﻗ ﱠ
َ ْ َﻚ وﺑـ
ُ ت ﺎ
ِ ِ ﻟﻮ
ِ  وار،ﻓﺎء
ِ
.ﺖ ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﻬ ِﺪ َك
ْ ﲔ ﻣﺎ
َ َﻚ ُﺟﻨﱠﺔً ﺑَـْﻴـﻨ
َ اﺟ َﻌ ْﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ َع ذ ﱠﻣﺘ
َْ
َْ ﻚ وﺑَـ
َ أﻋﻄَْﻴ
ْ  و،ﻚ ِ ﻷﻣﺎﻧَﺔ
َ
10. The bane of covenants is lack of care [in fulfilling them].

11. The bane of loyalty is treachery.
12. When you make a promise, keep it.
13. When you make an agreement, fulfil it.
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ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻌﻬ10
ِّ ُﻮد ﻗِﻠﱠﺔ
.اﻟﺮﻋﺎﻳَِﺔ
ُُ
ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻮ11
.ﻓﺎء اﻟﻐَ ْﺪ ُر
َ
ِْ َـ إذا وﻋ ْﺪت ﻓ12
.ﺄﳒ ْﺰ
َ ََ
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.ت ﻓَ ْﺄﲤِ ْﻢ
َ ـ إذا ﻋﺎﻗَ ْﺪ13

14. By their faithful loyalty, the virtuous ones are known.

ِ ـ ِﲝﺴ ِﻦ اﻟﻮ14
.ف اﻷﺑـْﺮ ُار
ُ ﻓﺎء ﻳـُ ْﻌَﺮ
َ ُْ

15. The distinction of creatures is [by their] loyalty.

ِِ
.ُاﻟﻮﻓﺎء
ُ ـ َﺣ َﺴ15
َ ﺐ اﳋَﻼﺋﻖ

16. Guard your promise with loyalty and your reward will be good.

ِ
.ُﻚ اﳉَﺰاء
َ َـ ُﺣ ْﻂ َﻋ ْﻬ َﺪ َك ِ َﻟﻮﻓﺎء َْﳛ ُﺴ ْﻦ ﻟ16

17. The abode of loyalty is never without the [presence of the]
honourable, and is never occupied by the wicked.

ِ ـ دار اﻟﻮ17
ِ ِ
ِ َ ﻓﺎء
.ﺌﻴﻢ
ٌ َ وﻻﻳَ ْﺴﺘَﻘﱡﺮ ﺎ ﻟ،ﻻﲣْﻠُﻮ ﻣ ْﻦ َﻛﺮﱘ
َ ُ

18. The cause of intimacy is loyalty.

ِ ِ
.ُاﻟﻮﻓﺎء
ُ َـ َﺳﺒ18
َ ﺐ اﻹﻳﺘﻼف

19. Keeping promises is the practice of the honourable ones.

ِ اﻟﻜﺮِام اﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟﻌﻬ
ِ ُـ ﺳﻨﱠﺔ19
.ﻮد
ُُ ُ َ
ُ

20. You must espouse loyalty, for it is the most protective shield.

ِ ِ ـ ﻋﻠَﻴ20
.ﺟﻨﱠﺔ
َ َْ
ُ (ﻚ َﻟﻮﻓﺎء ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ْأوﻗﻰ)أوﰱ

21. Loyalty is the ornament of the intellect and the symbol of nobility.
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ِ
.وﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ﺣْﻠﻴَﺔ21

22. The most honourable characteristic is loyalty.

ِِ
.ُاﻟﻮﻓﺎء
ُ ـ أ ْﺷَﺮ22
َ ف اﳋَﻼﺋﻖ

23. Loyalty is honour, friendship is compassion.
24. Loyalty is a symbol of purity.
25. Loyalty is the fortress of eminence.

. اَﳌ َﻮﱠدةُ َرِﺣ ٌﻢ،ـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ َﻛَﺮٌم23

َ

ِ ﺼ
.ﻔﺎء
ـ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟ ﱠ24
ِ
.ﺴ ْﺆَد ِد
ﺼ ُﻦ اﻟ ﱡ
ْ ـ اَﻟْ َﻮﻓﺎءُ ﺣ25

26. A promise is an ailment and its cure is its fulfilment.

.ُﺎزﻩ
ُ  واﻟﺒُـ ْﺮءُ ْإﳒ،ض
ٌ ـ اَ َﻟﻮ ْﻋ ُﺪ َﻣَﺮ26

27. I have never slept with a promise I made to someone that had
remained unfulfilled, thereby causing him to toss and turn restlessly in his
bed so that he could successfully get what he needs [from me in the
morning] but that my restlessness on my bed was much greater as a result of
my desperation to meet him and fulfil the debt of his promise and out of fear
of a hindrance that could cause its reneging, for indeed reneging on a
promise is not from the characteristics of the honourable.
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ِ ِِ ِ
ِ
ِ
ت ﻟِﺮ ُﺟﻞ ِﻋْﻨﺪي َﻣ ْﻮ ِﻋ ٌﺪ ﻗَ ﱡ
ﺎﺟﺘِ ِﻪ
َ َ ﻓ،ﻂ
َ  ﻟﻴَـ ْﻐ ُﺪ َو ﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ ﲝ،ﺒﺎت ﻳَـﺘَ َﻤْﻠ َﻤ ُﻞ َﻋﻠﻰ ﻓﺮاﺷﻪ
َ َ ـ ﻣﺎ27
ِ ِ ِ
ِِ ِ
ِ ِ ِ  ِﺣﺮﺻﺎً ﻋﻠَﻰ اﳋﺮ،أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻦ ﲤََْﻠﻤﻠﻲ ﻋﻠﻰ ﻓِﺮاﺷﻲ
ﺐ
َ ُ ْ َ
َ وج إﻟَْﻴﻪ ﻣ ْﻦ َدﻳْ ِﻦ ﻋ َﺪﺗﻪ
ُ وﺧ ْﻮﻓﺎً ﻣ ْﻦ ﻋﺎﺋﻖ ﻳُﻮﺟ
ُُ َ ْ
ِ ﻼق
ِ  ﻓَﺈ ﱠن ﺧْﻠﻒ اﻟﻮ ْﻋ ِﺪ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ أﺧ،اﳋُْﻠﻒ
.اﻟﻜﺮِام
ْ ْ َ ْ َ َ ُ
َ
28. The basis of a promise is its fulfilment.
29. How good a characteristic loyalty is!

ِ ﻼك
ِ
.ُﺎزﻩ
ُ اﻟﻮ ْﻋﺪ ْإﳒ
َ ُ ـ ﻣ28
ِ
.ُاﻟﻮﻓﺎء
َ ُـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳋَﻠﻴ َﻘﺔ29

30. How good a companion of truthfulness loyalty is, and how good an
associate of God-wariness piety is!

ِ
ِ ِ ـ ﻧِﻌﻢ ﻗَﺮﻳﻦ30
.ع
ُ ﻓﻴﻖ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى اَﻟْ َﻮَر
ّ ُ َْ
ُ  وﻧ ْﻌ َﻢ َر،ُاﻟﻮﻓﺎء
َ اﻟﺼ ْﺪق

31. How good a companion of trustworthiness loyalty is!

ِ
ِ
.ُاﻟﻮﻓﺎء
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﻗَﺮ31
َ ﻳﻦ اﻷﻣﺎﻧَﺔ

32. The promise of an honourable person is immediate and swift.

ِ
.ﺠﻴﻞ
ٌ ـ َو ْﻋ ُﺪ اﻟ َﻜﺮﱘ ﻧـَ ْﻘ ٌﺪ وﺗَـ ْﻌ32

33. The promise of a wicked person is delayed and full of excuses.

.ﻠﻴﻞ
ٌ ـ َو ْﻋ ُﺪ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﺗَ ْﺴ33
ٌ  وﺗَـ ْﻌ،ﻮﻳﻒ

Confidential
34. Do not promise that which you are incapable of fulfilling.

ِ ـ ﻻﺗﻌِ ْﺪ ِﲟﺎ ﺗـﻌ ِﺠﺰ ﻋ ِﻦ اﻟﻮ34
.ﻓﺎء ﺑِِﻪ
َ
َ َ ُ َْ

35. Do not guarantee that which you are incapable of fulfilling.

ِ ـ ﻻﺗﻀﻤﻦ ﻣﺎﻻﺗـ ْﻘ ِﺪر ﻋﻠَﻰ اﻟﻮ35
.ﻓﺎء ﺑِِﻪ
َ َ ُ َ ْ َْ َ

36. Never make a promise that you are not confident you will be able to
keep.

.ﻚ ِ ْﳒﺎ ِزﻫﺎ
َ ـ ﻻﺗَﻌِ َﺪ ﱠن ِﻋ َﺪ ًة ﻻﺗَﺜِ ُﻖ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ36

37. He who breaks his promises is not loyal in his covenants.

ِ
.ﻮد
ْ ـ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣﻮف ِ ُﻟﻌ ُﻬﻮد َﻣ ْﻦ37
َ اﻟﻮ ُﻋ
َ َأﺧﻠ
ُ ﻒ

38. Be a keeper of promises and a fulfiller of vows.

ِ
.ﺠﺰاً ﻟِْﻠ َﻮ ْﻋ ِﺪ ُﻣﻮﻓِﻴﺎً ِ ﻟﻨﱠ ْﺬ ِر
ّ َـ ُﻛ ْﻦ ُﻣﻨ38

39. One who fulfils his promise demonstrates his nobility.

ِِ
.ب َﻋ ْﻦ َﻛَﺮِﻣ ِﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َوﰱ ﺑِ َﻌ ْﻬﺪﻩ39
َ أﻋَﺮ

40. One who safeguards his covenant is considered loyal.

.ًﻆ َﻋ ْﻬ َﺪﻩُ ﻛﺎ َن َوﻓِﻴّﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣ ِﻔ40

41. One who is unwaveringly loyal deserves to be chosen [as a friend].

ِ
ِ
.َﺻ ِﻄﻔﺎء
ْ اﻟﻮﻓﺎءَ ا ْﺳﺘَ َﺤ ﱠﻖ اﻻ
ْ ـ َﻣ ْﻦ41
َ أﺣ َﺴ َﻦ

42. The promise [that is made] is one of the two bondages.

ِ ْ اﻟﺮﻗـﱠ
ِّ أﺣ ُﺪ
.ﲔ
َ ـ اَ َﻟﻮ ْﻋ ُﺪ42
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43. Fulfilling the promise [one makes] is one of the two emancipations.

ِ ـ ْإﳒﺎز43
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﻌِْﺘـ َﻘ
.ﲔ
َ اﻟﻮ ْﻋﺪ
َ ُ

44. A polite refusal is better than a protracted promise.

ِ
ِ
ِ اﻟﻮ ْﻋ ِﺪ اﻟﻄﱠ
.ﻮﻳﻞ
ْ ﻴﻞ
َ أﺣ َﺴ ُﻦ ﻣ َﻦ
ُ ـ اَﳌْﻨ ُﻊ اﳉَﻤ44

45. Fulfilling promises is from the signs of distinction.

َ

ِ
ِ ِ ـ ْإﳒﺎز45
.ﺠ ِﺪ
ْ اﻟﻮ ْﻋﺪ ﻣ ْﻦ َدﻻﺋ ِﻞ اﳌ
َ ُ
َ

46. Sincere friendship and fulfilling promises are from loyalty to [one’s]
pledge.

ِ ـ ﺧﻠُﻮص اﻟﻮِد و46
ِِ
.اﻟﻌ ْﻬ ِﺪ
َ اﻟﻮﻓﺎء ِ َﻟﻮ ْﻋﺪ ﻣ ْﻦ ُﺣ ْﺴ ِﻦ
َ ُّ ُ ُ

47. Be steadfast [and loyal] in fulfilling your pledges.

ِ َـ اِ ْﻋﺘ47
.ﺼ ُﻤﻮا ِ ﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ ﰲ ْأو ِدﻫﺎ

48. Never trust the promise of the one who has no religion.

ِ ِ ِ
.ُﻻدﻳﻦ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻﺗَﺜ َﻘ ﱠﻦ ﺑ َﻌ ْﻬﺪ َﻣ ْﻦ48

49. One who has no loyalty cannot keep a promise.

.ُﻻﻋ ْﻬ َﺪ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻ َوﻓﺎءَ ﻟَﻪ
َ ـ49

50. The promise of one who has no intellect is not relied upon.

ِ
.ُﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻﻳُﻮﺛَ ُﻖ ﺑِ َﻌ ْﻬﺪ َﻣ ْﻦ50
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51. You will never abide by the covenant of the book until you know the
one who has cast it away.

ِ ﻴﺜﺎق
ِ ِِـ ﻟَﻦ َْﺧ ُﺬوا ﲟ51
ِ اﻟﻜ
.ﺣﱴ ﺗَـ ْﻌ ِﺮﻓُﻮا اﻟﱠﺬي ﻧَـﺒَ َﺬ ُﻩ
ّ ﺘﺎب
ُ ْ

52. Never let the hardship that you undergo in [fulfilling] the covenant of
Allah lead you to break it, for indeed your patience during the hardship from
which you seek relief and a favourable outcome are better for you than the
excuse [and betrayal] whose evil consequences you fear and because of
which you are encompassed by chastisement from Allah.

ِ ِ
ِ
ﺻْﺒـَﺮَك َﻋﻠﻰ ﺿﻴﻖ ﺗَـْﺮ ُﺟﻮ
َ ﺿﻴﻖ ﻟَ ِﺰَﻣ
َ ـ ﻻﻳَ ْﺪ ُﻋ َﻮﻧ52
ٌ ﱠﻚ
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ﻚ ﰲ َﻋ ْﻬﺪ ا ّ َإﱃ اﻟﻨﱠﻜْﺚ
ِ ْ َ وﻓ،اِﻧْ ِﻔﺮاﺟﻪ
ِ ِ ِ ﻚ ِﻣﻦ ا
.ُاﻟﻌ ُﻘﻮﺑَﺔ
ُ ،ُﺎف ﺗَﺒِ َﻌﺘَﻪ
ُ وﲢﻴ
ُ ﻚ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ْﺬر َﲣ
َ َﻀ َﻞ ﻋﺎﻗﺒَﺘِ ِﻪ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻟ
ْ ّ َ َ ِﻂ ﺑ
َُ
ُ ﻷﺟﻠﻪ

53. The most honourable of endeavours is being careful of [fulfilling]
one’s pledges (and the best trait is keeping ties with near relatives).

ِ ِ  ِرﻋﺎﻳﺔُ اﻟ ِّﺬ،ف اﳍِﻤ ِﻢ
ِ
ِ اﻟﺸﻴ ِﻢ
).ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ ْ وأﻓ،ﻣﺎم )اﻟ ّﺬ َﻣ ِﻢ
َ ّ ﻀ ُﻞ
َ
َ ُ ـ أ ْﺷَﺮ53

54. Verily fulfilling promises is part of faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
اﻟﻌ ْﻬ ِﺪ ِﻣ َﻦ
َ ـ إ ﱠن ُﺣ ْﺴ َﻦ54

55. Indeed promises are [like] metal collars around the necks [of people]
until the Day of Resurrection, so whoever fulfils them is delivered by Allah,
and whoever breaks them is forsaken by Allah, and whoever takes them
lightly, they will take their plea to the One who has enjoined them and has
ordered His creation to fulfil them.
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ِ ِ
ِ اﻟﻘ
ِ ْ ـ إ ﱠن اﻟﻌﻬﻮد ﻗَﻼﺋِ ُﺪ ِﰲ55
ﻀﻬﺎ
َ وﻣ ْﻦ ﻧـَ َﻘ
َ ُُ
َ ﺻﻠَﻬﺎ َو
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َو،ﻴﺎﻣﺔ
َ اﻷﻋﻨﺎق إﱃ ﻳَـ ْﻮم
َ ،ُّ ﺻﻠَﻪُ ا
ِ  وﻣ ِﻦ اﺳﺘ ﱠﺨ، ﺧ َﺬﻟَﻪ ا
.ﺧ ْﻠ َﻘﻪُ ِِﲝ ْﻔ ِﻈﻬﺎ
َ َ ْ َ ُّ ُ َ
َ أﺧ َﺬ
َ ﺧﺎﺻ َﻤْﺘﻪُ َإﱃ اﻟﱠﺬي أ ﱠﻛ َﺪﻫﺎ و
َ ﻒ ﺎ

56. Do not renege on your covenant and do not break your pledge; and
do not double-cross your enemy, for Allah has made his covenant and his
pact a safety for him.

 ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺟ َﻌ َﻞ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋ ْﻬ َﺪ ُﻩ،َﻋ ُﺪ ﱠو َك

ِ ِ ُ  و،ـ ﻻﺗَـﻌ َﺬر ﱠن ﺑِﻌﻬ ِﺪ َك56
وﻻﲣْﺘِ ْﻞ
َ ،ﻚ
َ َﻻﲣْﻔَﺮ ﱠن ذ ﱠﻣﺘ
َْ َ ْ
َ
ِ
.ُوذ ﱠﻣﺘَﻪُ ْأﻣﻨﺎً ﻟَﻪ

57. One of the most honourable of traits is safeguarding [and fulfilling]
your pledges.

ِ ـ ِﻣﻦ أ ْﺷﺮ57
.اﻟﺸﻴَ ْﻢ ِﺣﻴﺎﻃَﺔُ اﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
ِّ ف
َ ْ

58. One of the most honourable of traits is being faithful to your pledges.

ِ ـ ِﻣﻦ أ ْﺷﺮ58
.اﻟﺸﻴَِﻢ اَ َﻟﻮﻓﺎءُ ِ ﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
ِّ ف
َ ْ

59. He who does not observe his promises and agreements has no
conviction in Allah.

ِ ـ ﻣﺎ أﻳـ َﻘﻦ ِ ِ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺮع ﻋﻬﻮدﻩ59
.ُوذ ﱠﻣﺘَﻪ
ُ َ ُ ُ َ َْ ْ ْ َ ّ َ ْ

60. One who enters upon the springs of loyalty is quenched by the drink
of purity.

ِ ﺼ
ِ ﻨﺎﻫﻞ
ِ
ِ ﻓﺎء رِوي ِﻣﻦ ﻣﺸﺎ ِر
.ﻔﺎء
ب اﻟ ﱠ
َ ْ َ َ اﻟﻮ
َ َ ـ َﻣ ْﻦ َوَرَد َﻣ60
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61. People are safe from the betrayal of one in whose heart resides
loyalty.

ِ
.ُﺎس َﻏ ْﺪ َرﻩ
َ ُاﻟﻮﻓﺎء
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ َﻦ61
ُ ّﺻ ْﺪ َرﻩُ أﻣ َﻦ اﻟﻨ

62. One of the signs of faith is fulfilling promises.

ِ
ِ
ِ
.ﻟﻌ ْﻬ ِﺪ
َ ِ ُاﻟﻮﻓﺎء
َ ـ ﻣ ْﻦ َدﻻﺋ ِﻞ اﻹﳝﺎن62

63. Keeping promises is from the perfection of [one’s] magnanimity.

ِ ِ ِ
.اﻟﻮ ْﻋ ِﺪ
َ ـ ﻣ ْﻦ َﲤﺎم اﳌُﺮﱠوة ْإﳒ ُﺎز63
ُ

64. From the best [teachings] of Islam is the fulfilling of pledges.

ِ ِ ﻼم اَﻟﻮﻓﺎء
ِ
ِ ﻟﺬ
ِ ْ ﻀ ِﻞ
.ﻣﺎم
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ64
ُ َ اﻹﺳ

65. How good is loyalty and how evil is treachery!

.َﺢ اﳉَﻔﺎء
ْ ـ ﻣﺎ65
َ َاﻟﻮﻓﺎءَ وأﻗْـﺒ
َ أﺣ َﺴ َﻦ

66. He who delays in fulfilling a promise has not kept it.

.اﻟﻮ ْﻋ َﺪ َﻣ ْﻦ َﻣﻄَ َﻞ ﺑِ ِﻪ
َ ـ ﻣﺎ ْأﳒََﺰ66

67. Fulfilling [one’s] pledges is the adornment of honour.

.ـ َوﻓﺎءٌ ِ ﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ ) َوﻓﺎءُ اﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ(زﻳﻨَﺔُ اﻟْ َﻜَﺮِم67

68. One who breaks his pledge earns dispraise.

ِ ِ
.ًﺐ َﻣ َﺬ ﱠﻣﺔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ68
َ أﺧ َﻔَﺮ ذ ﱠﻣﺔً ا ْﻛﺘَ َﺴ

69. For every pledge that is broken there is uncertainty.

933

www.alhassanain.org/english

.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﻛِﺚ ُﺷْﺒـ َﻬﺔ69
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Flaws And Faults
Flaws and faults-اﻟﻌﻴﺐ واﻟﻨﻘﺺ واﻟﻌﻮرة
1. The greatest flaw is that you fault others for what is [also] in you.

ِ َ ـ أ ْﻛﺒَـﺮ1
.ﻓﻴﻚ
َ ﻌﻴﺐ َﻏْﻴـَﺮَك ِﲟﺎ ُﻫ َﻮ
َ َاﻟﻌْﻴﺐ أ ْن ﺗ
ُ

2. The most incompetent of all people is one who is able to remove a
flaw in himself but does not do so.

ِ
.ﺺ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ وَﱂْ ﻳَـ ْﻔ َﻌ ْﻞ
ْ ـ2
َ ﻳﻞ اﻟﻨﱠـ ْﻘ
َ أﻋ َﺠُﺰ اﻟﻨّﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَ َﺪ َر َﻋﻠﻰ أ ْن ﻳُﺰ

3. Verily everyone has faults, so do not expose that which is hidden from
you, for indeed Allah, the Glorified, has hidden them out of clemency; and
hide the faults [of others] as much as possible, [and in return] Allah, the
Glorified, will hide that which you would like to remain hidden.

ِ
ِ  ﻓَﻼ ﺗَﻜ،ً ﺎس ﻋﻴﻮ
اﺳ ُِﱰ
ْ ْﺸ
َ ﻏﺎب َﻋْﻨ
ْ  و، ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َْﳛﻠُ ُﻢ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ،ﻚ
َ ﻒ ﻣﺎ
ُُ ِ ّـ إ ﱠن ﻟﻠﻨ3
.ﺐ َﺳْﺘ َـﺮُﻩ
ﺖ ﻳَ ْﺴ ُِﱰ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻣﺎ ُِﲢ ﱡ
َ اﺳﺘَﻄَ ْﻌ
ْ اﻟﻌ ْﻮَرةَ َﻣﺎ
َ
4. The inner hearts will soon become aware of the secret faults.

ِ ﻮب ﺗَﻄﱠﻠِﻊ َﻋﻠﻰ ﺳﺮاﺋِ ِﺮ اﻟﻌﻴ
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ﺿﻤﺎﺋُِﺮ
َ ﻜﺎد
ُ َـ ﺗ4
ُُ
َ
ُ

5. Scrutinizing the faults of others is a fault [in itself].

ِ اﻟﻌْﻴ
.ﺐ
َ ـ ََﱡﻣ ُﻞ5
ٌ ﺐ َﻋْﻴ
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6. I am surprised at the one about whom it is said: ‘Indeed in him there is
evil,’ and he knows it is in him, how can he be annoyed?

ِ
ِ
ِ
.ﻂ
ُ ُﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻳ
ُ ﻒ ﻳَ ْﺴ َﺨ
َ  إ ﱠن ﻓﻴﻪ اﻟ ﱠﺸـﱠﺮ اﻟﱠﺬي ﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻢ أﻧﱠﻪُ ﻓﻴﻪ َﻛْﻴ:ﻘﺎل
ُ ـ َﻋﺠْﺒ6

7. I am amazed at the one who is described with a good trait that he
knows is not in him, how can he be pleased?

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻤﻦ ﻳﻮﺻﻒ ِ ﳋ ِﲑ اﻟﱠﺬي ﻳـﻌﻠَﻢ أﻧﱠﻪ ﻟَﻴ7
.ﻒ ﻳَﺮﺿﻰ
َ ﺲ ﻓﻴﻪ َﻛْﻴ
َْ ُ َ ُ ْ َ ُ ْ َ
َ ْ ُ ُ َْ

8. Those with faults love to spread the faults of people so that they get a
greater excuse for their own faults.

ِ ِ ـ ذَووا اﻟﻌﻴ8
ِ ِ ِ ّﺐ اﻟﻨ
ِ ِإﺷﺎﻋﺔَ َﻣﻌﺎﺋ
.اﻟﻌ ْﺬ ُر ﰲ َﻣﻌﺎﺋِﺒِ ِﻬ ْﻢ
َ ﻮب ُﳛﺒﱡﻮ َن
ُ ﺎس ﻟﻴَـﺘﱠﺴ َﻊ َﳍُُﻢ
ُُ ُ

9. I am amazed at one who disapproves of the faults of people while he
has more faults himself and does not see them.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ9
ِ
ِ ﺎس وﻧـَ ْﻔﺴﻪ أ ْﻛﺜَـﺮ َﺷـﻲء ﻣﻌﺎ ً وﻻﻳـﺒ
.ﺼُﺮﻫﺎ
ُْ َ
ُْ َ َ
َ ُﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳـُْﻨﻜُﺮ ُﻋﻴ
ُ ُ ُ ِ ّﻮب اﻟﻨ
ْ

10. The eyes of the lover are blind to the faults of his beloved, and his
ears are deaf to the ugliness of his evils.

ِ  وأُذُﻧُﻪ ﺻﻤﺎء ﻋﻦ ﻗُـﺒ ِﺢ ﻣﺴﺎو،ﻮب
ِ
ِ ِ ـ ﻋﲔ اﳌ ِﺤ10
ِ ﺐ اﳌ ْﺤﺒ
.ﻳﻪ
ُ َْ
ُ ِ ﺐ َﻋﻤﻴﱠﺔٌ َﻋ ْﻦ َﻣﻌﺎﺋ
َ ْ ْ َ ٌ َّ ُ
ّ
َ

ُ

11. Covering up the faults [of others] is generosity and virtue.

ِ
ِ
.ﻔﺎف
ُ اﻟﻌ
َ اﻟﻌﻴُﻮب اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ و
ُ ُـ ﻏﻄﺎء11

12. A person’s own faults are enough to keep him occupied from the
faults of other people.

ِ ِـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌﺮِء ُﺷ ْﻐﻼً ) ُﺷ ْﻐﻠُﻪُ( ِﲟَﻌﺎﺋِﺒِﻪِ َﻋ ْﻦ َﻣﻌﺎﺋ12
ِ ّﺐ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ
َ
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13. Let what one knows of his own faults hold him back from
[disclosing] what he knows of the faults of others.

ِ ف ِﻣ ْﻦ َﻋْﻴ
ِ ﻒ َﻣ ْﻦ َﻋﻠِﻢ ِﻣْﻨ ُﻜﻢ َﻋ ْﻦ َﻋْﻴ
.ﺐ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ـ ﻟِﻴَ ُﻜ ﱠ13
ُ ﺐ َﻏ ِْﲑﻩِ ﻣﺎ ﻳـَ ْﻌ ِﺮ
ْ َ

14. Let that which you know of your own faults prevent you from
mentioning the faults of others.

ِ
ِ ِﻚ َﻋ ْﻦ ِذ ْﻛ ِﺮ َﻣﻌﺎﺋ
ِ ّﺐ اﻟﻨ
.ﻚ
ُ ﺎس ﻣﺎ ﺗَـ ْﻌ ِﺮ
َ ِف ِﻣ ْﻦ َﻣﻌﺎﺋِﺒـ
َ ـ ﻟﻴَـْﻨـ َﻬ14

15. Let the most preferred people in your eyes be the ones who guide you
to your faults and help you to reform yourself.

ِ ّـ ﻟِﻴَ ُﻜ ْﻦ آﺛـَُﺮ اﻟﻨ15
.ﻚ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ َﻚ وأﻋﺎﻧ
َ َﻚ َﻋْﻴـﺒ
َ ﺎس ِﻋْﻨ َﺪ َك َﻣ ْﻦ ْأﻫﺪى إﻟَْﻴ

16. Let the most beloved of all people to you be one who guides you to
the right and discloses your faults to you.

ِِ
ِ
ِ ّﺐ اﻟﻨ
ﻚ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ َﻫ
أﺣ ﱡ
َ ِﻚ َﻋ ْﻦ َﻣﻌﺎﺋِﺒـ
َ َﻒ ﻟ
َ ﺎس إﻟَْﻴ
َ  وَﻛ َﺸ،ﺪاك إﱃ َﻣﺮاﺷﺪ َك
َ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ16

17. Not every fault is manifested.

.ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ َﻋ ْﻮَرة ﺗَﻈْ َﻬُﺮ17

َ

18. If the deficient person came to know of his own deficiency, he would
be greatly disturbed by what he learnt of his faults.

.ﺼﻪُ ﻟَﺴﺎءَﻩُ ﻣﺎ ﻳَﺮى ِﻣ ْﻦ َﻋْﻴﺒِ ِﻪ
َ ـ ﻟَْﻮ َﻋَﺮ18
َ ﻮص ﻧَـ ْﻘ
ُ ف اﳌْﻨـ ُﻘ

19. One who seeks a fault [in others] will find it.

َ
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.ُﺟ َﺪﻩ
َ ﺐ َﻋْﻴﺒﺎً َو
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ19

20. One who shows you your fault has indeed counselled you.

.ﻚ
ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ ﱠ20
َ ﺼ َﺤ
َ َﺼَﺮَك َﻋْﻴـﺒ
َ َﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻧ

21. One who knows what [flaw] is in himself hides the faults of his
brother.

ِ
ِ ﻓﻴﻪ ﺳﺘَـﺮ ﻋﻠﻰ
ِ
.أﺧﻴﻪ
َ َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﻠ َﻢ ﻣﺎ21

22. One who informs you of your faults is indeed your friend.

.ود َك
َ َﻚ َﻋْﻴـﺒ
َ َـ َﻣ ْﻦ أ َن ﻟ22
ُ ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َوُد

23. One who hides your faults [from you] is indeed your enemy.

.ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﻋ ُﺪ ﱡو َك
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎﺗَـَﺮ َﻋْﻴـﺒ23

24. One who discloses your faults to you guards you in your absence.

ِ ِـ ﻣﻦ ﻛﺎﺷ َﻔﻚ ﰲ ﻋﻴﺒ24
.ﻚ
َ ِﻏﻴﺒ
َ َﻚ َﺣﻔﻈ
َ َْ َ َ ْ َ
ْ ﻚﰲ

25. One who flatters you for your fault, criticizes you in your absence.

.ﻚ
َ ِﻏﻴﺒ
َ َﻚ ﻋﺎﺑ
َ ِﻚ ﰲ َﻋْﻴﺒ
َ َداﻫﻨ
َ  ـ َﻣ ْﻦ25
ْ ﻚﰲ

26. One who sees his own faults does not fault anyone.

ِ ِ
.ًأﺣﺪا
َ ْـ َﻣ ْﻦ أﺑ26
َ ﺐ
ْ ﺐ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ َﱂْ ﻳَﻌ
َ ﺼَﺮ َﻋْﻴ

27. One who is looking for the faults of people should start with himself.

ِ ﺚ َﻋﻦ ُﻋﻴ
ِ ّﻮب اﻟﻨ
.ﺎس ﻓَـْﻠﻴَـْﺒ َﺪأْ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ ْ َ َـ َﻣ ْﻦ َﲝ27
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28. Whoever disapproves of the faults of people but accepts them in
himself, then that is a fool.

ِ
ِ
ِ ّﻮب اﻟﻨ
.اﻷﲪَ ُﻖ
ْ ﻚ
َ  ﻓَﺬﻟ، َور ِﺿﻴَﻬﺎ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ،ﺎس
َ ُـ َﻣ ْﻦ أﻧْ َﻜَﺮ ُﻋﻴ28

29. One who belittles others for that which he himself does, then that is
an imbecile.

ِ
ِ
.اﻷﺧَﺮ ُق
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأزرى َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑﻩ ِﲟﺎ َ ﺗِ ِﻴﻪ ﻓَﺬﻟ29
ْ ﻚ

30. One of the greatest faults of a person is for his flaws to be hidden to
him.

ِ
ِ أﺷ ِّﺪ ُﻋﻴ
.ُﻮب اﳌْﺮِء أ ْن َﲣْﻔﻰ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ُﻋﻴُﻮﺑُﻪ
ُ َ ـ ﻣ ْﻦ30
َ

31. Nothing prevents any of you from meeting his brother who has a fault
which he hates [and advising him to reform] except the fear that he too may
meet you with a similar fault; indeed you have joined together in the love of
this transitory [life] and have rejected the Hereafter.

ـ ﻣﺎ ﳝَْﻨَ ُﻊ أ َﺣ َﺪ ُﻛ ْﻢ أ ْن ﻳَـ ْﻠﻘﻰ أﺧﺎﻩُ ِﲟﺎ ﻳَﻜَْﺮﻩُ ِﻣ ْﻦ َﻋْﻴﺒِ ِﻪ إﻻّ َﳐﺎﻓَﺔُ أ ْن ﻳـَْﻠﻘﺎﻩُ ﲟِِﺜْﻠِ ِﻪ ﻗَ ْﺪ ﺗَﺼﺎﻓَـْﻴـﺘُ ْﻢ31
ِ ﺾ
ِ ِ ﻋﻠﻰ ﺣ
ِ ْورﻓ
.اﻵﺟ ِﻞ
ّ ُ َ
َ ﺐ اﻟﻌﺎﺟ ِﻞ
32. He who mentions your faults has not guarded you in your absence.

ِ
.ﻚ
َ َﻚ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ َﻋْﻴـﺒ
َ َـ ﻣﺎ َﺣﻔ َﻆ َﻏْﻴـﺒ32

33. He who points you to your faults and guards [your honour in] your
absence has spared no efforts in advising you.
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ِ َﻻك ﺟﻬﺪاً ِﰲ اﻟﻨﱠﺼﻴﺤ ِﺔ ﻣﻦ دﻟﱠﻚ ﻋﻠﻰ ﻋﻴﺒِﻚ
.ﻚ
َ َوﺣﻔ َﻆ َﻏْﻴـﺒ
ْ ُ َ ـ ﻣﺎ أ33
َ َ َْ َ َ َ ْ َ َ

34. A person’s cognizance of his own faults is the most beneficial
knowledge.

ِ ـ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺔُ اﳌﺮِء ﺑِﻌﻴﻮﺑِ ِﻪ أﻧْـ َﻔﻊ اﳌﻌﺎ ِر34
.ف
ُُ ْ ْ َ
ُ
َ

َ

35. Never pursue the faults of people, for indeed if you think about it,
you have of your own faults that which will keep you occupied from finding
faults in others.

ِ ّﻮب اﻟﻨ
.ًأﺣﺪا
َ ُﺖ ﻣﺎ ﻳَ ْﺸﻐَﻠ
َ ِﻚ ِﻣ ْﻦ ُﻋﻴُﻮﺑ
َ َﺎس ﻓَﺈ ﱠن ﻟ
َ ﻚ إ ْن َﻋ َﻘ ْﻠ
َ ُـ ﻻﺗَـﺘﱠﺒِ َﻌ ﱠﻦ ُﻋﻴ35
َ ﻌﻴﺐ
َ َﻚ أ ْن ﺗ

36. Do not fault others for that which you do yourself, and do not punish
(or rebuke) others for the sin that you permit yourself [to indulge in].

ِ  وﻻﺗُﻌﺎﻗِﺐ )وﻻ ﺗُﻌﺎﺗِﺐ( َﻏﻴـﺮَك ﺑِ َﺬﻧْﺐ ﺗُـﺮِﺧ،ـ ﻻﺗَﻌِﺐ َﻏﻴـﺮَك ِﲟﺎ َْﺗِ ِﻴﻪ36
ِ ﻚ
.ﻓﻴﻪ
َ ﺺ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
ُ َّ
َ ْ
َ
َْ ْ
َْ ْ

37. Pursuing the faults [of others] is from the gravest evils.

ِ أﻋﻈَِﻢ اﻟﺴ ْﺆ
ِ ـ ﺗَـﺘَـﺘﱡﻊ اﻟﻌﻮر37
.آت
ْ ات ِﻣ ْﻦ
َْ ُ
َ

38. Pursuing the faults [of others] is from the most detestable of faults
and worst evils.

ِ ِوﺷ ِـﺮ اﻟ ﱠﺴﻴ
ِ ﻮب ِﻣﻦ أﻗْـﺒ ِﺢ اﻟﻌﻴ
ِ ـ ﺗَـﺘَـﺒﱡﻊ اﻟﻌﻴ38
.ﺌﺎت
ّ ّ َ ﻮب
ُُ َ ْ
ُُ ُ

39. Whoever exposes his brother’s veil [and reveals his flaws], the faults
of his own household (or family) get exposed.

ِ ِأﺧﻴﻪ اِﻧْ َﻜ َﺸﻒ ﻋﻮراةُ ﺑـﻴﺘِ ِﻪ)ﺑﻨ
ِ ـ ﻣﻦ َﻛ َﺸﻒ ِﺣﺠﺎب39
).ﻴﻪ
َ
َ
َْ
َ َْ ْ َ َ

40. One who pursues the faults of people, Allah exposes his own faults.
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ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـﺘَـﺒﱠﻊ ﻋﻮر40
ِ ات اﻟﻨ
.ُﻒ ا ُّ َﻋ ْﻮَرﺗَﻪ
َ ﱠﺎس َﻛ َﺸ
َْ َ ْ َ

41. One who seeks to learn about the secrets of his neighbour, his [own]
curtains [of secrets] are torn apart.

ِ
.ُﺘﺎرﻩ
ْ أﺳﺮا ِر ﺟﺎ ِرﻩِ اﻧْـ َﻬﺘَ َﻜ
ْ ﺖ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻄَﻠﱠ َﻊ َﻋﻠﻰ41
ُ أﺳ

42. Whoever searches for the secrets of others, Allah uncovers his own
secrets.

.ُأﺳﺮ َارﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﲝ42
ْ ﺚ َﻋ ْﻦ
ْ ُّ أﺳﺮا ِر َﻏْﻴـ ِﺮﻩِ أﻇْ َﻬَﺮ ا

43. Whoever pursues the hidden flaws [of others], Allah makes the
affection of the hearts forbidden to him.

ِ ِ
ِ ﻮب ﺣﺮﻣﻪ ا ﻣﻮد
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ات
ّ َ َ ُّ ُ ََ َ ِ ُاﻟﻌﻴ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـﺘَـﺒﱠ َﻊ َﺧﻔﻴّﺎت43

44. Hide the flaw of your brother because of what you know is in
yourself.

ِ أﺧ
.ﻓﻴﻚ
َ ُﻴﻚ ﻟﻤﺎ ﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻤﻪ
َ ِ َُﺳﺘُـ ْﺮ َﻋ ْﻮَرة
ْ ـ أ44

45. Hide the flaws [of others] as much as you can and Allah, the
Glorified, will hide for you that which you would like to remain hidden.

.ُﺐ َﺳْﺘ َـﺮﻩ
ﻚ ﻣﺎ ُِﲢ ﱡ
َ ﺖ ﻳَ ْﺴﺘُـ ِﺮ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻣْﻨ
َ اﺳﺘَﻄَ ْﻌ
ْ اﻟﻌ ْﻮَرَة َﻣﺎ
ْ ـ أ45
َ ُﺳ ُِﱰ

46. The most hated of all people is the fault-finder.

ِ ّﺖ اﻟﻨ
.ﺎب
ُ ـ ْأﻣ َﻘ46
ُ ّﺎس اَ َﻟﻌﻴ
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Taunting
Taunting-اﻟﺘﻌﻴﲑ
1. Whoever taunts others for something is himself affected by it.

.ﺸـﻲء ﺑُﻠِﻲ ﺑِ ِﻪ
َ ِـ َﻣ ْﻦ َﻋﻴﱠـَﺮ ﺑ1

َ

ْ

Confidential

939

www.alhassanain.org/english

Lifestyle
Lifestyle-اﻟﻌﻴﺶ
1. The most pleasant life is [a life of] contentment.

ِ اﻟﻌْﻴ
.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ﺶ
َ اﻟﻘ
َ ﺐ
ُ َـ أﻃْﻴ1

2. The person with the worst lifestyle of all people is the jealous one.

ِ ّأﺳ َﻮءُ اﻟﻨ
.ﻮد
ُ ﺎس َﻋْﻴﺸﺎً اﳊَ ُﺴ
ْ ـ2

3. The most felicitous lifestyle is achieved by abandoning unnecessary
constraints [and formalities].

ِ َﺶ إﻃْﺮاح اﻟ ُﻜﻠ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ﻒ
َ ـ ْأﻫ َﲎ3
ُ

4. Of all the people, the person who has the best lifestyle is one in whose
grace other people live.

ِ ّأﺣ َﺴ ُﻦ اﻟﻨ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َﺎس ﰲ ﻓ
ْ ـ4
َ ﺎس َﻋْﻴﺸﺎً َﻣ ْﻦ
ُ ّﻋﺎش اﻟﻨ

5. The person with the most blessed lifestyle is one who has been granted
contentment by Allah, the Glorified, and who has been given a good wife.

ِ ّـ أﻧْـ َﻌ ُﻢ اﻟﻨ5
.ُﺟﻪ
َ ُﺎس َﻋْﻴﺸﺎً َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﺤﻪُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ اﻟﻘ
ْ  و،َﻨﺎﻋﺔ
َ أﺻﻠَ َﺢ ﻟَﻪُ َزْو

6. Verily the person who has the happiest life of all people is one who is
satisfied with what Allah has apportioned for him.

ِ ﺎس ﻋﻴﺸﺎً ﻣﻦ ﻛﺎ َن ِﲟﺎ ﻗَﺴﻢ ا ﻟَﻪ ر
.ًاﺿﻴﺎ
ُ ُّ َ َ
ْ َ َْ ِ ّـ إ ﱠن ْأﻫﻨَﺄَ اﻟﻨ6

Confidential
7. Verily the person with the best lifestyle is one through whose life the
lives of others are improved.

ِ ّﺶ اﻟﻨ
ِ ّأﺣ َﺴ َﻦ اﻟﻨ
.ﺎس ﰲ َﻋْﻴ ِﺸ ِﻪ
ْ ـ إ ﱠن7
ُ  َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ َﻋْﻴ،ًﺎس َﻋْﻴﺸﺎ

8. Death is preferable to abasement.

.ُ وﻻاﻟﺪﱠﻧِﻴَﺔ،ُـ اَﳌﻨِﻴﱠﺔ8

َ

9. Death is preferable to succumbing to disgrace (or giving up freedom).

).ﺬال اﳋِْﺰﻳَِﺔ)اﳊُِّﺮﻳَ ُﺔ
ُ ِ وﻻاﺑْﺘ،ت
ُ ـ اَﳌ ْﻮ9

َ

10. Having less is preferable to humiliation.

11. Management [and planning] makes life good.

. وﻻاﻟﺘّ َﺬﻟﱡ ُﻞ،ـ اَﻟﺘﱠـ َﻘﻠﱡ ُﻞ10

ِ اﻟﻌْﻴ
.ُﺶ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑﲑ
َ ﻼح
َ ـ11
ُ ﺻ

12. The mainstay of life is good estimation and its basis is good
management.
13. One who lives, dies.

ِ
ِ
ِ اﻟﻌْﻴ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ ـ ﻗﻮ ُام12
ُ ُ وﻣﻼ ُﻛﻪ،ﺶ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ

14. One who lives [a long life], loses his loved ones.

.ﻣﺎت
َ ﻋﺎش
َ ـ َﻣ ْﻦ13

ِ ـ ﻣﻦ ﻋﺎش ﻓَـ َﻘ َﺪ14
.ُأﺣﺒﱠـﺘَﻪ
َ َْ
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15. Early death is better than a wretched life.
16. Life has sweetness and bitterness.

ِ ـ ﻣﻮ15
.ﺧْﻴ ٌـﺮ ِﻣ ْﻦ َﻋْﻴﺶ َﺷ ِّﻘﻲ
ٌ َْ
َ ت َوﺣ ﱞﻲ

17. The bane of livelihood is mismanagement.

.ﳛﻠُﻮ وﳝَُﱡﺮ
َْ ﺶ
ُ ـ اَ َﻟﻌْﻴ16

ِ ـ آﻓَﺔُ اﳌ17
.ﻌﺎش ُﺳﻮءُ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ

18. Three things don’t let their possessor enjoy a happy life: malice,
jealousy and bad character.

ِ
ِ ِ
.وﺳﻮءُ اﳋُْﻠ ِﻖ
ٌ َـ ﺛ18
ٌ ﻼث ﻻﻳـُ ْﻬﻨَﺄُ ﻟﺼﺎﺣﺒِ ِﻬ ﱠﻦ َﻋْﻴ
ُ ،واﳊَ َﺴ ُﺪ، اَﳊ ْﻘ ُﺪ:ﺶ

19. The beauty of life is [in] contentment.

ِ اﻟﻌْﻴ
.ُﻨﺎﻋﺔ
ُ ـ َﲨ19
َ ﺶ
َ اﻟﻘ
َ ﺎل

20. One who stays in the company of his enemy does not enjoy a happy
life.

ِ ـ َﱂ ﻳـﻬﻨَِﺄ اﻟﻌﻴﺶ ﻣﻦ ﻗﺎر َن20
.اﻟﻀ ﱠﺪ
َ ْ َ َ َْ ْ َ ْ

21. Good estimation with sufficiency is better than striving in
extravagance.

ِ ﻔﺎف ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻌ ِﻲ ِﰲ اﻹﺳﺮ
ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ ﻣﻊ اﻟ َﻜ21
.اف
ْ َ ٌَْ
ْ
ََ
ُُْ

Confidential
22. Preferring comfort [over hard work] cuts off the means of profit [and
benefit].

ِ ـ إﻳﺜﺎر اﻟﺪ22
.ﺒﺎب اﳌْﻨـ َﻔ َﻌ ِﺔ
َ ُ
ْ ﱠﻋﺔ ﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ
َ أﺳ
َ
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Lowering The Gaze
Lowering the gaze-اﻟﻌﲔ وﻏﺾ اﻟﻄّﺮف
1. Lowering the gaze is a sign of magnanimity.

ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
.ِف ِﻣ َﻦ اﳌُﺮوءَة
ْ ـ َﻏ ﱡ1
ُ

2. Lowering the gaze is better than staring.

ِ ـ َﻏ ﱡ2
.ﺨْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜ ِﲑ اﻟﻨﱠﻈَ ِﺮ
َ ﺾ اﻟﻄﱠْﺮﻓ

3. Lowering the gaze is one of the best [acts of] piety.

ِ ِ
.اﻟﻮَرِع
ـ َﻏ ﱡ3
َ ْﺾ اﻟﻄﱠْﺮف ﻣ ْﻦ أﻓ
َ ﻀ ِﻞ

4. Lowering the gaze is from perfect gracefulness.

ِ ﻤﺎل اﻟﻈﱠﺮ
ِ
ِ ف ِﻣﻦ َﻛ
.ف
ـ َﻏ ﱡ4
ْ ﺾ اﻟﻄﱠْﺮ
ْ

5. One who lowers his gaze relieves his heart.

.ُاح ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ5
َ ﺾ ﻃَْﺮﻓَﻪُ أر

6. One who lowers his gaze, his regret reduces and he is saved from
harm.

.ُأﺳ ُﻔﻪُ و ِأﻣ َﻦ ﺗَـﻠَ ُﻔﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ6
َ ﺾ ﻃَْﺮﻓَﻪُ ﻗَ ﱠﻞ

7. How good an act of piety lowering the gaze is!

ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
ِ
.ف
ُ اﻟﻮَر
ْ ع َﻏ ﱡ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ7

Confidential
8. How good a curtailer of lustful desires lowering the gaze is!

ِ ف اﻟﺸﱠﻬﻮ
ِ
.ﺾ اﻷﺑْﺼﺎ ِر
ات َﻏ ﱡ
َ ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ ﺻﺎ ِر8

9. There is no magnanimity like lowering the gaze.

ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
.ف
ُ ـ9
ْ ِّ َﻻﻣُﺮﱠوَة َﻛﻐ

10. One who does not feign negligence and lower his gaze in many
situations, his life becomes bitter.

ِ
.ُﻋﻴﺸﺘُﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘَﻐﺎﻓَ ْﻞ َوﻻﻳَـﻐُ ﱠ10
َ ﺖ
ْ ﱠﺼ
َ ﺾ َﻋ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻣ َﻦ اﻷ ُُﻣﻮِر ﺗَـﻨَـﻐ

11. One who frees his gaze occasions (or brings about) his [own]
destruction.

ِ َـ ﻣﻦ أﻃْﻠَﻖ ﻃَﺮﻓَﻪ ﺟﻠ11
.ُﺐ( َﺣْﺘـ َﻔﻪ
َ َﺐ )ا ْﺟﺘَـﻠ
َ َ ُ ْ َ َْ

12. The eye is the scout of the heart (or of temptations).
13. The eye is the emissary of the heart.
14. Eyes are the informers of the heart.
15. Eyes are the hunting traps of Satan.
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ِ ِ اﻟﻘ ْﻠ
).ﱳ
َ ﲔ راﺋِ ُﺪ
ْ َ ﺐ )اﻟﻔ
ُ ْ ـ اَ َﻟﻌ12
ِ اﻟﻘ ْﻠ
.ﺐ
َ ﻳﺪ
ُ ﲔ ﺑَﺮ
ُ ْ ـ اَ َﻟﻌ13
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ـ اَ ُﻟﻌﻴُﻮ ُن ﻃَﻼﺋِ ُﻊ14
ِ ـ اﻟﻌﻴﻮ ُن ﻣﺼﺎﺋِ ُﺪ اﻟﺸﱠﻴ15
.ﻄﺎن
ْ
َ ُُ
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16. When the eye sees what is [lustfully] desired, the heart becomes blind
to the consequence.

ِ ـ إذا أﺑ16
ِ
.ﺐ َﻋ ِﻦ اﻟﻌﺎﻗِﺒَ ِﺔ
ُ ْ اﻟﻌ
ْ ﲔ اﻟﺸ
َْ
َ ﺼَﺮت
ُ ﱠﻬ َﻮَة َﻋﻤﻲ اﻟ َﻘْﻠ
َ

17. Blessed is the eye that forsakes its sleep in obedience [and worship]
to Allah.

ِ ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻌﲔ ﻫﺠﺮت ﰲ17
.ﻤﻀﻬﺎ
ْ ََ َ ْ َ
َ ﻃﺎﻋﺔ ا ّ ُﻏ
َ

18. The day has dawned for those with two eyes.1

ِ ْ ﺼﺒﺢ ﻟِﺬي َﻋْﻴـﻨَـ
.ﲔ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ أﺿﺎءَ اﻟ ﱡ18

19. Bear annoyances patiently [in life] otherwise you will never be
pleased.

ِ ـ أ ْﻏ19
.ًض أﺑَﺪا
َ ﻀ َﻌﻠَﻰ
َ اﻟﻘﺬى وإﻻّ َﱂْ ﺗَـ ْﺮ

20. The glance is the scout of temptations.

ِ ﻆ راﺋِﺪ
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ
ُ ُ ـ اَﻟﻠﱠ ْﺤ20

21. There is no part of the body that is less thankful than the eye, so do
not give it what it seeks thereby letting it occupy you from the remembrance
of Allah.

ِ
ِ ْ اﻟﻌ
.ِّ  ﻓَﻼﺗُـ ْﻌﻄُﻮﻫﺎ ُﺳ ْﺆَﳍﺎ ﻓَـﺘَ ْﺸﻐَﻠَ ُﻜ ْﻢ َﻋ ْﻦ ِذ ْﻛ ِﺮ ا،ﲔ
َ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﰲ اﳉَﻮارِِح أﻗَ ﱠﻞ ُﺷ ْﻜﺮاً ﻣ َﻦ21
َ

Confidential
Notes
1. This could mean: The matter is clear for those whose eyes are open to see.
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Seeing
Seeing-اﻟﻌﻴﺎن
1. Seeing something [yourself] is not the same as being informed about
it.

.ـ ﻟَْﻴﺲ اﻟﻌِﻴﺎ ُن َﻛﺎﳋََِﱪ1

َ

Confidential

944

www.alhassanain.org/english

Helper
Helper-اﳌﻌﲔ
1. There is no good in a helper who humiliates.

.ﻻﺧْﻴ َـﺮ ﰲ ُﻣﻌﲔ ُﻣﻬﲔ
َ ـ1

Confidential
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Inarticulateness
Inarticulateness-اﻟﻌﻲ
ّ

1. The worst inarticulateness is [that which is caused by] irritation.

.ﱠﺠُﺮ
ْ اﻟﻌ ِﻲ اﻟﻀ
َ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ1

ّ

2. Muteness is better than inarticulateness (or error).

ِ
).اﻟﻌ ِﻲ )اﻟﻐَ ِﻲ
َ س َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ َﻦ
ُ ـ اَ ْﳋََﺮ2
ّ

ّ

3. The sign of inarticulateness is repeating oneself during a debate and
increased excitement during conversation.

ِ
ِ ِ
ِ
.ِﺤﺎوَرة
َ ُﻼﻣﺔ
َ ـ َﻋ3
َ  وَﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺘـﱠﺒَ ﱡﺠ ِﺞ ﻋْﻨ َﺪ اﳌ،اﻟﻌ ِﻲ ﺗَ ْﻜﺮ ُار اﻟ َﻜﻼم ﻋْﻨ َﺪ اﳌﻨﺎﻇََﺮة
ُ

ّ

ُ

4. No declaration can be made with inarticulateness.
5. Inarticulateness is beleaguering.

.ـ ﻻﺑَﻴﺎ َن َﻣ َﻊ َﻋﻲ4

ّ

.ﺼ ٌـﺮ
َ ـ اَ َﻟﻌ ﱡﻲ َﺣ5

Confidential
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Outcome
Outcome-اﳌَﻐَﺒﱠﺔ

1. Little with a praised outcome is better than plenty with a harmful
consequence.

ِ
.ُﻀﱡﺮ ﻋﺎﻗِﺒَـﺘُﻪ
ُ َﻠﻴﻞ ُْﲢ َﻤ ُﺪ َﻣﻐَﺒﱠـﺘُﻪُ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﺗ
ٌ َـ ﻗ1

Confidential

947

www.alhassanain.org/english

The Enviable
The Enviable-اﳌﻐﺒﻮط
1. Enviable is the one whose certitude is strong.

.ُي ﻳَﻘﻴﻨُﻪ
َ ـ اَﳌ ْﻐﺒُﻮ ُط َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ1

َ

2. Many a person is envied [by others] for something which is [actually]
his affliction.

.داؤُﻩ
ـ ُر ﱠ2
ُ ب َﻣ ْﻐﺒُﻮط ﺑَِﺮﺟﺎء ُﻫ َﻮ

3. How many a person is envied for the blessing he has been given [in
this world] while he is among those who will be destroyed in the Hereafter.

ِ ِ ِ
ِِ ِ
ِ
.ﻜﲔ
َ وﻫ َﻮ ِﰲ اﻻﺧَﺮةِ ﻣ َﻦ اﳍﺎﻟ
ُ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﻣ ْﻐﺒُﻮط ﺑِﻨ ْﻌ َﻤﺘﻪ3

Confidential
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The Deceived
The Deceived-اﳌﻐﺒﻮن
1. Deceived is the one who is occupied with the world and loses his share
of the Hereafter.

ِ ـ اَﻟْﻤ ْﻐﺒﻮ ُن ﻣﻦ ُﺷﻐِﻞ ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ وﻓﺎﺗَﻪ ﺣﻈﱡﻪ ِﻣﻦ
.ِاﻻﺧَﺮة
َ ُ َ ُ َ
َ َْ ُ َ

2. Deceived is the one whose faith is corrupt.

.ُﺴ َﺪ دﻳﻨُﻪ
َ َـ اَﻟْ َﻤ ْﻐﺒُﻮ ُن َﻣ ْﻦ ﻓ2

3. Deceived is the one who sells a lofty Paradise for a lowly sin.

ِ ـ اَﻟْﻤ ْﻐﺒﻮ ُن ﻣﻦ ع ﺟﻨﱠـﺔً ﻋﻠِﻴﱠﺔً ِﲟَﻌ3
.ﺼﻴَﺔ َدﻧِﻴﱠﺔ
ْ َ َ َ َْ ُ َ

4. Who is more deceived than one who exchanges Allah, the Glorified,
for other than Him?!

ِ ـ ﻣﻦ أ ْﻏ4
.ع ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﺑِﻐَ ِْﲑِﻩ
َ ﱠﻦ
َُ ْ َ
ْﱭﳑ

Confidential
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Imbecility
Imbecility-اﻟﻐﺒﺎوة
1. Imbecility is misguidance.

.ٌﺒﺎوةُ ِﻏﻮاﻳَﺔ
َ َـ اَﻟﻐ1

2. Counter imbecility with astuteness.

.ﺒﺎوَة ِ ِﻟﻔﻄْﻨَ ِﺔ
َ َـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻐ2

3. It is enough of imbecility for a person to look at the faults of people
when the same faults are hidden to him of himself.

ِ ِ
ِ
ِ ِ
.ﺧ ِﻔﻲ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ُﻋﻴُﻮﺑِ ِﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء َﻏ3
َ َ ﺒﺎوًة أ ْن ﻳَـْﻨﻈَُﺮ ﻣ ْﻦ ُﻋﻴُﻮب اﻟﻨّﺎس إﱃ ﻣﺎ

4. Imbecility is from the most detestable of traits.

َ

ِ ِّ ـ ِﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ4
.ُﺒﺎوة
َ َاﻟﺸﻴَﻢ اﻟﻐ

Confidential
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Treachery
Treachery-اﻟﻐ ْﺪر
1. Treachery by everyone is evil, but by those who have power and
authority it is worse.

ِ اﻟﻘ ْﺪرةِ واﻟ ﱡﺴْﻠ
ِ ُ ،اﻟﻐ ْﺪر ﺑِ ُﻜ ِﻞ أﺣﺪ ﻗَﺒﻴﺢ
.ﻄﺎن أﻗْـﺒَ ْﺢ
ٌ
َ ّ ُ َ ـ
َ ُ وﻫ َﻮ ﺑ َﺬ ِوى

2. Treachery increases the burden [of sin] and degrades one’s status.

.ـ اَﻟْﻐَ ْﺪ ُر ﻳـُ َﻌ ِﻈّ ُﻢ اﻟ ِﻮْزَر وﻳـُْﺰري ِ َﻟﻘ ْﺪ ِر2

3. Beware of treachery, for indeed it is the ugliest betrayal; and verily the
treacherous one is humiliated in the sight of Allah.

ِ ِ
.ِّ ور ﻟَ ُﻤﻬﺎ ٌن ِﻋْﻨ َﺪا
َ  وإ ﱠن اﻟﻐَ ُﺪ، ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﳋﻴﺎﻧَﺔ،ـ إ ّ َك واﻟﻐَ ْﺪ َر3

4. The worst treachery is divulging the secret [that has been entrusted to
you].
5. Treachery is the quality of the wicked.
6. Treachery multiplies [one’s] sins.

ِ
.اﻟﺴِّﺮ
َ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﻟﻐَ ْﺪ ِر4
ّ ُإذاﻋﺔ
ِ ِّـ اَﻟْﻐَ ْﺪر ﺷﻴﻤﺔُ اﻟﻠ5
.ﺌﺎم
َ ُ

ِ ِﻀﺎﻋﻒ اﻟ ﱠﺴﻴ
ِ ـ اَﻟﻐَ ْﺪر ﻳ6
.ﺌﺎت
ّ ُ
ُُ

Confidential
7. Eschew treachery, for indeed it takes you away from the Qur’an.

ِ
ِ
ِ اﻟﻘ
.ﺮآن
ُ ﺐ
ُ ـ ﺟﺎﻧﺒُﻮا اﻟﻐَ ْﺪ َر ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﳎﺎﻧ7

8. The treachery of a man is a disgrace upon him.

.ﺟ ِﻞ َﻣﺲ َ◌ﺑﱠﺔٌ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ـ َﻏ ْﺪ ُر اﻟﱠﺮ8

َ

9. Be one who acts with goodness, forbids evil and shuns the trait of
treachery.

ِ ِ  ِﻫﻴﺎً ﻋ ِﻦ اﻟﺸ،ﻋﺎﻣﻼً ِ ﳋ ِﲑ
ِ ـ ُﻛﻦ9
.ﺷﻴﻤﺔَ اﻟﻐَ ْﺪ ِر
َْ
َ
ْ
َ ً ُﻣْﻨﻜﺮا،ﱠﺮ
ّ

10. One who acts treacherously is sullied by his treachery.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻏ َﺪ َر ﺷﺎﻧَﻪُ َﻏ ْﺪ ُرﻩ10

11. He who is certain about the place of [final] return does not act
treacherously.

.ـ ﻣﺎ َﻏ َﺪ َر َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﳌ ْﺮِﺟـ ِﻊ11

َ

12. How appropriate it is for the treacherous one to be dealt with
disloyally.
13. There is no faith in the treacherous.

.ُأﺧﻠَ َﻖ َﻣ ْﻦ َﻏ َﺪ َر أ ْن ﻻ ﻳُﻮﰱ ﻟَﻪ
ْ ـ ﻣﺎ12
.ـ ﻻإﳝﺎ َن ﻟِﻐَ ُﺪور13

14. With treachery, the companionship of a friend does not last.

.ﺧﻠِﻴﻞ
َ ُﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ وم َﻣ َﻊ اﻟﻐَ ْﺪ ِر
ُ ـ ﻻﺗَ ُﺪ14
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15. Treachery with the treacherous is loyalty in the sight of Allah, the
Glorified.

.ُﻷﻫ ِﻞ اﻟﻐَ ْﺪ ِر َوﻓﺎءٌ ِﻋْﻨ َﺪا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ـ اﻟﻐَ ْﺪ ُر15

16. Treachery is the worst of the two betrayals.

ِ ْ ـ اَﻟْﻐَ ْﺪر أﻗْـﺒَﺢ اﳋِﻴﺎﻧَـﺘَـ16
.ﲔ
ُ ُ

17. The person who will face the quickest retribution is the man with
whom you make a contract while having the intention of being loyal to it,
whereas his intention is to betray you.

ِ
 َوِﻣ ْﻦ ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ،ُاﻟﻮﻓﺎءُ ﻟَﻪ
َ ِﻋﺎﻫ ْﺪﺗَﻪُ َﻋﻠﻰ ْأﻣﺮ َوﻛﺎ َن ِﻣ ْﻦ ﻧِﻴﱠﺘ
ُ أﺳَﺮ
َ ع اﻷ ْﺷﻴﺎء ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔً َر ُﺟ ٌﻞ
ْ ـ17
َ ﻚ
.ﻚ
َ ِاﻟﻐَ ْﺪ ُر ﺑ
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Delusion
Delusion-اﻟﻐﺮور
1. Be cautious of being deceived by the delusion of a small hindrance or
being made to stumble by the joy of an insignificant transitory pleasure [of
this world].

ِ
ِ
.ور ِ ّﻟﺰاﺋِ ِﻞ اﳊَﻘ ِﲑ
َ  ْأو ﻳَ ْﺴﺘَ ِﺰﻟﱠ،ور ِ ﳊﺎﺋِ ِﻞ اﻟﻴَﺴ ِﲑ
َ ﻚ ) َﳜْﺘَﺪ َﻋ
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ْر أ ْن َﳜْ َﺪ َﻋ1
ُ ﻚ اﻟ ﱡﺴُﺮ
ُ ﻚ(اﻟﻐُُﺮ

2. The consolidation of delusion is in sleeping with ease in the presence
of the enemy.

ِ
ِ ِاﻻﺳﺘ
ِ
.اﻟﻌ ُﺪ ِّو
ُ ـ ﲨ2
َ ﻨﺎﻣﺔ َإﱃ
َ ْ ﺎع اﻟﻐُُﺮوِر ِﰲ

3. Blessed be the one who has not been killed by the lethal poisons of
deception.

ِ
ِ
.ﻼت اﻟﻐُُﺮوِر
ُ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﱂْ ﺗَـ ْﻘﺘُـ ْﻠﻪُ ﻗﺎﺗ3

4. It is enough of a delusion for a person to trust all that his soul lures
him towards.

ِ ِ
ِ ِ
ِ
.ُﺴﻪ
ُ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء ُﻏُﺮوراً أ ْن ﻳَﺜ َﻖ ﺑ ُﻜ ِّﻞ ﻣﺎ ﺗُ َﺴ ّﻮ ُل ﻟَﻪُ ﻧَـ ْﻔ4
َ

5. He (‘a) said about the one whom he praised: He has not been killed by
the lethal poisons of delusion and has not been covered (or overcome) by
the uncertainties of matters.

ِ
ِ
ِ
( َوﻟَ ْﻤﺘُـﻐَ ﱠﻢ ) َوَﱂْ ﺗُـ َﻌ ﱠﻢ،ﻼت اﻟﻐُُﺮوِر
َ ـ5
ُ  َﱂْ ﺗَـ ْﻘﺘُـْﻠﻪُ ﻗﺎﺗ:ﻼم ـ ﰲ َﺣ ِّﻖ َﻣ ْﻦ أﺛﲎ َﻋﻠَْﻴﻪ
ُ اﻟﺴ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ
.ﻬﺎت اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ َِﻋﻠَْﻴﻪ ُﻣ ْﺸﺘَﺒ
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6. He who trusts in the falsehood of delusions and yearns for the false
[and short-lived] joys has not thought about the consequences of matters.

ِ ِ
ِ ِـ َﱂْ ﻳـُ َﻔ ِّﻜﺮ ﰲ َﻋﻮاﻗ6
.ﺴُﺮوِر
وﺻﺒﺎ إﱃ ُزوِر اﻟ ﱡ
َ ﺐ اﻷ ُُﻣﻮِر َﻣ ْﻦ َوﺛ َﻖ ﺑُﺰوِراﻟﻐُُﺮوِر
ْ

7. One who is deluded by respite, is tormented by death.
8. Delusion is suffices as ignorance.

ِ ـ ﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ِ ﳌ َﻬ ِﻞ اِ ْﻏﺘَ ﱠ7
.ﻷﺟ ِﻞ
َ ﺺ
َ
َ

ِ ِِ
.ًﺟ ْﻬﻼ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﻻ ْﻏﱰا ِر8

9. One who is deluded by his condition, reduces his efforts.

.اﺣﺘِﻴﺎﻟِِﻪ
ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘـَﱠﺮ ِﲝﺎﻟِِﻪ ﻗَ ﱠ9
ْ ﺼَﺮ َﻋ ِﻦ

10. One who is deluded by the peacefulness of the time gets distressed by
the impact of calamities.

ِ ِ ﺺ ِﲟ
ِ
ِ ِ
.ﺤ ِﻦ
َ ُ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ﲟُﺴﺎﻟَ َﻤﺔ اﻟﱠﺰَﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَ ﱠ10
َ ﺼﺎد َﻣﺔ اﳌ

11. When a person persists in sinning and [still] expects to be forgiven,
then he is under a delusion about Allah, the Glorified.

ِ ﺼﱠﺮ اﳌﺮء ﻋﻠَﻰ اﳌﻌ
ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻐِﱠﺮةِ ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ أ ْن ﻳ11
.ﺼﻴَ ِﺔ وﻳَـﺘَ َﻤ ﱠﲎ اﳌ ْﻐ ِﻔَﺮَة
َ
ْ
ْ
َ
ُ
َ
َ
َ ُ ُ ُْ ّ

12. There is no judiciousness with heedlessness.
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13. There is no heedlessness [and delusion] like reliance on the times.

.ـ ﻻﻏِﱠﺮةَ َﻛﺎﻟﺜَِّﻘ ِﺔ ِ ﻷ ّ ِم13

14. A deluded person may [sometimes] remain unharmed.

.ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ اﳌﻐَﱠﺮُر14

ُ

15. How many a person is deluded by the good that is spoken about him.

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣ ْﻐﺮور ِﲝﺴ ِﻦ اﻟ َﻘﻮِل15
.ﻓﻴﻪ
ْ ُْ ُ َ ْ ْ

16. How many a person has been deluded by what is concealed from
him.

ِ ِ
ِ
.ﻟﺴ ِْﱰ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ّ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﻣ ْﻐُﺮور16

17. Neither is every deluded person saved, nor is every seeker needy.

ِ ِ
.ﺤﺘﺎج
ْ ُ وﻻ ُﻛ ﱡﻞ ﻃﺎﻟﺐ ﲟ،ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻐُﺮور ﺑِﻨﺎج17
َ
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Usurpation
Usurpation-اﻟﻐﺼﺐ
1. ne usurped stone in a house is the guaranty of its ruin.

.اﻟﺪا ِر َرْﻫ ٌﻦ ِﳋَﺮا ِ ﺎ
ّ ﺐ ِﰲ
ْ َـ اَ ْﳊَ َﺠُﺮ اﻟﻐ1
ُﺼ
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Anger
Anger-اﻟﻐﻀﺐ
1. Anger strikes down its possessor and exposes his faults.

ِ ـ اَﻟْﻐَﻀﺐ ﻳـﺮدي1
.ُ وﻳـُْﺒﺪي َﻣﻌﺎﻳِﺒَﻪ،ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ُْ ُ َ

2. Anger is a kindled fire, one who suppresses it extinguishes the fire and
one who lets it burn freely is the first person who will be burnt by it.

.ﳏ َِﱰق ِ ﺎ
ُْ وﻣ ْﻦ أﻃْﻠَ َﻘﻪُ ﻛﺎ َن أ ﱠوَل
َ َـ اَﻟﻐ2
َ ، َﻣ ْﻦ َﻛﻈَ َﻤﻪُ أﻃْ َﻔﺄَﻫﺎ،ٌﺐ ٌر ُﻣﻮﻗَ َﺪة
ُﻀ

3. Anger arouses hidden feelings of malice.

.ﺜﲑ َﻛﻮ ِاﻣ َﻦ اﳊِ ْﻘ ِﺪ
َ َـ اَﻟْﻐ3
ُ ُﺐ ﻳ
ُﻀ

4. Keep away from anger, for its beginning is madness and its end is
regret.

ِ ، ﻓَﺄ ﱠوﻟُﻪ ﺟﻨُﻮ ٌن،ـ إ َك واﻟﻐَﻀﺐ4
.وآﺧُﺮﻩُ ﻧَ َﺪ ٌم
ّ
ُ ُ
َ َ

5. The person who is most capable of being on the right is one who does
not get angry.

ِ ﺼﻮ
ِ ّـ أﻗْ َﺪ ُر اﻟﻨ5
.ﺐ
ﺎس َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠ
َ اب َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻐ
ْ ﻀ

6. The best control is control over anger.

ِ ﻀﻞ اﳌِْﻠ
ِﻀ
.ﺐ
ُ ﻚ ِﻣ ْﻠ
َ َﻚ اﻟﻐ
ُ َ ْـ أﻓ6
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7. Leave some room from your anger for your satisfaction, and when you
fly off [in a rage] then calm back down.

ِ  وإذا ِﻃﺮت ﻓَـ َﻘﻊ َﺷ،ﻚ
ِ َ ـ اِﺑﻖ ﻟِ ِﺮ7
.ًﻜﲑا
َ ِﻀﺒ
َ ﺿﺎك ﻣ ْﻦ َﻏ
ْ َْ
َْ

8. Guard yourselves from the vehemence of anger, and prepare for it the
restraint and forbearance that will help you fight against it.

ِ
ِ أﻋ ﱡﺪوا ﻟَﻪ ﻣﺎ ُﲡ
ِ  و،ﺐ
ِ
ِﻀ
. ﺑِ ِﻪ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜﻈْ ِﻢ َواﳊِْﻠ ِﻢ،ُﺎﻫ ُﺪوﻧَﻪ
َ َـ ا ْﺣ َِﱰ ُﺳﻮا ﻣ ْﻦ َﺳ ْﻮَرةِ اﻟﻐ8
ُ

9. Beware of anger, for it is indeed a burning fire.

ِ
.ٌﳏ ِﺮﻗَﺔ
ُْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ٌر،ﺐ
َ َـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﻐ9
َﻀ

10. The best of people is one who swallows his anger and displays
forbearance despite having power [to take revenge].

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.وﺣﻠُ َﻢ َﻋ ْﻦ ﻗُ ْﺪ َرة
َ ،ُﺎس َﻣ ْﻦ َﻛﻈَ َﻢ َﻏْﻴﻈَﻪ
ُ َ ْـ أﻓ10

11. A person’s most bitter enemies are his anger and his lust, so whoever
controls these two, his status is elevated and he attains his goal.

ِ ِ
.ُ َوﺑَـﻠَ َﻎ ﻏﺎﻳَـﺘَﻪ،ُﺟﺘُﻪ
َ ،ُﻀﺒُﻪ
ْ ـ11
ْ َ ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜ ُﻬﻤﺎ َﻋﻠ،ُوﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪ
َ أﻋﺪى َﻋ ُﺪ ّو ﻟ ْﻠ َﻤْﺮء َﻏ
َ ﺖ َد َر

12. Anger is the conveyance of impetuosity.
13. Anger evokes impetuosity.
14. Anger is the fire of the hearts.
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ِ ﺐ اﻟﻄﱠْﻴ
.ﺶ
َ َـ اَﻟْﻐ12
ُ ﺐ َﻣْﺮَﻛ
ُﻀ
.ﺶ
َ َـ اَﻟْﻐ13
َ ﺜﲑ اﻟﻄﱠْﻴ
ُ ُﺐ ﻳ
ُﻀ

www.alhassanain.org/english

ِ ُﻀﺐ ر اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُ َ َـ اَﻟْﻐ14

15. Anger is an evil which will destroy [you] if you obey it.

.ﺐ َﺷﱞﺮ إ ْن أﻃَ ْﻌﺘَﻪُ َد ﱠﻣَﺮ
َ َـ اَﻟْﻐ15
ُﻀ

16. Anger is an enemy, so do not let it control you.

ِ
.ﻚ
َ  ﻓَﻼ ﲤَُﻠ ّْﻜﻪُ ﻧَـ ْﻔ َﺴ،ﺐ َﻋ ُﺪ ﱞو
َ َـ اَﻟْﻐ16
ُﻀ

17. Anger corrupts intellects and distances one from the right (or from
reward).

ِ
ِ اب) َﻋ ِﻦ اﻟﺜﱠﻮ
ِ ﺼﻮ
).اب
و ﻳـُْﺒﻌِ ُﺪ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ،
َ َـ اَﻟْﻐ17
َ ﺐ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻷْﻟ
َ ﺒﺎب
ُﻀ

18. Verily if you obey the vehemence of anger, it will lead you to the
utmost destruction.

ِ
ِ َاﻟﻌﻄ
ِﻀ
.ﺐ
َ َـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن أﻃَ ْﻌﺘُ ْﻢ َﺳ ْﻮَرَة اﻟﻐ18
َ َﺐ ْأوَرَدﺗْ ُﻜ ْﻢ ﺎﻳَﺔ

19. When anger comes over you, then overcome it with forbearance and
dignity.

ِِ ِ ِ
.اﻟﻮﻗﺎ ِر
َ ـ إذا ﺗَ َﺴﻠﱠ َﻂ َﻋﻠَْﻴ19
َ َﻚ اﻟﻐ
َ ﺐ ﻓَﺎ ْﻏﻠْﺒﻪُ ﳊ ْﻠﻢ و
ُﻀ

20. Through excessive anger, impetuosity comes about.

ِﻀ
.ﻴﺶ
َ َـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﻟْﻐ20
ُ ﺐ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻄﱠ

21. How evil an associate anger is! It exposes faults, brings evil closer
and distances good.
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ِ  وﻳ، وﻳ ْﺪ ِﱏ اﻟ ﱠﺸﱠﺮ، ﻳـﺒﺪي اﳌﻌﺎﺋِﺐ،ـ ﺑِْﺌﺲ اﻟ َﻘﺮﻳﻦ اﻟﻐَﻀﺐ21
.ﺒﺎﻋ ُﺪ اﳋَْﻴـَﺮ
ُْ ُ َ ُ
ُ
ُ َ
َ

22. Remedy your anger with silence and your lust with reason.

َ

ِ ﻀﺐ ِ ﻟ ﱠ
.ﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ْ  واﻟﺸ،ﺼ ْﻤﺖ
َ ِ ﱠﻬ َﻮَة
ُ ـ22
َ َ َداووا اﻟﻐ

23. Repelling anger with forbearance is the fruit of knowledge.
24. Repel [fits of] rage with forbearance.

ِﻀ
.ﺐ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ َﲦََﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
َ َـ َرﱡد اﻟﻐ23

25. Yielding to anger is the cause of destruction.

ِ ـ رﱡدوا24
.اﻟﺒﺎد َرَة ِ ﳊِْﻠ ِﻢ
ُ

ِﻀ
ِ َاﻟﻌﻄ
.ﺐ
َ َﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻐ
َ ﺐ
َ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ25

26. Counter anger with forbearance and you will make your results
praiseworthy in every matter.

.ﲢ ِﻤ ُﺪوا َﻋﻮاﻗِﺒَ ُﻜ ْﻢ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
َْ ،ﺐ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ
َ َـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻐ26
َﻀ

27. The raging fire of anger leads to the embarking of destruction.

ِ
ِ َاﻟﻌﻄ
ِﻀ
.ﺐ
ُ ﺐ ﻳَـْﺒـ َﻌ
َ َـ ِﺿﺮ ُام ِر اﻟﻐ27
َ ﺚ َﻋﻠﻰ ُرُﻛﻮب

28. Counter anger with forbearance.

.ﺐ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ
َ َـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻐ28
َﻀ

29. Yielding to anger leads to regret and disobedience.

ِ
ِﻀ
.ﺼﻴﺎ ٌن
َ َﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻐ
َ ـ29
ْ ﺐ ﻧَ َﺪ ٌم وﻋ
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30. One who overcomes his anger has gained victory over Satan.

ِ
ِ ِ
.ُﻀﺒَﻪ
َ ﺐ َﻏ
َ َـ ﻇَﻔَﺮ ﻟﺸْﱠﻴﻄﺎن َﻣ ْﻦ َﻏﻠ30

31. Satan is victorious over the one who has been overcome by his anger.

ِ
.ُﻀﺒُﻪ
َ َـ ﻇَﻔَﺮ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن ِﲟَ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜﻪُ ﻏ31

32. In anger there is destruction.

ِ َ َـ ِﰲ اﻟﻐ32
.ﺐ
ُ َﻀﺐ اَ َﻟﻌﻄ

33. Increased anger degrades its possessor and exposes his faults.

ِ ِﺐ ﺗُـﺰري ﺑ
.ُ وﺗُـْﺒﺪي َﻣﻌﺎﺋِﺒَﻪ،ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ
َ َـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﻐ33
ْ ِﻀ

34. Be slow in getting angry, quick in calming down and ready to accept
excuses.

ِ ِ ِ ِ َ  ﺳﺮﻳﻊ،ﺐ
.اﻟﻌ ْﺬ ِر
َ َـ ُﻛ ْﻦ ﺑَﻄﻲءَ اﻟﻐ34
ُ  ُﳏﺒّﺎً ﻟ َﻘﺒُﻮل،اﻟﻔﻲء
َ َ ِﻀ
ْ

35. The devil has no greater lasso [to ensnare human beings with] than
anger and women.

ِ ِﺐ واﻟﻨ
ِ ْ ـ ﻟَﻴﺲ ﻹﺑﻠِﻴﺲ وﻫﻖ35
.ﺴﺎء
ّ ِﻀ
َ َأﻋﻈَ ُﻢ ﻣ َﻦ اﻟﻐ
ٌ ََ ْ ْ
َ

َ

36. One who gets angry frequently makes others weary [of him].1

.ﻞ
ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﺗَـﻐَﻀﱡﺒُﻪُ َﻣ ﱠ36

37. One who turns his anger loose hastens his [own] death.

.ُﺣْﺘـ ُﻔﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻃْﻠَ َﻖ َﻏ37
َ ﻀﺒَﻪُ ﺗَـ َﻌ ﱠﺠ َﻞ

Confidential
38. One who is overpowered by his anger is not safe from destruction.

ِ
.ﺐ
َ َﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻐ
َ ﺐ َﱂْ ََْﻣ ِﻦ
ُﻀ
َ َاﻟﻌﻄ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ38

39. One whose anger overpowers him is susceptible to its harm.

ِ
.ض ﻟِ َﻌﻄَﺒِ ِﻪ
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ َﻏ
َ ﻀﺒُﻪُ ﺗَـ َﻌﱠﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ39

40. One who opposes his anger has yielded to forbearance.

.أﻃﺎع اﳊِْﻠ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺼﻰ َﻏ40
َ ُﻀﺒَﻪ

41. Whoever submits to his anger, his ruin is hastened.

.ُﺠ َﻞ ﺗَـﻠَ ُﻔﻪ
ﻀﺒَﻪُ ﺗَـ َﻌ ﱠ
َ أﻃﺎع َﻏ
َ ـ َﻣ ْﻦ41

42. One whose anger is much, his pleasure is not known.

.ُف ِرﺿﺎﻩ
ْ ﻀﺒُﻪُ َﱂْ ﻳـُ ْﻌَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻏ42

43. He who gets angry on the one whom he cannot harm, prolongs his
sadness and torments himself.

ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ﻀﱠﺮﺗِِﻪ
َ ﺐ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘﺪ ُر َﻋﻠﻰ َﻣ
َ  وﻋ ﱠﺬ،ُﻃﺎل ُﺣْﺰﻧُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻏﻀ43
َ ب ﻧـَ ْﻔ

44. Whoever is overpowered by his anger and lust, then he is in the
category of beasts.

ِ
.ﺣﻴِّ ِﺰ اﻟﺒَﻬﺎﺋِِﻢ
َ ُﻀﺒُﻪ
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ َﻏ
َ وﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪُ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ﰲ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ44

45. He who gets angry upon one whom he has no power over, dies with
his rage.
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ِ ِ
.ﻣﺎت ﺑِﻐَْﻴ ِﻈ ِﻪ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘﺎ َظ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘﺪ ُر َﻋﻠَْﻴﻪ45

46. When shall I vent my anger if I get angry, is it when I am incapable
(of taking revenge) and it is said to me “it is better for you to be patient” or
when I have the power to (exact revenge) and it is said to me “it is better for
you to forgive”?

ِ
ِ أﻋ ِﺠﺰ )ﻋ ِﻦ
ِ
ِ
ِ ِاﻻﻧْﺘ
 ْأم،ت
َ ُﻘﺎم( ﻓَـﻴ
َ ُ ْ ﲔ
َ ﺻﺒَـ ْﺮ
َْ  أﺣ،ﺖ
ُ ـ َﻣﱴ أ ْﺷﻔﻲ َﻏْﻴﻈﻲ إذا َﻏﻀْﺒ46
َ ﻘﺎل ﱄ ﻟَ ْﻮ
.ت
َ ُﺣﲔ أﻗْ ِﺪ ُر ) َﻋﻠَْﻴ ِﻪ( ﻓَـﻴ
َ ﻘﺎل ﱄ ﻟَْﻮ َﻋ َﻔ ْﻮ
َ
47. Let your anger never prevail over your forbearance.

.ﻚ
ـ ﻻﻳَـ ْﻐﻠِ َ ﱠ47
َ ﻚ ِﺣ ْﻠ َﻤ
َ ُﻀﺒ
َ ﱭ َﻏ

48. Never be quick in getting angry, thereby letting it become your
uncontrollable habit.

ِﻀ
.ﻟﻌﺎد ِة
َ ﺐ ﻓَـﻴَـﺘَ َﺴﻠﱠ َﻂ َﻋﻠَْﻴ
َ َـ ﻻﺗُ ْﺴ ِﺮ َﻋ ﱠﻦ َإﱃ اﻟﻐ48
َ ِﻚ

49. There is no etiquette with anger.

50. There is no relationship move vile than anger.

.ﻀﺐ
َ ب َﻣ َﻊ َﻏ
َ ـ49
َ ﻻأد

ِ ـ ﻻﻧَﺴﺐ أو50
ِﻀ
.ﺐ
َ َﺿ ُﻊ ﻣ َﻦ اﻟﻐ
َ ْ َ َ

51. The glory of anger does not match the humility of seeking pardon.

ِ ـ ﻻﻳـ ُﻘ51
ِ ﺐ ﺑِ ُﺬ ِّل
ِﻀ
.اﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر
َ َﻮم ﻋﱡﺰ اﻟﻐ
ُ َ

Confidential
Notes
1. Or: One who gets angry frequently becomes weary.
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Seeking Forgiveness
ِ
Seeking forgiveness-اﻻ ْﺳﺘِﻐﻔﺎر

1. Seek forgiveness and you will be provided sustenance.

. ﺗُـ ْﺮَز ْق،ـ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐ ِﻔْﺮ1

2. The best supplication (or means of coming closer to Allah) is seeking
forgiveness.

ِ ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﺘـﱠﻮ ﱡﺳ ِﻞ )اﻟﺘـﱠﻮ ﱡ2
.ﻔﺎر
ُ ﺻ ِﻞ( اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ
َ
َ َُ

3. Seeking forgiveness wipes out [one’s] sins.

ِ ِ
.اﻷوز َار
ْ ﻔﺎر ﳝَْ ُﺤﻮ
ُ ـ اَﻻ ْﺳﺘ ْﻐ3

4. Seeking forgiveness is the remedy of sins.

ِ ُـ اَ ِﻻ ْﺳﺘِ ْﻐﻔﺎر َدواء اﻟ ﱡﺬﻧ4
.ﻮب
ُ ُ

5. Seeking forgiveness has the greatest recompense and the quickest
reward.

ِ َـ ا5
.ع َﻣﺜُﻮﺑَ ًﺔ
ْ ﻔﺎر
ُ أﺳَﺮ
ْ  و،ًأﻋﻈَ ُﻢ َﺟﺰاء
ْ
ُ ﻹﺳﺘ ْﻐ

6. Sincere repentance purges one’s sins.

ِ
ِ ِ
.ﻮب
َ ُﺺ اﻟ ﱡﺬﻧ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐﻔﺎ ِر ﳝَُ ّﺤ6

7. If the people were to turn in repentance [to Allah] and seek forgiveness
whenever they disobeyed [or sinned], they would neither be punished nor
would they be destroyed.

Confidential
.اﺳﺘَـ ْﻐ َﻔُﺮوا َﱂْ ﻳـُ َﻌ ﱠﺬﺑُﻮا َوﻟَ ْﻤﻴَـ ْﻬﻠِ ُﻜﻮا
َ ﺎس
ْ ﺼ ْﻮا أ ﺑُﻮا َو
َ ﺣﲔ َﻋ
َ ّـ ﻟَْﻮ أ ﱠن اﻟﻨ7

8. One who has been granted [the opportunity to seek] repentance shall
not be deprived of forgiveness.

ِ ِ ِ
.ﳛَﺮِم اﳌ ْﻐ ِﻔَﺮَة
ُْ ْﻔﺎر َﱂ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ُْﻋﻄﻲ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ8
َ

َ

9. One who seeks forgiveness from Allah attains absolution.

.أﺻﺎب اﳌ ْﻐ ِﻔَﺮَة
ْ ـ َﻣ ِﻦ9
َ
َّ اﺳﺘَـ ْﻐ َﻔَﺮ ا

َ

10. What a good means [of gaining the pleasure of Allah] seeking
forgiveness is!

ِ ِ
ِ
.ﻔﺎر
ُ اﻟﻮﺳﻴﻠَﺔُ اَﻻ ْﺳﺘ ْﻐ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ10

11. There is no intercessor more successful than repentance.

ِ ﻻﺷﻔﻴﻊ ْأﳒﺢ ِﻣﻦ
.اﻻ ْﺳﺘِ ْﻐﻔﺎ ِر
َ ُ َ َ َ ـ11

12. No one gains forgiveness except he who reciprocates evil with good.

ِ ﻮز اﻟﻐُ ْﻔﺮا َن إﻻّ ﻣﻦ ﻗﺎﺑﻞ اﻹﺳﺎء َة ِ ﻹﺣ
.ﺴﺎن
َ ـ12
ُ ُﻻﳛ
ْ
َ َْ
َ
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Negligence
Negligence-اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ

1. The wakefulness of eyes is of no benefit with the negligence of hearts.

ِ ـ إﻧْﺘِﺒﺎﻩ اﻟﻌﻴ1
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ﻮن ﻻﻳَـ ْﻨـ َﻔ ُﻊ َﻣ َﻊ َﻏ ْﻔﻠَ ِﺔ
ُُ ُ

2. Negligence reaps delusion and brings one closer to destruction.

ِ ْﺴﺐ
ِ
. وﺗُ ْﺪﱐ ِﻣ َﻦ اﻟﺒَﻮا ِر،اﻻ ْﻏِﱰ َار
ُ ـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔُ ﺗَﻜ2

3. Be cautious of negligence, for indeed it is from the corruption of
[one’s sensory] perception.

ِ
ِ ﱠ
ِِ ِ
.ﺲ
ّ ﻓَﺈ ﺎ ﻣ ْﻦ ﻓَﺴﺎد اﳊ،َـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ3

4. Beware of negligence and being deluded by respite, for indeed
negligence corrupts deeds, and death cut off hopes.

ِ  و،َـ إ َك واﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ4
.اﻵﻣﺎل
َ اﻵﺟﺎل ﺗَـ ْﻘﻄَ ُﻊ
َ  َو،ﻤﺎل
َ اﻷﻋ
ْ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔَ ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ،اﻻ ْﻏِﱰ َار ِ ﳌ ْﻬﻠَ ِﺔ
ّ
ُ

5. Negligence is misguidance and heedlessness is ignorance.

ِ
.ٌﺟﻬﺎﻟَﺔ
َ ُـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔ5
َ  اَﻟﻐﱠﺮُة،ٌﺿﻼﻟَﺔ

6. Negligence is joy.1

.ب
ٌ ـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔُ ﻃََﺮ6

7. Negligence is the most harmful enemy.

Confidential
ِ ـ اَﻟْﻐ ْﻔﻠَﺔُ أﺿﱡﺮ اﻷﻋ7
.ﺪاء
َ
ْ َ

8. Negligence is the trait of the foolish.

9. Negligence is the opposite of judiciousness.

.ﱠﻮﻛﻰ
ْ ﺷﻴﻤﺔُ اﻟﻨـ
َ ُـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔ8

ِ ُـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔ9
.ﺿ ﱡﺪ اﳊَ ْـﺰِم

10. Negligence is the misguidance of souls and the symbol of
misfortunes.

ِ ﱡﺤ
ِ ﻼل اﻟﻨﱡـ ُﻔ
.ﻮس
ُ ﺿ
َ ُـ اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔ10
ُ ﻮس
ُ وﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨ

11. Continuous negligence blinds insight.

ِ ِ
.َﺼﲑة
َ َـ َدو ُام اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ ﻳـُ ْﻌﻤﻰ اﻟﺒ11

12. The intoxication of negligence and delusion is harder to recover from
than the intoxication of wines [and alcoholic drinks].

.ْﺮ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ واﻟﻐُُﺮوِر أﺑْـ َﻌ ُﺪ إﻓﺎﻗَﺔً ِﻣ ْﻦ ُﺳ ْﻜ ِﺮ اﳋُ ُﻤﻮِر
ُـ ُﺳﻜ12

13. Counter negligence with attentiveness.

.ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔَ ِ ﻟﻴَـ ْﻘﻈَ ِﺔ13

14. I am surprised by the negligence of the intelligent ones with regards
to seeking provisions and preparing for the Hereafter.

ِ
ِ ﺪاد ﻟِﻠْﻤ
ِ اﻻﺳﺘِﻌ
ِ ِ ِ
ِ ْﺖ ﻟِﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ ذَ ِوى اﻷﻟ
.ﻌﺎد
ْ ْ ﺒﺎب َﻋ ْﻦ ُﺣ ْﺴ ِﻦ اﻻ ْرﺗﻴﺎد و
ُ ـ َﻋﺠْﺒ14
َ

15. Taking repose in negligence is delusion.
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ِ ـ ِﰲ اﻟ ﱡﺴ ُﻜ15
.إﱃ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ اِ ْﻏِﱰ ٌار
َ ﻮن

16. Pitiable indeed is the negligent person whose entire life will be used
as proof against him and whose days will lead him to wretchedness.

 َوإ ْن ﺗـُ َﺆِّدﺑَﻪُ ) َو،ًـ ﻓﻴﺎ َﳍﺎ َﺣ ْﺴَﺮةً َﻋﻠﻰ ذي َﻏ ْﻔﻠَﺔ إ ْن ﻳَ ُﻜ ْﻦ )أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن( ُﻋ ْﻤُﺮﻩُ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ُﺣ ﱠﺠﺔ16
ِ
.أي ّ◌ ُاﻣﻪُ إﱃ َﺷ ْﻘ َﻮة
ّ (ُأ ْن ﺗُـ َﺆّدﻳَﻪ

17. Listener, awaken from your negligence, reduce your hastiness, brace
yourself, be on your guard and remember your grave, for indeed you must
pass through it.

ِ
،وﺧ ْﺬ ِﺣ ْﺬ َرَك
َ ِاﺧﺘَ ِﺼْﺮ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﺠﻠَﺘ
َ ِاﻟﺴ ِﺎﻣ ُﻊ ِﻣ ْﻦ َﻏ ْﻔﻠَﺘ
ْ  و،ﻚ
ُ ، وأ ْﺷ ُﺪ ْد ْأزَرَك،ﻚ
ّ ـ ﻓَﺄﻓ ْﻖ أﻳـﱡ َﻬﺎ17
. ﻓَﺈ ﱠن َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﳑََﱠﺮَك،واذْ ُﻛ ْﺮ ﻗَـْﺒـَﺮَك
18. Negligence is enough of a misguidance.

ِ
.ًﺿﻼﻻ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ18

19. It is enough of negligence for a person to waste his efforts in that
which does not concern [or benefit] him.

ِ
ِ ف ِﳘﱠﺘـﻪ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳـﻌ
.ﻨﻴﻪ
ْ َـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮء َﻏ ْﻔﻠَ ًﺔ أ ْن ﻳ19
َْ
َُ َ ﺼ ِﺮ
َ

20. It is enough of negligence for a person to squander his life in that
which will not save him [in the Hereafter].

ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﱠﺮﺟ ِﻞ َﻏ ْﻔﻠَﺔً أ ْن ﻳﻀﻴِﻊ ﻋﻤﺮﻩ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳـْﻨ20
.ﺠﻴﻪ
َُ ْ ُ َ َّ ُ
ُ
ُ

Confidential
21. One who is negligent becomes ignorant.

.ﺟ ِﻬ َﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻏ َﻔ َﻞ21

Notes
1. This is because the negligent one is not concerned about anything that goes on around
him.
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The Negligent
The Negligent-اﻟﻐﺎﻓﻞ
1. I am amazed at the one who is negligent, while death is swift in
seeking him.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ1
.ﺜﻴﺚ ﰲ ﻃَﻠَﺒِ ِﻪ
ٌ ت َﺣ
ُ  واﳌ ْﻮ،ﺖ ﻟﻐﺎﻓـِﻞ
ُْ َ
َ

2. One whose negligence is prolonged, his destruction is hastened.

.ُﺖ َﻫﻠَ َﻜﺘُﻪ
ْ َﺐ َﻏ ْﻔﻠَﺘُﻪُ ﺗَـ َﻌ ﱠﺠﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃﺎﻟ2

3. One whose negligence overcomes him, his heart dies.

ِ
.ُﻣﺎت ﻗَـ ْﻠﺒُﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠَﺒ3
َ ُﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ

4. One who is negligent about the events of [his] days is awakened by
death.

ِ
ِ ِِ
.ﻤﺎم
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻏ َﻔ َﻞ َﻋ ْﻦ َﺣﻮادث اﻷ ّ م أﻳْـ َﻘﻈَﻪُ اﳊ4

5. Woe be to the one who is overcome by negligence so he forgets his
[final] journey and does nor prepare for it.

ِ
ِّ ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔُ ﻓَـﻨَ ِﺴﻲ
.اﻟﺮ ْﺣﻠَﺔَ وَﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَﻌِ ﱠﺪ
ْ َـ َوﻳْ ٌﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻏﻠَﺒ5
َ

6. No deed is accepted from the negligent one.

.ﻻﻋ َﻤ َﻞ ﻟِﻐﺎﻓِﻞ
َ ـ6
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The Victor And The Vanquished
The Victor and the vanquished-اﻟﻐﺎﻟﺐ واﳌﻐﻠﻮب
1. At times the [one who is] vanquished may gain victory.

ِ
.ﻮب
ُ ُﺐ اﳌ ْﻐﻠ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـ ْﻐﻠ1
َ

2. He who tries to vanquish the one who is above him is overpowered.
3. Every victor other than Allah, is vanquished.

.ﺐ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗَﻪُ ﻗُ ِﻬَﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻟ2

ِ
ِ
.ﻮب
ٌ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻏﺎﻟﺐ َﻏْﻴـُﺮ ا ّ َﻣ ْﻐﻠ3
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Fighting
Fighting-اﳌﻐﺎﻟﺒﺔ
1. Do not pick a fight with one whom you cannot repel.

ِ
.ﺐ َﻣ ْﻦ ﻻﺗَـ ْﻘ ِﺪ ُر َﻋﻠﻰ َدﻓْﻌِ ِﻪ
ْ ـ ﻻﺗُﻐﺎﻟ1
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Mistake
Mistake-اﻟﻐﻠﻂ
1. A person’s mistake about (or harshness towards) the one who is
friendly towards him is one of the most forbidden things for him.

ِ
ِ
ِ
.أﺣﻈَُﺮ َﺷﻲء َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ َـ َﻏﻠ1
ْ ﻓﻴﻤ ْﻦ ﻳَـْﻨـﺒَﺴ ُﻂ إﻟَْﻴﻪ
َ ﻂ ) َﻏﻠَ ُﻆ( اﻹﻧْﺴﺎن
ْ
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Betrayal
Betrayal-اﻟﻐﻠﻮل
1. The worst thing that can come upon the hearts is betrayal.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮل
ُ ُﻮب اﻟﻐُﻠ
ُ ـ َﺷﱡﺮ ﻣﺎ أُﻟْ ِﻘﻲ ِﰲ1
َ
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Rancor And Perfidy
Rancor and perfidy-اﻟﻐﻞ واﻟﻐﺶ واﻟﻐﺸﻮش
ّ

1. The tongue of a perfidious person is sweet but his heart is bitter.

ِ ـ اَﻟْﻐﺸ1
. َوﻗَـﻠْﺒُﻪُ ُﻣﱞﺮ،ﺣﻠْ ٌﻮ
ُ َُ
ُ ُﻮش ﻟﺴﺎﻧُﻪ

2. The vilest perfidy is the perfidy of the leaders.

ِ
.ﺶ اﻷﺋِ ﱠﻤ ِﺔ
ﺶ ِﻏ ﱡ
ِّ ـ أﻓْﻈَ ُﻊ اﻟﻐ2

3. Verily the most perfidious of all people is the one who is most
deceitful to himself and most disobedient to his Lord.

ِ ﺎس أ َﻏﺸ
ِ ّﺶ اﻟﻨ
.ﺼﺎﻫ ْﻢ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ
ـ إ ﱠن أ َﻏ ﱠ3
ْ ﱡﻬ ْﻢ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ و
ُ أﻋ
ُ

4. Perfidy is the trait of the recalcitrant.

.ﺶ َﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﳌَﺮَد ِة
ـ اَﻟْﻐِ ﱡ4

َ

5. Rancour is the seed of evil.

ِّـ اَﻟﻐِ ﱡﻞ ﺑَ ْﺬ ُر اﻟﺸ5
.ﱠﺮ

6. Rancour is the malady of hearts.

ِ ُـ اَﻟﻐِ ﱡﻞ داء اﻟ ُﻘﻠ6
.ﻮب
ُ

7. Perfidy earns vituperation.

ِ ـ اَﻟﻐِ ﱡ7
.َﺴﺒﱠﺔ
ُ ﺶ ﻳَﻜْﺴ
َ ﺐ اﳌ
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َ

8. Rancour nullifies good deeds.

ِ ﻂ اﳊﺴ
ِ ِ
.ﻨﺎت
َ َ ُ ـ اَﻟْﻐ ﱡﻞ ُْﳛﺒ8

9. Perfidy is the worst craftiness.

10. Perfidy is from the characteristics of the wicked.

.ﺶ َﺷﱡﺮ اﳌ ْﻜ ِﺮ
ـ اَﻟْﻐِ ﱡ9

َ

ِ
ِ ﺶ ِﻣﻦ أﺧ
ِ ِّﻼق اﻟﻠ
.ﺌﺎم
ْ ْ ـ اَﻟْﻐ ﱡ10

11. Deceiving a friend and being disloyal to one’s pledges are from [the
acts of] betrayal of one’s covenant.

ِ ِ ِ ِ ﺪﻳﻖ واﻟﻐَ ْﺪر ِ ﳌﻮ
ِ ﺼ
.اﻟﻌ ْﻬ ِﺪ
ﺶ اﻟ ﱠ
ـ ِﻏ ﱡ11
َ اﺛﻴﻖ ﻣ ْﻦ ﺧﻴﺎﻧَﺔ
ُ
َ

12. Whoever deceives the people in their faith, then he is an opponent of
Allah and His Prophet.

ِِ ِ
ِِ
.ور ُﺳﻮﻟِِﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ12
َ ّ ﺎس ﰲ دﻳﻨـﻬ ْﻢ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ُﻣﻌﺎﻧ ٌﺪ
َ ّﺶ اﻟﻨ

13. When one deceives you out of his enmity [with you], then do not
blame him or censure him.

.ﺪاوﺗِِﻪ ﻓَﻼﺗَـﻠُ ْﻤﻪُ َوﻻﺗَـ ْﻌ ُﺬﻟْ ُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻏﺸ13
َ ﱠﻚ ﰲ َﻋ
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Grief
Grief-اﻟﻐﻢ
1. Grief makes one dispirited and ends one’s joy.

ِ  وﻳﻄْ ِﻮى،ـ اَﻟْﻐَ ﱡﻢ ﻳـ ْﻘﺒِﺾ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ1
.ط
َ اﻻﻧْﺒِﺴﺎ
ُ َ
َ َ

2. Sorrow destroys the body.

ِ
.ﺴ َﺪ
َ َـ اَﳊُﺰ ُن ﻳَـ ْﻬﺪ ُم اﳉ2

3. Sorrows are the ailment of the hearts.

ِ ُﻷﺣﺰا ُن ﺳ ْﻘﻢ اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُ ْ َـ ا3

4. Grief is the distinguishing mark of the believers.

ِ
ِ
.ﻨﲔ
َ ﻌﺎر اﳌُْﺆﻣ
ُ ـ اَﳊُْﺰ ُن ﺷ4

5. Grief wears away the body.

.ﺴ َﺪ
ُ ُـ اَْﳍَﱡﻢ ﻳ5
َ َﺬﻳﺐ اﳉ

6. Sorrow and anxiety do not bring back what has been lost.

ِ ِ
.ﺖ
ُ ـ اَ ْﳊُْﺰ ُن واﳉََﺰ6
َ ع ﻻﻳَـُﺮّدان اﻟﻔﺎﺋ

7. To the extent of pleasure, there is distress.

ِ
ِ
.ﺼﻴﺺ
ُ ـ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر اﻟﻠﱠ ﱠﺬة ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﺘﱠـ ْﻐ7

Confidential
8. One who bears his distress [patiently] realizes [his] opportunities.

9. Grief is one of the two senilities.

.ص
ُ ﺺ ْأد َرَك
َ ـ َﻣ ْﻦ َﲡَﱠﺮ8
َ ُع اﻟﻐ
َ اﻟﻔَﺮ
َ ﺼ

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳍِﺮَﻣ
.ﲔ
َ َ ـ اَْﳍَﱡﻢ9

10. Cast away the sorrows that come upon you through resolute patience
and virtuous certitude.

ِ ﻚ وا ِر
ِ وﺣﺴ ِﻦ اﻟﻴَﻘ
ِ دات اﳍُﻤ ِﻮم ﺑِ َﻌﺰاﺋِِﻢ اﻟ ﱠ
.ﲔ
َ ـ إﻃَْﺮ ْح َﻋْﻨ10
ْ ُ ،ﺼ ْﱪ
ُ

11. Grief emaciates the body.

12. Grief is an ailment of the soul.

.ـ اَْﳍَﱡﻢ ﻳـُْﻨ ِﺤ ُﻞ اﻟﺒَ َﺪ َن11

ِ ض اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ ـ اَﻟﻐَ ﱡﻢ َﻣَﺮ12

13. To the extent of endeavours, there are anxieties.

ِ
.ﻮم
ُ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳍ َﻤ ِﻢ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳍُُﻤ13

14. How many a sorrowful person has been driven to perpetual bliss by
his sorrow.

ِِ
ِ
.ﺣْﺰﻧُﻪُ َﻋﻠﻰ ُﺳُﺮوِر اﻷﺑَ ِﺪ
ُ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﺣﺰﻳﻦ َوﻓَ َﺪ ﺑﻪ14

15. One whose grief increases, his sorrow becomes permanent.

.ُﺣْﺰﻧُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻏ ﱡﻤﻪُ َ ﺑﱠ َﺪ15

16. To the extent of [one’s material] acquisition, there are heartaches.
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17. For every distress there is a relief.

ِ ِ
.ﻮم
ُ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﻘْﻨـﻴَﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻐُ ُﻤ16
ِ
.ج
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﻫ ّﻢ ﻓَـَﺮ17

18. One who continuously worries is overpowered by sorrow.

.ﺐ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﳊُْﺰ ُن
ْ ـ َﻣ ِﻦ18
َ َاﺳﺘ
َ َﺪام اﳍَﱠﻢ َﻏﻠ

19. One whose grief increases, his body becomes sick.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﳘﱡﻪُ َﺳ ِﻘ َﻢ ﺑَ َﺪﻧُﻪ19

20. One whose entire concern is for his Hereafter attains what he hopes
for.

ِ ِِ
ِ ﻵﺧﺮﺗِِﻪ ﻇَ ِﻔﺮ ِ ﳌﺄْﻣ
.ﻮل
ُ َ َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ ُﻛ ﱠﻞ َﳘّﻪ20
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Being Independent Of Others
ِ
ِ َاﻻ ْﺳﺘِﻐﻨﺎء َﻋﻦ اﳋ
Being independent of others-ﻠﻖ

1. Dispense with your dependency on anyone and you will be like him.

ِ
ِ
ِ
.ُﲑﻩ
َ ـ ا ْﺳﺘَـ ْﻐ ِﻦ َﻋ ﱠﻤ ْﻦ ﺷْﺌ1
َ ﺖ وُﻛ ْﻦ )ﺗَ ُﻜ ْﻦ( ﻧَﻈ

2. One who is independent from people, Allah, the Glorified, enriches
him.

ِ ّاﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ُﺎس أ ْﻏﻨﺎﻩُ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ2

3. One who becomes independent becomes an honour for his people and
one who is needy becomes contemptible to them.

ِِ
.وﻣ ِﻦ اﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ ﻫﺎ َن َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ3
َ اﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻛُﺮَم َﻋﻠﻰ ْأﻫﻠﻪ

4. That which you have no need for is better than that through which you
gain independence.

ِ
.ﺖ ﺑِِﻪ
َ اﺳﺘَـ ْﻐﻨَـْﻴ
َ اﺳﺘَـ ْﻐﻨَـْﻴ
ْ ﺖ َﻋْﻨﻪُ َﺧْﻴـٌﺮ ﳑﱠﺎ
ْ ـ َﻣﺎ4
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Affluence And The Rich
ِ اﻟﻐَِﲏ
Affluence and the rich-واﻟﻐﲎ
ّ

1. A rich person is he who becomes rich through contentment.

.ﻨﺎﻋ ِﺔ
ـ اَﻟْﻐَ ِ ﱡ1
َ اﺳﺘَـ ْﻐﲎ ِ َﻟﻘ
ْ ﲏ َﻣ ِﻦ

2. A [truly] rich person is one who prefers contentment.

.ﻨﺎﻋ َﺔ
َ ﲏ َﻣ ْﻦ آﺛـََﺮ
ـ اَﻟْﻐَ ِ ﱡ2
َ اﻟﻘ

3. The rich person feels at home [even when he is] in a strange land.

.ﲏ )اَﻟْﻐِﲎ(ِﰲ اﻟﻐُْﺮﺑَِﺔ َوﻃَ ٌﻦ
ـ اَﻟْﻐَ ِ ﱡ3

4. The ignorance of a rich person abases him whereas the knowledge of a
poor person elevates him.

ِ ،ـ ﺟﻬﻞ اﻟﻐَ ِِﲏ ﻳﻀﻌﻪ4
.ُوﻋ ْﻠ ُﻢ اﻟ َﻔﻘ ِﲑ ﻳَـْﺮﻓَـ ُﻌﻪ
َُُ َ
ُ َْ
ّ

5. At times a rich person may be lowlier than an ugly sheep.

.ب َﻏ ِﲎ أ َذ ﱡل ِﻣ ْﻦ ﻧَـ َﻘﺪ
ـ ُر ﱠ5

ّ

6. Sometimes a rich person may be needier than a poor person.

.ب َﻏ ِﲎ أﻓْـ َﻘُﺮ ِﻣ ْﻦ ﻓَﻘﲑ
ـ ُر ﱠ6

ّ

7. Few are the rich who [financially] support and assist others.

ِ ِ
ِ
ِ َـ ﻗ7
.ﻒ
ُ ﻠﻴﻞ ﻣ َﻦ اﻷ ْﻏﻨﻴﺎء َﻣ ْﻦ ﻳُﻮاﺳﻲ وﻳُ ْﺴﻌ
ٌ
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8. How many of the rich are unneeded [because of their unwillingness to
help others].

.ُـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِﲎ ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻐﲎ َﻋْﻨﻪ8

ّ

9. It is obligatory upon the rich person not to withhold his wealth from
the poor.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻮ ِاﺟ9
.ﻀ ﱠﻦ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻔﻘ ِﲑِﲟﺎﻟِِﻪ
ُ َﺐ َﻋﻠَﻰ اﻟﻐَِِﲏ أ ْن ﻻﻳ
َ
ّ

10. Never count the one from whose wealth others don’t get sustenance
as a rich person.

.ـ ﻻﺗَـ ُﻌ ﱠﺪ ﱠن َﻏﻨِﻴﺎً َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُْﺮَز ْق ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟِِﻪ10

11. There is no offence greater than the offence of the rich who deprives
the needy.

ِ ِ ْ ـ ﻻ ِوْزر11
.ﺘﺎج
َ أﻋﻈَ َﻢ ﻣ ْﻦ ِوْزر َﻏ ِﲎ َﻣﻨَ َﻊ اﳌ ْﺤ
َ
ُ

ّ

12. Opulence through other than Allah is the greatest indigence and
wretchedness.

ِ اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ واﻟﺸ
ِ
.ﱠﻘﺎء
َ أﻋﻈَ ُﻢ
ْ ّ ـ اَﻟْﻐِﲎ ﺑِﻐَ ِْﲑ ا12

13. Seek refuge with Allah from the intoxication of riches, for indeed it
has an intoxication that takes long to recover from.

ِ
ِ
.ﻌﻴﺪ َة اﻹﻓﺎﻗَ ِﺔ
َ َ ﻓَﺈ ﱠن ﻟَﻪُ َﺳﻜَْﺮًة ﺑ،ـ ا ْﺳﺘَـ ْﻌﻴ ُﺬوا ِ ّ ِﻣ ْﻦ َﺳﻜَْﺮةِ اﻟﻐِﲎ13

14. The richest of you are the most contented among you.
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.ـ أ ْﻏﻨﺎ ُﻛ ْﻢ أﻗْـﻨَـ ُﻌ ُﻜ ْﻢ14

15. The greatest of all riches is the intellect.

ِ
.ﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ َـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻐﲎ ا15

16. The most honourable wealth is abandoning [false] aspirations.

.ف اﻟﻐِﲎ ﺗَـْﺮُك اﳌﲎ
ُ ـ أ ْﺷَﺮ16

ُ

17. The best of riches is that through with one’s honour is secured.

ِ ِ
ِ
.ض
َ ْـ أﻓ17
َ ﻀ ُﻞ اﻟﻐﲎ ﻣﺎ
ُ ﺻﲔ ﺑِﻪ اﻟﻌْﺮ

18. The richest of the rich is one who is not a prisoner to greed.

ِ ِـ أ ْﻏﲎ اﻷ ْﻏﻨ18
ِ ص
ِ ﻴﺎء َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟِْﻠ ِﺤْﺮ
.ًأﺳﲑا
َ

19. The greatest of riches is contentment and toleration of poverty.

.ﱠﺤ ﱡﻤ ُﻞ ِﰲ اﻟﻔﺎﻗَِﺔ
َ ـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻐِﲎ19
َ اﻟﻘ
َ  واﻟﺘ،ُﻨﺎﻋﺔ

20. Opulence brings about transgression.

21. Riches turn one who is not a master into a master.

.ـ اَﻟﻐِﲎ ﻳُﻄْﻐﻲ20

.ﺴﻴِّ ِﺪ
ـ اَﻟْﻐِﲎ ﻳُ َﺴ ِّﻮُد َﻏْﻴـَﺮ اﻟ ﱠ21

22. Wealth and poverty manifest the essences of men and their qualities.

ِ ـ اَﻟﻐِﲎ واﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ ﻳﻜ22
ِ ْﺸ
ِ اﻟﺮ
ِّ ﻔﺎن َﺟﻮ ِاﻫﺮ
.ﺟﺎل وأ ْوﺻﺎﻓَﻬﺎ
ْ
َ
َ
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23. The brother of affluence is one who covers himself with contentment.

ِ
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ أﺧﻮ اﻟﻐﲎ َﻣ ِﻦ اﻟْﺘَ َﺤ
َ ﻒ ِ ﻟ َﻘ
ُ ـ23

24. Arrogance in wealth sows the seed (or warns) of abasement in
poverty.

.اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ ـ اَﻟﱠﺰْﻫ ُﻮ ِﰲ اﻟﻐِﲎ ﻳـُﺒَ ِّﺬ ُر )ﻳـُْﻨ ِﺬ ُر( اﻟ ﱡﺬ ﱠل ِﰲ24

25. The bane of affluence is stinginess.

26. The best affluence is the affluence of the soul.

ِ
.ﺨ ُﻞ
ْ ُـ آﻓَﺔُ اﻟﻐﲎ اﻟﺒ25

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟﻐ26
ِ ﻨﺎء َﻏﻨﺎءُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ َُْ

27. Many an opulence leads to lasting poverty.

.ث اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ اﻟﺒﺎﻗِﻲ
ـ ُر ﱠ27
َ ب ِﻏﲎ ْأوَر

َ

ً

28. The alms-tax of affluence [and comfort] is being good with
neighbours and keeping ties with near relatives.

ِ  و ِﺻﻠَﺔُ اﻷر،ـ َزﻛﺎةُ اﻟﻴﺴﺎ ِر ﺑِﱡﺮ اﳉﲑ ِان28
.ﺣﺎم
ْ
َ
َ

29. Two things are such that their value is recognized only by one who
has lost them: wealth and power.

ِ ـ َﺷﻴ29
.ُ اﻟﻐِﲎ واﻟ ُﻘ ْﺪ َرة:ف ﻗَ ْﺪ ُرُﳘﺎ إﻻّ َﻣ ْﻦ َﺳﻠِﺒَـ ُﻬﻤﺎ
ُ ﺌﺎن ﻻﻳـُ ْﻌَﺮ
ْ

30. Restraining oneself from that which is in the possession of [other]
people is present affluence.
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ِ
ِ ّﺲ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْﺪي اﻟﻨ
ِ ﻒ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻮد
ُ ﺎس ُﻫ َﻮ اﻟﻐ َﲎ اﳌ ْﻮ ُﺟ
ُ َـ ﻇَﻠ30
َ

31. The deception of wealth leads to insolence.

ِ ِ ـ ُﻏﺮ31
.اﻷﺷَﺮ
َ ﺐ
ُُ
ُ ور اﻟﻐﲎ ﻳُﻮﺟ

32. Loss of wealth is an advantage for the sagacious and a [cause of]
regret for the foolish.

ِ ِ ـ ﻓَـﻮ32
ِ ﻴﻤﺔُ اﻷ ْﻛ
.وﺣ ْﺴَﺮةُ اﳊَ ْﻤﻘﻰ
ُْ
َ ،ﻴﺎس
َ ت اﻟﻐﲎ َﻏﻨ

33. The whole of affluence is in contentment and satisfaction.

ِّ  و،ﻨﺎﻋ ِﺔ
.اﻟﺮﺿﺎ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ اﻟﻐِﲎ ِﰲ33
َ اﻟﻘ

34. One who would like to gain affluence without possessions, prestige
without authority and abundance without kinsfolk, then let him them come
out of the abjectness of disobedience to Allah into the honour of His
obedience, for indeed [through this] he will find all of these.

ِ  ﻓَـ ْﻠﻴ ْﺨﺮج ِﻣﻦ ذُ ِّل ﻣﻌ، واﻟ َﻜﺜْـﺮةُ ﺑِﻼ ﻋﺸﲑة، واﻟﻌِﱡﺰ ﺑِﻼﺳْﻠﻄﺎن،ـ ﻣﻦ ﺳﱠﺮﻩ اﻟﻐِﲎ ﺑِﻼﻣﺎل34
ﺼﻴَ ِﺔ
َْ ْ ُْ َ َ َ
ُ َ َْ
ُ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
.ﻚ ُﻛﻠّ ِﻪ
َ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ واﺟ ُﺪ ذﻟ،ﻃﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ ا ّ إﱃ ﻋِّﺰ

35. He who has been granted hopelessness in [obtaining] what people
possess, contentment with what he is given and satisfaction with the divine
decree has acquired affluence.

ِ اﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟ َﻘ
ِ
ِ
ِ ِ َ  واﻟ َﻘ،ﺎس
ِّ  و،ُوﰐ
ِ ّس َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪى اﻟﻨ
.ﻀﺎء
َ ْـ َل اﻟﻐﲎ َﻣ ْﻦ ُرز َق اﻟﻴَﺄ35
َ ﻨﺎﻋﺔَ ﲟﺎ أ

Confidential
36. Do not be delighted by wealth and comfort, and do not be grieved by
poverty and tribulation, for verily gold is tested by fire and the believer is
tested by tribulation.

ِ  وﻻﺗـ ْﻐﺘ ﱠﻢ ِ َﻟﻔ ْﻘ ِﺮ واﻟﺒ،ﺧﺎء
ِ ﻨﺎء واﻟﱠﺮ
ِ ـ ﻻﺗـ ْﻔﺮح ِ ﻟﻐ36
 واﳌ ْﺆِﻣ َﻦ،ب ِ ﻟﻨّﺎ ِر
ﺐ ُﳚَﱠﺮ
 ﻓَﺈ ﱠن اﻟ ﱠﺬ َﻫ،ﻼء
َ َْ َ
ََ
ُ
َ
َ
ُ
ِ ُﳚﱠﺮب ِ ﻟﺒ
.ﻼء
َ ُ َ

37. Affluence through [complete reliance on] Allah is the greatest
affluence.

ِ
.أﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻐِﲎ
ْ ّ ِ ـ اَﻟﻐِﲎ37

38. One who does not become needless of this world through Allah has
no religion.

ِ ِ
.ُدﻳﻦ ﻟَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻐ ِﻦ ّ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَﻼ38

39. There is no affluence except through contentment.

ِ
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ ـ ﻻﻏﲎ إﻻّ ِ ﻟ َﻘ39

40. No affluence [can be acquired] with mismanagement.

ِ ﻻﻏﲎ ﻣﻊ ﺳ
ِ ـ40
.ﻮء ﺗَ ْﺪﺑﲑ
ُ ََ
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Coming To The Aid Of The Aggrieved
Coming to the aid of the aggrieved-ْﻬﻮف
ُ إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌَﻠ

1. Through aiding the aggrieved, there is a protection for you from the
chastisement of Allah.

ِ
ِ
ِ ِ ِ ﻚ ِﻣﻦ ﻋ
.ﺼ ٌﻦ
َ ْ َ َـ ِ ﻏﺎﺛَﺔ اﳌْﻠ ُﻬﻮف ﻳَ ُﻜﻮ ُن ﻟ1
ْ ﺬاب ا ّ ﺣ

2. From the expiations of great sins is aiding the aggrieved.

َ

ِ ﻈﺎم إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌْﻠﻬ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ ّﻔﺎر2
ِ ِﻮب اﻟﻌ
ِ ُات اﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮف
ُ
ْ
َ

3. Coming to the aid of the aggrieved is one of the best benevolent acts.

ِ وف إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌْﻠﻬ
ِ ـ ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ اﳌﻌﺮ3
.ﻮف
ُ
ُْ َ ْ
َ

4. Nothing beings reward like aiding the aggrieved.

َ

ِ ـ ﻣﺎ ﺣﺼﻞ اﻷﺟﺮ ﲟِِﺜْ ِﻞ إﻏﺎﺛَِﺔ اﳌ ْﻠﻬ4
.ﻮف
ُ
ُْ َ َ َ
َ

Confidential
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Backbiting
Backbiting-اﻟﻐﻴﺒﺔ
1. The one who listens to gossip is one of the two backbiters.

ِ ِ ِ ِ َـ ا1
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳌﻐﺘﺎﺑَـ
.ﲔ
َ ﻟﺴﺎﻣ ُﻊ ﻟ ْﻠﻐْﻴـﺒَﺔ
ّ
ُ

2. Beware of backbiting, for indeed it makes you hated by Allah and the
people, and renders you rewards void.

ِ
ِ ّﻚ َإﱃ ا ِّ واﻟﻨ
.أﺟَﺮَك
ُ ِوﲢﺒ
ُْ ،ﺎس
َ ُ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﲤَُّﻘﺘ،َـ إ ّ َك واﻟﻐﻴﺒَﺔ2
ْ ﻂ

3. The wicked of [all] people is the backbiter.

ِ ّﻷم اﻟﻨ
.ﺘﺎب
ُ ﺎس اَﳌ ْﻐ
ُ َـ ا3

ُ
ِ
ِ
.ﺘﺎب
ُ َـ أﺑْـﻐ4
ُ ﺾ اﳋَﻼﺋ ِﻖ َإﱃ ا ّ اﳌُْﻐ
5. Verily the mentioning of slander is the worst falsehood.
ِ ْـ إ ﱠن ِذ ْﻛﺮ اﻟﻐﻴﺒ ِﺔ َﺷﱡﺮ اﻹﻓ5
.ﻚ
َ َ

4. The most hated of creatures in the sight of Allah is the backbiter.

6. Slander is the worst falsehood.

ِ ْـ اَﻟﻐﻴﺒﺔُ َﺷﱡﺮ اﻹﻓ6
.ﻚ
َ

7. Backbiting is the sign of a hypocrite.

.ﻟﻐﻴﺒﺔُ آﻳَﺔُ اﳌﻨﺎﻓِ ِﻖ
َ َـ ا7

Confidential
ُ

8. Backbiting is the effort of the feeble.

9. Backbiting is the food of the dogs of hell.

ِ ـ اَﻟﻐﻴﺒﺔُ ﺟﻬﺪ8
.اﻟﻌﺎﺟ ِﺰ
ُ ُْ َ

ِ ِﻮت ﻛ
.ﻼب اﻟﻨّﺎ ِر
ُ ُـ اَﻟﻐﻴﺒَﺔُ ﻗ9

10. The one who listens to gossip is just like the backbiter.

ِ ـ اَﻟﺴ ِﺎﻣﻊ ﻟِْﻠﻐﻴﺒ ِﺔ َﻛﺎﳌ ْﻐ10
.ﺘﺎب
َ ُ ّ
ُ

11. One who listens to gossip is one of the two backbiters.

ِ
ِ
.أﺣ ُﺪ اﳌ ْﻐﺘﺎﺑﻴَـْ ِﻦ
َ ـ ﺳﺎﻣ ُﻊ اﻟﻐﻴﺒَﺔ11
ُ

12. One who listens to gossip is the partner of the backbiter.

ِ ـ12
ِ ﻳﻚ اﳌ ْﻐ
.ﺘﺎب
ُ ﺳﺎﻣ ُﻊ اﻟﻐﻴﺒَ ِﺔ َﺷﺮ
ُ

13. One who is fond of backbiting about others is reviled.

.ـ َﻣ ْﻦ أُوﻟِ َﻊ ِ ﻟﻐﻴﺒَ ِﺔ ُﺷﺘِ َﻢ13

14. The one who listens to gossip is like its narrator.

ِ
.اﻟﻐﻴﺒ ِﺔ َﻛﻘﺎﺋِﻠِﻬﺎ
َ ـ ُﻣ ْﺴﺘَﻤ ُﻊ14

15. Do not accustom yourself to backbiting, for indeed being accustomed
to it is a great sin.

.ﻈﻴﻢ اﳉُْﺮِم
َ ـ ﻻﺗُـ َﻌ ِّﻮْد ﻧَـ ْﻔ َﺴ15
َ  ﻓَﺈ ﱠن ُﻣ ْﻌ،َﻚ اﻟﻐﻴﺒَﺔ
ُ ﺘﺎدﻫﺎ َﻋ

16. Even a little slander is calumny.
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.ﻚ
ٌ ْﺴﲑ اﻟﻐﻴﺒَ ِﺔ إﻓ
ُ َـ ﻳ16

17. Servant of Allah, do not make haste in [exposing] the fault of a
servant, for he may have been forgiven for it, and do not count yourself safe
from [your] small sins as you might be punished for them.

ِ ـ َﻋْﺒ َﺪا ِّ ﻻﺗَـ ْﻌ َﺠﻞ ﰲ َﻋْﻴ17
ﻐﲑ
َ  وﻻ ََْﻣ ْﻦ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ،ُﺐ َﻋْﺒﺪ ﺑِ َﺬﻧْﺒِ ِﻪ ﻓَـﻠَ َﻌﻠﱠﻪُ َﻣ ْﻐ ُﻔ ٌﻮر ﻟَﻪ
َ ﻚ
َ ﺻ
ْ
.ب َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
َ َﻣ ْﻌﺼﻴﺔ ﻓَـﻠَ َﻌﻠﱠ
ٌ ﻚ ُﻣ َﻌ ﱠﺬ

Confidential
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The Unseen
The unseen-اﻟﻐﻴﺐ
1. In the unseen there is wonder.

ِ ـ ِﰲ اﻟﻐَْﻴ1
.ﺐ
َ ﺐ
ُ اﻟﻌ َﺠ

Confidential
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Sense Of Honour And Possessiveness
Sense of Honor And Possessiveness1-اﻟﻐﲑة
1. Beware of being possessive in a situation where it is not required, for
verily this will lead the soul that is sound to become sick and the one that is
innocent [and calm] into suspicion [and uneasiness].

ِ
ِ ﻚ ﻳ ْﺪﻋﻮ اﻟ ﱠ
ِِ ِ
اﻟﱪﻳﺌَﺔَ َإﱃ
ُ َ َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ـ إ ّ َك واﻟﺘﱠﻐﺎﻳَُـﺮ ﰲ َﻏ ِْﲑ َﻣ ْﻮﺿﻌﻪ1
َ  و،ﻴﺤﺔَ َإﱃ اﻟ ﱠﺴ َﻘ ِﻢ
َ ﺼﺤ
ِ ْاﻟﱠﺮﻳ
.ﺐ
2. The proof of a man’s sense of honour is his chastity.
3. A man’s sense of honour is faith.

ِ
.ُﺟ ِﻞ ِﻋﻔﱠﺘُﻪ
ُ ﻴﻞ َﻏْﻴـَﺮةِ اﻟﱠﺮ
ُ ـ َدﻟ2

4. The possessiveness of a woman is transgression.

.ﺟ ِﻞ إﳝﺎ ٌن
ُ ـ َﻏْﻴـَﺮةُ اﻟﱠﺮ3
.ـ َﻏْﻴـَﺮةُ اﳌْﺮأةِ ُﻋ ْﺪوا ٌن4

َ

5. A man’s sense of honour is to the extent of his self-respect.

.ﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر أﻧَـ َﻔﺘِ ِﻪ
ُ ـ ﻏَْﻴـَﺮةُ اﻟﱠﺮ5

6. The believer’s possessiveness is for [the sake of] Allah, the Glorified.

ِ ـ َﻏﻴـﺮةُ اﳌ6
.ُﺆﻣ ِﻦ ِ ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َْ

Confidential
ُ

Notes
1. In the context of being possessive of one’s wife or the female members of one’s
family such that no other man should look at them or have any contact with them as this
would hurt one’s sense of honour.
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Deviation From The Right Path
Deviation from the right path-اﻟﻐﻲ
ّ

1. The thing with the worst outcome is deviation [from the right path].

.أﺳ َﻮءُ َﺷﻲء ﻋﺎﻗِﺒَﺔً اﻟﻐَ ﱡﻲ
ْ ـ1

ْ

2. Deviation is insolence.1

.أﺷٌﺮ
َ ـ اَﻟﻐَ ﱡﻲ2

3. One who deals offensively [with others] is dealt with in the same way.

ِ
ِ
.ﻮﰲ ﺑِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ3
َ ﻋﺎﻣ َﻞ ﻟﻐَ ِّﻲ ُﻛ

4. Woe be to the one who persists in his deviation and does not return to
the right path.

.إﱃ اﻟﱡﺮ ْﺷ ِﺪ
َ  وَﱂْ ﻳَِﻔ ْﺊ،ـ َوﻳْ ٌﻞ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﲤﺎدى ﰲ َﻏﻴِّ ِﻪ4

5. There is no piety with deviation.

.ع َﻣ َﻊ َﻋﻰ
َ ﻻوَر
َ ـ5

ّ

Confidential
Notes

1. Because the deviant and misguided person is heedless of God and the Hereafter.
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The Utmost
The utmost-اﻟﻐﺎﻳﺔ
1. Whoever attains the utmost of what he loves, then let him expect the
utmost of what he hates.

.ُْﺮﻩ
ـ َﻣ ْﻦ ﺑَـﻠَ َﻎ ﻏﺎﻳَﺔَ ﻣﺎ ُِﳛ ﱡ1
َﺐ ﻓَـْﻠﻴَـﺘَـ َﻮﻗﱠ ْﻊ ﻏﺎﻳَﺔَ ﻣﺎ ﻳَﻜ

Confidential
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Being Optimistic
Being optimistic-اﻟﺘﱠـ َﻔﺄّل
1. Be optimistic and you will become successful.

ِ
ﱠ
.ـﺢ
ْ ـ ﺗَـ َﻔﺄ ْل ِ ﳋَِْﲑ ﺗُـْﻨﺠ1

Confidential
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Unrest
ِ
Unrest-اﻟﻔ ْﺘـﻨَﺔ

1. Unrest (or acquisition [of property]) is accompanied by hardship.

ِ اﻟﻘْﻨـﻴﺔ( ﻣ ْﻘﺮوﻧَﺔٌ ِ ﻟﻌ
ِ
.ﻨﺎء
َ
ُ َ َ ُ ) ُـ اَﻟﻔْﺘـﻨَﺔ1

2. In times of unrest, be like an adolescent camel that has neither udders
for milking nor a back strong enough for riding.

ِ ـ ُﻛﻦ ِﰲ2
ِ اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ َﻛﺎﺑ ِﻦ اﻟﻠﱠﺒ
.ﺐ
َ ،ﻮن
َ ﻻﺿْﺮ
ُ ْ
ْ
َ ﺐ وﻻﻇَ ْﻬَﺮ ﻓَـﻴُـ ْﺮَﻛ
َ َع ﻓَـﻴُ ْﺤﻠ

3. One who ignites the fire of sedition will become fuel for it.

ِ ﺐ ر
.اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ ﻛﺎ َن َوﻗُﻮداً َﳍﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷ ﱠ3

4. One of the greatest tribulations is the continuation of strife.

ِ ـ ِﻣﻦ أﻋﻈَِﻢ اﳌِﺤ ِﻦ دوام4
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ
ْ ْ
ُ َ َ

5. I swear by my life that in the flames of unrest [that come after me], the
believer will get destroyed while the non-Muslim shall remain safe.

ِ ﺐ
ِ
ِ َﻚ ﰲ َﳍ
. وﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ ﻓﻴﻬﺎ َﻏْﻴـُﺮ اﳌ ْﺴﻠِِﻢ،اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ
ُ ـ ﻗَ ْﺪﻟَ َﻌ ْﻤﺮي ﻳَـ ْﻬﻠ5
ُ

ُ
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The One Who Is Enthralled
The one who is enthralled-اﳌﻔﺘﻮن
1. Not everyone who is enthralled is reproached.

.ﺐ
ُ َـ ﻣﺎ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻔﺘُﻮن ﻳُﻌﺎﺗ1
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Chivalry
Chivalry-اﻟﻔﺘﻮة
ّ

1. Chivalry is a gift that is granted and a harm that is restrained.

.ﻮف
ٌ ـ اَ ُﻟﻔﺘُـ ﱠﻮُة ﺋِ ٌﻞ َﻣْﺒ ُﺬ1
ٌ ْﻔ
ُ أذى َﻣﻜ
ً  و،ول

2. The human being has not been adorned with anything more beautiful
than chivalry.

.اﻟﻔﺘُـ ﱠﻮِة
ْ ـ ﻣﺎ ﺗَـَﺰﻳﱠ َﻦ اﻹﻧْﺴﺎ ُن ﺑِ ِﺰﻳﻨَﺔ2
ُ أﲨَ َﻞ ِﻣ َﻦ

3. The order of chivalry is being tolerant of the mistakes of one’s
brothers and fulfilling one’s obligation towards his neighbours.

ِ ﻤﺎل ﻋﺜَﺮ
ِ ِِ
ِ
ِ و ﺣﺴﻦ ﺗَـﻌ ﱡﻬ ِﺪ اﳉﲑ،ات اﻹﺧﻮ ِان
.ان
َ ُ ﻈﺎم اﻟ ُﻔﺘُـ ﱠﻮة ا ْﺣﺘ
َ ُُْ َ ْ
ُ ـ ﻧ3
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Wickedness And Immorality
Wickedness and immorality-ﺠﻮر وﳏﺎﺿﺮ اﻟ ُﻔﺴﻮق
ُ اﻟ ُﻔ

1. Wickedness is a decrepit fortress, it does not prevent [any harm from
reaching] its people, nor does it protect the one who seeks refuge in it.

ِ
ِ ـ اَﻟْ ُﻔﺠﻮر1
.وﻻﳛ ِﺮُز َﻣ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَْﻴ ِﻪ
ُْ ،ُ ﻻﳝَْﻨَ ُﻊ ْأﻫﻠَﻪ،ﺼﻦ َذﻟﻴﻞ
ْ دار ﺣ
ُ ُُ

2. Beware of immoral gatherings, for indeed they anger the Most
Merciful and take you to the fire of hell.

ِ  ﻣﺼﻠِﻴﺔٌ ﻟِﻠﻨِّﲑ، ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻣﺴ ِﺨﻄَﺔٌ ﻟِﻠﱠﺮ ْﲪ ِﻦ،ﻮق
ِ ﺎﺿﺮ اﻟ ُﻔﺴ
ِ
.ان
َْ ُ
ُْ
ُ َ ـ إ ّ َك َوَﳏ2

3. Wickedness is from the traits of the disbelievers.

.ﻮر ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَ ِﻢ اﻟ ُﻜ ّﻔﺎ ِر
ُ ـ اَﻟ ُﻔ ُﺠ3

4. Verily the wicked comprise of all the oppressive and treacherous
people.

.ﺧﺘُﻮر
َ ـ إ ﱠن اﻟ ُﻔ ّﺠ َﺎر ُﻛ ﱡﻞ ﻇَﻠُﻮم4

5. The wicked is one who declares [his sins] openly.

ِ ﻟﻔﺎﺟﺮ ُﳎ
ِ
.ﺎﻫٌﺮ
ُ َـ ا5

6. There is no [sin for] backbiting for the [openly] corrupt.

ِ َـ ا6
.ُﻟﻔﺎﺳ ُﻖ ﻻﻏﻴﺒَﺔَ ﻟَﻪ

Confidential
7. The immoral person has no [sense of] caution.

.ُﻮر ﻻﺗَِﻘﻴﱠﺔَ ﻟَﻪ
ُ ـ اَ َﻟﻔ ُﺠ7

8. The reign of the wicked is the [cause of] abasement of the virtuous.

.ﺠﺎ ِر َﻣ َﺬﻟﱠﺔُ اﻷﺑْﺮا ِر
ّ ـ ُد َو ُل اﻟ ُﻔ8

9. Flee far away from the wicked, immoral one.

ِ اﻟﻔﺮا ِر ِﻣﻦ
ِ ـ ﻓِﱡﺮوا ُﻛ ﱠﻞ9
ِ اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ
.اﻟﻔﺎﺳ ِﻖ
َ

10. The cutting off ties with an immoral person is a gain.
11. There is no affluence with immorality.

ِ ُـ ﻗَﻄﻴﻌﺔ10
.اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ ُﻏْﻨ ٌﻢ
َ

.ٌﺠﻮِر َﻏﻨﺎء
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ َﻊ اﻟ ُﻔ11

12. It behoves one who knows the wicked not to act like them.

َ

.ﺎر أ ْن ﻻﻳـَ ْﻌ َﻤ َﻞ َﻋ َﻤﻠَ ُﻬ ْﻢ
ُ ف
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ12
َ اﻟﻔ ّﺠ

13. The one who publicizes an immoral act is like the one who has
committed it.

ِ اﻟﻔﺎﺣ َﺸ ِﺔ َﻛ
ِ ـ ﻣﺬﻳﻊ13
.ﻔﺎﻋﻠِﻬﺎ
ُ ُ
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Obscenity
Obscentiy-اﻟﻔﺤﺶ
1. Be careful of obscene language and lies, for indeed they degrade the
speaker.

ِ ِ َ ـ اِﺣ َﺬر ﻓُﺤﺶ1
.ﱠﻬﻤﺎ ﻳـُْﺰِر ِن ِ ﻟﻘﺎﺋِ ِﻞ
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ب
َ اﻟﻘ ْﻮل واﻟﻜ ْﺬ
َ ْ ْ ْ

2. Using obscene language with one who is above you is destructive
ignorance.

.ﺟ ْﻬ ٌﻞ ُﻣ ْﺮد
َ َﻚ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮﻗ
َ ـ َﺳ َﻔ ُﻬ2
َ ﻚ

3. Using obscene language with one who is below you is abasing
ignorance.

.ﻞ ُﻣ ْﺰر
َ َﻚ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ُدوﻧ
َ ـ َﺳ َﻔ ُﻬ3
ٌ ﻚ َﺟ ْﻬ

4. Using obscene language with one who is at your level is a pecking like
the pecking of two cockerels, and a quarrelling like the quarrelling of two
dogs, they will never separate until they are wounded or humiliated, and this
is neither the act of the wise nor the practice of the intelligent; and it may be
that he (your rival) shows forbearance towards you, thereby becoming
greater than you and more honourable, while you remain lower than him
and more contemptible.

ِ ِ ـ ﺳ َﻔﻬﻚ ﻋﻠﻰ ﻣﻦ ﰲ درﺟﺘِﻚ ﻧِﻘﺎر َﻛﻨِﻘﺎ ِر اﻟﺪﻳ َﻜ4
ِ ْ اش اﻟ َﻜ ْﻠﺒَـ
ِ اش َﻛ ِﻬﺮ
 وﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻔ َِﱰﻗﺎ،ﲔ
ْ
ٌ  وﻫﺮ،ﲔ
ٌ َ َ ََ ْ َ َ َ ُ َ
ِ
ِ
ِ ِ وﻟَﻴﺲ ذﻟ،ﲔ
ِ ْ وﺣ
 وﻟَ َﻌﻠﱠﻪُ أ ْن َْﳛﻠُ َﻢ،اﻟﻌ َﻘﻼء
َ َ ْ ِ ْ ﻮﺣ
ُ  ْأو َﻣ ْﻔ،ﲔ
ُ ُوﻻﺳﻨﱠﺔ
ُ ،ﻚ ﻓ ْﻌ ُﻞ اﳊُ َﻜﻤﺎء
َ ﻀ
َ إﻻّ َْﳎُﺮ
ِ  وأﻧْﺖ أﻧْـ َﻘ،ﻚ وأﻛﺮم
ِ
.َم
َ َﻋْﻨ
َ َ َ َ َ  ﻓَـﻴَ ُﻜﻮ َن ْأوَزَن ﻣْﻨ،ﻚ
ُ ﺺ ﻣْﻨﻪُ وأَﻷ
ُ
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5. One who uses obscene language is reviled.

6. One whose obscenity increases is regarded as vile.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎﻓَﻪَ ُﺷﺘِ َﻢ5

.ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﺳ َﻔ ُﻬﻪُ اُ ْﺳﺘُـ ْﺮِذ َل6

7. An honourable person never uses obscene language, ever.

ﺶ َﻛﺮﱘٌ ﻗَ ﱡ
.ﻂ
َ ـ ﻣﺎ أﻓْ َﺤ7

8. There is none more shameless than the one who utters obscenities.

ِ ِ
.ى
ْ ـ8
ّ ﻻأوﻗَ َﺢ ﻣ ْﻦ ﺑَﺬ

9. Indeed obscene language and vulgarities are not from the morals of
Islam.

ِ
ِ
ِ اﻹﺳ
.ﻼم
ْ ﺶ ﻟَْﻴﺴﺎ ﻣ ْﻦ َﺧﻼﺋ ِﻖ
َ ﺶ واﻟﺘـ َﱠﻔ ﱡﺤ
َ ـ إ ﱠن اﻟْ ُﻔ ْﺤ9

10. One who uses obscene language cures [the envy of] his enviers [and
brings them joy].

.ُﺎدﻩ
َ ﺶ َﺷﻔﻰ ُﺣ ّﺴ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻓْ َﺤ10

11. The one who is forbearing does not use obscene language.

.ﻠﻴﻢ
َ ـ ﻣﺎ أﻓْ َﺤ11
ٌ ﺶ َﺣ
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12. Two people never insult each other except that the one who is wicked
of the two prevails.

ِ ـ ﻣﺎ ﺗَ ﱠ12
.ﺐ اَﻷ َُﻣ ُﻬﻤﺎ
َ َﺴﺎب إﺛْﻨﺎن إﻻّ َﻏﻠ
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Pride And Boasting
Pride and boasting-اﻟﻔﺨﺮ واﻟﺘﻔﺎﺧﺮ
1. What reason has a human being to be proud when his beginning is a
drop of semen and his end is a carcass; neither can he sustain himself nor
can he repel his [own] death!

ِ ،ٌ وأ ﱠوﻟُﻪ ﻧُﻄْ َﻔﺔ،اﻟﻔﺨﺮ
.ُﺣﺘْـ َﻔﻪ
َ ُوآﺧ ُﺮﻩ
َ ـ ﻣﺎ ﻻﺑْ ِﻦ1
ُ
َ  َوﻻﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ،ُ ﻻﻳَـْﺮُز ُق ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ،ٌﺟﻴﻔﺔ
َ ْ َ آد َم و

2. Never become proud of a state that you attained without [any] device
[and hard work], and never be arrogant of a rank that you attained without
merit, for indeed that which is built by circumstance is destroyed by
entitlement.

 ﻓَﺈ ﱠن ﻣﺎ ﻳـَْﺒﻨﻴ ِﻪ، وﻻﺗَـ ْﻔ ِﺨَﺮ ﱠن ِﲟَْﺮﺗَﺒـَﺔ ﻧِْﻠﺘَﻬﺎ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻣْﻨـ َﻘﺒَﺔ،ـ ﻻﺗَ ُﺪﻟﱠ ﱠﻦ ِﲝﺎﻟَﺔ ﺑَـﻠَ ْﻐﺘَﻬﺎ ﺑِﻐَ ِْﲑ آﻟَﺔ2
ِ ﻔﺎق ﻳـﻬ ِﺪﻣﻪ
ِ
.ﻘﺎق
ُ اﻻ ْﺳﺘِ ْﺤ
ُ ُ ْ َ ُ ّاﻹﺗ
3. There is no foolishness greater than arrogance.

.ﺨ ِﺮ
َ أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣ َﻦ
ْ ـ ﻻﲪُْ َﻖ3
ْ اﻟﻔ

4. Boasting ought to be about the greatest effort, keeping promises and
being overly generous, not about the worn out bones [of one’s ancestors]
and evil traits.

ِ  واﻟﻮ،ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ أ ْن ﻳ ُﻜﻮ َن اﻟﺘﱠﻔﺎﺧﺮ ﺑِﻌﻠِ ِﻲ اﳍِﻤ ِﻢ4
ِّ  ﻻﺑِﺒَﻮ ِاﱃ، واﳌﺒﺎﻟَﻐَ ِﺔ ِﰲ اﻟ َﻜﺮِم،ﻓﺎء ِ ﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
،اﻟﺮَﻣ ِﻢ
ََ
َ
َ ّ َ ُُ
َ
َ
ُ
.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ِّ ورذاﺋِ ِﻞ
َ

Confidential
5. Boastfulness stems from the smallness of [one’s] status [and worth].

ِ ـ اَ ِﻻﻓْﺘِﺨﺎر ِﻣﻦ5
.ﺻﻐَ ِﺮ اﻷﻗْﺪا ِر
ْ ُ

6. Beware of contesting with Allah, the Glorified, in His greatness, for
Allah, the Most High, abases every tyrant and belittles every boaster.

ِ
ِ
ِِ
.ﻬﲔ ُﻛ ﱠﻞ ﳐُْﺘﺎل
ُ ُ َوﻳ، ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ﺗَﻌﺎﱃ ﻳُﺬ ﱡل ُﻛﻞﱠ َﺟﺒّﺎر،وﻣﺴﺎﻣﺎةَ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﰲ َﻋﻈَ َﻤﺘﻪ
ُ ـ إ ّ َك6
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Relief And Waiting For Relief
Relief and waiting for relief-اﻟ َﻔ َﺮج واِﻧﺘﻈﺎر اﻟﻔﺮج

1. The more restricting [and difficult] the hardship, the closer the relief.

.ج
َ ب ﻣﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن
ْ ـ1
ُ أﺿﻴَ ُﻖ ﻣﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳊََﺮ ُج أﻗْـَﺮ
ُ اﻟﻔَﺮ

2. The time when relief is closest is when the affair becomes unbearable.

ِ َ ـ أﻗْـﺮب ﻣﺎ ﻳ ُﻜﻮ ُن2
.اﻷﻣ ِﺮ
ْ اﻟﻔَﺮ ُج ﻋْﻨ َﺪ ﺗَﻀﺎﻳُِﻖ
َ َُ

3. When the openings [and ways] get blocked, the rays of relief begin to
appear.

ِ ِِ ِ
.وﻣﻄﺎﻟِ ُـﻊ اﻟ َﻔَﺮِج
َ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻧْﺴﺪاد اﻟ ُﻔَﺮِج ﺗَـْﺒ ُﺪ3

4. When the difficulties reach their peak, there is hope for relief.

ِ َـ ِﻋْﻨﺪ ﺗ4
.ﻨﺎﻫﻲ اﻟﺸﱠﺪاﺋِ ِﺪ ﻳَ ُﻜﻮ ُن ﺗَـ َﻮﻗﱡ ُﻊ اﻟ َﻔَﺮِج
َ

5. The first act of worship is waiting for relief with patience.1

ِ ِ ِ ِـ أ ﱠوُل اﻟﻌ5
.ﺼ ِْﱪ
ﻈﺎر اﻟ َﻔَﺮِج ِ ﻟ ﱠ
َ
ُ ﺒﺎدة اﻧْﺘ

6. Expecting relief is one of the two comforts.

ِ ْ إﺣﺪى اﻟﺮا َﺣﺘَـ
.ﲔ
َ ْ ـ ﺗَـ َﻮﻗﱡ ُﻊ اﻟ َﻔَﺮِج6

Confidential
Notes
1. ‘Waiting for the relief’ is also used to mean waiting for the reappearance of the
Mahdi (‘a) as he will bring relief and justice to the oppressed believers.
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Happiness And Joy
Happiness and joy-اﻟﻔﺮح واﻹﺑﺘﻬﺎج
1. How many a joyful [person] has been driven by his joy towards
perpetual sorrow.

ِِ
ِ
.ﺣ ْﺰن ُﳐَﻠﱠﺪ
ُ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻓَـَﺮح أﻓْﻀﻰ ﺑﻪ ﻓَـَﺮ ُﺣﻪُ إﱃ1

2. Do not be joyful about that which is coming [to you].

.ح ِﲟﺎ ُﻫ َﻮ آت
ْ ـ ﻻ ﺗَـ ْﻔَﺮ2

3. Never be joyful about the downfall of others for verily you do not
know what time will do to you.

ِ
.ﻚ اﻟﱠﺰﻣﺎ ُن
ُ ﱠﻚ ﻻﺗَ ْﺪري ﻣﺎ ُْﳛﺪ
َ ِث ﺑ
َ ـ ﻻﺗَـ ْﻔَﺮ َﺣ ﱠﻦ ﺑِ َﺴ ْﻘﻄَِﺔ َﻏ ِْﲑ َك ﻓَﺈﻧ3

4. Do not be happy with the mistake of others, for indeed you will not
always be correct.

ِ
ِ
.ًﻚ اﻹﺻﺎﺑَﺔَ أﺑَﺪا
َ ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﲤَْﻠ
َ ـ ﻻﺗَـْﺒـﺘَ ِﻬ َﺠ ﱠﻦ ِﲞَﻄﺎء َﻏ ِْﲑ َك ﻓَﺈﻧ4
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Fleeing To Allah
Fleeing to Allah- ّ اﻟﻔﺮار إﱃ ا

1. Flee towards Allah, the Glorified, and do not flee away from Him, for
indeed He will find you and you will not escape Him.

ِ
ِ
ِ
ِ ِ
.وﻩ
ُ ـ ﻓﱡﺮوا َإﱃ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ وﻻﺗَﻔﱡﺮوا ﻣْﻨﻪُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﻣ ْﺪ ِرُﻛ ُﻜ ْﻢ وﻟَ ْﻦ ﺗُـ ْﻌﺠُﺰ1
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Opportunity And Its Loss
Opportunity and its loss-اﻟﻔﺮﺻﺔ وﻓﻮ ﺎ
1. Not everything that has gone comes back.

ِ
.ب
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ ﻏﺎﺋﺐ ﻳَـ ُﺆ ُ◌ ُو1
َ

2. One who takes advantage of [unexpected] opportunities remains safe
from distress.

ِ اﻟﻔﺮ
.ﺺ
َ ُص أﻣ َﻦ اﻟﻐ
َ ﺼ
َ َُ ﺺ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻓ2

3. Whoever finds a place where sweet water enters and he can quench his
thirst with it but does not take advantage of it, he will soon feel thirsty and
seek it, but will not find it.

ِ ـ ﻣﻦ وﺟ َﺪ ﻣﻮِرداً ﻋ ْﺬ ً ﻳـﺮﺗَﻮي ِﻣْﻨﻪ ﻓَـﻠَﻢ ﻳـ ْﻐﺘَﻨِﻤﻪ ﻳ3
.ُﻚ أ ْن ﻳَﻈْ َﻤﺄَ وﻳَﻄْﻠُﺒَﻪُ ﻓَﻼ َِﳚ ُﺪﻩ
ُ ﻮﺷ
ُ ُْ َ ْ ُ
َْ َ ْ َ َ َ ْ َ

4. Many a lost thing is such that it cannot be regained.

.ب ﻓﺎﺋِﺖ ﻻﻳُ ْﺪ َرُك ِﳊﺎﻗُ ُﻪ
ـ ُر ﱠ4

5. It may be that he who strives and acts quickly is saved [and succeeds]
while the slow seeker [only] hopes [to attain it in the future].

. وﻃﺎﻟِﺐ ﺑَﻄﻲء َرﺟﺎ،ب ﺳﺎع َﺳﺮﻳﻊ َﳒﺎ
ـ ُر ﱠ5

6. The return of an opportunity [that is lost] is far off and unlikely.

.ﺻ ِﺔ ﺑَﻌﻴ ٌﺪ َﻣﺮ ُاﻣﻬﺎ
ُ ـ َﻋ ْﻮُد6
َ اﻟﻔْﺮ
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7. Seize the opportunity when it arises, for indeed you will not get it
[again] after you lose it.

ِ
ِ ِـ ﻏﺎﻓ7
.ﱠﻚ ﻏَْﻴـُﺮ ُﻣ ْﺪ ِرﻛِﻬﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ ﻓَـ ْﻮِ ﺎ
َ ﺻﺔَ ِﻋْﻨ َﺪ ْإﻣﻜﺎ ﺎ ﻓَﺈﻧ
َ ﺺ اﻟ ُﻔْﺮ

8. Breathe before the necks are strangled, and yield before being driven
violently.

ِ ِ
ِ اﻟﺴ
ِ ِ ِ ـ ﺗَـﻨَـﻔﱠﺴﻮا ﻗَـﺒﻞ8
.ﻴﺎق
ُ ْ واﻧ،ﺿﻴﻖ اﳋﻨﺎق
ّ ﻘﺎدوا ﻗَـْﺒ َﻞ ُﻋْﻨﻒ
َْ ُ

9. Take the respite of the days, protect the boundaries of Islam, and
anticipate the sudden attack of death.

ِ
ِ ِ و ِدروا ُﻫﺠﻮم اﳊ،ﻼم
ِ اﻹﺳ
ِ
.ﻤﺎم
ْ وﺣﻮﻃُﻮاْ ﻗَﻮاﺻﻲ
َ ُ ُ
ُ ،ـ ُﺧ ُﺬوا َﻣ َﻬ َﻞ اﻷ ّ م9
َ

10. May Allah have mercy on the one who takes the benefit of respite
[and opportunity], hastens towards good deeds and cowers out of fear [of
Allah].

ِ  وأَ ْﻛﻤ، و در اﻟﻌﻤﻞ،ـ رِﺣﻢ ا اﻣﺮءاً إ ْﻏﺘَـﻨَﻢ اﳌﻬﻞ10
.ﺟﻞ
َ َ
َ ﺶ ﻣ ْﻦ َو
َ ْ ُّ َ َ
َ َ َ َ َ َ ََ َ
11. Opportunity is quick to pass on and slow to return.

ِ
.اﻟﻌ ْﻮِد
َ ُ وﺑَﻄﻴﺌَﺔ،ﺻﺔُ َﺳﺮ َﻳﻌﺔُ اﻟ َﻔ ْﻮت
َ ـ اَﻟ ُﻔْﺮ11

12. The [passing of] hours diminishes lifetimes and bring [one] closer to
annihilation.

. وﺗُ ْﺪِﱐ ِﻣ َﻦ اﻟﺒَﻮا ِر،ﻤﺎر
ْ ﺎﻋﺎت َﲣْ َِﱰُم
ُ اﻟﺴ
َ اﻷﻋ
ّ ـ12

13. Arrange an abode for yourself before your descent and prepare the
dwelling before your arrival.
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ِ ِ
ِ
ِ ِ
.ﻚ
َ ﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ ﻳـَ ْﻮم ﻧُـُﺰوﻟ
َ ـ ا ْرﺗَ ْﺪ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ13
َ وو ِّط اﳌْﻨ ِﺰَل ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺣﻠُﻮﻟ
َ ،ﻚ
َ

14. Make your time of comfort a [means of] preparation for the days of
your tribulation.

ِ
.ﻚ
َ ِﻚ ُﻋ ﱠﺪ ًة ﻷ ّ ِم ﺑَﻼﺋ
َ ِـ ا ْﺟ َﻌﻞ َزﻣﺎ َن َرﺧﺎﺋ14

15. Opportunities are things that are [meant to be] seized.
16. Loss [of opportunities] are [a cause of] distress.

.ﺲ
ُ ـ اَﻟ ُﻔَﺮ15
ٌ َص ُﺧﻠ
.ﺺ
ُ ـ اَ َﻟﻔ ْﻮ16
ٌ ﺼ
َ ت ُﻏ

17. Opportunity is a booty.
18. Loss [of opportunity leads to] burning regrets.
19. The lost [opportunity] does not return.
20. Losing an opportunity is distressful.
21. Times of happiness are short-lived.

.ﺻﺔُ ُﻏْﻨ ٌﻢ
َ ـ اَ ُﻟﻔْﺮ17

.ﻗﺎت
ٌ ات ُْﳏ ِﺮ
ٌ ت َﺣ َﺴﺮ
ُ ـ اَ َﻟﻔ ْﻮ18

ِ
.ﻮد
ُ ﺖ ﻻﻳَـ ُﻌ
ُ ـ اَﻟﻔﺎﺋ19
.ٌﺼﺔ
ﺻ ِﺔ ﻏُ ﱠ
َ ـ20
َ إﺿﺎﻋﺔُ اﻟ ُﻔْﺮ
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ِ
.ٌﺴﺔ
ُ ـ ْأو21
َ ﻗﺎت اﻟ ﱡﺴُﺮور ُﺧْﻠ

22. Opportunities pass by like the passing of clouds.

ِ ـ اَﻟ ُﻔﺮص ﲤَُﱡﺮ ﻣﱠﺮ اﻟ ﱠﺴ22
.ﺤﺎب
َ ُ َ

23. When what you want does not happen, then want what happens [and
be satisfied with it].

.ﻳﺪ ﻓَﺄَ ِرْد ﻣﺎ ﻳَ ُﻜﻮ ُن
ُ ـ إذا َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻣﺎ ﺗُﺮ23

24. When the opportunity arises, then seize it, for indeed wasting an
opportunity leads to distress.

ِ َـ إذا أﻣ َﻜﻨ24
.ٌﺼﺔ
ﺻ ِﺔ ﻏُ ﱠ
ُ َإﺿﺎﻋﺔ
ُ ﺖ
َ  ﻓَﺈ ﱠن،ﺻﺔُ ﻓَﺎﻧْـﺘَ ِﻬ ْﺰﻫﺎ
ْ
َ اﻟﻔ ْﺮ
َ اﻟﻔْﺮ

25. Seize good opportunities, for indeed they pass by [quickly] like the
passing of clouds.

ِ ـ اِﻧْـﺘَ ِﻬﺰوا ﻓُـﺮص اﳋَِْﲑ ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﲤَُﱡﺮ ﻣﱠﺮ اﻟ ﱠﺴ25
.ﺤﺎب
َ
َ َ ُ

26. The greatest distress is [caused by] loss of opportunities.

ِ ت اﻟ ُﻔَﺮ
ِ ﺼ
.ص
َ ـ26
ُ ﺺ ﻓَـ ْﻮ
َ ُأﺷ ﱡﺪ اﻟﻐ

27. Verily that which has passed from your day has gone, and that which
remains from it is not certain, so take advantage of your [present] time by
performing [good] actions.

ِ
ِ
ِ ـ إ ﱠن27
.ﻚ ِ َﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  ﻓَﺎ ْﻏﺘَﻨِ ْﻢ َوﻗْـَﺘ، و ﻗﻴَﻪُ ُﻣﺘﱠ ِﻬ ٌﻢ،ﻚ ُﻣْﻨـﺘَﻘ ٌﻞ
َ ﻣﺎﺿ َﻲ ﻳَـ ْﻮِﻣ
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28. Verily opportunities pass away [quickly] like the clouds, so seize
them when they arise in the gates of good, otherwise they will turn into
regrets.

ِ ﺖ ﰲ أﺑْﻮ
ِ ـ إ ﱠن اﻟ ُﻔﺮص ﲤَُﱡﺮ ﻣﱠﺮ اﻟ ﱠﺴ28
.ًت ﻧَ َﺪﻣﺎ
ْ ﻋﺎد
ْ َﺤﺎب ﻓَﺎﻧْـﺘَ ِﻬُﺰوﻫﺎ إذا ْأﻣ َﻜﻨ
َ ّاب اﳋَِْﲑ َوإﻻ
َ َ َ
29. The fruit of loss [of opportunity] is regret.

ِ
.ﺪاﻣ ٌﺔ
َ َـ َﲦََﺮةُ اﻟ َﻔ ْﻮت ﻧ29

30. For everything there is a passing away.

ِ
.ت
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء ﻓَـ ْﻮ30
ْ

31. With loss there is regret.

ِ اﻟﻔﻮ
.ُت ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳊَ ْﺴَﺮة
ْ َ ـ َﻣ َﻊ31

32. There is no regret like loss [of an opportunity].

ِ ﺎﻟﻔﻮ
.ت
َ ـ32
ْ َ ﻻﺣ ْﺴَﺮةَ َﻛ

33. Preparation does not benefit when the time has elapsed.

ِﻀ
.ُﺖ اﳌ ﱠﺪة
َ اﻟﻌ ﱠﺪةُ إذا َﻣﺎ اﻧْـ َﻘ
ُ ـ ﻻﺗَـْﻨـ َﻔ ُﻊ33
ُ

34. What has passed of your day is lost, what is to come is uncertain;
your time is a blessing, so make haste in it while you have the opportunity,
and beware of relying on the future.

ِ
ِ ﺒﺎدر
ِ
ِ َ ـ ﻣﺎﺿﻲ ﻳـﻮِﻣ34
ِ ﻓﻴﻪ ﻓُـﺮﺻﺔَ اﻹﻣ
 وإ ّ َك،ﻜﺎن
َ ُووﻗْـﺘ
ٌ ﻚ ﻓﺎﺋ
ْ َْ
ْ َ ﻓ،ﻚ ُﻣ ْﻐﺘَـﻨَ ٌﻢ
َ  وآﺗﻴﻪ ُﻣﺘـ،ﺖ
َْ
َ ،ﱠﻬ ْﻢ
ِ أ ْن ﺗَﺜِﻖ ِ ﻟﱠﺰ
.ﻣﺎن
َ
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35. In loss [of opportunity] there is regret and (or) blame.

ِ َ ـ ِﰲ35
.ٌﻼﻣﺔ
َ اﻟﻔ ْﻮت َﺣ ْﺴَﺮةٌ و) ْأو( َﻣ

36. In every moment there is loss.
1

37. At times an opportunity may arise.

.ت
ٌ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َوﻗْﺖ ﻓَـ ْﻮ36
.ُﺻﺔ
ُ ﺼﺎب
َ اﻟﻔْﺮ
ُ ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗ37

38. You will never attain that which has been taken away from you so be
moderate in your acquisition.

ِ َ ـ ﻟَﻦ ﺗُ ْﺪ ِرَك ﻣﺎ ُزِوي ﻋْﻨ38
ِ ﺄﲨﻞ ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
َ َ
ْ
ْ ْ َﻚ ﻓ
َ
ُ

39. Not every opportunity can be realized.

.ﺼﺎب
ُ ُﺻﺔ ﺗ
َ ـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ ﻓُـْﺮ39

40. One who lets an opportunity pass by is crippled by its loss.

َ

.ت
ْ ﺻ ِﺔ
ُ أﻋ َﺠَﺰﻩُ اﻟ َﻔ ْﻮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ َﻌ َﺪ َﻋ ِﻦ اﻟ ُﻔْﺮ40

41. Whoever delays taking an opportunity at the right time, then let him
be sure that he will lose it.

.ﺻ َﺔ َﻋ ْﻦ َوﻗْﺘِﻬﺎ ﻓَـ ْﻠﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻋﻠﻰ ﺛَِﻘﺔ ِﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮِ ﺎ
ُ ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﺧَﺮ41
َ اﻟﻔْﺮ

42. One who seizes the opportunity is saved from distress.
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.َﺼﺔ
ﺻﺔَ ِأﻣ َﻦ اﻟﻐُ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻫَﺰ اﻟ ُﻔْﺮ42

43. Not everything that disappears comes back.
44. One who tarries lets [the opportunity] go.

ِ
.وب
ُ ـ ﻣﺎ ُﻛ ﱡﻞ ﻏﺎﺋﺐ ﻳَـ ُﺆ43
.ﺘﺎق
َ إﻋ
ْ ﻘﺎﻋﺲ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺗ44

َ

Notes
1. Or: At times an opportunity is realized.
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The Obligatory And Recommended Acts
The obligatory and recommended acts-اﻟﻔﺮاﺋِﺾ واﻟﻨﻮاﻓﻞ
1. The one who seeks nearness [to Allah] by performing the obligatory
and the recommended [acts], doubles his gain.

ِ ِ ـ اﳌﺘـ َﻘ ِﺮب1
ِ
ِ
ِ ِاﻟﻔﺮاﺋ
.اﻷر ِح
َ داء
ُ ﺾ واﻟﻨﱠﻮاﻓ ِﻞ ُﻣﺘَﻀﺎﻋ
ْ ﻒ
َُّ
ُ

2. Verily Allah, the Glorified, has made the obligatory [acts] incumbent
upon you, so do not neglect them; and has delimited boundaries for you, so
do not transgress them; and has forbidden you from certain things, so do not
violate them; and has remained silent about certain things, though not out of
forgetfulness, so do not undertake them.

ِ
َِ ُﺾ ﻓَﻼ ﺗ
،وﺣ ﱠﺪ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ُﺣ ُﺪوداً ﻓَﻼ ﺗَـ ْﻌﺘَ ُﺪوﻫﺎ
َ ض َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺮاﺋ
َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَـَﺮ2
َ ،ﻀﻴّ ُﻌﻮﻫﺎ
،َوَ ﺎ ُﻛ ْﻢ َﻋ ْﻦ أ ْﺷﻴﺎءَ ﻓَﻼ ﺗَـْﻨـﺘَ ِﻬ ُﻜﻮﻫﺎ
.ﺖ َﻋ ْﻦ أ ْﺷﻴﺎءَ وَﱂْ ﻳَ َﺪ ْﻋﻬﺎ ﻧِ ْﺴﻴﺎ ً ﻓَﻼ ﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠ ُﻔﻮﻫﺎ
َ َو َﺳ َﻜ

3. Verily whoever busies himself with what is obligatory upon him
instead of that which has been guaranteed for him, and is satisfied with what
has been decreed for and against him; he will be the healthiest person in
wellbeing, the most profiting from felicity and the most benefitting from
happiness.

ِ ﻀﻤ
ِ ـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ َﺷﻐَﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ِ ﳌ ْﻔ ُﺮ3
 ﻛﺎ َن،ُور ِﺿ َﻲ ِ ﳌ ْﻘ ُﺪوِر َﻋﻠَْﻴ ِﻪ وﻟَﻪ
،ُﻮن ﻟَﻪ
ْ وض َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﻋ ِﻦ اﳌ
َ
ُ
َ
َ
َ ِ َ
ِ
ِ
ِ ّأ ْﻛﺜَـَﺮ اﻟﻨ
.ﺴﱠﺮة
َ ﺎس َﺳ
َ  َو َﻏ، ورْﲝﺎً ﰲ ﻏْﺒﻄَﺔ،ﻼﻣﺔً ﰲ ﻋﺎﻓﻴَﺔ
َ ﻨﻴﻤﺔً ﰲ َﻣ
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4. Verily if you were to occupy yourself with meritorious supererogatory
acts instead of fulfilling the obligatory ones, then the merit you acquire will
never make up for the religious obligation that you have neglected.

ﺑَِﻔ ْﺮض

ِ ـ إﻧﱠﻚ ِإن ا ْﺷﺘـﻐ ْﻠﺖ ﺑَِﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ اﻟﻨﱠﻮاﻓِ ِﻞ ﻋﻦ4
ِ
ِ ِأداء اﻟ َﻔﺮاﺋ
ْ َﻮم ﻓ
َ
َ ََ
ُﻀ ٌﻞ ﺗَﻜْﺴﺒُﻪ
َ ﺾ ﻓَـﻠَ ْﻦ ﻳَـ ُﻘ
َْ
.ُﻀﻴِّ ُﻌﻪ
َ ُﺗ

5. When recommended acts come in the way of obligatory actions, then
abandon them.

ِ ـ إذا أﺿﱠﺮ5
ِ ِت اﻟﻨﱠﻮاﻓِﻞ ِ َﻟﻔﺮاﺋ
.ﻀﻮﻫﺎ
ُ ُﺾ ﻓَ ْﺎرﻓ
َ
ُ

6. It is upon you to preserve every matter that you cannot be excused for
neglecting.

ِ ِِ َ ـ ﻋﻠَﻴ6
.ﺿﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ ِ ﻚ ﲝ ْﻔﻆ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ ﻻﺗُـ ْﻌ َﺬ ُر
َْ

7. Fulfilling the obligatory is from the most noble of actions.

ِِ
.ﻀ ِﻞ اﳌﻜﺎ ِرِم
َ ْـ ﻗَﻀﺎءُ اﻟﻠﱠﻮا ِزم ﻣ ْﻦ أﻓ7
َ

8. There is no worship like the performing of obligatory acts.

ِ ﻻﻋﺒﺎدةَ َﻛ
ِ ـ8
ِ ِﺄداء اﻟ َﻔﺮاﺋ
.ﺾ
َ

9. No closeness is achieved through recommended actions if they hamper
the obligatory actions.
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ِ
ِ ِت ِ ﻟ َﻔﺮاﺋ
.ﺾ
ْ أﺿﱠﺮ
َ ـ ﻻﻗُـ ْﺮﺑَﺔَ ِ ﻟﻨﱠﻮاﻓ ِﻞ إذا9

10. Do not perform a recommended act at the time of an obligatory one;
start with the obligatory [prayer] and then pray whatever more you wish to.

ِ  إﺑ َﺪأْ ِ ﻟ َﻔﺮ،ﺖ ﻓَﺮﻳﻀﺔ
ِ ْﺾ ﻓِﻠَﺔً ﰲ وﻗ
ِ ـ ﻻﺗَـ ْﻘ10
.ﻚ
َ َﺻ ِّﻞ ﻣﺎ ﺑَﺪا ﻟ
َ
ْ َ
َ ﻳﻀﺔ ﰒُﱠ
َ
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Neglect
Neglect-اﻟﺘﻔﺮﻳﻂ
1. Be wary of neglect for verily it causes censure.

ِ
ِ
.َﻼﻣﺔ
َ ﺐ اﳌ
ُ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﺘﱠـ ْﻔﺮﻳ َﻂ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻮﺟ1

2. Neglect is an affliction of the capable.
3. The fruit of neglect is censure.

َ

ِ ُﻂ ﻣﺼﻴﺒﺔ
.اﻟﻘﺎد ِر
َ ُ ُ ـ اَﻟﺘَـ ْﻔﺮﻳ2
ِ
.ٌﻼﻣﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺘﱠـ ْﻔﺮﻳﻂ َﻣ3

4. Counter neglect with judiciousness [and resoluteness].

.ﻂ ِ ﳊَْﺰِم
َ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﺘ ْﻔﺮﻳ4
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Idleness
Idleness-اﻟ َﻔﺮاغ
1. From idleness comes inclination towards [vain] desire.

.ُﺼْﺒـ َﻮة
اﻟﻔﺮ ِاغ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠ
َ ـ ِﻣ َﻦ1

2. With idleness there is inclination towards [vain] desire.

.ﺼْﺒـ َﻮُة
اﻟﻔﺮ ِاغ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠ
َ ـ َﻣ َﻊ2
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Separation And Isolation
Seperation and isolation-اﻟﻔﺮﻗﺔ واﻟﺘﻔﺮﻗﺔ
1. Beware of separation [from the people], for indeed the one who is
isolated from the people is [a target] for Satan.

ِ ّ  ﻓَﺈ ﱠن،َاﻟﻔﺮﻗَﺔ
ِ ﺎس ﻟِﻠﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ْ ِ ّاﻟﺸﺎذﱠ ﻣ َﻦ اﻟﻨ
ْ ُ ـ إ ّ َك و1

2. Beware of separation, for indeed the one who is isolated from the
people of truth is [prey] for Satan just as the lonely sheep is [prey] for the
wolf.

ِ ِ
ِ
ِ ْاﻟﺸﺎذﱠ ِﻣﻦ اﻟﻐَﻨَ ِﻢ ﻟِﻠ ِّﺬﺋ
.ﺐ
ّ  ﻓَﺈ ﱠن،َـ إ ّ ُﻛ ْﻢ واﻟ ُﻔْﺮﻗَﺔ2
َ ّ  َﻛﻤﺎ أ ﱠن،اﻟﺸﺎذﱠ َﻋ ْﻦ ْأﻫ ِﻞ اﳊَ ّﻖ ﻟﻠﺸْﱠﻴﻄﺎن

3. The worst endeavour is separating two close friends.

ِ ْ ﲔ اﻷﻟﻴ َﻔ
.ﲔ
َْ ـ ﺑِﺌْﺲ اﻟ ﱠﺴ ْﻌﻲ اَﻟﺘﱠـ ْﻔ ِﺮﻗَﺔُ ﺑَـ3
ُ

4. For every gathering there is separation.

5. Remain with the community and eschew separation.

َ

.ٌـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﲨَْﻊ ﻓُـ ْﺮﻗَﺔ4

ِ
.َاﻟﻔْﺮﻗَﺔ
ُ اﺟﺘَﻨِﺒُﻮا
َ َـ اﻟْ َـﺰُﻣﻮا اﳉ5
ْ  و،َﻤﺎﻋﺔ
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Fabrication Of Lies
ِ
Fabrication of lies-اﻻﻓﱰاء
1. Destroyed is the one who makes a [wrongful] claim, and unsuccessful
is the one who fabricates [a lie].

.وﺧﺎب َﻣ ِﻦ اﻓْـ َﱰى
،ﻚ َﻣ ِﻦ ا ﱠدﻋﻰ
َ َـ َﻫﻠ1
َ
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Corruption
Corruption-اﻟﻔﺴﺎد
1. One who is pleased by corruption is displeased by the Hereafter.
2. There is no rectitude with corruption.

.ﻌﺎد
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺳﱠﺮﻩ1
ُ ﺴﺎد ﺳﺎءَﻩُ اﳌ
ُ اﻟﻔ

َ

.ﻼح َﻣ َﻊ إﻓْﺴﺎد
َ ـ2
َ ﻻﺻ

3. One who corrupts [his relationship] with Allah will not be upright with
anyone.

ِ
.أﺣﺪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻓَ َﺴ َﺪ َﻣ َﻊ ا ّ َﱂْ ﻳ3
َ ﺼﻠُ ْﺢ َﻣ َﻊ

4. Do not corrupt the thing whose rectitude is important for you.

.ُﻼﺣﻪ
َ ـ ﻻﺗُـ ْﻔ ِﺴ ْﺪ ﻣﺎ ﻳَـ ْﻌ4
َ ﻨﻴﻚ
ُ ﺻ
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Indolence And Lassitude
Indolence and lassitude-ﻞ واﻟ َﻔ ْﺘـ َﺮة
َ اﻟ َﻔ
ُﺸ

1. Indolence is deficiency.

.ٌﺼﺔ
َ ـ اَ َﻟﻔ َﺸ ُﻞ َﻣْﻨـ َﻘ1

2. Cure the ailment of lassitude in your heart through determination and
the slumber of negligence in your eyes through alertness.

ِ ـ ﺗﺪاوِﻣﻦ2
. َوِﻣ ْﻦ َﻛَﺮى اﻟْﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ ﰲ ِﻇ ِﺮَك ﺑِﻴَـ ْﻘﻈَﺔ،ﻚ ﺑِ َﻌﺰﳝَﺔ
َ داء
َ ِاﻟﻔْﺘـَﺮةِ ﰲ ﻗَـْﻠﺒ
ْ َ َ
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Ignominy
Ignominy-اﻟﻔﻀﻴﺤﺔ
1. The shame of ignominy embitters the sweetness of pleasure.

ِ ِ اﻟﻔ
.ﻼوَة اﻟﻠﱠ ﱠﺬ ِة
َ َ ﻋﺎر
ُ ـ1
َ ﻀﻴﺤﺔ ﻳُ َﻜ ّﺪ ُر َﺣ
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Virtues And Vices
Virtues and vices-اﻟﻔﻀﺎﺋﻞ واﻟ ﱠﺮذاﺋِﻞ
1. Compel yourself to [acquire] virtues, for indeed you have a natural
propensity for vices.

ِ
ِ َ ﻚ ﻋﻠَﻰ
.ﻮع َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ٌ ُﺖ َﻣﻄْﺒ
َ َ ـ أ ْﻛ ِﺮْﻩ ﻧـَ ْﻔ َﺴ1
َ ْ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﱠﺮذاﺋ َﻞ أﻧ،اﻟﻔﻀﺎﺋ ِﻞ

2. Ascending towards virtues is a hardship that saves.

ِ َ ـ اَ ِﻻرﺗِﻘﺎء َإﱃ2
.ﺐ ُﻣﻨـْﺞ
َ اﻟﻔﻀﺎﺋ ِﻞ
ٌ ﺻ ْﻌ
ُ ْ

3. Your knowledge conveys your merit and your generosity tells of your
kindness.

ِ
ِ ْ َـ ﻳـْﻨﺒِﺊ ﻋﻦ ﻓ3
.ﻚ
َ ُﻚ ﺑَ ْﺬﻟ
َ وﻋ ْﻦ إﻓْﻀﺎﻟ
َ ﻚ ِﻋ ْﻠ ُﻤ
َ ﻀﻠ
َ ﻚ
َْ ُ ُ

4. When you keep away from the forbidden, refrain from that which you
are unsure about, fulfil that which is obligatory and perform the acts that are
recommended, then you have perfected the virtues of faith.

ِ
ِ
ِ
ﺖ ِ ﻟﻨﱠﻮاﻓِ ِﻞ
َ ْ َوﺗَـﻨَـ ﱠﻔﻠ،ﺖ اﳌَْﻔُﺮوﺿﺎت
َ ْﺖ َﻋ ِﻦ اﻟﺸﱡﺒَﻬﺎت وأ ﱠدﻳ
َ  وﺗَـ َﻮﱠر ْﻋ،ﺖ اﳌُ َﺤﺮﻣﺎت
َ ـ إذَا اﺗـ َﱠﻘْﻴ4
ِّ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أ ْﻛﻤْﻠﺖ ِﰲ
.اﻟﺪﻳ ِﻦ اَ َﻟﻔﻀﺎﺋِ َﻞ
َ َ

5. The peak of [all] merits is controlling anger and eradicating lustful
desires.

ِﻀ
.ِﱠﻬ َﻮة
َ س
ُ اﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ُﻣْﻠ
َ َﻚ اﻟﻐ
ْ ﺐ وإﻣﺎﺗَﺔُ اﻟﺸ
ُ ْـ َرأ5
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6. During successive hardships the virtues of a person become manifest.

ِ ْﺐ اﻟﺸﱠﺪاﺋِ ِﺪ ﺗَﻈْﻬﺮ ﻓَﻀﺎﺋِﻞ اﻹﻧ
ِ ُـ ِﻋْﻨ َﺪ ﺗَﻌﺎﻗ6
.ﺴﺎن
َُ
ُ

7. The symbol of a person’s merit is his intelligence and good character.

ِ ِ
.ﺧ ْﻠ ِﻘ ِﻪ
ُ وﺣ ْﺴ ُﻦ
ُ ،ُـ ُﻋْﻨﻮا ُن ﻓَﻀﻴﻠَﺔ اﳌْﺮء َﻋ ْﻘﻠُﻪ7
َ

8. The highest of all merits is intelligence.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ َﻔﻀﺎﺋ ِﻞ8

9. The highest of all merits is knowledge.
10. The merit of a man is known from his speech.

.ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ اﻟﻌِْﻠ ُﻢ9

.ِف ِﻣ ْﻦ ﻗَـ ْﻮﻟِﻪ
ُ ﻀ ُﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻳـُ ْﻌَﺮ
ْ َـ ﻓ10

11. Merit is [acquired] by perfection [of character] and noble deeds, not
through excessive wealth and eminent feats.

ِ
ِ ِ
ِ اﻷﻋ
ِ
ِ
ِ ِ
.ﻤﺎل
ْ وﺟﻼﻟَِﺔ
َ  ﻻﺑ َﻜﺜْـَﺮةِ اﳌﺎل، َوَﻣﻜﺎ ِرم اﻷﻓْﻌﺎل،ـ اَ َﻟﻔﻀﻴﻠَﺔُ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟ َﻜﻤﺎل11

12. Virtue is overcoming [one’s bad] habit.

.اﻟﻌﺎد ِة
َ ُـ اَ َﻟﻔﻀﻴﻠَﺔُ َﻏﻠَﺒَﺔ12

13. The pride of a man is by his merit, not because of his origin [and
lineage].

ِ ِ ْ ـ ﻓَﺨﺮ اﳌﺮِء ﺑَِﻔ13
.ﺻﻠِ ِﻪ
ْ ِ ﻀﻠﻪ ﻻ
ْ ُْ
َ
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14. The merit of a person is [lies in] doing good to others.

ِ ﺴﺎن ﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
ِ
.ﺴﺎن
ْ
َ ْـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻹﻧ14

15. He who overcomes his anger and controls the impulses of his lustful
desires has acquired virtue.

ِ
ِ َ ـ15
.ع َﺷ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ
َ َ َوَﻣﻠ،ُﻀﺒَﻪ
َ ﺐ َﻏ
َ ﻚ ﻧَﻮا ِز
َ َﻓﺎز ﻟ َﻔﻀﻴﻠَﺔ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ

16. It suffices as a merit for a man to humble himself.

ِ ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء ﻓَﻀﻴﻠَﺔً أ ْن ﻳـُﻨَـ ّﻘ16
َ ﺺ ﻧـَ ْﻔ

17. The perfection of virtues is [in] honourable qualities.

َ

.ف اﳋَﻼﺋِ ِﻖ
ُ ـ َﻛ17
ُ اﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ َﺷَﺮ
َ ﻤﺎل

18. The human being has two merits: intellect and speech; he derives
benefit through his intellect and benefits others by his speech.

ِ
ِ ، ﻋ ْﻘﻞ:ﺘﺎن
ِ
ِ
.ﻔﻴﺪ
ُ ُ وِ ﳌْﻨ ِﻄ ِﻖ ﻳ،ﻔﻴﺪ
ُ َﺎﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ﻳَ ْﺴﺘ
َ ِ ﻓَﺒ،وﻣْﻨﻄ ٌﻖ
َ ٌ َ َـ ﻟﻺﻧْﺴﺎن ﻓَﻀﻴﻠ18
َ

19. Lineage is not defined by the fathers and mothers, rather [it is
defined] by the praiseworthy merits.

ِ ﻟﻜﻨﱠﻬﺎ ِ ﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ اﳌﺤﻤ
ِ ﻬﺎت
ِ ﺖ اﻷﻧْﺴﺎب ِ ﻵ ِء واﻷُﱠﻣ
ِ ـ ﻟَﻴﺴ19
.ﻮدات
ُ
َُْ
َْ

20. One whose merits are few, his means are weak.

ِ
.ُﺖ َوﺳﺎﺋِﻠُﻪ
ْ ﺿ ُﻌ َﻔ
َ ُﺖ ﻓَﻀﺎﺋﻠُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَـﻠﱠ20
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21. From the best of merits is accepting the excuse of the wrongdoer.

ِ
.ﻮل ُﻋ ْﺬ ِراﳉﺎﱐ
ُ ُﻀ ِﻞ ﻗَـﺒ
ْ أﺣ َﺴ ِﻦ اﻟ َﻔ
ْ ـ ﻣ ْﻦ21

22. It is from the merit of a man not to put the one whom he has been
forbearing with under obligation.

ِ
.ُاﺣﺘَ َﻤﻠَﻪُ ِﺣ ْﻠ ُﻤﻪ
ْ َـ ِﻣ ْﻦ ﻓ22
ْ ﻀ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ أ ْن ﻻ ﳝَُ ﱠﻦ ﲟَﺎ

23. Performing good deeds and spreading goodness are from the greatest
virtues.

ِ ﺚ اﳌﻌـﺮ
ِ
ِ ِاﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ا
ِ ﻨﺎع اﻟ ﱠ
.وف
َ ﻀ ِﻞ
َ ْ ـ ﻣ ْﻦ أﻓ23
ُ ﺻﻄ
ْ
ُ ْ  َوﺑَ ﱡ،ﺼﻨﺎﻳـ ِﻊ
َ

24. Through the gaining of merits the enemy is subdued.

ِ
ِ ِـ ِ ْﻛﺘ24
.ﺖ اﳌﻌﺎدي
ُ َﺴﺎب اﻟ َﻔﻀﺎﺋ ِﻞ ﻳُﻜْﺒ
ُ

25. The consolidation of merits is in doing good to the freeman and being
kind to the people of virtue.

ِ
ِ ﻀ ِﻞ ِﰲ
ِ  واﻹﺣ،ﻨﺎع اﳊ ِﺮ
.أﻫ ِﻞ اﳋَِْﲑ
ْ ﺎع اﻟ َﻔ
ْ ﺴﺎن إﱃ
ُ ـ ﲨ25
ْ
ْ
ُّ ِ اﺻﻄ

26. Safeguarding the tongue and doing good to others are from the best
merits of a human being.

ِ ِ ﺴﺎن وﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
ِ ْﻀ ِﻞ ﻓَﻀﺎﺋِ ِﻞ اﻹﻧ
ِ ِّﻆ اﻟﻠ
.ﺴﺎن
ُ ـ ِﺣ ْﻔ26
َ ْﺴﺎن ﻣ ْﻦ أﻓ
ْ
َ

27. Become distinguished by virtues and renounce vices.

ِ ـ ُﻛﻦ ﻣﺘ27
. ُﻣﺘَـﺒَـِّﺮءً ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺮذاﺋِ ِﻞ،ﱠﺼﻔﺎً ِ َﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
ُْ

28. The best of virtues is granting the wishes and fulfilling the needs of
the seeker and being moderate in what one seeks.
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ِ ِﺎل ِﰲ اﳌﻄﺎﻟ
ِ ِﻌﺎف اﻟﻄﱠﺎﻟ
ِ ِﻀﻞ اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ﺑَ ْﺬ ُل اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
.ﺐ
ُ اﻹﲨ
ْ ﺐو
ُ وإﺳ
ْ ،ﺐ
ُ َ ْـ أﻓ28
َ

29. The best of virtues is establishing ties with the one who has distanced
himself, being cordial with the one who is averse, and holding the hand of
the one who stumbles.

ِ
ِ ُـ أﻓْﻀﻞ اﻟ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ ِﺻﻠَﺔ29
.اﻷﺧ ُﺬ ﺑِﻴَ ِﺪ اﻟﻌﺎﺛِِﺮ
،اﳍﺎﺟ ِﺮ
ْ  و،وإﻳﻨﺎس اﻟﻨّﺎﻓ ِﺮ
ُ
َُ

30. Verily only the virtuous know the merit of the people of virtue.

.ﻀ ِﻞ
َ ﻀ ِﻞ أُوﻟُﻮا
َ ﻷﻫ ِﻞ
َ ف
ُ ـ إﱠﳕﺎ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ30
ْ اﻟﻔ
ْ اﻟﻔ
ْ اﻟﻔ
ْ ﻀ َﻞ

31. Your virtue is proven by your action and your munificence by your
open-handedness.

ِ
ِ
ِ ْ َـ ﻳﺴﺘﺪ ﱡل ﻋﻠﻰ ﻓ31
.ﻚ
َ ﻚ ﺑِﺒَ ْﺬﻟ
َ  َو َﻋﻠﻰ َﻛَﺮِﻣ،ﻚ
َ ﻚ ﺑِ َﻌ َﻤﻠ
َ ﻀﻠ
َ َ َْ ُ
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The Superfluous
The superfluous-اﻟﻔﻀﻮل
1. The worst thing which a person occupies his time with is the
superfluous.

.ﻮل
ُﻀ
ُ ُـ َﺷﱡﺮ ﻣﺎ َﺷﻐَ َﻞ ﺑِِﻪ اﳌْﺮءُ َوﻗْـﺘَﻪ1
ُ اﻟﻔ

َ

2. The wastage of intellects is in seeking the superfluous.

ِﻀ
ِ ـ ِﺿﻴﺎعُ اﻟﻌ ُﻘ2
ِ َﻮل ﰲ ﻃَﻠ
.ﻮل
ُ ﺐ
ُ اﻟﻔ
ُ

3. Whoever restrains himself from the superfluous, his view is
harmonized by the intellects.

ِﻀ
.ﻮل
ُ اﻟﻌ ُﻘ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأﻣ َﺴ3
ْ َﻮل َﻋ ﱠﺪﻟ
ُ ﻚ َﻋ ِﻦ اﻟ ُﻔ
ُ ُﺖ َرأْﻳَﻪ

4. Whoever occupies himself with the superfluous, the important matter
that he hopes for eludes him.

ِﻀ
.ﻮل
ُ ﻮل ﻓﺎﺗَﻪُ ِﻣ ْﻦ ُﻣ ِﻬ ِّﻤ ِﻪ اﳌﺄْ ُﻣ
ُ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﺷﺘَـﻐَ َﻞ ِ ﻟ ُﻔ4
َ
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Astuteness
ِ
Astuteness-ُاﻟﻔﻄْﻨَﺔ

1. Astuteness is [gained] through discernment.
2. Astuteness is [a means of attaining] guidance.

ِ ِ
.ﺼﲑِة
َ َـ اَﻟﻔﻄَْﻨﺔُ ﻟﺒ1
.ٌـ اَ ِﻟﻔﻄَْﻨﺔُ ِﻫﺪاﻳَﺔ2
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Loss
Loss-اﻟﻔﻘﺪ
1. Loss is [a cause of] sorrows.

.أﺣﺰا ٌن
ْ ـ اَ َﻟﻔ ْﻘ ُﺪ1
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Poverty
Poverty-اﻟﻔﻘﺮ
1. Poverty is beneficial for the believer, and gives him comfort from the
jealousy of the neighbours, the flattery of the brothers and the domination of
the ruler.

ِ ـ اَ َﻟﻔ ْﻘﺮ ﺻﻼح اﳌ1
ِ و ﺗَﺴﻠﱡ ِﻂ اﻟ ﱡﺴ ْﻠ، وﲤََﻠﱡ ِﻖ اﻹﺧﻮ ِان، وﻣﺮﳛﻪ ِﻣﻦ ﺣﺴ ِﺪ اﳉﲑ ِان،ﺆﻣ ِﻦ
.ﻄﺎن
ُ َ ُ
َ َ ْ
َ َ ْ ُُ ُ
ُ

2. Verily poverty is disgracer for the soul, a confounder of the intellect,
and a bringer of sorrows.

ِ  ﺟﺎﻟِﺐ ﻟِْﻠﻬﻤ، ِﻣ ْﺪﻫﺸﺔٌ ﻟِْﻠﻌ ْﻘ ِﻞ،ﺲ
ِ ِ
.ﻮم
َ َ َ ِ ـ إ ﱠن اﻟ َﻔ ْﻘَﺮ ﻣ َﺬﻟﱠﺔٌ ﻟﻠﻨﱠـ ْﻔ2
ُُ ٌ

3. Poverty causes forgetfulness.

.ـ اَﻟ َﻔ ْﻘُﺮ ﻳُﻨﺴﻲ3

4. Poverty is the adornment of faith.

ِ ُـ اَﻟ َﻔ ْﻘﺮ زﻳﻨَﺔ4
.اﻹﳝﺎن
ُ

5. The grave is better than poverty.1
6. Poverty with debt is [like] a red death.2

.اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ ـ اَ َﻟﻘْﺒـُﺮ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ َﻦ5
.اﻷﲪَُﺮ
ْ ت
ُ ـ اَ َﻟﻔ ْﻘُﺮ َﻣ َﻊ اﻟﺪﱠﻳْ ِﻦ اَﻟْ َﻤ ْﻮ6
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7. Poverty disables the astute one from [presenting] his argument.

ِ
.ﺠﺘِ ِﻪ
اﻟﻔ ِﻄ َﻦ َﻋ ْﻦ ُﺣ ﱠ
َ س
ُ ـ اَ َﻟﻔ ْﻘُﺮ ُﳜْﺮ7

8. Poverty in one’s homeland is like being a stranger in it.

ِ
.ٌاﻟﻮﻃَ ِﻦ ُﻏْﺮﺑَﺔ
َ ـ اَﻟ َﻔ ْﻘُﺮ ﰲ8

9. Extreme poverty is better than disgraceful affluence.

ِ
ِ أﲨﻞ ِﻣﻦ اﻟﻐِﲎ
.اﻟﻔﺎﺿ ِﺢ
َ َ ُ َ ْ ـ اَﻟ َﻔ ْﻘُﺮ اﻟﻔﺎد ُح9

10. True poverty and wealth are [determined] after presenting [the
account of] one’s deeds before Allah, the Glorified.

ِ
ِ اﻟﻌ ْﺮ
.ُض َﻋﻠَﻰ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ـ اَﻟ َﻔ ْﻘُﺮ واﻟﻐﲎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ10

11. Love of poverty earns piety.

ِ ِ َ ﺐ
.ع
ـ ُﺣ ﱡ11
َ اﻟﻮَر
ُ اﻟﻔ ْﻘﺮ ﻳَﻜْﺴ
َ ﺐ

12. Many a poverty turns into with lasting affluence.

.ﻋﺎد ِ ﻟﻐِ َﲎ اﻟْﺒﺎﻗﻲ
ـ ُر ﱠ12
َ ب ﻓَـ ْﻘﺮ

13. The disadvantage of poverty is more praiseworthy than the arrogant
insolence of wealth.

.أﺷ ِﺮ اﻟﻐِﲎ
ْ اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ ﺿَﺮُر
َ أﲪَ ُﺪ ِﻣ ْﻦ
َ ـ13

14. Poverty of the soul is the worst poverty.

1012

ِ ـ ﻓَـ ْﻘُﺮ اﻟﻨﱠـ ْﻔ14
.ﺲ َﺷﱡﺮ اﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ

www.alhassanain.org/english

15. All [forms of] poverty can be redressed except the poverty of
foolishness.

.ﺴ ﱡﺪ إﻻّ ﻓَـ ْﻘَﺮ اﳊُ ْﻤ ِﻖ
َ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻓَـ ْﻘﺮ ﻳ15

16. Whoever manifests his poverty, lowers his status.

.ُـ َﻣ ْﻦ أﻇْ َﻬَﺮ ﻓَـ ْﻘَﺮُﻩ أ َذ ﱠل ﻗَ ْﺪ َرﻩ16

17. The hardships of poverty are preferable to facing humiliation.

ِ
ِ
.اﻹذﻻل
ُوﻻﻣﻼﻗﺎة
ُ ،ـ ُﻣﻘﺎﺳﺎةُ اﻹﻗْﻼل17

18. There is no poverty with good management.

.ﺣ ْﺴ ِﻦ ﺗَ ْﺪﺑﲑ
ُ ـ ﻻﻓَـ ْﻘَﺮ َﻣ َﻊ18

19. The most apprising complaint is that which is enunciated by manifest
affliction.

ِ ـ أﺑـﻠَﻎ اﻟﺸﱠﻜﻮى ﻣﺎ ﻧَﻄَﻖ ﺑِِﻪ19
.ﻇﺎﻫُﺮ اﻟﺒَـ ْﻠﻮى
ُْ
َ

20. The little that one is in need of is better than the plenty that one is
needless of.

.ُﻠﻴﻞ ﻳـُ ْﻔﺘَـ َﻘُﺮ إﻟَْﻴ ِﻪ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻳُ ْﺴﺘَـ ْﻐﲎ َﻋْﻨﻪ
ٌ َـ ﻗ20

21. There is no shame in being far away from one’s hometown; the only
shame is being indigent in one’s one hometown.

ِِ
ِ
ِ ُ  إﱠﳕﺎ،ﻋﺎر
.ﻘﺎر
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﰲ اﻟﻐُْﺮﺑَﺔ21
ُ اﻟﻮﻃَ ِﻦ اَﻻﻓْﺘ
َ اﻟﻌﺎر ﰲ
َ

Confidential
22. One who pretends to be poor, becomes poor.

23. Displaying neediness gives rise to poverty.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻔﺎﻗَـَﺮ اِﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ22

ِ
.اﻟﻔ ْﻘَﺮ
َ ﺐ
ُ ْـ إﻇ23
ُ ﻬﺎر اﻟﺘ
ُ ﱠﺒﺎو ِس َْﳚﻠ

24. Poverty with debt is the greatest wretchedness.

.ـ اَ َﻟﻔ ْﻘُﺮ َﻣ َﻊ اﻟﺪﱠﻳْ ِﻦ اَﻟﺸﱠﻘﺎءُ اﻷ ْﻛﺒَـُﺮ24

Notes
1. This is the poverty that one does not bear patiently and leads to wretchedness in this
world and the next.
2. ‘Red death’ is a figure of speech that means a violent or bloody
death.
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The Pauper
The pauper-اﻟﻔﻘﲑ وأﻗﺴﺎﻣﻪ
1. The pauper who is satisfied is saved from the traps of Satan, whereas
the rich person falls into his snares.

ِ ِ  واﻟﻐ،ـ اَﻟْ َﻔﻘﲑ اﻟﺮاﺿﻲ ج ِﻣﻦ ﺣﺒﺎﺋِ ِﻞ إﺑﻠِﻴﺲ1
.ﺣﺒﺎﺋِﻠِ ِﻪ
ْ َ َﱡ
َ ﲏ واﻗ ٌﻊ ﰲ
َ ْ
ّ ُ

2. The most hated of servants in the sight of Allah are: the pauper who is
haughty, the elderly fornicator and the immoral scholar.

ِ
ِ اﻟﻌﺎﱂ
ِ ِـ أﻣ َﻘﺖ اﻟﻌ2
ِ  واﻟﺸﱠﻴﺦ،ﺒﺎد َإﱃ ا ِ اَﻟْ َﻔﻘﲑ اﳌﺰﻫ ﱡﻮ
.اﻟﻔﺎﺟُﺮ
ّ
ُ ْ
ُْ ُ
ّ ُْ
ُ  و،اﻟﺰان

َ
ِ
ِ ّـ أ ْﻛﺜَـُﺮ اﻟﻨ3
.ﱪ
ُّ ﻘﲑ اﳌُﺘَ َﻜ
ُ ﺎس ﲪُْﻘﺎً اﻟ َﻔ
are the poorest of them in this

3. The most foolish of people is the arrogant pauper.
4. The richest people in the Hereafter
world.

ِ ﺎس ِﰲ
ِ ّـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻨ4
.اﻵﺧَﺮةِ أﻓْـ َﻘُﺮُﻫ ْﻢ ِﰲ ا ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

5. The poor person is [like] a stranger (or is scorned) in his hometown.

ِ ـ اَ َﻟﻔ5
).اﻟﻮ ِﻃ ِﻦ ُﻏ ْﺮﺑَﺔٌ)ﳑُْﺘَـ َﻬ ٌﻦ
ُ
َ ﻘﲑ ﰲ

6. The needy person is a stranger in his own homeland.

ِ
.ﻳﺐ ﰲ ﺑَـ ْﻠ َﺪﺗِِﻪ
ٌ ـ اَﳌﻘ ﱡﻞ َﻏﺮ6
ُ

Confidential
7. One who sits in the company of the poor increases in [his] gratitude.

ِ ِـ ﺟﺎﻟ7
.ًاﻟﻔ َﻘﺮاءَ ﺗَـ ْﺰَد ْد ُﺷ ْﻜﺮا
ُ ﺲ

8. Many a poor person is wealthier than all the rich people.

.ب ﻓَﻘﲑ أ ْﻏﲎ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﻏ ِﲎ
ـ ُر ﱠ8

ّ

9. The wealth of a poor person is his contentment.

ِ
.ُﻨﺎﻋﺘُﻪ
َ َـ ﻏ َﲎ اﻟ َﻔﻘ ِﲑ ﻗ9

10. How many a poor person is needed by someone else.

.ـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ﻓَ ِﻘﲑ ﻳـُ ْﻔﺘَـ َﻘُﺮ إﻟَْﻴ ِﻪ10

11. How many a poor person is rich and [how many] a rich person is
needy.

.ـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ﻓَﻘﲑ َﻏ ِﲎ و َﻏ ِﲎ ُﻣ ْﻔﺘَ ِﻘﺮ11

ّ

ّ

12. One who is overcome by poverty should frequently recite: There is
no might and no power but by [the will of] Allah, the Most High, the Most
Mighty.

ِ ِ ِ ّ ﻻﺣﻮَل وﻻﻗُـ ﱠﻮَة إﻻ:اﻟﻔ ْﻘﺮ ﻓَـْﻠﻴﻜْﺜِﺮ ِﻣﻦ ﻗَـﻮِل
ِ
ِ اﻟﻌ
.ﻈﻴﻢ
َ ّ
َ اﻟﻌﻠ ِّﻲ
َْ
ْ ْ ْ ُ ُ َ ـ َﻣ ْﻦ أﱀَﱠ َﻋﻠَْﻴﻪ12

13. It is obligatory on the poor that he should not put forward his request
[to others] unless he has no other choice.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻮ ِاﺟ13
.ُاﺿ ِﻄﺮار ُﺳﺆاﻟَﻪ
ْ ﺐ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻔﻘ ِﲑ أ ْن ﻻﻳَـْﺒ ُﺬ َل ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ
َ

14. The kings of this world and the Hereafter are the poor who are
satisfied [with what they have].
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ِِ
.اﺿﻮ َن
ُ ُـ ُﻣﻠ14
ُ اﻟﺮ
ّ ُﻮك اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ واﻵﺧَﺮة اﻟ ُﻔ َﻘﺮاء

15. The poorest of people is one who is stingy with himself despite [his]
wealth and affluence, and leaves it behind for others [in the end].

ِ
ِ
ِِ
ِ ّـ أﻓْـ َﻘُﺮ اﻟﻨ15
.ِوﺧﻠﱠ َﻔﻪُ ﻟِﻐَ ِْﲑﻩ
َ ،ﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَـﺘـَﱠﺮ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َﻣ َﻊ اﻟﻐﲎ واﻟ ﱠﺴ َﻌﺔ

16. Many a poor person is mightier than a lion.

ِ ب ﻓَﻘﲑ
.أﺳﺪ
ـ ُر ﱠ16
َ
َ أﻋﱡﺰ ﻣ ْﻦ
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The Learned Scholars
The Learned Scholars-اﻟﻔﻘﻪ واﻟﻔﻘﻬﺎء
1. The true scholar is one who neither makes people lose hope in the
mercy of Allah nor cause them to despair of the comfort of Allah.

ِ َ ـ اَ َﻟﻔ ِﻘﻴﻪ ُﻛ ﱡﻞ1
ِِ
.ِّ ﺎس ِﻣ ْﻦ َر ْﲪَِﺔ ا ِّ وَﱂْ ﻳـُ ْﺆﻳِ ْﺴ ُﻬ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َرْو ِح ا
ُ
َ ّاﻟﻔﻘﻴﻪ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻘﻨّﻂ اﻟﻨ

2. The bane of scholars is not safeguarding themselves [from error].

ِ ُ ُـ آﻓَﺔ2
ِ
.اﻟﺼﻴﺎﻧَِﺔ
ّ اﻟﻔ َﻘﻬﺎء َﻋ َﺪ ُم

3. When the elevated one becomes learned, he shows humility.

.اﺿ َﻊ
َ ﻓﻴﻊ ﺗَﻮ
ُ ـ إذا ﺗَـ َﻔﻘﱠﻪَ اﻟﱠﺮ3

4. When the vile one becomes a scholar, he considers himself to be above
[others].

.ﺿﻴﻊ ﺗَـَﺮﻓﱠ َﻊ
ُ اﻟﻮ
َ َـ إذا ﺗَـ َﻔﻘﱠﻪ4

5. When you [wish to] learn, then become learned in the religion of
Allah.

ِ
.ِّ ﱠﻪ ﰲ دﻳ ِﻦ ا
ْ ﺖ ﻓَـﺘَـ َﻔﻘ
َ ـ إذا ﻓَﻘ ْﻬ5
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Thinking And The Thinker
Thinking and the thinker-اﻟﻔﻜﺮ واﳌﺘﻔ ّﻜﺮ
1. Think and you will perceive.

ِ ـ أﻓْﻜِﺮ ﺗَﺴﺘَـﺒ1
.ﺼ ْﺮ
ْْ ْ

2. The root of wisdom is reflection, and its fruit is wellbeing.

ِ
.ﻼﻣ ُﺔ
ْ ـ2
َ أﺻ ُﻞ
َ  َوﲦََﺮﺗُﻪُ اﻟ ﱠﺴ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﻔﻜُْﺮ

3. The root of safety from error is thinking before acting, and reflecting
before speaking.

ِ  اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ﻗَـﺒﻞ،ـ أﺻﻞ اﻟ ﱠﺴﻼﻣ ِﺔ ِﻣﻦ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ3
ِ  واﻟﱠﺮِوﻳﱠﺔُ ﻗَـْﺒﻞ اﻟ َﻜ،اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ
.ﻼم
َ َ
َ
َْ ُ
ُْ

4. Verily the one who observes with his heart and acts with foresight
begins his action by first looking at [the consequence of] his action, is it his
favour or against him; if it is in his favour then he goes ahead with it and if
it is against him then he holds back from [doing] it.

ِ
ِ
ِ ﺎﻇﺮ ِ َﻟﻘْﻠ
،ُ ْأم ﻟَﻪ، َﻋﻠَْﻴ ِﻪ،ُ ﻳَ ُﻜﻮ ُن ُﻣْﺒـﺘَ َﺪأُ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ أ ْن ﻳَـْﻨﻈَُﺮ َﻋ َﻤﻠَﻪ،ﺼ ِﺮ
َ َ اَﻟﻌﺎﻣ َﻞ ِ ﻟﺒ،ﺐ
َ ّـ إ ﱠن اﻟﻨ4
ِ
ِ
.ُﻒ َﻋْﻨﻪ
َ َ َوﻗ، َﻣﻀﻰ ﻓﻴﻪ وإ ْن ﻛﺎ َن َﻋﻠَْﻴﻪ،ُﻓَﺈ ْن ﻛﺎ َن ﻟَﻪ
5. Thinking guides, truth saves.

ِ
ِ
.ﻟﺼ ْﺪ ُق ﻳـُْﻨﺠﻲ
ّ َ ا،ـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ﻳَـ ْﻬﺪي5
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6. Contemplation is worship.

ِ ِ
.ﺒﺎد ٌة
َ ـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ﻋ6

7. Contemplation is [a means to] right guidance, heedlessness is [a cause
of] loss.

ِ
. اَﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔُ ﻓَـ ْﻘ ٌﺪ،ْﺮ ُر ْﺷ ٌﺪ
ُ ـ اَﻟﻔﻜ7

8. Contemplation illuminates the mind.

ِ
.ﺐ
ﻨﲑ اﻟﻠُ ﱠ
ُ ُـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ﻳ8

9. The benefit of thinking is finding solutions.

ِ ُـ اَﳊِﻴﻠَﺔُ ﻓﺎﺋِﺪة9
.اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
َ

10. Thinking guides [one] towards the way of right guidance.

ِ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ﻳـﻬﺪي َإﱃ اﻟﱠﺮ10
.ﺷﺎد
َْ ُ

11. Thinking is the recreation of the God-fearing.
12. Contemplation leads to gaining wisdom.
13. Thought is a gleaming mirror.
14. Thinking is the polish of the minds.
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ِ
.ﱠﻘﲔ
َ ـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ﻧـُْﺰَﻫﺔُ اﳌﺘ11

ُ
ِ ُ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ﻳ12
.َْﻤﺔ
ُُ
َ ﻔﻴﺪ اﳊﻜ
ِ
.ٌْﺮةُ ِﻣﺮاةٌ ﺻﺎﻓِﻴَﺔ
َـ اَﻟﻔﻜ13
ِ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ﺟﻼء اﻟﻌ ُﻘ14
.ﻮل
ُ ُ َ ُ
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15. Thinking about the bounties of Allah is the best worship.

ِ ِِ ِ
.ُﺒﺎدة
َ ـ اﻟﺘﱠـ َﻔ ﱡﻜُﺮ ﰲ آﻻء ا ّ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﻌ15

16. Thinking outside [the bounds of] wisdom is folly.

ِ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ﰲ َﻏ ِﲑ اﳊِﻜ16
.س
ْ
ٌ ْﻤﺔ َﻫ َﻮ
َ
ُ

17. Thinking about good [action] invites one to act upon it.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِِﻪ
َ ـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ِﰲ اﳋَِْﲑ ﻳَ ْﺪ ُﻋﻮ َإﱃ17

18. Thinking about the consequences saves one from places of
destruction.

ِ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ِﰲ18
ِ ﺐ ﻳـْﻨﺠﻲ ِﻣﻦ اﳌ
ِ ﻌﺎﻃ
.ﺐ
َ
ُ ِ اﻟﻌﻮاﻗ
َ
ُ
َ

19. When you precede all your actions with thought [and deliberation],
your outcomes will be good in all matters.

ِ
ِ
ِ ـ إذا ﻗَﺪﱠﻣ19
.ﻚ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
َ ُﺖ َﻋﻮاﻗﺒ
َ ﺖ اﻟﻔﻜَْﺮ ﰲ َﲨﻴ ِﻊ أﻓْﻌﺎﻟ
ْ َﻚ َﺣ ُﺴﻨ
َ ْ

20. By thinking, deliberation is improved.

ِ
.ُﺢ اﻟﱠﺮِوﻳﱠﺔ
ْ َـ ِ ﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﺗ20
ُ ُﺼﻠ

21. By repeated thinking [and contemplation], doubt is dispelled.

ِ
ِ
.ﱠﻚ
ﺠﺎب اﻟﺸ ﱡ
ُ ـ ﺑﺘَ َﻜﱡﺮِر اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﻳَـْﻨ21

22. Through contemplation the darkness [and ambiguity] of matters get
clarified.

Confidential
ِ
ِ ِِ
.ﺐ اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ ـ ﻟﻔ ْﻜﺮ ﺗَـْﻨ َﺠﻠﻲ َﻏﻴﺎﻫ22

23. By repeated thinking the outcomes become sound.

ِ اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﺗَﺴﻠَﻢ
ِ ـ ﺑِﺘ ْﻜﺮا ِر23
.ﺐ
َ
َ ُ ْ
ُ اﻟﻌﻮاﻗ

24. By considering the consequences, one is saved from harm.

ِ
ِ ِ َ ـ ِ ﻟﻨﱠﻈَ ِﺮ ِﰲ24
.ﺐ
ُ اﻟﻌﻮاﻗﺐ ﺗُـ ْﺆَﻣ ُﻦ اﳌﻌﺎﻃ
َ

25. Distinguishing the everlasting from the perishing is from the noblest
discernment.

ِ ـ ﲤَْﻴﻴﺰ اﻟﺒﺎﻗﻲ ِﻣﻦ اﻟﻔﺎﱐ ِﻣﻦ أ ْﺷﺮ25
.ف اﻟﻨﱠﻈَ ِﺮ
ُ
َ
َ ْ

26. Think before you decide, consult before you proceed and ponder
before you rush forward.

ِ
.ﺠ َﻢ
ُ  وﺗَ َﺪﺑـﱠْﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗَـ ْﻬ، وﺷﺎ ِوْر ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻘﺪﻣﻊ،ـ ﺗَـ َﻔ ﱠﻜْﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗَـ ْﻌ ِﺰَم26

27. Your thinking leads to your gaining insight, and acquiring lessons
[from the past].

ِ ِ َ ْﺴﺒ
ِ
ِ ِ ُ ـ ﺗَـ َﻔ ﱡﻜﺮَك ﻳ27
.ﺒﺎر
ُ  وﻳُﻜ،ﺼﺎر
ُ ُ
َ ﻚ اﻻ ْﻋﺘ
َ ﻔﻴﺪ َك اﻻ ْﺳﺘْﺒ

28. The fruit of reflection is wellbeing.

ِ
.ُﻼﻣﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ اَﻟ ﱠﺴ28

29. Continuous reflection and caution protects from error and saves from
the vicissitudes of time.

ِ ـ دوام29
.اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ َواﳊَ َﺬ ِر ﻳـُ ْﺆِﻣ ُﻦ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ وﻳـُْﻨﺠﻲ ِﻣ َﻦ اﻟﻐَِِﲑ
ُ َ
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30. May Allah have mercy on the person who reflects and then takes
lesson, and who takes lesson and hence perceives [the reality of things].

.ﺼَﺮ
ْ َـ َرِﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً ﺗَـ َﻔ ﱠﻜَﺮ ﻓ30
َ ْ و ْاﻋﺘَﺒـََﺮ ﻓَﺄﺑ،ﺎﻋﺘَـﺒَ َـﺮ

31. The cornerstone of insight is contemplation.

ِ ِ ِ ِ ْـ رأ31
.ُْﺮة
َس اﻻ ْﺳﺘْﺒﺼﺎر اﻟﻔﻜ
ُ َ

32. Deliberate before acting and you will be saved from error.

.ﺞ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺰﻟـَِﻞ
َ ـ َرِّو ﻗَـْﺒ َﻞ32
ُ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺗَـْﻨ

33. Deliberate before [taking] action [and] you will not be criticized for
what you do.

ِ
.ﻌﺎب ِﲟﺎ ﺗَـ ْﻔ َﻌ ُﻞ
ُ ُـ َرِّو ﻗَـْﺒ َﻞ اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ ﻻﺗ33

34. The deliberation of the slow is better than the impulsiveness of the
hasty.

ِ ـ رِوﻳﱠﺔُ اﳌﺘَﺄﱐ أﻓْﻀﻞ ِﻣﻦ ﺑ34
.اﻟﻌ ِﺠ ِﻞ
َ ﺪﻳﻬﺔ
َ َ ْ َُ ّ
َ
ُ

35. Lengthy contemplation makes the end results praiseworthy and
prevents the corruption of matters.

ِ اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ُﳛ ِﻤﺪ
ِ ﻮل
.ﺴﺎد اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ ُـ ﻃ35
َ َو ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺪ ِرُك ﻓ،
َ ُ ْ
َﺐ
َ اﻟﻌﻮاﻗ

36. Lengthy contemplation improves the outcomes of planning.

ِ
ِ ﻮل اﻟﺘﱠـ ْﻔﻜ ِﲑ ﻳ
.ﺐ اﻟﺘﱠﺪﺑ ِﲑ
ُ ُـ ﻃ36
ُْ
َ ﺼﻠ ُﺢ َﻋﻮاﻗ

Confidential
37. Lengthy consideration equals [benefitting from] the opinion of the
advisor.

ِ ِ
.ي اﳌﺸ ِﲑ
ُ ُـ ﻃ37
َ ْﻮل اﻟﺘﱠـ ْﻔﻜﲑ ﻳَـ ْﻌﺪ ُل َرأ
ُ

38. You must reflect, as this is [means of] a guidance from error and a
rectifier of deeds.

ِ ﱠﻼل وﻣ
ِ
ِ
ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل
ْ ﺼﻠ ُﺢ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ38
ْ ُ ِ ﻚ ِ ﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُر ْﺷ ٌﺪ ﻣ َﻦ اﻟﻀ

39. The thought of an intelligent person is guidance.

ِ
.ٌْﺮ اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ِﻫﺪاﻳَﺔ
ُـ ﻓﻜ39

40. The thought of an ignorant person is misguidance.

ِ ـ ﻓِﻜْﺮ40
.ٌاﳉﺎﻫ ِﻞ ِﻏﻮاﻳَﺔ
ُ

41. Thinking for a short while is better than prolonged worship.

ِ
ِ ِ
.ﺒﺎدة ﻃَﻮﻳﻠَﺔ
َ ﺼﲑة َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ ﻋ
َ ـ ﻓﻜُْﺮ41
َ َﺳﺎﻋﺔ ﻗ

42. Your contemplation guides you to the right path and motivates you to
improve your Hereafter.

ِ
ِ ﻼح اﳌ
ِ
.ﻌﺎد
ِ إﺻ
َ وﳛ ُﺪ
َ ـ ﻓﻜُْﺮَك ﻳَـ ْﻬ42
َْ ،ﺪﻳﻚ َإﱃ اﻟﱠﺮﺷﺎد
ْ وك َﻋﻠﻰ
َ

43. A man’s thinking is a mirror that shows him his good actions from
his bad ones.

ِ
ِ
ِِ
.ﺣ ْﺴ َﻦ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ﻗـُْﺒ ِﺤ ِﻪ
ُ ـ ﻓﻜُْﺮ اﳌْﺮء ﻣْﺮآةٌ ﺗُﺮﻳﻪ43
َ

44. The merit of thinking and understanding is more beneficial than the
merit of revision and study.
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ِ
.اﺳﺔ
ْ َﻀ ُﻞ ﻓِﻜْﺮ وﺗَـ َﻔ ﱡﻬﻢ ْأﳒَ ُﻊ ِﻣ ْﻦ ﻓ
ْ َـ ﻓ44
َ ﻀ ِﻞ ﺗَ ْﻜﺮار ودر

45. Your thinking about worship prompts you to act upon it.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ِ ﺎ
َ ﺎﻋ ِﺔ ﻳَ ْﺪ ُﻋ
َ ـ ﻓﻜُْﺮَك ِﰲ اﻟﻄﱠ45
َ ﻮك َإﱃ

46. Your thinking about sin drives you to fall into it.

ِ ـ ﻓِﻜْﺮَك ِﰲ اﳌﻌ46
.ﻮع ﻓﻴﻬﺎ
ِ ُاﻟﻮﻗ
َ ﺼﻴَ ِﺔ َْﳛ ُﺪ
ْ
ُ وك َﻋﻠَﻰ
ُ
َ

47. So think, O people, and observe; take lesson and seek advice, and
acquire provisions for the Hereafter, [for by this] you will attain felicity.

ِ ِ وﺗَـﺰﱠودوا ﻟ، و ْاﻋﺘَِﱪوا واﺗﱠﻌِﻈُﻮا،ﺼﺮوا
ﱠ
.ﻶﺧَﺮةِ ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا
َُ
ُ
ُ ﺎس وﺗَـﺒَ ﱠ
ُ ّـ ﻓَـﺘَـ َﻔﻜُﺮوا أﻳـﱡ َﻬﺎ اﻟﻨ47

48. Measure and then cut, think and then speak, verify and then act.

ِ
ِ
.اﻋ َﻤ ْﻞ
ْ ﲔ ﰒُﱠ
ْ  وﺗَـﺒَـ ﱠ، َوﻓَ ّﻜْﺮ ﰒُﱠ اﻧْ ِﻄ ْﻖ،ـ ﻗَ ّﺪ ْر ﰒُﱠ اﻗْﻄَ ْﻊ48

49. How can the thought of one who is always sated be pure?

.اﻟﺸَﺒ َﻊ
ِّ ُﺼ ُﻔﻮ ﻓِﻜَْﺮةُ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺘَﺪﱘ
َ ـ َﻛْﻴ49
ْ َﻒ ﺗ

50. Contemplation is sufficient for right guidance.
51. Not everyone who shoots hits the target.

.ًـ َﻛﻔﻰ ِ ِﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ُر ْﺷﺪا50

.ﺼﻴﺐ
ُ ُـ ﻟَْﻴﺲ ُﻛ ﱡﻞ َﻣ ْﻦ َرﻣﻰ ﻳ51

52. One who ponders [about the past] learns a lesson [from it].

َ

Confidential
.اﻋﺘَـﺒَ َـﺮ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َ ﱠﻣ َﻞ52

53. One whose thinking is prolonged, his observation becomes good.

ِ َ ـ ﻣﻦ53
.ُﺴ َﻦ ﻧَﻈَُﺮﻩ
َْ
ُ ﻃﺎل ﻓﻜ ُْﺮﻩُ َﺣ

54. One whose thinking increases, his end result becomes good.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜـﺮ54
.ُﺖ ﻋﺎﻗِﺒَـﺘُﻪ
ْ َُ ْ َ
ْ َت ﻓﻜَْﺮﺗُﻪُ َﺣ ُﺴﻨ

55. One whose thought is prolonged, his discernment becomes good.

ِ َـ ﻣﻦ ﻃﺎﻟ55
.ُﺼﲑﺗُﻪ
ْ َﺖ ﻓﻜَْﺮﺗُﻪُ َﺣ ُﺴﻨ
ْ
َْ
َ َﺖ ﺑ

56. One who puts his mind to work arrives at the correct answer.

ِ
.ُأﺻﺎب َﺟﻮاﺑُﻪ
ُـ َﻣ ْﻦ ْأﻋ َﻤ َﻞ ﻓﻜَْﺮﻩ56
َ

57. One who thinks before acting, his accuracy increases.

.ُﺻﻮاﺑُﻪ
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ َﻛﺜُـَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻓَ ﱠﻜَﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ57

58. One whose thinking is weak, his inattention [and gullibility] is strong.

ِ ـ ﻣﻦ ﺿﻌ َﻔ58
.ُﺖ ِﻏﱠﺮﺗُﻪ
ْ َﺖ ﻓﻜَْﺮﺗُﻪُ ﻗَ ِﻮﻳ
ْ َُ ْ َ

59. One who reflects on the essence of Allah apostatizes.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻜﺮ ﰲ59
.ذات ا ِّ ﺗَـَﺰﻧْ َﺪ َق
َ َْ

60. One who thinks about the consequences is saved from [places of]
destruction.

ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ ﻓَ ﱠﻜﺮ ِﰲ60
ِ
.ﺐ
َ
َ اﻟﻌﻮاﻗﺐ أﻣ َﻦ اﳌﻌﺎﻃ
َ َْ
َ

61. One who thinks a lot about sins is pulled towards [committing] them.
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ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮ ﻓِﻜْﺮﻩ ِﰲ اﳌ61
.ﻌﺎﺻﻲ َد َﻋْﺘﻪُ إﻟَْﻴﻬﺎ
ُُ َ ْ َ
َ

62. One who thinks a lot about [worldly] pleasures is overpowered by
them.

ِ
ِ
.ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻓﻜُْﺮُﻩ ِﰲ اﻟﻠﱠ ّﺬات َﻏﻠَﺒ62

63. One who reflects, perceives the outcomes.

ِ ـ ﻣﻦ ﻓَ ﱠﻜﺮ أﺑﺼﺮ63
.ﺐ
َ ََ ْ َ ْ َ
َ اﻟﻌﻮاﻗ

64. One who keeps his mind’s eye awake reaches the height of his
endeavour.

ِ ـ ﻣﻦ أﺳﻬﺮ ﻋ64
.ْﺮﺗِِﻪ ﺑـَﻠَ َﻎ ُﻛْﻨﻪَ ِﳘﱠﺘِ ِﻪ
َ َْ ََ ْ ْ َ
َ ﲔ ﻓﻜ

65. One who reflects on the majesty of Allah loses hope.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻜَﺮ ﰲ َﻋﻈَ َﻤ ِﺔ ا ِّ أﺑْـﻠَﺲ65

َ

66. One who thinks and reflects learns a lesson from everything.

ِ
.ٌْﺮةٌ ﻓَـﻠَﻪُ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء ِﻋْﺒـَﺮة
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ66
َﺖ ﻟَﻪُ ﻓﻜ
ْ

67. He who excels in thinking never gets humiliated.
68. There is no worship like contemplation.

ِ
.ْﺮ
ْ ـ ﻣﺎ َذ ﱠل َﻣ ْﻦ67
َأﺣ َﺴ َﻦ اﻟﻔﻜ
ِ
.ﺒﺎدةَ َﻛﺎﻟﺘﱠـ ْﻔﻜ ِﲑ
َ ـ ﻻﻋ68

Confidential
69. There is no [means to] right guidance like reflection.

ِ ـ ﻻر ْﺷﺪ َﻛ69
.ﺎﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
َ ُ

70. One who does not take lessons [from the past] does not reflect.

ِ ِ
ِ
.ُﺒﺎر ﻟَﻪ
َ ـ ﻻﻓﻜَْﺮ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻَ ْاﻋﺘ70

71. Thinking about the consequences [of one’s action] saves one from
unpleasant calamities.

ِ ِ ِـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ِﰲ اﻟﻌﻮاﻗ71
ِ ِوﻩ اﻟﻨَﻮاﺋ
.ﺐ
َ ﺐ ﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ َﻣﻜُْﺮ
َ
ُ

72. Thinking is one of the two means of guidance.

ِ
ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳍِﺪاﻳَـﺘَـ
.ﲔ
َ ـ اَﻟﻔﻜُْﺮ72

73. Thinking about the kingdom of the heavens and earth is the worship
of the sincere ones.

ِ ِ ات واﻷر
ِ
ِ
.ﺼﲔ
َ ضﻋ
َ َﺒﺎدةُ اﳌ ْﺨﻠ
ْ َ ـ اَﻟﺘﱠـ َﻔ ﱡﻜُﺮ ﰲ َﻣﻠَ ُﻜﻮت اﻟ ﱠﺴﻤﺎو73
ُ

74. Thinking about a matter before undertaking it saves one from error.

ِ ْ ـ اَ ِﻟﻔﻜْﺮ ِﰲ74
.ﺴﺘِ ِﻪ ﻳـُ ْﺆِﻣ ُﻦ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
ُ
َ َاﻷﻣﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ ُﻣﻼﺑ

75. Thinking leads to taking lesson, saves one from missteps and bears
the fruit of precaution.

ِ
ِ
ِ ِ ِ
ِ ِ
ِ ِ ﻮﺟ
.ﻬﺎر
َ ْ وﻳـُﺜْﻤُﺮ اﻻ ْﺳﺘﻈ،ﺜﺎر
َ  وﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ اﻟﻌ،ﺒﺎر
َ ﺐ اﻻ ْﻋﺘ
ُ ُـ اَﻟﻔﻜُْﺮ ﻳ75

76. Reflect and you will awaken [and become alert].
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77. Contemplation guides [one] to the right path.

.إﱃ اﻟﱡﺮ ْﺷ ِﺪ
َ ـ اَ ِﻟﻔﻜُْﺮ ﻳَـ ْﻬﺪي77
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Successfulness
Sucessfulness-اﻟﻔﻼح
1. One who is pleased by that which harms him will not be successful.

ِ ـ ﻻﻳـ ْﻔﻠِﺢ ﻣﻦ ﻳﺴﱡﺮﻩ ﻣﺎ ﻳ1
.ُﻀﱡﺮﻩ
ُ ُ َُ َْ ُ ُ

2. The successful one is he who [either] spreads his wings1 or remains
peaceful and enjoys ease.

ِ ـ اﳌ ْﻔﻠِﺢ ﻣﻦ ﻧَـﻬ2
.اح
ْ َاﺳﺘَ ْﺴﻠَ َﻢ ﻓ
ْ  أ ِو،ﺾ ﲜَﻨﺎح
َ َ َْ ُ
َ ﺎﺳ َﱰ
ُ

Notes
1. Meaning takes power through the support of those who are ready to fight alongside
him for rightful cause.
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Leaving The Matter To Allah
Leaving the matter to Allah- ّ ﺗﻔﻮﻳﺾ اﻷﻣﺮ إﱃ ا

1. Whoever leaves his matter to Allah, He resolves it (for him).

ِ
.ُﱠدﻩ
َ ض ْأﻣَﺮﻩُ َإﱃ ا ّ َﺳﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻓَـ ﱠﻮ1
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Understanding
Understanding-اﻟ َﻔ ْﻬﻢ

1. Understanding is [achieved] though intelligence.
2. Understanding is a sign of knowledge.
3. One who tries to understand, understands.

.ـ اَﻟْ َﻔ ْﻬ ُﻢ ِ ِﻟﻔﻄْﻨَ ِﺔ1
.ـ اَ َﻟﻔ ْﻬ ُﻢ آﻳَﺔُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ2
.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻬ َﻢ ﻓَ ِﻬ َﻢ3

4. One who tries to understand increases [his understanding].

ِ
.داد
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔ ﱠﻬ َﻢ ا ْز4

5. One who understands learns the depth of knowledge.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻓَ ِﻬ َﻢ َﻋﻠِ َﻢ َﻏ ْﻮَر اﻟﻌِْﻠ ِﻢ5

6. One who is not granted understanding by Allah, the Glorified, does not
benefit from the advice of any adviser.

ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ِﺪم اﻟ َﻔﻬﻢ ﻋ ِﻦ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ َﱂ ﻳـْﻨـﺘَ ِﻔﻊ ِﲟَﻮ ِﻋﻈَ ِﺔ و6
.اﻋﻆ
ْ ْ َ ْ ُ ُْ ّ َ َ ْ َ َ ْ َ

7. One who possesses understanding does not become needy.

.ًﻚ ﻓَـ ْﻬﻤﺎ
َ َـ َﻣﺎاﻓْـﺘَـ َﻘَﺮ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ7
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Graves
Graves-اﻟﻘﺒﻮر
1. Stay near (or pass by) the graves and you will learn a lesson.
1

2. How excellent a son-in-law the grave is!

.ﻮر ﺗَـ ْﻌﺘَِ ْﱪ
ُ (ـ ﺟﺎ ِوِر)ﺟﺎ ِوِز1
َ ُاﻟﻘﺒ

ِ ِ
.اﻟﻘْﺒـُﺮ
َ اﻟﺼ ْﻬُﺮ
ّ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ2

Notes
1. In the period of Jāhiliyya the Arabs would bury their daughters alive and say “We
have married them to the grave.” Later, in the time of Islam, this expression was used in a
general sense to remind people that they will eventually die and be lowered into their
graves.
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Facing Issues
Facing issues-اِ ْﺳﺘﻘﺒﺎل اﻻُُﻣﻮر

1. One who faces [and anticipates] issues [with thought and reflection],
perceives.

.ﺼَﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ1
َ ْاﺳﺘَـ ْﻘﺒَ َﻞ اﻷ ُُﻣ َﻮر أﺑ
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Turning Towards Allah
Turning towards Allah- ّ اﻹﻗﺒﺎل واﻹﻗﺒﺎل ﻋﻠﻰ ا

1. Verily if you turn towards Allah you have progressed, and if you turn
away from Him, you have regressed.

. وإ ْن ْأدﺑَـ ْﺮُْﰎ َﻋْﻨﻪُ ْأدﺑَـ ْﺮُْﰎ،ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن أﻗْـﺒَـ ْﻠﺘُ ْﻢ َﻋﻠَﻰ ا ِّ أﻗْـﺒَـ ْﻠﺘُ ْﻢ1

2. By turning towards [Allah] misfortunes are warded off.

ِ
.ﻮس
ُ ـ ِ ﻹﻗْﺒﺎل ﺗُﻄَْﺮُد اﻟﻨ2
ُ ﱡﺤ

3. Making a good choice, doing good to the freemen and taking adequate
precaution [or support] are from the signs of turning [to Allah].

ِ ْ َ وﻓ، واِﺻ ِﻄﻨﺎع اﻷﺣﺮا ِر،اﻻﺧﺘﻴﺎ ِر
ِ
ِ ْ ِﻣﻦ َدﻻﺋِ ِﻞ اﻹﻗ،اﻻﺳﺘِﻈْﻬﺎ ِر
.ﺒﺎل
ْ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ3
ْ ﻀ ُﻞ
ْ ُ ْ
ْ

4. For every advance [and progress] there is a retreat [and a regress].

.ـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ إﻗْﺒﺎل ْإد ٌر4

5. One of the signs of turning [towards Allah] is doing good to the
people.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ5
ِ ِﺒﺎل ا
ِ اﻟﺮ
ِ ْﻼﻣﺎت اﻹﻗ
ِّ ﻨﺎع
.ﺟﺎل
ُ ﺻﻄ
َ ْ
ْ

6. From the signs of turning [to Allah] are: correctness of speech and
kindness in actions.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ6
ِ ْاﻟﺮﻓْﻖ ِﰲ اﻷﻓ
ِ
ِ ْﻼﻣﺎت اﻹﻗ
.ﻌﺎل
ُ  َﺳ:ﺒﺎل
َ ْ
ُ ِّ  و،ﺪاد اﻷﻗْﻮال
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Martyrdom In The Way of Allah
Martyrdom in the way of Allah- ّ اﻟﻘﺘﻞ ﰲ َﺳﺒﻴﻞ ا

1. Verily the most honourable of deaths is martyrdom. By He in whose
hand my soul is, one thousand strikes with the sword are indeed easier [for
me] than dying on the bed.

ِِ
ِ ـ إ ﱠن أ ْﻛﺮم اﳌ1
ِ ﺿﺮﺑﺔ ِ ﻟ ﱠﺴْﻴ
ﻒ ْأﻫ َﻮ ُن ) َﻋﻠَ ﱠﻲ( ِﻣ ْﻦ ﻣﻴﺘَﺔ
َ ﻮت
ُ ْ واﻟﱠﺬي ﻧـَ ْﻔﺴﻲ ﺑِﻴَﺪﻩ ﻷﻟ،اﻟﻘْﺘ ُﻞ
َْ َ ﻒ
َ ََ ِ
ِ َﻋﻠَﻰ اﻟﻔﺮ
.اش
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Plunging In
Plunging in-اﻻﻗﺘﺤﺎم
1. One who plunges into the depths of the sea, drowns.

.ﺞ َﻏ ِﺮ َق
َ ـ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘَ َﺤ َﻢ اﻟﻠﱡ َﺠ1
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Power And Might
Power and might-اﻟﻘﺪرة واﻻﻗﺘﺪار
1. Dominating the weak and the slave are from the exigencies (or
wickedness) of power.

ِ ِ
ِ ُﱠﻌﻴﻒ واﳌﻤﻠ
ِ ﻂ َﻋﻠَﻰ اﻟﻀ
.ِاﻟﻘ ْﺪ َرة
ُ ﱠﺴﻠﱡ
ُ (ﻮك ِﻣ ْﻦ ﻟُُﺰوم )ﻟُ ْﺆم
ْ
َ ـ اَﻟﺘ1
َ

2. Power manifests the praiseworthy and blameworthy qualities [of an
individual].

ِ ِ َ ـ اَﻟْ ُﻘ ْﺪرةُ ﺗُﻈْ ِﻬﺮ َْﳏﻤ2
.ﻮﻣﻬﺎ
َ وﻣ ْﺬ ُﻣ
َ ﻮد اﳋﺼﺎل
ُ ُ َ

3. The bane of power is withholding favour.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟ ُﻘ ْﺪرةِ ﻣْﻨﻊ اﻹﺣ3
.ﺴﺎن
ْ َُ َ

4. The bane of might is aggression and defiance.

ِِ
.اﻟﻌﺘُـ ﱡﻮ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﻻﻗْﺘﺪا ِر اَﻟﺒَـ ْﻐﻲ و4

5. Power makes one forget [about] self-preservation.
6. When power increases, desire decreases.

ُ

.ـ اَﻟْ ُﻘ ْﺪ َرةُ ﺗُـْﻨ ِﺴﻰ اﳊَﻔﻴﻈَ َﺔ5

ِ ـ إذا َﻛﺜُـﺮ6
ِ
.ُﱠﻬ َﻮة
ُ ت
ْ اﻟﻘ ْﺪ َرةُ ﻗَـﻠﱠﺖ اﻟﺸ
َ

7. When [one’s] capability is reduced, the offering of excuses increases.
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ِ ﺖ اﳌ ْﻘ ُﺪرةُ َﻛﺜـﺮ اﻟﺘـﱠﻌﻠﱡﻞ ِ ﳌ
ِ ـ إذا ﻗَـﻠﱠ7
.ﻌﺎذﻳ ِﺮ
ُ َ
َ
َ
ُ
َ
َ

8. The alms-tax of power is even-handedness.

.ﺼﺎف
ُ ْاﻟﻘ ْﺪ َرةِ اﻹﻧ
ُ ُـ َزﻛﺎة8

9. One of the best actions of the powerful person is for him to show
forbearance when he is angry.

ِ
ِ
ِِ ِ
.ﺤﻠُ َﻢ
ْ َﺐ ﻓَـﻴ
ْ ـ ﻣ ْﻦ9
َ أﺣ َﺴ ِﻦ أﻓْﻌﺎل اﻟﻘﺎدر ْأن ﻳَـ ْﻐﻀ
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Status And Worth
Status and worth-اﻟ َﻘ ْﺪر
1. One who does not know his worth, transgresses his limits.

.ُﺟ ِﻬ َﻞ ﻗَ ْﺪ َرﻩُ َﻋﺪا ﻃَ ْﻮَرﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

2. One who remains within his rank [and does not overstep his limits] is
honoured by the people.

ِ َ ـ ﻣﻦ وﻗ2
ِِ
.ﺎس
َ َ َْ
ُ ّﻒ ﻋْﻨ َﺪ ﻗَ ْﺪرﻩ أ ْﻛَﺮَﻣﻪُ اﻟﻨ

3. One who oversteps his limits is humiliated by the people.

.ﺎس
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌ ّﺪى َﺣﺪ3
ُ ّﱠﻩ أﻫﺎﻧَﻪُ اﻟﻨ

4. One who is ignorant about the place where he steps is made to stumble
by the reasons of his regret.

ِ ـ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻞ ﻣﻮ ِﺿﻊ ﻗَ َﺪ ِﻣ ِﻪ ﻋﺜُـﺮ ﺑِ َﺪو4
.اﻋﻲ ﻧَ َﺪ ِﻣ ِﻪ
َ َْ َ َ ْ َ
ََ

5. One who limits himself to his [rightful] status, it will be more lasting
for him.

.ُﺼَﺮ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِرﻩِ ﻛﺎ َن أﺑْﻘﻰ ﻟَﻪ
َ َـ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘ5

6. One who is ignorant of his own worth does not know anyone’s worth.

.ﺟ ِﻬ َﻞ ُﻛ ﱠﻞ ﻗَ ْﺪر
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ ﻗَ ْﺪ َرﻩ6

Confidential
7. One who knows his worth is not disparaged among the people.

ِ ّﲔ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ7
َ ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩُ َﱂْ ﻳ
َ ْ َﻀ ْﻊ ﺑـ

8. He who knows his worth does not get ruined.

.ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ
َ َـ ﻣﺎ َﻫﻠ8

9. He who oversteps his limits has not used his intellect.

.ُـ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﻞ َﻣ ْﻦ َﻋﺪا ﻃَ ْﻮَرﻩ9

10. How good it is for a servant to know his status and not to overstep his
limits!

.ﱠﻩ
َ ـ ﻧِﻌِ ّﻤﺎ ﻟِْﻠ َﻌْﺒ ِﺪ أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺮ10
ُ ﺠﺎوَز َﺣﺪ
َ َ وﻻﻳَـﺘ،ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩ

11. Ruined is the one who does not know his status.

.ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩ
ْ ﻚ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
َ َـ َﻫﻠ11

12. Do not do that which will degrade your status.

.ﻀ ُﻊ ﻗَ ْﺪ َرَك
َ َـ ﻻﺗَـ ْﻔ َﻌ ْﻞ ﻣﺎ ﻳ12

13. There is no ignorance greater than transgressing [beyond] one’s
status.

.اﻟﻘ ْﺪ ِر
َ أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌ ِّﺪي
ْ ﻻﺟ ْﻬ َﻞ
َ ـ13

14. One who transgresses his limits and his status has no intelligence.

ِ
.ُﺣﺪﱠﻩُ َوﻗَ ْﺪ َرﻩ
َ ـ14
َ ﺠﺎوُز
َ َﻻﻋ ْﻘ َﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـﺘ
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15. May Allah have mercy on the one who knows his status and does not
overstep his limits.

.ُو َﱂْ ﻳَـﺘَـ َﻌ ﱠﺪ ﻃَ ْﻮَرﻩ،
َ ـ َرِﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءً َﻋَﺮ15
َ ُف ﻗَ ْﺪ َرﻩ

16. Do not rush to [occupy] the highest place in a gathering, for indeed
the position that you are raised to is better than the position that you are
lowered from.

ِ ِـ ﻻﺗُ ْﺴ ِﺮ َﻋ ﱠﻦ إﱃ ْأرﻓَ ِﻊ َﻣ ْﻮ ِﺿﻊ ِﰲ اﳌ ْﺠﻠ16
 ﻓَﺈ ﱠن اﳌ ْﻮ ِﺿ َﻊ اﻟﱠﺬي ﺗُـْﺮﻓَ ُﻊ إﻟَْﻴ ِﻪ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ َﻦ اﳌ ْﻮ ِﺿ ِﻊ،ﺲ
َ
َ
َ
اﻟﱠﺬي ُﲢَ ﱡ
.ُﻂ َﻋْﻨﻪ
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Undertaking
Undertaking-اﻹﻗﺪام
1. Do not undertake that which you are afraid of being incapable of.

ِ
.ُﺠَﺰ َﻋْﻨﻪ
ْ اﻟﻌ
َ ـ ﻻﺗُـ ْﻘﺪ ْم َﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﲣْ َﺸﻰ1

2. Do not close a door which you are unable to open.

ِِ ِ
.ُﺘﺎﺣﻪ
ُ ً ﻳـُ ْﻌﺠُﺰَك اﻓْﺘ

ـ ﻻﺗُـ ْﻐﻠِ ْﻖ2
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To Follow
To follow-اﻻﻗﺘﺪاء
1. When you are high, do not think of the one who is below you from the
ignorant ones, rather follow [the example of] those who are above you from
among the scholars.

ِ َﻟﻜ ِﻦ اﻗْـﺘ ِﺪ ِﲟﻦ ﻓَـﻮﻗَﻚ ِﻣﻦ اﻟﻌﻠ
ِ  و،ﻚ ِﻣﻦ اﳉﻬ ِﺎل
ِ
.ﻤﺎء
َ ـ إذا َﻋﻠَ ْﻮ1
ّ ُ َ َ َﻓﻴﻤ ْﻦ ُدوﻧ
ُ َ َ ْ َْ َ
َ ت ﻓَﻼ ﺗُـ َﻔ ّﻜْﺮ

2. When you are unable to understand something with your intellect then
follow the opinion of the intelligent one and he will remove your ignorance
about it.

ِ ِ ِِ
ِ
.ُﻳﻞ ﻣﺎ أﻧْ َﻜْﺮﺗَﻪ
َ ت ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻠ
َ ـ إذا أﻧْ َﻜْﺮ2
ُ ﻚ َﺷْﻴﺌﺎً ﻓَﺎﻗْـﺘَﺪ ﺑَﺮأْي ﻋﺎﻗﻞ ﻳُﺰ
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The Qur’an
The Quran-اﻟﻘﺮآن
1. The Qur’an is the better of the two forms of guidance.

ِ ْ ﻀﻞ اﳍِﺪاﻳـَﺘَـ
.ﲔ
ُ َ ْـ اَﻟْ ُﻘْﺮآ ُن أﻓ1

2. Excel in your recitation of the Qur’an, for it is indeed the most
beneficial (or the best) of stories, and seek cure from it, for it is the cure for
[what is in] the breasts.

ِ ِ ـ2
ِ
ِ ﺼ
.ﺼ ُﺪوِر
اﺳﺘَ ْﺸ ُﻔﻮا ﺑِ ِﻪ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﺷﻔﺎءُ اﻟ ﱡ
ْ  و،ﺺ
ْ ) ﻼوةَ اﻟ ُﻘْﺮآن ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﻧْـ َﻔ ُﻊ
ْ
َ أﺣ َﺴ ُﻦ( اﻟ َﻘ
َ أﺣﺴﻨُﻮا ﺗ

3. Follow the light that is not put out and the face that does not become
old, and surrender and submit to its command, for indeed you will not go
astray with submission [to it].

ِ ، واﺳﺘﺴﻠِﻤﻮا، واﻟﻮﺟﻪ اﻟﱠﺬي ﻻﻳـﺒﻠﻰ،ُـ اِﺗﱠﺒِﻌﻮا اﻟﻨﱞﻮر اﻟﱠﺬي ﻻﻳﻄْ َﻔﺄ3
 ﻓَﺈﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﻟَ ْﻦ،ِﻷﻣ ِﺮﻩ
َْ
َْ َ
ْ وﺳﻠّ ُﻤﻮا
َ ْ ُ ْ َْ
ُ
َ ُ
ِ ﺗَ ِﻀﻠﱡﻮا َﻣ َﻊ اﻟﺘ
.ﱠﺴﻠﻴﻢ

4. The best reminder is the Qur’an, through it the breasts are expanded
and the souls are illuminated.

.ﺴﺮاﺋُِﺮ
 ﺑِِﻪ ﺗُ ْﺸَﺮ ُح اﻟ ﱡ،اﻟﻘْﺮآ ُن
ﻨﲑ اﻟ ﱠ
ُ ﻀ ُﻞ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ
َ ْـ أﻓ4
ُ ﺼ ُﺪ
ُ َور وﺗَ ْﺴﺘ

5. Verily the outer aspect of the Qur’an is elegant and its inner aspect is
profound [in meaning]; its marvels do not end, its wonders do not cease, and
the darkness [of ignorance and misguidance] is not removed except through
it.
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ِ
ِ ِ
ﻒ
َ  وﻻ ﺗُﻜ،ُ وﻻﺗَـْﻨـ َﻘﻀﻲ َﻏﺮاﺋِﺒُﻪ،ُ ﻻﺗَـ ْﻔﲎ َﻋﺠﺎﺋِﺒُﻪ،ﻴﻖ
ُ ْﺸ
ٌ  و ﻃﻨُﻪُ َﻋﻤ،أﻧﻴﻖ
ٌ ُـ إ ﱠن اﻟ ُﻘْﺮآ َن ﻇﺎﻫُﺮﻩ5
.ﻤﺎت إﻻّ ﺑِِﻪ
ُ ُاﻟﻈﱡﻠ

6. Verily this Qur’an is the adviser that does not deceive, the guide that
does not lead astray and the speaker that does not lie.

ِ
ِ  و،ﺶ
ِ اﳍﺎدي اﻟﱠﺬي ﻻﻳ
ِ ّـ إ ﱠن ﻫﺬا اﻟ ُﻘﺮآ َن ﻫﻮ اﻟﻨ6
ث اﻟﱠﺬي
ﺎﺻ ُﺢ اﻟﱠﺬي ﻻﻳَـﻐُ ﱡ
ُ  َواﳌ َﺤ ّﺪ،ﻀ ﱡﻞ
ُ
َُ ْ
ُ
ِ
.ب
ُ ﻻﻳَﻜْﺬ

7. Reflect upon the verses of the Qur’an and learn lessons from it, for
indeed it is the best imparter of lessons.

ِ ـ ﺗَ َﺪﺑـﱠﺮوا آ7
ِ ِ ُ ت
.ﱪوا ﺑِِﻪ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أﺑْـﻠَ ُﻎ اﻟﻌِ َِﱪ
ُ َاﻟﻘْﺮآن و ْاﻋﺘ
ُ

8. Learn the Qur’an, for it is indeed the spring of the hearts and seek a
cure from its light, for verily it is the cure of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﺼ ُﺪوِر
اﺳﺘَ ْﺸ ُﻔﻮا ﺑِﻨُﻮِرﻩِ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﺷﻔﺎءُ اﻟ ﱡ
ُ ﺑﻴﻊ
ُ ـ ﺗَـ َﻌﻠﱠ ُﻤﻮا8
ْ  و،ﻮب
ُ اﻟﻘْﺮآ َن ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َر

9. Hold fast to the rope of the Qur’an and take counsel from it, consider
as permissible what it permits and forbidden what it forbids, and act on its
injunctions and rulings.

ِ  و ْاﻋﻤﻞ ﺑِﻌﺰاﺋِ ِﻤ ِﻪ وأﺣ، وﺣ ِﺮم ﺣﺮاﻣﻪ، وﺣﻠِّﻞ ﺣﻼﻟَﻪ،آن واﻧْـﺘَ ِﺼﺤﻪ
ِ ﻚ ِﲝﺒ ِﻞ اﻟ ُﻘﺮ
.ﻜﺎﻣ ِﻪ
ْ
َ ْ َ َ ُ َ َ ّْ َ ُ َ ْ َ ُ ْ
ْ َْ ْ ـ ﲤََ ﱠﺴ9

10. The charm of the Qur’an are [in the surahs] al-Baqarah and Aāl
‘Imrān.
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ِ ﺎل اﻟ ُﻘ
.وآل ِﻋ ْﻤﺮا َن
ُ ُﺮآن اﻟﺒَـ َﻘَﺮة
ُ ـ َﲨ10

11. He (‘a) said about the Holy Qur’an: it is an intercessor whose
intercession is accepted and it is a speaker whose speech is affirmed.

ِ  ﺷﺎﻓِﻊ ﻣ َﺸﻔ:آن
ِ ـ وﻗﺎلَ ـ ﻋﻠَﻴ ِﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ اﻟ ُﻘﺮ11
.ﱠق
ٌ ﺼﺪ
ٌ ٌُ
َ ﱠﻊ وﻗﺎﺋ ٌﻞ ُﻣ
ُ ّ َْ
ْ

12. The outward aspect of the Qur’an is elegant and its inward aspect is
profound.

ِ
ِ
ِ ُ ﻇﺎﻫﺮ
.ﻤﻴﻖ
ٌ  و ﻃﻨُﻪُ َﻋ،أﻧﻴﻖ
ٌ اﻟﻘْﺮآن
ُ ـ12

13. You must take this Qur’an, accept what it has permitted, stay away
from what it has forbidden, act on its definitive [and clear] verses and refer
its unclear verses to the one who knows their meanings; for indeed it is a
witness over you, and it is the best thing that you can petition with.

ِِ ِ
ِ ِ ُ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ َﺬا13
ورﱡدوا ُﻣﺘَﺸﺎ َِﻪُ إﱃ
َ ،ُاﺣﻼﻟَﻪ
َ  أﺣﻠﱡﻮ،اﻟﻘْﺮآن
ْ َْ
ُ ، و ْاﻋ َﻤﻠُﻮا ﲟُ ْﺤ َﻜﻤﻪ،ُوﺣِّﺮُﻣﻮا َﺣﺮ َاﻣﻪ
ِ
ِِ
.ﻀ ُﻞ ﻣﺎ ﺑِِﻪ ﺗَـ َﻮ ﱠﺳ ْﻠﺘُ ْﻢ
َ ْ وأﻓ، ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﺷﺎﻫ ٌﺪ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ،ﻋﺎﻟ ِﻤﻪ

14. In the Qur’an is the information about what was before you, the news
about what will come after you and the rulings regarding your present time.

ِ
.ْﻢ ﻣﺎ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻜ ْﻢ
َ ،ـ ِﰲ اﻟ ُﻘﺮآن ﻧَـﺒَﺄُ ﻣﺎ ﻗَـْﺒـﻠَ ُﻜ ْﻢ14
ُ ،وﺧﺒَـُﺮ ﻣﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ ُﻛ ْﻢ
ُ وﺣﻜ

15. The Qur’an is sufficient as a caller [towards the right path].

ِ آن
ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ ُﻘﺮ15
.ًداﻋﻴﺎ
ْ

Confidential
16. Let your nightly conversation partner be the Qur’an.

.اﻟﻘ ْﺮآ َن
ُ ـ ﻟِﻴَ ُﻜ ْﻦ َﲰ ُﲑ َك16

17. There is no poverty for anyone after the Qur’an nor is there any
affluence for anyone before it.

ِ ِ ُ ـ ﻟَﻴﺲ ﻷﺣﺪ ﺑـﻌ َﺪ17
ِ اﻟﻘﺮ
.آن ِﻏﲎ
َْ َ
ْ
َ  َوﻻ،اﻟﻘْﺮآن ﻣ ْﻦ ﻓﺎﻗَﺔ
ْ ُ ﻷﺣﺪ ﻗَـْﺒ َﻞ
َ

ً

18. One who feels at ease with the recitation of the Qur’an does not
become lonely by the separation of his brothers.

ِ ِ ِ ِـ ﻣﻦ أﻧِﺲ ﺑِﺘ18
ِ ﻮﺣ ْﺸﻪ ﻣﻔﺎرﻗَﺔُ اﻹﺧﻮ
.ان
ْ
َْ
َ ُ ُ ُﻼوة اﻟ ُﻘْﺮآن َﱂْ ﺗ
َ
َ

19. One who takes the word of Allah as a guide is directed to that which
is most upright.

ِ
ِ ِ ِ
.إﱃ اﻟﱠﱵ ِﻫﻲ أﻗْـ َﻮُم
َ ي
َ ـ َﻣ ِﻦ ّاﲣَ َﺬ ﻗَـ ْﻮَل ا ّ َدﻟﻴﻼً ُﻫﺪ19
َ

20. One for whom the Qur’an intercedes on the Day of Judgment, its
intercession for him is accepted, and one about whom it complains shall
testify to [and affirm] it.

ِ
ِِ
ِ ِ ِ اﻟﻘ
.ﺻ ِّﺪ َق َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ُـ َﻣ ْﻦ َﺷ َﻔ َﻊ ﻟَﻪ20
ُ وﻣ ْﻦ َﳏَ َﻞ ﺑﻪ
َ ،ﻴﻤﺔ ُﺷ ّﻔ َﻊ ﻓﻴﻪ
َ اﻟﻘْﺮآ ُن ﻳـَ ْﻮَم

21. One who deems what the Qur’an has forbidden to be permissible
does not believe in it.

.ُﺤﻠﱠﻪ
ُ ُـ ﻣﺎ َآﻣ َﻦ ِﲟﺎ َﺣﱠﺮَﻣﻪ21
ْ اﻟﻘْﺮآ ُن َﻣ ِﻦ
َ َاﺳﺘ

22. None has sat in the company of this Qur’an but that he has risen with
an increase or a decrease - an increase in guidance or a decrease in
[spiritual] blindness.
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ِ
ِ ِ َ ّأﺣ ٌﺪ ﻫﺬا اﻟ ُﻘ ْﺮآ َن إﻻ
 ْأو ﻧـُ ْﻘﺼﺎن،ﺪي
َ ﺲ
ً  ز َدة ﰲ ُﻫ، ْأو ﻧـُ ْﻘﺼﺎن،ﻗﺎم ﺑﺰ َدة
َ َـ ﻣﺎ ﺟﺎﻟ22
.ﰲ َﻋ َﻤﻲ
ً

23. He said about the Qur’an: It is a light for one who seeks illumination
by it, a witness for one who disputes with it, a success for one who argues
by it, knowledge for one who is attentive and a judgment for one who
judges.

ِ ِ
ِ ُ ﻧ:آن
ِ
ِِ
ِ اﻟﻘﺮ
 وﻓَـﻠَ ٌﺞ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﺣﺎ ﱠج،ﺧﺎﺻ َﻢ ﺑِِﻪ
ْ ﻮر ﻟ َﻤ ِﻦ
َ  وﺷﺎﻫ ٌﺪ ﻟ َﻤ ْﻦ،اﺳﺘَﻀﺎءَ ﺑﻪ
ٌ
ْ ُ ـ ﻗﺎل ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ23
ِ ِ ِِ
.ْﻢ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻗَﻀﻰ
ُ  وﻋْﻠ ٌﻢ ﻟ َﻤ ْﻦ َوﻋﻰ،ﺑﻪ
ٌ وﺣﻜ

24. In describing the Qur’an [he said]: It is what prevents the desires
from deviating towards the forbidden and the uncertainties and opinions
from causing doubt.

ِ ُ  ﻫﻮ اﻟﱠﺬي ﻻﺗَﺰ:آن
ِ ُ ﻒ
ِﺻ
.ُ َوﻻﺗَـ ْﻠﺘَﺒِﺲ ﺑِ ِﻪ اﻟﺸﱡﺒَﻪُ َواﻵراء،ُاﻷﻫﻮاء
ْ ﻳﻎ ﺑِﻪ
ْ ـ ﰲ َو24
َ ُ اﻟﻘْﺮ
ُ

25. In describing the Qur’an [he said]: It is the decisive word and not a
jest. It is the articulator of the practice of justice and the enjoiner of virtue. It
is the strong rope of Allah and the wise reminder. It is the trusted revelation
of Allah and His strong rope. It is the spring of the hearts and the fountains
of knowledge. It is the straight path. It is guidance for the one who follows it
and an adornment for the one who beautifies himself with it. It is a protector
[from sin] for the one who seeks protection by it and a firm rope for the one
who holds on to it.

Confidential
ِ  و،ﺎﻃﻖ ﺑِﺴﻨ ِﱠﺔ اﻟﻌ ْﺪ ِل
ِ
ِ اﻟﻘﺮ
ِ
ِ ْ ـ ﰲ و25
،ﻀ ِﻞ
َ  ُﻫ َﻮ:آن
ْ اﻵﻣُﺮ ِ َﻟﻔ
ْ اﻟﻔ
َ ُ ُ ّ ُﻫ َﻮ اﻟﻨ،ﺲ ِ ﳍَْﺰل
ْ ُ ﺻﻒ
َ
َ ﺼ ُﻞ ﻟَْﻴ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
،اﻟﻘﻠُﻮب
ُ ﺑﻴﻊ
ُ َوﺣْﺒـﻠُﻪُ اﳌ
ُ  ُﻫ َﻮ َو ْﺣ ُﻲ ا ّ اﻷﻣ،ﻜﻴﻢ
ُ َُﻫ َﻮ َﺣْﺒ ُﻞ ا ّ اﳌ
ُ و ُﻫ َﻮ َر،
َ ،ﲔ
َ ﺘﲔ
ُ َ واﻟ ّﺬ ْﻛُﺮ اﳊ،ﺘﲔ
ِ
ِ  ﻫﻮ ﻫ،اﻟﺼﺮا ُط اﳌﺴﺘﻘﻴﻢ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ٌﺼ َﻤﺔ
ْ  وﻋ، َوزﻳﻨَﺔٌ ﻟ َﻤ ْﻦ َﲢَﻠّﻰ ﺑِﻪ،ﺪى ﻟ َﻤ ِﻦ اﺋْـﺘَ ﱠﻢ ﺑِﻪ
ُ ،ﻨﺎﺑﻴﻊ اﻟﻌْﻠ ِﻢ
ّ وﻫ َﻮ
ُ َوﻳ
ً ُ َ ُ ُ َْ ُ
ِ
ِ ِ َﻟِﻤ ِﻦ ْاﻋﺘ
.ﻚ ﺑِِﻪ
َ وﺣْﺒ ٌﻞ ﻟ َﻤ ْﻦ ﲤََ ﱠﺴ
َ
َ ،ﺼ َﻢ ﺑﻪ
َ
26. Do not seek a cure from other than the Qur’an, for indeed it is a cure
for all ailments.

ِ
ِ ﲔ ﺑِﻐَ ِﲑ اﻟ ُﻘﺮ
. ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ داء ﺷﺎف،آن
ْ ْ ـ ﻻﺗَﺴﺘَ ْﺸﻔ َ ﱠ26

27. He said describing the Qur’an: Its marvels do not end and its wonders
do not cease, and doubts do not get cleared save by it.

ِ
ِ
ِ
ِﺻ
َ  ـ27
ّﻬﺎت إﻻ
ُ َ وﻻﺗَـْﻨ َﺠﻠﻰ اﻟﺸﱡﺒ،ُ وﻻﺗَـْﻨـ َﻘﻀﻲ َﻏﺮاﺋﺒُﻪ،ُ ﻻﺗَـ ْﻔﲎ َﻋﺠﺎﺋﺒُﻪ:ﻒ اﻟ ُﻘْﺮآن
ْ وﻗﺎل ﰲ َو

.ﺑِ ِﻪ

28. The people of the Qur’an are the people of Allah and His special
servants.

ِ اﻟﻘﺮ
.ُﺻﺘُﻪ
آن ْأﻫ ُﻞ ا ِّ وﺧﺎ ﱠ
ْ ُ ـ ْأﻫ ُﻞ28
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The Near One
The near one-اﻟﻘﺮﻳﺐ
1. The near one may [at times] become distanced.

.ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـْﺒـ ُﻌ ُﺪ اﻟﻘﺮﻳﺐ1
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Attaining Nearness To Allah
Attaining nearness to Allah- ّ اﻟﺘﻘﺮب إﱃ ا

1. Attaining nearness to Allah is [achieved] by asking [from] Him and
[gaining closeness] to the people is [achieved] by refraining from asking
[them for anything].

ِ ّوإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس ﺑِﺘَـْﺮﻛِﻬﺎ
َ ،ب َإﱃ ا ِّ ﺗَﻌﺎﱃ ِﲟَ ْﺴﺌَـﻠَﺘِ ِﻪ
ُ ـ اﻟﺘـ َﱠﻘﱡﺮ1

2. Address your complaints to one who is capable of sufficing you.

.ﻨﺎك
َ ـ اِ ْﺟ َﻌ ْﻞ َﺷ ْﻜﻮ َاك إﱃ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻘ ِﺪ ُر َﻋﻠﻰ ِﻏ2

3. Seek nearness to Allah, the Glorified, for verily He brings closer those
who seek nearness to Him.

ِ
ِ
.ﺑﲔ إﻟَْﻴ ِﻪ
ُ ب َإل َ◌ى ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳـُْﺰﻟ
َ ﻒ اﳌﺘَـ َﻘِّﺮ
ْ ـ ﺗَـ َﻘﱠﺮ3
ُ

4. Seek nearness to Allah, the Glorified, through prostration (sujūd),
bowing (rukū’), submission to His majesty and reverence (or subservience).

ِ
ِ
).ﻮع
ِ ُﻮع)اﳋُﻨ
ِ ﻮع ﻟِ َﻌﻈَ َﻤﺘِ ِﻪ واﳋُ ُﺸ
ِﻀ
ِ اﻟﺮُﻛ
ب َإﱃ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ﻟ ﱡﺴ ُﺠﻮد و ﱡ
ُ ُﻮع واﳋ
ْ ـ ﺗَـ َﻘﱠﺮ4

5. Nothing brings one closer to Allah, the Glorified, except copious
prostration (sujūd) and bowing (rukū’).

ِ
ِ
ﻮع
ِ اﻟﺮُﻛ
ب ِﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻻّ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟ ﱡﺴ ُﺠﻮد و ﱡ
ُ ـ ﻻ ﻳـُ َﻘِّﺮ5
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Admission And Confession Of One’s Sins
ِ اﻹﻗﺮار و
Admission and confession of one’s sins-اﻻﻋﱰاف ﻟ ّﺬﻧﺐ
1. How appropriate it is for one who knows his Lord to admit his sins.

.ف ﺑِ َﺬﻧْﺒِ ِﻪ
َ ف َرﺑﱠﻪُ أ ْن ﻳَـ ْﻌ َِﱰ
َ أﺧﻠَ َﻖ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ
ْ ـ ﻣﺎ1

2. The best intercessor for a sinner is [his] admission [of guilt].

ِ ِـ ﻧِ ْﻌﻢ ﺷﺎﻓِ ُﻊ اﳌ ْﺬﻧ2
.ﺐ اﻹ ْﻗﺮ ُار
َ
ُ

3. There is no apology that wipes out sins more than admission [of one’s
guilt].

ِ ْـ ﻻَ ْاﻋﺘِﺬار ْأﳏﻰ ﻟِﻠ ﱠﺬﻧ3
. ِﺐ ِﻣ َﻦ اﻹﻗﺮار
َ

4. Pardon bears more fruit with admission [of one’s guilt] than it does
with giving excuses.

.اﻟﻌ ْﻔ ُﻮ ِ ﻹﻗْﺮا ِر أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﳑّﺎ ﻳُ ْﺴﺘَـﺜْ َﻤُﺮ ِ ِﻻ ْﻋﺘِﺬا ِر
َ ـ ﻳُ ْﺴﺘَـﺜْ َﻤُﺮ4

5. Confession is the intercessor of the wrongdoer.

.ﻔﻴﻊ اﳉﺎﱐ
ُ ـ اَ ِﻻ ْﻋِﱰ5
ُ اف َﺷ

6. Admission [of one’s guilt] is [a means of] seeking pardon.

ِِ
.ﺬار
ٌ ـ اﻹﻗْﺮ ُار ا ْﻋﺘ6
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Lending To Allah
Lending to Allah- ّ إﻗْﺮاض ا

1. One who gives a loan to Allah is recompensed by Him.

.ﺟﺰ ُاﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻗْـَﺮ1
َ َّ ض ا

2. Take benefit from the one who takes a loan from you in your time of
prosperity so that you may take its repayment in your time of hardship.

ِ
ِ َ ﺣﺎل ِﻏ
ِ ِ
ِ ﻚﰲ
.ﻚ
َ ِﻨﺎك ﻟﻴَ ْﺠ َﻌ َﻞ ﻗَﻀﺎءَﻩُ )ﻗَﻀﺎﻩُ( ﰲ ﻳَـ ْﻮم ُﻋ ْﺴَﺮﺗ
َﺿ
َ اﺳﺘَـ ْﻘَﺮ
ْ ـ ا ْﻏﺘَﻨ ْﻢ َﻣ ِﻦ2
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Knocking The Door
Knockng the door-ﻗﺮع اﻟﺒﺎب
1. One who continues knocking the door insistently [eventually] enters
through it.

ِ ع
.َاﻟﺒﺎب وﰿَﱠ و َﰿ
َ ﺪام ﻗَـْﺮ
ْ ـ َﻣ ِﻦ1
َ َاﺳﺘ
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The [Allotted] Share
ِ
The [allotted] Share-ﺴﻢ
ْ اﻟﻘ

1. The most bountiful share is good health.

ِ ـ أوﻓَـﺮ1
.ﺤﺔُ اﳉِ ْﺴ ِﻢ
اﻟﻘ ْﺴ ِﻢ ِﺻ ﱠ
ُْ

2. The most pleasant share is contentment and good health.

ِ
ِ اﻷﺟ
ِ ْـ ْأﻫﻨَﺄُ اﻷﻗ2
.ﺴﺎم
َ ﺴﺎم اَ َﻟﻘ
ْ ُ وﺻ ﱠﺤﺔ،ُﻨﺎﻋﺔ

3. The wealthiest of people is one who is pleased with what Allah has
allotted to him.

ِ ّـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻨ3
.ِّ ﺎس اَ ّﻟﺮاﺿﻲ ﺑِِﻘ ْﺴ ِﻢ ا

4. By the measured apportionment of Allah for the servants, the balance
of this world has been established and this world has been made complete
for its inhabitants.

ِ  وَﲤﱠﺖ،ﺒﺎد ﻗﺎم وْز ُن اﻟﻌﺎَِﱂ
ِ ِِِ ِ
ِ
.ﻫﺬﻩِ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِﻻ ْﻫﻠِﻬﺎ
ْ
َ َ ـ ﺑﺘَـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ أﻗْﺴﺎم ا ّ ﻟ ْﻠﻌ4

5. One who trusts in the allotment of Allah does not blame Him with
regards to sustenance.

ِّ ـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ﺑِِﻘ ْﺴ ِﻢ ا ِّ َﱂْ ﻳَـﺘﱠ ِﻬ ْﻤﻪُ ِﰲ5
.اﻟﺮْزِق

6. Do not put the worry of your [entire] year on your day. That which is
apportioned for you each day suffices for you in it. Then if you are to live
another year, verily Allah, the Glorified, will bring to you what He has
apportioned for you in each new day and if you will not live that long then
why are you worried about that which is not for you?
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ِ
ِ ﻚ
 ﻓَﺈ ْن ﺗَ ُﻜ ِﻦ اﻟ ﱠﺴﻨَﺔُ ِﻣ ْﻦ،ﻓﻴﻪ
َ ﻚ َﻛ
َْ ـ6
َ َﻔﺎك ُﻛ ﱠﻞ ﻳَ ْـﻮم ﻣﺎ ﻗُ ّﺪ َر ﻟ
َ ِﻚ َﻫ ﱠﻢ َﺳﻨَﺘ
َ ﻻﲢ ِﻤ ْﻞ َﻋﻠﻰ ﻳَـ ْﻮِﻣ
ﻚ َوإ ْن َﱂْ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ِﻣ ْﻦ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك ﻓَﻤﺎ
َ َﺗﻴﻚ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﻏﺪ َﺟﺪﻳﺪ ِﲟﺎ ﻗَ َﺴ َﻢ ﻟ
َ ُْﻋ ْﻤ ِﺮَك ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺳﻴَﺄ
ِ َ َﳘﱡ
.ﻚ
َ َﺲ ﻟ
َ ﻚ ﲟﺎ ﻟَْﻴ
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Hard-Heartedness
Hard-heartedness-اﻟﻘﺴﻮة
1. Counter hard-heartedness with gentleness.

ِّ ِ اﻟﻘ ْﺴﻮَة
.ﻟﺮﻗﱠِﺔ
َ َ ـ ﺿﺎ ﱡدوا1

2. Hard-heartedness is from the greatest wretchedness.

ِ ْ ـ ِﻣ ْﻦ2
.ﺴﺎوُة
َ ِﱠﻘﺎوة
َ اﻟﻘ
َ أﻋﻈـَﻢ اﻟﺸ

3. There is no wickedness more ruthless than hard-heartedness.

.ِأﺷ ﱡﺪ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻘ ْﺴ َﻮة
َ ـ ﻻ ﻟُْﺆَم3
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Goals
Goals-اﳌﻘﺎﺻﺪ
1. Lost is the one who has a goal other than Allah.

.ِّ ﺼ ٌﺪ َﻏْﻴـُﺮ ا
َ ـ1
َ ﺿﺎع َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪُ َﻣ ْﻘ

2. One whose goal is evil, his place of arrival [in the Hereafter] will be
bad.

.ﺼ ُﺪﻩُ ﺳﺎءَ َﻣ ْﻮِرُد ُﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ َﻣ ْﻘ2
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Moderation
ِ اﻟﻘﺼﺪ و
Moderation-اﻻﻗﺘﺼﺎد
1. Moderation makes [that which is] little grow [and increase].

ِِ
.ﻠﻴﻞ
َ ﺼﺎد ﻳُـْﻨ ِﻤﻰ
ُ ـ اَﻻﻗْﺘ1
َ اﻟﻘ

2. Moderation makes the small grow [big].

ِِ
ِ
.ﺴﲑ
ُ ـ اَﻻﻗْﺘ2
َ َﺼﺎد ﻳُـْﻨﻤﻰ اﻟﻴ

3. Moderation [in one’s expenses] is half of livelihood.

ِ ِـ اَ ِﻻﻗْﺘ3
.ﻒ اﳌ ُﺆﻧَِﺔ
ُ ﺼ
ُ
ْ ﺼﺎد ﻧ
َ

4. The bane of moderation is stinginess.

ِ ِِ
.ﺨ ُﻞ
ْ ُـ آﻓَﺔُ اﻻﻗْﺘﺼﺎد اﻟﺒ4

5. Be moderate in [your] affairs, for whoever is moderate, the burden of
his expenses is lightened.

ِ
.ﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﳌ َﺆ ُن
ْ ﺼ َﺪ َﺧﻔ
ْ أﺧ َﺬ اﻟ َﻘ
ْ ـ ُﺧﺬ اﻟ َﻘ5
َ  ﻓَ َﻤ ْﻦ،ﺼ َﺪ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر
ُ

6. Our way is moderation and our practice is right guidance.

. َو ُﺳﻨـﱠﺘُﻨﺎ اَﻟﱡﺮ ْﺷ ُﺪ،ﺼ ُﺪ
ْ ـ ﻃَﺮﻳ َﻘﺘُﻨﺎ اَﻟ َﻘ6

7. You must be moderate in your affairs, for the one who deviates from
moderation is unjust and one who takes to it is just.
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ِ اﻟﻘ
.أﺧ َﺬ ﺑِ ِﻪ َﻋ َﺪ َل
َ ـ َﻋﻠَْﻴ7
ْ َ ﺼﺪﻩ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻋ َﺪﻟﻊ َﻋ ِﻦ
ْ ﻚ ِ َﻟﻘ
َ وﻣ ْﻦ
َ ،ﺟﺎر
َ ﺼﺪ

8. Espouse moderation, for indeed it is the most helpful thing in attaining
a fruitful life; and a person will never be destroyed until he prefers his lust
over his faith.

ِ
ِ ـ ﻋﻠَﻴﻚ ﻟ َﻘ8
ِ
ِ اﻟﻌْﻴ
َ  وﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻬﻠ،ﺶ
ْ ُﺼﺪ ﻓَﺈﻧﱠﻪ
َ َْ
ْ
ُﻚ ْاﻣُﺮٌؤ َﺣ ّﱴ ﻳـُ ْﺆﺛَﺮ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ
َ أﻋ َﻮ ُن َﺷ ْﻲء َﻋﻠﻰ ُﺣ ْﺴ ِﻦ
.َﻋﻠﻰ دﻳﻨِ ِﻪ
9. Espouse moderation in food, for indeed it is farther from extravagance,
healthier for the body and more assisting in the performance of worship.

ِ  و،ف
ِ ﻄﺎﻋ ِﻢ ﻓَﺈﻧﱠﻪ أﺑـﻌ ُﺪ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﺮ
ِ
ِ ـ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ِ ﻟ َﻘﺼ ِﺪ ِﰲ اﳌ9
.ﺒﺎد ِة
ْ  و،أﺻ ﱡﺢ ﻟْﻠﺒَ َﺪ ِن
َ أﻋ َﻮ ُن َﻋﻠَﻰ اﻟﻌ
ْ
َ
ْ َْ
َ َ َْ ُ
10. The height of moderation is contentment.

َ

ِ ِاﻻﻗْﺘ
ِ ُـ ﻏﺎﻳﺔ10
.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ﺼﺎد
َ اﻟﻘ
َ

11. Everything that exceeds moderation is extravagance.

ِ ِِ
.اف
ٌ إﺳﺮ
ْ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻣﺎ ز َاد َﻋﻠَﻰ اﻻﻗْﺘﺼﺎد11

12. One who is moderate will never be ruined.
13. There is no wastage in moderation.

ِ
.ﺼ َﺪ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻬﻠ12
َ َﻚ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘ
ِ ِ ـ ﻟَﻴﺲ ِﰲ13
.ﻒ
ٌ َاﻻﻗْﺘِﺼﺎد ﺗَـﻠ
ْ
َ

14. One who does not practice moderation is ruined by extravagance.

ِِ ِ
.اف
ُ اﻹﺳﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُْﳛﺴـ ِﻦ اﻻﻗْﺘ14
ْ ُﺼﺎد ْأﻫﻠَ َﻜﻪ
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15. Whoever is moderate, the burden of his expenses is lightened.

.ﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﳌ َﺆ ُن
ْ ﺼ َﺪ َﺧﻔ
َ َـ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘ15

ُ

16. One who is moderate in [both] affluence and poverty has prepared
himself for the calamities of time.

ِ
ِ
ِ ِاﺳﺘَـ َﻌ ﱠﺪ ﻟِﻨَﻮاﺋ
.ﱠﻫ ِﺮ
ْ ﺐ اﻟﺪ
ْ ﺼ َﺪ ِﰲ اﻟﻐﲎ واﻟ َﻔ ْﻘ ِﺮ ﻓَـ َﻘﺪ
َ َـ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘ16

17. Whoever adopts moderation, it will make his prosperity last and will
make up for his poverty and deficiency.

ِِ
ِ
ِ ِ ـ ﻣﻦ ﺻ ِﺤ17
.ُﺧﻠَﻠَﻪ
ْ داﻣ
ُ وﺟﺒَـَﺮ اﻻﻗْﺘ
َ ﺐ اﻻﻗْﺘ
َ ﺼﺎد ﻓَـ ْﻘَﺮﻩُ َو
ُ ﺖ
َ ،ُﺻ ْﺤﺒَﺔُ اﻟﻐﲎ ﻟَﻪ
َ ﺼﺎد
َ َ َْ

18. Being generous without extravagance and magnanimous without
wastefulness is part of moderation.

ِ ِِ ِ
ِ
.وﻣُﺮﱠوةٌ ﺑِﻐَ ِْﲑ ﺗَـﻠَﻒ
ُ ،ـ ﻣ َﻦ اﻻﻗْﺘﺼﺎد َﺳﺨﺎءٌ ﺑﻐَ ِْﲑ َﺳَﺮف18

19. There is no ruin with moderation.

.ﻼك َﻣ َﻊ اﻗْﺘِﺼﺎد
َ ﻻﻫ
َ ـ19

20. Everything that one is contented with, suffices.

.ﺼﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻛﺎف
َ َـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ ْﻘﺘ20

21. Let your riding mount be moderation and your goal be right
guidance.

ِ
.ﻚ اﻟﱡﺮ ْﺷ َﺪ
َ ُوﻣﻄْﻠَﺒ
َ ُـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ َﻣْﺮَﻛﺒ21
ْ ﻚ اﻟ َﻘ
َ ،ﺼ َﺪ
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One Who Is Neglectful And Falls Short
One who is neglectful and falls short-واﳌﻘﺼﺮ
اﻟﺘﻘﺼﲑ
ّ
1. The tongue of the neglectful is short.

2. One who falls short is deficient.

ِ
ِ
.ٌﺼ ِﺮ ﻗَﺼﲑ
ّ ـ ﻟﺴﺎ ُن اﳌ َﻘ1
ُ

.ﻋﺎب
ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ2
َ ﺼَﺮ

3. One who is neglectful in his days of hope, before his death comes, has
indeed made a loss in his life and is harmed by his death.

ِ
ِ ِ ﺼﺮ ﰲ أ ِم أﻣﻠِ ِﻪ ﻗَـﺒﻞ ﺣﻀﻮِر
.ُأﺟﻠُﻪ
َ ،ُأﺟﻠﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﺧﺴَﺮ ُﻋ ْﻤَﺮﻩ
َ ُوﺿﱠﺮﻩ
َ ُ ُ َ ْ َ ّ َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ3
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Retaliation
ِ
Retaliation-اﻟﻘﺼﺎص
1. The sword rents asunder and the religion joins together; for religion
commands good and the sword forbids evil. Allah, the Exalted, says: Indeed
in retaliation there is life for you.

ِ ﺎﻟﺪﻳﻦ ﻣﺮ ِ ﳌﻌﺮ
 واﻟ ﱠﺴْﻴ،وف
اﻟﺪ
َ ،ﻒ ﻳَـْﻨﻬﻰ َﻋ ِﻦ اﳌْﻨ َﻜ ِﺮ
ّ َ ﻓ،ﻳﻦ راﺗِ ٌﻖ
ّ  و،ﻒ ﻓﺎﺗِ ٌﻖ
ُ
ُ ﻟﺴْﻴ
ْ
ُ
َ
ُّ ﻗﺎل ا
ُ
ُ
ُ
ُ
َ َـ ا1
ُ
َ
ِ  ﴿وﻟَ ُﻜﻢ ِﰲ:ﺗَﻌﺎﱃ
ِ اﻟﻘ
.﴾ٌﺣﻴﻮة
َ ﺼﺎص
ْ
2. And retaliation [has been ordained] as a prevention of bloodshed and
the execution of punishments [has been ordained] for realising the
importance of prohibitions.

ِ ِِ
ِ
ِ
.إﻋﻈﺎﻣﺎً ﻟِْﻠ َﻤﺤﺎ ِرِم
ْ وإﻗﺎﻣﺔَ اﳊُ ُﺪود
َ ،ﺼﺎص َﺣ ْﻘﻨﺎً ﻟﻠ ّﺪﻣﺎء
َ  ـ واﻟﻘ2
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Divine Decree And Destiny
Divine decree and destiny-اﻟﻘﻀﺎء واﻟﻘﺪر
1. The most severely chastised of all people on the Day of Judgment will
be the one who resents the decree of Allah.

ِ ﻂ ﻟَِﻘ
ِ
ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
.ِّ ﻀﺎء ا
ُ ﻴﺎﻣ ِﺔ اﳌﺘَ َﺴ ِّﺨ
َ ـ1
َ ﺎس َﻋﺬا ً ﻳَـ ْﻮَم اﻟﻘ
ُ

2. Verily Allah, the Glorified, manages affairs in accordance with what
He decrees, not according to what pleases you.

ِ َﻀﻴﻪ ﻻ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﺗَـﺮﺗ
ِ ـ إ ﱠن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ُﳚ ِﺮى اﻷُﻣﻮر ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳـ ْﻘ2
.ﻀﻴﻪ
َ
َ َُ
ْ ُ ْ ُ َّ
َ
ْ

3. Verily Allah, the Exalted, does not give a servant more than what He
has decreed for him in the Wise Reminder, even though his means [of
seeking it] may be great, his craving for it intense and his stratagems for it
strong; nor does the weakness of a person or the paucity of his means stand
between him and what is ordained for him in the Wise Reminder. And
indeed, the one who knows this and acts upon it will have the most comfort
in benefit among all people, and verily the one who disregards it and doubts
in it will have to face the most harm.

ِ  وﻋﻈُﻤ،وإن ا ْﺷﺘﺪﱠت ﺣﻴﻠَﺘﻪ
ِ ِ
ْ ﺖ ﻃَﻠﺒَـﺘُﻪُ ) َوإ ْن َﻋﻈُ َﻤ
ْ َ َ ُ ُ ْ َ ِ ـ إ ﱠن ا َّ ﺗَﻌﺎﱃ َﱂْ َْﳚ َﻌ ْﻞ ﻟ ْﻠ َﻌْﺒﺪ3
ُﺖ ﺣﻴﻠَﺘُﻪ
ِ وا ْﺷﺘﺪ
ِ
ِ ِ
اﻟﻌْﺒ ِﺪ ﰲ
ْ َ
ْ َ َوﻗَ ِﻮﻳ،(ُﱠت ﻃَﻠﺒَـﺘُﻪ
َْ َ وَﱂْ َﳛُ ْﻞ ﺑـ، أ ْﻛﺜَـَﺮ ﳑّﺎ ُﲰّ َﻲ ﻟَﻪُ ِﰲ اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ اﳊَﻜﻴ ِﻢ،ُﻜﻴ َﺪﺗُﻪ
ْ ﺖ َﻣ
َ ﲔ
ِ
ِ
ِ،ﻟﻌﺎﻣﻞ ﺑِﻪ
ِ َ ا،ف ِﳍﺬا
ِ
ِ
ِ
ِ
َ  وإ ﱠن اﻟﻌﺎ ِر، أ ْن ﻳَـْﺒـﻠُ َﻎ ُدو َن ﻣﺎ ُﲰّ َﻲ ﻟَﻪُ ِﰲ اﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ اﳊَﻜﻴ ِﻢ،ﺿ ْﻌ ِﻔ ِﻪ وﻗﻠﱠﺔ ﺣﻴﻠَﺘﻪ
َ
َ
ِ ﺎك
اﻟﺸ ﱠ
ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ﻀﺮة
ﺎس ُﺷ ْﻐﻼً ﰲ َﻣ ﱠ
ّ اﺣﺔً ﰲ َﻣْﻨـ َﻔ َﻌﺔ وإ ﱠن اﻟﺘّﺎ ِرَك ﻟَﻪُ و
ْ ◌َ ﻓﻴﻪ َل
ْ
َ ﺎس ر

Confidential
4. Divine decree works contrary to the estimations and planning [of the
people].
5. Destiny overpowers the cautious.

ِ ـ اَﳌﻘ ِﺎدﻳﺮ َْﲡﺮي ِِﲞ4
.ﻼف اﻟﺘﱠـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ واﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
ُ
َ

6. Reliance on [divine] decree is more comforting.

ِ ـ اَﻟ َﻘ َﺪر ﻳـ ْﻐﻠِﺐ5
.اﳊﺎذ َر
ُ َُ

ِ
.ح
ُ ِّـ اَ ِﻻﺗ6
ُ ﻜﺎل َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻘﻀﺎء ْأرَو

7. Devine decree cannot be repelled by strength and struggle.

.ﻟﻘ ﱠﻮةِ واﳌﻐﺎﻟَﺒَ ِﺔ
ُ ِ ﻘﺎدﻳﺮ ﻻﺗُ ْﺪﻓَ ُﻊ
ُ ـ اَﳌ7

ُ

8. The impediments of divine decree are the bane of eminence.

َ

ِ اﻟﻘ
.ﻀﺎء
َ ـ آﻓَﺔُ اﳌ ْﺠ ِﺪ َﻋﻮاﺋِ ُﻖ8

9. When the destiny descends, caution becomes nullified.

َ

.ـ إذا ﻧَـَﺰَل اﻟ َﻘ َﺪ ُر ﺑَﻄَ َﻞ اﳊَ َﺬ ُر9

10. When divine decree comes, the plans [of people] are nullified.

ِ ِﱠ
ِ ِ
.ﲑ
ُ ـ إذا َﺣﻠﺖ اﳌﻘﺎد ُﻳﺮ ﺑَﻄَﻠَﺖ اﻟﺘﱠﺪاﺑ10
َ

11. When destiny cannot be repelled, then cautiousness is futile.
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ِ َ ﻓ،ـ إذا ﻛﺎ َن اﻟ َﻘ َﺪر ﻻﻳـﺮدﱡ11
.ﺎﻻ ْﺣِﱰاﺳﺦ ِﻃ ٌﻞ
َُ ُ

12. Allah has set for everything a measure, and for every measure a
[specified] term.

ِ
ِ
.ًأﺟﻼ
َ ـ َﺟ َﻌ َﻞ ا ُّ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء ﻗَ ْﺪراً وﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻗَ ْﺪر12
ْ

13. In the changes brought about by divine decree there is a lesson for the
people of reason and intellect.

ِ ﻳﻒ اﻟﻘ
ِ ْﻀﺎء ِﻋْﺒـﺮةٌ ﻷُوِﱄ اﻷﻟ
.ﺒﺎب واﻟﻨﱡﻬﻰ
َ ِ ـ ﰲ ﺗَﺼﺎر13
ْ َ

14. The verdict [of Allah] is precise and His knowledge is absolute.

ِ ـ ﻗَﻀﺎء ﻣْﺘـ َﻘﻦ14
.وﻋ ْﻠ ٌﻢ ُﻣْﺒـَﺮٌم
ٌ ٌُ

15. Everything has a way out except [what has been decided by] divine
decree.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء15
.ُاﻟﻘﻀﺎء
َ ّﻓﻴﻪ ﺣﻴﻠَﺔٌ إﻻ
ْ

16. How can one whose certitude is not true [and firm] be pleased with
the divine decree?

ِ
.ُﺼ ُﺪ ْق ﻳَﻘﻴﻨُﻪ
َ ـ َﻛْﻴ16
ْ َﻒ ﻳَﺮﺿﻰ ِ ﻟ َﻘﻀﺎء َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳ

17. One who seeks to overpower destiny is overcome by it.

.ُﺪار َﻏﻠَﺒَـْﺘﻪ
َ ْﺐ اﻷﻗ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻏﺎﻟ17

Confidential
18. One who is certain about destiny is not disturbed by what befalls him.

َِ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘﻦ ِ ﻟ َﻘ َﺪ ِر َﱂْ ﻳَﻜ18
.ُث ِﲟﺎ ﺑَﻪ
ْ ْﱰ
َ

19. One who is pleased with what has been destined [for him] is not
troubled by warning.

ِ ِ ِ
.ْﺮﺛْﻪُ اﳊَ َﺬ ُر
ُـ َﻣ ْﻦ َرﺿ َﻲ َﻟﻘ َﺪر َﱂْ ﻳَﻜ19

20. The tribulations of destiny overtake precaution.

ِ
.اﻟﻘ َﺪ ِر ﺗَ ْﺴﺒِ ُﻖ اﳊَ َﺬ َر
َ ـ ﳏَ ُﻦ20

21. The best expeller of distress is reliance on divine decree.

.ﻜﺎل َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻘ َﺪ ِر
ُ ِّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﻟﻄّﺎ ِرُد ﻟِْﻠ َﻬ ِّﻢ اَ ِﻻﺗ21

22. The descending of destiny overtakes precaution.

.ول اﻟ َﻘ َﺪ ِر ﻳَ ْﺴﺒِ ُﻖ اﳊَ َﺬ َر
ُ ـ ﻧُـُﺰ22

23. The descending of destiny blinds the sight.

ِ
.ﺼَﺮ
ُ ـ ﻧـُُﺰ23
َ َول اﻟ َﻘ َﺪ ِر ﻳُـ ْﻌﻤﻰ اﻟﺒ

24. Destiny comes to pass in accordance with divine decree, contrary to
the choice and planning [of the people].

ِ اﻟﻘﻀﺎء ِ ﳌﻘﺎدﻳ ِﺮ ﻋﻠﻰ ِﺧ
ِ ﻼف
ِ
.اﻻ ْﺧﺘِﻴﺎ ِر واﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
َ
ُ َ ـ َْﳚﺮى24
َ

25. The worst of things is displeasure with the divine decree.

ِ ـ ﺷﱡﺮ اﻷُﻣﻮِر اﻟ ﱠﺴﺨ ُﻂ ﻟِْﻠ َﻘ25
.ﻀﺎء
َ
ُ َ
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26. He (‘a) was asked about destiny so he said: It is a dark path, so do not
traverse it, and it is a deep sea, so do not dive into it, and it is a secret of
Allah, the Glorified, so do not trouble yourself with [trying to understand] it.

ِ
ِ
ﻤﻴﻖ ﻓَﻼ
َ َﻼم ـ َﻋ ِﻦ اﻟ َﻘ َﺪ ِر؟ ﻓ
َْ ،ُﻳﻖ ُﻣﻈْﻠ ٌﻢ ﻓَﻼ ﺗَ ْﺴﻠُ ُﻜﻮﻩ
ٌ وﲝٌﺮ َﻋ
ٌ  ﻃَﺮ:ﻘﺎل
ُ اﻟﺴ
ّ ـ َو ُﺳﺌ َﻞ ـ َﻋﻠَﻴﻪ26
ِ
ِ ِ
.ﻮﻩ
ُ  وﺳﱡﺮ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَﻼ ﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠ ُﻔ،ُﺗَﻠ ُﺠﻮﻩ
27. Destiny overpowers precaution.

ِ
.ﺐ اﳊَ َﺬ َر
ُ ـ اَ َﻟﻘ َﺪ ُر ﻳَـ ْﻐﻠ27

Confidential
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Judges
Judges-اﻟﻘﻀﺎة
1. The most abominable (or divisive) thing is the injustice of judges.

.ِاﻟﻘﻀﺎة
ُ ـ أﻓْﻈَ ُﻊ )أﻗْﻄَ ُﻊ( َﺷﻲء ﻇُﻠْ ُﻢ1

ْ

2. The bane of judges is greed.

.اﻟﻘﻀﺎةِ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ُـ آﻓَﺔ2

3. The worst of judges is one whose judgments are oppressive.

ِ
ِ ْت أﻗ
.ُﻀﻴَـﺘُﻪ
ْ ﺟﺎر
َ ـ َﺷﱡﺮ اﻟ ُﻘﻀﺎة َﻣ ْﻦ3

4. And he (‘a) said about the one whom he dispraised1: He is a dimsighted person who frequently embarks on obscurities, an ignorant person
who frequently embarks on unintelligent arguments, an aggressor against
his own soul and an embellisher of traversing the path of the impossible and
vain trivialities for it.

ِ
ِ
،ﺎب َﺟﻬﺎﻻت
َ ـ4
ُ  ﺟﺎﻫ ٌﻞ َرّﻛ،ﺎب َﻋ َﺸﻮات
ُ  ﻋﺎش َرّﻛ:ُﻼم ـ ﰲ َﺣ ِّﻖ َﻣ ْﻦ ذَ ﱠﻣﻪ
ُ اﻟﺴ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ  و ِﻃﻞ اﻟﺘﱡـﱠﺮ،ﺤﺎﻻت
ِ
.ﻫﺎت
ﻮك اﳌ
َ ُ ُﻣَﺰﻳِّ ٌﻦ َﳍﺎ ُﺳﻠ،ﻋﺎد َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ
ُ
5. One whose judgments are oppressive, his power comes to an end.
ِ ْت أﻗ
.ُﺖ ﻗُ ْﺪ َرﺗُﻪ
ْ ﺟﺎر
ْ َ زاﻟ،ُﻀﻴَـﺘُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ5

Confidential
Notes
1. In his description of one who does not deserve to be a judge.
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Being Cut Off From Allah
ِ
Being cut off from Allah- ّ اﻻﻧﻘﻄﺎع ﻣﻦ ا

1. One who cuts himself off [from Allah and turns] towards other than
Allah becomes wretched and faces hardship.

.ـ َﻣ ِﻦ اﻧْـ َﻘﻄَ َﻊ إﱃ َﻏ ِْﲑ ا ِّ َﺷ ِﻘﻲ وﺗَـ َﻌ ّﲎ1

َ

Confidential
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Sitting Back
Sitting back-اﻟﻘﺎﻋﺪ
1. Many a person sits back from that which would delight him.

ِ ـ ر ﱠ1
.ُﺴﱡﺮﻩ
ُ
ُ َب ﻗﺎﻋﺪ َﻋ ّﻤﺎ ﻳ

Confidential
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Emulation
ِ
Emulation-اﻻﻗﺘﻔﺎء
1. How great is the success of the one who follows in the footsteps of the
Prophets!

.ﲔ
ْ ـ ﻣﺎ1
َ أﻋﻈَ َﻢ ﻓَـ ْﻮَز َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘَﻔﻰ أﺛَـَﺮ اﻟﻨﱠﺒﻴﱠ

Confidential
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The Heart
The heart-اﻟﻘﻠﺐ
1. It is forbidden upon every heart which is inclined to this world that
God-wariness should reside in it.

.ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ أ ْن ﻳَ ْﺴ ُﻜﻨَﻪُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى

ـ َﺣﺮ ٌام َﻋﻠﻰ ُﻛ ِّﻞ ﻗَـ ْﻠﺐ ُﻣﺘَـ َﻮﻟِّﻪ1

2. Wage war against these hearts [and their desires], for indeed they are
quick to stumble (or get obliterated).

ِِ
).ﻳﻌﺔُ اﻟﻌِﺜﺎ ِر )اﻟ ِّﺪ ر
َ ﻮب ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َﺳﺮ
َ ُـ ﺣﺎ ِرﺑُﻮا ﻫﺬﻩ اﻟ ُﻘﻠ2

3. Sadness of the hearts purges the sins.

ِ ِ
.ﻮب
َ ُﺺ اﻟ ﱡﺬﻧ
ُ ـ ُﺣ ْﺰ ُن اﻟ ُﻘﻠُﻮب ﳝَُ ّﺤ3

4. When the heart is empty of God-wariness, it gets filled with the lures
of this world.

ِ َ ِﺐ ِﻣﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﳝَْﻸُﻩُ ِﻣ ْﻦ ﻓ
ِ
.ﱳ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ ُﺧﻠُ ﱡﻮ اﻟ َﻘْﻠ4

5. Humble your heart with certitude, make it acknowledge the transience
of this life, and make it see the calamities of this world.

ِ
ِ ِ
ِ ﻚ ِ ﻟﻴَﻘ
.ﺼْﺮﻩُ ﻓَﺠﺎﻳِ َـﻊ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
َ َـ َذﻟّ ْﻞ ﻗَـ ْﻠﺒ5
ّ َ وﺑ، وﻗَـِّﺮْرﻩُ ِ َﻟﻔﻨﺎء،ﲔ

6. The adornment of the hearts is sincerity of faith.

ِ
ِ ُاﻟﻘﻠ
.اﻹﳝﺎن
ﻼص
ُ ُـ زﻳﻨَﺔ6
ْ ﻮب
ُ إﺧ

Confidential
7. The worst of hearts is the one that doubts in its faith.

ِ ُاﻟﻘﻠ
اﻟﺸ ﱡ
.ﺎك ﰲ إﳝﺎﻧِِﻪ
ُ ـ َﺷﱡﺮ7
ّ ﻮب

8. Blessed are those whose hearts are broken for the sake of Allah.

ِ
ِ ِ
.ِّ أﺟ ِﻞ ا
ْ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ ْﻠ ُﻤْﻨ َﻜﺴَﺮةِ ﻗُـﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ ﻣ ْﻦ8

9. Blessed is the one who occupies his heart with reflection and his
tongue with remembrance [of Allah].

. وﻟِﺴﺎﻧَﻪُ ِ ﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ،ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺷﻐَ َﻞ ﻗَـْﻠﺒَﻪُ ِ ِﻟﻔ ْﻜ ِﺮ9

10. Blessed is the one whose chest is void of rancour and whose heart is
safe from deception.

ِ ِ ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ﺧﻼ ِﻣﻦ اﻟﻐِ ِﻞ ﺻ ْﺪرﻩ10
.ُﺶ ﻗَـ ْﻠﺒُﻪ
ِّ وﺳﻠ َﻢ ﻣ َﻦ اﻟﻐ
َ ُُ َ ّ َ َ ْ َ

11. Blessed is one in whose heart the coolness [and tranquillity] of
certitude is made to enter.

ِ
ِ
ِ ﻮﺷﺮ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ ﺑِﺒَـﺮِد اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ْ
َ ُـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ﺑ11

12. Purify your hearts from the filth of evil deeds and your good deeds
will be multiplied.

ِ
ِ ِ
.ﻨﺎت
ْ ﻀﺎﻋ
َ ُ ﺗ،ـ ﻃَ ِّﻬُﺮوا ﻗـُﻠُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ َد َرن اﻟ ﱠﺴﻴِّﺌﺎت12
ُ ﻒ ﻟَ ُﻜ ُﻢ اﳊَ َﺴ

13. The strong muscles of the body and its height are of no benefit if the
heart is empty.

ِ
.ً ﺐ ﺧﺎ ِو
ُ ْـ ﻋﻈَ ُﻢ اﳉَ َﺴﺪﻩ وﻃُﻮﻟُﻪُ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ إذا ﻛﺎ َن اﻟ َﻘﻠ13
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14. Then listen attentively, O people, and open the ears of your hearts so
that you may understand.

ِ  وأﺣ،ﺎﲰﻌﻮا أﻳـﱡﻬﺎ اﻟﻨّﺎس وﻋﻮا
.ﻀُﺮوا آذا َن ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ ﺗَـ ْﻔ َﻬ ُﻤﻮا
َُ ُ
ْ
َ ُ َْ َـ ﻓ14

15. So his appearance is [in] the form of a human being but his heart is
the heart of a beast.

.ﺣﻴَﻮان
ـ ﻓَﺎﻟ ﱡ15
ُ ُﻮرة
َ ﺐ
َﺻ
َﺼ
ُ ْﺐ ﻗَـﻠ
ُ  واﻟ َﻘ ْﻠ،ﻮرةُ إﻧْﺴﺎن

16. The heart of a fool is in his mouth and the tongue of the intelligent
one is in his heart.

. وﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ ِﰲ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ،اﻷﲪَ ِﻖ ﰲ ﻓﻴِ ِﻪ
ْ ﺐ
ُ ـ ﻗَـْﻠ16

17. The heart of a fool is behind his tongue, and the tongue of the
intelligent one is behind his heart.

. وﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ َوراءَ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ،اﻷﲪَ ِﻖ َوراءَ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
ْ ﺐ
ُ ـ ﻗَـْﻠ17

18. The pure hearts of the servants are places that Allah, the Glorified,
looks upon [with His mercy]; so whoever purifies his heart, He will look
upon it.

ِ ِ ِ
ِ ﺎﻫﺮةُ ﻣﻮ
.اﺿ ُﻊ ﻧَ ِﻈ ِﺮ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻃَ ﱠﻬَﺮ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ ﻧَﻈََﺮ إﻟَْﻴ ِﻪ
ُ ُـ ﻗـُﻠ18
َ َ ّﻮب اﻟﻌﺒﺎد اﻟﻄ

19. There are some evil thoughts that come into the hearts, but the
intellects deter one from [acting upon] them.

ِ
ِ ِ
.ﺟُﺮ َﻋْﻨﻬﺎ
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ُ  و،ـ ﻟْﻠ ُﻘﻠُﻮب َﺧﻮاﻃُﺮ ُﺳﻮء19
ُ ﻮل ﺗَـْﺰ

Confidential
20. Your heart must submit to Allah, the Glorified, for one whose heart
submits, all the other parts of his body also submit.

ِِ
ِ
.ﺟﻮا ِرِﺣ ِﻪ
َ ُـ ﻟﻴَ ْﺨ َﺸ ْﻊ ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗَـْﻠﺒ20
ْ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َﺧ َﺸ َﻊ ﻗَـ ْﻠﺒُﻪُ َﺧ َﺸ َﻌ،ﻚ
َ ﻴﻊ
ُ ﺖ َﲨ

21. Indeed there is a piece of flesh that has been placed inside this human
being which is the most amazing thing in him, and that is his heart; it has
sources of wisdom and things contrary to it. If hope enters it, covetousness
humiliates it and if covetousness increases in it then greed destroys it. If
despair takes control over it, grief kills it. If anger comes over it, its rage
intensifies. If it is blessed with pleasure, it forgets precaution. If it is
overcome by fear, it becomes preoccupied with caution. If peace prevails
around it, it becomes neglectful. If a hardship befalls it, impatience
disgraces it. If it gains wealth, affluence makes it oppressive. If it faces
indigence, distress overtakes it. If hunger attacks it, weakness disables it. If
its eating increases, the heaviness of his stomach pains it. Thus every
curtailment is harmful to it and every excess is injurious to it.

ِ ِ ﻀﻌﺔٌ ِﻫﻲ أﻋﺠﺐ ﻣﺎ
ِ ِ ِ
ِ
 وﻟَﻪُ َﻣﻮادﱞ ِﻣ َﻦ،ﺐ
َ ﻓﻴﻪ وذﻟ
ُ ﻚ اﻟ َﻘ ْﻠ
ُ َ ْ َ َ ْ َـ ﻟََﻘ ْﺪ ُﻋﻠّ َﻖ ﺑﻨﻴﺎط ﻫﺬا اﻹﻧْﺴﺎن ﺑ21
ِ ِ ِ أﺿ
ِ
ِ
ﱠ
ٌ ْ ْﻤ ِﺔ و
ُﻫﺎج ﺑِﻪ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ ْأﻫﻠَ َﻜﻪ
َ  وإ ْن،ﺪاد ﻣ ْﻦ ﺧﻼﻓﻬﺎ ﻓَﺈ ْن َﺳﻨَ َﺢ ﻟَﻪُ اﻟﱠﺮﺟﺎءُ أ َذﻟﻪُ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
َ اﳊﻜ
ِ
ُ ﺐ اِ ْﺷﺘَ ﱠﺪ ﺑِ ِﻪ اﻟﻐَْﻴ
َ َض ﻟَﻪُ اﻟﻐ
ُ اﻷﺳ
ْ ﻆ وإ ْن
َ وإ ْن َﻋَﺮ،ﻒ
ُأﺳ َﻌ َﺪﻩ
َ ُس ﻗَـﺘَـﻠَﻪ
ُ اﳊْﺮ
ُﻀ
ُ ْص وإ ْن َﻣﻠَ َﻜﻪُ اﻟﻴَﺄ
ِ ِ
ِ
اﺳﺘَـﻠَﺒَـْﺘﻪُ اﻟﻐِﱠﺮةُ وإ ْن
ُ  وإ ْن ﻏﺎﻟَﻪُ اﳋَْﻮ،ﱠﺤ ﱡﻔ َﻆ
ْ اﻷﻣ ُﻦ
ْ ُﱠﺴ َﻊ ﻟَﻪ
َ اﻟﺮﺿﺎ ﻧَﺴ َﻲ اﻟﺘ
ّ
َ  وإن اﺗ،ف َﺷﻐَﻠَﻪُ اﳊَ َﺬ ُر
ِ
ِ
 وإ ْن،ُﻀْﺘﻪُ اﻟﻔﺎﻗَﺔُ َﺷﻐَﻠَﻪُ اﻟﺒَﻼء
 وإ ْن َﻋ ﱠ،أﻓﺎد ﻣﺎﻻً أﻃْﻐﺎﻩُ اﻟْﻐﲎ
َ ٌأﺻﺎﺑَـْﺘﻪُ ُﻣﺼﻴﺒَﺔ
َ  وإ ْن،ع
ُ ﻓﻌﻀ َﺤﻪُ اﳉََﺰ
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ِ
 وُﻛﻞﱡ، ﻓَ ُﻜ ﱡﻞ ﺗَـ ْﻘﺼﲑ ﺑِِﻪ ُﻣ ِﻀﱞﺮ،ُاﻟﺸَﺒ ُﻊ َﻛﻈﱠْﺘﻪُ اﻟﺒِﻄْﻨَﺔ
ِّ ﻒ وإ ْن أﻓْـَﺮ َط ﺑِِﻪ
ُ َﺟ َﻬ َﺪﻩُ اﳉُﻮعُ ﻗَـ َﻌ َﺪ ﺑِﻪ اﻟﻀ ْﱠﻌ
.إﻓْﺮاط ﻟَﻪُ ُﻣ ْﻔ ِﺴ ٌﺪ
22. One whose heart is dead enters the fire [of hell].

.ﺎر
َ ـ َﻣ ْﻦ22
َ ّﻣﺎت ﻗَـْﻠﺒُﻪُ َد َﺧ َﻞ اﻟﻨ

23. Whoever keeps knowledge about Allah in his heart has
accommodated independence from the creation of Allah in it.

ِ ِ
ِ
.ِّ ﺧ ْﻠ ِﻖ ا
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ َﻦ ﻗَـْﻠﺒَﻪُ اﻟﻌﻠْ ُﻢ ِ ّ َﺳ َﻜﻨَﻪُ اﻟﻐﲎ َﻋﻦ23

24. Deaf is the heart that does not have an attentive ear.

ِ ـ وﻗِﺮ ﻗَـْﻠﺐ َﱂ ﻳ ُﻜﻦ ﻟَﻪ أُذُ ٌن و24
.ٌاﻋﻴَﺔ
ُ ْ َْ ٌ َُ

25. Nothing comes forth from a sound heart except the direct meaning.

ِ َ ﺼ ُﺪر َﻋ ِﻦ
ِ
.ﻘﻴﻢ
ُ ْ َ ـ ﻻﻳ25
ُ َاﻟﻘْﻠﺐ اﻟ ﱠﺴﻠﻴﻢ إﻻّ اﳌ ْﻌ َﲎ اﳌ ْﺴﺘ
ُ

َ

26. There is no good in a heart that does not surrender, an eye that does
not shed tears and knowledge that does not benefit.

ِ ، وﻋﲔ ﻻﺗَ ْﺪﻣﻊ،ﻻﳜْ َﺸﻊ
.وﻋ ْﻠﻢ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ
ْ َ ُ َ ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ ﻗَـْﻠﺐ
َ ـ26
َُ

27. Verily there are evil thoughts that come into the hearts but the
intellects deters one from [acting upon] them.

ِ
ِ ِ
.ﺟُﺮ ِﻣْﻨﻬﺎ
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ُ  و،ـ إ ﱠن ﻟ ْﻠ ُﻘﻠُﻮب َﺧﻮاﻃَﺮ َﺳ ْﻮء27
ُ ﻮل ﺗَـْﺰ

Confidential
28. Verily these hearts are receptacles, and the best of them are those that
are most receptive to good.

ِ
ِِ
ِ
.ﺨ ِْﲑ
َ  ﻓَ َﺨْﻴـُﺮﻫﺎ ْأوﻋﺎﻫﺎ ﻟْﻠ،ٌﻮب ْأوﻋﻴَﺔ
َ ُـ إ ﱠن ﻫﺬﻩ اﻟ ُﻘﻠ28

29. Verily these hearts grow weary just like bodies become weary, so
seek out wise sayings for them.

ِِ
ِ
ِ
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻒ اﳊِ َﻜ ِﻢ
َ  ﻓﺎﺑْـﺘَـﻐُﻮا َﳍﺎ ﻃَﺮاﺋ،ﻮب َﲤ ﱡﻞ َﻛﻤﺎ َﲤ ﱡﻞ اﻷﺑْﺪا ُن
َ ُ ـ إ ﱠن ﻫﺬﻩ29

30. Verily hearts have desire and aversion, an advancing and a retreating,
so approach them from whence they advance and desire, for indeed when
the heart is forced [to do anything] it becomes blind.

ِ
ِ
ِ
ِ ُـ إ ﱠن ﻟِْﻠ ُﻘﻠ30
ﺐ
ْ ً وإﻗْﺒﺎﻻ،ًﻮب َﺷ ْﻬ َﻮًة وﻛِﺮ َاﻫﺔ
َ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟ َﻘ ْﻠ، َو َﺷ ْﻬ َﻮ ﺎ، ﻓَﺄﺗُﻮﻫﺎ ﻣ ْﻦ إﻗْﺒﺎﳍﺎ،ًوإد را
.إذا أُ ْﻛ ِﺮَﻩ َﻋ ِﻤﻲ
َ

31. The heart is a spring of wisdom and the ear is the place where it sinks
[and enters] in.

ِ
ِ ـ اَﻟ َﻘْﻠﺐ ﻳـْﻨـﺒﻮع اﳊِﻜ31
.ﻴﻀﻬﺎ
ُ  واﻷُذُ ُن َﻣﻐ،ْﻤﺔ
َ ُ َُ ُ

32. Enliven your heart with exhortations and kill it with asceticism,
strengthen it with certitude and humble it with the remembrance of death,
make it see the transience of this life and show it the calamities of the world.

ِِ ِ ِ ِ ِ
ِ  و ِأﻣْﺘﻪ ِ ﻟﱠﺰ،ـ أﺣ ِﻲ ﻗَـْﻠﺒﻚ ِ ﳌﻮ ِﻋﻈَِﺔ32
ِ
َ
ُ
ُو ﻗَـِّﺮْرﻩ،
َْ َ َ ْ
َ  وذَّْ ُ ﺑﺬ ْﻛ ِﺮ اﳌَْﻮت، وﻗَـ ِّﻮﻩ ﻟﻴَﻘﲔ،ﻫﺎدة
ِ ِ
.ﺼْﺮُﻩ ﻓَﺠﺎﺋِ َﻊ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ّ َ وﺑ،ِ َﻟﻔﻨﺎء
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33. Indeed destitution is an affliction, and worse than destitution is
sickness of the body, and worse than bodily ailment is the sickness of the
heart.

ِ ـ أﻻ وإ ﱠن ِﻣﻦ اﻟﺒ33
ِ
ِ َ  و،َﻼء اَﻟﻔﺎﻗَﺔ
ِ أﺷ ﱡﺪ ِﻣ ْﻦ َﻣَﺮ
ض اﻟﺒَ َﺪ ِن
َ  و،ض اﻟﺒَ َﺪ ِن
ُ أﺷ ﱡﺪ ﻣ َﻦ اﻟﻔﺎﻗَﺔ َﻣَﺮ
َ َ
ِ ض اﻟ َﻘ ْﻠ
.ﺐ
ُ َﻣَﺮ

34. Where are the hearts that have been presented to Allah and have been
bound to the obedience of Allah?

ِ ِ ِ اﻟﻘﻠُﻮب اﻟﱠﱵ وِﻫﺒﺖ
.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
ْ وﻋﻮﻗ َﺪ
َ ت َﻋﻠﻰ
ُ ّ َُْ
ُ ُ ـ أﻳْ َﻦ34

35. The most rancorous heart is the heart of the spiteful.

ِ ﻮب ِﻏﻼ ﻗَـﻠْﺐ اﳊ ُﻘ
ِ ُأﺷ ﱡﺪ اﻟْ ُﻘﻠ
.ﻮد
َ ـ35
َ ُ

36. The best of hearts is a heart that has been filled with understanding.

ِ ُ ﻀﻞ
.ﺣ ِﺸﻲ ِ َﻟﻔ ْﻬ ِﻢ
ٌ اﻟﻘﻠُﻮب ﻗَـ ْﻠ
ُ َ ْـ أﻓ36
َ ُ ﺐ

37. Verily the heart has an advancing and a retreating, so when it
advances then make it bear the [performance of] supererogatory acts, but
when it retreats then make it suffice with the obligatory acts.

ِ
ِْ َﺖ ﻓ
ِ ُـ إ ﱠن ﻟِْﻠ ُﻘﻠ37
ت ﻓَﺎﻗْـﺘَ ِﺼُﺮوا
ْ ًﻮب إﻗْﺒﺎﻻ
ْ  وإذا ْأدﺑَـَﺮ،ﺎﲪﻠُﻮﻫﺎ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻮاﻓ ِﻞ
ْ َ ﻓَﺈذا أﻗْـﺒَـﻠ،ًوإد را
ِ ِِ ﺎ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻔﺮاﺋ
.ﺾ

Confidential
38. The heart is the treasurer of the tongue.
39. The heart is the book of reflection.

ِ ِّـ اَﻟْ َﻘﻠْﺐ ﺧﺎ ِز ُن اﻟﻠ38
.ﺴﺎن
ُ

ِ ـ اَ َﻟﻘْﻠﺐ ﻣﺼﺤﻒ39
.اﻟﻔ ْﻜ ِﺮ
ُ َْ ُ ُ

40. The hearts are locks and their keys are inquiry.

ِ ﻔﺎل ﻣ
.ال
ُ ﻔﺎﲢُ َﻬﺎ اﻟ ﱡﺴﺆ
ُ ُـ اَﻟْ ُﻘﻠ40
َ ٌ ْﻮب أﻗ

41. Verily the heart of a youth is like an empty [cultivation] land, it
accepts anything that is sown in it.

ِ
ِ
ِ ِ ِ ث َﻛﺎﻷر
ِ ـ إﱠﳕﺎ ﻗَـْﻠﺐ اﳊ َﺪ41
.ُﻞ َﺷﻲء ﻗَﺒِﻠَْﺘﻪ
ْ
َ ُ
ِّ  َﻣ ْﻬﻤﺎ أُﻟْﻘﻲ ﻓﻴﻬﺎ ﻣ ْﻦ ُﻛ،ض اﳋﺎﻟﻴَﺔ
ْ

َ

42. The hearts of men are wild, so whoever shows them affection [and
tames them], they turn towards him.

ِ ِ اﻟﺮ
ِّ ﻮب
.ﺖ إﻟَْﻴ ِﻪ
ْ َ ﻓَ َﻤ ْﻦ َ ﻟﱠَﻔﻬﺎ أﻗْـﺒَـﻠ،ٌﺟﺎل َو ْﺣﺸﻴﱠﺔ
ُ ُـ ﻗُـﻠ42
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Little
Little-اﻟﻘﻠﻴﻞ
1. Little that is continuous is better than a lot that is discontinuous.

.وم َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻳـَْﻨـ َﻘ ِﻄ ُﻊ
ُ ﻠﻴﻞ ﻳَ ُﺪ
ٌ َـ ﻗ1

2. Having less is all right, but being humiliated, never!

.ﱠﻘﻠﱡ ُﻞ وﻻ اﻟﺘﱠ َﺬﻟﱡ ْﻞ
َ ـ اَﻟﺘـ2

Confidential
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The Least
The least-أﻗﻞ ﺷﻲء
1. he least of things [required for salvation] is truthfulness and
trustworthiness.

ِ
.ُاﻟﺼ ْﺪ ُق واﻷﻣﺎﻧَﺔ
ّ ـ أﻗَ ﱡﻞ َﺷﻲء1
ْ

Confidential
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Being Less
Being less-اﻟﻘﻠّﺔ
1. One who is less [in generosity and affection] is abased.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َذ ﱠل1

Confidential
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Qunut (Raising Hands In Supplication)
Qunut (Raising hands in supplication)-اﻟﻘﻨﻮت
1. Prolonged qunūt and prostration saves one from the punishment of
hellfire.

ِ
ِ ُ ﻮل
ِ ﻮد ﻳـْﻨﺠﻲ ِﻣﻦ َﻋ
.ﺬاب اﻟﻨّﺎ ِر
ُ ُـ ﻃ1
ْ
ُ اﻟﻘﻨُﻮت واﻟ ﱡﺴ ُﺠ

Confidential
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Despair
Despair-اﻟﻘﻨﻮط واﻟﻘﺎﻧﻂ
1. I am amazed at the one who loses hope while he has with him
salvation in the form of repentance.
2. Despair kills its owner.

ِ
ِ ِ
.ﻔﺎر
ُ َﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻳَـ ْﻘﻨ
ُ ُوﻣ َﻌﻪُ اﻟﻨﱠﺠﺎة
ُ ـ َﻋﺠْﺒ1
َ ﻂ
ُ وﻫ َﻮ اﻻ ْﺳﺘ ْﻐ

3. Every despairing one has lost hope.

ِ اﻟﻘﻨُﻮ ُط
.ُﺻﺎﺣﺒَﻪ
ُ ـ ﻗَـﺘَ َﻞ2
ِ ِ
.ﺲ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻗﺎﻧﻂ آﺋ3

Confidential
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Contentment And The Contented
Contentment and the contented- واﻟﻘﻨﺎﻋﺔ،اﻟﻘﺎﻧﻊ
1. The contented one is saved from the woes of covetousness.
2. Be content and you will gain honour.

ِ آﻓﺎت اﳌ
ِ ـ اَﻟﻘﺎﻧِﻊ ج ِﻣﻦ1
.ﻄﺎﻣ ِﻊ
ْ
ُ
َ

.ـ اِﻗْـﻨَ ْﻊ ﺗَـ ُﻌﱡﺰ2

3. Be content with what you are given and you will be made sufficient.

ِ  ﺗَ ُﻜﻦ ﻣﻜ،ـ اِﻗْـﻨﻊ ِﲟﺎ أُوﺗِﻴﺘﻪ3
.ًْﻔﻴّﺎ
َْ
َ ْ َُ

4. Be content with little from your worldly possessions for the safety of
your religion, for indeed the believer is satisfied with the little that he gets of
this world.

ِ
ِ
ِ ِ ﻠﻴﻞ ِﻣﻦ دﻧْﻴﺎ ُﻛﻢ ﻟِﺴ
ِ
.ُﺴﲑةُ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗُـ ْﻘﻨِ ُﻌﻪ
َ َ ْ ُ ْ ِ ـ اﻗْـﻨَـ ُﻌﻮا ﻟ َﻘ4
َ َ ﻓَﺈ ﱠن اﳌﺆﻣ َﻦ اَﻟﺒُـ ْﻠﻐَﺔُ اﻟﻴ،ﻼﻣﺔ دﻳـﻨ ُﻜ ْﻢ
ُ

5. The wealthiest of all people is the contented one.

ِ ّـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻨ5
.ﺎس اﻟﻘﺎﻧِ ُﻊ

6. A slave is free as long as he is content and a freeman is a slave as long
as he covets.

. اﳊُﱡﺮ َﻋْﺒ ٌﺪ ﻣﺎ ﻃَ ِﻤ َﻊ،ﺣﱞﺮ ﻣﺎ ﻗَﻨِ َﻊ
ُ ـ اَﻟْ َﻌْﺒ ُﺪ6

Confidential
7. Contentment is the helper of poverty.1

8. Contentment is the most lasting honour.

.ﻨﺎﻋﺔُ ُﻋْﻨﻮا ُن) َﻋ ْﻮ ُن( اﻟﻔﺎﻗَ ِﺔ
َ ـ اَ َﻟﻘ7
.ﻨﺎﻋﺔُ أﺑْﻘﻰ ِﻋ ّﺰ
َ ـ اَﻟ َﻘ8

9. The most at ease among the people is the contented one.
10. Contentment is the sign of the God-wary.

ِ ّﻳﺢ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
.ﺎس اَﻟﻘﺎﻧِ ُﻊ
ُ ـ اَﳌ ْﺴ َﱰ9
ُ

ِ ْـ اَﻟ َﻘﻨﺎﻋﺔُ ﻋﻼﻣﺔُ اﻷﺗ10
.ﻘﻴﺎء
َ َ َ

11. Contentment is the [path to the] most comfortable lifestyle.

.أﻫﻨَﺄُ َﻋْﻴﺶ
ْ ُﻨﺎﻋﺔ
َ ـ اَﻟ َﻘ11

12. Contentment is honour and prosperity.

13. Contentment is a sword that does not get blunt.

ِ ـ اَ َﻟﻘﻨﺎﻋﺔُ ِﻋﱞﺰ12
.ٌوﻏﻨﺎء
َ

.ﻒ ﻻﻳَـْﻨـﺒُﻮ
ٌ ﻨﺎﻋﺔُ َﺳْﻴ
َ ـ اَ َﻟﻘ13

14. Contentment is the cornerstone of prosperity.
15. Contentment leads to honour.

.أس اﻟﻐِﲎ
َ ـ اَ َﻟﻘ14
ُ ﻨﺎﻋﺔُ ر

.إﱃ اﻟﻌِِّﺰ
َ ﻨﺎﻋﺔُ ﺗُـ َﺆِّدي
َ ـ اَﻟ َﻘ15

16. Contentment and obedience bring about prosperity and honour.
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17. Contentment is continence.

ِ ُـ اَﻟ َﻘﻨﺎﻋﺔُ واﻟﻄّﺎﻋﺔُ ﺗ16
ِ ﻮﺟ
.ﺒﺎن اﻟﻐِﲎ واﻟﻌِﱠﺰَة
َ
َ
.ﻔﺎف
ٌ ﻨﺎﻋﺔُ َﻋ
َ ـ اَﻟ َﻘ17

18. Contentment is a blessing.

.ٌﻨﺎﻋﺔُ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ
َ ـ اَﻟ َﻘ18

19. Contentment is honour.

.ﻨﺎﻋﺔُ ِﻋﱞﺰ
َ ـ اَﻟ َﻘ19

20. The contented one is rich, even if he is hungry and unclothed.
21. There is no contentment with avarice.

ِ
.وﻋﺮى
ـ اَﻟﻘﺎﻧ ُﻊ َﻏ ِ ﱞ20
َ ﺟﺎع
َ  وإ ْن،ﲏ
.ﻨﺎﻋﺔَ َﻣ َﻊ َﺷَﺮﻩ
َ َـ ﻻﻗ21

22. If you are content, you will gain honour.

.ـ إ ْن ﺗَـ ْﻘﻨَ ْﻊ ﺗَﻌِﱠﺰ22

23. Verily you are in greater need of being content with a little
sustenance than being greedy of acquiring more.

ِ
ِ ِ اﻟﻘﻨﺎﻋ ِﺔ ﺑِﻴﺴ ِﲑ
ِ ِأﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ َإﱃ ا ْﻛﺘ
ِ َص ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
ِ ﺴﺎب اﳊِْﺮ
.ﺐ
َ َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ َإﱃ23
ْ ُ َ ْ اﻟﺮْزق
ّ

24. Verily if you become contented you will gain independence [and
affluence] and the burden of worldly provisions will become lighter for you.

Confidential
ِ
.ﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ُﻣ َﺆ ُن اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ْ وﺧﻔ
َ ﻨﺎء
َ َـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن ﻗَﻨ ْﻌﺘُ ْﻢ ُﺣْﺰُْﰎ اﻟﻐ24

25. When you are deprived, then be content [with what you have].

.ﺖ ﻓَﺎﻗْـﻨَ ْﻊ
َ ـ إذا ُﺣ ِﺮْﻣ25

26. When you seek wealth, then seek it through contentment.

ِ ـ إذا ﻃَﻠَﺒ26
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ ﺖ اﻟﻐﲎ ﻓَﺎﻃْﻠُْﺒﻪُ ِ َﻟﻘ
َْ

27. Through contentment there is honour.

.ﻨﺎﻋ ِﺔ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻌِﱡﺰ
َ ـ ِ ﻟ َﻘ27

28. The fruit of contentment is prosperity.

.ُﻨﺎﻋ ِﺔ اﻟﻐَﻨﺎء
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟ َﻘ28

29. The fruit of contentment is being moderate in earning [one’s
livelihood] and refraining from asking [others].

ِ َوف َﻋ ِﻦ اﻟﻄﱠﻠ
ِ ﺎل ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
ُ اﻹﲨ
ْ ﻨﺎﻋ ِﺔ
ُ اﻟﻌُﺰ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟ َﻘ29
ُﺐو
َ

30. The fruit of contentment is honour.

ُ

.ﻨﺎﻋ ِﺔ اﻟﻌِﱡﺰ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟ َﻘ30

31. The goodness of contentment stems from continence.

ِ ـ ﺣﺴﻦ اﻟ َﻘﻨﺎﻋ ِﺔ ِﻣﻦ اﻟﻌ31
.ﻔﺎف
َ َ َ ُُْ

32. It is enough of contentment for you to suffice with what Allah, the
Glorified, has apportioned for you.
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ِ َ ـ ﺣﺴﺒ32
.ُﻚ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ﻨﺎﻋ ِﺔ ِﻏ
َ َﻨﺎك ِﲟﺎ ﻗَ َﺴ َﻢ ﻟ
َ ﻚ ﻣ َﻦ اﻟ َﻘ
ُْ َ

33. Preserving that which is in your possession is better for you than
seeking that which is in someone else’s possession.

ِ
ِ َﻚ ِﻣ ْﻦ ﻃَﻠ
.ﺐ ﻣﺎ ﰲ ﻳَ ِﺪ َﻏ ِْﲑ َك
ُ ـ ِﺣ ْﻔ33
َ َﻆ ﻣﺎﰲ ﻳَﺪ َك َﺧْﻴـٌﺮ ﻟ

34. Blessed is the one who covers himself with contentment and keeps
away from extravagance.

ِ
.اف
َ ،ﻮع
ِ ُﺐ ِ ُﻟﻘﻨ
َ اﻹﺳﺮ
ْ ﱠﺐ
َ وﲡَﻨ
َ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﲡَﻠْﺒ34

35. Blessed is the one who fears the punishment [of the Hereafter], works
for the Reckoning, espouses continence, is content with what suffices [him]
and is pleased with [the decree of] Allah, the Glorified.

ِ
ِ ِ ِ ِ َ ،ﺧﺎف اﻟﻌِﻘﺎب
ِ ِ َ اﻟﻌ
و،
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ35
َ ﺐ
َ
َ و،
َ  وﻗَﻨ َﻊ ﻟ َﻜﻔﺎف،ﻔﺎف
َ وﻋﻤ َﻞ ﻟ ْﻠﺤﺴﺎب
َ ﺻﺎﺣ
ِ
.ُﺿﻲ َﻋ ِﻦ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ َر

36. You must have contentment, for indeed there is nothing that wards
off poverty more than it.

.ُﻼﺷﻲءَ ْأدﻓَ ُﻊ ﻟِْﻠﻔﺎﻗَ ِﺔ ِﻣْﻨﻪ
ِ ُﻚ ِ ﻟ ُﻘﻨ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ36
ْ َ َﻮع ﻓ

37. Contentment is proportionate to the degree of continence.

ِِ
.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟﻌﻔﱠﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ َﻘ37

Confidential
38. In contentment there is prosperity.

.ُﻨﺎﻋ ِﺔ اﻟﻐَﻨﺎء
َ ـ ِﰲ اﻟ َﻘ38

39. The one who is content has gained honour.

40. Contentment has been paired with prosperity.
41. Every contented one is continent.
42. Contentment is enough of a possession.
43. Be contented and you will become rich.

.ـ ﻗَ ْﺪ َﻋﱠﺰ َﻣﻦ ﻗَﻨِ َﻊ39

ِ اﻟﻘﻨﻮع ِ ﻟﻐ
.ﻨﺎء
َ ُ ُُ ـ ﻗُ ِﺮ َن40
.ﻔﻴﻒ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻗﺎﻧِـﻊ َﻋ41

.ًﻨﺎﻋ ِﺔ ِم ُ◌ﻟْﻜﺎ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟ َﻘ42
.ًـ ُﻛ ْﻦ ﻗَﻨِﻌﺎً ﺗَ ُﻜ ْﻦ َﻏﻨِﻴّﺎ43

44. Contentment will never be attained until greed is lost.

ِ
.ص
َ ﻮﺟ َﺪ اﻟ َﻘ
َ ُـ ﻟَ ْﻦ ﺗ44
ُ ﻨﺎﻋﺔُ َﺣ ّﱴ ﻳَـ ْﻔ ُﻘ َﺪ اﳊ ْﺮ

45. One who is not satisfied with the little that he gets has not adorned
himself with contentment.

ِ ـ َﱂ ﻳـﺘَﺤ ﱠﻞ ِ َﻟﻘ45
ِ ِ
.ﺟ َﺪ
َ
َ َْ
َ ﻨﺎﻋﺔ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَﻜْﺘَﻒ ﺑﻴَﺴ ِﲑ ﻣﺎ َو

46. One who is content becomes rich [and independent].

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ َﻏ ِﲏ46

َ
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47. One who is content gets satiated.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ َﺷﺒِ َـﻊ47

48. One who makes himself content becomes contented.

.ﱠﻊ ﻗَﻨِ َﻊ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻘﻨ48

49. One who is content does not get depressed.
50. Whoever is content, his worship becomes good.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ َﱂْ ﻳَـ ْﻐﺘَ ﱠﻢ49

ِ َـ ﻣﻦ ﻗَﻨِﻊ ﺣﺴﻨ50
.ُﺒﺎدﺗُﻪ
ْ ُ َ َ َْ
َ ﺖﻋ

51. Whoever is content, his greed becomes less.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ﻗَ ﱠﻞ ﻃَ َﻤ ُﻌﻪ51

52. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑِِﻘ ْﺴ ِﻢ ا ِّ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ52

53. One who is not satisfied with what has been decreed for him faces
hardship.

.ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻘﻨِّ ْﻊ ِﲟﺎ ﻗُ ِّﺪ َر ﻟَﻪُ ﺗَـ َﻌ ّﲎ53

54. One who lacks contentment is not made affluent by riches.

ِ
.اﳌﺎل
ُ ﻨﺎﻋﺔَ َﱂْ ﻳـُ ْﻐﻨِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺪ َم اﻟ َﻘ54

Confidential
55. One from whom contentment turns away is not enriched by wealth.

.اﳌﺎل
ُ ﻨﺎﻋﺔُ َﱂْ ﻳـُ ْﻐﻨِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪﺗْﻪُ اﻟ َﻘ55

56. One who is content with the sustenance of Allah has no need for the
creation.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑِ ِﺮْزِق ا ِّ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﳋَْﻠ ِﻖ56

57. One who is granted contentment is preserved by it.

ِ
.ُﻨﺎﻋﺔُ ﺻﺎﻧـَْﺘﻪ
َ ُﺖ ﻟَﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ُوﻫﺒ57
َ اﻟﻘ

58. One whose soul is contented remains dignified even in hard times.

ِ
.ًﺴﻪُ َﻋﱠﺰ ُﻣ ْﻌ ِﺴﺮا
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨ َﻌ58
ُ ﺖ ﻧـَ ْﻔ

59. One who is contented is spared from the humility of asking [others].

ِ َـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ُﻛ ِﻔﻲ َﻣ َﺬﻟﱠﺔَ اﻟﻄﱠﻠ59
.ﺐ
َ

60. Whoever clings to contentment, his poverty disappears.

.ُال ﻓَـ ْﻘُﺮﻩ
َ ﻨﺎﻋﺔَ ز
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻟ َﻘ60

61. One who desires the blessings of the Hereafter is contented with the
little [he has] of this world.

ِ ـ ﻣﻦ ر ِﻏﺐ ﰲ ﻧَﻌﻴ ِﻢ61
.اﻵﺧَﺮةِ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑِﻴَﺴ ِﲑ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ َ َْ

62. One who is contented with the allotment of Allah becomes needless
of the people.

.ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨِ َﻊ ﺑِِﻘ ْﺴ ِﻢ ا ِّ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﳋَْﻠ ِﻖ62
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63. One who suffices with little becomes needless of plenty.

.ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘَﻘﻰ ِ ﻟﻴَﺴ ِﲑ اِ ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﻟ َﻜﺜ ِﲑ63

64. One of the most honourable morals is adorning oneself with
contentment.

ِ
ِ
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ ﱠﺤﻠّﻲ ِ ﻟ َﻘ
َ ـ ﻣ ْﻦ أ ْﻛَﺮم اﳋُْﻠ ِﻖ اﻟﺘ64

65. Remaining contented is from the noble endeavours.

ِ ِ ِ
ِ
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ وم
َ اﻟﻘ
ُ ـ ﻣ ْﻦ َﺷَﺮف اﳍ ﱠﻤﺔ ﻟُُﺰ65

66. How good it is for a person to be contented with little and generous
with much!

ِ ْـ ﻣﺎ أﺣﺴﻦ ِ ﻹﻧ66
ِ ﻮد ِ ﳉَﺰ
ِ ﺴﺎن أ ْن ﻳَـ ْﻘﻨَ َﻊ ِ َﻟﻘ
.ﻳﻞ
َ ﻠﻴﻞ
َ ُوﳚ
ََ ْ

67. The best fortune is contentment.

.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﳊَـ ﱡﻆ67
َ اﻟﻘ

68. The best attribute is contentment.

ِ
.ُﻨﺎﻋﺔ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﳋَﻠﻴ َﻘﺔُ اﻟ َﻘ68

69. One who has been granted contentment has acquired honour.

ِ
.ﻨﺎﻋ َﺔ
َ ـ َل اﻟﻌﱠﺰ َﻣ ْﻦ ُرِز َق اﻟ َﻘ69

70. There is no treasure like contentment.

.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ ـ ﻻ َﻛْﻨ َـﺰ َﻛﺎﻟ َﻘ70

Confidential
71. Contentment is the better of the two riches.

ِ ْ ﻀﻞ اﻟﻐِﻨﺎﺋَـ
.ﲔ
َ ـ اَﻟْ َﻘ71
ُ َ ْﻨﺎﻋﺔُ أﻓ

72. Contentment is the better of the two forms of continence.

ِ ْ ﻀﻞ اﻟﻌِ ﱠﻔﺘَـ
.ﲔ
َ ـ اَﻟْ َﻘ72
ُ َ ْﻨﺎﻋﺔُ أﻓ

73. Indeed contentment and overcoming lustful desires are from the
greatest forms of abstinence.

ِ ِ و َﻏﻠَﺒﺔَ اﻟﺸﱠﻬﻮةِ ِﻣﻦ أ ْﻛ ِﱪ اﻟﻌ،َاﻟﻘﻨﺎﻋﺔ
.ﻔﺎف
َ َ ـ أﻻ وإ ﱠن73
َ ْ َْ َ

74. The most helpful thing in reforming the self is contentment.

ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ُﻨﺎﻋﺔ
ِ ﺻ
ْ ـ74
َ ﺲ اﻟ َﻘ
َ أﻋ َﻮ ُن َﺷﻲء َﻋﻠﻰ

75. Verily in contentment there is prosperity.
76. Contentment enriches.

ْ

.ٌﻮع ﻟَﻐَﻨﺎء
ِ ُـ إ ﱠن ِﰲ اﻟ ُﻘﻨ75
.ﻨﺎﻋﺔُ ﺗُـ ْﻐﲏ
َ ـ اَﻟْ َﻘ76

77. Every contented one is rich.

.ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻗﺎﻧِﻊ ﻏَ ِﲏﱞ77

78. One whose contentment increases, his submissiveness [to the people]
decreases.

.ُﻮﻋﻪ
ُ  ﻗَﻞﱠ ُﺧ،ُﻮﻋﻪ
ُ ﻀ
ُ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻗـُﻨ78
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79. One who is content gains honour and becomes independent.

ِ
.اﺳﺘَـ ْﻐﲎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَﻨ َﻊ َﻋﱠﺰ و79

80. None has more honour than the contented one.

.ﻻأﻋ ﱠﺰ ِﻣ ْﻦ ﻗﺎﻧِﻊ
َ ـ80

81. Contentment is the symbol of satisfaction [with Allah’s decree].

ِّ ﻮع ُﻋْﻨﻮا ُن
.اﻟﺮﺿﺎ
ُ ُـ اَﻟ ُﻘﻨ81

82. The honour of contentment is better than the humiliation of
subordination.

ِ
.ﻮع
ِﻀ
ُ ـ ِﻋﱡﺰ82
ُ ُاﻟﻘﻨُـ ْﻮ ِع َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ ذُ ِّل اﳋ

83. There is no wealth like contentment.

ِ ـ83
.ﺎﻟﻘﻨُـ ْﻮ ِع
ُ ﻻﻏﲎ َﻛ

Confidential
Notes

1. Meaning that it makes poverty easier to bear.
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Acquisitions
Acquisitions-اﻟﻘﻨﻴﺔ واﳌﻘﺘﻨﻴﺎت
1. Acquisitions are [a cause of] sorrows.
2. Acquisitions are deprivation [from peace of mind].
3. Acquisitions bring about sadness.
4. Acquisitions are a spring of sorrows.
5. Acquisitions are the spoils of disasters.

ِ
.أﺣﺰا ٌن
ْ ُـ اَﻟْﻘْﻨـﻴَﺔ1
ِ ِ
.ﺐ
ٌ ـ اَﻟْﻘْﻨـﻴَﺔُ َﺳﻠ2

ِ
ِ
ِ
.ﺐ اﳊََﺰ َن
ُ ـ اَﻟْﻘْﻨـﻴَﺔُ )اَﻟﻔْﺘـَﻨﺔُ( َْﲡﻠ3
ِ ـ اَﻟْ ِﻘْﻨـﻴﺔُ ﻳـْﻨـﺒﻮع اﻷﺣﺰ4
.ان
ْ ُ َُ َ
ِ ـ اَﻟْ ِﻘْﻨـﻴﺔُ ﻧـَﻬﺐ اﻷﺣ5
.ﺪاث
ْ ُ ْ َ

6. The discarding of hardships [one endures for attaining worldly gain] is
the best of acquisitions.

ِ َـ اِ ِﻃّﺮاح اﻟ ُﻜﻠ6
.ف ﻗِْﻨـﻴَﺔ
ُ ﻒ أ ْﺷَﺮ
ُ

7. To the extent of [one’s] acquisitions, sorrow and grief is multiplied.

ِ ِ
.ﻮم
ُ ﻀﺎﻋ
َ َـ ﺑَِﻘ ْﺪ ِر اﻟﻘْﻨـﻴَﺔ ﻳَـﺘ7
ُ ﻒ اَﳊُْﺰ ُن واﻟﻐُ ُﻤ

Confidential
8. The fruit of acquisitions is sorrow.

ِ َـ َﲦَﺮةُ اﳌ ْﻘﺘَـﻨ8
.ﻴﺎت اﳊُْﺰ ُن
َ
ُ
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Speech And Speaking
Speech and speaking-اﻟﻘﻮل واﻟﻜﻼم
1. Speech is between two bad qualities, namely: too much and too little;
too much [of it] is babble and too little is inarticulateness and
speechlessness.

.ﺼٌﺮ
ُ ْ َواﻹﻗ،ﺜﺎر َﻫ َﺬٌر
ُ ْ واﻹﻗ،ﺜﺎر
َْ َﻼم ﺑـ
َ وﺣ
ُ ـ اَﻟ َﻜ1
َ ﻼل َﻋ ﱞﻲ
ُ  ﻓَﺎﻹ ْﻛ،ﻼل
ُ  ُﳘﺎ اﻹ ْﻛ:ﲔ َﺧﻠﱠ َﱵ َﺳ ْﻮء

ْ

2. Speaking too much makes the wise one stumble and makes the tolerant
one weary, therefore do not talk so much that others get fed up and do not
be so reticent that you are humiliated.

ِ
ـ اَﻹ ْﻛ ِﱡ2
.ط ﻓَـﺘُـ َﻬ ْﻦ
ْ  وﻻﺗُـ َﻔِّﺮ،ﻀ ِﺠ ْﺮ
ْ ُ ﻓَﻼ ﺗُـﻜْﺜِْﺮ ﻓَـﺘ،ﻠﻴﻢ
ُ
َ َ وُﳝ ﱡﻞ اﳊ،ﻜﻴﻢ
َ َﺜﺎر ﻳُﺰل اﳊ

3. Speech is in your control as long as you have not uttered it, but once
you utter it you become shackled by it.

ِ
ِ  ﻓَﺈذا ﺗَ َﻜﻠﱠﻤ،ﻚ ﻣﺎ َﱂ ﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠﻢ ﺑِ ِﻪ
.ت ﰲ َو ﻗِ ِﻪ
َ ﺖ ﺻْﺮ
َ ْ
ُ ـ اَﻟ َﻜ3
ْ ْ َ ﻼم ﰲ َو ﻗ

4. Speech is like medicine, a little of it is beneficial but too much of it
can be fatal.

ِ
ِ
.ﻞ
ُ ـ اَﻟ َﻜ4
َ ﻼم َﻛﺎﻟ ﱠﺪواء ﻗَﻠﻴﻠُﻪُ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ
ُ و َﻛ،
ٌ ﺜﲑﻩُ ﻗﺎﺗ

5. Reduce [your] speech and you will be safe from blame.

ِ
.ﻼم
َ َ َ َﻣ ِﻦ اﳌ،ﻼم
َ  ـ أﻗْﻠ ِﻞ اﻟ َﻜ5

Confidential
6. Reduce your speech and you will remain safe from censure.

ِ
.ً َ َﻣ ْﻦ َﻣﻼﻣﺎ،ﻚ
َ ﻼﻣ
َ ـ أﻗْﻠ ْﻞ َﻛ6

7. Beware of offensive speech for indeed it fills the hearts with spite [and
hatred].

ِ
ِ
.ﻮب
َ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻮﻏُﺮ اﻟ ُﻘﻠ،وﻣ ْﺴﺘَـ ْﻬ َﺠ َﻦ اﻟ َﻜﻼم
ُ ـ إ ّ َك7

8. Beware of excessive speech for indeed it increases errors and brings
about weariness.

ِ ـ إ َك وَﻛﺜْـﺮَة اﻟ َﻜ8
.ث اﳌﻠَ َﻞ
ُ  وﻳُﻮِر، ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻜْﺜُِﺮ اﻟﱠﺰﻟَ َﻞ،ﻼم
ّ
َ
َ

9. Beware of excessive [and impertinent] speech, for indeed it manifests
your hidden flaws and provokes your silent enemies.

ِ ﻮل اﻟ َﻜ
ﻚ ﻣﺎ
َﻀ
ُ ،ﻚ ﻣﺎ ﺑَﻄَ َﻦ
َ ِأﻋﺪاﺋ
ْ ﻚ ِﻣ ْﻦ
َ وﳛَِّﺮ ُك َﻋﻠَْﻴ
َ ِ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳُﻈْ ِﻬُﺮ ِﻣ ْﻦ ُﻋﻴُﻮﺑ،ﻼم
ُ ُـ إ ّ َك وﻓ9
.َﺳ َﻜ َﻦ

10. Beware of speech which is offensive, for indeed it confines you to
[the company of] vile people and repels the honourable ones from you.

ﻚ
َ َﻋْﻨ

ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ َﳛﺒِﺲ ) َﳛﻴﺲ( ﻋﻠَﻴ،ﻼم
ِ ـ إ َك وﻣﺎ ﻳﺴﺘَـ ْﻬﺠﻦ ِﻣﻦ اﻟ َﻜ10
 وﻳُـﻨَـ ِّﻔُﺮ،ﺌﺎم
َ َْ ُ
ّ
َ ّﻚ اﻟﻠ
َ َُ ُْ
ُ ْ ُ
ِ
.اﻟﻜﺮ َام

11. Beware of speaking about something whose way you are unfamiliar
with and whose reality you are unaware of, for indeed your speech indicates
your intellect, and your expression informs about your level of
understanding, so limit your long tongue to that which keeps you safe, and
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make your speech concise to [the extent of] what is deemed good, for indeed
this is more beautiful for you and more indicative of your merit.

ِ
،ﻚ
ُ ﻼم ﻓﻴﻤﺎ ﻻﺗَـ ْﻌ ِﺮ
َ ﻚ ﻳَ ُﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠ
َ َ ﻓَﺈ ﱠن ﻗَـ ْﻮﻟ،ُ وﻻﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ َﺣﻘﻴ َﻘﺘَﻪ،ُف ﻃﺮﻳ َﻘﺘَﻪ
َ ـ إ ّ َك واﻟ َﻜ11
ِ ِ ُ ﻓَـﺘـﻮ ﱠق ِﻣﻦ ﻃ،وﻋﺒﺎرﺗَﻚ ﺗُـْﻨﺒِﺊ ﻋﻦ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺘِﻚ
ِ  واﺧﺘَ ِﺼﺮ ِﻣﻦ َﻛ،ﻚ ﻣﺎ ِأﻣْﻨـﺘَﻪ
ِ
ﻚ َﻣﺎ
َ ﻼﻣ
َ ِﻮل ﻟﺴﺎﻧ
ْ ْ ْ ُ
ْ ََ َ ْ َ ْ َ ُ َ َ
ِ ْ َأﲨﻞ وﻋﻠﻰ ﻓ
.أد ﱡل
َ ﻀﻠ
َ ِ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﺑ،ُاﺳﺘَ ْﺤ َﺴْﻨـﺘَﻪ
َ ﻚ
َ ُ َْ ﻚ
ْ
12. There is no benefit in speech without action.

.ـ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ ﻗَـ ْﻮٌل ﺑِﻐَ ِْﲑ َﻋ َﻤﻞ12

13. The most veracious speech is that which conforms to the truth.

.اﻟﻘ ْﻮِل ﻣﺎ ﻃﺎﺑَ َﻖ اﳊَ ﱠﻖ
َ أﺻ َﺪ ُق
ْ ـ13

14. The best of utterances is that which is affirmed by action.

ِ ﻘﺎل ﻣﺎ ﺻ ﱠﺪﻗَﻪ
ِ ـ أﺣﺴﻦ اﳌ14
.ﻌﺎل
ُ اﻟﻔ
ُ َ
َُ ْ
َ

15. The people who most resemble the Prophets of Allah are those who
speak the truth the most and are most patient in acting upon it.

ِ
ِ ِ
ِ ّـ أ ْﺷﺒَﻪُ اﻟﻨ15
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﺑِ ِﻪ
ْ  و،ﺎس ِ ﻧْﺒِﻴﺎء ا ّ أﻗْـ َﻮُﳍُْﻢ ﻟ ْﻠ َﺤ ِّﻖ
َ أﺻﺒَـُﺮُﻫ ْﻢ َﻋﻠَﻰ

16. The closest of servants to Allah, the Glorified, is one who speaks the
truth even if it is against him and one who acts upon the truth even if there is
something he dislikes in it.

ِ
ِ
ِ ِ ـ أﻗْـﺮ16
ِ أﻋﻤﻠُﻬﻢ ِ ﳊ ِﻖ وإ ْن ﻛﺎ َن
ِ
ﻓﻴﻪ
ّ َ ْ ُ َ ْ  و،ب اﻟﻌﺒﺎد َإﱃ ا ّ ﺗَﻌﺎﱃ أﻗْـ َﻮُﳍُْﻢ ﻟْﻠ َﺤ ِّﻖ وإ ْن ﻛﺎ َن َﻋﻠَْﻴﻪ
َُ
.ُُﻛْﺮُﻫﻪ

Confidential
17. It is worse than inarticulateness for one to speak more than [what] is
necessary.

ِ
ِ
ِّ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ ِﻣ َﻦ اﻟْ َﻌ ِﻲ17
.اﳊﺎﺟ ِﺔ
َ اﻟﺰ َدةُ َﻋﻠَﻰ اﳌَْﻨﻄ ِﻖ َﻋ ْﻦ َﻣ ْﻮﺿ ِﻊ
ّ

18. The most accurate shot is speech that is prudent.

.ﺼﻴﺐ
َ ب اﻟﱠﺮْﻣ ِﻲ
ْ ـ18
ُ أﺻ َﻮ
ُ اﻟﻘ ْﻮُل اﳌ

ُ

19. The best speech is that which is adorned by good arrangement and
understood by [both] the elite and the general public.

ِ ِّﻼم ﻣﺎ زاﻧَﻪُ ﺣﺴﻦ اﻟﻨ
ِ أﺣﺴﻦ اﻟ َﻜ
.اﳋﺎص َواﻟﻌﺎ ﱡم
ﱡ
ُ وﻓَ ِﻬ َﻤﻪ،ﻈﺎم
ُُْ
ُ َ ْ ـ19

20. The most conveying eloquent speech is that which is easily passed on
[and understood] correctly and which is appropriately concise.

ِ ـ أﺑْـﻠَ ُﻎ اﻟﺒﻼ َﻏ ِﺔ ﻣﺎ ﺳﻬﻞ ِﰲ اﻟ ﱠ20
.ُإﳚﺎزﻩ
ُ وﺣ ُﺴ َﻦ
َ
َ ،ُﺼﻮاب َﳎ ُﺎزﻩ
َ َُ

21. The most honourable speech is the truth.

ِ ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ُ ـ أ ْﺷَﺮ21
ّ ف اﻷﻗْﻮال

22. The best speech is that which is not dismissed by the ears and is not
difficult for the minds to comprehend.

ِ
ِ
).ﻬﺎم )اﻷذﻫﺎ َن
ْ ـ22
َ ْﺐ ﻓَـ ْﻬ ُﻤﻪُ اﻷﻓ
ُ  وﻻﻳـُْﺘﻌ،أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ َﻜﻼم ﻣﺎ ﻻﲤَُ ﱡﺠﻪُ اﻵذا ُن

23. Verily polite speech and the propagation of peace are forms of
worship.
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ِ ِـ إ ﱠن ِﻣﻦ اﻟﻌ23
ِ  وإﻓْﺸﺎء اﻟ ﱠﺴ،ﻼم
ِ ﻟﲔ اﻟ َﻜ
.ﻼم
َ َ
َ ﺒﺎدة
َ

24. Indeed the preference of speech over action is a shortcoming, and the
preference of action over speech is indeed a beauty and an adornment.

ِ ﻀﻞ
ِ
ِ
.ٌﻤﺎل وزﻳﻨَﺔ
ٌ َاﻟﻔ ْﻌ ِﻞ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻘ ْﻮِل َﳉ
ْ َـ إ ﱠن ﻓ24
َ ْ َ وإ ﱠن ﻓ،ٌﻀ َﻞ اﻟ َﻘ ْﻮل َﻋﻠَﻰ اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ َﳍُ ْﺠﻨَﺔ

25. The practice of the wicked is [using] vulgar speech.

ِ ﺌﺎم ﻗُـْﺒﺢ اﻟ َﻜ
ِ ِّـ ﺳﻨﱠﺔُ اﻟﻠ25
.ﻼم
ُ
ُ

26. The one who listens to obscene speech is a partner of the speaker.

ِ ـ26
.ﻳﻚ اﻟﻘﺎﺋِ ِﻞ
َ ﺳﺎﻣ ُﻊ ُﻫ ْﺠ ِﺮ
ُ اﻟﻘ ْﻮِل َﺷﺮ

27. Bad speech degrades one’s prestige and magnanimity.

ِ ـ ﺳﻮء اﳌْﻨ ِﻄ ِﻖ ﻳـﺰري ِ ﻟﺒ27
.ﻬﺎء واﳌُﺮﱠوِة
ُْ
َ
ُ ُ
ُ

َ

28. Offensive speech degrades ones status and corrupts brotherhood.

ِ
ِ
.ُﺧ ﱠﻮَة
ُ  وﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻷ،ـ ُﺳﻮءُ اﳌْﻨﻄ ِﻖ ﻳُـْﺰري ِ َﻟﻘ ْﺪ ِر28
َ

29. The worst speech is that which contradicts itself.

ِ
.ًﻀﻪُ ﺑـَ ْﻌﻀﺎ
ُ ﺾ ﺑَـ ْﻌ
َ ـ َﺷﱡﺮ اﻟ َﻘ ْﻮل ﻣﺎﻧَـ َﻘ29

30. The worst of narrations is one that has the most falsehood.

ِ اﻟﺮوا
ِّ ـ َﺷﱡﺮ30
.ًت )اﻟﱡﺮؤ ( أ ْﻛﺜَـُﺮﻫﺎ إﻓْﻜﺎ

31. I am amazed at the one who speaks about that which neither benefits
him in this world nor for which reward is written for him in the Hereafter.

Confidential
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ31
ِ ﱠ
.ُﺧﺮ ُاﻩ
ْ أﺟُﺮﻩُ ﰲ أ
ُْ َ
ْ ُﺐ ﻟَﻪ
ُ َ وﻻﻳُﻜْﺘ،ُﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـﺘَ َﻜﻠ ُﻢ ﲟﺎ ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌﻪُ ﰲ ُدﻧْﻴﺎﻩ

32. Eschew speaking about that which you do not know, and making
statements about that which you are not responsible for, and hold yourself
back from a path when you fear its deviation.

ِ
ِ ُ اﻟﻘﻮَل ﻓﻴﻤﺎ ﻻﺗَـﻌ ِﺮ
ﺖ
ْ  و ْأﻣ ِﺴ،ﻒ
ْ ﻄﺎب ﻓﻴﻤﺎ َﱂْ ﺗُ َﻜﻠﱠ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ ﻃَﺮﻳﻖ إذا ﺧ ْﻔ
ْ
َ  واﳋ،ف
ْ َ ـ َد ِع32
ِ
.ُﺿﻼﻟَﺘَﻪ
33. Many an utterance is hurtful.

.ب َﻛﻼم َﻛﻼّم
ـ ُر ﱠ33

34. Many an utterance is like a [sharp] sword.
35. Many an utterance has taken away a blessing.
36. Many a syllable has brought death.

ِ ب َﻛﻼم َﻛﺎﳊ
.ﺴﺎم
ـ ُر ﱠ34
ُ

ِ ـ ر ﱠ35
.ًﺖ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ
ْ َب َﻛﻠ َﻤﺔ َﺳﻠَﺒ
ُ

.ًﺣْﺘﻔﺎ
ـ ُر ﱠ36
َ ﺐ
َ َب َﺣْﺮف َﺟﻠ

37. Many an utterance is more severe than an assault.

ِ َ ب ﻗَـﻮل
.ﺻ ْﻮل
َ أﺷ ﱡﺪ ﻣ ْﻦ
ْ ـ ُر ﱠ37

38. Many a strife has been instigated by a word.
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39. Many a speech is such that the [appropriate] reply for it is silence.

.ﻮت
ـ ُر ﱠ39
ُ ب َﻛﻼم َﺟﻮاﺑُﻪُ اﻟ ﱡﺴ ُﻜ

40. Many an utterance is such that silence is better than it.

.ﺖ
أﺣ َﺴ ُﻦ ِﻣْﻨﻪُ اﻟ ﱠ
ـ ُر ﱠ40
ُ ﺼ ْﻤ
ْ ب ﻧُﻄْﻖ

41. Many a war has been started because of a [single] word.

ِ
.ﺖ ِﻣ ْﻦ ﻟَ ْﻔﻈَﺔ
ـ ُر ﱠ41
ْ َب َﺣْﺮب ُﺟﻨﻴ

42. Many a word is more piercing than an arrow.

.ب َﻛﻼم أﻧْـ َﻔ ُﺬ ِﻣ ْﻦ ِﺳﻬﺎم
ـ ُر ﱠ42

43. Think and then speak, [for by this] you will remain safe from error.

ِّ َـ ﻓ43
. ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ،ﻜ ْﺮﰒُﱠ ﺗَ َﻜﻠﱠ ْﻢ

44. Speech may, at times, be harmful.

.ﻼم
ُ َـ ﻗَ ْﺪ ﻳ44
ُ ﻀﱡﺮ اﻟ َﻜ

45. Speaking less hides [one’s] faults and decreases [one’s] sins.

ِ
ِ
ِ
.ﻮب
َ ُ وﻳـُ َﻘﻠّ ُﻞ اﻟ ﱡﺬﻧ،ﻮب
َ ُـ ﻗﻠﱠﺔُ اﻟ َﻜﻼم ﻳَ ْﺴﺘُـُﺮ اﻟْ ُﻌﻴ45

46. Speaking less conceals shameful flaws and keeps one safe from
missteps.

ِ
ِ ِ
ِ
.ﺜﺎر
َ ـ ﻗﻠﱠﺔُ اﻟ َﻜﻼم ﻳَ ْﺴﺘُـُﺮ46
َ  وﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ اﻟﻌ،اﻟﻌﻮ َار

Confidential
47. Reduce your speech and shorten your hopes.

ِ َ ـ ﻗَـﻠِّ ِﻞ اﳌ47
.اﻵﻣﺎل
َ ﺼ ِﺮ
ّ َ وﻗ،ﻘﺎل

48. How many a war has been started by a single word.

َ

ِ
ِ
.ﺖ ِﻣ ْﻦ ﻟَْﻔﻈَﺔ
ْ َـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﺣْﺮب ُﺟﻨﻴ48

49. How many a word has taken away a blessing.
50. Too much talking makes the ear weary.

ِ ِ
.ًﺖ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ
ْ َـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﻛﻠ َﻤﺔ َﺳﻠَﺒ49
ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟ َﻜ50
.ﺴ ْﻤ َﻊ
ﻼم ُﲤِ ﱡﻞ اﻟ ﱠ
َ

51. Excessive talking makes one’s brothers fed up.

ِ ِ ـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟ َﻜ51
.اﻹﺧﻮا َن
ْ ﻼم ُﲤ ﱡﻞ
َ

52. Excessive speech is such that its marginal issues are expanded and its
meanings are reduced, so no end is seen for it and nobody benefits from it.

ِِ ِ
ِ
ِ
ِ
.أﺣ ٌﺪ
َ  وﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﻔ ُﻊ ﺑﻪ، ﻓَﻼ ﻳُﺮى ﻟَﻪُ َأﻣ ٌﺪ،ُﺺ َﻣﻌﺎﻧﻴَﻪ
ُ  وﺗَـْﻨـ ُﻘ،ُـ َﻛﺜْـَﺮُة اﻟ َﻜﻼم ﻳَـْﺒ ُﺴ ُﻂ َﺣﻮاﺷﻴَﻪ52
53. For every statement there is a reply.

54. One who speaks less, his sins are less.

ِ
.اب
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻗَـ ْﻮل َﺟﻮ53
.ُﺖ آ ُﻣﻪ
ْ ﻼﻣﻪُ ﻗَـﻠﱠ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﻛ54

55. One whose speech is less, his fault is nullified.

.ُﻼﻣﻪُ ﺑَﻄَ َﻞ َﻋْﻴـﺒُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َﻛ55
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56. One who speaks that which he ought not to, hears that which he does
not like.

َِ ﺎل ﻣﺎ ﻻﻳـْﻨـﺒﻐﻲ
.ﲰ َﻊ ﻣﺎ ﻻﻳَ ْﺸﺘَﻬﻲ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻗ56
ََ

57. One who makes his speech prudent proves the abundance of his
merit.

.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َﱠد َﻣﻘﺎﻟَﻪُ ﺑَـ ْﺮَﻫ َﻦ َﻋ ْﻦ َﻏﺰ َارةِ ﻓ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳﺪ57

58. One whose speech is good, success is in front of him.

.ُأﻣﺎﻣﻪ
ْ ﻼﻣﻪُ ﻛﺎ َن اﻟﻨ
َ ﱡﺠ ُﺢ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ َﻛ58

59. One whose speech is bad, his censure increases.

.ُﻼﻣﻪ
ُ ﻼﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ َﻣ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ َﻛ59

60. One whose speech is accompanied by modesty, corruption [and
destruction] is removed from his action.

. زاﻳـَﻠَﻪُ اﳋَﻨﺎءُ ﰲ ﻓِ ْﻌﻠِ ِﻪ،ﺻ ِﺤﺒَﻪُ اﳊَﻴﺎءُ ﰲ ﻗَـ ْﻮﻟِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ60

61. One who talks a lot increases his babble and one who jokes a lot
increases his silliness.

.ُﺨ ُﻔﻪ
ْ وﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻫْﺰﻟُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ ُﺳ
َ ،ُﻼﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ ﻟَﻐَﻄُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻛ61

62. One who does not make his speech appropriate (or is not able to bear
[others’] speech) does not hear beautiful words.

ِ
.ًﳛ ِﻤ ْﻞ(ﻗﻴﻼً َﱂْ ﻳَ ْﺴ َﻤ ْﻊ َﲨﻴﻼ
َْ ْـ َﻣ ْﻦ َﱂْ َْﳚﻤ ْﻞ ) َﱂ62

Confidential
63. One whose words are evil, his lot will be evil.

.ُﺣﻈﱡﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ ﻟَْﻔﻈُﻪُ ﺳﺎء63

64. The place where speech is infixed is the heart, its repository is the
mind, its strengthener is the intellect, its initiator is the tongue, its form is
letters, its soul is [its] meaning, its adornment is [correct] syntax and its
order is appositeness.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ُ وﺟ ْﺴ ُﻤﻪ،وﻣْﺒﺪﻳﻪ اﻟﻠّﺴﺎ ُن
َ وﻣ َﻘ ِّﻮﻳﻪ
ُ ،اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
ُ وﻣ ْﺴﺘَـ ْﻮَد ُﻋﻪُ اﻟْﻔﻜُْﺮ
َ ،ﺐ
ُ س اﻟ َﻜﻼم اﻟ َﻘْﻠ
ُ ـ َﻣ ْﻐَﺮ64
ِ
ِ ، وروﺣﻪ اﳌﻌﲎ،وف
.اب
ﻈﺎﻣﻪُ اﻟ ﱠ
ْ ُوﺣ ْﻠﻴَـﺘُﻪ
َْ ُ ُ ُ ُ اﳊُُﺮ
ُ ﺼﻮ
ُ اﻹﻋﺮ
ُ  وﻧ،اب
65. Never say anything the reply for which will hurt you.

.ُﺟﻮاﺑُﻪ
َ ـ ﻻﺗَـ ُﻘﻮﻟَ ﱠﻦ ﻣﺎ ﻳَ ُﺴﻮءُ َك65

66. Do not speak that which you fear others will consider a lie.

.ُﺎف ﺗَﻜْﺬﻳﺒَﻪ
ُ ـ66
ْ ﻻﲢَ ِّﺪ
ُ ث ِﲟﺎ َﲣ

67. Do not speak of everything you know, for that is [itself] a sufficient
ignorance.

ِ
.ًﺟ ْﻬﻼ
َ  ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ـ ﻻﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠ ْﻢ ﺑِ ُﻜ ِّﻞ ﻣﺎ ﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ67
َ ﻚ

68. Do not look at who has spoken, look at what he has said.

.ﻣﺎﻗﺎل
َ  واﻧْﻈُْﺮ إﱃ،ﻗﺎل
َ ـ ﻻﺗَـْﻨﻈُْﺮ إﱃ َﻣ ْﻦ68

69. Do not say that which will make your burden [of sin] heavy.
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.ـ ﻻﺗَـ ُﻘ ْﻞ ﻣﺎ ﻳـُﺜْ ِﻘ ُﻞ ِوْزَرَك69

70. Do not speak of that which you do not know, for indeed most of the
truth lies in that which you do not know.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن أ ْﻛﺜَـﺮ اﳊ ِﻖ ﻓﻴﻤﺎ ﺗُـْﻨ،ـ ﻻﺗَـ ُﻘﻮﻟُﻮا ﻓﻴﻤﺎ ﻻﺗَـﻌ ِﺮﻓُﻮ َن70
.ﻜُﺮو َن
َّ َ
ْ

71. Do not relate to the people all that you hear, for this suffices as
silliness (or foolishness).

ِ
ِ ِ ُ ـ71
).ًﺧ ْﺮﻗﺎً )ﲪُْﻘﺎ
َ ﺎس ﺑِ ُﻜ ِّﻞ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴ َﻤ ُﻊ ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ
ُ ﻚ
َ ّﻻﲢَ ّﺪث اﻟﻨ

72. Do not contest all that the people relate to you, for this suffices as
foolishness.

ِ
ِ ّـ ﻻﺗَـُﺮﱠد َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ72
.ًﻚ ﲪُْﻘﺎ
َ ُﺎس ُﻛﻠﱠﻤﺎ َﺣ ﱠﺪﺛ
َ  ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ﻮك

73. Never say that which conforms to your vain desire, even if you say it
playfully or assume it to be idle talk, for many a playful talk may alienate a
freeman from you and [many] an idle talk may bring evil [consequences]
upon you.

ِ
،ًﻚ َﺣّﺮا
 ﻓَـُﺮ ﱠ،ً وإ ْن ﻗُـ ْﻠﺘَﻪُ َﳍْﻮاً ْأو ِﺧ ْﻠﺘَﻪُ ﻟَ ْﻐﻮا،ـ ﻻﺗَـ ُﻘﻮﻟَ ﱠﻦ ﻣﺎ ﻳُﻮاﻓِ ُﻖ َﻫﻮ َاك73
َ ﺶ ِﻣْﻨ
ُ ب َﳍْﻮ ﻳُﻮﺣ
.ًﻚ َﺷّﺮا
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴ
ُ ُوﻟَ ْﻐﻮ َﳚﻠ
74. Never speak when you cannot find an appropriate situation to speak.

ِ ـ ﻻﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠﻤ ﱠﻦ إذا َﱂ َِﲡ ْﺪ ﻟِْﻠ َﻜ74
.ًﻼم َﻣ ْﻮﻗِﻌﺎ
ْ
َ
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75. Never debate except with one who is fair and never guide anyone but
the seeker of guidance.

ِ ـ ﻻﺗُﻘﺎ ِوﻟَ ﱠﻦ إﻻّ ﻣْﻨ75
.ً وﻻﺗُـْﺮ ِﺷ َﺪ ﱠن إﻻّ ُﻣ ْﺴﺘَـْﺮ ِﺷﺪا،ًﺼﻔﺎ
ُ

76. Do not talk so much that you annoy others and do not speak so less
that you fall [in the eyes of others].

.ﻂ
َ  وﻻﺗَـ ْﻔُﺮ ْط ﻓَـﺘَ ْﺴ ُﻘ،ﻀ ِﺠَﺮ
ْ ُـ ﻻﺗُﻜْﺜِْﺮ ﻓَـﺘ76

77. Never say that which you do not do, for indeed you will never
become free of the failure that attaches itself to you and the blame that you
earn.

ِ  وَذم ﺗَﻜ،ﻚ
ِ َ ِﱠﻚ ﻟَﻦ َﲣْﻠُﻮ ﰲ ذﻟ
.ُْﺴﺒُﻪ
ّ َ ﻚ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﺠﺰ ﻳـَْﻠَﺰُﻣ
َ ْ َ  ﻓَﺈﻧ،ُـ ﻻﺗَـ ُﻘﻮﻟَ ﱠﻦ ﻣﺎ ﻻﺗَـ ْﻔ َﻌﻠُﻪ77

78. Do not say that which you do not know, for indeed Allah, the
Glorified, has prescribed obligations upon all your body parts which He will
use as proof against you.

ِ َ  ﻓَﺈ ﱠن ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻗَ ْﺪ ﻓَـﺮض ﻋﻠﻰ ُﻛ ِﻞ ﺟﻮا ِرِﺣ،ـ ﻻﺗَـ ُﻘﻞ ﻣﺎ ﻻﺗَـﻌﻠَﻢ78
ﺾ َْﳛﺘَ ﱡﺞ ِ ﺎ
َ َ َ
َ ﻚ ﻓَﺮاﺋ
ُ ْ ُ َّ
َ ّ
ْ
ُْ
.ﻚ
َ َﻋﻠَْﻴ

79. Let not what people say about you dishearten you, for indeed if what
they say is true then it is a sin whose punishment has been expedited and if
it is not true then it is [as] a good deed that you have not performed [but has
been recorded in your book of deeds].

1079

www.alhassanain.org/english

ِ
،ُﺖ ﻋُ ُﻘﻮﺑَـﺘُﻪ
ُ ﱠﻚ ﻣﺎ ﻳَـ ُﻘ
َ ﺎس
َ ـ ﻻﻳَ ُﺴﻮءَﻧ79
ْ َ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ إ ْن ﻛﺎ َن َﻛﻤﺎ ﻳـَ ُﻘﻮﻟُﻮ َن ﻛﺎ َن ذَﻧْﺒﺎً ُﻋ ّﺠﻠ،ﻓﻴﻚ
ُ ّﻮل اﻟﻨ
ِ ِ
.ﺴﻨَﺔً َﱂْ ﺗَـ ْﻌ َﻤ ْﻠﻬﺎ
ْ َوإ ْن ﻛﺎ َن َﻋﻠﻰ ﺧﻼف ﻣﺎ ﻗﺎﻟُﻮا ﻛﺎﻧ
َ ﺖ َﺣ

80. Do not be, in that which you mention, like the one who collects
firewood at night or like the froth over the flood.

ِ ـ ﻻﺗَ ُﻜﻦ ﻓﻴﻤﺎ ﺗُﻮِرد َﻛ80
ِ ﺤﺎﻃ
. و ُﻏﺜﺎء َﺳْﻴﻞ،ﺐ ﻟَْﻴﻞ
ُ
ْ

81. Do not say that which you do not know, thereby making others
suspicious of your statements about what you do know.

.ﱠﻬ َﻢ ِ ْﺧﺒﺎ ِرَك ِﲟﺎ ﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ
َ  ﻓَـﺘُـﺘـ،ـ ﻻﺗَـ ُﻘ ْﻞ ﻣﺎ ﻻﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ81

82. None is careful of evil in his actions but he who is careful of evil in
his speech.

ِ ـ ﻻﻳـﺘﱠﻘﻰ اﻟ ﱠﺸﱠﺮ ﰲ ﻓِﻌﻠِ ِﻪ إﻻّ ﻣﻦ ﻳـﺘ ِﱠﻘ82
.ﻴﻪ ﰲ ﻗَـ ْﻮﻟِﻪ
ْ
َ َْ
َ

83. Good speech is not completed except by good action.

ِ
ِ ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ ـ ﻻﻳَﺘ ﱡﻢ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ َﻘ ْﻮل إﻻّ ﲝُ ْﺴ ِﻦ83

84. Words are the moulds of meanings.

ِ
.ﺐ اﳌﻌﺎﱐ
ُ ـ اَﻻْﻟْﻔﺎ ُظ ﻗَﻮاﻟ84
َ

85. The elocution of a man apprises of the strength of his heart.

.ﺟ ِﻞ ﻳـُْﻨﺒِ ُﺊ َﻋ ْﻦ ﻗُـ ﱠﻮةِ َﺟﻨﺎﻧِِﻪ
ُ ـ ﺑَﻴﺎ ُن اﻟﱠﺮ85
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86. Speak and you will be known, for indeed a man is concealed under
his tongue.

.ﺖ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
َ  ﻓَﺈ ﱠن اﳌْﺮءَ ﳐَْﺒُﻮءٌ َْﲢ،ـ ﺗَ َﻜﻠﱠ ُﻤﻮا ﺗُـ ْﻌَﺮﻓُﻮا86

َ
ِ َ ـ َﲨﻴﻞ87
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﻟﻴﻞ ُوﻓُﻮِر
ُ اﻟﻘ ْﻮل َد
ُ

87. Beautiful speech is proof of abundant intelligence.

88. Preservation of that which is in the vessel is [achieved] by fastening
the cover.

ِ ﻋﺎء ﺑِﺸ ِّﺪ اﻟ ِﻮ
ِ
ِ ﻆ
.ﻛﺎء
ُ ـ ِﺣ ْﻔ88
َ ﻣﺎﰲ اﻟ ِﻮ

89. Deliberation [and carefulness] in speech saves one from faltering and
error.

ِ ِ ِ
.ﺜﺎر واﻟﱠﺰﻟَ َﻞ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـﺜَـﺒﱡ89
َ ﺖ ِﰲ اﻟ َﻘ ْﻮل ﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ اﻟﻌ

90. Speaking the truth is better than inarticulateness and silence.

ِ
ِ ﺼﻤ
.ﺖ
َ ـ اَﻟ َﻘ ْﻮ ُل ِ ﳊَ ِّﻖ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ90
ْ اﻟﻌ ِّﻲ واﻟ ﱠ

91. If you would like to remain safe and conceal your faults, then reduce
your speech and increase your silence, [by this] your thinking will abound,
your heart will become illuminated and people will remain safe from you.

 ﻳَـﺘَـ َﻮﻓﱠـ ْﺮ،ﻚ
َ َﺻ ْﻤﺘ
َ

ِ
 وأ ْﻛﺜِْﺮ،ﻚ
َ ﻼﻣ
َ ِوﺳْﺘـَﺮ َﻣﻌﺎﺋِﺒ
َ ﻼﻣﺔَ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ أﺣﺒَـْﺒ
ْ ـ إ ْن91
َ ﻚ ﻓَﺄﻗْﻠ ْﻞ َﻛ
َ ﻚ
َ ﺖ َﺳ
ِ
ِ
.ﺎس ِﻣ ْﻦ ﻳَ ِﺪ َك
َ ُ وﻳَ ْﺴﺘَﻨِْﺮ ﻗَـْﻠﺒ،ﻓﻜُْﺮَك
ُ ّ وﻳَ ْﺴﻠَﻢ اﻟﻨ،ﻚ

92. I am more capable of turning away that which I haven’t spoken than I
am of taking back that which I have said.
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.ُـ أ َ َﻋﻠﻰ َرِّد ﻣﺎ َﱂْ أﻗُ ْﻞ أﻗْ َﺪ ُر ِﻣ ّﲏ َﻋﻠﻰ َرِّد ﻣﺎ ﻗـُ ْﻠﺘُﻪ92

93. Verily you are accountable for your speech, so do not say anything
except [that which is] good.

ِ
.ًﺧ ْﲑا
َ ّ ﻓَﻼ ﺗَـ ُﻘﻮﻟُﻮا إﻻ،اﺧ ُﺬو َن ِ ﻗْﻮاﻟ ُﻜ ْﻢ
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ُﻣﺆ93

94. The bane of transmission is distortion of the narration.

ِ
ِّ ب
.اﻟﺮواﻳَِﺔ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻘ ِﻞ ﻛ ْﺬ94

95. The bane of speech is lying.

ِ ِ
.ب
ُ ـ آﻓَﺔُ اﳊَﺪﻳﺚ اﻟﻜ ْﺬ95

96. The bane of speech is prolongation.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟ َﻜ96
.ُﻼم اﻹﻃﺎﻟَﺔ

97. When you speak, be truthful.

.ﺎﺻ ُﺪ ْق
ْ َﺖ ﻓ
َ ـ إذا ﻧَﻄَ ْﻘ97

98. When you relate [something], be truthful.

.ﺎﺻ ُﺪ ْق
ْ َْﺖ ﻓ
َ ـ إذا َﺣ ﱠﺪﺛ98

99. When speech is reduced, accuracy is increased.

ِ
.اب
ﻄﺎب َﻛﺜُـَﺮ اﻟ ﱠ
ُ ﺼﻮ
ُ ـ إذا ﻗَ ﱠﻞ اﳋ99

100. Be pleased with what you say if it is free from mistakes.

Confidential
ِ ـ اِﻓْـﺮح ِﲟﺎ ﺗـْﻨ ِﻄﻖ ﺑِِﻪ إذا ﻛﺎ َن ﻋ ِﺮ ً ِﻣﻦ اﳋ100
.ﻄﺎء
َ َ َّ
ُ َ َْ

101. Reduce your speech and shorten your hopes, and do not say that
which will earn you sin or will alienate a freeman from you.

ِ
ِ  وﻻﺗَـ ُﻘﻞ ﻣﺎ ﻳﻜ،اﻵﻣﺎل
ِ َ ـ أﻗْﻠِﻞ اﳌ101
.ًﺣّﺮا
َ ﺼ ِﺮ
َ ﻚ ِوْزراً ْأو ﻳـُﻨَـ ّﻔُﺮ َﻋْﻨ
َ ُْﺴﺒ
ّ َ وﻗ،ﻘﺎل
ُ ﻚ
َ ْ
ْ
َ

102. Be cautious of every statement or action that will lead to the
spoiling of your Hereafter and religion.

ِ َـ اِﺣ َﺬر ُﻛ ﱠﻞ ﻗَـﻮل وﻓِﻌﻞ ﻳـﺆدي إﱃ ﻓ102
ِ ﺴﺎد
.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ اﻵﺧَﺮةِ و
ّ َُ ْ ْ
ْ ْ

103. The best speech is that which is pertinent.

.ﺪاد
َ أﺣ َﺴ ُﻦ
ُ اﻟﻘ ْﻮِل اﻟ ﱠﺴ
ْ ـ103

104. Be good in your speech, beautiful in your actions, for indeed the
speech of a person is the evidence of his merit and his action is the symbol
of his intellect.

ِ ْ َﲨﻴﻞ اﻷﻓ،ﻘﺎل
ِ ـ ُﻛﻦ ﺣﺴﻦ اﳌ104
 وﻓِﻌﺎﻟُﻪُ ُﻋْﻨﻮا ُن،ﻀﻠِﻪ
َ  ﻓَﺈ ﱠن َﻣ،ﻌﺎل
ْ َﻘﺎل اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن ﻓ
َ
َ ََ َ ْ
.َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
105. The speech of a man is the measure of his intellect.

.ﺟ ِﻞ ﻣﻴﺰا ُن َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ َﻛ105
ُ ﻼم اﻟﱠﺮ

106. Your speech is recorded, forever to remain in your book of deeds, so
make it about that which brings you closer [to Allah] and beware of uttering
that which will destroy you.
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ِ
ِ
َ ﺎﺟ َﻌْﻠﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ﻳـُْﺰﻟ ُﻔ
َ ِﺻﺤﻴ َﻔﺘ
َ ﻚ َْﳏ ُﻔﻮ ٌظ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻼﻣ
ُ وإ ّ َك أ ْن ﺗُﻄْﻠ َﻘﻪ،ﻚ
ْ َ ﻓ،ﻚ
َ  ُﳐَﻠﱠ ٌﺪ ﰲ،ﻚ
ُ ـ َﻛ106
.ﻚ
َ ﻓﻴﻤﺎ ﻳُﻮﺑُِﻘ
108. When the intellects decrease, impertinent speech increases.

ِ
.ﻮل
ُﻀ
ُ اﻟﻌ ُﻘ
ُ ﻮل َﻛﺜُـَﺮ اﻟ ُﻔ
ُ ـ إذا ﻗَـﻠﱠﺖ107

109. When you make your speech good, then make your action good also
so that you can bring together excellent speech with virtuous benevolence.

ِِ
ِ
ِ َـ إذا أﺣﺴْﻨﺖ اﻟ َﻘﻮَل ﻓ108
ِ ِّﻚ ﺑـﲔ ﻣ ِﺰﻳﱠِﺔ اﻟﻠ
 َوﻓَﻀﻴﻠَ ِﺔ،ﺴﺎن
ْ
َ ﺄﺣﺴ ِﻦ
َ َ ْ َ َ  ﻟﺘَ ْﺠ َﻤ َﻊ ﺑﺬﻟ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
ْ َ َْ
ِ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
ْ

110. When the speech corresponds to the intention of the speaker, the
listener accepts it but when it is against his intention, it does not take up a
good position in his heart.

ِ ـ إذا ﻃﺎﺑﻖ اﻟ َﻜﻼم ﻧِﻴﱠﺔَ اﳌﺘَ َﻜﻠِِّﻢ ﻗَﺒِﻠَﻪ109
ﻒ ﻧِﻴﱠـﺘَﻪُ ﻟَ ْﻤﻴَ ْﺤ ُﺴ ْﻦ َﻣ ْﻮﻗِ ُﻌﻪُ ِﻣ ْﻦ
َ َ وإذا ﺧﺎﻟ،اﻟﺴﺎﻣ ُﻊ
ََ
ُ
ّ ُ
ُ
.ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ
111. Through moderate [and unbiased] speech loftiness is affirmed.

ِ ِِ ِ ِ
.ُﺐ اﳉَﻼﻟَﺔ
ُ ـ ﺑ َﻌ ْﺪل اﳌْﻨﻄﻖ َﲡ110
َ

112. Whoever speaks too much, others get fed up with him.

.ﻘﺎل ُﺳﺌِ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ اﳌ111

Confidential
َ

113. When you are overcome by speech then be careful not to be
overcome by silence.

ِ
ِ ﻼم ﻓَﺈ َك أ ْن ﺗُـ ْﻐﻠَﺐ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺴ ُﻜ
ِ ﺖ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜ
.ﻮت
َ َ
َ ـ إذا ُﻏﻠْﺒ112
ّ

114. I am amazed at the one who speaks about that which, if it is related
from him, will harm him and if it is not related from him, will not benefit
him.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ113
ِ
.ُﻚ َﻋْﻨﻪُ ﻟَ ْﻤﻴَـ ْﻨـ َﻔ ْﻌﻪ
َ  وإ ْن َﱂْ ُْﳛ،ُﺿﱠﺮﻩ
َ ُﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـﺘَ َﻜﻠﱠ ُﻢ ﻓﻴﻤﺎ إ ْن ُﺣﻜﻲ َﻋْﻨﻪ
ُْ َ
َ

115. For every situation there is an appropriate thing to say.

.ﻘﺎل
ٌ ـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﻣﻘﺎم َﻣ114

116. Speech has some banes.

ِ ـ ﻟِﻠْ َﻜ115
.آﻓﺎت
ٌ ﻼم

117. Speech will never be beneficial unless it is joined with action.

ِ ـ ﻟَﻦ ُﳚﺪي اﻟ َﻘﻮُل ﺣﱴ ﻳـﺘ116
.ﱠﺼ َﻞ ِ ِﻟﻔ ْﻌ ِﻞ
َ َّ ْ َ ْ ْ

118. One who increases [his talk] makes others weary.

.ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ُﻣ ﱠﻞ117

119. One whose speech is polite, loving him becomes unavoidable.

ِ َـ ﻣﻦ ﻻﻧ118
.ُﺖ َﳏَﺒﱠـﺘُﻪ
ْ َْ
ْ َﺖ َﻛﻠ َﻤﺘُﻪُ َو َﺟﺒ

120. One whose speech is excessive, his lapses increase.

).ُﻼﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ َﺳ َﻘﻄُﻪُ )ﻟَﻐَﻄُﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻛ119
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121. Whoever reviews his speech, his mistakes reduce.

.ُﱠﺪ َﻣﻘﺎﻟَﻪُ ﻗَ ﱠﻞ َﻏﻠَﻄُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻔﻘ120

122. One whose speech is excessive is never free from lapses.

.ﻂ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻣﻘﺎﻟُﻪُ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪِم اﻟ ﱠﺴ َﻘ121

123. One who knows that he is accountable for his speech should shorten
his speech.

ِِ ِ ـ ﻣﻦ ﻋﻠِﻢ أﻧﱠﻪ ﻣﺆ122
ِ
ِ ﺼﺮ ِﰲ اﳌ
.ﻘﺎل
َ ُ ُ َ َ َْ
ْ ّ اﺧ ٌﺬ ﺑ َﻘ ْﻮﻟﻪ ﻓَـْﻠﻴُـ َﻘ
َ

124. The worst of speech is babble.

.اﻟﻘ ْﻮِل اﳍََﺬ ُر
َ ُأﺳ َﻮء
ْ ـ123

125. Excessive speech is annoying.
126. Deliberation in speech saves one from error.

.ﺠﺎر
ْ ﺜﺎر
ٌ إﺿ
ُ ـ اَﻹ ْﻛ124

.ﱠﺮّوي ِﰲ اﻟ َﻘ ْﻮِل ﻳـُ ْﺆِﻣ ُﻦ اﻟ ﱠﺰﻟَ َﻞ
َـ اَﻟﺘـ125

127. The best speech is that which is neither boring [because of its
length] nor too brief.
128. The best speech is truth.

ِ
ِ
.وﻻي ُ◌ َق ِ◌ ﱡل
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟ َﻜﻼم ﻣﺎ ﻻُﳝ ﱡﻞ126
ِ ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟ َﻜ127
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ ﻼم
َُْ

Confidential
129. Eschew speech about that which does not concern you, and in
situations that are inappropriate, for many a word has taken away a blessing
and [many] an utterance has brought about bloodshed.

ِ ب َﻛﻠِﻤﺔ ﺳﻠَﺒ
ِِ
ﺖ
َ ﻼم ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳـَ ْﻌ
ْ َ وﻟَ ْﻔﻈَﺔ أﺗ،ًﺖ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ
ْ َ َ َ  ﻓَـُﺮ ﱠ، وﰲ ﻏَ ِْﲑ َﻣ ْﻮ ِﺿﻌﻪ،ﻨﻴﻚ
َ ـ َد ِع اﻟ َﻜ128
.ﺠﺔ
َ َﻋﻠﻰ ُﻣ ْﻬ
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Steadfastness
ِ
Steadfastness-اﻻﺳﺘﻘﺎﻣﺔ
1. Steadfastness is safety.
2. There is no path that is nobler than steadfastness.

ِ ِ
.ٌﻼﻣﺔ
َ ﻘﺎﻣﺔُ َﺳ
َ ـ اَﻻ ْﺳﺘ1

ِ ِ ِ ُ ـ ﻻﺳﺒﻴﻞ أ ْﺷﺮ2
.ﻘﺎﻣ ِﺔ
َ ف ﻣ َﻦ اﻻ ْﺳﺘ
َ َ َ

3. There is no course more secure than steadfastness.

ِ ِ ِ
.ﻘﺎﻣ ِﺔ
َ َﻻﻣ ْﺴﻠ
ْ ﻚ
َ أﺳﻠَ ُﻢ ﻣ َﻦ اﻻ ْﺳﺘ
َ ـ3

4. How can the heart of one whose faith is not steadfast be upright?

.ُﺐ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَ ِﻘ ْﻢ دﻳﻨُﻪ
َ ـ َﻛْﻴ4
ُ ﻘﻴﻢ ﻗَـْﻠ
ُ َﻒ ﻳَ ْﺴﺘ

5. One who remains steadfast is not bereft of safety.

ِ ِ
ِِ
.َﻼﻣﺔ
َ ﻘﺎﻣﺔَ َﱂْ َي َ◌ﻋﺪم اﻟ ﱠﺴ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻟَ ِﺰَم اﻻ ْﺳﺘ5

Confidential
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Establishing The Command Of Allah
Establishing the command of Allah- ّ إﻗﺎﻣﺔ أﻣﺮ ا

1. The command of Allah, the Glorified, is not established [and executed]
except by one who neither corrupts nor beguiles, nor is he deceived by [that
which he] desires.

ِ
ِ  وﻻﺗَـﻐُﱡﺮﻩ اﳌ،وﻻﳜ ِﺎدع
ِ
.ﻄﺎﻣ ُﻊ
ُ ُ ﻘﻴﻢ ْأﻣَﺮ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إﻻّ َﻣ ْﻦ ﻻﻳُﺼﺎﻧ ُﻊ
ُ
ُ ُـ ﻻﻳ1
َ

Confidential
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The Strong
The strong-ﻮي
ّ اﻟ َﻘ

1. A strong person is one who subdues his pleasures.

.ُي َﻣ ْﻦ ﻗَ َﻤ َﻊ ﻟَ ﱠﺬﺗَﻪ
ـ اَﻟْ َﻘ ِﻮ ﱡ1

2. The bane of the strong person is underestimating the enemy.

ِ ِ ـ آﻓَﺔ اﻟﻘ ِﻮ2
.ﺼ ِﻢ
ُ ﻀ
ْ ِي ا ْﺳﺘ
ْ َﻌﺎف اﳋ
ّ َ ُ

3. When you [wish to] become strong, then be strong in the obedience of
Allah, the Glorified.

.ُﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ﻮﻳﺖ ﻓَﺎﻗْ ِﻮ َﻋﻠﻰ
َ َـ إذا ﻗ3

Confidential
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Arrogance
ِ اَﻟ
Arrogance-ْﻜ ْﱪ

1. Arrogance is an inviter towards plunging into sins.

ِ َـ ا1
ِ ُﱠﻘ ﱡﺤ ِﻢ ِﰲ اﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
َ ﻟﻜْﺒـُﺮ داع َإﱃ اﻟﺘـ

2. Arrogance is a destructive trait, one who seeks to increase by it,
diminishes.

. َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺜـَﱠﺮ ِ ﺎ ﻗَ ﱠﻞ،ٌﻴﻘﺔٌ ُﻣْﺮِدﻳَﺔ
َ ِـ اَﻟْ ِﻜْﺒـُﺮ َﺧﻠ2

3. Arrogance grips the hearts just like a fatal poison.

ِ ـ اَﻟْ ِﻜﺒـﺮ ﻳﺴﺎ ِور اﻟﻘﻠُﻮب ﻣﺴﺎورَة اﻟ ﱡﺴﻤ3
.ﻮم اﻟﻘﺎﺗِﻠَ ِﺔ
ُ ََ ُ َ ُ ُ ُ ُ ْ

4. Suppress the manifestations of pride and restrain the flashes (or
risings) of arrogance.

ِ ( واﻗْ ِﺪﻋﻮا ﻟَﻮ ِاﻣﻊ )ﻃَﻮاﻟِﻊ،ـ اِﻗْﻤﻌﻮا ﻧَﻮ ِاﺟﻢ اﻟ َﻔﺨ ِﺮ4
.اﻟﻜ ِْﱪ
ْ َ
ُ
َُ
َ
َ

5. Beware of arrogance, for it is the cornerstone of tyranny and
disobedience to the Most Merciful.

ِ ِ ِ
ِ
.وﻣ ْﻌﺼﻴَﺔُ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ
َ ،س اﻟﻄُ ْﻐﻴﺎن
ُ ْـ ا ْﺣ َﺬر اﻟﻜْﺒـَﺮ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َرأ5

6. Beware of arrogance, for indeed it is the greatest of sins and the vilest
of faults, and it is the ornament of the Devil.

ِ
ِ  وأﻷم اﻟﻌﻴ،ﻮب
ِ ُأﻋﻈَﻢ اﻟ ﱡﺬﻧ
.وﻫ َﻮ ِﺣ ْﻠﻴَﺔُ إﺑْﻠِﻴﺲ
ُ ،ﻮب
ُُ ُ
ُ ْ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪ،ـ إ ّ َك واﻟﻜْﺒـَﺮ6
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َ

7. Beware of behaving haughtily with the servants of Allah, for every
haughty one is crushed by Allah.

ِ ِ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن ُﻛﻞﱠ ﻣﺘَﺠِﱪ ﻳـ ْﻘ،ِ ﺒﺎد ا
.ُّ ﺼ ُﻤﻪُ ا
ّ ﱠﺠﺒﱡـَﺮ َﻋﻠﻰ ﻋ
َ ـ إ ّ َك واﻟﺘ7
َ َّ ُ

8. The ugliest character is arrogance.

.ﺢ اﳋُْﻠ ِﻖ اﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ
ُ َـ أﻗْـﺒ8

9. The lowliest of all people is one who considers himself to be great.

ِ ﺎس ﺿﻌﺔً ﻣﻦ ﺗَﻌﺎﻇَﻢ ﰲ ﻧَـ ْﻔ
.ﺴﻪ
ْ َ َ َ ِ ّـ أ ْﻛﺜَـُﺮ اﻟﻨ9
َ

10. Arrogance humiliates.

11. Arrogance degrades the elevated.
12. Arrogance shows [one’s] depravity.
13. Arrogance is the worst of faults.
14. Arrogance is the same as foolishness.
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.ﻀ ُﻊ
َ َـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ﻳ10
.ﻓﻴﻊ
َ َـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ﻳ11
َ ﻀ ُﻊ اﻟﱠﺮ
.َـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ﻳُﻈْ ِﻬ ُﺮ اﻟﱠﺮذﻳﻠَﺔ12

ِ ـ اَﻟْ ِﻜْﺒـﺮ َﺷﱡﺮ اﻟﻌﻴ13
.ﻮب
ُُ
ُ
.ﲔ اﳊِﻤﺎﻗَِﺔ
ُ ْ ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ َﻋ14
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15. Seeking honour [for oneself] through arrogance is [a cause of]
humiliation.

.ﱠﻌﱡﺰُز ِ ﻟﺘﱠ َﻜ ﱡِﱪ ذُ ﱞل
َ ـ اَﻟﺘـ15

16. Being arrogant about [one’s status in] this world is deficiency.

.ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ِ ﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻗُﻞﱞ16

17. Arrogance is the basis of ruin.

ِ َس اﻟﺘﱠـﻠ
.ﻒ
ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ أُ ﱡ17

18. Arrogance is the great trap of the Devil.

ِ َـ ا18
.اﻟﻌﻈْﻤﻰ
َ ﻟﻜْﺒـُﺮ َﻣ
ُ ﺼﻴﺪةُ إﺑْﻠﻴﺲ
َ

19. Verily, if you become arrogant, Allah will abase you.
20. The bane of nobility is arrogance.
21. Due to arrogance there is loathing.

.ُّ ﻚ ا
َ ﺿ َﻌ
َ ـ إﻧ19
َ ت َو
َ ﱠﻚ إ ْن ﺗَ َﻜﺒﱠـ ْﺮ

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﺸﱠﺮ20
ِ ف
.اﻟﻜْﺒـُﺮ
َ
.ﺖ
ُ ـ ِ ﻟﺘﱠ َﻜ ﱡِﱪ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﳌ ْﻘ21

َ

22. Through increased arrogance, loss [and ruin] comes about.

.ﻒ
ُ َـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﻟﺘﱠ َﻜ ﱡِﱪ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﺘﱠـﻠ22
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23. The arrogance of a man abases him.

ِ
.ُﻀ ُﻌﻪ
َ َـ ﺗَ َﻜﺒﱡـُﺮ اﳌْﺮء ﻳ23
َ

24. The arrogance of a lowly person invites his insult.
25. The fruit of arrogance is vituperation.
26. The worst of morals is arrogance.

ِِـ ﺗَ َﻜﺒﱡـُﺮ اﻟﺪ24
.ﱠﱐّ ﻳَ ْﺪ ُﻋﻮ إﱃ إﻫﺎﻧَﺘِ ِﻪ
ِِ
.ُﺴﺒﱠﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻜ ْﱪ اَﳌ25
َ

ِ ـ َﺷﱡﺮ اﳋﻼﺋِ ِﻖ26
.اﻟﻜْﺒـُﺮ
َ

27. The worst of all woes of the intellect is arrogance.
28. Counter arrogance with humility.

ِ آﻓﺎت اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ِ ـ َﺷﱡﺮ27
.اﻟﻜْﺒـ ُﺮ
َ
ِ
.اﺿ ِﻊ
ُ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﻜْﺒـَﺮ ِ ﻟﺘﱠﻮ28

29. Fear Allah O servants of Allah; do not put on the garment of
arrogance, for indeed arrogance is the greatest trap of the Devil which he
grips the hearts just as fatal poisons [rush through the body and] overcome
[it].

ِ
ِ ـ ﻓَﺎ ا ِﻋ29
ِ  ﻓَﺈ ﱠن،اﻟﻜ ِﱪ
ِ
اﻟﻌﻈْ َﻤﻰ اﻟﱠﱵ ﻳُﺴﺎ ِوُر
َ اﻟﻜْﺒـَﺮ َﻣ
ْ َﺒﺎدا ّ أ ْن ﺗَـﺘَـَﺮﱠد ْوا ِرداء
َ َّ َّ
ُ ﺲ
َ ﺼﻴﺪةُ إﺑْﻠ
ِ
ِ.اﻟﻘﻠُﻮب ﻣﺴﺎورَة اﻟ ﱡﺴﻤ ِﻮم اﻟﻘﺎﺗِﻠَﺔ
ُ ََ ُ َ ُ ﺎ
30. Arrogance is sufficient as a [cause of] loss [and destruction].

1088

www.alhassanain.org/english

31. Arrogance is enough as an abasement.

.ًـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠ َﻜ ﱡِﱪ ﺗَـﻠَﻔﺎ30
.ًﺿ َﻌﺔ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠ َﻜ ﱡِﱪ31

32. If Allah were to make arrogance permissible to any one of His
creation He would make it permissible to His Prophets, but He made it
hateful for them to be arrogant and approved of their humility.

ِ ،ﻓﻴﻪ ﻷﻧْﺒِﻴﺎﺋِِﻪ
ِ اﻟﻜ ِﱪ ِﻻﺣﺪ ِﻣﻦ اﳋْﻠ ِﻖ ﻟَﺮ ﱠﺧﺺ
ِ
ﻟﻜﻨﱠﻪُ َﻛﱠﺮَﻩ إﻟَْﻴ ِﻬ ُﻢ
َ َ َ َ َ ْ ﺺ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﰲ
َ ـ ﻟَ َﻮر ﱠﺧ32
.اﺿ َﻊ
ُ ور ِﺿ َﻲ َﳍُْﻢ اﻟﺘﱠﻮ
َ اﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـَﺮ
33. One who shows haughtiness is crushed.

.ـ َﻣ ْﻦ َﲡَﺒﱠـَﺮ ُﻛ ِﺴَﺮ33

34. From the ugliest forms of arrogance is a man’s arrogance towards his
close relatives and members of his [own] tribe.

ِ  وأﺑ،ﲪ ِﻪ
ِ
ِ
ِِاﻟﻜ ِﱪ ﺗَ َﻜﺒﱡـﺮ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﻋﻠﻰ َذ ِوي ر
.ﻨﺎء ِﺟْﻨ ِﺴ ِﻪ
َ ُ ُ ْ ـ ﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ34
ْ
َ

35. Nothing brings hatred like arrogance does.

ِ  ـ ﻣﺎ اﺟﺘُﻠِﺐ اﳌ ْﻘﺖ ﲟِِﺜْ ِﻞ35
.اﻟﻜ ِْﱪ
ُ َ ْ َ
َ

36. Never turn your face away disdainfully and be courteous [to others];
and be humble in front Allah, who has elevated you.

ِ ِ  وﺗَﻮ، وأﻟِﻦ ﺟﺎﻧِﺒﻚ،ﱠك
.ﻚ
َ اﺿ ْﻊ ّ اﻟﱠﺬي َرﻓَـ َﻌ
َ َ ْ َ ﺼ ّﻌَِﺮ ﱠن َﺧﺪ
َ
َ ُـ ﻻﺗ36

Confidential
37. There is no praise with arrogance.

38. There is no quality uglier than arrogance.

.ـ ﻻﺛَﻨﺎءَ َﻣ َﻊ ﻛِ ْﱪ37

ِ ـ ﻻﺧ ْﻠﻖ أﻗْـﺒﺢ ِﻣﻦ38
.اﻟﻜ ِْﱪ
َ َُ َ ُ

39. It does not behove one who knows Allah to become haughty.

.ف ا َّ أ ْن ﻳَـﺘَﻌﺎﻇَ َﻢ
َ ـ ﻻﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ39
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The Arrogant One
The arrogant one-اﳌﺘﻜﱪ
ِّ

1. The haughty oppressor is destroyed by his sins.

.ُﺠﺒِّ ُـﺮ اﻟﻈّ ِﺎﱂُ ﺗُﻮﺑِ ُﻘﻪُ آ ُﻣﻪ
َ َـ اﳌﺘ1

ُ

2. I am amazed at the arrogant one who was [nothing but] a drop of
semen yesterday and will tomorrow be [just] a corpse.

ِ
ِ ﺖ ﻟِ ُﻤﺘَ َﻜِّﱪ ﻛﺎ َن ْأﻣ
.ﺟﻴﻔ ًﺔ
َ وﻫ َﻮ ِﰲ َﻏﺪ
ُ ،ًﺲ ﻧُﻄْ َﻔﺔ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ2

3. At times the haughty one is humiliated.

ِ ِﱡ
.ﱪ
ُّ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﺬل اﳌﺘَ َﺠ3
ُ

4. Every arrogant one is low.
5. The arrogant one has no friend.
6. One who becomes arrogant is abased.
7. One who shows arrogance is loathed.

ِ
.ﻘﲑ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣﺘَ َﻜ ّﱪ َﺣ4
ِ ِ
.ﺪﻳﻖ
ٌ ﺻ
َ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟ ُﻤﺘَ َﻜ ّﱪ5
َ

.ﺣ ِّﻘَﺮ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ6

ِ
.ﺖ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ ُﻣﻘ7

Confidential
8. One who is arrogant towards the people gets humiliated.

ِ ّـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ8
.ﺎس َذ ﱠل

9. One who is haughty with the one who is below him gets broken [and
pulled down from his position].

.ـ َﻣ ْﻦ َﲡَﺒﱠـَﺮ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ُدوﻧَﻪُ ُﻛ ِﺴَﺮ9

10. One who is arrogant will not be devoid of loss [and injury].

ِ
.ﻒ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ُﻣﺘَ َﻜِّﱪاً َﱂْ ﻳـَ ْﻌﺪِم اﻟﺘﱠـﻠﱠ10

11. Whoever shows haughtiness, Allah belittles him and abases him.

.ُﺿ َﻌﻪ
َ وو
َ ُّ ـ َﻣ ْﻦ َﲡَﺒﱠـَﺮ َﺣﻘَﱠﺮﻩُ ا11

12. One who wears the attires of arrogance and extravagance takes off
the attires of merit and honour.

ِ ـ ﻣﻦ ﻟَﺒِﺲ12
.ف
َ ﻀ َﻞ واﻟﺸَﱠﺮ
َ ف َﺧﻠَ َﻊ
َ اﻟﻜْﺒـَﺮ واﻟ ﱠﺴَﺮ
ْ اﻟﻔ
َْ
َ

13. None is arrogant except the vile.

.ﺿﻴﻊ
ٌ ـ ﻣﺎ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ إﻻّ َو13

14. The actions of a haughty person are not pure [and righteous].

.ﺠِّﱪ
َ َـ ﻻﻳـَْﺰُﻛﻮ َﻋ َﻤ ُﻞ ُﻣﺘ14

15. No one shows arrogance but the vile, unknown one.

ِ ـ ﻻﻳـﺘَ َﻜﺒﱠـﺮ إﻻّ وﺿﻴﻊ15
.ﺧﺎﻣ ٌﻞ
ٌ َ ُ َ

1090

www.alhassanain.org/english

The Book And Writing
The book and writing-اﻟﻜﺘﺎب واﻟﻜﺘﺎﺑﺔ
1. The book is one of the two interlocutors.

ِ
ِ ْ َأﺣ ُﺪ اﳌ َﺤ ِّﺪﺛـ
.ﲔ
ُ ـ اَﻟْﻜ1
َ ﺘﺎب
ُ

2. When you write something then take another look at it before putting a
seal on it, for indeed [by putting a seal on it] you are only putting a seal on
your intellect [as your intelligence will be gauged by your writing].

ِ
ِ ﺄﻋ ْﺪ
ِ َـ إذا َﻛﺘَـﺒﺖ ﻛِﺘﺎ ً ﻓ2
.ﻚ
َ  ﻓَﺈﱠﳕﺎ َﲣْﺘِ ُﻢ َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠ،ﻓﻴﻪ اﻟﻨﱠﻈََﺮ ﻗَـْﺒ َﻞ َﺧْﺘ ِﻤ ِﻪ
َْ

3. The writing of a man is the symbol of his intellect and the evidence of
his merit.

ِ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َ وﺑُﺮﻫﺎ ُن ﻓ،ﺘﺎب اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ُﻋْﻨﻮا ُن َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ ﻛ3

4. The writing of a person is the gauge of his merit and the measure of
his nobility.

ِ ِ ِ ْ َـ ﻛِﺘﺎب اﳌﺮِء ِﻣﻌﻴﺎر ﻓ4
.ﺒﺎر ﻧـُْﺒﻠِ ِﻪ
ُ  وﻣ ْﺴ،ﻀﻠﻪ
ُ ْ ْ ُ

5. How good an interlocutor a book is!

6. Writing is the interpreter of intention.

َ

ِ ُ ـ ﻧِﻌﻢ اﳌﺤ ِّﺪ5
.ﺘﺎب
ُ ث اﻟﻜ
َ َْ
ُ

ِ
.ﺘﺎب ﺗَـْﺮ ُﲨﺎ ُن اﻟﻨِّـﻴﱠ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﻜ6

Confidential
7. Books are the gardens of scholars.

ِ َـ اَﻟ ُﻜﺘﺐ ﺑﺴﺎﺗﲔ اﻟﻌﻠ7
.ﻤﺎء
ُ ُ َ ُُ

8. Whoever takes solace [and delight] in [reading] books will never lack
[any] solace.

ِ ُـ َﻣ ْﻦ ﺗَﺴﻠّﻰ ِ ﻟ ُﻜﺘ8
.ٌﺐ َﱂْ ﺗَـ ُﻔْﺘﻪُ ُﺳ ْﻠ َﻮة
َ
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Secrecy
Secrecy-اﻟﻜﺘﻤﺎن
1. Secrecy is the basis of confidential conversations.

ِ َـ ا1
.ﱠﺠﻮى
ُ ﻟﻜْﺘﻤﺎ ُن ِﻣ
ْ ﻼك اﻟﻨ

Confidential
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Loquaciousness
Loquaciousness-اﻹﻛﺜﺎر
1. Loquaciousness has been paired up with boredom.

.ﺜﺎر ِ ﳌﻠَ ِﻞ
ُ ـ ﻗُ ِﺮ َن اﻹ ْﻛ1

َ

2. One who is loquacious is abandoned.
3. One who talks too much makes others fed up.
4. One who speaks too much [makes] blunders.
5. One who speaks too much gets rebuked more.

.ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ُﻫ ِﺠَﺮ2
.ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻣﻘﺎﻟُﻪُ ُﺳﺌِ َﻢ3
.ﻼﻣﻪُ َزﱠل
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻛ4

.ُﻼﻣﻪ
ُ ﻼﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ َﻣ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻛ5

6. One who does too much of something is known by it.

.ف ﺑِ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﻣ ْﻦ َﺷﻲء ُﻋ ِﺮ6

ْ

Confidential
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Amassing [Wealth]
Amassing [wealth]-اﻟﺘﻜﺎﺛﺮ
1. Amassing that which does not last for you and for which you will not
remain is from the greatest ignorance.

.أﻋﻈَِﻢ اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ْ ﻚ وﻻﺗَـْﺒﻘﻰ ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ
َ َـ ﺗَ َﻜﺜـُﱡﺮَك )ﺗَ َﻜﺒﱡـُﺮَك( ِﲟﺎ ﻻﻳَـْﺒﻘﻰ ﻟ1

Confidential
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Lying
Lying-اﻟﻜﺬب
1. Lying destroys the one who accompanies it and saves the one who
eschews it.

ِ ـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب ﻳـﺮدي ﻣ1
.ُ وﻳـُْﻨﺠﻲ ُﳎﺎﻧِﺒَﻪ،ُﺼﺎﺣﺒَﻪ
ُ ُْ ُ

2. Lying is [a cause of] disgrace in this world and [leads one to] hellfire
in the Hereafter.

ِ ِ
ِ ِ
ِ
.ﺬاب اﻟﻨّﺎ ِر
ُ ﻋﺎر ِوﰲ اﻵ ﺟﻠَﺔ َﻋ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ2
ٌ ب ِﰲ اﻟﻌﺎﺟﻠَﺔ

3. The most repulsive quality is dishonesty.

ِ ِ
.ب
ُ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ اﳋَﻼﺋ ِﻖ اَﻟْﻜ ْﺬ3

4. Lying is treachery.

ِ
.ٌب ِﺧﻴﺎﻧَﺔ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ4

5. Lying makes one fall [into destruction].

ِ
.ب ﻳـُْﺮدي
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ5

6. Lying is the enemy of truthfulness.

ِ
ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ّ ب َﻋ ُﺪ ﱡو
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ6

7. Dishonesty is a disgraceful flaw.

Confidential
8. Lying is alien to [and incompatible with] faith.

9. Lying is disgrace and treachery (and regret).

ِ
ِ
.ﺢ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ7
ٌ ﺐ ﻓﺎﺿ
ٌ ب َﻋْﻴ

ِ
ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﺐ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ8
ُ ب ُﳎﺎﻧ

ِ
ِ
).ٌﺪاﻣﺔ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ9
َ َب َﻣﻬﺎﻧَﺔٌ وﺧﻴﺎﻧَﺔٌ ) َوﻧ

10. Lying degrades a person.

ِ ْـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب ﻳـﺰري ِ ﻹﻧ10
.ﺴﺎن
ُْ ُ

11. Lying leads to slander.
12. Lying tarnishes one’s character.
13. Lying corrupts everything.

ِ ﻮﺟﺐ
ِ ـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬ11
.َﻴﻌﺔ
َ اﻟﻮﻗ
ُ
َ ُ ُب ﻳ
ِ ـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب َﺷﲔ اﻷﺧ12
.ﻼق
ْ ُْ ُ
ِ
.ﻞ َﺷﻲْ ء
ُ َب ﻓ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ13
ِّ ﺴﺎد ُﻛ

14. Lying destroys you even if you are [apparently made] safe by it.
15. The ugliest thing is falsehood.

ِ ـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬ14
.ُﻳﻚ وإ ْن ِأﻣْﻨـَﺘﻪ
َ ب ﻳـُْﺮد
ُ
.ﻚ
ُ ْـ أﻗْـﺒَ ُﺢ َﺷﻲء أﻹﻓ15

ْ

16. Lying leads to hypocrisy.
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ِ ِّـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب ﻳـﺆّدي َإﱃ اﻟﻨ16
.ﻔﺎق
َُ ُ

17. Lying is the disgrace of the tongue.

ِ ِّـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب َﺷﲔ اﻟﻠ17
.ﺴﺎن
ُْ ُ

18. Lying and treachery are not from the qualities of the honourable.

ِ ﻼق
ِ ـ اَﻟْ ِﻜ ْﺬب واﳋِﻴﺎﻧَﺔُ ﻟَﻴﺴﺎ ِﻣﻦ أﺧ18
.اﻟﻜﺮِام
ْ ْ ْ
ُ

19. Lying is the deviation of speech from the divine order [of creation].

ِ
ِِ
.ﺿ ِﻊ اﻹﳍِ ِﻲ
ْ اﻟﻮ
ُ ـ اَﻟْﻜ ْﺬ19
َ ب َزو ُال اﳌْﻨﻄﻖ ﻋ ِﻦ
ّ

َ

20. It is through lying that the hypocrites adorn themselves.

ِ ِّب ﻳـﺘَـﺰﻳﱠﻦ ْأﻫﻞ اﻟﻨ
ِ ِ ِ
.ﻔﺎق
ُ ُ َ َ ـ ﻟﻜ ْﺬ20

21. How evil a speech lying is!

ِ ِ
ِ
.ب
ُ ـ ﺑْﺌﺲ اﳌْﻨﻄ ُﻖ اﻟﻜ ْﺬ21
َ َ

22. The fruit of lying is disgrace in this world and chastisement in the
Hereafter.

ِ ب اﳌﻬﺎﻧَﺔُ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ واﻟﻌﺬاب ِﰲ
ِ ُـ َﲦَﺮة22
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ َ
َ
َ

23. Eschew lying for indeed it alienates one from faith.

ِ
ِ ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﺐ
َ ـ ﺟﺎﻧﺒُﻮا اﻟﻜ ْﺬ23
ُ ب ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﳎﺎﻧ

24. The sickness of dishonesty is the worst sickness and the lapse of the
cautious one is the gravest lapse.
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ِ
ِ ُـ ِﻋﻠﱠﺔ24
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.أﺷ ﱡﺪ َزﻟﱠﺔ
َ  َوزﻟﱠﺔُ اﳌﺘَـ َﻮﻗّﻲ،ب َﺷﱡﺮ ِﻋﻠﱠﺔ
ُ

25. The consequence of lying is rebuke and regret.

ِ ِ ِ
.ٌﺪاﻣﺔ
َ َﻼﻣﺔٌ َوﻧ
َ ـ ﻋﺎﻗﺒَﺔُ اﻟﻜ ْﺬب َﻣ25

26. Lying is the corruption of [one’s] prestige.

ِ ِ
.ب
ُ َـ ﻓ26
ُ ﺴﺎد اﻟﺒَﻬﺎء اﻟﻜ ْﺬ

27. And [Allah has ordered the] abandoning of lying as a means of
honouring the truth.

ِ ـ وﺗَـﺮَك27
ِ ِ
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ﻠﺼ ْﺪ ِق
ّ ب ﺗَ ْﺸﺮﻳﻔﺎً ﻟ
ْ

28. A person may lie about himself regarding that which he did not do
when he is faced with severe tribulation.

ِ ْﺬب اﻟﱠﺮﺟﻞ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻋِْﻨﺪ ِﺷﺪﱠةِ اﻟﺒ
ِ
.ُﻼء ِﲟﺎ َﱂْ ﻳَـ ْﻔ َﻌ ْﻠﻪ
َ
َ ُ ُ ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَﻜ28
َ

29. Excessive lying leads to slander.

ِ ِ ِ
.َﻗﻴﻌﺔ
َ اﻟﻮ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﻜ ْﺬب ﺗُﻮﺟ29
َ ﺐ

30. Excessive lying takes away a person’s prestige.

ِ ِ ِ ِ
.ُﺐ َ ﺎﺋَﻪ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ ﻛ ْﺬب اﳌْﺮء ﺗُ ْﺬﻫ30
َ

31. Excessive lying corrupts the religion and increases the [burden of]
sin.

ِ ُـ َﻛﺜْـﺮة31
ِ اﻟﻜ ْﺬ
. وﺗُـ ْﻌ ِﻈ ُﻢ اﻟ ِﻮْزَر،ﻳﻦ
ّ ب ﺗُـ ْﻔ ِﺴ ُﺪ
َ اﻟﺪ
َ
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32. Telling lies is not from the moral teachings of Islam.

ِ
ِ ـ ﻟَﻴﺲ اﻟﻜِ ْﺬ32
ِ اﻹﺳ
.ﻼم
ْ
ْ ب ﻣ ْﻦ َﺧﻼﺋ ِﻖ
ُ
َ

33. How repulsive is dishonesty by1 the people of virtue!

ِ
.ﻀ ِﻞ
ْ ب ﺑِ َﺬ ِوى اﻟ َﻔ
َ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺒَ َﺢ اﻟﻜ ْﺬ33

34. The spoiler of knowledge is dishonesty and the spoiler of seriousness
is idle play.

ِ ِ
ِِ ﱠ
.ﺐ
ُ ـ ﻧـَ َﻜ ُﺪ اﻟﻌْﻠ ِﻢ اﻟﻜ ْﺬ34
ُ  وﻧَ َﻜ ُﺪ اﳉ ّﺪ اﻟﻠ ْﻌ،ب

35. Lying and magnanimity don’t go together.

ِ ِ َ ـ35
.ُب واﳌ ُﺮﱠوة
ْ
ُ ﻻﳚﺘَﻤ ُﻊ اﻟﻜ ْﺬ

ُ
ِ ـ ﻻﺷﻴﻤﺔَ أﻗْـﺒﺢ ِﻣﻦ36
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ب
َ َُ َ

36. There is no trait more repulsive than lying.

37. The most prevalent thing [among the people] is lying and treachery.

ِ
.ُب واﳋِﻴﺎﻧَﺔ
ُ ـ أ ْﻛﺜَـُﺮ َﺷﻲء اَﻟﻜ ْﺬ37
ْ

Confidential
Notes

1. Or: ...dishonesty to the people of virtue.
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The Liar
ِ
The liar-اب
ُ ب واﻟﻜ ّﺬ
ُ اﻟﻜﺎذ

1. The [one who is known to be a] incessant liar is suspected in his
speech, even if his proof is strong and his tone is truthful.

ِِ
.ُﺠﺘُﻪ
ْ َوﺻ َﺪﻗ
ْ َ وإ ْن ﻗَ ِﻮﻳ،ﱠﻬ ٌﻢ ﰲ ﻗَـ ْﻮﻟﻪ
َ ،ُﺖ ُﺣ ﱠﺠﺘُﻪ
َ اب ُﻣﺘـ
ُ ـ اَﻟ َﻜ ﱠﺬ1
َ ْﺖ َﳍ

2. The incessant liar and the dead are similar, for indeed (or because) the
merit of the living over the dead is the ability to rely on him, so if his words
are not reliable then [it is as if] his life is nullified.

ِ ِ ﻓَﺈ ﱠن )ﻷ ﱠن( ﻓَﻀﻴﻠَﺔَ اﳊ ِﻲ ﻋﻠَﻰ اﳌﻴ،ـ اَﻟ َﻜ ّﺬاب واﳌﻴِﺖ ﺳﻮاء2
 ﻓَﺈذا َﱂْ ﻳُﻮﺛَ ْﻖ،ﺖ اَﻟﺜَِّﻘﺔُ ﺑِ ِﻪ
َّ َ ّ َ
ٌ َ ُ َّ ُ
ِِ
.ُﺣﻴﺎﺗُﻪ
ْ َﺑِ َﻜﻼﻣﻪ ﺑَﻄَﻠ
َ ﺖ

3. The furthest of all people from goodness is the incessant liar and the
brazen-faced.

ِ ﻼح اَﻟ َﻜ ُﺬوب وذُو
ِ ّـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ3
.ﻗﺎح
ِ اﻟﻮ
ِ ﺼ
ﺎس ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠ
ُ
َ اﻟﻮ ْﺟﻪ
َ

4. The liar is disgraced and humiliated.

ِ
.ﻟﻴﻞ
ُ ـ اَﻟﻜﺎذ4
ٌ ب ُﻣﻬﺎ ٌن َذ

5. A liar is at the brink of an abyss [of ruin] and disgrace.

ِ
.وﻣﻬﺎﻧَﺔ
ُ ـ اَﻟْﻜﺎذ5
َ ب َﻋﻠﻰ َﺷﻔﺎ َﻣ ْﻬﻮاة

Confidential
6. Your knowing that you are a liar suffices as a rebuke for lying.

ِ
ِ ﻔﺎك ﻣﻮِّﲞﺎً ﻋﻠَﻰ
ِ اﻟﻜ ْﺬ
.ب
َ ﻚ ِﻧ
َ ب ِﻋْﻠ ُﻤ
َ َ ُ َ ـ َﻛ6
ٌ ﱠﻚ ﻛﺎذ

7. There is no trustworthiness in an incessant liar and there is no
safeguarding [from sin] in the morally corrupt.

ِ ـ ﻟَﻴﺲ ﻟِ َﻜ ُﺬوب أﻣﺎﻧَﺔٌ وﻻ ﻟَِﻔﺠﻮر7
.ٌﺻﻴﺎﻧَﺔ
ْ
ُ
َ

8. One who lies corrupts his magnanimity.

9. One who lies excessively is not believed.

.ُﺴ َﺪ ُﻣُﺮﱠوﺗَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛ َﺬ8
َ ْب أﻓ

ِ
.ﱠق
ْ ﺼﺪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻛ ْﺬﺑُﻪُ َﱂْ ﻳ9

10. One who is known for lying, [even] his truth will not be accepted.

ِ ب َﱂ ﻳـ ْﻘﺒﻞ
ِ ِ ِ َ ـ ﻣﻦ ُﻋ ِﺮ10
.ُﺻ ْﺪﻗُﻪ
َْ
ْ َ ُ ْ ف ﻟﻜ ْﺬ

11. One whose lying increases, his prestige decreases.

.ُﺎؤﻩ
ُ َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻛِ ْﺬﺑُﻪُ ﻗَ ﱠﻞ11

12. One who is known for lying, the trust [of others] in him decreases.

ِ ِف
ِ ب ﻗَـﻠﱠ
ِ ﻟﻜ ْﺬ
.ﺖ اﻟﺜَِّﻘﺔُ ﺑِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ُﻋ ِﺮ12

13. One who eschews lying, his words are accepted as true.

ِ ـ ﻣﻦ َﲡﻨﱠﺐ اﻟﻜِ ْﺬب13
.ُﺖ أﻗْﻮاﻟُﻪ
ْ َﺻ ّﺪﻗ
ُ َ
َ َ َ

14. From the disgrace of the incessant liar is his readiness to swear [that
he is truthful] for one who does not [even] ask him to swear.
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ِ ِ اب ﺟﻮدﻩ ِ ﻟﻴﻤ
ِ
ِ
ِ
.ﺤﻠِﻒ
ْ َﲔ ﻟﻐَِْﲑ ُﻣ ْﺴﺘ
َ ُ ُ ُ ـ ﻣ ْﻦ َﻣﻬﺎﻧَﺔ اﻟ َﻜ ّﺬ14

15. The habitual liar has no shame.

16. There is no good in the words of liars.

.ﻻﺣﻴﺎءَ ﻟِ َﻜ ّﺬاب
َ ـ15
.ﺎﻛﲔ
َ ّﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ ﻗَـ ْﻮِل اﻷﻓ
َ ـ16

17. There is no good in the knowledge of habitual liars.

ِ
.اﺑﲔ
َ ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ ﻋﻠْ ِﻢ اﻟ َﻜ ّﺬ
َ ـ17

18. There is neither any good in those who are habitual liars nor is there
any good in dishonest scholars.

ِ
ِ ،اﺑﲔ
.ﺎﻛﲔ
َ ّاﻟﻌﻠَﻤﺎء اﻷﻓ
َ ﻻﺧْﻴـَﺮ ِﰲ اﻟ َﻜ ّﺬ
َ ـ18
ُ وﻻﰲ

19. The liar earns three things by his lies: the wrath of Allah upon him,
scorn of the people and hatred of the angels.

ِ ـ ﻳﻜْﺘ ِﺴﺐ19
ِ ّاﺳﺘِﻬﺎﻧَﺔَ اﻟﻨ
ﺖ اﳌﻼﺋِ َﻜ ِﺔ
وﻣ ْﻘ
ﺎس ﺑِِﻪ
 َﺳ َﺨ َﻂ ا ِّ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ و:ً ب ﺑِ ِﻜ ْﺬﺑِِﻪ ﺛَﻼ
اﻟﻜﺎذ
َ
ْ
ُ
َ
ُ َ َ
َ

.ُﻟَﻪ

Confidential
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Nobleness And Munificence
Nobleness and munificence-اﻟﻜﺮم
1. Being noble-minded means having a good character and eschewing
lowly traits.

ِ ـ اَﻟْ َﻜﺮم ﺣﺴﻦ اﻟ ﱠﺴﺠﻴﱠ ِﺔ و1
.ﻨﺎب اﻟﺪﱠﻧﻴﱠﺔ
ْ
ُ اﺟﺘ
ُ ْ ُ َُ

2. Munificence is [in] giving generously and fulfilling promises.

ِ  وإﳒﺎز اﳌﻮﻋ،ﻮد
ِ ـ اَﻟْ َﻜﺮم ﺑ ْﺬ ُل اﳉ2
.ﻮد
ُْ ُ
ُ
َ َُ
َ

3. Nobleness is [in] preferring the pleasantness of praise over the love of
wealth.

ِ ِ
ِ ﺐ
ِ
.اﳌﺎل
ّ إﻳﺜﺎر ُﻋ ُﺬوﺑَﺔ اﻟﺜﱠﻨﺎء َﻋﻠﻰ ُﺣ
ُ ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم3

4. The best munificence is altruism.

ِ
.ﻹﻳﺜﺎر
ْ ـ4
ُ َأﺣ َﺴ ُﻦ اﻟ َﻜَﺮم ا

5. The highest level of munificence is self-sacrifice.

ِ ِأﻋﻠﻰ َﻣﺮاﺗ
.اﻹﻳﺜﺎر
ﺐ اﻟ َﻜَﺮِم
ْ ـ5
ُ

6. The most excellent munificence is completing [one’s] favours.

ِ
.ﺎم اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ
َ ْـ أﻓ6
ُ ﻀ ُﻞ اﻟ َﻜَﺮم ْإﲤ

7. Munificence is excellence and loyalty is nobility.

Confidential
.ﻞ
ْ َـ اَﻟْ َﻜَﺮُم ﻓ7
َ ،ﻀ ٌﻞ
ٌ اﻟﻮﻓﺎءُ ﻧُـْﺒ

8. Nobleness is the source of goodness.

.ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم َﻣ ْﻌ ِﺪ ُن اﳋَِْﲑ8

9. Munificence is the best eminence.

.ﺴ ْﺆَد ِد
ﻀ ُﻞ اﻟ ﱡ
َ ْـ اَﻟْ َﻜَﺮُم أﻓ9

10. Munificence is the best of traits.
11. Nobleness is [being] free from jealousy.

.اﻟﺸﻴَِﻢ
ِّ ﻀ ُﻞ
َ ْـ اَﻟْ َﻜَﺮُم أﻓ10

ِ
.ﺴ ِﺪ
َ َـ اَﻟْ َﻜَﺮُم ﺑَﺮيءٌ ﻣ َﻦ اﳊ11

12. Nobleness is bearing the wrongdoings [of others].

.ﻤﺎل اﳉَﺮ َﻳﺮِة
ُ ِـ اَﻟْ َﻜَﺮُم اِ ْﺣﺘ12

13. Nobleness is having good patience [and tolerance].

ِ
.ﺻ ِﻄﺒﺎ ِر
ْ ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻻ13

14. Munificence is bearing the [heavy] burdens of [other people’s]
liabilities.

ِ ـ اَﻟْ َﻜﺮم َﲢ ﱡﻤﻞ أﻋ14
.ﺒﺎء اﳌﻐﺎ ِرِم
ْ ُ َ َُ

15. Nobleness is preferring dignity over wealth.

َ

ِ ض َﻋﻠَﻰ
ِ إﻳﺜﺎر اﻟﻌِْﺮ
.اﳌﺎل
ُ ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم15

16. Nobleness is [being] more compassionate than close relatives.
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.ﻒ ِﻣ َﻦ اﻟﱠﺮِﺣ ِـﻢ
ْ ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم16
ُ َأﻋﻄ

17. Nobleness is control over one’s tongue and doing good to others.

ِ ﺴﺎن وﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
ِ ِّﻚ اﻟﻠ
.ﺴﺎن
ُ ـ اَﻟْ َﻜَﺮُم ُﻣْﻠ17
ْ
َ

18. Nobleness is the result of lofty endeavour [and high resolve].

.ﺘﻴﺠﺔُ ُﻋﻠُ ِّﻮ اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ
َ َـ اَﻟْ َﻜَﺮُم ﻧ18

19. Nobleness is nothing but refraining from [committing] sins (or
misdeeds).

).ـ إﱠﳕﺎ اﻟ َﻜَﺮُم اَﻟﺘﱠـﻨَـ ﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ )اﳌﺴﺎوي19

َ

َ

20. Munificence is nothing but granting the wishes and fulfilling the
needs of the seeker.

ِ ِﻌﺎف اﻟﻄّﺎﻟ
ِ ِـ إﱠﳕﺎ اﻟ َﻜﺮُم ﺑَ ْﺬ ُل اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ20
.ﺐ
ُ وإﺳ
ْ ﺐ
َ

21. The fruit of nobleness is keeping ties with near relatives.

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟ َﻜﺮِم21
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ َ

22. The best munificence is being generous without seeking [any]
recompense.

ِ
ِ ﻮد ﺑِﻼ ﻃََﻠ
.ﺐ ُﻣﻜﺎﻓﺎة
ٌ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟ َﻜَﺮم ُﺟ22

23. It is not from munificence to spoil the favours [one does to others] by
[putting them under] obligation.
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ِ
.ﻜﻴﺪ اﳌِﻨَ ِﻦ )اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ( ِ ﳌ ِّﻦ
ُ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮم ﺗَـْﻨ23
َ

24. Completion of favours is part of munificence.

َ

ِ
ِ
.ﺎم اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ُ ـ ﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮم ْإﲤ24

25. It is part of nobleness to have good [and praiseworthy] traits.

ِ
.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ِّ ـ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮم ُﺣ ْﺴ ُﻦ25

26. Completing [one’s] favours is from the perfection of munificence.

ِ ِ ِ
.ﺎم اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ
ُ ـ ﻣ ْﻦ َﲤﺎم اﻟ َﻜَﺮم ْإﲤ26

27. Fulfilling one’s obligations [and pacts] is part of nobleness.

ِ
ِ
.اﻟﻮﻓﺎءُ ِ ﻟ ِّﺬ َﻣ ِﻢ
َ ـ ﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮم27

28. Doing good to the one who wrongs you is from the best [forms of]
nobleness.

ِ
ِ
ِ اﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﳌ
.ﺴﻴﺊ
ْ أﺣ َﺴ ِﻦ اﻟ َﻜَﺮم
ْ ـ ﻣ ْﻦ28
ُ

29. One of the signs of nobleness is hastening in [giving] reward.

ِ ﻼﻣﺎت اﻟ َﻜﺮِم ﺗَـﻌ
ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ29
.ﻴﻞ اﳌﺜُﻮﺑَِﺔ
ﺠ
َ ْ
ُ ْ َ
َ

30. Part of nobleness is doing good to others and granting [them] support.

ِ ـ ِﻣﻦ اﻟْ َﻜﺮِم اِﺻ ِﻄﻨﺎع اﱂ◌ﻋﺮ30
ِّ وف وﺑَ ْﺬ ُل
.اﻟﺮﻓْ ِﺪ
ُْ َ َ ُ ْ َ َ

31. From the perfection of munificence is hastening [to give] reward.

ِ ِ
ِ
.ﺠﻴﻞ اﳌﺜُﻮﺑَِﺔ
ُ ـ ﻣ ْﻦ َﻛﻤﺎل اﻟ َﻜَﺮم ﺗَـ ْﻌ31
َ

1101

www.alhassanain.org/english

32. It is from nobleness for you to overlook the wrong that has been done
to you.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ﺠﺎوَز َﻋ ِﻦ اﻹﺳﺎﺋَِﺔ إﻟَْﻴ
َ َـ ﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮم أ ْن ﺗَـﺘ32

33. The order of nobleness entails successively doing good to others and
assisting one’s brothers [financially].

ِ  وﻣﻮاﺳﺎةُ اﻹﺧﻮ،ﺴﺎن
ِ ـ ﻧِﻈﺎم اﻟ َﻜﺮِم ﻣﻮاﻻةُ اﻹﺣ33
.ان
ْ
ْ
ُ
ُ َ ُ

34. The nobleness of a man is evinced by his cheerfulness and his
kindness [to others].

ِ
ﱡ
.ِ وﺑَ ْﺬ ِل ﺑِِّﺮﻩ،ِﺟ ِﻞ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ ﺑِ ْﺸ ِﺮﻩ
ُ ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪل َﻋﻠﻰ َﻛَﺮم اﻟﱠﺮ34

Confidential
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The Noble -Minded And Munificent
The noble-minded and the munificent-اﻟﻜﺮﱘ
1. The noble-minded person is one who keeps away from the forbidden
and steers clear of [disgraceful] flaws.

ِ ـ اَﻟْ َﻜ ِﺮﱘُ ﻣﻦ َﲡَﻨﱠﺐ اﳌﺤﺎ ِرم وﺗَـﻨَـﱠﺰﻩ َﻋ ِﻦ اﻟﻌﻴ1
.ﻮب
َ َ
ُُ
َ َْ
َ

2. The munificent person is one who brings [and gives away] whatever is
available.

ِ ـ اَﻟْ َﻜ ِﺮﱘ ﻣﻦ ﺟﺎء ِ ﳌﻮﺟ2
.ﻮد
ُ َْ َ ْ َ ُ

3. A noble-minded person is one who repays evil with good.

ِ ﺟﺎزى اﻹﺳﺎﺋَﺔَ ِ ﻹﺣ
. ﺴﺎن
َ ـ اَﻟْ َﻜ ِﺮﱘُ َﻣﻦ3
ْ

4. A noble-minded person is repulsed by that which the wicked take
pride in.

ِ ِ
ِ ِِ ِ
.ﻴﻢ
ُ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ ﻳَـ ْﺰَدﺟُﺮ َﻋ ّﻤﺎ ﻳـَ ْﻔﺘَﺨُﺮ ﺑﻪ اﻟﻠَﺌ4

5. The munificent one cuts off his favour when he is approached harshly
and is soft [and kind] when he is entreated [politely]

ِ
ِ
ِ
.ﻒ
َ اﺳﺘُـ ْﻌﻄ
َ ّـ اَﻟْ َﻜ ِﺮﱘُ َْﳚ ُﻔﻮ إذا ُﻋﻨ5
ُ  وﻳَﻠ،ﻒ
ْ ﲔ إ َذا

6. When a noble-minded person is able [to take revenge] he forgives, and
when he gains possession [of something] he grants generously, and when he
is asked [for something] he accords [it].
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. وإذا ُﺳﺌِ َﻞ ْأﳒَ َﺢ،ﺢ
َ َ وإذا َﻣﻠ،ﺻ َﻔ َﺢ
َ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ إذا ﻗَ َﺪ َر6
َ َﻚ َﲰ

7. A noble-minded person rejects disgrace and honours his neighbour.

.اﳉﺎر
َ  وﻳُ ْﻜ ِﺮُم،اﻟﻌﺎر
َ ـ اَﻟ َﻜﺮﱘُ َ َﰉ7

8. A noble-minded person considers his virtuous actions as a debt that he
has to repay.

ِ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘ ﻳﺮى ﻣﻜﺎ ِرم أﻓْﻌﺎﻟِِﻪ دﻳﻨﺎً ﻋﻠَﻴ ِﻪ ﻳـ ْﻘ8
.ﻀﻴﻪ
َ َ َُ
َ ْ َ َْ

9. The noble-minded person raises himself above [the expectation of]
rewards in everything good that he does.

ِ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘ ﻳـﺮﻓَﻊ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﰲ ُﻛ ِﻞ ﻣﺎ أﺳﺪاﻩ ﻋﻦ ﺣﺴ ِﻦ اﳌﺠﺎز9
.ات
ُ َ ُ َْ ُ
ْ ُ َْ ُ ْ ّ
ُ

10. When a noble-minded person needs you he excuses you [from
helping him] and when you need him he suffices you.

.ﻔﺎك
َ ﺖ إﻟَْﻴ ِﻪ َﻛ
َ أﻋ
ْ ﻚ
َ ﺘﺎج إﻟَْﻴ
َ اﺣﺘَ ْﺠ
ْ  وإ َذا،ﻔﺎك
ْ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ إ َذا10
َ اﺣ

11. The noble-minded person forgives despite having the power [to exact
revenge], is just in his rule, restrains his harm [from others] and bestows
[favours] generously.

ِ
.ُإﺣﺴﺎﻧَﻪ
 وﻳَ ُﻜ ﱡ،ِاﻹﻣَﺮة
ْ ﻒ إﺳﺎﺋَـﺘَﻪُ َوﻳَـْﺒ ُﺬ ُل
ْ  وﻳـَ ْﻌﺪ ُل ِﰲ،ِـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ ﻳَـ ْﻌ ُﻔﻮ َﻣ َﻊ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة11

12. The noble-minded person is felicitous and worthy of reward in the
sight of Allah, and is loved and venerated in the sight of the people.

ِ ،ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘ ِﻋْﻨ َﺪ ا ِ َْﳏﺒﻮر ﻣﺜﺎب12
ِ ّوﻋْﻨ َﺪ اﻟﻨ
.ﻬﺎب
ُ
ٌ ﻮب ُﻣ
ٌ ُﺎس َْﳏﺒ
ٌ ُ ٌُ ّ
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13. A noble-minded person is one who safeguards his honour with his
wealth while the wicked person is one safeguards his wealth by [sacrificing]
his honour.

ِ
ِ  واﻟﻠَﺌِﻴﻢ ﻣﻦ ﺻﺎ َن ﻣﺎﻟَﻪ ﺑِﻌِﺮ،ﺿﻪ ِﲟﺎﻟِِﻪ
.ﺿ ِﻪ
ُ َ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َن ﻋْﺮ13
َْ ُ
ْ ُ

14. Be cautious of the noble-minded person when you offend him, and
the forbearing one when you injure him, and the courageous one when you
torment him.

ِ ْ ـ14
.ُﺟ ْﻌﺘَﻪ
َ  واﻟﺸ،ُﻠﻴﻢ إذا َﺟَﺮ ْﺣﺘَﻪ
َ ﱡﺠﺎع إذا ْأو
َ َ واﳊ،ُإﺣ َﺬر اﻟ َﻜﺮﱘَ إذا َأﻫْﻨـﺘَﻪ

15. Be cautious of the assault of the noble-minded person when he is
hungry and the insolence of the wicked one when he is satiated.

ِ
ِ ﺻ ْﻮﻟَﺔَ اﻟ َﻜ
.أﺷَﺮ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ إذا َﺷﺒَ َﻊ
َ  و،ﺟﺎع
َ ﺮﱘ إذا
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا15

16. Be cautious of the authority of the noble-minded person when he is
humiliated and the vehemence of the wicked one when he is elevated [to a
position of power].

ِ
ِ ـ اِ ْﺣ َﺬ ُروا َﺳﻄْﻮَة اﻟ َﻜ16
.وﺳ ْﻮَرَة اﻟﻠﱠﺌِﻴ ِﻢ إذا ُرﻓِ َﻊ
َ ،ﺮﱘ إذا ُوﺿ َﻊ
َ

17. The noble-minded person feigns inattention and pretends to be
deceived.

ِ
.ع
ُ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ ﻳَـﺘَﻐﺎﻓَ ُﻞ وﻳَـْﻨ َﺨﺪ17

18. Noble-minded people have the most patient souls.
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ِ
.ًأﺻﺒَـُﺮ أﻧْـ ُﻔﺴﺎ
ْ ـ اَﻟﻜﺮ ُام18

19. The noble-minded person makes [his] ownership righteous.

.َﳚ ِﻤ ُﻞ اﳌﻠَ َﻜﺔ
ُْ ُـ اَﻟْ َﻜﺮﱘ19

َ

20. A noble-minded person is one who initiates his act of kindness
[before it is requested of him].

. ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺪأَ ِ ْﺣﺴﺎﻧِِﻪ20

21. The noble-minded person shows gratitude for little whereas the
wicked one is ungrateful for much.

ﱠ
.ﻳﻞ
ُ  واﻟﻠ،ﻠﻴﻞ
َ ﺌﻴﻢ ﻳَ ْﻜ ُﻔُﺮ اﳉَﺰ
َ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ ﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮ اﻟ َﻘ21

22. The munificent person is one whose giving precedes his being asked.

.ُ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ َﻣ ْﻦ َﺳﺒَ َﻖ ﻧَﻮاﻟُﻪُ ُﺳﺆاﻟَﻪ22

23. When the noble-minded person promises [something], he keeps his
promise and when he threatens [to punish], he forgives.

. وإذا ﺗَـ َﻮ ﱠﻋ َﺪ َﻋﻔﻰ،ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ إذا َو َﻋ َﺪ َوﰱ23

24. When the munificent person is well-to-do, he fulfils the needs [of
others] and when he faces hard times, he lightens the burden of others [by
not seeking their assistance].

.ﱠﻒ
ْ  وإذا،ﻒ
َ أﻋ َﺴَﺮ َﺧﻔ
َ أﺳ َﻌ
ْ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ إذا أﻳْ َﺴَﺮ24

25. When the core of a man is noble, [both] his absence and presence are
[considered] noble.
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.ﻀُﺮُﻩ
َْ ُأﺻ ُﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻛُﺮَم َﻣﻐﻴﺒُﻪ
َ وﳏ
ْ ـ إذا َﻛُﺮَم25

26. The authority of a noble-minded person manifests his positive
attributes.

ِ ـ َد ْوﻟَﺔُ اﻟ َﻜ26
.ُﺮﱘ ﺗُﻈْ ِﻬُﺮ َﻣﻨﺎﻗِﺒَﻪ

27. The possessor of noble-mindedness has beautiful traits, grants
favours [to others] and keeps ties with near relatives.

ِِ
ِ ِ
.ﻮل ﻟِﻠ ﱠﺮِﺣ ِﻢ
ٌﺻ
ِّ ﻴﻞ
ُ  َو، ُﻣ ْﺴﺪ ﻟﻠﻨّ َﻌ ِﻢ،اﻟﺸﻴَِﻢ
ُ ـ ذُواﻟ َﻜَﺮم َﲨ27

28. The success of a noble-minded person brings deliverance.

.ـ ﻇََﻔُﺮ اﻟ َﻜﺮﱘُ ﻳـُْﻨﺠﻲ28

29. The success of noble-minded people is [through] forgiveness and
benevolence.

ِ
.وإﺣﺴﺎ ٌن
ْ ـ ﻇََﻔُﺮ اﻟﻜﺮِام َﻋ ْﻔ ٌﻮ29

30. The shadow of noble-minded people is vast and pleasant.

ِ
ِِ ِ
.ﻴﺊ
ٌ ـ ﻇ ﱡﻞ اﻟﻜﺮام َرﻏَ ٌﺪ َﻫﻨ30

31. In times of [their] altruism, the excellence of the noble-minded
people become manifest.

ِ ﺲ ﺗـﺘـﺒـ ﱠﲔ ﺟﻮ ِاﻫﺮ اﻟ ُﻜﺮ
ِ
ِ
.ﻣﺎء
َ ُ َ ُ َ ََ ِ ـ ﻋْﻨ َﺪ اﻹﻳﺜﺎر َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠـ ْﻔ31

Confidential
32. Generosity is the habit of the noble-minded people.

ِ
.ﻮد
ُ ُﻋﺎدةُ اﻟﻜﺮِام اَﳉ
َ ـ32

33. Doing good to others is the habit of noble-minded people.

ِ ُـ ﻋﺎدة33
.ﻨﻴﻌ ِﺔ
اﻟﻜﺮِام ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟ ﱠ
َ
َ ﺼ

34. Be cautious of the noble-minded person if you offend him, and of the
wicked one if you honour him and of the forbearing one if you force him
into a difficult position.

ِ وﻣﻦ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ إ ْن أ ْﻛﺮﻣﺘَﻪ
ِ
ِ
ِ
.ُأﺣَﺮ ْﺟﺘَﻪ
ْ و ﻣ َﻦ اﳊَﻠﻴ ِﻢ إ ْن،
َ ُ َْ
َ ،ُـ ُﻛ ْﻦ ﻣ َﻦ اﻟ َﻜﺮﱘ َﻋﻠﻰ َﺣ َﺬر إ ْن َأﻫْﻨـﺘَﻪ34

35. The merit of initiating good deeds and performing generous acts
belongs to the noble-minded people.

ِ  وإﺳ،وف
ِ ـ ﻟِﻠْ ِﻜﺮِام ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﳌﺒﺎدرةِ إﱃ ﻓِﻌ ِﻞ اﳌﻌﺮ35
.ﺼﻨﺎﻳِـ ِﻊ
ﺪاء اﻟ ﱠ
ْ
ََ
ُْ ْ
َ

ُ

36. The one who has honoured you has made you uncomfortable if you
are noble-minded and the one who has offended you has made you
comfortable if you are forbearing.

.ًﺣﻠﻴﻤﺎ
َ َﻚ َﻣ ْﻦ أﻫﺎﻧ
َ اﺣ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ أ ْﻛَﺮَﻣ
َ َـ ﻟََﻘ ْﺪ أﺗْـ َﻌﺒ36
َ ﻚ إ ْن ُﻛْﻨ
َ ﻚ إ ْن ُﻛْﻨ
َ ﺖ
َ  وﻟََﻘ ْﺪ أر،ًﺖ َﻛﺮﳝﺎ

37. Indeed I am happier to [get to] know a noble-minded person than to
acquire an expensive and precious jewel.

ِ أﺷ ﱡﺪ اِ ْﻏﺘِﺒﺎﻃﺎً ِﲟَْﻌ ِﺮﻓَِﺔ اﻟ َﻜ
ِ ﱠﻔﻴﺲ
ِ ﺮﱘ ِﻣ ْﻦ ْإﻣﺴﺎﻛﻲ َﻋﻠَﻰ اﳉَْﻮَﻫ ِﺮ اﻟﻨ
.ﱠﻤ ِﻦ
َ َ ـ ﻷ37
َ اﻟﻐﺎﱄ اﻟﺜ

38. It is not the habit of noble-minded people to delay bounties.

ِ ِـ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ ﻋﺎدة38
ِ ْاﻟﻜﺮِام َْ ِﺧﲑ اﻹﻧ
.ﻌﺎم
َ ْ ْ
ُ
َ
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39. Being hasty in taking revenge is not from the traits of noble-minded
people.

ِ اﻟﻜﺮِام ﺗَـﻌﺠﻴﻞ
ِ ـ ﻟَﻴﺲ ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ39
ِ ِاﻻﻧْﺘ
.ﻘﺎم
َ ْ ْ
ُ ْ
َ

40. Remaining alongside a noble-minded person in humiliation is better
than accompanying the wicked in order to gain favour.

ِ ﺮﱘ ﻋﻠَﻰ اﳍﻮ ِان ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ ﺻﺤﺒ ِﺔ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﻋﻠَﻰ اﻹﺣ
.ﺴﺎن
َ
ْ
ُ ـ ﻟُُﺰ40
َ ْ ُ ْ ٌ ْ َ َ َ ِ وم اﻟ َﻜ

41. The pleasure of the noble-minded people is in feeding [others]
whereas the pleasure of the wicked people is in eating [themselves].

ِ ُـ ﻟَ ﱠﺬة41
ِ ْاﻟﻜﺮِام ِﰲ اﻹﻃ
ِ ﺌﺎم ِﰲ اﻟﻄﱠ
ِ ِّﻌﺎم وﻟَ ﱠﺬةُ اﻟﻠ
.ﻌﺎم

42. One of the most honourable actions of the noble-minded person is
feigning inattention towards that which he knows.

ِ ـ ِﻣﻦ أ ْﺷﺮ42
ِ ْف أﻓ
ِ ﻌﺎل اﻟ َﻜ
.ﺮﱘ ﺗَﻐﺎﻓُـﻠُﻪُ َﻋ ّﻤﺎ ﻳـَ ْﻌﻠَ ُﻢ
َ ْ

43. Giving generously is from the traits of the munificent.

ِ ـ ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ43
.اﻟﻜﺮِام ﺑَ ْﺬ ُل اﻟﻨﱠﺪى
َ ْ

44. The munificent person is never deserted.

.ٌﺶ َﻛﺮﱘ
َ ـ ﻣﺎ ْأو َﺣ44

45. The propensity of a noble-minded person is always towards the
[positive] traits of his forefathers.

ِ ع اﻟ َﻜ
.ﺮﱘ أﺑَﺪاً إﱃ ِﺷﻴَِﻢ آ ﺋِِﻪ
ُ ـ َﻣْﻨ َـﺰ45
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46. The happiness of noble-minded people is in giving generously [to
others] while the joy of the wicked is in evil retribution.

ِ ﺌﺎم ﰲ ﺳ
ِ اﻟﻜﺮِام ﰲ ﺑ ْﺬ ِل اﻟﻌ
ِ ُـ ﻣﺴﱠﺮة46
ِ ِّ وﻣﺴﱠﺮةُ اﻟﻠ،ﻄﺎء
.ﻮء اﳉَﺰا ِء
َ َ
ُ
ََ
ََ

47. A high-minded person is never spiteful.

.ًﺣ ُﻘﻮدا
َ ُـ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟ َﻜﺮﱘ47

48. None deserves to be called munificent except the one who gives
before he is asked.

ِ
.اﺳ َﻢ اﻟ َﻜَﺮِم إﻻّ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺪأَ ﺑِﻨَﻮاﻟِِﻪ ﻗَـْﺒ َﻞ ُﺳﺆاﻟِِﻪ
ْ ـ ﻻﻳَ ْﺴﺘَﺤ ﱡﻖ48

49. A person does not ennoble himself until he belittles his wealth.

.ُﻬﲔ ﻣﺎﻟَﻪ
َ ُـ ﻻﻳُ ْﻜ ِﺮُم اﳌْﺮءُ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﺣ ّﱴ ﻳ49

َ

50. The munificent person is one who bestows his favours generously [to
others].

.ُإﺣﺴﺎﻧَﻪ
ْ ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل50

51. It is not from the traits of a noble-minded person to wear the cloak of
disgrace.

ِ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَ ِﻢ اﻟ َﻜ51
.اع اﻟﻌﺎ ِر
ُ ﺮﱘ ْإدر
َ

52. The noble-minded one is bright whereas the wicked one is immature.

.ج
 اَ ﱠ،ـ اَﻟْ َﻜﺮﱘُ أﺑْـﻠَ ُﺞ52
ٌ ﺋﻴﻢ ُﻣﻠَ ْﻬ َﻮ
ُ ◌َ ﻟﻞ
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High Esteem
High-esteem-اﻟﻜﺮاﻣﺔ
1. One who is not set aright by high esteem is put right by indignity.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﺗُـ َﻘ ِّﻮْﻣﻪُ اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔُ ﻗَـ ﱠﻮَﻣْﺘﻪُ اﻹﻫﺎﻧَﺔ1

2. One who is not reformed by high esteem is reformed by indignity.

ِ ُـ ﻣﻦ َﱂ ﺗ2
.ُﺤْﺘﻪُ اﻹﻫﺎﻧَﺔ
ْ ْ َْ
ْ ُﺼﻠ ْﺤﻪُ اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔ
َ َأﺻﻠ

3. It is a right upon one whose esteem has been increased by Allah that
he should [in turn] be more respectful to the people.

ِ ٌ ـ ﻣﻦ ز َادﻩُ ا ّ َﻛﺮاﻣﺔً ﻓَﺤ3
.ًﺎس إ ْﻛﺮاﻣﺎ
َْ
َ َ ُ
َ ّﻘﻴﻖ ﺑﻪ أ ْن ﻳَﺰ َﻳﺪ اﻟﻨ

4. One who is raised by disgrace is made vain by high esteem.

.ُـ َﻣ ْﻦ َرّ ﻩُ اﳍَﻮا ُن أﺑْﻄَ َـﺮﺗْﻪُ اﻟ َﻜﺮ َاﻣﺔ4

Confidential
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Noble Traits & Deeds
Noble traits and deeds-اﳌﻜﺎرم
1. When you desire to acquire noble traits then keep away from the
forbidden.

ِ
ِ
ِ ِﺎﺟﺘَﻨ
.ﺐ اﳌﺤﺎ ِرَم
َ ـ إذا َرﻏْﺒ1
ْ َﺖ ِﰲ اﳌﻜﺎ ِرم ﻓ
َ

َ

2. Rush towards noble deeds, make haste in bearing the liabilities [of
others] and hurry to fulfil the needs of the one who is unaware [of your
assistance], your reward will thus be good in both abodes, and you will
acquire a great prize from Allah.

ِ
 َْﳛ ُﺴ ْﻦ ﻟَ ُﻜ ْﻢ،ﺣﺎﺟ ِﺔ َﻣ ْﻦ ُﻫ َﻮ ﺋٌِﻢ
َ َـ ﺗ2
ْ  و، وﺳﺎ ِر ُﻋﻮا إﱃ َﲢَ ﱡﻤ ِﻞ اﳌَﻐﺎ ِرم،ﺒﺎد ُروا اﳌَﻜﺎ ِرَم
َ اﺳ َﻌ ْﻮا ﰲ
ِ و ﺗﻨﺎﻟُﻮا ِﻣﻦ ا ِ ﻋﻈﻴﻢ اﳊ،ِﰲ اﻟ ّﺪارﻳ ِﻦ اﳉﺰاء
.ﺒﺎء
َ َ ُ َ َْ
َ َ َ ّ َ

3. Work hard to acquire noble traits and bear the burden of [others’]
liabilities, [as a result] you will achieve the greatest gains.

ِ ِـ ﺑِﺮوا ع◌ َﱃ اﻗْﺘ3
ِ  ُْﲢ ِﺮزوا ﻗَﺼ،أﻋﺒﺎء اﳌﻐﺎ ِرِم
ِِ ﺒﺎت اﳌ
.ﻐﺎﱎ
َ ،ﻨﺎء اﳌﻜﺎ ِرِم
ََ ُ
َ ُ
َ ْ وﲢَ ﱠﻤﻠُﻮا
َ

َ

َ

4. The best of noble traits is altruism.

ِِ
.اﻹﻳﺜﺎر
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳌﻜﺎرم4
َ

5. End your day’s work with noble deeds and begin the night by fulfilling
the needs of the one who is asleep [and unaware of your assistance].
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ِ ـ روﺣﻮا ِﰲ اﳌﻜﺎ ِرِم5
.ﺣﺎﺟ ِﺔ َﻣ ْﻦ ُﻫ َﻮ ﺋِ ٌﻢ
َ و ا ﱠدﳉُﻮا ﰲ،
ُ ُ
َ
َ

6. Acquire noble traits and do good to the people, for indeed these two
things protect one from falling into difficulties and lead to loftiness.

ِ ﻴﺎن ﻣﺼﺎ ِرع اﻟ ﱠﺴﻮِء وﻳ
ِ ﻮﺟ
ِ ِ ﺟﺎل ﻓَﺈﻧـ
ِ اﻟﺮ
ِ ِ ِ ِ َ ـ َﻋﻠَﻴ6
ِّ ﻨﺎع
.َﺒﺎن اﳉَﻼﻟَﺔ
ِ اﺻ ِﻄ
ْ ﻚ ﲟَﻜﺎ ِرم اﳋﻼل و
ْ
ُ
ُ ْ َ َ ﱠﻬﻤﺎ ﻳَﻘ
7. The pinnacle of noble traits is altruism.

ِِ
.ﻹﻳﺜﺎر
ُ َـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﳌﻜﺎرم ا7
َ

8. From the best noble deeds is bearing the liabilities [and debts of
others] and being hospitable to one’s guests.

ِ  وإﻗْﺮاء اﻟﻀﱡﻴ،ـ ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ اﳌﻜﺎ ِرِم َﲢ ﱡﻤﻞ اﳌﻐﺎ ِرِم8
.ﻮف
َ ْ
ُ ُ
ُ َ
َ

َ

9. One of the best noble deeds is spreading goodness [and virtue].

ِِ
ِ ﺚ اﳌﻌﺮ
ِ
.وف
ْ ـ ﻣ ْﻦ9
ُ ْ أﺣ َﺴ ِﻦ اﳌﻜﺎرم ﺑَ ﱡ
َ

َ

10. One of the best noble deeds is keeping away from the forbidden.

ِِ
ِ
.ﱡﺐ اﳌﺤﺎ ِرِم
ْ ـ ﻣ ْـﻦ10
ُ أﺣ َﺴ ِﻦ اﳌﻜﺎرم َﲡَﻨ
َ

َ

11. Noble traits [and deeds] are not complete except with chastity and
self-sacrifice.

ِ ـ ﻻﺗَﻜْﻤﻞ اﳌﻜﺎ ِرم إﻻّ ِ ﻟﻌ11
.ﻔﺎف واﻹﻳﺜﺎ ِر
َ
ُ َ ُُ
12. Noble traits are [attained] by [bearing] that which is disliked.

.ِـ اَﳌﻜﺎ ِرُم ِ ﳌﻜﺎ ِرﻩ12

َ
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The Disliked
The disliked-اﳌﻜﺮوﻩ
1. The disliked act which has a praiseworthy result is better than the
action which one loves [but] whose outcome is dispraised.

ِ
.ﳏﺒُﻮب ﺗُ َﺬ ﱡم َﻣﻐَﺒﱠـﺘُ ُﻪ
َْ  َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ،ُـ َﻣﻜُْﺮوﻩٌ ُْﲢ َﻤ ُﺪ ﻋﺎﻗﺒَـﺘُﻪ1

Confidential
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Earnings
Earnings-اﳌﻜﺎﺳﺐ وﻛﺴﺐ اﻷﻣﻮال
1. The purest of earnings is lawful earning.

ِ
ِ ﺐ َﻛﺴﺐ اﳊ
.ﻼل
َ ُ ْ ِ ـ ْأزَﻛﻰ اﻟْ َﻤﻜﺎﺳ1

2. The worst kind of earning is the unlawful [earning].

ِ
.ﺐ اﳊَﺮ ُام
ُ ـ ﺑْﺌﺲ اﻟْ َﻜ ْﺴ2
َ

3. Embarking on the terrifying [and surmounting one’s fears] brings
wealth.

ِ ِ
.ال
َ اﻷﻣﻮ
ْ ﻮب
ْ ﺐ
ُ ـ ُرُﻛ3
ُ اﻷﻫﻮال ﻳَﻜْﺴ

4. One who earns by unlawful means accumulates sins.

ِ
.ًﺐ آ ﻣﺎ
َ ﺐ َﺣﺮاﻣﺎً ا ْﺣﺘَـ َﻘ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘَ َﺴ4
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Laziness And The Lazy
Laziness and the lazy-اﻟﻜﺴﻞ واﻟﻜﺴﻼن
1. One who is always lazy, his hopes get dashed.
2. Do not rely on a lazy person in your affairs.

.ُﺧﺎب َأﻣﻠُﻪ
َ ُدام َﻛ َﺴﻠُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

ِ
ِ
.ﺴﻼن
ْ ـ ﻻﺗَـﺘﱠﻜ ْﻞ ﰲ أ ُُﻣﻮرَك َﻋﻠﻰ َﻛ2
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Revealing & Removing Distress
Revealing and removing distress-اﻟﻀ ِّﺮ
ُ ﻛﺸﻒ

1. One who reveals his distress to others has accepted humiliation.

ِ
.ﺿﱠﺮﻩُ ﻟِﻐَ ِْﲑِﻩ
ُ ﻒ
َ ـ َرﺿ َﻲ ِ ﻟ ﱡﺬ ِّل َﻣ ْﻦ َﻛ َﺸ1

2. No action is more beloved to Allah, the Most High, than for a person
to remove the distress [and adversity] from another person.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺟﻞ
أﺣ ﱠ
ُ ﺐ َإﱃ ا ّ ﺗَﻌﺎﱃ ﻣ ْﻦ
َ ـ ﻣﺎ ﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻞ2
ُ ﺿّﺮ ﻳَﻜْﺸ ُﻔﻪُ َر ْﺟ ٌﻞ َﻋ ْﻦ َر

Confidential
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Suppressing Anger
Suppressing anger-اﻟ َﻜﻈﻢ واﻟﻜﺎﻇﻢ
1. The suppressor of anger is one who extirpates his grudges.

ِ
.ُأﺿﻐﺎﻧَﻪ
ْ أﻣﺎت
َ ـ اَﻟْﻜﺎﻇ ُﻢ َﻣ ْﻦ1

2. Suppress [your] anger and you will increase in forbearance.

.ًﻆ ﺗَـ ْﺰَد ْد ِﺣْﻠﻤﺎ
َ ـ اِ ْﻛ ِﻈ ِﻢ اﻟﻐَْﻴ2

3. Suppression [of anger] is the fruit of forbearance.

.ـ اَﻟ َﻜﻈْ ُﻢ َﲦََﺮةُ اﳊِْﻠ ِﻢ3

4. The cornerstone of forbearance is suppression [of anger].

.س اﳊِﻠْ ِﻢ اﻟ َﻜﻈْ ُﻢ
ُ ْـ َرأ4

5. Blessed is the one who suppresses his anger and does not let it loose,
and [who] disobeys the command of his [carnal] soul and thus is not
destroyed by it.

ِ
ِ
.ُوﻋﺼﻰ ْأﻣَﺮ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻓَـﻠَ ْﻢ ﻳـُ ْﻬﻠِﻜْﻪ
َ ،ُـ ﻃُْﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻛﻈَ َﻢ َﻏْﻴﻈَﻪُ وَﱂْ ﻳُﻄْﻠ ْﻘﻪ5

6. How many a time is anger suppressed out of the fear of that which is
more severe than it.

ِ
.ُأﺷ ﱡﺪ ِﻣْﻨﻪ
َ ع َﳐﺎﻓَﺔَ ﻣﺎ ُﻫ َﻮ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ َﻏﻴﻆ ُﲡُِّﺮ6
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7. Whoever suppresses his anger, his forbearance becomes complete.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﻈَ َﻢ َﻏْﻴﻈَﻪُ َﻛ ُﻤ َﻞ ِﺣ ْﻠ ُﻤﻪ7

8. Suppress [your] rage when you are angry and overlook [the fault of
others] despite having authority, [in this way] the outcome will be in your
favour.

ِ
ِ
ِﻀ
.ُﻚ اﻟﻌﺎﻗِﺒَﺔ
َ ﺐ
َ َوﲡ َﺎوْز َﻣ َﻊ اﻟﺪ ْﱠوﻟَ ِﺔ ﺗَ ُﻜ ْﻦ ﻟ
َ َـ ا ْﻛﻈَِﻢ اﻟﻐَْﻴ َﻆ ﻋْﻨ َﺪ اﻟﻐ8

1113

www.alhassanain.org/english

Ingratitude
Ingratitude-ﻛﻔﺮان اﻟﻨﻌﻤﺔ واﻟﻜﻔﻮر
1. Doing good to an ingrate is from the greatest of crimes.

ِ ِـ ا1
.أﻋﻈَِﻢ اﳉُْﺮِم
ْ ﻨﺎع اﻟ َﻜ ُﻔﻮِر ِﻣ ْﻦ
ُ ﺻﻄ
ْ

2. Being ungrateful for a blessing causes it to be taken away and being
thankful for it causes it to last.

.ْﺮﻫﺎ ُﻣ ْﺴﺘَﺪﳝُﻬﺎ
ُ ـ ُﻛ ْﻔُﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ ُﻣﺰﻳﻠُﻬﺎ2
ُوﺷﻜ

3. Ingratitude for blessings makes one stumble and strips away the
blessings.

ِ ِ ِﱡ
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
ُ ُـ ُﻛ ْﻔﺮا ُن اﻟﻨّ َﻌـﻢ ﻳُﺰل اﻟ َﻘ َﺪ َم وﻳَ ْﺴﻠ3

4. Ungratefulness for a blessing is vileness, and accompanying a fool is
[a cause of] misfortune.

ِ ِ
.اﻷﲪَ ِﻖ ُﺷ ْﺆٌم
ْ ُوﺻ ْﺤﺒَﺔ
ُ ،ـ ُﻛ ْﻔُﺮاﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ ﻟُْﺆٌم4

5. Being ungrateful for a blessing is the cause of its removal.

.ـ ُﻛ ْﻔُﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ ُﻣﺰﻳﻠُﻬﺎ5

6. The one who is unthankful for blessings is ungrateful for the bounty of
Allah.

.ِّ ﻀ ِﻞ ا
ْ َـ ﻛﺎﻓُِﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ ﻛﺎﻓُِﺮ ﻓ6
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7. Ingratitude for blessings is the thing that brings [divine] retribution.

ِ ُـ ُﻛ ْﻔﺮ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ َْﳎﻠَﺒﺔٌ ِﳊﻠ7
.ﻮل اﻟﻨِّ َﻘ ِﻢ
ُ َ َ ُ

8. The one who is ungrateful for blessings is dispraised in the sight of the
Creator and the creation.

ِ ِ ِ
.ﻮم ِﻋْﻨ َﺪ اﳋﺎﻟِ ِﻖ واﳋَﻼﺋِ ِﻖ
ٌ ـ ﻛﺎﻓُﺮ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ َﻣ ْﺬ ُﻣ8

9. Ingratitude for blessings is not a success [rather it is a failure].
10. There is no blessing with ingratitude.

ِ ـ ﻟَْﻴﺲ ِﻣﻦ اﻟﺘـ ْﱠﻮ9
.ﻓﻴﻖ ُﻛ ْﻔﺮا ُن اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ
َ
َ

ِ
.ع ُﻛ ْﻔﺮ
َ ◌َ ـ ﻻﻧ ْﻌ َﻤﺔَ َم10

11. Verily ingratitude for blessings is vileness and accompanying the
ignorant is [a cause of] misfortune.

ِ َـ إ ﱠن ُﻛ ْﻔﺮ اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ ﻟُﺆم وﻣﺼﺎﺣﺒﺔ11
.اﳉﺎﻫ ِﻞ ُﺷ ْﺆٌم
ََ ُ ٌ ْ َ ْ َ

12. Blessings are stripped away by ingratitude.
13. The bane of blessings is ingratitude.

.ـ اَﻟﻨِّ َـﻌ ُﻢ ﻳَ ْﺴﻠُﺒُـ َﻬﺎ اﻟْ ُﻜ ْﻔﺮا ُن12
.ـ آﻓَﺔُ اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ اﻟ ُﻜ ْﻔﺮا ُن13

14. The cause of alteration [and removal] of blessings is ingratitude.

.ﺐ َﲢَ ﱡﻮِل اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ اﻟ ُﻜ ْﻔُﺮ
ُ َـ َﺳﺒ14
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15. In ungratefulness for blessings is [the cause of] its removal.

.ـ ﰲ ُﻛ ْﻔ ِﺮ اﻟﻨِّ َـﻌ ِﻢ َزوا ُﳍﺎ15

16. Whoever is ungrateful for blessings, [divine] retribution comes upon
him.

ِ
.ﺖ ﺑِ ِﻪ اﻟﻨِّ َﻘ ُﻢ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛ َﻔَﺮ اﻟﻨّ َـﻌ َﻢ َﺣﻠﱠ16

Confidential
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The Disbeliever
The disbeliever-اﻟﻜﺎﻓِﺮ
1. The disbeliever is a vile deceiver, perfidious, deluded by his ignorance
and duped.

ِ ـ اَﻟْﻜﺎﻓِﺮ ﺧ ﱞ1
. َﻣ ْﻐﺒُﻮ ٌن،ور ِﲜَ ْﻬﻠِ ِﻪ
َ ﺐ ﻟَﺌ ٌﻴﻢ
َ ُ
ٌ  َﻣ ْﻐُﺮ،ﺧ ُﺆ ٌن،

2. For the disbeliever, this world is his Paradise, the transient is what he
strives for, death is [the cause of] his wretchedness and hellfire is his final
end.

ِ ِ
ِ
.ُﺎر ﻏﺎﻳَـﺘُﻪ
ُ  واﳌ ْﻮ،ُ واﻟﻌﺎﺟﻠَﺔُ ﳘَﺘﱡﻪ،ُـ اَﻟﻜﺎﻓُﺮ اَﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺟﻨﱠـﺘُﻪ2
ُ ّ واﻟﻨ،ُﻘﺎوﺗُﻪ
َ ت َﺷ
َ

3. The disbeliever is an immoral, ignorant person.

ِ ﻓﺎﺟﺮ
ِ ِ
.ﺟﺎﻫ ٌﻞ
ٌ ـ اَﻟْﻜﺎﻓُﺮ3

4. The disbeliever is ill-tempered and has an evil manner.

ِ ِ
. َﺳـﻴِّﻲءُ اﻟﻄﱠﺮﻳ َﻘ ِﺔ،س اﳋَﻠﻴ َﻘ ِﺔ
ُ ـ اَﻟْﻜﺎﻓُﺮ َﺷﺮ4

5. The disbeliever is a misguiding deceiver, hard-hearted, [and]
perfidious.

. ﺧﺎﺋِ ٌﻦ، ﺟﺎف،ﺐ
ﺿﱞ
ـ اَﻟْﻜﺎﻓُِﺮ َﺧ ﱞ5
َ ،ﺐ

6. The final end of the disbeliever is hellfire.

ِ
.ﺎر
ُ ّـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟﻜﺎﻓ ِﺮ اﻟﻨ6

Confidential
7. The disbeliever did not disbelieve until he became ignorant.

ِ
.ﺟ ِﻬ َﻞ
َ ـ ﻣﺎ َﻛ َﻔَﺮ اﻟﻜﺎﻓُﺮ َﺣ ّﱴ7

8. The concern of the disbeliever is for his [life in this] world, his efforts
are for the transient [pleasures] and his goal is [fulfilling] his lust.

ِ ِ وﺳﻌﻴﻪ ﻟ،ـ ﻫ ﱡﻢ اﻟﻜﺎﻓِ ِﺮ ﻟِﺪﻧْﻴﺎﻩ8
.ُ وﻏﺎﻳَـﺘُﻪُ َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪ،ﻌﺎﺟﻠَﺘِ ِﻪ
َ
ُ ُْ َ ُ ُ
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Disbelief
Disbelief-اﻟﻜﻔﺮ

1. Disbelief is disappointment [and failure].1
2. Counter disbelief with faith.

.ـ اَﻟْ ُﻜ ْﻔُﺮ ِﺧ ْﺬﻻ ٌن1

ِ ِ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟ ُﻜ ْﻔﺮ2
.ﻹﳝﺎن
َ

3. Disbelief is loss.

.ـ اَﻟ ُﻜ ْﻔُﺮ َﻣ ْﻐَﺮٌم3

Notes
1. Or: Disbelief is abandonment [by Allah].

Confidential
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Restraint
Restraint-اﻟﻜﻒ
ّ
1. Restraining yourself from that which others possess is one of the two
generosities.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟ ﱠﺴﺨﺎﺋَـ
ِ ّﻒ َﻋ ّﻤﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
.ﲔ
ـ اَﻟْ َﻜ ﱡ1
َ ﺎس

3. Verily restraint during the confusion of misguidance is better than
embarking on terrors.

ِ ﻒ ِﻋْﻨ َﺪ ﺣﻴـﺮةِ اﻟﻀ
ِ ﱠﻼل َﺧْﻴـﺮ ِﻣﻦ رُﻛ
.اﻷﻫﻮ ِال
ـ إ ﱠن اﻟ َﻜ ﱠ2
ْ ﻮب
ََْ
ُْ ٌ

4. There is no piety like self-restraint.

.ﻒ
ِّ ع َﻛﺎﻟ َﻜ
َ ﻻوَر
َ ـ3
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Sufficiency
Sufficiency-اﻟﻜﻔﺎف
1. Being pleased with what is sufficient is better than striving for
lavishness.

ِ ـ اَ ِﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟ َﻜ1
ِ ﻔﺎف ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻌ ِﻲ ِﰲ اﻹﺳﺮ
.اف
ْ َ ٌَْ
ْ
ّ

2. Being pleased with what suffices leads to virtue.

ِ ﻔﺎف ﻳـﺆدي َإﱃ اﻟﻌ
ِ ـ اَ ِﻟﺮﺿﺎ ِ ﻟ َﻜ2
.ﻔﺎف
ّ َُ
َ
ّ

3. Blessed is the one who adorns himself with virtue and is satisfied with
what suffices.

ِ ﻔﺎف ور ِﺿﻲ ِ ﻟ َﻜ
ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ َﲢﻠّﻰ ِ ﻟﻌ3
.ﻔﺎف
َ َْ
َ
َ َ

4. One who is content with that which suffices is led by it towards virtue.

ِ ﻔﺎف أداﻩ َإﱃ اﻟﻌ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻗْـﺘـﻨﻊ ِ ﻟ َﻜ4
.ﻔﺎف
ُّ
َ
َ ََ َ

5. One who limits himself to what suffices hastens comfort and lives in
an abode of ease.

ِ
.ﱠﻋ ِﺔ
َ ﺾ اﻟﺪ
َ اﺣﺔَ وﺗَـﺒَـ ﱠﻮءَ َﺧ ْﻔ
َ َـ َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘ5
َ اﻟﺮ
ّ ﺼَﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜﻔﺎف ﺗَـ َﻌ ﱠﺠ َﻞ

6. No one can dispense with the need to seek his sustenance and that
which he requires of provisions.

ِ ﻼﻏ ِﻪ ِﻣﻦ اﻟﺰ
ِ اﻻر
ِ  وﻗَ ْﺪ ِر ﺑ،ﺗﻴﺎد
ِ ِ
ِ
.اد
ّ َ
ْ ـ ﻻ ﻏﲎ ِ َﺣﺪ ﻣ َﻦ6
َ
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Recompense
Recompense-اﳌﻜﺎﻓﺎت
1. Extend your hand in recompense to the one who has done good to you,
and if you are unable [to do this] then the very least you should do is thank
him.

ِ
ِ
.ُ ﻓَﺈ ْن َﱂْ ﺗَـ ْﻘ ِﺪ ْر ﻓَﻼ أﻗَ ﱠﻞ ِﻣ ْﻦ أ ْن ﺗَ ْﺸ ُﻜَﺮﻩ،ﻚ
َ أﺣ َﺴ َﻦ إﻟَْﻴ
ْ ـ أﻃ ْﻞ ﻳَ َﺪ َك ﰲ ُﻣﻜﺎﻓﺎة َﻣ ْﻦ1

2. Recompense is liberation.

.ـ اَﳌﻜﺎﻓﺎةُ ِﻋْﺘ ٌﻖ2

ُ

3. One who endeavours to recompense the good that is done to him has
indeed recompensed it.

ِ
.ﻜﺎﰲ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻌُﺮوف ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻛﺎﰱ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﻫ ﱠﻢ أ ْن ﻳ3

4. One who does not recompense offence with favour is not from the
noble-minded ones.

ِ ﺴﺎن ﻓَـﻠَﻴﺲ ِﻣﻦ
ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ُﳚﺎ ِز اﻹﺳﺎء َة ِ ﻹﺣ4
.اﻟﻜﺮِام
ْ
ْ َْ
َ َ ْ
َ

5. Recompensing the wrongdoer with favour is from the perfection of
faith.

ِ اﻹﳝﺎن ﻣﻜﺎﻓﺎةُ اﳌ
ِ ﺴﻲء ِ ﻹﺣ
ِ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ5
.ﺴﺎن
ﻤﺎل
ْ
ْ
ُ
ُ

Confidential
6. The most severely punished of all people is one who recompenses
good with evil.

ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
.اﻹﺣﺴﺎ َن ِ ﻹﺳﺎءَ ِة
َ ـ6
ْ ﺎس ُﻋ ُﻘﻮﺑَﺔً َر ُﺟ ٌﻞ ﻛﺎﻓَ َﺊ

7. When your hand is short and unable to recompense [the one who does
good to you] then lengthen your speech with gratitude.

ِ ِ َـ إذا ﻗَﺼﺮت ﻳﺪ َك ﻋ ِﻦ اﳌﻜﺎﻓﺎةِ ﻓ7
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﻚ ِﻟ ﱡ
َ َﺄﻃ ْﻞ ﻟﺴﺎﻧ
َ ُ َ ْ َُ
ُ

8. Return the stone from whence it came to you, for indeed evil is not
repulsed except by evil.1

ِ
ِّ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻﻳـُﺮﱡد اﻟ ﱠﺸﱡﺮ إﻻّ ِ ﻟﺸ،ﻴﺚ ﺟﺎء َك
.ﱠﺮ
َ ُ ـ ُرﱠد اﳊَ َﺠَﺮ ﻣ ْﻦ َﺣ8
َ

Notes
1. This is in situations where forgiveness and patience may bring greater harm.
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Competence
Competence-اﻟﻜﻔﺎﻳﺔ
1. One whose competence is good is loved by his sovereign.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨ1
.ُأﺣﺒﱠﻪُ ُﺳ ْﻠﻄﺎﻧُﻪ
ْ ُ َ َْ
َ ُﺖ ﻛﻔﺎﻳَـﺘُﻪ

2. One who is raised [to a high rank] without competence is dropped
without wrongdoing.

ِ ـ ﻣﻦ رﻓِﻊ ﺑِﻼ ﻛِﻔﺎﻳﺔ و2
.ﺿ َﻊ ﺑِﻼ ِﺟﻨﺎﻳَﺔ
َ ُ َْ
ُ َ

3. One whose competence is good deserves [to be given] authority.

ِ ِ
.َﺤ ﱠﻖ اﻟ ِﻮﻻﻳَﺔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ3
َ َأﺣ َﺴ َﻦ اﻟﻜﻔﺎﻳَﺔَ ا ْﺳﺘ

Confidential
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Duty
Duty-اﻟﺘﻜﻠﻴﻒ
1. One who imposes upon you a duty that you are unable to bear has
indeed asked you to disobey him.

ِ َ ْﻚ ﻣﺎ ﻻﺗُﻄﻴﻖ ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻓ
.ﺼﻴﺎﻧِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﻠﱠ َﻔ1
ْ ﺘﺎك ﰲ ﻋ
ُ

2. Affectation is from the morals of the hypocrites.

ِ ِ
ِ ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﻠﱡ2
.ﻘﲔ
ْ ﻒ ﻣ ْﻦ
ُ
َ أﺧﻼق اﳌﻨﺎﻓ
ُ

3. Verily Allah, the Glorified, commanded His servants by choice and
forbade them by warning. He made duties easy and did not impose difficult
duties. For a little He gave plenty. He is not disobeyed out of defeat nor is
He obeyed by force. He did not send prophets for sport, nor did He reveal
the Book to the creation for amusement. He did not create the Heavens and
the earth in vain: That is a conjecture of the faithless. So woe to the faithless
for the Fire.1

ِ
ِ
،ًﻒ َﻋﺴﲑا
ْ ّ وَﱂْ ﻳُ َﻜﻠ،ًﻒ ﻳَﺴﲑا
َ  وَﻛﻠﱠ،ًﺎﻫ ْﻢ َْﲢﺬﻳﺮا
َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َأﻣَﺮ ﻋ3
ُ َ َو،ًﺒﺎد ُﻩ َﲣْﻴﲑا
ِ اﻟﻘ
 وَﱂْ ﻳـُْﻨ ِﺰِل،ًو َﱂْ ﻳـُْﺮِﺳ ِﻞ اﻷﻧْﺒِﻴﺎءَ ﻟَﻌِﺒﺎ،
َ ﻠﻰ
ْو
َ  وَﱂْ ﻳُـ ْﻌ،ًﻠﻴﻞ َﻛﺜﲑا
َ ً وَﱂْ ﻳُﻄَ ْﻊ ُﻣﻜَْﺮﻫﺎ،ً ﺺ َﻣ ْﻐﻠُﻮ
َ أﻋﻄَﻰ َﻋ
ِ
ِ
ِ
ﱠ
ﺬﻳﻦ َﻛ َﻔُﺮوا ﻓَـ َﻮﻳْ ٌﻞ
َ  ذﻟ،ًض وﻣﺎ ﺑـَْﻴـﻨَـ ُﻬﻤﺎ ِﻃﻼ
َ اﻷر
ْ  وﻣﺎ َﺧﻠَ َﻖ اﻟ ﱠﺴﻤﺎوات و،ًﺘﺎب َﻋﺒَﺜﺎ
َ اﻟﻜ
َ ﻚ ﻇَ ﱡﻦ اﻟ
ِ
.ﻳﻦ َﻛ َﻔُﺮوا ِﻣ َﻦ اﻟﻨّﺎ ِر
َ ﻟﻠﱠﺬ

Confidential
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The Speaker
The speaker-اﳌﺘﻜﻠّﻢ
1. For every speaker there are times [and conditions where he is able to
speak].

ِ ِ
.ﻗﺎت
ٌ ـ ﻟ ْﻠ ُﻤﺘَ َﻜﻠِّﻢ ْأو1

2. You have started flying while still a nestling and growling before
coming of age.

ِ
).ًﺻ ْﻘﺒﺎً) َﺳ ْﻘﺒﺎ
َ  َوَﻫ َﺪ ْر،ًت َﺷﻜﲑا
َ ـ ﻟََﻘ ْﺪ ﻃ ْﺮ2
َ ت
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The Ideal One
The ideal one-اﻟﻜﺎﻣﻞ
1. The ideal [person] is one whose seriousness prevails over his jesting
[and frivolity].

ِ
.ُﺐ ِﺟﺪﱡﻩُ َﻫ ْﺰﻟَﻪ
َ َـ اَﻟْﻜﺎﻣ ُﻞ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ1

Confidential
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Perfection
Perfection-اﻟﻜﻤﺎل
1. Perfection is in three things: Patience in calamities, piety in pursuits
and fulfilling the needs of the seeker.

ِ ِﻌﺎف اﻟﻄّﺎﻟ
ِ ِع ِﰲ اﳌﻄﺎﻟ
ِ ِﺼْﺒـﺮ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﻮاﺋ
.ﺐ
ُ ـ اَﻟْ َﻜ1
ُ إﺳ
ُ  واﻟﺘـ َﱠﻮﱡر،ﺐ
ْ  َو،ﺐ
ُ  اَﻟ ﱠ،ﻤﺎل ﰲ ﺛَﻼث
َ

2. Perfection [of what is desired] is non-existent in this world.

.ﻮد
ُ ـ اَﻟْ َﻜ2
ٌ ﻤﺎل ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﻣ ْﻔ ُﻘ

3. You will never attain perfection until you rise above imperfection.

ِ ﻤﺎل َﺣ ّﱴ ﺗَـْﺮﻗﻰ َﻋ ِﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻘ
.ﺺ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗُ ْﺪ ِرَك اﻟ َﻜ3

4. From the perfection of a human being and the abundance of his merit
is his own feeling of imperfection [in himself].

ِ ِ ِ ِ ْ َﺴﺎن ووﻓُﻮِر ﻓ
ِ ْﻤﺎل اﻹﻧ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ4
.ﻌﺎرﻩُ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ اﻟﻨﱡـ ْﻘﺼﺎ َن
ْ
ُ ﻀﻠﻪ ا ْﺳﺘ ْﺸ
ُ
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Plots
Plots-اﳌﻜﺎﺋﺪ
1. One who is not cautious of [evil] plots before they occur, does not
benefit from regret after their assault.

ِ ُ ﻗَـﺒﻞ وﻗ،ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺘَﺤﱠﺮْز ِﻣﻦ اﳌﻜﺎﺋِ ِﺪ1
ِ ﻮﻋﻬﺎ َﱂ ﻳـْﻨـ َﻔﻌﻪ اﻷﺳﻒ ﺑـﻌ َﺪ ﻫﺠ
.ﻮﻣﻬﺎ
ُ ُ َْ ُ َ ُْ َ ْ
َُْ
َ َ َْ َْ
َ
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The Sagacious
The sagacious-اﻟﻜﻴّﺲ

1. The foundation of a sagacious person is his intellect, his magnanimity
is his character and his religion is his distinction.

.ﺴﺒُ ُﻪ
ْ ـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ1
ُ ،ُأﺻﻠُﻪُ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ُوﻣُﺮوءَﺗُﻪُ ُﺧ ْﻠ ُﻘﻪ
َ و دﻳﻨُﻪُ َﺣ،

ُ

2. The sagacious person is one whose today is better than his yesterday
and [one who] keeps blame away from himself [by not doing anything
blameworthy].

ِِ ِ
ِ
.و َﻋ َﻘ َﻞ اﻟ َﺬ ﱠم َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ،
َ ـ اَﻟْ َﻜﻴّﺲ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻳَـ ْﻮُﻣﻪُ َﺧ ْﲑاً ﻣ ْﻦ ْأﻣﺴﻪ2
ُ

3. The sagacious person is one who enlivens his virtues and kills off his
vices by subduing his lust and his vain desires.

ِ
.ُأﻣﺎت َرذاﺋِﻠَﻪُ ﺑَِﻘ ْﻤﻌِ ِﻪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ َوَﻫﻮاﻩ
َ  و،ُأﺣﻴﺎ ﻓَﻀﺎﺋﻠَﻪ
ْ ـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ َﻣ ْﻦ3
ُ

4. The sagacious person is one who is inattentive towards others while
expecting much from [and constantly judging] himself.

.ـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻏﺎﻓِﻼً َﻋ ْﻦ َﻏ ِْﲑﻩِ وﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻛﺜ ِﲑ اﻟﺘﱠﻘﺎﺿﻲ4

ُ

5. The sagacious person is one who controls the reins of his lustful
desires.

.ﻚ ِﻋﻨﺎ َن َﺷ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ
َ َـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ5

ُ

Confidential
6. The sagacious person is one who dons the garment of modesty and the
armour of forbearance.

ِ
.ع اﳊِْﻠ َﻢ
َ  واد َﱠر،َﺐ اﳊَﻴﺎء
َ َـ اَﻟْ َﻜﻴّﺲ َﻣ ْﻦ َﲡَْﻠﺒ6
ُ

7. The most sagacious person of all is one who loathes this world, cuts
off his hope and aspiration from it, and turns his desire and expectation
away from it.

ِ
ِ ـ أ ْﻛﻴَﺲ اﻷ ْﻛ7
.ُف َﻋْﻨﻬﺎ ﻃَ َﻤ َﻌﻪُ َوَرﺟﺎﻩ
َ وﺻَﺮ
َ ﻴﺎس َﻣ ْﻦ َﻣ َﻘ
ُ ْﺖ ُدﻧ
َ ،ُوﻣﻨﺎﻩ
ُ ُ وﻗَﻄَ َﻊ ﻣْﻨﻬﺎ َأﻣﻠَﻪ،ﻴﺎﻩ
ُ

8. Verily the sagacious people are those who have loathing for this world
and lower their eyes from its splendour; they turn their hearts away from it
and yearn passionately for the everlasting abode.

ِ
ِ ـ إ ﱠن اﻷ ْﻛﻴﺎس ﻫﻢ اﻟﱠ8
 َوﻗُـﻠُﻮﺑَـ ُﻬ ْﻢ َﻋْﻨﻬﺎ،ﻀﻮا
ْ  و،ﺬﻳﻦ ﻟﻠ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻣ َﻘﺘُﻮا
ُ أﻋﻴُـﻨَـ ُﻬ ْﻢ َﻋ ْﻦ َزْﻫَﺮ ﺎ أ ْﻏ َﻤ
َ ُُ َ
.ﻟﺪا ِر اﻟﺒﺎﻗِﻴَ ِﺔ ﺗَـ َﻮﱠﳍُﻮا
ّ ِ و،ﺻَﺮﻓُﻮا
َ

9. Verily the sagacious person is one who restrains his lustful desire and
subdues his outburst in times of anger by quelling it.

ِ ً وﻟِﻨَـﺰوﺗِِﻪ ِﻋْﻨ َﺪ اﳊﻔﻴﻈَ ِﺔ واﻗِﻤﺎ،ًـ إ ﱠن اﻟ َﻜﻴِﺲ ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﻟِ َﺸﻬﻮﺗِِﻪ ﻣﺎﻧِﻌﺎ9
.ًﻗﺎﻣﻌﺎ
َْ ّ
َ
َْ
َْ
َ

10. The sagacious person’s friend is truth and his enemy is falsehood.

ِ ـ اَﻟْ َﻜﻴِﺲ ﺻﺪﻳ ُﻘﻪ اﳊ ﱡﻖ وﻋ ُﺪ ﱡوﻩ10
.اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ
ُ َ َ ُ َ ّ
ُ

11. Only he is sagacious who seeks forgiveness when he does wrong and
regrets when he commits a sin.

ِ
ِ ﱠ
.ﺐ ﻧَ ِﺪ َم
َ َ وإذا أ ْذﻧ،ـ إﳕَﺎ اﻟْ َﻜﻴّﺲ َﻣ ْﻦ إذا أﺳﺎءَ ا ْﺳﺘَـ ْﻐ َﻔَﺮ11
ُ
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12. For the sagacious person there is admonition in everything.

ِ ِّـ ﻟِﻠْ َﻜﻴ12
.ظ
ٌ ﺲ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء إﺗِّﻌﺎ
ْ

13. Sagacity is [in] fearing Allah, the Glorified, eschewing the forbidden
and improving one’s Hereafter [through good deeds].

ِ
ِ  وإﺻﻼح اﳌ،وﲡﻨﱡﺐ اﳌﺤﺎ ِرِم
ِ
.ﻌﺎد
ُ ْ
ُ ََ ،ُـ اَﻟْ َﻜﻴّﺲ ﺗَـ ْﻘ َﻮى ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ13
َ

ُ

َ

14. The most sagacious among you is the most pious among you.
15. The greatest sagacity is God-wariness.

.ﺴ ُﻜ ْﻢ ْأوَر ُﻋ ُﻜ ْﻢ
ُ َـ أ ْﻛﻴ14

ِ ـ اَ ْﻛﻴَﺲ اﻟ َﻜْﻴ15
.ﺲ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ُ

16. The determination and effort of the sagacious one is for the
improvement of his Hereafter and for acquiring more provisions [for it].

ِ ِ ِـ ﻋﺰﳝﺔُ اﻟ َﻜﻴ16
ِ اﻻﺳﺘِﻜْﺜﺎ ِر ِﻣﻦ اﻟﺰ
ِ ِ ِ وﺟﺪﱡﻩ ﻹﺻ
.اد
ْ ُ ﺲ
ّ َ
ْ  و،ﻼح اﳌﻌﺎد
ّ َ َ
َ

17. The sagacious person is one who shortens his hopes.

.آﻣﺎل ُ◌ ُه
َ ﺺ ُ◌ َر
ـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠ17

ُ

18. The sagacious person is one who knows himself and is sincere in his
actions.

.ُأﻋﻤﺎﻟَﻪ
َ ـ اَﻟْ َﻜﻴِّﺲ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ18
ْ ﺺ
ْ  و،ُف ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ
َ َأﺧﻠ

ُ
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19. It is a sufficient sagacity for a person to recognize his own flaws.

.ُف َﻣﻌﺎﺋِﺒَﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮِء َﻛْﻴﺴﺎً أ ْن ﻳَـ ْﻌ ِﺮ19

َ

20. It is a sufficient sagacity for a person to remain moderate in his goals
and reasonable in his quests.

ِ
ِ
ِ
.وﳚ ِﻤ َﻞ ﰲ َﻣﻄﺎﻟِﺒِ ِﻪ
ُْ ،ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮء َﻛْﻴﺴﺎً أ ْن ﻳَـ ْﻘﺘَﺼ َﺪ ﰲ َم آ ِرﺑِﻪ20
َ

21. It is a sufficient sagacity for a person to overcome his vain desire and
possess intelligence.

ِ ِ
ِ
ِ
.ﻚ اﻟﻨﱡﻬﻰ
َ  وﳝَْﻠ،ﺐ اﳍَﻮى
َ ـ َﻛﻔﻰ ﳌْﺮء َﻛْﻴﺴﺎً أ ْن ﻳَـ ْﻐﻠ21
َ

22. It is a sufficient sagacity for a person to discover his own flaws
[instead of dwelling on the flaws of others] and be moderate in what he
seeks.

ِ َ وﻳـ ْﻘﺘ،ـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌﺮِء َﻛﻴﺴﺎً أ ْن ﻳ ِﻘﻒ ﻋﻠﻰ ﻣﻌﺎﺋِﺒِ ِﻪ22
.ﺼ َﺪ ﰲ َﻣﻄﺎﻟِﺒِ ِﻪ
ْ ْ
َ
َ َ َ َ
َ
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There Is No God But Allah
There is no God but Allah- ّ ﻻإﻟﻪ إﻻّ ا

1. ‘There is no God but Allah’ is the declaration of faith, the first step
towards good deeds and acquiring the pleasure of the Most Merciful, and a
means of repelling Satan.

ِ ِ
ِ  وﻣ ْﺪﺣﺮةُ اﻟﺸﱠﻴ، وﻣﺮﺿﺎةُ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ،ﺴﺎن
ِ وﻓﺎﲢﺔُ اﻹﺣ
.ﻄﺎن
ْ ََ ََ
ْ َ ،ـ ﻻإﻟﻪَ إﻻّ ا ُّ َﻋﺰﳝَﺔُ اﻹﳝﺎن1
َْ
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Vileness
Vileness-اﻟﻠﱡﺆم
1. Vileness is preferring the love of wealth over the delight of praise and
commendation.

ِ اﳌﺎل ﻋﻠﻰ ﻟَ ﱠﺬةِ اﳊﻤ ِﺪ واﻟﺜ
ِ
.ﱠﻨﺎء
َ ِ ﺐ
َْ
ّ إﻳﺜﺎر ُﺣ
ُ ـ اَﻟﻠﱡ ْﺆُم1

2. Vileness is the opposite of all the virtues and the combination of all the
vices, evils and lowly traits.

ِ اﻟﺮذاﺋِ ِﻞ واﻟ ﱠﺴﻮ
ِ ،ـ اَﻟﻠﱡ ْﺆم ﻣﻀﺎدﱞ ﻟِﺴﺎﺋِِﺮ اﻟ َﻔﻀﺎﺋِﻞ2
. ءات َواﻟ ﱠﺪ
وﺟﺎﻣ ٌﻊ ِﳉَﻤﻴ ِﻊ ﱠ
ُُ
ْ

3. The greatest vileness is praising the blameworthy.

ِ  ﲪﺪ اﳌ ْﺬﻣ،ـ أﻋﻈَﻢ اﻟﻠﱡﺆِم3
.ﻮم
ُ ُ َْ ْ ُ ْ
َ

4. Vileness is the foundation of evil.
5. Vileness is the accumulator of dispraise.

ِّس اﻟﺸ
.ﱠﺮ
ـ اَﻟﻠﱡ ْﺆُم أُ ﱡ4
.ﺬام
ُ ّـ اَﻟﻠﱡ ْﺆُم َﲨ5
ِّ ﺎع اﳌ

َ

6. Vileness necessitates deceit.

ِ ﱡ
.ﺶ
ﺐ اﻟﻐِ ﱠ
ُ ـ اَﻟﻠ ْﺆُم ﻳُﻮﺟ6

7. Vileness is preferring wealth over people.
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ِ اﻟﺮ
ِ ـ اَﻟﻠﱡ ْﺆم إﻳﺜﺎر7
ِّ اﳌﺎل َﻋﻠَﻰ
.ﺟﺎل
ُ ُ

8. Vileness is ugly so do not make it your attire.

.ﻚ
َ ﺒﻴﺢ ﻓَﻼ َْﲡ َﻌْﻠﻪُ ﻟُْﺒ َﺴ
ٌ َـ اَﻟﻠﱡ ْﺆُم ﻗ8

9. Hastening punishment is one of the signs of vileness.

ِِ ﱡ
ِ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ
ُ ﺠﻴﻞ
ُ ـ ﻣ ْﻦ َﻋﻼﻣﺎت اﻟﻠ ْﺆم ﺗَـ ْﻌ9

10. Betraying [one’s] agreements is one of the signs of vileness.

ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ10
ِ ﻼﻣﺎت اﻟﻠﱡ ْﺆِم اﻟﻐَ ْﺪر ِ ﳌﻮ
.اﺛﻴﻖ
َ ْ
ُ
َ

11. Being a bad neighbour is from the signs of vileness.

ِ
.ﻼﻣ ِﺔ اﻟﻠﱡ ْﺆِم ُﺳﻮءُ اﳉُﻮا ِر
َ ـ ﻣ ْﻦ َﻋ11

12. Slandering the righteous is one of the ugliest vile traits.

ِ
ِ
.اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ُـ ﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ اﻟﻠﱡ ْﺆم َﻏْﻴـﺒَﺔ12

13. It is from vileness for a person to preserve his wealth and sacrifice his
dignity [instead].

ِ
ِ
ِ
.ُﺿﻪ
َ ﺼﻮ َن اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ ﻣﺎﻟَﻪُ وﻳَـْﺒ ُﺬ َل ﻋ ْﺮ
ُ َـ ﻣ َﻦ اﻟﻠﱡ ْﺆم أ ْن ﻳ13

14. It is from the greatest vileness for a man to protect himself while
surrendering his wife.

ِ
ِ
ِ
.ُﺮﺳﻪ
ْ ـ ِﻣ ْﻦ14
ْ ُإﺣﺮ ُاز اﳌْﺮء ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ
ْ أﻋﻈَِﻢ اﻟﻠﱡ ْﺆم
َ ﻼﻣﻪُ ﻋ
ُ وإﺳ

15. Being ill-natured is from vileness.
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The Vile
The vile-اﻟﻠﺌﻴﻢ
1. When the vile one attains a position above his status, his condition
changes [for the worse].

ِ
ِ
.أﺣﻮاﻟُ ُﻪ
ْ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ إذا ﺑَـﻠَ َﻎ ﻓَـ ْﻮ َق ﻣ ْﻘﺪا ِرﻩِ ﺗَـﻨَ ﱠﻜَﺮ1
ْ ت

2. The vile one is harsh when he is approached entreatingly and becomes
soft when he is berated.

ِ
ِ
ِ
.ﻒ
َ ّﻠﲔ إذا ُﻋﻨ
َ اﺳﺘُـ ْﻌﻄ
ُ َ َوﻳ،ﻒ
ْ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ َْﳚ ُﻔﻮ إذَا2

3. The vile person does not follow anyone except the one who is like him
and he does not incline towards anyone but the one who is similar to him.

ِﱠ
.ﻴﻞ إﻻّ إﱃ ِﻣﺜْﻠِ ِﻪ
ُ  وﻻَﳝ،ُـ اَﻟﻠﺌ ُﻴﻢ ﻻﻳَـْﺘـﺒَ ُﻊ إﻻّ َﺷ ْﻜﻠَﻪ3

4. No good is expected from a vile person, and no one is safe from his
evil and secure from his ills.

ِ
. وﻻﻳـُ ْﺆَﻣ ُﻦ ِﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠِ ِﻪ،ِ وﻻﻳُ ْﺴﻠَ ُﻢ ِﻣ ْﻦ َﺷ ِّﺮﻩ،ُﺧْﻴـُﺮﻩ
َ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ ﻻﻳـُْﺮﺟﻰ4

5. The vile one dons the attire of dishonour and harms the freemen.

ِ
ِ
.اﻷﺣﺮ َار
ُ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ ﻳُ ْﺪ ِر5
ْ  وﻳـُ ْﺆذي،اﻟﻌﺎر
َ ع

6. The vile one considers his favours as debts that he will demand
repayment for [in the future].
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ِ َـ اَﻟﻠﱠﺌِﻴﻢ ﻳﺮى ﺳﻮاﻟِﻒ إﺣﺴﺎﻧِِﻪ دﻳﻨﺎً ﻟَﻪ ﻳـ ْﻘﺘ6
.ﻀﻴﻪ
ْ َ َ َُ
َ ُ َْ

7. The vile one is such that when he needs you he puts you in difficulty,
and when you need him he torments you.

ِ
.ﺎك
ﻚ
َ ّﺖ إﻟَْﻴ ِﻪ َﻋﻨ
َ
َ ﺘﺎج إﻟَْﻴ
َ اﺣﺘَ ْﺠ
ْ  وإذَا،أﺟﻔﺎك
ْ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ إذَا7
َ اﺣ

8. Be cautious of the vile one when you honour him, and the depraved
one when you bring him forward, and the lowly one when you raise him.

ِ
ِِ ِ ﱠ
.ُاﻟﺴ ْﻔﻠَﺔَ إذا َرﻓَـ ْﻌﺘَﻪ
ّ  و،ُ َواﻟﱠﺮْذ َل إذا ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘَﻪ،ُـ ا ْﺣ َﺬر اﻟﻠﺌ َﻴﻢ إذا أ ْﻛَﺮْﻣﺘَﻪ8

9. The vile one spares no effort in seeking evil vengeance for the wrong
that has been done to him.

ِ
ِﺐﺳ
ِِ
ِ
.ِﻮء اﳌﻜﺎﻓﺎة
ُ ِ َـ اَﻟﻠﱠﺌْﻴ ُﻢ ﻳـُ ْﻌﻠﻲ ﳘﱠﺘَﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ُﺟ ِﲏ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻣ ْﻦ ﻃَﻠ9
َ

ُ

10. Beware of depending on the vile one, for indeed he forsakes the one
who depends on him.

.اﻋَﺘ َﻤ َﺪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﳜْ ُﺬ ُل َﻣ ِﻦ،ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـ ْﻌﺘَ ِﻤ َﺪ َﻋﻠَﻰ اﻟﻠﱠْﺌﻴ ِﻢ10

11. The most difficult objective is seeking that which is in the possession
of the vile ones.

ِ ِّأﺻﻌﺐ اﳌﺮِام ﻃَﻠَﺐ ﻣﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻠ
.ﺌﺎم
ُ
ُ َ ْ ـ11
َ

12. The vile ones are the most patient physically [but are weakest in
spirit].
13. The vile one has no magnanimity.
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ِ
.ُﻻﻣُﺮﱠوةَ ﻟَﻪ
ُ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ13

14. The vile person is never ashamed.

ِ
.ﺤﻴﻲ
ْ َـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ ﻻﻳَ ْﺴﺘ14

15. The vile person is one who puts a lot of obligation [on others when he
does any good to them].

ِﱠ
.ُﻴﻢ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ اِْﻣﺘِﻨﺎﻧُﻪ
ُ ـ اَﻟﻠﺌ15

16. The vile one is such that when he has the power, he commits
atrocities and when he makes a promise, he breaks it.

ِ
.ﻒ
ْ  وإذا َو َﻋ َﺪ،ﺶ
َ َأﺧﻠ
َ ـ اَﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ إذا ﻗَ َﺪ َر أﻓْ َﺤ16

17. The vile one is such that when he gives, he does begrudgingly and
when he is given something, he is ungrateful.

ِ
.ﺤ َﺪ
ْ ـ اَﻟﻠﱠﺌِ ُﻴﻢ إذا17
َ  وإذا أ ُْﻋﻄﻲ َﺟ،أﻋﻄﻰ َﺣ َﻘ َﺪ
َ

18. When you come upon vile [and miserly] people then give the excuse
of fasting [so that you may leave them without partaking of a meal].

ِ َ ﻓ،ﺌﺎم
ِ
ِ
ِ ﻟﺼ
.ﻴﺎم
ْ ِ ّﺖ ِ ﻟﻠ
َ ـ إذا َﺣﻠَْﻠ18
ّ ِ ﺎﻋﺘَﻠ ْﻞ

19. When the vile one attains a position above his status, his condition
changes [for the worse].

ِ
ﱠ
.ُأﺣﻮاﻟُﻪ
ْ ﺌﻴﻢ ﻓَ ْـﻮ َق ﻣ ْﻘﺪا ِرﻩِ ﺗَـﻨَـ ﱠﻜَﺮ
ْ ت
ُ ـ إذا ﺑَـﻠَ َﻎ اﻟﻠ19

Confidential
20. When the vile one increases his reverence for you then increase your
scorn for him.

ﱠ
.ًإﺟﻼﻻً ﻓَ ِﺰْد ُﻩ إ ْذﻻﻻ
ْ ﺌﻴﻢ
ُ ـ إذا ز َاد َك اﻟﻠ20

21. The authority of a vile person manifests his evil traits and flaws.

ِ
.ُوﻣﻌﺎﻳِﺒَﻪ
ُ ـ َد ْوﻟَﺔُ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﺗَﻜْﺸ21
َ ُﻒ َﻣﺴﺎ ِوﻳَﻪ

22. The dominion of the vile is the humiliation of the honourable.

ِ ُﺌﺎم ﻣ َﺬﻟﱠﺔ
ِِ
.اﻟﻜﺮِام
َ ّـ َد ْوﻟَﺔُ اﻟﻠ22

23. The ascendency the vile ones is from the calamities of the times.

ِ ِّـ ُدو ُل اﻟﻠ23
ِ ِﺌﺎم ِﻣ ْﻦ ﻧَﻮاﺋ
.ﺐ اﻷ ّ ِم
َ

24. The one who seeks good from vile people is deprived of it.

ِ ِّـ ﻃﺎﻟِﺐ اﳋَِْﲑ ِﻣﻦ اﻟﻠ24
.وم
ٌ ﺌﺎم َْﳏُﺮ
َ
ُ

25. The triumph of a vile person leads to destruction.

.ـ ﻇََﻔُﺮ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﻳـُْﺮدي25

26. The triumph of vile people leads to haughtiness and defiance.

ِ ِّـ ﻇََﻔﺮ اﻟﻠ26
. وﻃُ ْﻐﻴﺎ ٌن،ﺌﺎم َﲡَﺒﱡـٌﺮ
ُ

27. The shadow [and patronage] of the vile ones is [an] endemic
adversity.

ِ َﺌﺎم ﻧ
ِ ِّـ ِﻇ ﱡﻞ اﻟﻠ27
.ﰊ
ـﻜ ٌﺪ َوِ ﱞ

28. The habit of vile people is to repay good with evil.
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ِ ﺒﻴﺢ ﻋ ِﻦ اﻹﺣ
ِ ِّﻋﺎدةُ اﻟﻠ
.ﺴﺎن
َ ـ28
َ ِ ﺌﺎم اَﳌﻜﺎﻓﺎةُ ِ ﻟ َﻘ
ْ
ُ

29. The habit of vile people is denial [the blessings they have been
given].

ِ ِّﻋﺎدةُ اﻟﻠ
.ﻮد
َ ـ29
ُ ﺌﺎم اﳉُ ُﺤ

30. The habit of vile people is ugly slander [and backbiting].

ِ ِ َ ـ30
.ﻗﻴﻌ ِﺔ
َ اﻟﻮ
َ ﻋﺎدةُ اﻟﻠّﺌﺎم ﻗُـْﺒ ُﺢ

31. Harming honourable and liberated people is the habit of the vile and
ignorant ones.

ِ ِ
ِ ِّﻋﺎدةُ اﻟﻠ
.اﻷﺣﺮا ِر
َ ـ31
ْ ﺌﺎم واﻷ ْﻏﻤﺎ ِر أذﻳﱠﺔُ اﻟﻜﺮِام و

32. The honour of a vile person is humiliation and the deviation of the
intellect is the worst deviation.

ِ
ِ أﺷ ﱡﺪ
.ﺿﻠﱠﺔ
ُ وﺿ
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ،ٌـ ﻋﱡﺰ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ َﻣ َﺬﻟﱠﺔ32
َ ﻼل

33. Flee as far as you can from the foolish, vile one.

ِ ـ ﻓِﱡﺮوا ُﻛ ﱠﻞ33
.اﻷﲪَ ِﻖ
ْ اﻟﻔﺮا ِر ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ

34. The poverty of the honourable one is better than the wealth of the vile
one.

ِ ﺮﱘ أﺣﺴﻦ ِﻣﻦ َﻏ
ِ ﻨﺎء اﻟﻠﱠ
.ﺌﻴﻢ
ْ ُ َ ْ ِ ـ ﻓﺎﻗَﺔُ اﻟ َﻜ34

Confidential
35. Absence of vile people is a [source of] comfort for the people.

ِِ
.اﺣﺔُ اﻷ ِم
َ ـ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ اﻟﻠّﺌﺎم ر35

36. Every time the rank of a vile person is raised, the people around him
diminish, whereas the honourable one is the opposite of this.

ِ
.ﻚ
َ  واﻟ َﻜﺮﱘُ ِﺿ ﱡﺪ ذﻟ،ﺎس ِﻋْﻨ َﺪ ُﻩ
ْ ـ ُﻛﻠﱠ َﻤﺎ ْارﺗَـ َﻔ َﻌ36
َ ﺖ ُرﺗْـﺒَﺔُ اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ ﻧـَ َﻘ
ُ ّﺺ اﻟﻨ

37. One who is vile, [the occasion of] his birth is evil.

.ﻣﻴﻼد ُﻩ
ُ َـ َﻣ ْﻦ ﻟَُﺆَم ﺳﺎء37

38. One who needs something from the vile ones has indeed been
forsaken.

ِِ
.ﺧ ِﺬ َل
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎﻧ38
ُ ﺣﺎﺟﺔٌ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ ﺖ ﻟَﻪُ َإﱃ اﻟﻠّﺌﺎم

39. Hard-heartedness is from the traits of the vile ones.

ِ ِّـ ِﻣﻦ اﻟﻠ39
.ﺌﺎم ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ َﻘ ْﺴ َـﻮُة
َ

40. The one who accompanies vileness is censured.

ِ
ِ
.ﻮم
ٌ ﺐ اﻟﻠﱡ ْﺆم َﻣ ْﺬ ُﻣ
ُ ـ ُﻣﺼﺎﺣ40

41. The withholding of the honourable one is better than the granting of
the vile one.

ِ ﺮﱘ أﺣﺴﻦ ِﻣﻦ إﻋ
.ﻄﺎء اﻟﻠﱠﺌﻴ ِﻢ
ْ ْ ُ َ ْ ِ ـ َﻣْﻨ ُﻊ اﻟ َﻜ41

42. The vile one is recognized by [his] evil action, ugly character and
blameworthy miserliness.

ِ ِ ِِ
ﱡ
ِ
.ﺨ ِﻞ
ْ ُو ذَﻣﻴ ِﻢ اﻟﺒ،
َ  وﻗُـْﺒ ِﺢ اﳋُْﻠﻖ،ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪل َﻋﻠَﻰ اﻟﻠﱠﺌﻴﻢ ﺑ ُﺴﻮء اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ42
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43. The practice of the vile ones is denial.

ِ ِّـ ﺳﻨﱠـﺔُ اﻟﻠ43
.ﻮد
ُ ﺌﺎم اﳉُ ُﺤ
ُ

Confidential
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Confusion
Confusion-اﻟﻠﱠْﺒﺲ

1. There is nothing after clarification but confusion.

ِ ـ ﻣﺎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﻟﺘـْﱠﺒﻴ1
.ﲔ إﻻّ اﻟﻠﱠْﺒﺲ
ُ

Confidential
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Milk
Milk-اﻟﻠﱭ
1. Milk is one of the two meats.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﻠﱠ ْﺤﻤ
.ﲔ
َُ ـ اَﻟﻠﱠ1
َ ﱭ
َ

Confidential

1137

www.alhassanain.org/english

The Stubborn
The stubborn-ﺠﻮج
ُ اﻟﻠﱠ

1. The stubborn one has no [valid] opinion.
2. The stubborn one has no planning.

.ُي ﻟَﻪ
َ ﻮج
ُ ـ اَﻟﻠﱠ ُﺠ1
َ ْﻻرأ

ِ
.ﺑﲑ
ٌ ـ ﻟَْﻴﺲ ﻟﻠَ ُﺠﻮج ﺗَ ْﺪ2

3. Never argue with a stubborn person in a gathering.
4. A stubborn person has no [valid] opinion.

َ

ِ
.ﳏ ِﻔﻞ
َْ ﻮج ﰲ
َ ـ ﻻُﲤﺎرﻳَ ﱠﻦ اﻟﻠﱠ ُﺠ3
ِ ْـ ﻻرأ4
.ﺠﻮج
ُ َي ﻟﻠ
َ َ

Confidential
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Stubbornness
Stubbornness-اَﻟﻠﱠﺠﺎج
1. Stubbornness causes its rider to stumble.

.ﺠﺎج ﻳَﻜْﺒُﻮ ﺑِﺮاﻛِﺒِ ِﻪ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ1

2. Stubbornness gives rise to hostilities and kindles rancour in the hearts.

ِ  وﻳ،ـ اَﻟﻠﱠﺠﺎج ﻳـْﻨﺘِﺞ اﳊﺮوب2
.ﻮب
ُ ﻮﻏُﺮ
َ ُاﻟﻘﻠ
ُ َ ُُ ُ ُ ُ

3. Stubbornness is the most harmful of all things in this life and the next.

ِ
ِ اﻟﻌﺎﺟ ِﻞ و
ِ ﻴﺎء ﻣﻀﱠﺮًة ِﰲ
.اﻵﺟ ِﻞ
َ َ ﺠﺎج أ ْﻛﺜَـُﺮ )أ ْﻛﺒَـُﺮ( اﻷ ْﺷ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ3

4. Beware of blameworthy stubbornness, for indeed it provokes
hostilities.

.وب
ِ ﻮم اﻟﻠﱠ
َ ﺜﲑ اﳊُُﺮ
َ وﻣ ْﺬ ُﻣ
َ ـ إ ّ َك4
ُ ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳ،ﺠﺎج

5. Stubbornness is ill-fated.

.ﺠﺎج ُﺷ ْﺆٌم
ُ  ـ اَﻟﻠﱠ5

6. Stubbornness is the seed of evil.

ِّﺠﺎج ﺑَ ْﺬ ُر اﻟﺸ
.ﱠﺮ
ُ  ـ اَﻟﻠﱠ6

7. Stubbornness tarnishes the soul.

.ﺸﲔ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ
ُ َﺠﺎج ﻳ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ7

Confidential
َ

8. Stubbornness is the provoker of hostilities.

ِ  ـ اَﻟﻠﱠﺠﺎج ﻣﺜﺎر اﳊﺮ8
.وب
ُُ ُ َ ُ

9. Stubbornness causes its rider to fall off.

.ﺠﺎج ﻳَـْﻨـﺒُﻮ ﺑِﺮاﻛِﺒِ ِﻪ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ9

10. Stubbornness is the symbol of destruction [and ruin].
11. Stubbornness is followed by detriment.
12. Stubbornness corrupts opinion.

ِ َاﻟﻌﻄ
.ﺐ
َ ﺠﺎج ُﻋْﻨﻮا ُن
ُ ـ اَﻟﻠﱠ10
ِ
.ﻀﱠﺮ
ﺐ اﻟ ﱡ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ11
ُ ﺠﺎج ﻳَـ ْﻌﻘ
ِ
.ي
ُ ـ اَﻟﻠﱠ12
َ ْﺠﺎج ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﱠﺮأ

13. Stubbornness brings to a person that which he is not in need of.

ِ ِ ِ
.ٌﺣﺎﺟﺔ
ُ ﺠﺎﺟﺔُ ﺗُﻮِر
َ ث ﻣﺎﻟَْﻴﺲ ﻟْﻠ َﻤْﺮء إﻟَْﻴﻪ
َ ـ اَﻟﻠﱠ13

14. The fruit of stubbornness is ruin.

َ

.ﺐ
ِ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﻠﱠ14
َ ﺠﺎج
ُ َاﻟﻌﻄ

15. The rider of stubbornness is exposed to affliction.

ِ ﺠﺎج ﻣﺘـﻌ ِﺮض ﻟِْﻠﺒ
ِ
.ﻼء
َ ٌ َّ َ ُ ِ ﺐ اﻟﻠﱠ
ُ ـ راﻛ15

16. Stubbornness is the cause of turmoil [and war].

.ﺠﺎج
ِ ِﺐ اﳍ
ُ ﻴﺎج اَﻟﻠﱠ
ُ َـ َﺳﺒ16
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17. Stubbornness may bring about that which a person is not in need of.

ِ ِ ِ
.ٌﺣﺎﺟﺔ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗُﻮِر17
َ ﺠﺎﺟﺔُ ﻣﺎ ﻟَْﻴﺲ ﻟْﻠ َﻤ ْﺮء إﻟَْﻴﻪ
َ ث اﻟﻠﱠ
َ

18. There is no mount more insubordinate than stubbornness.

.ﺠﺎج
ِ أﲨَ ُﺢ ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠ
ْ ﺐ
َ ـ18
َ ﻻﻣْﺮَﻛ

Confidential
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Importunity
Importunity-اﻹﳊﺎح
1. Importunity is an inviter of deprivation.

ِ
ِ داﻋﻴﺔُ اﳊِﺮ
.ﻣﺎن
ْ َ ﺎح
ُ ـ اَﻻْ ْﳊ1

2. Importunity is enough as a [reason for] deprivation.
3. Excessive importunity leads to refusal.

.ًﳏَﺮَﻣﺔ
ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻹ ْﳊ2
َْ ﺎح

ِ ِ ـ َﻛﺜْـﺮُة اﻹ ْﳊ3
.ﺐ اﳌْﻨ َﻊ
ُ ﺎح ﺗُﻮﺟ
َ
َ

4. The excessive importunity of a man leads to his deprivation.

ِ
.ُﺐ ِﺣْﺮﻣﺎﻧَﻪ
ِ إﳊ
ْ ُـ َﻛﺜْـَﺮة4
ُ ﺎح اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺗُﻮﺟ

5. One whose importunity increases gets deprived.

.ﺣ ِﺮَم
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ5
ُ ُﺎﺣﻪ
ُ إﳊ

6. One who is importunate in asking irritates [people].

.ﺴﺆ ِال أﺑْـَﺮَم
ـ َﻣ ْﻦ أﱀَﱠ ِﰲ اﻟ ﱡ6

7. One who is importunate in asking gets deprived.

ِ
.ﺣ ِﺮَم
ُ ـ َﻣ ْﻦ أﱀَﱠ ِﰲ اﻟ ﱡﺴﺆال7

Confidential
8. One who is importunate in his asking invites his own deprivation.

.ـ َﻣ ْﻦ أﱀَﱠ ﰲ ُﺳﺆاﻟِِﻪ َدﻋﺎ إﱃ ِﺣْﺮﻣﺎﻧِِﻪ8
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Important Events
Important events-اﳌﻼﺣﻢ
1. One who understands the times [in which he lives] does not neglect to
prepare [for what is to come].

ِ اﻻﺳﺘِﻌ
ِ
.ﺪاد
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ1
ْ ْ ف اﻷ ّ َم َﱂْ ﻳَـ ْﻐ ُﻔ ْﻞ َﻋ ِﻦ

2. One who is crippled by the hardship of the times is raised by the
assistance of the noble-minded ones.

ِ ُـ ﻣﻦ أﻗْـﻌ َﺪﺗْﻪ ﻧِﻜﺎﻳﺔُ اﻷ ِم أﻗﺎﻣْﺘﻪ ﻣﻌﻮﻧَﺔ2
.اﻟﻜﺮِام
َُ ُ َ ّ َ ُ َ ْ َ

3. How quick the hours pass in the day and how fast the days pass in the
month and how quick the months pass in the year and how fast the years
pass in the lifetime!

ِ
ِ
ِ
ع
َ أﺳَﺮ
َ أﺳَﺮ
َ أﺳَﺮ
َ أﺳَﺮ
ْ ﻮر ِﰲ اﻟ ﱠﺴﻨَﺔ و
ْ ﱡﻬﻮِر و
ْ اﻟﺴﺎﻋﺎت ِﰲ اﻷ ّ م و
ْ ـ ﻣﺎ3
ُ ع اﻟﺸ
ُ ع اﻷ ّ َم ِﰲ اﻟﺸ
َ ﱡﻬ
ّ ع
.اﻟﻌ ْﻤ ِﺮ
ُ اﻟ ﱠﺴﻨَﺔَ ِﰲ

4. Days are the pages of your lifetime so eternize [or bind] them with
your best deeds.

ِ
ِ
ِ
ِ
.أﻋﻤﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ
ْ أﺣ َﺴ َﻦ
ُ ﺻﺤﺎﺋ
ْ (ﻒ آﺟﺎﻟ ُﻜ ْﻢ ﻓَ َﺨﻠّ ُﺪوﻫﺎ )ﻓَ َﺠﻠّ ُﺪوﻫﺎ
َ ـ اَﻷ ّ ُم4

5. Hours are the lurking place of banes.

ِ
.اﻵﻓﺎت
ْﻤ ُﻦ
ُ ﻟﺴ
َ ﺎﻋﺎت ُﻣﻜ
ّ َـ ا5
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6. Hours plunder lifetimes.

.،)اﻵﺟﺎل
َ ) ﻤﺎر
ْ ﺐ
ُ اﻟﺴ
َ اﻷﻋ
ُ ﺎﻋﺎت ﺗَـْﻨـ َﻬ
ّ ـ6

7. The passing of days brings the benefit of experiences.

.ب
ُ ُـ اَﻷ ّ ُم ﺗ7
َ ﻔﻴﺪ اﻟﺘﱠﺠﺎ ِر

8. Hours diminish lifetimes.

ِ
. ﻤﺎر
ْ ﺺ
ُ ﻟﺴ
ُ ﺎﻋﺎت ﺗُـﻨَـ ّﻘ
َ اﻷﻋ
ّ َـ ا8

9. The passing of days reveals the hidden secrets.

ِ ﻮﺿﺢ اﻟ ﱠﺴﺮاﺋِﺮ
ِ
.اﻟﻜﺎﻣﻨَ َﺔ
ُ ُـ اَﻷ ّ ُم ﺗ9
َ

10. Verily you are only [the sum total of] a fixed number of days, and
every day that passes you by takes a piece of you with it, so reduce your
desires and be moderate in your earning.

ِ
ِ َﺾ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
،ﺐ
َ ﻚ ﳝَْﻀﻲ ﺑِﺒَـ ْﻌ ِﻀ
َ ﺖ َﻋ َﺪ ُد أ ّ م ﻓَ ُﻜ ﱡﻞ ﻳَـ ْﻮم ﳝَْﻀﻲ َﻋﻠَْﻴ
ْ  ﻓَ َﺨ ّﻔ،ﻚ
َ ْـ إﱠﳕﺎ أﻧ10
ِ
ِ أﲨﻞ ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
َ ُ ْ ْو
11. Verily the previous generations were only wiped out by the

alternation of movements and stillness.

ِ ـ إﱠﳕﺎ أ د اﻟ ُﻘﺮو َن ﺗَﻌﺎﻗُﺐ اﳊﺮ11
ِ ﻛﺎت واﻟ ﱡﺴ ُﻜ
.ﻮن
َ ُ
ُ َ
َ

12. The early morning hours of Saturdays and Thursdays are a blessing.

ِ ـ ﺑﻜْﺮ اﻟ ﱠﺴﺒ12
ِ َﺖ واﳋ
.ٌﻤﻴﺲ ﺑَـﺮَﻛﺔ
ْ ُ َ
َ
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13. The era of the just [ruler] is the best of eras.

ِ ـ زﻣﺎ ُن13
.اﻷزِﻣﻨَ ِﺔ
ْ اﻟﻌﺎد ِل َﺧْﻴـُﺮ
َ

14. Verily your moments are portions of your life, so do not pass your
time except in that which will save you [in the Hereafter].

ِ
ِ
ﺠﻴﻚ )ﰲ َﻏ ِْﲑﻣﺎ
َ ﻚ َوﻗْﺘﺎً إﻻّ ﻓﻴﻤﺎ ﻳـُْﻨ
َ َ ﻓَﻼ ﺗُﻨﻔ ْﺪ)ﻓَﻼ ﺗُـْﻨﻔ ْﺬ( ﻟ،أﺟﺰاءُ ُﻋ ْﻤ ِﺮَك
َ َـ إ ﱠن ْأوﻗﺎﺗ14
ْ ﻚ
).ﻨﺠﻴﻚ
َ ُﻳ
15. In every instance there is an action [that should be performed].

.ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ َوﻗْﺖ َﻋ َﻤ ٌﻞ15

16. There will come a time upon the people when nothing of the Qur’an
will remain except its written text, and nothing of Islam [will remain] but its
name; on that day their masjids will be marvellously constructed buildings,
but will be empty of (or desolate with regards to) guidance.

ِ
ِ
ِ
ِ اﻹﺳ
ِ ّـ َْﰐ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ16
،ُاﲰُﻪ
ْ ّﻼم إﻻ
ْ  وﻻﻣ َﻦ،ُﺎس َزﻣﺎ ٌن ﻻﻳَـْﺒﻘﻰ ﻣ َﻦ اﻟ ُﻘْﺮآن إﻻّ َر ْﲰُﻪ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ ِ ِ
.اب( َﻋ ِﻦ اﳍُﺪى
ٌ ﺧﺮ
ّ ) ٌ ﺧﺎﻟﻴَﺔ،(َﻣﺴﺎﺟ ُﺪ ُﻫ ْﻢ ﻳَـ ْﻮَﻣﺌﺬ ﻋﺎﻣَﺮةٌ ﻣ َﻦ اﻟﺒُﲎ )اﻟﺒﻨﺎء

17. A time will come upon the people when none will be given a high
position except the slanderer, none will be deemed witty except the corrupt
and none will be regarded as weak but the just. People will consider charity
as a loss, keeping ties with near relatives as an obligation and worship as a
means of gaining superiority over people. Vain desires will overcome them
and guidance will disappear from among them.
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ِ ّﻓﻴﻪ إﻻ
ِ ف
ِ ّﻓﻴﻪ إﻻ
ِ ﺎس زﻣﺎ ٌن ﻻﻳـ َﻘﱠﺮب
،اﻟﻔﺎﺟُﺮ
ُ  وﻻﻳُ ْﺴﺘَﻈَْﺮ،اﳌﺎﺣ ُﻞ
َ ِ ّـ َْﰐ َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ17
ُ ُ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
اﺳﺘَﻄﺎﻟَﺔً َﻋﻠَﻰ
 ﻳَـ ُﻌﺪﱡو َن اﻟ ﱠ،ﻒ
َ ُوﻻﻳ
َ  واﻟﻌ،ً وﺻﻠَﺔَ اﻟﱠﺮﺣ ِﻢ َﻣﻨّﺎ،ًﺼ َﺪﻗَﺔَ ُﻏْﺮﻣﺎ
ُ ﻒ ﻓﻴﻪ إﻻّ اﳌُْﻨﺼ
ُ ﻀ ﱠﻌ
ْ ﺒﺎد َة
ِ ّاﻟﻨ
.وﳜْﻔﻰ ﺑَـْﻴـﻨَـ ُﻬ ُﻢ اﳍُﺪى
َ ، وﻳَﻈْ َﻬُﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ُﻢ اﳍَﻮى،ﺎس

18. The camel growls after its silence, and time pounces [attacking] like a
rapacious beast of prey.

ِ ـ ﻫ َﺪر ﻓَﻨﻴﻖ18
.اﻟﻌ ُﻘﻮِر
َ ﱠﻫُﺮ ِﺻ
َ ،اﻟﺒﺎﻃ ِﻞ ﺑَـ ْﻌ َﺪ َﻛﻈُﻮم
ْ وﺻﺎل اﻟﺪ
ُ َ َ
َ ﻴﺎل اﻟ ﱠﺴﺒُ ِﻊ

19. By the One who split the seed and created humankind, there will
surely come forth amongst you a community that will strike the heads on the
interpretation of the Qur’an just as Muhammad (s) began [conveying to you]
its revelation, this is the decree from the Most Merciful upon you in the end
of days.

ﱠ
ِ
ﻀ ِﺮﺑُﻮ َن ا ْﳍ َﺎم َﻋﻠﻰ َ ِوﻳ ِﻞ
ْ َ ﻳ، ﻟَﻴَﻈْ َﻬَﺮ ﱠن َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻗَـ ْﻮٌم،َﱠﺴ َﻤﺔ
َ  وﺑَﺮ َي اﻟﻨ،َـ َواﻟﺬي ﻓَـﻠَ َﻖ اﳊَﺒﱠﺔ19
ِ  ذﻟِ ُﻜﻢ ﺣﻜْﻢ ِﻣﻦ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﰲ،آن َﻛﻤﺎ ﺑ َﺪأَ ُﻛﻢ ُﳏ ﱠﻤ ٌﺪ ﻋﻠﻰ ﺗَـْﻨﺰﻳﻠِ ِﻪ
ِ آﺧ ِﺮ اﻟﱠﺰ
ِ اﻟﻘﺮ
.ﻣﺎن
َ َ ْ َ
ْ َْ
ُْ
َ ٌ ُ ْ

20. Do not plunge into the surge (or fire) of sedition that comes your
way, and move away from its path while opening up the middle of the road
for it [to pass].

ِ
ِ ِ
ِ
ِ
ِ ﺼ َﺪ اﻟ ﱠﺴ
ﺒﻴﻞ
ْ َ َو َﺧﻠﱡﻮا ﻗ،اﺳﺘَـ ْﻘﺒَـ ْﻠﺘُ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻓَـ ْﻮِر) ِر( اﻟﻔْﺘـﻨَﺔ وأﻣﻴﻄُﻮا َﻋ ْﻦ َﺳﻨَﻨﻬﺎ
ْ ـ ﻻﺗَـ ْﻘﺘَﺤ ُﻤﻮا َﻣﺎ20
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21. He will direct desires towards guidance when [people] will have
turned guidance towards desires, and he will turn his opinion towards the
Qur’an when they turn the Qur’an towards their opinions.

ِ
ِ
ي َﻋﻠَﻰ
ُ  وﻳَـ ْﻌﻄ،ع َ◌ َﱃ اﳍُﺪى إذا َﻋﻄَُﻔﻮا اﳍُﺪى َﻋﻠَﻰ اﳍَﻮى
ُ ـ ﻳَـ ْﻌﻄ21
َ ﻒ اﳍَﻮى
َ ْﻒ اﻟﱠﺮأ
ِ اﻟ ُﻘﺮ
ِ ْآن إذا َﻋﻄَُﻔﻮااﻟ ُﻘﺮآ َن َﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺮأ
.ي
ْ

22. You have forgotten what you were reminded of and felt safe from
that which you were warned about, so your opinion has gone astray and
your affair has dispersed.

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﱠﺖ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ْأﻣﺮُﻛ ْﻢ
َ  وﺗَ َﺸﺘ،ﺘﺎﻩ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ َرأْﻳُ ُﻜ ْﻢ
َ َ وأﻣْﻨـﺘُ ْﻢ ﻣﺎ ُﺣ ّﺬ ْرُْﰎ ﻓ،ـ ﻧَﺴﻴﺘُ ْﻢ ﻣﺎ ذُ ّﻛْﺮُْﰎ22
ُ

23. Do you see (or observe) anyone other than a poor man suffering
poverty, or a rich man who shows ingratitude in return for the blessings that
Allah has bestowed on him, or a miser who denies the right of Allah in
order to increase his wealth, or an unruly person who closes his ears [as if
he is deaf] to all [wise] counsel.

ِ  ـ ﻫﻞ ﺗَـْﻨﻈُﺮ )ﺗُـﺒ23
 ْأو َﲞﻴﻼً اِ ﱠﲣَ َﺬ،ًﱠل ﻧِ َﻌ َﻢ ا ِّ ُﻛ ْﻔﺮا
َ  ْأو َﻏﻨِﻴّﺎً ﺑَﺪ،ًﺼُﺮ( إﻻّ ﻓَﻘﲑاً ﻳُﻜﺎﺑِ ُﺪ ﻓَـ ْﻘﺮا
ْ ُ َْ
ِ ِِ
ِ ِِ
ِ ِ
.ًْﻤ ِﺔ َوﻗْﺮا
َ  َﻛﺄ ﱠن ُذُﻧـَْﻴﻪ َﻋ ْﻦ َﲰ ِﺎع )ﲰَْ ِﻊ اﳌَﻮاﻋﻆ( اﳊﻜ،ًاﻟﺒُ ْﺨ َﻞ ﲝَ ّﻖ ا ّ َوﻓْﺮاً ْأو ُﻣﺘَ َﻤِّﺮدا
24. By the One who sent Muhammad (s) with the Truth, you will verily

be mixed [and shaken] a complete mixing, and sifted a total sieving and
fully mixed as by a ladle in a cooking pot, until those who are low from
among you become high and the high ones become low, and those who have
fallen behind will come forward and those who are in front will fall behind.
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،ً وﻟَﺘُـﻐَْﺮﺑَـﻠُ ﱠﻦ َﻏْﺮﺑَـﻠَﺔ،ًﺚ ُﳏَ ﱠﻤﺪاً ﺻﻠﱠﻰ ا ّ ﻋﻠﻴﻪ وآﻟﻪ وﺳﻠﱠﻢ ِ ﳊَ ِّﻖ ﻟَﺘُـﺒَـْﻠﺒَـﻠُ ﱠﻦ ﺑَـْﻠﺒَـﻠَﺔ
َ ـ َواﻟﱠﺬي ﺑَـ َﻌ24
ِ
، َوﻟَﻴَ ْﺴﺒِ ُﻘ ﱠﻦ ﺳﺎﺑِ ُﻘﻮ َن،أﺳ َﻔﻠَ ُﻜ ْﻢ
ْ  و،أﻋﻼ ُﻛ ْﻢ
ْ أﺳ َﻔﻠُ ُﻜ ْﻢ
ْ أﻋﻼ ُﻛ ْﻢ
ْ  َﺣ ّﱴ ﻳَـ ْﻌﻠُ َﻮ،َوﻟَﺘُﺴﺎﻃُ ﱠﻦ َﺳ ْﻮ َط اﻟﻘ ْﺪ ِر
ِ
.ﺼَﺮ ﱠن ﺳﺎﺑِ ُﻘﻮ َن ﻛﺎﻧُﻮا َﺳﺒَـ ُﻘﻮا
ﻛﺎﻧُﻮا ﻗَ ﱠ
ّ  وﻟَﻴُـ َﻘ،ﺼُﺮوا
25. The masses are not reformed except by justice.

ِ ـ اَﻟﱠﺮ ِﻋﻴﱠﺔُ ﻻﻳ25
.اﻟﻌ ْﺪ ُل
ُْ
َ ّﺼﻠ ُﺤﻬﺎ إﻻ

26. It was said to him (‘a): Verily nothing can reform the people of Kufa
except the sword. To this he (‘a) replied: If nothing but my destruction
reforms them then may Allah not reform them!

ِ َ َ ﻓ، إ ﱠن أﻫﻞ اﻟ ُﻜﻮﻓَِﺔ ﻻﻳﺼﻠِﺤﻬﻢ إﻻّ اﻟ ﱠﺴﻴﻒ:ـ ﻗﻴﻞ ﻟَﻪ ـ ﻋﻠَﻴ ِﻪ اﻟﺴﻼم ـ26
:اﻟﺴﻼم ـ
ُ ْ
ُ ّ َْ ُ َ
ُُْ ْ ُ
ّ ﻘﺎل َـﻌﻠَْﻴﻪ
َْ
ِ إ ْن َﱂ ﻳ
.ُّ ﺤ ُﻬ ُﻢ ا
ُْْ
ْ ﺼﻠ ْﺤ ُﻬ ْﻢ إﻻّ إﻓْﺴﺎدي ﻓَﻼ
َ َأﺻﻠ
27. The bane of the masses is disobedience [to the rightful ruler].

ِِ
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّـ آﻓَﺔُ اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ ُﳐﺎﻟََﻔﺔُ اﻟﻄ27

28. How many an owner of great wealth has been turned into a lowly
pauper by [the passage of] time.

ِ
.ًﺣﻘﲑا
ْ ﺻﻴﱠـَﺮﻩُ اﻟﺪ
َ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ذي ﺛَـْﺮَوة َﺧﻄﲑ28
َ ًﱠﻫُﺮ ﻓَﻘﲑا

29. How will you remain in your current state when time is [in the
process of] transforming you?!
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!ﻚ؟
َ ِﱠﻫُﺮ ﰲ إﺣﺎﻟَﺘ
َ ِﻒ ﺗَـْﺒﻘﻰ َﻋﻠﻰ ﺣﺎﻟَﺘ
ْ ﻚ واﻟﺪ
َ ـ َﻛْﻴ29

30. One who blames [the vicissitudes of] time, his blame will be lengthy.

.ﻃﺎل َﻣ ْﻌﺘَـﺒُ ُﻪ
َ ﱠﻫ ِﺮ
ْ ﺐ َﻋﻠَﻰ اﻟﺪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﺘ30

31. People do not say about anything, “[what a great] blessing!” except
that time has hidden a bad day for it.

ِ ّﻗﺎل اﻟﻨ
.ﱠﻫُﺮ ﻳَـ ْﻮَم ُﺳﻮء
ْ ﺎس ﻟ َﺸﻲء ﻃُْﻮﰉ إﻻّ َوﻗَ ْﺪ َﺧﺒَﺄَ ﻟَﻪُ اﻟﺪ
ُ َ ـ ﻣﺎ31
ْ

32. Verily you are [living] in an age when those who speak about the
truth are few, and tongues are weary of uttering the truth, and those who
stick to the truth are humiliated. The people of this time are engaged in
disobedience and make peace with each other upon treachery [and deceit].
Their youths are violent [and wicked] while their elders are sinful. Their
scholars are hypocrites and their speakers are deviants. Their young do not
respect the elderly and their rich do not support the poor.

ِ
ِ  واﻟﻼّ ِزم،اﻟﺼ ْﺪ ِق َﻛﻠﻴﻞ
ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ
ﻓﻴﻪ
ّ  واﻟﻠّﺴﺎ ُن ﻓﻴﻪ َﻋ ِﻦ،ﻠﻴﻞ
ُ
ٌ
ٌ َـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﰲ َزﻣﺎن اَﻟْﻘﺎﺋ ُﻞ ﻓﻴﻪ ﳊَ ّﻖ ﻗ32
ِ ْ  ﻣﺼﻄَﻠِﺤﻮ َن ﻋﻠَﻰ،ﻴﺎن
ِ ِ ْأﻫﻠُﻪ ﻣﺘَـﻌ ّﻜِ ُﻔﻮ َن ﻋﻠَﻰ اﻟﻌ،ﻟِْﻠﺤ ِﻖ َذﻟﻴﻞ
وﺷْﻴ ُﺨ ُﻬ ْﻢ
َ ،ﺘﺎﻫ ْﻢ ﻋﺎ ِرٌم
َ ُ ْ ُ ﺼ
َ
ْ
ُ َ ﻓ،اﻹدﻫﺎن
َ ُُ ٌ َّ
ِِ ُ  وﻻﻳـﻌ، ﻻﻳـﻌ ِﻈّﻢ ﺻﻐﲑﻫﻢ َﻛﺒﲑﻫﻢ، وﻗﺎرﻳ ِﻬﻢ ُﳑﺎ ِر ٌق، وﻋﺎﻟِﻤﻬﻢ ﻣﻨﺎﻓِﻖ،ِآﰒ
.ﻘﲑُﻫ ْﻢ
ٌ
ٌ ُ ُُْ
ُ َ ْ َُ ْ ُُ َ ُ َ ُ
ْ
َ َﻮل ﻏﻨﻴﱡـ ُﻬ ْﻢ ﻓ

33. Verily you will be faced with my vilification and repudiation, so
revile me [if you must], but beware of repudiating me.

ِ ِ ـ إﻧﱠ ُﻜﻢ ﺳﺘُـﻌﺮﺿﻮ َن ﻋﻠﻰ ﺳِﱯ و33
.اﻟﱪاﺋَﺔَ ِﻣ ّﲏ
َ  وإ ّ ُﻛ ْﻢ و، ﻓَ ُﺴﺒﱡﻮﱐ،اﻟﱪاﺋَﺔ ﻣ ّﲏ
َ ّ َ َ ُ َْ َ ْ

Confidential
34. We have come upon an age of intransigence and an era of ingratitude.
In it the good-doer is counted as an evil-doer and the unjust increases in his
insolence.

ِ  وﻳـﺰداد اﻟﻈّ ِﺎﱂ،ًﻓﻴﻪ اﳌﺤ ِﺴﻦ ﻣﺴﻴﺌﺎ
ِ  ﻳـﻌ ﱡﺪ، ودﻫﺮ َﻛﻨُﻮد،ـ ﻗَ ْﺪ أﺻﺒﺤﻨﺎ ﰲ زﻣﺎن ﻋﻨُﻮد34
ﻓﻴﻪ
َْ
َ َ
ْ َْ
َُ
ُ ُ ُْ
ُ ُ َْ
.ًُﻋﺘُـ ّﻮا

35. The people may become brothers in wickedness and desert one
another in religion, and [they may] love each other over falsehood and hate
each other over the truth.

ِ وﲢﺎﺑـﺒﻮا ﻋﻠَﻰ
،اﻟﻜ ْﺬ ِب
َ َُ َ ،ﺎﺟُﺮوا َﻋﻠَﻰ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
َ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَﻮ35
َ َ و،ﺎس َﻋﻠَﻰ اﻟ ُﻔ ُﺠﻮِر
ُ ّاﺧﻲ اﻟﻨ
ِ
.اﻟﺼ ْﺪ ِق
ُ وﺗَﺒﺎ َﻏ
ّ ﻀﻮا َﻋﻠَﻰ

36. So fear Allah with the fearing of one whose body has become
fatigued by fright, and who has been kept awake from his little sleep by his
night worship, and who has been made thirsty in the heat of his days by
hope [of attaining nearness to Allah].

ِ
ِِ
ِ
ُ ﺐ اﳋَْﻮ
ْ  و،ُف ﺑَ َﺪﻧَﻪ
َ ْ ـ ﻓَﺎﺗـ ُﱠﻘﻮا ا َّ ﺗَﻘﻴﱠﺔَ َﻣ ْﻦ أﻧ36
َ أﺳ َﻬَﺮ اﻟﺘـ
ُ وأﻇْ َﻤﺄَ اﻟﱠﺮﺟﺎء،ﱠﻬ ﱡﺠ ُﺪ ﻏﺮ َار ﻧـَ ْﻮﻣﻪ
َﺼ
ِ ﻫﻮ
. اﺟَﺮ ﻳَـ ْﻮِﻣ ِﻪ
َ

37. How amazing it is; and why would I not be amazed by the mistake of
this community (or these groups) with their different arguments with
regards to their religion. They neither follow the footsteps of the Prophet nor
do they emulate the actions of the vicegerent. They do not believe in the
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unseen and do not restrain themselves from [sins and] shortcomings. They
act on uncertainties and tread in [the way of] their passions. For them good
is whatever they [like and] consider good and evil is whatever they [dislike
and] consider evil. Their reliance for resolving problems is on themselves
and their confidence in regard to dubious matters is on their own opinions,
as if each one of them is his own leader, even though he has formed his
opinion without turning to reliable sources and strong proofs.

ِ ِ ِِ ِ
ِ ِاﻟﻔﺮِق( ﻋﻠَﻰ اﺧﺘ
ِ ﻻأﻋﺠ
ِ
ﻼف ُﺣ َﺠ ِﺠﻬﺎ ﰲ
ْ َ َ ) ﺐ ﻣ ْﻦ َﺧﻄﺎء ﻫﺬﻩ اﻷُﱠﻣﺔ
ُ َ ْ وﻣﺎﱄ
َ ـ ﻓَﻴﺎ َﻋ َﺠﺒﺎ37
ِ
 وﻻﻳَﻌِﻔﱡﻮ َن، وﻻﻳـُ ْﺆِﻣﻨُﻮ َن ﺑِﻐَْﻴﺐ، وﻻﻳَـ ْﻘﺘَ ُﺪو َن ﺑِ َﻌ ِﻤ ِﻞ َو ِﺻ ّﻰ،ﱮ
 ﻻﻳـَ ْﻘﺘَ ﱡ،(ِد ِ ﺎ )دﻳﻨِﻬﺎ
ّ َﺼﻮ َن أﺛـََﺮ ﻧ
ِ  وﻳﺴﲑ◌و َن ِﰲ اﻟﺸﱠﻬﻮ،ﻬﺎت
ِ  ﻳـﻌﻤﻠُﻮ َن ِﰲ اﻟﺸﱡﺒ،ﻋﻦ ﻋﻴﺐ
 واﳌْﻨ َﻜُﺮ،وف ﻓﻴ ِﻬ ْﻢ ﻣﺎ َﻋَﺮﻓُﻮا
ُ  اَﻟْ َﻤ ْﻌُﺮ،ات
ُ
َ
َ
َ
َ
َ ْ َ َْ ْ َ
ُ
ُِ
ِ  وﺗَـﻌﻮﻳﻠُﻬﻢ ِﰲ اﳌﺒـﻬ،ﻼت إﱃ أﻧْـ ُﻔ ِﺴﻬﻢ
ِ  ﻣ ْﻔﺰﻋﻬﻢ ِﰲ اﳌﻌﻀ،ِﻋْﻨ َﺪﻫﻢ ﻣﺎ أﻧْ َﻜﺮوا
،ﻤﺎت َﻋﻠﻰ آراﺋ ِﻬ ْﻢ
َ ْ
َ ُْ
ُْ ْ ْ
ْ َُُ َ ُ
ُْ
ُ
ِِ
ِ
أﺳﺒﺎب
َ  ﻗَ ْﺪ،إﻣﺎم ﻧـَ ْﻔﺴﻪ
ْ  َوﻻ،أﺧ َﺬ ﻓﻴﻤﺎ ﻳَﺮى ﺑِﻐَ ِْﲑ َوﺛﻴﻘﺎت ﺑَـﻴِّﻨﺎت
ُ َﻛﺄ ﱠن ُﻛﻼ ) ُﻛ ﱡﻞ ْاﻣﺮئ( ﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
.ﳏ َﻜﻤﺎت
ُْ

38. Indeed, you have again reverted to the position of the Bedouin Arabs
after migration [to Islam] and have become [divided into] different parties
after once being closely united.

ِ
ِ
.ً أﺣﺰا
ْ ِـ ﻗَﺪْ ِﺻْﺮُْﰎ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳍ ْﺠَﺮة38
ْ  وﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳌﻮاﻻة،ً أﻋﺮا
ُ

Confidential
39. Indeed those who [would] remember and remind [the people about
Allah] have left you and only those who forget [Allah and the Day of
Resurrection] and cause others to forget have remained behind.

ِ
ِ
ِ ـ ﻗَ ْﺪ َذﻫ39
.ﻨﺎﺳﻮ َن
ُ َﺎﺳﻮ َن َواﳌﺘ
ُ ّ َوﺑَﻘﻲ اﻟﻨ، واﳌﺘَ َﺬ ّﻛُﺮو َن،ﺐ ﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ اﻟ ّﺬاﻛ ُﺮو َن
َ َ
ُ

َ

ُ

40. Indeed the reins of destruction are dragging you and locks of
darkness [and malice] lay fixed on your hearts.

ِ َْﻗﺎدﺗْ ُﻜﻢ أ ِزﱠﻣﺔُ اﳊ
.ﻔﺎل اﻟﱠﺮﻳْ ِﻦ
ُ ْﺖ َﻋﻠﻰ ﻗُـﻠُﻮﺑِ ُﻜ ْﻢ أﻗ
ْ اﺳﺘَـ ْﻐﻠَ َﻘ
ْ  و،ﲔ
ْ َ ـ ﻗَ ْﺪ40

41. Indeed you have become devoted to one another in the love of this
transient world and the rejection of the Hereafter.

ِ ﺾ
ِ ِ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَﺼﺎﻓَـﻴـﺘﻢ ﻋﻠﻰ ﺣ41
ِ ْورﻓ
.اﻵﺟ ِﻞ
ّ ُ َ ُْْ
َ ﺐ اﻟﻌﺎﺟ ِﻞ

42. Indeed the religion of one among you has become like the licking of
his tongue, [or like] the hobby that is pursued by one who is free from his
work and has gained the approval of his master.

ِِ
ِ َ  ﺻﻨﻴﻊ ﻣﻦ ﻓَـﺮ،ـ ﻗَ ْﺪ ﺻﺎر دﻳﻦ أﺣ ِﺪ ُﻛﻢ ﻟُﻌ َﻘﺔً ﻋﻠﻰ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ42
أﺣَﺮَز ِرﺿﻰ
َ ْ ْ َ ُ َ
ْ  َو،غ ﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠﻪ
َ َْ َ َ
.َِﺳﻴِّ ِﺪﻩ

43. They have plunged into the seas of temptations and have taken to
innovation rather than following the practices of the Prophet, and they have
gone deep into ignorance while abandoning knowledge.

ِ ـ ﻗَ ْﺪ ﺧﺎﺿﻮا ِﲝﺎر43
ِ َ  و،ﱳ
ِ َ اﻟﻔ
.ﺣﻮا اﻟﻌِْﻠ َﻢ
ُ  واﻃﱠَﺮ، وﺗَـ َﻮ ﱠﻏﻠُﻮا اﳉَ ْﻬ َﻞ،أﺧ ُﺬوا ﻟﺒِ َﺪ ِع ُدو َن اﻟ ﱡﺴﻨَ ِﻦ
َ ُ

44. Do not lose hope in time when it withholds, and do not rely upon it
when it gives, and always be extremely cautious of it.
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ِ ـ ﻻﺗَـﻴﺄَس ِﻣﻦ اﻟﱠﺰ44
.أﻋﻈَِﻢ اﳊَ َﺬ ِر
ْ  وُﻛ ْﻦ ِﻣْﻨﻪُ َﻋﻠﻰ،أﻋﻄﻰ
ْ  وﻻﺗَﺜِ ْﻖ ﺑِ ِﻪ إذا،ﻣﺎن إذا َﻣﻨَ َﻊ
َ ْ ْ

45. Verily time will pass for those who remain [in this world] just as it
passed for those gone by. That which has gone shall not return and that
which is in it will not remain forever. Its later deeds are the same as the
former ones. Its affairs try to excel each another and its banners follow each
other. Its companion is never separated from hardship, annihilation, pillage
and war.

ِ
 َوﻻﻳَـْﺒﻘﻰ َﺳ ْﺮَﻣﺪاً ﻣﺎ،ﻮد ﻣﺎ ﻗَ ْﺪ َوّﱃ
ْ ـ إ ﱠن اﻟﺪ45
ُ  ﻣﺎ ُﻳﻌ،ﳌﺎﺿﲔ
َ ِ  َﻛ َﺠْﺮﻳِﻪ،ﻟﺒﺎﻗﲔ
َ ِ ﱠﻫَﺮ َْﳚﺮي
ِ
ِ ﻚﻣ
ِِ ِ ِ ِ ِ ِ
ِ
ﺼﺎﺣﺒُﻪُ ِﻣ ْﻦ َﻋﻨﺎء وﻓَﻨﺎء
ْ ٌﻮرﻩُ ُﻣﺘَﻈﺎﻫَﺮة
ُ  ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ﱡ،ُﻼﻣﻪ
ُ أﻋ
ُ  ُﻣﺘَﺴﺎﺑ َﻘﺔٌ أ ُُﻣ، آﺧُﺮ ﻓﻌﺎﻟﻪ َﻛ ﱠﺄوﻟﻪ،ﻓﻴﻪ

.وﺣَﺮب
َ وﺳﻠَﺐ
َ

46. Verily time has its bow stretched [and ready], and its arrow does not
miss, and its wound does not heal. It afflicts the healthy with sickness and
the [one who is] safe with destruction.

ِ
ِ
،ﺤﻴﺢ ِ ﻟ ﱠﺴ َﻘ ِﻢ
َ ،ُﱠﻫَﺮ ُﻣﻮﺗٌِﺮ ﻗَـ ْﻮ َﺳﻪ
 ﻳَـْﺮِﻣﻲ اﻟ ﱠ،ُاﺣﻪ
ْ إ ﱠن اﻟﺪ
ُ ﻬﺎﻣﻪُ وﻻﺗُـ ْﺆﺳﻰ ﺟﺮ
ُ ﻻﲣْﻄﻲ ﺳ
َ ﺼ
ِ َِ َﻟﻌﻄ
.ﺐ
47. Time is responsible for the separation of loved ones.

ـ46
ِ ّواﻟﻨ
ﺎﺟ َﻲ

ِ ّﺘﻴﺖ اﻷُﻻ
ِ ﱠﻫﺮ ﻣﻮﱠﻛﻞ ﺑِﺘَ ْﺸ
.ف
ٌ َ ُ ُ ْ ـ اﻟﺪ47

Confidential
48. An hour of humiliation is not compensated for by a lifetime of
honour.

ِ
.ﱠﻫ ِﺮ
ْ ﺳﺎﻋﺔُ ذُ ّل ﻻﺗَﻔﻲ ﺑِﻌِّﺰ اﻟﺪ
َ ـ48

49. Be flexible with time when it submits itself to you and do not put
anything in danger out of hope for gaining more [than it].

ِ
ِ وﻻﲣ
.ُﺸﻲء َرﺟﺎءَ أ ْﻛﺜَـَﺮ ِﻣْﻨﻪ
ُ ُﻮدﻩ
َ ِﺎﻃْﺮ ﺑ
َ َﱠﻫ ِﺮ ﻣﺎ َذ ﱠل ﻟ
ْ ـ ﺳﺎﻫ ِﻞ اﻟﺪ49
ُ ﻚ ﻗـُ ُﻌ
ْ

50. Time has indeed made its gratitude incumbent on the one who attains
what he seeks.

.ُْﺮﻩُ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ﺑَـﻠَ َﻎ ُﺳ ْﺆﻟَﻪ
ْ ﺐ اﻟﺪ
َ ـ ﻗَ ْﺪ ْأو َﺟ50
َﱠﻫُﺮ ُﺷﻜ

51. Time wears out the bodies, renews hopes, brings death closer and
takes aspirations further away.

ِ ُ ،ـ اَﻟﺪﱠﻫﺮ ﳜُْﻠِﻖ اﻷﺑﺪا َن51
ِ  وﻳ،َ وﻳ ْﺪِﱏ اﳌﻨِﻴﱠﺔ،اﻵﻣﺎل
.ﺒﺎﻋ ُﺪ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠ َﺔ
ْ ُ ُْ
ُ
ُ َ وﳚَ ّﺪ ُد
َ

52. Time consists of two days: a day for you and a day against you, so
when it is for you then do not become vain and ungrateful, and when it is
against you then have patience.

ِ ﱠﻫﺮ ﻳـﻮ
ﻚ
َ  وإذا ﻛﺎ َن َﻋﻠَْﻴ،ﻚ ﻓَﻼ ﺗَـْﺒﻄَْﺮ
َ َ ﻓَﺈذاﻛﺎ َن ﻟ،ﻚ
َ ﻮم َﻋﻠَْﻴ
َ َ ﻳـَ ْﻮٌم ﻟ:ﻣﺎن
ٌ َ وﻳ،ﻚ
ْ َ ُ ْ ـ اَﻟﺪ52
.ﺎﺻﻄَِ ْﱪ
ْ َﻓ

53. Time has two states: destruction and bestowal; that which it destroys
does not return and that which it bestows does not last.

ِ ْ ﱠﻫﺮ ذُو ﺣﺎﻟَﺘَـ
.ُأﻓﺎدﻩُ ﻓَﻼ ﺑَﻘﺎءَ ﻟَﻪ
َ  وﻣﺎ،ُ ﻓَﻤﺎ أ َدﻩُ ﻓَﻼ َر ْﺟ َﻌﺔَ ﻟَﻪ،وإﻓﺎدة
َ  إ َدة:ﲔ
ُ ْ ـ اَﻟﺪ53
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54. Verily time is an enemy who is not shown enmity, a [chosen] judge
who is not unjust and a fighter who has not [and cannot be] fought.

.ﳏُﺮوب
ُ ،وﳏﺘَ ِﻜ ٌﻢ َﻏْﻴـُﺮ ﻇَﻠُﻮم
َْ ب َﻏْﻴـُﺮ
ُْ ،ﺼﻮم
ْ ـ إ ﱠن اﻟﺪ54
ْ َﱠﻫَﺮ َﳋ
ٌ وﳏﺎ ِر
ُ َْﺼ ٌﻢ َﻏْﻴـُﺮ ﳐ

55. One who resists time is compelled by it and one who submits to it is
not safe [from it].

.اﺳﺘَ ْﺴﻠَ َﻢ إﻟَْﻴ ِﻪ َﱂْ ﻳَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ و َﻣ ِﻦ،
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻧَ َﺪ اﻟﱠﺰﻣﺎ َن ْأر َﻏ َﻤﻪ55

56. The age of the tyrant [ruler] is the worst of ages.
57. Every day is driving towards its morrow.

.اﻷزِﻣﻨَ ِﺔ
ْ ـ َزﻣﺎ ُن اﳉﺎﺋِِﺮ َﺷﱡﺮ56

.ﻮق إﱃ َﻏ ِﺪ ِﻩ
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻳَـ ْﻮم ﻳَ ُﺴ57

58. Calamities are born from the passage of time.

ِ
ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﺴ58
.اﻵﻓﺎت
ﺎﻋﺎت ﺗَـ َﻮﻟﱡ ُﺪ
ّ َ

59. There is no guarantee on time.

ِ اﻟﺰ
.ﻣﺎن
ﺿﻤﺎ َن َﻋﻠَﻰ ﱠ
َ ـ ﻻ59

60. One is neither safe from the passage of time nor secure from the
calamities of the days.

ِ وف اﻟﱠﺰ
ِ ِ وﻻﻳَﺴﻠَﻢ ِﻣ ْﻦ ﻧَﻮاﺋ،ﻣﺎن
.ﺐ اﻷ ّ ِم
َ ﺻُﺮ
ُ أﺣ ٌﺪ
َ  ـ ﻻ َ َﻣ ُﻦ60
ُْ

Confidential
61. It behoves the one who knows about time not to feel secure from its
adversities and vicissitudes.

.وف واﻟﻐِﻴَـَﺮ
اﻟﺰﻣﺎ َن أ ْن ﻻ َ َﻣ َﻦ اﻟ ﱡ
ف ﱠ
َ ﺼُﺮ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ61

62. Obedience is the shield of the masses and justice is the shield of the
[rulers of] nations.

ِ ِ ُـ اَﻟﻄّﺎﻋﺔُ ﺟﻨﱠﺔ62
.ﱡوِل
َ اﻟﺮ ّﻋﻴَﺔ و
َ اﻟﻌ ْﺪ ُل ُﺟﻨﱠﺔُ اﻟﺪ
َ ُ َ

63. So the hearts are heedless of right guidance, too hard to accept their
[good] fortune, traversing on the wrong paths as though the one being
addressed is someone else, and as though the fortune lies in amassing
worldly gains.

ِ
ِ ،ﻻﻫﻴﺔٌ ِﻣﻦ ر ْﺷ ِﺪﻫﺎ
ﲏ
ْ  ﺳﺎﻟِ َﻜﺔٌ ﰲ َﻏ ِْﲑ ِﻣ،ﻗﺎﺳﻴَﺔٌ َﻋ ْﻦ َﺣ ِﻈّﻬﺎ
 َﻛﺄ ﱠن اﳌَْﻌ ِ ﱠ،ﻀﻤﺎ ِرﻫﺎ
ُ ُـ ﻓَﺎﻟ ُﻘﻠ63
ُ ْ َ ﻮب
وَﻛﺄ ﱠن اﳊَ ﱠ،ِﺳﻮاﻫﺎ
.إﺣﺮا ِز ُدﻧْﻴﺎﻫﺎ
ْ ﻆﰲ
َ

64. How effective these admonitions [would be] if only they were
received by pure hearts, attentive ears and unwavering minds.

ِ
ِ أﲰﺎﻋﺎً و
ِ
.ً َوآراءً ﻋﺎ ِزَﻣﺔ،ًاﻋﻴَﺔ
ْ ﺖ ﻗُـﻠُﻮ ً زاﻛِﻴَﺔً و
ْ َﺻﺎدﻓ
َ ـ ﻓَﻴﺎ َﳍﺎ َﻣﻮاﻋ َﻆ ﺷﺎﻓﻴَﺔً ﻟَْﻮ64

65. From them mischief will spring up and all wrong will turn towards
them. They will fling anyone who isolates himself from it (i.e. the mischief)
back into it and they will drive anyone who stays back from it towards it.

ِ ـ ِﻣْﻨـﻬﻢ َﲣْﺮج65
 وﻳَ ُﺴﻮﻗُﻮ َن َﻣ ْﻦ، ﻳَـُﺮﱡدو َن َﻣ ْﻦ َﺷ ﱠﺬ َﻋْﻨﻬﺎ ﻓﻴﻬﺎ،ُ وإﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ َْ ِوى اﳋَﻄﻴﺌَﺔ،ُاﻟﻔْﺘـﻨَﺔ
ُُ ُْ
.ﺮﻋْﻨﻬﺎ إﻟَْﻴﻬﺎ
َ ََ ﱠﺧ
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66. If falsehood dominates, it has [always] been so in the past, and if
truth diminishes, that too has often occurred and may [again] happen. It is
seldom that a thing lags behind and remains behind.

ِ ـ ﻓَـﻠَﺌِﻦ أﻣﺮ66
.ﺄدﺑَـَﺮ
ْ َ ﻟَ َﻘﻠﱠﻤﺎ ْأدﺑَـَﺮ َﺷﻲءٌ ﻓ، َوﻟَﺌِ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ اﳊَ ﱡﻖ ﻟَُﺮﲟﱠﺎ وﻟَ َﻌ ﱠﻞ،اﻟﺒﺎﻃ ُﻞ ﻟَ َﻘﺪﳝﺎً ﻓَـ َﻌ َﻞ
ََ ْ
ْ

67. Indeed the evil people have emerged and the righteous people have
hidden; and falsehood has become abundant while truth has diminished.

ِ
ِ
ِّـ ﻗَ ْﺪ ﻇَ َﻬﺮ ْأﻫﻞ اﻟﺸ67
،ب
.اﻟﺼ ْﺪ ُق
ّ وﻏﺎض
َ
َ  َو، وﺑَﻄَ َﻦ ْأﻫ ُﻞ اﳋَِْﲑ،ﱠﺮ
ُ ﻓﺎض اﻟﻜ ْﺬ
ُ َ

68. Time has indeed come full circle to its [initial] state, as it was when
the heavens and earth were first created.

ِِ
ِ
ِ
.ض
َ اﻷر
ْ ﺪار اﻟﱠﺰﻣﺎ ُن َﻛ َﻬْﻴـﺌَﺘﻪ ﻳـَ ْﻮَم َﺧﻠَ َﻖ اﻟ ﱠﺴﻤﻮات َو
َ َـ ﻗَﺪ ا ْﺳﺘ68

69. The abominable has become so rampant that the shame one feels
from it has reduced.

.ُﺒﻴﺢ َﺣ ّﱴ ﻗَ ﱠﻞ اﳊَﻴﺎءُ ِﻣْﻨﻪ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ َﻛﺜُـَﺮ اﻟ َﻘ69

70. Dishonesty has increased so much that there are only few who can
[now] be trusted.

ِ
.ﺣ ّﱴ ﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ ﻳُﻮﺛَ ُﻖ ﺑِِﻪ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ َﻛﺜُـَﺮ اﻟﻜ ْﺬ70
َ ب

71. Why is it that I see you as bodies without souls, and souls without
prosperity, and devotees without righteousness, and traders without profits?!

ِ
ِ
ِ
 َوُﲡّﺎراً ﺑِﻼ،ﺻﻼح
َ  وﻧُ ّﺴﺎﻛﺎً ﺑﻼ، و ْأرواﺣﺎً ﺑﻼ ﻓَﻼح،ـ ﻣﺎﱄ أرا ُﻛ ْﻢ أ ْﺷﺒﺎﺣﺎً ﺑﻼ ْأرواح71
.ْأر ح

Confidential
72. Time betrays its companion and does not please the one who blames

it.

ِ
ِ
.ُﺐ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻋﺎﺗَـﺒَﻪ
ُ ـ اَﻟﱠﺰﻣﺎ ُن َﳜُﻮ ُن ﺻﺎﺣﺒَﻪُ وﻻﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻌﺘ72

73. When the epoch becomes corrupt, the wicked gain mastery [over the
people].

ِ
.ﺌﺎم
َ ـ إذا ﻓَ َﺴ َﺪ اﻟﱠﺰﻣﺎ ُن73
ُ ّﺳﺎد اﻟﻠ

74. In time there are vicissitudes (or lessons [to be learnt]).

ِ ـ ِﰲ اﻟﱠﺰ74
).ﻣﺎن اَﻟْﻐِﻴَـُﺮ )اَﻟْﻌِﺒَـُﺮ

75. One who busies himself with [the worldly activities of his] lifetime
becomes occupied by it [and pays no heed to the Hereafter].

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَﺸﺎ َﻏﻞ ِ ﻟﱠﺰ75
.ُﻣﺎن َﺷﻐَﻠَﻪ
َْ
َ

76. Whoever feels safe from time is betrayed by it and whoever regards it
as great is humiliated by it.

ِ
.ُأﻋﻈَ َﻤﻪُ أﻫﺎﻧَﻪ
ْ وﻣ ْﻦ
َ ،ُـ َﻣ ْﻦ أﻣ َﻦ اﻟﱠﺰﻣﺎ َن ﺧﺎﻧَﻪ76
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Insults
Insults-اﳌﻼﺣﺎت
1. Whoever insults [and disputes with] the people, his enemies increase.

ِّ ﻻﺣﻰ
.ُأﻋﺪاﺋُﻪ
َ اﻟﺮ
ْ ﺟﺎل َﻛﺜُـَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

Confidential
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Pleasure And Delight
Pleasure and delight-اﻟﻠّﺬة
1. Pleasure distracts.

.ـ اَﻟﻠﱠ ﱠﺬةُ ﺗُـ ْﻠﻬﻲ1

2. Pleasures are corrupters.

ِ
.ﺪات
ٌ ات ُﻣ ْﻔﺴ
ُ ـ اَﻟﻠﱠ ّﺬ2

3. Pleasures are woes.

.آﻓﺎت
ٌ ات
ُ ـ اَﻟﻠﱠ ّﺬ3

4. The root of [all] woes is being distracted by [worldly] pleasures.
5. Many a pleasure has death [hidden] in it.

ِ اﻵﻓﺎت اﻟﻮﻟَﻪ ِ ﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ
.ات
س
َُ
ُ ْـ َرأ4
ِ
.ﻤﺎم
ـ ُر ﱠ5
ُ ب ﻟَ ﱠﺬة ﻓﻴﻬﺎ اﳊ

6. Few are those who are enticed by pleasures but that their destruction is
caused by it.

ِ ـ ﻗَ ﱠﻞ ﻣﻦ َﻏ ِﺮى ِ ﻟﻠﱠ ّﺬ6
.ُات إﻻّ ﻛﺎ َن ِ ﺎ َﻫﻼ ُﻛﻪ
َ َْ

7. How many a vile pleasure has prevented one from [attaining] lofty
stations.

Confidential
ِ
ِ
.ﲏ َد َرﺟﺎت
ْ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻟَ ﱠﺬة َدﻧﻴﱠﺔ َﻣـﻨَـ َﻌ7
ﺖ َﺳ ِ ﱠ

8. Nobody delights in any of the pleasures of this world but that it will be
a distress for him on the Day of Resurrection.

ِ
ِ ـ ﻣﺎ اﻟْﺘَ ﱠﺬ8
.ﺼ ًﺔ
ﻴﻤ ِﺔ ُﻏ ﱠ
ْ َأﺣ ٌﺪﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻟَ ﱠﺬ ًة إﻻّ ﻛﺎﻧ
َ
َ
َ ﺖ ﻟَﻪُ ﻳَـ ْﻮَم اﻟﻘ

9. There is no good in a pleasure that does not last.
10. There is no pleasure in transient desires.

.ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ ﻟَ ﱠﺬة ﻻﺗَـْﺒﻘﻰ
َ ـ9

.ـ ﻻﻟَ ﱠﺬةَ ﰲ َﺷ ْﻬ َﻮة ﻓﺎﻧِﻴَﺔ10

11. The pleasure of disobedience is not worth the chastisement of
hellfire.

ِ ِـ ﻻﺗَﻔﻲ ﻟَ ﱠﺬةُ اﳌ ْﻌ ِﺼﻴ ِﺔ ﺑِﻌ11
.ﻘﺎب اﻟﻨّﺎ ِر
َ
َ

12. The sweetness of [worldly] pleasure does not compensate for the
bitterness of adversities.

ِ
ِﻮم َﺣﻼوةُ اﻟﻠﱠ ﱠﺬةِ ِﲟَﺮارة
.اﻵﻓﺎت
َ
َ ُ ـ ﻻﺗَـ ُﻘ12

13. The pleasure of disobedience does not equate to the disgrace in the
Hereafter and its painful chastisements.

ِ اﻵﺧﺮةِ وأﻟﻴﻢ اﻟﻌ ُﻘﻮ
ِ
ِ
.ت
ُ ُـ ﻻﺗُﻮازي ﻟَ ﱠﺬ ُة اﳌ ْﻌ ِﺼﻴَﺔ ﻓ13
ُ َ َ ﻮح
َ ﻀ
َ

14. There is no good in the pleasure that brings about regret and the
desire that is followed by pain.
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ِ
ِ ﱠ
.ًﺐ أﻟَﻤﺎ
َ ،ًﺐ ﻧَ َﺪﻣﺎ
َ ـ14
ُ وﺷ ْﻬ َﻮة ﻳـُ ْﻌﻘ
ُ ﻻﺧْﻴـَﺮ ﰲ ﻟَﺬة ﺗُﻮﺟ

15. With every pleasure remember its [eventual] end, and with every
blessing [recall] its removal, and with every hardship its [ultimate] relief; for
indeed this makes the blessings last longer, subdues lustful desires more,
takes vanity further away, brings relief closer, and is more conducive for the
relieving of distress and attainment of aspirations.

ِ
ِ
ِ
ﻚ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ، َوَﻣ َﻊ ُﻛ ِّﻞ ﺑَﻠﻴﱠﺔ َﻛ ْﺸ َﻔﻬﺎ،وﻣ َﻊ ُﻛ ِّﻞ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ اﻧْﺘِﻘﺎ َﳍﺎ
َ ،ـ أُذْ ُﻛْﺮ َﻣ َﻊ ُﻛ ِّﻞ ﻟَ ﱠﺬة َزوا َﳍﺎ15
ِ  وأ ْذﻫ،ِ وأﻧْﻔﻰ ﻟِﻠﺸﱠﻬﻮة،أﺑﻘﻰ ﻟِﻠﻨِّﻌﻤ ِﺔ
ِ
ِ أﺟ َﺪر ﺑِ َﻜ ْﺸ
ود ْر ِك
َ ب َإﱃ
َ ﻒ اﻟﻐُ ﱠﻤﺔ
ْ
ُ  وأﻗْـَﺮ،ﺐ ﻟ ْﻠﺒَﻄَ ِﺮ
ُ ْ  َو،اﻟﻔَﺮِج
َْ
ُ َ
َْ
ِ اﳌﺄّْﻣ
.ﻮل
َُ

Confidential
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The Tongue
The tongue-اﻟﻠﺴﺎن
1. The tongue is a gauge that is given weight by the intellect and made
light by ignorance.

ِ ِ
.أﻃﺎﺷﻪُ اﳉَ ْﻬ ُﻞ
َ  و،اﻟﻌ ْﻘ ُﻞ
َ ُﻴﺎر ْأر َﺟ َﺤﻪ
ٌ ـ اَﻟﻠّﺴﺎ ُن ﻣ ْﻌ1

2. Safeguard your tongue just as you treasure your gold and your money.

ِ ـ أ2
.ﻚ
َ َووِرﻗ
َ َ َﻛﻤﺎ َﲣُْﺰ ُن َذ َﻫﺒ،ﻚ
َ َُﺧُﺰ ْن ﻟﺴﺎﻧ
ْ
َ ﻚ

3. Protect your head from the slips of your tongue, and constrain it with
reason, judiciousness, God-wariness and intellect.

ِ
ِ
ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ِﻚ ِﻣ ْﻦ َﻋﺜْـَﺮةِ ﻟﺴﺎﻧ
َ أﺳ
َ  َو، واﻟﺘﱡﻘﻰ، و ْازﳑُْﻪُ ِ ﻟﻨﱡﻬﻰ واﳊَْﺰم،ﻚ
َ ـ ا ْﺣ َﻔ ْﻆ َر3

4. Restrain your tongue before it prolongs your incarceration and
destroys your soul, for there is nothing more worthy of long imprisonment
than a tongue that has strayed from the right and is hasty in responding.

ِ ِـ اِﺣﺒ4
ِ ُ ﻓَﻼ َﺷﻲء أوﱃ ﺑِﻄ،ﻚ
ﻮل ِﺳ ْﺠﻦ
َ دي ﻧَـ ْﻔ َﺴ
َ ﻄﻴﻞ َﺣْﺒ َﺴ
َ َﺲ ﻟﺴﺎﻧ
ْ َْ
َ  وﻳـُْﺮ،ﻚ
ْ ْ
َ ُﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳ
ِ
ِ ع َإﱃ اﳉﻮ
ِ ﺼﻮ
.اب
ِﻣ ْﻦ ﻟِﺴﺎن ﻳـَ ْﻌﺪ ُل َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠ
ُ  وﻳَـﺘَ َﺴﱠﺮ،اب
َ

5. Be cautious of the tongue for indeed it is an arrow that can miss its
mark.

.ـ اِ ْﺣ َﺬ ُروا اﻟﻠِّﺴﺎ َن ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺳ ْﻬ ٌﻢ ُﳜْﻄﻲ5
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6. Beware of making your tongue a medium for slandering your brothers,
or of saying that which will become proof against you and a reason for
harming you.

ِ ـ إ َك أ ْن َﲡﻌﻞ ﻣﺮَﻛﺒ6
ِ
 ِوﰲ،ﻚ ُﺣ ﱠﺠ ًﺔ
َ  ْأو ﺗَـ ُﻘ،ﻚ
َ ﺼﲑ َﻋﻠَْﻴ
َ ِإﺧﻮاﻧ
َ َﻚ ﻟﺴﺎﻧ
َ َ َْ َ َْ
ْ ﻚ ﰲ َﻏْﻴـﺒَﺔ
ّ
ُ َﻮل ﻣﺎ ﻳ
ِ
.ًاﻹﺳﺎﺋَِﺔ إﻟَْﻴﻚَ ﻋﻠﱠﺔ

7. Know that the tongue is a part of a person’s body, so when he desists,
speech will not assist him and when he opens up [and is ready to speak],
speech will not give him time to pause.

ِ
ِ ْﻀﻌﺔٌ ِﻣﻦ اﻹﻧ
 َوﻻﳝُْ ِﻬﻠُﻪُ اﻟﻨﱡﻄْ ُﻖ إذَا، ﻓَﻼ ﻳُ ْﺴﻌِ ُﺪﻩُ اﻟ َﻘ ْﻮُل إذَا ْاﻣﺘَـﻨَ َﻊ،ﺴﺎن
َ َ ْ َـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﻠّﺴﺎ َن ﺑ7
.ﱠﺴ َﻊ
َ اﺗ

8. Now surely the good repute of a man that is preserved for him by
Allah among the people is better than the wealth that is inherited by those
who do not praise him.

ِ ـ أﻻ وإ ﱠن اﻟﻠِّﺴﺎ َن8
ِ ﺎس ﺧﻴـﺮ ِﻣﻦ
ِِ ِ
.ﻻﳛ َﻤ ُﺪ ُﻩ
َْ اﳌﺎل ﻳُﻮِرﺛُﻪُ َﻣ ْﻦ
ّ
َ ٌ ْ َ ِ ّاﻟﺼﺎد َق َْﳚ َﻌﻠُﻪُ ا ُّ ﻟْﻠ َﻤ ْﺮء ﰲ اﻟﻨ
َ

9. Verily your tongue demands from you that which you have made it
accustomed to.

ِ
.ُﻀﻴﻚ ﻣﺎ َﻋ ﱠﻮ ْدﺗَﻪ
َ َﻚ ﻳَـ ْﻘﺘ
َ َـ إ ﱠن ﻟﺴﺎﻧ9

10. The tongue is the interpreter of the heart.
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11. The tongue is recalcitrant to its owner.

ِ ِـ اَﻟﻠِّﺴﺎ ُن َﲨﻮح ﺑ11
.ﺼﺎﺣﺒِ ِﻪ
ٌ ُ

12. The tongue is the interpreter of the intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ  ـ اَﻟﻠّﺴﺎ ُن ﺗَـْﺮ ُﲨﺎ ُن12

13. A person is hidden under his tongue.1

.ﺖ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
َ ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ ﳐَْﺒُﻮءٌ َْﲢ13

14. The tongue is a beast of prey, if you let it free it will injure [you].

.ـ اَﻟﻠِّﺴﺎ ُن َﺳﺒُ ٌﻊ إ ْن أﻃْﻠَ ْﻘﺘَﻪُ َﻋ َﻘَﺮ14

15. The tongue is the gauge of a human being.

ِ ْـ اَﻟﻠِّﺴﺎ ُن ﻣﻴﺰا ُن اﻹﻧ15
.ﺴﺎن

16. The tongues reveal that which is concealed by the inner consciences.

.ﺴ ُﻦ ﺗُـﺘَـْﺮِﺟ ُﻢ َﻋ ّﻤﺎ َﲡُﻨﱡﻪُ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋُِﺮ
ُ ْـ اَﻻْﻟ16

17. The affliction of a human being is in his tongue.

ِ ْـ ﺑﻼء اﻹﻧ17
.ﺴﺎن ﰲ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
ُ َ

18. The edge of a spearhead severs the appendages [of the body] whereas
the edge of the tongue cuts short lifetimes.

ِ ِّ وﺣ ﱡﺪ اﻟﻠ،ﺻﺎل
ِ ِ ـ ﺣ ﱡﺪ18
.اﻵﺟﺎل
ﺴﺎن ﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ
َ
ْ اﻟﺴﻨﺎن ﻳـَ ْﻘﻄَ ُﻊ
َ َ اﻷو
ّ َ

Confidential
19. The edge of the tongue is sharper than the edge of a spearhead.

ِ ِ ِ
ِ اﻟﺴ
ِ ِ
.ﻨﺎن
ّ ـ َﺣ ﱡﺪ اﻟﻠّﺴﺎن ْأﻣﻀﻰ ﻣ ْﻦ َﺣ ّﺪ19

20. Many a tongue destroys a person.

.ب ﻟِﺴﺎن أﺗﻰ َﻋﻠﻰ إﻧْﺴﺎن
ـ ُر ﱠ20

21. The slip of the tongue is more harmful than the thrust of the
spearhead.

ِ ِ
ِ
ِ اﻟﺴ
ِ ِ ﱠ
.ﻨﺎن
ّ ـ َزﻟﺔُ اﻟﻠّﺴﺎن أﻧْﻜﻰ ﻣ ْﻦ إﺻﺎﺑَﺔ21

22. The slip of the tongue is more severe than the injury caused by a
spearhead.

ِ
ِ َ ﺴﺎن
ِ اﻟﺴ
ِ ِّـ َزﻟﱠﺔُ اﻟﻠ22
.ﻨﺎن
ّ أﺷ ﱡﺪ ﻣ ْﻦ ُﺟْﺮِح

23. The slip of the tongue causes the greatest destruction.

ِ ِّـ َزﻟﱠﺔُ اﻟﻠ23
.أﺷ ﱡﺪ َﻫﻼك
َ ﺴﺎن

24. Restraining the tongue is [a means of attaining] fortune and authority
while setting it free is [a cause of] destruction.

ِ ِّﻂ اﻟﻠ
.ﻚ
ُ ﺿْﺒ
ٌ ﻚ وإﻃْﻼﻗُﻪُ ُﻫ ْﻠ
ٌ ْﺴﺎن ُم ِ◌ﻟ
َ ـ24

25. The piercing of the tongue is more injurious than the piercing of the
spear.

ِ
ِ ﺴﺎن أﻣ ﱡ
ِ اﻟﺴ
ِ ِّـ ﻃَﻌﻦ اﻟﻠ25
.ﻨﺎن
َ
ُْ
ّ ﺾ ﻣ ْﻦ ﻃَ ْﻌـ ِﻦ

26. Accustom your tongue to polite speech and you will remain safe from
reproach.
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ِ
ِ
.ﻼم
َ َـ َﻋ ِّﻮْد ﻟﺴﺎﻧ26
َ َﻚ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟ َﻜﻼم ََْﻣ ِﻦ اﳌ

27. It is very rare for the tongue to remain fair in spreading [news about]
the ugly and the good acts [of others].

ِ ﺼ
ِ
.إﺣﺴﺎن
ُ  ـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﻳـُْﻨ27
ْ ﻒ اﻟﻠّﺴﺎ ُن ﰲ ﻧَ ْﺸ ِﺮ ﻗَﺒﻴﺢ ْأو

28. Set your tongue aright and you will be secure.

ِ
.ﻚ ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
َ َـ ﻗَـ ِّﻮْم ﻟﺴﺎﻧ28

29. Every person is held accountable for the offence committed by his
tongue and his hand.

.اﺧ ٌﺬ ِِﲜﻨﺎﻳَِﺔ ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ وﻳَ ِﺪ ِﻩ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ إﻧْﺴﺎن ُﻣﺆ29

30. How much blood has been spilt by the mouth!2

.ـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َدم َﺳ َﻔ َﻜﻪُ ﻓَ ٌﻢ30

31. How many a person has been destroyed by the tongue!

ِ
.أﻫﻠَ َﻜﻪُ ﻟِﺴﺎ ٌن
ْ ـ َﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ إﻧْﺴﺎن31

32. The tongue of the intelligent person is behind his heart.3

.ـ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟﻌﺎﻗِ ِﻞ َوراءَ ﻗَـ ْﻠﺒِ ِﻪ32

33. The tongue of the ignorant person is the key to his destruction.

ِ
ِ ِ
.ﺣْﺘ ِﻔ ِﻪ
َ ﺘﺎح
ُ ـ ﻟﺴﺎ ُن اﳉﺎﻫ ِﻞ ﻣ ْﻔ33

Confidential
34. Your tongue demands from you that which you have made it
accustomed to.

ِ
.ُﻀﻴﻚ ﻣﺎ َﻋ ﱠﻮ ْدﺗَﻪ
َ َﻚ ﻳَـ ْﻘﺘ
َ ُـ ﻟﺴﺎﻧ34

35. He (‘a) said about the one whom he reproached: His tongue is like
honey but his heart is a prison for rancour.

ِ
ِ ِ  ﻟِﺴﺎﻧُﻪ َﻛﺎﻟﺸ:وﻗﺎل ـ ﻋﻠَﻴ ِﻪ اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ﺣ ِﻖ ﻣﻦ َذ ﱠﻣﻪ
.ﺠ ٌﻦ ﻟِْﻠ ِﺤ ْﻘ ِﺪ
ْ
ْ ﱠﻬﺪ وﻟﻜ ْﻦ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ ﺳ
ُ
ُ َْ َّ
ُ ّ ْ َ َ ـ35

36. The tongue of a virtuous person is enthralled by the continued
remembrance of Allah.

.ـ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟﺒَـِّﺮ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻬﺘَـٌﺮ ﺑِ َﺪو ِام اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ36

37. If you restrain your tongue, it will save you and if you set it free, it
will ruin you.

ِ
. داك
َ  وإ ْن أﻃْﻠَ ْﻘﺘَﻪُ ْأر،ﺎك
َ ﻚ إ ْن ْأﻣ َﺴﻜْﺘَﻪُ ْأﳒ
َ ُـ ﻟﺴﺎﻧ37

38. Your tongue demands from you that which you have accustomed it to
and your soul requires from you that which you have familiarized it with.

ِ
.ُﻀﻴﻚ ﻣﺎ أﻟِ ْﻔﺘَﻪ
َ َﻚ ﺗَـ ْﻘﺘ
َ  وﻧـَ ْﻔ ُﺴ،ُﻋﻴﻚ ﻣﺎ َﻋ ﱠﻮْدﺗَﻪ
َ ﻚ ﻳَ ْﺴﺘَ ْﺪ
َ ُـ ﻟﺴﺎﻧ38

39. One whose tongue is sweet [and polite], his friends increase.

ِ ـ ﻣﻦ ﻋ ُﺬ39
.ُإﺧﻮاﻧُﻪ
ْ ب ﻟﺴﺎﻧُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ
َ َ َْ

40. One who protects his tongue honours himself.

ِ ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣﻔ َﻆ ﻟﺴﺎﻧَﻪُ أ ْﻛَﺮَم ﻧَـ ْﻔ40

41. One who does not control his tongue regrets.
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.ﻚ ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ ﻳَـْﻨ َﺪ ْم
ْ ِـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﳝَْﻠ41

42. One who imprisons his tongue remains safe from regret.

.ﺠ َﻦ ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ ِأﻣ َﻦ ِﻣ ْﻦ ﻧَ َﺪ ِﻣ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ42

43. One who sets his tongue aright adorns his intellect.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَـ ﱠﻮَم ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ زا َن َﻋ ْﻘﻠَﻪ43

44. One who makes his tongue his master has decreed his own death.

.ـ َﻣ ْﻦ أ ﱠﻣَﺮ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ ﻗَﻀﺎ ِﲝَْﺘ ِﻔ ِﻪ44

45. One who restrains his tongue is safe from regret.

.ُﻚ ﻟِﺴﺎﻧَﻪُ ِأﻣ َﻦ ﻧَ َﺪ َﻣﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأﻣ َﺴ45

46. One who sets his tongue free demonstrates his own foolishness.

ِ
.ﺨ ِﻔ ِﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أﻃْﻠَ َﻖ ﻟﺴﺎﻧَﻪُ أ َن َﻋ ْﻦ ُﺳ46

47. Guarding the tongue is part of faith.

ِ ِّﻆ اﻟﻠ
ِ
.ﺴﺎن
ـ ِﻣ َﻦ47
ُ اﻹﳝﺎن ِﺣ ْﻔ

48. One who does not guard his tongue has not completed his faith.

.ُﻆ ﻟِﺴﺎﻧَﻪ
ْ ـ ﻣﺎ َﻋ َﻘ َﺪ إﳝﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻦ َﱂْ َْﳛ َﻔ48

49. Without a tongue, the human being would be nothing more than
lifeless statue or a wild beast.

Confidential
ِ
.ٌﻴﻤﺔٌ ُﻣ ْﻬ َﻤﻠَﺔ
ُ ّـ َﻣﺎ اﻹﻧْﺴﺎ ُن ﻟَ ْﻮﻻَ اﻟﻠّﺴﺎ ُن إﻻ49
َ َ ﺻ َﻮرةٌ ﳑَُﺜـﱠﻠَﺔٌ ْأو

50. Nothing attracts the heart of a human being more than a [sweet and
eloquent] tongue, and none beguiles the soul more than Satan.

ِ ِِ
ِ
ِ أﺟﻠَﺐ ﻟَِﻘْﻠ
ِ ع ﻟِﻠﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ ِﻣ ْﻦ َﺷْﻴﻄﺎن
ْ ،ﺐ اﻹﻧْﺴﺎن ﻣ ْﻦ ﻟﺴﺎن
َ وﻻأﺧ َﺪ
َ ْ ـ ﻣﺎ ﻣ ْﻦ َﺷﻲء50
ْ

51. Do not move your tongue except to say that which will earn you
reward and that which behoves you to speak [of] openly.

ِ َ َﻻﲡ ِﺮ ﻟِﺴﺎﻧ
.ُﻚ ﻧَ ْﺸُﺮﻩ
ُْ ـ51
َ وﳚ ُﻤ ُﻞ َﻋْﻨ
َ َﺐ ﻟ
َْ ،أﺟُﺮُﻩ
ْ ﻚ
ُ َﻚ إﻻّ ﲟﺎ ﻳُﻜْﺘ

52. Never use the sharpness of your tongue against the one who has made
you speak or the eloquence of your speech against the one who guides you
[to the right path].

ِ
ِ ﻻﲡﻌﻠَ ﱠﻦ( َذر
.ﱠد َك
َْ ـ52
َ  وﻻﺑَﻼ َﻏﺔَ ﻗَـ ْﻮﻟ،ﻚ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ أﻧْﻄََﻘ
َ ِب ﻟﺴﺎﻧ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ َﺳﺪ
ََ
َ َْ ) ﻻﲡ َﻌ ْﻞ
53. The slips of the tongue cannot be controlled.

ِ ِّﻚ ﻋﺜَﺮات اﻟﻠ
.ﺴﺎن
ُ َ ُ َـ ﻻﲤُْﻠ53

54. Nothing is more beneficial for a human being than guarding the
tongue and doing good to others.

ِ  وﺑ ْﺬ ِل اﻹﺣ،ﺴﺎن
ِ ِّﺴﺎن ِﻣﻦ ِﺣ ْﻔ ِﻆ اﻟﻠ
ِ ْأﻋﻮد ﻋﻠَﻰ اﻹﻧ
.ﺴﺎن
َ ـ54
َ ُ َ ْ َﻻﺷﻲء
ْ
ْ
ََ

55. This tongue is recalcitrant to its owner.
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Notes
1. i.e. as long as he doesn’t speak, his intellect and personality remain hidden from
others.
2. i.e. because of what one speaks.
3. i.e. the intelligent person ponders before speaking.

Confidential
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Courteousness
Courteousness-اﻟﺘﻠﻄﱡﻒ
1. When you are the cause of someone’s affliction, it is obligatory upon
you to show courtesy [and kindness] in trying to remedy his affliction.

ِِ
.ﻼج داﺋِِﻪ
ِ ﻒ ﰲ َﻋ
َ ﺐ َﻋﻠَْﻴ
ُ ﻚ اﻟﺘﱠـﻠَﻄﱡ
َ ـ َﻣ ْﻦ ُﻛْﻨ1
َ  َو َﺟ،ﺖ َﺳﺒَﺒﺎً ﻟَﻪُ ﰲ ﺑَﻼﺋﻪ

Confidential
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Vain Talk
Vain talk-اﻟﻠﻐﻮ
1. Many a vain talk results in evil [action].

.ًﺐ َﺷّﺮا
ـ ُر ﱠ1
ُ ُب ﻟَ ْﻐﻮ َْﳚﻠ

Confidential
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Meeting
Meeting-اﻟﻠﻘﺎء
1. Good meetings strengthen the bond of brotherhood.

ِ
ِ ِ
.اﻹﺧﺎء
ﻳﺪ ﰲ ََ ﱡﻛ ِﺪ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻠّﻘﺎء ﻳَﺰ1

2. Good encounters (or meetings) are one of the two successes.

ِ ِ ِ
ِ ْ ﱡﺠ َﺤ
.ﲔ
ْ أﺣ ُﺪ اﻟﻨ
َ (ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳌْﻠﻘﺎء )اﻟﻠّﻘﺎء2
َ

Confidential
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Meeting Allah
Meeting Allah- ّ ﻟﻘﺎء ا

1. One who loves to meet Allah, the Glorified, forgets this world.

.ﺐ ﻟِﻘﺎءَ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺳﻼ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
أﺣ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

Confidential
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Hinting
Hinting-اﻟﺘﻠﻮﻳﺢ
1. One who settles for hinting [and indirect reference] becomes needless
of declaration.

ِ ِ ـ ﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠـْﻠ1
.ﻳﺢ
ِ ﱠﺼﺮ
َ َ
ْ ﻮﻳﺢ ا ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﻟﺘ

Confidential
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Reproach, Reprimand And Censure
Reproach, reprimand and censure-اﳌﻼﻣﺔ واﻟﻌﺘﺎب واﻟ ّﺬم
1. Excessiveness in reproach ignites the fire of obstinacy.

ِ
.ﺠﺎﺟ ِﺔ
ﻼﻣ ِﺔ ﻳَ ُﺸ ﱡ
َ ﺐ َر اﻟﻠﱠ
َ َـ اَﻻﻓْﺮا ُط ِﰲ اﳌ1

2. The easiest thing is censuring the ignorant ones.1

ِ ـ ْأﻫﻮ ُن َﺷﻲء ﻻﺋِﻤﺔُ اﳉﻬ2
.ﺎل
ُّ َ
َ
ْ

3. When you [have to] censure [someone], make it short.

ِ َـ إذا ذَﳑَْﺖ ﻓَﺎﻗْـﺘ3
.ﺼْﺮ
َ

4. Many a person who is reproached has done nothing wrong.

.ُﺐ ﻟَﻪ
ـ ُر ﱠ4
َ ْب َﻣﻠُﻮم وﻻذَﻧ

5. When slips and errors increase, reproach increases.
6. Blame may at times be beneficial.

ِ
ِ
.ُﻼﻣﺔ
َ ـ ﻋْﻨ َﺪ َﻛﺜْـَﺮةِ اﻟﻌﺜﺎ ِر واﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ ﺗَ ْﻜﺜُـُﺮ اﳌ5

7. Reproof is one of the two punishments.

َ

.ﻼم
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـْﻨ َﺠ ُﻊ اﳌ6

َ

ِ ْ اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَـﺘَـ
.ﲔ
ُ أﺣ ُﺪ
َ ﻳﻊ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﺮ7

Confidential
8. Repetition of [the] reprimand is more severe than the pain of a beating.

ِ َ ـ إﻋﺎدةُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﺮﻳ ِﻊ8
ِ ﺾ اﻟﻀﱠﺮ
.ب
َ أﺷ ﱡﺪ ﻣ ْﻦ َﻣ
َ
ْ ِ ﻀ

9. Too much reproof instils hatred in the hearts and alienates the
companions.

ِ
ِ ُـ َﻛﺜْـﺮةُ اﻟﺘﱠـ ْﻘـﺮﻳ ِﻊ ﺗ9
.ﺤﺎب
ُ ﻮﻏُﺮ
ْ ﺶ
َ اﻷﺻ
ُ  وﺗُﻮﺣ،ﻮب
َ ُاﻟﻘﻠ
َ

10. One whose reproach increases, his disgrace increases.

.ُﻋﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻟَ ْﻮُﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ10

11. The blamer should not blame anyone but himself.

ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ ﻻﻳَـﻠُ ْﻢ ﻻﺋ ٌﻢ إﻻّ ﻧَـ ْﻔ11

Notes
1. Or: The thing of least importance is the censure of the ignorant ones.
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Amusement
Amusement-اﻟﻠﻬﻮ
1. Amusement corrupts serious resolutions.

.ـ اَﻟﻠﱠ ْﻬ ُﻮ ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ َﻋﺰاﺋِ َﻢ اﳉِ ِّﺪ1

2. Keep away from amusements for indeed you have not been created
aimlessly so that you may be amused, and you have not been left without
purpose so that you may indulge in vanities.

.ﺪى ﻓَـﺘَـﻠْﻐُ َﻮ
َ ـ أ ُْﻫ ُﺠ ِﺮ اﻟﻠﱠ ْﻬ َﻮ ﻓَﺈﻧ2
ً و َﱂْ ﺗُـْﺘـَﺮْك ُﺳ،
َ ﱠﻚ َﱂْ ُﲣْﻠَ ْﻖ َﻋﺒَﺜﺎً ﻓَـﺘَـ ْﻠ ُﻬ َﻮ

3. The furthest of all people from righteousness is one who is
[excessively] fond of amusement.

ِ ّـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ3
.ﻼح اﳌ ْﺴﺘَـ ْﻬﺘَـُﺮ ِ ﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ
ِ ﺼ
ﺎس َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠ
ُ

4. The beginning of amusement is play and its end is war.

ِ
.ب
ٌ  وآﺧ ُـﺮﻩُ َﺣ ْﺮ،ﺐ
ٌ ـ أ ﱠوُل اﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ ﻟَ ْﻌ4

5. The furthest of all people from prosperity is one who is fond of
amusement and jest.

ِ ّـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ5
.اح
ِ ﱠﺠﺎح اَﳌ ْﺴﺘَـ ْﻬﺘَـُﺮ ِ ﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ واﳌﺰ
ِ ﺎس ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
َ

6. Amusement is from the fruits of ignorance.

ُ

.ـ اﻟﻠﱠ ْﻬ ُﻮ ِﻣ ْﻦ ِﲦﺎ ِر اﳉَ ْﻬ ِﻞ6

Confidential
7. Amusement is the provision of foolishness.
8. Many an amusement alienates a freeman.

.ﻮت اﳊَﻤﺎﻗَ ِﺔ
ُ ُـ اَﻟﻠﱠ ْﻬ ُﻮ ﻗ7

ِ
.ًﺣّﺮا
ـ ُر ﱠ8
ُ ب َﳍْﻮ ﻳُﻮﺣ
ُ ﺶ

9. The worst thing that one’s lifetime can be wasted on is idle sport.

ِ ـ َﺷﱡﺮ ﻣﺎ ﺿﻴِﻊ9
ﻓﻴﻪ ُ ﱠ
.ﺐ
َ ُّ
ُ اﻟﻌ ْﻤُﺮ اﻟﻠ ْﻌ

10. One whose amusement increases is considered a fool.

.ﺤ ِﻤ َﻖ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﳍُْﻮﻩُ اُ ْﺳﺘ10

11. One whose amusement increases, his intelligence decreases.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﳍُْﻮﻩُ ﻗَ ﱠﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪ11

12. Whoever is overpowered by amusement, his seriousness is nullified.

ِ
ِ
.ﱡﻩ
ُ ﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻠﱠ ْﻬ ُﻮ ﺑَﻄَ َﻞ ﺟﺪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ12

13. Gatherings of amusement corrupt the faith.

.ـ َﳎﺎﻟِﺲ اﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ ﺗـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﻹﳝﺎ َن13

14. Intellect [and wisdom] and idle play do not go together.

ُ

ِ اﻟﻌ ْﻘﻞ َﻣ َﻊ اﻟﻠﱠ ْﻌ
.ﺐ
ُ ُـ ﻻﻳَـﺜ14
ُ َ ﻮب

15. One who takes pleasure in idle sport and is fond of amusement and
entertainment does not become successful.
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ِ اﺳﺘُـ ْﻬِﱰ ِ ﻟﻠﱠ ْﻬ ِﻮ واﻟﻄﱠﺮ
ِ ـ ﻻﻳـُ ْﻔﻠِﺢ َﻣ ْﻦ وﻟِﻪَ ِ ﻟﻠﱠ ْﻌ15
.ب
َ ْﺐو
َ ُ
َ
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Night And Day
Night and day-اﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨّﻬﺎر

1. The night and day are pursuing their courses in covering those who
remain and wiping out the traces of those who have passed away.

ِ ِـ اَﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎر داﺋ1
.اﳌﺎﺿﲔ
وﳏ ِﻮ آ ِر
ﺒﺎن ﰲ ﻃَ ِّﻲ
َْ ،اﻟﺒﺎﻗﲔ
َ
َ
ُ
ُْ

2. Verily your night and day are not enough to meet all your needs, so
divide them between your work and your relaxation.

ِ
ِ
ِ َ ِﺒﺎن ِﳉﻤﻴ ِﻊ ﺣﺎﺟﺎﺗ
ِ ﻚ وَ ﺎرَك ﻻﻳﺴﺘَـﻮ ِﻋ
ﻚ
َ ﲔ َﻋ َﻤﻠ
َْ َﻚ ﻓَﺎﻗْﺴ ْﻤﻬﺎ )ﻓَﺎﻗْﺴ ْﻤ ُﻬﻤﺎ( ﺑـ
َ
ْ ْ َ َ َ َـ إ ﱠن ﻟَْﻴـﻠ2
.ﻚ
َ ِاﺣﺘ
َ ور

3. Verily the night and day are working in you [by making you older] so
work in them, and they are taking from you so take from them.

ِ ـ إ ﱠن اﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎر ﻳـﻌﻤ3
ِ  و ْﺧ،ﺎﻋﻤﻞ ﻓﻴﻬﻤﺎ
.ﺨ ْﺬ ِﻣْﻨـ ُﻬﻤﺎ
َ ﻼن
َ ﺬان ِﻣْﻨ
ُ َﻚ ﻓ
َُ
َ َْ َ
ْ َ ْ َ ﻓ،ﻓﻴﻚ
َْ

4. The succession of the night and day is the hiding place of calamities
and the herald of separation [from loved ones].

ِ وداﻋﻰ اﻟﺸ
ِ اﻵﻓﺎت
ِ
ِ
.ﱠﺘﺎت
ْﻤ ُﻦ
ُ ـ ُﻛُﺮ4
َ ور اﻟﻠﱠ ِﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎر َﻣﻜ

5. The succession of days are [like] dreams, their pleasures are [causes
of] agonies and their gifts are [fraught with] evanescence and maladies.

ِ ، وﻟَ ّﺬا ُ ﺎ آﻻم،ـ ُﻛﺮور اﻷ ِم أﺣﻼم5
.ﻘﺎم
ٌ أﺳ
ٌ ْ ّ ُُ
ْ وﻣﻮاﻫﺒُﻬﺎ ﻓَﻨﺎءٌ و
َ ٌ

Confidential
6. One whose nights and days pass him by is made old by them.

ِ
.ﻴﺎﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﻄ6
ُ َﱠﻬﺎر أﺑْـﻠ
ُ ﻒ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟﻠﱠْﻴ ُﻞ واﻟﻨ

7. One whose nights and days pass him by is chastised and afflicted, and
brought closer to his death by them.

.ُوإﱃ اﳌﻨﺎ ْأدﻧَﻴﺎﻩ
ﻒ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﻠﱠْﻴ ُﻞ واﻟﻨ
َ ،ُﱠﻬﺎر أ ﱠد ﻩُ وأﺑْـﻠَﻴﺎﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﻄ7
ُ
َ

8. Verily one whose riding mount is the night and day is carried
[forward] by it even when he is stationary, and he traverses the distance
even if he is settled in one place.

ـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن َﻣ ِﻄﻴﱠـﺘَﻪُ اﻟﻠﱠ8
 َوﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ اﳌﺴﺎﻓَﺔَ وإ ْن،ًﺴﺎر ﺑِِﻪ وإ ْن ﻛﺎ َن واﻗِﻔﺎ
 ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳ،ﱠﻬﺎر
ﻴﻞ واﻟﻨ
ُ
ُ
ُ
ُ
َ
.ًﻛﺎ َن ُﻣﻘﻴﻤﺎً و ِادﻋﺎ
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Gentleness And Softness
Gentleness and softness-اﻟﻠّﲔ واﻟﻠﱠِّﲔ
1. Through gentleness, the souls feel at ease.

ِ ِﲔ اﳉﺎﻧ
ِ ـ ﺑِﻠ1
.ﻮس
ُ ﺐ َْﻧَﺲ اﻟﻨـ
ُ ﱡﻔ
ُ

2. Be soft without being weak and stern without using force.

ِ
. َﺷﺪﻳﺪاً ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ُﻋْﻨﻒ،ﺿ ْﻌﻒ
َ ـ ُﻛ ْﻦ ﻟَﻴِّﻨﺎً ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ2

3. One whose nature is gentle, loving him is unavoidable.

.ُﺖ َﳏَﺒﱠـﺘُﻪ
ْ َﺖ َﻋﺮﻳ َﻜﺘُﻪُ َو َﺟﺒ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﻻﻧ3

4. One whose wood is soft, his branches become thick.1

.ُﺖ أ ْﻏﺼﺎﻧُﻪ
ْ ﻮدﻩُ َﻛﺜُـ َﻔ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻻ َن ُﻋ4

5. One who has a gentle demeanour makes his community’s love [for
him] last.

ِ
ِِ ِ ِ
ِ
.َﺤﺒﱠﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻠ ْﻦ ﺣﺎﺷﻴَـﺘُﻪُ ﻳَ ْﺴﺘَﺪ ْم ﻣ ْﻦ ﻗَـ ْﻮﻣﻪ اﳌ5
َ

6. One who is not lenient with the one who is under him will not obtain
what he requires.

ِ ِ
.ُﺣﺎﺟﺘَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَﻠ ْﻦ ﻟ َﻤ ْﻦ ُدوﻧَﻪُ َﱂْ ﻳَـﻨَ ْﻞ6

7. Make your demeanour gentle and humble yourself in front of Allah,
He will elevate you.

Confidential
ِ ِ ـ أﻟِﻦ َﻛﻨـ َﻔﻚ وﺗَﻮ7
.ﻚ
َ اﺿ ْﻊ ّ ﻳَـْﺮﻓَـ ْﻌ
َ َ ْ
َ

8. Make your demeanour gentle for indeed whoever has a gentle
demeanour, his community’s love [for him] will last.

ِ
ِ
ِِ ِ ِ
.ﺤﺒﱠ َﺔ
َ ـ أﻟ ْﻦ َﻛﻨَـ َﻔ8
َ ﻚ ﻓَﺈ ﱠن َﻣ ْﻦ ﻳُﻠ ْﻦ َﻛﻨَـ َﻔﻪُ ﻳَ ْﺴﺘَﺪ ْم ﻣ ْﻦ ﻗَـ ْﻮﻣﻪ اﳌ
َ

Notes
1. Meaning that one who is gentle has many friends.
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Distinction
Distinction-ا ﺪ
1. erily distinction is nothing but your giving that which you owe [of the
rights of others] and forgiving the offences [of others].

. وﺗَـ ْﻌ ُﻔ َﻮ َﻋ ِﻦ اﳉُْﺮِم،ﺠ ُﺪ أ ْن ﺗُـ ْﻌ ِﻄﻲ ِﰲ اﻟﻐُْﺮِم
ْ ـ إﱠﳕﺎ اﳌ1

َ

َ
ِ
.ﺠ َﺪ َﻣ ْﻦ َﻋﺪاﻩُ اﳊَ ْﻤ ُﺪ
ْ َـ َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِرك اﳌ2
3. He who has been forgone by praise will not acquire distinction.
2. He who has been forgone by praise does not attain distinction.

.ﺠ َﺪ َﻣ ْﻦ َﻋﺪاﻩُ اﳊَ ْﻤ ُﺪ
ْ ـ ﻣﺎ َل اﳌ3

َ

4. One who lacks diligence does not attain distinction.

.ﺠ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻓﺎﺗَﻪُ اﳉِ ﱡﺪ
ْ ـ ﻣﺎ ْأد َرَك اﳌ4

َ

Confidential
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Tribulations
Tribulations-اﶈﻦ
1. Verily tribulations have certain extents that have to be passed so
remain in slumber until they pass, for indeed trying to find a solution before
this only increases [and prolongs] it.

ِ ِ  ﻓَﻨﺎﻣﻮا َﳍﺎ إﱃ ﺣ،ﻠﻤﺤ ِﻦ ﻏﺎ ت ﻻﺑ ﱠﺪ ِﻣ ِﻦ اﻧْ ِﻘﻀﺎﺋِﻬﺎ
ِِ
ﻤﺎل اﳊﻴﻠَ ِﺔ
َ إﻋ
ْ  ﻓَﺈ ﱠن،ﲔ اﻧْﻘﻀﺎﺋِﻬﺎ
َ ـ إ ﱠن ﻟ1
ُ
ُ
ِ
.ﻚ ِز َدةٌ َﳍﺎ
َ ﻓﻴﻬﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ ذﻟ

2. Verily tribulations have certain extents, and the extents have limits, so
remain patient until you reach their limits, for trying to find a solution for
them before they have passed only increases [and prolongs] them.

ِ ِ
ِ  وﻟِْﻠﻐﺎ،ـ إ ﱠن ﻟِْﻠ ِﻤﺤ ِﻦ ﻏﺎ ت2
ِ ْ َ ﻓ،ت ِ ﺎ ت
ﱠﺤﱡﺮُك َﳍﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ
َ  ﻓَﺎﻟﺘ،ﺎﺻ ُﱪوا َﳍﺎ َﺣ ّﱴ ﺗَـْﺒـﻠُ َﻎ ﺎ ﺎ
َ
.اِﻧْ ِﻘﻀﺎﺋِﻬﺎ ِز َدةٌ َﳍﺎ
3. Tribulation is linked with love of this world.

ِ
ِ ِ
.ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ّ ُـ اَﻟْﻤ ْﺤﻨَﺔُ َﻣ ْﻘُﺮوﻧَﺔٌ ﲝ3

4. Tribulation has been linked to love of this world.

ِ ِ ِ ِ
.ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ّ ُـ ﻗُ ِﺮﻧَﺖ اﳌ ْﺤﻨَﺔُ ﲝ4
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Praise And Extolment
Praise and extolment-اﳌﺪح واﻟﺜﱠﻨﺎء
1. Be on your guard against excessive flattery and praise for indeed these
two have a foul odour in the heart.

ِ
ِ اﻟﻘ ْﻠ
.ﺐ
َ  ﻓَﺈ ﱠن َﳍُﻤﺎ رﳛﺎً ﺧﺒﻴﺜَ ًﺔ ِﰲ،ـ ا ْﺣ َِﱰ ُﺳﻮا ِﻣ ْﻦ َﺳ ْﻮَرةِ اﻹﻃْﺮ ِاء واﳌ ْﺪ ِح1
َ

2. Beware of praising anyone for something that is not in him, for indeed
his action affirms his attribute and belies you.

ِ  ﻓَﺈ ﱠن ﻓِﻌﻠَﻪ ﻳﺼﺪ ُق ﻋﻦ و،ﻓﻴﻪ
ِ
ِ ـ إ َك أ ْن ﺗـُﺜْ ِﲏ ﻋﻠﻰ أﺣﺪ ِﲟﺎ ﻟَﻴﺲ2
.ﻚ
َ ُﺻﻔ ِﻪ َوﻳُ َﻜ ّﺬﺑ
ْ َ َْ ُْ َ ُ ْ
ّ
َ َ َ
َ ْ

3. The ugliest truth is a person’s praise for himself.

ِ اﻟﺼ ْﺪ ِق ﺛَﻨﺎء اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ
ِ
.ﺴﻪ
َ ُ ُ
ّ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ3

4. Verily the person who praises you is surely a deceiver of your
intellect, [and] a cheater who cheats you about yourself with false
compliments and spurious praise; so if you deprive him of your grant or
withhold from him your favour, he will label you with every scandal and
will attribute every ugly act to you.

ِ ب اﻹﻃْﺮ ِاء وزوِر اﻟﺜ
ِ ِ ﺎد
ِ
ِ
ِ ﻚ ﺑِﻜﺎ ِذ
 ﻓَﺈ ْن،ﱠﻨﺎء
ﻚ ﻏﺎ ﱞ
َ ﻚ ﰲ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ َش ﻟ
َ ع ﻟ َﻌ ْﻘﻠ
َ ـ إ ﱠن ﻣﺎد َﺣ4
ٌ ﻚ َﳋ
ُ
ِ َ َ و َﲰ،ﻚ
.ﺒﻴﺤﺔ
َ ََﺣَﺮْﻣﺘَﻪُ ﻧَﻮاﻟ
َ  وﻧَ َﺴَﺒ،ﻀﻴﺤﺔ
َ َﻚ ﺑ ُﻜ ِّﻞ ﻓ
َ َﻚ إﱃ ُﻛ ِّﻞ ﻗ
َ َ َﻚ ْأو َﻣﻨَـ ْﻌﺘَﻪُ إﻓْﻀﺎﻟ
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5. Commendation causes vainglory and brings one closer to
heedlessness.

ِ
.ِث اﻟ ﱠﺰْﻫ َﻮ َوﻳُ ْﺪﱐ ِﻣ َﻦ اﻟﻐِﱠﺮة
ُ ـ اَﻹﻃْﺮاءُ ُْﳛﺪ5

6. When you praise, be brief.

ِ َـ إذا ﻣ َﺪﺣﺖ ﻓَﺎﺧﺘ6
.ﺼْﺮ
ْ َ ْ َ

7. When one of the pious believers is extolled [for his virtues], he fears
what is said about him, so he says: I know myself better than others, and my
Lord knows me better than myself. O Allah! Do not hold me accountable
for what they say and make me better than what they think of me.

ِ
ِ
ِ
ِ ْ َ  أ:ﻮل
ورّﰊ
ُ ﻘﺎل ﻟَﻪُ ﻓَـﻴَـ ُﻘ
ُ ُﺧﺎف ِﳑّﺎ ﻳ
َ ،ﱠﻘﲔ
َ أﺣ ٌﺪ ﻣ َﻦ اﳌُﺘ
َ ـ إذا ُزّﻛ َﻲ7
َ ،أﻋﻠَ ُﻢ ﺑﻨَـ ْﻔﺴﻲ ﻣ ْﻦ َﻏ ْﲑي
ِ
ِ ِ
.ﻀ َﻞ ِﳑّﺎ ﻳَﻈُﻨﱡﻮ َن
ْ
َ ْاﺟ َﻌ ْﻠﲏ أﻓ
ْ  و، اَﻟﻠّ ُﻬ ﱠﻢ ﻻﺗُﺆاﺧ ْﺬﱐ ﲟﺎ ﻳَـ ُﻘﻮﻟُﻮ َن،أﻋﻠَ ُﻢ ﺑِﻨَـ ْﻔﺴﻲ ﻣ ّﲏ
8. Recommendation of the evil ones is one of the greatest sins.

.أﻋﻈَِﻢ اﻷ َْوزا ِر
ْ ـ ﺗَـ ْﺰﻛِﻴَﺔُ اﻷ ْﺷﺮا ِر ِﻣ ْﻦ8

9. Love for compliments and praise is from the surest opportunities of
Satan.

ِ
ِ
ِ ص اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ـ ُﺣ ﱡ9
ْ ِ ﺐ اﻹﻃْﺮاء واﳌ ْﺪ ِح ﻣ ْﻦ ْأوﺛَ ِﻖ ﻓُـَﺮ
َ

10. The best praise is that which flows from the tongues of the righteous.

ِ ـ ﺧﻴـﺮ اﻟﺜ10
.ﱠﻨﺎء ﻣﺎ َﺟﺮى َﻋﻠﻰ اَﻟْ ِﺴﻨَ ِﺔ اﻷﺑْﺮا ِر
َُْ

11. The worst praise is that which flows from the tongues of the wicked.

ِ
.ﺟﺮى َﻋﻠﻰ اَﻟْ ِﺴﻨَ ِﺔ اﻷ ْﺷﺮا ِر
َ ـ َﺷﱡﺮ اﻟﺜﱠﻨﺎء ﻣﺎ11
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12. Seeking praise without deserving it is foolishness.

ِ
ِ ﱠﻨﺎء ﺑِﻐَ ِﲑ
.ﺧْﺮ ٌق
ُ اﺳﺘ ْﺤﻘﺎق
ْ ْ ﺐ اﻟﺜ
ُ َـ ﻃَﻠ12

13. How many a person is thrilled by the praise showered upon him.

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣ ْﻔﺘﻮن ِ ﻟﺜ13
.ﱠﻨﺎء َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َُْ ْ

14. Excessive praise is flattery; it causes vainglory and brings one closer
to heedlessness.

ِ
ِ
.ث اﻟﱠﺰْﻫ َﻮ وﻳُ ْﺪﱐ ِﻣ َﻦ اﻟﻐِﱠﺮِة
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺜﱠﻨﺎء َﻣﻠَ ٌﻖ ُْﳛﺪ14

15. Every praiser has the right to a good reward or a handsome gift from
whom he praises.

ِ ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ ﻣﺜْﻦ ﻋﻠﻰ ﻣﻦ أﺛْﲎ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ﻣﺜﻮﺑﺔٌ ِﻣﻦ ﺟﺰاء أوﻋﺎ ِرﻓَﺔٌ ِﻣﻦ ﻋ15
.ﻄﺎء
َ ْ
َْ َ ُ ّ
َ ْ َ َُ ْ َ

16. One who praises you has [actually] slaughtered you.

.ﻚ
َ َﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ذَ َﲝ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﺪ َﺣ16

17. One who praises you for what is not in you is indeed likely to blame
you for that which you have not done.

.ﻓﻴﻚ
َ ﻚ ِﲟﺎ ﻟَْﻴﺲ
َ ﻠﻴﻖ أ ْن ﻳَ ُﺬ ﱡﻣ
َ ﻚ ِﲟﺎ ﻟَْﻴﺲ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﺪ َﺣ17
ٌ ﻓﻴﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ َﺧ

َ

َ

18. One who is praised for that which is not in him is ridiculed by it.

ِ ـ ﻣﻦ أُﺛِْﲏ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ِﲟﺎ ﻟَﻴﺲ18
.ﻓﻴﻪ ُﺳ ِﺨَﺮ ﺑِِﻪ
ْ َْ
َْ
َ

َ

Confidential
19. Whoever praises you for that which is not in you, then it is actually a
criticism of you if you think about it.

.ﺖ
َ َﻓﻴﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ذَمﱞ ﻟ
َ ﻚ ِﲟﺎ ﻟَْﻴﺲ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﺪ َﺣ19
َ ْﻚ إ ْن َﻋ َﻘﻠ

َ

20. One of the ugliest blameworthy acts [of a person] is praising the
wicked.

ِ
ِ ِّﺬام ﻣ ْﺪح اﻟﻠ
ِ
.ﺌﺎم
ُ َ ّ ـ ﻣ ْﻦ أﻗْـﺒَ ِﺢ اﳌ20
َ

21. The one who praises a person for that which is not in him is mocking
him.

ِ
ِ
ِ
.ي ﺑِ ِﻪ
ٌ ـ ﻣﺎد ُح اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﲟﺎ ﻟَْﻴﺲ ﻓﻴﻪ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻬ ِﺰ21
َ

22. The one who praises you for that which is not in you is [actually]
mocking you, and if you do not give him that which fulfils his wants, he will
be excessive in his blame and defamation of you.

ِ  ﻓَﺈ ْن َﱂ ﺗُﺴﻌِ ْﻔﻪ ﺑِﻨﻮاﻟِﻚ ﻟَﻎ ﰲ َذ ِﻣ،ﻣﺎدﺣﻚ ِﲟﺎ ﻟَﻴﺲ ﻓﻴﻚ ﻣﺴﺘـﻬ ِﺰي ﺑِﻚ
ِ
.ﻚ
َ ِﻚ وﻫﺠﺎﺋ
َّ َ َ َ ُ ْ ْ
َ ٌ ْ َ ْ ُ َ َ ْ َ ُ ـ22

1171

www.alhassanain.org/english

The Human Being
The human being-ْﻤ ْﺮء واﻟﺮﺟﻞ
َ اﻟ

1. A person is in the position where he places his soul through his
devotion and obedience, so if he purifies it, it becomes pure and if he sullies
it, it becomes sullied.

ِِ
ِ ِ ﺚ وﺿﻊ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺑِ ِﺮ
.ﺖ
ْ ﱠﺴ
ْ  ﻓَﺈ ْن ﻧـََﺰَﻫﻬﺎ ﺗَـﻨَـﱠﺰَﻫ،وﻃﺎﻋﺘﻪ
َ ُ َ َ َ َ ُ ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ َﺣْﻴ1
َ ﺿﺘﻪ
َ  وإ ْن َدﻧَ َﺴﻬﺎ ﺗَ َﺪﻧ،ﺖ

2. A person is in the position that he chooses for his soul. If he preserves
it, it becomes elevated and if he does not preserve it, it becomes abased.

ِ
ِ
ِ ِ ِ ﺚ اﺧ
ِ  و،ﺖ
.ﺖ
ْ ﱠﻀ َﻌ
َ إن اﺑْـﺘَ َﺬ َﳍﺎ اﺗ
َ ْ ُ ـ اَﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ َﺣْﻴ2
َ ْ ﺘﺎر ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ إ ْن ﺻﺎ َ ﺎ ا ْرﺗَـ َﻔ َﻌ

3. A person is [gauged] by his two small parts: his heart and his tongue.
If he battles, he fights with his heart and if he speaks, he speaks by his
articulation.

. وإ ْن ﻧَﻄَ َﻖ ﻧَﻄَ َﻖ ﺑِﺒَﻴﺎن، إ ْن ﻗﺎﺗَ َﻞ ﻗﺎﺗَ َﻞ ِﲜَﻨﺎن، وﻟِﺴﺎﻧِِﻪ، ﺑِ َﻘْﻠﺒِ ِﻪ:ﺻﻐََﺮﻳْ ِﻪ
ْ ِ ُـ اَﻟْ َﻤْﺮء3

4. The human being changes in three instances: when he is close to kings,
when he gains positions of authority and when he becomes wealthy. So
whoever does not change in these conditions, then he is one who possesses a
strong intellect and an upright character.

ِ  اَ ُﻟﻘﺮ:ـ اَﻟْﻤﺮء ﻳـﺘَـﻐَﻴﱠـﺮ ﰲ ﺛَﻼث4
ِ
 ﻓَ َﻤ ْﻦ َﱂْ ﻳـَﺘَـﻐَﻴﱠـ ْﺮ،اﻟﻔ ْﻘ ِﺮ
َ  واﻟﻐَﻨﺎءُ ِﻣ َﻦ،ت
ُ  واﻟ ِﻮﻻ،ب ﻣ َﻦ اﳌُﻠُﻮك
ُْ
ُ َ ُ َْ
ِِ
.وﺧ ْﻠﻖ ُﻣ ْﺴﺘَﻘﻴﻢ
ُ ،ﰲ ﻫﺬﻩ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ذُو َﻋ ْﻘﻞ ﻗَﻮﱘ

Confidential
5. A man is [to be gauged] by his astuteness not by his appearance.

ِِ ِ
.ﻮرﺗِِﻪ
ُ ِـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ ﺑِﻔﻄْﻨَﺘﻪ ﻻﺑ5
َﺼ

6. A person is [valued] by his endeavour [and effort], not by his
[material] acquisition.

.ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ ِِ ﱠﻤﺘِ ِﻪ ﻻﺑِ ُﻘْﻨـﻴَﺘِ ِﻪ6

7. A man is [gauged] by his endeavour.
8. A person is [judged] by [what is in] his heart.
9. A person is [gauged] by his faith.

.ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ ِِ ﱠﻤﺘِ ِﻪ7
.ﺟ ُﻞ ِﲜَﻨﺎﻧِِﻪ
ُ ـ اَﻟﱠﺮ8
.ـ اَﻟْ َﻤْﺮءُ ِ ﳝﺎﻧِِﻪ9

10. The distinction of a man is [by] his wealth but his honour is [by] his
religion.

. وَﻛَﺮُﻣﻪُ دﻳﻨُ ُﻪ،ُﺟ ِﻞ ﻣﺎﻟُﻪ
ُ ﺐ اﻟﱠﺮ
ُ ـ َﺣ َﺴ10

11. The distinction of a man is his intellect and his magnanimity is [by]
his [good] character.

.ُﺧ ْﻠ ُﻘﻪ
ُ ُوﻣ ُﺮوءَﺗُﻪ
ُ ،ُﺐ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ُ ـ َﺣ َﺴ11

12. The distinction of a person is [by] his knowledge and his beauty is his
intellect.
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ِ
.ُوﲨﺎﻟُﻪُ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ،ُﺐ اﳌ ْﺮء ِﻋْﻠ ُﻤﻪ
ُ ـ َﺣ َﺴ12
َ

13. The evidence of a person’s roots is his action.

.ُأﺻ ِﻞ اﳌْﺮِء ﻓِ ْﻌﻠُﻪ
ْ ﻟﻴﻞ
ُ ـ َد13

َ

14. The value of every person [gauged by] is what he knows.
15. The value of every person is his intellect.

.ﻗﻴﻤﺔُ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء ﻣﺎ ﻳَـ ْﻌﻠَ ُﻢ
َ ـ14
.ُﻗﻴﻤﺔُ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ـ15

16. A person’s worth is based on the extent of his merit.

ِ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َـ ﻗَ ْﺪ ُر اﳌْﺮء َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ﻓ16
َ

17. The worth of every person is [measured by] that which he does well.

.ُﳛ ِﺴﻨُﻪ
ُْ ـ ﻗَ ْﺪ ُر ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء ﻣﺎ17

18. Every person has a need (or for every affair there is [a proper]
etiquette).

ِ
.ب
ٌ ب( َأر
ٌ  ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء ) ْأﻣﺮ َأد18

19. The good and evil of every person, and the purity or impurity of his
origin is evinced by what he manifests of his actions.

ِ ِ ِ وﻃَﻬﺎرة،ِوﺷ ِﺮﻩ
ﱡ
ِ
. ِﲟﺎ ﻳَﻈْ َﻬُﺮ ِﻣ ْﻦ أﻓْﻌﺎﻟِِﻪ،وﺧْﺒﺜِ ِﻪ
ُ أﺻﻠﻪ
ْ َ
ّ َ ،ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪل َﻋﻠﻰ َﺧ ْﲑ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮء19
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20. When the virtues of a man are more than his vices, then that [person]
is ideal, and when his virtues and vices are equal then he has protected
himself [from destruction], but if his vices are more than his virtues then he
is doomed.

ِ ِ ﺎﺳﻦ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ أ ْﻛﺜـﺮ ِﻣﻦ ﻣ
ِ
ِ
ي
َ ﺴﺎوﻳﻪ ﻓَﺬﻟ
ْ َـ إذا ﻛﺎﻧ20
َ ْ ََ
ُ ُ ﺖ َﳏ
َ ﻚ اﻟﻜﺎﻣ ُﻞ
َ و إذا ﻛﺎ َن ُﻣﺘَﺴﺎ ِو،
ِ
ِ ِ ﺴﺎوﻳﻪ ﻋﻠﻰ َﳏ
ِ
ِ  وإ ْن زادت ﻣ،ﻚ
ِ َﻚ اﳌﺘ
ِ اﳌ
.ﻚ
ُ ﻚ ا ْﳍﺎﻟ
َ ﺎﺳﻨِ ِﻪ ﻓَﺬﻟ
ُ ﻤﺎﺳ
َ ﺤﺎﺳ ِﻦ واﳌﺴﺎوي ﻓَﺬﻟ
َ
َ َْ
ُ
َ
َ
21. The evil man does not think positively about anyone because he does

not see anyone but through the depiction of his own soul.

ِﺻ
.ﻒ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ  ﻷﻧﱠﻪُ ﻻﻳَﺮاﻩُ إﻻّ ﺑَِﻮ،ًـ اَﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ اﻟ ﱡﺴﻮءُ ﻻﻳَﻈُ ﱡﻦ ِ َﺣﺪ َﺧ ْﲑا21

22. The worst person is he who sells his religion for the worldly life of
others.
23. At times people are deceived.

ِ
.ِع دﻳﻨَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧْﻴﺎ َﻏ ِْﲑﻩ
َ ﺲ اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ َﻣ ْﻦ
َ ـ ﺑْﺌ22

ِّ ع
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ُﲣْ َﺪ23

24. A person is weighed by his speech and valued by his action, so say
that which is weighty and do that which has great value.

ِ
ِ ِ ِِ
ِِ ِ ـ اَﳌﺮء ﻳ24
ِ
.ُﻗﻴﻤﺘُﻪ
َ ُ ُْ
َ  واﻓْـ َﻌ ْﻞ ﻣﺎ َﲡ ﱡﻞ،ُ ﻓَـ ُﻘ ْﻞ ﻣﺎ ﺗَـَﺮ ﱠﺟ َﺢ زﻧَـﺘُﻪ، وﻳـُ َﻘ ﱠﻮُم ﺑﻔ ْﻌﻠﻪ،ﻮز ُن ﺑ َﻘ ْﻮﻟﻪ
َ

25. A person’s value is indicated by his knowledge and intellect.

ِ
ِ ـ ﻳـْﻨِﱯ ﻋﻦ25
.ُوﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ ُﻗﻴﻤﺔ ُﻛ ِّﻞ ْاﻣ ِﺮي ﻋ ْﻠ ُﻤﻪ
َ َْ ُ
ُ
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26. Every person is answerable for what is in his possession and his
family.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ اﻣ ِﺮء ﻣﺴﺆٌل ﻋﻤﺎ ﻣﻠَ َﻜﺖ َﳝﻴﻨُﻪ26
.وﻋﻴﺎﻟِِﻪ
ُ ْ َ َّ ُْ َ ْ

Confidential
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Magnanimity
Magnanimity-اﳌُﺮوءة
1. Magnanimity is a person’s eschewal of that which dishonours him and
his earning that which embellishes him.

ِ ُـ اَﻟْﻤـﺮوءة1
.ُﺟ ِﻞ ﻣﺎ ﻳَ ِﺸﻴﻨُﻪُ وا ْﻛﺘِﺴﺎﺑُﻪُ ﻣﺎ ﻳَﺰﻳﻨُﻪ
ْ َ ُُ
ُ اﺟﺘ
ُ ﻨﺎب اﻟﱠﺮ

2. Magnanimity is [displaying] equity when in authority, showing
forgiveness despite having the power [to take revenge] and being financially
supportive [to those in need] in one’s society (or in times of hardship).

ِ
).اﻟﻌ ْﺴَﺮِة
ْ ـ اَﻟْ ُﻤُﺮوءَةُ اَﻟْ َﻌ ْﺪ ُل ِﰲ2
ُ ) ِ واﳌﻮاﺳﺎةُ ِﰲ اﻟﻌ ْﺸَﺮة،ِاﻟﻌ ْﻔ ُﻮَﻣ َﻊ اﻟ ُﻘ ْﺪ َرة
َ  و،ِاﻹﻣَﺮة
ُ

3. Magnanimity is spreading goodness and being hospitable to guests.

ِ  وﻗِﺮى اﻟﻀﱡﻴ،وف
ِ ﺚ اﳌﻌﺮ
.ﻮف
ُ
َ
ُ ْ ـ اَﻟْ ُﻤُﺮوءَةُ ﺑَ ﱡ3
َ

4. Magnanimity is a title that encompasses all the [other] merits and
virtues.

ِ اﻟﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ واﳌ
ِ ـ اَﻟْﻤﺮوءةُ اﺳﻢ4
.ﺤﺎﺳ ِﻦ
َ ﺟﺎﻣ ٌﻊ ﻟِﺴﺎﺋِِﺮ
ٌْ َ ُ
َ

5. The most honourable magnanimity is loyal brotherhood.

ِ
.ﺧ ﱠﻮِة
ُ ـ أ ْﺷَﺮ5
ُ ُف اَﻟْ ُﻤُﺮوءَة ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻷ

6. The best magnanimity is preserving goodwill [and affection].

ِ ِ
.اﻟﻮِّد
ْ ـ6
ُ أﺣ َﺴ ُﻦ اﻟْ ُﻤُﺮوءَة ﺣ ْﻔ ُﻆ
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7. The root of magnanimity is modesty and its fruit is chastity.

.ُوﲦََﺮُ ﺎ اﻟﻌِﻔﱠﺔ
َ ،ُأﺻ ُﻞ اﳌُﺮوءَةِ اَ ْﳊَﻴﺎء
ْ ـ7

ُ

8. The most honourable magnanimity is controlling one’s anger and
killing one’s lustful desires.

ِ
ِﻀ
.ِﱠﻬ َﻮة
ُ ـ أ ْﺷَﺮ8
ُ ف اﳌُﺮوءَة ِﻣ ْﻠ
َ َﻚ اﻟﻐ
ْ  وإﻣﺎﺗَﺔُ اﻟﺸ،ﺐ
ُ

9. The most excellent magnanimity is tolerating the offenses of one’s
brothers.

ِ ﻤﺎل ِﺟﻨﺎ
ِ ت اﻹﺧﻮ
.ان
ُ ِﻀ ُﻞ اﳌُﺮوءَةِ اِ ْﺣﺘ
َ ْـ أﻓ9
ْ
ُ

10. The most excellent magnanimity is for a man to preserve his dignity.

ِ ِِ
.ﺟ ِﻞ ﻣﺎءَ َو ْﺟ ِﻬ ِﻪ
َ ْـ أﻓ10
ُ ﻀ ُﻞ اﳌُﺮوءَة ا ْﺳﺘْﺒﻘﺎءُ اﻟﱠﺮ
ُ

11. The beginning of magnanimity is obedience to Allah and its end is
keeping away from vile traits.

ِ ،ِ ـ أ ﱠوُل اﳌﺮوءةِ ﻃﺎﻋﺔُ ا11
. وآﺧُﺮﻫﺎ اﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺪ
ّ َ َُ
ُ

12. The beginning of magnanimity is [having] a cheerful mien and its
end is being affectionate towards the people.

ِ ِ ُـ أ ﱠوُل اﳌﺮوءةِ ﻃَﻼﻗَﺔ12
ِ ّﱡد َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
ُ  وآﺧُﺮﻫﺎ اﻟﺘـ َﱠﻮد،اﻟﻮ ْﺟﻪ
َُ
َ
ُ

13. The beginning of magnanimity is cheerfulness and its end is
persistence in righteousness.

ِ ِ ِ ـ أ ﱠوُل اﳌﺮوءةَِ اﻟﺒِ ْﺸﺮ13
ِ
.اﻟﱪ
َ و آﺧُﺮﻫﺎا ْﺳﺘ،
ِّ ُﺪاﻣﺔ
َ ُ
َُ
ُ
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14. The most excellent magnanimity is modesty, and its fruit is chastity.

.ُ وَﲦََﺮﺗُﻪُ اﻟﻌِ ﱠﻔﺔ،ُﻀ ُﻞ اﳌُﺮوءَةِ اَ ْﳊَﻴﺎء
َ ْـ أﻓ14

ُ

15. The most excellent magnanimity is financially supporting your
brothers with [your] wealth, and treating them as your equals in status.

ِ
ِ ِ اﻹﺧﻮ ِان
.اﻷﺣﻮ ِال
َ ْـ أﻓ15
ْ ُﻀ ُﻞ اﳌُﺮوءَة ُﻣﻮاﺳﺎة
ْ وﻣﺴﺎواﺗُـ ُﻬ ْﻢ ِﰲ
ْ
ُ ،ﻷﻣﻮال
ُ

16. Magnanimity is fulfilling one’s promise.

.اﻟﻮ ْﻋ ِﺪ
َ ـ اَﳌُﺮوءَةُ ْإﳒ ُﺎز16

ُ

17. Magnanimity is eschewing vile traits.

ِ ِ
.ﻨﺎب اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠ ِﺔ
ُ ـ اَﳌُﺮوءَةُ ا ْﺟﺘ17
ُ

18. Concealing [one’s] poverty and sickness is part of magnanimity.

ِ
ِ اﻷﻣﺮ
.ِاض ِﻣ َﻦ اﳌُﺮوءَة
ْ ـ18
ْ إﺧﻔﺎءُ اﻟﻔﺎﻗَﺔ و
ُ

19. Magnanimity is bereft and devoid of every [form of] vulgarity.

ِ
.ٌﺧﻨﺎء َﻋ ِﺮﻳﱠﺔٌ ﺑَِﺮﻳﱠﺔ
َ ـ اَﳌُﺮوءَةُ ﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ19
ُ

20. Magnanimity impels [one] towards noble traits.

.ﺚ َﻋﻠَﻰ اﳌﻜﺎ ِرِم
ـ اَﳌُﺮوءَةُ َﲢُ ﱡ20

َ

21. There is no magnanimity like remaining free from sins.

ُ

ِِ َﻻﻣﺮﱠوَة َﻛﺎﻟﺘﱠﻨﱡﺰ ُ◌ ُه َﻋ ِﻦ اﱂ
.آﰒ
ُ ُ ـ21

Confidential
22. Magnanimity is contentment and tolerance (or patience).

).ﺠ ﱡﻤ ُﻞ
َ ـ اَﳌُﺮوءَةُ اﻟ َﻘ22
َ َﱠﺤ ﱡﻤ ُﻞ )اﻟﺘ
َ ﻨﺎﻋﺔُ واﻟﺘ

23. Magnanimity prevents every vileness.

ُ

.ـ اَﳌُﺮوءَةُ ﲤَْﻨَ ُﻊ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ23

ُ

24. Magnanimity is being free from every [form of] wickedness.

.ٌـ اَﳌُﺮوءَةُ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﻟُ ْﺆم ﺑَِﺮﻳﱠﺔ24

25. Magnanimity is being free from vulgarity and disloyalty.

ُ

ِ ـ اَﳌﺮوءةُ ﺑ ِﺮﻳﱠﺔٌ ِﻣﻦ اﳋ25
.ﻨﺎء واﻟﻐَ ْﺪ ِر
َ َ َ َُ
ُ

26. There is magnanimity in three things: lowering one’s gaze, lowering
one’s voice and walking with modesty.

ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
ِ ﺾ اﻟ ﱠ
ِ ٌ َـ ﺛ26
.ﺼ ِﺪ
 و َﻏ ﱡ،ف
ْ  َوَﻣ ْﺸﻲ اﻟ َﻘ،ﺼ ْﻮت
ْ  َﻏ ﱡ:ُﻼث ﻓﻴﻬ ﱠﻦ اﳌُﺮوءَة
ُ

ُ

27. Three things are the consolidators of magnanimity: Giving without
being asked, being faithful without having made a promise and being
generous despite having less.

ِ
ِ
ِ ِ
ﻮد َﻣ َﻊ
ٌ َـ ﺛ27
ٌ  َو ُﺟ،ووﻓﺎءٌ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻋ ْﻬﺪ
ُ ﻼث ُﻫ ﱠﻦ ﲨ
َ ، َﻋﻄﺎءٌ ﻣ ْﻦ َﻏ ْﲑ َﻣ ْﺴﺌَـﻠَﺔ:ﺎع اﳌُُﺮوءَة
.إﻗْﻼل

28. Three things amount to magnanimity: generosity despite poverty [and
hardship], tolerance of everything other than humiliation and refraining
from asking others.
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ِ
.ﱡﻒ َﻋ ِﻦ اﳌ ْﺴﺌَـﻠَ ِﺔ
ٌ ِاﺣﺘ
ٌ  وﺗَـ َﻌﻔ،ﻤﺎل ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َﻣ َﺬﻟﱠﺔ
ٌ  ُﺟ:ُـ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ُﻫ ﱠﻦ اﳌُﺮوءَة28
ْ  و،ﻮد َﻣ َﻊ ﻗﻠﱠﺔ
َ

ُ

29. The completeness of magnanimity is for you not to do in private what
you would feel ashamed of doing in front of others.

ِ
ِ
ِ
ِ ِ
.اﻟﻌﻼﻧِﻴَ ِﺔ
ُ ـ ﲨ29
َ اﻟﺴِّﺮ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴﻲ ﻣْﻨﻪُ ِﰲ
ّ ﺎع اﳌُﺮوءَة أ ْن ﻻﺗَـ ْﻌ َﻤ َﻞ ﰲ
ُ

30. Two qualities have in them the consolidation of magnanimity: a
person’s eschewing that which disgraces him and his acquiring that which
embellishes him.

ِ
ِ ِ ِ
ِ ـ ﺧ30
.ُ وا ْﻛﺘِﺴﺎﺑُﻪُ ﻣﺎ ﻳَﺰﻳﻨُﻪ،ُﺟ ِﻞ ﻣﺎ ﻳَﺸﻴﻨُﻪ
ُ ﺼﻠَﺘﺎن ﻓﻴ ِﻬﻤﺎ ﲨ
ْ َ
ُ  ا ْﺟﺘ:ﺎع اﳌُﺮوءَة
ُ ﻨﺎب اﻟﱠﺮ
ُ

31. One’s magnanimity is to the extent of the nobility of his soul.

ِ ـ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر َﺷﺮ31
ِ ف اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ُﺲ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳌُﺮوءَة
َ
َ
ُ

32. He who is not careful of his obligation towards his friends and does
not treat his enemies justly cannot be attributed with magnanimity.

ِ ﻒ ِ ﳌﺮﱠوةِ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺮع ِذ ﱠﻣﺔَ أوﻟِﻴﺎﺋِِﻪ وﻳـْﻨ
ِ
.ُأﻋﺪاﺋَﻪ
ْ ﺼ
ْ ﻒ
َ َْ ْ ْ َ ُُ ْ ـ َﱂْ ﻳـَﺘﱠﺼ32
ْ
ُ

33. If magnanimity was not difficult to acquire and heavy to bear, the
wicked and ignorant ones would not have left from it anything even for a
single night, but its acquisition is difficult and its burden is heavy, so the
wicked and ignorant turned away from it and the honourable and virtuous
ones adopted it.

ِ  وﻳـﺜْـ ُﻘﻞ َْﳏ ِﻤﻠُﻬﺎ ﻣﺎ ﺗَـﺮَك اﻟﻠِّﺌﺎم اﻷ ْﻏ،ـ ﻟَﻮ أ ﱠن اﳌﺮﱠوةَ َﱂ ﺗَ ْﺸﺘَ ﱠﺪ ﻣﺆﻧـَﺘُﻬﺎ33
،ﺒﻴﺖ ﻟَْﻴـﻠَﺔ
َُ
َ ﻤﺎر ﻣْﻨﻬﺎ َﻣ
ُ
ْ ُُ
ْ
ُ
َ
ُ َ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻴﺎر
َ ،ﻤﺎر
ْ ﱠﻬﺎ ا ْﺷﺘَﺪ
ْ وﲪَﻠَﻬﺎَ اﻟﻜﺮ ُام
َ َ ﻓ، وﺛَـ ُﻘ َﻞ َْﳏﻤﻠُﻬﺎ،ﱠت َﻣ ُﺆﻧَـﺘُﻬﺎ
ُ ّﺤﺎد َﻋْﻨﻬﺎ اﻟﻠ
َ وﻟﻜﻨـ
ُ اﻷﺧ
ُ ﺌﺎم اﻷ ْﻏ
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34. Part of magnanimity is going beyond one’s [normal] capacity in
working for [the pleasure of] Allah.

ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ِِّ ﻓَـ ْﻮ َق اﻟﻄّﺎﻗَِﺔ
َ ـ ﻣ َﻦ اﳌُﺮوءَة34
ُ

35. Lowering the gaze and walking with modesty are part of
magnanimity.

ِ
.ﺼ ِﺪ
ـ ِﻣ َﻦ اﳌُﺮوءَةِ َﻏ ﱡ35
ْ وﻣ ْﺸﻲ اﻟ َﻘ
َ ﺾ اﻟﻄﱠْﺮف
ُ

ُ

36. Obedience to Allah and good estimation are part of magnanimity.

ِ
ِ
ِ
.وﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ
َ ـ ﻣ َﻦ اﳌُﺮﱠوة36
ُ ، ّ ﻃﺎﻋﺔُ ا
ُ

37. Keeping away from the forbidden is one of the conditions of
magnanimity.

.ـ ِﻣ ْﻦ َﺷﺮاﺋِ ِﻂ اﳌُﺮﱠوةِ اﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﳊَـﺮِام37

ُ

38. From the completeness of magnanimity is for one to feel ashamed of
himself.

ِ
.ﻚ
َ ـ ِﻣ ْﻦ َﲤ ِﺎم اﳌُﺮوءَة أ ْن ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴِﻲ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ38
َ

ُ

39. Magnanimity is one of the most excellent religious teachings and
there is no good in a religion which has no magnanimity in it.

ِ ) ـ ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﳌﺮﱠوةُ وﻻﺧﻴـﺮ ﰲ دﻳﻦ ﻟَﻴﺲ ﻟَﻪ39
.ٌﻓﻴﻪ( ُﻣُﺮﱠوة
َ ْ
ُ ْ
ََْ
ُ
َ

ُ

40. Staying clear of vile traits is from the completeness of magnanimity.

1177

www.alhassanain.org/english

.ـ ِﻣ ْﻦ َﲤ ِﺎم اﳌُﺮﱠوةِ اﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠ ِﺔ40

ُ

41. Keeping ties with near relatives is from the most excellent
magnanimity.

ِ
ِ ِﻀ ِﻞ اﳌﺮﱠوة
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
ُ َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ41
ُ

42. Maintaining resoluteness [and judiciousness] is from the most
excellent magnanimity.

ِ
ِ ِﻀ ِﻞ اﳌﺮﱠوة
.ﺻﻴﺎﻧَﺔُ اﳊَْﺰِم
ُ َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ42
ُ

43. It is from the completeness of magnanimity for you to forget your
right upon others while recalling their right upon you.

ِ
.ﻚ
َ  وﺗَ ْﺬ ُﻛَﺮ اﳊَ ﱠﻖ َﻋﻠَْﻴ،ﻚ
َ َـ ِﻣ ْﻦ َﲤ ِﺎم اﳌُﺮﱠوة أ ْن ﺗَـْﻨ َﺴﻰ اﳊَ ﱠﻖ ﻟ43
ُ

44. It is from magnanimity for you to go out of your way when you are
asked [for something] and to lighten [your requests] when you ask [someone
for anything].

ِ
ِ
ِ
.ﻒ
َ ـ ِﻣ َﻦ اﳌُﺮﱠوة أﻧ44
َ ﺖ أ ْن ُﲣَّﻔ
َ ﺖ أ ْن ﺗَـﺘَ َﻜﻠﱠ
َ ْﻒ وإذا َﺳﺄَﻟ
َ ﱠﻚ إذا ُﺳﺌْﻠ
ُ

45. It is part of magnanimity for you to be moderate and not extravagant,
and to keep the promises you make.

ِ
ِ َ ﺼ َﺪ ﻓَﻼ ﺗُﺴ ِﺮ
ِ َـ ِﻣﻦ اﳌﺮﱠوةِ أ ْن ﺗَـ ْﻘﺘ45
.ﻒ
َ  وﺗَﻌ َﺪ ﻓَﻼ ُﲣْﻠ،ف
ْ
ُ َ
ُ

46. Bearing the offences of one’s brothers is from magnanimity.

ِ ﻤﺎل ِﺟﻨﺎ ِت اﻹﺧﻮ ِان )اﳌﻌﺮ
).وف
ُ ِـ ِﻣ َﻦ اﳌُﺮﱠوةِ اِ ْﺣﺘ46
ْ
ُْ
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َ

47. Nobody has carried a burden heavier than magnanimity.

ُ

.ﺟ ُﻞ ﲪَْﻼً أﺛْـ َﻘ َﻞ ِﻣ َﻦ اﳌُﺮﱠوِة
ُ ـ ﻣﺎ َﲪَ َﻞ اﻟﱠﺮ47

ُ

48. With affluence, magnanimity becomes manifested.

. ُـ َﻣ َﻊ اﻟﺜـ ْﱠﺮَوةِ ﺗَﻈْ َﻬُﺮ اﳌُﺮﱠوة48

ُ

49. The magnanimity of a person is to the extent of his intellect.

.ﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
ُ ـ ُﻣُﺮﱠوةُ اﻟﱠﺮ49

50. The magnanimity of a person is [gauged by] the truthfulness of his
speech.

ِ ـ ﻣﺮﱠوةُ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ50
.ﺻ ْﺪ ُق ﻟِﺴﺎﻧِِﻪ
ُ ُُ

51. A person’s magnanimity is in his tolerance of his brothers’ mistakes.

ِ
ِ ِـ ﻣﺮﱠوةُ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ِﰲ اﺣﺘ51
.إﺧﻮاﻧِِﻪ
ْ ﻤﺎل َﻋﺜَﺮات
ْ
ُ ُُ

52. The basis of magnanimity is truthful speech and doing good to others.

ِ
ِ ﺴﺎن وﺑ ْﺬ ُل اﻹﺣ
ِ ِّﻼك اﳌﺮﱠوةِ ِﺻ ْﺪ ُق اﻟﻠ
.ﺴﺎن
ْ
َ
ُ ُ ـ ﻣ52
ُ

53. The establishment of magnanimity is in struggling with your brother
to make him obey Allah, the Glorified, and restraining him from disobeying
Him, and increasing your censure [of him] for it.

ِـ ﻧِﻈﺎم اﳌﺮﱠوةِ ﰲ ُﳎﺎﻫ َﺪة53
ِ  وﺻ ِّﺪﻩِ ﻋﻦ ﻣ،أﺧﻴﻚ ﻋﻠﻰ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ
 وأ ْن،ﻌﺎﺻﻴﻪ
َ َ
َ
َ ْ َ َ ُ ُْ ّ َ
ُُ ُ
ِ
ِ
).ُﻼﻣﻪ
َ ) َوأ ْن ﺗَ َﻜﺜﱠﺮ َﻋﻠﻰ ذﻟ،ُﻼﻣﻪ
َ ﺗُـﻜْﺜَِﺮ َﻋﻠﻰ ذﻟ
ُ ﻚ َﻣ
َ ﻚ َﻣ
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54. Magnanimity is not perfected except for the intelligent one.

.ْﻤ ُﻞ اﳌُﺮﱠوةُ إﻻّ ﻟِﻠَﺒﻴﺐ
ُ ـ ﻻﺗَﻜ54

ُ

55. There is no magnanimity like keeping clear of sins.

ِِ َﻻﻣﺮﱠوةَ َﻛﺎﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩِ َﻋ ِﻦ اﱂ
.آﰒ
ُ ُ ـ55

56. There is no magnanimity in one who has no determination.

ِ ـ ﻻﻣﺮوة ﻟِﻤﻦ56
.ُﻻﳘﱠﺔَ ﻟَﻪ
ْ َ َ ُُﱠ

57. Magnanimity is not completed except by bearing the hardships of
good acts.

ِ ت اﳌﻌﺮ
ِ ﻤﺎل ِﺟﻨﺎ
ِ ِ ـ ﻻﺗَﻜْﻤﻞ اﳌﺮﱠوةُ إﻻّ ِ ﺣﺘ57
.وف
ْ
ُْ
ُ ُُ
َ

ُ

58. Magnanimity is evinced by increased modesty, generous giving and
refraining from harming others.

ِ
ِ
.ﻒ اﻷذى
ِّ  وَﻛ، وﺑَ ْﺬ ِل اﻟﻨﱠﺪى،ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ اﳌُﺮﱠوة ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﳊَﻴﺎء58
ُ

59. The magnanimity of a person is evinced by [his] spreading goodness,
granting favours and abandoning [putting others under] obligation.

ِ
ِ ِ ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
ِ
.ﻨﺎن
ِّ َـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ُﻣُﺮﱠوةِ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺑِﺒ59
ْ  وﺗَـْﺮك،اﻹﺣﺴﺎن
ْ  َوﺑَ ْﺬل،ﺚ اﳌ ْﻌُﺮوف
َ
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Sickness
Sickness-اﳌﺮض
1. Sickness is [a form of] confinement of the body.

.ض َﺣْﺒﺲ اﻟﺒَ َﺪ ِن
ُ ـ اَﳌَﺮ1

ُ

َ

2. There are two things that should not be scorned: sickness and the poor
relative.

ِ َﺌﺎن ﻻﻳـ ْﺆﻧ
ِ ـ َﺷﻴ2
.اﻟﻘﺮاﺑَِﺔ اﳌ ْﻔﺘَ ِﻘ ِﺮ
َ  وذُو،ض
ُ ُ
ْ
ُ  اَﳌَﺮ:ﻒ ﻣْﻨـ ُﻬﻤﺎ
ُ

َ

3. One who hides his sickness from the physicians has betrayed his body.

ِ
.ُﺿﻪُ ﺧﺎ َن ﺑَ َﺪﻧَﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺘَ َﻢ اﻷﻃﺒّﺎءَ َﻣَﺮ3

4. Whoever conceals his hidden ailment, his physician becomes
incapable of curing him.

ِِ
.ﺠَﺰ ﻃَﺒﻴﺒُﻪُ َﻋ ْﻦ ِﺷﻔﺎﺋِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺘَ َﻢ َﻣﻜْﻨُﻮ َن داﺋﻪ َﻋ4

5. Sickness in one of the two confinements.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳊَْﺒﺴ
.ﲔ
ُ ـ اَﳌَﺮ5
َ ض
َ
َ
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Disputation And Argument
Disputation and argument-اﳌﺮاء واﳉﺪال
1. Disputation is the seed of evil.
2. Argument in religion corrupts certitude.
3. The fruit of disputation is hatred.

ِّـ اَﳌِﺮاء ﺑَ ْﺬ ُر اﻟﺸ1
.ﱠﺮ
ُ
ِ
.ﻘﲔ
ّ ـ اَ ْﳉَ َﺪ ُل ِﰲ2
َ َاﻟﺪﻳ ِﻦ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻴ
ِِ
.ُﱠﺤﻨﺎء
ْ ـ َﲦََﺮةُ اﳌﺮاء اﻟﺸ3

4. Too much disputation is the cause of hatred [and enmity].

ِ ـ ﺳﺒﺐ اﻟﺸﱠﺤ4
.ﻨﺎء َﻛﺜْـَﺮةُ اﳌِﺮ ِاء
ْ ُ ََ

5. One should not dispute with six types of people: the jurist, the leader,
the low, the lewd, the woman and the child.

.ﱯ
ي واﳌْﺮأَةُ َواﻟ ﱠ
 اَﻟْ َﻔﻘﻴﻪُ َواﻟﱠﺮﺋﻴﺲ َواﻟﺪﱠﱐﱡ واﻟﺒَﺬ ﱡ:ـ ِﺳﺘﱠﺔٌ ﻻُﳝ ُﺎرو َن5
ﺼﱡ

ُ

َ

6. One whose disputation increases does not remain safe from error.

.ﻂ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ِﻣﺮ ُاؤُﻩ َﱂْ ََْﻣ ِﻦ اﻟﻐَﻠ6

7. Whoever accustoms himself to disputation, it becomes his habit.

ِ
.ُﺻﺎر َدﻳْ َﺪﻧَﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠﻮَد ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ اﳌﺮاء7

Confidential
8. One who makes disputation his habit will not turn his night into day
[and will remain in the darkness of ignorance].

ِ
.ُﺼﺒِ ْﺢ ﻟَْﻴـﻠَﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ َدﻳْ َﺪﻧَﻪُ اﳌﺮاءَ َﱂْ ﻳ8

9. One whose false disputations increase, his blindness from the truth
persists.

ِ
ِ
.ﻤﺎؤﻩُ َﻋ ِﻦ اﳊَ ِّﻖ
ُ دام َﻋ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻣﺮاﺋُﻪُ ِ ﻟْﺒﺎﻃ ِﻞ9

10. One who disputes with a fool has no intelligence.

.ُﺴﻔﻴﻪَ ﻓَﻼ َﻋ ْﻘ َﻞ ﻟَﻪ
ﻣﺎرى اﻟ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ10

11. With excessive disputation, there can be no affection.

.ﻻﳏَﺒﱠﺔَ َﻣ َﻊ َﻛﺜْـَﺮةِ ِﻣﺮاء
َ ـ11
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Joking
Joking-اﳌﺰاح
1. Joking is a [cause of] separation that is followed by rancour.

ِ ـ اَﳌﺰ1
.ٌﺿ ْﻎ ِ◌ﻳﻨَﺔ
َ اح ﻓْﺮﻗَﺔٌ ﺗَـْﺘـﺒَـ ُﻌﻬﺎ
ُ
ُ

2. Beware of recalling that which was funny in the speech [of others],
even if you narrate it from someone else.

ِ ْ ﻼم )ﻣﺎﻛﺎ َن( ﻣ
ِ ـ إ َك أ ْن ﺗَ ْﺬ ُﻛﺮ ِﻣﻦ اﻟ َﻜ2
.ﺣ َﻜْﻴـﺘَﻪُ َﻋ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك
ّ
َ  وإ ْن،ًﻀﺤﻜﺎ
ُ
َ َ

3. Excessiveness in joking is foolishness.

.ﺧ ْﺮ ٌق
ُ ـ اَﻹﻓْﺮا ُط ِﰲ اﳌْﺰِح3

َ

4. Abandon [excessive] joking for indeed it is the conception of rancour.

ِ
.ﻘﺎح اﻟﻀﱠﻐﻴﻨَ ِﺔ
ُ اح ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻟ
َ ـ َد ِع اﳌﺰ4
ُ

5. In impudence and excessive joking there is foolishness.

.اح اﳋُْﺮ ُق
ِ ـ ِﰲ اﻟ ﱠﺴ َﻔ ِﻪ وَﻛﺜْـَﺮةِ اﳌﺰ5

ُ

6. Too much joking diminishes one’s reverence [and dignity].

.ﻂ اﳍَﻴﺒَ َﺔ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﳌﺰ ِاح ﺗُ ْﺴ ِﻘ6

ُ

7. Too much joking takes away prestige and brings about enmity [and
rancour].

Confidential
ِ
ِ
.َﱠﻬﻨﺎء
ْ ﺐ اﻟﺸ
ُ ﺐ اﻟﺒَﻬﺎءَ وﺗُﻮﺟ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﳌﺰ ِاح ﺗُ ْﺬﻫ7

8. Everything has a seed, and the seed of enmity is joking.

ُ

ِ  وﺑ ْﺬر اﻟﻌ،ـ ﻟِ ُﻜ ِﻞ َﺷﻲء ﺑ ْﺬر8
.اح
ُ ﺪاوة اﳌُﺰ
َ َ َُ ٌَ ْ ّ

9. One who jokes [excessively] is taken lightly.

.ﻒ ﺑِِﻪ
ـ َﻣ ْﻦ َﻣَﺰ َح اُ ْﺳﺘُ ِﺨ ﱠ9

10. One whose joking increases is deemed ignorant.

.ﺠ ِﻬ َﻞ
ْ ُاﺣﻪُ اُ ْﺳﺘ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﺰ10

11. One whose joking is excessive is considered a fool.

.ﺤ ِﻤ َﻖ
ْ ُاﺣﻪُ اُ ْﺳﺘ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﺰ11

12. One whose joking increases, his reverence [and dignity] decreases.

.ُﺖ َﻫْﻴـﺒَـﺘُﻪ
ْ اﺣﻪُ ﻗَـﻠﱠ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﺰ12

13. One whose joking increases, his dignity diminishes.

.ُﻗﺎرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻣ ْﺰ ُﺣﻪُ ﻗَ ﱠﻞ َو13

14. Whoever jokes excessively will never be without one who bears a
grudge against him and one who takes him lightly.

ِ ِ ِ
.ﻒ ﺑِِﻪ
ّ وﻣ ْﺴﺘَ ِﺨ
ُ اﺣﻪُ َﱂْ َﳜْ ُﻞ ﻣ ْﻦ ﺣﺎﻗﺪ َﻋﻠَْﻴﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ُﻣﺰ14

15. Any time a person makes a joke, he parts with a portion of his
intellect.

.ًﺞ ِﻣ ْﻦ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ َﳎﱠﺔ
ـ ﻣﺎ َﻣَﺰ َح ْاﻣ ُﺮءٌ َﻣْﺰ َﺣﺔً إﻻّ َﻣ ﱠ15
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16. Do not make fun of a noble person such that he ends up bearing a
grudge against you.

ِ
.ﻚ
َ ﻳﻒ ﻓَـﻴَ ْﺤﻘ َﺪ َﻋﻠَْﻴ
َ ـ ﻻُﲤﺎزِِح اﻟ ﱠﺸﺮ16

17. Never make fun of a friend thereby turning him into an enemy, or of
an enemy thereby making him [want to] destroy you.

ِ
ِ
.ﻚ
َ َوﻻﻋ ُﺪ ّواً ﻓَـﻴُـ ْﺮدﻳ
َ َﺻﺪﻳﻘﺎً ﻓَـﻴُﻌﺎدﻳ
َ ،ﻚ
َ ـ ﻻُﲤﺎ ِز َﺣ ﱠﻦ17
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Walking
Walking-اﳌَﺸﻲ

1. Keep walking in your customary way (or with your ailment1) as long
as you can.

ِ ـ اِْﻣ1
.ﻚ
َ ِﻚ( ﻣﺎ َﻣﺸﻰ ﺑ
َ ِﻚ)ﺑِﺪاﺋ
َ ِﺶ ﺑِ َﺪأْﺑ

Notes
1. This is how it appears in Nahj al-Balāgha.
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Delay
Delay-اﳌﻄﻞ
1. Delay and obligation are the spoilers of [the] favour [one does to
others].

ِ ـ اَﳌﻄَﻞ واﳌ ﱡﻦ ﻣﻨَ ِّﻜ َﺪا اﻹﺣ1
.ﺴﺎن
ْ
ُ
ُ

2. Delay [in giving] is one of the two refusals.

َ

َ

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﳌْﻨـ َﻌ
.ﲔ
َ ـ اَﳌﻄَ ُﻞ2
َ

3. Delay [and procrastination] is a chastisement of the soul.

َ

ِ ﺬاب اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ ـ اَﳌﻄَ ُﻞ َﻋ3
َ
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Scheming
Scheming-اﳌﻜﺮ
1. Scheming and malice are things that keep faith away.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ـ اَﻟْ َﻤﻜُْﺮ واﻟﻐُ ﱡﻞ ُﳎﺎﻧِﺒَﺎ1

2. Beware of scheming, for indeed scheming [and plotting] is a
blameworthy quality.

.ﻣﻴﻢ
ٌ  ﻓَﺈ ﱠن اﻟْ َﻤﻜَْﺮ َﳋُْﻠ ٌﻖ َذ،ـ إ ّ َك واﳌﻜَْﺮ2

َ

3. Scheming is wickedness, deception is evil.
4. Scheming is the practice of the mutinous.

.ﺪﻳﻌﺔُ ُﺷ ْﺆٌم
َ َ اَﳋ،ـ اَﳌﻜ ُْﺮ ﻟُْﺆٌم3

َ

.ﺷﻴﻤﺔُ اﳌَﺮَد ِة
َ ـ اَﳌﻜ ُْﺮ4

َ
َ
ِ ِّـ اَﳌﻜْﺮ ﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻟﻠ5
.ﺌﺎم
َ َُ
6. Scheming against one who trusts in you is ingratitude [and betrayal].
.ﻚ ُﻛ ْﻔٌﺮ
َ َـ اَﳌﻜ ُْﺮ ِﲟَ ِﻦ اﺋْـﺘَ َﻤﻨ6
َ
7. The bane of cleverness is scheming.
ِ ﱡ
.ْﺮ
ُـ آﻓَﺔُ اﻟﺬﻛﺎء اَﻟْ َﻤﻜ7
5. Scheming is the trait of the wicked.

Confidential
8. The cornerstone of wisdom is eschewing deceptions.

ِ ـ رأْس اﳊِﻜ8
.ﱡﺐ اﳋُ َﺪ ِع
َ
ُ ْﻤﺔ َﲡَﻨ
ُ َ

9. Many a plotter has been struck down by his own stratagem.

.ُﺻَﺮ َﻋْﺘﻪُ ﺣﻴﻠَﺘُﻪ
ـ ُر ﱠ9
َ ب ُْﳏﺘﺎل
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The Devising Of Allah
The devising of Allah- ّ ﻣﻜﺮ ا

1. One who feels secure from the devising of Allah is destroyed.

ِ
.ﻚ
َ َـ َﻣ ْﻦ ِأﻣ َﻦ َﻣﻜَْﺮ ا ّ َﻫﻠ1

2. One who feels secure from the devising [of Allah] meets with harm.

.ﺸـﱠﺮ
ـ َﻣ ْﻦ ِأﻣ َﻦ اﳌﻜَْﺮ ﻟَِﻘﻲ اﻟ ﱠ2

َ

َ
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The Schemer And Plotter
The schemer and the plotter-اﳌﺎﻛﺮ واﳌﻜﻮر
1. The one who always hatches plots [against others] is a devil.

.ﻮر َﺷْﻴﻄﺎ ٌن
ُ ـ اَﳌ ُﻜ1

َ

2. The one who is always scheming [against others] is a devil in the form
of a human being.

ِ ْـ اَﻟْﻤ ُﻜﻮر َﺷﻴﻄﺎ ٌن ﰲ ﺻﻮرةِ اﻹﻧ2
.ﺴﺎن
ْ ُ َ
َُ

3. One who schemes is afflicted by his own scheming.

ِ ِ َ ـ ﻣﻦ ﻣ َﻜﺮ3
.ُْﺮﻩ
ُﺣﺎق ﺑﻪ َﻣﻜ
َ َ َْ

4. Whoever schemes against people, Allah, the Glorified, turns his
scheme back on him.

ِ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﻜَﺮ ِ ﻟﻨ4
.ْﺮﻩُ ﰲ ُﻋﻨُ ِﻘ ِﻪ
َﱠﺎس َرﱠد ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻣﻜ

5. There is no trustworthiness in the schemer.

.ـ ﻻأﻣﺎﻧَﺔَ ﻟِ َﻤ ُﻜﻮر5

6. Evil scheming does not beset anyone but those who practice it.

.ﻴﺊ إﻻّ ِ ْﻫﻠِ ِﻪ
َ ـ6
ُ ﻻﳛ
ُ ﻴﻖ اﳌَﻜُْﺮ اﻟ ﱠﺴ
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Flattery
Flattery-اﳌَﻠَﻖ
1. Beware of flattery, for indeed flattery is not from the characteristics of
faith [and the faithful].

ِ
.اﻹﳝﺎن
 ﻓَﺈ ﱠن اﳌﻠَ َﻖ ﻟَْﻴﺲ ِﻣ ْﻦ َﺧﻼﺋِ ِﻖ،ـ إ ّ َك واﳌﻠَ َﻖ1
َ

َ
َ
ِ ِـ ﻟَﻴﺲ اﳌﻠَﻖ ِﻣﻦ ﺧْﻠ ِﻖ اﻷﻧْﺒ2
.ﻴﺎء
ُ ْ َُ َ ْ
[sincere] joyfulness is not

2. Flattery is not part of the character of Prophets.
3. One whose flattery increases, his
recognized.

.ف ﺑِ ْﺸُﺮُﻩ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻣﻠَ ُﻘﻪُ َﱂْ ﻳـُ ْﻌَﺮ3

4. Verily only the one who does not flatter you [truly] adores you, and
[only] one who does not make you hear his praise for you [truly] praises
you.

.ﻚ
َ ﻚ وﻳـُﺜْﲏ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﻻﻳـَﺘَ َﻤﻠﱠ ُﻘ
َ ـ إﱠﳕﺎ ُِﳛﺒﱡ4
َ ﻚ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَ ْﺴ َﻤ ُﻌ
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Kings And Rulers
Kings and rulers-اﳌﻠﻮك
1. A tyrant ruler and an immoral scholar are the most harmful of all
people.

ِ ِ
ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
.ًﺎس ﻧِﻜﺎﻳَﺔ
َ  واﻟﻌﺎﱂُ اﻟﻔﺎﺟُﺮ،ـ اَﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎ ُن اﳉﺎﺋُِﺮ1

2. Accompany the ruler with caution, the friend with humility and
cheerfulness, and the enemy with that which you can [use to] establish your
proof over him.

ِ
ِ و اﻟ ﱠ،ﺐ اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎنَ ِ ﳊ َﺬ ِر
ِ
ِ ﺻ َﺤ
ﻮم ﺑِِﻪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ﻳﻖ ِ ﻟﺘﱠﻮ
ْ ـ ا2
َ ﺼﺪ
ُ اﻟﻌ ُﺪ ﱠو ﲟﺎ ﺗَـ ُﻘ
َ  و،اﺿ ِﻊ واﻟﺒِ ْﺸ ِﺮ
َ َ
.ﻚ
َ ُُﺣ ﱠﺠﺘ

3. Verily the ruler is a trustee of Allah on earth, the establisher of justice
in the lands and among the people, and the one who deters people from
misdeeds in the land.

ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ِ  وﻣﻘﻴﻢ،ض
ِ اﻷر
.ض
ُ ـ إ ﱠن اﻟ ﱡﺴﻠْﻄﺎ َن3
ْ ووَز َﻋﺘُﻪُ ِﰲ
َ ُ ُ ِ اﻷر
ْ ﻷﻣﲔ ا ّ ِﰲ
َ ،اﻟﻌ ْﺪل ﰲ اﻟﺒﻼد واﻟﻌﺒﺎد
4. The tyrant king frightens the innocent.

ِ
َِ ﻴﻒ
.ي
اﻟﱪ ﱠ
ُ ـ اَﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎ ُن اﳉﺎﺋُﺮ ُﳜ4

5. An evil commander commissions the vulgar one [to work for him].

.ي
ﺼﻄَﻨِ ُﻊ اﻟﺒَ ِﺬ ﱠ
ْ َﻷﻣﲑ اﻟ ﱡﺴﻮءُ ﻳ
ُ َـ ا5

Confidential
6. The bane of kings is evil intentions.

7. The bane of viziers is wicked inner thoughts.
8. The bane of leaders is weakness in politics.

ِ ُـ آﻓَﺔُ اﳌﻠ6
.ﺴﺮ َﻳﺮِة
ﻮك ُﺳﻮءُ اﻟ ﱠ
ُ

ِ
.ﺴﺮ َﻳﺮِة
ﺚ اﻟ ﱠ
ُ ـ آﻓَﺔُ اﻟْ ُﻮَزراء ُﺧْﺒ7

ِ
ِ ﻤﺎء ﺿﻌ
.ﻴﺎﺳ ِﺔ
ُ ْ َ ـ آﻓَﺔُ اﻟﱡﺰ َﻋ8
َ اﻟﺴ
ّ ﻒ

9. The bane of a kingdom is [having] weak defences.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﳌ ْﻠ9
.ﻒ اﳊِﻤﺎﻳَِﺔ
َ ﻚ
ُ ﺿ ْﻌ
ُ

10. When you become the ruler then be kind [to your subjects].

.ْﺖ ﻓَ ْﺎرﻓُ ْﻖ
َ ـ إذا َﻣﻠَﻜ10

11. When a king builds his kingdom on the foundations of justice and
sustains it on the pillars of reason, Allah helps his friends and forsakes his
enemies.

ِ
ِِ
ِ ـ إذا ﺑ11
ِ ِ
و،
ُ ﲎ اﳌﻠ
َ ،اﻟﻌ ْﺪ ِل
َ َ ﻧ،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ود َﻋ َﻢ ﺑ َﺪﻋﺎﺋ ِﻢ
َ ﻚ ) ُﻣْﻠ ُﻜﻪُ( َﻋﻠﻰ ﻗَﻮاﻋﺪ
َ ُﺼَﺮﻩُ ا ُّ ُﻣﻮاﻟﻴَﻪ
َ ََ ِ
.ُﺧ َﺬ َل ُﻣﻌﺎدﻳَﻪ
َ

12. When the ruler makes you come closer to him, then increase your
exaltation of him.

.ًإﺟﻼﻻ
ْ ُـ إذا ز َاد َك اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎ ُن ﺗَـ ْﻘﺮﻳﺒﺎً ﻓَ ِﺰْدﻩ12
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13. Kings have no affection.

).ﻻﻣ َﻮﱠدةَ ﻟَﻪُ) َﳍُْﻢ
ُ ُـ اَﻟْ ُﻤﻠ13
َ ﻮك

14. Transient and fleeting kingship is wretched and insignificant.

ِ ﻚ اﳌْﻨـﺘَ ِﻘﻞ
.ﺴﲑ
ُ ـ اَﳌ ْﻠ14
ّ ُ
ٌ َﻘﲑ ﻳ
ٌ اﻟﺰاﺋ ُﻞ َﺣ
ُ

ُ

15. Being independent of [and not seeking anything from] kings is the
best kingship.

ِ
ِ
.ﻞ ُﻣﻠْﻚ
َ ْـ اَﻟْﻐﲎ َﻋ ِﻦ اﳌﻠُﻮك أﻓ15
ُﻀ
ُ

16. Boldness [and defiance] in front of the king is the quickest [means of]
destruction.

ِ ـ اَ ْﳉﺮأَةُ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺴ ْﻠ16
.ﺠ ُﻞ ُﻫ ْﻠﻚ
ْ ﻄﺎن
َ ُْ
َ أﻋ

17. The adornment of kingship is justice.

ِ
.ﻟﻌ ْﺪ ُل
َ َـ َزﻳْ ُﻦ اﳌْﻠﻚ ا17
ُ

18. The wrath of kings is the messenger of death.

ِ ﻮل اﳌﻮ
ِ
.ت
َ ـ َﻏ18
ْ ُ ﺐ اﳌﻠُﻮك َر ُﺳ
ُﻀ
َ

19. The merit of a king is in building prosperous cities.

ُ

ِ ﻄﺎن ِﻋﻤﺎرةُ اﻟﺒـ ْﻠ
ِ ـ ﻓَﻀﻴﻠَﺔُ اﻟ ﱡﺴْﻠ19
.ﺪان
ُ َ

20. It is seldom that the affection of kings and traitors lasts.

ِ ُـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﺗَ ُﺪوم ﻣﻮﱠدةُ اﳌﻠ20
ِ ﻮك واﳋَﻮ
.ان
ّ
ََ ُ

Confidential
21. The friendship of kings seldom lasts.

ُ

ِ ُﻮك )اﻟْﻤﻠ
).ﻮل
ُ ـ ﻗَـﻠﱠﻤﺎ ﺗَ ُﺪ21
َ ُ ُوم ُﺧﻠﱠﺔُ اﳌﻠ
ُ

22. The hearts of the people are the treasuries of their leader, so whatever
he deposits in them, be it justice or oppression, he will find it there.

ِ
ِ ِِ
.ﺟ َﺪ ُﻩ
ُ ُـ ﻗُـﻠ22
َ  ﻓَﻤﺎ ْأوَد َﻋﻬﺎ ﻣ ْﻦ َﻋ ْﺪل ْأو َﺟ ْﻮر َو،ﻮب اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ َﺧﺰاﺋ ُﻦ راﻋﻴﻬﺎ

23. There is no reward with Allah, the Glorified, greater than the reward
of a just ruler and a benevolent man.

ِ ِ ـ ﻟَﻴﺲ ﺛَﻮ23
ِِ ِ
ِ أﻋﻈَﻢ ِﻣﻦ ﺛَﻮ
.ﺤ ِﺴ ِﻦ
ْ  واﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ اﳌ،اب اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎن اﻟﻌﺎدل
ٌ
ْ
ْ ُ ْ ُاب ﻋْﻨ َﺪ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ

24. One who gains authority [usually] adopts partiality.

َ

.ﻚ اِ ْﺳﺘَﺄْﺛَـَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣَﻠ24

25. One who becomes haughty in his kingship has belittled it.

ِِ
.ُﺻﻐَﱠﺮﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ ﰲ ُﺳْﻠﻄﺎﻧﻪ25

26. One whose aggression is prolonged, his rule [soon] comes to an end.

.ُال ُﺳْﻠﻄﺎﻧُﻪ
َ ﻃﺎل ُﻋ ْﺪواﻧُﻪُ ز
َ ـ َﻣ ْﻦ26

27. One whose kingship is tyrannical, his destruction becomes great.

.ُﺟﺎر ُﻣ ْﻠ ُﻜﻪُ َﻋﻈُ َﻢ ُﻫ ْﻠ ُﻜﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ27

28. Whoever is betrayed by his vizier, his administration gets corrupted.

.ُﺑﲑﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻧَﻪُ َوز ُﻳﺮُﻩ ﻓَ َﺴ َﺪ ﺗَ ْﺪ28
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29. One who fears your whip wishes for your death.

.ﻚ
َ ـ َﻣ ْﻦ29
َ َﻚ ﲤََّﲎ َﻣ ْﻮﺗ
َ َﺧﺎف َﺳ ْﻮﻃ

30. One who relies upon your goodness is concerned about [the end of]
your rule.

.ﻚ
َ ِﻚ أ ْﺷ َﻔ َﻖ َﻋﻠﻰ ُﺳ ْﻠﻄﺎﻧ
َ ِـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ِ ْﺣﺴﺎﻧ30

31. One who boldly [and defiantly] faces the ruler becomes vulnerable to
disgrace.

ِ ﻄﺎن ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺗَـﻌﱠﺮض ﻟِْﻠﻬﻮ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺟﺘَـﺮأَ ﻋﻠَﻰ اﻟﺴْﻠ31
.ان
َ َْ َ
َ َ َ
ُ

32. Whoever betrays his king, his security is nullified.

.ُـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎ َن ُﺳ ْﻠﻄﺎﻧَﻪُ ﺑَﻄَ َﻞ أﻣﺎﻧُﻪ32

33. One who is just in his kingship becomes needless of his aides.

ِ
.أﻋﻮاﻧِِﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل ﰲ ُﺳْﻠﻄﺎﻧِِﻪ ا ْﺳﺘَـ ْﻐﲎ َﻋ ْﻦ33

34. One who is concerned about his kingship curtails his aggression.

.ﺼَﺮ َﻋ ْﻦ ُﻋ ْﺪواﻧِِﻪ
ـ َﻣ ْﻦ أ ْﺷ َﻔ َﻖ َﻋﻠﻰ ُﺳْﻠﻄﺎﻧِِﻪ ﻗَ ﱠ34

35. Whoever treats the people unjustly, Allah causes his reign to end and
hastens his ruin and destruction.

ِ
.ُﺠ َﻞ ﺑَﻮ َارﻩُ َوُﻫْﻠ َﻜﻪ
وﻋ ﱠ
َ ،ُﻋﺎﻣ َﻞ َرﻋﻴﱠﺘـَﻪُ ِ ﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ أز َال ا ُّ ُﻣﻠْ َﻜﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ35

Confidential
36. One who is tyrannical in his kingdom, the people wish for his
annihilation.

ِِ
.ﺎس ُﻫ ْﻠ َﻜ ُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ36
ُ ّﺟﺎر ُﻣْﻠ َﻜﻪُ )ﰲ ُﻣْﻠﻜﻪ( ﲤََﱠﲎ اﻟﻨ

37. One who unsheathes the sword of aggression is stripped of the
grandeur of kingship.

ِ ـ ﻣﻦ ﺳ ﱠﻞ ﺳﻴﻒ اﻟﻌ ْﺪو ِان ﺳﻠِﺐ ﻋِﱠﺰ اﻟ ﱡﺴ ْﻠ37
.ﻄﺎن
ُ َ َْ َ ْ َ
َ ُ

38. One who seeks the favour of a king without [the proper] etiquette
moves out from safety into harm.

ِ ﻄﺎن ﺑِﻐَ ِﲑ أدب ﺧﺮج ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ﻣﻦ ﻃَﻠَﺐ ِﺧ ْﺪﻣﺔَ اﻟ ﱡﺴْﻠ38
ِ َاﻟﻌﻄ
.ﺐ
َ ﻼﻣﺔ َإﱃ
َ
َ َ َْ
َ َ ََ َ ْ

39. Whoever is tyrannical in his reign and increases his aggression, Allah
will demolish his foundation and tear down his pillars [of kingship].

ِِ
.ُو َﻫ ﱠﺪ ْأرﻛﺎﻧَﻪ،
َ ـ َﻣ ْﻦ39
َ ُ َﻫ َﺪ َم ا ُّ ﺑـُْﻨﻴﺎﻧَﻪ،ُو أ ْﻛﺜَـَﺮ ُﻋ ْﺪواﻧَﻪ،
َ ﺟﺎر ﰲ ُﺳﻠْﻄﺎﻧﻪ

40. Whoever is just in his rule and shows kindness [to the people], Allah
will elevate his stature and will strengthen [and grant victory to] his helpers.

ِِ
.ُأﻋﻮاﻧَﻪ
ْ أﻋﱠﺰ
ْ ،ُإﺣﺴﺎﻧَﻪ
َ  و،ُأﻋﻠَﻰ ا ُّ َﺷﺄْﻧَﻪ
ْ  َوﺑَ َﺬ َل،ـ َﻣ ْﻦ َﻋ َﺪ َل ﰲ ُﺳْﻠﻄﺎﻧﻪ40

41. One who makes his kingship subservient to his religion, every king
will submit to him.

ِِ ِ ِ
.ﻘﺎد ﻟَﻪُ ُﻛ ﱡﻞ ُﺳ ْﻠﻄﺎن
َ ْـ َﻣ ْﻦ َﺟ َﻌ َﻞ ُﻣ ْﻠ َﻜﻪُ ﺧﺎدﻣﺎً ﻟﺪﻳﻨﻪ إﻧ41

42. When one makes his religion subservient to his kingship, every
person will covet it.

ِ ـ ﻣﻦ ﺟﻌﻞ دﻳﻨﻪ42
ِ ﺧﺎدﻣﺎً ﻟِﻤْﻠ ِﻜ ِﻪ ﻃَ ِﻤﻊ
.ﻓﻴﻪ ُﻛ ﱡﻞ إﻧْﺴﺎن
َُ َ َ َ ْ َ
َ
ُ
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43. One who is occupied with [serving] the king will not [have time to]
attend to his brothers.

ِ
ِ ﻄﺎن َﱂ ﻳـﺘَـ َﻔﱠﺮ ْغ ﻟِﻼْﺧﻮ
ِ
.ان
ْ
َ ْ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﺸﺎ َﻏ َﻞ ﻟ ﱡﺴ ْﻠ43

44. It is a right upon the king to govern himself before his soldiers.

ِِ ِ ِ
.ِﺟْﻨ ِﺪﻩ
ُ ﻮس ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻗَـْﺒ َﻞ
َ ـ ﻣ ْﻦ َﺣ ّﻖ اﳌﻠﻚ أ ْن ﻳَ ُﺴ44

45. Disputing with kings takes away blessings.

َ

ِ
.ﺐ اﻟﻨِّ َﻌ َﻢ
َ ـ ُﻣ45
ُ ُﻨﺎز َﻋﺔُ اﳌﻠُﻮك ﺗَ ْﺴﻠ
ُ

46. Evil viziers are the helpers of tyrants and the brothers of wrongdoers.

ِ
ِ
.وإﺧﻮا ُن اﻷَﲦَِﺔ
ْ ـ ُوَزراءُ اﻟ ﱡﺴﻮء46
ْ أﻋﻮا ُن اﻟﻈﱠﻠَ َﻤﺔ

47. Oppressive governors are the worst of the ummah and opponents of
the [true] leaders.

.ﺪاد اﻷَﺋِ ﱠﻤ ِﺔ
ْ  و،ِـ ُوﻻةُ اﳉَْﻮِر ِﺷﺮ ُار اﻷُﱠﻣﺔ47
ُ أﺿ

48. Do not separate from your [rightful] ruler, thereby making the
consequence of your affair blameworthy.

.ﺐ ْأﻣ ِﺮُﻛ ْﻢ
ﱠﻋﻮا َﻋﻠﻰ ُﺳْﻠﻄﺎﻧِ ُﻜ ْﻢ ﻓَـﺘُ ِﺬ ﱡﻣﻮا ِﻏ ﱠ
ُ ﺼﺪ
َ َـ ﻻﺗ48

49. Never visit kings frequently, for they are such that if you accompany
them they will become weary of you and if you advise them sincerely they
will debase you.

ِ
ِ
.ﱡﻮك
َ ﱡﺧ
َ ﺼ ْﺤﺘَـ ُﻬ ْﻢ َﻏﺸ
َ ﺻ ِﺤْﺒـﺘَـ ُﻬ ْﻢ َﻣﻠﱡ
ُ ـ ﻻﺗـُﻜْﺜَﺮ ﱠن اﻟﺪ49
َ َ وإ ْن ﻧ،ﻮك
َ ﱠﻬ ْﻢ إ ْن
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﻮل َﻋﻠَﻰ اﳌﻠُﻮك

Confidential
ُ

50. Do not desire to mingle with kings, for indeed they consider replying
salutations to be too much speech and striking the necks to be insignificant
punishment.

ِ ِ
ِ ِ
ِ ﻼم رﱠد اﻟ ﱠﺴ
ِ
 وﻳَ ْﺴﺘَ ِﻘﻠﱡﻮ َن ِﻣ َﻦ،ﻼم
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﺐ ﰲ ُﺧ ْﻠﻄَﺔ اﳌُﻠُﻮك
ْ ـ ﻻﺗَـ ْﺮ َﻏ50
َ ﱠﻬ ْﻢ ﻳَ ْﺴﺘَﻜْﺜُﺮو َن ﻣ َﻦ اﻟ َﻜ
ِ اﻟﺮ
ِ ِاﻟﻌ
ِّ ب
.ﻗﺎب
َ ﻘﺎب
َ ﺿْﺮ

51. Do not associate with the king in times of disturbance and upheaval,
for indeed the sea is such that even when it is calm, the seafarer barely
manages to remain safe in it, so how would he fare with its turbulent winds
and the tumultuous waves?!

ِ ِ
ِ
ِ ْﻄﺎن ﰲ وﻗ
ِ ـ ﻻﺗَـ ْﻠﺘَﺒِﺲ ِ ﻟ ﱡﺴ ْﻠ51
ِ اﺿ ِﻄﺮ
ْ ﺖ
ُ َاب اﻷ ُُﻣﻮِر َﻋﻠَْﻴﻪ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﺒَ ْﺤَﺮ ﻻﻳ
ُﻜﺎد ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ ﻣْﻨﻪُ راﻛﺒُﻪ
َ
ْ
ِ
ِ.اب أﻣﻮ ِاﺟﻪ
ِ
ِ
ِِ
ِ
ْ اﺧﺘﻼف ر ﺣﻪ و
ْ ﻒ َﻣ َﻊ
َ  ﻓَ َﻜْﻴ،َﻣ َﻊ ُﺳ ُﻜﻮﻧﻪ
ْ ِ اﺿﻄﺮ
52. Never desire to gain the affection of kings, for indeed they will
forsake you when you are most intimate with them and they will cut you off
when you are closest to them.

ِ  ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻢ ﻳ،ﻮك
ِ ُـ ﻻﺗَﻄْﻤﻌ ﱠﻦ ﰲ ﻣﻮﱠدةِ اﳌﻠ52
ب ﻣﺎ
َ َﺲ ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِِ ْﻢ َوﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻌﻮﻧ
َ َﻮﺣ ُﺸﻮﻧ
َ ﻚ أﻗْـَﺮ
ََ
ُ ُْ
َ َﻚ آﻧ
ُ ََ
.ﺗَ ُﻜﻮ ُن إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ

53. There is no prosperity [in the place] where the king passes (or is
oppressive).

.ﺴْﻠﻄﺎ ُن
ﻮر( اﻟ ﱡ
ُ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻌِ ْﻤﺮا ُن َﺣ53
ُ ُﻴﺚ َﳚ
ُ ُﻮز ) َﳚ
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54. When the intention of the king changes, the times change (or get
corrupted).

ِ ـ إذا ﺗَـﻐَﻴﱠـﺮ54
ِ
.ﺴ َﺪ( اﻟﱠﺰﻣﺎ ُن
َْ
َ َت ﻧﻴﱠﺔُ اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎن ﺗَـﻐَﻴﱠـَﺮ )ﻓ

55. When the king becomes enraged, Satan takes control [over him].

.ﻂ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن
َ اﺳﺘَﺸﺎ َط اﻟ ﱡﺴ ْﻠﻄﺎ ُن ﺗَ َﺴﻠﱠ
ْ ـ إذَا55

56. Seeking power [and sovereignty] is from the deceptions of Satan.

ِ ِِ
ِ ﺪاع اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ْ ِ ﺐ اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎن ﻣ ْﻦ ﺧ
ُ َـ ﻃَﻠ56

57. The justice of a king is the life of the populace and the prosperity of
the creatures.

ِِ
ِ
.اﻟﱪﻳﱠِﺔ
َ ﻼح
َ ـ َﻋ ْﺪ ُل اﻟ ﱡﺴ ْﻠﻄﺎن َﺣﻴﺎةُ اﻟﱠﺮﻋﻴﱠﺔ57
ُ وﺻ

58. The worst of all rulers is one who is ruled by his vain desire.

.ً ـ َﺷﱡﺮ اﻷ َُﻣﺮ ِاء َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن اﳍَﻮى َﻋﻠَْﻴ ِﻪ أﻣﲑا58

59. The worst of rulers is one whose subjects are oppressed.

.ُـ َﺷﱡﺮ اﻷ َُﻣﺮ ِاء َﻣ ْﻦ ﻇُﻠِ َﻢ َر ِﻋﻴَـﺘﱡﻪ59

60. The king’s courtier is like a person who is riding on a lion, people are
envious of his status while he is more aware of his own [dangerous]
position.

ِ ﺐ
ِ ِِ ِ
ِ ِ
ِ
ِ ف ِﲟَﻮ
.ﺿﻌِ ِﻪ
ْ وﻫ َﻮ
ُ  ﻳـُ ْﻐﺒَ ُﻂ ﲟَْﻮﻗﻔﻪ،اﻷﺳﺪ
َ ِ ﺐ اﻟ ﱡﺴ ْﻠﻄﺎن َﻛﺮاﻛ
ْ ُ أﻋَﺮ
ُ ـ ﺻﺎﺣ60
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61. Partnership in sovereignty leads to turmoil.

ِ ﻚ ﺗُـﺆﱠدي َإﱃ
ِ ﺿ ِﻄﺮ
.اب
ْ اﻻ
ِّ َـ ا61
َ ِ ﻟﺸْﺮَﻛﺔُ ِﰲ اﳌ ْﻠ
ُ

62. Holding a post with kings is a key of tribulation and the seed of
affliction.

ِ  وﺑ ْﺬر،ﻮك ِﻣ ْﻔﺘﺎح اﳌِﺤﻨ ِﺔ
ِ ُـ اَﳌﻜﺎﻧَﺔُ ِﻣﻦ اﳌﻠ62
.اﻟﻔْﺘـﻨَ ِﺔ
ُ َ َْ ُ
َ
ُ

63. The best king is the just one.

َ

ِ ﻮك
ِ ُﻀﻞ اﳌﻠ
.اﻟﻌﺎد ُل
ُ َ ْـ أﻓ63
ُ

64. The best king is the one who has the most continent soul.

ِ
.ًﱡﻬ ْﻢ ﻧـَ ْﻔﺴﺎ
َ ْـ أﻓ64
َ ﻀ ُﻞ اﳌﻠُﻮك
ُ أﻋﻔ
ُ

65. The best of all kings in character is one whose justice prevails over
all the people.

ِ ِ
.ﺎس ﺑِ َﻌ ْﺪﻟِِﻪ
َ ْـ أﻓ65
َ ّﻀ ُﻞ اﳌﻠُﻮك َﺳﺠﻴﱠﺔً َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠﻢ اﻟﻨ
ُ

66. The most exalted of rulers is one who is not ruled by his vain desires.

.ًأﺟ ﱡﻞ اﻷ َُﻣﺮ ِاء َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ِﻦ اﳍَﻮى َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِأﻣﲑا
َ ـ66

67. The most exalted of kings is one who has control over himself and
spreads justice.

ِ ُـ أﺟ ﱡﻞ اﳌﻠ67
.اﻟﻌ ْﺪ َل
َ َﻮك َﻣ ْﻦ َﻣﻠ
َ ﻚ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ وﺑَ َﺴ َﻂ
َ
ُ

68. The best of kings is one whose action and intention are good, and
who is just with his army and his people.
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ِ ِ
ِ
.ﺟْﻨ ِﺪﻩِ َوَر ِﻋﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ ْـ أﻓ68
َ ،ُﻀ ُﻞ اﳌﻠُﻮك َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ﻓ ْﻌﻠُﻪُ وﻧﻴﱠـﺘُﻪ
ُ وﻋ َﺪ َل ﰲ
ُ

69. The king who is in the best condition is one whose subjects become
prosperous in his prosperity and whose justice prevails over all his people.

ِِ
ِ
ِ ّﺶ اﻟﻨ
.وﻋ ﱠﻢ َر ِﻋﻴﱠـﺘَﻪُ ﺑِ َﻌ ْﺪﻟِِﻪ
َ ﺎس ﰲ َﻋْﻴﺸﻪ
ْ ـ69
ُ أﺣ َﺴ ُﻦ اﳌﻠُﻮك ﺣﺎﻻً َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ َﻋْﻴ
ُ

70. The people whom one should be cautious of the most are the
tyrannical king, the powerful enemy and the disloyal friend.

ِ ﺼﺪﻳﻖ
ِ
ِ
ِ ّأﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ
.اﻟﻐﺎد ُر
ُ و اﻟ ﱠ،
َ  و،ﺎس أ ْن ُْﳛ َﺬ َر اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎ ُن اﳉﺎﺋُﺮ
َ ـ70
َ اﻟﻌ ُﺪ ﱡو اﻟﻘﺎد ُر

71. The most intelligent of kings is he who governs himself for the
people in a way that will remove any proof against him and governs the
people in a way that affirms his proof against them.

ِ
ِ ِ
ﺖ
ﻂ َﻋْﻨﻪُ ُﺣ ﱠﺠﺘُﻬﺎ
ُ ﺳﺎس ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻟِﻠﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ ِﲟﺎ ﻳَ ْﺴ ُﻘ
ْ ـ71
ُ ُوﺳﺎس اﻟﱠﺮﻋﻴﱠ َﺔ ﲟﺎ ﺗَـﺜْـﺒ
َ
َ أﻋ َﻘ ُﻞ اﳌُﻠُﻮك َﻣ ْﻦ
.ﺠﺘُﻪُ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ﺑِ ِﻪ ُﺣ ﱠ
72. The kings are [supposed to be] defenders of the religion.

.ﻮك ُﲪﺎةُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ُ ُـ اَﳌﻠ72

ُ

73. The king’s crown is his justice.

ِ ِـ ج اﳌﻠ73
.ُﻚ َﻋ ْﺪﻟُﻪ
ُ
َ

74. It is a right upon the king that he should govern himself [first] before
his troops.
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ِِ
.ﺟْﻨ ِﺪ ِﻩ
ُ ﻮس ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﻗَـْﺒ َﻞ
َ ـ َﺣ ﱞﻖ َﻋﻠَﻰ اﳌﻠﻚ أ ْن ﻳَ ُﺴ74
َ

75. The best of commanders is one who has command over himself.

.ًﺧْﻴـُﺮ اﻷ َُﻣﺮ ِاء َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ أﻣﲑا
َ ـ75

76. The best king is one who annihilates oppression and enlivens justice.

ِ
.اﻟﻌ ْﺪ َل
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳌﻠُﻮك َﻣ ْﻦ76
ْ أﻣﺎت اﳉَْﻮَر و
َ أﺣ َﲕ
ُ

77. The lassitude of a king is more harmful for the people than the
oppression of a king.

ِ أﺷ ﱡﺪ ﻋﻠَﻰ اﻟﱠﺮ ِﻋﻴﱠ ِﺔ ِﻣﻦ ﺟﻮِر اﻟ ﱡﺴ ْﻠ
ِ
.ﻄﺎن
َ َ ﻮر اﻟ ﱡﺴْﻠﻄﺎن
َْ ْ
ُ ـ َﺧ77

78. The alms-tax of the king is assisting the aggrieved.

ِ ﻄﺎن إﻏﺎﺛَﺔُ اﳌﻠْﻬﻮ
ِ ـ َزﻛﺎةُ اﻟ ﱡﺴْﻠ78
.ف
ُ
َ

79. The worst of kings is one who opposes justice.

ِ
.ﻒ اﻟْ َﻌ ْﺪ َل
َ َـ َﺷﱡﺮ اﳌﻠُﻮك َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ79

80. The worst of viziers is one who is a vizier to the vicious.

ُ

.ًاﻟﻮَزر ِاء َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻟِﻸ ْﺷﺮا ِر َوزﻳﺮا
ُ ـ َﺷﱡﺮ80

81. Guard your position near your king, and be cautious of not being
lowered from it by negligence towards that which raised you to it.

ﻗﺎك
َ ﱠﻬﺎو ُن َﻋ ْﻦ ِﺣ ْﻔ ِﻆ ﻣﺎ َر
َ اﺣ َﺬ ْر أ ْن َﳛُﻄﱠ
َ ِﻚ ِﻋْﻨ َﺪ ُﺳْﻠﻄﺎﻧ
َ َس َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺘ
ْﻚو
ْ ـ اُ ْﺣُﺮ81
ُ ﻚ َﻋْﻨـ َﻬﺎ اﻟﺘ

.إﻟَْﻴ ِﻪ
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82. Works are [only] accomplished by the [right] workers.

ِ ﻤﺎل ﺗَﺴﺘَﻘﻴﻢ ِ ﻟ ﱡﻌ
.ﻤﺎل
ْ َـ ا82
ُ ْ ُ ﻷﻋ

Confidential
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Mālik Al-Ashtar
Malik al-Ashtar-ﻣﺎﻟﻚ اﻷﺷﱰ
1. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī when he was informed about
his death (may Allah have mercy upon him): If he was a mountain, he
would have been a great one, no hoofed animal would have reached its peak
and no bird would have been able to fly over it.

ِ
ِ
َ ـ1
ً ﻟَ ْﻮ ﻛﺎ َن َﺟﺒَﻼ: ّ ﱠﺨﻌﻲ ﻟَ ّﻤﺎ ﺑـَﻠَﻐَﻪُ َوﻓﺎﺗُﻪُ َرﲪَﻪُ ا
َ ﻼم ـ ﰲ َﺣ ِّﻖ اﻷ ْﺷ َِﱰ اﻟﻨ
ُ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟ ﱠﺴ
ِ َ ﻻﻳﺮﺗ،ًﻟَﻜﺎ َن ﻓِْﻨﺪا
. َوﻻ ﻳُﻮﰲ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﻄّﺎﺋُِﺮ،ﻘﻴﻪ اﳊﺎﻓُِﺮ
َ

2. He (‘a) said about al-Ashtar al-Nakha‘ī: He is the sword of Allah that
does not fail to strike and is not blunt in its edge; he is not impressed by any
innovations nor is he led astray by misguidance [and temptation].

ِ
ِ
ِ ﻒ ا ِّ ﻻﻳـْﻨـﺒﻮ َﻋ ِﻦ اﻟﻀﱠﺮ
،ب
َ ـ َو2
ُ  ُﻫ َﻮ َﺳْﻴ:ﻼم ـ ﰲ َﺣ ِّﻖ اﻷ ْﺷ َِﱰ اﻟﻨَ َﺨﻌﻲ
ُ اﻟﺴ
َُ
ْ
ّ ﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ وﻻ َﻛﻠﻴﻞ اﳊ ِّﺪ وﻻﺗَﺴﺘَـﻬﻮ
.ٌ وﻻﺗَﺘﻴﻪُ ﺑِِﻪ َﻏﻮاﻳَﺔ،ٌﻳﻪ ﺑِ ْﺪ َﻋﺔ
ْ ْ
َ ُ
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Angels
Angels-اﳌَﻼﺋِﻜﺔ
1. Verily with every person there are two angels who protect him, and
when his time is up they leave him alone with his impending death, and
verily the [decreed] lifetime [of a person] is a strong protective shield.

ِِ
ِ ْ ـ إ ﱠن َﻣ َﻊ ُﻛ ِﻞ إﻧْﺴﺎن َﻣﻠَ َﻜ1
ٌاﻷﺟ َﻞ َﳉُﻨﱠﺔ
َ َ ﻓَﺈذا ﺟﺎء،ﲔ َْﳛ َﻔﻈﺎﻧﻪ
َ  َوإ ﱠن،ُأﺟﻠُﻪُ َﺧﻠﱠﻴﺎ ﺑَـْﻴـﻨَﻪُ وﺑَـْﻴـﻨَﻪ
ّ
.ٌﺣﺼﻴﻨَﺔ
َ

2. He (‘a) said about angels: They are captives of faith; neither
divergence nor deviation breaks them from its hold.

ِ
ِ ِ
ِ
 َﱂْ ﻳَـ ُﻔ ﱠﻜ ُﻬ ْﻢ ِﻣْﻨﻪُ ) ِﻣ ْﻦ رﻳ َﻘﺘِ ِﻪ( َزﻳْ ٌﻎ،ُﺳﺮاءُ إﳝﺎن
َ ـ2
َ  ُﻫ ْﻢ أ:اﻟﺴﻼم ـ ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ اﳌَﻼﺋ َﻜﺔ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَﻴﻪ
.ول
ٌ وﻻﻋ ُﺪ
ُ

Confidential
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The Slave
The slave-اﳌﻤﻠﻮك
1. Many a slave is such that one cannot bear his separation.

.ُﻄﺎع ﻓِﺮاﻗُﻪ
ـ ُر ﱠ1
ُ َب ﳑَْﻠُﻮك ﻻﻳُ ْﺴﺘ

Disposition

اﳌﻠﻜﺔDisposition1. One whose disposition is good [with those who are under him]
remains safe from annihilation.

.َﺴ َﻦ اﳌﻠَ َﻜﺔَ ِأﻣ َﻦ اﳍَﻠَ َﻜﺔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ1
َ أﺣ

َ

Confidential
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One Who Is Fed-Up
One who is fed-up-اﳌﻠﻮل
1. One who is fed-up has no [sense of] brotherhood.
2. One who is fed-up has no magnanimity.

.ٌـ ﻟَْﻴﺲ ﻟِ َﻤﻠُﻮل إﺧﺎء1

َ

.ٌـ ﻟَْﻴﺲ ﻟِ َﻤﻠُﻮل ُﻣُﺮﱠوة2

َ

3. Never feel secure from the one who is fed-up [with you] even if he is
endowed with gifts for indeed there is no enjoyment in lightening for the
one who is plunged into darkness.

ِ
ِ  ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻟَﻴﺲ ِﰲ اﻟﺒـﺮِق،ﻟﺼﻠَ ِﺔ
ِ
ِ اﳋﺎﻃ
ﻮض
ّ ِ ـ ﻻ َ َﻣﻨَ ﱠﻦ َﻣﻠُﻮﻻً وإ ْن َﲢَﻠّﻰ3
ُ ُﻒ ُﻣ ْﺴﺘَ ْﻤﺘَ ٌﻊ ﻟ َﻤ ْﻦ َﳜ
َْ
َ ْ ُ
.َاﻟﻈﱡْﻠ َﻤﺔ
4. There is no brotherhood for the one who is fed-up.

5. There is no friendship for the one who is fed-up.

ُﺧ ﱠﻮَة ﻟِ َﻤﻠُﻮل
ُ ـ ﻻأ4
.ﻻﺧﻠﱠﺔَ ﻟِ َﻤﻠُﻮل
ُ ـ5
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Irritation
Irritation-اﳌﻠﻞ
1. Irritation (or kingship) corrupts brotherhood.

ِ ُ ـ اَﻟْﻤﻠَﻞ )اﳌ ْﻠ1
.َﺧ ﱠﻮة
ُ ُﻚ( ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻷ
ُ َ
ُ
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The Inaccessible
The inaccessible-اﳌﻤﺘﻨﻊ
1. Every inaccessible thing is difficult to obtain and seek.

ِ
.ُﺐ َﻣﻨﺎﻟُﻪُ وَﻣﺮ ُاﻣﻪ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﳑُْﺘَﻨﻊ1
ٌ ﺻ ْﻌ
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To Put [Others] Under Obligation
To put [others] under obligation-ْﻤ ّﻦ واﻹﻣﺘﻨﺎن
َ اﻟ

1. Putting someone under obligation blackens the favour.

.ﺴ ِّﻮُد اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ َﺔ
َ ُـ اَﻟْ َﻤ ﱡﻦ ﻳ1

2. Obligation is the corruptor of good actions.

ِـ اَﻟْﻤ ﱡﻦ ﻣ ْﻔ ِﺴ َﺪةُ اﻟ ﱠ2
.ﻴﻌ ِﺔ
َ ﺼﻨ
ُ َ

3. Obligation spoils the favour.

ِ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ ـ اَﻟْ َﻤ ﱡﻦ ﻳـُﻨَـ ّﻜ ُﺪ3

4. Obligation corrupts the good act.

.َﻨﻴﻌﺔ
ـ اَﻟْ َﻤ ﱡﻦ ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﻟ ﱠ4
َ ﺼ

5. Obligation corrupts the favour.

ِ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ ـ اَﻟْ َﻤ ﱡﻦ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ5

6. There is wickedness with obligation.

ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
.ﻨﺎن
ْ ـ اﻟﻠﱡ ْﺆُم َﻣ َﻊ6

7. Doing acts of kindness along with obligation is vileness.

ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
.ﻨﺎن ﻟُ ْﺆٌم
ْ ـ اَﻟﺘﱠ َﻜﱡﺮُم َﻣ َﻊ7

Confidential
8. The bane of generosity is obligation.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟ ﱠﺴ8
.ﺨﺎء اﳌ ﱡﻦ
َ

9. Through obligation the favour is spoilt.

ِ
.اﻹﺣﺴﺎ ُن
ْ ﱠر
ُ ـ ﳌ ِّﻦ ﻳُ َﻜﺪ9

َ
ِ ِ
.ُﻨﻴﻌﺔ
ﱠر اﻟ ﱠ
َ ﺼ
ُ ـ ﺑ َﻜﺜْـَﺮة اﳌَ ِّﻦ ﺗُـ َﻜﺪ10
11. Prolonged obligation spoils the pureness of a good turn.
ِ ﻨﺎن ﻳ َﻜ ِّﺪر ﺻ ْﻔﻮ اﻹﺣ
ِ ِ ِ ُ ُـ ﻃ11
.ﺴﺎن
ْ َ َ ُ ُ ﻮل اﻻ ْﻣﺘ

10. By putting a lot of obligation, the good action is spoilt.

12. One who puts an obligation [on others] by his good action has
oppressed magnanimity.

.ـ ﻇَﻠَ َﻢ اﳌُﺮوءَ َة َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﺑِﺼﻨﻴﻌِ ِﻪ12

ُ

13. The oppression of favours is [through] the repulsiveness of [putting
others under] obligation.

ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
ِ
.ﻨﺎن
ْ اﻹﺣﺴﺎن ﻗُـْﺒ ُﺢ
ْ ـ ﻇُْﻠ ُﻢ13

14. Too much obligation spoils the good action.

.َﻨﻴﻌﺔ
ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﳌ ِّﻦ ﺗُ َﻜ ِّﺪ ُر اﻟ ﱠ14
َ ﺼ

َ

15. One who puts an obligation [on others] with his kind act drops [and
forgoes] his gratitude.

ِِ ِ
.ﻂ ُﺷ ْﻜَﺮُﻩ
َ أﺳ َﻘ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﲟَْﻌُﺮوﻓﻪ15
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16. One who puts obligation with his goodness has spoilt the good act
that he has done.

ِِ ِ
.ُﺻﻨَـ َﻌﻪ
َ ﱠر ﻣﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﲟَْﻌُﺮوﻓﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻛﺪ16

17. Whoever puts an obligation with his favour, it is as if he has not done
a favour.

ِِ
.ﳛ ِﺴ ْﻦ
ُْ ْـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ِ ْﺣﺴﺎﻧﻪ ﻓَ َﻜﺄﻧﱠﻪُ َﱂ17

18. One who puts obligation with his good action corrupts it.

ِِ ِ
.ﺴ َﺪ ُه
َ ْـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﲟَْﻌُﺮوﻓﻪ أﻓ18

19. Nothing spoils good actions like putting [others under] obligation.

ِ ِِ ت اﻟ ﱠ
ِ ـ ﻣﺎ ُﻛ ِّﺪر19
ِ ِاﻻﻣﺘ
.ﻨﺎن
ْ ﺼﻨﺎﻳِ ُـﻊ ﲟﺜْ ِﻞ
َ

20. He who puts an obligation [on others] has not made his grant
pleasing.

.اﻟﻌﻄﺎءَ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﺑِِﻪ
َ َـ ﻣﺎ أ َْﻫﻨَﺄ20

21. One who puts [others under] obligation with his good act has not
perfected it.

.وف َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠﻦ ﺑِِﻪ
َ ـ ﻣﺎ أَ ْﻛ َﻤ َﻞ اﳌ ْﻌُﺮ21

َ

22. He who puts [others under] a lot of obligation has not made his good
turn felicitous.

.ُـ ﻣﺎ َﻫﻨﱠﺄَ ِﲟَْﻌ ُﺮوﻓِ ِﻪ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ اِ ْﻣﺘِﻨﺎﻧُﻪ22
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23. The sin of the charity given by the one who puts obligation is greater
than its reward.

ِ ِ ِ ـ ِوْزر23
.أﺟَﺮُﻩ
ْ ﺐ
َ ُ
ُ ﺻ َﺪﻗَﺔ اﳌﻨّﺎن ﻳَـ ْﻐﻠ
َ

24. One who puts [others under] obligation does no good to others.

ِ ـ ﻻﺻ24
.ﱳ
َِّ ﻨﻴﻌ َﺔ ﻟ ْﻠ ُﻤ ْﻤ
َ َ

25. There is no good deed with obligation.

.وف َﻣ َﻊ َﻣ ّﻦ
َ ﻻﻣ ْﻌُﺮ
َ ـ25

26. There is no pleasure in the good turn of the obliger.

ِ
.ﻨﻴﻌ ِﺔ َﻣﻨّﺎن
َ ـ ﻻﻟَ ﱠﺬةَ ﻟ26
َ ﺼ

27. There is no evil quality more repulsive than [putting others under]
obligation.

.ﺢ ِﻣ َﻦ اﳌ ِّﻦ
َ ـ27
ُ َﻻﺳ ْﻮأَةَ أﻗْـﺒ

َ

28. people of goodness and beneficence, do not put [others under]
obligation with your favours for indeed favours and good turns are nullified
by the repulsiveness of [putting others under] obligations.

ِ أﻫﻞ اﳌﻌﺮ
ِ وف واﻹﺣ
وف ﻳـُْﺒ ِﻄﻠُﻪُ ﻗُـْﺒ ُﺢ
 ﻓَﺈ ﱠن،ﺴﺎن ﻻَﲤُﻨﱡﻮا ِ ْﺣﺴﺎﻧِ ُﻜ ْﻢ
َ اﻹﺣﺴﺎ َن َواﳌ ْﻌُﺮ
ْ
ْ
ُ َْ َ ْ
َ

ـ28
ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
.ﻨﺎن
ْ

29. Beware of putting obligations with your good acts for indeed [putting
others under] obligation spoils favours.
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ِ
ِ
ِِ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ ـ إ ّ َك واﳌ ﱠﻦ ِ ﳌ ْﻌُﺮوف ﻓَﺈ ﱠن اﻻ ْﻣﺘﻨﺎ َن ﻳُ َﻜ ّﺪ ُر29
َ

َ
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Death
Death-اﳌَﻮت
1. Death clings to you more closely than your own shadows and has
greater authority over you than [you have over] yourselves.

ِ
.ﻚ ﺑِ ُﻜ ْﻢ ) ْأﻣﻠَ ُﻜ ُﻜ ْﻢ( ِﻣ ْﻦ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ
ُ َ و ْأﻣﻠ،ت اَﻟَْﺰُم ﻟَ ُﻜ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ِﻇﻠّ ُﻜ ْﻢ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ1

2. Continuously remember death and remember what you will face after
death; and never wish for death except after being sure that you have
fulfilled the condition for security [in the Hereafter].

ِ ِ
ِ ِ
ِ
ِ ِ
.ﺸﺮط َوﺛﻴﻖ
َ ِت إﻻّ ﺑ
َ  وذ ْﻛَﺮ ﻣﺎ ﺗَـ ْﻘﺪ ُم َﻋﻠَْﻴﻪ ﺑَـ ْﻌ َﺪ اﳌ ْﻮت وﻻﺗَـﺘَ َﻤ ﱠﻦ اﳌ ْﻮ،ـ أَد ْم ذ ْﻛَﺮ اﳌ ْﻮت2
َ

َ

َ

3. Increase your remembrance of death and of the place you have to go
suddenly and return to after death, until it comes to you while you are on
your guard against it and have prepared yourself for it, and let it not come
over you suddenly thereby taking you by surprise.

ِ ِ
ِ  وﺗُـ ْﻔﻀﻲ إﻟَﻴ ِﻪ ﺑـﻌ َﺪ اﳌﻮ،ت وﻣﺎ ﺗَـﻬ ِﺠﻢ ﻋﻠَﻴ ِﻪ
ِ
َ َت َﺣ ّﱴ َ ﺗِﻴ
َ أﺧ ْﺬ
َ  َوﻗَ ْﺪ،ﻚ
ْ َ ُ ْ َ ـ أ ْﻛﺜْﺮ ذ ْﻛَﺮ اﳌَْﻮ3
ُت ﻟَﻪ
َْ ْ َ ْ
ِ
.ﻚ ﺑَـ ْﻐﺘَﺔً ﻓَـﻴَـْﺒـ َﻬَﺮَك
َ َ وﻻ َ ﺗِﻴ،ت ﻟَﻪُ ْأزَرَك
َ و َﺷ َﺪ ْد،
َ ﺣ ْﺬ َرَك
4. Prepare yourselves for death for indeed it overshadows you.

ِ ـ اِﺳﺘَﻌِ ﱡﺪوا ﻟِْﻠﻤﻮ4
).ت ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻇَﻠﱠ ُﻜ ْﻢ )أﻃَﻠﱠ ُﻜ ْﻢ
ْ
َْ
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5. Let your ears hear the call of death before it calls you.

ِ أﲰﻌﻮا د ْﻋﻮةَ اﳌﻮ
ِ
.ت آذاﻧَ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳُ ْﺪﻋﻰ ﺑِ ُﻜ ْﻢ
ْ َ َ ُ ْ ـ5
َ

6. Remember the destroyer of pleasures and the spoiler of lustful desires
and the caller towards separation.

ِ
ِ وداﻋﻲ اﻟﺸ
ِ ،ات
ِ  وﻣﻨَـﻐِّﺺ اﻟﺸﱠﻬﻮ،ات
ِ ﻫﺎدم اﻟﻠﱠ ّﺬ
.ﱠﺘﺎت
َ َ ُ
َ ـ اُذْ ُﻛُﺮوا6
َ

7. Beware of death and be adequately prepared for it, [for by this] you
will be happy in your place of [final] return.

ِ  وأﺣ ِﺴﻦ ﻟَﻪ،ـ اِﺣ َﺬ ِر اﳌﻮت7
.ﻚ
َ ِ ﺗَ ْﺴ َﻌ ْﺪ ِﲟُْﻨـ َﻘﻠَﺒ،ﺪاد
َ اﻹﺳﺘ ْﻌ
ْ ُ ْ ْ َ ْ
ْ
َ

8. Beware of insufficient provisions and increase your preparations for
your departure.

ِِ
ِ  وأ ْﻛﺜِﺮ ِﻣﻦ،ـ إﺣ َﺬر ﻗِﻠﱠﺔَ اﻟﺰ ِاد8
.ﻚ
َ ِاﻻ ْﺳﺘِ ْﻌﺪاد ﻟ ِﺮ ْﺣﻠَﺘ
ّ
ْ ْ
َ ْ

9. Is there nobody who is ready to meet his Lord before his soul leaves
[his body]?

ِ ِِ ِ
ِ ﻘﺎء رﺑِ ِﻪ ﻗَـﺒﻞ ُزﻫ
.ﻮق ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ َ ْ َّ ـ أﻻ ُﻣ ْﺴﺘَﻌ ﱞﺪ ﻟﻠ9

10. The best gift for a believer is death.

ِ ِ
.ت
َ ْـ أﻓ10
ُ ﻀ ُﻞ ُْﲢ َﻔﺔ اﳌ ْﺆﻣ ِﻦ اﳌ ْﻮ
َ

ُ

11. More severe than death is that which one seeks to be freed from
through death.

ِ ت ﻣﺎ ﻳـﺘَﻤ ﱠﲎ اﳋِﻼص ِﻣْﻨﻪ ِ ﳌﻮ
ِ أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻦ اﳌﻮ
.ت
ْ ُ ُ
ْ َ َ ـ11
َُ
َ

َ

12. Verily one who walks on the face of the earth will surely end up
inside it.
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ِ اﻷر
.ض ﻟَﺼﺎﺋٌِﺮ إﱃ ﺑَﻄْﻨِﻬﺎ
ْ ـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ َﻣﺸﻰ َﻋﻠﻰ ﻇَ ْﻬ ِﺮ12

13. Verily it behoves you to prepare for the matter about the timing of
whose sudden occurrence you have no knowledge of before it overcomes
you.

.ﺸﺎك
َ ُك ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﺗَ ْﺴﺘَﻌِ ﱠﺪ ﻟَﻪُ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳَـ ْﻐ
َ ـ إ ﱠن ْأﻣﺮاً ﻻﺗَـ ْﻌﻠَ ُﻢ َﻣﱴ ﻳَـ ْﻔ َﺠﺄ13

14. Verily this matter has not started with you nor will it end with you,
for this companion of yours travels, so consider him to have gone on one of
his travels, and if he comes back to you [then so be it], otherwise you are
[all] going towards him [and will meet him].

ِ  وﻗَ ْﺪ ﻛﺎ َن، وﻻ إﻟَﻴ ُﻜﻢ اﻧْـﺘَﻬﻰ،َـ إ ﱠن ﻫﺬا اﻷﻣﺮ ﻟَﻴﺲ ﺑِ ُﻜﻢ ﺑ َﺪأ14
،ﺻﺎﺣﺒُ ُﻜ ْﻢ ﻫﺬا ﻳُﺴﺎﻓُِﺮ
َ ْ َ ْ َْ
ُ ْ
ِ. وإﻻّ ﻗَ ِﺪﻣﺘُﻢ ﻋﻠَﻴﻪ، ﻓَﺈ ْن ﻗَ ِﺪم ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ،ﺾ ﺳ َﻔﺮاﺗِِﻪ
َْ ْ ْ
َ ِ ﻓَـ ُﻌﺪﱡوﻩُ ﰲ ﺑَـ ْﻌ
ْ َْ َ

15. Verily the one who approaches, bringing with him [either everlasting]
felicity or wretchedness, is deserving of the best preparation.

ِ ِّ  أ ِو،ﻗﺎدﻣﺎً ﻳـ ْﻘ َﺪم ِ ﻟ َﻔﻮِز
ِ ـ إ ﱠن15
ِ
.ِاﻟﻌﺪﱠة
َ ْاﻟﺸ ْﻘ َﻮة ﻟَ ُﻤ ْﺴﺘَﺤ ﱞﻖ ﻷﻓ
ُ ﻀ ِﻞ
ْ ُ َ

16. Indeed the absent one who is driven forward by the [succession of
the] new night and day, is indeed worthy of a quick return.

ِ ِ  َﳊ ِﺮ ﱞ،ﺪﻳﺪان اَﻟﻠﱠﻴﻞ واﻟﻨﱠﻬﺎر
ِ ـ إ ﱠن ﻏﺎﺋِﺒﺎً َﳛ ُﺪوﻩ اﳉ16
.اﻷوﺑَِﺔ
ْ ي ﺑ ُﺴْﺮ َﻋﺔ
َ ُ
َ ُ ْ
ُْ

17. Verily in front of you there is a path that covers a long distance, and
severe hardships, and you cannot do without good exploration and acquiring
the necessary amount of provisions.
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ِ اﻻر
ِ
ِ َ ِ وﻻﻏِﲎ ﺑ،ﺪﻳﺪة
،ﺗﻴﺎد
َ وﻣ َﺸﻘﱠﺔ َﺷ
َ َﻚ ﻃَﺮﻳﻘﺎً ذا َﻣﺴﺎﻓَﺔ ﺑ
َ أﻣﺎﻣ
ْ ﻚ ﻣ ْﻦ ُﺣ ْﺴ ِﻦ
َ ،ﻌﻴﺪة
َ ـ إ ﱠن17
ِ َ ﻼﻏ
ِ وﻗَ ْﺪ ِر ﺑ
.اﻟﺰ ِاد
ّ ﻚ ﻣ َﻦ
َ

18. Verily our statement: “Indeed we belong to Allah” is an affirmation
we make to ourselves that we are owned and our statement: “Indeed we will
return to Him” is an affirmation to ourselves that we will die.

ِ ـ إ ﱠن ﻗَـﻮﻟَﻨﺎ »إ ّ ِ ِ « إﻗْﺮار َﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔ ِﺴﻨﺎ ِ ﳌِْﻠ18
 وﻗَـ ْﻮﻟَﻨﺎ » إ ّ إﻟَْﻴ ِﻪ ر ِاﺟ ُﻌﻮ َن « إﻗْﺮ ٌار َﻋﻠﻰ،ﻚ
ّ
ٌ
ْ
ِ أﻧْـ ُﻔ ِﺴﻨﺎ ِ ﳍْﻠ
.ﻚ
ُ

19. Verily before you is an arduous mountain-pass [that is difficult to
traverse] where the one with a light burden will be in a better condition than
the one with a heavy burden and the one who has to go through it slowly
will be worse off than the one who can pass through swiftly. Indeed its place
of descent for you inevitably leads either to Paradise or hellfire.

 َواﳌْﺒ ِﻄ ُﻲ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ أﻗْـﺒَ ُﺢ،أﺣ َﺴ ُﻦ ﺣﺎﻻً ِﻣ َﻦ اﳌﺜْ ِﻘ ِﻞ
ﻒ ﻓﻴﻬﺎ
 اﳌ ِﺨ ﱡ،ًﻚ َﻋ َﻘﺒَﺔً َﻛ ُﺆودا
َ أﻣﺎﻣ
ْ
َ ـ إ ﱠن19
ُ
ُ
ُ
.ﺟﻨﱠﺔ ْأو ر
َ ﻚ
َ ِ إ ﱠن َﻣ ْﻬﺒِﻄَﻬﺎ ﺑ،ْأﻣﺮاً ِﻣ َﻦ اﳌ ْﺴ ِﺮِع
َ ﻻﳏﺎﻟَﺔَ َﻋﻠﻰ
ُ
20. Verily this death is a swift seeker - neither does the steadfast escape it

nor does the fleer frustrate it.

ِ
ِ
.ب
ٌ ﺐ َﺣ
َ ـ إ ﱠن ﻫﺬا اﳌ ْﻮ20
َ  وﻻ ﻳـُ ْﻌﺠُﺰُﻩ َﻣ ْﻦ َﻫَﺮ،ﻘﻴﻢ
ٌ ت ﻟَﻄﺎﻟ
ُ  ﻻﻳَـ ُﻔﻮﺗُﻪُ اﳌ،ﺜﻴﺚ
ُ
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21. Verily death is a relief for the one who was a slave to his lust and a
prisoner of his vain desire, because the more his life lengthened the more his
sins would increase and his offenses against his soul would become worse.

ِ ت ﻟَﺮ
ِِ
ِِ
ِ ـ إ ﱠن ِﰲ اﳌﻮ21
ْ َ ﻷﻧﱠﻪُ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻃﺎﻟ،أﺳ َﲑ ْأﻫ ِﻮﻳَﺘﻪ
ُﺖ َﺣﻴﺎﺗُﻪ
ْ  و،اﺣﺔٌ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻛﺎ َن َﻋْﺒ َﺪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗﻪ
َ
َْ
ِ
ِ
ِ
.ُﺖ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﺟﻨﺎ ﺗُﻪ
ْ َﻛﺜُـَﺮ
ْ وﻋﻈُ َﻤ
َ ،ُت َﺳﻴِّﺌﺎﺗُﻪ
22. Verily death has agonies that are more terrible than can ever be
described or comprehended by the intellects of the people of this world.

ِ ِ
ِ  أو ﺗَـﻌﺘَ ِﺪ َل َﻋﻠﻰ ُﻋ ُﻘ، ِﻫﻲ أﻓْﻈَﻊ ِﻣﻦ أ ْن ﺗُﺴﺘَـ ْﻐﺮ َق ﺑِ ِﺼ َﻔﺔ،ت ﻟَ َﻐﻤﺮات
ﻮل ْأﻫ ِﻞ
ْ ْ
ْ ُ َ
َ  ـ إ ﱠن ﻟ ْﻠ َﻤ ْﻮ22
َ ْ

.اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ

23. Verily death has been tied to your forelocks whilst this world coils
behind you.

ِ
.ﺧ ْﻠ ِﻔ ُﻜ ْﻢ
ٌ ت ﻟَ َﻤ ْﻌ ُﻘ
َ ـ إ ﱠن اﳌَْﻮ23
َ  واﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗُﻄْﻮى ﻣ ْﻦ،ﻮد ﺑِﻨَﻮاﺻﻴ ُﻜ ْﻢ

24. Verily death is a visitor who is not loved, a killer who is not held
accountable and an invincible adversary.

. وﻗِْﺮ ٌن َﻏْﻴـ ُﺮ َﻣ ْﻐﻠُﻮب، وواﺗٌِﺮ ) َو واﺛٌِﺮ( َﻏْﻴـُﺮ َﻣﻄْﻠُﻮب،ﳏﺒُﻮب
َْ ت ﻟَﺰاﺋٌِﺮ َﻏْﻴـُﺮ
َ ـ إ ﱠن اﳌ ْﻮ24

َ

25. Departure [from this world] is imminent.

.ﺷﻴﻚ
ٌ ﺣﻴﻞ َو
ُ ـ اﻟﱠﺮ25

Confidential
26. Death is soothing.

.ﻳﺢ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ26
ٌ ت ُﻣﺮ

27. The matter is near.

.ﻳﺐ
ْ َـ ا27
ٌ ﻷﻣُﺮ ﻗَﺮ

28. Death is expiration [and loss of opportunity].

.ت
ٌ ت ﻓَـ ْﻮ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ28

29. Death is a heedless watchman (or friend).
30. Death is the gate of the Hereafter.

.ﻓﻴﻖ( ﻏﺎﻓِ ٌﻞ
ٌ ﻗﻴﺐ ) َر
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ29
ٌ ت َر
.ِب اﻻ ِﺧَﺮة
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ30
ُ ت

31. White hair [of old age] is a messenger of death.
32. Death is the first justice of the Hereafter.
33. Death is preferable to vileness.

ِ ﻮل اﳌﻮ
.ت
ْ ُ ﺸﻴﺐ َر ُﺳ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ31
َ

ِ ـ اَﻟْﻤﻮت ﱠأوُل ﻋ ْﺪ ِل32
.ِاﻻﺧَﺮة
َ
ُ َْ
.ُـ اَﻟْ َﻤﻨِﻴﱠﺔُ وﻻاﻟﺪﱠﻧِﻴﱠﺔ33

34. Death is separation from the transient abode and a journey to the
everlasting abode.

ِ ﺎل إﱃ دا ِر اﻟﺒ
ِ اﻟﻔ
.ﻘﺎء
ٌ  و ْارِﲢ،ﻨﺎء
َ ﻔﺎرﻗَﺔُ دا ِر
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ34
َ
َ ت ُﻣ
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35. Verily you are on the run from the death whose fleer is not saved and
must eventually meet it.

ِ ُ ﱠﻚ ﻃَﺮ
.ُ وﻻﺑُ ﱠﺪ أﻧﱠﻪُ ُﻣ ْﺪ ِرُﻛﻪ،ُﺠﻮ ﻫﺎ ِرﺑُﻪ
َ ـ إﻧ35
ُ ﻳﺪ اﳌ ْﻮت اﻟﱠﺬي ﻻﻳَـْﻨ
َ

36. Verily behind you is a swift seeker in the form of death, so do not be
negligent.

ِ ﻚ ﻃﺎﻟِﺒﺎً ﺣﺜﻴﺜﺎًِﻣﻦ اﳌﻮ
.ت ﻓَﻼ ﺗَـ ْﻐ ُﻔ ْﻞ
َ َـ إ ﱠن َوراﺋ36
ْ َ َ
َ

37. Verily you are all running away from the death which will take you if
you remain steadfast [to resist it] and will catch up with you if you [try to]
flee.

ِ
. وإ ْن ﻓَـَﺮْرُْﰎ ِﻣْﻨﻪُ ْأد َرَﻛ ُﻜ ْﻢ،أﺧ َﺬ ُﻛ ْﻢ
َ  اﻟﱠﺬي إ ْن أﻗَ ْﻤﺘُ ْﻢ،ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ ﻃَُﺮداءُ اﳌ ْﻮت37

َ
ِ ِ ـ إذا ﺣ38
ِ ﻀﺤ
.ُﺖ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠﺔ
َ َ
َ َ َﻀَﺮت اﳌَﻨﻴﱠﺔُ اﻓْـﺘ
39. When one cannot remain secure from the onslaught of death, then not
38. When death arrives, hopes are exposed.

being prepared for it is incompetence.

ِ
ِ
ِ اﻟﻌ ْﺠ ِﺰ ﺗَـﺮُك اﻟﺘﱠﺄَ ﱡﻫ
.ُﺐ ﻟَﻪ
ُ ـ إذا ﻛﺎ َن ُﻫ ُﺠ39
َ ُﻮم اﳌ ْﻮت ﻻﻳ
ْ َ  ﻓَﻤ َﻦ،ﺆﻣ ُﻦ
َ

40. Deaths cut off hopes.

.اﻵﻣﺎل
َ ـ اَﻟْ َﻤﻨﺎ ﺗَـ ْﻘﻄَ ُﻊ40

41. When you are moving away [from this world] and death is moving
towards you, then how quickly you will meet each other!

Confidential
.ع اﳌ ْﻠﺘَﻘﻰ
َ أﺳَﺮ
ُ  واﳌ ْﻮ،ﺖ ﰲ ْإد ر
َ ـ إذا ُﻛْﻨ41
ْ  ﻓَﻤﺎ،ت ﰲ إﻗْﺒﺎل

ُ

َ

42. When the bringer of the news of death comes frequently to you, he
will [soon also] announce your death to others.

.ﻚ
َ ِﻗﺎم اﻟﻨّﺎﻋﻲ ﺑ
َ ـ إذا َﻛﺜُـَﺮ اﻟﻨّﺎﻋﻲ إﻟَْﻴ42
َ ،ﻚ

43. The one who does not prepare for death and take benefit of respite is
negligent of the onslaught of death.

ِ
ِ
ِ ِ ِ ِ ِ ـ ِرُك اﻟﺘﱠﺄَ ﱡﻫ43
.اﻷﺟ ِﻞ
َ  وا ْﻏﺘﻨﺎم اﳌ َﻬ ِﻞ ﻏﺎﻓ ٌﻞ َﻋ ْﻦ ُﻫ ُﺠﻮم،ﺐ ﻟْﻠ َﻤ ْﻮت
َ

44. Begin your journey for you have been pushed forward and prepare
for death for it has overshadowed you.

ِ  واﺳﺘَﻌِ ﱡﺪوا ﻟِﻠْﻤﻮ،ـ ﺗَـﺮ ﱠﺣﻠُﻮا ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﺟ ﱠﺪﺑِ ُﻜﻢ44
.ت ﻓَـ َﻘ ْﺪ أﻇَﻠﱠ ُﻜ ْﻢ
ْ ْ ُ
َْ
َ

45. Remembrance of death makes the means [and comforts] of this world
seem trivial.

ِ
ِ
.ﺒﺎب اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ ـ ذ ْﻛُﺮ اﳌ ْﻮت ﻳـُ َﻬ ِّﻮ ُن45
َ أﺳ
َ

46. Sometimes the choker (or drinker) is choked by water [and dies]
before quenching his thirst.
47. Death is the cause of loss.

ِ ِ (ـ رﲟﱠﺎ ﺷ ِﺮ َق ﺷﺎ ِر ٌق )ﺷﺎ ِرب46
.ﳌﺎء ﻗَـْﺒ َﻞ َرﻳِِّﻪ
َ ُ
ٌ
ِ
.ت
ُ ﺐ اﻟ َﻔ ْﻮت اﳌ ْﻮ
ُ َـ َﺳﺒ47
َ

48. Fill yourselves with desire for the bounties of Paradise, [and] you will
love death and loathe [this worldly] life.

1209

www.alhassanain.org/english

ِ ِ
.ت وﲤَُْﻘﺘُﻮا اﳊَﻴﺎ َة
َ  ُﲢﺒﱡﻮا اﳌ ْﻮ،ـ َﺷ ِّﻮﻗُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ إﱃ ﻧَﻌﻴ ِﻢ اﳉَﻨﱠﺔ48
َ

49. I am amazed at the one who forgets death while he sees others dying
[around him].

ِ ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ49
.ﻮت
ُ َُوﻫ َﻮ ﻳَﺮى َﻣ ْﻦ ﳝ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻧَﺴﻲ اﳌ ْﻮ
ُ ت
ُْ َ
َ َ

50. I am amazed at the person who sees his body and his lifespan
decreasing every day and still does not make preparations for death.

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒﺖ ﻟِﻤﻦ ﻳﺮى أﻧﱠﻪ ﻳـْﻨـ َﻘﺺ ُﻛ ﱠﻞ ﻳـﻮم ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ وﻋﻤ ِﺮﻩِ وﻫﻮ ﻻﻳـﺘَﺄَ ﱠﻫﺐ ﻟِْﻠﻤﻮ50
.ت
ْ َ ُ َ َُ ُْ
َْ ُ ُ ُ َ ْ َ ُ ْ َ

51. I am amazed at the one who fears the ambush [of death] and still does
not desist.
52. The end of death is loss.

ِ
.ﻒ
ﻴﺎت ﻓَـﻠَ ْﻢ ﻳَ ُﻜ ﱠ
َ ﺖ ﻟِ َﻤ ْﻦ
َ َﺧﺎف اﻟﺒ
ُ ـ َﻋﺠْﺒ51
ِ ـ ﻏﺎﻳﺔُ اﳌﻮ52
.ت
َ ت
ُ اﻟﻔ ْﻮ
ْ َ
َ

53. The absent death is more deserving of being awaited and is closer in
its approach [than any other traveller whose return is expected].

ِ ت أﺣ ﱡﻖ ﻣْﻨـﺘﻈَﺮ وأﻗْـﺮب
ِ
.ﻗﺎدم
َ ُ َ ِ ﺐ اﳌ ْﻮ
َُ
ُ ـ ﻏﺎﺋ53

54. In death there is [either] delight or regret.

َ

ِ
ِ ِ
.ٌﺪاﻣﺔ
َ ـ ِﰲ اﳌ ْﻮت ﻏْﺒﻄَﺔٌ ْأو ﻧ54
َ

55. In every soul there is death.1

Confidential
56. In death there is comfort for the felicitous.

.ت
ٌ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻧـَ ْﻔﺲ َﻣ ْﻮ55

ِ ت راﺣﺔُ اﻟ ﱡﺴﻌ
ِ
.ﺪاء
َ َ ـ ِﰲ اﳌ ْﻮ56
َ

57. Death may [at times] be hastened.

ِ ُـ ﻗَ ْﺪ ﺗ57
.ُﻌﺎﺟ ُﻞ اﳌﻨِﻴﱠﺔ
َ

58. Every expected thing [eventually] arrives.
59. Every comer is near.

.ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣﺘَـ َﻮﻗﱠﻊ آت58

2

.ﻳﺐ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ آت ﻗَﺮ59

60. Every near one is close by.
61. Every person will meet his death.

.ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻗَﺮﻳﺐ دان60

ِ
.ُﺎﻣﻪ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ْاﻣ ِﺮء ﻻق ﲪ61

62. How can one who is sought by death remain safe?

!ت ﻃﺎﻟِﺒُﻪُ؟
َ ـ َﻛْﻴ62
ُ ﻒ ﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ َﻣ ِﻦ اﳌ ْﻮ

َ

63. How can you forget death while its signs are [constantly] reminding
you [of it]?

.ت وآ ُرﻩُ ﺗُ َﺬ ّﻛُِﺮَك
َ ـ َﻛْﻴ63
َ ﻒ ﺗَـْﻨ َﺴﻰ اﳌ ْﻮ

َ
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64. For every rising one there is a setting.

.ﻮل
ٌ ُـ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ِﺟﻢ أُﻓ64

65. For every [being with a] soul there is death.

ِ
ِ
.ﺎم
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻧـَ ْﻔﺲ ﲪ65

66. For every living thing there is death.

ِ
.ت
ٌ ـ ﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺣﻲ َﻣ ْﻮ66
ّ

67. For all [beings with] souls there is death.

ِ ِ ـ ﻟِﻠﻨـﱡﻔ67
.ﺎم
ُ
ٌ ﻮس ﲪ

68. The affluent person will never be saved from death because of his
abundant wealth.

ِ
ِ
.ﲏ ﻟِ َﻜﺜْـَﺮةِ ﻣﺎﻟِِﻪ
ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـْﻨ ُﺠ َﻮ ﻣ َﻦ اﳌ ْﻮت َﻏ ِ ﱞ68
َ

69. The poor person will never be saved from death because of his
poverty.

ِ
ِ
.ﻘﲑ ﻹﻗْﻼﻟِِﻪ
ٌ َـ ﻟَ ْﻦ ﻳَ ْﺴﻠَ َﻢ ﻣ َﻦ اﳌ ْﻮت ﻓ69
َ

70. If death could be bought, the affluent would have surely bought it.
71. One who dies, passes away.

.ُت ﻳُ ْﺸ َﱰى ﻷ ْﺷ َﱰاﻩُ اﻷ ْﻏﻨِﻴﺎء
َ ـ ﻟَْﻮ أ ﱠن اﳌ ْﻮ70

َ

.ﻓﺎت
َ ﻣﺎت
َ ـ َﻣ ْﻦ71

Confidential
72. One who is certain of the [eventual] departure [from this world]
prepares for the journey.

ِ ِ
ِ ﺐ ﻟِْﻠﱠﺮِﺣ
.ﻴﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ﻟﻨﱡـ ْﻘﻠَﺔ َ ﱠﻫ72

73. One who sees death with the eyes of his certitude, sees it nearby.

ِ ْ ت ﺑِ َﻌ
.ًﲔ ﻳَﻘﻴﻨِ ِﻪ َراﻩُ ﻗَﺮﻳﺒﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرأَى اﳌ ْﻮ73
َ

74. One who sees death with the eyes of his hope, sees it far away.

ِ ْ ت ﺑِ َﻌ
.ًﲔ َأﻣﻠِ ِﻪ َراﻩُ ﺑَﻌﻴﺪا
َ ـ َﻣ ْﻦ َرأَى اﻟْ َﻤ ْﻮ74

75. One who remembers death forgets his aspirations.

.َـ َﻣ ْﻦ ذَ َﻛَﺮ اﳌﻨِﻴﱠﺔَ ﻧَ ِﺴﻲ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠﺔ75

َ

َ

76. One who recalls the distance of his journey, prepares [for it].

.ﺴ َﻔ ِﺮ اِ ْﺳﺘَـ َﻌ ﱠﺪ
ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﺬ ﱠﻛَﺮ ﺑـُ ْﻌ َﺪ اﻟ ﱠ76

77. One who frequently remembers death is saved from the deceptions of
this world.

ِ ـ ﻣﻦ أ ْﻛﺜَـﺮ ِذ ْﻛﺮ اﳌﻮ77
.ﺪاع اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ِ ت َﳒﺎ ِﻣ ْﻦ ِﺧ
ْ َ َ َْ
َ

78. One who is missed by the arrow of death is fettered by old age.

.أﺧﻄَﺄَﻩُ َﺳ ْﻬ ُﻢ اﳌﻨِﻴﱠﺔُ ﻗَـﻴﱠ َﺪﻩُ اﳍَِﺮُم
ْ ـ َﻣ ْﻦ78

َ

79. One who anticipates death hastens towards good deeds.

ِ اﳋﲑ
.ات
َْْ ع َإﱃ
َ ﺳﺎر
َ ﺐ اﳌ ْﻮ
َ ت
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـَﺮﻗﱠ79
َ
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80. One who visualizes death before his very own eyes, the affairs of this
world become easy [and trivial] for him.

.ﲔ َﻋْﻴـﻨَـْﻴ ِﻪ ﻫﺎ َن ْأﻣُﺮ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َْ َت ﺑـ
َ ﺻ ﱠﻮَر اﳌ ْﻮ
َ ـ َﻣ ْﻦ80

َ

81. One who frequently remembers death is pleased with whatever
suffices him of this world.

ِ ت ر ِﺿﻲ ِﻣﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِ ﻟ َﻜ
ِ
ِ
.ﻔﺎف
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ذ ْﻛَﺮ اﳌ ْﻮ81
َ
َ

َ

82. Whoever frequently remembers death, his desire in [the pleasures of]
this world is reduced.

ِ ِ
ِ
.ُﺖ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َر ْﻏﺒَـﺘُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛﺜَـَﺮ ﻣ ْﻦ ذ ْﻛ ِﺮ اﳌ ْﻮت ﻗَـﻠﱠ82
َ

83. Whoever frequently remembers death is satisfied with the little he
possesses of this world.

ِ ـ ﻣﻦ ذَ َﻛﺮ اﳌﻮت ر83
.ﺿﻲ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ِ ﻟﻴَﺴ ِﲑ
َ َ ْ َ َْ
َ

َ

84. Whoever has [the angel of] death given charge over him, is overrun
and annihilated by it.

ِ ِ
.ﻨﺎﻩ
ت
ُ ـ َﻣ ْﻦ ُوّﻛ َﻞ ﺑِﻪ اﳌ ْﻮ84
ُ ْإﺟﺘﺎﺣﻪُ وأﻓ
َ
َ

85. One who is sought by death cannot be saved from it.

ِ ـ ﻣﺎ ﻳـْﻨﺠﻮ ِﻣﻦ اﻟْﻤ85
.ُﻮت َﻣ ْﻦ ﻃَﻠَﺒَﻪ
َ َ ُ َ

86. One who counts tomorrow as part of his lifetime has not recognized
the reality of death.
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ِ
.أﺟﻠِ ِﻪ
َ ـ ﻣﺎ أﻧْـَﺰَل اﳌ ْﻮ86
َ ت َﻣْﻨ ِﺰﻟَﻪُ َﻣ ْﻦ َﻋ ﱠﺪ َﻏﺪاً ﻣ ْﻦ
َ

87. How beneficial death is for the one who has filled his heart with faith
and God-wariness!

.ُت ﻟِ َﻤ ْﻦ أ ْﺷ َﻌَﺮ اﻹﳝﺎ َن واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
َ ـ ﻣﺎ أﻧْـ َﻔ َﻊ اﳌ ْﻮ87

َ

88. The deaths of this world are easier to bear than the deaths [and
chastisements] of the Hereafter.

ِ ت
ِ ـ ﻣﻮ ت اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﻫﻮ ُن ِﻣﻦ ﻣﻮ88
.اﻵﺧَﺮِة
ُ َْ
َْ ْ َْ

89. We are the helpers of death and our lives are targets of mortality, so
how can we expect to live forever while the night and day do not elevate
anything in status but that they quickly destroyed that which they have built
and separated that which they have brought together.

ِ  وأﻧْـ ُﻔﺴﻨﺎ ﻧَﺼﺐ اﳊﺘ،ﻮن
ِ ُأﻋﻮا ُن اﳌﻨ
 وﻫﺬا اﻟﻠﱠْﻴ ُﻞ،َ ﻓَ ِﻤ ْﻦ أﻳْ َﻦ ﻧَـْﺮ ُﺟﻮ اﻟﺒَﻘﺎء،ﻮف
ُُ ُ ْ ُ
ْ ـ َْﳓ ُﻦ89
َ
ِ
ِ  وﺗَـ ْﻔﺮ،أﺳﺮ َﻋﺎ اﻟْ َﻜﱠﺮةَ ﰲ َﻫ ْﺪِم ﻣﺎ ﺑَـﻨَﻴﺎ
.ﻳﻖ ﻣﺎ َﲨَﻌﺎ
ُ واﻟﻨ
َ ْ ّﱠﻬﺎر َﱂْ ﻳَـْﺮﻓَﻌﺎ ﻣ ْﻦ َﺷ ْﻲء َﺷَﺮﻓﺎً إﻻ

90. Are the people who have been given time to live [in this world]
awaiting anything but the time of death, while the hour is close and the
journey is at hand?

ِ اﻟﻔ
ِ ﻘﺎء( ﻳـْﻨـﺘ ِﻈﺮ أﻫﻞ ﻣﺪﱠةِ اﻟﺒ
ِ ِ
ﻨﺎء َﻣ َﻊ ﻗُـْﺮ ِب اﻟﱠﺰو ِال
َ َ إﻻّ آ ِوﻧَﺔ،ﻘﺎء
َ ُ ُ ْ ُ َ َ َـ َﻫ ْﻞ )و ْأﻫ ُﻞ ُﻣﺪﱠة اﻟﺒ90
ِ وأُز
ِ وف
ِ ِاﻻﻧْﺘ
.ﻘﺎل
ُ

91. Can the near ones repel [death] from you, or can the wailing [of the
women and children] be of any benefit to you?
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ِ
.ﺐ
ُ ـ َﻫ ْﻞ ﻳَ ْﺪﻓَ ُﻊ َﻋْﻨ ُﻜ ْﻢ اﻷﻗﺎ ِر91
ُ  ْأو ﺗَـْﻨـ َﻔ ُﻌ ُﻜ ُﻢ اﻟﻨﱠﻮاﺣ،ب

92. Far be it for death to lose the one whom it seeks or for the one who
flees it to get saved [from it].

ِ
.ب
َ ﻮت اﳌ ْﻮ
َ ﻬﺎت أ ْن ﻳَـ ُﻔ
َ ـ َﻫْﻴ92
َ ﺐ ْأو ﻳـَْﻨ ُﺠ َﻮ ﻣْﻨﻪُ َﻣ ْﻦ َﻫَﺮ
َ َت َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ
َ

93. The arrival of death cuts off action and exposes [false] hopes.

ِ
ِ
.اﻷﻣ َﻞ
َ  وﻳَـ ْﻔ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
َ ـ واﻓ ُﺪ اﳌ ْﻮت ﻳَـ ْﻘﻄَ ُﻊ93
َ ﻀ ُﺢ
َ

94. The arrival of death expunges respite, brings the appointed time
closer and dashes [one’s] hope.

ِ
ِ ـ واﻓِ ُﺪ اﳌﻮ94
.اﻷﻣ َﻞ
ُ ُت ﻳ
َ  وﻳـُ ْﻘﻌ ُﺪ،اﻷﺟ َﻞ
َ  وﻳُ ْﺪِﱐ،ﺒﻴﺪ اﳌ َﻬ َﻞ
ْ
َ

95. There is no soother like death.

َ

ِ ـ ﻻﻣﺮﻳﺢ َﻛﺎﳌﻮ95
.ت
ْ َ ُ
َ

96. Death does not desist from extermination [and will annihilate all].

ِ
.ًاﺧِﱰاﻣﺎ
ْ ُـ ﻻﺗَـْﺮ َﻋ ِﻮى اﻟْ َﻤﻨﻴﱠﺔ96

97. There is none whose arrival is nearer than death.

ِ ـ97
ِ ﻻﻗﺎدم أﻗْـﺮب ِﻣﻦ اﻟْﻤﻮ
.ت
َْ َ ُ َ َ

98. There is no absent one that approaches quicker than death.

ِ ـ ﻻﻏﺎﺋِﺐ أﻗْ َﺪم ِﻣﻦ اﳌﻮ98
.ت
ْ َ ُ َ

َ
ِ ِ
.ﺣْﺘ ِﻔ ِﻪ
َ ـ ﻻﻟَْﻮَم ﳍﺎ ِرب ﻣ ْﻦ99

Confidential
99. There is no blame on the one who flees from his death.

100. Destiny holds sway over the expectations [and plans of man] until
death occurs in the [execution of his own] plans.

ِ
ِ ـ ﻳـ ْﻐﻠِﺐ )ﺗَ ِﺬ ﱡل اﻷُﻣ100
.ﻒ ِﰲ اﻟﺘﱠ ْﺪﺑ ِﲑ
ُ ﺪار َﻋﻠَﻰ اﻟﺘﱠـ ْﻘﺪﻳ ِﺮ َﺣ ّﱴ ﻳَ ُﻜﻮ َن اﳊَْﺘ
ُ ﻮر ﻟ ْﻠ َﻤﻘﺎدﻳ ِﺮ( اﳌ ْﻘ
ُُ
ُ َ

101. It behoves the one who knows about the quickness of his departure
to be well prepared for the move.

ِ
ِِ ِ
.ﺐ ﻟِﻨُـ ْﻘﻠَﺘِ ِﻪ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ101
َ ف ُﺳْﺮ َﻋ َﺔ ر ْﺣﻠَﺘﻪ أ ْن ُْﳛﺴ َﻦ اﻟﺘﱠﺄَ ﱡﻫ

102. Death is preferable to the shame of disgrace.
103. Death comes to every living thing.

Notes
1. Or: In every breath there is death.
2. Here the ‘comer’ being referred to is death.
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.ﺬال اﳋِْﺰﻳَِﺔ
ُ ِت وﻻ اﺑْﺘ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ ْﻮ102

ِ
ْ ُ ـ اَﳌ ْﻮ103
.ﺣﻰ
ّ َ ت َ ﰐ َﻋﻠﻰ ُﻛ ّﻞ
َ
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The Dead
The dead-اﳌﻮﺗﻰ
1. Do not remember the dead negatively [by recalling their bad actions]
for this suffices as a sin.

ِ
.ًﻚ ْإﲦﺎ
َ  ﻓَ َﻜﻔﻰ ﺑِﺬﻟ،ـ ﻻﺗَ ْﺬ ُﻛ ِﺮ اﳌ ْﻮﺗﻰ ﺑِ ُﺴﻮء1
َ

Confidential
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Wealth And Riches
Wealth and riches-اﳌﺎل واﻟﺜﺮوة
1. Wealth honours its possessor in this world and abases him in front of
Allah, the Glorified.

ِ ﻤﺎل ﻳ ْﻜ ِﺮم
.ُ وﻳُ ِﻬﻴﻨُﻪُ ﻋِْﻨ َﺪ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ،ﺻﺎﺣﺒَﻪُ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ُ ُ ُ ْـ اَﻟ1

2. Wealth honours its possessor as long as he spends it and abases him
when he is miserly with it.

ِ ﻤﺎل ﻳ ْﻜ ِﺮم
.◌ِ  وﻳُﻬﻴﻨُﻪُ ﻣﺎ َِﲞ َﻞ ﺑِِﻪ،ﺻﺎﺣﺒَﻪُ ﻣﺎ ﺑَ َﺬﻟَ ُﻪ
ُ ُ ُ ْـ اَﻟ2

3. Wealth and children are the ornaments of this worldly life while good
action is the tillage of the Hereafter.

ِ  واﻟﻌﻤﻞ،ﻤﺎل واﻟﺒـﻨﻮ ُن ِزﻳﻨﺔُ اﳊﻴﺎةِ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ِ ث
.اﻵﺧَﺮِة
ُ اﻟﺼﺎﻟ ُﺢ َﺣْﺮ
ّ ُ ََ
َ َ ُ َ ُ ْـ اَﻟ3

4. Wealth elevates its possessor in this world but lowers him in the
Hereafter.

ِ ﺻﺎﺣﺒﻪ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ وﻳﻀﻌﻪ ِﰲ
ِ ﻤﺎل ﻳـﺮﻓَﻊ
.ِاﻵﺧَﺮة
َُُ َ
َُ
ُ َْ ُ ْـ اَﻟ4

5. Wealth is a burden for its possessor except that which he sends ahead
from it [for the Hereafter].

ِِ
.ُﱠم ِﻣْﻨﻪ
ُ ْـ اَﻟ5
َ ﻤﺎل َو ٌل َﻋﻠﻰ ﺻﺎﺣﺒِﻪ إﻻّ ﻣﺎ ﻗَﺪ

Confidential
6. Wealth is the tribulation of the soul and the plunder of calamities.

ِ ﻤﺎل ﻓِْﺘـﻨَﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
. ﺐ اﻟﱠﺮزا
ُ ْـ اَﻟ6
ُ ﺲ وﻧـَ ْﻬ

7. Wealth is reduced by spending [it] whereas knowledge grows when it
is given away [and shared with others].

ِ ْ واﻟﻌِْﻠﻢ ﻳ ْـﺰُﻛﻮ ﻋﻠَﻰ اﻹﻧ،ُﻤﺎل ﺗَـْﻨـ ُﻘﺼﻪ اﻟﻨﱠـ َﻔ َﻘﺔ
.ﻔﺎق
ُ ْـ اَﻟ7
َ َُ َ
ُُ

8. Hold on to wealth according to the extent of your need, and forward
the rest for the day of your indigence.

ِ ِ و ﻗَ ِﺪِم اﻟﻔ،اﳌﺎل ﺑِﻘ ْﺪ ِر ﺿﺮورﺗِﻚ
.ﻚ
ْ ـ ْأﻣ ِﺴ8
ْ َ ّ َ َ َ ُ َ َ ِ ﻚ ِﻣ َﻦ
َ ِﻀ َﻞ ﻟﻴَـ ْﻮم ﻓﺎﻗَﺘ

9. Beware of reserving for yourself (or concealing) that which all the
people have an equal right to and turning a blind eye to what is manifest for
the onlookers otherwise it will surely be taken from you and given to
someone else.

ِ ﺎس
ِ ِ
ِ
ِ ِ  واﻟﺘﱠﻐﺎﰊ ﻋﻤﺎ و،ٌﻓﻴﻪ أُﺳﻮة
ِ ّﺘﺎر(ِﲟﺎ ﻟِﻠﻨ
َ َ َّ
ُﻳﻦ ﻓَﺈﻧﱠﻪ
َ ﺘﻴﺜﺎر )اﻻ ْﺳﺘ
َ ـ إ ّ َك واﻻ ْﺳ9
َ ﺿ َﺢ ﻟﻠﻨّﺎﻇﺮ
َْ
.ﻚ ﻟِﻐَ ِْﲑ َك
َ َﻣﺄْ ُﺧﻮذٌ ِﻣْﻨ
10. The best wealth is that by which the freemen become enthralled.1

ِ
ِ َ ْـ أﻓ10
.اﻷﺣﺮ ُار
ْ اﺳ ُِﱰ ﱠق ﺑِﻪ
ْ ﻀ ُﻞ اﳌﺎل َﻣﺎ

11. The best of all wealth is that by which men become enthralled.

ِ
ِّ اﺳ ُِﱰ ﱠق ﺑِ ِﻪ
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
َ ْـ أﻓ11
ْ اﻷﻣﻮال َﻣﺎ
ْ ﻀ ُﻞ

12. The purest wealth is that which has been earned by its lawful means.

ِ
ِ
.ﺐ ِﻣ ْﻦ ِﺣﻠِّ ِﻪ
َ ـ ْأزَﻛﻰ اﳌﺎل َﻣﺎ ا ْﻛﺘُﺴ12
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13. The most beneficial wealth is that by which the obligatory is fulfilled.

ِ ِ
ِ
.ض
ُ ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﳌﺎل ﻣﺎ ﻗُﻀﻲ ﺑِﻪ اﻟ َﻔ ْﺮ13
َ

14. The purest wealth is that with which the Hereafter is bought.

ِ اﳌﺎل ﻣﺎ ا ْﺷ ِﱰي ﺑِِﻪ
ِ ـ ْأزَﻛﻰ14
.ُاﻵﺧَﺮة
َ ُ َ

15. The best wealth is that which has been earned by its lawful means.

ِ
ِ
.ﺐ ِﻣ ْﻦ ِﺣﻠِّ ِﻪ
َ ﺐ اﻟْﻤﺎل َﻣﺎ ا ْﻛﺘُﺴ
ُ َـ أﻃْﻴ15

16. The best wealth is that which has the best effect upon you.

ِ
.ﻚ
َ أﺣ َﺴﻨُﻬﺎ آﺛَﺮاً َﻋﻠَْﻴ
َ ْـ أﻓ16
ْ اﻷﻣﻮال
ْ ﻀ ُﻞ

17. The best wealth is that by which the rights [of others] are fulfilled.

ِ ُﻤﺎل ﻣﺎ ﻗ
ِ ْﻀﻞ اﻟ
.ﻮق
ُ ﺖ ﺑِِﻪ اﳊُُﻘ
ْ َﻀﻴ
ُ َ ْـ أﻓ17

18. Verily your wealth is for the one who praises you in your lifetime and
the one who vilifies you after your death.

ِ ِ َ ِﻚ ِﳊ ِﺎﻣ ِﺪ َك ﰲ ﺣﻴﺎﺗ
.ﻚ
َ ِﻚ ﺑَـ ْﻌ َﺪ َوﻓﺎﺗ
َ ﺬاﻣ
َ َـ إ ﱠن ﻣﺎﻟ18
ّ  وﻟ،ﻚ
َ

19. Verily a person comes to that which he has sent forward [of his good
deeds] and regrets [about] that which he has left behind.

ِ ـ إ ﱠن اﳌﺮء ﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻗَﺪ19
.ﻒ ِد ٌم
َ وﻋﻠﻰ ﻣﺎ َﺧﻠﱠ
َ ،ﱠم ﻗﺎد ٌم
َ َْ
َ
َ

20. Verily Allah, the Glorified, has ordained the provisions of the poor in
the wealth of the rich, so no poor person goes hungry but because of the
withholding of the rich, and Allah will question them about this.

Confidential
ِ
ِ
ﺟﺎع ﻓَِﻘﲑٌ إﻻّ ِﲟﺎ َﻣﻨَ َﻊ
ُ ات
َ  ﻓَﻤﺎ،اﻟﻔ َﻘﺮاء
َ ض ﰲ ْأﻣﻮ ِال اﻷ ْﻏﻨﻴﺎء أﻗْﻮ
َ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَـَﺮ20
ِ
.ﻚ
َ  وا ُّ ﺳﺎﺋِﻠُ ُﻬ ْﻢ َﻋ ْﻦ ذﻟ،ﲏ
َﻏ ِ ﱞ

21. Surely the person with the greatest regret on the Day of Resurrection
will be the man who earns wealth without obeying [the commandments of]
Allah, then a man inherits his wealth and spends it in obedience to Allah and
through it enters Paradise whereas the first one enters Hell because of it.

ِ ِ  رﺟﻞ ا ْﻛﺘﺴﺐ ﻣﺎﻻً ِﻣﻦ َﻏ ِﲑ،اﻟﻘﻴﺎﻣ ِﺔ
ِ
ِ ّأﻋﻈَ َﻢ اﻟﻨ
ْ ـ إ ﱠن21
َ ْ ْ
ُ ﻓَـ َﻮﱠرﺛَﻪ، ّ ﻃﺎﻋﺔ ا
َ َ َ ٌ ُ َ َ ﺎس َﺣ ْﺴَﺮةً ﻳَـ ْﻮَم
ِ ِ رﺟﻼً أﻧْـ َﻔ َﻘﻪ ﰲ
ِ
.ﺎر
ود َﺧ َﻞ ﺑِ ِﻪ ﱠ
َ ،َ ﻓَ َﺪ َﺧ َﻞ ﺑِﻪ اﳉَﻨﱠﺔ، ّ ﻃﺎﻋﺔ ا
َ
ُ
َُ
َ ّاﻷوُل اﻟﻨ

22. Verily when a man dies people say: ‘What has he left behind?’ while
the angels say: ‘What has he sent forward?’ Your forefathers are for Allah!2
Send some of your wealth forward, so that it may be a provision for you [in
the Hereafter], and do not leave all of it behind such that it becomes a
[heavy] burden on you.

ِ ِ
 ﻓَـ َﻘ ِّﺪ ُﻣﻮا،ﱠم؟ ِِّ آ ُؤُﻛ ْﻢ
َ ﻚ
َ َـ إ ﱠن اﳌْﺮءَ إذا َﻫﻠ22
َ  ﻣﺎ ﺗَـَﺮَك؟ وﻗﺎﻟَﺖ اﳌَﻼﺋ َﻜﺔُ ﻣﺎ ﻗَﺪ:ﺎس
ُ ّﻗﺎل اﻟﻨ
َ
.وﻻﲣَﻠِّ ُﻔﻮا ُﻛﻼ ﻓَـﻴَ ُﻜﻮ َن َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ َﻛﻼ
ُ ،ًﺑَـ ْﻌﻀﺎً ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَ ُﻜ ْﻢ ذُ ْﺧﺮا

23. Verily the best wealth is that which earns praise and gratitude and
brings about reward and recompense.

ِ
.ًأﺟﺮا
ُ ًﺐ ﺛَﻨﺎء
ْ ﺐ ﺛَﻮا ً و
َ  و ْأو َﺟ،ًوﺷ ْﻜﺮا
َ ـ إ ﱠن َﺧْﻴـَﺮ اﳌﺎل ﻣﺎ َﻛ َﺴ23
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24. Verily the best wealth is that which bequeaths to you a provision [for
the Hereafter] and a legacy, and earns you praise and reward.

ِ
ِ ْـ إ ﱠن ﺧﻴـﺮ اﻟ24
.ًأﺟﺮا
َ َ وأَ ْﻛ َﺴﺒ،ًﻚ ذُ ْﺧﺮاً وذ ْﻛﺮا
َ َﻤﺎل ﻣﺎ ْأوَرﺛ
ْ ﻚ ﲪَْﺪاً َو
َ َْ

25. Indeed the best wealth is that by which the freeman is enthralled and
[by which] reward is earned.

ِ ِ  و،ـ إ ﱠن أﻓْﻀﻞ اﻷﻣﻮ ِال ﻣﺎ اﺳ ِﱰ ﱠق ﺑِِﻪ ﺣﱞﺮ25
.أﺟٌﺮ
ُْ َ ْ َ َ
ْ اﺳﺘُﺤ ﱠﻖ ﺑِﻪ
ْ
ُ

26. Verily your wealth cannot fulfil the needs of all the people, so reserve
it specifically for the followers of the truth.

ِ  ﻓَﺎﺧﺼ،ﺎس
.أﻫ َﻞ اﳊَ ِّﻖ
َ َـ إ ﱠن ﻣﺎﻟ26
ْ ﺺ ﺑِﻪ
ْ ُ ْ ِ ّﻴﻊ اﻟﻨ
َ ﻚ ﻻﻳـُ ْﻐﲏ َﲨ

27. Wealth is reckoning [in the Hereafter].

ِ ُ َـ ا27
.ﺴﺎب
ٌ ﳌﺎل ﺣ

28. Wealth is a borrowed loan [and will not remain with you forever].

.ٌﻤﺎل ﻋﺎ ِرﻳَﺔ
ُ ْـ اَﻟ28

29. Verily that which is in your possession has had an owner before you
and will go to someone after you. You are only amassing [wealth] for one of
two kinds of people: either the one who will use what you amassed in
obedience to Allah, thereby becoming felicitous by that which made you
wretched, or the one who will use what you amassed in disobedience to
Allah, thereby becoming wretched by what you amassed, and neither of
these two deserve to be preferred by you over yourself or of being carried by
you on your back.
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ِ
ﺖ
َ َﻚ ﻗَ ْﺪ ﻛﺎ َن ﻟَﻪُ ْأﻫ ٌﻞ ﻗَـْﺒـﻠ
َ ْـ إ ﱠن اﻟﱠﺬي ﰲ ﻳَ َﺪﻳ29
َ ْ وإﱠﳕﺎ أﻧ،وﻫ َﻮ ﺻﺎﺋٌﺮ إﱃ َﻣ ْﻦ ﺑَـ ْﻌ َﺪ َك
ُ ،ﻚ
ِ ﺟﺎﻣﻊ
ِ
ِ ِ ِ ِ ِ إﻣﺎ رﺟﻞ ﻋ ِﻤﻞ ﻓﻴﻤﺎ َﲨﻌﺖ ﺑ:ﲔ
ِ
 ْأو َر ُﺟﻞ،ﻘﻴﺖ ﺑِِﻪ
َ َ َْ
َ ﻄﺎﻋﺔ ا ّ ﻓَ َﺴﻌ َﺪ ﲟﺎ َﺷ
َ
َ َ ُ َ ّ ْ َﻷﺣﺪ َر ُﺟﻠ
ِ ِ ِ ِ ِ ﻋ ِﻤﻞ ﻓﻴﻤﺎ َﲨﻌ
أﺣ ُﺪ ﻫ َﺬﻳْ ِﻦ ْأﻫﻼً أ ْن ﺗـُ ْﺆﺛَِﺮﻩُ َﻋﻠﻰ
َ ﺖ ﲟَْﻌﺼﻴَﺔ ا ّ ﻓَ َﺸﻘ َﻲ ﲟﺎ َﲨَ ْﻌ
َ َْ
َ ﺲ
َ َ
َ  وﻟَْﻴ،ﺖ
ِ
.وﻻﲢﻤ َﻞ ﻟَﻪُ َﻋﻠﻰ ﻇَ ْﻬ ِﺮَك
ْ َ ،ﻚ
َ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
30. Wealth is the plunder of calamities.

ِ ﻤﺎل ﻧَـﻬﺐ اﳊﻮ ِاد
.ث
َ ُ ْ ُ ْـ اَﻟ30

31. Wealth is a solace [and comfort] for the heir (or heirs).

ِ ث )اﻟﻮر
ِ
).اث
ُ ْـ اَﻟ31
ّ ُ ﻤﺎل ُﺳْﻠ َﻮةُ اﻟﻮا ِر

32. Wealth strengthens one who [is weak and] lacks support.

.ﻤﺎل ﻳـُ َﻘ ّﻮي َﻏْﻴـَﺮ اﻷﻳِّ ِﺪ
ُ ْـ اَﻟ32

33. People serve wealth, wealth does not serve people.3

ِّ أﻓﺎد
.ﺟﺎل
َ اﻟﺮ
ُ َ ا،اﳌﺎل
َ ﻔﻴﺪ
ُ ـ اَ ِّﻟﺮ33
ُ ُﺟﺎل ﺗ
َ ﳌﺎل ﻣﺎ

34. Wealth is the leader of the wicked.
35. Wealth is the object of desires.
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.ﺠﺎ ِر
ُ ْـ اَﻟ34
ُ ﻮب
ّ اﻟﻔ
ُ ﻤﺎل ﻳَـ ْﻌ ُﺴ

ِ ﻤﺎل ﻣﺎ ﱠدةُ اﻟﺸﱠﻬﻮ
.ات
ُ ْـ اَﻟ35
َ
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36. Wealth strengthens one’s hopes.

.اﻵﻣﺎل
ُ ْـ اَﻟ36
َ ﻤﺎل ﻳـُ َﻘ ِّﻮي

37. Wealth manifests the intrinsic natures of the people and their
characters.

ِ ِ ﻤﺎل ﻳـﺒ ِﺪي ﺟﻮ ِاﻫﺮ
.وﺧﻼﺋَِﻘﻬﺎ
َ اﻟﺮﺟﺎل
ّ َ َ ُْ ُ ْـ اَﻟ37

38. Wealth corrupts the outcomes and extends the [false] hopes.

.اﻵﻣﺎل
َ آل وﻳـُ َﻮ ِّﺳ ُﻊ
َ َﻤﺎل ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﱂ
ُ ْـ اَﻟ38

39. Wealth is the cause of trials and the plunder of calamities.

ِِ ِ
ِ َ ﻤﺎل ﻟِْﻠ ِﻔ
.ﺐ
ُ ْـ اَﻟ39
ٌ َ وﻟْﻠ َﺤﻮادث َﺳﻠ،ﺐ
ٌ َﱳ َﺳﺒ

40. Wealth is the inviter of difficulty and the riding mount of hardship.

ِ ُ ْـ اَﻟ40
ِ ﺐ
ِ ﱠﺼ
.ﺐ
َ وﻣﻄﻴﱠﺔُ اﻟﻨ
َ ﻤﺎل داﻋﻴَﺔُ اﻟﺘـ
َ ِ ﱠﻌ

41. Wealth does not benefit you until it parts from you.

.ﻚ
َ َﻚ َﺣ ّﱴ ﻳُﻔﺎ ِرﻗ
َ ـ اَﻟْﻤﺎﻟُﻼﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻌ41

42. Verily only the wealth which you send ahead for your Hereafter is
yours, while that which you leave behind belongs to your heirs.

ِ
ِ  وﻣﺎ أ ﱠﺧﺮﺗَﻪ ﻓَﻠِْﻠﻮا ِر،ﻚ
ِِ
.ث
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟ
َ َـ إﱠﳕﺎ ﻟ42
ُ ْ َ َ ﻚ ﻣﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣﺘَﻪُ ﻵﺧَﺮﺗ

43. When you accumulate wealth, then you are [actually] a representative
for another person who will rejoice with it while you become miserable.

Confidential
ِ ﻓﻴﻪ و
ِ
ِ ْاﳌﺎل ﻓَﺄﻧ
.ﺖ
َ ْﻛﻴﻞ ﻟﻐَ ِْﲑ َك ﻳَ ْﺴ َﻌ ُﺪ ﺑِﻪ وﺗَ ْﺸﻘﻰ أﻧ
َ َ ﺖ
َ ـ إذا َﲨَ ْﻌ43
ٌ َ ﺖ

44. When you send forth your wealth for your Hereafter and leave [the
affair of] your heirs in the hands of Allah, you will be felicitous by that
which you have forwarded and Allah will take good care of those whom you
leave behind.

ِ ﻚ
،ﺖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ َﺧﻠﱠ ْﻔﺘَﻪُ ِﻣ ْﻦ ﺑَـ ْﻌ ِﺪ َك
َ ِﻵﺧَﺮﺗ
َ َﺖ ﻣﺎﻟ
َ اﺳﺘَ ْﺨﻠَ ْﻔ
َ ـ إذا ﻗَﺪ ْﱠﻣ44
ْﻚ و
ِ ﺳﻌِ ْﺪ
.ﺖ
َ َأﺣ َﺴ َﻦ ا ُّ ﻟ
َ َ
َ ﻚ اﳋَﻼﻓَﺔَ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ َﺧﻠﱠ ْﻔ
َ ت ﲟﺎ ﻗَﺪ ْﱠﻣ
ْﺖو
45. It is by overcoming [one’s] fears that wealth is acquired.

ِ ْ ﻮب
ِ ـ ﺑِﺮُﻛ45
.ال
ُ اﻷﻣﻮ
ْ ﺐ
ُ اﻷﻫﻮال ﺗُﻜْﺘَ َﺴ

46. The affluence of this world is the poverty of the Hereafter.

ُ

ِ ـ ﺛَـﺮوةُ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَـ ْﻘﺮ46
.اﻵﺧَﺮِة
َْ
ُ

47. Abundance of wealth causes destruction, makes one rebellious and
perishes.

ِ
. وﺗَـ ْﻔﲎ،و ﺗُﻄْﻐﻲ،دي
َ ـ ﺛـَْﺮَوةُ اﳌﺎل ﺗُـْﺮ47

48. Love of wealth is the cause of tribulations and love of leadership is
the root of tribulations.

ِ اﻟﺮ ﺳ ِﺔ ر
ِ اﳌﺎل ﺳﺒﺐ
ِ ﺐ
ِ َ اﻟﻔ
ِ وﺣ ﱡ
.ﺤ ِﻦ
ـ ُﺣ ﱡ48
َ أس اﳌ
ُ ﱳ
ُ ََ
ُ َ َ ّ ﺐ

49. Love of wealth corrupts the [final] outcome.

ِ ﺐ
.آل
َ َاﳌﺎل ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﱂ
ـ ُﺣ ﱡ49
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50. Love of wealth strengthens [false] hopes and corrupts actions.

ِ ﺐ
.ﻤﺎل
َ اﻷﻋ
َ اﳌﺎل ﻳـُ َﻘ ِّﻮ َي
ـ ُﺣ ﱡ50
ْ  وﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ،اﻵﻣﺎل

51. Love of wealth weakens faith and corrupts certitude.

ِ ِ ـ ﺣ ﱡ51
ِ
.ﻘﲔ
َ َ وﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻴ،ﻳﻦ
ُ
َ ﺐ اﳌﺎل ﻳُﻮﻫ ُﻦ اﻟ ّﺪ

52. The best of your wealth is that which safeguards your dignity.

ِ
ِ
.ﻚ
َﺿ
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ ْأﻣﻮاﻟ52
َ ﻚ ﻣﺎ َوﻗﻰ ﻋْﺮ

53. The best wealth is that which enthrals a freeman.

ِ
.ًﺣّﺮا
ْ اﻷﻣﻮال َﻣﺎ
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ53
ُ اﺳﺘَـَﺮ ﱠق

54. The best wealth is that which helps one perform noble deeds.

.اﻷﻣﻮ ِال َﻣﺎ أﻋﺎ َن َﻋﻠَﻰ اﳌﻜﺎ ِرِم
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ54

َ

55. The best of your wealth is that which suffices you.

ِ
.ﻔﺎك
َ ﻚ ﻣﺎ َﻛ
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ ْأﻣﻮاﻟ55

56. Take from the most precious of your possessions and spend it on that
for which your Lord will elevate your lofty deeds.

ِ ِ ِ
ِ
.أﻋﻤﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ
ْ ﲏ
ـ ُﺧ ُﺬوا ﻣ ْﻦ َﻛﺮاﺋ ِﻢ ْأﻣﻮاﻟ ُﻜﻢ ﻣﺎ ﻳَـ ْﺮﻓَ ُﻊ ﺑِﻪ َرﺑﱡ ُﻜ ْﻢ َﺳ ِ ﱠ56

57. Many a person accumulates [wealth] for one who is not grateful to
him.

ِ ب
.ﺟﺎﻣﻊ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮُﻩ
ـ ُر ﱠ57
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58. The alms-tax of wealth is benefitting others [with it].

ِ ُـ َزﻛﺎة58
.ﻀﺎل
ُ ْاﳌﺎل اﻹﻓ

59. The worst [type of] wealth is that which earns censure.

ِ
.ﺐ اﳌﺬا ﱠم
ْ ـ َﺷﱡﺮ59
َ اﻷﻣﻮال ﻣﺎ أ ْﻛ َﺴ
َ

60. The worst wealth is that which does not benefit [and fulfil the need
of] its owner.

ِ ـ َﺷﱡﺮ اﻷﻣﻮ ِال ﻣﺎ َﱂ ﻳـ ْﻐ ِﻦ ﻋﻦ60
.ﺻﺎﺣﺒِ ِﻪ
ْ
َْ ُ ْ

61. The worst wealth is that from which nothing is spent in the way of
Allah and the [obligatory] zakāt of which is not paid.

ِ ـ َﺷﱡﺮ61
ِ اﳌﺎل ﻣﺎ َﱂْ ﻳـُْﻨـ َﻔ ْﻖ ﰲ َﺳ
.ُ وَﱂْ ﺗُـ َﺆﱠد َزﻛﺎﺗُﻪ،ُﺒﻴﻞ ا ِّ ِﻣْﻨﻪ

62. The worst wealth is that from which the right of Allah, the Glorified,
is not given.

ِ
ِ
.ُﺣ ﱡﻖ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ـ َﺷﱡﺮ62
َ ُاﻷﻣﻮال ﻣﺎ َﱂْ ﳜَُْﺮ ْج ﻣْﻨﻪ

63. The owner of wealth is faces difficulty and one who gains victory
through evil [means] has [actually] been defeated.

ِ
ِ
ِّ واﻟﻐﺎﻟِﺐ ِ ﻟﺸ،ﻮب
.ﻮب
ٌ ُﱠﺮ َﻣ ْﻐﻠ
ٌ ﺐ اﳌﺎل َﻣْﺘـ ُﻌ
ُ
ُ ـ ﺻﺎﺣ63

64. Little [wealth] that suffices is better than a lot which makes one
insolent.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻳُﻄْﻐﻲ
َ ﻠﻴﻞ ﻳَﻜْﻔﻲ
ٌ َـ ﻗ64
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65. The little that saves [one from hellfire] is better than plenty that
destroys.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻳـُْﺮدي
َ ﻠﻴﻞ ﻳـُْﻨﺠﻲ
ٌ َـ ﻗ65

66. Send forth some [of your wealth] as it will be [beneficial] for you [in
the Hereafter], and do not leave all of it behind as this will become a burden
for you.

.وﻻﲣَﻠِّ ُﻔﻮا ُﻛﻼ ﻓَـﻴَ ُﻜﻮ َن َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ
ُ ،ـ ﻗَ ِّﺪ ُﻣﻮا ﺑَـ ْﻌﻀﺎً ﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَ ُﻜ ْﻢ66

67. How many a person accumulates that which he will leave behind.

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ67
.ُف ﻳَـْﺘـﺮُﻛﻪ
َ ﺟﺎﻣﻊ ﻣﺎ َﺳ ْﻮ
ْ ْ
ُ

68. How often it is that one who gets less, benefits while one who gets
more, loses.

ِ ـ َﻛﻢ ِﻣﻦ ﻣْﻨـ ُﻘﻮص راﺑِﺢ وﻣﺰﻳﺪ68
.ﺧﺎﺳـﺮ
َ
َْ ْ

69. Increased wealth corrupts the hearts and gives rise to sins.

ِ
ِ ِ
.ﻮب
َ ُﻮب وﺗُـْﻨﺸ ُﺊ اﻟ ﱡﺬﻧ
َ ُـ َﻛﺜْـَﺮُة اﳌﺎل ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟ ُﻘﻠ69

70. Be a [generous] donor with your [own] wealth while being cautious
with the wealth of others.

ِ
ِ وﻋﻦ
.ًﻣﺎل َﻏ ِْﲑ َك ُﻣﺘَـ َﻮِّرﻋﺎ
َ ـ ُﻛ ْﻦ ِﲟﺎﻟ70
ْ َ ،ًﻚ ُﻣﺘَـﺒَـِّﺮﻋﺎ

71. That portion of your wealth which teaches you a lesson and earns you
gratitude will never go [to waste].
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ِ
.ْﺮ
َ َوﺣﺎز ﻟ
َ َﻚ ﻣﺎ َو َﻋﻈ
َ ﺐ ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟ
َ ،ﻚ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَ ْﺬ َﻫ71
َﻚ اﻟ ﱡﺸﻜ

72. He who does not reform his [means of earning or spending] wealth
has not earned it.

ِ ـ َﱂ ﻳﻜْﺘ ِﺴﺐ ﻣﺎﻻً ﻣﻦ َﱂ ﻳ72
.ُﺤﻪ
ْ ُْ َْ
ْ ﺼﻠ
ْ َ َْ

73. One who does not spend [his] wealth [in the way of Allah] has not
been blessed with wealth.

.اﳌﺎل َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُﻨْ ِﻔ ْﻘ ُﻪ
َ ـ َﱂْ ﻳـُْﺮَزِق73

74. That portion of your wealth which is used to safeguard your dignity
has not gone [to waste].

ِ
ِ
.ﻚ
َﺿ
َ ﺐ ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟ
َ ﻚ ﻣﺎ َوﻗﻰ ﻋْﺮ
ْ ـ َﱂْ ﻳَ ْﺬ َﻫ74

75. That part of your wealth which is used to fulfil your obligations has
not been lost.

ِ
.ﻚ
َﺿ
َ ﻀ ْﻊ ِﻣ ْﻦ ﻣﺎﻟ
َ ﻚ ﻣﺎ ﻗَﻀﻰ ﻓَـْﺮ
َ َـ َﱂْ ﻳ75

76. A person does not give his wealth to the one who has no right to it, or
his favour to one who is not deserving of it, but that Allah deprives him of
their gratefulness and their love, too, would be for others.

ﻀ ِﻊ اِْﻣُﺮءٌ ﻣﺎﻟَﻪُ ﰲ َﻏ ِْﲑ َﺣ ِّﻘ ِﻪ ْأو َﻣ ْﻌُﺮوﻓَﻪُ ﰲ َﻏ ِْﲑ ْأﻫﻠِ ِﻪ إﻻّ َﺣَﺮَﻣﻪُ ا ُّ ُﺷﻜَْﺮُﻫ ْﻢ َوﻛﺎ َن
َ َـ َﱂْ ﻳ76
ِ ِ
.ﱠﻫ ْﻢ
ُ ﻟﻐَ ِْﲑﻩ ُود

77. One who gives [generously from] his wealth makes [others]
subservient [to him].
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.ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﻣﺎﻟَﻪُ اِ ْﺳﺘَـ ْﻌﺒَ َﺪ77

78. One who earns his wealth from unlawful sources damages his
Hereafter.

ِ
ِ ب
ِِ ِ
ِ أﺿﱠﺮ
.آﺧَﺮﺗِِﻪ
َ ﺐ ﻣﺎﻻً ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﺣﻠّﻪ
َ ـ َﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘَ َﺴ78

79. One who accumulates wealth so that he can benefit people [with it] is
obeyed by them and one who accumulates [it] for himself is disregarded by
them.

ِِ ِ
ِِ ِ َ ـ ﻣﻦ َﲨﻊ79
.ُأﺿﺎﻋﻮﻩ
ُ وﻣ ْﻦ َﲨَ َﻊ ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ
َ ُﺎس أﻃﺎﻋُﻮﻩ
ََ ْ َ
َ ّاﳌﺎل ﻟﻴَـْﻨـ َﻔ َﻊ ﺑﻪ اﻟﻨ

80. One who considers wealth to be precious, regards people as
insignificant.

ِّ ﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
.ﺟﺎل
ُ اﻟﺮ
ُ ْـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَم َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟ80
ْ َﻤﺎل ﻫﺎﻧ

81. Whoever spends his wealth in the way of Allah, He quickly replaces
it [for him].

ِ ِ
.ﻒ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺬ َل ﰲ ذات ا ّ ﻣﺎﻟَﻪُ َﻋ ﱠﺠ َﻞ ﻟَﻪُ اﳋَﻠ81

82. Whoever withholds wealth from the one who praises him bequeaths it
to one who does not praise him.

.ﻻﳛ َﻤ ُﺪ ُﻩ
َ ْـ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ اﻟ82
َْ ﻤﺎل َﻣ ْﻦ َْﳛ َﻤ ُﺪ ُﻩ َوﱠرﺛَﻪُ َﻣ ْﻦ

83. One who earns wealth from sources that are unlawful, spends it in the
places that are unworthy [and inappropriate].

Confidential
ِِ ِ
ِ
ِ
.ﺣ ِّﻘ ِﻪ
ْ َﺐ ﻣﺎﻻً ﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﺣﻠّﻪ ﻳ
َ ﺼ ِﺮﻓْﻪُ ﰲ َﻏ ِْﲑ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَﻜْﺘَﺴ83

84. One who does not let go [of his wealth] while he is praised will have
to leave [it] while he is vilified.

.ﻮم
ٌ وﻫ َﻮ َْﳏ ُﻤ
ُ ﻮد ﻳَ َﺪ ْع
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ َﺪ ْع84
ٌ وﻫ َﻮ َﻣ ْﺬ ُﻣ

85. One who does not forward his wealth for his Hereafter while he is
[sure to be] rewarded [for it], leaves it behind while he is sinful.

ِ
ِِ ِ
.ﻮم
ُ ُ َﺧﻠﱠ َﻔﻪ،ﻮر
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻘ ّﺪ ْم ﻣﺎﻟَﻪُ ﻵﺧَﺮﺗﻪ85
ٌ ُوﻫ َﻮ َﻣﺎْﺛ
ٌ ﺄﺟ
ُ وﻫ َﻮ َﻣ

86. One whose wealth is stripped away by disasters, gains from it the
benefit of caution.

.أﻓﺎدﺗْﻪُ اﳊَ َﺬ ُر
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺳﻠَﺒَـْﺘﻪُ اﳊَﻮ ِاد86
َ ،ُث ﻣﺎﻟَﻪ

87. Never waste your wealth in other than what is good [and right].

.ﻚ ﰲ َﻏ ِْﲑ َﻣ ْﻌُﺮوف
َ َﻀﻴِّ َﻌ ﱠﻦ ﻣﺎﻟ
َ ُـ ﻻﺗ87

88. Do not spend your wealth in sinful acts thereby coming before your
Lord without any [good] deed.

.ﻚ ﺑِﻼ َﻋ َﻤﻞ
ْ ﺼ ِﺮ
َ ِّ ﻓَـﺘَـ ْﻘ َﺪ َم َﻋﻠﻰ َرﺑ،ﻚ ِﰲ اﳌﻌﺎﺻﻲ
َ َف ﻣﺎﻟ
ْ َـ ﻻﺗ88

َ

89. Never leave behind anything from this world, for indeed you will
[only] be leaving it for one of two types of people: either the man who uses
it in obedience to Allah, so he becomes felicitous by that which made you
wretched, or the man who uses it in disobeying Allah, in which case you
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will have been a helper for him in his disobedience, and neither of these two
deserves to be preferred by you over yourself.

ِ ﻻﲣْﻠِ َﻔ ﱠﻦ وراء َك ﺷﻴﺌﺎً ِﻣﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻓَﺈﻧ
ِ ِ
ِ ْ َﻷﺣ ِﺪ ر ُﺟﻠ
ﻄﺎﻋ ِﺔ
َ
َ ِ ّإﻣﺎ َر ُﺟﻞ َﻋﻤ َﻞ ﻓﻴﻪ ﺑ:ﲔ
َ َ ُﱠﻚ ُﲣَﻠّ ُﻔﻪ
َ ْ َ َ َ ُ ـ89
ِ ِ ِِ ِ
ِ
ِِ
ِ ِ ِ
ﺲ
َ ا ّ ﻓَ َﺴﻌ َﺪ ﲟﺎ َﺷ
َ وإﻣﺎ َر ُﺟﻞ َﻋﻤ َﻞ ﻓﻴﻪ ﲟَْﻌﺼﻴَﺔ ا ّ ﻓَ ُﻜْﻨ
ّ ،ﻘﻴﺖ ﺑِﻪ
َ  وﻟَْﻴ،ﺖ َﻋ ْﻮ ً ﻟَﻪُ َﻋﻠَﻰ اﳌَْﻌﺼﻴَﺔ
.ﻚ
َ أﺣ ُﺪ ﻫ َﺬﻳْ ِﻦ َﺣﻘﻴﻘﺎً أ ْن ﺗُـ ْﺆﺛَِﺮﻩُ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ
90. Love of wealth and praise do not go together.

ِ ﺐ
.ُاﳌﺎل واﻟﺜَﻨﺎء
ﻻﲡﺘَ ِﻤ ُﻊ ُﺣ ﱡ
َْ ـ90

91. There is no pride in wealth except when accompanied with
generosity.

ِ ﻤﺎل إﻻّ م◌ع اﳉ
ِ ْـ ﻻﻓَ ْﺨﺮ ﰲ اﻟ91
.ﻮد
ُ َ ََ
َ

92. Little that suffices is better than a lot which makes one insolent.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻳُﻄْﻐﻲ
َ ﺴﲑ ﻳَﻜْﻔﻲ
ٌ َـ ﻳ92

93. Worldly wealth and power turns the mistake of its owner into a
proper act and the proper act of his opponent into a mistake.

ِ ِ ِ ﺻﺎﺣﺒِﻬﺎ ﺻﻮا ً وﺻﻮ
ِ ـ اَﻟﺪﱠوﻟَﺔُ ﺗَـﺮﱡد ﺧﻄﺎء93
.ًﺧﻄﺎء
َ اب ﺿ ّﺪﻩ
َ َ
َ
َ َ ُ ْ

Confidential
Notes
1. Meaning the natural feeling of indebtedness a person feels when someone helps him,
financially or otherwise.
2. The Arabs use this phrase to show reverence and respect for a person or persons by
connecting them to Allah.
3. Or: People acquire wealth, wealth does not acquire [and win over] people.
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Inclination
Inclination-اﳌﻴﻞ واﻷواء
1. Everything inclines towards its [own] kind.

ِ
.ﻴﻞ إﱃ ِﺟْﻨ ِﺴ ِﻪ
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء َﳝ1

2. Every person inclines towards one who is like him.
3. Every bird stays close to its [own] kind.

ْ

.ﻴﻞ إﱃ ِﻣﺜْﻠِ ِﻪ
ُ ـ ُﻛ ﱡﻞ ْأﻣﺮ َﳝ2

.ﻞ ﻃَْﲑ َْوي إﱃ َﺷﻜْﻠِ ِﻪ
ـ ُﻛ ﱡ3

Confidential
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Nobility And The Noble
Nobility and the noble-اﻟﻨّﺒﻞ واﻟﻨﺒﻼء

1. Nobility is [attained] by adorning [oneself] with generosity and
fulfilling [one’s] promises.

ِ ـ اَﻟﻨـﱡﺒﻞ ِ ﻟﺘ1
ِ ﻮد واﻟﻮﻓﺎء ِ ﻟْﻌﻬ
ِ
.ﻮد
ُ ُ ُ َ ُﱠﺤﻠّﻲ ِ ﳉ
َ ُْ

2. Verily nobility is nothing but the shunning of disgraceful actions.

.ـ إﱠﳕﺎ اﻟﻨـْﱡﺒ ُﻞ اَﻟﺘﱠﺒـَِّﺮي َﻋ ِﻦ اﻟْ َﻤﺨﺎزي2

3. The habits of the noble ones are: generosity, suppressing anger,
forgiveness and forbearance.

ِ ـ ﻋﺎدةُ اﻟﻨـﱡﺒ3
.اﳊِْﻠ ُﻢ
ْ ﻼء اﻟ ﱠﺴﺨﺎءُ واﻟْ َﻜﻈْ ُﻢ واﻟْ َﻌ ْﻔ ُﻮ و
َ َ

4. The symbol of nobility is doing good to people.

ِ ّاﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ ـ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ4

5. It is from nobility for a man to spend his wealth and safeguard his
dignity.

ِ
ِ
.ُﺿﻪ
َ ﺼﻮ َن ﻋْﺮ
ُ َـ ﻣ ْﻦ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ أ ْن ﻳَـْﺒ ُﺬ َل اﻟﱠﺮ ُﺟ ُﻞ ﻣﺎﻟَﻪُ وﻳ5

6. Acting on the principle of justice is from the signs of nobility.

ِ ﻼﻣﺎت اﻟﻨـﱡﺒ ِﻞ اَﻟْﻌﻤﻞ ﺑِﺴﻨ
ِ ـ ِﻣﻦ ﻋ6
.ﱠﺔ اﻟْ َﻌ ْﺪ ِل
َ ْ
ُ ُ ََ ْ

Confidential
7. The nobility of a man is evinced by the paucity of his speech and his
merit is deduced from his abundant tolerance.

ِِ
ِِ ِ ِ
.إﺣﺘِﻤﺎﻟِ ِﻪ
َ ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ﻧـُْﺒ ِﻞ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﺑِﻘﻠﱠﺔ َﻣﻘﺎﻟﻪ7
ْ ِوﻋﻠﻰ ﺗَـ َﻔﻀﱡﻠﻪ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮة
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Attentiveness
ِ
Attentiveness-اﻻﻧﺘﺒﺎﻩ
1. Be a community that is cried out to so they wake up.

.ﺻﻴﺢ ِِ ْﻢ ﻓَﺎﻧْـﺘَـﺒَـ ُﻬﻮا
َ ًـ ُﻛ ُﻮﻧُﻮا ﻗَـ ْﻮﻣﺎ1

2. Alertness of the eyes does not benefit while the hearts are negligent.

ِ ـ إﻧْﺘِﺒﺎﻩ اﻟْﻌﻴ2
ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ﻮن ﻻﻳَـ ْﻨـ َﻔ ُﻊ َﻣ َﻊ َﻏ ْﻔﻠَ ِﺔ
ُُ ُ

3. Is there no one who will wake from his slumber before the time of his
death?!

ِ ـ أﻻ ُﻣﺘَـﻨَـﺒِّﻪٌ ِﻣ ْﻦ رﻗْ َﺪﺗِِﻪ ﻗَـْﺒﻞ ِﺣ3
.ﲔ َﻣﻨِﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ
َ

Confidential
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Prophets, Messengers And Imams
Prophets, Messengers and Imams-اﻷﻧﺒﻴﺎء واﻟﺮﺳﻞ واﻷﺋﻤﺔ
1. Listen to your godly leader, keep your hearts open for him and listen
[to him] if he calls out to you.

ِ ِ ِ ِ
.ﻒ ﺑِ ُﻜ ْﻢ
ْ َﺣ ِﻀُﺮوﻩُ ﻗُـﻠُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ و
َ َاﲰَ ُﻌﻮا إ ْن َﻫﺘ
ْ ـ ا ْﺳﺘَﻤ ُﻌﻮا ﻣ ْﻦ َرّ ﻧﻴِّ ُﻜ ْﻢ وأ1

2. Listen to (or accept) advice from the one who gifts it to you and
preserve it in your minds.

ِ ِ ـ اِ ْﲰﻌﻮا )اِﻗْـﺒـﻠُﻮا( اﻟﻨ2
.اﻋ ِﻘﻠُﻮﻫﺎ َﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ
ْ ﱠﺼْﻴ َﺤﺔَ ﳑّ ْﻦ ْأﻫﺪاﻫﺎ إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ و
َ َُ

3. Messengers of Allah, the Glorified, are interpreters of the truth and
intermediaries between the Creator and the creation.

.اﳋَْﻠ ِﻖ
ْ ُـ ُر ُﺳ ُﻞ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﺗَﺮ ِاﲨَﺔ3
ْ اﳋﺎﻟِ ِﻖ َو
ْ ﲔ
َْ اﳊَ ِّﻖ واﻟ ﱡﺴ َﻔﺮاءُ ﺑَـ

4. The Messengers of Allah have a clear elucidation for every [divine]
command.

ِ
ِ
.ﲔ
ٌ ِـ ﻟُﺮ ُﺳ ِﻞ ا ّ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ُﺣﻜْﻢ ﺗَـْﺒﻴ4

Confidential
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Success, Prosperity And Salvation
Success, prosperity and salvation-اﻟﻨّﺠﺎح واﻟﻨّﺠﺎة واﻟﻨﺠﺢ

1. The most successful of you are the most truthful among you.

.أﺻ َﺪﻗُ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ ْأﳒَ ُﺤ ُﻜ ْﻢ1

2. The person who attains his objective the most is one who has
intelligence and is mild-mannered.

ِ ِ ّـ أدرُك اﻟﻨ2
.ﺎﺟﺘِ ِﻪ ذُو اﻟْ َﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟْ ُﻤﺘَـَﺮﻓِّ ُﻖ
َ ﺎس ﳊ
َْ

3. If you seek of prosperity, then reject negligence and diversion, and
espouse diligence and effort.

ِ ِ ِ
ِ ِ
.اﳉِ ﱠﺪ
ْ ﻬﺎد و
ُ َﲔ ﻓَ ْﺎرﻓ
َ ﻀﻮا اﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔَ واﻟﻠﱠ ْﻬ َﻮ واﻟَْﺰُﻣﻮا اﻻ ْﺟﺘ
َ ِـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ ﻟﻠﻨﱠﺠﺎة ﻃﺎﻟﺒ3

4. The bane of success is laziness.

ِ ـ آﻓَﺔُ اﻟﻨ4
.ﺴ ُﻞ
ْ
َ ﱡﺠ ِﺢ◌ اَﻟْ َﻜ

5. At times success may be attained.

.ﺢ
ُ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻳ5
ْ ﻨﺎل اﻟﻨ
ُ ﱡﺠ

6. The healing of a wound may at times lead to disability.

.اﳉُْﺮِح
ْ ﻣﺎل
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـُ ْﻌﻴِﻲ إﻧْ ِﺪ6

7. How close is success to one who is quick to release [and send forth his
provisions for the Hereafter].

Confidential
ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﻨ7
.اح
ََ
َ ﱠﺠﺎح ﳑﱠ ْﻦ َﻋ ﱠﺠ َﻞ اﻟ ﱠﺴﺮ
َ

8. The basis of salvation is espousing faith and [having] true certitude.

ِ
ِ
ِ اﻹﳝﺎن
ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
وﺻ ْﺪ ُق
وم
ُ ـ ِﻣ8
ُ ﻼك اﻟﻨﱠﺠﺎة ﻟُُﺰ

9. None is successful in attaining salvation but the one who fulfils the
requirements of faith.

ِ
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻗﺎم ﺑِ َﺸﺮاﺋِ ِﻂ
ُ ـ ﻻ ﻳَـ ُﻔ9
َ ﻮز ِ ﻟﻨﱠﺠﺎة إﻻّ َﻣ ْﻦ

10. There is no salvation for one who has no faith.

.ُﻻﳒﺎ َة ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻإﳝﺎ َن ﻟَﻪ
َ ـ10

11. He from whose evil people are not safe, is not saved from [the
punishment of] Allah, the Glorified.

ِ ِ
.ِﺎس ِﻣ ْﻦ َﺷ ِّـﺮﻩ
ُ ّـ ﻻ ﻳَـْﻨ ُﺠﻮ ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـْﻨ ُﺠﻮاﻟﻨ11

12. There is salvation in three things: espousing truth, shunning
falsehood and working hard.

ِ ٌ َـ ﺛ12
ِ
.ﻮب اﳉِ ِّﺪ
َ ،اﳊَ ِّﻖ
ْ وم
ُ ور ُﻛ
ُ  ﻟُُﺰ:ُﻼث ﻓﻴ ِﻬ ﱠﻦ اﻟﻨﱠﺠﺎة
ُ ﱡﺐ اﻟْﺒﺎﻃ ِﻞ
ُ وﲡَﻨ

13. How can one who flees from Allah be saved?!

!ﺠﻮ ِﻣ َﻦ ا ِّ ﻫﺎ ِرﺑُﻪُ؟
َ ـ َﻛْﻴ13
ُ ﻒ ﻳـَْﻨ
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Helping And Seeking Help
ِ اﻟﻨﺠﺪ
Help and seeking help-واﻻﺳﺘﻨﺠﺎد
1. One who seeks help from the lowly is abased.
2. One who does not help [others] is not helped.

.ﺠ َﺪ َذﻟﻴﻼً َذ ﱠل
ْ ـ َﻣ ِﻦ1
َ اﺳﺘَـْﻨ

ِ
.ﺠ ْﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُْﻨﺠ ْﺪ َﱂْ ﻳـُْﻨ2

Confidential
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Secret Conversation
Secret conversation-اﳌﻨﺎﺟﺎة
1. There is no good in secret conversation except for two people: the
articulating scholar or the cautious listener [who can keep secrets].

ِ :ﲔ
ِ ْ َﻻﺧْﻴـﺮ ِﰲ اﻟْﻤﻨﺎﺟﺎةِ إﻻّ ﻟِﺮ ُﺟﻠ
. ْأو ُﻣ ْﺴﺘَ ِﻤﻊ واع،ﻋﺎﱂ ِﻃﻖ
ُ
َ
َ َ ـ1

Confidential
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Remorse And Regret
Remorse and regret-اﻟﻨﺪم واﻟﻨﺪاﻣﺔ
1. Remorse is one of the two [forms of] repentance.

ِ ْ أﺣ ُﺪ اﻟﺘَـ ْﻮﺑَـﺘَـ
.ﲔ
َ ـ اَﻟﻨ1
َ ﱠﺪ ُم

2. Be remorseful about the evil that you have done and do not regret the
good act that you have performed.

ِ
.ﺖ
َ ْأﺳﺄ
َ ﺻﻨَـ ْﻌ
َ ت وﻻﺗَـْﻨ َﺪ ْم َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻌُﺮوف
َ ـ اﻧْ َﺪ ْم َﻋﻠﻰ ﻣﺎ2

3. Remorse is [a form of] repentance.

ِ ِ َ ـ اَﻟﻨ3
.ﻔﺎر
ٌ ﱠﺪ ُم ا ْﺳﺘ ْﻐ

4. Being remorseful for a misdeed causes it to be wiped off.

ِ ْ ﱠﺪم ﻋﻠَﻰ
.ﺤﻮﻫﺎ
َ ُ َ ـ اَﻟﻨ4
ُ َْاﳋَﻄﻴِﺌَﺔ ﳝ

5. Being remorseful for a misdeed is [a form of] repentance.

ِ ِِ ِ
.ﻔﺎر
َ ـ اَﻟﻨ5
ٌ ﱠﺪ ُم َﻋﻠَﻰ اﳋَﻄﻴﺌَﺔ ا ْﺳﺘ ْﻐ

6. Being remorseful for [committing] a sin prevents one from returning to
it.

ِ
ِ ﱠ
.ﻌﺎوَدﺗِِﻪ
َ ـ اَﻟﻨ6
َ ﱠﺪ ُم َﻋﻠَﻰ اﻟﺬﻧْﺐ ﳝَْﻨَ ُﻊ ﻣ ْﻦ ُﻣ

7. Remorsefulness of the heart covers up the sin and purges the
wrongdoing.

Confidential
ِ
ِ ِ ﱠ
.ﺺ اﳉَ ِﺮ َﻳﺮَة
ُ ﺐ وﳝَُ ّﺤ
َ ْـ ﻧَ َﺪ ُم اﻟْ َﻘ ْﻠﺐ ﻳُ َﻜ ّﻔُﺮ اﻟﺬﻧ7
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The Remorseful
The remorseful-اﻟﻨﺎدم
1. Blessed is every remorseful one who regrets his mistake and makes up
for his past error.

.ط َﻋﺜْـَﺮﺗِِﻪ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ ُﻜ ِّﻞ ِدم َﻋﻠﻰ َزﻟﱠﺘِ ِﻪ ُﻣ ْﺴﺘَ ْﺪ ِرك ﻓﺎ ِر1

2. One who is remorseful has repented.

ِ
.ب
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَﺪ َم ﻓَـ َﻘ ْﺪ2
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Warning
Warning-اﻹﻧﺬار
1. Warning is vindication.

.ﺬار
ْ ـ اَﻹﻧْﺬ ُار1
ٌ إﻋ
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Dispute
Dispute-اﳌﻨﺎزﻋﺔ
1. Do not argue with a vile person for he will be bold [and disrespectful]
with you.

.ﻚ
ِ ُـ ﻻﺗ1
َ ﻼح اﻟﺪِﱠﱐﱠ ﻓَـﻴَ ْﺠ َِﱰ َئ َﻋﻠَْﻴ

2. Do not dispute with the fools and do not be infatuated with women, for
indeed this degrades the intelligent ones.

ِ ﺴﺎء ﻓَﺈ ﱠن ذﻟِﻚ ﻳـﺰري ِ ﻟْﻌ َﻘ
ِ ِـ ﻻﺗﻨﺎ ِز ِع اﻟ ﱡﺴ َﻔﻬﺎء وﻻﺗﺴﺘـﻬِﱰ ِ ﻟﻨ2
.ﻼء
ّ ْ ْ َْ َ َ
ُ
ُْ َ
ُ

3. Disputing with the ignoble ones disgraces the [status of the] eminent
ones.

.ﺎد َة
َ ـ ُﻣ3
َ اﻟﺴ
ُ َﻨﺎزﻋﺔُ اﻟ ﱠﺴ َﻔﻞ ﺗ
ّ ﺸﲔ
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The Home
The home-اﳌﻨﺰل
1. A beautiful home is one of the two Paradises.

ِ
ِ ْ اﳉَﻨﱠـﺘَـ
.ﲔ
ْ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَﳌْﻨ ِﺰُل اﻟﺒَﻬ ﱡﻲ1

2. One whose space is restricted, his comfort is less.

َ

.ُاﺣﺘُﻪ
ْ ﺳﺎﺣﺘُﻪُ ﻗَـﻠﱠ
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺿﺎﻗ2
َﺖر
َ ﺖ

3. Avoid [building homes in] places of negligence and wickedness and
[places where] there is a paucity of supporters for the obedience of Allah.

ِ
ِ اﳉ
ِ
ِ ْ َﻔﺎء وﻗِﻠﱠﺔ
.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ اﻷﻋﻮان َﻋﻠﻰ
َْ ـ ا ْﺣ َﺬ ْر َﻣﻨﺎ ِزَل اﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔ و3

4. How many a builder has built that which he does not reside in.

.ُـ َﻛ ْﻢ ِﻣ ْﻦ ن ﻣﺎﻻ ﻳَ ْﺴ ُﻜﻨُﻪ4
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Remaining Pure And Free From Sin
Remaining pure and free from sin-ﱠﻨﺰﻩ واﻟﻨﺰاﻫﺔ
ّ اﻟﺘ

1. Remaining free from sins is the worship of the penitents.

ِ
.ﲔ
َ ـ اﻟﺘـَﱠﻨ ﱡـﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻋ1
َ ْ ِﺒﺎدةُ اﻟﺘﱠﻮاﺑ

2. Keeping away from sin is the essence of astuteness.

ِ ـ اَﻟﻨﱠﺰاﻫﺔُ ﻋﲔ اﻟﻈﱠﺮ2
.ف
ْ َُْ َ

3. Remaining free from sin is the beginning of nobility.
4. Keeping away from sin is the sign of chastity.

.ـ اَﻟﺘـﱠﻨَ ﱡـﺰﻩُ أ ﱠو ُل اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ3

ِ ـ اَﻟﻨﱠﺰاﻫﺔُ آﻳﺔُ اﻟﻌِﻔ4
.ﱠﺔ
َ َ

5. Keeping away from sin is one of the traits of the immaculate souls.

ِ ّﻮس اﻟﻄ
ِ ـ اَﻟﻨﱠﺰ َاﻫﺔُ ِﻣ ْﻦ ِﺷﻴَ ِﻢ اﻟﻨﱡـ ُﻔ5
.ﺎﻫَﺮِة

6. Be free from sin and you will be pious.

.ًـ ُﻛ ْﻦ ُﻣﺘَـﻨَـِّﺰﻫﺎً ﺗَ ُﻜ ْﻦ ﺗَِﻘﻴّﺎ6
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Outing
Outing-اﻟﻨُﺰﻫﺔ

1. Sometimes an outing may turn into a bitter experience.
2. An outing may turn into an agony.

.ًﺼﺔ
ـ ُر ﱠ1
ْ ﻋﺎد
َ ب ﻧـُْﺰَﻫﺔ
َ ت ﻧـُ ْﻐ

ِ
.ﺼ ًﺔ
ﺐ اﻟﻨﱡ ْـﺰَﻫﺔُ ُﻏ ﱠ
ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـْﻨـ َﻘﻠ2
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The Devotee
ِ
The devotee-ﺴﻚ
ّ َاﳌُﺘَـﻨ

1. A person may be a devotee while he [actually] has no religion.

.ُوﻻدﻳﻦ ﻟَﻪ
ب ُﻣﺘَـﻨَ ِّﺴﻚ
ـ ُر ﱠ1
َ
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Women
Women-اﻟﻨِّﺴﺎء

1. Women are the greater of the two temptations.

ِ ـ اَﻟﻨِّﺴﺎء أﻋﻈَﻢ1
ِ ْ اﻟﻔْﺘـَﻨـﺘَـ
.ﲔ
ُ ْ ُ

2. Women are [like] meat on the butcher’s block, except that which is
protected [and defended].

ِ
.ُب َﻋْﻨﻪ
ﺿﻢ إﻻّ ﻣﺎ ُذ ﱠ
َ ـ اَﻟﻨّﺴﺎءُ َﳊْ ٌﻢ َﻋﻠﻰ َو2

3. Beware of evil women, and be on your guard [even] from the good
among them.

ِ ِ ِ ِ
ِ ِ ِ
.ﺣ َﺬر
َ  وﻛـُﻮﻧُﻮا ﻣ ْﻦ ﺧﻴﺎ ِرﻫ ﱠﻦ َﻋﻠﻰ،ـ اﺗﱠـ ُﻘﻮا ﺷﺮ َار اﻟﻨّﺴﺎء3

4. Beware of excessive infatuation with women and being tempted (or
deceived) by the pleasures of this world, for indeed the one who is
infatuated with women faces trials and the one who is tempted by the
pleasures [of this world] is abased.

ِ ِ ﻓَﺈ ﱠن اﻟْﻮﻟِﻪ ِ ﻟﻨ،ات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ِـ إ َك وَﻛﺜْـﺮَة اﻟْﻮﻟَِﻪ ِ ﻟﻨ4
ِ اﻻ ْﻏِﱰار( ﺑِﻠَ ّﺬ
ِ ) واﻹ ْﻏﺮاء،ﺴﺎء
،ﺴﺎء ﳑُْﺘَ َﺤ ٌﻦ
ّ ََ
ّ َ َ
ّ
َ
َ
ِ ي ِ ﻟﻠﱠ ّﺬ
.ات ﳑُْﺘَـ َﻬ ٌﻦ
واﻟﻐَ ِﺮ ﱠ

5. Beware of consulting with women, for indeed their opinions are
inclined towards immaturity and their decisions are infirm; and restrain their
gazes [by keeping them behind the veil], for your veiling them is better than
being suspicions about them, and their coming out [in public] is not worse
than your letting one who cannot be trusted enter their abode; and if you are
able to ensure that they do not get acquainted with anybody other than you
then do it.
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ِﻣ ْﻦ
َﻣ ْﻦ

ِ ِ
ﻒ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ﱠﻦ
ْ  َوا ْﻛ ُﻔ،وﻋْﺰَﻣ ُﻬ ﱠﻦ إﱃ َوَﻫﻦ
َ ، ﻓَﺈ ﱠن َرأْﻳَـ ُﻬ ﱠﻦ إﱃ أﻓَﻦ،ﺸﺎوَرَة اﻟﻨّﺴﺎء
ُ ـ إ ّ َك5
َ وﻣ
ِ
ِ
ِِ ِ ِ ِ ِ
ﻚ
َ وﺟ ُﻬ ﱠﻦ ﺑِ َﺸ ّـﺮ ِﻣ ْﻦ ْإدﺧﺎﻟ
َ ُ ﻓَ ِﺤﺠﺎﺑ،أﺑْﺼﺎ ِرﻫ ﱠﻦ
ُ ﺲ ُﺧُﺮ
َ  وﻟَْﻴ،ﻚ َﳍُ ﱠﻦ َﺧْﻴ ٌـﺮ ﻣ َﻦ اﻻ ْرﺗﻴﺎب ﱠﻦ
ِ ِ ِ ﻻﻳﻮﺛَﻖ
ِ
.ﺖ أ ْن ﻻ ﻳـَ ْﻌ ِﺮﻓْ َﻦ )ﻻ ﻳَـ ْﻌ ِﺮﻓَـ ُﻬ ﱠﻦ( َﻏْﻴـَﺮَك ﻓَﺎﻓْـ َﻌ ْﻞ
َ اﺳﺘَﻄَ ْﻌ
ْ  وإن،ب◌ه َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ﱠﻦ
ُ ُ

6. Verily women are [only] concerned about the ornaments of this world
and [creating] mischief herein.

ِ ْ ُـ إ ﱠن اﻟﻨِّﺴﺎء َﳘﱡﻬ ﱠﻦ ِزﻳﻨَﺔ6
.ﺴﺎد ﻓِﻴﻬﺎ
ُ اﳊَﻴﺎة اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ واﻟْ َﻔ
ُ َ

7. Being infatuated with women is the trait of the foolish.

ِ ِ ِ ِ ـ اَ ِﻻﺳﺘِﻬ7
.ﱠﻮﻛﻰ
ُ ْْ
ْ ﻴﻤﺔُ اﻟﻨـ
َ ﺘﺎر ﻟﻨّﺴﺎء ﺷ

8. If you see something suspicious from your women, then assign to them
a guard who will watch over the old and young [among the family, and not
for the women in particular as this will cause them unease], and beware not
to continuously scold them for this will incite them to commit sins and make
it easy for them to bear the scolding [as they will become accustomed to it].

ِ  ﻓﺎﺟﻌﻞ َﳍ ﱠﻦ اﻟﻨ،ﻚ رﻳﺒ ًﺔ
ِ ِ ِ ـ إ ْن رأَﻳ8
ﺼﻐِ ِﲑ وإ ّ َك أ ْن ﺗُـ َﻜِّﺮَر
ﱠﻜ َﲑ َﻋﻠَﻰ اﻟ َﻜﺒِ ِﲑ واﻟ ﱠ
ُ ْ َْ
َ َْ
َ َ ﺖ ﻣ ْﻦ ﻧﺴﺎﺋ
ِ
ِ ْﻚ ﻳـُ ْﻐ ِﺮي ِ ﻟ ﱠﺬﻧ
.ﺐ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﺐ
َ  وﻳـُ َﻬ ِّﻮ ُن،ﺐ
َ اﻟﻌْﺘ
َ اﻟْ َﻌْﺘ
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9. The best of traits for women is the worst of traits for men.

ِ ِﺼﺎل اﻟﻨ
ِ اﻟﺮ
ِ ﺴﺎء َﺷـﱡﺮ ِﺧ
ِّ ﺼﺎل
.ﺟﺎل
ّ ِ ـ َﺧْﻴـُﺮ ِﺧ9

10. Obedience to women is the height of ignorance.

ِ ِـ ﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻨ10
.اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ْ ُﺴﺎء ﻏﺎﻳَﺔ
ّ َ

11. Obedience to women degrades the noble ones and destroys the
intelligent ones.

ِ ﺴﺎء ﺗـﺰِري ِ ﻟﻨـﱡﺒ
ِ ِ
.َﻼء وﺗُـْﺮِدي اﻟْ ُﻌ َﻘﻼء
َ ـ11
ْ ُ ّﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻨ
َ

12. Obedience to women is the trait of the foolish.

ِ ِ ِ
.ﻴﻤﺔُ اﳊَ ْﻤﻘﻰ
َ ـ12
َ ﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻨّﺴﺎء ﺷ

13. Whoever [constantly] delights in women, his mind gets corrupted.

ِ ِِ
.ُﺴ َﺪ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
ْ ـ َﻣ ِﻦ13
َ َاﺳﺘَ ْﻤﺘَ َﻊ ﻟﻨّﺴﺎء ﻓ

14. People! Verily women are deficient in faith, lacking in intellect and
deficient in shares. As for their deficiency in faith, it is their abstention from
prayers and fasting during their menstrual periods, and as for their
deficiency in shares, it is due to their inheritance being half of what is
inherited by men, and as for their lacking in intellect, it is because the
testimony of two women equals the testimony of one man; so beware of the
evil women and be on your guard [even] from those of them who are good.

ِ
ِ
ِ ـ ﻣ14
ِ ُ ﻧَﻮاﻗِﺺ اﳊﻈ،ﻮل
ِ
ِ  ﻧَﻮاﻗِﺺ اﻟﻌ ُﻘ،اﻹﳝﺎن
ِ ّﻌﺎﺷَﺮ اﻟﻨ
 ﻓَ ّﺄﻣﺎ،ﻮظ
ﺺ
ُ ُ
ُ ُ
َ
ُ إ ﱠن اﻟﻨّﺴﺎءَ ﻧَﻮاﻗ،ﺎس
ِِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ اﻟﺼ
 و ّأﻣﺎ ﻧـُ ْﻘﺼﺎ ُن ُﺣﻈُﻮﻇ ِﻬ ﱠﻦ،ﻴﺎم
ْ ﻮد ُﻫ ﱠﻦ ﰲ أ ّ ِم
اﳊَْﻴﻀ َﻌ ِﻦ اﻟ ﱠ
ُ ﺺ إﳝﺎ ﱠﻦ ﻓَـ ُﻘ ُﻌ
ّ  و،ﺼﻼة
ُ ﻧَـ ْﻘ
ِِ
ِ ِ ِ ِﻓَﻤﻮارﻳﺜُـﻬ ﱠﻦ ﻋﻠﻰ ﻧ
ِ ِ ﻳﺚ
ِ ْ ﻬﺎدةُ اِْﻣﺮأﺗَـ
،ﻬﺎدةِ َر ُﺟﻞ
َ ﲔ َﻛ َﺸ
َ ُ َ
ْ
ّ ﺼﻒ َﻣﻮار
َ َ  ﻓَ َﺸ، و ّأﻣﺎ ﻧـُ ْﻘﺼﺎ ُن ُﻋ ُﻘﻮﳍ ﱠﻦ،اﻟﺮﺟﺎل
ِ
ِ ِ ِ
ِ ِ
.ﺣ َﺬر
َ  وُﻛﻮﻧُﻮا ﻣ ْﻦ ﺧﻴﺎ ِرﻫ ﱠﻦ َﻋﻠﻰ،ﻓَﺎﺗـ ُﱠﻘﻮا ﺷﺮ َار اﻟﻨّﺴﺎء
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15. Do not obey women in good [actions] such that they expect [your
obedience] in evil.

ِ
ِ
.ﺣ ّﱴ ﻻ ﻳَﻄْ َﻤ ْﻌ َﻦ ِﰲ اﻟْ ُﻤْﻨ َﻜ ِﺮ
ُ ُـ ﻻﺗ15
َ ﻄﻴﻌﻮا اﻟﻨّﺴﺎءَ ِﰲ اﳌ ْﻌُﺮوف
َ

16. Never be frequently alone with women, for they will become weary
of you and you will also become weary of them, and leave a part of yourself
and your mind to tarry [away] from them.

ِ ﺴﺎء ﻓَـﻴﻤﻠَْﻠﻨﻚ وﲤََﻠﱠﻬ ﱠﻦ واﺳﺘـﺒ ِﻖ ِﻣﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴﻚ وﻋ ْﻘﻠِﻚ ِ ﻹﺑ
ِ ِاﳋ ْﻠﻮَة ِ ﻟﻨ
ﻄﺎء
ّ َ َْ ـ ﻻﺗُـ َﻜﺜَِّﺮ ﱠن16
ْ َ ََ َ
ُ َ َ َ َْ
ْ َْ ْ
.َﻋْﻨـ ُﻬ ﱠﻦ

17. Let women not bear your burden and [try to] be independent from
them as much as possible, for indeed they put many obligations [on you]
and are ungrateful for [many of your] favours.

ِ  ﻓَﺈﻧـﱠﻬ ﱠﻦ ﻳﻜْﺜِﺮ َن، واﺳﺘَـ ْﻐﻨُﻮا ﻋْﻨـﻬ ﱠﻦ ﻣﺎ اﺳﺘَﻄَﻌﺘُﻢ،ﻻﲢ ِﻤﻠُﻮا اﻟﻨِّﺴﺎء أﺛْﻘﺎﻟَ ُﻜﻢ
،اﻻ ْﻣﺘِﻨﺎ َن
َْ ـ17
ْ ْ
ْ ُ ُ
ْْ ْ َ َُ
َ
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ُ وﻳَﻜ
ْ ْﻔْﺮ َن

18. The woman is wholly evil, and more evil than her is the fact that man
cannot do without her.
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.وﺷـﱞﺮ ِﻣْﻨﻬﺎ أﻧﱠﻪُ ﻻﺑـُﱠﺪ ِﻣْﻨﻬﺎ
َ ـ اَﳌْﺮأَةُ َﺷـﱞﺮ ُﻛﻠﱡﻬﺎ18

19. A woman is a scorpion whose sting is sweet.

َ

ﱠ ِ ﱠ
).ﺴﺒَ ِﺔ
ٌ ـ اَﻟْ َﻤْﺮأةُ َﻋ ْﻘَﺮ19
َ ب ُﺣْﻠ َﻮةُ اﻟﻠ ْﺴ َﻌﺔ )اﻟﻠ

20. Verily a woman is only [considered] a plaything, so whoever takes
her should cover her.

ـ إﱠﳕﺎ اﻟْﻤﺮأ ُة ﻟُ ْﻌﺒﺔٌ ﻓَﻤ ِﻦ ﱠ20
.اﲣَ َﺬﻫﺎ ﻓَـ ْﻠﻴُـﻐَ ِﻄّﻬﺎ
َ َ َ

21. Guarding the woman [from people and places that would harm her
chastity] is better for her condition and more lasting for her beauty.

ِ ـ ِﺻﻴﺎﻧَﺔُ اﻟْﻤﺮأةِ أﻧْـﻌﻢ ِﳊ ِﺎﳍﺎ وأدوم ِﳉ21
.ﻤﺎﳍﺎ
َ َُْ
َُ َ

22. Do not give a woman the responsibility that she cannot bear for
indeed a woman is [like] a sweet basil and not a strong ruler [who can
govern the people].

ِِ
.ﺖ ﺑَِﻘ ْﻬ ِﺮﻣﺎﻧَﺔ
ْ  وﻟَْﻴ َﺴ،ٌ ﻓَﺈ ﱠن اﳌ ْﺮأةَ َرْﳛﺎﻧَﺔ،ﺟﺎوَز ﻧَـ ْﻔ َﺴﻬﺎ
َ ـ ﻻﲤَُﻠّﻚ اﻟْ َﻤْﺮأةَ ﻣﺎ22
َ
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Forgetting Allah
Forgetting Allah- ّ ﻧﺴﻴﺎن ا

1. Whoever forgets Allah, He makes him forget himself.

2. Forgetting [Allah] is darkness and loss.

ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَﺴﻲ ا َّ أﻧْﺴﺎﻩُ ﻧَـ ْﻔ1
َ

.ـ اﻟﻨِّ ْﺴﻴﺎ ُن ﻇُْﻠ َﻤﺔٌ وﻓَـ ْﻘ ٌﺪ2

3. One who forgets [Allah,] the Glorified, Allah makes him forget
himself and blinds his heart.

ِ
.ُأﻋﻤﻰ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
ْ ﺴﺎﻩ ا ُّ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ و
ُ ْـ َﻣ ْﻦ ﻧَﺴﻲ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أﻧ3
َ
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Sincere Advice
Sincere advice-ﱡﺼﺢ واﻟﻨﺼﻴﺤﺔ
ْ اﻟﻨ
1. Sincere advice reaps affection.

ِ
.ﺤﺒﱠ َﺔ
ْ ـ اَﻟﻨ1
َ ﱡﺼ ُﺢ ﻳـُﺜْﻤُﺮ اﻟْ َﻤ

2. Giving sincere advice is a characteristic of the noble ones.

ِ ْﻼق اﻟ
ِ ﱠﺼﻴﺤﺔُ ِﻣﻦ أﺧ
ِ
.ﻜﺮِام
ْ ْ َ ـ اَﻟﻨ2

3. Sometimes advice is given by one who is not sincere.

ِ ّـ رﲟﱠﺎ ﻧَﺼﺢ َﻏﻴـﺮ اﻟﻨ3
.ﺎﺻ ِﺢ
ُْ َ َ ُ

4. At times one from whom sincere advice is sought, deceives.

.ﺢ
ـ ُرﲟﱠﺎ ﻏَ ﱠ4
َ ﺶ اﻟْ ُﻤ ْﺴﺘَـْﻨ
ُﺼ

5. Blessed is the one who follows the adviser who guides him and keeps
away from the misguided person who leads him to destruction.

ِ
ِ وﲡﻨﱠﺐ ﻏﺎ ِو ً ﻳـﺮِد
ِ
ِ
.ﻳﻪ
َ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ5
ُْ
َ ََ أﻃﺎع ﺻﺤﺎً ﻳـَ ْﻬﺪﻳﻪ

6. He who seeks advice from his enemies is indeed ignorant.

.ُأﻋﺪاﺋَﻪ
ْ ﺼ َﺢ
ْ ـ ﻗَ ْﺪ َﺟ ِﻬ َﻞ َﻣ ِﻦ6
َ اﺳﺘَـْﻨ

7. You have been advised so take the advice, you have been shown [the
truth] so see [it], and you have been guided aright so accept the guidance.
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ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻓﺎﺳﺘَـ ْﺮ ِﺷ ُﺪوا
ّ ُـ ﻗَ ْﺪ ﻧُﺼ ْﺤﺘُ ُﻢ ﻓَﺎﻧْـﺘَﺼ ُﺤﻮا وﺑ7
ْ ﺼ ْﺮُْﰎ ﻓَﺄﺑْﺼُﺮوا وأ ُْرﺷ ْﺪ ُْﰎ

8. You have been guided if you seek guidance and have been
admonished if you seek admonishment and have been advised if you seek
advice.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ِ
.ﺤﺘُ ْﻢ
ْﺼ
ْ ـ ﻗَ ْﺪ ُدﻟْﻠﺘُ ْﻢ إن8
َ َﱠﻌﻈْﺘُ ْﻢ وﻧُﺼ ْﺤﺘُ ْﻢ إن اﻧْـﺘ
َ اﺳﺘَ ْﺪﻟَْﻠﺘُ ْﻢ َوُوﻋﻈْﺘُ ْﻢ إن اﺗـ

9. How can one who takes pleasure in [acts that bring] disgrace benefit
from sincere advice?!

ِ
ِ ﱠﺼ
ِ
ِ
!ﻴﺤ ِﺔ؟
َ ـ َﻛْﻴ9
َ ﻴﺤﺔ َﻣ ْﻦ ﻳـَْﻠﺘَ ﱡﺬ ِ ﻟ َﻔﻀ
َ ﻒ ﻳَـْﻨـﺘَﻔ ُﻊ ِ ﻟﻨ

10. One who trades with you by [giving you] advice has indeed made
your profit abound.

ِّ ﻚ
.ﺢ
َ َأﺟَﺰَل ﻟ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﺟَﺮَك ِ ﻟﻨ10
ْ ﱡﺼ ِﺢ ﻓَـ َﻘ ْﺪ
َ ْاﻟﺮﺑ

11. One who trades with you in advice is your partner in profit.

ِّ ﻚ ِﰲ
.اﻟﺮﺑْ ِﺢ
َ ﱡﺼ ِﺢ ﻛﺎ َن َﺷ ِﺮﻳ َﻜ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﺟَﺮَك ِﰲ اﻟﻨ11

12. One of the best forms of advice is disclosing the ugly traits [of a
person to him so that he may change].

ِ ـ ِﻣﻦ أﺣﺴ ِﻦ اﻟﻨ12
.ﻴﺤ ِﺔ
َ ِﱠﺼﻴﺤﺔ اﻹ ﻧَﺔُ َﻋ ِﻦ اﻟْ َﻘﺒ
َ
َْ ْ

13. Being sincere [in giving advice] is from the best [teachings] of
religion.

ِ
.ﺢ
ْ أﺣ َﺴ ِﻦ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اﻟﻨ
ْ ـ ﻣ ْﻦ13
ُ ﱡﺼ

14. Pointing [people] towards reconciliation is the best advice.
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ِ
.ﺼ ْﻠ ِﺢ
ﻹﺷﺎرةُ ِ ﻟ ﱡ
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ14
ْ ﻀ ِﻞ اﻟﻨ
َ َﱡﺼ ِﺢ ا

15. The bitterness of sincere advice is more beneficial than the sweetness
of deceit.

ِ ِ ـ ﻣﺮارةُ اﻟﻨﱡﺼ ِﺢ أﻧْـ َﻔﻊ ِﻣﻦ ﺣ15
.ـﺶ
ْ َ َ
ِّ ﻼوة اﻟﻐ
َ َ ْ ُ

16. Your sincere adviser is concerned about you, shows kindness to you,
considers your outcomes and rectifies of your shortcomings; so in obedience
to him lies your development and in opposition to him, your corruption.

ِ َﻨﺎﺻﺤﻚ ﻣ ْﺸ ِﻔﻖ ﻋﻠَﻴﻚ ﳏ ِﺴﻦ إﻟَﻴﻚ ِﻇﺮ ﰲ ﻋﻮاﻗِﺒِﻚ ﻣﺴﺘ ْﺪ ِرٌك ﻓَﻮا ِرﻃ
ﻃﺎﻋﺘِ ِﻪ
َ
َ ْ ُ َ َ ٌ َ ْ ٌ ُْ َ ْ َ ٌ ُ َ ُ ِ ـ ُﻣ16
َ ﻚ ﻓَﻔﻲ
ِِ
.ﺴﺎد َك
ُ َﺷﺎد َك وﰲ ُﳐﺎﻟََﻔﺘﻪ ﻓ
ُ َر

17. Your advice [when given] in front of other people is [considered] a
rebuke.

ِ
.ﻳﻊ
َ ﺼ ُﺤ
َْ ﻚ ﺑَـ
ْ ُـ ﻧ17
ٌ ﲔ اﻟْ َﻤﻼء ﺗَـ ْﻘ ِﺮ

18. Never reject the [advice of a] sincere adviser and never assume the
one who counsels you to be a deceiver.

ِ
ِ
ِ ـ ﻻﺗَـﺮﱠد ﱠن ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ18
.ﲑ
ِ ﱠﺼ
َ ُ
َ ﻴﺢ وﻻﺗَ ْﺴﺘَﻐ ﱠﺸ ﱠﻦ اﳌﺸ
ُ

19. Do not take advice from one who has lost his senses and do not trust
one who has an ignoble background, for indeed the one who has lost his
senses deceives while he thinks he is offering good advice, and one who has
an ignoble background corrupts while he thinks he is rectifying.
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ِ ِ
ِ ِ
ﺶ ِﻣ ْﻦ
اﻷﺻ ُﻞ ﻓَﺈ ﱠن َﻣ ْﻦ ﻓﺎﺗَﻪُ اﻟْ َﻌ ْﻘ ُﻞ ﻳَـﻐُ ﱡ
ْ ُـ ﻻﺗَـْﻨـﺘَﺼ ْﺢ ﲟَ ْﻦ ﻓﺎﺗَﻪُ اﻟْ َﻌ ْﻘ ُﻞ وﻻﺗَﺜ ْﻖ ﲟَ ْﻦ ﺧﺎﻧَﻪ19
ِ ﺣﻴﺚ ﻳـْﻨﺼﺢ وﻣﻦ ﺧﺎﻧَﻪ اﻷﺻﻞ ﻳـ ْﻔ ِﺴﺪ ِﻣﻦ ﺣﻴﺚ ﻳ
.ﺢ
ْ ُ ُ َْ ْ ُ ُ ُ ْ ُ ْ َ ُ َ َ ُ َْ
ُ ﺼﻠ
20. There is no sincerity like [giving] sincere advice.

.ﻼص َﻛﺎﻟﻨﱡﺼـْ ِﺢ
ْ ـ20
َ ﻻإﺧ

21. There is no admonisher more effective than sincere advice.

ِ
ِ
.ﱡﺼ ِﺢ
ْ ـ ﻻواﻋ َﻆ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣ َﻦ اﻟﻨ21

22. There is no good in a community that does not sincerely advise [each
other] and does not love sincere advisers.

ِ
ِ
ِ
.ﺤﲔ
َ ﺤﲔ وﻻ ُﳛﺒﱡﻮ َن اﻟﻨّﺎﺻ
َ ﻻﺧْﻴ َـﺮ ﰲ ﻗَـ ْﻮم ﻟَْﻴ ُﺴﻮا ﺑِﻨﺎﺻ
َ ـ22

23. The wicked one does not sincerely advise anyone except out of desire
or fear, so when the desire or fear disappears, he returns to his true nature.

ِ
ِ
.ﺟ ْﻮَﻫ ِﺮِﻩ
َ ُأﺣﺪاً إﻻّ َﻋ ْﻦ َر ْﻏﺒَﺔ ْأو َرْﻫﺒَﺔ ﻓَﺈذا زاﻟَﺖ اﻟﱠﺮ ْﻏﺒَﺔُ واﻟﱠﺮْﻫﺒَﺔ
َ ـ ﻻ ﻳَـْﻨ23
َ ﻋﺎد إﱃ
َ ﺼ ُﺢ اﻟﻠﱠﺌ ُﻴﻢ

24. People, accept advice from the one who advises you and receive it
from the one who carries it to you with obedience, and know that Allah, the
Glorified, has not praised but the most attentive of hearts to wise counsel
and only those people who are quickest in responding to the truth; and know
that the greater struggle is the struggle against one’s self, so occupy yourself
with struggling against your selves and you will be felicitous, reject idle talk
and you will be safe, increase in your remembrance of Allah and you will
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gain, [and] be brothers to each other, O servants of Allah, and you will be
prosperous with the everlasting bounty [of Allah].

ِ
ِ ـ أﻳﱡﻬﺎ اﻟﻨ24
،ﺎﻋ ِﺔ ِﳑﱠ ْﻦ َﲪَﻠَﻬﺎ إﻟَْﻴ ُﻜ ْﻢ
َ ّﺼ َﺤ َﻜ ْﻢ وﺗَـﻠَﻘ ْﱠﻮﻫﺎ ِ ﻟﻄ
َ َﱠﺼﻴﺤﺔَ ﳑ ْﱠﻦ ﻧ
َ ﺎس اﻗْـﺒَـﻠُﻮا اﻟﻨ
ُ ّ
ِ ،ﻮب إﻻّ أوﻋﺎﻫﺎ ﻟِْﻠ ِﺤﻜْﻤ ِﺔ
ِ ُو ْاﻋﻠَﻤﻮا أ ﱠن ا ّ ﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂ ﳝَْ َﺪح ِﻣﻦ اﻟ ُﻘﻠ
ِ ّوﻣ َﻦ اﻟﻨ
أﺳَﺮ َﻋ ُﻬ ْﻢ َإﱃ
ْ ّﺎس إﻻ
ْ
ُ َ
ُ
َ
َ ْ ْ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِِ
ِ ﻬﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
، ﻓَﺎ ْﺷﺘَﻐﻠُﻮا ﲜﻬﺎد أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا،ﺲ
ْ
ْ  و ْاﻋﻠَ ُﻤﻮا أ ﱠن،اﳊَ ِّﻖ إﺟﺎﺑَ ًﺔ
ُ ﻬﺎد اﻷ ْﻛ َِﱪ ﺟ
َ اﳉ
ِ  وُﻛﻮﻧُﻮا ِﻋ، وأ ْﻛﺜِﺮوا ِذ ْﻛﺮ ا ِ ﺗَـ ْﻐﻨﻤﻮا،اﻟﻘﺎل واﻟﻘﻴﻞ ﺗَﺴﻠَﻤﻮا
إﺧﻮا ً ﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪوا ﻟَ َﺪﻳْ ِﻪ
َ ﻀﻮا
ُ َو ْارﻓ
ْ ّ ﺒﺎد ا
َ
ُ ْ َ
َ َُ ّ َ ُ
.ِ ﻟﻨﱠﻌِﻴ ِﻢ اﳌ ِﻘﻴ ِﻢ
ُ
25. There is no advice like warning [against evil].
.ﱠﺤ ِﺬﻳ ِﺮ
ْ ُـ ﻻﻧ25
ْ ﺼ َﺢ َﻛﺎﻟﺘ
26. One who disobeys his sincere adviser has assisted his adversary.

ِ َﺼﻴﺤﻪ ﻧ
ِ
.ﱠﻩ
ُ ﺼَﺮ ﺿﺪ
َ ُ َ َـ َﻣ ْﻦ َﻋﺼﻰ ﻧ26

27. One who turns towards the sincere adviser turns away from evil.

ِ ـ ﻣﻦ أﻗْـﺒﻞ ﻋﻠَﻰ اﻟﻨ27
.ﻴﺢ
ِ ِاﻟﻘﺒ
ِ ﱠﺼ
َ ض َﻋ ِﻦ
َ ََ َْ
َ ﻴﺢ ْأﻋَﺮ

28. One who considers the sincere adviser to be a deceiver is engulfed by
evil.

ِ ﱠﺼ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَـﻐَ ﱠ28
.ـﺢ
ْ َ
ُ ﻴﺢ َﻏﺸﻴَﻪُ اﻟ َﻘﺒﻴ
َ ﺶ اﻟﻨ
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29. One who shuns the advice of a sincere adviser is burnt by the evil
schemes of the one who harbours enmity against him.

ِ ِﻴﺪة
ِ
ِ ِ ﺼ
.اﻟﻜﺎﺷ ِﺢ
َ ُﺣ ِﺮ َق ِﲟَ ِﻜ
ْ ـ َﻣ ْﻦ29
َ أﻋَﺮ
ْ ﻴﺤﺔ اﻟﻨﱠﺎﺻ ِﺢ أ
َ َض َﻋ ْﻦ ﻧ

30. Whoever opposes [good] advice, perishes.

.ﻚ
َ َﱡﺼ َﺢ َﻫﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ30
ْ ﻒ اﻟﻨ

31. At times the [only] benefit a sincere adviser gains [for his advice] is
suspicion [about his motives].

ِ ُ ـ ﻗَ ْﺪ ﻳﺴﺘَ ِﻔ31
ِ
.ﺢ
ُ ﻴﺪ اﻟﻈّﻨﱠـﺔَ اﻟﻨّﺎﺻ
َْ

32. The one from whom [good] advice is sought may at times deceive.

ِ
.ﺢ
ـ ﻗَ ْﺪ ﻳَـﻐُ ﱡ32
ُ ﺶ اﻟْ ُﻤ ْﺴﺘَـْﻨﺼ

33. At times one who is not a sincere adviser may give good advice.

ِ ّـ ﻗَ ْﺪ ﻳـْﻨﺼﺢ َﻏﻴـﺮ اﻟﻨ33
.ﺎﺻ ِﺢ
ُْ ُ َ َ

34. How can one who deceives himself give sincere advice to others?

!ﺴﻪُ؟
ﺼ ُﺢ ﻏَْﻴـَﺮﻩُ َﻣ ْﻦ ﻳَـﻐُ ﱠ
َ ـ َﻛْﻴ34
َ ﻒ ﻳـَْﻨ
َ ﺶ ﻧَـ ْﻔ

35. Sometimes the reliable advisor may betray [you] and the one who is
[deemed] disloyal may give good advice.

ِ
.ﺢ اﳌ ْﺴﺘَﺨﺎ ُن
َ َﻴﺢ اﳌ ْﺆﲤََ ُﻦ وﻧ
َﺼ
ُ ـ ﻟَُﺮﲟﱠﺎ ﺧﺎ َن اﻟﻨﱠﺼ35
ُ

ُ

36. Whoever gives you sincere advice has indeed helped you.

.ﻚ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأﳒَ َﺪ َك
َ ﺼ َﺤ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ36

37. Do not deceive the one who seeks advice from you.
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.ُﻚ ﻓَﻼ ﺗَـﻐُﺸﱠﻪ
َ ﺼ َﺤ
ْ ـ َﻣ ِﻦ37
َ اﺳﺘَـْﻨ

38. One who gives you sincere advice has shown concern for you.

.ﻚ
َ ﻚ أ ْﺷ َﻔ َﻖ َﻋﻠَْﻴ
َ ﺼ َﺤ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ38

39. He who deems the sincere adviser to be a deceiver, considers evil to
be good.

ِ ﱠﺼ
ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَـﻐَ ﱠ39
ِ
.ﻴﺢ
ْ َ
َ ﻴﺢ ا ْﺳﺘَ ْﺤ َﺴ َﻦ اﻟ َﻘﺒ
َ ﺶ اﻟﻨ

40. One who accepts [good] advice remains safe from disgrace.
41. Sincere advice reaps affection.

ِ َ ـ ﻣﻦ ﻗَﺒِﻞ اﻟﻨﱠﺼﻴﺤﺔَ ِأﻣﻦ ِﻣﻦ40
.ﻴﺤ ِﺔ
َ اﻟﻔﻀ
َ َ َ
َ َْ
ِ
.ﻴﺤﺔُ ﺗُـﺜْ ِﻤُﺮ اﻟْ ُﻮﱠد
َ ـ اﻟﻨﱠﺼ41
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Supporting The Truth
Supporting the truth-ﻧُﺼﺮة اﳊﻖ
1. If you must be fanatical, then be fanatical in assisting the truth and
aiding the aggrieved.

ِ ﺼﺒﲔ ﻓَـﺘـﻌ ﱠ
ِ اﳊ ِﻖ وإﻏﺎﺛَِﺔ اﻟْﻤْﻠﻬ
.ﻮف
ُ ـ إ ْن ُﻛْﻨـﺘُ ْﻢ1
ْ ُﺼﺒُﻮا ﻟﻨ
ّ َْ ِﺼَﺮة
َ َ َ ﻻﳏﺎﻟَﺔَ ُﻣﺘَـ َﻌ ﱠ
َُ

2. If you had not turned away from assisting the truth, you would not
have felt weakness in overpowering falsehood.

ِ ْﲔ اﻟ
ِ اﳊَ ِّﻖ َﱂْ َِﻨُﻮا َﻋ ْﻦ ﺗَـ ْﻮِﻫ
.ﺒﺎﻃ ِﻞ
ْ ِﺼَﺮة
ْ ُـ ﻟَْﻮ َﱂْ ﺗَـﺘَﺨﺎ َذﻟُﻮا َﻋ ْﻦ ﻧ2

3. One who assists the truth shall be successful.

.ﺢ
ْ ﺼَﺮ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ3
َ َاﳊَ ﱠﻖ أﻓْـﻠ

4. Assist Allah with your heart, your tongue and your hand, for indeed
Allah, the Glorified, has guaranteed assistance to one who assists Him.

ِ ِـ اُﻧْﺼ ِﺮ ا ﺑِ َﻘ ْﻠﺒِﻚ وﻟِﺴﺎﻧ4
.ُﺼُﺮﻩ
َ
َ َّ ُ
ْ ُﱠﻞ ﺑِﻨ
ُ ﺼَﺮةِ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ
َ ﻚ وﻳَﺪ َك ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻗَ ْﺪ ﺗَ َﻜﻔ

5. One who neglects to assist his friend is awoken by the footsteps of his
[advancing] enemy.

.ِﺼَﺮةِ َوﻟِﻴِّ ِﻪ اِﻧْـﺘَـﺒَﻪَ ﺑَِﻮﻃْﺄَةِ َﻋ ُﺪ ِّوﻩ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َم َﻋ ْﻦ ﻧ5

6. He who sharpens the spearhead of anger for the sake of Allah acquires
the strength to defeat the stalwarts of falsehood.

Confidential
ِ ْأﺷ ّﺪ ِاء اﻟ
ِ ﺐ ِ ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻗَ ِﻮي ﻋﻠﻰ
ِ
.ﺒﺎﻃ ِﻞ
َ َأﺣ ﱠﺪ ﺳﻨﺎ َن اﻟْﻐ
َ َ ُ ُْ ّ ِ ﻀ
َ ـ َﻣ ْﻦ6

7. One who seeks assistance through patience will not be deprived of
victory.

ِْ ﺼ
.ﱪ
ﺼَﺮ ِ ﻟ ﱠ
ْ ـ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪِم اﻟﻨ7
َ َﱠﺼَﺮ َﻣ ِﻦ اﻧْـﺘ
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Supporting Falsehood
Supporting falsehood-ﻧﺼﺮة اﻟﺒﺎﻃﻞ
1. One who assists falsehood faces loss.

ِ
.ﺧ ِﺴَﺮ
َ ﺼَﺮ اﻟﺒﺎﻃ َﻞ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ1
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Seeking Support
ِ
Seeking support-اﻻﻧْﺘﺼﺎر
1. Whoever seeks support from the enemies of Allah deserves to be
forsaken.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﻧْـﺘﺼﺮ ِ ﻋ1
.اﳋِ ْﺬﻻ َن
ْ ﺪاء ا ِّ اِ ْﺳﺘَ َﺤ ﱠﻖ
ْ ََ َ َ

2. Whoever seeks support from Allah attains a glorious victory.

ِ
.ﺼ ُـﺮُﻩ
ْ َﺼَﺮ ِ ّ َﻋﱠﺰ ﻧ
َ َـ َﻣ ْﻦ إﻧْـﺘ2
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One Whose Supporter Is Allah
One whose supporter is Allah-ﻣﻦ ﻛﺎن ا ّ ﻧﺼﲑﻩ

1. One whose helper is Allah gains victory over his enemy and gains [in
Him] the support [like that] of a [large] group.

ِ ِ
.ً ﺼ َﻤﻪُ وﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟَﻪُ ِﺣ ْﺰ
ْ ﺐ َﺧ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَ ُﻜ ِﻦ ا ُّ ﻧَﺼ َﲑﻩُ ﻳَـ ْﻐﻠ1
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Seeking Justice
ِ
Seeking justice-اﻻﻧﺘﺼﺎف
1. The virtuous one does not seek justice from the vicious.

ِ ـ ﻻ ﻳـْﻨـﺘ ِﺼﻒ اﻟْﺒـﱡﺮ ِﻣﻦ1
.اﻟﻔﺎﺟ ِﺮ
َ َ ُ ََ

2. A scholar does not seek justice from an ignorant person.

ِ
ِ ﻋﺎﱂ ِﻣﻦ
ِ
.ﺟﺎﻫﻞ
ُ ـ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﺼ2
ْ ٌ ﻒ

3. The noble person does not seek justice from the wicked.

ِ
.ﻒ اﻟ َﻜﺮﱘُ ِﻣ َﻦ اﻟﻠﱠﺌِﻴ ِﻢ
ُ ـ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﺼ3

4. Justice can never be sought from the foolish one except by being
forbearing with him.

ﻒ ِﻣ ْﻦ َﺳ ِﻔﻴﻪ ﻗَ ﱡ
.ُﻂ إﻻّ ِ ﳊِْﻠ ِﻢ َﻋْﻨﻪ
ُ ﺼ
َ َـ ﻻ ﻳـُْﻨـﺘ4
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Equity
Equity-اﻹﻧﺼﺎف
1. Equity is [a source of] comfort, evil is [a sign of] impudence.

.ٌﻗﺎﺣﺔ
ُ ْـ اَﻹﻧ1
َ  اَﻟﺸُﱠﺮ َو،ٌاﺣﺔ
َ ﺼﺎف ر

2. Equity is a symbol of nobility.
3. Equity is a trait of the honourable ones.
4. Equity is the most superior of merits.

.ﺼﺎف ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ْـ اَﻹﻧ2

ِ ﺼﺎف ﺷﻴﻤﺔُ اﻷ ْﺷﺮ
.اف
َ ُ ْـ اَﻹﻧ3
.ﻀ ُﻞ اﻟْ َﻔﻀﺎﺋِ ِﻞ
ُ ْـ اَﻹﻧ4
َ ْﺼﺎف أﻓ

5. Equity removes differences and brings about harmony.

ِ َ ِﺼﺎف ﻳـﺮﻓَﻊ اﳋ
ِ ﻮﺟﺐ
.ﻳﺘﻼف
َ اﻻ
ُ َْ ُ ْ ـ اَﻹﻧ5
ُ ُﻼف وﻳ

6. Being equitable with others is like being just [while] in authority.

ِ ﺼﺎف ِﻣ َﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ َﻛﺎﻟْ َﻌ ْﺪ ِل ِﰲ اﻹﻣـَْﺮِة
ُ ْـ ـ اَﻹﻧ6

7. Indeed the greatest reward is the reward of [justice and] equity.

ِ ْـ إ ﱠن أﻋﻈَﻢ اﳌﺜﻮﺑ ِﺔ ﻣﺜﻮﺑﺔُ اﻹﻧ7
.ﺼﺎف
َ َُ َ ُ َ ْ
َ
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8. Equity is the best of traits.

.اﻟﺸﻴَ ِﻢ
ُ ْ ـ اَﻹﻧ8
ِّ ﻀ ُﻞ
َ ْﺼﺎف أﻓ

9. Equity causes love to last.

ِ ُ ْ ـ اَﻹﻧ9
.ﺤﺒﱠ َﺔ
َ ﺼﺎف ﻳَ ْﺴﺘَﺪﱘُ اﻟْ َﻤ

10. Equity unites the hearts.

ِ
ِ ُ ْ ـ اَﻹﻧ10
.ﻮب
ُ ّﻒ )ﻳـُ َﺆﻟ
ُ ﺼﺎف َ ﻟ
َ ُﻒ( اﻟ ُﻘﻠ

11. Verily if you show fairness to others, Allah will bring you closer [to
Him].

.ُّ ﻚ ا
َ ﻚ ْأزﻟََﻔ
َ ﺖ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ـ إﻧ11
َ ﺼ ْﻔ
َ ْﱠﻚ إ ْن أﻧ

12. Through fairness relationships last.

ِ ـ ِ ﻟﻨ12
.ُﺻﻠَﺔ
ْ وم اﻟْ ُﻮ
َ
ُ ﱠﺼ َﻔﺔ ﺗَ ُﺪ

13. Three types of people never seek justice from three other types: the
intelligent person from the fool, the virtuous from the vicious, and the noble
one from the wicked.

ِ ْ واﻟْﺒـﱡﺮ ِﻣﻦ اﻟ،اﻷﲪ ِﻖ
ِ ِ
ِ ِ
 واﻟْ َﻜﺮﱘُ ِﻣ َﻦ،ﻔﺎﺟ ِﺮ
َ ْ  اَﻟْﻌﺎﻗ ُﻞ ﻣ َﻦ:ًـ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﺼ ُﻔﻮ َن ﻣ ْﻦ ﺛَﻼﺛَﺔ أﺑَﺪا13
َ َ
.اﻟﻠﱠﺌِﻴ ِﻢ
14. It is on equity that affection is established.

ِ
.ُﺦ اﻟْ َﻤ ﱠﻮَدة
ُ ـ َﻋﻠَﻰ اﻹﻧْﺼﺎف ﺗَـ ْﺮ ُﺳ14

15. Treat all the [other] people with equity but treat the believers with
altruism [and prefer them over yourself].
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ِِ
ِ ِ
ِ ـ15
ِ ّﻋﺎﻣ ْﻞ ﺳﺎﺋَِﺮ اﻟﻨ
.ﲔ ِ ﻹﻳﺜﺎ ِر
َ ﺎس ِ ﻹﻧْﺼﺎف وﻋﺎﻣ ِﻞ اﻟْ ُﻤ ْﺆﻣﻨ

16. The height of equity is for a person to be equitable with himself.

ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻹﻧْﺼﺎف أ ْن ﻳـُْﻨﺼ16
َ ﻒ اﻟْ َﻤ ْﺮءُ ﻧَـ ْﻔ

17. Whoever is equitable [to others] will be shown fairness.

ِ
.ﻒ
َ ﻒ أُﻧْﺼ
َ ﺼ
َ ْـ َﻣ ْﻦ أﻧ17

18. One who is not equitable is not associated with [by others].

ِ
.ﺐ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ُﻋﺪ َم إﻧْﺼﺎﻓُﻪُ َﱂْ ﻳ18
ْ ﺼ َﺤ

19. Whoever does not show fairness, Allah takes away [his power and]
ability from him.

.اﻹﻣﻜﺎ َن
َ ْـ َﻣ ْﻦ َﻣﻨَ َﻊ اﻹﻧ19
ْ ُّ ﺼﺎف َﺳﻠَﺒَﻪُ ا

20. One whose equity increases, [all the] people bear witness to his
justice.

ِ
.ﻮس ﺑِﺘَـ ْﻌ ِﺪﻳﻠِ ِﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ إﻧْﺼﺎﻓُﻪُ ﺗ20
ُ ﺸﺎﻫ َﺪت اﻟﻨﱡـ ُﻔ

21. Whoever adorns himself with equity attains the [lofty] ranks of
honour.

ِ ﺼﺎف ﺑـﻠَ َﻎ ﻣﺮاﺗِﺐ اﻹ ْﺷﺮ
ِ ْـ ﻣﻦ َﲢﻠّﻰ ِ ﻹﻧ21
.اف
َ َْ
َ َ َ

22. One who does not show fairness to you out of his [sense of] shame
will not be fair with you because of his religion.
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ِ َ ﺼ ْﻔ
ِ ﻴﺎؤﻩ َﱂ ﻳـْﻨ
ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـْﻨ22
.ُﻚ ِﻣْﻨﻪُ دﻳﻨُﻪ
َ ﺼ ْﻔ
ُ ْ ُ ُ ﻚ ﻣْﻨﻪُ َﺣ
ُْ َْ

23. With equity brotherhood lasts.

ِ
.ُُﺧ ﱠﻮة
ُ وم اﻷ
ُ ـ َﻣ َﻊ اﻹﻧْﺼﺎف ﺗَ ُﺪ23

24. Equity is the ornament of [power and] authority.

.اﻹﻣَﺮِة
ُ ْـ اَﻹﻧ24
ْ ﺼﺎف َزﻳْ ُﻦ
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The Equitable
ِ اَﳌُْﻨ
The equitable-ﻒ
ُ ﺼ

1. The equitable person has many friends and intimates.

ِ ِﺼﻒ َﻛﺜِﲑ اﻷوﻟ
ِ
.ﻴﺎء واﻷ ِوّد ِاء
ْ ُ ُ ـ اَﳌْﻨ1
ُ

2. The most equitable of people is one who shows fairness himself,
without being compelled to do so by any authority.

ِ ّﻒ اﻟﻨ
.ﻒ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ ﺣﺎﻛِﻢ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ ﺼ
ُ ﺼ
َ ْﺎس َﻣ ْﻦ أﻧ
َ ْـ أﻧ2

3. Indeed it is from the merit of a man to be fair with others, and to do
good to the one who does him evil.

ِ
ِ ِ ِ ﻀ ِﻞ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ أ ْن ﻳـْﻨ ِﺼ
.وﳛ ِﺴ َﻦ إﱃ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﻟَْﻴ ِﻪ
َ ُ
ُْ ،ﻒ ﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ
ُ ْ َـ إ ﱠن ﻣ ْﻦ ﻓ3

4. The equitable person is noble whereas the oppressor is wicked.

ِ ِ
ِ
.ﻴﻢ
ُ ـ اَﳌْﻨﺼ4
ٌ  اَﻟﻈّﺎﱂُ ﻟَﺌ،ٌﻒ َﻛ ِﺮﱘ
ُ
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The Viewed
The viewed-اﳌَﻨﻈﺮ
1. There is no good in that which is viewed except when accompanied
with a good source of information [or good elocution].1

.ﺨ َِﱪ
ْ ﻻﺧْﻴ َـﺮ ِﰲ اﳌْﻨﻈَ ِﺮ إﻻّ َﻣ َﻊ ُﺣ ْﺴ ِﻦ اﳌ
َ ـ1

َ

َ

Notes
1. Or: There is no good in the viewable exterior except when the interior is [also] good.
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Being Systematic In Work
Being systematic in work-ﱠﻈﻢ ﰲ اﻟﻌﻤﻞ
ُ اﻟﻨ

1. Assign for each one of your servants work that you hold him
responsible for, as indeed this is more appropriate to ensure that they do not
depend upon one another in your service.

ِ
ِ
أﺣﺮى أ ْن ﻻ ﻳَـﺘَﻮا َﻛﻠُﻮا ﰲ
َ ﻚ َﻋ َﻤﻼً َْ ُﺧ ُﺬﻩُ ﺑِِﻪ ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ
َ إﺟ َﻌ ْﻞ ﻟ ُﻜ ِّﻞ إﻧْﺴﺎن ِﻣ ْﻦ َﺧ َﺪ ِﻣ
ْ ﻚ
ْ ـ1
.ﻚ
َ ِِﺧ ْﺪ َﻣﺘ
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Blessing
Blessing-اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔ

1. Blessing is linked to gratitude and gratitude is linked to increase [in
blessings], and these two are linked together in one chain, for increase [in
blessings] from Allah, the Glorified, will never cease until the gratitude of
the thankful one ceases.

ِ ﻮل ِ ﻟْﻤ ِﺰ
ِ
 ﻓَـﻠَ ْﻦ ﻳَـْﻨـ َﻘ ِﻄ َﻊ،وﳘﺎ َﻣ ْﻘُﺮو ِن ﰲ ﻗَـَﺮن
ُ ،ﻳﺪ
ُ  واﻟ ﱡﺸﻜُْﺮ َﻣ ْﻮ،ﺻﻮﻟَﺔٌ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ
ُ ـ اَﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔُ َﻣ ْﻮ1
َ ٌﺻ
ِ ِ ِ
ِ
.ْﺮ ِﻣ َﻦ اﻟﺸﱠﺎﻛِ ِﺮ
ُاﳌَﺰ َﻳﺪ ﻣ َﻦ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﺣ ّﱴ ﻳَـ ْﻨـ َﻘﻄ َﻊ اﻟ ﱡﺸﻜ
2. Seek good out of every blessing that Allah has bestowed upon you and

do not waste any favour of Allah over you.

ِ ـ اِﺳﺘ2
ِ
ِ ُ وﻻﺗ،ﻚ
.ﻀ ْﻊ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔً ِﻣ ْﻦ ﻧِ َﻌ ِﻢ ا ِّ ِﻋْﻨ َﺪ َك
ْ َْ
َ َ ﺼﻠ ْﺢ ُﻛ ﱠﻞ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ أﻧْـ َﻌ َﻤ َﻬﺎ ا ُّ َﻋﻠَْﻴ

3. Let the effect of that which Allah, the Glorified, has blessed you with
be seen on you.

.ﻚ
َ ﻚ أﺛَـُﺮ ﻣﺎ أﻧْـ َﻌ َﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﺑِِﻪ َﻋﻠَْﻴ
َ ـ وﻟْـﻴُـَﺮ َﻋﻠَْﻴ3

4. Seek the perfection of Allah’s blessing upon you through patience in
obedience to Him and preserving that which He has commanded you to
preserve [and act upon] of His book.

ِ ِ ِ ِ
ِ
ِ ِ ﺼ ِﱪ ﻋﻠﻰ
اﺳﺘَ ْﺤ َﻔﻈَ ُﻜ ْﻢ ِﻣ ْﻦ
َ
َ ْ ـ ا ْﺳﺘَﺘ ﱡﻤﻮا ﻧ َﻌ َﻢ ا ّ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ِ ﻟ ﱠ4
ْ  واﻟْ ُﻤﺤﺎﻓَﻈَﺔ َﻋﻠﻰ َﻣﺎ،ﻃﺎﻋﺘﻪ
.ِﻛﺘﺎﺑِﻪ
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5. Beware of the slipping away of blessings, for not everything that runs
away comes back.

ِ
ِ
.ﻔﺎر اﻟﻨِّ َﻌ ِﻢ ﻓَﻤﺎ ُﻛ ﱡﻞ ﺷﺎ ِرد ِﲟَْﺮُدود
َ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا ﻧ5

6. Indeed, one of the blessings is affluence, but good health is better than
affluence, and the God-wariness of the heart is [even] better than good
health.

ِ ِ
ِ ﻀﻞ ِﻣﻦ ﺳﻌ ِﺔ
ِ
ﻀ ُﻞ ِﻣ ْﻦ ِﺻ ﱠﺤ ِﺔ
َ ْ وأﻓ،اﳌﺎل ِﺻ ﱠﺤﺔُ اﻟْﺒَ َﺪ ِن
َ َ ْ ُ َ ْ وأﻓ،ـ اﻻ وإ ﱠن ﻣ َﻦ اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ َﺳ َﻌﺔُ اﻟْﻤﺎل6
ِ اﻟْﺒَ َﺪ ِن ﺗَـ ْﻘﻮى اﻟْ َﻘْﻠ
.ﺐ
َ

7. The best things that Allah, the Glorified, has blessed his servants with
are: knowledge, intelligence, power and justice.

ِ ِِ ِ
ِ
.ﻚ َو َﻋ ْﺪ ٌل
ٌ وﻣْﻠ
َ ْـ أﻓ7
َ ، ﻋ ْﻠ ٌﻢ:ﻀ ُﻞ ﻣﺎ َﻣ ﱠﻦ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﺑِﻪ َﻋﻠﻰ ﻋﺒﺎدﻩ
ُ ،وﻋ ْﻘ ٌﻞ

8. The person who is in the best condition of all people is he who makes
present blessings last by being grateful for them and gets those that are lost
restored through patience.

ِ ﺎس ﺣﺎﻻً ِﰲ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَﺪام
ِ ّأﺣ َﺴ ُﻦ اﻟﻨ
.ﺼ ِْﱪ
ﺣﺎﺿَﺮﻫﺎ ِ ﻟ ﱡﺸ ْﻜ ِﺮ و ْارَﲡَ َﻊ ﻓﺎﺋِﺘَﻬﺎ ِ ﻟ ﱠ
ْ ـ8
َ ْ َ َ

9. The least that you must do for Allah, the Most High, is ensure that you
do not use His blessings as a means of disobeying [and sinning against]
Him.

ِ ﻌﺎﺻ
ِ ـ أﻗَ ﱡﻞ ﻣﺎ ﻳـْﻠﺰﻣ ُﻜﻢ ِ ِ ﺗَﻌﺎﱃ أ ْن ﻻﺗَﺴﺘَﻌِﻴﻨُﻮا ﺑِﻨِﻌ ِﻤ ِﻪ ﻋﻠﻰ ﻣ9
.ﻴﻪ
ّ ْ َُ َ
َ َ َ
ْ
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10. Verily Allah, the Glorified, has certain selected servants upon whom
He bestows blessings for the benefit of the people, causing these [blessings]
to remain in their possession as long as they grant them [to the people], but
if they withhold them [from the people], He takes away these blessings from
them and transfers them to others.

ِِ
ِ ِﺼﻬﻢ ِ ﻟﻨِّﻌ ِﻢ ﻟِﻤﻨﺎﻓِ ِﻊ اﻟْﻌ
ِ
 ﻳُِﻘﱡﺮ ﻫﺎ ِﰲ أﻳْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ ﻣﺎ ﺑَ َﺬﻟُﻮﻫﺎ ﻓَﺈذا،ﺒﺎد
َ َ ْ ُ ـ إ ﱠن ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻋﺒﺎداً َﳜْﺘَ ﱡ10
ِ
.وﺣ ﱠﻮَﳍﺎ إﱃ َﻏ ِْﲑِﻫ ْﻢ
َ َﻣﻨَـ ُﻌﻮﻫﺎ ﻧَـَﺰ َﻋﻬﺎ ﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ

11. Verily Allah, the Most High, bestows the blessing of benevolence in
[times of] ease and the blessing of purification [in times] of hardship.

ِ ْـ إ ﱠن ِ ِ ﺗَﻌﺎﱃ ِﰲ اﻟ ﱠﺴـﺮ ِاء ﻧِﻌﻤﺔَ اﻹﻓ11
.ﻀ ّـﺮ ِاء ﻧِ ْﻌ َﻤ َﺔ اﻟﺘﱠﻄْ ِﻬ ِﲑ
 ِوﰲ اﻟ ﱠ،ﻀﺎل
ّ
َْ ّ

12. Blessings last through gratitude.

ِ
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
وم ِ ﻟ ﱡ
ُ ـ اَﻟﻨـَّﻌ ُﻢ ﺗَ ُﺪ12

13. If you are able to ensure that there is no [other] benefactor between
you and Allah then do so.

ِ
.ﲔ ا ِّ ُذو ﻧِ ْﻌ َﻤﺔ ﻓَﺎﻓْـ َﻌ ْﻞ
َ َﺖ أ ْن ﻻ ﻳَ ُﻜﻮ َن ﺑـَْﻴـﻨ
َْ َﻚ َوﺑـ
َ اﺳﺘَﻄَ ْﻌ
ْ ـ إن13

14. The only way that the value of blessings can be known is by suffering
their contraries.

ِ ِف ﻗَ ْﺪر اﻟﻨِّﻌ ِﻢ ِﲟُﻘﺎﺳﺎة
.ﺿ ِّﺪﻫﺎ
َ ُ ُ ـ إﱠﳕﺎ ﻳـُ ْﻌَﺮ14
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15. When you see Allah continuously sending blessings upon you despite
your sins, then [know that] it is a means of driving you [towards greater
punishment].

ِ ﻚ اﻟﻨِّـﻌﻢ ﻣﻊ اﳌﻌﺎﺻﻲ ﻓَـﻬﻮ
ِ
.ﻚ
َ َاج ﻟ
َ ْـ إذا َرأﻳ15
ْ َُ
ٌ اﺳﺘ ْﺪر
َ َ َ َ َ ﺖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻳُﺘﺎﺑ ُـﻊ َﻋﻠَْﻴ
َ

16. When a blessing comes down to you then receive it with gratitude.

ِ
ِ َ ِـ إذا ﻧـَﺰﻟَﺖ ﺑ16
.ْﺮ
ْ َ
ْ َﻚ اﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔُ ﻓ
َﺎﺟ َﻌ ْﻞ ﻗﺮاﻫﺎ اﻟ ﱡﺸﻜ

17. When you see your Lord sending continuous blessings upon you,
then be careful.

ِ َ ﻚ ﻳﺘﺎﺑِـﻊ ﻋﻠَﻴ
.ُﺎﺣ َﺬ ْرﻩ
َ ْـ إذا َرأﻳ17
ْ َ ُ ُ َ ﺖ َرﺑﱠ
ْ َﻚ اﻟﻨّ َﻌ َﻢ ﻓ

18. By the befalling of calamities blessings become roiled.

ِ
ِ ـ ﺑِ َﻌﻮا ِر18
.ﱠر اﻟﻨِّ َﻌ ُﻢ
ُ ض اﻵﻓﺎت ﺗَـﺘَ َﻜﺪ

19. Many a blessed person is gradually being driven [towards
punishment] by those blessings.

ِ
.ﱡﻌﻤﻰ
ـ ُر ﱠ19
ْ ب ُﻣْﻨـ َﻌﻢ َﻋﻠَْﻴﻪ ُﻣ ْﺴﺘَ ْﺪ َرج ِ ﻟﻨـ

20. The alms-tax of blessings is doing good to others.

ِ ـ َزﻛﺎةُ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ اِﺻ ِﻄﻨﺎع اﻟْﻤﻌﺮ20
.وف
ُْ َ ُ ْ َ

21. The adornment of blessings is keeping ties with [one’s] near
relatives.

ِ ـ َزﻳﻦ اﻟﻨِّﻌ ِﻢ21
.ﺻﻠَﺔُ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
َ ُْ

22. The cessation of blessings is [caused] by withholding the rights of
Allah from them and falling short in showing gratitude for them.
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ِ
ِ ِ
ِ ﻮق ا ِ ِﻣْﻨﻬﺎ واﻟﺘﱠـ ْﻘ
.ﺼ ِﲑ ﰲ ُﺷ ْﻜ ِﺮﻫﺎ
ّ ـ َزو ُال اﻟﻨّ َﻌ ِﻢ ﲟَْﻨ ِﻊ ُﺣ ُﻘ22

23. The cause of cessation of a blessing is ingratitude.
24. In every blessing there is a reward.

.ﺐ َزو ِال اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ اَﻟْ ُﻜ ْﻔﺮا ُن
ُ َـ َﺳﺒ23

ِ
.أﺟٌﺮ
ْ ـ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ24

25. Every bounty of this world is [headed towards] destruction.

ِ
.ﻮر
ٌ ُـ ُﻛ ﱡﻞ ﻧَﻌﻴ ِﻢ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺛـُﺒ25

26. Every blessing from which good is done [to others] is indeed safe
from being taken away and is protected from vicissitudes.

ِ ِ
ِ َوف ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َﻣﺄْ ُﻣﻮﻧَﺔُ اﻟ ﱠﺴﻠ
.ﺼﻨَ ٌﺔ ِﻣ َﻦ اﻟﻐِﻴَـ ِﺮ
ﺐ ُﳏَ ﱠ
ُ ﻴﻞ ِﻣْﻨﻬﺎ اﳌ ْﻌُﺮ
َ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻧ ْﻌ َﻤﺔ أُﻧ26
َ

27. Whenever the blessing of an ignorant person becomes good, his
ugliness in it increases.

ِ
ِ َـ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﺣﺴﻨ27
.داد ﻗُـْﺒﺤﺎً ﻓﻴﻬﺎ
ْ َُ
َ ﺖ ﻧ ْﻌ َﻤﺔُ اﳉﺎﻫ ِﻞ ْإز

28. Let the effect of what Allah has blessed you with be visible on you.

ِ
.ﻚ
َ ﻚ أﺛـَُﺮ ﻣﺎ أﻧْـ َﻌ َﻢ ا ُّ ﺑِِﻪ َﻋﻠَْﻴ
َ ـ ﻟﻴُـَﺮ َﻋﻠَْﻴ28

29. Nothing has the ability to make blessings last like showing gratitude
for them and nothing beautifies them like granting them [to others].

ِ
.أﺣ ٌﺪ أ ْن ﻳَ ْﺴﺘَ ِﺪ َﱘ اﻟﻨِّ َـﻌ َﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ ُﺷ ْﻜ ِﺮﻫﺎ وﻻ ﻳَﺰﻳﻨَﻬﺎ ﲟِِﺜْ ِﻞ ﺑَ ْﺬ ِﳍﺎ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ْﻘﺪ َر29
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30. Whoever enumerates his favours [on others] effaces his munificence.

.ُﱠد ﻧِ َﻌ َﻤﻪُ َﳏَ َﻖ َﻛَﺮَﻣﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺪ30

31. One who takes the help of a blessing [in order] to sin is indeed an
ingrate.

ِِ
ِ ِِ
.ﻮر
ْ ـ َﻣ ِﻦ31
ُ اﺳﺘَﻌﺎ َن ﻟﻨّ ْﻌ َﻤﺔ َﻋﻠَﻰ اﳌ ْﻌﺼﻴَﺔ ﻓَـ ُﻬ َﻮ اﻟ َﻜ ُﻔ
َ

32. The one upon whom the blessings of Allah are abundant, the people’s
needs towards him also abound (so if he fulfils with it what Allah, the
Glorified, has made obligatory for him, then he makes it last, and if he
refuses what Allah, the Glorified, has made obligatory from it, then he has
exposed it to cessation).

ِ ِ ّـ ﻣﻦ َﻛﺜُـﺮت ﻧِﻌﻢ ا ِ ﻋﻠَﻴ ِﻪ َﻛﺜُـﺮت ﺣﻮاﺋِﺞ اﻟﻨ32
ِ
ُﺐ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ﺎس إﻟَْﻴﻪ)ﻓَﺈ ْن
ُ َ ْ َ ْ َ ّ َُ ْ َ ْ َ
َ ﻗﺎم ﻓﻴﻬﺎ ﲟﺎ ْأو َﺟ
ِ ِ َ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋﱠﺮ
).ﺿﻬﺎ ﻟِﻠﱠﺰو ِال
َ ﺐ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓﻴﻬﺎ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻋﱠﺮ
َ ﺿﻬﺎ ﻟﻠ ﱠﺪوام وإ ْن َﻣﻨَ َﻊ ﻣﺎ ْأو َﺟ
33. Whoever extends his hand to bestow favours [to others] has protected
his [own] blessing from cessation.

ِ ﺼﻦ ﻧِﻌﻤﺘَﻪ ِﻣﻦ
ِ ْاﻻﻧ
ِ ِ
.ﺼﺮِام
َ ُ َ ْ َ ـ َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺴ َﻂ ﻳَ َﺪﻩُ ﻹﻧْﻌﺎم َﺣ ﱠ33

34. It is incumbent upon the one whom Allah has munificently blessed to
be generous in granting favours to the people.

ِ
ِ
ِ ِِ
.ًﺎس إﻧْﻌﺎﻣﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأو َﺳ َﻊ ا ُّ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻧ ْﻌ َﻤﺔً )ﻧ َﻌ َﻤﻪُ( َو َﺟ34
َ ّﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ أ ْن ﻳـُ َﻮ ّﺳ َﻊ اﻟﻨ

35. A truthful friend is one of the blessings [of Allah].
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ِ ـ ِﻣﻦ اﻟﻨِّـﻌ ِﻢ اَﻟ ﱠ35
.وق
ﻳﻖ اﻟ ﱠ
ُ ﺼ ُﺪ
ُ ﺼﺪ
َ َ

36. Being adorned with generosity and chastity is one of the most perfect
blessings.

ِ ﻤﺎل اﻟﻨِﻌﻤ ِﺔ اﻟﺘﱠﺤﻠِّﻲ ِ ﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ِﻣﻦ َﻛ36
ِ ﺨﺎء واﻟﺘـﱠﻌﻔ
.ﱡﻒ
َ
َ َ ّْ
ْ

37. Nothing safeguards blessings like granting them to others.

ِ َـ ﻣﺎ ﺣ ِﺼﻨ37
ِ ْﺖ اﻟﻨِّـﻌﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻹﻧ
.ﻌﺎم ِ ﺎ
ّ ُ
َُ

38. Nothing guards blessings like gratitude.

ِ ـ ﻣﺎ ﺣ ِﺮﺳ38
.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﺖ اﻟﻨِّ َـﻌ ُﻢ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟ ﱡ
َ ُ

39. How great are the blessings of Allah, the Glorified, in this world, yet
how small they are in comparison to the blessings of the Hereafter.

ِ أﻋﻈَﻢ ﻧِﻌﻢ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ وﻣﺎ أﺻﻐَﺮﻫﺎ ﰲ ﻧِﻌ ِﻢ
.اﻵﺧَﺮِة
ُ ْ ُ ّ َ َ َ ْ ـ ﻣﺎ39
َ
َْ

40. How close bounty is to woe!

ِ ب اﻟﻨﱠﻌِ َﻴﻢ ِﻣ َﻦ اﻟﺒُـ ْﺆ
.س
َ ـ ﻣﺎ أﻗْـَﺮ40

41. Allah has not bestowed any blessing on a servant who then does
injustice with it but that he becomes deserving of it being taken away from
him by Allah.

.ُأن ﻳُِﺰﻳﻠَﻬﺎ َﻋْﻨﻪ
ْ ًـ ﻣﺎ أﻧْـ َﻌ َﻢ ا ُّ َﻋﻠﻰ َﻋْﺒﺪ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔً ﻓَﻈَﻠَ َﻢ ﻓِﻴﻬﺎ إﻻّ ﻛﺎ َن َﺣ ِﻘﻴﻘﺎ41
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42. The blessings of the ignorant are like a garden on a cesspit.

ِ
.ﺿﺔ َﻋﻠﻰ َﻣْﺰﺑَـﻠَﺔ
َ ـ ﻧ َﻌ ُﻢ اﳉُ ّﻬ ِﺎل َﻛَﺮْو42

43. The blessing that is not appreciated is like the evil that is not
forgiven.

ِ
.ﺴﻴِّﺌَﺔ ﻻﺗُـ ْﻐ َﻔُﺮ
َ ـ ﻧ ْﻌ َﻤﺔٌ ﻻﺗُ ْﺸ َﻜُﺮ َﻛ43

44. The blessings of Allah, the Most High, are greater than can be
appreciated, except with the help of Allah, and the sins of mankind are
greater than can be forgiven, except what Allah pardons [out of His mercy].

ِ
ِ
ِ
آد َم أ ْﻛﺜَـُﺮ ِﻣ ْﻦ
َ ﻮب اﺑْ ِﻦ
ُ ُـ ﻧ َﻌ ُﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ أ ْﻛﺜَـُﺮ ﻣ ْﻦ أ ْن ﺗُ ْﺸ َﻜَﺮ إﻻّ ﻣﺎ أﻋﺎ َن ا ُّ َﻋﻠَْﻴﻪ وذُﻧ44
.ُأ ْن ﺗُـ ْﻐ َﻔَﺮ إﻻّ ﻣﺎ َﻋ َﻔﺎ ا ُّ َﻋْﻨﻪ

45. We ask Allah, the Glorified, for the completion of His favours [upon
us] and for the ability to hold on to His rope.

ِ ًﺄل ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻟَ ِﻤﻨﱠﺘِ ِﻪ َﲤﺎﻣﺎ
.ًوﲝَْﺒﻠِ ِﻪ اِ ْﻋﺘِﺼﺎﻣﺎ
ُ ْ ُ َّ ُ ـ ﻧَ ْﺴ45

46. Do not waste any of the blessings that Allah, the Glorified, has
blessed you with, and let the effect of what He has blessed you with be
visible on you.

ِ
ِ ُـ ﻻﺗ46
.ﻚ
َ ﻚ أﺛـََﺮ ﻣﺎ أﻧْـ َﻌ َﻢ ا ُّ ﺑِِﻪ َﻋﻠَْﻴ
َ ﻀ ْﻊ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔً ِﻣ ْﻦ ﻧِ َﻌ ِﻢ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِﻋْﻨ َﺪ َك وﻟْﻴُـَﺮ َﻋﻠَْﻴ

47. Blessings are not guarded but by gratitude.

.ﺸ ْﻜ ِﺮ
ﻻﲢﺎ ُط اﻟﻨِّ َـﻌ ُﻢ إﻻّ ِ ﻟ ﱡ
ُ ـ47
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48. Son of Adam, when you see Allah, the Glorified, continuously
sending you His blessings then beware of Him, and secure the blessings by
being grateful for them.

ِ ﻚ ﻧِﻌﻤﻪ ﻓَﺎﺣ َﺬرﻩ
ِ
.ﺸ ْﻜ ِﺮﻫﺎ
ُ ِﺼ َﻦ اﻟﻨِّ َـﻌ َﻢ ﺑ
َ ـ َ اﺑْ َﻦ48
َ ْآد َم إذا َرأَﻳ
ّ وﺣ
َ ُ ْ ْ ُ َ َ َ ﺖ ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻳُﺘﺎﺑ ُـﻊ َﻋﻠَْﻴ

49. The least that is owed to the one who bestows blessings is that no sin
should be committed with his blessing.

ِ
.ﺐ ﻟِْﻠ ُﻤْﻨﻌِ ِﻢ أ ْن ﻻ ﻳـُ ْﻌﺼﻰ ﺑِﻨِ ْﻌ َﻤﺘِ ِﻪ
ُ ـ أﻗَ ﱡﻞ ﻣﺎ َﳚ49

50. Verily the inability to commit sins is a blessing.

ِ ـ إ ﱠن ِﻣﻦ اﻟﻨِّﻌﻤ ِﺔ ﺗَـﻌ ﱡﺬر اﳌ50
.ﻌﺎﺻﻲ
ُ َ َْ َ
َ

Confidential
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Trouble
Trouble-اﻟﺘﻨﻐﻴﺺ
1. To the extent of happiness there is trouble.
2. There is no pleasure with trouble.

ِ
.ﻐﻴﺺ
ُ ـ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر اﻟ ﱡﺴُﺮوِر اَﻟﺘﱠـْﻨ1
.ـ ﻻﻟَ ﱠﺬ َة ﺑِﺘَـْﻨﻐِﻴﺺ2

Confidential
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Aversion
Aversion-اﻟﻨﻔﺮة
1. Everything is averse to its opposite.

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ َﺷﻲء ﻳـْﻨـ ُﻔﺮ ِﻣﻦ1
.ﺿ ِّﺪ ِﻩ
ْ ُ َ
ْ

2. Turn away from the path of mutual aversion and abandon the crowns
of boastfulness.

ِ
ﻔﺎﺧَﺮِة
َ ِـ َﻋِّﺮ ُﺟﻮا َﻋ ْﻦ ﻃَﺮ ِﻳﻖ اﳌﻨﺎﻓَـَﺮة2
َ وﺿ ُﻌﻮا ﺗﻴﺠﺎ َن اﻟْ ُﻤ
ُ

Confidential

1262

www.alhassanain.org/english

The Soul And Holding It To Account
The soul and holding it to account-اﻟﻨﻔﺲ وﳏﺎﺳﺒﺘﻬﺎ
1. The noble soul is not affected by misfortunes.

ِ
ِ
.ﺒﺎت
ُ ﻓ َﻴﻬﺎ اﻟﻨﱠﻜ

ﺲ اﻟْ َﻜﺮﳝَﺔُ ﻻﺗُـ َﺆﺛُِّﺮ
ُ ـ اَﻟﻨَـ ْﻔ1

2. The honourable soul does not find it difficult to [spend wealth in order
to] acquire provisions.

.ت
ُ ـ اَﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ اﻟ ﱠﺸﺮ َﻳﻔﺔُ ﻻﺗَـﺜْـ ُﻘ ُﻞ َﻋﻠَْﻴـ َﻬﺎ اﳌ ُﺆ2

َ

3. The ignoble soul does not separate from [its] vile attributes.

ُ

ِ ﻚ ﻋ ِﻦ اﻟ ﱠﺪ
ِ
.ت
َ ـ اَﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ اﻟﺪﱠﻧﻴﱠﺔُ ﻻﺗَـْﻨـ َﻔ ﱡ3
ُ

4. A person’s upbraiding of his own soul is evidence of the gravity of his
intellect and the symbol of his abundant merit.

ِِ ِ
ِِ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َوﻋْﻨﻮا ُن ُوﻓُﻮِر ﻓ
ُ ـ ْإزراءُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺑـُْﺮﻫﺎ ُن َرزاﻧَﺔ َﻋ ْﻘﻠﻪ4

5. Souls are free but the hands of the intellects hold their reins and
protect them from [wretchedness and] misfortune.

ِ ُ ﻮل ﲤُْ ِﺴ
ِ ِ
ِ ﻟﻜﻦ أﻳ ِﺪى اﻟﻌ ُﻘ
ِ ﱡﺤ
.ﻮس
ُ ـ اَﻟﻨـ5
ْ ْ ٌﻮس ﻃَﻠ َﻘﺔ
ُ ﻚ أﻋﻨـﱠﺘَﻬﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
ُ
ُ ﱡﻔ

6. One who is pleased with himself is cheated and one who is
overconfident is faced with affliction.

ِ ـ اَﻟﱠﺮ6
.اﺿﻲ َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻣ ْﻐﺒُﻮ ٌن واﻟﻮاﺛِ ُﻖ ِ ﺎ َﻣ ْﻔﺘُﻮ ٌن
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7. The one who is pleased with himself cannot see his own faults but if
he were to know the merits of others, he would cover up (and feel ashamed
of) the faults and flaws that are in him.

ِِ
ِ
ﻀ َﻞ َﻏ ِْﲑﻩِ َﻛﺴﺎﻩُ )ﻟَﺴﺎءَﻩُ( ﻣﺎ ﺑِ ِﻪ ِﻣ َﻦ
َ  وﻟَ ْﻮ َﻋَﺮ،ُﻮر َﻋْﻨﻪُ َﻋْﻴـﺒُﻪ
ْ َف ﻓ
ٌ ُـ اَﻟﱠﺮاﺿﻲ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ َﻣ ْﺴﺘ7
ِ ﺺ واﳋُﺴﺮ
ِ اﻟﻨﱠـ ْﻘ
.ان
ْ

8. The refractory, alluring soul flatters as the hypocrite flatters and feigns
the attribute of an assenting friend, until such a time when it deceives and
gains mastery, then it dominates as an enemy would dominate and dictates
as the tyrant would dictate, thereby taking one into the places of evil.

ِ
 َﺣ ّﱴ إذا،ﺼ ِﺪ ِﻳﻖ اﳌﻮاﻓِ ِﻖ
ﱠﻊ ﺑِ ِﺸ
ﺼﻨ
ﻴﻤ ِﺔ اﻟ ﱠ
َ وﺗَـﺘ،ﺲ اﻷﻣـّ َﺎرةُ اﳌ َﺴ ِّﻮﻟَﺔُ ﺗَـﺘَ َﻤﻠﱠ ُﻖ ﲤََﻠﱡ َﻖ اﻟْ ُﻤﻨﺎﻓ ِﻖ
َ
ُ
َ
ُ ـ اَﻟﻨﱠـ ْﻔ8
ُ
ُ
ِ  ﻓَﺄَوردت ﻣﻮا ِرد اﻟ ﱡﺴ، وَﲢ ﱠﻜﻤﺖ َﲢ ﱡﻜﻢ اﻟْﻌﺘـ ِﻮ،ﺧﺪﻋﺖ وﲤََ ﱠﻜﻨﺖ ﺗﺴﻠﱠﻄَﺖ ﺗﺴﻠﱡ َﻂ اﻟﻌﺪ ِو
.ﻮء
َ َ ْ َ َ ْ ّ ُُ َ َ ْ َ َ َ ّ ُ َ َ َ ْ َ َ ْ َ ْ َ َ
9. Honour your soul as long as it aids you in the obedience of Allah.

.ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ ﻚ ﻣﺎ أﻋﺎﻧـَْﺘ
َ ـ أ ْﻛ ِﺮْم ﻧـَ ْﻔ َﺴ9
َ ﻚ َﻋﻠﻰ

10. Humiliate your soul as long as it makes you recalcitrant in the
disobedience of Allah.

ِ
ِ ﻚ إﱃ ﻣﻌﺎ
ِ ْ ﻚ ﻣﺎ َﲨَﺤ
.ِّ ﺻﻲ ا
َ ـ أﻫ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ َﺴ10
َ
َ َ ﺖﺑ

11. Have fear of Allah in your soul, wrest away the control that Satan has
over you, turn your attention towards the Hereafter and make [the pleasure
of] Allah the object of your striving.
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ِ
ِ ف َإﱃ
اﺟ َﻌ ْﻞ
ْ اﺻ ِﺮ
َ اﻵﺧَﺮِة َو ْﺟ َﻬ
َ ـ إﺗ ِﱠﻖ ا َّ ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ11
َ  َو ِز ِع اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن ﻗ،ﻚ
ْ  َو،ﻴﺎد َك
ْ  و،ﻚ
.ﱠك
َ ِِّ ِﺟﺪ

12. Ennoble your soul from every vile quality, even if it drives you to
your desires, for indeed you will never be able to compensate for what you
have lost of your soul.

ِ ِﻚ إﱃ اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
ﺘﺎض َﻋ ّﻤﺎ ﺗَـْﺒ ُﺬ ُل ِﻣ ْﻦ
َ ﺐ ﻓَﺈﻧ
َ ﻚ َﻋ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ َوإ ْن ﺳﺎﻗَـْﺘ
َ ـ أ ْﻛ ِﺮْم ﻧَـ ْﻔ َﺴ12
َ ﱠﻚ ﻟَ ْﻦ ﺗَـ ْﻌ
.ًﻚ ِﻋ َﻮﺿﺎ
َ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ

13. Make yourself a guardian over your soul and reserve a portion of this
world for your Hereafter.

ِ
ِ ﻚ رﻗِﻴﺒﺎً واﺟﻌﻞ
ِ
ِ َﻴﺎك ﻧ
.ًﺼْﻴﺒﺎ
َ ْﻚ ِﻣ ْﻦ ُدﻧ
َ ِﻵﺧَﺮﺗ
َ ـ ا ْﺟ َﻌ ْﻞ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ13
َ َ ﻚ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴ
ْ َْ

14. Move closer to your soul by retracting from it (I mean that you
should move towards your loftier and higher self which has been adapted
from the light of your intellect and acts as a barrier between you and the
inclinations of your base nature; and by retracting I mean you should retract
from the soul that commands to evil and shakes hands with defiance).

ِ ﻚ
اﻟﻔﺎﺿﻠَ ِﺔ اﳌ ْﻘﺘَﺒِ َﺴ ِﺔ ِﻣ ْﻦ
ْ ِﻚ
َ أﻋ ِﲏ أ ْن ﺗُـ ْﻘﺒِ َﻞ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
ْ ) ﻹد ِر َﻋْﻨﻬﺎ
َ ـ أﻗْﺒِ ْﻞ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ14
ُِ
ِ
ِﻚ اﻷﻣـّﺎرة
ﻹد َر َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻔﺴ
ْ ﻚ
ْ َﻹد ِر ا
ْ ِ أﻋ ِﲏ
َ
ْ  و،ﻚ
َ ِﲔ َدو ِاﻋﻲ ﻃَْﺒﻌ
َ َاﳊﺎﺋِﻠَ ِﺔ ﺑَـْﻴـﻨ
َ ﻧُﻮِر َﻋ ْﻘﻠ
َ ْ ﻚ وﺑَـ
َ
ِ
ِ
).ﺤ ِﺔ ﺑِﻴَ ِﺪ اﻟْ ُﻌﺘُـ ِّﻮ
َ ِ ﻟ ﱡﺴﻮء اَﳌُﺼﺎﻓ
15. Restrain your soul from lustful desires and you will remain safe from
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calamities.

ِ
ِ
ِ ﻚ ِﻣﻦ اﻟﺸﱠﻬﻮ
.اﻵﻓﺎت
ات ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ ِﻣ َﻦ
َ َ َ ـ ا ْﻣﻨَ ْﻊ ﻧَـ ْﻔ َﺴ15

16. Be equitable yourself before equity is sought from you, for indeed
that is loftier for your status and more deserving of the pleasure of your
Lord.

ِ
ِ ْـ أﻧ16
،أﺟ ﱡﻞ ﻟِ َﻘ َﺪ ِرَك
ْ ﺼ
َ  ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ،ﻚ
َ ﻒ ِﻣْﻨ
َ ﻒ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ﺼ
َ َﻚ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﻳُـْﻨـﺘ
َ ﻚ
.ﻚ
َ ِّأﺟ َﺪ ُر ﺑِ ِﺮﺿﺎ َرﺑ
ْ َو

17. Gain control over your souls by your continuous struggle against it.

ِ ـ اِﻣﻠِ ُﻜﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﺑِ َﺪوِام ِﺟ17
.ﻬﺎدﻫﺎ
ْ
ْ َ

18. Occupy yourselves with [acts of] obedience [to Allah], and your
tongues with the remembrance [of Allah], and your hearts with acceptance
[of His will] in what you love and hate.

ِ
ِ
ِ ِ ّـ اِ ْﺷﻐَﻠُﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ِ ﻟﻄ18
.أﺣﺒَـْﺒـﺘُ ْﻢ وَﻛ ِﺮْﻫﺘُ ْﻢ
َ
ْ  وﻗـُﻠُﻮﺑَ ُﻜ ْﻢ ِ ِّﻟﺮﺿﺎ ﻓﻴﻤﺎ، وأﻟْﺴﻨَﺘـَ ُﻜ ْﻢ ِ ﻟ ّﺬ ْﻛ ِﺮ،ﺎﻋﺔ
ْ َ

19. Restrain these souls for indeed they are very desirous, and if you
follow them, they will lead you towards the worst evil.

ِ ـ اِﻗْﻤﻌﻮا19
.غ ﺑِ ُﻜ ْﻢ إﱃ َﺷِّﺮ ﻏﺎﻳَﺔ
ْ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﻃُﻠَ َﻌﺔٌ إ ْن ﺗُ ِﻄ ُﻴﻌﻮﻫﺎ ﺗَ ِﺰ،ﻮس
ُ ﻫﺬﻩِ اﻟﻨـ
َُ
َ ﱡﻔ

20. Knowledge about oneself is the more beneficial of the two types of
knowledge.
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ِ ْ ﺲ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﳌ ْﻌ ِﺮﻓَـﺘَـ
ِ ـ اَﳌ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ ِ ﻟﻨﱠـ ْﻔ20
.ﲔ
َ

َ

21. Beware of being pleased with yourself thereby increasing the number
of those who are displeased with you.

ِ ﻚ ﻓَـﻴ ْﻜﺜُـﺮ اﻟﺴ
ِ
.ﻚ
َ ﺎﺧ ُﻂ َﻋﻠَْﻴ
ّ َ َ َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـْﺮﺿﻰ َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻔﺴ21

22. Beware of overconfidence for this is one of the biggest traps of Satan.

ِ
ِ ﻚ ِﻣﻦ أ ْﻛ ِﱪ ﻣﺼﺎﺋِ ِﺪ اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
َ ـ إ ّ َك واﻟﺜَِّﻘﺔَ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ22
ْ
َ َ ْ َ ﻚ ﻓَﺈ ﱠن ذﻟ

23. Indeed there is no price for your souls other than Paradise, so do not
sell them except [in return] for it.

.ﻴﻌﻮﻫﺎ إﻻّ ِ ﺎ
ْ ّـ أﻻ إﻧﱠﻪُ ﻟَْﻴﺲ ﻷﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ َﲦَ ٌﻦ إﻻ23
ُ ِ ﻓَﻼﺗَﺒ،ُاﳉَﻨﱠﺔ

24. The greatest affliction is poverty of the soul.

َ

ِ ـ أ ْﻛﺒـﺮ اﻟْﺒ24
ِ ﻼء ﻓَﻘـُْﺮ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ َُ

25. He who is controlled by lustful desires and enslaved by (worldly)
aspirations has degraded his soul.

ِ  واﺳﺘَـﻌﺒ َﺪﺗْﻪ اﳌ،ُـ ْأزرى ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻣﻦ ﻣﻠَ َﻜْﺘﻪ اﻟﺸﱠﻬﻮة25
.ﻄﺎﻣ ُﻊ
ُ َْ ْ َ ْ ُ َ ْ َ
َ

26. The strongest of people is one who has the greatest command over
his soul.

ِ ّـ أﻗْـ َﻮى اﻟﻨ26
.أﻋﻈَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ ُﺳ ْﻠﻄﺎ ً َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ ﺎس
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27. The weakest of people is one who is unable to reform his soul.

ِ ّأﻋ َﺠُﺰ اﻟﻨ
.ﻼح ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ِ إﺻ
ْ ـ27
ْ ﺎس َﻣﻦ َﻋ َﺠَﺰ َﻋ ْﻦ

28. The person with the greatest control over his soul is the one who
subdues his anger and kills off his lustful desire.

ِِ
ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ُأﻣﺎت َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪ
ْ ـ28
َ ﺎس ُﺳ ْﻠﻄﺎ ً َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َﻣ ْﻦ ﻗَ َﻤ َﻊ َﻏ
َ ﻀﺒَﻪُ و

29. Verily when souls are in harmony they become close [with one
another].

ِ ـ إ ﱠن اﻟﻨـﱡﻔﻮس إذا ﺗﻨﺎﺳﺒ29
.ﺖ
ْ ﺖ اﻳﺘَـﻠَ َﻔ
ْ ََ َ َ ُ

30. Verily your souls have [great] value, so do not sell them except for
Paradise.

ِ  ﻓَﻼ ﺗَﺒﻴﻌﻮﻫﺎ إﻻّ ِ ْﳉﻨ،ً ـ إ ﱠن ﻷﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜﻢ ْأﲦﺎ30
.ﱠﺔ
ُ
َ
ْ

31. Indeed the one who sells his soul for anything other than Paradise
suffers great tribulation.

ِ ِ ْ  ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻋﻈُﻤ،اﳉﻨﱠ ِﺔ
ِ
.ُﺤﻨَﺔ
َ ـ إ ﱠن َﻣ ْﻦ31
ْ ﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟْﻤ
َْ ع ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﺑﻐَِْﲑ
َ َ

32. Verily these souls are very desirous, if you obey them they will lead
you to the depths of evil.

ِ ـ إ ﱠن32
.ع ﺑِ ُﻜ ْﻢ إﱃ َﺷِّﺮ ﻏﺎﻳَﺔ
ُ ﻫﺬﻩِ اﻟﻨـ
ْ ﻄﻴﻌﻮﻫﺎ ﺗَـْﻨ ِﺰ
ُ ُ إ ْن ﺗ،ٌﻮس ﻃُﻠَ َﻌﺔ
َ ﱡﻔ

33. Verily obeying the self and following its vain desires is the root of
every tribulation and the cornerstone of every aberrance.

ِ
ِ ﻃﺎﻋ َﺔ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.س ُﻛ ِّﻞ َﻏﻮاﻳَﺔ
وﻣﺘﺎﺑَـ َﻌﺔَ ْأﻫ ِﻮﻳَﺘِﻬﺎ أُ ﱡ
َ ـ إ ﱠن33
ُ ﺲ
ُ ْس ُﻛ ِّﻞ ْﳏﻨَﺔ َورأ
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34. Verily the soul has far-reaching desires and continues to be inclined
towards disobedience in its desires.

ِ
.ﻮى
ُ  وإ ﱠ ﺎ ﻻﺗَﺰ ُال ﺗَـْﻨ ِﺰ،ًـ إ ﱠن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ أﺑْـ َﻌ ُﺪ َﺷﻲء َﻣْﻨ َـﺰﻋﺎ34
ً ع إﱃ َﻣ ْﻌﺼﻴَﺔ ﰲ َﻫ
ْ

َ

35. Verily this soul commands towards evil so one who neglects it [and
does not discipline it] is indomitably driven by it towards sins.

ِ
ِِ ﱠ
ِِ َﺖ ﺑِِﻪ َإﱃ ا ْﱂ
.آﰒ
ْ ﺲ ﻷﻣـّ َﺎرةٌ ِ ﻟ ﱡﺴ ْﻮء ﻓَ َﻤ ْﻦ ْأﳘَﻠَﻬﺎ َﲨَ َﺤ
َ ـ إن ﻫﺬﻩ اﻟﻨﱠـ ْﻔ35

36. Verily your soul is a deceiver; if you trust it, Satan will lead you to
commit forbidden acts.

ِ ِ إ ْن ﺗَﺜِ ْﻖ ِ ﺎ ﻳـ ْﻘﺘَ ْﺪ َك اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن َإﱃ ارﺗ،وع
.ﻜﺎب اﻟْ َﻤﺤﺎ ِرَم
َ ـ إ ﱠن ﻧَـ ْﻔ َﺴ36
ٌ ﻚ َﳋَ ُﺪ
ْ
َ

37. Verily the soul commands towards evil and indecency, so whoever
trusts it, it deceives him and whoever has confidence in it, it destroys him
and whoever is pleased with it, it makes him enter the worst of places.

ِ
ِ ِ
ﱠ
،ُﻨﺎم إﻟَْﻴﻬﺎ ْأﻫﻠَ َﻜْﺘﻪ
ْ وﻣ ِﻦ
ّ ﺲ
َ َاﺳﺘ
َ ،ُ ﻓَ َﻤ ِﻦ اﺋْـﺘَ َﻤﻨَﻬﺎ ﺧﺎﻧـَْﺘﻪ،ﻷﻣ َﺎرةٌ ﻟ ﱡﺴﻮء واﻟ َﻔ ْﺤﺸﺎء
َ ـ إن اﻟﻨﱠـ ْﻔ37
ِ وﻣﻦ ر
.ﺿﻲ َﻋْﻨﻬﺎ ْأوَرَدﺗْﻪُ َﺷﱠﺮ اﳌﻮا ِرِد
َ َْ
َ
َ
38. Verily the true believer does not enter his evening and morning but

that he distrusts his soul, so he continues to belittle [and find fault with] it
and seeks more [good] for it.

ِ
ِ ْ ُـ إ ﱠن اﳌ ْﺆِﻣﻦ ﻻ ﳝُْﺴﻲ وﻻﻳ38
ًوﻣ ْﺴﺘَ ِﺰﻳﺪا
ُ ، ﻓَﻼﻳَﺰ ُال زا ِر ً َﻋﻠَْﻴﻬﺎ،ُـﺢ إﻻّ وﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪُ ﻇَﻨُﻮ ٌن ﻋْﻨ َﺪﻩ
ُ ﺼﺒ
َ ُ
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.َﳍﺎ

39. Verily the soul is a valuable gem, whoever guards it elevates it and
whoever does not preserve it abases it.

ِ
.ﺿ َﻌﻬﺎ
َ وﻣ ِﻦ اﺑْـﺘَ َﺬ َﳍﺎ َو
َ ـ إ ﱠن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ َﳉَْﻮَﻫَﺮةٌ َﲦْﻴـﻨَﺔٌ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َ ﺎ َرﻓَـ َﻌﻬﺎ39
َ

40. Verily the soul that seeks short-lived desires will surely perish in its
quest and will be wretched in its place of return [in the Hereafter].

ِ
ِ
ﱠ
. وﺗَ ْﺸﻘﻰ ﰲ ُﻣْﻨـ َﻘﻠَﺒِﻬﺎ،ﻚ ﰲ ﻃَﻠَﺒِﻬﺎ
ُ ﺐ اﻟﻔﺎﻧِﻴَﺔَ ﻟَﺘَـ ْﻬﻠ
َ ﺐ اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
ُ ُـ إ ﱠن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ اﻟﱵ ﺗَﻄْﻠ40
َ

41. Verily the soul that struggles to acquire the everlasting desires will
surely achieve its goal and will be felicitous in its place of return [in the
Hereafter].

ِ ِـ إ ﱠن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ اﻟﱠﱵ َﲡﻬﺪ ِﰲ اﻗْﺘ41
ِ ِﻨﺎء اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
. َوﺗَ ْﺴ َﻌ ُﺪ ﰲ ُﻣْﻨـ َﻘﻠَﺒِﻬﺎ،ﺐ اﻟْﺒﺎﻗِﻴَ ِﺔ ﻟَﺘُ ْﺪ ِرُك ﻃَﻠَﺒَﻬﺎ
ُ َْ
َ

42. Verily the soul is like the camel that likes to eat bitter grass, and the
ear does not retain much of what it hears, so do not cut off your
understanding by being importunate with your soul because for each part of
the body there is [need for] repose.

َِ ـ إ ﱠن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ42
 ﻓَﺈ ﱠن ﻟِ ُﻜ ِّﻞ،ﻚ
ِ ﻹﳊ
ْ ِﻚ
 ﻓَﻼ َﲡُ ﱠ،ٌﺎﺟﺔ
َ ِﺎح َﻋﻠﻰ ﻗَـْﻠﺒ
َ ﺐ ﻓَـ ْﻬ َﻤ
َﲪ
َ َّ واﻷُذُ َن ﳎ،ٌﻀﺔ
َ
ِِ
ِ ْﻋ
ِ
.اﺣ ًﺔ
ُ
َ ﻀﻮ ﻣ َﻦ اﻟﺒَ َﺪن ا ْﺳﱰ

43. Verily your soul is your riding mount, if you make it carry more than
it can bear, you will kill it and if you treat it with kindness, you will save it.

.ﺖ ِ ﺎ أﺑْـ َﻘْﻴـﺘَﻬﺎ
َ ُﻚ َﻣ ِﻄﻴﱠـﺘ
َ ـ إ ﱠن ﻧَـ ْﻔ َﺴ43
َ  وإ ْن َرﻓَـ ْﻘ،أﺟ َﻬ ْﺪ َ ﺎ ﻗَـﺘَـ ْﻠﺘَﻬﺎ
ْ  إ ْن،ﻚ

1266

www.alhassanain.org/english

44. Verily if you contravene this division [and allotment of specific times
for specific deeds] then the supererogatory acts you perform do not take the
place of the obligatory that you have neglected.

ِ ـ إﻧﱠﻚ إ ْن أﺧﻠَْﻠﺘﻬﺎ ﺑِﺸﻲء ِﻣﻦ ﻫﺬا اﻟﺘﱠـ ْﻘ ِﺴﻴ ِﻢ ﻓَﻼ ﺗَـ ُﻘ44
ِ
ِ
.ﻀﻴِّ ُﻌﻬﺎ
َ َ ْ
َ
َ ُﺾ ﺗ
َ ﻮم ﻧَﻮاﻓ ُﻞ ﺗَﻜْﺘَﺴﺒُﻬﺎ ﺑَِﻔﺮاﺋ
ُ
ْ
ْ

45. Being preoccupied with disciplining the soul is better [for you].

ِ ﺎل ﺑِﺘَـ ْﻬ
ِ ﺬﻳﺐ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺢ
ُ ـ اَ ِﻻ ْﺷﺘِﻐ45
ْ ﺲ
ُ َأﺻﻠ

46. Overconfidence [in oneself] is one of the strongest opportunities for
Satan.

ِ ِ ـ اَﻟﺜَِّﻘﺔُ ِ ﻟﻨﱠـ ْﻔ46
ِ ص اﻟﺸﱠﻴ
.ﻄﺎن
ْ ِ ﺲ ﻣ ْﻦ ْأوﺛَ ِﻖ ﻓُـَﺮ

47. Redressing the corruption of one’s soul is the most beneficial
accomplishment.

ِ َـ اِﺳﺘِ ْﺪر ُاك ﻓ47
ِ ِ ﺴﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ ﱠﺤ ِﻘ
.ﻴﻖ
ْ ﺲ ﻣ ْﻦ أﻧْـ َﻔ ِﻊ اﻟﺘ
ْ

48. Your preoccupation with your own flaws is sufficient to keep [the]
shame [of searching for others faults] away from you.

ِ
ِ ِﻚ ِﲟَﻌﺎﺋ
.اﻟﻌﺎر
َ ﻚ ﻳَﻜْﻔ
َ ﺐ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ُـ إ ْﺷﺘِﻐﺎﻟ48
ُ ﻴﻚ

49. If you do not restrain your soul from many of the things that you love
out of fear of its displeasure, then vain desires will drive you towards a lot
of harm.

ِِ
ﻚ اﻷﻫـْﻮاءُ إﱃ َﻛﺜِﲑ ِﻣ َﻦ
ﻚ َﻋ ْﻦ َﻛﺜِﲑ ِﳑّﺎ ُِﲢ ﱡ
َ ِﺖ ﺑ
َ ـ إ ْن َﱂْ ﺗَـْﺮَد ْع ﻧَـ ْﻔ َﺴ49
ْ َﺐ َﳐﺎﻓَﺔَ َﻣﻜُْﺮوﻫﻪ َﲰ
.ﱠﺮِر
َاﻟﻀ
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50. Verily if you give your [carnal] soul control over yourself, you will
corrupt your Hereafter and put you into unending affliction and incessant
wretchedness.

ِ ـ إﻧﱠﻚ إ ْن ﻣﻠﱠﻜْﺖ ﻧـَ ْﻔﺴ50
َ ،ﻚ ﺑَﻼءً ﻻ ﻳَـﻨْـﺘَﻬﻲ
َ ْ و ْأوَرَدﺗ،ﻌﺎد َك
َ َ َ َ َ
َ ت َﻣ
َ ﻚﻗ
َ  أﻓْ َﺴ ْﺪ،ﻴﺎد َك
ًوﺷﻘﺎء
.ﻻﻳَـْﻨـ َﻘﻀﻲ

51. Verily if you obey your [carnal] souls, they will lead you towards the
worst end.

.ﺖ ﺑِ ُﻜ ْﻢ إﱃ َﺷِّﺮ ﻏﺎﻳَﺔ
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن أﻃَ ْﻌﺘُ ْﻢ أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻧَـَﺰ َﻋ51

52. Indeed you are just like the one who stabs himself in order to kill the
one who is sitting behind him.

ِ
.ُﺴﻪُ ﻟِﻴَـ ْﻘﺘُ َﻞ ِرْدﻓَﻪ
َ ْـ إﱠﳕﺎ أﻧ52
َ ﺖ َﻛﺎﻟﻄّﺎﻋ ِﻦ ﻧـَ ْﻔ

53. When you make your soul obey Allah you have honoured it, and if
you allow it to disobey Him you have humiliated it.

ِ ِ ِـ إذا أﺧ ْﺬت ﻧـَ ْﻔﺴﻚ ﺑ53
ِ
ِ
.أﻫْﻨﺘـَﻬﺎ
َ َ َ َ َ
َ  وإن اﺑْـﺘَ َﺬﻟْﺘَﻬﺎ )ﺑَ َﺬﻟْﺘَﻬﺎ( ﰲ َﻣﻌﺎﺻﻴﻪ،ﻄﺎﻋﺔ ا ّ أ ْﻛَﺮْﻣﺘَﻬﺎ

54. When your soul becomes obstinate with you then be obstinate with it
and it will be humble to you, and deceive your soul with regards to yourself,
it will yield to you.
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ِ
ِ
ﻚ ﺗَـْﻨـ َﻘ ْﺪ
َ ﻚ ﻋَ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ﻚ وﺧﺎد ْع ﻧـَ ْﻔ َﺴ
َ َﺐ َﳍﺎ ﺗَﺬ ﱡل ﻟ
َ ﻚ ﻧـَ ْﻔ ُﺴ
َ ﺖ َﻋﻠَْﻴ
ْ َﺻ ُﻌﺒ
ْ َﻚ ﻓ
َ ـ إذا54
ْ ُﺎﺻﻌ

.ﻚ
َ َﻟ

55. When you desire the uprightness of your soul then you should adopt
moderation, contentment and the reduction of [your] wants.

ِ ِﻼح ﻧَـ ْﻔ ِﺴﻚ ﻓَـﻌﻠَﻴﻚ ِ ِﻻﻗْﺘ
ِ
. َواﻟﺘﱠـ َﻘﻠﱡ ِﻞ،ﻮع
ِ ﺻ
ِ ُ واﻟ ُﻘﻨ،ﺼﺎد
َ َْ َ
َ ـ إذا َرﻏْﺒ55
َ ﺖﰲ

56. Uprightness of the soul is [attained] through struggle.

ِ
ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ ـ ِ ﻟْ ُﻤ56
َ ﺠﺎﻫ َﺪة
ُ ﺻ

57. Take it upon yourselves to discipline your souls and turn them away
from their harmful habits.

ِ ِ
ِ
ِ
ِ
.ﺿﺮ َارةِ ِ◌ ﻋﺎدا ِ ﺎ
َ ـ ﺗَـ َﻮﻟﱠْﻮا ﻣ ْﻦ أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ َْدﻳﺒَﻬﺎ و ْاﻋﺪﻟُﻮا ﺎ َﻋ ْﻦ57

58. Demand from your soul [the performance of] that which it obligatory
upon it and you will be safe from the demands of others, scrutinize it and
you will have no need for the scrutiny of others.

ِ َﻚ ِﲟﺎ َِﳚﺐ ﻋﻠَﻴﻬﺎ َ ﻣﻦ ﺗ
اﺳﺘَـ ْﻘ ِﺼ َﻌﻠَْﻴﻬﺎ ﺗَـ ْﻐ َﻦ َﻋ ِﻦ
َ َﻘﺎﺿ َﻲ َﻏ ِْﲑ َك ﻟ
َ ﻘﺎض ﻧـَ ْﻔ َﺴ
ْ و،
َ َـ ﺗ58
َْ َْ ُ
َﻚ
ِ اﺳﺘِ ْﻘ
.ﺼﺎء َﻏ ِْﲑ َك
ْ

59. He (a) said about the one whom he was censuring: His [lower] self
dominates him by means of that which he assumes, and he cannot
overpower it with what he is certain of. He has made his vain desire his
master and he obeys it in all his affairs.

Confidential
 ﻗَ ْﺪ، وﻻ ﻳـَ ْﻐﻠِﺒُﻬﺎ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳَ ْﺴﺘَـْﻴ ِﻘ ُﻦ، ﺗَـ ْﻐﻠِﺒُﻪُ ﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪُ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳَﻈُ ﱡﻦ:ُوﻗﺎل ﰲ َﺣ ِّﻖ َﻣ ْﻦ َذ ﱠﻣﻪ
َ ـ59
ِ
.ِأﻃﺎﻋﻪُ ِﰲ ﺳﺎﺋِِﺮ أ ُُﻣﻮِرﻩ
َ  و،َُﺟ َﻌ َﻞ َﻫﻮاﻩُ أﻣ َﲑﻩ

60. Try yourself in the obedience of Allah through patience in
performing obligatory acts and perseverance in performing supererogatory
acts and duties.

ِ ﺼ ِﱪ ﻋﻠﻰ
ِ ِ ـ ﺟ ِﺮب ﻧـَ ْﻔﺴﻚ ﰲ60
ِ ُ ﺾ واﻟﺪ
ِ ِاﻟﻔﺮاﺋ
إﻗﺎﻣ ِﺔ اﻟﻨﱠﻮاﻓِ ِﻞ
َ أداء
َ َ ْ َّ
َ ْ ﻃﺎﻋﺔ ا ّ ِ ﻟ ﱠ
َ
َ ﱡؤب ِﰲ
ِ ِواﻟﻮﻇﺎﺋ
.ﻒ
َ

61. Hold yourselves to account [for your deeds] and you will be safe
from the fear of Allah and will attain what you desire [from that which is]
with Him.

ِ ِ
ِ
.ﺐ
 وﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮا ِﻋْﻨ َﺪﻩُ ﱠ،ﺐ
َ اﻟﺮ َﻏ
َ ـ ﺣﺎﺳﺒُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ََْﻣﻨُﻮا ﻣ َﻦ ا ّ اﻟﱠﺮَﻫ61

62. Hold yourself to account for your [own] soul for indeed other souls
have someone else who will hold them to account.

ِ ﺣﺎﺳﺐ ﻧَـ ْﻔﺴ
ِ ﻚ ﻓَﺈ ﱠن َﻏْﻴـَﺮﻫﺎ ِﻣ َﻦ اﻷﻧْـ ُﻔ
.ﺴﻴﺐ َﻏْﻴـُﺮَك
َ ﻚ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ َ ْ ِ ـ62
ٌ ﺲ َﳍﺎ َﺣ

63. Hold your souls to account before they are held to account and weigh
them before they are weighed.

ِ
.ﺎﺳﺒُﻮا ووا ِزﻧُﻮﻫﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُﻮ َازﻧُﻮا
َ ـ ﺣﺎﺳﺒُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ُﲢ63

64. Hold your souls to account for their deeds and seek from them the
fulfilment of what is obligatory on them and their taking from the
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evanescent for the eternal; and gather provisions and make preparations
before you are resurrected [on the Day of Reckoning].

ِ ِ  وﻃﺎﻟِﺒﻮﻫﺎ،ﻤﺎﳍﺎ
ِ ﺣﺎﺳﺒﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ِ ﻋ
ِ ـ64
ِ داء اﻟْ َﻤ ْﻔُﺮ
اﻷﺧ ِﺬ ِﻣ ْﻦ ﻓَﻨﺎﺋِﻬﺎ
ْ ْ َ
ْ  َو،وض َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ُ
ُ
. وﺗَـَﺰﱠو ُدوا و َ ﱠﻫﺒُﻮا ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـْﺒـ َﻌﺜُﻮا،ﻟِﺒَﻘﺎﺋِﻬﺎ

65. Beautify your souls with chastity and keep away from wastefulness
and extravagance.

ِ
ِ ـ ﺣﻠﱡﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ِ ﻟْﻌ65
.اف
َ ،ﻔﺎف
َ اﻹﺳﺮ
ْ وﲡَﻨـﱠﺒُﻮا اﻟﺘـْﱠﺒﺬ َﻳﺮ َو
َ ْ َ
َ

66. The best souls are the purest among them.

ِ ﱡﻔ
.ﻮس ْأزﻛﺎﻫﺎ
ُ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﻟﻨـ66

67. Take [good deeds] from yourself for your soul [in the Hereafter],
gather provisions today for your tomorrow, benefit from the slumber (or
respite) of time and seize the opportunity [to do good while you can].

ِ ـ ﺧ ْﺬ ِﻣﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ67
ِ  وا ْﻏﺘَﻨِﻢ َﻏ ْﻔﻮ )ﻋ ْﻔﻮ( اﻟﱠﺰ،ﻚ ﻟِﻐَ ِﺪ َك
،ﻣﺎن
َ  َوﺗَـَﺰﱠوْد ِﻣ ْﻦ ﻳـَ ْﻮِﻣ،ﻚ
َ ﻚ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
َ
ْ ُ
ََ َ ْ
ِ واﻧْـﺘَ ِﻬﺰ ﻓُـﺮﺻﺔَ اﻹﻣ
.ﻜﺎن
ْ َْ ْ

68. Deceive your heart into worshipping and be gentle with it (or do not
compel it), and engage it [in worship] when it is free and lively, except for
what has been prescribed as obligatory, for indeed that must be fulfilled [in
any case].

ِ
ِ
ّ إﻻ، َوﻧِﺸﺎﻃَﻬﺎ، َو ُﺧ ْﺬ َﻋ ْﻔ َﻮﻫﺎ،( و ْارﻓُ ْﻖ ِ ﺎ ) َوﻻﺗَـ ْﻘ َﻬْﺮﻫﺎ،ِﺒﺎدة
َ ـ ﺧﺎد ْع ﻧـَ ْﻔ َﺴ68
َ ﻚ َﻋ ِﻦ اﻟْﻌ
ِ
. ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻﺑـُﱠﺪ ِﻣ ْﻦ أداﺋِﻬﺎ،ﻳﻀ ِﺔ
َ ﻣﺎﻛﺎ َن َﻣﻜْﺘُﻮ ً ﻣ َﻦ اﻟْ َﻔ ِﺮ

Confidential
69. Take from your bodies and bestow them generously to your souls,
and strive to free yourselves before your ransoms are blocked.

ِ
ِ
ِ ِﺴﺎد ُﻛﻢ َﲡﻮدوا ِ ﺎ ﻋﻠﻰ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜﻢ واﺳﻌﻮا ﰲ ﻓ
ﻜﺎك ِرﻗﺎﺑِ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻐﻠَ َﻖ
ُ ُ ْ أﺟ
َ
ْ ـ ُﺧ ُﺬوا ﻣ ْﻦ69
َْ ْ ْ
.َرﻫﺎﺋِﻨُﻬﺎ

70. Oppose your [carnal] soul and you will become upright, mingle with
scholars and you will learn.

ِ
.ﻚ ﺗَ ْﺴﺘَ ِﻘ ْﻢ وﺧﺎﻟِ ِﻂ اﻟْ ُﻌﻠَﻤﺎءَ ﺗَـ ْﻌﻠَ ْﻢ
ْ ـ ﺧﺎﻟ70
َ ﻒ ﻧـَ ْﻔ َﺴ

71. Serving the soul means protecting it from [unlawful] pleasures and
acquisitions, training it with knowledge and wisdom and making it strive in
performing acts of worship and obedience, for in this lies the salvation for
the soul.

ِ
ِ
ِ ـ ِﺧ ْﺪ َﻣﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ71
،ﺿﺘُﻬﺎ ِ ُﻟﻌﻠُ ِﻮم واﳊِ َﻜ ِﻢ
َ  وِر، واﳌ ْﻘﺘَـﻨَﻴﺎت،ﺲ ﺻﻴﺎﻧَـﺘُﻬﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﻠﱠ ّﺬات
ُ ِ
ِ ّﺒﺎدات واﻟﻄ
ِ ِواﺟﺘِﻬﺎدﻫﺎ )إﺟﻬﺎدﻫﺎ( ِ ﻟﻌ
ِ ﻚ َﳒﺎةُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ  َوِﰲ ذﻟ،ﺎﻋﺎت
ُ ْ
ُ ْ

72. The cure of the soul is abstaining from vain desires and abstinence
from the pleasures of this world.

ِ اﳊِﻤﻴﺔُ ﻋﻦ ﻟَ ّﺬ
ِ ـ َدواءُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ72
.ات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ﺲ اﻟ ﱠ
ْ َ َ ْ ْ ﺼ ْﻮُم َﻋ ِﻦ اﳍَﻮى و

73. The highest peaks [of success] are not attained but by those who
espouse discipline and hard work.
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ِ ﻳﺐ واﳌ
ِ ﺠﺎﻫ
ِ ـ ِذروةُ اﻟﻐﺎ73
ِ ﱠﻬ ِﺬ
.ﺪات
ت ﻻ ﻳَﻨﺎ ُﳍﺎ إﻻّ ذَ ُوو اﻟﺘـ
ْ
َْ
ُ

74. Have humility in your soul and honour in your faith; preserve your
Hereafter and be open-handed with your worldly possessions.

ِ ﻚ وﺻﻦ
ِ ِ ِ َ ـ ِذ ﱠل ﰲ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ74
.ﻴﺎك
َ ْﻚ واﺑْ ُﺬ ْل ُدﻧ
َ َآﺧَﺮﺗ
ْ ُ َ ﻚ وﻋﱠﺰ ﰲ دﻳﻨ

75. Humble your souls by abandoning [bad] habits, lead them towards
performing acts of obedience [and worship], make them bear the burdens of
[others’] liabilities, beautify them through noble deeds, and protect them
from the filth of sins.

ِ ّ وﻗُﻮدوﻫﺎ إﱃ ﻓِﻌ ِﻞ اﻟﻄ،اﻟﻌﺎدات
ِ
َِ  و،ﺎﻋﺎت
،أﻋﺒﺎءَ اﳌﻐﺎ ِرِم
ـ َذﻟِّﻠُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﺑِﺘَـْﺮ ِك75
ْ ﲪّﻠُﻮﻫﺎ
ُ
ْ
َ
َ
ِ
ِِ
ِِ َﺲ ا ْﱂ
ِ َوﺻﻮﻧُﻮﻫﺎ َﻋ ْﻦ َدﻧ
.آﰒ
ُ ،وﺣﻠﱡﻮﻫﺎ ﺑﻔ ْﻌ ِﻞ اﳌَﻜﺎ ِرم
َ

76. Humble your soul through obedience and adorn it with contentment;
reduce your wants and be moderate in your earning.

ِ
ِ
ِ  وﺣ ِﻞ◌ ِ◌ﻫﺎ ِ ﻟ َﻘ،ﻚ ِ ﻟﻄّﺎﻋ ِﺔ
ِْ  و،ﺐ
ِ َﺾ ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
أﲨ ْﻞ ِﰲ
َ ـ َذﻟّ ْﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴ76
ْ  َو َﺧ ّﻔ،ﻨﺎﻋﺔ
َ
َ
ّّ َ
َ
ِ اﻟْﻤﻜْﺘَﺴ
.ﺐ
َ ُ

77. May Allah have mercy on the person who holds back the reins of his
soul from acts of disobedience to Allah and steers it towards the obedience
of Allah by its reins.

ِ  وﻗﺎدﻫﺎ إﱃ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِ ﺑِ ِﺰ،ﺠﺎﻣﻬﺎ
ِ ِﻌﺎﺻﻲ ا ِ ﺑِﻠ
ِ ـ رِﺣﻢ ا اﻣﺮءاً اَ ْﳉﻢ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻋﻦ ﻣ77
.ﻣﺎﻣﻬﺎ
َ
ّ َ
ّ
َ ْ َ ُ َ َ َ َ ْ ُّ َ َ

Confidential
78. May Allah have mercy on the person who subdues the inclinations of
his soul towards vain desires thereby protecting it, and steers it towards the
obedience of Allah by its reins.

ِِ
ِ
.ﻃﺎﻋ ِﺔ ا ِّ ﺑِﻌِﻨﺎ ِ ﺎ
َ ،ع ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َإﱃ اﳍَﻮى ﻓَﺼﺎ َ ﺎ
َ وﻗﺎدﻫﺎ إﱃ
َ ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً ﻗَ َﻤ َﻊ ﻧَﻮا ِز78

79. Deterring the soul from vain desire is the greater Jihad.

ِ
ِ ع اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻬﺎد اﻷ ْﻛ َِﱪ
ُ ﺲ َﻋ ِﻦ اﳍَﻮى اَ ْﳉ
ُ ـ َرْد79

80. Deterring the soul from vain desire is the Jihad that is beneficial.

ِْ ﺲ ﻋ ِﻦ اﳍﻮى ﻫﻮ
.ﻬﺎد اﻟﻨﱠﺎﻓِ ُﻊ
ُ اﳉ
ُ ـ َرْد80
َ ُ َ َ ِ ع اﻟﻨﱠـ ْﻔ

81. Deterring the soul from the vanities of this world is the fruit of
reason.

ِ ﺲ ﻋﻦ زﺧﺎ ِر
.ف اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ َﲦََﺮةُ اﻟْ َﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ْ َ ِ ع اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ُ ـ َرْد81

82. Deterring the soul from the temptation of vain desire is the fruit of
nobility.

ِ ع اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ ﺲ َﻋ ْﻦ ﺗَ ْﺴ ِﻮ
.ﻳﻞ ا ْﳍَﻮى َﲦََﺮةُ اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ـ َرْد82

83. Turn your soul away when faced with lustful desires and make it
steadfast on the book of Allah when faced with doubts.

ِ ِ ـ رﱠد ﻋﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴﻚ ِﻋْﻨﺪ اﻟﺸ83
ِ ﺘﺎب ا ِ ِﻋْﻨ َﺪ اﻟﺸﱡﺒ
ِ
.ﻬﺎت
ّ ِ ﱠﻬﻮات وأﻗ ْﻤﻬﺎ َﻋﻠﻰ ﻛ
َ َ َ
َ
َْ ُ

84. Restraining the soul and struggling against its vain desires raises
one’s ranks and multiplies the good deeds.

ِ ﺲ
ِ اﳊﺴ
ِ
ِ وﺟﻬﺎدﻫﺎ ﻋﻦ أﻫ ِﻮﻳﺘِﻬﺎ ﻳـﺮﻓَﻊ اﻟﺪ
ِ ع اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻨﺎت
ُ ﱠرﺟﺎت وﻳُﻀﺎﻋ
ُ ـ َرْد84
َ ُ َْ َ ْ ْ َ ُ
َ َْ ﻒ
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85. Your satisfaction with yourself is an indication of the corruption of
your mind.

ِ ِ
.ﻚ
َ ـ ِر85
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻓَﺴﺎد َﻋ ْﻘﻠ
َ ﺿﺎك َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ

86. The person’s satisfaction with himself is [always] accompanied by
the displeasure of his Lord.

ِ َـ ِرﺿﺎ اﻟﻌﺒ ِﺪ ﻋﻦ ﻧ86
ﻔﺴ ِﻪ َﻣ ْﻘُﺮو ٌن ﺑِ َﺴ َﺨ ِﻂ َرﺑِِّﻪ
ْ َ َْ َ

87. A man’s satisfaction with himself is evidence of his feeblemindedness.

.ﺿﺎ اﻟْ َﻤْﺮِء َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﺑُـْﺮﻫﺎ ُن َﺳﺨﺎﻓَِﺔ َﻋ ْﻘﻠِ ِﻪ
َ ـ ِر87

88. Turning away from [the pleasures of] this world is the means of
reforming the soul.

ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.وف َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
ِ ﺻ
ُ اﻟﻌُﺰ
ُ ﺲ
َ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ88

89. Governing one’s soul is the best [form of] administration and the
eminency of knowledge is the most honourable pre-eminence.

ِ ْﺲ أﻓ
ِ
.ف ِر َﺳﺔ
ُ ﻴﺎﺳﺔ وِر َﺳﺔُ اﻟْﻌِْﻠ ِﻢ أ ْﺷَﺮ
َ ِ ﻴﺎﺳﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
َ ﻀ ُﻞ ﺳ
َ ـ ﺳ89

90. The worst indigence is poverty of the soul.

ِ ـ َﺷﱡﺮ اﻟْ َﻔ ْﻘ ِﺮ ﻓَـ ْﻘُﺮ اﻟﻨﱠـ ْﻔ90
.ﺲ

91. The worst thing is being pleased with oneself.

Confidential
ِّ ـ َﺷﱡﺮ اﻷ ُُﻣﻮِر91
ِ اﻟﺮﺿﺎ َﻋ ِﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ

92. The uprightness of the soul is [in] reduced greed.

ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ ﻗِﻠﱠﺔُ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
َ ـ92
ُ ﺻ

93. Reformation of the soul is [achieved by] struggling against vain
desires.

ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺎﻫ َﺪةُ ا ْﳍَﻮى
َ ﺲ ُﳎ
َ ـ93
ُ ﺻ

94. The misguidance of souls is between the impulses of lust and anger.

ِ اﻋﻲ اﻟﺸ
ِ ﻮس ﺑـﲔ دو
ِﻀ
.ﺐ
ُ ﺿ
َ َﱠﻬ َﻮة واﻟﻐ
َ ـ94
َ َ ْ َ ِ ﻼل اﻟﻨﱡـ ُﻔ
ْ

95. The fruit of self-appraisal is reformation of the soul.

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟْﻤ95
ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
َ ﺤﺎﺳﺒَﺔ
َ ُ َ
ُ ﺻ

96. Weigh your souls before they are weighed and hold them to account
before they are held to account, and breathe before the throat is constricted,
and follow submissively before you are driven by force.

ِ
ﱠﺴﻮا ِﻣ ْﻦ
َ ـ ِزﻧُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُﻮ َازﻧُﻮا )ﺗُ َﻮزﻧُﻮا( َوﺣﺎﺳﺒُﻮﻫﺎ ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ُﲢ96
ُ  َوﺗَـﻨَـﻔ،ﺎﺳﺒُﻮا
ِ ِ
ِ اﻟﺴ
ِ
ِ
.ﻴﺎق
ُ ْ)ﻗَـْﺒ َﻞ(ﺿ ِﻴﻖ اﳋَﻨﺎق )واﻧ
ّ ﻘﺎدوا(ﻗَـْﺒ َﻞ ُﻋْﻨﻒ

97. Restrict your souls by holding them accountable and control them by
opposition [to their whims].

ِ
ِ
.ﺤﺎﺳَﺒ ِﺔ و ْأﻣﻠِ ُﻜﻮﻫﺎ ِ ﻟْ ُﻤﺨﺎﻟََﻔ ِﺔ
َ ـ ﻗَـﻴّ ُﺪوا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻟْ ُﻤ97

98. One who holds himself to account, gains.
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ِ
.ـﺢ
َ ـ َﻣ ْﻦ98
َ ﺐ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ َرﺑ
َ ﺣﺎﺳ

99. One who holds himself to account becomes felicitous.

.ﺴﻪُ َﺳﻌِ َﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ99
َ ﺣﺎﺳ
َ ﺐ ﻧَـ ْﻔ

100. One who undertakes to hold his soul to account is safe from flattery
[and deceit].

ِ ِ ِ ـ ﻣﻦ ﺗَﻌﺎﻫﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ِ ﳌ100
.ﺪاﻫﻨَ َﺔ
َ ﺤﺎﺳﺒَﺔ أﻣ َﻦ ﻓﻴﻬﺎ اﻟْ ُﻤ
َُ ََ ْ َ
َ
ُ

101. One who holds himself to account becomes aware of his faults and
realizes his sins so he seeks forgiveness for his sins and tries to correct his
faults.

ِ
ِ
أﺻﻠَ َﺢ
َ َاﺳﺘ
َ َﺐ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َوﻗ
ْ ﻮب و
ْ ﻒ َﻋﻠﻰ ُﻋﻴُﻮﺑِﻪ وأﺣﺎ َط ﺑِ ُﺬﻧُﻮﺑِﻪ و
َ ُﻘﺎل اﻟ ﱡﺬﻧ
َ ـ َﻣ ْﻦ101
َ ﺣﺎﺳ
.ﻮب
َ ُاﻟﻌﻴ
ُ

102. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him
preoccupied from the [faults of other] people.

ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ُﺷ ْﻐﻞ102
ِ ّﺷﺎﻏ ٌﻞ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ﺎس
ْ ُ
َْ
ٌ

103. Blessed is the one who strives to free his soul before the shortness
of breath and the severity of despair [at the time of death].

ِ ﻔﺎس
ِ َـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ﺳﻌﻰ ﰲ ﻓ103
ِ ْوﺷﺪﱠةِ اﻹﺑ
ِ ْﻜﺎك ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻗَـْﺒﻞ ِﺿ ِﻴﻖ اﻷﻧ
.ﻼس
َ َْ
َ

Confidential
104. Blessed is he who considers himself as low, gains honour through
his obedience [to Allah] and becomes free from want through his
contentment.

ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ َذ ﱠل ﰲ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ وﻋﱠﺰ ﺑِﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ و َﻏ ِﲏ ﺑِ َﻘﻨﺎﻋ104
.ﺖ ِ◌ ِه
َ
َ
َ
َْ
َ

105. Blessed is the one who has in his soul that which keeps him
preoccupied [from others] and the people are at ease from him, and who acts
in obedience to Allah, the Glorified.

ِ  وﻋ ِﻤﻞ ﺑِﻄﺎﻋ ِﺔ ا، واﻟﻨّﺎس ِﻣْﻨﻪ ﰲ راﺣﺔ،ﺷﺎﻏﻞ
ِ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟِﻤﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪ ِﻣﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ُﺷ ْﻐﻞ105
ّ َ َ َ َ
ُ ُ
ْ ُ
َْ
ٌ
ٌ
.ُُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
106. Blessed be the soul that fulfils its duty to its Lord.

ِ
ِ
.ﺿﻬﺎ
ْ ـ ﻃُﻮﰉ ﻟﻨَـ ْﻔﺲ أد106
َ ﱠت إﱃ َرّ ﺎ ﻓَـْﺮ

107. Purify your souls from the filth of lustful desires and you will attain
lofty stations.

ِ ات ﺗُ ْﺪ ِرُﻛﻮا رﻓِﻴﻊ اﻟﺪﱠر
ِ ﺲ اﻟﺸﱠﻬﻮ
ِ
.ﺟﺎت
َ ِ َـ ﻃَ ِّﻬُﺮوا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ ﻣ ْﻦ َدﻧ107
َ َ َ

108. Whoever disobeys Allah and obeys Satan has oppressed his soul.

.أﻃﺎع اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن
َ ﺼﻰ ا َّ و
َ ـ ﻇَﻠَ َﻢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ َﻣ ْﻦ َﻋ108

109. Whoever is satisfied with the temporary abode in place of the
everlasting abode has oppressed himself.

ِ ﻨﺎء ِﻋﻮﺿﺎً ﻋﻦ دا ِر اﻟْﺒ
ِ
ِ ِ
.ﻘﺎء
َ
ْ َ َ ـ ﻇَﻠَ َﻢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ ﺑﺪا ِر اﻟْ َﻔ109
َ

110. Accustom your soul to virtue, for indeed it will make that which is
spoken about you good and will make your reward great.
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.َﻚ اﳌﺜُﻮﺑَﺔ
ْ ﻚ
َ َوﳚ ِﺰُل ﻟ
َ ﻤﻴﻞ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُْﳚ ِﻤ ُﻞ ﻋَْﻨ
َ ـ ﻋَ ِّﻮْدﻧـَ ْﻔ َﺴ110
ُْ َُﺣ ُﺪوﺛَﺔ
ْ ﻚ اﻷ
َ َاﳉ

َ

111. Accustom yourself to being engrossed in remembrance [of Allah]
and repentance, for indeed this will wipe out your sin and make your reward
great.

ِ َ ـ ﻋ ِﻮْد ﻧَـ ْﻔﺴ111
ِ اﻻﺳﺘِﻬﺘﺎر ِ ﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ و
ﻚ
ْ ﻚ
َ اﻻ ْﺳﺘِ ْﻐﻔﺎ ِر ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﳝَْ ُﺤﻮ َﻋْﻨ
َ َاﳊَْﻮﺑَﺔَ َوﻳـُ َﻌ ِﻈّ ْﻢ ﻟ
َ ْْ ﻚ
َّ
َ
َ
.اﻟْ َﻤﺜُﻮﺑَ َﺔ

112. Habituate yourself to [performing] noble deeds and bearing the
burden of [others’] liabilities, [for through this] your soul will become
honourable, your Hereafter will thrive and those who praise you will
increase.

ِ
ِ
ِ وﲢ ﱡﻤﻞ أﻋ
ِ ـ ﻋ ِﻮد ﻧَـ ْﻔﺴ112
ِ ﻚ وﺗُـﻌﻤﺮ
ﻚ
ْ ﺒﺎء اﻟْ َﻤﻐﺎ ِرم ﺗَ ْﺸُﺮ
َ ُآﺧَﺮﺗ
ْ َ ََ ﻚ ﻓ ْﻌ َﻞ اﻟْ َﻤﻜﺎ ِرم
َ َ ْ َّ
ْ َ ْ َ َ ف ﻧَـ ْﻔ ُﺴ
ِ وﻳ ْﻜﺜُـﺮ
.وك
َ ﺣﺎﻣ ُﺪ
ْ َ

113. Habituate yourself to good intention and virtuous purpose, you will
attain success in your aspirations (or endeavours).

ِ وﲨﻴﻞ اﻟْﻤ ْﻘ
ِ ﺒﺎﻏﻴﻚ )ﻣ
ِ ِِ
.ﱠﺠﺎح
َ ﺴﺎﻋ
َ ـ َﻋ ِّﻮْد ﻧـَ ْﻔ َﺴ113
َ َ َ َ ﻚ ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﻨّـﻴﱠﺔ
َ َ ﺼﺪ ﺗُ ْﺪ ِرْك ﰲ َﻣ
َ ﻴﻚ( اﻟﻨ

114. Habituate yourself to forbearance and eschewing importunity, [and
as a result] righteousness will adhere to you.

.ﻼح
ِ ﱡﺐ اﻹ ْﳊ
َ ﻤﺎح
ﻚ اﻟ ﱠ
َ ـ َﻋ ِّﻮْدﻧَـ ْﻔ َﺴ114
َ ﺎح ﻳَـ ْﻠَﺰْﻣ
َ ﻚ اﻟ ﱠﺴ
ُ ﺼ
َ وﲡَﻨ

Confidential
115. I am amazed at the one who knows himself, how can he feel at ease
in the temporary abode [of this world]?!

ِ ف ﻧَـ ْﻔﺴﻪ َﻛﻴﻒ ْﻧَﺲ ﺑِﺪا ِر اﻟْ َﻔ
ِ  ـ ﻋ ِﺠﺒ115
.ﻨﺎء
ُْ َ
ُ َ َ ْ ُ َ َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ

116. I am amazed at the one who searches for the thing he has lost while
he has lost his own soul and does not seek it!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ116
.ﺴﻪُ ﻓَﻼ ﻳَﻄْﻠُﺒُﻬﺎ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَـْﻨ ُﺸ ُﺪ ﺿﺎﻟﱠﺘَﻪُ وﻗَ ْﺪ
ُْ َ
َ أﺿ ﱠﻞ ﻧَـ ْﻔ

117. I am amazed at the one who oppresses his own soul, how can he be
fair to others?!

ِ
ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ117
ِ
.ﻒ َﻏْﻴـَﺮُﻩ
ُ ﻒ ﻳُـْﻨﺼ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻳَﻈْﻠ ُﻢ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻛْﻴ
ُْ َ

118. I am amazed at the one who is ignorant about himself, how can he
know his Lord?!

ِ ـ ﻋ ِﺠﺒ118
.ُف َرﺑﱠﻪ
ُ ﻒ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
َ ﺖ ﻟ َﻤ ْﻦ َْﳚ َﻬ ُﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻛْﻴ
ُْ َ

119. Compel your souls to abandon acts of disobedience and it will
become easier for you to lead them towards acts of obedience [and
worship].

ِ ّﻌﺎﺻﻲ ﺗَﺴﻬﻞ ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ ﻣﻘﺎد ُ ﺎ ﻋﻠَﻰ اﻟﻄ
ِ ـ ﻏﺎﻟِﺒﻮا أﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜﻢ ﻋﻠﻰ ﺗَـﺮ ِك اﳌ119
.ﺎﻋﺎت
َ َ َ ْ َْ ْ ُْ
ُ
ْ َ ْ َ
َ

120. Compel your souls to abandon bad habits and you will overcome
them; fight against your vain desires and you will gain control over them.

ِ
ِ ِ
ِ
ِ
.أﻫﻮاﺋَ ُﻜ ْﻢ ﲤَْﻠِ ُﻜﻮﻫﺎ
ْ ـ ﻏﺎﻟﺒُﻮا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻋﻠﻰ ﺗَـ ْﺮك اﻟﻌﺎدات ﺗَـ ْﻐﻠﺒُﻮﻫﺎ وﺟﺎﻫ ُﺪوا120

121. Perfection of righteousness is in struggling against the [carnal] soul.
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ِ ﺎﻫ َﺪةِ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻼح
ِ ﺼ
ُ ﺲ َﻛ
ﻤﺎل اﻟ ﱠ
َ ـ ﰲ ُﳎ121

122. The guidance of the soul is in opposing it.

ِ ـ ﰲ ِﺧ122
ِ ﻼف اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ ُر ْﺷ ُﺪﻫﺎ

123. The misguidance of the soul is in obedience to it.

ِ ﻃﺎﻋ ِﺔ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ َﻏﻴﱡﻬﺎ
َ ـ ﰲ123

124. The corruption of the soul is [caused by] vain desire.

ِ ﺴﺎد اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ أَ ْﳍَﻮى
ُ َـ ﻓ124

125. Your power over your soul is the best power and your authority over
it is the best authority.

.اﻹﻣَﺮِة
ُ ﻀ ُﻞ
َ ُوإﻣَﺮﺗ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ُـ ﻗُ ْﺪ َرﺗـ125
َ ْﻚ أﻓ
ْ ﻚ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ َﺧْﻴـُﺮ
ْ ِاﻟﻘ ْﺪ َرة

126. How can one who is not content with little have the ability to reform
himself?!

ِ ﻼح ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻣ ْﻦ ﻻﻳَـ ْﻘﻨَ ُﻊ ِ ﻟ َﻘ
!ﻠﻴﻞ؟
َ ـ َﻛْﻴ126
َ ﻄﻴﻊ
ُ َﻒ ﻳَ ْﺴﺘ
َ ﺻ

127. Being preoccupied with one’s soul is enough to keep a person
distracted from the people.

ِ ّـ َﻛﻔﻰ ِ ﳌْﺮِء ُﺷ ْﻐﻼً ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻋ ِﻦ اﻟﻨ127
.ﺎس
َ

128. At the time when you are most confident in your soul be equally
cautious (or fearful) of its deception.

Confidential
ِ ف( ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ِﻣﻦ ِﺧ
.ﺪاﻋﻬﺎ
َ أﺧ َﻮ
َ ـ ُﻛ ْﻦ ْأوﺛَ َﻖ ﻣﺎ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ128
ْ ) أﺣ َﺬ َر
ْ ﻚ
ْ

129. Be the guardian of your soul, and do with your possessions that
which you would like others to do with it.1

ِ ﺐ أ ْن ﻳـ ْﻔﻌﻠَﻪ
ِ َ ِﻚ واﻓْـﻌﻞ ﰲ ﻣﺎﻟ
ِ
ِ
.ﻓﻴﻪ َﻏْﻴـُﺮَك
ُ َ َ ﻚ ﻣﺎ ُﲢ ﱡ
ْ َ َ ـ ُﻛ ْﻦ َوﺻ ﱠﻲ ﻧـَ ْﻔﺴ129

130. Hold yourself to account and struggle against your evil nature, and
beware of blaming your sins on your Lord.

ِ
ِ ـ ُﻛﻦ ﻣﺆ130
.ﻚ
َ ِّﻚ َﻋﻠﻰ َرﺑ
َ َﻚ وإ ّ َك أ ْن َْﲢ ِﻤ َﻞ ذُﻧُﻮﺑ
َ ِﻚ ُﻣﻐﺎﻟﺒﺎً ُﺳﻮءَ ﻃَْﺒﻌ
َ اﺧﺬاً ﻧـَ ْﻔ َﺴ
ُْ

131. Be a preventer and a forbidder for yourself [from evil], and a
suppressor and a subjugator for your wealth (or outburst) during zeal (or
anger).

ِ ِـ ُﻛﻦ ﻟِﻨـ ْﻔ ِﺴﻚ ﻣﺎﻧِﻌﺎً ر ِادﻋﺎً وﻟِﺜـﺮوﺗ131
ِ ًﻚ( ِﻋْﻨ َﺪ اﳊ ِﻤﻴﱠ ِﺔ )اﳊ ِﻔﻴﻈَ ِﺔ( واﻗِﻤﺎ
.ًﻗﺎﻣﻌﺎ
َ ِﻚ ) َوﻟﻨَـْﺰَوﺗ
َ َ َْ
َ َ ْ
َ
َ

132. The souls have certain evil natures [and characteristics] and wisdom
forbids [one from] them.

ِ
ِ ِ ـ ﻟﻠِﻨﱡـ ُﻔ132
.ْﻤﺔُ ﺗَـْﻨﻬﻰ َﻋْﻨﻬﺎ
َ ﻮس ﻃَﺒﺎﻳ ُـﻊ ُﺳﻮء واﳊﻜ

133. There is no price for your souls except Paradise, so do not sell them
for anything but it.

ِ
.ﺒﻴﻌﻮﻫﺎ إﻻّ ِ ﺎ
ُ َـ ﻟَْﻴﺲ ﻷﻧْـ ُﻔﺴ ُﻜ ْﻢ َﲦَ ٌﻦ إﻻّ اﳉَﻨﱠﺔُ ﻓَﻼﺗ133
َ

134. There is no expectation [of goodness] from the one who wrongs his
own soul.

.ـ ﻟَْﻴﺲ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﱃ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﺑِﺬي َﻣﺄْ ُﻣﻮل134

َ
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135. There is none on the face of this earth more honoured in the sight of
Allah, the Glorified, than the soul that is obedient to His commands.

ِ
ِ ِ ِ ض أ ْﻛﺮم ﻋﻠَﻰ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ِﻣﻦ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ِﻷﻣ ِﺮﻩ
ْ ﺲ اﳌﻄ َﻴﻌﺔ
ْ ـ ﻟَْﻴﺲ َﻋﻠﻰ َو ْﺟﻪ135
َ ُ ْ ُ ّ َ ُ َ ِ اﻷر
َ

ُ

136. One who considers himself to be more [important or powerful than
others] becomes less.
137. One who humbles himself is honoured.

.ﻞ
ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﻜﺒﱠـَﺮ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻗَ ﱠ136

.ﺴﻪُ ُﻋ ِﻈّ َﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺣﻘَﱠﺮ ﻧَـ ْﻔ137

138. One who reforms his soul gains mastery over it.
139. One who neglects his soul destroys it.

.ﺴﻪُ َﻣﻠَ َﻜﻬﺎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ138
َ أﺻﻠَ َﺢ ﻧَـ ْﻔ
.أﻫﻠَ َﻜﻬﺎ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ ْأﳘَ َﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ139

140. One who honours his [carnal] soul is abased by it.

.ُﺴﻪُ أﻫﺎﻧـَْﺘﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﻛَﺮَم ﻧـَ ْﻔ140

141. Whoever trusts his [carnal] soul is betrayed by it.
142. Whoever neglects his soul incurs loss.

.ُـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﺧﺎﻧَـْﺘﻪ141
.ﺧ ِﺴَﺮ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ْأﳘَ َﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ142

Confidential
143. One who knows himself divests himself [of all worldly desires].
144. Whoever obeys his soul kills it.

.ﺴﻪُ َﲡَﱠﺮَد
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ143
َ ف ﻧَـ ْﻔ

.ﺴﻪُ ﻗَـﺘَـﻠَﻬﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ144
َ أﻃﺎع ﻧَـ ْﻔ

145. Whoever disobeys his soul has awarded it.

.ﺻﻠَﻬﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋﺼﻰ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َو145

146. One who is ignorant of his soul neglects it.

.أﳘَﻠَﻬﺎ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َـﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ146

147. Whoever considers himself to be great is humiliated.

.ﺣ ِّﻘَﺮ
ُ ُـ َﻣ ْﻦ َﻋﻈﱠ َﻢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ147

148. Whoever protects his soul [from evil] is revered.

.ﺴﻪُ ُوﻗَِّﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َن ﻧَـ ْﻔ148

149. Whoever controls his [carnal] soul, his affair [and status] is
elevated.

.ُﺴﻪُ َﻋﻼ ْأﻣُﺮﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ149
َ ﻚ ﻧـَ ْﻔ

150. Whoever is controlled by his [carnal] soul, his status is lowered.

.ُﺴﻪُ َذ ﱠل ﻗَ ْﺪ ُرﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜْﺘﻪُ ﻧَـ ْﻔ150

151. Whoever loathes his [carnal] soul is loved by Allah.
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.ُّ أﺣﺒﱠﻪُ ا
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﻘ151
َ ُﺖ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ

152. Whoever abases his [carnal] soul is honoured by Allah.

.ُّ ﺴﻪُ أ ْﻛَﺮَﻣﻪُ ا
َ ـ َﻣ ْﻦ أﻫﺎ َن ﻧـَ ْﻔ152

153. Whoever knows himself knows his Lord.

.ُف َرﺑﱠﻪ
َ ف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻋَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ153

154. Whoever knows himself, his matter becomes sublime.

.ُﺟ ﱠﻞ ْأﻣ ُﺮﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ154
َ ُف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ

155. One who deceives himself cannot [sincerely] advise others.

.ﺼ ْﺢ َﻏْﻴـَﺮُﻩ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ155
َ ﺶ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﱂْ ﻳَـْﻨ

156. One who governs [and trains] his soul has [truly] comprehended
[the art of] administration.

ِ
.ﻴﺎﺳ َﺔ
َ اﻟﺴ
ّ ﺳﺎس ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ْأد َرَك
َ ـ َﻣ ْﻦ156

157. Whoever takes care of his soul with vigilance, remains safe.

.ﺴﻪُ ِ ﳊَ َﺬ ِر ِأﻣ َﻦ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺗ157
َ ﻌﺎﻫ َﺪ ﻧَـ ْﻔ

158. One who fears for his soul does not oppress others.

.ـ َﻣ ْﻦ أ ْﺷ َﻔ َﻖ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﱂْ ﻳَﻈْﻠِ ْﻢ َﻏْﻴـَﺮُﻩ158

159. Whoever wrongs his [own] soul, no goodness is expected from him.
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ِِ
ِ ِ
.ﻴﻞ
ٌ ـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ إﱃ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َﱂْ ﻳـُﺘَـ َﻮﻗﱠ ْﻊ ﻣْﻨﻪُ َﲨ159

160. Whoever protects himself from asking others becomes exalted.

.ﺴﻪُ َﻋ ِﻦ اﳌﺴﺎﺋِ ِﻞ َﺟ ﱠﻞ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺻﺎ َن ﻧَـ ْﻔ160

َ

161. One whose soul is noble, his affection [and compassion] increases.

ِ ت ﻋﻮ
.ُاﻃ ُﻔﻪ
ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺷُﺮﻓ161
َ ْ ﺖ ﻧَـ ْﻔ ُﺴﻪُ َﻛﺜُـَﺮ

162. One who does not govern [and train] his own soul, destroys it.

.أﺿﺎﻋﻬﺎ
َ ُﺲ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﺴ162

163. Whoever is displeased with himself pleases his Lord.

.ُﻂ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ْأرﺿﻰ َرﺑﱠﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﺳ ِﺨ163

164. Whoever is pleased with himself angers his Lord.

ِِ
ِ
.ُﻂ َرﺑﱠﻪ
َ أﺳ َﺨ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َرﺿﻲ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ164
َ

165. Whoever is able to gain control over his [carnal] self has attained
the highest degree of strength.

.ِي َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﺗَﻨﺎﻫﻰ ِﰲ اﻟ ُﻘ ﱠﻮة
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ165

166. Whoever struggles with his soul in order to reform it, becomes
felicitous.

ِ ـ ﻣﻦ أﺟﻬ َﺪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﰲ إﺻ166
.ﻼﺣﻬﺎ َﺳﻌِ َﺪ
ْ
َُ َْ ْ َ

167. Whoever neglects his soul [as it indulges] in its pleasures becomes
wretched and distanced [from the mercy of Allah].
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.ﺴﻪُ ﰲ ﻟَ ّﺬا ِ ﺎ َﺷ ِﻘﻲ وﺑَـ ُﻌ َﺪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ْأﳘَ َﻞ ﻧـَ ْﻔ167

َ

168. One who does not struggle against his [carnal] soul in his young age
does not become noble in is old age.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ُﳚ ِﻬ ْﺪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﰲ168
.ِﺻﻐَ ِﺮﻩِ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺒُ ْﻞ ﰲ ﻛِ َِﱪﻩ
ْ ْ َْ
َُ

169. Whoever continually disciplines his soul derives [great] benefit.

ِ ﺿﺔَ ﻧَـ ْﻔ
.ﺲ ِ◌ ِه اِﻧْـﺘَـ َﻔ َﻊ
َ ﺪام ِر
ْ ـ َﻣ ِﻦ169
َ َاﺳﺘ

170. Whoever is pleased with himself, many are angry with him.

ِ ـ ﻣﻦ ر ِﺿﻲ ﻋﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻛﺜُـﺮ اﻟﺴ170
.ﻂ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ُ ﺎﺧ
َْ َ َْ
ّ َ
َ

171. Whoever indulges his soul in that which it loves, its wretchedness in
that which it does not love gets prolonged.

ُِ ﻘﺎؤﻫﺎ ﻓﻴﻤﺎ
.ﺐ
َ ﺐ
ﺳﺎﻣ َﺢ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ُِﲢ ﱡ
ﻻﲢ ﱡ
ُ ﻃﺎل َﺷ
َ ـ َﻣ ْﻦ171

172. Whoever preoccupies himself with that which is not necessary, lets
the matters that are obligatory slip by.

ِ ِِ ِ َ ﻻﳚﺐ
ِ ِ
.ﺐ
ْ َ ـ َﻣ ْﻦ َﺷﻐَ َﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﲟﺎ172
ُ ﺿﻴﱠ َﻊ ﻣ ْﻦ ْأﻣﺮﻩ ﻣﺎ َﳚ

173. Whoever holds himself accountable preserves his standing and the
outcomes of his affair are praised.

ِ ُِ ـ ﻣﻦ واﺧ َﺬ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺻﺎ َن ﻗَ ْﺪرﻩ173
.ﺐ ْأﻣ ِﺮِﻩ
َُ َ ْ َ
َُ
ُ وﲪ َﺪ َﻋﻮاﻗ
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174. Whoever neglects his soul corrupts his affair.

.ُﺴ َﺪ ْأﻣَﺮﻩ
َ ْـ َﻣ ْﻦ ْأﳘَ َﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ أﻓ174

175. Whoever commands you to reform yourself is most deserving of
your obedience.

.ُﻄﻴﻌﻪ
ِ ﺻ
َ ﻼح ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
ْ ِ ـ َﻣ ْﻦ َأﻣَﺮَك175
ُ ُأﺣ ﱡﻖ َﻣ ْﻦ ﺗ
َ ﻚ ﻓَـ ُﻬ َﻮ

176. Whoever scrutinizes himself remains safe from the scrutiny of
others.

ِ ِِ
.اﺳﺘِ ْﻘﺼﺎءَ َﻏ ِْﲑﻩِ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ اﺳﺘَـ ْﻘﺼﻰ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ أﻣ َﻦ
ْ ـ َﻣ ِﻦ176

177. Whoever oppresses himself is more oppressive to others.

ِْ َـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَﻢ ﻧـَ ْﻔﺴﻪُ ﻛﺎ َن ﻟِﻐ177
.ﲑﻩِ أﻇْﻠَ َﻢ
َ َ

178. Whoever is great in his own eyes is low in the sight of Allah.

ِ ِ
ِ
ِ ِِ
.ًﺣ ِﻘﲑا
َ ّ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻋْﻨ َﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ َﻋﻈﻴﻤﺎً ﻛﺎ َن ﻋْﻨ َﺪ ا178

179. One who is ignorant about himself is more ignorant about others.

ِِ
.أﺟ َﻬ َﻞ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﺟ ِﻬ َﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻛﺎ َن ﺑِﻐَ ِْﲑ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ179

180. Whoever is miserly with himself is more miserly with others.

.ـ َﻣ ْﻦ َِﲞ َﻞ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻛﺎ َن َﻋﻠﻰ َﻏ ِﲑﻩِ ْأﲞَ َﻞ180

181. One whose soul is honourable endeavours to purify it from the
lowliness of worldly pursuits.

ِ ِﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪُ ﻧَـﱠﺰَﻫﻬﺎ َﻋ ْﻦ َد ءةِ اﻟْﻤﻄﺎﻟ
.ﺐ
َ َ
ُ ْ َـ َﻣ ْﻦ َﺷُﺮﻓ181
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182. One who knows the value of his soul does not abase it with transient
things.

ِ ِف ﻗَ ْﺪر ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﱂ ﻳ ِﻬْﻨﻬﺎ ِ ﻟﻔﺎﻧ
.ﻴﺎت
ُْ
َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ182

183. Whoever troubles himself with that which does not benefit him gets
caught in that which harms him.

.ﻀﱡﺮُﻩ
ُ َﺐ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳـَْﻨـ َﻔ ُﻌﻪُ َوﻗَ َﻊ ﻓﻴﻤﺎ ﻳ
َ ـ َﻣ ْﻦ أﺗْـ َﻌ183

184. One whose soul is content is assisted by it to become pure and
remain chaste.

ِ ـ ﻣﻦ ﻗَﻨِﻌﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ أﻋﺎﻧَـْﺘﻪ ﻋﻠَﻰ اﻟﻨﱠﺰاﻫ ِﺔ واﻟﻌ184
.ﻔﺎف
َ ُ ُُ ْ َ ْ َ
َ َ

185. One whose soul is noble finds it easy to give generously and help
others.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺮﻣﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ اِﺳﺘﻬﺎ َن ِ ﻟﺒ ْﺬ ِل واﻹﺳ185
.ﻌﺎف
َ ْ ُ ُ ْ َُ ْ َ
ْ
َ

186. One who considers his soul to be honourable does not abase it by
sinning.

ِ ﺖ ﻋﻠَﻴ ِﻪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َﱂ ﻳ ِﻬْﻨﻬﺎ ِ ﳌﻌ
.ﺼﻴَ ِﺔ
َْ
ُ ْ ُ ُ ْ َ ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَﻣ186

187. One whose soul is vigilant and careful has protectors from Allah
watching over him.

ِ ِِ
ِِ ِ
.ٌﺣ َﻔﻈَﺔ
َ ّ ـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪُ ﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻳَـ ْﻘﻈَﺔٌ ﻛﺎ َن َﻋﻠَْﻴﻪ ﻣ َﻦ ا187
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188. One who knows himself understands others better.

ِ ِ
.ف
ُ أﻋَﺮ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ188
ْ ف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓَـ ُﻬ َﻮ ﻟﻐَ ِْﲑﻩ

189. One who considers his soul to be honourable, his [lustful] desires
become insignificant to him.

ِ
.ُﺖ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪ
ْ َﺖ َﻋﻠَْﻴﻪ ﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪُ ﻫﺎﻧ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛُﺮَﻣ189

190. One who is lenient with his soul in that which he loves is troubled
by it in that which he hates.

.ْﺮُﻩ
ﺳﺎﻣ َﺢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ُِﳛ ﱡ
َ ـ َﻣ ْﻦ190
َﺐ أﺗْـ َﻌﺒَﻪُ ﻓﻴﻤﺎ ﻳَﻜ

191. Whoever accuses himself has indeed overpowered Satan.

.ﺐ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن
َ ـ َﻣ ِﻦ اﺗـ191
َ َﱠﻬ َﻢ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻏﺎﻟ

192. Whoever opposes his [carnal] soul has indeed defeated Satan.

.ﺐ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ192
َ َﻒ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓَـ َﻘﺪ َﻏﻠ

193. Whoever obeys his soul in its lustful desires has indeed helped to
destroy it.

ِ ـ ﻣﻦ أﻃﺎع ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﰲ َﺷﻬﻮا ِ ﺎ ﻓَﻘ ْﺪ أﻋﺎ َ ﺎ ﻋﻠﻰ ﻫ ْﻠ193
.ﻜﻬﺎ
ُ َ
َُ َ ْ َ
َ

194. Whoever is pleased with himself, his flaws become known.

ِ ِ
ِِ
.ﺐ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َر ِﺿﻲ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻇَ َﻬَﺮ194
ُ ت َﻋﻠَْﻴﻪ اﳌﻌﺎﺋ
َ

َ

195. Whoever reprimands his soul for [its] faults, it is deterred from
many of the sins.

ِ ِ
ِ ُت َﻋﻦ َﻛﺜ ِﲑ اﻟ ﱡﺬﻧ
.ﻮب
ُ ـ َﻣ ْﻦ َوﺑﱠ َﺦ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻋﻠَﻰ195
ْ ْ اﻟﻌﻴُﻮب ا ْرﺗَـ َﻌ َﺪ
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196. One who has in his soul a restrainer [from evil], has a protector over
him from Allah.

.ﻆ
ٌ ِـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﻟَﻪُ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ز ِاﺟٌﺮ ﻛﺎ َن َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ِﻣ َﻦ ا ِّ ﺣﺎﻓ196

197. Whoever knows himself has indeed attained the highest goal of
every cognizance and knowledge.

ِ ف ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻓَـ َﻘ ِﺪ اﻧْـﺘَﻬﻰ إﱃ ﻏﺎﻳ ِﺔ ُﻛ ِﻞ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺔ
.وﻋ ْﻠﻢ
َْ ّ َ
ُ َ َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ197

198. One who does not discipline [and purify] his soul, will not benefit
from the intellect.

ِ
.ﺴﻪُ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ْﻊ ِ َﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻬ ّﺬ198
َ ب ﻧَـ ْﻔ

199. Whoever does not benefit from his [own] soul, people do not benefit
from him.

ِِ ِ ِ
ِِ ِ
.ﺎس
ُ ّـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَﻔ ْﻊ ﺑﻨَـ ْﻔﺴﻪ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَﻔ ْﻊ ﺑﻪ اﻟﻨ199

200. One who does not humble himself in his own eyes will not be
elevated in the sight of others.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺘ200
.ﱠﻀ ْﻊ ِﻋْﻨ َﺪ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﱂْ ﻳَـْﺮﺗَِﻔ ْﻊ ِﻋْﻨ َﺪ َﻏ ِْﲑِﻩ
َْ َْ

201. One who does not reform himself cannot reform others.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳ201
.ُﺼﻠِ ْﺢ َﻏْﻴـَﺮﻩ
ْ ُﺼﻠ ْﺢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ َﱂْ ﻳ
ْ ُْ َْ

202. One whom Allah does not help [to fight] against his [carnal] soul
will not benefit from the advice of the adviser.
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.ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُﻌِْﻨﻪُ ا ُّ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻔ ْﻊ ِﲟَْﻮ ِﻋﻈَ ِﺔ واﻋِﻆ202

203. One who leaves his [carnal] soul free [to do as it wills] will be taken
by it to the paths of darkness [and evil].

ِ ـ ﻣﻦ ر ﱠﺧﺺ ﻟِﻨـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َذﻫﺒﺖ ﺑِِﻪ ﰲ ﻣ203
ِ ﺬاﻫ
.ﺐ اﻟﻈﱡْﻠ َﻤ ِﺔ
َ َ َ َْ
ْ ََ
َ

204. Whoever deals leniently with [and flatters] his soul, it makes him
rush towards forbidden sins.

ِِ ـ ﻣﻦ داﻫﻦ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻫﺠﻤ204
ِ
.ﺤﱠﺮَﻣ ِﺔ
ْ ََ َ َُ َ َ ْ َ
َ ﺖ ﺑﻪ َﻋﻠَﻰ اﳌﻌﺎﺻﻰ اﳌ
ُ

َ

205. Whoever does not set right his soul by reforming it, his malady
becomes worse and curing it becomes impossible, and he will not find any
physician [who can treat it].

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳـﺘَﺪارْك ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ِ ﺻ205
ﻔﺎؤﻩُ َ ِ ﱠ
.ﺒﻴﺐ
ُ أﻋﲕ ِﺷ
ْ داؤﻩُ و
ُ ﻀ َﻞ
ْ ﻼﺣﻬﺎ
َ أﻋ
ْ َُ
َ َْ َْ
َ وﻋﺪ َم اﻟﻄ

206. One whose grief over his soul is prolonged in this world, Allah will
give him delight on the Day of Resurrection and put him in the Eternal
Abode [in Paradise].

ِ
ِ اﻟﻘ
ِِ
.ﻘﺎﻣ ِﺔ
َ ـ َﻣ ْﻦ206
َ دار اﳌ
َ ﻴﺎﻣﺔ و
َ ﻃﺎل ُﺣْﺰﻧُﻪُ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ أﻗَـﱠﺮ ا ُّ َﻋْﻴـﻨَﻪُ ﻳَـ ْﻮَم
َ ُأﺣﻠﱠﻪ
ُ

207. Whoever preoccupies himself with other than his [own] soul falters
in the darkness and becomes entangled in [a web of] destruction.

ِ َﻚ ِﰲ اﳍﻠ
ِ ُـ ﻣﻦ َﺷﻐَﻞ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺑِﻐَ ِﲑ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﲢﻴﱠـﺮ ِﰲ اﻟﻈﱡﻠ207
.ﻜﺎت
َ َﻤﺎت و ْارﺗَـﺒ
ْ َُ َ ْ َ
َ
ََ

208. One who does not know himself is distanced from the path of
salvation and stumbles in misguidance and ignorance.
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ِ
ِ ﱠﻼل واﳉ
ِ
ِ ف ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﺑَـ ُﻌ َﺪ ﻋَ ْﻦ َﺳ
.ﻬﺎﻻت
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ208
َ ﺒﻴﻞ اﻟﻨﱠﺠﺎة
َ َ وﺧﺒَ َﻂ ِﰲ اﻟﻀ

209. One who advises [and admonishes] himself is worthy of giving
advice to others.

.ِﺼ ِﺢ ﻏَ ِْﲑﻩ
ْ ُﺼ َﺢ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﻛﺎ َن َﺟﺪﻳﺮاً ﺑِﻨ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻧ209

210. One who deceives himself is more deceitful with others.

.ﺶ ﻟِﻐَ ِْﲑِﻩ
ﺶ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻛﺎ َن أ َﻏ ﱠ
ـ َﻣ ْﻦ َﻏ ﱠ210

211. One whose soul is honourable, his dissension and disagreement
[with the people] is reduced.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺮﻣﺖ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻗَ ﱠﻞ ِﺷﻘﺎﻗُﻪ211
.ُوﺧﻼﻓُﻪ
ُ
ُ ُ ْ َُ ْ َ

212. Whoever blames his soul, reforms it.
213. Whoever praises his soul, slays it.

.ﺤﻬﺎ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َذ ﱠم ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪ212
َ أﺻَﻠ
.ﺴﻬﺎ َذ َﲝَﻬﺎ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻣ َﺪ َح ﻧَـ ْﻔ213

214. One whose soul is honourable, this world becomes insignificant in
his eyes.

ِ ـ ﻣﻦ َﻛﺮﻣﺖ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﺻﻐُﺮ214
.ت اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﰲ َﻋْﻴﻨِ ِﻪ
َ َ ُ ُ ْ َُ ْ َ

215. Whoever sells his soul for other than the bliss of Paradise has indeed
oppressed it.

Confidential
ِ ـ ﻣﻦ ع ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﺑِﻐَ ِﲑ ﻧَﻌِﻴ ِﻢ اﳉﻨ215
.ﱠﺔ ﻓَـ َﻘ ْﺪ ﻇَﻠَ َﻤﻬﺎ
ْ َُ َ ْ َ
َ

216. One who does not discipline his soul is disgraced by [its] bad habits.

ِ
.ِاﻟﻌﺎدة
َ َب ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓ
َ ُﻀ َﺤﻪُ ُﺳﻮء
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳـُ َﻬ ّﺬ216

217. One who thinks good of his [own] soul has indeed done more harm
to it.

ِِ
.ًﺿ ْﲑا
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻇَ ﱠﻦ ﺑِﻨَـ ْﻔﺴﻪ َﺧ ْﲑاً ﻓَـ َﻘ ْﺪ ْأو َﺳ َﻌﻬﺎ217

218. Being obedient [to Allah] is from the nobility of the soul.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ َﻛَﺮِم اﻟﻨﱠـ ْﻔ218
.ﺎﻋ ِﺔ
َ اﻟﻌ َﻤ ُﻞ ِ ﻟﻄﱠ
َ ﺲ

219. Being obedient [to Allah] is from the God-wariness of the soul.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ ْﻘ َﻮى اﻟﻨﱠـ ْﻔ219
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّاﻟﻌ َﻤ ُﻞ ِ ﻟﻄ
َ ﺲ

220. Hastening towards obedience [of Allah] is a merit of the soul.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ ﻓَﻀﻴﻠَ ِﺔ اﻟﻨﱠـ ْﻔ220
.ﺎﻋ ِﺔ
َ ّﺴﺎر َﻋﺔُ َإﱃ اﻟﻄ
َ ﺲ اﳌ
ُ

221. Being satisfied at all times is a sign of an honourable soul.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ ِﻋِّﺰ اﻟﻨﱠـ ْﻔ221
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ وم اﻟ َﻘ
ُ ﺲ ﻟُُﺰ

222. None abases his [carnal] soul but the intelligent one.

ِ
.ﻞ
ٌ ـ ﻣﺎ َﺣﻘَﱠﺮ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ إﻻّ ﻋﺎﻗ222

223. None considers himself to be imperfect [and disparages his carnal
soul] but the perfect one.
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ِ
.ﻞ
َ ـ ﻣﺎ ﻧـَﻘ223
ٌ ﱠﺺ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ إﻻّ ﻛﺎﻣ

224. One who sincerely advises others does not deceive himself.

.ﺢ َﻏْﻴـَﺮُﻩ
ـ ﻣﺎ أ َﻏ ﱠ224
َ ﺶ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ
ُﺼ

225. How blind is the covetous soul to the terrible [and painful] end [it
will face]!

ِ ـ ﻣﺎ أﻋﻤﻰ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ اﻟﻄّ ِﺎﻣﻌﺔَ ﻋ ِﻦ اﻟﻌ ْﻘﱮ225
.اﻟﻔﺎﺟ َﻌ ِﺔ
َْ
َُ َ َ
َ

226. mankind, what has made you pleased with the destruction of your
soul? Is there no cure from your ailment and no awakening from your
slumber?! Do you not feel compassion for yourself as you have mercy on
others?

ِ
ﻚ
ٌ ُﻚ ﺑـُﻠ
َ ِﻚ ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻮَﻣﺘ
َ َﺲ ﻟ
َ ِﻚ أﻣﺎ ِﻣ ْﻦ داﺋ
َ ﻚ أﻳـﱡ َﻬﺎ اﻹﻧْﺴﺎ ُن َﻠَ َﻜ ِﺔ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ـ ﻣﺎ آﻧَ َﺴ226
َ ﻮل ْأم ﻟَْﻴ
.ﺣ ُﻢ ِﻣ ْﻦ َﻏ ِْﲑ َك
َ ﻳَـ ْﻘﻈَﺔٌ أﻣﺎ ﺗَـْﺮ َﺣ ُﻢ ِﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ ﻚ ﻣﺎ ﺗُـ ْﺮ

227. No servant considers his soul to be honourable but that the world
becomes lowly [and insignificant] in his eyes.

ِ َﺖ ﻋﻠﻰ ﻋﺒﺪ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ إﻻّ ﻫﺎﻧ
.ﺖ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﰲ َﻋْﻴﻨِ ِﻪ
ُ ُ َْ َ ْ ـ ﻣﺎ َﻛُﺮَﻣ227

228. Cognizance of the self is the most beneficial of all [types of]
knowledge.

ِ ﺲ أﻧْـ َﻔﻊ اﳌﻌﺎ ِر
.ف
ُ ِ ـ َﻣ ْﻌ ِﺮﻓَﺔُ اﻟﻨﱠـ ْﻔ228

Confidential
َ

229. Your [carnal] soul is the closest of all your enemies.

.ﻚ
َ ﻚ إﻟَْﻴ
َ ِأﻋﺪاﺋ
ْ ب
َ ـ ﻧـَ ْﻔ ُﺴ229
ُ ﻚ أﻗْـَﺮ

230. Purify your soul of every lowly trait even if it drives you towards
the things that you desire.

ِ ِﻚ َإﱃ اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
.ﺐ
َ ـ ﻧَـِّﺰْﻩ ﻧـَ ْﻔ َﺴ230
َ  وإ ْن ﺳﺎﻗَـْﺘ،ﻚ َﻋ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ

231. Introspection turns one’s attention to self-reformation.

ِ ِ ﺲ ﻟِﻠﻨﱠـ ْﻔ
ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ ـ ﻧَﻈَُﺮ اﻟﻨﱠـ ْﻔ231
.ﺲ
ِ ﺼ
َ ِﺲ اﻟﻌﻨﺎﻳَﺔُ ﺑ

232. One who is successful in knowing himself has achieved the greatest
success.

ِ ـ َل اﻟ َﻔ ْﻮَز اﻷ ْﻛﺒَـَﺮ َﻣ ْﻦ ﻇَِﻔَﺮ ِﲟَْﻌ ِﺮﻓَِﺔ اﻟﻨﱠـ ْﻔ232
.ﺲ

233. Purify your souls from the filth of [forbidden] pleasures and the evil
consequences of lustful desires.

ِ ﻌﺎت اﻟﺸﱠﻬﻮ
ِ ِات وﺗَﺒ
ِ ﺲ اﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ َـ ﻧَـِّﺰُﻫﻮ ا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻋ ْﻦ َدﻧ233
.ات
َ

234. Your [carnal] soul is a hostile enemy and an aggressive adversary, if
you are unmindful of it, it will kill you.

ِ ِ
.ﻚ
َ ﺖ َﻋْﻨﻬﺎ ﻗَـﺘَـﻠَْﺘ
َ ـ ﻧَـ ْﻔ ُﺴ234
َ ﺐ إ ْن َﻏ َﻔ ْﻠ
ٌ ﻚ َﻋ ُﺪ ﱞو ُﳏﺎ ِر
ٌ  وﺿ ﱞﺪ ُﻣﻮاﺛ،ب

235. Lower yourself from your [rightful] position and people will raise
you higher than your rightful position.

.ﻚ
َ ِﺎس ﻓَـ ْﻮ َق َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺘ
َ ْﻚ ُدو َن َﻣْﻨ ِﺰﻟَﺘِﻬﺎ ﺗُـﻨَـِّﺰﻟ
َ ـ ﻧَـِّﺰْل ﻧَـ ْﻔ َﺴ235
ُ ّﻚ اﻟﻨ

236. The souls of the virtuous are averse to the souls of the wicked.
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ِ ﻮس اﻷﺑْﺮا ِر ﻓَِﺮةٌ ِﻣ ْﻦ ﻧـُ ُﻔ
.ﻮس اﻷ ْﺷﺮا ِر
ُ ـ ﻧـُ ُﻔ236

237. Purify your soul from every vileness and make an effort to perform
every noble deed, you will become free from sins and will achieve noble
qualities.

ِِ ﺺ ِﻣﻦ اﳌ
وﲢ ِﺮِز
ُ َﲣْﻠ، واﺑْ ُﺬ ْل ِﰲ اﳌﻜﺎ ِرِم ُﺟ ْﻬ َﺪ َك،ﻚ
ُْ ،ـﺂﰒ
َ ـ ﻧَـِّﺰْﻩ َﻋ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َدﻧِﻴﱠﺔ ﻧَـ ْﻔ َﺴ237
ْ
َ
َ
َ
.اﳌﻜﺎ ِرَم
َ
238. The souls of the virtuous are repulsed by the actions of the wicked.
.ﺠﺎ ِر
َ ْﻮس اﻷﺑْﺮا ِر َْﰉ أﻓ
ُ ﻌﺎل
ّ اﻟﻔ
ُ ـ ﻧـُ ُﻔ238

239. The one who is pleased with himself and relies on that which his
soul has made decorous for him, is destroyed.

ِ ِ ،ﻚ ﻣﻦ ر ِﺿﻲ ﻋﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
.ُﺴ ِّﻮﻟُﻪُ ﻟَﻪ
ْ َ َ ْ َ َ َـ َﻫﻠ239
َ
َ ُووﺛ َﻖ ﲟﺎ ﺗ
َ

240. The ardent desire of the soul for [forbidden] pleasures misguides
and destroys.

ِ ﺲ ِ ﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ ﻮع اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ات ﻳُـﻐْﻮي وﻳـُْﺮدي
ُ ُـ ُوﻟ240

241. Maintain your self-respect by keeping away from jokes, funny
narrations and useless speech.

ِ  وَﳏ ِﺎل اﻟﺘﱡـﱠﺮ،ﻚ اﳊِﻜﺎ ِت
ِ  وﻣ،ﻜﺎﻫﺎت
ِ
ِ ﻀﺎﺣ
.ﻫﺎت
ـ َوﻗُِّﺮوا أﻧْـ ُﻔ َﺴ ُﻜ ْﻢ َﻋ ِﻦ اﻟ ُﻔ241
َ
َ

Confidential
242. Safeguard yourself from the fire whose fuel is men and stones by
advancing towards obedience to Allah, eschewing His disobedience and
seeking His pleasure.

ِ ﻚﻣ
ِ ِﻚ راً وﻗُﻮدﻫﺎ اﻟﻨّﺎس واﳊ
ِ
،ُﻌﺎﺻﻴَﻪ
َ ،ِّ ﻃﺎﻋ ِﺔ ا
َ ِﺒﺎد َرﺗ
َ ُﺠﺎرةُ ﲟ
َ ﻚ إﱃ
َ ُ َ َ ـ َو ّق ﻧَـ ْﻔ َﺴ242
َ َ ِوﲡَﻨﱡﺒ
َ
ُ
.ُﻴﻚ ِرﺿﺎﻩ
َ وﺗَـ َﻮ ّﺧ

243. Do not sanction for yourself that [action] which you would
disapprove of from others.

ِ ﻣﺎﻣﻦ َﻏ ِﲑ َك ﺗَﺴﺘَـْﻨ
ِ َ ـ ﻻﺗَﺴﺘَﺤ ِﺴﻦ ِﻣﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ243
.ُﻜُﺮﻩ
ْ ْ ْ ْ
ْ ْ ْ ﻚ

244. Do not permit yourself to engage in any evil speech or action.

ِ ـ ﻻﺗُـﺮِﺧ244
ِ ْﻚ ﰲ َﺷﻲء ِﻣﻦ ﺳ ِﻲ ِء اﻷﻗْﻮ ِال واﻷﻓ
.ﻌﺎل
َ ﺺ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ
ْ َّ
َ ْ
ْ

ّ

245. Do not have fear of injustice from your Lord but fear the injustice of
yourselves.

ِ ـ ﻻ َﲣﺎﻓُﻮا ﻇُْﻠﻢ رﺑِ ُﻜﻢ و245
.ﻟﻜ ْﻦ ﺧﺎﻓُﻮا ﻇُْﻠ َﻢ أﻧْـ ُﻔ ِﺴ ُﻜ ْﻢ
ْ َّ َ

246. Do not be lenient with your [carnal] soul when it entices you.

ِ
.ﻚ
َْ ـ246
َ ْﻚ إذا ﻫﻲ أ ْﻏ َﻮﺗ
َ ﻻﲢﻠُ ْﻢ َﻋ ْﻦ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ
َ

247. Do not defy your soul when it guides you to the right path.

ِ
ِ ـ ﻻﺗَـ ْﻌ247
.ﻚ
َ ْﻚ إذا ﻫﻲ ْأر َﺷ َﺪﺗ
َ ﺺ ﻧَـ ْﻔ َﺴ
َ

248. Do not let your soul be devoid of a thought that increases your
wisdom and a lesson that safeguards you [from sin].

ِ
ِ ُ ُوﻋﺒـﺮة ﺗ
ِ ﻳﺪ َك ِﺣﻜ
ُِ ـ248
.ًﺼ َﻤﺔ
ُ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻓﻜَْﺮة ﺗَﺰ
َ ﻻﲣ ْﻞ ﻧـَ ْﻔ َﺴ
ْ ﻔﻴﺪ َك ﻋ
َ
َ ْ ًْﻤﺔ
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249. Never seek the obedience of others while your [own] soul refuses to
obey you.

.ٌﻚ ﳑُْﺘَﻨِ َﻌﺔ
ـ ﻻﺗَﻄْﻠُ َ ﱠ249
َ ﻚ َﻋﻠَْﻴ
َ وﻃﺎﻋﺔُ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ﻃﺎﻋﺔَ َﻏ ِْﲑ َك
َ ﱭ

250. Do not be ignorant of yourself for indeed the one who is ignorant
about himself is ignorant about everything.

ِ اﳉﺎﻫﻞ ﻣﻌ ِﺮﻓَﺔَ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ِ ﻻﲡﻬﻞ ﻧَـ ْﻔﺴﻚ ﻓَﺈ ﱠن
.ﺟﺎﻫ ٌﻞ ﺑِ ُﻜ ِّﻞ َﺷﻲء
َ َ ْ َ َْ ـ250
َْ َ
ْ

251. Do not abandon struggle in reforming yourself, for indeed nothing
but diligence will assist you [to achieve this].

ِ ِ ِ
.ﻚ إﻻّ اﳉِ ﱡﺪ
ِ إﺻ
َ ُﻚ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻻﻳـُ ْﻌﻴﻨ
َ ﻼح ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ـ ﻻﺗَـْﺘـُﺮك اﻻ ْﺟﺘ251
ْ ﻬﺎد ﰲ

252. Never declare war against Allah for there is no power that can
protect you from His wrath and you can never be free from need for His
mercy.

ِ
ِ ﱭ ﻧـَ ْﻔﺴ
.ﻚ َﻋ ْﻦ َر ْﲪَﺘِ ِﻪ
َ َ ﺼَ ﱠ
َ َﻚ ﳊَْﺮ ِب ا ّ ﻓَﻼﻳَ َﺪ ﻟ
َ ِﻚ ﺑِﻨَـ ْﻘ َﻤﺘِ ِﻪ وﻻﻏِﲎ ﺑ
َ ـ ﻻﺗَـْﻨ252

253. Do not permit yourself to submit to vain desires or to prefer the
pleasures of this world such that your faith gets corrupted and cannot be
reformed and your soul loses and does not gain.

ِ ِ ـ ﻻﺗُـﺮِﺧ253
ِ ﻚ ﰲ ﻣﻄﺎوﻋ ِﺔ اﳍﻮى وإﻳﺜﺎ ِر ﻟَ ّﺬ
ﺼﻠُ َﺢ
َ ُات اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻓَـﻴَـ ْﻔ ُﺴ َﺪ دﻳﻨ
ْ َﻚ وﻻﻳ
َ َ َ ُ َ ﺺ ﻟﻨَـ ْﻔﺴ
ْ َّ
.ﺢ
َ
َ وﲣْ ُﺴَﺮ ﻧَـ ْﻔ ُﺴ
َ َﻚ وﻻ ﺗَـْﺮﺑ

Confidential
254. Do not surrender yourself to the deception of covetousness and do
not respond to the call of greed, for indeed these two [traits] reap
wretchedness and disgrace.

ِ اﻋﻲ اﻟﺸﱠﺮﻩِ ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻤﺎ ﻳﻜ
ِ
ُِ ﻚ ﺑِﻐُﺮوِر اﻟﻄﱠﻤ ِﻊ
ْ ِّـ ﻻﲤَُﻠ254
َ ِْﺴﺒﺎﻧ
َ ُ َ َ ﺐ َدو
ْ وﻻﲡ
َ
َﻚ اﻟﺸﱠﻘﺎء
ُ َ ﻚ ﻧَـ ْﻔ َﺴ
.واﻟ ﱡﺬ ﱠل

255. One who cannot control his [carnal] soul is not safe from [the wrath
and punishment of] Allah.2

ِ
ِ
.ُﺴﻪ
ُ ـ ﻻﻳَ ْﺴﻠَ ُﻢ َﻋﻠَﻰ ا ّ َﻣ ْﻦ ﻻﳝَْﻠ255
َ ﻚ ﻧـَ ْﻔ

256. A person has no enemy worse than his [own carnal] soul.

.أﻋﺪى َﻋﻠَﻰ اﳌ ْﺮِء ِﻣ ْﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ْ ﻻﻋ ُﺪ ﱠو
َ ـ256

َ

257. The soul does not become devoid of hope until it comes upon death.

ِ
.اﻷﺟ ِﻞ
َ ـ257
َ اﻷﻣ ِﻞ َﺣ ّﱴ ﺗَ ْﺪ ُﺧ َﻞ ِﰲ
َ ﻻﲣْﻠُﻮ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ ﻣ َﻦ
ُ

258. There is none stronger than he who overpowers his soul thereby
gaining mastery over it.

ِ
.ي َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻓَ َﻤﻠَ َﻜﻬﺎ
َ ـ ﻻﻗَ ِﻮ258
َ ي أﻗْﻮى ﳑ ْﱠﻦ ﻗَ ِﻮ

259. There is no one more powerless than he who neglects his soul
thereby destroying it.

ِ
ِ
.ﺄﻫﻠَ َﻜﻬﺎ
ْ ـ ﻻﻋﺎﺟَﺰ259
ْ َأﻋ َﺠُﺰ ﳑ ْﱠﻦ ْأﳘَ َﻞ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻓ

260. It behoves the one who knows himself to espouse contentment and
chastity.
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.َﻨﺎﻋﺔَ واﻟﻌِ ﱠﻔﺔ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ260
َ ف ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ أ ْن ﻳَـ ْﻠَﺰَم اﻟ َﻘ

261. It behoves the one who knows the honour [and value] of his soul to
purify it from the lowliness of this world.

.ف ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ أ ْن ﻳـُﻨَـِّﺰَﻫﻬﺎ َﻋ ْﻦ َد ﺋَِﺔ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋﻠِ َﻢ َﺷَﺮ261

262. It behoves the one who knows himself not to separate [himself]
from sadness and caution.

.ﺴﻪُ أ ْن ﻳُﻔﺎ ِرﻗَﻪُ اﳊُْﺰ ُن واﳊَ َﺬ ُر
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ262
َ ف ﻧـَ ْﻔ

263. It behoves a man to guard his soul, watch over his heart and protect
his tongue.

.ُ ُﻣﺮاﻗِﺒﺎً ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ ﺣﺎﻓِﻈﺎً ﻟِﺴﺎﻧَﻪ،ﺟ ُﻞ ُﻣ َﻬْﻴ ِﻤﻨﺎً َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن اﻟﱠﺮ263

264. It behoves the one who wants to reform himself and protect his
religion to avoid mingling with people who seek [the wealth and pleasures
of] this world.

ِ ـ ﻳـْﻨـﺒﻐﻲ ﻟِﻤﻦ أراد ﺻﻼح ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ وإﺣﺮاز دﻳﻨِ ِﻪ أ ْن َﳚﺘﻨِﺐ ُﳐﺎﻟَﻄَﺔَ أﺑ264
.ﻨﺎءاﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
َ ْ
ْ
َ َ َ َْ ََ
َ َْ

265. It behoves the one who knows himself not to be separated from
caution and regret out of fear of falling into error.

.ﺧ ْﻮﻓﺎً أ ْن ﺗَ ِﺰﱠل ﺑِِﻪ اﻟ َﻘ َﺪ ُم
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ265
َ ف ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ أ ْن ﻻﻳُﻔﺎ ِرﻗَﻪُ اﳊَ َﺬ ُر َواﻟﻨ َﱠﺪ ُم

266. How befitting it is for a person to have a fixed time, when he is not
distracted by anything, in which he holds his soul to account and looks at
what he has earned for and against it in its night-time and daytime.

Confidential
ِ
ِ
َ ُأﺣ ﱠﻖ اﻹﻧْﺴﺎ َن أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن ﻟَﻪ
ُﺐ ﻓﻴﻬﺎ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ
َ ـ ﻣﺎ266
ُ ﺳﺎﻋﺔٌ ﻻﻳَ ْﺸﻐَﻠُﻪُ َﻋْﻨﻬﺎ ﺷﺎﻏ ٌﻞ ُﳛﺎﺳ
.وﻋﻠَْﻴﻬﺎ ﰲ ﻟَْﻴﻠِﻬﺎ وَ ﺎ ِرﻫﺎ
َ ﺐ َﳍﺎ
َ ﻓَـﻴَـْﻨﻈَُﺮ
َ ﻓﻴﻤﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴ

267. None is enviable except the one whose endeavour is [to purify] his
soul and who does not neglect to regularly hold it to account, demand
answers from it and struggle against it.

ِ ـ ﻣﺎ اﳌﻐﺒﻮ ُط إﻻ ﻣﻦ ﻛﺎﻧ267
ِ
.ﺎﻫ َﺪ ِ ﺎ
ُ ﺎﺳﺒَﺘِﻬﺎ َوُﻣﻄﺎﻟَﺒَﺘِﻬﺎ
ْ َ َّْ
َ وﳎ
ُْ َ
َ ﺖ ﳘﱠﺘُﻪُ ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ ﻻﻳُﻐﺒﱡﻬﺎ َﻋ ْﻦ ُﳏ
َ

268. A person’s rebuking [and finding fault with] his own soul is
evidence of the soundness of his intellect and the symbol of his abundant
merit.

ِِ ِ
ِِ
.ﻀﻠِ ِﻪ
ْ َﻮر ﻓ
ُ ،ـ ْإزراءُ اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﺑُﺮﻫﺎ ُن َرزاﻧَﺔ َﻋ ْﻘﻠﻪ268
ُ ُوﻋْﻨﻮا ُن ُوﻓ

269. The greatest mastery is mastery over the soul.

ِ ﻚ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ
ُ أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣْﻠﻚ ِﻣ ْﻠ
ْ ـ269

270. Control the passion of your soul, the intensity of your rage, the
power of your hand and the sharpness of your tongue, and guard against all
these by delaying the initiation of any action and refraining from using force
until your rage subsides and you recover your senses.

ِ
ِ  و َﻏﺮ، وﺳﻄْﻮَة ﻳ ِﺪ َك، وﺳﻮرَة َﻏﻀﺒِﻚ،ﲪﻴﱠﺔَ ﻧَـ ْﻔ ِﺴﻚ
َِ ﻚ
سﰲ
ْ ِـ ا ْﻣﻠ270
َ ِب ﻟﺴﺎﻧ
ْ  و،ﻚ
َْ
َ َ َ َ َ َ َْ َ َ
ْ اﺣ َِﱰ
ِ
ِ
ِ ِ ِ َ ِذﻟ
.ﻚ
َ ُﻚ َﻋ ْﻘﻠ
َ ﻮب إﻟَْﻴ
َ ُﻀﺒ
ِّ  وَﻛ،ِﻚ ُﻛﻠّﻪ ﺑِﺘَﺄﺧ ِﲑ اﻟﺒﺎد َرة
َ  َﺣ ّﱴ ﻳَ ْﺴ ُﻜ َﻦ َﻏ،ﻒ اﻟ ﱠﺴﻄْ َﻮة
َ ُ وﻳَـﺜ،ﻚ

1284

www.alhassanain.org/english

271. Take control over your vain desires and the distress of your soul, for
indeed the distress of the soul lies in acting equitably in [both] the things
which it loves and [in those which it] hates.

ِ
ِ ُ ْﺲ اَﻹﻧ
ِ  ﻓَﺈ ﱠن َﺷ َﺠﻰ اﻟﻨﱠـ ْﻔ،ﻚ
ﺖ
ْ ِـ ا ْﻣﻠ271
َ ﻚ َﻫﻮ َاك
َ وﺷﺠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ ﻚ َﻋﻠَْﻴ
ْ أﺣﺒﱠ
َ ﺼﺎف ﻣْﻨﻬﺎ ﻓﻴﻤﺎ
.ﺖ
ْ وَﻛ ِﺮَﻫ

272. The one who keeps his soul steadfast against the temptations of
worldly pleasures is a master [over it] and the one who neglects it is
destroyed.

ِ اﻋﻲ اﻟﻠﱠ ّﺬ
ِ ﻂ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻋﻦ دو
.ﻚ
ُ ِـ ﺿﺎﺑ272
ٌ ِﻚ َوُﻣ ْﻬ ِﻤﻠُﻬﺎ ﻫﺎﻟ
ٌ ِات ﻣﺎﻟ
َ َْ

273. Self-restraint during times of anger saves one from situations that
lead to harm.

ِ ِ ِ ث اﻟﻐﻀ
ِِ
ِ ِ ﻂ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ َاﻟﻌﻄ
.ﺐ
ُ ﺿْﺒ
َ َ ﺲ ﻋْﻨ َﺪ ﺣﺎد
َ ـ273
َ ﺐ ﻳـُ ْﺆﻣ ُﻦ َﻣﻮاﻗ َﻊ

274. Self-restraint during desire and fear is from the most excellent
etiquette.

ِ ِ ﺐ واﻟﱠﺮﻫ
ِ ِ ﻂ اﻟﻨﱠـ ْﻔ
ِ اﻷد
.ب
ُ ﺿْﺒ
َ ْﺐ ﻣ ْﻦ أﻓ
َ ـ274
َ ﻀ ِﻞ
َ ِ ﺲ ﻋْﻨ َﺪ اﻟﱠﺮ َﻏ

275. Every person who relies on himself [instead of Allah] is thrown
[into destruction].

.ﻞ ُﻣ ْﻌﺘَ َﻤﺪ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ُﻣ ْﻠﻘﻰ
ـ ُﻛ ﱡ275

ً

Confidential
276. Whoever is deceived by his soul is delivered by it to places of
destruction.

ِ ـ ﻣ ِﻦ ا ْﻏﺘَـﱠﺮ ﺑِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ أﺳﻠَﻤْﺘﻪ َإﱃ اﳌ276
ِ ﻌﺎﻃ
.ﺐ
َُ ْ
َ
َ

Notes
1. Meaning give charity from it during your lifetime and do not leave this for others to
do after your death.
2. Or: One who cannot control his [carnal] soul does not submit to Allah.
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Giving And Withholding Charity
Giving and withholding charity-اﻹﻧْﻔﺎق واﻹﻣﺴﺎك
1. Beware of withholding [charity], for indeed you are [only] a treasurer
for someone else in that which you withhold from what is in excess of your
daily requirement.

ِ ﻚ ُﻛﻨْﺖ
ِ ِ
.ﻓﻴﻪ ﺧﺎ ِز ً ﻟِﻐَ ِْﲑ َك
َ اﻹﻣ
َ َ ﺴﺎك ﻓَﺈ ﱠن ﻣﺎ ْأﻣ َﺴﻜْﺘَﻪُ ﻓَـ ْﻮ َق ﻗُﻮت ﻳَـ ْﻮﻣ
ْ ـ إ ّ َك و1

2. If you spend your wealth for the sake of Allah, then [know that] indeed
Allah is quick in recompense.

ِ ِ ـ إ ْن ﺗَـﺒ ُﺬﻟُﻮا أﻣﻮاﻟَ ُﻜﻢ ﰲ ﺟْﻨ2
.ﻒ
َ َع اﳋَﻠ
ُ ﺐ ا ّ ﻓَﺈ ﱠن ا َّ ُﻣ ْﺴ ِﺮ
َ ْ ْ ْ

3. When you are blessed with sustenance then give charity.

.ﺖ ﻓَﺄﻧْ ِﻔ ْﻖ
َ ْـ إذا ُرِزﻗ3

4. When you are blessed with sustenance then give generously.

.ﺄو ِﺳ ْﻊ
َ ْـ إذا ُرِزﻗ4
ْ َﺖ ﻓ

5. Your garments are more lasting for you when worn by others rather
than yourself.

.ﻚ
َ ﻚ ِﻣْﻨﻬﺎ َﻋﻠَْﻴ
َ َﻚ َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑ َك أﺑْﻘﻰ ﻟ
َ ُـ ﺛِﻴﺎﺑ5

6. A dirham that benefits [others] is better than a dinar1 that throws one
into ruin.

Confidential
ِ
ِ
.ع
ُ ﺼَﺮ
ْ َـ د ْرَﻫ ٌﻢ ﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ دﻳﻨﺎر ﻳ6

7. The dirham of a poor man is purer in the sight of Allah than the dinar
of the rich.

.ﲏ
ِِ َـ ِد ْرَﻫ ُﻢ اﻟ َﻔﻘ ِﲑ ْأزﻛﻰ ِﻋْﻨ َﺪ ا ِّ ِﻣ ْﻦ دﻳﻨﺎ ِر اﻟﻐ7

ّ

8. Many a thing that is little grows and develops much more than that
which is plenty.

.ب ﻳَﺴﲑ ْأﳕﻰ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ
ـ ُر ﱠ8

9. Little that belongs to you is better than plenty that belongs to others.

ِ
.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ َﻛﺜﲑ ﻟِﻐَ ِْﲑ َك
َ َﻴﻞ ﻟ
َ ﻚ
ٌ ـ ﻗَﻠ9

10. Nobody gains anything from his worldly life except that which he
spends on others.

ِ ـ ﻟَﻴﺲ ﻷ10
.ُﺧﺮ ُاﻩ
ْ َﺣﺪ ﻣ ْﻦ ُدﻧْﻴﺎﻩُ إﻻّ ﻣﺎ أﻧْـ َﻔ َﻘﻪُ َﻋﻠﻰ أ
ْ
َ

11. One who gives with a short arm is given with a long arm.2

َ

.ﻂ ِ ﻟﻴَ ِﺪ اﻟﻄﱠﻮﻳﻠَ ِﺔ
َ ﺼﲑةِ ﻳـُ ْﻌ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻳـُ ْﻌ ِﻂ ِ ﻟﻴَ ِﺪ11
َ اﻟﻘ

12. Verily you are more in need of giving charity from what you have
earned than acquiring what you accumulate.

ِ
ِ ِأﺣﻮج ِﻣْﻨ ُﻜﻢ َإﱃ ا ْﻛﺘ
.ﲡ َﻤ ُﻌﻮ َن
َْ ﺴﺎب ﻣﺎ
ْ ُ َ ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﱃ إﻧْﻔﺎق َﻣﺎ ا ْﻛﺘَ َﺴْﺒـﺘُ ْﻢ12
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Notes
1. The dirham is a silver coin and the dinar is a gold coin (which is typically valued as
ten times as much as the dirham).
2. Sayyid Raḍi (r) has explained the meaning of this aphorism thus: it means the human
being gets much reward for the little charity that he gives. For the entire explanation refer to
the commentary of Nahj al-Balāgha, Hikma no. 232

Confidential
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Hypocrisy
Hypocrisy-اﻟﻨِّﻔﺎق

1. Beware of hypocrisy, for indeed the two-faced person is not eminent in
the sight of Allah.

ِ ْ ﻔﺎق ﻓَﺈ ﱠن َذا اﻟﻮ ْﺟ َﻬ
.ِّ ﲔ ﻻﻳَ ُﻜﻮ ُن َوﺟﻴﻬﺎً ﻋِْﻨ َﺪ ا
َ ِّـ إ ّ َك واﻟﻨ1
َ

2. Hypocrisy is the brother of polytheism.
3. Hypocrisy is a disgraceful character.
4. Hypocrisy is the twin of disbelief.
5. Hypocrisy corrupts [one’s] faith.

6. Hypocrisy is from the andirons of ignominy.
7. Hypocrisy is founded on falsehood.

.اﻟﺸ ْﺮ ِك
ُ ِّـ اَﻟﻨ2
ِّ أﺧﻮ
ُ ﻔﺎق

ِ
ِ ﻔﺎق َﺷﲔ اﻷﺧ
.ﻼق
ْ ُ ْ ُ ّـ اَﻟﻨ3
.ﻔﺎق ﺗَـ ْﻮأ َُم اﻟ ُﻜ ْﻔ ِﺮ
ُ ِّـ اَﻟﻨ4
.ﻔﺎق ﻳـُ ْﻔ ِﺴ ُﺪ اﻹﳝﺎ َن
ُ ِّـ اَﻟﻨ5
.ﻔﺎق ِﻣ ْﻦ أ ِﰲ اﻟ ﱡﺬ ِّل
ُ ِّـ اَﻟﻨ6

ِ ْ ﲏ َﻋﻠَﻰ اﳌ
.ﲔ
ُ ِّـ اَﻟﻨ7
ﻔﺎق َﻣْﺒ ِ ﱞ

Confidential
َ

8. How reprehensible it is for a human being to have a sick interior and a
beautiful exterior.

ِ ًﺴﺎن ِﻃﻨﺎً ﻋﻠﻴﻼ
ِ ْـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ ِ ﻹﻧ8
.ًوﻇﺎﻫﺮاً َﲨﻴﻼ
َ
ََ
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The Hypocrite
The Hypocrite-اﳌﻨﺎﻓﻖ
1. A hypocrite’s tongue pleases but his heart causes harm.

ِ ِ
.ﻀﱡﺮ
ُ َـ اَﳌﻨﺎﻓ ُﻖ ﻟﺴﺎﻧُﻪُ ﻳَ ُﺴﱡﺮ وﻗَـ ْﻠﺒُﻪُ ﻳ1
ُ

2. A hypocrite’s words are beautiful but his actions are a painful malady.

ِ ﲨ
ِ
ِ ّ اﻟﺪاء
ِ
.ﻴﻞ
ُ ّ ُﻴﻞ وﻓ ْﻌﻠُﻪ
ٌ َ ُـ اَﳌﻨﺎﻓ ُﻖ ﻗَـ ْﻮﻟُﻪ2
ُ اﻟﺪﺧ

3. The hypocrite is a shameless, foolish, wretched sycophant.

ُ

4. The hypocrite flatters himself but maligns others.

ُ

ِ ِ
.ﱯ ُﻣﺘَ َﻤﻠِّ ٌﻖ َﺷ ِﻘ ﱞﻲ
ـ اَﳌﻨﺎﻓ ُﻖ َوﻗ ٌﺢ َﻏِ ﱞ3

ِ ـ اَﳌﻨﺎﻓِﻖ ﻟِﻨـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ ﻣ4
ِ ّﺪاﻫ ٌﻦ َو َﻋﻠَﻰ اﻟﻨ
.ﺎس ﻃﺎﻋِ ٌﻦ
ُ َ ُ
ُ

5. The most obvious of hypocrite among the people is one who enjoins
obedience [to Allah] but does not act upon it himself, and forbids sin but
does not refrain from it himself.

ِ  وَ ﻰ ﻋ ِﻦ اﳌﻌ،ﺎس ﻧِﻔﺎﻗﺎً ﻣﻦ أﻣﺮ ِ ﻟﻄّﺎﻋ ِﺔ وَﱂ ﻳـﻌﻤﻞ ِ ﺎ
ِ ّـ أﻇْ َﻬُﺮ اﻟﻨ5
.ﺼﻴَ ِﺔ وَﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻪ َﻋْﻨﻬﺎ
َْ َ
ْ َ َْ ْ َ
ََ ْ َ

6. Be cautious of the hypocrites for indeed they are misguided and
misguide others, they have erred and make others err, their hearts are
diseased while their outward appearance looks pure.

ِ  ﻓَﺈﻧـﱠﻬﻢ اﻟﻀﱠﺎﻟﱡﻮ َن اﳌ،ﻔﺎق
ِ ِّـ اِﺣ َﺬروا ْأﻫﻞ اﻟﻨ6
 َو ِﺻﺤﺎﻓـُ ُﻬ ْﻢ،ٌ ﻗُـﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ َد ِوﻳﱠﺔ،اﻟﺰاﻟﱡﻮ َن اﳌ ِﺰﻟﱡﻮ َن
،ﻀﻠﱡﻮ َن
ّ
ُ
ْ
َ ُ ْ
ُ
ُ
.ٌﻧَِﻘﻴﱠﺔ

Confidential
7. The hypocrite is sceptical [and puts others in doubt].

8. The hypocrite is sly, harmful and suspicious.

ِ
.ﻳﺐ
ٌ ـ اَﳌﻨﺎﻓ ُﻖ ُﻣﺮ7
ُ

ِ ـ اَﳌﻨﺎﻓِﻖ ﻣ ُﻜ8
.ب
ٌ  ُﻣْﺮ،ﻮر ُﻣﻀﱞﺮ
ٌ َُ ُ

9. I fear for you from every eloquent speaker who is a hypocrite at heart,
he says what you know [to be good] but does what you dislike [and know to
be bad].

ِ ﻮل ﻣﺎﺗَـﻌﻠَﻤﻮ َن وﻳـ ْﻔﻌﻞ ﻣﺎ ﺗُـْﻨ
ِ ِ ِِ ِ ِ ِ
.ﻜﺮو َن
إﱐ
ُ
ّ ـ9
ُ َ َ َ ُ ْ ُ  ﻳَـ ُﻘ،أﺧﺎف َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ُﻛ ﱠﻞ َﻋﻠﻴﻢ اﻟﻠّﺴﺎن ُﻣﻨﺎﻓﻖ اﳉﻨﺎن

10. He (‘a) described the hypocrites thus: they are jealous of [those in]
comfort, intensify [the] distress [of the distressed] and destroy hopes [of the
hopeful]. Their fallen victims are lying on every path, they have means to
approach every heart and they have false tears for every [occasion of] grief.

ِ
ِ  ﺣﺴﺪ اﻟﱠﺮ:ﻒ اﳌﻨﺎﻓِﻘﲔ
ِ ﺧﺎء
ِ
ِﺻ
وﻣ ْﻘﻨِﻄُﻮا
َ ـ10
َُ َ َ
ْ ﻼم ـ ﰲ َو
ُ اﻟﺴ
ُ ،وﻣ َﺆّﻛ ُﺪوا اﻟﺒَﻼء
ُ
ّ وﻗﺎل ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ
ِ
ِ
ِ  وإﱃ ُﻛ ِﻞ ﻗَـ ْﻠ،ﻳﻊ
.ﻮع
ٌ  َوﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺷ ْﺠﻮ ُد ُﻣ،ﻔﻴﻊ
ٌ ﺐ َﺷ
ٌ ﺻﺮ
َ  َﳍُْﻢ ﺑ ُﻜ ِّﻞ ﻃَﺮﻳﻖ،اﻟﱠﺮﺟﺎء
ّ

11. It is the habit of hypocrites to change their character [depending on
their circumstances].

ِ ـ ﻋﺎدةُ اﳌﻨﺎﻓِﻘﲔ ﺗَـﻬﺰﻳﻊ اﻷﺧ11
.ﻼق
ْ ُ ْ َ
َ
ُ
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12. He (‘a) said about the hypocrites: They have indeed prepared for
every truth a falsehood, and for every straight thing something crooked, and
for every living thing a killer, and for every [closed] door a key, and for
every night a lamp.

ِ
ِ
ِ
َ ـ12
ًأﻋ ﱡﺪوا ﻟِ ُﻜ ِّﻞ َﺣ ّﻖ ِﻃﻼً وﻟِ ُﻜ ِّﻞ ﻗﺎﺋِﻢ ﻣﺎﺋِﻼ
َ  ﻗَ ْﺪ:ﻘﲔ
َ ﻼم ـ ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ اﳌُﻨﺎﻓ
ُ اﻟﺴ
ّ وﻗﺎل َ◌ ـ َﻋﻠَْﻴﻪ
ِ
ِ ِ
ِ
ِ
.ًﺻﺒﺎﺣﺎ
َ وﻟ ُﻜ ِّﻞ َﺣ ّﻰ ﻗﺎﺗﻼً وﻟ ُﻜ ِّﻞ ب ﻣ ْﻔﺘﺎﺣﺎً وﻟ ُﻜ ِّﻞ ﻟَْﻴﻞ
13. Every hypocrite is a sceptic [who puts doubts in the minds of the
people].

ِ
.ﻳﺐ
ٌ ـ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣﻨﺎﻓﻖ ُﻣﺮ13

14. One whose hypocrisy abounds, his sincerity will not be recognized.

.ُف ِوﻓﺎﻗُﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﻧِﻔﺎﻗُﻪُ َﱂْ ﻳـُ ْﻌَﺮ14

15. How repulsive is it for a human being to agree externally while being
hypocritical internally.

ِ ﺴﺎن
ِ ْـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ ِ ﻹﻧ15
.ًﻇﺎﻫﺮاً ُﻣﻮاﻓِﻘﺎً و ِﻃﻨﺎً ُﻣﻨﺎﻓِﻘﺎ
ََ

16. How repulsive it is for a human being to be two-faced.

ِ ْـ ﻣﺎ أﻗْـﺒﺢ ِ ﻹﻧ16
ِ ْ ﺴﺎن أ ْن ﻳَ ُﻜﻮ َن ذا و ْﺟ َﻬ
.ﲔ
ََ
َ

17. The example of the hypocrite is that of a colocynth, its leaves are
green but its taste is bitter.

ِ َـ ﻣﺜَﻞ اﳌﻨﺎﻓِ ِﻖ َﻛﺎﳊْﻨﻈَﻠَ ِﺔ اﳋ17
.ﻀَﺮةِ ْأوراﻗُﻬﺎ اَﳌِّﺮ َﻣﺬاﻗُﻬﺎ
َ
ُ َ

Confidential
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ُ

18. The hypocrisy of a person stems from the inferiority [and
humiliation] he finds within himself.

.ﻔﺎق اﳌ ْﺮِء ِﻣ ْﻦ ُذ ّل َِﳚ ُﺪﻩُ ﰲ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
ُ ِـ ﻧ18

َ

19. About the hypocrites [he (’a) said]: They are the congregation of
Satan and the dwellers of hellfire. These are the party of Satan, and indeed it
is the party of Satan who are the losers.

ِ
ِ َ ِوﲪﱠﺔُ اﻟﻨِّﲑ ِان أُوﻟﺌ
ِ
ِ  ﻫﻢ ﻟُ ﱠﻤﺔُ اﻟﺸﱠﻴ:ـ ﰲ ِذ ْﻛ ِﺮ اﳌﻨﺎﻓِﻘﲔ19
ب
ُ ﻄﺎن
ْ
َ ب اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎن اَﻻ إ ﱠن ﺣْﺰ
ُ ﻚ ﺣْﺰ
ُْ َ ُ
ِ ﻄﺎن ﻫﻢ
ِ
.اﳋﺎﺳُﺮو َن
ُ ُ اﻟﺸْﱠﻴ

20. They walk stealthily and tread slowly, hiding behind trees. Their
words are [like] a cure but their actions are incurable diseases. They
exchange praise [with each other] and come near each other through (or are
careful of) reward. They obtain what they covet by means of despair. When
they talk they create doubts, they dissemble in their speech and when they
speak they delude (or distort).

ّ ـ ﳝَْ ُﺸﻮ َن اﳋِﻔﺎءَ وﻳَ ُﺪﺑﱡﻮ َن اﻟﻀّﱠﺮاءَ ﻗَـ ْﻮُﳍُُﻢ اﻟ ﱠﺪواءُ وﻓِ ْﻌﻠُ ُﻬ ُﻢ20
ُ ﻘﺎر
َ ُاﻟﺪاء
َ َاﻟﻌﻴﺎءُ ﻳَـﺘ
َﺿﻮ َن اﻟﺜﱠﻨﺎء
ِ ﺻﻠُﻮ َن َإﱃ اﻟﻄﱠﻤ ِﻊ ِ ﻟﻴﺄْ ِس وﻳـ ُﻘﻮﻟُﻮ َن ﻓَـﻴ َﺸﺒِﻬﻮ َن ﻳﻨﺎﻓِ ُﻘﻮ َن ِﰲ اﳌ
ﻘﺎل
ﻘﺎرﺑُﻮ َن )ﻳﱰاﻗﺒﻮن( اﳉَﺰاءَ ﻳَـﺘَـ َﻮ ﱠ
ُ ُّ ُ
ََ َ َ
َ َوﻳَـﺘ
َ
ِ وﻳـﻘﻮﻟُﻮن ﻓـﻴ
).ﻮﳘُﻮ َن )ﻓَـﻴُ َﻤ ِّﻮُﻫﻮن
َُ َ ُ َ

21. The [person who is] most severe in his hypocrisy is one who enjoins
obedience but does not act upon it himself, and forbids sin but does not
refrain from it himself.
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ﺎس ﻧِﻔﺎﻗﺎً ﻣﻦ أﻣﺮ ِ ﻟﻄّﺎﻋ ِﺔ وَﱂ ﻳـﻌﻤﻞ ِ ﺎ ،وَ ﻰ ﻋ ِﻦ اﳌﻌ ِ
أﺷ ﱡﺪ اﻟﻨّ ِ
ﺼﻴَ ِﺔ وَﱂْ ﻳَـْﻨـﺘَ ِﻪ َﻋْﻨﻬﺎ.
21ـ َ
َ َْ
َ ْ َْ َ ْ
َ ْ ََ
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Deficiency
Deficiency-اﳌﻨﻘﺼﺔ
1. It suffices as a deficiency for a man to consider himself as great.

ِ
ِ
.ُﺴﻪ
َ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟْ َﻤْﺮء َﻣْﻨـ َﻘ1
َ ﺼﺔً أ ْن ﻳـُ َﻌﻈّ َﻢ ﻧَـ ْﻔ

Confidential
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The Deficient
The Deficient-اﳌﻨﻘﻮص
1. The deficient one is he whose faults are hidden from him.

.ُﻮر َﻋْﻨﻪُ َﻋْﻴـﺒُﻪ
ٌ ُﻮص َﻣ ْﺴﺘ
ُ ـ اَﳌْﻨـ ُﻘ1

َ

Confidential
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Revenge
ِ
Revenge-اﻻﻧﺘﻘﺎم
1. Rushing to take revenge is from the traits of the wicked.

ِ ـ أﻟْﻤﺒﺎدرةُ َإﱃ1
ِ ِاﻻﻧْﺘ
ِ ِّﻘﺎم ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ اﻟﻠ
.ﺌﺎم
َ ْ
ََ ُ

2. The most revolting act of a powerful person is revenge.

ِِ ِ ِ
.ﻘﺎم
ُ ـ أﻗْـﺒَ ُﺢ أﻓْﻌﺎل اﳌ ْﻘﺘَﺪ ِر اَﻻﻧْﺘ2
ُ
.اﻟﻌ ُﻘﻮﺑَِﺔ ِﻣ ْﻦ ﻟُْﺆِم اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ
ُ ُـ ُﺳﻮء3

3. Evil retribution [and revenge] is from the vileness of victory.

4. One who punishes the guilty [instead of forgiving him], his merit [and
kindness] gets corrupted.

ِ
.ُﻀﻠُﻪ
ْ َﺐ ﻓَ َﺴ َﺪ ﻓ
َ ﺐ اﳌ ْﺬﻧ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻋﺎﻗ4
ُ

5. Whoever takes revenge on the wrongdoer nullifies his merit in this
world and loses the reward of the Hereafter.

ِ ﻀﻠَﻪ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ وﻓﺎﺗَﻪ ﺛَﻮاب
ِ
.ِاﻵﺧَﺮة
ُ ْ َـ َﻣ ِﻦ اﻧْـﺘَـ َﻘ َﻢ ﻣ َﻦ اﳉﺎﱐ أﺑْﻄَ َﻞ ﻓ5
ُ ُ

6. Being hasty in taking revenge is from the traits of the wicked.

ِ ُـ ﻣﻌﺎﺟﻠَﺔ6
ِ ِّﻘﺎم ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ اﻟﻠ
ِ ِاﻻﻧْﺘ
.ﺌﺎم
َ ْ
َ ُ

Confidential
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Divine Wrath
Divine wrath-اﻟﻨّﻘﻢ

1. How is it that you are not kept awake by the [fear of] Allah’s
punishments that befall you by night while you lie in the way of Allah’s
wrath because of your disobedience to Him?!

ِ
ِ ِ ِ ْﻚ ﺑﻴﺎت ﻧَِﻘ ِﻢ ا ِ وﻗَ ْﺪ ﺗَـﻮﱠرﻃ
!ِج َﺳﻄَﻮاﺗِِﻪ؟
َ ـ َﻛْﻴ1
ُ َ َ ُﻒ ﻻﻳُﻮﻗﻈ
ّ
َ َ
َ ﺖ ﲟَﻌﺎﺻﻴﻪ َﻣﺪار

2. How close is the punishment of Allah to the oppressors (or the unjust)
and wrongdoers!

ِ ـ ﻣﺎ أﻗْـﺮب اﻟﻨ ِﱠﻘﻤﺔَ ِﻣﻦ ْأﻫ ِﻞ اﻟﺒـ ْﻐ ِﻲ)اﻟﻈﱡْﻠ ِﻢ( واﻟﻌ ْﺪو2
.ان
ُ
َ
ْ َ ََ
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The Defaulters, The Iniquitous And The
Transgressors
The Defaulters, The Iniquitous And The Transgressors -

اﻟﻨﺎﻛﺜﻮن واﻟﻘﺎﺳﻄﻮن واﳌﺎرﻗﻮن
1. Indeed Allah has commanded me to fight against those who revolt and
break pledges and create strife on the earth. As for the defaulters, I have
fought them and as for the iniquitous, I have struggled against them and as
for the transgressors, I have vanquished them. As for the Satan of the pit, I
have dealt with him with an overpowering scream, until I heard the restless
beating of his heart and the trembling of his chest.

ِ َ  و، واﻟﺒـ ْﻐ ِﻰ،ْﺚ
ِ ﺘﺎل ْأﻫ ِﻞ اﻟﻨﱠﻜ
ِ ـ اَﻻ وﻗَ ْﺪ أﻣﺮِﱐ ا ﺑِِﻘ1
ِ اﻷر
 ﻓَﺄ ﱠﻣﺎ اﻟﻨّﺎﻛِﺜُﻮ َن ﻓَـ َﻘ ْﺪ،ض
ْ اﻟﻔﺴﺎد ِﰲ
َ
ُّ َ َ َ
ِ
ِ
ﺈﱐ
ّ َ و ّأﻣﺎ َﺷْﻴﻄﺎ ُن اﻟﱠﺮْد َﻫﺔ ﻓ،ﺖ
ُ ﺟﺎﻫ ْﺪ
ُ  وأ ﱠﻣﺎ اﳌﺎ ِرﻗَﺔُ ﻓَـ َﻘ ْﺪ َد ﱠو ْﺧ،ت
َ  وأ ﱠﻣﺎ اﻟﻘﺎﺳﻄُﻮ َن ﻓَـ َﻘ ْﺪ،ﺖ
ُ ﻗﺎﺗَـْﻠ
ِ
ِ
.ِﺻ ْﺪ ِرﻩ
ُ ﺼ ْﻌ َﻘﺔ َﲰ ْﻌ
َ ُِﻛﻔﻴﺘُﻪُ ﺑ
َ َ َوَر ﱠﺟﺔ،ﺟﻴﺐ ﻗَـ ْﻠﺒِﻪ
َ ﺖ َﳍﺎ َو
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Marriages
Marraiges-اﳌﻨﺎﻛﺢ
1. One who marries many women is engulfed by embarrassments.

ِ َ ـ ﻣﻦ أ ْﻛﺜَـﺮ اﳌﻨﺎﻛِﺢ َﻏ ِﺸﻴـْﺘﻪ1
.ﺢ
َُ َ
ُ اﻟﻔﻀﺎﺋ
َ َْ
َ
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Talebearing
Talebearing-اﻟﻨﻤﻴﻤﺔ
1. Beware of talebearing, for indeed it plants [the seed of] rancour and
distances one from Allah and the people.

ِ
ِ ّ وﺗُـﺒَـ ّﻌِ ُﺪ َﻋ ِﻦ ا ِّ َواﻟﻨ،َع اﻟﻀﱠﻐِﻴﻨَﺔ
.ﺎس
ُ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺗَـْﺰَر،َﻴﻤﺔ
َ ـ إ ّ َك واﻟﻨﱠﻤ1

2. The worst [type of] truthful speech is gossip.
3. Talebearing is the characteristic of a traitor.

ِ ِ ِ ـ أﺳﻮء2
.ُﻴﻤﺔ
ّ َُْ
َ اﻟﺼ ْﺪق اﻟﻨﱠﻤ
ِ
.ﺷﻴﻤﺔُ اﳌﺎ ِرِق
َ ُﻴﻤﺔ
َ ـ اَﻟﻨﱠﻤ3

4. Talebearing is an offense [and a sin] that cannot be forgotten.

ِ
.ﺐ ﻻﻳـُْﻨﺴﻰ
ٌ ْﻴﻤﺔُ َذﻧ
َ ـ اَﻟﻨﱠﻤ4

5. The worst trait is talebearing.

.ُﱠﻤﻴﻤﺔ
ّ ـ ﺑِْﺌﺲ5
َ ﻴﻤﺔُ اﻟﻨ
َ اﻟﺸ

َ

6. One who seeks to slander [others] by talebearing is fought by the near
one and hated by the one who is far [from him].

ِ ـ ﻣﻦ ﺳﻌﻰ ِ ﻟﻨ6
.ﻌﻴﺪ
َ ُﺣﺎرﺑَﻪ
ُ َوﻣ َﻘﺘَﻪُ اﻟﺒ
َ ﻳﺐ
َ َْ
َ ﱠﻤﻴﻤﺔ
َ
ُ اﻟﻘﺮ

7. One who narrates to you [about others] narrates [to others] about you.

Confidential
.ﻚ
َ ﻚ ﻧـَ َﻘ َﻞ َﻋْﻨ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَـ َﻘ َﻞ إﻟَْﻴ7

8. Do not be quick in accepting the words of a talebearer, even if he
resembles the good advisers, for indeed the slanderer oppresses the one
whom he slanders [about] and deceives the one whom he slanders to.

ِ ﺎﻋﻲ
ِ
ِ ﺎﺻﺤﲔ ﻓَﺈ ﱠن
ِ ّﺪﻳﻖ واش وإ ْن ﺗَ َﺸﺒﱠﻪ ِ ﻟﻨ
ِ ﺼ
ش
ﻇﺎﱂٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺳﻌﻰ ﺑِ ِﻪ ﻏﺎ ﱞ
َ
ْ َـ ﻻﺗَـ ْﻌﺠﻠَ ﱠﻦ إﱃ ﺗ8
َ
ّ
َ اﻟﺴ
.ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺳﻌﻰ إﻟَْﻴ ِﻪ
9. Be neither scandalmongers nor revealers of others’ secrets.

.ﺬاﻳﻴﻊ
َ وﻻﻣ
َ ﺴﺎﻳﻴﺢ
َ ـ ﻻﺗَ ُﻜﻮﻧُﻮا َﻣ9

10. Trustworthiness and talebearing do not go together.

ِ َْ ـ10
.ٌﻴﻤﺔ
َ ﻻﲡﺘَﻤ ُﻊ أﻣﺎﻧَﺔٌ َوﳕ

11. Belie slander and talebearing, whether it is false or true.

ِ ِِ
ِ
.ﺤﻴﺤ ًﺔ
ْ َﱠﻤﻴﻤﺔَ ﻃﻠَﺔً ﻛﺎﻧ
َ ﺻ
َ ﺖ ْأو
َ اﻟﺴﻌﺎﻳَﺔَ واﻟﻨ
ّ ـ أ ْﻛﺬب11

12. The slanderer is a liar to the one whom he spreads his slander and an
oppressor to the one whom he slanders about.

ِ ﻛﺎذب ﻟِﻤﻦ ﺳﻌﻰ إﻟَﻴ ِﻪ
ِ
.ﻇﺎﱂٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﺳﻌﻰ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ َ ْ َ ٌ ﻟﺴﺎﻋﻲ
ّ َـ ا12
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People
People-اﻟﻨّﺎس

1. People are like writings on a scroll [of parchment], whenever part of it
is rolled up, another part of it is unrolled.

ِ
ِ ِ ـ اَﻟﻨّﺎس َﻛﺼﻮر ِﰲ اﻟ ﱠ1
.ﻀﻬﺎ
َ ﺻ
ُ ﻀﻬﺎ ﻧُﺸَﺮ ﺑَـ ْﻌ
ُ ﺤﻴﻔﺔ( ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻃُ ِﻮ َي ﺑَـ ْﻌ
َ ) ﺼﺤ َﻴﻔﺔ
َُ ُ

2. People are children of this world, and a child is naturally inclined to
love its mother.

ِ
.ﺐ أ ُِّﻣ ِﻪ
ّ اﻟﻮﻟَ ُﺪ َﻣﻄْﺒُﻮعٌ َﻋﻠﻰ ُﺣ
َ ﺎس أﺑْﻨﺎءُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ و
ُ ّـ اَﻟﻨ2

3. People are divided into two types of seekers, and each seeker is also
sought after; so whoever seeks this world is sought after by death until it
takes him out from it, and whoever seeks the Hereafter is sought after by
this world, until he gets his sustenance from it in full.

ِ ِ ِ
،ت َﺣ ّﱴ ﳜُْ ِﺮ َﺟﻪُ َﻋْﻨﻬﺎ
ُ ﺐ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻃَﻠَﺒَﻪُ اﻟْ َﻤ ْﻮ
ٌ ُوﻣﻄْﻠ
َ ﺐ
ٌ  ﻃﺎﻟ:ﺎس ﻃﺎﻟﺒﺎن
َ َ ﻓَ َﻤ ْﻦ ﻃَﻠ،ﻮب
ُ ّـ اَﻟﻨ3
ِ
ِ
.ﰲ ِرْزﻗَﻪُ ِﻣْﻨﻬﺎ
َ
َ َوﻣ ْﻦ ﻃَﻠ
َ ﺐ اﻵﺧَﺮةَ ﻃَﻠَﺒَـْﺘﻪُ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ َﺣ ّﱴ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻮ

4. People are of three types: the godly scholar, the student who is on the
path of salvation and the uncultivated rabble who run after every caller,
neither seeking light from the effulgence of knowledge nor taking recourse
to any strong support.

ِ
ِ
ِ ،ﻌﺎﱂ ر ﱐﱞ
ِ
ْ َﱂ، وﳘَ ٌﺞ ِرﻋﺎعٌ أﺗْﺒﺎعُ ُﻛ ِّﻞ ﻋﻖ،وﻣﺘَـ َﻌﻠّ ٌﻢ َﻋﻠﻰ َﺳﺒِ ِﻴﻞ َﳒﺎة
ّ َ ٌ َ ﻓ:ٌﺎس ﺛَﻼﺛَﺔ
ُ
ُ ّـ اَﻟﻨ4
ِ ِ ِ
.ﺠﺌُﻮا إﱃ ُرْﻛﻦ َوﺛﻴﻖ
َ  وَﱂْ ﻳَـ ْﻠ،ﻳَ ْﺴﺘَﻀْﻴـﺌُﻮا ﺑﻨُﻮِر اﻟﻌْﻠ ِﻢ
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5. People are like trees, their drink is one but their fruits are different.

ِ
ِ ـ اَﻟﻨّﺎس َﻛﺎﻟﺸﱠﺠ ِﺮ َﺷﺮاﺑﻪ و5
.ﻒ
ٌ  َوﲦَُﺮُﻩ ﳐُْﺘَﻠ،اﺣ ٌﺪ
ُُ َ
ُ

6. People are made deficient and flawed, except those whom Allah, the
Glorified, protects. The questioner among them aims to embarrass and
confuse while the answerer creates trouble. It is not long until the one who
has the best views among them is turned away from his good opinion by
pleasure or displeasure, and at any moment the most strong-willed among
them will get affected by a single glance or transformed by a single
expression.

ِ
ِ
وﳎﻴﺒُـ ُﻬ ْﻢ
ُ ،ﺖ
ٌ ّ ﺳﺎﺋﻠُ ُﻬ ْﻢ ُﻣﺘَـ َﻌﻨ،ُﺼ َﻢ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ ﻮﺻﻮ َن َﻣ ْﺪ ُﺧﻮﻟُﻮ َن إﻻّ َﻣ ْﻦ َﻋ
ُ ﺎس َﻣْﻨـ ُﻘ
ُ ّـ اَﻟﻨ6
ِ
ِّ ﻀ ِﻞ َرأﻳِ ِﻪ
ًأﺻﻠَﺒُـ ُﻬ ْﻢ ُﻋﻮدا
ْ َﻀﻠُ ُﻬ ْﻢ َرأْ ً أ ْن ﻳَـُﺮﱠدﻩُ َﻋ ْﻦ ﻓ
ٌ ُّﻣﺘَ َﻜﻠ
َ ْﻜﺎد أﻓ
ُ َ وﻳ،اﻟﺮﺿﻰ َواﻟ ﱠﺴ َﺨ ُﻂ
ُ َ ﻳ،ﻒ
ْ ﻜﺎد
ِ ﺗَـْﻨ َﻜﺄُﻩ اﻟﻠﱠﺤﻈَﺔُ وﺗَﺴﺘَ ِﺤﻴﻠُﻪ اﻟ َﻜﻠِﻤﺔُ اﻟْﻮ
.اﺣ َﺪ ُة
ُ
َ ُ ْ

7. The people who work in this world are of two types: one works in this
world for this world; his world has indeed distracted him from his Hereafter.
He fears poverty for those whom he will leave behind but feels safe from it
himself; so he spends his entire life for the benefit of others. The other one
works in this world for that which is to come after it, so that which is
[allotted] for him comes to him without [extra] work. Thus he acquires both
the shares together and gains possession of both the abodes collectively.
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ِ  ﻗَ ْﺪ َﺷﻐَﻠَْﺘﻪ دﻧْﻴﺎﻩ ﻋﻦ، ﻋﺎﻣﻞ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟِﻠﺪﱡﻧﻴﺎ:ﻋﺎﻣﻼن
ِ
 َﳜْﺸﻰ،آﺧَﺮﺗِِﻪ
ﺎس ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ
َْ ُ ُ ُ
ٌ
ُ ّـ اَﻟﻨ7
ِ
ِ ِﻌﺔ َﻏ ِﲑﻩ
ِ
ِِ
وﻋﺎﻣ ٌﻞ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﻟِﻤﺎ
ْ  ﻓَـﻴُـ ْﻔ ِﲏ ُﻋ ْﻤَﺮﻩُ ﰲ َﻣْﻨـ َﻔ، و َ َﻣﻨُﻪُ َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔﺴﻪ،ﻒ اﻟْ َﻔ ْﻘَﺮ
ُ َّﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ُﳜَﻠ
ِ ْاﳊَﻈﱠ
.ًﻚ اﻟ ّﺪ َارﻳْ ِﻦ َﲨﻴﻌﺎ
ْ ﺄﺣَﺮَز
َ َوﻣﻠ
ْ َ ﻓ، ﻓَﺠﺎﺋَﻪُ اﻟﱠﺬي ﻟَﻪُ ﺑِﻐَ ِْﲑ َﻋ َﻤﻞ،ﺑَـ ْﻌ َﺪﻫﺎ
َ ،ًﲔ َﻣﻌﺎ
8. Out of fear of humiliation, people are hastening [towards] humiliation.

ِ ِ ِ
ِ ّـ اَﻟﻨ8
.ﺠﻠُﻮا اﻟ ﱡﺬ ِّل
ّ ﺎس ﻣ ْﻦ َﺧ ْﻮف اﻟ ﱡﺬ ّل ُﻣﺘَـ َﻌ
ُ

9. The best of people are those who benefit others the most.

ِ ّﺎس أﻧْـ َﻔ ُﻌ ُﻬ ْﻢ ﻟِﻠﻨ
ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﺎس
ُ َ ْـ أﻓ9

10. The most felicitous person is the intelligent believer.

ِ ﺎس اَﻟﻌﺎﻗِﻞ اﳌ
ِ ّأﺳ َﻌ ُﺪ اﻟﻨ
.ﺆﻣ ُﻦ
ْ ـ10
ُ
ُ

11. The most excellent person is the generous one who possesses
certitude.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﺴ ِﺨ ﱡﻲ اﳌﻮﻗِ ُﻦ
ﺎس اَﻟ ﱠ
ُ َ ْـ أﻓ11
ُ

12. The best people in fulfilling the rights of others are the best in their
[following of] Islam.

ِ ِ ّـ أﺣﺴﻦ اﻟﻨ12
.ًإﺳﻼﻣﺎ
ْ أﺣ َﺴﻨُـ ُﻬ ْﻢ
ْ ًﺎس ذﻣﺎﻣﺎ
َُ ْ

13. The loftiest of people is the one who humbles himself.

ِ ّأﺟ ﱡﻞ اﻟﻨ
.ُﺴﻪ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ َو
َ ـ13
َ ﺿ َﻊ ﻧَـ ْﻔ

Confidential
14. The strongest person is one who gains an upper hand over his [carnal]
soul.

ِ ّـ أﻗْـ َﻮى اﻟﻨ14
.ي َﻋﻠﻰ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ

15. The strongest person is one who overpowers his vain desires.

ِ ّـ أﻗْـ َﻮى اﻟﻨ15
.ُﺐ َﻫﻮاﻩ
َ َﺎس َﻣ ْﻦ َﻏﻠ

16. The most sagacious person is one who rejects [the pleasures of] his
worldly life.

ِ ّـ أ ْﻛﻴَﺲ اﻟﻨ16
.ُﺾ ُدﻧْﻴﺎﻩ
َ َﺎس َﻣ ْﻦ َرﻓ
ُ

17. The person who makes the most profit is one who buys the Hereafter
with this world.

ِ َﺎس ﻣ ِﻦ ا ْﺷﱰى ِ ﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ا
.َﻵﺧَﺮة
َ َ ِ ّـ ْأرﺑَ ُﺢ اﻟﻨ17

18. The person who suffers the greatest loss is one who settles for this
world in exchange for the Hereafter.

ِ ﺎس ﻣﻦ ر ِﺿﻲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ِﻋﻮﺿﺎً ﻋ ِﻦ
.اﻵﺧَﺮِة
ْ ـ18
َ َ
َ ْ َ ِ ّأﺧ َﺴُﺮ اﻟﻨ
َ

19. The best person is one whose own faults distract him from the faults
of others.

ِ ﺎس ﻣﻦ َﺷﻐَﻠَْﺘﻪُ ﻣﻌﺎﻳِﺒﻪُ َﻋﻦ ُﻋﻴ
ِ ّﻮب اﻟﻨ
.ﺎس
َ ْـ أﻓ19
ُ ْ ُ َ
ْ َ ِ ّﻀ ُﻞ اﻟﻨ

20. The people who are most felicitous are those who are least interested
this world.
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ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ًﻫﺎدة
ْ ـ20
َ ﻌﺎدةً أ ْﻛﺜَـُﺮُﻫ ْﻢ َز
َ ﺎس َﺳ

21. The best person is one whose soul is pure and who is indifferent
towards this world despite being wealthy.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.وزَﻫ َﺪ َﻋ ْﻦ ُﻏْﻨـﻴَﺔ
َ ُﺖ ﻧـَ ْﻔ ُﺴﻪ
ْ ﺎس َﻣ ْﻦ ﺗَـﻨَـﱠﺰَﻫ
ُ َ ْـ أﻓ21

22. The most enviable person is the one who rushes to perform good
deeds.

ِ اﳋﲑ
ِ ّﻂ اﻟﻨ
.ات
ُ َ ـ أ ْﻏﺒ22
َْْ ع َإﱃ
ُ ﺎس اﻟْ ُﻤﺴﺎ ِر

23. Of all the people, the most deserving of compassion are: the scholar
upon whom an ignorant person passes judgment, the noble person who is
dominated by a vile person and the virtuous person who is under the
command of a vicious person.

ِ ِ ِ ِ ـ أﺣ ﱡﻖ اﻟﻨ23
ِ ﻋﺎﱂ َﳚ ِﺮي ﻋﻠَﻴ ِﻪ ﺣﻜْﻢ
 وﺑَـﱞﺮ، وَﻛﺮﱘٌ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻮِﱄ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ ﻟَﺌِ ٌﻴﻢ،ﺟﺎﻫﻞ
ّ َ
ُ ُ ْ َ ْ ٌ ﺎس ﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
ِ ﺗَﺴﻠﱠ َﻂ ﻋﻠَﻴ ِﻪ
.ﻓﺎﺟٌﺮ
َْ َ

24. The best people in this world are the generous ones, and in the
Hereafter, the God-wary.

ِ  ِوﰲ،ﺎس ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ اَﻷﺳ ِﺨﻴﺎء
ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ُاﻵﺧَﺮةِ اَﻷﺗْ ِﻘﻴﺎء
ُ ْ
ُ َ ْـ أﻓ24

25. The person in the worst condition is one whose material wealth is cut
off but his habit [of spending] remains.

ِ
ِ ّأﺳ َﻮءُ اﻟﻨ
.ُﻋﺎدﺗُﻪ
ْ َﺖ ﻣﺎ ﱠدﺗُﻪُ وﺑَﻘﻴ
ْ ﺎس ﺣﺎﻻً َﻣ ِﻦ اﻧْـ َﻘﻄَ َﻌ
َ ﺖ
ْ ـ25
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26. The person who has the weariest heart is one whose endeavour is
great and whose magnanimity is abundant, yet his [financial ability and]
resources are minimal.

ِ ﺎس ﻗـْﻠﺒﺎ ﻣﻦ ﻋﻠ
.ُﺖ َﻣ ْﻘ ُﺪ َرﺗـُﻪ
ْ ﺖ ﳘﱠﺘُﻪُ وَﻛﺜُـَﺮ
ْ ت ُﻣُﺮوﺋَﺘـُﻪُ َوﻗَـﻠﱠ
ْ َ َ ْ َ ً َ ِ ّﺐ اﻟﻨ
ُ  ـ أﺗْـ َﻌ26

27. The person living in the most straitened circumstances is one whose
desire is much, whose endeavour is great and whose provisions are plenty
but his support is less.

ِ ﺎس ﺣﺎﻻ ﻣﻦ ﻛﺜـﺮت ﺷﻬﻮﺗﻪ وﻛﺒـﺮ
.ُﺖ َﻣ ُﻌﻮﻧَـﺘُﻪ
ْ ـ27
ْ ت ﳘﱠﺘُﻪُ وز َاد
ْ َ ُ َ ُ ُ َ ْ َ ْ َُ َ َ ً ِ ّأﺿﻴَ ُﻖ اﻟﻨ
ْ ت َﻣ ُﺆﻧَـﺘُﻪُ َوﻗَـﻠﱠ

28. The best person is one who resists his vain desires and better than
him is he who rejects [the pleasures of] his worldly life.

ِ ْﺎس ﻣﻦ ﻋﺼﻰ ﻫﻮاﻩ وأﻓ
.ُﺾ ُدﻧْﻴﺎﻩ
َ ُ َ َ ْ َ ِ ّﻀ ُﻞ اﻟﻨ
َ ْـ أﻓ28
َ َﻀ ُﻞ ﻣْﻨﻪُ َﻣ ْﻦ َرﻓ

29. The most wretched person is one who is overcome by his vain desire
so his worldly life gains mastery over him and he corrupts his Hereafter.

ِ ّـ أ ْﺷ َﻘﻰ اﻟﻨ29
.ُﺧﺮ ُاﻩ
ْ ﺎس َﻣ ْﻦ َﻏﻠَﺒَﻪُ َﻫﻮاﻩُ ﻓَ َﻤﻠَ َﻜْﺘﻪُ ُدﻧْﻴﺎﻩُ وأﻓْ َﺴ َﺪ أ

30. Verily people are only either scholars or seekers of knowledge, all
others are rabble.

ِ
.ﺞ
ٌ َوﻣﺎﺳﻮ ُاﳘﺎ ﻓَـ َﻬ َﻤ

ِ
ﱠ
وﻣﺘَـ َﻌﻠِّ ٌﻢ
ُ ٌﺎس ﻋﺎﱂ
ُ ّـ إﳕﺎ اﻟﻨ30

31. Indeed the elite among the people are only those who have admirable
intellects, honourable ambitions and are possessors of nobility.

ِ اﻷﺣ
ِ ّـ إﱠﳕﺎ َﺳﺮاةُ اﻟﻨ31
.ﺸﺮﻳ َﻔ ِﺔ و َذ ُوو اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ﻼم اﻟﱠﺮ ِﻏﻴﺒَ ِﺔ واﳍِ َﻤ ِﻢ اﻟ ﱠ
ْ ﺎس أُوﻟُﻮا
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32. Let the person who enjoys your favour the most be he who is most
protective of the weak and acts most in accordance with the truth.

ِ ﺎس ِﻣْﻨﻚ أﺣﻮﻃُﻬﻢ ﻋﻠَﻰ اﻟﻀ
ِ
.أﻋ َﻤﻠُ ُﻬ ْﻢ ِ ْﳊَ ِّﻖ
ْ  و،ﱡﻌﻔﺎء
َ ْ ُ َ ْ َ ِ ّأﺣﻈَﻲ اﻟﻨ
ْ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ32
َ

33. The best person is he who shows forbearance if he is angered,
forgives if he is oppressed, and does good [in return] if is wronged.

ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ33
.ﺴ َﻦ
ْ ﺐ َﺣﻠُ َﻢ وإ ْن ﻇُﻠ َﻢ َﻏ َﻔَﺮ وإ ْن أُﺳﻲءَ إﻟَْﻴﻪ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ إ ْن أُ ْﻏﻀ
َ أﺣ

34. The best person is one who benefits the people.

ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ34
.ﱠﺎس
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻧَـ َﻔ َﻊ اﻟﻨ

35. The best person is he who bears the responsibility of providing for
the people.

ِ ّﺎس َﻣﻦْ َﲢَ ﱠﻤﻞ َﻣ ُﺆﻧَﺔَ اﻟﻨ
ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ35
.ﺎس
َ

36. The best of people are the most pious amongst them and the worst of
them are most immoral amongst them.

ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮاﻟﻨ36
.ﺠُﺮُﻫ ْﻢ
َ ﺎس ْأوَر ُﻋ ُﻬ ْﻢ
َ ْوﺷﱡﺮُﻫ ْﻢ أﻓ

37. The best person is one who shows gratitude when he is given,
remains patient when he is tested [with tribulations], and forgives when he
is wronged.

ِ
ِ
ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ37
.ﺻﺒَـَﺮ وإذا ﻇُﻠِ َﻢ َﻏ َﻔَﺮ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ إذا أ ُْﻋﻄﻲ َﺷ َﻜَﺮ َوإ َذا اﺑْـﺘُﻠﻲ
َ

َ

Confidential
38. The best person is one who removes greed from his heart and resists
his vain desires in obedience to his Lord.

ِ ِ ﺎس ﻣﻦ أﺧﺮج اﳊِﺮ
.ﻃﺎﻋ ِﺔ ِرﺑِِّﻪ
َ وﻋﺼﻰ َﻫﻮاﻩُ ﰲ
َ ،ص ﻣ ْﻦ ﻗَـْﻠﺒِﻪ
َ ْ َ َ ْ ْ َ ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ38

39. The best person is one who purifies his soul from lustful desires,
quells his anger and pleases his Lord.

ِ ﺎس ﻣﻦ ﻃَ ﱠﻬﺮ ِﻣﻦ اﻟﺸ
.ُﻀﺒَﻪُ و ْأرﺿﻰ َرﺑﱠﻪ
َ ﱠﻬﻮات ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪُ وﻗَ َﻤ َﻊ َﻏ
َ َ َ ْ َ ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮاﻟﻨ39

40. The best person is one who is generous and thankful in times of
prosperity.

ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ40
.ًﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﰲ ﻳُ ْﺴ ِﺮﻩِ َﺳ ِﺨﻴّﺎً َﺷ ُﻜﻮرا

41. The best person is one who is altruistic and patient in times of
hardship.

ِ
ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ41
.ًﺻﺒُﻮرا
َ ًﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ﰲ ﻋُ ْﺴ ِﺮﻩِ ُﻣ ْﺆﺛﺮا

42. The best person is one whose soul is uninterested in worldly
pleasures, whose desire is less, whose lust is dead, whose faith is pure and
whose certitude is true.

ِ ّـ َﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ42
وﺻ َﺪ َق
ْ ﺎس َﻣ ْﻦ َزَﻫ َﺪ
ْ َ وﻣﺎﺗ،ُﺖ َر ْﻏﺒَـﺘُﻪ
ْ  َوﻗَـﻠﱠ،ُت ﻧَـ ْﻔ ُﺴﻪ
َ ُﺺ إﳝﺎﻧُﻪ
َ َﺖ َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪُ َو َﺧﻠ
.ُإﻳﻘﺎﻧُﻪ

43. The entry of people into [discussion about] a thing is the prelude to
its [coming into] existence.

ِ
ِ ّض اﻟﻨ
.ﱠﻣﺔُ اﻟْﻜﺎﺋِ ِﻦ
ُ ـ َﺧ ْﻮ43
َ ﺎس ِﰲ اﻟ ﱠﺸـﻲء ُﻣ َﻘﺪ
ْ

44. The worst person is one who deceives others.
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ِ ّـ ﺷﱡﺮ اﻟﻨ44
.ﺎس
ﺎس َﻣ ْﻦ ﻳـَﻐُ ﱠ
َ ّﺶ اﻟﻨ

45. The worst person is one who oppresses others.

ِ
ِ ّـ َﺷﱡﺮ اﻟﻨ45
.ﺎس
َ ّﺎس َﻣ ْﻦ ﻳَﻈْﻠ ُﻢ اﻟﻨ

46. The worst person is one who neither accepts excuses nor pardons
offences.

اﻟﻌ ْﺬ َر وﻻ ﻳـُ ْﻘ ﱠ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ46
.ﺐ
َ ُ ﺎس َﻣْﻨﻼ ﻳَـ ْﻘﺒَ ُﻞ
َ ْﻴﻞ اﻟﺬﻧ
ُ

47. The worst person is one who considers himself to be the best of them.

ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ47
.ﺎس َﻣ ْﻦ ﻳَﺮى أﻧﱠﻪُ َﺧْﻴ ُـﺮُﻫ ْﻢ

48. The worst person is one who does not care if people see him doing
evil.

ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ48
.ًﺎس ُﻣ ِﺴﻴﺌﺎ
ُ ّﺎس َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳُﺒﺎﱄ أ ْن ﻳَﺮاﻩُ اﻟﻨ

49. The worst person is one who does not give thanks for blessings and
does not respect the inviolable boundaries [of others].

ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ49
.َﺎس َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَ ْﺸ ُﻜُﺮ اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤﺔَ َوﻻ ﻳَـ ْﺮ َﻋﻰ اﳊُْﺮَﻣﺔ

50. The worst person is one who slanders his brothers and forgets the
favours [done to him by others].

ِ ِ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ50
.اﻹﺣﺴﺎ َن
ْ ِ ﺎس َﻣ ْﻦ َﺳﻌﻰ
ْ ﻹﺧﻮان وﻧَﺴ َﻲ

Confidential
51. The worst person is one from whom good is not expected and from
whose evil people do not feel secure.

ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ51
.ُﺧْﻴ ُـﺮﻩُ َوﻻ ﻳـُ ْﺆَﻣ ُﻦ َﺷـ ﱡﺮﻩ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳـُْﺮﺟﻰ

52. The worst person is one who neither keeps the trust [that has been
placed in his care] nor does he avoid treachery.

ِ
ِ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ52
.ﺐ اﳋِﻴﺎﻧَ َﺔ
ُ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻻ ﻳَـ ْﻌﺘَﻘ ُﺪ اﻷﻣﺎﻧَﺔَ َوﻻ َْﳚﺘَﻨ

53. The worst person is one who neither forgives mistakes nor covers up
the faults [of others].

ِ ﺎس ﻣﻦ ﻻ ﻳـﻌ ُﻔﻮ ﻋ ِﻦ ﱠ
.َاﻟﻌ ْﻮَرة
َ ْ َ ْ َ ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ53
َ اﻟﺰﻟﱠﺔ وﻻ ﻳَ ْﺴﺘُـُﺮ

54. The worst person is one who assists [the oppressor] against the
oppressed.

ِ ُﺎس ﻣﻦ ﻳﻌِﲔ ﻋﻠَﻰ اﳌﻈْﻠ
.ﻮم
َ ُ ُ ْ َ ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ54
َ

55. The worst person is he who puts on the armour of vileness and helps
the unjust.

ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ55
.ﻮم
َ ﺎس َﻣ ِﻦ ا ﱠد َر
َ َع اﻟﻠﱡ ْﺆَم وﻧ
َ ُﺼَﺮ اﻟﻈﱠﻠ

56. The worst person is one who looks for the faults of others while
turning a blind eye to his own faults.

ِ ﺎس ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﻣﺘَـﺘَـﺒِّﻌﺎً ﻟِﻌﻴ
ِ ّﻮب اﻟﻨ
).ﺎس َﻋ ِﻤﻴّﺎً ﻟِ َﻤﻌﺎﺋِﺒـِِﻪ) َﻋ ْﻦ َﻣﻌﺎﺋِﺒـِِﻪ
ُُ
ْ َ ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ56
ُ

57. The worst person is one who fears the people with regards to
[fulfilling the commandments of] his Lord but does not fear his Lord with
regards to the people.
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ِ ّﺎس ﰲ َرﺑِِّﻪ وﻻ َﳜْﺸﻰ َرﺑﱠﻪُ ِﰲ اﻟﻨ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ57
.ﺎس
َ ّﺎس َﻣ ْﻦ َﳜْ َﺸﻰ اﻟﻨ

58. The worst person is one who hopes for calamities to befall on others.

ِ ّﺎس َﻣ ْﻦ ﻳَـْﺒـﺘَﻐِﻲ اﻟْﻐَﻮاﺋِﻞ ﻟِﻠﻨ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ58
.ﺎس
َ

59. The worst person is one who does not trust anyone because of his
suspicion and who is not trusted by anyone because of his evil actions.

ِ ﻮء ﻇَﻨِ ِﻪ وﻻ ﻳﺜِﻖ ﺑِِﻪ أﺣ ٌﺪ ﻟِﺴ
ِ ِ ِ ِ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ59
.ﻮء ﻓِ ْﻌﻠِ ِﻪ
ُ َ ُ َ ّ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻻﻳَﺜ ُﻖ َﺣﺪ ﻟ ُﺴ

60. The worst person is one whom people are cautious about out of fear
of his evil.

ِ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ60
.ِﺎس َﳐﺎﻓَﺔَ َﺷ ِّـﺮﻩ
ُ ّﺎس َﻣ ْﻦ ﻳَـﺘﱠﻘﻴﻪ اﻟﻨ

61. The worst person is one who repays good with evil while the best of
people is one who repays evil with good.

ِ ّوﺧْﻴ ُـﺮ اﻟﻨ
ِ ّـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨ61
ِ ﻴﺢ ِ ﳉَ ِﻤ
.ﻴﻞ
ِ ِاﻟﻘﺒ
ِ ِﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎﰱ َﻋﻠَﻰ اﳉَ ِﻤ ِﻴﻞ َﻟﻘﺒ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﻛﺎﰱ َﻋﻠَﻰ
َ ﻴﺢ

62. The worst person is he who has lengthy aspirations and does evil
deeds.

ِ ﱠ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ  اَﻟ ﱠﺴـﻴِّ ُﺊ،ﻳﻞ اﻷﻣـَِﻞ
ُ ـ َﺷـﱡﺮ اﻟﻨّﺎس اَﻟﻄﻮ62

63. One who knows [the true nature of] the people, isolates himself.

.ﺎس ﺗَـ َﻔﱠﺮَد
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ63
َ ّف اﻟﻨ

Confidential
64. One who wishes ill for the people will not remain safe from
affliction.

ِ ّﺐ ﻟِﻠﻨ
.َﺎس اﻟﻐَﻮاﺋِ َﻞ َﱂْ ََْﻣ ِﻦ اﻟﺒَﻼء
َ َـ َﻣ ْﻦ ﻃَﻠ64

65. Whoever knows the [true nature of the] people does not rely on them.

.ﺎس َﱂْ ﻳَـ ْﻌﺘَ ِﻤ ْﺪ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻋَﺮ65
َ ّف اﻟﻨ

66. Whoever is ignorant about people has confidence in them.

ِ ـ ﻣﻦ ﺟ ِﻬﻞ اﻟﻨ66
.ﻨﺎم )اِﺳﺘﺄْ َﻣ َﻦ( إﻟَْﻴ ِﻬ ْﻢ
َ َﺎس ا ْﺳﺘ
َ ّ َ َ َْ

67. Whoever deals with the people in a beautiful manner, they respond to
him in a similar fashion.

ِ ِ ّـ ﻣﻦ ﻋﺎﻣﻞ اﻟﻨ67
.ﺆوﻩُ ﺑِِﻪ
ُ َﺎس ْﳉَﻤ ِﻴﻞ ﻛﺎﻓ
َ ََ َْ

68. The best person is one who deals most gently with others and the
most sagacious of them is one who is most persevering on the truth.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.اﳊَ ِّﻖ
ْ أﺻﺒَـُﺮُﻫ ْﻢ َﻋﻠَﻰ
ْ ﺎس
ْ أﻋ َﻤﻠُ ُﻬ ْﻢ ِ ِّﻟﺮﻓْ ِﻖ وأ ْﻛﻴَ ُﺴ ُﻬ ْﻢ
ُ َ ْـ أﻓ68

69. The person who has the most hope of reformation is one who hastens
to change himself when he learns of his faults.

ِ
ِ ّـ ْأر َﺟﻰ اﻟﻨ69
.ﱠﺤ ﱡﻮِل َﻋْﻨﻬﺎ
َ َﺻﻼﺣﺎً َﻣ ْﻦ إذا َوﻗ
َ ﺳﺎر
َ ﺎس
َ ع َإﱃ اﻟﺘ
َ ﻒ َﻋﻠﻰ َﻣﺴﺎ ِوﻳﻪ

70. The person who is most concerned about you is the one who is most
helpful to you in improving [and reforming] yourself and is most sincere in
advising you with regards to your religion.

ِ
ِ ّـ أ ْﺷ َﻔ ُﻖ اﻟﻨ70
.ﻚ
ِ ﺻ
َ ِﻚ ﰲ دﻳﻨـ
َ َﺼ ُﺤ ُﻬ ْﻢ ﻟ
َ ﻼح ﻧَـ ْﻔ ِﺴ
َ َأﻋ َﻮﻧـُ ُﻬ ْﻢ ﻟ
ْ ﻚ
َ ﺎس َﻋﻠَْﻴ
َ ْﻚ وأﻧ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ
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71. Verily the best person in the sight of Allah is one who enlivens his
mind, kills off his lust and exerts himself for the betterment of his Hereafter.

ِ
ِ ِ ِ ّـ إ ﱠن أﻓْﻀﻞ اﻟﻨ71
ِ ﻼح
.آﺧَﺮﺗِِﻪ
ِ ﺼ
َ  و،ُأﺣﻴﺎ َﻋ ْﻘﻠَﻪ
ْ ﺎس ﻋْﻨ َﺪا ّ َﻣ ْﻦ
َ ﺐ ﻧَـ ْﻔ َﺴﻪُ ﻟ
َ أﻣﺎت َﺷ ْﻬ َﻮﺗَﻪُ وأﺗْـ َﻌ
ََ

72. People are of two types: the seeker who does not find [what he is
looking for] and the finder who is not satisfied [with what he has found].

ِ ﻼن ﻃﺎﻟﺐ ﻻﻳـ ِﺠﺪ وو
ِ ـ اَﻟﻨّﺎس رﺟ72
.اﺟ ٌﺪ ﻻ ﻳَﻜْﺘَ ِﻔﻲ
ُ َ ٌ
ُ ُ

73. People are of two types: the generous one who does not possess
[anything to bestow] and the one who possesses [plenty] but does not help
others [with it].

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻒ
ُ  وواﺟ ٌﺪ ﻻ ﻳُ ْﺴﻌ،ﺎس َر ُﺟﻼن َﺟﻮ ٌاد ﻻﻳـَﺠ ُﺪ
ُ ّـ اَﻟﻨ73

74. People are only [one of] of two types: the follower of [divine] law or
the innovator of an innovation.

ِ
ِ
ِ
ﱠ
.ع ﺑِ ْﺪ َﻋﺔ
ُ ﺎس َر ُﺟﻼن ُﻣﺘﱠﺒِ ُـﻊ ﺷْﺮ َﻋﺔ َوُﻣْﺒـﺘَﺪ
ُ ّـ إﳕﺎ اﻟﻨ74

75. It behoves the one who knows the [true nature of] people to be
uninterested in that which they possess.

.ﺎس أ ْن ﻳَـ ْﺰَﻫ َﺪ ﻓِﻴﻤﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ
َ ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐِﻲ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋَﺮ75
َ ّف اﻟﻨ

76. People are fine as long as they are dissimilar from one another.

ِ ّـ اَﻟﻨ76
.ﻔﺎوﺗُﻮا
َ َﺎس ﲞَْﲑ ﻣﺎ ﺗ
ُ

Confidential
77. The best-off people in the Hereafter are the poorest of them in this
world.

ِ ﺎس ِﰲ
ِ ّـ أ ْﻏ َﲎ اﻟﻨ77
.اﻵﺧَﺮةِ أﻓْـ َﻘُﺮُﻫ ْﻢ ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ

78. The most eminent person is one who is humble despite his high
standing and who shows humility despite his might.

ِ ّـ َوِﺟﻴﻪُ اﻟﻨ78
. وذَ ﱠل َﻣ َﻊ َﻣﻨَـ َﻌﺔ،اﺿ َﻊ َﻣ َﻊ ِرﻓْـ َﻌﺔ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ ﺗَﻮ
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Sleep
Sleep-اﻟﻨﻮم
1. Sleep is a relief from pain and its counterpart is death.

ِ ـ اَﻟﻨـﱠﻮم راﺣﺔٌ ِﻣﻦ أ َﱂ1
.ت
ُ وﻣﻼﺋ ُﻤﻪُ اﳌ ْﻮ
ُ ْ َ ُْ
َ

2. What a bad rival sleep is! It wastes the short life [a person has] and
causes one to lose a lot of reward.

ِ
.اﻷﺟ ِﺮ
ُ اﻟﻌ ْﻤ ِﺮ وﻳـُ َﻔ ِّﻮ
ْ ﺜﲑ
ُ ﺼﲑ
َ ت َﻛ
َ َـ ﺑْﺌﺲ اﻟﻐَﺮﱘُ اﻟﻨـ ْﱠﻮُم ﻳـُ ْﻔﲏ ﻗ2
َ

3. One who sleeps a lot at night loses the [opportunity to perform the]
deeds that he cannot make up for during the daytime.

ِ
ِِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ﻣﺎ ﻻﻳَ ْﺴﺘَ ْﺪ ِرُﻛﻪُ ﰲ ﻳَـ ْﻮِﻣ ِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ ﰲ ﻟَْﻴﻠﻪ ﻧَـ ْﻮُﻣﻪُ ﻓﺎﺗَﻪُ ﻣ َﻦ3

4. What a rescinder sleep is for the resolutions of the day!

.ﱠﻮَم ﻟِ َﻌﺰاﺋِِﻢ اﻟﻴَـ ْﻮِم
َ ـ ﻣﺎ أﻧْـ َﻘ4
ْ ﺾ اﻟﻨـ

5. One who is deep in sleep is belied by his dreams.

ِ ِ ِ
.ُﻼﻣﻪ
ْ ُـ اَﳌ ْﺴﺘَـﺜْﻘ ُﻞ اﻟﻨّﺎﺋ ُﻢ ﺗُ َﻜ ّﺬﺑُﻪ5
ُ أﺣ
ُ

6. Woe to the sleeper, how great is his loss! His actions fall short and his
reward is little.

ِ
.ُأﺟُﺮﻩ
ْ ـ َوﻳْ َﺢ اﻟﻨّﺎﺋ ِﻢ ﻣﺎ6
ْ ﺼَﺮ َﻋ َﻤﻠُﻪُ وﻗَ ﱠﻞ
ُ َأﺧ َﺴَﺮﻩُ ﻗ

Confidential
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Deputyship
Deputyship-اﻟﻨﻴﺎﺑﺔ
1. When you are appointed as a deputy, then be resolute [in fulfilling
your obligation].

ِ ـ إ َذا1
.ﺎﻋ ِﺰْم
ْ َﺒﺖ ﻓ
َ اﺳﺘُﻨ
ْ

Confidential
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Obtainment
Obtainment-اﻟﻨﱠﻴﻞ
1. Whoever obtains [great wealth or power] becomes overbearing.

.ﻄﺎل
َ َاﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َل1

Confidential
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Intention
Intention-ُاَﻟﻨّـﻴﱠﺔ

1. Righteous intention is one of the two actions.1

ِ ـ اَﻟﻨِّﻴﱠﺔُ اﻟ ﱠ1
ِ َاﻟﻌﻤﻠ
.ﲔ
َ ُﺼﺎﳊَﺔ
َ َ أﺣ ُﺪ

2. The best of provisions is having good inner consciences.

ِ
.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻀﱠﻤﺎﺋِ ِﺮ
َ ْـ أﻓ2
ُ ﻀ ُﻞ اﻟ ﱠﺬﺧﺎﺋ ِﺮ

3. The closest intentions to success are those that are nearest to
righteousness.

ِ ـ أﻗْـﺮب اﻟﻨِّﻴ3
.ﻼح
ِ ﺼ
ِ ﺎت ِ ﻟﻨ
أﻋ َﻮُدﻫﺎ ِ ﻟ ﱠ
ْ ﱠﺠﺎح
ّ َُ

4. The most effective thing in making mercy flow forth [and surround
you] is having mercy in your heart for all the people.

ِ ّﻀ َﻤَﺮ ِﳉَﻤﻴ ِﻊ اﻟﻨ
.ُﺎس اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔ
ْ ُـ أﺑْـﻠَ ُﻎ ﻣﺎ ﺗُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡر ﺑِِﻪ اﻟﱠﺮ ْﲪَﺔُ ْأن ﺗ4

5. Verily Allah, the Glorified, knows the hidden intention of every
concealer, the speech of every speaker and the action of every doer.

ِ  وﻋﻤ ِﻞ ُﻛ ِﻞ، وﻗَـﻮِل ُﻛ ِﻞ ﻗﺎﺋِﻞ،ﻀ ِﻤﺮ
.ﻋﺎﻣﻞ
ْ ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻋِْﻨ َﺪ5
ْ إﺿﻤﺎ ِر ُﻛ ِّﻞ ُﻣ
ّ ْ
ّ ََ

6. Verily making intentions sincere and free from corruption is more
difficult for the doers [of good deeds] than a prolonged, difficult struggle.

ِ ِاﻻﺟﺘ
ِ َ ـ إ ﱠن َﲣْﻠﻴﺺ اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ ِﻣﻦ6
ِ ِ
ِ اﻟﻌﺎﻣ
ِ أﺷ ﱡﺪ ِﻣﻦ
.ﻬﺎد
َ
ْ ﻠﲔ ﻣ ْﻦ ﻃُﻮل
َ
َ َ اﻟﻔﺴﺎد
َ

Confidential
7. Verily Allah, the Glorified, likes a person’s intention towards the
people to be good just as He likes his intention in His obedience to be
strong, not shaky.

َِ ﺎس
ِ ْﺐ أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن ﻧِﻴﱠﺔُ اﻹﻧ
ِ ّﺴﺎن ﻟِﻠﻨ
ﺐ أ ْن ﺗَ ُﻜﻮ َن ﻧِﻴﱠـﺘُﻪُ ﰲ
ـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُِﳛ ﱡ7
 َﻛﻤﺎ ُِﳛ ﱡ،ﲨﻴﻠَ ًﺔ
ِِ
.ﺧﻮﻟَﺔ
َ
ُ ﻃﺎﻋﺘﻪ ﻗَ ِﻮﻳﱠﺔً َﻏْﻴـَﺮ َﻣ ْﺪ
8. Actions are the fruits of intentions.

ِ ﻤﺎل ِﲦﺎر اﻟﻨِّﻴ
.ﺎت
ْ َـ ا8
ّ ُ ُ ﻷﻋ

9. Intention is the basis of action.
10. Having a good intention brings about reward.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ أﺳﺎس
ُ ُـ اَﻟﻨﻴﱠﺔ9

ِ ِِ
.َﺐ اﳌﺜُﻮﺑَﺔ
ْ ـ10
ُ إﺣﺴﺎ ُن اﻟﻨّﻴـﱠﺔ ﻳُﻮﺟ

َ
ِ ـ إذا ﻓَﺴ َﺪ11
ِ ت اﻟﻨِّﻴـﱠﺔُ وﻗَـﻌ
.ُﺖ اﻟﺒَﻠِﻴﱠﺔ
ََ
َ

11. When the intention gets corrupted, affliction befalls.
12. Through good intentions, what is sought is attained.

ِ
ِ ِ
ِ
.ﺐ
ُ ـ ﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﻨّﻴـّﺎت ﺗُـْﻨ َﺠ ُﺢ اﳌﻄﺎﻟ12
َ

13. The servant attains nearness to Allah through the sincerity of his
intention.

ِ اﻟﻌْﺒ ِﺪ َإﱃ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ْﺧ
.ﻼص ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ ب
ُ ـ ﺗَـ َﻘﱡﺮ13
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14. Making intentions sincere and free from corruption is more difficult
for the doers [of good deeds] than a long, hard struggle.

ِ ِﻮل اﳉ
ِ ـ َﲣْﻠِﻴﺺ اﻟﻨِّﻴـﱠِﺔ ِﻣﻦ اﻟ َﻔ14
ِ
ِ ُﻠﲔ ِﻣﻦ ﻃ
.ﻬﺎد
َ ﺴﺎد
ْ َ أﺷ ﱡﺪ َﻋﻠَﻰ اﻟﻌﺎﻣ
ُ
َ

15. Having good aims [and intentions] is an indication of legitimate birth.

ِ
ﲨﻴﻞ اﳌ ْﻘ َ ِ ﱡ
.ﻬﺎرةِ اﳌ ْﻮﻟِ ِﺪ
َ َﺼﺪ ﻳَ ُﺪل َﻋﻠﻰ ﻃ
ُ َ ـ15
َ

َ
ِِ ﲨ
ِ
.ﻮغ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠ ِﺔ
ِ ُﺐ ﻟِﺒُـﻠ
ٌ َﻴﻞ اﻟﻨّـﻴﱠﺔ َﺳﺒ
ُ َ ـ16

16. Having a good intention is a means of attaining one’s aspiration.
17. Good intention is the beauty of the innermost consciences.

.ﺴﺮاﺋِ ِﺮ
ُ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻨِّـﻴﱠ ِﺔ َﲨ17
ﺎل اﻟ ﱠ

18. Good intention is from the soundness of [one’s] conscience.

ِ ِِ
.ﻼﻣ ِﺔ اﻟﻄﱠ ِﻮﻳﱠِﺔ
َ ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻨّﻴﱠﺔ ﻣ ْﻦ َﺳ18

19. Many an intention is more beneficial than action.

.ب ﻧِﻴﱠﺔ أﻧْـ َﻔ ُﻊ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻞ
ـ ُر ﱠ19

20. Evil intention is a hidden malady.

ِِ
.ﻓﲔ
ٌ ـ ُﺳﻮءُ اﻟﻨّﻴﱠﺔ داءٌ َد20

21. The sincerity of [one’s] intention is to the extent of the strength of
[his] faith.

ِ
.ﻮص اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ
ُ ُـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِرﻗُـ ﱠﻮة اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﻳَ ُﻜﻮ ُن ُﺧﻠ21

Confidential
22. When the intention becomes corrupt, blessings are taken away.

ِ َـ ِﻋْﻨ َﺪ ﻓ22
.ُﺴﺎد اﻟﻨِّﻴﱠ ِﺔ ﺗَـ ْﺮﺗَ ِﻔ ُﻊ اﻟﺒَـﺮَﻛﺔ
َ

23. In sincerity of intentions lies the success of [all] matters.

ِ ِ ِ ـ ِﰲ إﺧ23
.ﺎح اﻷ ُُﻣﻮِر
ْ
ُ ﻼص اﻟﻨّـﻴﱠﺎت َﳒ

24. If the intentions became sincere, the actions would become pure.

ِ ﺖ اﻟﻨِّـﻴﺎت ﻟََﺰَﻛ
ِ َـ ﻟَﻮ ﺧﻠ24
.ﻤﺎل
ُ اﻷﻋ
ْ ﺖ
ُ ّ ﺼ
َ َ ْ

25. Whoever has an evil intention is deprived of his aspiration.

.ـ َﻣ ْﻦ أﺳﺎءَ اﻟﻨِّـﻴﱠﺔَ ُﻣﻨِ َﻊ اﻷ ُْﻣﻨِﻴﱠ َﺔ25

26. Whoever makes his intention sincere is purified from vileness.

.ﺺ اﻟﻨِﻴﱠﺔَ ﺗَـﻨَـﱠﺰَﻩ َﻋ ِﻦ اﻟﺪﱠﻧِﻴﱠ ِﺔ
ْ ـ َﻣ ْﻦ26
َ َأﺧﻠ

27. One whose intention is good, his reward is increased, his life
becomes good and affection for him becomes inevitable.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨ27
.ُﺖ َﻣ َﻮﱠدﺗُﻪ
َ ﺖ
ْ ﺖ ﻧﻴﱠـﺘُﻪُ َﻛﺜُـَﺮ
ْ َوو َﺟﺒ
ْ َت َﻣﺜُﻮﺑَـﺘُﻪُ وﻃﺎﺑ
ْ ُ َ َْ
َ ُﻋﻴﺸﺘُﻪ

28. One whose intention is good is assisted with God-given success.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻨ28
.ﻓﻴﻖ
ْ ُ َ َْ
ُ ﱠﻩ اﻟﺘـ ْﱠﻮ
ُ ﺖ ﻧﻴﱠـﺘُﻪُ َأﻣﺪ

29. A person’s attainment of all that he wishes for, such as a good life,
the security of his flock and an increase in wealth, is through the goodness
of his intention and excellence of his character.
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ِ ِ
ِ ِ ِ ﻐﻴﻪ ِﻣﻦ
ِ َإﱃ ُﻛ ِﻞ ﻣﺎ ﻳـﺒـﺘ
وﺳ َﻌ ِﺔ ِرْزﻗِ ِﻪ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ
َْ ّ
ْ
َ ﻃﻴﺐ َﻋْﻴﺸﻪ و ْأﻣ ِﻦ ﺳْﺮﺑِﻪ
30. He who has no intention has no action.
31. He who has no knowledge has no intention.

ﻮل اﳌ ْﺮِء
ُ ـ وﺻ29
َ ُ ِ ُِ ِ
.ﺧ ْﻠﻘﻪ
ُ وﺳ َﻌﺔ
َ

.ُﻻﻋ َﻤ َﻞ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻﻧِﻴﱠ َﺔ ﻟَﻪ
َ ـ30

ِ ـ ﻻﻧِﻴﱠﺔَ ﻟِﻤﻦ31
.ُﻻﻋﻠْ َﻢ ﻟَﻪ
َْ

32. One whose resolve [and intention] is evil, his death is a cause of
happiness.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺳﺎءَ َﻋ ْﻘ ُﺪﻩُ َﺳ ﱠﺮ ﻓَـ ْﻘ ُﺪ ُﻩ32

Notes

Confidential
1. Meaning it is considered a good action in and of itself, aside from the actual good
deed.
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Reliance On Allah
Reliance on Allah- ّ اﻟﻮﺛﻮق

1. hoever relies upon Allah becomes free from need.
2. Whoever relies upon Allah puts his trust in Him.

.ـ َﻣﻦ َوﺛِ َﻖ ِ ِّ َﻏ ِﲏ1
َ

.ـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ِ ِّ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ2

3. Whoever relies upon Allah has preserved his certitude.

.ُـ َﻣ ْﻦ َوﺛِ َﻖ ِ ِّ ﺻﺎ َن ﻳَﻘﻴﻨَﻪ3

4. Whoever is certain that what Allah has decreed for him will never
escape him, his heart becomes relaxed.

ِ
.ُاح ﻗَـ ْﻠﺒُﻪ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َوﺛ َﻖ ِ ﱠن ﻣﺎ ﻗَ َﺪ َر ا ُّ ﻟَﻪُ ﻟَ ْﻦ ﻳَـ ُﻔﻮﺗَﻪ4
َ اﺳ َﱰ

5. Many a person who relies on something [or someone] gets ashamed.

ِ ـ ر ﱠ5
.ﺧ ِﺠﻞ
َ ب واﺛﻖ
ُ

Confidential
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Attainment
Attainment-اﻟﻮﺟﺪا ُن
1. Attainment [of one’s goal] is solace.

.ـ اﻟ ِﻮ ْﺟﺪا ُن ُﺳ ْﻠﻮا ٌن1

Confidential
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Pain
Pain-اﻟﻮﺟﻊ
1. Whoever hides a pain that has afflicted him for three days and
complains of it [only] to Allah, the Glorified, then Allah will be the one who
restores his good health.

.ُإﱃ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻛﺎ َن ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ُﻣﻌﺎﻓِﻴَﻪ
َ وﺷﻜﻰ
َ ،ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺘَ َﻢ َو َﺟﻌﺎً أﺻﺎﺑَﻪُ ﺛَﻼﺛَﺔَ أ ّ م1

Confidential

1314

www.alhassanain.org/english

Affection And Friendship
Affection and friendship-واﳌﻮدة
ّ اﻟﻮد واﻟﺘﻮدد
ّ

1. Honour your friendship and keep your promise.
2. Affection is an auspicious blessing.

.ﻆ َﻋ ْﻬ َﺪ َك
ْ اﺣ َﻔ
ْ  و،ـ أ ْﻛ ِﺮْم ُوﱠد َك1
.ﱡﺆَدةُ( ﳝُْ ٌﻦ
َ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡد ُد )اﻟﺘـ2

3. When you love [something or someone] then do not be excessive [in
your love].

.ﺖ ﻓَﻼ ﺗُﻜْﺜُِﺮ
َ أﺣﺒَـْﺒ
ْ ـ إذا3

4. When friendship gets established then [mutual] co-operation and
support becomes necessary.

.ﱠﻌﺎﺿ ُﺪ
ﺐ ﱠ
ُ اﻟﱰاﻓُ ُﺪ واﻟﺘ
َ َـ إذا ﺛَـﺒ4
َ اﻟﻮﱡد َو َﺟ
ُ ﺖ

5. Through affection comes love.

ِ
.ُﺤﺒﱠﺔ
َ ـ ِ ﻟﺘـ َﱠﻮﱡدد ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳌ5
َ

6. The best person in granting favours is the one who begins by
[showing] friendship.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﺎس ِﻣﻨﱠﺔً َﻣ ْﻦ ﺑَ َﺪأَ ِ ﳌ َﻮﱠد ِة
ُ َ ْـ أﻓ6
َ

Confidential
7. The quickest friendships to get cut off are the friendships of wicked
people.

ِِ ِ
.ات اﻷ ْﺷﺮا ِر
ُ أﺳَﺮ
ُ ع اﳌ َﻮّدات اﻧْﻘﻄﺎﻋﺎً َﻣ َﻮّد
ْ ـ7
َ

8. Verily friendship is expressed by the tongue whereas love is expressed
by the gaze (or the eyes).

ِ
ِ
ِ
ِ
).اﻟﻌﻴﺎ ُن
َ ) اﻟﻌْﻴﻨﺎن
َ  َو َﻋ ِﻦ اﳌ َﺤﺒﱠﺔ،ـ إ ﱠن اﳌ َﻮﱠد َة ﻳـُ َﻌ ُّﱪ َﻋْﻨـ َﻬﺎ اﻟﻠّﺴﺎ ُن8
َ

9. Friendship is kinship.

10. Friendship is affinity.
11. Friendship is the closest relationship.
12. Friendship is the closest kinship.
13. Friendship is an acquired affinity.

َ

.ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ َرِﺣ ٌﻢ9
.ﺐ
ٌ ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ ﻧَ َﺴ10
. ﺴﺐ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ أﻗْـَﺮ11
َ َب ﻧ
.ب َرِﺣﻢ
ُ ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ أﻗْـَﺮ12
.ﻔﺎد
ٌ َﺐ ُﻣ ْﺴﺘ
ٌ ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ ﻧَ َﺴ13

14. Being friendly with people is the cornerstone of intelligence.

ِ ّﱡد َإﱃ اﻟﻨ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮد14
َ أس
ُ ﺎس َر

15. Friendship for the sake of Allah is the best relationship.
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ِ
.ﺴﺐ
ُ ـ اَﳌ َﻮﱠدةُ ِﰲ ا ّ أﻗْـَﺮ15
َ َب ﻧ
َ

16. Friendship for the sake of Allah is stronger than the bond of bloodrelationship.

.ﺷﻴﺞ اﻟﱠﺮِﺣ ِﻢ
ِ ـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ ِﰲ ا ِّ آ َﻛ ُﺪ ِﻣ ْﻦ َو16

17. By [showing] affection love is strengthened.

ِ
.ُﺤﺒﱠﺔ
َ ـ ِ ﻟﺘـ َﱠﻮﱡدد ﺗَـﺘَﺄَ ﱠﻛ ُﺪ اﳌ17
َ

18. Three things bring about love: religion, humility and generosity.

ِ
.ُﺴﺨﺎء
 واﻟ ﱠ،اﺿ ُﻊ
ّ :َﱭ اﳌ َﺤﺒﱠﺔ
ُ  واﻟﺘﱠﻮ،ﻳﻦ
َْ ـ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ﻳُﻮﺟ18
ُ اﻟﺪ
َ

19. Three things bring about love: good character, good companionship
and humility.

ِ ٌ َـ ﺛ19
ِّ وﺣ ْﺴ ُﻦ
.اﺿ ُﻊ
ُ  َواﻟﺘﱠﻮ،اﻟﺮﻓْ ِﻖ
َ ْ ﻼث ﻳُﻮﺟ
ُ ، ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ:َﱭ اﳌ َﺤﺒﱠﺔ
َ

20. The best choice is making friends with the virtuous.

ِ ِ
.اﻷﺧﻴﺎ ِر
ْ ُـ َﺧْﻴـُﺮ اﻻ ْﺧﺘﻴﺎر ُﻣﻮا ﱠدة20

21. The cornerstone of intelligence is being friendly with the people.

ِ ّﱡد َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
ُ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اﻟﺘـ َﱠﻮد
َ أس
ُ ـ َر21

22. Many a [seemingly] friendly person is only feigning [friendship].

ِ ـ ر ﱠ22
.ﺼﻨِّﻊ
َ َب ُﻣﺘَـ َﻮّدد ُﻣﺘ
ُ

Confidential
23. Ask the hearts about [your] affections, for indeed they are witnesses
that do not accept bribes.

ِ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ ﺷﻮ:ات
ِ ـ ﺳﻠُﻮا اﻟ ُﻘﻠُﻮب ﻋ ِﻦ اﳌﻮد23
.اﻫ ُﺪ ﻻﺗَـ ْﻘﺒَ ُﻞ اﻟﱡﺮﺷﺎ
َ
ّ َ َ
َ
َ

24. Soundness of friendship is part of honouring one’s promise.

ِ ِ ِ ـ ِﺻ ﱠﺤﺔ24
.اﻟﻌ ْﻬ ِﺪ
َ اﻟﻮّدﻣ ْﻦ َﻛَﺮم
ُ ُ

25. In times of hardship and adversity, the value of [one’s] friendship
becomes apparent.

ِ ِّ ـ ِﰲ اﻟﻀ ِﻴﻖ و25
. ﺣ ْﺴ ُﻦ اﳌ َﻮﱠد ِة
ُ اﻟﺸﺪﱠة ﻳَﻈْ َﻬُﺮ
َ ّ
َ

26. Every friendship [and affection] that is based on [anything] other than
seeking proximity to Allah is misguidance, and relying on it is impossible.

ِ ِ ٌ ذات ا ِ ﺿ
ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻣﻮدﱠة ﻣﺒﻨِﻴﱠﺔ ﻋﻠﻰ َﻏ ِﲑ26
.ﺎل
ٌ ﻤﺎد َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ُﳏ
َ ّ
ُ ﻼل واﻻ ْﻋﺘ
ْ َ َْ َ َ

27. Be an upholder of friendship even if you do not find any custodian
[for it].

.ًـ ُﻛ ْﻦ ﻟِْﻠ ُﻮِّد ﺣﺎﻓِﻈﺎً وإ ْن َﱂْ َِﲡ ْﺪ ُﳏﺎﻓِﻈﺎ27

28. One whose friendship is sincere, his audacity is tolerated.

.ُﺖ داﻟﱠﺘُﻪ
ْ ﺖ َﻣ َﻮﱠدﺗُﻪُ اُ ْﺣﺘُ ِﻤَﻠ
ْﺼ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﺧﻠ28

29. Whoever befriends a silly person proclaims his own silliness.

.ﺨ ِﻔ ِﻪ
ْ ﺨﻴﻒ
َ ـ َﻣ ْﻦ وا ﱠد اﻟ ﱠﺴ29
َ ب َﻋ ْﻦ َﺳ
َ أﻋَﺮ

30. One who befriends you for a [specific] objective, turns his back [on
you] once it is accomplished.
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.ﻷﻣﺮ َوّﱃ ِﻋْﻨ َﺪ اِﻧْ ِﻘﻀﺎﺋِِﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ واد30
ْ ﱠك

31. Nothing brings about love like generosity, companionship and good
character.

ِ ﺖ اﳌﺤﺒﱠﺔُ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﻟ ﱠﺴ
ِ ـ ﻣﺎ اﺳﺘُﺠﻠِﺒ31
ِّ  و،ﺨﺎء
.وﺣ ْﺴ ِﻦ اﳋُْﻠ ِﻖ
َ
َْ ْ َ
ُ ،اﻟﺮﻓْ ِﻖ
َ

32. One who does not give good advice is not sincere in his friendship.

.ﺼ ْﺢ
ْ ـ ﻣﺎ32
َ ﺺ اﳌ َﻮﱠد َة َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـْﻨ
َ أﺧَﻠ

َ

33. The friendship of the religious ones does not get severed quickly and
is ever firm and lasting.

ِ ﱠﺒﺎت واﻟﺒ
ِ  داﺋِﻤﺔُ اﻟﺜ،ـﻄﺎع
ِ
.ﻘﺎء
ّ ـ َﻣ َﻮﱠدةُ ذَ ِوى33
َ
َ ِ اﻟﺪﻳ ِﻦ ﺑَﻄﻴﺌَﺔُ اﻻﻧْﻘ

34. The friendship of a fool is like a tree of fire, part of it consumes [its]
other parts.

.ًﻀﻬﺎ ﺑَـ ْﻌﻀﺎ
ْ ُـ َﻣ َﻮﱠدة34
ُ  َْ ُﻛ ُﻞ ﺑـَ ْﻌ،اﻷﲪَ ِﻖ َﻛ َﺸ َﺠَﺮةِ اﻟﻨّﺎ ِر

35. The friendship of a fool vanishes the way a mirage vanishes and is
dispersed the way mist gets dispersed.

ِ
ِ
.ﱠﺒﺎب
ُ ول َﻛﻤﺎ ﻳَـُﺰ
ُ ـ َﻣ َﻮﱠدةُ اﳊَ ْﻤﻘﻰ ﺗَـُﺰ35
ُ  وﺗُـ ْﻘﺸ ُﻊ َﻛﻤﺎ ﻳـُ ْﻘﺸ ُﻊ اﻟﻀ،اب
ُ ول اﻟ ﱠﺴﺮ

36. The friendship of ignorant people constantly changes [with changes
in circumstances] and quickly transforms [into enmity].

ِ ُـ ﻣﻮﱠدةُ اﳉﻬ ِﺎل ﻣﺘَـﻐَِﲑةُ اﻷﺣﻮ ِال وﺷﻴ َﻜﺔ36
ِ ِاﻻﻧْﺘ
.ﻘﺎل
ْ َّ ُ ّ ُ َ َ

Confidential
37. The friendship of lay people parts like the parting of clouds, and
disappears like the mirage disappears.

ِ
ِ
ِ
.اب
ِ اﻟﻌﻮ ِّام ﺗَـْﻨـ َﻘ ِﻄ ُﻊ َﻛﺎﻧْ ِﻘ
ُ  وﺗَـْﻨـ َﻘﺸ ُﻊ َﻛﻤﺎ ﻳـَْﻨـ َﻘﺸ ُﻊ اﻟ ﱠﺴﺮ،ﻄﺎع اﻟ ﱠﺴﺤﺎب
َ ُـ َﻣ َﻮﱠدة37

38. The friendship of worldly people is cut off when its [worldly]
motives are severed.

ِ ـ وﱡد أﺑ38
.أﺳﺒﺎﺑِِﻪ
ِ ﻨﺎء اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﻳـَْﻨـ َﻘ ِﻄ ُﻊ ﻻﻧْ ِﻘ
ْ ﻄﺎع
ْ ُ

39. The friendship of the people who care for the Hereafter lasts as long
as its motive [of pleasing Allah] lasts.

ِ ِ
.وم ﻟِ َﺪو ِام َﺳﺒَﺒِ ِﻪ
ُ ـ ُوﱡد أﺑْﻨﺎء اﻵﺧَﺮةِ ﻳَ ُﺪ39

40. Have affection for those whom you befriend [only] for the sake of
Allah and hate those whom you dislike [only] for the sake of Allah, the
Glorified.

ِ
ِ ِ
.ُﻀﻮﻧَﻪُ ِﰲ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ ﻀﻮا َﻣ ْﻦ ﺗـُْﺒﻐ
ُ  وأﺑْﻐ، ّ ـ وا ﱡدوا َﻣ ْﻦ ﺗُﻮا ﱡدوﻧَﻪُ ِﰲ ا40

41. Do not grant your friendship to one who has no loyalty.

.ُﻻوﻓﺎءَ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻﲤَْﻨَ َﺤ ﱠﻦ ُوﱠد َك َﻣ ْﻦ41

42. Do not be keen in befriending a person whose true nature you have
not known.

ِ ﱭ ﰲ ﻣﻮﱠدةِ ﻣﻦ َﱂ ﺗَﻜ
.ُْﺸ ْﻔﻪ
ْ ْ َ َ َ ـ ﻻﺗَـْﺮ َﻏ َ ﱠ42

43. Do not befriend the disbeliever and do not accompany the ignorant.

ِ ﺼﺎﺣﺒﻮا
ِ
ِ
.اﳉﺎﻫ َﻞ
ُ ُ وﻻﺗ،ـ ﻻ ﺗُﻮا ﱡدوا اﻟﻜﺎﻓَﺮ43
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44. Do not rely on the friendship of the one who does not fulfil his
promise.

ِ ـ ﻻﺗَـﻌﺘ ِﻤ ْﺪ ﻋﻠﻰ ﻣﻮدﱠةِ ﻣﻦ ﻻﻳﻮﰲ ﺑِﻌ44
.ﻬﺪ ِﻩ
َ ُ ْ َ َ َ َ َْ

45. Never extend your friendship when you do not find a [suitable] place
for it.

ِ ـ ﻻﺗَـﺒ ُﺬﻟَ ﱠﻦ وﱠد َك إذا َﱂ َِﲡ ْﺪ ﻣﻮ45
.ًﺿﻌﺎ
َْ ْ
ُ ْ

46. No one shows compassion like the sincere friend.

ِ ﻻﺷﻔﻴﻖ َﻛﺎﻟﻮد
ِ ّود اﻟﻨ
.ﺎﺻ ِﺢ
ُ َ َ َ ـ46

47. No one befriends the wicked except those who are like them.1

.ـ ﻻﻳُﻮا ﱡد اﻷ ْﺷﺮ َار ُ◌ إﻻّ أ ْﺷﺒﺎﻩُ َ◌ ُﻫ ْﻢ47

48. The friendship of one who has no faith is not something to be envious
about.

ِ ِ
.ُﻻدﻳﻦ ﻟَﻪ
َ ـ ﻻﻳـُ ْﻐﺘَـﺒَ ُﻂ ﲟََﻮدﱠة َﻣ ْﻦ48

49. The loyal friend does not turn away from his friendship even if he is
far away.

ِ
ِ ﰲ ﻋﻦ ِﺣ
.ﻔﺎﻇ ِﻪ وإ ْن أُﻗْﺼﻲ
ُ اﻟﻮُد
ْ َ اﻟﻮِ ﱡ
َ ود
َ ـ ﻻﻳَـْﻨـﺘَﻘ ُﻞ49
َ

50. Friendship that lacks equity does not last.

ِ ْـ ﻻﺗَ ُﺪوم ﻋﻠﻰ ﻋ َﺪِم اﻹﻧ50
.ُﺼﺎف اﳌ َﻮﱠدة
َ َ ُ

Confidential
َ

51. It is befitting for the person who values the friendship of a fool to be
humiliated.

.ـ ﻳَـْﻨـﺒَﻐﻲ أ ْن ﻳُﻬﺎ َن ُﻣ ْﻐﺘَﻨِ ُﻢ َﻣ َﻮﱠدةِ اﳊَ ْﻤﻘﻰ51

52. The most beneficial of treasures is the love of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ُـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﻟ ُﻜﻨُﻮِز َﳏَﺒﱠﺔ52

53. Friendship is one of two [close] relationships.

ِ ـ اَﻟْﻤﻮﱠدةُ إﺣﺪى53
ِ ْ اﻟﻘﺮاﺑَـﺘَـ
.ﲔ
َ ْ ََ

54. Friendship for the sake of Allah is the more perfect of the two
kinships.

ِ ْ ـ اَﻟْﻤﻮﱠدةُ ِﰲ ا ِّ أ ْﻛﻤﻞ اﻟﻨﱠﺴﺒَـ54
.ﲔ
ََ
َ َُ

55. Friendship is the [mutual] empathy of the hearts and the harmony of
the souls.

ِ ِ
ِ
.اح
ِ اﻷرو
ُ ُـ اَﻟْ َﻤ َﻮﱠدةُ ﺗَﻌﺎﻃ55
ْ ﻒ اﻟ ُﻘﻠُﻮب ﰲ ) َو( اﻳﺘﻼف

56. The closest proximity is the affection of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
ِ اﻟﻘﺮ
.ﻮب
ُ ات
ُ ب َﻣ َﻮّد
ُ ـ أﻗْـَﺮ56
ُْ ب

57. The farthest remoteness is the aloofness of the hearts.

ِ ُاﻟﻘﻠ
.ﻮب
ُ ـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﻟﺒُـ ْﻌ ِﺪ ﺗَﻨﺎﺋِﻰ57

58. Beware of loving the enemies of Allah or having sincere affection for
other than the friends of Allah, for indeed whoever loves a group of people
is resurrected with them.
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ِ ِ ِ ِ َ  أو ﺗُﺼ ِﻔﻲ ود،ِ ﺐ أﻋﺪاء ا
ِ
ﺐ ﻗَـ ْﻮﻣﺎً ُﺣ ِﺸَﺮ
أﺣ ﱠ
َ  ﻓَﺈ ﱠن َﻣ ْﻦ، ّ ﱠك ﻟﻐَ ِْﲑ ْأوﻟﻴﺎء ا
ُ َ ْ ْ ّ َ ْ ـ إ ّ َك أ ْن ُﲢ ﱠ58
.َﻣ َﻌ ُﻬ ْﻢ

59. Seek the love of Allah, the Glorified, by desiring that which is with
Him.

.إﱃ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ِ ﻟﱠﺮ ْﻏﺒَ ِﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻟَ َﺪﻳْ ِﻪ
َ ﺐ
ْ ـ َﲢَﺒﱠ59

60. Endear yourself to the people by being uninterested in their
possessions and you will be successful in gaining their love.

ِ
ِ
ِ ّﺐ َإﱃ اﻟﻨ
.ﺤﺒﱠ ِﺔ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
َ  ﺗَـ ُﻔ ْﺰ ِ ﳌ،ﺎس ِ ﻟﱞﺰْﻫﺪ ﻓﻴﻤﺎ أﻳْﺪﻳ ِﻬ ْﻢ
ْ ـ َﲢَﺒﱠ60
َ

61. How can one in whose heart love for this world resides, claim to love
Allah?!

!ﺐ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ؟
ﻒ ﻳَﺪﱠﻋﻲ ُﺣ ﱠ
ﺐ ا ِّ َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ َﻦ ﻗَـْﻠﺒَﻪُ ُﺣ ﱡ
َ ـ َﻛْﻴ61

62. Friendship does not become pure [and sincere] with one who is not
well-mannered.

.ﺼ ُﻔﻮ اﳋُﻠﱠﺔُ َﻣ َﻊ َﻏ ِْﲑأدﻳﺐ
ْ َـ ﻻﺗ62

Confidential
Notes

1. Or [in another reading]: The wicked do not befriend anyone except those who are like
them.
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Piety
Piety-اﻟﻮ َرع
َ

1. Piety reforms the faith, protects the soul and adorns magnanimity.

.ﻳﻦ اﳌُﺮوءَ َة
ّ ﺼﻠِ ُﺢ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر1
ْ ُع ﻳ
ُ َ وﻳ،ﻳﻦ
ُ  وﻳَﺰ،ﺼﻮ ُن اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ
َ اﻟﺪ

َ

ُ

2. Restraining oneself from the forbidden [actions] is from the traits of
the intelligent and is the quality of the honourable.

ِ ـ اَ ِﻻﻧْ ِﻘﺒﺎض ﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم ِﻣﻦ ِﺷﻴ ِﻢ اﻟﻌ َﻘ2
. َو َﺳ ِﺠﻴﱠﺔُ اﻷﻛﺎ ِرِم،ﻼء
َ ُ
ُ َ ْ
َ

3. Abandoning sins is better than seeking repentance [after sinning].

ِ ْﺐ اﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَِﺔ ﺗَـﺮُك اﻟ ﱠﺬﻧ
ِ َﻀﻞ ِﻣ ْﻦ ﻃَﻠ
.ﺐ
ْ
ُ َ ْـ أﻓ3

4. The most authoritative thing is piety.

.ع
ُ َـ ْأﻣﻠ4
ُ ﻚ َﺷﻲء اَ َﻟﻮَر

ْ

5. The most beneficial thing is piety.

.ع
ُ ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ َﺷﻲء اَ َﻟﻮَر5

ْ

6. Piety is the best attire.

ِ ِّأﺣ َﺴ ُﻦ اﻟﻠ
.ع
ُ اﻟﻮَر
ْ ـ6
َ ﺒﺎس

7. The pious person is one whose soul is pure and whose attributes are
noble.
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.ُﺖ ِﺧﻼﻟُﻪ
َ ُﺖ ﻧَـ ْﻔ ُﺴﻪ
ْ َوﺷُﺮﻓ
ْ ع َﻣ ْﻦ ﻧَ ِﺰَﻫ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر7

8. Piety is stopping when faced with doubt.

.ﺸ ْﺒـ َﻬ ِﺔ
ﻮف ﻋِْﻨ َﺪ اﻟ ﱡ
ُ ُاﻟﻮﻗ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر8
ُ ع

9. Be cautious of [your duty towards] Him just as He has warned you of
Himself and fear Him with a fear that would prevent you from [doing] that
which causes His wrath.

ِ
ِ ِ
ِِ ِ
.ُﺠُﺰُﻛ ْﻢ َﻋ ّﻤﺎ ﻳُ ْﺴ ِﺨﻄُﻪ
ْ ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا ﻣ َﻦ ا ّ ُﻛْﻨﻪَ ﻣﺎ َﺣ ﱠﺬ َرُﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ َو9
ُ اﺧ َﺸ ْﻮُﻫ ْﻢ َﺧ ْﺸﻴَﺔً َْﲢ

10. Beware of falling into doubts and being inclined towards lustful
desires, for indeed these two lead you towards falling into the forbidden and
committing many sins.

ِ  واﻟﻮﻟُﻮع ِ ﻟﺸ،ﻬﺎت
ِ ـ إ َك واﻟﻮﻗُﻮع ِﰲ اﻟﺸﱡﺒ10
ﻮع ِﰲ
ِ ُاﻟﻮﻗ
َ ِﱠﻬﻤﺎ ﻳـَ ْﻘﺘﺎداﻧ
َ ُ
َ ُ
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﱠﻬﻮات
َ
ّ
َ
ُ ﻚ َإﱃ
ِ
ِ
ِ ْ
ِ
.ورُﻛﻮب َﻛﺜﲑ ﻣ َﻦ اﻵ م
ُ اﳊَﺮام
11. The best [and most virtuous] thing is piety.

.ع
ُ أﺣ َﺴ ُﻦ َﺷﻲء اَﻟْ َﻮَر
ْ ـ11

12. The best piety is thinking positively [about others].

ْ

.ﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ
َ ْ ـ أﻓ12
ُ اﻟﻮَرِع
َ ﻀ ُﻞ

13. Keeping away from evil deeds is better than earning [reward through]
good deeds.

ِ ِﻨﺎت اِﺟﺘِﻨﺎب اﻟ ﱠﺴﻴ
ِ ﺴﺎب اﳊﺴ
ِ ِﻀﻞ ِﻣ ِﻦ ا ْﻛﺘ
.ﺌﺎت
ّ ُ ْ
ََ
ُ َ ْـ أﻓ13
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14. The root of piety is keeping away from sins and refraining from the
forbidden.

. واﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﳊَﺮِام،ﱡﺐ اﻵ ِم
ْ ـ14
ُ اﻟﻮَرِع َﲡَﻨ
َ أﺻ ُﻞ

15. The best [form of] piety is keeping away from lustful desires.

ِ ـ أﻓْﻀﻞ اﻟﻮرِع َﲡﻨﱡﺐ اﻟﺸﱠﻬﻮ15
.ات
َ ُ َ ََ ُ َ

16. He who divests himself of piety has corrupted his faith.

.اﻟﻮَرِع
َ ـ أﻓْ َﺴ َﺪ دﻳﻨَﻪُ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌّﺮى َﻋ ِﻦ16

17. The most excellent attire is piety and the best provision is Godwariness.

ِ ِّأﺣ َﺴ ُﻦ اﻟﻠ
.وﺧْﻴـُﺮ اﻟ ﱡﺬ ْﺧ ِﺮ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ُ ﺒﺎس اَﻟْ َﻮَر
َ ،ع
ْ ـ17

18. The most pious of people is one who is most free from wants.

ِ ِﺎس أﻧْـَﺰُﻫ ُﻬﻢ َﻋ ِﻦ اﳌﻄﺎﻟ
ِ ّـ ْأوَرعُ اﻟﻨ18
.ﺐ
ْ
َ

19. Verily the most beautiful characteristics are piety and chastity.

ِ
.ﻔﺎف
ُ اﻟﻌ
ْ ـ إ ﱠن ْأزﻳَ َﻦ19
ُ اﻷﺧﻼق اَﻟْ َﻮَر
َ  و،ع

20. Piety is eschewal [of the forbidden].

ِ ِ ـ اَﻟْﻮر20
.ﻨﺎب
ُ ََ
ٌ ع ا ْﺟﺘ

21. Piety is a shield.

.ٌﺠﻨﱠﺔ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر ُﻋ21
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22. Piety is the most excellent attire.

.ﻀ ُﻞ ﻟِﺒﺎس
َ ْع أﻓ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر22

23. Piety is the best companion.

.ﺧْﻴـُﺮ ﻗَﺮﻳﻦ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر23
َ ع

24. Piety is nothing but the purification of oneself from sins.

ﱠ
.ع اَﻟﺘﱠﻄَ ﱡﻬُﺮ َﻋ ِﻦ اﳌﻌﺎﺻﻲ
ُ اﻟﻮَر
َ ـ إﳕﺎ24
َ

25. Piety is nothing but scrutinizing one’s earnings [to ensure lawfulness]
and abstaining from worldly pursuits.

ِ ـ إﱠﳕﺎ اﻟﻮرع اَﻟﺘﱠﺤﺮي ِﰲ اﳌ25
ِ ﻜﺎﺳ
ِ ِﻒ َﻋ ِﻦ اﳌﻄﺎﻟ
.ﺐ
 واﻟ َﻜ ﱡ،ﺐ
ّ َ ُ ََ
َ

26. Lack of contentment is the bane of piety.

َ

ِ
.ﻨﺎﻋ ِﺔ
َ اﻟﻮَرِع ﻗﻠﱠﺔُ اﻟ َﻘ
َ ُـ آﻓَﺔ26

27. Through piety there is purification from lowly traits.

. ـ ِ َﻟﻮَرِع ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ ِﻣ َﻦ اﻟ ﱠﺪ27

28. Through true piety, religion is protected.

ِ ِِ
.ﻳﻦ
َ اﻟﻮَرِع ُْﳛ
ُ ﺼ ُﻦ اﻟ ّﺪ
َ ـ ﺑﺼ ْﺪق28

29. It is through piety that a believer is purified.

.ـ ِ َﻟﻮَرِع ﻳَـﺘَـَﺰﱠﻛﻰ اﳌ ْﺆِﻣ ُﻦ29

ُ

30. The fruit of piety is the uprightness of one’s soul and faith.
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ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ واﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
َ اﻟﻮَرِع
ُ ﺻ
َ ُـ َﲦََﺮة30

31. The fruit of being pious is purity [from sins].

.ُاﻫﺔ
َ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺘـ َﱠﻮﱡرِع اَﻟﻨﱠﺰ31

32. The indication of a man’s piety is his purity [from sins].

.ُاﻫﺘُﻪ
َ ﻟﻴﻞ َوَرِع اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ ﻧَﺰ
ُ ـ َد32

33. The proof of good piety is the soul’s refrainment from the disgrace of
avarice.

ِ وف اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﺲ َﻋ ْﻦ َﻣ َﺬﻟﱠِﺔ اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ُ اﻟﻮَرِع ُﻋُﺰ
َ ـ َدﻻﻟَﺔُ ُﺣ ْﺴ ِﻦ33

34. May Allah have mercy upon the person who refrains from the
forbidden, bears the liabilities [of others] and vies in hastening towards the
abundant prizes [of the Hereafter].

ِِ ﺒﺎدرةِ َﺟﺰ ِﻳﻞ اﳌ
.ﻐﺎﱎ
ﺲ ﰲ ُﻣ
ـ َرِﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً ﺗَـ َﻮﱠر34
َ ،ع َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
َ َو ﻓ،وﲢَ ﱠﻤ َﻞ اﳌﻐﺎ ِرَم
َ
َ
َ
َ
َ
َ
َ
35. The cornerstone of piety is lowering one’s gaze.
36. The cause of integrity of faith is piety.

ِ ﺾ اﻟﻄﱠﺮ
.ف
ْ اﻟﻮَرِع َﻏ ﱡ
َ أس
ُ ـ َر35

.ع
ِ ﺻ
ُ ﻼح اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اَﻟْ َﻮَر
َ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ36

37. The cause of righteousness of the soul is piety.

ِ ﻼح اﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ع
ِ ﺻ
ُ ﺲ اَﻟْ َﻮَر
َ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ37
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38. Two things cannot be matched in weight by any [other] action:
virtuous piety and kindness towards the believers.

ِ
ِ ِ
.ﻨﲔ
َ اﻹﺣﺴﺎ ُن َإﱃ اﳌﺆﻣ
ْ  و،اﻟﻮَرِع
َ  ُﺣ ْﺴ ُﻦ:ـ َﺷْﻴﺌﺎن ﻻﻳُﻮازﻧـُ ُﻬﻤﺎ َﻋ َﻤ ٌﻞ38
ُ

39. Espouse piety, for it is indeed the best protection.

ِ ﻚ ِ ﻟﻮرِع ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﺧﻴـﺮ
.ﺻﻴﺎﻧَﺔ
ُ ْ َ ُ َ َ َ ـ َﻋﻠَْﻴ39

40. You must espouse piety, for indeed it is a helper of the faith and a
trait of the sincere ones.

ِ
ِ
ِ َ ـ َﻋﻠَْﻴ40
.ﺼﲔ
َ وﺷﻴﻤﺔُ اﳌ ْﺨﻠ
َ ،ﻚ َﻟﻮَرِع ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﻋ ْﻮ ُن اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ
ُ

41. Espouse piety and beware of the deception of avarice, for indeed it is
a pasture without herbage.

ِ َ ـ َﻋﻠَْﻴ41
ﱠ
.ﺧﻴﻢ اﳌْﺮﺗَ ِﻊ
ُ ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َو، وإ ّ َك و ُﻏُﺮ َور اﻟﻄ َﻤ ِﻊ،ﻚ َﻟﻮ َ◌ َرِع
َ

42. During the presence of lustful desires and pleasures, the piety of the
God-wary becomes evident.

ِ ات ﻳـﺘـﺒـ ﱠﲔ ورع اﻷﺗْ ِﻘ
ِ
ِ ـ ِﻋْﻨ َﺪ ﺣﻀﻮِر اﻟﺸ42
.ﻴﺎء
ُ ُ
ُ َ َ ُ َ ََ ﱠﻬﻮات واﻟﻠﱠ ّﺬ
َ

43. Piety has been paired with God-wariness.

ِ
.اﻟﻮَرعُ ِ ﻟﺘﱡﻘﻰ
َ ـ ﻗُﺮ َن43

44. How can one who is possessed by avarice possess piety?

ِ ـ َﻛﻴ44
.ع َﻣ ْﻦ ﳝَْﻠِ ُﻜﻪُ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ ﻒ ﳝَْﻠ
َ ْ
َ اﻟﻮَر
َ ﻚ
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45. Let your piety be true, your striving for the right be intense and your
intention be sincere in the trust [you take] and the vow [you make].

ِ
ِ ﻚ ِﰲ اﻷﻣﺎﻧَِﺔ واﻟﻴَﻤ
.ﲔ
َ ،ﻳﻚ
َ ُﺺ ﻧِﻴﱠـﺘ
َ  وﻳَ ْﺸﺘَ ﱠﺪ َﲢَّﺮ،ﻚ
َ ﺼ ُﺪ ْق َوَر ُﻋ
ْ َـ ﻟﻴ45
ْ ُوﲣْﻠ
َ

46. One who is not reformed by piety is corrupted by avarice.

ِ ـ ﻣﻦ َﱂ ﻳ46
.ﺴ َﺪﻩُ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ اﻟﻮَر
ْ ُْ َْ
َ ُﺼﻠ ْﺤﻪ
َ ْع أﻓ

47. One who is truly pious keeps away from the forbidden actions.

ِ ـ ﻣﻦ ﺻ ﱠﺪ َق ورﻋﻪ اِﺟﺘَـﻨَﺐ اﳌﺤﱠﺮ47
.ﻣﺎت
َ َ ْ ُ َ ََ َ ْ َ
ُ

48. Whoever shuns lustful desires has safeguarded his soul.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـﻮﱠرع ﻋ ِﻦ اﻟﺸ48
.ُﺴﻪ
َ َ َ َْ
َ
َ ﱠﻬﻮات ﺻﺎ َن ﻧـَ ْﻔ

49. One who lacks piety, his heart is dead.

.ُﻣﺎت ﻗَـ ْﻠﺒُﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ﱠﻞ َوَرﻋُﻪ49

50. One whose piety increases, his sins decrease.

.ُﺺ ْإﲦُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ز َاد َوَر ُﻋﻪُ ﻧَـ َﻘ50

51. One who adopts piety, his worship becomes good.

ِ َـ ﻣﻦ ﺗَـﻮﱠرع ﺣﺴﻨ51
.ُﺒﺎدﺗُﻪ
ْ ُ َ َ َ َْ
َ ﺖﻋ

52. Whoever divests himself of piety puts on the attire of disgrace.

ِ ـ ﻣﻦ ﺗَـﻌﺮى ﻋ ِﻦ اﻟﻮرِع اِدﱠر52
.ﺒﺎب اﻟﻌﺎ ِر
َ َ َ َ َ َّ ْ َ
َ ع ﺟْﻠ
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53. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

ِِ ِ
.اﻟﻮَرِع اﻟﺘـﱠﻨَـ ﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﻵ ِم
َ ـ ﻣ ْﻦ ﻟَﻮازم53

54. It is from the most excellent piety that you not do in private what you
would be embarrassed to do in public.

ِ
ِ
.ﻚ
َ ِﻚ ﻣﺎ ﺗَ ْﺴﺘَ ْﺤﻴﻲ ِﻣ ْﻦ إﻇْﻬﺎ ِرﻩِ ﰲ َﻋﻼﻧِﻴَﺘ
َ ِي ﰲ َﺧ ْﻠ َﻮﺗ
َ ْـ ﻣ ْﻦ أﻓ54
َ اﻟﻮَرِع أ ْن ﻻﺗُـْﺒﺪ
َ ﻀ ِﻞ

55. Eschewing forbidden actions is from the most excellent piety.

ِ ـ ِﻣﻦ أﻓْﻀ ِﻞ اﻟﻮرِع اِﺟﺘِﻨﺎب اﳌﺤﺮﻣ55
.ﺎت
َّ َ ُ ْ ََ َ ْ

56. Nothing reforms the faith like piety.

ُ

.ﺎﻟﻮَرِع
ّ أﺻﻠَ َﺢ
ْ ـ ﻣﺎ56
َ اﻟﺪ
َ ﻳﻦ َﻛ

57. The basis of piety is refraining from the forbidden [actions].

.ﻒ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
اﻟﻮَرِع اَﻟ َﻜ ﱡ
ُ ـ ِﻣ57
َ ﻼك

َ

58. With piety, actions bear fruit.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ ُﻞ
َ اﻟﻮَرِع ﻳـُﺜْﻤُﺮ
َ ـ َﻣ َﻊ58

59. Piety is indeed a good companion and avarice is certainly an evil
associate.

ِ
.ﻳﻦ اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ اﻟﻮَر
ُ ـ ﻧ ْﻌ َﻢ اﻟﱠﺮ59
ُ  وﺑِْﺌﺲ اﻟ َﻘﺮ،ع
َ ﻓﻴﻖ
َ

60. The piety of a man is to the extent of his religiosity.
61. Be pious and you will become pure.
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.ًـ ُﻛ ْﻦ َوِرﻋﺎً ﺗَ ُﻜ ْﻦ َزﻛِﻴّﺎ61

62. The piety that saves is better than the avarice that ruins.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ﻃَ َﻤﻊ ﻳـُْﺮدي
ٌ ـ َوَر62
َ ع ﻳـُْﻨﺠﻲ

63. The piety that dignifies is better than the avarice that humiliates.

ِ ـ ور63
.ﺧ ْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ﻃَ َﻤﻊ ﻳُ ِﺬ ﱡل
ٌ ََ
َ ع ﻳُﻌﱡﺰ

64. The piety of a person frees him from every vileness.

.ع اﳌ ْﺮِء ﻳـُﻨَـِّﺰُﻫﻪُ َﻋ ْﻦ ﻛـُِّﻞ َدﻧﻴﱠﺔ
ُ ـ َوَر64

65. The piety of a believer is manifested in his action.

َ

.ع اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ ﻳَﻈْ َﻬُﺮ ﰲ َﻋ َﻤﻠِ ِﻪ
ُ ـ َوَر65

ُ

66. The piety of a hypocrite is not manifested but on his tongue.

ِ ِـ ورع اﳌﻨﺎﻓِ ِﻖ ﻻﻳﻈْﻬﺮ إﻻّ ﻋﻠﻰ ﻟ66
.ﺴﺎن ِ◌ ِه
َ َُ َ
ُ ََ
ُ

67. There is no piety like overcoming [one’s] lust.

ِ
.ﱠﻬ َﻮِة
َ ﻻوَر
ْ ع َﻛﻐَﻠَﺒَﺔ اﻟﺸ
َ ـ67

68. There is no purity like piety.

.ﱠﻮﱡرِع
َ ـ ﻻﻧَﺰ َاﻫﺔَ َﻛﺎﻟﺘـ68

69. There is no piety like eschewing sins.

ِ ع َﻛﺘَ َﺠﻨ
.ﱡﺐ اﻵ ِم
َ ﻻوَر
َ ـ69
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70. Nothing reforms faith like piety.

ِ ـ ﻻﻳ70
.ﺎﻟﻮَرِع
ُْ
َ ﺼﻠ ُﺢ اﻟ ّﺪ
َ ﻳﻦ َﻛ

71. Piety and avarice do not go together.

ِ َ ـ71
.ع َواﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ
ُ اﻟﻮَر
ْ
َ ﻻﳚﺘَﻤ ُﻊ

72. There is no stronghold more protective than piety.

ِ ـ72
ِ
.اﻟﻮَرِع
ْ ﻻﻣ ْﻌﻘ َﻞ
َ
َ أﺣَﺮُز ﻣ َﻦ

73. There is no safeguard for the one who has no piety.

ِ ِ
.ُع ﻟَﻪ
َ ﻻوَر
َ ـ ﻻﺻﻴﺎﻧَﺔَ ﻟ َﻤ ْﻦ73

74. There is no piety more beneficial than eschewing the forbidden.

ِ ع أﻧْـ َﻔ ُﻊ ِﻣ ْﻦ َﲡَﻨ
.ﱡﺐ اﳌﺤﺎ ِرِم
َ ﻻوَر
َ ـ74
َ

75. There is no piety more beneficial than abandoning the forbidden and
eschewing sins.

ِ وﲡَﻨ
ِِ َﱡﺐ ا ْﱂ
.آﰒ
َ ع أﻧ َﻔ ُﻊ ِﻣ ْﻦ ﺗَـْﺮ ِك اﳌﺤﺎ ِرِم
َ ﻻوَر
َ ـ75
َ

76. There is no action better than [practicing] piety.

.ﻀ ُﻞ ِﻣ َﻦ اﻟ َـﻮَرِع
َ ْﻻﻋ َﻤ َﻞ أﻓ
َ ـ76

77. It pleases me for a person to be righteously pious, free from avarice,
abundant in kindness and lacking in [making others feel a sense of]
obligation.
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ِ  َﻛﺜﲑ اﻹﺣ، ﻣﺘَـﻨَـ ِﺰﻫﺎً ﻋ ِﻦ اﻟﻄﱠﻤ ِﻊ،ـ ﻳـﻌ ِﺠﺒﲏ أ ْن ﻳ ُﻜﻮ َن اﻟﱠﺮﺟﻞ ﺣﺴﻦ اﻟﻮرِع77
 ﻗَﻠﻴ َﻞ،ﺴﺎن
َ ّ ُ ََ َ َ َ ُ ُ
ْ َ
ُ ُْ
َ
َ
ِ
ِ ِاﻻﻣﺘ
.ﻨﺎن
ْ
78. One of the prerequisites of piety is refraining from sins.

ِِ ِ
.اﻟﻮَرِع اَﻟﺘﱠـﻨَـﱡﺰﻩُ َﻋ ِﻦ اﻵ ِم
َ ـ ﻣ ْﻦ ﻟَﻮازم78

79. Piety is the distinguishing mark of the God-wary.

ِ ـ اَﻟْﻮرع ِﺷﻌﺎر اﻷﺗْ ِﻘ79
.ﻴﺎء
ُ ُ ََ

80. Piety is a shield against evil deeds.

ِ ِـ اَﻟْﻮرع ﺟﻨﱠﺔٌ ِﻣﻦ اﻟ ﱠﺴﻴ80
.ﺌﺎت
ّ َ ُ ُ ََ

81. Piety is the lamp of success.

ِ ـ اَﻟْﻮر81
.ﺒﺎح َﳒﺎح
ُ ََ
ْ عﻣ
ُ ﺼ

82. Piety is an exalter.

.ﻞ
ع ُِﳎ ﱞ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر82

83. Piety is the fruit of chastity.

ِ ـ اَﻟْﻮرع َﲦَﺮةُ اﻟﻌ83
.ﻔﺎف
َ َ ُ ََ

84. Piety is a trait of the learned scholar.

ِ ـ اَﻟْﻮرع ﺷﻴﻤﺔُ اﻟ َﻔ84
.ﻘﻴﻪ
َ ُ ََ
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85. Piety is the basis of God-wariness.

.أﺳﺎس اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر85
ُ ع

86. Piety restrains one from committing acts that are forbidden.

ِ ِع َْﳛﺠﺰ َﻋ ِﻦ ارﺗ
.ﻜﺎب اﳌﺤﺎ ِرِم
ُ ُ ُ ـ اَﻟْ َﻮَر86
ْ
َ

87. Piety is better than the disgrace of avarice.

.ﺧْﻴـٌﺮ ِﻣ ْﻦ ذُ ِّل اﻟﻄﱠ َﻤ ِﻊ
ُ ـ اَﻟْ َﻮَر87
َ ع

88. Verily if you adopt piety, you will become free from the filth of evil
deeds.

ِ ﺲ اﻟ ﱠﺴﻴ
.ﺌﺎت
َ ـ إﻧ88
َ ﺖ ﺗَـﻨَـﱠﺰْﻫ
َ ﱠﻚ إ ْن ﺗَـ َﻮﱠر ْﻋ
ّ ِ َﺖ َﻋ ْﻦ َدﻧ
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Financial Support
Financial support-اﳌﻮاﺳﺎت
1. Verily supporting [one’s] companions financially is a sign of noble
descent.

ِ
ِ اﻷﻋﺮ
ِ اﻟﺮ
ِّ ـ إ ﱠن ُﻣﻮاﺳﺎ َة1
.اق
ْ ﻓﺎق ِﻣ ْﻦ َﻛَﺮم

2. Giving financial support [to a believer] is the best of actions.

ِ اﻷﻋ
.ﻤﺎل
ْ ﻀ ُﻞ
َ ْـ اَﻟْ ُﻤﻮاﺳﺎةُ أﻓ2

3. Nothing preserves brotherhood like financial support [in times of
need].

ِ ِ
.ُِﺧ ﱠﻮةُ ﲟِِﺜْ ِﻞ اﳌﻮاﺳﺎة
ُ ـ ﻣﺎ ُﺣﻔﻈَﺖ اﻷ3
ُ

Confidential
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Tattletale
Tattletale-اﻟﻮاﺷﻲ
1. Whoever believes [the words of] a tattletale spoils his friendship.

.ﺪﻳﻖ
ﱠق اﻟﻮ ِاﺷﻲ أﻓْ َﺴ َﺪ اﻟ ﱠ
َ ﺻﺪ
َ ﺼ
َ ـ َﻣ ْﻦ1

َ

Confidential
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Getting Connected To Allah
Getting connected to Allah- ّ اﻟﻮﺻﻮل إﱃ ا

1. You will never get connected to the Creator until you sever your ties
with the creation.

ِ ِ ِ
.ﺣ ّﱴ ﺗَـْﻨـ َﻘ ِﻄ َﻊ َﻋ ِﻦ اﳋَْﻠ ِﻖ
َ ـ ﻟَ ْﻦ ﺗَـﺘﱠﺼ َﻞ ﳋﺎﻟ ِﻖ1

2. Connecting to Allah is in severing ties with the people.

ِ ـ اﻟﻮﺻﻠَﺔُ ِ ِ ِﰲ2
ِ ّﻄﺎع َﻋ ِﻦ اﻟﻨ
.ﺎس
ِ اﻻﻧْ ِﻘ
ّ ُْ

Confidential
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Establishing Ties And Relations
Establishing ties and relations-اﻟﻮاﺻﻞ واﻟﺘﻮاﺻﻞ
1. Establish ties [with each other] and come to agreements, and beware of
severing ties and forsaking one another.

ِ
ِ
.ِﻬﺎﺟَﺮة
ُ  ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ِ ﻟﺘﱠﻮ1
َ  وإ ّ ُﻛﻢ واﳌﻘﺎﻃَ َﻌﺔ َواﳌ،اﺻ ِﻞ واﳌﻮاﻓَـ َﻘﺔ
ُ

ُ

ُ

2. Establish ties with the one who cuts you off, give the one who asks
you, and initiate in giving to the one who does not ask from you.

ِ ِ
ِ ِ ـ ُﻛﻦ ﻟِﻤﻦ ﻗَﻄَﻌﻚ و2
.ً ﻚ ُﻣْﺒـﺘَ ِﺪ
َ ِﺖ َﻋ ْﻦ َﻣ ْﺴﺄَﻟَﺘ
َ َ َوﻟ َﻤ ْﻦ َﺳﺄَﻟ،ًاﺻﻼ
َ َ َْ ْ
َ  وﻟ َﻤ ْﻦ َﺳ َﻜ،ًﻚ ُﻣ ْﻌﻄﻴﺎ

3. The one who establishes ties with you while he has nothing is better
than the one who shuns you while he has plenty.

ِ
.وﻫ َﻮ ُﻣﻜْﺜٌِﺮ
َ ﻚ ِﳑ ْﱠﻦ َﺟ
َ َوﻫ َﻮ ُﻣ ْﻌﺪ ٌم َﺧْﻴـٌﺮ ﻟ
َ َﺻﻠ
ُ ﻔﺎك
ُ ﻚ
َ ـ َﻣ ْﻦ َو3

4. Whoever establishes ties with you through the sanctity of Islam has
associated [with you] through the firmest means.

ِ ﻚ ِﲝﺮﻣ ِﺔ اﻻْ ْﺳ
ِ اﻷﺳ
.ﺒﺎب
ﻼم ﻓَـ َﻘ ْﺪ َﻣ ﱠ
ـ َﻣ ْﻦ َﻣ ﱠ4
ْ ﺖ ِ ْوﺛَ ِﻖ
َ ُْ َ ﺖ إﻟَْﻴ

5. Being connected [and keeping ties] with the people of excellence leads
to loftiness.

ِ ِ
.ﺴ ُﻤ ﱠﻮ
ﺐ اﻟ ﱡ
َ ـ ُﻣﻮ5
ُ اﺻﻠَﺔُ اﻷﻓﺎﺿ ِﻞ ﺗُﻮﺟ

Confidential
6. Establish ties with the one whom you keep relations with for the sake
of Allah, and sever ties with the one whom you disassociate with for the
sake of Allah, the Glorified.

ِ
ِ
ِ
.ُﺠُﺮوﻧَﻪُ ِﰲ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُ  و ْاﻫ ُﺠُﺮوا َﻣ ْﻦ ﺗَـ ْﻬ، ّ ـ واﺻﻠُﻮا َﻣ ْﻦ ﺗُﻮاﺻﻠُﻮﻧَﻪُ ِﰲ ا6

7. The ties established [with you] by a pauper is better than the shunning
of the affluent.

.ﻮل ُﻣ ْﻌ ِﺪ ٌم َﺧْﻴـٌﺮِﻣ ْﻦ ﺟﺎف ُﻣﻜْﺜِﺮ
ٌﺻ
ُ ـ َو7

8. The one who consociates with the people is he who establishes ties
with the one who cuts him off.

ِ ّﻮل اﻟﻨ
.ُﺻ َﻞ َﻣ ْﻦ ﻗَﻄَ َﻌﻪ
ُﺻ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ َو
ُ ـ َو8

9. Never let your brother be stronger in severing ties with you than you
are in establishing ties with him.

ِ
ِ ﻚ ﻋﻠﻰ
.ﺻﻠَﺘِ ِﻪ
َ أﺧ
َ ِﻄﻴﻌﺘ
َ َ ﻚ أﻗْﻮى ﻣْﻨ
ُ ـ ﻻﻳَ ُﻜﻮﻧَ ﱠﻦ9
َ َﻮك َﻋﻠﻰ ﻗ
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Humility
Humility-اﻟﺘﻮاﺿﻊ
1. umility is the more superior of the two honours.

ِ ْ ﻀﻞ اﻟﺸﱠﺮﻓَـ
.ﲔ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ1
َ ُ َ ْاﺿ ُﻊ أﻓ

2. Humility in spite of [having a] high rank is like forgiveness in spite of
[possessing the] power [to punish].

ِ ِ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﺿﻊ ﻣﻊ2
.اﻟﻘ ْﺪ َرِة
ُ ﺎﻟﻌ ْﻔ ِﻮ َﻣ َﻊ
َ اﻟﺮﻓْـ َﻌﺔ َﻛ
ّ ََ ُُ

3. Humility is the cornerstone of intelligence and pride is the cornerstone
of ignorance.

.أس اﳉَ ْﻬ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ3
َ س
ُ  واﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ َر،اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ْاﺿ ُﻊ َرأ

4. Be humble and you with be elevated.

ِ ـ اِﺗ4
.ﱠﻀ ْﻊ ﺗَـْﺮﺗَ ِﻔ ْﻊ

5. The greatest of people in loftiness is one who humbles himself.

ِ ّأﻋﻈَ ُﻢ اﻟﻨ
.ُﺴﻪ
ْ ـ5
َ ﺎس ِرﻓْـ َﻌﺔً َﻣ ْﻦ َو
َ ﺿ َﻊ ﻧَـ ْﻔ

6. The most honourable of attributes is humility, forbearance and
affability.

ِ
ِ
ِ ِﻟﲔ اﳉﺎﻧ
.ﺐ
ُ ـ أ ْﺷَﺮ6
ُ ف اﳋَﻼﺋ ِﻖ اﻟﺘﱠﻮ
ُ  و،اﺿ ُﻊ واﳊْﻠ ُﻢ
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7. Humility elevates, pride abases.

8. Humility is the fruit of knowledge.

.ﻀ ُﻊ
َ َ اَﻟﺘﱠ َﻜﺒﱡـُﺮ ﻳ،اﺿ ُﻊ ﻳَـْﺮﻓَ ُﻊ
ُ ـَ اﻟﺘﱠﻮ7
.اﺿ ُﻊ َﲦََﺮةُ اﻟﻌِْﻠ ِﻢ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ8

9. Humility elevates the abased.

.ﺿﻴﻊ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ9
َ اﻟﻮ
َ اﺿ ُﻊ ﻳَـْﺮﻓَ ُﻊ

10. Humility is the symbol of nobility.

.اﺿ ُﻊ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﻨـْﱡﺒ ِﻞ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ10

11. Humility spreads [one’s] virtue.

.َﺸُﺮ اﻟ َﻔﻀﻴﻠَﺔ
ُ اﺿ ُﻊ ﻳَـْﻨ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ11

12. Humility is the alms-tax of honour.
13. Humility is the most honourable eminence.
14. Humility is the ladder of honour.

ِ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﺿﻊ َزﻛﺎةُ اﻟﺸﱠﺮ12
.ف
ُُ
َ

. ﺴ ْﺆَد ِد
ف اﻟ ﱡ
ُ اﺿ ُﻊ أ ْﺷَﺮ
ُ ـ اَﻟﺘﱠﻮ13

ِ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﺿﻊ ﺳﻠﱠﻢ اﻟﺸﱠﺮ14
.ف
َ ُ ُ ُُ

15. Humility is one of the snares [for capturing] of honour.

ِ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﺿﻊ ِﻣﻦ ﻣﺼﺎﺋِ ِﺪ اﻟﺸﱠﺮ15
.ف
َ ْ ُُ
َ

16. Verily if you become humble, Allah will elevate you.
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.ُّ ﻚ ا
َ ﺖ َرﻓَـ َﻌ
َ ـ إﻧ16
َ ﱠﻚ إ ْن ﺗَﻮ
َ اﺿ ْﻌ

17. It is through humility that one gets elevated.

ِّ اﺿ ِﻊ ﺗَ ُﻜﻮ ُن
.ُاﻟﺮﻓْـ َﻌﺔ
ُ ـ ِ ﻟﺘﱠﻮ17

18. Through humility the loftiness [of a person] is measured.1

ِّ اﺿ ِﻊ ﺗُﺰا ُن
.ُاﻟﺮﻓْـ َﻌﺔ
ُ ـ ِ ﻟﺘﱠﻮ18

19. Through increased humility, honour is perfected.

.ف
ُ ﻜﺎﻣ ُﻞ اﻟﺸَﱠﺮ
ُ ـ ﺑِ َﻜﺜْـَﺮةِ اﻟﺘﱠﻮ19
َ َاﺿ ِﻊ ﻳَـﺘ

20. Humble yourself before Allah and He will elevate you.

ِ ِ ـ ﺗَﻮ20
.ﻚ
َ اﺿ ْﻊ ّ ﻳَـْﺮﻓَـ ْﻌ
َ

21. The humility of a person elevates him.
22. The completeness of honour is [in] humility.

.ُاﺿ ُﻊ اﳌْﺮِء ﻳَـْﺮﻓَـ ُﻌﻪ
ُ ـ ﺗَﻮ21

َ

ِ
.اﺿ ُﻊ
ُ ـ َﲤ ُﺎم اﻟﺸَﱠﺮف اَﻟﺘﱠﻮ22

23. The humility of a noble person is the cause of his honour.

ِ اﺿﻊ اﻟ ﱠﺸﺮ
.ﻳﻒ ﻳَ ْﺪ ُﻋﻮ إﱃ َﻛﺮ َاﻣﺘِ ِﻪ
ُ ُ ـ ﺗَﻮ23

24. The fruit of humility is love.

.ُﺤﺒﱠﺔ
ُ ـ َﲦََﺮةُ اﻟﺘﱠﻮ24
َ اﺿ ِﻊ اَﳌ
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25. The result of humility is honour.

ِ ـ25
.ف
ُ اﺿ ِﻊ اﻟﺸَﱠﺮ
ُ ﺣﺎﺻ ُﻞ اﻟﺘﱠﻮ

26. Humility suffices as an honour.

.ًاﺿ ِﻊ َﺷَﺮﻓﺎ
ُ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠﻮ26

27. Humility suffices as loftiness.
28. As you become humble, you become great.

.ًاﺿ ِﻊ ِرﻓْـ َﻌﺔ
ُ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﺘﱠﻮ27
.اﺿ ُﻊ ﺗَـ ْﻌﻈَ ُﻢ
َ ـ َﻛﻤﺎ ﺗَـﺘَﻮ28

29. One who has humility is elevated.
30. One who is humble is never bereft of honour.

.اﺿ َﻊ ُرﻓِ َﻊ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻮ29

ِ ـ ﻣﻦ ﻛﺎ َن ﻣﺘَﻮ30
.ف
َ اﺿﻌﺎً َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪِم اﻟﺸَﱠﺮ
َْ
ُ

31. Whoever has humility, Allah honours and elevates him.

.ُورﻓَـ َﻌﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَﻮ31
َ ُّ اﺿ َﻊ َﻋﻈﱠ َﻤﻪُ ا

32. None is humble except the lofty.
33. Nothing earns honour like humility.

.ﻓﻴﻊ
َ ـ ﻣﺎ ﺗَﻮ32
ٌ اﺿ َﻊ إﻻّ َر

ِِ ُ ـ ﻣﺎ ا ْﻛﺘُ ِﺴﺐ اﻟﺸﱠﺮ33
.اﺿ ِﻊ
ُ ف ﲟﺜْ ِﻞ اﻟﺘﱠﻮ
َ
َ َ
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34. Nobody shows humility but that Allah, the Exalted, increases his
loftiness.

.ﺟﻼﻟَ ًﺔ
َ ـ ﻣﺎ ﺗَﻮ34
َ اﺿ َﻊ
َ أﺣ ٌﺪ إﻻّ ز َادﻩُ ا ُّ ﺗَﻌﺎﱃ

35. How good is the humility shown by the wealthy towards the poor in
order to attain that which is with Allah, the Glorified, and how good is the
pride of the poor in front of the wealthy out of [their] trust in Allah, the
Glorified!

ِ ِِ
ِ ِ ِ
اﻟﻔ َﻘﺮ ِاء
ُ َأﺣ َﺴ َﻦ ﺗِْﻴﻪ
ُ أﺣ َﺴ َﻦ ﺗَﻮ
ْ  وﻣﺎ،ُاﺿ َﻊ اﻷ ْﻏﻨﻴﺎء ﻟْﻠ ُﻔ َﻘﺮاء ﻃَﻠَﺒﺎً ﻟﻤﺎ ﻋْﻨ َﺪ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ْ ـ ﻣﺎ35
ِ ِﻋﻠَﻰ اﻷ ْﻏﻨ
.ُﻴﺎء إﺗِّﻜﺎﻻً َﻋﻠَﻰ ا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
َ
36. There is no honour like humility.

37. By being humble, matters are put in order.

.اﺿ ِﻊ
َ ﻻﺷَﺮ
َ ـ36
ُ ف َﻛﺎﻟﺘﱠﻮ

ِ ِ ﺾ اﳉ
ِ
.ﻮر
ُ ِ ـ ﲞَْﻔ37
ُ ﻨﺎح ﺗَـْﻨـﺘَﻈ ُﻢ اﻷ ُُﻣ

Confidential
Notes

1. Or: Through humility, loftiness is adorned.
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Homeland
Homeland-اﻟﻮﻃﻦ
1. It is from the restriction of means to remain in one’s homeland [and
not travel].

ِ ـ ِﻣ ْﻦ1
.اﻟﻮﻃَ ِﻦ
ُ اﻟﻌﻄَ ِﻦ ﻟُُﺰ
َ ﺿﻴﻖ
َ وم

2. Separation from one’s homeland is one of the two separations.

ِ ِ
ِ ْ اﻟﺸﺘﺎﺗَـ
.ﲔ
ِّ أﺣ ُﺪ
ُ ـ اَﻻ ْﻏﱰ2
َ اب

Confidential
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Admonition
Admonition-اﻟﻮاﻋﻆ واﳌﻮﻋﻈﺔ
1. Take light from the flame of the preacher who practices what he
preaches, accept advice from the adviser who is vigilant, and act upon what
he teaches you.

ِ
ِ ِ ِ
ِ
 َوﻗِ ُﻔﻮا ِﻋْﻨ َﺪ ﻣﺎ أﻓﺎ َد ُﻛ ْﻢ،ﺼﻴﺤﺔَ ِﺻﺢ ُﻣﺘَـﻴَـ ِّﻘﻆ
ْ َـ ا ْﺳﺘ1
َ َ وأﻗْـﺒَـﻠُﻮا ﻧ،ﺼﺒِ ُﺤﻮا ﻣ ْﻦ ُﺷ ْﻌﻠَﺔ واﻋﻆ ُﻣﺘﱠﻌﻆ
ِ
ِ ﱠﻌ
.ﻠﻴﻢ
ْ ﻣ َﻦ اﻟﺘـ
2. Indeed the most hearing ear is one that listens to admonition and heeds

it.

أﲰَ َﻊ
.ُْﻛﲑ وﻗَﺒِﻠَﻪ
ِ
ْ ـ اَﻻ إ ﱠن2
َ اﻷﲰﺎع َﻣ ْﻦ َو َﻋﻲ اﻟﺘﱠﺬ

3. The most beneficial of admonitions is that which deters [someone
from sin].

ِِ
.ع
َ ـ أﻧْـ َﻔ ُﻊ اﳌﻮاﻋﻆ ﻣﺎ َر َ◌ َد3
َ

4. The most effective admonition is taking a lesson from the place where
the dead lay.

ِ ﻈﺎت اَ ِﻻ ْﻋﺘِﺒﺎر ِﲟَﺼﺎ ِرِع اﻷﻣﻮ
ِ ِـ أﺑـﻠَ ُﻎ اﻟﻌ4
.ات
ْ
ْ
ُ

5. The most effective admonition is looking at the places where the dead
lay, and taking a lesson from the outcome of one’s forefathers and
foremothers.

Confidential
ِ اﻻ ْﻋﺘِﺒﺎر ِﲟَﺼﺎﺋِِﺮ اﻵ ِء واﻷُﱠﻣ
ِ و،ات
ِ
ِ ِ
.ﻬﺎت
ْ ـ أﺑْـﻠَ ُﻎ اﻟﻌﻈﺎت اَﻟﻨﱠﻈَُﺮ إﱃ َﻣﺼﺎ ِرِع5
ُ
َ
َ اﻷﻣﻮ

6. The most effective adviser for you is this world, if only you took a
lesson from what it shows you of the changing circumstances and what it
informs you of disunion and separation.

ِ
ِ
ﻚ ﺑِ ِﻪ ِﻣ َﻦ
ﻳﻚ ِﻣ ْﻦ ﺗَﻐﺎﻳُِﺮ
َ ُ َوﺗُـ ْﺆذﻧ،اﳊﺎﻻت
َ ﺖ ِﲟﺎ ﺗُﺮ
َ َـ أﺑْـﻠَ ُﻎ ِﺻﺢ ﻟ6
َ ﺼ ْﺤ
َ َ ﻟَ ِﻮ اﻧْـﺘ،ﻚ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ِ ﲔ واﻟﺸ
ِ ْ اﻟﺒَـ
.ﱠﺘﺎت

7. Verily there is a lesson and an admonition in everything for the people
of wisdom and understanding.

ِ ِ ِ
ِﺐو
ِ
.اﻻ ْﻋﺘِﺒﺎ ِر
َ ـ إ ﱠن ﰲ ُﻛ ِّﻞ َﺷﻲء َﻣ ْﻮﻋﻈَﺔً وﻋْﺒـَﺮًة ﻟ َﺬ ِوى اﻟﻠﱡ7
ْ

8. Verily the most sincere of people is one who admonishes himself and
is most submissive to his Lord.

ِ ّﺼ َﺢ اﻟﻨ
. وأﻃْ َﻮ ُﻋ ُﻬ ْﻢ ﻟَِﺮﺑِِّﻪ،ﺤ ُﻬ ْﻢ ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ْﺎس أﻧ
َ ْـ إ ﱠن أﻧ8
ُﺼ

9. Verily the admonition that is neither discarded by the ears nor matched
in benefit is that which is not expressed by the speaking tongue, rather it is
exhibited by the tongue of action.

ِ
 وﻧَﻄَ َﻖ،ﺖ َﻋْﻨﻪُ ﻟِﺴﺎ ُن اﻟ َﻘ ْﻮِل
َ  ﻣﺎ َﺳ َﻜ، وﻻﻳـَ ْﻌﺪﻟُﻪُ ﻧَـ ْﻔ ٌﻊ،اﻟﻮ ْﻋ َﻆ اﻟﱠﺬي ﻻﳝَُ ﱡﺠﻪُ ﲰَْ ٌﻊ
َ ـ إ ﱠن9
ِ ب ِ◌ ِه ﻟِﺴﺎ ُن
ِ
.اﻟﻔ ْﻌ ِﻞ

10. Accepting admonition means taking a lesson [and putting into
action].
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ِ ِ ِِ
.ﺒﺎر
ٌ ـ اَﻻﺗّﻌﺎ ُظ ا ْﻋﺘ10

11. Admonitions are the means of enlivening the hearts.
12. Sincere advice bears the fruit of affection.
13. Admonition is a curative advice.

ِ
ِ ُﻆ ﺣﻴﺎةُ اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
َ ُ ـ اَﻟْ َﻤﻮاﻋ11
ِ
.اﻟﻮﱠد
َ ـ اَﻟﻨ12
ُ ﱠﺼﻴﺤﺔُ ﺗُـﺜْﻤُﺮ

ِ
.ٌﺼﻴﺤﺔٌ ﺷﺎﻓِﻴَﺔ
َ َـ اَﻟْ َﻤ ْﻮﻋﻈَﺔُ ﻧ13

14. Admonitions are a sanctuary for one who heeds them.

ِ ﻆ َﻛﻬ
ِ ـ اَﻟْﻤﻮ14
).رﻋﺎﻫﺎ،ﻋﺎﻫﺎ
ٌ ْ ُ اﻋ
َ ﻒ ﻟ َﻤ ْﻦ َوﻋﺎﻫﺎ ) َد
َ

15. Admonitions are a remedy for the one who acts upon them.

ِ ـ اَﻟْﻤﻮ15
.ﻆ ِﺷﻔﺎءٌ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﺎ
ُ اﻋ
َ

16. The beneficial admonition is that which deters [from sin].

ِ ُ ـ اَﻟْﻮﻋ16
.ع
َْ
َ ﻆ اﻟﻨّﺎﻓ ُﻊ ﻣﺎ َرَد

17. Admonitions are the sheen of the souls and the polish of the hearts.

ِ ـ اَﻟْﻤﻮ17
ِ ُﻮس وﺟﻼء اﻟ ُﻘﻠ
.ﻮب
ُ ﻆ ِﺻ
ُ اﻋ
َ
ُ َ ِ ﻘﺎل اﻟﻨﱡـ ُﻔ

18. Through admonitions heedlessness is dispelled.

ِِ
.ُﺠﻠِﻰ اﻟﻐَ ْﻔﻠَﺔ
َ ـ ِ ﳌﻮاﻋﻆ ﺗَـْﻨ18

Confidential
َ

19. Between you and the admonition there is a veil of heedlessness and
negligence.

ِ ِ ِ
.ِﺠﺎب ِﻣ َﻦ اﻟﻐَ ْﻔﻠَ ِﺔ واﻟﻐِﱠﺮة
َْ ـ ﺑَـْﻴـﻨَ ُﻜ ْﻢ وﺑَـ19
ٌ ﲔ اﳌ ْﻮﻋﻈَﺔ ﺣ

20. The fruit of admonition is awareness.

َ
ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻮ ْﻋ ِﻆ20
.ُاﻻﻧْﺘِﺒﺎﻩ
َ َ

21. The best of admonitions is that which deters [from sin].

ِِ
.ع
َ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳌﻮاﻋﻆ ﻣﺎ َرَد21
َ

22. May Allah have mercy on the person who accepts admonition, is
deterred [from sin] and benefits from the lessons [he has] learnt.

ِ
ِ
. واﻧْـﺘَـ َﻔ َﻊ ِ ﻟﻌِ َِﱪ،ﺟَﺮ
َ ـ َرﺣ َﻢ ا ُّ ْاﻣَﺮءاً اﺗـ َﱠﻌ َﻆ و ْازَد22

23. Many a commander [towards good] does not follow [his own]
commands.

ِ ب
.آﻣﺮ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣ ْﺆَﲤِﺮ
ـ ُر ﱠ23

24. Many a preventer [of evil] does not prevent himself [from it].

ِب ز
.اﺟﺮ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣ ْﺰَد ِﺟﺮ
ـ ُر ﱠ24

25. Many an admonisher does not [follow his admonishment and] deter
himself [from sin].

ِبو
.اﻋﻆ َﻏْﻴـُﺮ ُﻣْﺮﺗَ ِﺪع
ـ ُر ﱠ25

26. Hearing with the ear does not benefit when the heart is heedless.
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ِ ـ ﲰَْ ُﻊ اﻷُذُ ِن ﻻﻳَـْﻨـ َﻔ ُﻊ َﻣ َﻊ َﻏ ْﻔﻠَ ِﺔ اﻟ َﻘْﻠ26
.ﺐ

27. In admonitions there is polishing of the hearts.

ِ  ـ ِﰲ اﳌﻮ27
.ﺼ ُﺪوِر
اﻋ ِﻆ َﺟﻼءُ اﻟ ﱡ
َ

28. Comprehension [and acceptance] of admonitions invites one to
caution, so take admonition from the examples [of the past], and take lesson
from the [sudden] changes in circumstances, and take benefit from the
Warners.

ِ
ِِ
ِ
ِِ ِ ِ ِ
. َواﻧْـﺘَ ِﻔ ُﻌﻮا ِ ﻟﻨﱡ ُﺬ ِر،ﱪوا ِ ﻟﻐِ َِﲑ
ُ َ و ْاﻋﺘ، ﻓَﺎﺗﱠﻌﻈُﻮا ﻟﻌ َﱪ،ـ ﻓﻄْﻨَﺔُ اﳌَﻮاﻋﻆ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮ إﱃ اﳊَ َﺬر28

29. For the people who possess intellect, what they experience is
sufficient as an admonition.

ِ ِ
ِ
.ﺟﱠﺮﺑُﻮا
َ ـ َﻛﻔﻰ ﻋﻈَﺔً ﻟ َﺬ ِوى اﻷﻟْﺒﺎب ﻣﺎ29

30. One who finds tranquillity in thinking positively about the [passing]
days has not understood the admonitions of time.

ِ
ِ
ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِ ﻷ ّ ِم
ُ ـ َﱂْ ﻳـَ ْﻌﻘ ْﻞ َﻣﻮاﻋ َﻆ اﻟﱠﺰﻣﺎن َﻣ ْﻦ َﺳ َﻜ َﻦ إﱃ30

31. Do not shun the one who admonishes you [to good].

ِ ُﻚ ﻓَﻼ ﺗ
.ُﻮﺣ ْﺸﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َو َﻋﻈ31

32. Whoever admonishes you [to act righteously] has done you a favour.

.ﻚ
َ أﺣ َﺴ َﻦ إﻟَْﻴ
َ َـ َﻣ ْﻦ َو َﻋﻈ32
ْ ﻚ

Confidential
33. Whoever does not take lesson from [what happens to] the people,
Allah makes an example out of him for the people.

ِ ّـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَـﺘﱠﻌِ ْﻆ ِ ﻟﻨ33
.ﺎس ﺑِِﻪ
َ ّﺎس َو َﻋ َﻆ ا ُّ اﻟﻨ

34. Whoever understands the admonitions of time will not be at ease with
positive thoughts about his days.

ِ
ِ
.ﺣ ْﺴ ِﻦ اﻟﻈﱠ ِّﻦ ِ ﻷ ّ ِم
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻓَ ِﻬ َﻢ َﻣﻮاﻋ َﻆ اﻟﱠﺰﻣﺎن َﱂْ ﻳَ ْﺴ ُﻜ ْﻦ إﱃ34

35. Admonition is an excellent gift.

ِ ـ ﻧِﻌﻢ اﳍﺪﻳﱠﺔُ اﻟْﻤ35
.ُﻮﻋﻈَﺔ
َ َ َْ

36. He (‘a) said about the one whom he was rebuking: He is bold in his
words but falls short in his actions. He rebukes others but flatters himself.
He has been given respite by Allah along with the heedless ones. He leaves
in the morning in the company of sinners without a [straight] path to follow
or a leader to [act as a] guide, without any clear knowledge or strong faith.
He fears death but does not fear loss [of opportunity to do good deeds for
his Hereafter].

ِ َ ـ36
ِ ﺎس
ِ ِ ِ
ِ ّ َو َﻋﻠﻰ اﻟﻨ،اﻟﻌ َﻤ ِﻞ ُﻣ ِﻘﻞﱞ
،ﻃﺎﻋ ٌﻦ
َ  وﻣ َﻦ، ُﻫ َﻮ ِ َﻟﻘ ْﻮل ُﻣﺪ ﱞل:ُوﻗﺎل ﰲ ذ ْﻛ ِﺮ َﻣ ْﻦ َذ ﱠﻣﻪ
ِ
ِ ِ
ِ ِ ِ ِ وﻟِﻨـ ْﻔ
ِ
ﺒﲔ ﺑِﻼ َﺳﺒﻴﻞ
َ
َ  وﻳـَ ْﻐ ُﺪو َﻣ َﻊ اﳌُْﺬﻧ،ﻠﲔ
َ  ُﻫ َﻮ ﰲ ُﻣ ْﻬﻠَﺔ ﻣ َﻦ ا ّ ﻳـَ ْﻬﻮي َﻣ َﻊ اﻟْﻐﺎﻓ،ﺲ◌ه ُﻣﺪاﻫ ٌﻦ
ِ ِ
ِ
.ت
َ ت
َ ﺎف
ُ وﻻﳜ
َ اﻟﻔ ْﻮ
َ  ُﻫ َﻮ َﳜْ َﺸﻲ اﳌَْﻮ، وﻻدﻳﻦ َﻣﺘﲔ، وﻻ إﻣﺎم ﻗﺎﺋﺪ وﻻﻋ ْﻠﻢ ُﻣﺒﲔ،ﻗﺎﺻﺪ

37. Never be one of those who do not benefit from admonition unless
you give him a painful punishment, for indeed the intelligent one takes
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admonishment from discipline whereas beasts are not deterred except by
beating.

ِ ـ ﻻﺗَ ُﻜﻮﻧَ ﱠﻦ ِﳑﱠﻦ ﻻﺗَـْﻨـ َﻔﻌﻪ اﳌﻮ ِﻋﻈَﺔُ إﻻّ إذا ﻟَ ْﻐﺖ ﰲ37
،ﻷد ِب
ُ ِ ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻌﺎﻗِ َﻞ ﻳَـﺘﱠﻌ،إﻳﻼﻣ ِﻪ
َ ِﻆ
َ
ْ
َْ ُ ُ
ِ
ِ
ِ ع إﻻّ ِ ﻟﻀﱠﺮ
.ب
ُ واﻟﺒَﻬﺎﺋ َﻢ ﻻﺗَـْﺮﺗَﺪ
ْ

38. people, how much admonition will you be given yet you decline it?
How much have the preachers preached to you, the warners warned you, the
preventers prevented you and the scholars conveyed [the message] you! The
Prophets and Messengers have guided you to the path of salvation,
presented their proof and shown you the clear way. So hasten towards good
deeds and take advantage of the time [you have in this world], for indeed
today there is action without accounting and tomorrow there will be
accounting without action, and the wrongdoers will soon know to what final
place they will return.

ِ
ِ
وﺣ ﱠﺬ َرُﻛ ْﻢ
َ ُﺎس إﱃ َﻛ ْﻢ ﺗ
َ ،ﻮﻋﻈُﻮ َن وﻻﺗَـﺘﱠﻌﻈُﻮ َن؟! ﻓَ َﻜ ْﻢ ﻗَ ْﺪ َو َﻋﻈَ ُﻜ ْﻢ اﻟﻮاﻋﻈُﻮ َن
ُ ّـ أﻳـﱡ َﻬﺎ اﻟﻨ38
ِ  َو َﻋﻠﻰ َﺳ، وﺑَـﻠﱠﻐَ ُﻜ ُﻢ اﻟﻌﺎﻟِ ُﻤﻮ َن،اﻟﺰ ِاﺟ ُﺮو َن
،ﺒﻴﻞ اﻟﻨﱠﺠﺎةِ َدﻟﱠ ُﻜ ُﻢ اﻷﻧْﺒﻴﺎءُ واﳌْﺮ َﺳﻠُﻮ َن
 َوز َﺟَﺮُﻛ ْﻢ،اﳌ َﺤ ِّﺬ ُرو َن
ّ
ُ
ِ  ﻓَﺒﺎ،َ وأوﺿﺤﻮا ﻟَ ُﻜﻢ اﳌﺤ ﱠﺠﺔ،َوُأﻗﺎﻣﻮا ﻋﻠَﻴ ُﻜﻢ اﳊ ﱠﺠﺔ
 ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻴَـ ْﻮَم، وا ْﻏﺘَﻨِ ُﻤﻮا اﳌ َﻬ َﻞ،اﻟﻌ َﻤ َﻞ
ا
و
ر
د
َ ُ
ََ ُ
َُ ْ
ُ ُ َْ ُ
َ
ِ
ِ
ِ
ﱠ
.ي ُﻣْﻨـ َﻘﻠَﺐ ﻳَـْﻨ َﻖ◌ﻟﺒُﻮ َن
ﺬﻳﻦ ﻇَﻠَ ُﻤﻮا أ ﱠ
َ ﺴﺎب
ٌ  و َﻏﺪاً ﺣ،ﺴﺎب
ٌ َﻋ َﻤ ٌﻞ وﻻﺣ
َ ،وﻻﻋ َﻤ ٌﻞ
َ وﺳﻴَـ ْﻌﻠَ ُﻢ اﻟ

39. He loves to be obeyed while he disobeys and to be given his full
share while he does not give others their dues. He loves to be described as
generous while he does not give [anything to the needy] and to seek from
others what is due to him while not letting others ask for their rights from
him.

Confidential
ِ ﺐ أ ْن ﻳﻮﺻﻒ ِ ﻟ ﱠﺴ
ِ
،ﺨﺎء وﻻﻳـُ ْﻌﻄﻰ
ـ ُِﳛ ﱡ39
َ َ ُ  ُﳛ ﱡ،ﻮﰲ
َ ُﺐ أ ْن ﻳ
َ ُﰲ وﻻ ﻳ
َ  وﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻮ،ﺼﻲ
َ ﻄﺎع وﻳَـ ْﻌ
.وﻳَـ ْﻘﺘَﻀﻲ وﻻﻳـُ ْﻘﺘَﻀﻰ

40. He speaks of the world with the words of the abstemious yet acts in it
with the actions of the desirous.

ِ  وﻳـﻌﻤﻞ ﻓﻴﻬﺎ ﺑِﻌﻤ ِﻞ،ﻮل ِﰲ اﻟﺪﱡﻧﻴﺎ ﺑَِﻘﻮِل اﻟﺰ ِاﻫﺪﻳﻦ
.ﺒﲔ
ُ ـ ﻳَـ ُﻘ40
َ اﻟﺮاﻏ
ّ ََ
ُ َ َْ َ ّ ْ

41. He manifests the traits of the virtuous yet secretly performs the
actions of the wicked. He hates death because of his numerous sins yet does
not abandon them in his lifetime. He expedites sins but delays repentance.
He loves the righteous ones but does not follow their actions. He hates the
sinful yet he is one of them. He says: ‘Why should I act and become weary,
instead I will sit and aspire.’ He always hastens towards what perishes and
leaves aside that which remains. He is incapable of being thankful for what
he is given yet always seeks more in what remains. He guides others to the
right but deceives himself. He forbids the people from that which he does
not forbid himself from and enjoins them to perform that which he does not
perform. He takes upon himself more responsibility from people than what
is required yet he neglects from his own soul what is more important [and
necessary].
He commands the people but does not follow the commandments
[himself] and he warns them but does not heed the warnings. He hopes for
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the reward of an act which he has not performed and feels secure from the
punishment of an act which is undoubtedly a sin. He attracts the attention of
people through his religiousness yet he conceals within himself the opposite
of what he displays. He knows the right that he has on others but does not
recognize the right that others have on him. He fears for others more than
[he fears about] his sins and hopes for himself more than [he deserves by]
his actions. For big things he puts his hope in Allah but for small things he
puts his hope in the people, so he gives the servant that which he does not
give the Lord. He fears the servants with regards to [the commandments of]
his Lord yet does not fear his Lord with regards to the servants.

ِ
ِ
ِ
 وﻻ ﻳَـْﺘـُﺮُﻛﻬﺎ،ت ﻟِ َﻜﺜْـَﺮةِ ذُﻧُﻮﺑِِﻪ
َ  ﻳَﻜَْﺮُﻩ اﳌَْﻮ،ﺴﻴﺌﲔ
َ ُ وﻳـُْﺒﻄ ُﻦ َﻋ َﻤ َﻞ اﳌ،ﻨﲔ
َ ﺷﻴﻤﺔَ اﳌُ ْﺤﺴ
َ ـ ﻳُﻈْﻬُﺮ41
ِ
ِ
 ﻳُ ْﺴﻠِ ُ ﱠ،◌ِ ﰲ َﺣﻴﺎﺗِِﻪ
ﺾ
 ُِﳛ ﱡ،ف ِ ﻟﺘـ ْﱠﻮﺑَِﺔ
ُ ﺐ وﻳُ َﺴ ِّﻮ
ْ  وﻻﻳَـ ْﻌ َﻤ ُﻞ،ﲔ
َ اﻟﺼﺎﳊ
ّ ﺐ
ُ  وﻳـُْﺒﻐ،أﻋﻤﺎ َﳍُْﻢ
َ ْﻒ اﻟﺬﻧ
ِ  ﺑﻞ،ﻮل ِﱂ أﻋﻤﻞ ﻓَﺄَﺗَـﻌﲎ
ِ ِ
ِ
ع ﻣﺎ
ُ  وﻳَ َﺪ، ﻳُﺒﺎد ُر داﺋﺒﺎً ﻣﺎ ﻳَـ ْﻔﲎ،ﺲ ﻓَﺄَﲤََّﲎ
َ ُاﳌ
ُ ﺴﻴﺌﲔ
ْ ْ َ ّ َ ُ َ ْ َ ُ  ﻳَـ ُﻘ،وﻫ َﻮ ﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
ُ أﺟﻠ
ِ
ِ اﻟﺰ دةَ ﻓﻴﻤﺎ ﺑ ِﻘﻲ ﻳ
ِ
 َوﻳَـْﻨـ َﻬﻰ،ُﺮﺷ ُﺪ َﻏْﻴـَﺮﻩُ وﻳـُ ْﻐﻮي ﻧـَ ْﻔ َﺴﻪ
َ ِّ  َوﻳَـْﺒـﺘَﻐﻰ،َ ﻳَـ ْﻌﺠُﺰ َﻋ ْﻦ ُﺷ ْﻜ ِﺮ ﻣﺎ أُوﰐ،ﻳَـْﺒﻘﻰ
ُ َ َ
ِ
ِ ّاﻟﻨ
ِ ّﻒ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
ﺎس ﻣﺎ َﱂ
ُ  و َ ُﻣُﺮُﻫ ْﻢ ﲟﺎ ﻻ َ ﰐ ﻳَـﺘَ َﻜﻠﱠ،ﺎس ﲟﺎ ﻻ ﻳَـْﻨـﺘَﻬﻲ
َ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
اب
َ وﳛَ ّﺬ ُرُﻫ ْﻢ
ُ ،ﺎس وﻻ ََْﲤُﺮ
َ ُﻳـُ ْﺆَﻣ ْﺮ وﻳ
َ  ﻳَـْﺮ ُﺟﻮ ﺛَﻮ،وﻻﳛ َﺬ ُر
َ ّﻀﻴّ ُﻊ ﻣ ْﻦ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻣﺎ ُﻫ َﻮ أ ْﻛﺜَـُﺮ َ ُﻣُﺮ اﻟﻨ
ِ
ِ
ِ ّﻮﻩ اﻟﻨ
ﺎس ﺑِﺘَ َﺪﻳﱡﻨِ ِﻪ وﻳُـْﺒ ِﻄ ُﻦ ِﺿ ﱠﺪ ﻣﺎ ﻳـُ ْﻌﻠِ ُﻦ
َ ﻤﻴﻞ ُو ُﺟ
َ ﻣﺎ َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﻤ ْﻞ و َ َﻣ ُﻦ ﻋ
ُ َ ﻳَ ْﺴﺘ،ﻘﺎب ُﺟ ْﺮم ُﻣﺘَـﻴَـ ّﻘﻦ
 َوﻳـَْﺮ ُﺟﻮ،ﺎف َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑﻩِ ِ ْﻛﺜَـَﺮ ِﻣ ْﻦ َذﻧْﺒِ ِﻪ
ُ  َﳜ،ِف َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ﻟِﻐَ ِْﲑﻩ
ُ  وﻻﻳَـ ْﻌ ِﺮ،ف ﻟِﻨَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ َﻋﻠﻰ َﻏ ِْﲑﻩ
ُ ﻳَـ ْﻌ ِﺮ
ِ
ِِ
ِ
ِِ ِ
ِ
اﻟﻌْﺒ َﺪ ﻣﺎ
ﺒﺎد ِﰲ اﻟ ﱠ
َ  وﻳَـْﺮ ُﺟﻮ اﻟﻌ، ﻳَـْﺮ ُﺟﻮا ا َّ ِﰲ اﻟ َﻜﺒ ِﲑ،ﻟﻨَـ ْﻔﺴﻪ أ ْﻛﺜَـَﺮ ﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠﻪ
َ  ﻓَـﻴُـ ْﻌﻄﻰ،ﺼﻐ ِﲑ
ِ ﺎف ِﰲ اﻟﻌ
.ب
ﺒﻴﺪ اﻟﱠﺮ ﱠ
ﻻﻳـُ ْﻌ ِﻄﻰ اﻟَﺮ ﱠ
َ ،ب
ﺒﻴﺪ ِﰲ ﱠ
ُ وﻻﳜ
ُ  َﳜ،ب
َ اﻟﻌ
ِّ اﻟﺮ
َ
َ ﺎف

Confidential
42. The one who accepts admonition has indeed awoken.

.ﻆ
َ ﱠﻌ
َ ـ ﻗَ ْﺪ ﺗَـﻴَـ ﱠﻘ َﻆ َﻣ ِﻦ اﺗـ42
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God-Given Success
God-given success-اﻟﺘﻮﻓﻴﻖ
1. God-given success is the more honourable of the two shares.

ِ
ِ ْ ف اﳊَﻈﱠ
.ﲔ
ُ ﻴﻖ أ ْﺷَﺮ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ1

2. God-given success and God’s abandonment1 each pulls the soul
towards itself, so whichever [of the two] prevails, it enters its fold.

ِ
ِ
ِ ِ
.ﺣﻴِّ ِﺰِﻩ
ْ َﺐ ﻛﺎﻧ
َ ﺖﰲ
َ َﺲ ﻓَﺄﻳـﱡ ُﻬﻤﺎ َﻏﻠ
َ ـ اَﻟﺘﱠﻮﻓْﻴ ُﻖ واﳋ ْﺬﻻ ُن ﻳَـﺘَﺠﺎذ ن اﻟﻨﱠـ ْﻔ2

3. Verily when Allah, the Glorified, wishes good for a servant, He grants
him success in spending his lifetime doing the best deeds and blesses him
with the ability to quickly use his available time to perform acts of worship,
before [the coming of] his death.

ِ
ِِ
ِ ِ ﻔﺎذ
ِ
ﺒﺎد َرَة
َ أﺣ َﺴ ِﻦ َﻋ َﻤﻠﻪ َورَزﻗَﻪُ ُﻣ
ْ  ﰲ،أﺟﻠﻪ
َ ْ َوﻓﱠـ َﻘﻪُ ﻹﻧ،ًـ إ ﱠن ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ إذا أر َاد ﺑ َﻌْﺒﺪ َﺧ ْﲑا3
ِ ﻣﻬﻠِ ِﻪ ﰲ ﻃﺎﻋﺘِ ِﻪ ﻗَـﺒﻞ اﻟ َﻔﻮ
.ت
ََ
ْ َْ َ
4. God-given success is [God’s special attention and] favour.

ِ
.ٌﻴﻖ ِﻋﻨﺎﻳَﺔ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻮﻓ4

5. God-given success is a mercy.

ِ
.ٌﻴﻖ َر ْﲪَﺔ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ5

Confidential
6. God-given success is [a means of] advancement [towards Allah].

ِ
.ﺒﺎل
ٌ ْﻴﻖ إﻗ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ6

7. God-given success (or kindness) is the key to sustenance.

ِ ِ )ـ اَﻟﺘـﱠﻮﻓِﻴﻖ7
ِ ﺘﺎح
.اﻟﺮﻓْ ِﻖ
ّ ُ اﻟﺮﻓْ ُﻖ( ﻣ ْﻔ
ّ ُ ْ

8. God-given success is the leader towards righteousness.

ِ
.ﻼح
ِ ﺼ
ﻴﻖ ﻗﺎﺋِ ُﺪ اﻟ ﱠ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ8

9. God-given success is from the attractions [that pulls one] towards the
Lord.

ِ
ِ ِـ اَﻟﺘـﱠﻮﻓ9
.ب
ِّ ﻴﻖ ﻣ ْﻦ َﺟ َﺬ ت اﻟﱠﺮ
ُ ْ

10. God-given success is the beginning of [many] blessings.

ِ
.ﻴﻖ أ ﱠو ُل اﻟﻨِّ ْﻌ َﻤ ِﺔ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ10

11. God-given success is a supporter of the intellect.

ِ ِـ اَﻟﺘـﱠﻮﻓ11
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
ُ ْ
َ ﻴﻖ ُﳑ ﱡﺪ

12. God-given success is the cornerstone of felicity.

ِ
.ِﻌﺎدة
َ س اﻟ ﱠﺴ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ12
ُ ْﻴﻖ َرأ

13. God-given success is the fountainhead of prosperity.

ِ
.ﱠﺠﺎح
ِ أس اﻟﻨ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ13
ُ ﻴﻖ َر

14. God-given success is the favour [and special attention] of the Most
Merciful.
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ِ
.ﻴﻖ ِﻋﻨﺎﻳَﺔُ اﻟﱠﺮ ْﲪ ِﻦ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ14

15. God-given success is the best virtue.

ِ
.ﻞ َﻣْﻨـ َﻘﺒَﺔ
َ ْﻴﻖ أﻓ
ُ ـ اَﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ15
ُﻀ

16. Through God-given success felicity is achieved.
17. God-given success is the best leader.

ِ ـ ِ ﻟﺘـ ْﱠﻮ16
.ﻌﺎد ُة
َ ﻓﻴﻖ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﻟ ﱠﺴ

ِ ـ ُﺣﺴﻦ اﻟﺘـ ْﱠﻮ17
.ﺧْﻴـُﺮ ﻗﺎﺋِﺪ
َ ﻓﻴﻖ
ُْ

18. God-given success is the best helper and good action is the best
associate.

ِ ـ ُﺣﺴﻦ اﻟﺘـ ْﱠﻮ18
.ﺧ ْﻴـ ُﺮ ﻗَﺮﻳﻦ
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
َ وﺣ ْﺴ ُﻦ
ُ ،ﻓﻴﻖ َﺧْﻴـ ُﺮ ُﻣﻌﲔ
ُْ

19. There is no succour like God-given success.

ِ ـﻼﻣ ُﻌﻮﻧَﺔَ َﻛﺎﻟﺘـ ْﱠﻮ
.ﻓﻴﻖ
َ 19

20. There is no blessing greater than God-given success.

ِ
ِ ﻀﻞ ِﻣﻦ اﻟﺘ
.ﱠﻮﻓﻴﻖ
َ ُ َ ْـ ﻻﻧ ْﻌ َﻤﺔَ أﻓ20

21. One who considers evil to be good and turns away from the words of
the sincere adviser does not become successful.

.ﱠﺼﻴﺢ
ِ ض َﻋ ْﻦ ﻗَـ ْﻮِل اﻟﻨ
ْ  و،ﺒﻴﺢ
َ أﻋَﺮ
ْ ـ َﱂْ ﻳـُ َﻮﻓﱠ ْﻖ َﻣ ِﻦ21
َ اﺳﺘَ ْﺤ َﺴ َﻦ اﻟ َﻘ

Confidential
22. Whoever is granted success does good [work].

ِ
.ﺴ َﻦ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ُوﻓّ َﻖ22
َ أﺣ

23. One who is assisted by God-given success does good work.

ِ
.اﻟﻌ َﻤ َﻞ
ْ ﻴﻖ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َأﻣﺪﱠﻩُ اﻟﺘـ ْﱠﻮﻓ23
َ أﺣ َﺴ َﻦ

24. One who is not assisted by God-given success does not turn towards
the truth.

ِ
ِ
.إﱃ اﳊَ ِّﻖ
َ ﺐ
ُ ﱠﻩ اﻟﺘـ ْﱠﻮ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ُﳝﺪ24
ْ ﻓﻴﻖ َﱂْ ﻳُﻨ

25. Taking [and acting upon] good advice is from the biggest success.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ أ ْﻛ َِﱪ اﻟﺘـ ْﱠﻮ25
.ﱠﺼﻴﺤ ِﺔ
ْ َﻓﻴﻖ ا
َ ﻷﺧ ُﺬ ِ ﻟﻨ

26. Part of the success of a freeman (or a person) is his earning wealth
through legitimate means.

ِ ـ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ ْﻮ26
.اﳌﺎل ِﻣ ْﻦ ِﺣﻠِّ ِﻪ
َ ُﻓﻴﻖ اﳊُِّﺮ )اﳌ ِﺮء( اِ ْﻛﺘِﺴﺎﺑُﻪ
َ

27. From the success of a man is putting his secret in the hands of one
who conceals it and [placing] his goodness with one who spreads it [and
makes it known to others].

ِ ِ ِ ْ ﻓﻴﻖ اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ و
ِ ـ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ ْﻮ27
.ﺸُﺮُﻩ
ُ إﺣﺴﺎﻧُﻪُ ِﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻳَـْﻨ
ْ ﺿ ُﻊ ﺳِّﺮﻩ ﻋْﻨ َﺪ َﻣ ْﻦ ﻳَ ْﺴﺘُـُﺮﻩُ َو
َ ُ

28. We praise Allah, the Glorified, for the ability He has granted us to
carrying out [acts of] obedience and to keep away from disobedience.

ِ  وذاد ﻋْﻨﻪ ِﻣﻦ اﳌﻌ،ـ َْﳓﻤ ُﺪ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻋﻠﻰ ﻣﺎ وﻓﱠﻖ ﻟَﻪ ِﻣﻦ اﻟﻄّﺎﻋ ِﺔ28
.ﺼﻴَ ِﺔ
َ َ ُ َ َ
َ ُ ْ ُ َّ َ
ْ َ َُ َ
َ
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29. One who is supported [by Allah] in his affairs is successful in
achieving his goals.

.ـ َﻣ ْﻦ ََﻳﱠ َﺪ ِﰲ اﻷ ُُﻣﻮِر ﻇَ ِﻔَﺮ ﺑِﺒُـ ْﻐﻴَﺘِ ِﻪ29

30. Whoever takes Allah to be His adviser attains success.

.ﻓﻴﻖ
َ َّ ﺼ َﺢ ا
ْ ـ َﻣ ِﻦ30
َ ﺣﺎز اﻟﺘـ ْﱠﻮ
َ اﺳﺘَـْﻨ

Notes
1. This is a condition where Allah forsakes those who disobey Him and leaves them to
their own devices (see Q3:160)
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Agreement
Agreement-اﻟﻮﻓﺎق
1. Excessive agreement is hypocrisy.

ِ ـ َﻛﺜْـﺮُة اﻟ ِﻮ1
.ﻔﺎق
ٌ ِﻓﺎق ﻧ
َ

Confidential
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Shamelessness And The Shameless
Shamelessness and the shameless-اﻟﻮﻗﺎح واﻟﻮﻗﺎﺣﺔ
1. The worst countenance is [that of] the shameless.
2. How shameless the ignorant one is!
3. The shamelessness of a man disgraces him.

ِ
.ﻗﺎح
ُ اﻟﻮ ْﺟﻪُ اﻟْ َﻮ
َ ـ ﺑْﺌﺲ1
َ

ِ ـ ﻣﺎ أوﻗَﺢ2
.اﳉﺎﻫ َﻞ
َ ْ
.ُﺟ ِﻞ ﺗَﺸﻴﻨُﻪ
ُ ﻗﺎﺣﺔُ اﻟﱠﺮ
َ ـ َو3
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Impudence
Impudence-اﻟﻘﺤﺔ
1. Beware of impudence, for indeed it drives you to embark on ugly acts
and to rush towards evil deeds.

ِ ِ واﻟﺘـﱠﻬ ﱡﺠ ِﻢ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱠﺴﻴ،اﻟﻘﺒﺎﺋِ ِﺢ
ِ وك َﻋﻠﻰ رُﻛ
.ﺌﺎت
َ  ﻓَﺈ ﱠ ﺎ َْﲢ ُﺪ،َـ إ ّ َك واﻟْ ِﻘ َﺤﺔ1
َ ﻮب
َ َ
ّ
ُ

2. Impudence is the symbol of evil.

3. The cornerstone of every evil is impudence.

ِّـ اَ ِﻟﻘ َﺤﺔُ ُﻋْﻨﻮا ُن اﻟﺸ2
.ﱠﺮ
ِ
.ُﺤﺔ
َ س ُﻛ ِّﻞ َﺷّﺮ أﻟﻘ
ُ ْـ َرأ3
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Reverence
Reverence-اﻟﺘﻮﻗﲑ
1. Revere Allah the Glorified, keep away from what He has forbidden
and love those whom He loves.

ِ أﺣﺒﱡﻮا
ِ  و، واﺟﺘَﻨِﺒﻮا َﳏﺎ ِرﻣﻪ،ـ وﻗِّﺮوا ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ1
.ُأﺣﺒّﺎﺋَﻪ
َُ
ُ ْ ُ ْ ُ َّ ُ َ

2. Revere your elders and your youngsters will revere you.

ِ ِ
ِ ِ
.ﻐﺎرُﻛ ْﻢ
ُ  ﻳـُ َﻮﻗّْﺮُﻛ ْﻢ ﺻ،ﺒﺎرُﻛ ْﻢ
َ ـ َوﻗُّﺮوا ﻛ2
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Precautionary Dissimulation
Precautionary dissumilation-اﻟﺘﻘﻴّﺔ

1. Espouse precautionary dissimulation for indeed it is a trait of the
praiseworthy.

ِ
ـ َﻋﻠَْﻴ َ ِ ِ ِ ﱠ1
.اﻷﻓﺎﺿ ِﻞ
ُﺷﻴﻤﺔ
َ ﻚ ﻟﺘﱠﻘﻴﱠﺔ ﻓَﺈ ﺎ

2. He who has no precautionary dissimulation has no religion.
3. Precautionary dissimulation is religiosity.

.ُﻻدﻳﻦ ﻟِ َﻤ ْﻦ ﻻﺗَِﻘﻴﱠﺔَ ﻟَﻪ
َ ـ2

ِ ـ اَﻟﺘ3
.ٌﱠﻘﻴﱠﺔُ ِد ﻧَﺔ
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God-Wariness
God-wariness-اﻟﺘﻘﻮى
1. God-wariness is a fortified stronghold for the one who takes refuge in
it.

ِ
.ﺼﲔ ﻟِ َﻤ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَْﻴ ِﻪ
ٌ ﺼ ٌﻦ َﺣ
ْ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺣ1

2. God-wariness is the accumulator of [all] purity and chastity.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﲨﺎع اﻟﺘﱠـﻨـﱡﺰﻩِ واﻟﻌ2
.ﻔﺎف
َ َ ُّ

3. God-wariness is the fruit of faith and the sign of certitude.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﲦَﺮةُ اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ وأﻣﺎرةُ اﻟﻴَﻘ3
.ﲔ
َ
َ

4. The exterior of God-wariness is honour in this world while its interior
is honour in the Hereafter.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى4
ِ ف
.اﻵﺧَﺮِة
ُ  و ِﻃﻨُﻪُ َﺷَﺮ،ف اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ُ ﻇﺎﻫُﺮﻩُ َﺷَﺮ

5. God-wariness is the strongest connection between yourself and Allah
if you hold on to it, and it is a shield against the painful chastisement [of the
Hereafter].

ِِ ﻚ وﺑﲔ ا ِ إ ْن أﺧ ْﺬ
.وﺟﻨﱠـﺔٌ ِﻣﻦْ َﻋﺬاب أﻟﻴﻢ
َ َ
ّ َ ْ َ َـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى آ َﻛ ُﺪ َﺳﺒَﺐ ﺑَـْﻴـﻨ5
ُ ت ﺑﻪ

6. God-wariness is such that there is no alternative or substitute for it.

ِ ﻻﻋﻮض وﻻ ﺧﻠَﻒ
ِ
.ﻓﻴﻪ
َ َ
َ َ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى6
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7. God-wariness is for a person to be cautious of all [the things] that
could lead him towards sin.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى أ ْن ﻳـﺘ7
.ُﱠﻘﻲ اﳌْﺮءُ ُﻛﻠﱠﻤﺎ ﻳـُ ْﺆِﲦُﻪ
َ
َ َ

8. Be God-wary and you will succeed [in this world and the next].

ِ ـ اِﺗ8
.ﱠﻖ ﺗَـ ُﻔْﺰ

9. Fill your heart with God-wariness and oppose your vain desires, [by
this] you will overcome Satan.

ِ ِ وﺧﺎﻟ،ﻚ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ِ ِﻒ اﳍَﻮى ﺗَـ ْﻐﻠ
.ﺐ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ َن
َ َـ أ ْﺷﻌِْﺮ ﻗَـْﻠﺒ9

10. Fear Allah with some God-wariness, even if it be little, and place
between yourself and Him a veil [of shame], even if it be thin.

ِ
.ﻚ وﺑَـْﻴـﻨَﻪُ ِﺳ ْﱰاً وإ ْن َر ﱠق
َ َاﺟ َﻌ ْﻞ ﺑَـْﻴـﻨ
ْ  و،ﺾ اﻟﺘﱡﻘﻰ وإ ْن ﻗَ ﱠﻞ
َ ـ اﺗ ِﱠﻖ ا َّ ﺑَـ ْﻌ10

11. Fear Allah by obeying Him, and obey Allah by fearing Him.

ِ  و،ـ اِﺗ ِﱠﻖ ا ﺑِﻄﺎﻋﺘِ ِﻪ11
.أﻃ ِﻊ ا َّ ﺑِﺘَـ ْﻘﻮ ُاﻩ
َ َّ

12. Be wary of your duty towards Allah, whom you must eventually
meet, and with other than whom you have no ultimate end.

ِ
ِ
.ُﻚ ُدوﻧَﻪ
َ َـ اﺗ ِﱠﻖ ا َّ اﻟﱠﺬي ﻻ ﺑُ ﱠﺪ ﻟ12
َ َ وﻻ ُﻣْﻨـﺘَﻬﻰ ﻟ،ﻚ ِﻣ ْﻦ ﻟﻘﺎﺋِِﻪ

13. Be wary of your duty towards Allah with regards to that which He
has created you for.

ِ
ِ
.ُﺧﻠَ َﻘ ُﻜ ْﻢ ﻟَﻪ
َ ـ اﺗﱠـ ُﻘﻮا ا َّ ﺟ َﻬﺔَ ﻣﺎ13
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14. Be wary of your duty towards Allah, [the Lord] who hears when you
speak and knows when you conceal something in your heart.

ِ
.أﺿ َﻤ ْﺮُْﰎ َﻋﻠِ َﻢ
ْ  وإ ْن،ـ اﺗﱠـ ُﻘﻮا ا َّ اﻟﱠﺬي إ ْن ﻗُـ ْﻠﺘُ ْﻢ َِﲰ َﻊ14

15. Be wary of your duty towards Allah with the wariness that is due to
Him, and strive to attain His pleasure, and be cautious of what He has
warned you about from His painful chastisement.

ِ
ِ
ِِ
ِِ
.أﻟﻴ ِﻢ َﻋﺬاﺑِ ِﻪ
ْ اﺣ َﺬ ُروا ﻣﺎ َﺣ ﱠﺬ َرُﻛ ْﻢ ﻣ ْﻦ
ْ  و،اﺳ َﻌ ْﻮا ﰲ َﻣ ْﺮﺿﺎﺗﻪ
ْ  و،ـ اﺗـ ُﱠﻘﻮا ا َّ َﺣ ﱠﻖ ﺗُﻘﺎﺗﻪ15

16. Be wary of your duty towards Allah with the wariness of one who
hears [the message of guidance] hence humbly submits, commits a misdeed
hence confesses [and repents], learns [the truth] hence trembles in fear, is
cautious [about the Hereafter] hence takes the initiative [to do good] and
performs an action and does it well.

ِ
ِ ِ ،ف
وﻋ ِﻤ َﻞ
َ  واﻗْـﺘَـَﺮ،ـ اﺗُِّﻘﻮا ا َّ ﺗَ ِﻘﻴﱠﺔَ َﻣ ْﻦ َِﲰ َﻊ ﻓَ َﺨ َﺸ َﻊ16
ْ َف ﻓ
َ َ وﺣﺎ َذ َر ﻓ،وﻋﻠ َﻢ ﻓَـ َﻮﺟ َﻞ
َ ،ﺒﺎد َر
َ َ ﺎﻋﺘَـَﺮ
.ﺴ َﻦ
ْ َﻓ
َ ﺄﺣ

17. Turn to God-wariness, for indeed it is an impenetrable shield.
Whoever turns to it, it protects him and whoever holds on to it, it preserves
him.

ِ
ِ  وﻣ ِﻦ اﻋﺘ،ﺼﻨَـْﺘﻪ
.ُﺼ َﻤْﺘﻪ
َ ﺼ َﻢ ﺎ َﻋ
َ َ ْ َ َ ُ  َﻣ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَْﻴﻬﺎ َﺣ ﱠ،ٌﻨﻴﻌﺔ
َ ـ ا ْﳉَﺄُوا َإﱃ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ُﺟﻨﱠﺔٌ َﻣ17

18. Hold on to God-wariness, for indeed it has a rope with a firm handle
and a stronghold with an insurmountable peak.
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ِ
ِ ِ ِ
.ُوﻣ ْﻌ ِﻘﻼً َﻣﻨﻴﻌﺎً ذُ ْرَوﺗُﻪ
َ ،ُ ﻓَﺈ ﱠن َﳍﺎ َﺣْﺒﻼً َوﺛﻴﻘﺎً ُﻋْﺮَوﺗُﻪ، ّ ـ ا ْﻋﺘَﺼ ُﻤﻮا ﺑﺘَـ ْﻘ َﻮى ا18

19. Indeed God-wariness is like trained [and docile] riding mounts with
their riders on them and their reins given to them, so they take them into
Paradise.

ِ
.َاﳉَﻨﱠـﺔ
ْ و أ ُْﻋﻄُﻮا أ ِزﱠﻣﺘَﻬﺎ ﻓَ ْﺄوَرَدﺗْـ ُﻬ ُﻢ،ﻬﺎ
َ ُـ اَﻻ وإ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﻣﻄﺎ ذُﻟُﻞ ُﲪ َﻞ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ ْأﻫﻠ19

20. The most protective shield is God-wariness.

.ﺟﻨﱠﺔ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ُ ـ ْأوﻗﻰ20

21. The most impenetrable fortress of religion is God-wariness.

ِ ـ أﻣﻨَﻊ ﺣﺼ21
.ﻮن اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ُ ُ ُ ْ

22. Verily God-wariness is a protection for you in your life and a means
of gaining nearness [to Allah] after your death.

ِ
.ﻚ
َ ِﻚ ﺑَـ ْﻌ َﺪ َﳑﺎﺗ
َ َوزﻟْﻔﻰ ﻟ
َ ِﻚ ﰲ َﺣﻴﺎﺗ
َ َﺼ َﻤﺔٌ ﻟ
ُ ،ﻚ
ْ ـ إ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻋ22

23. Verily Allah the Most High has enjoined God-wariness upon you and
has made it the means by which His pleasure is attained by His creation. So
fear Allah, [the Lord] who is closely watching you and in whose grip are
your forelocks.

ِ
، ﻓَﺎﺗـﱠ ُﻘﻮا ا َّ اﻟﱠﺬي أﻧْـﺘُ ْﻢ ﺑِ َﻌْﻴﻨِ ِﻪ،وﺟ َﻌﻠَﻬﺎ ِرﺿﺎﻩُ ِﻣ ْﻦ َﺧْﻠ ِﻘ ِﻪ
َ ،ـ إ ﱠن ا َّ ﺗَﻌﺎﱃ ْأوﺻﺎ ُﻛ ْﻢ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى23
.وﻧَﻮاﺻﻴ ُﻜ ْﻢ ﺑِﻴَ ِﺪ ِﻩ
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24. Verily the wariness of their duty towards Allah has shielded His
friends from what He has forbidden and has made their hearts bound by His
fear, so much so that their nights pass in wakefulness and their midday’s in
thirst; thus they take comfort in hardship and are quenched by thirst.

ِ ـ إ ﱠن ﺗـ ْﻘﻮى ا ﲪ24
،ت ﻟَﻴﺎﻟِﻴَـ ُﻬ ْﻢ
ْ أﺳ َﻬَﺮ
ْ  وأﻟَْﺰَﻣ،ُﺖ ْأوﻟﻴﺎءَ ُﻩ َﳏﺎ ِرَﻣﻪ
ْ ََ َّ َ َ
ْ  َﺣ ّﱴ،ُﺖ ﻗُـﻠُﻮﺑَـ ُﻬ ْﻢ َﳐﺎﻓَـﺘَﻪ
ِ
ِ ﱠﻌ
.ي ِ ﻟﻈﱠ َﻤِﺄ
 واﻟﱠﺮ ﱠ،ﺐ
ْ وأﻇْ َﻤﺄ
َ َ ﻓ،َت َﻫﻮاﺟَﺮُﻫ ْﻢ
َ اﺣﺔَ ِ ﻟﺘـ
َ اﻟﺮ
ّ ﺄﺧ ُﺬوا

25. Verily the fear of Allah is a provision and a place of return. It is a
provision that takes one to his destination and a prosperous place of return.
The best inviter has called towards it and the most heedful [of people] have
heeded to it. So the inviter has told the people about it and those who have
given heed to it are successful.

ِ
ووﻋﺎﻫﺎ
ـ إ ﱠن ﺗَـ ْﻘ َﻮى ا ِّ ِﻫ َﻲ25
ْ  َدﻋﺎ إﻟَْﻴﻬﺎ،ﻌﺎد ُﻣْﻨ ِﺠ ٌﺢ
ٌ وﻣ
ُ اﻟﺰ ُاد واﳌ
ّ
َ ، ز ٌاد ُﻣﺒَـﻠّ ٌﻎ،ﻌﺎد
َ ،أﲰَ ُﻊ داع
َ
ِ ْ َ ﻓ،ﺧﻴـﺮ واع
.وﻓﺎز واﻋﻴﻬﺎ
َ ،ﺄﲰَ َﻊ داﻋﻴﻬﺎ
َُْ

26. Verily God-wariness is the right of Allah, the Glorified, upon you
and it necessitates your right over Allah, so seek Allah’s help to achieve it
and use it as a means of attaining proximity to Allah.

ِ
ِ
ِ
،ﺎﺳﺘَﻌﻴﻨُﻮا ِ ِّ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ
ْ َ ﻓ، واﳌُﻮﺟﺒَﺔُ َﻋﻠَﻰ ا ّ َﺣ ﱠﻘ ُﻜ ْﻢ،ـ إ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﺣ ﱡﻖ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ26
.إﱃ ا ِّ ِ ﺎ
َ وﺗَـ َﻮ ﱠﺳﻠُﻮا
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27. Verily the fear of Allah [and God-wariness] has continually presented
itself to the people of the past and those who came after them, because they
will [all] need it tomorrow when Allah resurrects what He has created and
takes back what He has given; but how few are those who undertake it the
way it deserves to be undertaken!

ِ ـ إ ﱠن ﺗَـ ْﻘﻮى ا ِ َﱂ ﺗَـﺰْل ﻋﺎ ِرﺿ ًﺔ ﻧَـ ْﻔﺴﻬﺎ ﻋﻠَﻰ اﻷُﻣ ِﻢ اﳌﺎﺿﲔ واﻟﻐﺎﺑِﺮ27
ًﺎﺟﺘِ ِﻬ ْﻢ إﻟَْﻴﻬﺎ َﻏﺪا
َ َ َ
َ
َ ْ ّ َ
َ  ﳊ،ﻳﻦ
َ
َ
.ﺣ ﱠﻖ ﲪَْﻠِﻬﺎ
ْ أﺧ َﺬ ﻣﺎ
َ إذا
َ أﻋﺎد ا ُّ ﻣﺎ أﺑْ َﺪأَ و
َ  ﻓَﻤﺎ أﻗَ ﱠﻞ َﻣ ْﻦ َﲪَﻠَﻬﺎ،أﻋﻄﻰ
28. Verily the fear of Allah has a rope with a firm handle and a
stronghold with an insurmountable peak.

ِ
ِ
.ُ َوَﻣ ْﻌ ِﻘﻼً َﻣﻨِﻴﻌﺎً ذُ ْرَوﺗُﻪ،ُﺣْﺒﻼً َوﺛﻴﻘﺎً ُﻋ ْﺮَوﺗُﻪ
َ ّ ـ إ ﱠن ﻟﺘَـ ْﻘ َﻮى ا28

29. Indeed God-wariness makes Allah most pleased with His servants
and it is what He demands from His creation. So be wary of your duty
towards Allah who knows what you do in secret and records what you do
openly.

ِ ـ إ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻣْﻨـﺘﻬﻰ ِرﺿﻰ ا ِ ِﻣﻦ ِﻋ29
 ﻓَﺎﺗـ ُﱠﻘﻮا ا َّ اﻟﱠﺬي إ ْن،وﺣﺎﺟﺘِ ِﻪ ِﻣ ْﻦ َﺧْﻠ ِﻘ ِﻪ
،ِﺒﺎدﻩ
َُ
ْ ّ َ
َ
ِ
.ُأﻋﻠَْﻨـﺘُ ْﻢ َﻛﺘَـﺒَﻪ
ْ  وإ ْن،ُأﺳَﺮْرُْﰎ َﻋﻠ َﻤﻪ
ْ

30. Verily God-wariness is a strong fortress [of protection] for the one
who takes refuge in it, and impiety is the dilapidated fortress [of
humiliation] which does not protect its people and does not offer security to
the one who takes refuge in it.
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ِ
ِ
ِ
ِ
ُْ ﺼﻦ ذَﻟﻴﻞ
ْ دار ﺣ
ْ دار ﺣ
ُﻻﳛ ِﺮُز ْأﻫﻠَﻪ
ُ ـ إ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى30
ُ ﻮر
ُ  واﻟ ُﻔ ُﺠ،ﺼﻦ َﻋﺰﻳْﺰ ﻟ َﻤ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَْﻴﻪ
.وﻻﳝَْﻨَ ُﻊ َﻣ ْﻦ َﳉَﺄَ إﻟَْﻴ ِﻪ

31. Verily God-wariness is today a safeguard and a shield, and tomorrow
[it is] a pathway to Paradise; its path is clear and the one who travels on it,
gains.

ِ  ﻣﺴﻠَ ُﻜﻬﺎ و، وﰲ َﻏﺪ اَﻟﻄﱠﺮﻳﻖ َإﱃ اﳉﻨ ِﱠﺔ،ُاﳉﻨﱠﺔ
اﺿ ٌﺢ
ُ
ُْ و
َْ َ

ـ إ ﱠن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ِﰲ اﻟﻴَـ ْﻮِم اﳊِْﺮُز31
ِ
ِ
.ـﺢ
ٌ وﺳﺎﻟ ُﻜﻬﺎ راﺑ

32. Indeed the fear of Allah is the maintainer of faith and the pillar of
certitude, and it is surely the key to righteousness and the lamp of success.

ِ
ِ
ِ ِ
ِ ِ ﱠ
.ﺒﺎح َﳒﺎح
ّ ُﻤﺎرة
ُ  َوﻋ،اﻟﺪﻳ ِﻦ
ْ  وﻣ،ﺻﻼح
َ ﺘﺎح
ُ ﺼ
ُ  وإ ﺎ ﻟَﻤ ْﻔ،ﻤﺎد اﻟﻴَﻘﲔ
َ ـ إ ﱠن ﺗَـ ْﻘ َﻮى ا ّ ﻋ32

33. Verily the one who has been shown what is in front of him by the
examples of the exemplary punishments of the past is prevented by Godwariness from falling into doubts.

ِ ُـ إ ﱠن ﻣﻦ ﺻﱠﺮﺣﺖ ﻟَﻪ اﻟﻌِﺒـﺮ ﻋﻤﺎ ﺑـﲔ ﻳ َﺪﻳ ِﻪ ِﻣﻦ اﳌﺜ33
ﻼت َﺣ َﺠَﺰﻩُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﻋ ْﻦ ﺗَـ َﻘ ﱡﺤ ِﻢ
ْ
ْ
َ َ ْ َ َ َ ّ َ َُ ُ َ َ ْ َ ِ
.اﻟﺸﱡﺒَﻬﺎت

34. Verily the one who abandons God-wariness is lured by pleasures and
lustful desires, and falls into the wilderness of sins and is constantly plagued
by grave (or many) [evil] consequences.

Confidential
ِ ات واﻟﺸ
ِ ـ إ ﱠن ﻣﻦ ﻓﺎر َق اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى أُ ْﻏﺮي ِ ﻟﻠﱠ ّﺬ34
ِ ِ ِ ِ
َ
َ َ
َ ،ﱠﻬﻮات
ُ وﻟَﺰَﻣﻪُ َﻛﺒﲑ،ووﻗَ َﻊ ﰲ ﺗﻴﻪ اﻟ ﱠﺴﻴّﺌﺎت
َ
ِ ِ) َﻛﺜﲑ( اﻟﺘﱠﺒ
.ﻌﺎت
ُ
35. Indeed the fear of Allah is a key to rightness, a store for the
Hereafter, emancipation from every [form of] bondage and safety from
every destruction. Through it the runaway is rescued, what is sought is
attained and what is desired [of the Hereafter] is acquired.

ِ ، وذَﺧﲑةُ ﻣﻌﺎد،ـ إ ﱠن ﺗَـ ْﻘﻮى ا ِ ِﻣ ْﻔﺘﺎح ﺳﺪاد35
، َوَﳒﺎةٌ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﻫﻠَ َﻜﺔ،وﻋْﺘ ٌﻖ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﻣﻠَ َﻜﺔ
ّ َ
َ َ
َ ُ
ِ
ِ
ِ
.ﺐ
ُ ُ َوﺗ،ﺐ
ُ ﺎ ﻳَـْﻨ ُﺠﻮاﳍﺎ ِر
ُ ﻨﺎل اﻟﱠﺮﻏﺎﺋ
ُ  وﺗُـْﻨ َﺠ ُﺢ اﳌَﻄﺎﻟ،ب
36. God-wariness dignifies, immorality disgraces.
ِ
.ﻮر ﻳُ ِﺬ ﱡل
ُ  اَﻟْ ُﻔ ُﺠ،ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺗُﻌﱡﺰ36
37. God-wariness is eschewal [of the forbidden].
38. God-wariness is the best provision.
39. God-wariness is the most fruitful cultivation

ِ ِ
.ﻨﺎب
ٌ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ا ْﺟﺘ37
.ﺧْﻴـُﺮ زاد
َ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى38
.اﻋﺔ
َ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ْأزﻛﻰ ِزر39

40. God-wariness is the cornerstone [all] of good deeds.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى رأس اﳊﺴ40
.ﻨﺎت
ََ ُ َ
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41. God-wariness is the leader of moral virtues.

ِ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى رﺋِﻴﺲ اﻷﺧ41
.ﻼق
ْ
َ
ُ

42. God-wariness is a fortified stronghold.

ِ
.ﺼﲔ
ٌْ ﺼ ٌﻦ َﺣ
ْ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺣ42

43. God-wariness is the reserve for the place of return [in the Hereafter].

ِ
.ﲑةُ َﻣﻌﺎد
َ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َذﺧ43

44. God-wariness is the strongest foundation.
45. God-wariness is the key to uprightness.

.ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى أﻗْﻮى أﺳﺎس44

ِ
.ﻼح
ِ ﺼ
ﺘﺎح اﻟ ﱠ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻣ ْﻔ45

46. God-wariness is the fortress of the believer.

ِ
.ﺼ ُﻦ اﳌ ْﺆِﻣ ِﻦ
ْ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺣ46
ُ

47. God-wariness is a safeguard for the one who adopts it.

.ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ِﺣ ْﺮٌز ﻟِ َﻤ ْﻦ َﻋ ِﻤ َﻞ ِ ﺎ47

48. God-wariness is the strongest fortress and the most protective
sanctuary.

ِ
.ﺼﻦ و ْأوﻗﻰ ) ْأوﰱ( ِﺣ ْﺮز
ْ ـ اَﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ْأوﻓَ ُﻖ ﺣ48

Confidential
49. If you fear Allah, He will protect you.

ِِ
.ﻗﺎك
َ ﺖ ا َّ َو
َ ـ ان اﺗﱠـ َﻘْﻴ49

50. Indeed you are in greater need of the provisions of God-wariness than
you are of the provisions of this world.

ِ
.ج ِﻣْﻨ ُﻜ ْﻢ إﱃ ْأزو ِاد اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إﱃ ْأزواداﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى50
ُ أﺣ َﻮ

51. When you [wish to] guard yourself, then be wary of the things that
Allah has forbidden.

ِ ﺖ ﻓَﺎﺗ
.ِّ ﱠﻖ َﳏﺎ ِرَم ا
َ ـ إ َذا اﺗـ َﱠﻘْﻴ51

52. The sting (or blackness) of sins is cut off by God-wariness.

. ـ ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺗُـ ْﻘﻄَ ُﻊ ُﲪَﺔُ ) ُﲪﱠﺔُ( اﳋَﻄﺎ52

53. It is with God-wariness that preservation from sin has been paired.

ِ ِ
.ُﺼ َﻤﺔ
ْ ـ ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻗُ ِﺮﻧَﺖ اﻟﻌ53

54. Through God-wariness, actions become pure.

.ﻤﺎل
ُ اﻷﻋ
ْ ـ ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺗـَْﺰُﻛﻮا54

55. The garment of God-wariness is the most honourable of attires.

ِ ِف اﳌﻼﺑ
.ﺲ
ُ ب اﻟﺘﱡﻘﻰ أ ْﺷَﺮ
ُ ـ ﺛـَ ْﻮ55
َ

56. Treat your [spiritual] ailments with God-wariness and anticipate [and
prepare for] your death by it; take a lesson from those who have neglected it
and ensure that those who heed to it do not take a lesson from you [for
having neglected it].
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ِ ِ ِ
ِ
 وﻻﻳَـ ْﻌﺘَِ َﱪ ﱠن ﺑِ ُﻜ ْﻢ َﻣ ْﻦ،أﺿﺎﻋﻬﺎ
َ  و ْاﻋﺘَِ ُﱪوا ﲟَ ْﻦ،ﻤﺎم
ْ داووا ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘ َﻮى
َ  و دروا ﺎ اﳊ،ﻘﺎم
َ اﻷﺳ
ُ ـ56
.أﻃﺎﻋﻬﺎ
َ
57. The cornerstone of God-wariness is abandoning lustful desires.

.ِﱠﻬ َﻮة
ْ أس اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺗَـْﺮُك اﻟﺸ
ُ ـ َر57

58. The cause of the probity of [one’s] faith is God-wariness.

ِ
.اﻹﳝﺎن اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ﻼح
ِ ﺻ
َ ﺐ
ُ َـ َﺳﺒ58

59. The probity of God-wariness is [in] eschewing doubt.

ِ ْﺻﻼح اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﲡَﻨﱡﺐ اﻟﱠﺮﻳ
.ﺐ
ُ َ ـ59
ُ

60. Blessed is the one who fills his heart with God-wariness.

.ُـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ أ ْﺷ َﻌَﺮ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ60

61. Espouse God-wariness, for indeed it is the character of the Prophets.

ِ ِـ ﻋﻠَﻴﻚ ِ ﻟﺘﱡﻘﻰ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﺧﻠُﻖ اﻷﻧْﺒ61
.ﻴﺎء
َ َْ
ُ ُ ُ

62. Espouse God-wariness, for indeed it is the most honourable
distinction.

.ف ﻧَﺴـَﺐ
ُ ﻚ ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻓَﺈﻧﱠﻪُ أ ْﺷَﺮ
َ ـ َﻋﻠَْﻴ62

63. Espouse God-wariness in hiding and in the open, and adhere to the
truth in anger and pleasure.

Confidential
ِ ِ ﺐ واﻟﺸ
ِﻀ
ِ ﻚ ﺑِﺘَـ ْﻘﻮى ا ِّ ِﰲ اﻟﻐَْﻴ
ِّ ﺐ َو
.اﻟﺮﺿﺎ
َ َ وﻟُُﺰوم اﳊَ ِّﻖ ِﰲ اﻟﻐ،ﱠﻬﺎدة
َ
َ َ ـ َﻋﻠَْﻴ63

64. Espouse God-wariness, for it is indeed the best provision and the
most protective accoutrement.

ِ
.أﺣَﺮُز َﻋﺘﺎد
ْ و،اد
َ ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻓَﺈﻧﱠﻪُ َﺧْﻴـُﺮ ز64

65. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of
one who listens hence humbles himself, who commits [a sin] hence he
confesses, who becomes afraid hence he performs virtuous acts and is
cautious hence he hastens [towards good deeds].

ِ َ ف ﻓَﺎﻋﺘـﺮ
ِ
ِ
ِ
.ﺒﺎد َر
َ َ َووﺟ َﻞ ﻓَـ َﻌﻤ َﻞ َوﺣﺎ َذ َر ﻓ،ف
َ َْ َ  واﻗْـﺘَـَﺮ،ـ ﻓَﺎﺗﱠـ ُﻘﻮا ا َّ ﺗَﻘﻴﱠﺔَ َﻣ ْﻦ َﲰ َﻊ ﻓَ َﺨ َﺸ َﻊ65

66. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of
one who attains certitude hence he does good, who is given lesson [from the
happenings of this world] so he takes it, who is warned so he desists, who is
shown [the right path] so he sees [it], and who fears the chastisement [of the
Hereafter] and works for the Day of Reckoning.

،ﺼَﺮ
ْ َﻓ
َ ﺎﺳﺘَـْﺒ

ِ ، وﻋِﱪ ﻓَﺎﻋﺘـﺒـﺮ،ـ ﻓَﺎﺗﱠـ ُﻘﻮا ا ﺗَ ِﻘﻴﱠﺔَ ﻣﻦ أﻳـ َﻘﻦ ﻓَﺄﺣﺴﻦ66
ِ
ﺼَﺮ
ّ ُ َوﺑ،وﺣ ّﺬ َر ﻓَ ْﺎزَد َﺟَﺮ
ُ َ َ َ ْ َّ ُ َ َ ْ َ ْ ْ َ
َّ
ِ َ
ِ ِوﻋ ِﻤﻞ ﻟِﻴـﻮِم اﳊ
.ﺴﺎب
َ وﺧﺎف اﻟﻌ
ْ َ َ َ ﻘﺎب

67. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with
the God-wariness of one who has preoccupied his heart with reflection, who
[always] has the remembrance [of Allah] on his tongue and who advances
[good deeds out of] fear for his safety [in the Hereafter].
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ِِ ِِ ِ و أوﺟ،ـ ﻓَﺎﺗﱠـ ُﻘﻮا ا ِﻋﺒﺎد ا ِ ﺗَِﻘﻴﱠﺔَ ﻣﻦ َﺷﻐَﻞ ِ ِﻟﻔ ْﻜ ِﺮ ﻗَـْﻠﺒﻪ67
ف
َ ﱠم اﳋَْﻮ
َ َ ْ َ َُ
ّ َ َّ
َ  وﻗَﺪ،ﻒ اﻟ ّﺬ ْﻛُﺮ ﺑﻠﺴﺎﻧﻪ
َ َْ
.ﻷﻣﺎﻧِِﻪ
68. So fear Allah in relation to the purpose for which He has created you,
and be cautious of [your duty towards] Him just as He has warned you of
Himself. Make yourself deserving of what He has promised you by having
confidence in the truth of His promise and being afraid of the terror of Day
of Resurrection.

ِ ِ  و،ـ ﻓَﺎﺗـ ُﱠﻘﻮاا ِﺟﻬﺔَ ﻣﺎ ﺧﻠَ َﻘ ُﻜﻢ ﻟَﻪ واﺣ َﺬروا ِﻣْﻨﻪ ُﻛْﻨﻪ ﻣﺎ ﺣ ﱠﺬرُﻛﻢ ِﻣﻦ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ68
ُاﺳﺘَﺤ ﱡﻘﻮا ﻣْﻨﻪ
ْ
َ َّ
ْ َْ َ َ ُ ُ ْ ُ ْ َ
ِ
ِ  واﳊ َﺬ ِر ِﻣﻦ ﻫﻮِل ﻣ،ﻣﻴﻌﺎد ِﻩ
ِ ﺼ ْﺪ ِق
ِ ﻣﺎ أﻋ ﱠﺪ ﻟَ ُﻜﻢ ِ ﻟﺘـﱠﻨَ ﱡﺠ ِﺰ ﻟ
.ِﻌﺎدﻩ
َ َْ ْ َ
ْ َ
69. So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with
the God-wariness of one who tucks up his clothes in preparation [for
fulfilling the commandments of Allah] and makes great effort, who acts
quickly during the short period [he has] and hurries out of fear [of losing the
opportunity].

ِ ِ ـ ﻓَﺎﺗﱠـ ُﻘﻮا ا ِﻋ69
 و َد َر َﻋ ْﻦ،ﺶ ﰲ َﻣ َﻬﻞ
َ َّ
َ  وأ ْﻛ َﻤ،ًوﺟ ﱠﺪ ﺗَ ْﺸﻤﲑا
َ ،ًﺒﺎد ا ّ ﺗَﻘﻴﱠﺔَ َﻣ ْﻦ َﴰﱠَﺮ َْﲡﺮﻳﺮا
.ﺟﻞ
َ َو

70. So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of
one who thinks about returning towards the Hereafter, the end [and
consequence] of his life’s journey and the place of his [final] return, so he
remedies his past errors and increases his righteous actions.
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ِ ، وﻋﺎﻗِﺒ ِﺔ اﳌﺼ َﺪ ِر،ـ ﻓَﺎﺗَـ ُﻘﻮا ا ﺗَ ِﻘﻴﱠﺔَ ﻣﻦ ﻧَﻈَﺮ ﰲ َﻛﱠﺮةِ اﳌﻮﺋِ ِﻞ70
ﺪارَك ﻓﺎ ِر َط
َْ َ
َ
َْ
َّ
َ َوﻣﻐَﺒﱠﺔ اﳌَْﺮ َﺟ ِﻊ ﻓَـﺘ
َ َْ
ِ
ِ
.اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
ْ  و،اﻟﱠﺰﻟَ ِﻞ
َ اﺳﺘَ ْﻜﺜَـَﺮ ﻣ ْﻦ ﺻﺎﻟ ِﺢ
71. Increased God-wariness is a symbol of abundant piety.

ِ
.اﻟﻮَرِع
َ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ اﻟﺘﱡﻘﻰ ُﻋْﻨﻮا ُن ُوﻓُﻮر71

72. Whoever would like success in the Hereafter should espouse Godwariness.

ِ ﺐ ﻓَـﻮز
.اﻵﺧَﺮةِ ﻓَـ َﻌﻠَْﻴ ِﻪ ِ ﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َ ْ أﺣ ﱠ
َ ـ َﻣ ْﻦ72

73. Whoever takes off the attire of God-wariness will not be able to cover
himself with anything from the devices (and means) of this world.

ِ أﺳ
ِ ْﺒﺎس اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى َﱂ ﻳﺴﺘَِ ْﱰ ﺑِ َﺸﻲء ِﻣﻦ أﻟ
ِ ِـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻌّﺮى َﻋ ْﻦ ﻟ73
.ﺒﺎب( اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ ) ﺒﺎب
ْ
َْْ
ْ

74. Whoever puts on the attires of God-wariness, his garments will not
get worn out.

.ُاب اﻟﺘﱡﻘﻰ َﱂْ ﻳَـْﺒ ُﻞ ِﺳْﺮ ﻟُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَ َﺴْﺮﺑَ َﻞ أﺛْﻮ74

75. Nothing reforms faith like God-wariness.

.ﻳﻦ َﻛﺎﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ّ أﺻﻠَ َﺢ
ْ ـ ﻣﺎ75
َ اﻟﺪ

76. The basis of God-wariness is rejection of this world.

.ﺾ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ُ ـ ِﻣ76
ُ ْﻼك اﻟﺘﱡﻘﻰ َرﻓ

77. Guided is the one who fills his heart with God-wariness.
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ِ
.ُي َﻣ ْﻦ أ ْﺷ َﻌَﺮ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﻗَـ ْﻠﺒَﻪ
َ ـ ُﻫﺪ77

78. And fear Allah, who is justified [in punishing you for disobedience]
by the warning He has issued, and has a strong argument because He has
made the [right] path clear and has warned you of the enemy who enters into
the hearts stealthily and whispers secrets in the ears.

ِ  و،(أﻋ َﺬر )ِﲟﺎ أﻧْ َﺬر
ﱠ
ﺼ ُﺪوِر
وﺣ ﱠﺬ ﱠر َ◌ ُﻛ ْﻢ َﻋ ُﺪ ّواً ﻧَـ َﻔ َﺬ ِﰲ اﻟ ﱡ
ْ
َ ،اﺣﺘَ ﱠﺞ ﲟﺎ ﻧَـ َﻬ َﺞ
َ
َ ْ ـ واﺗﱠـ ُﻘﻮا ا َّ اﻟﺬي78
ِ
ِ ﺚ ِﰲ
.ًاﻵذان َِﳒﻴّﺎ
َ  وﻧـَ َﻔ،ًَﺧﻔﻴّﺎ

79. Neither [should you] advance nor retreat except with the fear of Allah
and in obedience to Him, [in this way] you will become victorious by
attaining success and [finding] the right way.

ِ
ِ ُْ ـ ﻻﺗُـ ْﻘ ِﺪم79
ِِ
ِ اﻟﻘ
.ﻮﱘ
َ ﱠﻬ ِﺞ
َ ّ وﻻﲡﺤ ْﻢ إﻻّ َﻋﻠﻰ ﺗَـ ْﻘ َﻮى ا
ْ
ْ ﱡﺠ ِﺢ َواﻟﻨـ
ْ وﻃﺎﻋﺘﻪ ﺗَﻈْ َﻔْﺮ ِ ﻟﻨ

80. There is no honour like God-wariness.

.ـ ﻻ َﻛَﺮَم َﻛﺎﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى80

81. There is no provision like God-wariness.

.ـ ﻻز َاد َﻛﺎﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى81

82. There is no God-wariness like desisting from the forbidden.

.ﻒ َﻋ ِﻦ اﳌﺤﺎ ِرِم
ِّ ـ ﻻﺗَـ ْﻘﻮى َﻛﺎﻟْ َﻜ82

َ

Confidential
83. There is no fortress more impenetrable than God-wariness.

ِ
.ﺼ َﻦ ْأﻣﻨَ ُﻊ ِﻣ َﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
ْ ـ ﻻﺣ83

84. The thing that is rooted in God-wariness is never destroyed and the
plant that grows on it never remains thirsty.

ِ
ِ
.ٌ وﻻﻳَﻈْ َﻤﺄُ َﻋﻠَْﻴﻬﺎ َزْرع،أﺻﻞ
ُ ـ ﻻﻳـَ ْﻬﻠ84
ْ ﻚ َﻋﻠَﻰ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ﺳْﻨ ُﺦ

85. There is no dignity loftier than God-wariness.

.أﻋﻠﻰ ِﻣ َﻦ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َ ﻻﺷَﺮ
َ ـ85
ْ ف

86. The most virtuous of you is the most God-wary among you.

.ـ أﺑـَﱡﺮُﻛ ْﻢ أﺗْﻘﺎ ُﻛ ْﻢ86

87. Do not dishonour the one who has been elevated by God-wariness.

.ﻀ ْﻊ َﻣ ْﻦ َرﻓَـ َﻌْﺘﻪُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َ َـ ﻻﺗ87

88. Be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one
who was called so he answered, who was penitent so he returned back, who
was warned so he became cautious, who passed by [a place] so he took
lessons [from it] and who feared so he remained safe.

ِ
ِ ـ اِﺗـ ُﱠﻘﻮا ا ﺗَ ِﻘﻴﱠﺔَ ﻣﻦ د ِﻋﻲ ﻓَﺄﺟﺎب و ب ﻓَﺄ ب88
ﺧﺎف
َ ﺎﻋﺘَـﺒَـَﺮ َو
ْ َوﻋﺒَـَﺮ ﻓ
َ وﺣ ّﺬ َر ﻓَ َﺤﺬ َر
َ َ
ُ َ
َّ
َ ُ َْ
ِ َﻓ
.ﺄﻣ َﻦ
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The God-Wary And Godfearing People
The God-wary and God fearing people-اﻷﺗﻘﻴﺎءواﳌﺘّﻘﻮن

1. The God-wary is one who guards against sins, and the purified is one
who purifies himself of faults.

ِ  واﳌﺘَـﻨَـِّﺰﻩ ﻣﻦ ﺗَـﻨَـﱠﺰﻩ َﻋ ِﻦ اﻟﻌﻴ،ـ اَﻟْﻤﺘﱠﻘﻲ ﻣ ِﻦ اﺗـ َﱠﻘﻰ اﻟ ﱡﺬﻧُﻮب1
.ﻮب
َ َْ ُ ُ َ
ُُ
َ ُ

2. The God-wary are those whose souls are chaste and whose needs are
few; people hope for good from them and feel secure from their evil.

ِ
ِ
.ٌﺄﻣﻮﻧَﺔ
َ ،ٌ وﺣﺎﺟﺎﺗَـ ُﻬ ْﻢ َﺧﻔْﻴـ َﻔﺔ،ٌـ اَﻟْ ُﻤﺘﱠـ ُﻘﻮ َن أﻧْـ ُﻔ ُﺴ ُﻬ ْﻢ َﻋﻔﻴ َﻔﺔ2
ُ ورُﻫ ْﻢ َﻣ
ُ ◌ُ  َو ُﺷُﺮ،ٌوﺧ ْﲑاﺗُـ ُﻬ ْﻢ َﻣ ُﺄﻣﻮﻟَﺔ

4. The God-wary are those whose souls are content, whose lustful desires
are dead and whose faces are cheerful while their hearts are sad.

ِ
.ٌﳏ ُﺰوﻧَﺔ
َْ  َوﻗـُﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ،ٌﻮﻫ ُﻬ ْﻢ ُﻣ ْﺴﺘَـْﺒ ِﺸَﺮة
ُ وو ُﺟ
ُ ،ٌ َو َﺷ َﻬﻮاﺗُـ ُﻬ ْﻢ َﻣْﻴـﺘَﺔ،ٌـ اَﻟْ ُﻤﺘﱠـ ُﻘﻮ َن أﻧْـ ُﻔ ُﺴ ُﻬ ْﻢ ﻗﺎﻧ َﻌﺔ3

5. The God-wary are those whose actions are pure, whose eyes are tearful
and whose hearts are fearful.

.ٌ وﻗـُﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ َوِﺟﻠَﺔ،ٌأﻋﻴُـﻨُـ ُﻬ ْﻢ ﻛِﻴَﺔ
ُ ـ اَﻟْ ُﻤﺘـ4
ْ  و،ٌأﻋﻤﺎ ُﳍُْﻢ زاﻛِﻴَﺔ
ْ ﱠﻘﻮ َن

6. The God-wary person is one whose lustful desire is dead, whose anger
is suppressed, and who is thankful in times of comfort and patient in times
of hardships.

ِ
.ﻮر
ٌ ُ َﻣ ْﻜﻈ،ُـ اَﳌﺘﱠﻘﻲ َﻣْﻴـﺘَﺔٌ َﺷ ْﻬ َﻮﺗُﻪ5
َ ِ ِوﰲ اﳌﻜﺎ ِرﻩ،ﻮر
ٌ ُﺻﺒ
ٌ  ِﰲ اﻟﱠﺮﺧﺎء َﺷ ُﻜ،ُﻮم َﻏْﻴﻈُﻪ

Confidential
َ

ُ

7. Verily the God-wary are all those [believers] who are generous, chaste
and benevolent.

ِ
ِ
.ﳏ ِﺴﻦ
ُْ  ُﻣﺘَـ َﻌ ّﻔﻒ،ـ إ ﱠن اﻷﺗْﻘﻴﺎءَ ُﻛ ﱡﻞ َﺳ ِﺨﻰ6
ّ

8. Verily the God-wary have taken [and gained in both] the evanescent
world and the Hereafter. They have shared with the people of this world in
their worldly benefits, while the people of this world shall not share with
them in their Hereafter.

ِ ِ
ِِ
 وَﱂْ ﻳُﺸﺎ ِرْﻛ ُﻬ ْﻢ،ﻴﺎﻫ ْﻢ
َ ـ إ ﱠن اﳌُﺘ7
ُ ْﺷﺎرُﻛﻮا ْأﻫ َﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﰲ ُدﻧ
َ ،ﱠﻘﲔ ذَ َﻫﺒُﻮا ﺑﻌﺎﺟ ِﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ واﻵﺧَﺮة
ِ أﻫﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﰲ
.آﺧَﺮِِ ْﻢ
ُْ

9. The God-wary are those whose hearts are sad and from whose evil
people are safe.

.ٌورُﻫ ْﻢ َﻣﺄْ ُﻣﻮﻧَﺔ
ُ ـ اَﻟْ ُﻤﺘـ8
ُ ،ٌﱠﻘﻮ َن ﻗـُﻠُﻮﺑـُ ُﻬ ْﻢ َْﳏُﺰوﻧَﺔ
ُ وﺷُﺮ

10. The God-wary person is content, free from sin and chaste.

ِ
.ﻒ
ٌ  ُﻣﺘَـ َﻌ ّﻔ،ٌ ُﻣﺘَـﻨَـِّﺰﻩ،ـ اَﳌﺘﱠﻘﻲ ﻗﺎﻧِ ٌﻊ9
ُ

11. The practice of the God-wary is taking advantage of respite and
preparing provisions for the [final] journey.

ِِِ
ِّ ِ واﻟﺘـَﱠﺰﱡوُد ﻟ،ﻨﺎم اﻟْ ُﻤ ْﻬﻠَ ِﺔ
.ﻠﺮ ْﺣﻠَ ِﺔ
ُ ﺷﻴﻤﺔُ اﻷﺗْﻘﻴﺎء ا ْﻏﺘ
َ ـ10

12. Indeed successful is the God-wary person who [always] remains
silent.

.ﻮت
ﱠﻘﻲ اﻟ ﱠ
ـ ﻗَ ْﺪ أﻓْـﻠَ َﺢ اﻟﺘ ﱡ11
ُ ﺼ ُﻤ
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13. For the God-wary person there is guidance towards the right path,
restraint from corruption and [a strong] desire for reforming the Hereafter.

ِ
ِ
.ﻼح َﻣﻌﺎد
ِ إﺻ
َ ،ﺪي ﰲ َرﺷﺎد
ْ صﰲ
ٌ  وﺣْﺮ،وﲢَﱡﺮ ٌج َﻋ ْﻦ ﻓَﺴﺎد
ً ـ ﻟﻠْ ُﻤﺘﱠﻘﻲ ُﻫ12

14. There are three signs of a God-wary person: [his] sincerity in action,
[his] shortening of hopes [and aspirations] and [his] taking advantage of
respite.

ِ
ِ وا ْﻏﺘ، وﻗَﺼﺮ اﻷﻣ ِﻞ، إﺧﻼص اﻟﻌﻤ ِﻞ:ﻼث ﻋﻼﻣﺎت
.ﻨﺎم اﳌ َﻬ ِﻞ
ُ َـ ﻟ ْﻠ ُﻤﺘﱠﻘﻲ ﺛ13
ْ
َ
ْ
ُ
َ
َ
ُ
َ
ُ
َ

15. If the heavens and earth were closed upon a servant and then he
became God-wary, Allah would surely make for him a way out from them
and provide for him from whence he does not reckon.

ِ
ًض ﻛﺎﻧَﺘﺎ َﻋﻠﻰ َﻋْﺒﺪ َرﺗْﻘﺎً ﰒُﱠ اﺗـ َﱠﻘﻰ ا َّ َﳉَ َﻌ َﻞ ا ُّ ﻟَﻪُ ِﻣْﻨـ ُﻬﻤﺎ ﳐََْﺮﺟﺎ
َ اﻷر
َ ـ ﻟَْﻮ أ ﱠن اﻟ ﱠﺴﻤﺎوات و14
ِ َ ﺚ
ِ
.ﺐ
ْ ُ ورَزﻗَﻪُ ﻣ ْﻦ َﺣْﻴ
َ
ُ ﻻﳛﺘَﺴ
16. One who is on his guard remains safe.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﻗّﻰ َﺳﻠِ َﻢ15

17. One who is God-wary reforms [his Hereafter].
18. Whoever fears Allah, He protects him.

.ﺢ
ْ ـ َﻣ ِﻦ اﺗﱠﻘﻰ16
َ َأﺻﻠ
.ُـ َﻣ ِﻦ اﺗـﱠ َﻘﻰ ا َّ َوﻗﺎﻩ17

Confidential
19. One whose heart is God-wary, jealousy does not enter into it.

.◌َ ﺴ ُﺪ
ُ ْـ َﻣ ِﻦ اﺗﱠﻘﻰ ﻗَـ ْﻠﺒُﻪُ َﱂ18
َ َي َ◌ ْد ِخ ُ◌ﻟْﻪُ اﳊ

20. Whoever fears his Lord is [indeed] honourable.

.ًـ َﻣ ِﻦ اﺗﱠﻘﻰ َرﺑﱠﻪُ ﻛﺎ َن َﻛﺮﳝﺎ19

21. Whoever fears Allah gains success and becomes prosperous.

.ﻓﺎز و َﻏ ِﲏ
َ َّ ـ َﻣ ِﻦ اﺗـ َﱠﻘﻰ ا20

َ

22. Whoever fills his heart with God-wariness, his endeavour becomes
successful.

.ُﻓﺎز َﻋ َﻤﻠُﻪ
َ ـ َﻣ ْﻦ أ ْﺷ َﻌَﺮ ﻗَـ ْﻠﺒَﻪُ اﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى21

23. Whoever fears Allah, the Glorified, He dispels all worries and gives
him a way out of every distress.

ِ ًـ ﻣ ِﻦ اﺗﱠـ َﻘﻰ ا ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﺟﻌﻞ ﻟَﻪ ِﻣﻦ ُﻛ ِﻞ ﻫﻢ ﻓَـﺮﺟﺎ22
.ًوﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ ﺿﻴﻖ ﳐََْﺮﺟﺎ
َ
َ ّ َ ّ ْ ُ َ َ ُ ْ ُ َّ

24. Whoever fears Allah, He protects him.

.ُـ َﻣ ِﻦ اﺗـﱠ َﻘﻰ ا َّ َوﻗﺎﻩ23

25. Nobody becomes God-wary but that Allah makes his way out [of
difficulties] easy.

.ُﺟﻪ
َ أﺣ ٌﺪ إﻻّ َﺳ ﱠﻬ َﻞ ا ُّ ﳐََْﺮ
َ ـ َﻣﺎ اﺗﱠﻘﻰ24

26. One who guards himself from sins is like the one who does good
deeds.
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ِ
ِ ِ ِِ
.اﻟﱪ
ِّ ـ ُﻣﺘﱠﻘﻲ اﻟْ َﻤ ْﻌﺼﻴَﺔ َﻛﻔﺎﻋ ِﻞ25

27. The kings of Paradise are the God-wary and the sincere.

ِ
ِ ِ ُ ُـ ﻣﻠ26
.ﺼﻮ َن
ُ ﻮك اﳉَﻨﱠﺔ اَﻷﺗْﻘﻴﺎءُ واﳌ ْﺨﻠ
ُ
ُ

28. Those who are wary of [their duty towards] their Lord are driven to
Paradise in throngs, having being saved from the chastisement, cut off from
the punishment and delivered from the fire [of Hell] into the Abode of
tranquillity, and they will pleased with their dwelling and residence.

ِ
ِ ِ
ِ
ـ و َ ﱠ27
وز ْﺣ ِﺰ ُﺣﻮا
ُ ،ﺘﺎب
ُ  واﻧْـ َﻘﻄَ َﻊ اﻟﻌ،ﻘﺎب
ُ ﺬﻳﻦ اﺗـ َﱠﻘ ْﻮا َرﺑـﱠ ُﻬ ْﻢ َإﱃ اﳉَﻨﱠﺔ ُزَﻣﺮاً ﻗَ ْﺪ أُﻣ َﻦ اﻟﻌ
َ ﺳﻴﻖ اﻟ
َ
.اﻟﻘﺮ َار
َ ﺿﻮا اﻟْ َﻤﺜْﻮى َو
ّ ﱠﺖ ِِ ُﻢ
ُ و َر،
ْ  واﻃْ َﻤﺌَـﻨ،َﻋ ِﻦ اﻟﻨّﺎ ِر
َ اﻟﺪ ُار
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Putting Trust In Allah
Putting trust in Allah-اﻟﺘﱠﻮﻛﻞ
1. Trusting in Allah is an honourable sufficiency for the one who relies
upon it.

ِ
.اﻋﺘَ َﻤ َﺪ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
ْ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ ﻛِﻔﺎﻳَﺔٌ َﺷﺮ َﻳﻔﺔٌ ﻟ َﻤ ِﻦ1

2. Trusting in Allah means distancing oneself from [reliance upon one’s]
strength and power, and waiting for what is brought by divine decree.

ِ ِ
ِ
ِ
.ﻈﺎر ﻣﺎ َ ﰐ ﺑِِﻪ اﻟ َﻘ َﺪ ُر
ُ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ اَﻟﺘَـ ﱠﱪي ﻣ َﻦ اﳊَْﻮل واﻟ ُﻘ ﱠﻮة واﻧْﺘ2

3. Beware of choosing [a path] for yourself [instead of putting your trust
in Allah], for indeed most of the success lies in that which is not reckoned.

ِ
.ﺐ
َ ـ إ ّ َك أ ْن ﺗَـﺘَ َﺨﻴﱠـَﺮ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ3
ُْ ﱡﺠ ِﺢ ﻓﻴﻤﺎ
ْ  ﻓَﺈ ﱠن أ ْﻛﺜَـَﺮ اﻟﻨ،ﻚ
ُ ﻻﳛﺘَ َﺴ

4. The root of the heart’s strength is in putting [one’s] trust in Allah.

ِ ِ ْ ـ4
.ِّ ﱠﻮﱡﻛ ُﻞ َﻋﻠَﻰ ا
َ أﺻ ُﻞ ﻗـُ ﱠﻮة اﻟ َﻘْﻠﺐ اَﻟﺘـ

5. Verily the perfection of trust in Allah stems from the verity of
certitude.

ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
ـ إ ﱠن ُﺣ ْﺴ َﻦ اﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ِﻞ ﻟَ ِﻤ ْﻦ ِﺻ ْﺪ ِق5

6. Trusting in Allah is [a means of] sufficiency.

.ٌﱠﻮﱡﻛ ُﻞ ﻛِﻔﺎﻳَﺔ
َ ـ اَﻟﺘـ6
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7. Trusting in Allah is an asset.

8. Trusting in Allah is the best pillar [of support].

9. Trusting in Allah is the fortress of wisdom.
10. Trusting in Allah is the best action.

.ٌﻀﺎﻋﺔ
َ ِـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ ﺑ7

.ﺧْﻴـُﺮ ِﻋﻤﺎد
َ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ8

ِ
ِ
.ْﻤ ِﺔ
ْ ـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ ﺣ9
َ ﺼ ُﻦ اﳊﻜ
.ﻀ ُﻞ َﻋ َﻤﻞ
َ ْـ اَﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ُﻞ أﻓ10

11. Trusting in Allah stems from strength of certitude.

ِ ـ اَﻟﺘـﱠﻮﱡﻛﻞ ِﻣ ْﻦ ﻗـُ ﱠﻮةِ اﻟﻴَﻘ11
.ﲔ
ُ َ

12. It is through the strength of one’s trust in Allah that the level of one’s
faith is evinced.

ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
ـ ِﲝُ ْﺴ ِﻦ اﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ِﻞ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠﻰ ُﺣ ْﺴ ِﻦ12

13. Trust in Allah the Glorified, for indeed He has guaranteed the
sufficiency of those who put their trust in Him.

ِ ِ ِ ـ ﺗَـﻮﱠﻛﻞ ﻋﻠَﻰ ا ِ ﺳﺒﺤﺎﻧَﻪ ﻓَﺈﻧﱠﻪ ﻗَ ْﺪ ﺗَ َﻜﻔ13
.ﻠﲔ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ
َ ﱠﻞ ﺑِﻜﻔﺎﻳَﺔ اﳌﺘَـ َﻮّﻛ
ُ ُ ُْ ّ َ ْ َ
َ
ُ

14. The strength of a servant’s trust in Allah is to the extent of his
reliance on Him.
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ِ ـ ﺣﺴﻦ ﺗَـﻮﱡﻛ ِﻞ اﻟﻌْﺒ ِﺪ َﻋﻠَﻰ ا ِّ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ﺛَِﻘﺘِ ِﻪ14
.ب ِ◌ ِه
َ َ ُُْ

15. It is sufficient for your trust [in Allah] that you consider no one else
as a channel for acquiring your sustenance other than Allah, the Glorified.

ِ ِ
ِ
.ُﳎ ِﺮ ً إﻻّ ا ُّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ
ُْ ﻚ
َ ﻚ أ ْن ﻻﺗَﺮى ﻟ ِﺮْزﻗ
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱡﻛﻠ
َ ُـ َﺣ ْﺴﺒ15

16. It is in trusting Allah that the true essence of conviction lies.

ِ
.اﻹﻳﻘﺎن
ُـ ِﰲ اﻟﺘـ َﱠﻮﱡﻛ ِﻞ َﺣﻘﻴ َﻘﺔ16

17. Whoever puts his trust [in Allah] is catered for.
18. One who trusts in Allah does not get worried.
19. One who trusts in Allah is catered for.
20. Whoever trusts in Allah, He suffices him.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ ُﻛ ِﻔﻲ17

َ

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﱂْ ﻳـَ ْﻬﺘَ ﱠﻢ18

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﻋﻠَﻰ ا ِّ ُﻛ ِﻔﻲ19

َ

.ُـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﻋﻠَﻰ ا ِّ َﻛﻔﺎﻩ20

21. Never allow yourself to trust in anyone but Allah, and you should
have no hope in anyone but Allah.

ِ
ِ َ ـ21
.ُّ ﻚ َرﺟﺎءٌ إﻻّ ا
ْ
َ َ وﻻﻳَ ُﻜ ْﻦ ﻟ، ّ ﻚ ﺗَـ َﻮﱡﻛﻼً إﻻّ َﻋﻠَﻰ ا
َ ﻻﲡ َﻌﻠَ ﱠﻦ ﻟﻨَـ ْﻔ ِﺴ

Confidential
22. Everyone who puts his trust in Allah is catered for [and provided for
by Him].

ِ ـ ُﻛ ﱡﻞ ﻣﺘـﻮّﻛِﻞ ﻣﻜ22
.ْﻔ ﱞﻲ
َ َ َُ

23. Have trust in Allah and you will be catered for [by Him].

ِ ـ ُﻛﻦ ﻣﺘـﻮّﻛِﻼً ﺗَ ُﻜﻦ ﻣﻜ23
.ًْﻔﻴّﺎ
َْ
َ َُ ْ

24. There is no trouble [and distress] for the one who trusts in Allah.

.ٌـ ﻟَْﻴﺲ ﻟِ ُﻤﺘَـ َﻮﻛـِّﻞ َﻋﻨﺎء24

َ

25. One who puts his trust in Allah will never lose His support.

.َـ َﻣ ْﻦ ﻛﺎ َن ُﻣﺘَـ َﻮّﻛِﻼً َﱂْ ﻳَـ ْﻌ َﺪِم اﻹﻋﺎﻧَﺔ25

26. One who trusts in Allah has no need for [seeking help from] His
servants.

ِ ِـ ﻣﻦ ﺗَـﻮﱠﻛﻞ ﻋﻠَﻰ ا ِ َﻏ ِﲏ ﻋﻦ ﻋ26
.ﺒﺎد ِﻩ
ّ َ َ َ َْ
َْ
َ

27. Whoever trusts in Allah is catered for and becomes needless [of
others].

ِ ِ
.اﺳﺘَـ ْﻐﲎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﻋﻠَﻰ ا ّ ُﻛﻔﻲ و27
َ

28. Whoever trusts in Allah, difficulties become easy for him.

ِ
ِ
.ﻌﺎب
ْ َـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﻋﻠَﻰ ا ّ ﺗَ َﺴ ﱠﻬﻠ28
ّ ُﺖ ﻟَﻪ
ُ اﻟﺼ

29. Whoever trusts in Allah, doubts get cleared for him, his sustenance is
catered for and he is saved from tribulations.
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ِ ِ و ِأﻣﻦ اﻟﺘﱠﺒ، وُﻛ ِﻔﻲ اﳌﺆ ت،ـ ﻣﻦ ﺗَـﻮﱠﻛﻞ ﻋﻠَﻰ ا ِ أﺿﺎءت ﻟَﻪ اﻟﺸﱡﺒﻬﺎت29
.ﻌﺎت
ُ ُ
ُ َ ُ ْ َ ّ َ َ َ َْ
َ
َ َ

30. Whoever trusts in Allah, difficulties become tolerable for him, means
become easy for him and he enters into [a place of] comfort and honour.

ِ
ِ
ﺾ
ْ َ وﺗَ َﺴ ﱠﻬﻠ،ب
ْ ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻮﱠﻛ َﻞ َﻋﻠَﻰ ا ّ َذﻟﱠ30
َ  وﺗَـﺒَـ ﱠﻮءَ اﳋَْﻔ،ﺒﺎب
ْ ُﺖ ﻟَﻪ
ّ ُﺖ ﻟَﻪ
ُ اﻷﺳ
ُ اﻟﺼﻌﺎ
.واﻟ َﻜﺮ َاﻣ َﺔ

Confidential
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The Child
The Child-اﻟﻮﻟﺪ
1. A righteous child is the more beautiful of the two recollections.
2. A child is one of the two enemies.1

.أﲨَ ُﻞ اﻟ ِّﺬ ْﻛَﺮﻳْ ِﻦ
ْ اﻟﺼﺎﻟِ ُﺢ
ّ ـ اَﻟْ َﻮﻟَ ُﺪ1
.اﻟﻌ ُﺪ ﱠوﻳْ ِﻦ
َ أﺣ ُﺪ
َ ـ اَﻟْ َﻮﻟَ ُﺪ2

3. The worst of all children is the undutiful one.
4. The loss of a child burns the heart.

ِ ـ َﺷﱡﺮ اﻷو3
ﻻد اَﻟْ ﱡ
.ﻌﺎق
ْ
ِ ـ ﻓَـ ْﻘﺪ4
.ﳏ ِﺮ ُق اﻟ َﻜﺒِ ِﺪ
ُْ اﻟﻮﻟَﺪ
َ ُ

5. The death of a child is [like a] tear in the heart.

ِ ـ ﻣﻮت5
.ع ِﰲ اﻟ َﻜﺒِ ِﺪ
ٌ ﺻ ْﺪ
َ اﻟﻮﻟَﺪ
َ ُ َْ

6. An evil child destroys one’s honour and disgraces one’s ancestors.

ِ ـ وﻟَﺪ اﻟ ﱡﺴ6
.ﻒ
َ ﻮء ﻳَـ ْﻬ ِﺪ ُم اﻟﺸَﱠﺮ
َُ
َ َﺸﲔ اﻟ ﱠﺴﻠ
ُ َ وﻳ،ف

7. An evil child dishonours one’s ancestors and corrupts one’s
descendants.

ِ
ِ
.ﻒ
َ َ وﻳُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﳋَﻠ،ﻒ
َ َـ َوﻟَ ُﺪ اﻟ ﱡﺴﻮء ﻳَـ ُﻌﱡﺮ اﻟ ﱠﺴﻠ7

Confidential
8. The undutiful child is a tribulation and a misfortune.

ِ ٌ ـ وﻟَﺪ ﻋﻘ8
.وﺷ ْﺆٌم
َُ ٌ َ
ُ ٌﻮق ْﳏﻨَﺔ

Notes
1. In reference to the context of Q64:14
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The Close Friends And Lovers Of Allah
The close friends and lover of Allah-أوﻟِﻴﺎء ا ّ وأﺣﺒﺎﺋﻪ

1. Verily the friends of Allah, the Most High, include all those who
consider their death to be near, belie their [false] hopes, and have many
good deeds and only a few mistakes.

ِ ِ
.َُُ ﻗَﻠﻴﻞ َز،ُ َﻛﺜﲑ َﻋ َﻤﻠُﻪ،ُ ُﻣ َﻜ ِّﺬب َأﻣﻠَﻪ،ُأﺟﻠَﻪ
َ ـ إ ﱠن ْأوﻟﻴﺎءَ ا ّ ﺗَﻌﺎﱃ ُﻛ ﱡﻞ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻘ ِﺮب1

2. Verily the friends of Allah are those who remember Him the most, are
constantly grateful to Him and have greater patience in the face of His trials.

ِ ِ ّـ إ ﱠن أوﻟِﻴﺎء ا ِ ﻷ ْﻛﺜـﺮ اﻟﻨ2
ِِ
.ًﺻ ْﱪا
ْ  و،ً و ْأد َوُﻣ ُﻬ ْﻢ ﻟَﻪُ ُﺷ ْﻜﺮا،ًﺎس ﻟَﻪُ ذ ْﻛﺮا
َ أﻋﻈَ ُﻤ ُﻬ ْﻢ َﻋﻠﻰ ﺑَﻼﺋﻪ
َُ ّ َ ْ

3. Verily the most beloved of servants in the sight of Allah is the servant
whom He helps to reform his soul such that he feels sadness [on the inside]
and dons the attire of fear [on the outside]; so the lamp of guidance is
illuminated in his heart, and he has prepared [for himself] a hospitable
reception for the day which he will come upon.

ِ
ِ ِ ِ ـ إ ﱠن ِﻣﻦ أﺣ3
ِِ
،ف
َ ﺐ اﳋَْﻮ
ْ َﺐ اﻟﻌﺒﺎد َإﱃ ا ّ َﻋْﺒﺪاً أﻋﺎﻧَﻪُ َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔﺴﻪ ﻓ
ّ َ ْ
َ َ َوَﲡَﻠْﺒ،ﺎﺳﺘَ ْﺸ َﻌَﺮ اﳊُْﺰَن
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
ِ
.◌أﻋ ﱠﺪ اﻟﻘﺮى ﻟﻴَـ ْﻮﻣﻪ اﻟﻨّﺎ ِزل ﺑِﻪ
َ و،
ْ ﻓَـَﺰَﻫَﺮ ﻣ
ُ ﺼ
َ ﺒﺎح اﳍُﺪى ﰲ ﻗَـ ْﻠﺒﻪ

Confidential
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Lethargy
Lethargy-اﻟﺘﻮاﱐ
1. Lethargy causes loss in this world and regret in the Hereafter.

ِ  ِوﰲ،ٌـ اَﻟﺘﱠﻮاﱐ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ إﺿﺎﻋﺔ1
.اﻵﺧَﺮةِ َﺣ ْﺴَﺮٌة
َ

2. Lethargy is wastage [of one’s lifetime].

.ٌإﺿﺎﻋﺔ
َ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﱐ2

3. Lethargy is [a cause of] loss.

.ت
ٌ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﱐ ﻓَـ ْﻮ3

4. Lethargy is the trait of the foolish.

ِ
.ﱠﻮﻛﻰ
ْ ـ اَﻟﺘﱠﻮاﱐ َﺳﺠﻴﱠﺔُ اﻟﻨـ4

5. Loss comes about through lethargy.

.ت
ُ ـ ِ ﻟﺘﱠﻮاﱐ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟ َﻔ ْﻮ5

6. Counter lethargy with resolve.
7. One who submits to lethargy forfeits his rights.

.ﻟﻌ ْﺰِم
َ ِ َـ ﺿﺎ ﱡدوا اﻟﺘﱠﻮِاﱐ6

.ﻮق
َ ﺿﻴﱠ َﻊ اﳊُُﻘ
َ َأﻃﺎع اﻟﺘﱠﻮِاﱐ
َ ـ َﻣ ْﻦ7

Confidential
8. One who submits to lethargy is encompassed by regret.

ِ ِ َـ ﻣﻦ أَﻃﺎع اﻟﺘﱠﻮِاﱐ أﺣﺎﻃ8
.ﱠﺪاﻣ ُﺔ
ْ
َ ﺖ ﺑﻪ اﻟﻨ
َ َ َْ

9. It is from lethargy that laziness originates.
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The Grant
The grant-اﳌﻮﻫﺒﺔ
1. any a grant is such that misfortune is better than it.

.ُاﻟﻔﺠﻴ َﻌﺔ
ـ ُر ﱠ1
َ ب َﻣ ْﻮِﻫﺒَﺔ َﺧْﻴـٌﺮ ِﻣْﻨـ َﻬﺎ

Confidential
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Delusion
Delusion-اﻟﻮﻫﻢ
1. Delusion is not the same as comprehension.

.اﻟﻮْﻫ ُﻢ َﻛﺎﻟْ َﻔ ْﻬ ِﻢ
َ ـ ﻟَْﻴﺲ1

َ

Confidential
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Suspicion
Suspicion-ﱡﻬﻤﺔ
ْ اﻟﺘـ

1. hoever exposes himself to suspicion should not blame those who
suspect him.

ِ ـ ﻣﻦ ﻋﱠﺮض ﻧَـ ْﻔﺴﻪ ﻟِﻠﺘـ1
.ﻮﻣ ﱠﻦ َم َ◌ ْن أﺳﺎءَ اﻟﻈﱠ ﱠﻦ ﺑِِﻪ
ْ َُ َ َ ْ َ
َ ُﱡﻬ َﻤﺔ ﻓَﻼ ﻳـَﻠ

Confidential
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True Guidance From Allah
True guidance from Allah- ّ اﳍﺪى وﻫﺪى ا

1. The best reserve is true guidance.

2. Through true guidance discernment increases.

.ﻀ ُﻞ اﻟ ﱡﺬ ْﺧ ِﺮ اَﳍُﺪى
َ ْـ أﻓ1

ِ ِ
ِ
.ﺼﺎر
ُ ـ ﳍُﺪى ﻳَ ْﻜﺜُـُﺮ اﻻ ْﺳﺘْﺒ2

3. He who takes guidance from other than the guidance of Allah has gone
astray.

.ِّ ﺿ ﱠﻞ َﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَﺪى ﺑِﻐَ ِْﲑ ُﻫ َﺪى ا
َ ـ3

4. Blessed is the one who hastens towards true guidance before its doors
are closed.

.ُـ ﻃُﻮﰉ ﻟِ َﻤ ْﻦ َد َر اﳍُﺪى ﻗَـْﺒ َﻞ أ ْن ﺗُـ ْﻐﻠَ َﻖ أﺑْﻮاﺑُﻪ4

5. Following true guidance leads to salvation.

.ﻃﺎﻋﺔُ اﳍُﺪى ﺗُـْﻨﺠﻲ
َ ـ5

6. Successful is the one who gets illumination from the lamp of guidance,
opposes the calls of [his] vain desire, makes faith the equipage for his
Hereafter and [makes] God-wariness his reserve and provision.

ِ  وﺟﻌﻞ اﻹﳝﺎ َن ﻋ ﱠﺪ َة ﻣ،اﻋﻲ اﳍﻮى
ِ
،ِﻌﺎدﻩ
َ ـ6
َ َ َوﺧﺎﻟ،ﺼﺒَ َﺢ ﺑِﻨُﻮِر اﳍُﺪى
ْ َاﺳﺘ
َ َ ﻒ َدو
ْ ﻓﺎز َﻣ ِﻦ
َ ُ
َ ََ
.واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى ذُ ْﺧَﺮﻩُ وز َاد ُﻩ
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7. How can the one who is astray be guided aright when the guide [he
follows] is heedless?!1

ِ
ِ ﱠﻠﻴﻞ َﻣ َﻊ َﻏ ْﻔﻠَ ِﺔ اﻟﺪ
!ﱠﻟﻴﻞ؟
َ ـ َﻛْﻴ7
ُ ﻒ ﻳـَ ْﻬﺘَﺪى اﻟﻀ

8. How can one who is himself astray guide others to the right?!

ِ
!ﺴﻪُ؟
َ ـ َﻛْﻴ8
َ ﻒ ﻳـَ ْﻬﺪي َﻏْﻴـَﺮﻩُ َﻣ ْﻦ ﻳُﻀ ﱡﻞ ﻧـَ ْﻔ

9. How is the one who is overcome by [his] vain desire able to get true
guidance?!

!ﻄﻴﻊ اﳍُﺪى َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻐﻠِﺒُﻪُ اﳍَﻮى؟
َ ـ َﻛْﻴ9
ُ َﻒ ﻳَ ْﺴﺘ

10. Let your garment be true guidance.

11. One who is guided attains salvation.

ِ ِ
.ﻌﺎرَك اﳍُﺪى
ُ ـ ﻟﻴَ ُﻜ ْﻦ ﺷ10
.ـ َﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَﺪى َﳒﺎ11

12. Whoever seeks true guidance through the guidance of Allah is guided
to the right path by Him.

.ُـ َﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَﺪى ِ ُ َﺪى ا ِّ ْأر َﺷ َﺪﻩ12

13. He who takes guidance from other than the guidance of Allah, the
Glorified, has gone astray.
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.ﻞ
ﺿﱠ
َ ُـ َﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَﺪى ﺑِﻐَ ِْﲑ ُﻫ َﺪى ا َّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪ13

14. He who seeks true guidance through the guidance of Allah
disassociates [himself] from the opponents [who oppose His command].

ِ
ِ
.ﺪاد
ْ ﻓﺎر َق
َ اﻷﺿ
َ ّ ـ َﻣ ِﻦ ْاﻫﺘَﺪى ُ َﺪى ا14

15. One who seeks guidance from those who do not possess it is led
astray.

ِ ﺐ ا ْﳍِﺪاﻳﺔَ ِﻣﻦ َﻏ ِﲑ ْأﻫﻠِﻬﺎ ﻳ
.ﻀﻞﱡ
ْ ْ َ ِ ُـ َﻣ ْﻦ ﻳَﻄْﻠ15
َ

16. One who seeks guidance from the misguided becomes blinded to the
course of true guidance.

.ي َﻋ ِﻤﻲ َﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻬ ِﺞ اﳍُﺪى
ْ ـ َﻣ ِﻦ16
َ اﺳﺘَـ ْﻬ َﺪى اﻟﻐﺎ ِو

َ

17. The guidance of Allah is the best guidance.
18. There is no deviation with true guidance.

ِ
.ﺴ ُﻦ اﳍُﺪى
ْ ّ ـ ُﻫ َﺪى ا17
َ أﺣ

19. There is no guide better than true guidance.

ِ ـ18
.ﺪى
َ ﻻﺿ
ً ﻼل َﻣ َﻊ ُﻫ

.ﻟﻴﻞ ْأر َﺷ ُﺪ ِﻣ َﻦ اﳍُﺪى
َ ـ19
َ ﻻد

20. There is no guidance for one who has no knowledge.

ِ ـ20
ِ ﻻﻫﺪاﻳﺔَ ﻟِﻤﻦ
.ُﻻﻋ ْﻠ َﻢ ﻟَﻪ
َْ َ

Confidential
Notes
1. Or: How can the one who is astray be guided aright while he is negligent about the
guide?
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Gifts
Gifts-اﳍَ ِﺪﻳﱠﺔ

1. Gifts bring about affection.

ِ ِ
.ﺤﺒﱠ َﺔ
َ ﺐ اﳌ
ُ ـ اَْﳍَﺪﻳﱠﺔُ َْﲡﻠ1
َ

2. Nothing gains the favour of the ruler, quells the rancour of an enraged
person, attracts the deserter [to come back], makes difficult matters easy and
keeps wickedness [and evil] at bay like the [giving of a] gift.

ِ ْ َ وﻻَاﺳﺘُ ِﺴ ﱠﻞ ﺳﺨﻴﻤﺔُ اﻟﻐ،ـ ﻣﺎ اﺳﺘُـﻌ ِﻄﻒ اﻟ ﱡﺴ ْﻠﻄﺎ ُن2
َ وﻻ،ﻮر
َ ْ ْ َ
ْ َ َوﻻ،ﻀﺒﺎن
ْ
ُ ﻤﻴﻞ اﳌَْﻬ ُﺠ
َ َ
َ ُاﺳﺘ
ِ
ِ.ﺖ اﻟﺸﱡﺮور ﲟِِﺜْ ِﻞ اﳍ ِﺪﻳﱠﺔ
ِ  وﻻَ اﺳﺘُ ْﺪﻓِﻌ،ﺖ ِﺻﻌﺎب اﻷُﻣﻮِر
ْ اﺳﺘُـْﻨﺠ َﺤ
َ
ْ
َ ْ
ُ ُ
ُُ
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Idle Talk
Idle talk-اﳍَ َﺬر

1. Keep away from idle talk, for the least of its damage is blame.

ِِ
ِ ِـ اِ ْﺟﺘَﻨ1
.ُﻼﻣﺔ
َ  ﻓَﺄﻳْ َﺴُﺮ ﺟﻨﺎﻳَﺘﻪ اﳌ،ﺐ اﳍََﺬ َر
َ

2. Beware of idle talk, for the one whose talk increases, his sins [also]
increase.

.ُت آ ُﻣﻪ
ْ ﻼﻣﻪُ َﻛﺜُـَﺮ
ُ  ﻓَ َﻤ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻛ،ـ إ ّ َك َواﳍََﺬ َر2

3. Idle talk takes one closer to [unpleasant] changes [in circumstances].

.ب ِﻣ َﻦ اﻟﻐَِِﲑ
ٌ ـ اَْﳍََﺬ ُر ُﻣ َﻘِّﺮ3

4. Idle talk harms the soul.
5. Excessive idle talk earns disgrace.

.ﺠ ِﺔ
َ ـ اَْﳍََﺬ ُر َْﰐ َﻋﻠَﻰ اﳌ ْﻬ4

ُ

ِ ِ
.اﻟﻌﺎر
َ ﺐ
ُ ـ َﻛﺜْـَﺮةُ ا ْﳍََﺬر ﺗُﻜْﺴ5
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Joking
Joking-اﳍﺰل
1. Too much joking is a sign of ignorance.

.ـ َﻛﺜْـَﺮُة اﳍَْﺰِل آﻳَﺔُ اﳉَ ْﻬ ِﻞ1

2. Whoever jokes too much is considered ignorant.

.ﺠ ِﻬ َﻞ
ْ ُـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻫْﺰﻟُﻪُ اُ ْﺳﺘ2

3. Whoever jokes a lot, his seriousness becomes ineffective [and is
considered just another of his jokes].

ِ
.ﱡﻩ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺜُـَﺮ َﻫْﺰﻟُﻪُ ﺑَﻄَ َﻞ ﺟﺪ3

4. Whoever is overcome by jest, his intellect becomes corrupt.

ِ
.ُﺴ َﺪ َﻋ ْﻘﻠُﻪ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ4
َ َﺐ َﻋﻠَْﻴﻪ اﳍَْﺰُل ﻓ
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The Causes Of Downfall And Ruin
The causes of downfall and ruin-اﳌﻬﻠﻜﺎت واﳌﻮﺑﻘﺎت واﶈﺮﻗﺎت
1. Three things cause [one’s] ruin: obedience to women, yielding to rage
and submitting to lustful desires.

ِ ِ
ِ ٌ َـ ﺛ
ِﻀ
.ِﱠﻬ َﻮة
َ َوﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻐ
ٌ ﻼث ُﻣ ْﻬﻠ
َ ،ﺐ
َ ،ﻃﺎﻋﺔُ اﻟﻨّﺴﺎء
َ :ﻜﺎت
ْ وﻃﺎﻋﺔُ اﻟﺸ

2. Three things cause ruin: boldness in front of the ruler, trusting a
disloyal person and tasting poison as an experiment [to see how effective it
is!].

ِ
ِ ْ اَﳉﺮأَةُ ﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺴﻠ:ٌـ ﺛَﻼﺛَﺔٌ ﻣﻬﻠِ َﻜﺔ2
.ﱠﺠ ِﺮﺑَِﺔ
ُ ، واﺋْﺘِﻤﺎ ُن اﳋَّﻮ ِان،ﻄﺎن
َ ُْ
ُْ
ْ ب اﻟ ﱠﺴ ِﻢ ﻟﻠﺘ
ُ وﺷْﺮ

3. Three things break one’s spirit and cause downfall: poverty after
wealth, humiliation after dignity and loss of loved ones.

ِ  وﻓَـ ْﻘ ُﺪ، وذُ ﱞل ﺑـﻌ َﺪ ِﻋﺰ، ﻓَـ ْﻘﺮ ﺑـﻌ َﺪ ِﻏﲎ:ﻼث ﻫ ﱠﻦ اﳌﺤ ِﺮﻗﺎت اﳌﻮﺑِﻘﺎت
.اﻷﺣﺒﱠ ِﺔ
ُ ْ ُ ٌ َـ ﺛ3
َْ ٌ ُ
ّ َْ
ً

ُ

ُ

4. Three things weaken one’s spirit: loss of loved ones, poverty in a
strange land and unending hardship.

ِ اﻟﺸﺪ
ِ
ِ  ﻓَـ ْﻘ ُﺪ:اﻟﻘﻮى
.ﱠة
ٌ َـ ﺛ4
َ  و،اﻷﺣﺒﱠ ِﺔ
ُ ﻼث ﻳـَ ْﻬ ُﺪو َن
ِّ ودو ُام
َ ،اﻟﻔ ْﻘُﺮ ِﰲ اﻟﻐُْﺮﺑَﺔ
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The Scandal-Monger
The scandal monger-اﳍﻤﺎز
ّ

1. The scandal-monger is dispraised and reviled.

.وح
ٌ ـ اَْﳍَّﻤ ُﺎز َﻣ ْﺬ ُﻣ1
ٌ ﻮم َْﳎُﺮ
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Endeavours
Endeavours-اﳍِ َﻤﻢ

1. The farthest endeavours are those that are closest to nobleness.

.ـ أﺑْـ َﻌ ُﺪ اﳍِ َﻤ ِﻢ أﻗْـَﺮُ ﺎ ِﻣ َﻦ اﻟ َﻜَﺮِم1

2. Worries [and concerns] are [proportionate] to the extent of [one’s]
endeavours.
3. The best endeavours are the loftiest of them.

ِ
ِ
.ﻮم
ُ ـ ﺑ َﻘ ْﺪ ِر اﳍ َﻤ ِﻢ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳍُُﻤ2
ِ
.أﻋﻼﻫﺎ
ْ ـ َﺧْﻴـُﺮ اﳍ َﻤ ِﻢ3

4. Be lofty in your endeavours when you seek something and honourable
in victory when you overpower [your enemy].

ِ ـ ُﻛﻦ ﺑ4
.ﺖ
َ َْ
َ  َﻛﺮﱘَ اﻟﻈﱠَﻔ ِﺮ إذا َﻏﻠَْﺒ،ﺖ
َ ﻌﻴﺪ اﳍ َﻤ ِﻢ إذا ﻃَﻠَْﺒ

5. One whose endeavour is great, his care [and attention towards it]
becomes great.

ِ
ِ
.ُﻤﺎﻣﻪ
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺒُـَﺮ ﳘَﺘﱡﻪُ َﻛﺒُـَﺮ ْاﻫﺘ5

6. One whose endeavour is insignificant, his merit is nullified.

ِ ـ ﻣﻦ ﺻﻐﺮ6
.ُﺖ ﻓَﻀﻴﻠَﺘُﻪ
ْ َُ َ ْ َ
ْ َت ﳘﱠﺘُﻪُ ﺑَﻄَﻠ

Confidential
7. One whose endeavour is honourable, his value becomes great.

ِ ـ ﻣﻦ ﺷﺮﻓ7
.ُﻗﻴﻤﺘُﻪ
ْ ﺖ ﳘﱠﺘُﻪُ َﻋﻈُ َﻤ
ْ َُ َ ْ َ
َ ﺖ

8. One whose endeavour is great, his cause is worthy.

.ُت ِﳘﱠﺘُﻪُ َﻋﱠﺰ َﻣﺮ ُاﻣﻪ
ْ ـ َﻣ ْﻦ َﻛﺒ َـﺮ8

9. Confine your endeavour to that which is necessary for you and do not
enter into that which does not concern you.

ِ ِ
.ﻨﻴﻚ
َ ،ﻚ
َ ﺾ ﻓﻴﻤﺎ ﻻﻳَـ ْﻌ
َ ﻚ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ ﻳَـ ْﻠ ِﺰُﻣ
َ َـ اﻗْ ِﺼْﺮ ﳘﱠﺘ9
ْ ُوﻻﲣ

10. One who rises to the [higher] levels of endeavour [and determination]
is glorified [and considered as great] by the nations.

ِ ـ ﻣﻦ رﻗﻰ در10
.ﺟﺎت اﳍِ َﻤ ِﻢ َﻋﻈﱠ َﻤْﺘﻪُ اﻷ َُﻣ ُﻢ
ََ َ ْ َ

11. One whose concern is not for [attaining] that which is with Allah, the
Glorified, does not realize his aspiration.

.ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ُﻜ ْﻦ َﳘﱡﻪُ ﻣﺎ ِﻋْﻨ َﺪا ِّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ َﱂْ ﻳُ ْﺪ ِرْك ُﻣﻨﺎﻩ11

12. Never concern yourself with anything except that which will earn you
recompense and do not strive except in gaining reward.

ِ ـ ﻻﺗَـﻬﺘِﻤ ﱠﻦ إﻻّ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻜ12
ِ ِأﺟﺮاً وﻻﺗَﺴﻊ إﻻّ ِﰲ ا ْﻏﺘ
.ﻨﺎم َﻣﺜُﻮﺑَﺔ
َ ُْﺴﺒ
ْ ﻚ
َْ
ُ
َْ

13. One’s zeal is [proportionate] to the extent of one’s endeavour.

.ُـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﳍِ ﱠﻤ ِﺔ ﺗَ ُﻜﻮ ُن اﳊَ ِﻤﻴﱠﺔ13

14. The value of a man is proportionate to his endeavour and [the value
of] his action is to the extent of his intention.
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ِِ ِ
.وﻋ َﻤﻠُﻪُ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ﻧِﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ ،ـ ﻗَ ْﺪ ُر اﻟﱠﺮ ُﺟ ِﻞ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِرﳘﱠﺘﻪ14

15. Nothing raises a person like his [earnest] endeavour and nothing
lowers him like his lustful desire.

ِِ ِ
.ﺸ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ
َ ﺿ َﻌﻪُ َﻛ
َ وﻻو
َ ،ـ ﻣﺎ َرﻓَ َﻊ ْاﻣَﺮءً َﻛﻬ ﱠﻤﺘﻪ15

16. The worries of a man are to the extent of his endeavour and his sense
of honour is to the extent of his zeal.

َِ  و َﻏﻴـﺮﺗُﻪ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪر،ـ ُﳘﻮم اﻟﱠﺮﺟ ِﻞ ﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر ِﳘﱠﺘِ ِﻪ16
.ﲪﻴﱠﺘِ ِﻪ
َ ُ َْ
َ ُ ُُ

17. Do not make your family and children your greatest concern, for
indeed if they are friends of Allah, the Glorified, then Allah does not forsake
His friend, and if they are the enemies of Allah then what is your concern
for the enemies of Allah?

ِ ﻻﲡﻌﻞ أ ْﻛﺒـﺮ َِﳘﻚ ِ ﻫﻠِﻚ
ِ ِ
َّ  ﻓَﺈﻧـ ُﱠﻬ ْﻢ إ ْن ﻳَ ُﻜﻮﻧُﻮا ْأوﻟﻴﺎءَ ا ّ ُﺳْﺒﺤﺎﻧَﻪُ ﻓَﺈ ﱠن ا،ووﻟَﺪ َك
َ َ ْ َ ّ ََ ْ َ َْ ـ17
ِ  وإ ْن ﻳ ُﻜﻮﻧُﻮا أﻋﺪاء ا ِ ﻓَﻤﺎ َﳘﱡﻚ ِ ﻋ،ﻻﻳﻀﻴِﻊ وﻟِﻴﱠﻪ
.ِّ ﺪاء ا
ْ َ
ّ َ ْ
ُ َ ُ َّ ُ
َ
18. Do not allow yourself to feel sorrow for what you have lost such that
it preoccupies you from what is [yet] to come.

.ﻚ َﻋ ّﻤﺎ ُﻫ َﻮ آت
َ َـ ﻻﺗُ ْﺸﻌِْﺮ ﻗَـﻠْﺒ18
َ َ ﻓَـﻴَ ْﺸﻐَﻠ،ﻓﺎت
َ ﻚ ا ْﳍَﱠﻢ َﻋﻠﻰ ﻣﺎ
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Irresponsibility
Irresponsibility-ﻟﺘﻬﻮر
ّ ا

1. One who acts irresponsibly regrets.

.ـ َﻣ ْﻦ ﺗَـ َﻬ ﱠﻮَر ﻧَ ِﺪ َم1
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The Frightful
The frightful-اﻷﻫﻮال
1. Whoever embarks on the frightful [and risky] earns wealth.

ِ
ِ
.ال
َ اﻷﻣﻮ
ْ ﺐ
ْ ﺐ
َ اﻷﻫﻮ َال ا ْﻛﺘَ َﺴ
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ1
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Disdain
ِ
Disdain-اﻻ ْﺳﺘﻬﺎﻧﺔ

1. Whoever treats people with disdain, [his status] diminishes.

ِ ـ ﻣ ِﻦ اﺳﺘَﻬﺎ َن ِ ِﻟﺮ1
.ﺟﺎل ﻗَ ﱠﻞ
ْ َ
ّ
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Vain Desire
Vain desire-اﳍﻮى
1. Overcome your vain desires and flee from them, for indeed if they
capture you they will take you into the farthest depths of destruction.

ِِ
. ﻓَﺈ ﱠ ﺎ إ ْن ﺗُـ َﻘﻴِّ ْﺪ ُﻛ ْﻢ ﺗُﻮِرْد ُﻛ ْﻢ ِﻣ َﻦ اﳍَﻠَ َﻜ ِﺔ أﺑْـ َﻌ َﺪ ﻏﺎﻳَﺔ، وﻫﺎ ِرﺑُﻮﻫﺎ،أﻫﻮاﺋَـ ُﻜ ْﻢ
ْ ـ ا ْﻏﻠﺒُﻮا1

2. Beware of allowing vain desire to gain control over you for indeed its
beginning is temptation and its end is tribulation.

ِ ِ ،ٌ ﻓَﺈ ﱠن ﱠأوﻟَﻪ ﻓِﺘـﻨﺔ،ـ إ ُﻛﻢ وﲤََ ﱡﻜﻦ اﳍﻮى ِﻣﻨ ُﻜﻢ2
.ٌﳏﻨَﺔ
ْ ُوآﺧَﺮﻩ
َْ ُ
ْ ْ َ َ
ْ ّ

3. Indeed, the thing I fear most for you is [the result of your] following
vain desires and having lengthy aspirations.

ِِ
.اﻷﻣ ِﻞ
ف ﻣﺎ
ُ ُ وﻃ،ﺒﺎع اﳍَﻮى
ُ
َ أﺧ َﻮ
ْ ـ اَﻻ وإ ﱠن3
ُ ّأﺧﺎف َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ اﺗ
َ ﻮل

4. Vain desire destroys.

5. Vain desires are passions of youth.
6. Vain desire is the enemy of reason.

.ـ اَْﳍَﻮى ﻳـُْﺮدي4
.ٌﺻْﺒـ َﻮة
َ ـ اَْﳍَﻮى5
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ﱡو
ُ ـ اَْﳍَﻮى َﻋﺪ6

Confidential
7. Vain desire is the bane of the intellects.
8. Vain desire is an obeyed enemy.

ِ ْـ اَْﳍَﻮى آﻓَﺔُ اﻷﻟ7
.ﺒﺎب
.ﻮع
ٌ ُـ اَْﳍَﻮى َﻋ ُﺪ ﱞو َﻣْﺘـﺒ8

9. Verily if you follow your vain desire, it will make you deaf and blind,
ruin your place of [final] return and destroy you.

.داك
َ ﻚ َو ْأر
َ أﻋ
َ َﻤﺎك وأﻓْ َﺴ َﺪ ُﻣْﻨـ َﻘﻠَﺒ
ْﻚو
َ أﺻ ﱠﻤ
َ ـ إﻧ9
َ ﱠﻚ إ ْن أﻃَ ْﻌ
َ ﺖ َﻫﻮ َاك

10. Verily if you allow vain desire rule over you, it will deafen you, blind
you and destroy you.

. َو ْأردا ُﻛ ْﻢ،أﻋﻤﺎ ُﻛ ْﻢ
ْ  و،أﺻ ﱠﻤ ُﻜ ْﻢ
َ ـ إﻧﱠ ُﻜ ْﻢ إ ْن أ ﱠﻣْﺮُْﰎ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ُﻢ اﳍَﻮى10

11. The bane of the intellect is vain desire.

.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَ ْﳍَﻮى
َ ُـ آﻓَﺔ11

12. When your vain desires overcome you, they drag you into places of
destruction.

.أﻫﻮاﺋُـ ُﻜ ْﻢ ْأوَرَدﺗْ ُﻜ ْﻢ َﻣﻮا ِرَد اﳍَﻠَ َﻜ ِﺔ
ْ ﺖ َﻋﻠَْﻴ ُﻜ ْﻢ
ْ َـ إذا َﻏﻠَﺒ12

13. Oppose vain desire and you will be safe; turn away from this world
and you will benefit.

ِ ِـ ﺧﺎﻟ13
.ض َﻋ ِﻦ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ ﺗَـ ْﻐﻨَ ْﻢ
ْ  و،ﻒ اﳍَﻮى ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ
ْ أﻋ ِﺮ

14. May Allah have mercy upon the person who fights his vain desire
and breaks loose from the entanglements of this world.
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ِ َـ رِﺣﻢ ا اﻣﺮءاً ﻏﺎﻟَﺐ اﳍﻮى وأﻓْـﻠ14
.ﺣﺒﺎﺋِ ِﻞ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
َ
َ َ
َ ﺖ ﻣ ْﻦ
َ ْ ُّ َ َ

15. The cornerstone of religion is opposing vain desire.

.س اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ُﳐﺎﻟََﻔﺔُ اﳍَﻮى
ُ ْـ َرأ15

16. The cornerstone of reason is struggling against vain desire.

.ﺎﻫ َﺪةُ اﳍَﻮى
َ اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ ُﳎ
َ س
ُ ْـ َرأ16

17. Deterring [the self from] vain desire is a trait of the intelligent ones.

ِ ـ ردع اﳍﻮى ﺷﻴﻤﺔُ اﻟﻌ َﻘ17
.ﻼء
َ ُ َْ
ُ َ

18. The cause of corruption of the intellect is vain desire.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ اَﳍَﻮى
َ ﺐ ﻓَﺴﺎد
ُ َـ َﺳﺒ18

19. The cause of corruption of faith is vain desire.
20. Counter vain desire with the reason.

.اﻟﺪﻳ ِﻦ اَ ْﳍَﻮى
ّ ﺐ ﻓَﺴﺎ ِد
ُ َـ َﺳﺒ19
.ﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ِ ـ ﺿﺎ ﱡدوا اﳍَﻮى20

21. Blessed is the one who endures [the temptations of] his vain desire,
rejects his [false] aspiration, hits the target and acquires recompense.

ِ
.ًأﺣَﺮَز ﻋِ َﻮﺿﺎ
ْ  و،ً َوَرﻣﻰ َﻏَﺮﺿﺎ،ُب ُﻣﻨﺎﻩ
َ  وَﻛ ﱠﺬ،ُـ ﻃُﻮﰉ ﻟ َﻤ ْﻦ ﻛﺎﺑَ َﺪ َﻫﻮاﻩ21

22. Yielding to vain desire corrupts the intellect.

Confidential
23. Submitting to vain desire causes ruin.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
َ ـ22
َ ﻃﺎﻋﺔُ اﳍَﻮى ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ
.ﻃﺎﻋﺔُ اﳍَﻮى ﺗُـْﺮدي
َ ـ23

24. Vain desire is victorious over the one who is led by his lust.

ِ ْـ ﻇَِﻔﺮ اﳍﻮى ِﲟ ِﻦ اﻧ24
.ﺸ ْﻬ َﻮﺗِِﻪ
َ َ َ
َ ﻘﺎد ﻟ
َ

25. He who overcomes his vain desire is victorious in attaining the
Paradise of the [everlasting] Abode.

ِ ِ ِ
.ﺐ اﳍَﻮى
َ َـ ﻇَﻔَﺮ ﲜَﻨﱠﺔ اﳌﺄْوى َﻣ ْﻦ َﻏﻠ25

26. The delusions of vain desire beguile.

َ

.ع
ُ ور اﳍَﻮى َﳜْ َﺪ
ُ ـ ُﻏ ُﺮ26

27. Being overcome by vain desire corrupts [one’s] faith and reason.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
َ ﻳﻦ َو
َ ـ َﻏﻠَﺒَﺔُ اﳍَﻮى ﺗُـ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟ ّﺪ27

28. Combat vain desire just as an adversary would combat his adversary,
and battle it the way an enemy would battle his enemy, [if successful] you
may gain mastery over it.

ِ ِـ ﻏﺎﻟ28
.ُﻚ ﲤَْﻠِﻜْﻪ
َ اﻟﻌ ُﺪ ِّو َﻋ ُﺪ ﱠوﻩُ ﻟَ َﻌﻠﱠ
ْ ﺼ ِﻢ َﺧ
ْ َﺐ اﳍَﻮى ُﻣﻐﺎﻟَﺒَﺔَ اﳋ
َ َ وﺣﺎ ِرﺑْﻪُ ُﳏ َﺎرﺑَﺔ،ُﺼ َﻤﻪ

29. In succumbing to vain desire there is every [form of] deviation.

.ﻃﺎﻋ ِﺔ اﳍَﻮى ُﻛ ﱡﻞ اﻟﻐَﻮاﻳَِﺔ
َ ـ ﰲ29
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30. He who overcomes his vain desire and controls the urges of his
[carnal] soul is successful.

ِ ﻚ دو
.اﻋﻲ ﻧَـ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ30
َ َ َوﻣﻠ
َ ،ُﺐ َﻫﻮاﻩ
َ َﻓﺎز َﻣ ْﻦ َﻏﻠ
َ

31. Indeed the one who is deceived by the temptations of [his] vain desire
has gone astray.

ِ ـ ﻗَ ْﺪ ﺿ ﱠﻞ ﻣ ِﻦ ْاﳔَ َﺪع ﻟِ َﺪو31
.اﻋﻰ اﳍَﻮى
َ
َ َ

32. Combat your vain desire with your intellect and you will acquire
right guidance.

ِ
.ﻚ ُر ْﺷ َﺪ َك
ْ ِ ﲤَْﻠ،ﻚ
َ ـ ﻗﺎﺗِ ْﻞ َﻫﻮ َاك ﺑِ َﻌ ْﻘﻠ32

33. Combat your vain desire with your knowledge and your anger with
your forbearance.

.ﻚ
َ ﻚ ِِﲝ ْﻠ ِﻤ
َ ﻀَﺒ
َ ـ ﻗﺎﺗِ ْﻞ َﻫﻮ َاك ﺑِﻌِْﻠ ِﻤ33
َ  و َﻏ،ﻚ

34. Be a conqueror of your vain desire and a seeker of your salvation.

ِ ِ
ِ
.ًﻚ ﻃﺎﻟِﺒﺎ
َ ِ وﻟﻨَﺠﺎﺗ،ًـ ُﻛ ْﻦ ﳍَﻮ َاك ﻏﺎﻟﺒﺎ34

35. If vain desire were to be lifted, the insincere person would despise
[and feel ashamed of] his [own] action.

ِـ ﻟَ ِﻮارﺗَـ َﻔﻊ اﳍﻮى ﻷَﻧ35
ِ ﻒ َﻏْﻴـُﺮ اﳌ ْﺨ
.ِﻠﺺ ِﻣ ْﻦ َﻋ َﻤﻠِﻪ
َ
َ َ ْ
ُ

36. One who is controlled by his vain desire goes astray.

Confidential
.ﺿ ﱠﻞ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜﻪُ َﻫﻮاﻩ36

37. Whoever yields to his vain desire is destroyed.

.ﻚ
َ َأﻃﺎع َﻫﻮاﻩُ َﻫﻠ
َ ـ َﻣ ْﻦ37

38. Whoever overcomes his vain desire is honoured.

ِ
.ﺐ َﻫﻮاﻩُ ﻳَﻌِﱠﺰ
ُ ـ َﻣ ْﻦ ﻳَـ ْﻐﻠ38

39. Whoever controls his vain desire acquires intelligence [and wisdom].

.ﻚ اﻟﻨﱡﻬﻰ
َ َﻚ َﻫﻮاﻩُ َﻣﻠ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠ39

40. Whoever agrees with his vain desire opposes his rectitude [and
reason].

.ﻒ ُر ْﺷ َﺪ ُﻩ
َ َـ َﻣ ْﻦ واﻓَ َﻖ َﻫﻮاﻩُ ﺧﺎﻟ40

41. One whose vain desire is strong, his resolve becomes weak.

.ُﻒ َﻋ ْﺰُﻣﻪ
َ ُي َﻫﻮاﻩ
َ ﺿ ُﻌ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ41

42. Whoever embarks on his vain desire slips.

ِ
.ﺐ َﻫﻮاﻩُ َزﱠل
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ42

43. Whoever follows his vain desire destroys himself.

.ُﺴﻪ
َ ـ َﻣ ِﻦ اﺗـﱠﺒَ َﻊ َﻫﻮاﻩُ ْأردى ﻧَـ ْﻔ43

44. Whoever opposes his vain desire has followed [the path of]
knowledge.

.أﻃﺎع اﻟْﻌِ ْﻠ َﻢ
َ َـ َﻣ ْﻦ ﺧﺎﻟ44
َ ُﻒ َﻫﻮاﻩ
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45. One who proceeds with vain desire falls into destruction.

.ﺟﺮى َﻣ َﻊ اﳍَﻮى َﻋﺜَـَﺮ ِ ﻟﱠﺮدى
َ ـ َﻣ ْﻦ45

46. With vain desire there is no [reason and] intellect.

.ﻮى
َ ـ46
ً ﻻﻋ ْﻘ َﻞ َﻣ َﻊ َﻫ

47. Whoever embarks on vain desire is afflicted by blindness.
48. There is no faith with vain desire.

ِ
.اﻟﻌﻤﻰ
َ ﺐ اﳍَﻮى ْأد َرَك
َ ـ َﻣ ْﻦ َرﻛ47
.ﻮى
َ ـ48
ً ﻻدﻳﻦ َﻣ َﻊ َﻫ

49. Whoever yields to his vain desire has sold his Hereafter for his
worldly life.

ِ
.ﻴﺎﻩ
َ ُأﻃﺎع َﻫﻮاﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ49
ُ ْع آﺧَﺮﺗَﻪُ ﺑِ ُﺪﻧ

50. One whose vain desire overpowers his intellect is overcome by
disgrace.

ِ
ِ
ِِ
.ﺢ
ْ ﺐ َﻫﻮاﻩُ َﻋﻠﻰ َﻋ ْﻘﻠﻪ ﻇَ َﻬَﺮ
ُ ت َﻋﻠَْﻴﻪ اﻟ َﻔﻀﺎﺋ
َ َـ َﻣ ْﻦ َﻏﻠ50

51. Whoever wishes to attain lofty stations should overcome his vain
desire.

ِ
ِ ِاﻟﻌﻠﻰ ﻓَـﻠْﻴَـ ْﻐﻠ
.ﺐ اﳍَﻮى
أﺣ ﱠ
ُ ﺐ ﻧَـْﻴ َﻞ اﻟﺪ َﱠرﺟﺎت
َ ـ َﻣ ْﻦ51

Confidential
52. One who is controlled by vain desire does not accept the advice of
any sincere adviser.

ِ
.ًﺼﺤﺎ
ُ ُﺼﻮح ﻧ
ُ َـ َﻣ ْﻦ َﻣﻠَ َﻜﻪُ اﳍَﻮى َﱂْ ﻳَـ ْﻘﺒَ ْﻞ ﻣ ْﻦ ﻧ52

53. One whose actions are free from vain desire, his effect [and result] is
good in every matter.

ِ
.ﺴ َﻦ أﺛـَُﺮﻩُ ﰲ ُﻛ ِّﻞ ْأﻣﺮ
ُ  َﺣ،ُـ َﻣ ْﻦ َﻋﺮ َي َﻋ ِﻦ اﳍَﻮى َﻋ َﻤﻠُﻪ53

54. Whoever follows his vain desire, it blinds him, deafens him,
humiliates him and misguides him.

.ُأﺿﻠﱠﻪ
ْ ُـ َﻣ ِﻦ اﺗـﱠﺒَ َﻊ َﻫﻮاﻩ54
َ  و،ُ وأذَﻟﱠﻪ،ُأﺻ ﱠﻤﻪ
َ  و،ُأﻋﻤﺎﻩ

55. Whoever is led by his vain desire, Satan prevails upon him.

ِ
.ﺤ َﻮذَ َﻋﻠَْﻴ ِﻪ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن
َ َاﺳﺘ
ْ َﻘﺎدﻩُ َﻫﻮاﻩُ ا ْﺳﺘ
ْ ـ َﻣ ِﻦ55

56. Whoever looks with the eye of his vain desire falls into temptation
and wrongdoing, and deviates and turns away from the clear open path.

ِ
ِ ْ ـ َﻣ ْﻦ ﻧَﻈَﺮ ﺑِ َﻌ56
ِ وﻋ ْﻦ ﻧَـ ْﻬ ِﺞ اﻟ ﱠﺴ
.ﺣﺎر
َ ،وﺟﺎر
ََ ﲔ َﻫﻮاﻩُ اﻓْـﺘَـ
َ ﺒﻴﻞ زاغَ َو
َ ﱳ
َ

57. Nothing opposes reason like vain desire.

58. Nothing destroys religion like vain desire.

.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ َﻛﺎﳍَﻮى
َ ـ ﻣﺎ ﺿﺎ ﱠد57
.ﻳﻦ َﻛﺎﳍَﻮى
ّ ﻚ
َ َـ ﻣﺎ ْأﻫﻠ58
َ اﻟﺪ

59. Vain desire is a riding mount that throws down its rider.

.ﺐ ُﻣ ْﺮد
ٌ ﺐ اﳍَﻮى َﻣْﺮَﻛ
ُ ـ َﻣْﺮَﻛ59
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60. Opposing vain desire is a cure for the intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ُـ ُﳐﺎﻟََﻔﺔُ اﳍَﻮى ﺷﻔﺎء60

61. The one who is overpowered by vain desire is always wretched and
forever enslaved.

ِ ـ ﻣ ْﻐﻠُﻮب اﳍﻮى داﺋِﻢ اﻟﺸ61
ِّ ﱠﻘﺎء ُﻣ َﺆﺑﱠ ُﺪ
.اﻟﺮِّق
َ ُ َ
ُ

62. He is drawing in large buckets [from the well] of his vain desire and
exerting a lot of efforts for his worldly life.1

ِ
ِ
ِ
ِ
.ﻴﺎﻩ
ُ ْـ ﻣﺎﲢﺎً ﰲ َﻋْﺮب َﻫﻮاﻩُ ﻛﺎدﺣﺎً َﺳ ْﻌﻴﺎً ﻟ ُﺪﻧ62

63. Following vain desire is indeed a good aide to Satan.

ِِ ِ
ِ
.ﺒﺎع اﳍَﻮى
ُ ّـ ﻧ ْﻌ َﻢ َﻋ ْﻮ ُن اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎن اﺗ63

64. Ruined is the one who is led astray by vain desire and pulled by Satan
towards the path of blindness.

ِ ﻘﺎدﻩُ اﻟﺸْﱠﻴﻄﺎ ُن إﱃ َﺳ
.اﻟﻌﻤﻰ
َ َـ َﻫﻠ64
َ ﻚ َﻣ ْﻦ
َ َاﺳﺘ
ْ  و،أﺿﻠﱠﻪُ اﳍَﻮى
َ ﺒﻴﻞ

65. Your vain desire is a greater enemy towards you than all [other]
enemies, so overpower it otherwise it will destroy you.

ِ
.ﻚ
َ ﻚ ِﻣ ْﻦ ُﻛ ِّﻞ َﻋ ُﺪ ّو ﻓَﺄ ْﻏﻠْﺒﻪُ وإﻻّ ْأﻫﻠَ َﻜ
َ أﻋﺪى َﻋﻠَْﻴ
ْ ـ َﻫﻮ َاك65

66. Never let your vain desire relegate your knowledge.

.ﻚ
َ ـ ﻻﻳـُْﺒﻌِ َﺪ ﱠن َﻫﻮ َاك ِﻋْﻠ َﻤ66

Confidential
67. Do not follow [your] vain desire, for whoever follows his vain desire
becomes disconcerted.

ِ
.ﻚ
َ َ ﻓَ َﻤ ْﻦ ﺗَﺒِ َـﻊ َﻫﻮاﻩُ ا ْرﺗَـﺒ،ـ ﻻﺗَـﺘﱠﺒِ ِﻊ اﳍَﻮى67

68. Do not incline towards your ignorant people (or your ignorance) and
do not follow your vain desires, for indeed the one who alights at this stop is
on the brink of a collapsing bank.

 ﻓَﺈ ﱠن اﻟﻨّﺎ ِزَل ِ ﺬا اﳌْﻨ ِﺰِل َﻋﻠﻰ،ﻷﻫﻮاﺋِ ُﻜ ْﻢ
ـ ﻻﺗَـ ْﺮَﻛﻨُﻮا إﱃ ُﺟ ّﻬﺎﻟِ ُﻜ ْﻢ ) ِﺟﻬﺎﻟَﺘِ ُﻜ ْﻢ( وﻻﺗَـْﻨ68
ْ ﻘﺎدوا
ُ
َ
.ﺟُﺮف ﻫﺎر
ُ َﺷﻔﺎ
69. Vain desire is the greater of the two enemies.
70. Vain desire is a worshipped deity.

.اﻟﻌ ُﺪ ﱠوﻳْ ِﻦ
ْ ـ اَْﳍَﻮى69
َ أﻋﻈَ ُﻢ
.ﻮد
ٌ ُـ اَْﳍَﻮى إﻟﻪٌ َﻣ ْﻌﺒ70

71. Because of succumbing to vain desire and misguidance, [only a] few
will be saved from hellfire.

ِ ـ اَﻟﻨّﺎﺟﻮ َن ِﻣﻦ اﻟﻨّﺎ ِر ﻗَﻠِﻴﻞ ﻟِﻐَﻠَﺒ ِﺔ اﳍﻮى واﻟﻀ71
.ﱠﻼل
َ َ ٌ
َ ُ

72. Control your vain desire and be stingy with yourself [by keeping
away] from those things that are forbidden for you, for indeed being stingy
with oneself is the essence of honour.

ِ
َِ ﻚ ﻋﻤﺎ
ِ ِ ُ ،ﻚ ﻫﻮ َاك
ِ ﻚ ﻓَﺈ ﱠن اﻟ ﱡﺸ ﱠﺢ ِ ﻟﻨﱠـ ْﻔ
.ﻘﻴﻘﺔُ اﻟ َﻜَﺮِم
َ ﺲ َﺣ
ْ ِـ ا ْﻣﻠ72
َ َﻻﳛ ﱡﻞ ﻟ
َ َ ﻚ َﻋﻠَْﻴ
ّ َ َ وﺷ ﱠﺢ ﺑﻨَـ ْﻔﺴ
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73. Be cautious of the vain desire that pulls the souls down, dropping
them [to the lowest levels], and causes them to become more distanced from
[the place of] success [and prosperity].

ِ
ِ َ وأﺑـﻌ َﺪﻫﺎ ﻋْﻨﻪ ﻗَﺮارَة اﻟ َﻔﻮِز ﻗ،ً ﺲ ﻫ ِﻮ
ِ
.ًﺼﻴّﺎ
ْ َ ُ َ َ ْ ّ ُ ِ  َﻫﻮى ﻷَﻧْـ ُﻔ،ﻮى
ً ـ ا ْﺣ َﺬ ُروا َﻫ73

74. The smallest vain desire can corrupt the intellect.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ َﻞ
َ ﺴﲑ اﳍَﻮى ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ
ُ َـ ﻳ74

75. There is no damage [and loss] greater than [what is brought about by]
vain desire.

.أﻋﻈَ ُﻢ ِﻣ َﻦ اﳍَﻮى
ْ ﻒ
َ َـ ﻻﺗَـﻠ75

76. The most destructive thing is vain desire.

.ﻚ َﺷﻲء اﳍَﻮى
ُ َـ ْأﻫﻠ76

ْ

77. Beware of yielding to vain desire, for indeed it leads [one] towards
every [form of] tribulation.

ِ
.ﳏﻨَﺔ
ْ ﻮد إﱃ ُﻛ ِّﻞ
ُ  ﻓَﺈﻧﱠﻪُ ﻳَـ ُﻘ،وﻃﺎﻋﺔَ اﳍَﻮى
َ ـ إ ّ َك77

78. The best of people is one who struggles against his vain desire.

ِ ّﻀﻞ اﻟﻨ
.ﺟﺎﻫ َﺪ َﻫﻮ ُاﻩ
َ ﺎس َﻣ ْﻦ
ُ َ ْـ أﻓ78

79. The beginning of vain desire is temptation and its end is tribulation.

ِ ِ ٌـ أ ﱠوُل اﳍﻮى ﻓِﺘـﻨﺔ79
.ٌﳏﻨَﺔ
ْ ُوآﺧُﺮﻩ
َْ َ

Confidential
80. Vain desire is the partner of blindness.

.اﻟﻌﻤﻰ
ُ ـ اَْﳍَﻮى َﺷﺮ80
َ ﻳﻚ

81. Vain desire is a hidden ailment.

.ﻓﲔ
ٌ ـ اَْﳍَﻮى داءٌ َد81

82. Vain desire is a bane of the intellects.

ِ ْـ اَْﳍَﻮى آﻓَﺔُ اﻷﻟ82
.ﺒﺎب

83. Vain desire is a pernicious associate.

.ﻚ
ٌ ِﻳﻦ ُﻣ ْﻬﻠ
ٌ ـ اَْﳍَﻮى ﻗَﺮ83

84. Vain desire is the opposite of reason.
85. Vain desire is the foundation of tribulations.
86. Vain desire is the riding mount of temptations.

ِ
.اﻟﻌ ْﻘ ِﻞ
َ ـ اَْﳍَﻮى ﺿ ﱡﺪ84
ِ ُـ اَْﳍﻮى أ85
.ﺤ ِﻦ
َ ﱡ
َ س اﳌ
ِ ُـ اَْﳍﻮى ﻣ ِﻄﻴﱠﺔ86
ِ َ اﻟﻔ
.ﱳ
َ َ

87. Vain desire is a [cause of one’s] fall to the lowest of the low.

ِ
.ﻠﲔ
ـ اَْﳍَﻮى َﻫ ِﻮ ﱞ87
َ أﺳ َﻔ ِﻞ ﺳﺎﻓ
ْ ي إﱃ

88. Do not be a slave to vain desires and coveted objects.

ِ ﺒﻴﺪ اﻷﻫﻮ ِاء واﳌ
.ﻄﺎﻣ ِﻊ
ْ َ ـ ﻻﺗَ ُﻜﻮﻧُﻮا َﻋ88
َ
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89. There is no enemy like vain desire.
90. Vain desire is a riding mount of temptation.

.ﻻﻋ ُﺪ ﱠو َﻛﺎﳍَﻮى
َ ـ89
.ـ اَْﳍَﻮى َﻣ ِﻄﻴﱠﺔُ اﻟْ ِﻔ ْﺘـﻨَ ِﺔ90

Notes
1. Taken from Khutba no. 83 of Nahj al-Balāgha where the human being and his life on
this earth is beautifully described.
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Dread And Awe
Dread and awe-اﳍﻴﺒﺔ
1. Dread is [a cause of] failure.
2. Dread is accompanied by failure.
3. The bane of awe is jest.
4. Dread has been paired with failure.

.ٌـ اَْﳍَْﻴـﺒَﺔُ َﺧْﻴـﺒَﺔ1
.ـ اَْﳍَْﻴـﺒَﺔُ َﻣ ْﻘُﺮوﻧَﺔٌ ِ ﳋَْﻴـﺒَ ِﺔ2

ِ
.اح
ُ ـ آﻓَﺔُ اﳍَْﻴـﺒَﺔ اﳌﺰ3
َ

ِ َـ ﻗُ ِﺮﻧ4
.ﺖ اﳍَْﻴـﺒَﺔُ ِ ﳋَْﻴـﺒَ ِﺔ

Confidential
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Loss Of Hope
Loss of Hope1-اﻟﻴَﺄْس

1. Loss of hope [in others] is one of the two successes.

ِ ْ ﱡﺠ َﺤ
.ﲔ
ْ أﺣ ُﺪ اﻟﻨ
َ ﺄس
ُ َـ اَﻟْﻴ1

2. The root of sincerity is losing hope [and desire] in that which others
possess.

ِ ّﺄس ِﳑّﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
ِ اﻹﺧ
.ﺎس
ْ َﺻ ُﻞ
ْ ـأ2
ُ َﻼص اَﻟْﻴ

3. Verily the most honourable of all people is one who loses hope [in
others], espouses contentment and piety and is devoid of greed and
covetousness, for indeed covetousness and greed are a ready indigence and
verily loss of hope [in others] and contentment are a manifest affluence.

ِ  وﺑَِﺮ َي ِﻣ َﻦ اﳊِْﺮ،ع
ِ ّـ إ ﱠن أ ْﻛَﺮَم اﻟﻨ3
 ﻓَﺈ ﱠن،ص واﻟﻄﱠ َﻢ َ◌ ِع
َ اﻟﻮَر
َ ُ وﻟَ ِﺰَم اﻟ ُﻘﻨ،س
َ ﻮع و
َ ْﺎس َﻣ ِﻦ اﻗْـﺘَـ َﲎ اﻟْﻴَﺄ
ِ ّ وإ ﱠن اﻟْﻴﺄس واﻟ َﻘﻨﺎﻋﺔَ اﻟﻐِﲎ اﻟﻈ،اﳊﺎﺿﺮ
ِ اﻟﻄﱠﻤﻊ واﳊِﺮص اَﻟْ َﻔ ْﻘﺮ
.ﺎﻫُﺮ
َ َ
ُ
ُ َ ْ ََ
َ َ
4. Loss of hope [in others] is freedom.

.ﺣﱞﺮ
ُ ﺄس
ُ َـ اَﻟْﻴ4

5. Loss of hope [in others] is liberty.

.ﺄس ِﻋْﺘ ٌﻖ
ُ َـ اَﻟْﻴ5

Confidential
6. Loss of hope [in this world] is a solace.

7. Loss of hope [in this world] is a ready affluence.
8. With loss of hope [in others] comes honour.

.ﺄس َﻣ ْﺴﻼ ٌة
ُ َـ اَﻟْﻴ6

ِ ـ اَﻟْﻴﺄس ِﻏﻨﺎء7
.ﺣﺎﺿٌﺮ
ٌ ُ َ
ِ َـ اَﻟْﻌِﱡﺰ َﻣ َﻊ اﻟﻴ8
.ﺄس

9. Loss of hope [in others] comforts the soul.

.ﻳﺢ اﻟﻨﱠـ ْﻔﺲ
ُ ﺄس ﻳُﺮ
ُ َـ اَﻟْﻴ9

َ

10. Loss of hope [in others] is a renewed liberty.
11. Loss of hope [in others] is a comforting liberty.
12. Loss of hope [in others] exalts the prisoner.

ﱠد
ٌ ﺄس ِﻋْﺘ ٌﻖ ُﳎَﺪ
ُ َـ اَﻟْﻴ10
ِ ـ اَﻟْﻴ11
.ﻳﺢ
ٌ ﺄس ﻋْﺘ ٌﻖ ُﻣﺮ
ُ َ

.اﻷﺳﲑ
ﺄس ﻳُﻌِﱡﺰ
َ
ُ َ ـ اَﻟْﻴ12

13. Loss of hope [in others] is better than entreating the people [for what
you need].

ِ
ِ ّﱠﻀﱡﺮِع َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ﺄس َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ اﻟﺘ
ُ َـ اَﻟْﻴ13

14. Through loss of hope [in others] there is [attainment of] selfsufficiency.
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ِ َـ ِ ﻟْﻴ14
.ُﺄس ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻐَﻨﺎء

15. Adorn yourself with loss of hope in that which people possess and
you will become safe from their malice and you will acquire their affection.

ِ
ِ ّﺄس ِﳑّﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
ِ َـ َﲢَ ﱠﻞ ِ ﻟْﻴ15
.وﲢ ِﺮِز اﳌ َﻮﱠدةَ ِﻣْﻨـ ُﻬ ْﻢ
ُْ ، ﺗَ ْﺴﻠَ ْﻢ ِﻣ ْﻦ َﻏﻮاﺋِﻠ ِﻬ ْﻢ،ﺎس
َ

16. Hastening the loss of hope [in others] is one of the two triumphs.

ِ َـ ﺗَـ ْﻌﺠﻴﻞ اﻟﻴ16
.أﺣ ُﺪ اﻟﻈﱠَﻔَﺮﻳْ ِﻦ
َ ﺄس
ُ

17. The virtue of loss of hope [in others] is better than the humiliation of
asking [for their help].

ِ َأﲨَﻞ ِﻣ ْﻦ ُذ ِّل اﻟﻄﱠﻠ
ِ
.ﺐ
ُ ْ  ـ ُﺣ ْﺴ ُﻦ اﻟﻴَﺄس17

18. Loss of hope may [indeed] be an achievement [in times] when
covetousness is destructive.

.ًﺄس ْإدراﻛﺎً إذا ﻛﺎ َن اﻟﻄﱠ َﻤ ُﻊ َﻫﻼﻛﺎ
ُ َـ ﻗَ ْﺪ ﻳَ ُﻜﻮ ُن اﻟﻴ18

19. One who loses hope in a thing forgets about it.

.ُـ َﻣ ْﻦ أَﻳِﺲ ِﻣ ْﻦ َﺷﻲء َﺳﻼ َﻋْﻨﻪ19

ْ

َ

20. The bitterness of despair is better than turning entreatingly towards
the people.

ِ
ِ ّﱠﻀﱡﺮِع َإﱃ اﻟﻨ
.ﺎس
َ ـ َﻣﺮ َارةُ اﻟﻴَﺄْ ِس َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ َﻦ اﻟﺘ20

Confidential
21. The beginning of sincerity is losing hope in that which people
possess.

ِ ّﺄس ِﳑّﺎ ﰲ أﻳْ ِﺪي اﻟﻨ
ِ اﻹﺧ
.ﺎس
ْ ـ أَﱠو ُل21
ُ َﻼص اَﻟْﻴ

Notes
1. The concept of losing hope here is one where hope is not placed in the help (and
possessions) of creastures, rather one places his hope only in Allah.
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Orphans
Orphans-اﻷﻳﺘﺎم
1. Be good to your orphans, help your poor folk and be kind to the weak
amongst you.

.ﻀ َﻌﻔﺎﺋِ ُﻜ ْﻢ
ُ ِ و ْارﻓُـ ُﻘﻮا ﺑ،اﺳ ْﻮا ﻓُـ َﻘﺮاﺋَـ ُﻜ ْﻢ
َ  وو،ﺘﺎﻣ ُﻜ ْﻢ
َ ْـ ﺑَـﱡﺮوا أﻳ1

2. Whoever oppresses an orphan has severed his ties with his children.

.ُﻻدﻩ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻇَﻠَ َﻢ ﻳَﺘﻴﻤﺎً َﻋ ﱠﻖ ْأو2

3. Whoever takes care of the orphans, his children will be cared for.

ِ ـ ﻣﻦ رﻋﻰ اﻷﻳﺘﺎم ر ِﻋﻲ ﰲ ﺑ3
.ﻨﻴﻪ
َ
ُ َ ْ ََ ْ َ
َ

4. The one who takes charge of caring for the orphans and the needy is
considered [to be] among the honourable ones in the sight of Allah.

ِ ِ ِ ِ ـ ﻛﺎﻓِﻞ اﻟﻴﺘﻴ ِﻢ واﳌِﺴﻜ4
.ﻣﲔ
َ ﲔ ﻋْﻨ َﺪ ا ّ ﻣ َﻦ اﳌﻜَْﺮ
َ ُ
ْ
ُ

5. One who takes charge of caring for the orphans is favoured in the sight
of Allah.

.ِّ ـ ﻛﺎﻓِ ُﻞ اﻟﻴَﺘﻴ ِﻢ اَﺛْﻴـٌﺮ ﻋِْﻨ َﺪ ا5

Confidential
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Alertness And Vigilance
Alertness and vigilance -اﻟﻴﻘﻈﺔ واﻟﺘﻴ ّﻘﻆ ﰲ اﻟﺪﻳﻦ
1. Vigilance in religion is a blessing for the one whom it is bestowed
upon.

.ُاﻟﺪﻳ ِﻦ ﻧِ ْﻌ َﻤﺔٌ َﻋﻠﻰ َﻣ ْﻦ ُرِزﻗَﻪ
ُ ـ اَﻟﺘﱠـﻴَـ ﱡﻘ1
ّ ﻆ ِﰲ

2. Alertness is illumination, negligence is delusion.

.ور
ٌ  اَﻟْﻐَ ْﻔﻠَﺔُ ُﻏُﺮ،ﻮر
ٌ ُـ اَﻟْﻴَـ ْﻘﻈَﺔُ ﻧ2

3. Alertness is perspicacity.

ِ ِ
.ﺼﺎر
ٌ ـ اَﻟْﻴَـ ْﻘﻈَﺔُ ا ْﺳﺘْﺒ3

4. Indeed you have been alerted so become vigilant, and you have been
guided so follow the guidance.

ِ
.ﺎﻫﺘَ ُﺪوا
ْ َوﻫﺪﻳﺘُ ْﻢ ﻓ
ُ ،ـ ﻗَ ْﺪ ﻳـُ ّﻘﻈْﺘُ ْﻢ ﻓَـﺘَـﻴَـ ﱠﻘﻈُﻮا4

5. One who does not take support through vigilance will not benefit from
[the presence of] guards.
6. Alertness is [a cause of] grief.

.ـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳَ ْﺴﺘَﻈْ ِﻬْﺮ ِ ﻟﻴَـ ْﻘﻈَ ِﺔ َﱂْ ﻳَـ ْﻨـﺘَ ِﻔ ْﻊ ِ ﳊََﻔﻈَ ِﺔ5
.ب
ٌ ـ اَﻟْﻴَـ ْﻘﻈَﺔُ َﻛَﺮ6

Confidential
7. Recover, O listener, from your stupor, and wake up from your
heedlessness, and curb (or cut short) your haste [towards sins].

ِ
ِ  و،ـ أﻓِﻖ أَﻳـﱡﻬﺎ اﻟﺴ ِﺎﻣﻊ ِﻣﻦ ﺳﻜْﺮﺗِﻚ7
.ﻚ
َ ِاﺣﺘَ ِﺼْﺮ)ا ْﺧﺘَ ِﺼْﺮ( ِﻣ ْﻦ َﻋ َﺠﻠَﺘ
َ ِاﺳﺘَـْﻴﻘ ْﻆ ِﻣ ْﻦ َﻏ ْﻔﻠَﺘ
ْ  َو،ﻚ
ْ َ َ َ ْ ُ ّ َ ْ

8. Is there nobody who will wake up from his [slumber of] negligence
before his time [on this earth] ends?

ِ َـ اَﻻ ﻣﺴﺘـﻴ ِﻘ ٌﻆ ِﻣﻦ َﻏ ْﻔﻠَﺘِ ِﻪ ﻗَـﺒﻞ ﻧ8
.ﻔﺎد ُﻣﺪﱠﺗِِﻪ
َْ ْ ُ
ْ
َْ
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Certitude
Certitude-اﻟﻴﻘﲔ
1. Attain certitude (or proficiency) and you will be successful.

.ـ أﻳْ ِﻘ ْﻦ )أﺗْ ِﻘ ْﻦ( ﺗُـ ْﻔﻠِ ْﺢ1

2. The best faith is certitude.

.ﻘﲔ
ّ ﻀ ُﻞ
َ ْـ أﻓ2
ُ َاﻟﺪﻳ ِﻦ اﻟﻴ

3. The root of patience is [having] definite certainty about Allah.

ِ ﺼ ِْﱪ ُﺣﺴﻦ اﻟﻴَﻘ
.ِّ ِ ﲔ
أﺻ ُﻞ اﻟ ﱠ
ْ ـ3
ُْ

4. The root of indifference towards worldly pleasures is certitude, and its
fruit is felicity.

ِ
.ﻌﺎد ُة
َ  َوﲦََﺮﺗُﻪُ اﻟ ﱠﺴ،ﻘﲔ
ُ َأﺻ ُﻞ اﻟﱡﺰْﻫﺪ اَﻟْﻴ
ْ ـ4

5. Certitude is worship.

ِ ـ اَﻟْﻴ5
.ٌﺒﺎدة
َ ﻘﲔ ﻋ
ُ َ

6. Certitude is light.

.ﻮر
ُ َـ اَﻟْﻴ6
ٌ ُﻘﲔ ﻧ

7. Certitude is the symbol of faith.

ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻘﲔ ُﻋْﻨﻮا ُن
ُ َـ اَﻟْﻴ7

Confidential
8. Certitude is the best [means of] indifference towards [the pleasures of]
this world.

.ﻫﺎد ِة
َ ْﻘﲔ أﻓ
َ ﻀ ُﻞ اﻟﱠﺰ
ُ َـ اَﻟْﻴ8

9. Certitude is the pillar of faith.
10. Certitude is the gown of the sagacious.
11. Certitude eliminates doubt.

ِ ـ اَﻟْﻴ9
ِ
.اﻹﳝﺎن
ﻤﺎد
ُ ﻘﲔ ﻋ
ُ َ
ِ ـ اَﻟْﻴ10
ِ ﺒﺎب اﻷ ْﻛ
.ﻴﺎس
ُ َ
ُ ﻘﲔ ﺟ ْﻠ
.ﱠﻚ
ﻘﲔ ﻳَـْﺮﻓَ ُﻊ اﻟﺸ ﱠ
ُ َـ اَﻟْﻴ11

12. Certitude bears the fruit of indifference towards worldly pleasures.

.ﻘﲔ ﻳـُﺜْ ِﻤُﺮ اﻟﱡﺰْﻫ َﺪ
ُ َـ اَﻟْﻴ12

13. Certitude is the cornerstone of religion.
14. Certitude is the best worship.

.اﻟﺪﻳ ِﻦ
ّ س
ُ َـ اَﻟْﻴ13
ُ ْﻘﲔ َرأ

ِ ْـ اَﻟْﻴﻘﲔ أﻓ14
.ﺒﺎدة
َ ُ َ
َ ﻀ ُﻞ ﻋ

15. Verily I am upon complete certitude from my Lord and do not have
any doubt about my religion.

. و َﻏ ِْﲑ ُﺷْﺒـ َﻬﺔ ﰲ دﻳﲏ،إﱐ ﻟَ َﻌﻠﻰ ﻳَﻘﲔ ِﻣ ْﻦ َرّﰊ
ّ ـ15

16. Through certitude worship becomes complete.
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ِ ِ ِ ـ ِ ﻟﻴﻘ16
.ُﺒﺎدة
َ ﲔ ﺗَﺘ ﱡﻢ اﻟﻌ
َ

17. The fruit of certitude is asceticism [and indifference towards worldly
pleasures].
18. The cornerstone of religion is true certitude.

ِ ـ َﲦَﺮةُ اﻟﻴَﻘ17
.ُﻫﺎدة
َ ﲔ اﻟﱠﺰ
َ

ِ ـ رأْس اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ِﺻ ْﺪ ُق اﻟﻴَﻘ18
.ﲔ
ُ َ

19. The cause of sincerity is certitude.

ِ اﻹﺧ
.ﻘﲔ
ْ ﺐ
ُ َﻼص اَﻟْﻴ
ُ َـ َﺳﺒ19

20. Cling to certitude and eschew doubt, for there is nothing more
destructive for a person with regards to his religion than the prevailing of
doubt over his certitude.

ِ ِ ـ ﻋﻠَﻴ20
ِ ِ  ﻓَـﻠَﻴ،ﱠﻚ
ِ
ِ
ِ
ﱠﻚ
ِّ ﻚ ﻟِﺪﻳﻨِ ِﻪ ِﻣ ْﻦ َﻏﻠَﺒَ ِﺔ اﻟﺸ
َ َﺲ ﻟْﻠ َﻤْﺮء َﺷ ْﻲءٌ ْأﻫﻠ
َ َْ
َ ْ ّ  َوَﲡَﻨﱡﺐ اﻟﺸ،ﻚ ﺑﻠُُﺰوم اﻟﻴَﻘﲔ
.َﻋﻠﻰ ﻳَﻘﻴﻨِ ِﻪ

21. Cling to certitude and God-wariness, for indeed these two will deliver
you to the Garden of [everlasting] Refuge.

ِ ِ
ِ ـ َﻋﻠَْﻴ ُﻜﻢ ﺑِﻠُُﺰ ِوم اﻟﻴَﻘ21
.ﺟﻨﱠﺔَ اﳌﺄْوى
ُ  ﻓَﺈﻧـ،ﲔ واﻟﺘﱠـ ْﻘﻮى
َ ﱠﻬﻤﺎ ﻳـُﺒَـﻠّﻐﺎﻧ ُﻜ ْﻢ
ْ
َ

22. The strength of one’s certitude is [proportionate] to the extent of
one’s faith.
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ِ ـ َﻋﻠﻰ ﻗَ ْﺪ ِر اﻟ ّﺪﻳ ِﻦ ﺗَ ُﻜﻮ ُن ﻗـُ ﱠﻮةُ اﻟﻴَﻘ22
.ﲔ

23. The highest form of certitude is sincerity.

24. Certitude is sufficient as worship.

ِ ـ ﻏﺎﻳَﺔُ اﻟﻴَﻘ23
.ﻼص
ْ ﲔ
ُ اﻹﺧ
ِ ِ ـ َﻛﻔﻰ ِ ﻟﻴﻘ24
.ﺒﺎد ًة
َ ﲔﻋ
َ

25. The certitude of one who is extravagant in his wants and exerts
himself in acquisition [of wealth] it is not true.

ِ أﺟ َﻬ َﺪ ﻧَـ ْﻔﺴﻪُ ِﰲ اﳌﻜْﺘَﺴ
ِ َف ِﰲ اﻟﻄﱠﻠ
.ﺐ
َ أﺳَﺮ
ُ َﺼ ُﺪ ْق ﻳ
ْ َـ َﱂْ ﻳ25
ْ  و،ﺐ
ْ ﻘﲔ َﻣ ْﻦ
َ
َ
ُ

26. If your certitude was sound, you would not have exchanged the
everlasting for the evanescent, nor would you have traded the lofty for the
lowly.

ِ
ِ ﺖ
ِ ﲏ ِ ﻟﺪ
.ّﱠﱐ
َ ُﺻ ﱠﺢ ﻳَﻘﻴﻨ
ﺖ اﻟ ﱠﺴ ِ ﱠ
َ  وﻻﺑِ ْﻌ،اﻟﻔﺎﱐَ ِ ﻟﺒﺎﻗﻰ
َ ْاﺳﺘَـْﺒ َﺪﻟ
ْ ﻚ ﻟَ َﻤﺎ
َ ـ ﻟَْﻮ26

27. One who has certitude is successful.
28. One who has certitude is saved.

29. One whose certitude is firm, has hope.
30. One who has certitude works diligently.
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.ﺢ
َ َـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ أﻓْـﻠ27
.ﺞ
ُ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ﻳَـْﻨ28
.ج
ُ ـ َﻣ ْﻦ َﺣ ُﺴ َﻦ ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ ﻳَـْﺮ29
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ِ ـ ﻣﻦ ﻳﺴﺘـﻴ ِﻘﻦ ﻳـﻌﻤﻞ30
.ًﺟﺎﻫﺪا
ْ َ ْ َ ْ َْ ْ َ ْ َ

31. One who is certain about [divine] reward does good [deeds].

ِ
.ﺴ َﻦ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﳉَﺰاء31
َ أﺣ

32. One whose certitude is strong does not [have any] doubt.

.ﺐ
ْ َي ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ َﱂْ ﻳَـْﺮﺗ
َ ـ َﻣ ْﻦ ﻗَ ِﻮ32

33. One who is certain about the Hereafter does not covet this world.

ِ
.ص َﻋﻠَﻰ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ ِ ﻵﺧَﺮةِ َﱂْ َْﳛ ِﺮ33

34. One whose conviction is firm, his worship becomes good.

ِ َـ ﻣﻦ ﺣﺴﻦ ﻳﻘﻴﻨُﻪ ﺣﺴﻨ34
.ُﺒﺎدﺗُﻪ
ْ ُ َ ُ َ َُ َ َْ
َ ﺖﻋ

35. One whose certitude is true does not [have any] doubt.

.ﺐ
َ ـ َﻣ ْﻦ35
ْ َﺻ َﺪ َق ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ َﱂْ ﻳَـْﺮﺗ

36. One whose certitude is sound abstains from dispute.

.ﺢ ﻳَﻘﻴﻨُﻪُ َزِﻫ َﺪ ِﰲ اﳌِﺮ ِاء
ﺻﱠ
َ  ـ َﻣ ْﻦ36

37. One whose heart does not have certitude, his actions do not submit to
it.
38. One who has certitude is hopeful.

ِ
ِ
.ُع َ◌ َﻣﻠُﻪ
َ ُـ َﻣ ْﻦ َﱂْ ﻳُﻮﻗ ْﻦ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ َﱂْ ﻳُﻄ ْﻌﻪ37
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.ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ َرﺟﺎ38

39. How great is the felicity of one whose heart is filled with the coolness
of certitude.

ِ
ِ ﻮﺷﺮ ﻗَـْﻠﺒُﻪُ ﺑِﺒَـﺮِد اﻟﻴَﻘ
.ﲔ
ْ ـ ﻣﺎ39
َ أﻋﻈَ َﻢ َﺳ
ْ
َ ُﻌﺎدةَ َﻣ ْﻦ ﺑ

40. Certitude is an excellent dispeller of doubt.

.ﻘﲔ
ِّ ـ ﻧِ ْﻌ َﻢ اﻟﻄّﺎ ِرُد ﻟِﻠﺸ40
ُ َﱠﻚ اَﻟْﻴ

41. Sleeping with certitude is better than praying while in doubt.

ِ
.ﻚ
ّ ﺻﻼة ﰲ َﺷ
َ ـ ﻧَـ ْﻮٌم َﻋﻠﻰ ﻳَﻘﲔ َﺧْﻴـٌﺮ ﻣ ْﻦ41

42. One who sells certitude for doubt, truth for falsehood, and the
Hereafter for this world is destroyed.

ِ ِ اﻵﺟﻞ
ِ
ِ
.ﻟﻌﺎﺟ ِﻞ
ِّ ﻘﲔ ِ ﻟﺸ
َ َـ َﻫﻠ42
َ ﻚ َﻣ ْﻦ
َ َع اﻟﻴ
َ  و، واﳊَ ﱠﻖ ﻟﺒﺎﻃ ِﻞ،ﱠﻚ

43. Do not turn your certitude into doubt and your knowledge into
ignorance.

ِ
.ًﺟ ْﻬﻼ
َْ ـ43
َ  وﻻ ﻋْﻠ َﻤ ُﻜ ْﻢ،ًﻻﲡ َﻌﻠُﻮا ﻳَﻘﻴﻨَـ ُﻜ ْﻢ َﺷ ّﻜﺎ

44. He who has no certitude has no faith.

ِ
.ُﻘﲔ ﻟَﻪ
َ َـ ﻻإﳝﺎ َن ﻟ َﻤ ْﻦ ﻻﻳ44

45. Certitude is evinced by the shortening of hopes, sincerity in action
and indifference towards the pleasures of this world.

ِ وإﺧ
.و اﻟﱡﺰْﻫ ِﺪ ِﰲ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ،
ْ ،اﻷﻣ ِﻞ
ْ ﺑِ َﻘ:ـ ﻳُ ْﺴﺘَ َﺪ ﱡل َﻋﻠَﻰ اﻟﻴَﻘﻴـ ِﻦ45
َ ﻼص
َ ﺼ ِﺮ
َ اﻟﻌ َﻤ ِﻞ
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46. Certitude is corrupted by doubt and the onslaught of vain desire.

ِ
. َو َﻏﻠَﺒَﺔُ اﳍَﻮى،ﱠﻚ
ﻘﲔ اﻟﺸ ﱡ
َ َـ ﻳـُ ْﻔﺴ ُﺪ اﻟﻴ46

47. The weapon of the possessor of certitude is patience in [times of]
hardship and thankfulness in well-being.

ِ  واﻟ ﱡﺸﻜْﺮ ِﰲ اﻟﱠﺮ،ﻼء
ِ ﺼﺒـﺮ ﻋﻠَﻰ اﻟﺒ
ِ
ِ
.ﺧﺎء
َ َ ُ ْاَﻟ ﱠ:ﻼح اﳌﻮﻗ ِﻦ
ُ ـ ﺳ47
ُ

48. Have certitude and you will become strong.

ُ

.ًّـ ُﻛ ْﻦ ُﻣ ْﻮﻗِﻨﺎً ﺗَ ُﻜ ْﻦ ﻗَﻮ48

49. Whoever possesses certitude does good [deeds].

.ﺴ َﻦ
ْ ـ َﻣ ْﻦ أﻳْـ َﻘ َﻦ49
َ أﺣ

50. Those who possess certitude, the dedicated [and sincere] ones and the
altruistic ones are from the people of the Elevations.1

ِ
ِ
ِ ﺟﺎل اﻷﻋﺮ
.اف
ْ ِ  واﳌ ْﺆﺛُِﺮو َن ِﻣ ْﻦ ِر،ﺼﻮ َن
ُ  واﻟْ ُﻤ ْﺨﻠ،ـ اَﻟْ ُﻤﻮﻗﻨُﻮ َن50
ُ

51. The possessor of certitude is the most sorrowful of all people about
[the condition of] his soul.

ِ
ِ ّأﺷ ﱡﺪ اﻟﻨ
.ﺣْﺰ ً َﻋﻠﻰ ﻧـَ ْﻔ ِﺴ ِﻪ
َ ـ اَﳌﻮﻗ ُﻦ51
ُ ﺎس
ُ

52. Where are the possessors of certitude who have cast off the attires of
vain desire and cut themselves off from the ties of this world?

ِ
ﱠ
. وﻗَﻄَﻌُﻮا َﻋْﻨـ ُﻬ ْﻢ َﻋﻼﺋِ َﻖ اﻟ ﱡﺪﻧْﻴﺎ،اﺑﻴﻞ اﳍَﻮى
َ  اﻟﺬﻳْ َﻦ َﺧﻠَ ُﻌﻮا َﺳﺮ،ـ أﻳْ َﻦ اﳌُﻮﻗﻨُﻮ َن52
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Notes
1. The People of the Elevations are those referred to in Q7:46.
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